
 
 



 
PRÉFACE 

 
 
La magnifique éclosion du Félibrige a donné naissance à des vocabulaires régionaux 
de grand mérite, englobés et éclipsés en dernier lieu par le Trésor de Mistral; partant 
tous de l'idiome local pour en donner l'explication en français, il leur manquait la 
contre-partie, celle qui traduit les mots de la langue nationale en chacun des parlers 
locaux: c'est ce que nous avons tenté de réaliser pour la première fois dans le présent 
ouvrage. 
Aucun guide, aucun travail préparatoire n'existait qui pût servir de point de départ; 
car les vocabulaires, tels que ceux d'Honnorat, de Castor, d'Avril, de Cénac-Moncaut 
sont par trop rudimentaires pour entrer en ligne de compte. C'est pourquoi, quelle que 
fût la valeur de ces lexiques dialectaux, nous avons pris pour unique base la 
nomenclature de Littré, édition in-8°, à laquelle nos lectures ont permis d'ajouter un 
fort appoint de termes techniques, tels que: échanvrer, décombler, farnèse, churge, 
coquâtre, chrysomèle, etc. Pour compléter le tout, nous nous sommes approprié la 
majeure partie de la substance du Tresor dóu Felibrige que son auteur a très 
gracieusement consenti à laisser dépouiller dans l'intérêt de la cause félibréenne, et 
nous avons, dans une dernière et minutieuse révision, comblé les lacunes — 
principalement des termes scientifiques — par comparaison avec les langues 
analogues et par application des lois de la phonétique. 
Ce Dictionnaire comprend donc les 37,000 mots de Littré, plus 2,200 termes 
recueillis de part et d'autre. Il eût été facile d'en augmenter le volume en y faisant 
place aux proverbes dont la langue d'Oc est si pittoresquement émaillée, à 
l'explication des us et coutumes qui surnagent encore dans l'envahissement de 
l'uniformité désespérante où se monotonise l'univers entier, à la description de nos 
vieilles cités, à la généalogie des hommes qui ont illustré notre patrie ensoleillée; 
mais, outre que ces données ont été déjà consignées ailleurs, le plan du présent livre 
devait le maintenir en un cadre restreint, dans un format accessible au grand nombre; 
il ne comporte pas de développements historiques ni géographiques: il ne vise que la 
linguistique, le lecteur n'y trouvera rien d'inutile. Nous avons néanmoins la confiance 
qu'il y rencontrera tout ce que l'état actuel des sciences et des lettres lui donne le droit 
d'y chercher: les idiotismes particuliers à notre Midi, l'expression propre qui échappe 
parfois, lorsque deux langues se côtoient, le mot pittoresque qui n'apparaît pas au 
moment désiré, l'abondance variée que l'éclatante floraison du Félibrige réclame de 
ses amoureux. 
Quant au nom d'occitanien, il a été choisi pour éviter la confusion qu'auraient 
entraînée ceux de provençal ou de languedocien, applicables à des provinces, non à la 
généralité des terres d'Oc françaises. 
Cela établi, on nous saura gré d'entrer dans quelques explications relativement au 
système orthographique employé ici, lequel s'écarte légèrement de ceux adoptés par 
les diverses Écoles félibréennes, ainsi qu'au dialecte choisi pour la majorité des 
exemples et à la possibilité d'en déduire l'équivalence dans un dialecte quelconque. 
 
 



DE L'ORTHOGRAPHE EN LANGUE D'OC 
 
 
I. — L'ALPHABET ET LES SONS SIMPLES 
 
L'alphabet de la langue d'Oc se compose de vingt-trois lettres: a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, l, m, n, ñ, o, p, 
q, r, s, t, u, v, z. Il n'emploie pas les lettres k, w, x, y, aujourd'hui périmées, d'origine étrangère, ou se 
rencontrant très rarement dans les textes occitaniens: Lady Wyse, par exemple, peut être ainsi 
transcrit: Dono Ouaise. 
Mais il ne faudrait pas croire que ces vingt-trois lettres correspondent à tous les sons connus en 
langue d'Oc; plus nombreux, ceux-ci ont été représentés par des combinaisons de lettres, là où il 
n'était pas possible de leur attribuer un signe spécial. Nous obtenons ainsi le tableau suivant: 
 
 
 
1 a  
2 b  
3 e dur (q)  
4 ch français  
5 ch espagnol  
6 d  
7 e  
8 è  
9 eu 
10 f 
 

 
11 g dur  
12 g italien  
13 h aspiré  
14 i  
15 j français  
16 l  
17 lh  
18 m  
19 n 
20 ñ 
 

 
21 o  
22 ou  
23 p  
24 r  
25 s dur  
26 t dur  
27 u  
28 v  
29 z 

 
 
Ont le même son qu'en français les lettres a, b, d, f, 1, m, o, p, r, v, z, sur lesquelles il devient inutile 
d'insister. 
 
C dur s'écrit par un c devant a, o, u ou une consonne, ainsi qu'à la fin des mots et par qu devant e, i; 
exemples: canta, counco, ouculari, cunte, cu, clar, escrapouti, cinc, cauquis-un, perqué. On doit 
écrire conian (latin: quoniam) et coc (latin: coquus), comme l'indique le Tresor; et, par conséquent: 
licour, couro, etc. Il faut aussi rejeter les formes telles que kiue et analogues, admises dès l'origine 
par les réformateurs de l'orthographe provençale, qui se placèrent au point de vue exclusif du sous-
dialecte rhodanien, où le groupe uc se mouille d'un i (cf. niue pour nue, nuech), et rentrer dans la 
règle générale: français cuit, occitanien cuech, marseillais cue, rhodanien quiue, languedocien 
quioch, queit, gascon coueit. Le k, il est bon de le répéter, est une lettre étrangère aux idiomes 
romans, qui écrivent: quirielo, quiloumètre, aquiu, quiue, de même que manqui, trauqui, etc. 
 
Ch français s'entend en dialecte aquitain (gascon, béarnais): chibal (cheval), chètre (chétif). Il 
résulte souvent d'un épaississement de la sifflante entre deux voyelles: achi pour assi, cruchi pour 
crussi, counechi pour couneissi. Souvent encore il est une variante de la prononciation du ch 
espagnol (Voir ci-après); ainsi: coucha ou coutcha, chut ou tchut, chabucado ou tchabucado. Nous 
n'avons donc pas eu à employer de signe spécial pour ce son. 
 
Ch espagnol est un son extrêmement varié qui, selon les dialectes, passe du tch le plus pâteux 
(auvergnat cheacun) au ts sifflant (provençal chascun) et cela, sans égard à la position 
géographique, par exemple, chaucha se prononce à Nérac et à Cannes tchautcha, à Avignon et à 
Revel (Tarn) tsautsa. Nous l'appelons ch espagnol, parce qu'il est plus répandu sous la forme tch, 
correspondant tout à fait au ch de muchacho. Or, les deux prononciations s'excluent 



réciproquement, de sorte que la graphie ch suffit à l'ensemble de la langue d'Oc. 
On s'est parfois servi (Voir les poésies gasconnes de d'Astros) du groupe ch pour spécifier le ch 
espagnol dans tel dialecte qui possède aussi le ch français, comme nous l'expliquons plus haut. Il 
faut remarquer encore que l'aquitain possède, outre ce ch (tch), le son composé ts (luts lumière), que 
l'on doit écrire ts, car il provient ou d'un x latin en finale: luts, crouts, alabets; ou d'un s ajouté 
comme signe du pluriel: troubats, cots, benets; ou d'une rencontre fortuite dans les mots composés: 
batsaca pour bassaca (c'est-à-dire saca à bas, à bat, en gascon). 
 
E non accentué, est l'é français ou mieux l'e espagnol et italien, qui peut être long ou bref: fedo 
(long), aise (bref). Avec l'accent grave, il correspond à l'è ouvert français et italien: grèvo. 
 
Eu, en tant que son, correspond à l'eu français, tel que les Méridionaux le prononcent, c'est-à-dire 
qu'il représente un son mixte entre les eu de deux heures, qui sont en réalité des lettres absolument 
différentes. Cet eu occitanien n'est guère employé que par les dialectes limitrophes de la langue 
d'Oui et en un fort petit nombre de mots; nous avons pu sans inconvénient le figurer par ö: incanö 
cette nuit (en dauphinois). 
 
G dur est la douce de c dur et s'adjoint de même u (gu) devant e, i: gat, got, degun, glorio, grame, 
ague, guilhanèu, orang-outan. 
 
G italien est la douce de ch espagnol, que cette langue ne possède pas et qui s'entend en italien. Ce 
g suit toutes les variantes de prononciation de sa forte, avec laquelle il se confond parfois: jour se 
dit dzour et aussi tsour. Très fréquemment employé, les auteurs l'ont transcrit de diverses manières: 
j, g, dj, tj, tg, ty, x, gg; les félibres de Languedoc et de Provence écrivent j devant a, o, u; g ou j 
devant e, i; ceux d'Aquitaine n'ont pas encore de règle certaine. Or il sonne, selon les provinces: à 
Nice, comme le g italien de gia, Gerusalemme; à Avignon, dz: dzour; à Montauban, ts: goutsat; au 
Languedoc, il est moins mouillé qu'en italien: doumatje; en béarnais, c'est ty: couratye; plus à 
l'ouest, il se réduit à y: minya. Comment faire accorder la prononciation avec l'uniformité 
d'orthographe requise d'un dictionnaire, à moins de multiplier à l'infini et sans nécessité les 
variantes? 
Il n'existe qu'une manière de résoudre la difficulté: c'est d'employer un seul signe, soit le j, dans tous 
les cas, à travers tous les dialectes et d'écrire: manja, manje, arcanje, roujo, roujeja, juja, jujèron, 
mounjo, mounjeto, aurije, couraje; sachant d'ailleurs que, dans tel dialecte, ce j se prononce de telle 
manière: un Marseillais, lisant jouga, dit naturellement djouga, tandis que l'Avignonais fait entendre 
dzouga et le Béarnais iouga. Ce principe a été partiellement appliqué par les premières écoles 
félibréennes; il est aujourd'hui devenu indispensable de l'étendre à tous les parlers d'Oc qui aspirent 
à un renouveau d'existence. 
 
H aspiré ne s'entend qu'en gascon et en béarnais; c'est l'équivalent d'un f étymologique: hemno, 
femme. Quant à l'h muet, c'est un non-sens, tout autant que le serait un f muet ou toute autre lettre 
muette; une lettre qu'on ne prononce pas ne se doit point écrire; ce fut la cause de la réforme 
orthographique qui a donné au Félibrige: ome (homme), urous (heureux), ustri (huître), opo! (hop!), 
ui! (hue!), iròu (hurhau!). Pourquoi donc s'arrêter à mi-chemin et ne pas écrire: ba! (bah! en grec 
βα), óu! (euh!) et aussi a! o! (α  ω)? Cf. cette phrase de l'Aiòli (27 février 1893): ié fai sis èu! èu! si 
hòu! hòu! 
 
I accolé à une voyelle forme diphtongue; en provençal, il est souvent la réduction de l mouillé: taia 
pour talha, bouioun pour boulhoun; cette considération a induit à écrire ce même son par h avant ou 
après un autre i: cuhirai, fiho, pour culhirai, filho, formes plus généralement admises et que nous 
avons employées dans le présent Dictionnaire. Cependant le provençal emploie deux i au pluriel 
des adjectifs dont le singulier finit par i: viei (pour vielh), pluriel vieii (pour vielh[e]s). A Nice, selon 
les règles du niçard, 1's entre deux voyelles, dans les verbes, tombe et l'on se trouve en présence de 



deux, quelquefois de trois i, dont l'un a la tonique: provençal fasieu, languedocien fasiei, niçard 
fa[s]ii; ainsi aveii, auíi, disiei, diíi, disiès, diíes, etc. Quant à l'h, usité pour marquer deux sons aussi 
différents que l'aspiration de hemno et le mouillé de fiho, son double emploi ne peut faire 
équivoque, attendu que le premier est spécial à l'Aquitaine, le second à la Provence. 
 
J français, douce du ch français, se dit en Aquitaine seulement; il y tient la place du g italien et doit 
s'écrire par un j, comme celui-ci: injusticio. Remarquons toutefois que l'Aquitain possède aussi le g 
italien dans les terminaisons en aje, ije et dans quelques rares mots comme toutjour, où la rencontre 
du t et du j s'explique par le fait de l'étymologie. 
 
Lh est la représentation graphique de l'l mouillé, dont le son en langue d'Oc est complet et différent 
de l'l soi-disant mouillé des Français: balha sonne tout autrement que bailla (ba-ya); ce dernier a 
prévalu en Provence et a donné lieu à l'orthographe baia. (Voir ci-dessus, à propos de i). 
 
N suivi de b, p, devient m: encasta, enmantela, embasta, empèri. 
 
Ñ est l'n mouillé. A l'heure actuelle, on écrit: planh, plang, plagne, planhe, où nh, ng, gn sont un 
seul et unique son; le Languedoc y lutte contre la Provence; avec son gn, un Provençal ne sait 
comment prononcer agnacioun, agnus-castus, magnat, gnousticisme, magnoulia, cigne, dont le g et 
l'n doivent se faire entendre séparément; avec nh, vous liriez en béarnais enhanha (embourbé) 
comme e-gna-gna, au lieu de en-ha-gna (enfanga). L'accord que nous ne pouvions trouver parmi 
nos littérateurs, nous l'avons rencontré dans le signe ñ, usuel aux Espagnols, qui a déjà été employé 
en béarnais (V. Poésies de Lagravère, 1865), en provençal, occasionnellement (V. Lou rabayaire 
dei martegalado, 1875), et que l'usage commence à répandre en France, dans les mots étrangers; or 
si le français, avec ses traditions séculaires d'orthographe académique, se montre accessible à une 
semblable réforme, à combien plus forte raison son introduction est-elle réalisable en un idiome à 
peine majeur! C'est pourquoi nous écrivons: español, plañ, plañe, campaño, mountañol, cañard, 
ñaca, ñoco, viño, enhaña (où nh représente nf et doit se faire entendre en deux sons). 
 
Ou sonne comme dans le français voulez-vous; après une voyelle, on l'écrit par un u seul: animau, 
veuse, viu, buu. (Voir aux diphtongues.) 
 
S dur a été écrit s, ss, c, ç, sc, selon l'étymologie des mots. Disons tout d'abord que les raisons 
étymologiques ne devraient pas influer à ce point sur l'orthographe; celle-ci réclame la simplicité; et 
enfin, où poser la limite, en fait d'étymologie? Pourquoi écrire science (de scientia), sçavant (de 
sapientem) et sceau (de sigillum)? Dans cette voie l'on irait loin: on garderait l'l de ceulx et le p de 
plisane! Au surplus, nous empruntons ces exemples au français, parce que la langue d'Oc manque 
de tradition sérieuse en cela; on lit, en effet, dans le dictionnaire d'Avril: leis hueils (les yeux), 
jharman (germain), sciourre (hellébore); dans celui de Sauvages: agi (là), âoucizëdor (meurtrier), 
jhoukial (juchoir); dans Castor: samentèri (cimetière), selerat (scélérat); dans li Prouvençalo: 
fustegear (charpenter), pè-terrous (paysan), suq (sommet de la tête); dans le dictionnaire de Lespy: 
saiy (je sais), sayesse et sadgesse (sagesse), senhala et segnala (marquer), chrestiaa (chrétien), fee-
mentit (renégat); dans celui d'Azaïs: ayguajo (inondation), ayze (nue), aiguo (eau), brezier (rocher 
de grès); dans le Tresor dóu Felibrige: s'allieita (s'aliter), iéuèr (hiver, en gascon), baxa (baisser, en 
béarnais), apriéuasa (apprivoiser, en gascon), Antiochus, ankilosi et aquari (où e dur est représenté 
de trois manières différentes); ahira, asira (haïr), aoura, asoura (adorer), agusa, agüa (aiguiser), 
(où la chute de l's devrait produire une orthographe uniforme); cessiéu, reflexiou, reducciou, etc. 
De tout quoi il résultait pour nous un pressant besoin d'unification et de clarté; nous avons donc 
rejeté l'sc comme faisant double emploi, le ç, introduit récemment, aussi bien qu'en français; et ss a 
été réservé pour l'usage entre deux voyelles, où une tradition difficile à supprimer d'un bloc emploie 
aussi le e. Nous obtenons ainsi: se soucita, sienso, assaventa, despensa, jouvenso. 
 



T dur s'écrit t, lequel ne prend jamais le son de l's comme en français; ainsi: secoutieu, chaspatia, 
mais balbucia, acioun. 
 
U sonne comme en français, sauf après avec une voyelle avec laquelle il fait diphtongue. 
  
X, nous l'avons déjà dit, ne s'emploie pas dans l'alphabet occitanien. Le son composé que représente 
cette lettre étant de deux natures, cs et gz, on a dû, pour rester dans une exactitude rigoureuse, se 
servir de cette notation: ecsepcioun, egzenta. Notons d'ailleurs que le provençal dit: eicepcioun, 
eisenta, eicelent, eisemple; l'aquitain: etsepcioun, edzenta, etselent, edzemple; tous les dialectes: 
espedi, espleita, esplica, escoumenja, esquist, estasi, estravaga, estrinsecomen, esvoto. Ainsi la 
majeure partie des mots n'ont retenu de ce son composé que la sifflante. Comparez encore zigzag, 
perfecsioun, egzecos (obsèques), empadzomen (pacification, de pats, la paix), où le même son gz, 
cs, dz, tz, ne saurait s'écrire par x, et l'anglais ecstasy (extase). 
 

 
II. — LES SONS COMPOSÉS 

 
 
Les sons simples s'unissent pour former les sons composés, soit entre voyelles, soit entre consonnes, 
soit consonnes et voyelles. 
 
 
1. — VOYELLES COMPOSÉES 
 
Suivant le nombre de voyelles entrant dans leur composition, on les appelle diphtongues, 
triphtongues ou tétraphtongues. 
Il y a deux classes de voyelles: les fortes a, e, è, o, ö, et les faibles f, u, ou. 
Dans les diphtongues, la voix monte sur la voyelle forte: maire, veiren, aumenta, escoire, cuer, 
esglaria, premieromen, fouont, couento. 
Une diphtongue ne peut pas se composer de voyelles fortes exclusivement, mais elle peut ne 
comprendre que des voyelles faibles: ii, iou, iu, oui, ue, ui, uu. Dans ce cas, la voix monte sur la 
première voyelle des groupes iu, oui, ui, uu, sur la deuxième des groupes ii, iou, ue: viure, muu, 
vuit, vieii, acioun. 
On marque d'un accent aigu l'o du groupe óu pour en indiquer la diphtonguaison et le différencier 
du groupe ou, qui ne représente qu'un son: dous (doux), dóus (deuils). 
Ne compte pas comme dipthongue la voyelle suivie d'un o (ou d'un a, suivant les dialectes), signe 
du féminin ou de la troisième personne du singulier des verbes, lequel o (ou a) correspond à l'e dit 
muet du français: patrío, patrie, luo, lune (en béarnais), creo, il crée; mais fio, feu, sio, qu'il soit, en 
une syllabe. 
Dans les triphtongues et les tétraphtongues, la voix monte sur l'avant dernière voyelle: ioi, iuei. 
Voici la liste générale des voyelles composées: ai, au, ei, eu, èu, ia, ie, iè, ii, io, iö, iou, iu, oi, óu, öi, 
öu, oua, oue, oui, ouo, ue, ui, uu; eau, iai, iau, iei, ieu, ioi, ióu, iue, ouai, ouei, ouau, uai, uau, uei, 
ueu, iuei. 
Exemples: maire, mère, fau, il faut, vei, il voit, peu, cheveu, mèu, miel, viaje, voyage, fielat, filet, 
aviès, tu avais, vieií, vieillir (en provenà.), gracio, grâce, iöi, œil (à Nimes), acioun, action, liuse, 
éclair, beloi, gentil, esmóure, émouvoir, pöi, puis (en dauphin.), löuje, léger (en limous.), fouart, 
fort (dans les Alpes), couer, cœur (en marseill.), couide, coude, mouort, mort (à Nice), cuer, cuir, 
bruisa, démanger, buu, bœuf, beleau, pou (en dauphin.), biais, manière, diaussi! diable!, vouliei, je 
voulais, nieu, point, pioi, puis (en langued.), mióu, mulet, niue, nuit (en avign.), gouaire, guères (en 
béarn.), noueit, nuit (en gasc.), chouau, tranquille (en béarn.), buai! pouah!, suau, suave, uei, œil 
(en prov.), pueu, pou (en mars.), iuei, aujourd'hui. 
 



 
2. — CONSONNES COMPOSÉES 
 
Elles sont formées par la réunion de deux consonnes, dont la seconde ne peut être que l ou r. En 
voici la liste: 
bl (blu), br (brama), cl (espetaclous), cr (encre), dr (mendre), fl (flour), fr, (afranqui), gl (glourious), 
gr (magre), pl (toumple), pr (prount), tr (estransina), vl (vlan!). 
Il faut y ajouter les groupes formés par l'adjonction de l's, signe du pluriel: boufecs, caps, resets, et 
les interjections st!, vst! 
 
 
3. — SYLLABES 
 
Lors donc qu'en un mot se rencontrent deux ou trois consonnes autres que celles-là, on doit les 
séparer, dans le compte des syllabes, en en joignant une à la voyelle précédente, une ou deux à celle 
qui suit: es-paven-la, em-bre-ni-ga. Les consonnes aptes à terminer une syllabe dans le corps d'un 
mot sont toujours une liquide ou un s; exemples: al-bre (en général, l se vocalise en u latin: aubre, 
maubre), em-ban-di, an-tau, ar-dre, as-cle, us-tri. 
 
 
4. — LES CONSONNES FINALES ET LES LETTRES ÉTYMOLOGIQUES 
 
a. Aucune consonne ne se double en finale. 
b. Toute consonne finale venant seule après une voyelle se prononce. Le provençal offre de 
nombreuses exceptions. 
c. Il ne peut y avoir en finale, au singulier, plus de deux consonnes. 
d. Lorsque la consonne finale suit immédiatement une voyelle, cette consonne doit être forte; ainsi, 
de pègo le masculin est pèc; de partido, partit; de brèvo, brèf (vocalisé en brèu); mais on écrira, de 
grando, orbo, grand, orb. Quelques rares exceptions existent: dab (avec, abrégé de dabé), eb 
(vous), ad (à). Pè (pied) rejette le d, muet d'ailleurs et à cause des diminutifs penoun, penet et de la 
forme niçarde pen. Blat (blé) s'écrit avec t, car ce t sonne ainsi partout, sauf en Provence, où l'on dit 
bla. 
Des vingt-deux sons-consonnes, quinze peuvent se rencontrer en finale après une voyelle; ce sont: b 
(dab), c (amic), ch français (espoutich), ch espagnol (labech), d (ad), f (buf), 1 (al), 1h (travalh), m 
(dam), n (sen) ñ (plañ), p (cap), r (per), s (nous), t (gat). Les autres: g dur, g italien, h aspiré, h 
mouillé, j français, v et z se divisent en: 1° celles qui, en aucun cas, ne pourraient finir un mot: les 
deux h, parce qu'elles s'appuient sur la voyelle qui suit; 2° celles qui se changent en la forte 
correspondante: g dur en c (pègo, pèc), g italien en ch espagnol (miejo, miech), j français en ch 
français (auji, entendre, auch, il entend), v en f, lequel f se vocalise presque toujours en u latin 
(brèco, brèf, brèu), z en s dur, (amistouso, amistous). 
Les quinze premières se divisent aussi en deux classes:  
1° celles qui ne peuvent être suivies d'une autre consonne: b, c, ch, d, f, 1, 1h, ñ, p, t, excepté uu 
pluriel formé par l'adjonction de l's;  
2° les liquides m, n, r et s, qui forment groupe avec: b (mb, rb), c (nc, rc, sc), d (nd, rd), n (rn), p 
(mp, rp), s (ms, ns, rs), t (nt, rt, st). On voit que: m prend les labiales b, p (damb, camp); n, les 
dentales d, t et la gutturale c (grand, dent, proumierenc); s, le c et le t (masc, post) et s'ajoute encore 
aux trois autres (tems, dins, cors); r les prend toutes (corb, arc, bragard, carn, corp, cors, ort). 
Pour ce qui concerne la prononciation, c, s, p sont, en général, les seules sensibles et cela, d'autant 
moins qu'on marche vers l'est, où elles deviennent tout à fait muettes; aussi, en Provence, n'ont-elles 
qu'un rôle étymologique qu'il est bon de leur conserver pour éviter l'équivoque; car, s'il est à désirer 
que les langues écrites élaguent tout ce qui en alourdit la lecture, on ne saurait aller jusqu'à les écrire 
absolument telles qu'elles sont prononcées, sans nuire à la clarté du texte; c'est la raison qui fait 



écrire coumta (compter) et counta (conter); mais il n'y à pas amphibologie dans prount, dountaire, 
perencioun, etc. Nous écrivons donc: arc, art, ard; sen, cen, cent, sens, sent, suivant le sens; 
cependant, les dialectes orientaux, si on leur conservait toutes les finales occitaniennes, 
s'encombreraient de lettres muettes, qui en feraient disparaître l'originalité et le caractère propre: 
laissons donc les Provençaux supprimer le t du participe masculin et des noms en ta (tat), le c des 
mots tels que unen, lio, fue, etc. 
 
 

 
III. — LES SIGNES ORTHOGRAPHIQUES 

 
 
1. — LES ACCENTS 
L'accent est un signe supplémentaire mis sur une voyelle pour en indiquer le son: dóure, cementèri. 
 
Le mot accent est encore synonyme de ton; on dit, par exemple: dans le mot chatouno, l'accent (ou 
le ton) est sur tou, bien qu'aucun signe particulier ne l'indique. Précisons le sens des deux termes. 
Le ton est le plus ou moins de hauteur que prend la voix pour prononcer une syllabe. Il y a le ton 
dans une phrase: c'en est le mot principal; ainsi, quand je dis: es tu que l'as fach! “tu“ sonne plus 
fort que les autres mots: il porte le ton. Il y a aussi un ton dans chaque mot: lous segoundáris se 
salúdon; “da“ et “lu“ ont le ton; les mots composés en ont deux: prudéntomén, entárro-chin, dont 
l'un se fait sentir davantage; c'est le ton ou accent principal, l'autre, le ton secondaire. 
Par contre, l'accent n'est qu'un signe visible attaché à une voyelle. Il est vrai qu'une lettre accentuée 
est, par cela même, affectée du ton soit principal (avié cóssoul), soit secondaire (óupila); mais la 
réciproque n'est point vraie: dans la plupart des cas, la syllabe affectée du ton ne porte pas d'accent: 
gaire, miejournal, brisoun, soulet, calcun, taulo. 
La langue d'Oc connaît deux accents: le grave, qui se place sur l'e ouvert (è) exclusivement; l'aigu, 
applicable à une voyelle quelconque: á coulé peri fau manca d'acó. 
L'accent indique: 1° la prononciation; 2° le ton; 3° la préposition á. 
Marquant la prononciation d'une voyelle, simple ou composée, il n'a pas de rang fixe et peut être 
grave ou aigu: èron óufensats; mais grave sur l'è ouvert seulement; or, cet è fait toujours partie de 
la dernière ou de l'avant-dernière syllabe, parce qu'un e n'est grave (gravis, pesant), si la voix n'y 
pèse en s'y attardant; l'è est donc toujours tonique. 
Marquant le ton, il ne peut se trouver que sur la dernière ou l'avant-dernière syllabe: premié, trió, 
tiranío, drándol, iátus, trántus, omèga, venguè. 
 
RÈGLE I. — Tout mot terminé au singulier par une des voyelles simples e, i, o, ou par ie, ii, io, 
suivis ou non d'un s, doit porter l'accent, s'il a le ton sur la dernière syllabe: sabé, boulí, acó, darrié, 
vieií, disió, aprés, councís, calós, fasiós. Mais on écrira sans accent: canta, barbu, flouriras, save, 
boli, moucaco, premie (que je prime), glorio, dises. 
Remarques: a. L'accent est aigu, sauf sur l'è ouvert. 
b. Les dialectes qui font le féminin en a modifient la règle ci-dessus en intervertissant les rôles de 
l'o et de cet a: cantá (chanter), canta (il chante), una rosa (une rose), flourirás (tu fleuriras), aco 
(ce), moucáco (singe). 
c. Les monosyllabes n'ont pas besoin d'accent: co (cœur), fio (feu), sie (soit); mais si la première 
voyelle est tonique, on l'affectera de l'accent aigu: vío, lío, mío. En réalité, il y a là deux syllabes, 
comme dans: migo, limo, vilo; c'est ce que marque l'accent. 
d. Certains dialectes, le provençal particulièrement, font ouverts tous les e des finales en en, er; ceci 
connu, il est superflu de les accentuer. 
e. Les félibres avignonais accentuent la tonique suivie d'un i atone, comme aigari, belori, capitani, 
aqueli. Considérant que la classe des mots en i final atone est infiniment plus nombreuse que celle 
des i toniques (réduite à l'infinitif des verbes, à peu de chose près), nous avons fait rentrer l'i dans la 



règle générale, dégageant ainsi l'écriture de ces accents qui la surchargent. 
f. La voyelle composée, en finale, et celle suivie d'une consonne autre que s est tonique; on n'y 
marque pas d'accent: jamai, chivau, resoun, despart, pichot. 
 
RÈGLE II. — Tout mot pluriel garde le ton et, par suite, l'accent où il l'avait au singulier. 
Ici sont nécessaires quelques éclaircissements grammaticaux. 
1° Dans les verbes, sauf peu d'irrégularités, la troisième personne du pluriel se forme en ajoutant n 
(ou on) à celle du singulier, sans déplacer le ton: amo, amon, rend, rendon, a, an, flourira, 
flouriran, fuguèsse, fuguèsson. Il y a lieu, pour cette personne, de modifier la règle en remarquant 
que, si le singulier est accentué, le pluriel perd l'accent aigu: avié, avien, beurié, beurien, auió, 
auion. 
2° En dehors des verbes, il y a, en langue d'Oc, quatre manières de former le pluriel, suivant les 
dialectes: 
a. Ou on allonge la voyelle finale: un ome, dous omei (ómëi); una fenna, dua fenna (dúä fénnä); 
cette formation s'observe surtout dans les pays limitrophes de la langue d'Oui, le Limousin, 
l'Auvergne, le Dauphiné. 
b. Ou la finale atone se change en i, ei, u, également atones; c'est le pluriel des adjectifs, tandis que 
les substantifs restent invariables. I se dit en parler rhodanien: bello, belli, galanto, galanti; — ei, en 
marseillais: bellei, galantei, aquelei; — u, en niçard et en mentonnais, dans quelques mots 
seulement: aquelu (ceux), tantu (tant de), caru (chers), belu (beaux), etc. 
c. Ou l'on ajoute un s au singulier; c'est le cas général: omes, taulos, víos, vielhs. 
d. Ou encore le singulier s'allonge de la syllabe atone es (ou is), dans le bas Languedoc: debasses, 
toutes, toutis, tantis. 
Hé bien! de quelque manière que vous fassiez votre pluriel, vous garderez l'accent à la place qu'il 
occupait au singulier; et si le singulier n'en avait pas, n'en introduisez point au pluriel; exemples: el, 
els, eles, elo, elos; — en rhodanien: eu, eli; — en marseillais: eu, elei; — en limousin: ela; — à 
Montpellier: ela, elas; — en béarnais: et, ets; ero, eros ou ere, eres; — à Nice: eu, elu; — en 
Quercy: el, elsis. 
 
Remarques:  
a. Nous rejetons encore l'emploi de l'accent dans la diphtongue ei, dont l'e est toujours ouvert, ainsi 
que dans eu fermé, puisqu'on le marque sur èu ouvert et que cet eu ne peut être que l'un ou l'autre: 
veire, couneis, eime, reino, ieu, mèuse, roumieu, teulisso. 
b. La diphtongue ou a été à tort écrite tantôt par óu (vióuleto, dóu, óulivo), tantôt par òu (fòu, vòu, 
garajòu); les mêmes auteurs orthographient en outre tóuti, amistadóusi, etc., dans lesquels óu a le 
même son qu'au singulier: tout, amistadous, etc. Le seul moyen d'éviter la confusion est de s'en 
tenir à notre règle: réserver l'accent grave pour l'è ouvert et faire rentrer l'i atone dans la règle 
générale: dóu, fóu, garajóu, touti, amistadousi. 
 
 
2. — LE TRÉMA 
Le tréma fait prononcer séparément la voyelle sur laquelle il est placé: aüro (maintenant), auro 
(brise); caüs (chat-huant), caus (chaux). 
Règle. Quand deux sons-voyelles se rencontrent en un mot, on marque d'un tréma celui qui, sans ce 
signe, ferait diphtongue avec le second: desvarïa, pouëto, reüni, aïra, aïssable, ataüt. Cependant, si 
le tréma devait affecter un i tonique, l'usage est de le remplacer par l'accent aigu; envíon, vío; mais 
cambion, novio avec io monosyllabique et bref. 
 
 
3. — LE TRAIT D'UNION 
Le trait d'union sert à lier des mots accidentellement réunis et détournés de leur sens propre: un 
mau-m'aluques (un borgne), cor-fali (s'évanouir), cambo-faleto (boiteux). On ne doit l'employer 



qu'avec la plus grande discrétion, en cas d'absolue nécessité: sant Marc, Enric tres, mie barrau s'en 
passeront, comme ayant conservé le sens primitif des mots qui les composent mais on écrira le trait 
d'union dans: cap-de-jouvent, leco-plats, pato-peludo, arc de-sedo, lou de-que, où la signification 
des composants n'est plus la même que celle des primitifs; et de même milo-flours, à côté de erbo 
de milo flours, pour désigner la même plante. 
Les pressions adverbiales, conjonctives, etc. rejettent le trait-d'union: De fes, tout aro, tout d'un cop, 
passa tems, aissi bas, tout bèl just, en lai, de clinoun, á cha pauc, piei que, á de reng, d'á nuech, 
mai que mai, noum de goi!, Santo Crous!, dont le sens est aussi clair et précis que possible. 
On rattache au verbe la particule interrogative et la lettre euphonique au mot qu'elle affecte: avès-
ti?, que fau-co fa? (limous.), á-n aquel, á-z Ais, á-d escouta (béarn.), en dounara v-un (prov.), ou z-
avès dich (céven.), so que z-es de la jouinesso (prov.). 
On rattache les enclitiques au mot sur lequel ils s'appuient: elo-m balthèt, que-s dits prou, ent aima-
c, se crei que-l drolle part. 
 
 
4. — L'APOSTROPHE 
L'apostrophe remplace une ou plusieurs lettres élidées: pa' ncaro, pour pas encaro, acó' s pour acó 
es, lou dara '1 pichoun pour lou dara al pichoun, per canta 'queli vertu pour per canta aqueli vertu, 
doun 'io letro pour douna io letro (béarn.). 
Quand l'article ou le pronom s'élident, on les fait suivre de l'apostrophe, si le mot suivant commence 
par une voyelle; mais, s'il commence par une consonne, on les rattache par le trait-d'union au mot 
précédent: vesi l'ome, vesi-l drolle; saves que l'ai manjat, saves que-1 voli manja; t'amiro, que-t 
miro (béarn.); pregabo-l cap baissat et pregabo, l'armo lasso; autant que-s nivouls, autant que 
s'ajira; ta-t dío (béarn.), pe-t (béarn.), per t'au balha (toulous.), ande-us (gasc.), te z'abioi tournat 
(gasc.), v'óu dire (alp.), s'a'ts boulets aué (béarn.), que-t t'ei dat (je te l'ai donné, béarn.). 
 
 
IV. — PLAN DU PRÉSENT DICTIONNAIRE 
Parmi les dialectes qui ont porté à son apogée la renaissance de la langue d'Oc, le provençal 
revendique à bon droit la première place; sans les chefs-d'œuvre éclos en Avignon, la littérature 
occitanienne aurait assurément reconquis une place au soleil, les poésies de Jasmin, de Lafare, de 
Bellot, auraient continué d'exciter l'intérêt du chercheur, curieux de restitutions philologiques: elles 
n'auraient pas forcé les portes des universités, elles n'auraient pas soulevé à travers tout le Midi cet 
enthousiasme débordant qui s'affirme tous les jours davantage, depuis l'apparition de nos grands-
maîtres en Félibrige. Il semble donc que le dialecte rhodanien fût tout indiqué pour servir de base à 
un travail lexicographique; l'éclat dont il brille par lui-même rejaillirait sur celui qui l'emploie. Et 
cependant nous lui avons préféré le languedocien. 
Car l'avignonais, d'une lecture si aisée, si doux à l'oreille, si limpide à la pensée, devient moins 
concis, moins explicite, dès qu'on le prend par fragments, ainsi que le comportent les exemples d'un 
vocabulaire. Le provençal ne marque pas le pluriel des mots variables: chato signifie aussi bien fille 
que filles; il possède la même terminaison e pour la première et pour la troisième personne du 
singulier des verbes: ame (j'aime et qu'il aime), rende (je rends, que je rende et qu'il rende); il donne 
moins complète la forme des mots: ama (aimé et aimer), dre pour drech (droit), vi pour vist (vu), 
pau pour pauc (peu) et pour pal (pieu), etc. Dans le but de mieux renseigner le chercheur, nous nous 
sommes adressé au languedocien, dont les formes grammaticales évitent tous ces écueils, et nous 
avons ainsi pu indiquer clairement: 
1° Le pluriel ou le singulier des mots; exemples: c'est un paradis, acó 's lou plesi des sants; elles se 
sont fait faire des robes, se soun fachos faire de raubos; manger la soupe, minja soupos (gasc.); 
coups de barre, barrado; pauvres gens, pauro meno. 
2° Le nombre à employer dans les idiotismes: ladre, rabino-sardos; à grand-peine, à malos penos; 
par deux, à parlhes; parler entre les dents, parla entre dents; dîner par cœur, manja de regardelos; 
jeunes gens, jouvents, jent jouine; chercher des détours, cerca orso; — toutes expressions qui, en 



provençal, laissent incertain sur l'emploi du singulier ou du pluriel. 
3° La personne du verbe: que vais-je vous dire?, que vous conti!; il faut qu'il le conte, fau que zou 
conte; se demandant comment il m'honorerait, en pensomen coussí m'ounore; si j'avais dit cela, 
aguèssi dich acó; s'il l'avait pris plus tôt, l'aguèsse pres pus lèu. 
4° Le participe passé: flourit, fleuri (prov. flourí, aussi: fleurir); estat, été; vencit, vaincu; acabat que 
sara, lorsqu'il sera achevé. 
5° Les finales masculines qui aident à former le féminin: palinèl, pâle; jeneral, général; blau, bleu; 
limauc, limace; fresc, frais; fret, froid; sec, sec; cat, chat; vist, vu; — (en provençal: palinèu, 
jenerau, blau, limau, fres, fre, se, ca, vi). 
6° Les finales dont la sonorité se perd en allant de l'Océan aux Alpes: glorio, gloire; pèc, sot; set, 
soif; bountat, bonté; paradisenc, paradisiaque; ieratic, hiératique; astruc, heureux; labech, vent du 
sud-ouest; cop, coup; — (en provençal: glori, pè, se, bounta, paradisen, ieratí, astru, labé, co). 
L'écrivain trouvera, en outre, ici: 
7° Le genre des substantifs, chaque fois qu'il diffère dans les deux langues: sang, m., sang, m. et f.; 
flegme, m., fleumo, f.; huile f., oli, m.; affaire, f., afaire, m.; sel, m., sal, f.; lièvre m., lèbre, f.; — ou 
que la forme occitanienne, aussi bien que le contexte, prêterait à confusion: lièvre, m., lèbre, f.; lep, 
m.; calife, m., califo, m.; celte, m., celto, m.; catalepsie, f., catalessi, f.; filet, m., soulengo, m.; haie, 
f., bro, f., sise, f.; marais, m., palun, f., apalus, f.; faim, f., fam, f., m. (en niçard); heurt, m., urta, f. 
(en dauph.); lait, m., lach, m. et f.; laitance, f., leits, f. pl. (en béarn.). 
8° L'indication du féminin des adjectifs, dans les cas où sa formation est douteuse: camus, camus-
so; cher, ca-ro (gasc.); chaud, caut-o (béarn.); difficile, etic-o; doux, dous-so, dou-co (dauph.); 
double, bes-so; maladroit, desestruc-o (béarn.); pesant, pesuc-o; ivre, pitar-ro (béarn.); las, las-so; 
muet, mut, muc (bord.), au fém.: muto, mudo, mugo (bord.). 
9° Toutes les formes, tant du singulier que du pluriel, des adjectifs déterminatifs et des pronoms: 
deux, dous, m., dos, f., etc. 
10° Les principales variantes dialectales que le tableau phonétique ci-après ne permettrait point de 
trouver aisément: nommer, nouma, noumina (alb.), noumia (béarn.), noumaisa (dauph.), noumenta 
(gasc.); mouton, moutoun, móutoun (prov.); panier, panié, paè (béarn.); jabot, gavaje, gavai (var.); 
issue, eissido, ichido (gasc.); heure, ouro, oro (gasc. béan.); jamais, jamai, jamei (dauph. gasc.), 
jamés (gasc.), jamé (béarn.), jamouè (auv.); beaucoup, moult, mot, much (béarn.); fil, fiel, fial (lang. 
limous.), fiol (rouer.), fióu (dauph.), fieu (prov.), fio (auvergn.), fiu (béarn.). 
11° Les diminutifs, les augmentatifs, les collectifs, les péjoratifs et les surnoms: Doigt, (dimin.) 
detet, detoun, ditot, denoun; (surnom) gafet; (péjor.) crampiot; — Homme, (augm.) oumenas, 
aumenas (lang.); (dimin.) oumenet, oumenoun, oumiot (béarn.), ouminichot (gasc.), oumenounel 
(rouer.), mome (alp.); — Femme, (collect.) femelan, femelun, fennun (lang.), fennaje (lang.); 
(familier) elo; (trivial) aisino; (en mauv. part) femelo; — Diable, (collect.) diablatalho, 
diabloutalho; (péjor.) diablatas, diantras, diablañas (rouer.), diablorossi; (surn.) lou traite banarut, 
meste Moucho, l'orro bestio, l'autre, lou bandit, lou bèl, gringot, janicot, maunet. 
12° Pour la traduction des mots scientifiques, dont l'origine n'est pas populaire et que la foule 
estropie le plus souvent dans leur forme savante (par exemple: peremounío, péripneumonie; 
letoumío, pour anatoumío, squelette), nous nous sommes avisé que la langue d'Oc possède une 
facilité analogue à celle du grec pour la formation des mots composés; témoins ceux-ci, pris au 
hasard: porto-letros, facteur de poste; calho-lach, gaillet; pato-mousco, hippobosque; gousto-soulet, 
misanthrope; cap-sec, couronné (en parlant d'un arbre); viro-viro, birloir; reire-avi, bisaïeul; manjo-
crucifís, bigot; cambo-de-banc, bancal; cambo-faleto, torti-pè, boiteux; — de sorte que, suivant 
cette voie, nous avons traduit: pachyderme, pèl-espés; ténuirostre, bec-prim; mixtiligne, liño-
mesclat; papyracé, papirenc; fromentacé, froumentau; papillonacé, parpalhounenc; malvacé, 
mauguenc; les gallinacés, la galinarié; pétrosilex, peiro-siuso; lycanthrope, ome-loup; muscicape, 
trapo-mousco; ichtyophage, manjo-peis; lithophage, manjo-peiro; lithontriptique, brigoulo-peiro; 
nyctalope, vei-la-nuech; omniscient, tout-ou-sap; itérativement, per repèu; tangibilité, toucadis; 
monétisation, mounedaje. 
13° On a inséré entre crochets ([ ]), les lettres qui se peuvent retrancher ad libitum; de même qu'en 



français on dit: jusque et jusques, jarni et jarnibleu, muscadin et muscardin, que nous imprimons 
JUSQUE[S], MUSCA[R]DIN, JARNI[BLEU]; de même, en langue d'oc, on dit: depourta et 
despourta, tuda et atuda, buto et butado; nous imprimons en conséquence: de[s]pounta, [a]tuda, 
but[ad]o, s'alat[r]a, fu[l]ci, [san]soño, courpour[ens]o, cardin[at]. 
 
Tel est notre Dictionnaire. Resté sur le chantier pendant près de vingt années et poursuivi à travers 
les changements de résidence qui ont conduit l'auteur successivement dans les parties du monde les 
plus diverses, il présente nécessairement un grand nombre de lacunes; on nous tiendra compte, 
néanmoins, de l'effort soutenu qu'un pareil travail atteste: c'est cette indulgence escomptée qui nous 
a fait persévérer, malgré l'incertitude du succès; aujourd'hui, il commence à s'affirmer, grâce aux 
conseils des félibres les plus marquants de nos diverses écoles, grâce aussi aux soins qu'y ont 
apportés MM. Hamelin frères et à leur impression si élégante: aux uns et aux autres nous 
témoignons ici toute notre gratitude. 
Il reste à dire un mot des dialectes. A première vue, le lecteur découvre entre eux une étroite 
parenté, qui se manifeste, soit par l'emploi général du même terme: bisco, fâcherie; esta, être; 
courrejo, courroie; barraduro, barrière; abramat, avide; afric, ardent; — soit par une légère 
modification: prov. bèsti, graci, gasc. et lang. bèstio, gracio; prov. fóu, bèu, gasc. et lang. fol, bèl; 
prov. aseiga, gasc. et lang. asaiga; prov. et lang. maire, paire, gasc. et béarn. mai, pai; prov. et 
lang. afouga, béarn. ahouga. Ces permutations des voyelles et des consonnes ne se font pas au 
hasard, mais suivant des règles déterminées et invariables; en sorte qu'il a été possible d'en dresser 
le tableau. Celui que nous donnons s'est attaché aux dialectes les plus cultivés: c'est moins une 
nomenclature qu'un guide, un spécimen de ce que l'on pourrait faire en ce genre. 
 
 

Concordance phonétique des dialectes de la langue d'oc 
 
Phonèmes 
 
ai protonique 
al  
c initial  
c final 
ch final 
cs 
dou 
el 
elo 
es initial 
f  
fl 
fr 
g 
gz 
i atone  
ié masc.  
ié fémin.  
iei verbal 
ilh  
io final 
ioun 
is 
in  
lh 
n final 
n médian 
omen 
oun 
p 

t 
tre final 
v initial 
v médian 
 
 
 
Languedocien 
 
aiga  
mistral  
canta  
broc  
endrech  
ecselent  
cargadou  
bèl  
bèlo  
estiu  
femno  
flamo  
fraire  
gauto  
egzat  
vici  
prumié  
abadié  
sabiei  
fusilh  
glorio  
passioun  
aissí  

mentís  
riu  
balha  
dalh  
vesin  
luno  
cargomen  
boun  
pount  
sirop  
raubat  
batre  
vous  
avant 
 
Provençal 
 
eiga  
mistrau  
canta  
bro  
endré  
eisselent  
cargadou  
bèu  
bello  
estieu  
femo  
flamo  
fraire  
gauto  
eisat  

vice  
prumié  
abadié  
sabieu  
fusieu  
glori  
passioun  
eissí  
mentís[se]  
rieu  
baia  
dai  
vesin  
luno  
cargamen  
bon  
pont  
siró  
rauba  
batre  
vous  
avant 
 
Gascon 
 
aiga  
mistral  
canta  
brot  
endret  
etselent  
cargadou  

bel  
belo  
estiu  
henno  
flamo  
frai  
gauto  
edzat  
bici  
prumè  
abadió  
sabioi  
fusil  
glorio  
passiou  
assí  
mentís 
riu 
balha  
dal  
besí  
luno  
cargomen 
bou  
pount  
sirot 
raubat  
bate  
bous  
abant 
 

Béarnais 
 
aiga  
mistrau  
canta  
broc  
endret  
etselent  
cargadè  
bet  
bero  
estiu  
hemno  
[es]lamo  
rai  
gauto  
edzat  
bici  
prumè  
abadió  
sabí  
fusil  
glorio  
passiou  
achí  
mentich  
riu  
balha  
dal  
besí  
luo  
cargomen  



bou  
pount  
sirop  
raubat  
bate  
bous  
auant 
 

Limousin 
 
eiga  
mistrau  
chanta  
bro  
endré[it]  
eisselent  

charjadou  
bè  
belo  
eitiu  
fenno  
flamo  
frai  
jauto  

eisa  
vice  
prumiè[i]  
abadió  
savió  
fusí  
glorio  
passí  

eissí  
mentí  
ri  
balha  
dal, dai  
vesí  
luno  
cargomen  

bo  
pount  
siró  
rauba  
batre  
vou  
avant 

 
Les lignes qui suivent montrent à la fois la déformation successive de la langue depuis les Alpes 
jusqu'à l'Océan et, en application des principes sus-énoncés, l'unité fondamentale des dialectes de la 
langue d'oc. 
 
 
1. — Mentonais 
 
U jorne lueñe de nautre — vielho di cand ru arimá avían o dono de ra paraula — eran d'ore urose; 
perqué cada en avía una bouona fada que tante vote o tirava d'afaire inte de marrí pase, de tale 
souorta que aco no pareche meravilhous aüra; ma, d'aquelu tempe, era facil à desmoustrá pu que 
ente ro nouastre. 
 
 
2. — Niçard 
 
Lu jour luen de nautre — vouoli dire cand lu animal avían lou don de la paraula — eran d'oura 
urouva; perqué cadun avía una bouona fada que tantu cop lou tirava d'afaire en de marrit pas, de 
tau souorta qu'aco nen pareisse meravilhous aüra; ma, d'aquelu tems, era facil à demoustrá plus 
que en lou nouostre. 
 
 
3. — Marseillais 
 
Lei jour luen de nautrei — voueli dire cand leis animau avien lou doun de la paraulo — èron 
d'ouro urouso; perqué cadun avié uno boueno fado que tant de cóup lou tiravo d'afaire en de 
marrit pas, de tau souerto qu'acó nous pareisse meravilhous aro; mai, d'aquelei tems, èro facil à 
demoustra pins qu'en lou nouestre. 
 
 
4. — Avignonais 
 
Li jour liuen de nautri — vole dire cand lis animau avien lou doun de la paraulo — èron d'ouro 
urouso; perqué cadun avié uno boueno fado que tant de cop lou tiravo d'afaire en de marrit pas, de 
talo sorto qu'acó nous pareis meravihous aro; mai, d'aqueli tems, èro facil à demoustra plus qu'en 
lou nostre. 
 
 
5. — Alaisien 
 
Lous jours liuen de nautres — vole dire cand lous animaus avieu lou doun de la paraulo — èron 
d'ouros urousos; perqué cadun avié 'no bouno fado que tant de cops lou tiravo d'afaire en de 
marrits passes, de talo sorto qu'acó nous pareisse meravihous aro; mès, d'aqueles tems, èro facile à 
demoustra pus qu'en lou noste. 
 
 



6. — Montpelliérain 
 
Lous jours lion de nautres — vole dire cand lous animaus avien lou doun de la paraula — èroun 
d'ouras urousas; perqué cadun avié una bona masca que tant de cops lou tirava d'afaire en de 
marrits passes, de tala sorta qu'aco nous pareis meravilhous ara; mès, d'aqueles tems, èra facile à 
demoustrá mai qu'en lou nostre. 
  
7. — Carcassonnais 
 
Lous jours len de nous autris — boli dire cand lous animals abion lou doun de la paraulo — èroun 
d'ouros urousos; perqué cadun abió 'no bouno fado que tantis de cops lou tirabo d'afa en de 
marridis passes, de talo sorto qu'acó nous pareis merbelhous adaro; mès, d'aquelis tems, èro facille 
à demoustra mai qu'en lou nostre. 
 
 
8. — Toulousain 
 
Les jouns len de nous aus — boli dise cand les animals abion lou doun de la paraulo — èron 
d'ouros urousos; perqué cadun abió uno bouno fado que tant de cops le tirabo d'afaire en de 
marridis passis, de talo sorto qu'acó nous parés merbelhous adaro; mès, d'aquelis tems, èro facile a 
demoustra mai qu'en lou nostre. 
 
 
9. — Auchois 
 
Lous jours loui de nous aus — que boi dise couand lous animaus auén lou doun de la palauro — 
qu'èron oros urousos; perqué cado un aué uo bouno hado que tant de cops lou tirabo d'aha in de 
marrits pas, de tau sorto qu'acó-ms parech merbelhous adaro; mès, d'aquets tems, qu'èro facile à 
demoustra mei qu'en lou nos. 
 
 
10. — Bayonnais 
 
Lous tems loueñ de nous autis — que boui dise quend lous animaus abèbon lou doun de le paraule 
— qu'èren ores urouses; perqué checun abé ibe bone hade qui ta de cops lou tirabe d'ahaire in de 
marrits pas, de tau sorte qu'aco dze parech merbilhous adare; mès, de 'quets tems, qu'ère facile à 
demoustra mei qu'en lous nos. 
 
 
11. — Bordelais 
 
Lous jours louñ dé nous autes — boli dire cand lous animaus abèben lou doun de la paraule — 
èren d'oures urouses; perqué chaque d'un abèbe une boune fade que tant dos cops lou tirabe 
d'afaire en de marrits pas, de tale sorte qu'aco nous parech merbelhous adare; mès, d'aquets tems, 
ère facile à demoustra mei qu'en lou nostre. 
 
12. — Agenais 
Lous jouns len de nous aus — boli dise cand lous animaus abion lou doun de la paraubo — èron 
d'ouros urousos; perqué cadun abió uno bouno fado que ta de cots lou tirabo d'afa en de marrits 
pas, de talo sorto qu'acó nous parech merbelhous adaro; mès, d'aqués tems, èro mei facille à 
demoustra que noun pas en lou nostre. 



 
 
13. — Montalbanais 
 
Lous jours leñ de nous aus — boli dire cand lous animals abion lou doun de la paraulo — èroun 
d'ouros urouos; perqué cadun abió uno bouno fado que tantis de cots lou tirabo d'afa en de 
marridis pas, de talo sorto qu'acó nous parés merbelhous aro; mès, d'aqués tems, èro facille à 
demoustra mai qu'en lou nostre. 
 
14. — Rouergat 
 
Loui jouns len de nous aus — boli dire cand loui animals abióu lou doun de la paraulo — èrou 
d'ouroi urousos; perqué cadun abió 'no bouno fado que ta de cots lou tirabo d'afa en de marrits 
pas, de talo sorto qu'acó nous parés merbelhous aro; mèi, d'aqués tems, ero facile à deimoustra 
mai que dil nostre. 
 
 
15. — Périgourdin 
 
Lous jours loun de nautres — vole dire cand lous animaus avion lou doun de la paraula — èron 
d'ouras urousas; perqué chacun avio una bouna fada que tant de cops lou tirava d'afaire en de 
marrits pas, de tau sorta que co nous pareis marvelhous aura; mai, de 'queus tems, èra facile à 
deimoutra pus qu'en lou nostre. 
 
16. — Dauphinois 
 
Lous jours lön de nous aurres — volou dire cand lous animaus avioun lou doun de la paraulo — 
èroun de las ouras urousas; perqué chacu avié uno bouno fado que tant de cóups lou tiravo d'afaire 
en de marrits pas, de tau sorto qu'acó nous pareis meravilhous aro; mas, d'acóus tems, èro facile ó 
deimoutra pus qu'en lou nostre. 
 
17. — Auvergnat 
 
Los jours lön de-ns autrei — vole dire cand los animaus aioun lo doun de la paraula — z-èroun 
d'ouras urousas; perqué chasquioun 'vio una bona fada que tant de cops le tirava d'afaire en de 
marrits pas, de tala sorta que co pareis bei-ns autrei marvilhous ara; ma, de 'co tems d'ati, èra 
facile ó deimoutra pu qu'en lo nostre. 
 
PIAT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- - - - - - 
 
 
 



 
 

EXPLICATION DES ABRÉVIATIONS 
 
 
 
 
a. actif, alpin.  
adj. adjectif.  
adv. adverbe.  
agat. agathois.  
alb. albigeois.  
anat. anatomie.  
ariég. ariégeois.  
aud. audais.  
auv. auvergnat.  
b. béarnais.  
bay. bayonnais.  
bit. biterrois.  
bl. bas-limousin.  
blas. blason.  
bord. bordelais.  
bot. botanique.  
carc. carcassonnais.  
cév. cévenol.  
coll. collectif.  
conj. conjonction.  
d. dauphinois.  
dim. diminutif.  
f. féminin.  
 
 

 
 
fam. familier.  
fig. figuré.  
for. forésien.  
g. gascon.  
gui. Guienne.  
hér. Hérault. 
hist. nat. histoire naturelle.  
int. interjection.  
l. languedocien. 
land. landais. 
lim. limousin.  
m. marseillais, masculin.  
Mar. marine.  
méd. médecine.  
menton. mentonais.  
milit. militaire.  
moll. mollusque. 
montalb. montalbanais. 
montp. montpelliérain.  
mus. musique.  
n. neutre.  
niç. niçard.  
nim. nimois.  
ornit. ornithologie.  
 

 
 
péj. péjoratif.  
périg. périgourdin.  
phil. philosophie.  
pl. pluriel.  
pop. populaire.  
pr. provençal, pronom.  
prép. préposition.  
queir. Queiras.  
quer. quercinois.  
rh. rhodanien.  
rouer. rouergat.  
s. singulier, substantif.  
surn. surnom.  
tarn. tarnais.  
techn. technologie.  
toul. toulousain.  
var. varais.  
vel. velaisien.  
viv. vivarais. 
 
 
 
 
 
 

 
 
Le tiret remplace: 1° le mot d'en-tête; 2° au cours d'un exemple, il évite la répétition des mêmes 
mots ainsi s. v. discrétion: manger à —, manja à la bourrounado, — bourrencado, — bourrassado, 
— à rounsensio; lisez: manger à discrétion, manja à la bourrounado, manja à la bourrencado, 
manja à la bourrassado, manja à rounsensio. 
Le trait d'union est employé dans les adjectifs pour en indiquer le féminin dans les cas douteux; 
ainsi s. v. drôle: escarrós-so; lisez escarrós, féminin escarrosso; — s. v. fou: ho-lo (b.); lisez ho, 
féminin holo, en béarnais. 
 
 
 
 

- - - - - - 
 
 
 
 



AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 
  

A B C, m. abecé, [a]bessarolo; être à l' —, estre à la busqueto, — à la crous, — à la cagasso 
(fam.); c'est l' —, acó ‘s lou be-a-ba. 
 
ABCÉDER, n. abregui[a], acampa, abouriga, braqueja, s'apoustemi. 
 
ABCÈS, m. acamp[aduro], abreguiduro, naisseduro, amas, pipot, bosso, boutado, ateure; — au 
sein, bouñas (cév.); — au pied, casselado, arestol (l.). 
 
ABDICATION, f. renouncio. 
 
ABDIQUER, a. renouncia, abdica. 
 
ABDOMEN, m. abdoumen. 
 
ABDOMINAL, adj. abdouminal. 
 
ABDUCTEUR, adj. abduseire. 
 
ABDUCTION, f. abducioun. 
 
ABEC, m. abesc, aresc[ado]. 
 
ABÉCÉDAIRE, adj. et m. [a]becedari, matinos f. p. 
 
ABECQUEMENT, m. abecaje. 
 
ABE[C]QUER, a. abaca, apaissouna, apadouï, abarbada, apistoua (g.), apitouna (rouer.), 
apagouna (a.), aciva (d. for.). 
 
ABÉE, f. besaliero, bialero (g.), canel[o], bouje, coursié, gourgarel, sarrasino, siblié m., 
tourtouisso, boucarèu (gui.), [a]courral (castr.). 
 
ABEILLAGE, m. abelhaje. 
 
ABEILLE, f. abelho, abiho (pr.), belho (lim.); (surn.) la mousco ceriero; — mâle, rei d'abelho; — 
femelle, bèlo; (dim.) abelhouno; reine des —, berobouno (b.). 
 
ABEILLON, m. abelhoun. 
 
ABERRATION, f. aberracioun. 
 
ABÊTIR, a. abesti, abeta, embestia, empegui, encoudena (fam.). 
 
ABÊTISSEMENT, m. abestimen, embestiomen. 
 
AB HOC ET AB HAC, adv. ab hic et ab hoc, tabic e taboc, atapoc-atapac (l.), ba[r]lico-
ba[r]loco, à tustos e bustos; il raisonne —, resouno coume un esclop, es un esclop desbatat, parlo à 



touto zuerto. 
 
ABHORER, a. [ab]ourri, esbauri; je l' —, l'aïssi en pesto. 
 
ABIGÉAT, m. (jur.) abigeat. 
 
ABÎME, m. abis, abisse (lim.), abisme (g. a.), croso, avenc, barenc, cambal (carc.); — (techn.) 
pairol (de chandelier).  
 
ABÎMÉ, adj. (fig.) face —, facio impraticablo. 
 
ABÎMER, a. abissa, abisma (g.), abasima, avenca, debissa, abasouira, [a]bourrela, matrassa, 
marfi, apalaca (b.); dissipa (un arbre), peri (une robe), batama (b.) (de coups); s' —, se 
de[s]bigoussa; — en se coupant, se deseiba (rouer.). 
 
AB INTESTAT, adv. ab intestat. 
 
AB IRATO, adv. ab irato. 
 
ABJECT, adj. brac-o (vieux); des âmes —, de brutos amos. 
 
ABJECTION, fém. vilesso, abjecsioun. 
 
ABJURATION, f. abjuracioun. 
 
ABJURATOIRE, adj. abjuratori. 
 
ABJURER, a. abjura. 
 
ABLACTATION, f. (méd.) ablactacioun, desmamaje. 
 
ABLAIS, m. pl. pautras, poulsié, poussiu, primo-pousc f., pelhoun. 
 
ABLATIF, m. ablatiu. 
 
ABLATION, f. lèvo, garomen, ablacioun. 
 
ABLATIVO, adv. ablativó. 
 
ABLE, m. brilho, roujeto, ravanenco, bofi, gofio, sofio, garl[h]esco, [n]ablo (vaucl.), arrebesan 
(g.), rebeda (b.). 
 
ABLÉGAT, m. ablegat. 
 
ABLERET, m. remargue, calen. 
 
ABLETTE, f. brilho. 
 
ABLUER, a. delava. 
 
ABLUTION, f. ablucioun. 
 



ABNÉGATION, f. abnegacioun, annegaciaun (pr.); faire — de, abnega a. 
 
ABOI, m. abaiado, abajado, aba (lim.), biaujado (lim.), jap; être aux —, estre à sous darriés, — à 
calès, — al nis de la serp, — as ubidoulos, senti la sapino; il est réduit aux —, es pas mort, mai 
badalho. 
 
ABOIEMENT, m. abaiomen, abajomen, lairet (g.), ñaulet (b.), ñaulero (b.), hourr[er]o (b.). 
 
ABOLIR, a. abouli. 
 
ABOLISSABLE, adj. aboulissable. 
 
ABOLISSEMENT, m. aboulimen. 

À, prép. 1° à, ó (lim. d. quer.); devant une voyelle, à-n, en, à-z, ó-n, à-d (b. l.), and[e] (g.), ond 
(quer.), end[e] (g.), en d' (l. pr.), amb, emb (1. g.); — écouter, à-n escouta; — haute voix, à-z auto 
voues; — moi, à-z ieu (rouer.); — Alais, en Alès; — eux, en d'aqueli (pr.), end es (g.). — 2° de; 
c'est — moi, es de ieu; pierre — feu, peiro de fioc; c'est bon — faire, es de bon fa; — droite, — 
gauche, de drecho e de gaucho; donner — boire, douna de beure; — l'entendre, de l'ausi; la femme 
— l'âne, la femo de l'ase; gagner sa vie — travailler, se gaña la bito de trabalha (g. b.); il n'y a qu' 
— prendre, i'a que de prene. — 3° en; — jeûn, en dejun; — combien, en cant; être — la fenêtre, 
esta en fenestro; — défaut de, en fauto de; avocat au parlement, aboucat en parlomen. — 4° per; 
brosse — dents, brousseto per las dents; — Noël, per Calendo; chambre — coucher, chambro per 
coucha; — ce qu'on dit, per ausi dire. — 5° non exprimé; horrible — dire, aule dise, (g. b.); — tort 
ou — raison, à tort o drech; au diable les impôts!, lou diable las talhos!; — se venger on perd, si 
venja si perde (niç.); un satyre aux pieds de chèvre, un satiri pè de crabo (g.). — 6° idiotismes; plat 
— barbe, plat barbié; chapeau — plumes, capel emplumat; ce qui est — moi, so miu; — deux fois, 
dins dous cops; se promener — deux, se passeja entre dous; il ne se fie — personne, counfiso embé 
res; combat d'homme-homme, coumbat d'ome contro ome; — bord, sus bord; on l'a trouvé — les 
dévaliser, l'an dessoutat que lous raubavo; — ne plus finir, que finis plus; un — un, [un] à cha un, 
tout cop un; il vint — moi, venguèt cap à ieu (1.), bengouc cats à jou (g.); je vais — Valence, vau 
vers Valenso; — Creis, vè Creis (d.); il courut — à la fête, courret ta la boto (b.); il s'en va — la 
fontaine, s'en ba ent à la hount (g.); — pelletées, à belos palados; — quatre, à bels catre; — terre, 
al sol; toi qui te plais — caresser, tu qui-t plases au caressa (b.); c'est — qui boira le plus, se beu al 
mai que n'en chap (lim.); au sortir de l'œuf, tant lèu sali de l'ióu; — toi, — moi!, tè tu, tè ieu!; au 
revoir!, joio!; au loup!, sauvo lou loup! 
 
ABAISSE, f. abaisso, planchié. 
 
ABAISSEMENT, m. abaissaje, [a]baissomen, acatomen, davalomen. 
 
ABAISSER, a. abaissa, avera; (fig.) desenanti. 
 
ABAISSEUR, adj. abaisssaire. 
 
ABAJOUE, f. gafo, gautimas. 
 
ABALIÉNATION, f. abalienacioun.  
 
ABALIÉNER, a. abaliena. 
 
ABALOURDIR, a. abalourdi, esbalourdi. 



ABALOURDISSEMENT, m. abalourdimen. 
 
ABANDON, m. abandoun, desemparado, abourimen; à 1' —, à la bado (for.), en bando, en 
bandoulho (var.), à la boudreio, à l'estras, al rosse, à torje, à l'abada, à la traïno, à la traïnarié, à 
la gorjo del loup, pel touroufle, à la crac (for.), à desouna [r]t (a.), pel gourri (g.), desbaratat; 
mourir dans 1' —, mouri d'escounfort; se laisser mourir d' —, se laissa mouri souto sa chamineio. 
 
ABANDONNATAIRE, m. f. abandounatari-o. 
 
ABANDONNÉ, adj. desemparat; chose —, causo à l'abandoun; appel — (jur.), apelacioun 
deserto. 
 
ABANDONNEMENT, m. desemparomen; faire un — (jur.), se desmanteni. 
 
ABANDONNÉMENT, adv. abandounadomen. 
 
ABANDONNER, a. abandouna, abouri, abouli, envïa, pourre-jita, jita à pourre; avali (un nid); 
bandi (la place); — ses droits, se desempara de sous drets; — une entreprise, laissa esta, leva man, 
relenqui; — le voyage, manda lou viage en dès e vuech (fam.). 
 
ABAQUE, f. abac. 
 
ABASOURDI, adj. cabourd, caborne, nec, barec, embafumit (a.). 
 
ABASOURDIR, a. esbalausi, debalausi, estabour[d]i, estabousi, enlourdi, leva l'ausido, leva lou 
veire e l'ausi. 
 
ABAT, m. toumbado. 
 
ABATAGE, m. abataje, abalaje, tuaje, tuo, barrej[ad]is (b.). 
 
ABATANT, m. pourtissol, pourtissot. 
 
ABÂTARDIR, a. abastardi, abourdi, embastardi. 
 
ABÂTARDISSEMENT, m. abastardimen, embastardimen, abourdimen. 
 
ABAT-CHAUVÉE, f. (techn.) pelado. 
 
ABATÉE, f. (mar.) abateio. 
 
ABATELLEMENT, m. (jur.) abatelomen. 
 
ABAT-FAIM, m. casso-fam, mato-fam, tapo-fam. 
 
ABAT-FOIN, m. [a]fenadou, pasturiero. 
 
ABATIS, m. abracado, abracadis, desquilhado, bou[l]cadis, terrado, chaple, chapladis, 
estralhaduro; — de viandes, menusos f. pl., toumbado. 
 
ABAT-JOUR, m. abat-jour. 
 



ABAT-SON[S], m. abat-soun, mato-soun. 
 
ABATTEMENT, m. abatemen; (fig.) descounfourtomen, languimen, malandrè (b.). 
 
ABATTEUR, m. abateire, abal[h]aire, acanaire, toumbaire, desquilhaire; — de quilles, 
amoussaire de quilhos. 
 
ABATTOIR, m. afachadou, toumbadou, tuadou, escourjadou, adoubadou, escourtegadou, 
matadou, matarié, escaudalho (montalb.). 
 
ABATTRE, a. abatre, abra[n]ca, desquilha, descastilha, davala, toumba, ablaca (l.), abal[h]a 
(auv. lim.), acubuï (var.), aturra (l.), basta (g.), counci (lim.), casca; —, desgansa (chapeau), 
despenja (un oiseau), moussa (des épis), bria (des noix, d.), derrouca (un arbre), desarboura, 
desbourda (un pavillon), abatela (des feuilles), carnala (un bœuf, b.), degoula (avec une gaule), 
descabussa (d'un coup); manja (le vent); se laisser — (fig.), se laissa relenqui; s' —, amaina, mena 
(vent), s'acipa (cheval); — (tomber), s'espauta; s'aboutia, se boutia, (d. alp.). 
 
ABATTU, adj. (fig.) destru[i]ch. 
 
ABATTURE, f. toumbaje, carnalaje. 
 
ABAT-VENT, m. mato-vent. 
 
ABAT-VOIX, m. bounet [de cadiero], curbecel, cabucel (l.). 
 
ABBATIAL, adj. abadial. 
 
ABBAYE, f. abadié, abaio (d.); petite —, abadiolo; grande —, abadiasso. 
 
ABBÉ, m. abat; (dim.) abatoun (g.), abadou (l.), abachoun (pr.), abadot, abequet, abetoun (pr.), 
aberot (g.); (péjor.) abatas. 
 
ABBESSE, f. abadesso, abatesso, bailouno; — mîtrée, evesquesso. 
 
ABOLITION, f. aboulicioun. 
 
ABOLITIONNISTE, m. abouliciounisto. 
 
ABOMINABLE, adj. abouminable; femme —, fremo nefando (niç.); il m'a joué un tour —, m'en a 
fach uno que tubo. 
 
ABOMINABLEMENT, adv. abouminablomen. 
 
ABOMINATION, f. abouminacioun. 
 
ABOMINER, a. aboumina. 
 
ABONDAMMENT, adv. aboundantomen, aboundousomen, d'abounde; il se charge — de fruits, 
aboundoundoun de frui si cargo (a.). 
 
ABONDANCE, f. abounds, aboundancio, abastomen, drudiero, drudeso, benuranso, copio (a.), 
couplousetat; en —, mes que mes (b.), mai que mai; il en a une —, n'a la prouvesioun; il nage dans 



l' —, es dins lou goufre; a de que? de tout; années d' —, aboundousos annados: dans les —, l'an de 
la hartero (b.); où règne l' —, clafit de tout ben de Diu. 
 
ABONDANT, adj. abounde, aboundiu, aboundous; offrir un repas —, bouta sus taulo tout soun 
abounde. 
 
ABONDER, n. abasta, abounda, gouma, roula; reventa (marchandise). 
 
ABONNÉ, m. candoulié, abounat, afevaire (bl.); être —, estre à cando. 
 
ABONNEMENT, m. abounomen, abounaje, afevaje (bl.), [a]cando (chez un artisan), relhaje (chez 
un forgeron); ferrer par —, ferra à cambi. 
 
ABONNER, a. acandoula, abouna, afeva (bl.); — à un pont, apountana (quer.); s' —, bouta à 
cando. 
 
ABONNIR, a. abounassa, abouní, bountalha (d.); s' —, se faire bon. 
 
ABORD, m. abord, abourdado; — fâcheux, laid rescontre; de prime —, de prim abord, al premier 
aspèt; d' —, per uno, de premié, d'en premié; d' — parce que.., puis.., uno que.., l'autro que..  
 
ABORDABLE, adj. abourdable.  
 
ABORDAGE, m. abourdage, arrambaje. 
 
ABORDÉE (à l' —), adv. à l'abourdado. 
 
ABORDER, a. et n. abourda, douna cap, arramb[l]a; l'on ne peut y —, l'on pot pas s'en sarra. 
 
ABORIGÈNE, adj. abourijene. 
 
ABORNEMENT, m. abournomen. 
 
ABORNER, a. abourna. 
 
ABORTIF, adj. neblat. 
 
ABOUCHEMENT, m. aboucomen. 
 
ABOUCHER, a. abouca. 
 
ABOUT, m. about. 
 
ABOUTER, a. cacha, encoucuda (rouer.), abrouca (b.). 
 
ABOUTIR, n. aboutí, recoutí (b.); cela n' — à rien, toutacó n'apouncho pas un fus; — (path.), se 
desapoustemí; l'abcès de mon doigt va —, moun det vai creba. 
 
ABOUTISSANT, m. ajust; énoncer les —, douna lous counfronts. 
 
ABOUTISSEMENT, m. aboutimen.  
 



AB OVO, adv. ab ovo. 
 
ABOYER, n. abaia, [a]baja (lim.), biauja (bl.), ablaja (auv.), ñaula (b.), hourra (b.), bauba (niç.), 
braulha (gui.), lampouina (g.), liupa (b.), bouta, laira, fa un bau, fa bau-bau; — contre les brebis, 
glatí las fedos. 
 
ABOYEUR, m. abaiaire, japaire, lairaire, lampouinè (g.), [a]bajolo (bl.), ñaulaire (b.). 
 
ABRACADABRA, m. abracadabra.  
 
ABRASION, f. (méd.). abrasioun. 
 
ABRÉGÉ, m. breviari (vieux), abreujat, abreuje (b.). 
 
ABRÈGEMENT, m. abreujomen. 
 
ABRÉGÉMENT, adv. abreujadomen. 
 
ABRÉGER, a. abreuja, coupa de courcho. 
 
ABREUVAGE, m. abeur[aj]e.  
 
ABREUVEMENT, m. abeurado. 
 
ABREUVER, a. abeura, embeura (l.), aissaga, embuga, adagoua (b.), asulha (g.); qui —, 
abeuraire; les prairies sont —, lous prats an proun begut; — la terre, douna de tempié; s' —, 
s'amourra. 
 
ABREUVOIR, m. abeurado[u], abeuraje, begudo, beuedè (g. b.), nauc m. f. aberó m. (for.). 
 
ABRÉVIATEUR, m. abreujaire. 
 
ABRÉVIATIF, adj. abreujatiu. 
 
ABRÉVIATION, f. abreujanso, abrivacioun (pr.). 
 
ABRÉVIATIVEMENT, adv. abreujativomen. 
 
ABRI, m. 'abric, abrigado, abrigaje, abrigadou, sousto, assoustaje, [a]cès (g. b.), chutèu (g.), 
soubac (b.), auriau (for.), boufio (rouer.); — en paille, tuech; — sous un auvent, soulaupio; — au 
soleil, cañard, roustidou, ardiero, recalado, rajadou, ressar, endost[o] (b.); à l' —, al calanc, à la 
calo, à l'acelat, al soulas, al recès, à l'achut (b.). 
 
ABRICOT, m. aubricot, auricot (g.), albricot (l.), arbicot (niç.), ambricot (pr.). 
 
ABRICOTÉ, m. aubricoutat. 
 
ABRICOTIER, m. aubricoutié; afatouié (pr.). 
 
ABRICOTIN, m. duraice (rouer.). 
 
ABRITÉ, adj. abrigous, abritous (g.); — par des cyprès, à la calo des ciprès. 



 
ABRITER, a. abriga, abreia (b.), abreja (d.), acala, fa calo à, refujia, acañardí, [as]sousta, achuta 
(g.), assoubaca (b.), recata (pr.), recapta (b.), auraga (quer.), arruca (b.), arrasoua (rouer.), 
acourouta (castr.), endousta (b.); — du vent, ac[i]ela; s' —, acessa n., se ramba, se soupleja, se 
capa. 
 
ABRIVENT, m. fourre. 
 
ABROGATION, f. abrougacioun. 
 
ABROGEABLE, adj. abrougable. 
 
ABROGER, a. abrouga. 
 
ABROUTI, adj. abrouquit, rausat. 
 
ABROUTIR, a. abroutí, [es]brouta. 
 
ABROUTISSEMENT, m. abrouquimen, abroutimen, esbroutaje, rausaduro. 
 
ABRUPT, adj. ribassut, arebre, aspre. 
 
ABRUPTEMENT, adv. arebromen, aspromen. 
 
ABRUPTO (ex-), adv. ex abrupto, ni cant val ni cant costo. 
 
ABRUTI, adj. bestiudas. 
 
ABRUTIR, a. abestiassí, abrutí; le vin —, lou vin rend bestio; s' —, s'esbitassa (b.). 
 
ABRUTISSEMENT, m. bestialije, abrutimen, abrutissenso (l.). 
 
ABRUTISSEUR, m. abrutisseire. 
 
ABSCISSE, f. absisso. 
 
ABSENCE, f. absensio, a[u]ssensio; avoir des —, avé l'esprit en coumissioun. 
 
ABSENT, adj. absent, a[u]ssent, mancant, de manco; il est — depuis un an, manco despiei un an. 
 
ABSENTER (s'), n. s'absenta, s'a[u]ssenta. 
 
ABSIDE, f. absido, assido, lanterno. 
 
ABSINTHE, f. absint[e] m., aussent, encens [fer], fort; un verre d' —, uno verdalo (fam.). 
 
ABSOLU, adj. absoulut, assoulut; homme à théories —, poudaire à la mort. 
 
ABSOLUMENT, adv. absouludomen, majistralomen, santalimen. 
 
ABSOLUTION, f. absoulucioun. 
 



ABSOLUTISME, m. absoulutisme, assoulutije. 
 
ABSOLUTISTE, adj. absoulutisto. 
 
ABSOLUTOIRE, adj. absoulutori. 
 
ABSORBANT, adj. assourbent; (en m. part) achinissent; travail —, travalh rambalhant. 
 
ABSORBER, a. [as]sourbí, embeure, sounsí (lim.), manja (de la semence). 
 
ABSORPTION, f. assourbimen, embegudo. 
 
ABSOUDRE, a. absoudre, assoudre (d.), assóure (pr.), assolve (niç.), absolbe (g.), desliga. 
 
ABSOUTE, f. absouto, [as]sóuto, canta, prego-Diu; le jeudi de l' —, lou dijóu absoulut. 
 
ABSTÈME, adj. beu-l'aigo. 
 
ABSTENIR (s'), n. s'astene, se detení, s'en esta, s'en laissa, se devesa, s'empacha, s'esta rem (b.). 
 
ABSTENTION, f. astensioun. 
 
ABSTERGENT, adj. (méd.) asterjent. 
 
ABSTERGER, a. (méd.) asterjí, neteja. 
 
ABSTERSIF, adj. (chir.) astersiu, netejaire. 
 
ABSTERSION, f. (méd.) astersioun, netejadisso. 

 
ABSTINENCE, f. astinensio, enduro, june. 
 
ABSTINENT, adj. astinent. 
 
ABSTRACTEUR, m. abstratour. 
 
ABSTRACTIF, adj. abstra[c]tiu. 
 
ABSTRACTION, f. abstracioun; — faite de la maison, alevat l'oustal. 
 
ABSTRACTIVEMENT, adv. abstrativomen. 
 
ABSTRAIRE, a. a[b]straire. 
 
ABSTRAIT, adj. astret. 
 
ABSTRAITEMENT, adv. astretomen. 
 
ABSTRUS, adj. astrus. 
 
ABSURDE, adj. absurde, assurde. 



 
ABSURDEMENT, adv. absurdomen. 
 
ABSURDITÉ, f. absurditat, assurdeta (pr.), desprepaus. 
 
ABUS, m. abus[anso]; c'est un — criant, es uno gusarié. 
 
ABUSER, n. abusa; — a., embula; vous — de leur bonté, usas de la bountat das jents; — de la 
patience, he patí la pacienso (b.); s' —, se coulhouna (fam.). 
 
ABUSEUR, m. abusaire. 
 
ABUSIF, adj. abusiu. 
 
ABUSIVEMENT, adv. abusivomen, per abus. 
 
ABUTER, a. et n. bilha, devisa, abuta. 
 
ABUTILON, m. (bot.) abutiloun. 
 
ACABIT, m. merso, petraño (b.), pajelo (g.); de bon —, de bono ligo, estelo; des haricots de bon 
—, uno bono merso de faióus; du même —, del meme pienchi. 
 
ACACIA, m. (bot.) [a]cacia, cass[e]ié. 
 
ACADÉMICIEN, m. academician. 
 
ACADÉMIE, f. acadèmio. 
 
ACADÉMIQUE, adj. academic. 
 
ACADÉMIQUEMENT, adv. academicomen. 
 
ACADÉMISTE, m. academisto. 
 
ACAGNARDER, a. acañardí, acañarda, acacaña (b.), achiní, apoultrouní. 
 
ACAJOU, m. acajou. 
 
AGALÈPHE, m. (zool.) carnasso, glaio, mal-d'uelhs, cuu-d'ai. 
 
ACANTHE, f. acanto, grando berso, pato-d'ours. 
 
A CAPELLA, adv. à capella. 
 
ACAPTE, m. achapte[l], acate (pr.). 
 
ACARE, m. (insect.) coussoun. 
 
ACARIÂTRE, adj. acariastre, caïn, camperje, courbel, malo-carous, regussat, vinaigrié, rouin 
(a.), roumesi (rouer.), trasso de musel; femme —, carpeño, grispo (gui.); belle-mère —, belo-mairo 
amaro. 



 
ACARNE, m. (icht.) jiudo, bel-uelh, pireloun (gui.). 
 
ACATALEPSIE, f. acatalèpsi f. 
 
ACATALEPTIQUE, adj. acataleptic. 
 
ACAULE, adj. descou[d]at. 
 
ACCABLANT, adj. aclapant, ab[as]imant, aclinant, agrasant, counfoundeire fig.); soleil —, 
soulelh escaumaire, — que toumbo, — que vous ensuco. 
 
ACCABLÉ, adj. acoumpelit, quechit (auv.); — de chaleur, gamat de calour; — par l'âge, arrouinat 
de l'aje. 
 
ACCABLEMENT, m. agrasomen, abimaje, abasimen, ablasigaduro. 
 
ACCABLER, a. aclapa, acabla, abla[s]iga, deblasiga (l.), ablatuga (g.), atuca (b.), ablaja (d.), 
acana (d.), afardoulí (pr.), mata, carga, vitima, cors-passa, despoutenta, abasima, acouma (g.); la 
maladie —, lou mal abouco; — d'injures, abraca de soutisos; — de misère, aglaja de miserio; le 
sommeil m' —ait, la som me campejavo. 
 
ACCALMIE, f. ataisonien, tranquís, remaisso, palpado, calamandrin, auro acaumido, móuto del 
siau, esgleit (gui.). 
 
ACCAPAREMENT, m. ra[m]balhado, encaparromen. 
 
ACCAPARER, a. ra[m]balha, encaparra, agarba (gui.), arrapia (l.). 
 
ACCAPAREUR, m. rambalhaire, encaparraire, dardanaire, amoulounaire, amountelhaire. 
 
ACCASTILLAGE, m. (mar.) acastilhaje. 
 
ACCASTILLER, a. acastilha. 
 
ACCÉDER, n. acedí, acceda (l.), atceda (g.). 
 
 ACCÉLÉRATEUR, adj. abrivaire.  
 
ACCÉLÉRATION, f. abrivado. 
 
ACCÉLÉRER, a. abriva, esbriva, embriva (l.), balha couitat, accelera. 
 
ACCENSE, m. accens[e]. 
 
ACCENT, m. accent, acent (pr.), atcent (g.); il a un mauvais —, a un marrit soulas; — 
montagnard, relais mountañol; j'aime bien son —, ami ben soun parla; (signe) titoulet. 
 
ACCENTUATION, f. accentuacioun. 
 
ACCENTUER, a. accentua. 
 



ACCEPTABLE, adj. acceptable, acetable (pr.), prenedè (b.). 
 
ACCEPTATION, f. acceptacioun. 
 
ACCEPTER, a. accepta, aceta (pr.); j'accepterais de rester ce que je suis, passariei 
coundannacioun de resta coume siei. 
 
ACCEPTEUR, m. acceptaire. 
 
ACCEPTION, f. accepcioun; sans — de personne, sens jes fa de sousto. 
 
ACCÈS, m. a[c]cès; de facile —, avenent; — de fièvre, ratigas, cardaire; petit —, passado; — de 
colère, vioulensio, vivos f. pl. 
 
ACCESSIBILITÉ, f. accessibletat. 
 
ACCESSIBLE, adj. accessible, escaladís. 
 
ACCESSION, f. accessioun. 
 
ACCESSIT, m. acèssi. 
 
ACCESSOIRE, adj. accessori; et les —, emé touto la sausso (fam.). 
 
ACCESSOIREMENT, adv. accessourimen. 
 
ACCIDENT, m. a[c]cident, aucident (pr.), afrañen, auvari[o], avengudo, cop de tems, mal 
vengudo, englas, escafarnel, desfourtuno, desavèni; un — s'est produit, es arribat un truc; éprouver 
un —, avé de malo ouro; à moins d'un — tu deviendras centenaire, senso destourbe, vendras à cent 
ans; réparer l' —, repara lou mal adoubat. 
 
ACCIDENTÉ, adj. traversut; contrée —, païs de travès. 
 
ACCIDENTEL, adj. accidental. 
 
ACCIDENTELLEMENT, adv. viacomen, accidentalomen. 
 
ACCISE, f. acciso. 
 
ACCLAMATEUR, m. aclamaire. 
 
ACCLAMATION, f. aclamacioun. 
 
ACCLAMER, a. aclama. 
 
ACCLAMPER, a. embessouna. 
 
ACCLIMATATION, f. aclimatacioun. 
 
ACCLIMATEMENT, m. apaïsomen. 
 
ACCLIMATER, a. apaïsa, aclimata. 



 
ACCOINTANCE, f. trevanso. 
 
ACCOINTER, a. acouinda. 
 
ACCOISEMENT, m. ataisomen. 
 
ACCOISER, a. ataisa, quesa. 
 
ACCOLADE, f. [en]coulado. 
 
ACCOLADER, a. encoulada, acoulada. 
 
ACCOLAGE, m. encoulaje. 
 
ACCOLEMENT, m. acoulomen. 
 
ACCOLER, a. encoula, acoula. 
 
ACCOLURE, f. acouladuro. 
 
ACCOMMODABLE, adj. acoumoudable. 
 
ACCOMMODAGE, m. acoumoudage. 
 
ACCOMMODANT, adj. acoumoudant; être —, estre de biais. 
 
ACCOMMODATION, f. aisinomen. 
 
ACCOMMODEMENT, m. adoubomen. 
 
ACCOMMODER, a. adouba, ais[in]a, aisí, enga (l.), eiga (l.), afacha (g.); — un procès, adouba 
un afaire; cela m' —, acó me ven de drech. 
 
ACCOMPAGNATEUR, m. acoumpañaire. 
 
ACCOMPAGNEMENT, m. acoumpañaje, seguimen. 
 
ACCOMPAGNER, a. acoumpaña, counvia (for.), acousta (b.), [a]coussegui; je t' —rai, te vendrai 
fa soulas; si la pluie est — de beaux jours, se la plueio a une belo seguido; Dieu l' —!, Diu li ague 
bono part! 
 
ACCOMPLI, adj. coumplit; un homme —, un ome emé tout lou peu. 
 
ACCOMPLIR, a. [a]coumplí, clava, ad[o]umplí (l.); qui —, coumplisseire. 
 
ACCOMPLISSEMENT, m. coumplimen, adoumplimen. 

 
ACCON, m. (mar.) [l]acoun; propriétaire d' —, lacounié. 
 
ACCORAGE, m. (mar.) acouraje. 



 
ACCORD, m. acord, acourdanso, pariat; d' —, d'acord[i]; —!, acó rai!; être d' —, carreja ensen, 
estre de cabocho (d.), fa farino ensen (fam.), manja blat ensen (fam.); mettre d' —, metre 
d'apountomen; nous ne serons pas d' —, cantaren pas messo (fam.); nous sommes près d'être d' —, 
sen pas luen d'abulo; voguer d' —, vouga sem[e]. 
 
ACCORDABLE, adj. acourdable. 
 
ACCORDAILLES, f. pl. acourdalhos, espanlomen (d.), acouindado (d.). 
 
ACCORDEMENT, m. acourdaje, acourdomen. 
 
ACCORDÉON, m. acourdeon. 
 
ACCORDER, a. (— un instrument), acourda, encourda, ajusta (flûte); — (des gens), apajela, 
acourda, fa carra (g.); les mots s'accordent, lous mots s'endevenon, je vous — que, vous acoumodi 
que; accordé!, abe plan! (b.). 
 
ACCORDEUR, m. acourdaire. 
 
ACCORDOIR, m. acourdadou. 
 
ACCORE, m. (mar.) acoulo, acouro. 
 
ACCORER, a. (mar.) acoura, escoura (g.). 
 
ACCORNÉ, adj. (blas.) acournat. 
 
ACCORT, adj. acort, bravet. 
 
ACCORTEMENT, adv. acourtomen, bravetomen. 
 
ACCORTISE, f. acourtiso. 
 
ACCOSTABLE, adj. acoustable. 
 
ACCOSTE, m. acost. 
 
ACCOSTER, a. acousta, arramb[l]a, atraca, acerca (quelqu'un); si tu étais —, s'avies un abord. 
 
ACCOTEMENT, m. acoutaje. 
 
ACCOTER, a. [a]couta, apountela. 
 
ACCOTOIR, m. [a]coutadou. 
 
ACCOUARDIR, a. acapouní. 
 
ACCOUCHÉE, f. jasent f., jacent f. (pr.), ajagudo (l.), [a]jacudo (pr.), palholo, palhoulado, 
partourido, penairís f.; nouvelle —, fedo (g.), jeleto (vel.). 
 
ACCOUCHEMENT, m. part, aleujomen; — difficile, marrit acouchomen. 



 
ACCOUCHER, a. aleuja, leva; — n. s'ajaire, s'ajaca, s'acoucha, partourí, se jassa, fa l'enfant, se 
deboulha (lim.), escudela (fam.); — secrètement, descoufina. 
 
ACCOUCHEUR, m. levaire, levadou. 
 
ACCOUCHEUSE, f. levadouiro, lebadou f. (toul.), bailo, levandiero, maridero (b.), mairoulero 
(g.). 
 
ACCOUDEMENT, m. acouidomen. 
 
ACCOUDER (s') n. s'acouida, s'aclenca sus lou couide. 
 
ACCOUDOIR, m. acouidadou, couidiero, apiejadou, paro-pies, relais (de fenêtre), bassel, 
peirado, peiral. 
 
ACCOUER, a. acou[g]a. 
 
ACCOUPLE, f. acoublo. 
 
ACCOUPLEMENT, m. acoublomen. 
 
ACCOUPLER, a. acoubla, acoupla (g. l.), bessouna, aparia, ensouca, abina (lim.); s' —, 
s'assembla, s'asuma, s'ajusta (fig.), s'empega (chiens). 
 
ACCOUPLEUR, m. acoublaire. 
 
ACCOURCIR, a. escourta, escourchí, encourchí, acourchí, abraca. 
 
ACCOURCISSEMENT, m. acourchimen, escourcho, acourchí m. 
 
ACCOURIR, n. [a]courre; le peuple était —, lou pople avié courregut. 
 
ACCOURSE, f. (archit.) acourcho. 
 
ACCOUTRÉ, adj. mal —, estrafegat, sargalhas, trabuc, braiasso m., sansago f. (rouer.). 
 
ACCOUTREMENT, m. encoutraduro, acoutromen, afalicoutraduro, embraiaduro; vilain —, 
laido jaujo. 
 
ACCOUTRER, a. ajipouna, encoutra, acoutrí, atrenca, engarba, atrachela; mal —, afalicoutr[i]a. 
 
ACCOUTUMANCE, f. acoustumanso. 
 
ACCOUTUMÉE (à l'), adv. à l'acoustumado, à l'abitudo. 
 
ACCOUTUMER, a. acoustuma; avoir — mé, avé avertit (d.). 
 
ACCOUVER, a. acoucouna, acoucoula. 
 
ACCRÉDITER, a. acredita. 
 



  
ACCRÉMENTITION, f. (anat.) acrementicioun. 
 
ACCROC, m. agafado, agafal, acroc, becaduro, bencado, arrap[ado], rap (g.), [a]ñoco, 
bu[s]cado, esquís, enganche, pinchado (bord.). 
 
ACCROCHE-CŒUR, m. crouchet. 
 
ACCROCHEMENT, m. agafomen, acroucomen. 
 
ACCROCHER, a. agafa, [a]grafa, [a]grapa (g. b.), agarra (b.), encrouca, arrapa, arraspia (a.), 
achoupa, ajoufa, embranca, esquissa, rapuga; encranca (voiture), coula (charrette); esperla (habit), 
enraga (hameçon); s' —, s'engafa, se groupí, s'engancha (for.), aplana (pour monter) (querc.); — 
partout, s'arrapiouna; — à une ronce, s'arrounza, s'embrancouna (niç.). 
 
ACCROIRE, n. encreire; en faire —, abeura, a.; on t'en a fait —, te l'an balhat coulent, t'an ben 
emplit (fam.); s'en faire —, s'en creire. 
 
ACCROISSEMENT, m. creis, [a]creissemen, aument. 
 
ACCROIT, m. (bot.) acreis. 
 
ACCROÎTRE, a. encreisse, acreisse. 
 
ACCROUPI, adj. grupit, agroussat, acapat (d.). 
 
ACCROUPIR (s'), n. s'acoufa, s'acoucouna, s'agroumoulí, s'encrouca, s'estroupa, faire faudeto, 
s'agoumoutí, s'acougassa, s'aclucha, s'acouata (g.), s'amarrouca (g.), s'arremousa (g.), 
s'acougouncha (cév.), s'aclata, s'aglatí, s'agrouva[ssa], s'agroussa, s'ajenjí (pr.), s'agourrufí (carc.), 
s'agourruda (toul.), s'agrapí (pr.), s'agrouña (pr.), s'esfougalha (l.), s'acourbaissa (querc.), 
s'abourma (for.). 
 
ACCROUPISSEMENT, m. agroupimen, agrouvomen, acou[va]ssomen. 
 
ACCRUE, f. creigudo, cresc[ud]o, aumentacioun. 
 
ACCUEIL, m. aculh, acuei (pr.), aculhenso; faire bon —, fa bono mino, fa d'aculh, fa belo, fa 
cachiero, fa de quichiero; vous m'avez fait —, m'avès agut en bon esculh; mauvais —, malo caro; 
le — ne le rebute pas, cren pas las marridos manieros; faire mauvais — à quelqu'un, estranjí 
caucun. 
 
ACCUEILLIR, a. aculhi, acuelhe, reculí; être — par une jeune fille, fa intrado vers uno filho. 
 
ACCUL, m. calancolo. 
 
ACCULEMENT, m. aculomen, acantounomen. 
 
ACCULER, a. acula[ta], aculassa, [a]cantouna, acoufina, [ar]ramba. 
 
ACCUMULATEUR, m. acoumoulaire. 
 
ACCUMULATION, f. acoumoulesoun. 



 
ACCUMULER, a. acoumoula, acucha, encucha, encavaleta. 
 
ACCUSABLE, adj. acusable. 
 
ACCUSATEUR, m. acusaire, acusadou. 
 
ACCUSATIF, m. acusatiu. 
 
ACCUSATION, f. acusomen, acusacioun. 
 
ACCUSATOIRE, adj. acusatori. 
 
ACCUSÉ, m. (jur.) fautible, delat (vieux); (au jeu) acus. 
 
ACCUSER, a. acusa, cupa. 
 
ACENS, m. acenso, f. 
 
ACENSEMENT, m. acensomen. 
 
ACENSER, a. acensa. 
 
ACÉPHALE, adj. acefal[e], descapat. 
 
ACÉRAIN, adj. aceirenc. 
 
ACERBE, adj. ispre, acerbe, isselse (rouer.). 
 
ACERBITÉ, f. isprour. 
 
ACÈRE, adj. bount, moti, mous-so. 
 
ACÉRÉ, adj. fissounat, espinglous, espingoulat, punjent (g.). 
 
ACÉRER, a. aceira. 
 
ACESCENCE, f. aissije. 
 
ACESCENT, adj. aisse. 
 
ACÉTABULE, m. acetabul[e]. 
 
ACÉTATE, m. acetat; — de cuivre cristallisé, verdet cristalisat. 
 
ACÉTEUX, adj. acetous. 
 
ACÉTIFICATION, f. acetificado. 
 
ACÉTIQUE, adj. acetic; acide —, vinaigre destilat. 
 
ACHALANDAGE, m. acandoulaje. 



 
ACHALANDÉ, adj. praticat; magasin —, boutigo dindairolo; il est —, fai ben boutigo. 
 
ACHALANDER, a. acandoula, apratica, empratica, atrenca, aparrouquia, avouga. 
 
ACHARNÉ, adj. achinit, afric, asunat (rouer.); travailleur —, bourrel de travalh. 
 
ACHARNEMENT, m. acarnomen, encañomen. 
 
ACHARNER (s'), n. s'encaña, s'acaña, s'acarn[ass]í, s'engarrachí (b.), s'amalí; — contre qqn., 
prendre calcun en descasso. 
 
ACHAT, m. croumpo. 
 
ACHE, f. (bot.) api bastard, api bouscas, citroulhoun. 
 
ACHEMINEMENT, m. acaminomen, aviomen, caminaje, endralhado. 
 
ACHEMINER, a. encamina, avïa, adralha, encarreira, abiera (g.); s' —, s'envïa, prene carriero, 
s'afrisca (cév.). 
 
ACHETÉ, adj. croumpadís. 
 
ACHETER, a. [a]croumpa, se croumpa; — une propriété, s'aquista de ben (a.); on lui a — des 
pendeloques, li an fach las brandantos; personne ne lui — rien, cadun lou quitèt en blanco. 
 
ACHETEUR, m. croumpaire, croumpadou. 
 
ACHEVALER, a. acavauca, acavala. 
 
ACHÈVEMENT, m. acabomen, acabado, acabanso, acabaduro, finimen, acabasoun; célébrer l' 
— d'une maison, fa la reboulo d'un oustal. 
 
ACHEVER, a. acaba, caba (g. b.), acima, afina, acoubita (a.), prefaire; escamussa (une 
quenouillée); — quelqu'un, escabissa —, castaña —, entancha caucun; j'achèverai bientôt cela, li ai 
bono man; ne pouvoir —, fa tourtel. 
 
ACHEVOIR, m. acabadou. 
 
ACHILLÉE, f. (bot.) esp[l]ento. 
 
ACHIT, m. (bot.) achit. 
 
ACHOPPEMENT, m. acipomen; pierre d' —, atrapatori, acipadou[iro]. 
 
ACHOPPER, n. acipa. 
 
ACHORES, m. pl. (path.) rasqueto, rafo, mal rous. 
 
ACHROMATIQUE, adj. acroumatic. 
 
ACHROMATISATION, f. acroumatisacioun. 



 
ACHROMATISER, a. acroumatisa. 
 
ACHROMATISME, m. acroumatisme. 
 
ACICULAIRE, adj. aciculari, agulhat. 
 
ACIDE, adj. acide, a[i]gre, aisse, aset (b.), ispret, vinaigrous; être —, aigreja. 
 
ACIDIFIABLE, adj. acidificable, aisseficable. 
 
ACIDIFICATION, f. aissefiquesoun. 
 
ACIDIFIER, a. aissefica, aseda (b.).  
 
ACIDITÉ, f. aciditat, aissije, a[i]grun.  
 
ACIDULE, adj. acidul[e]. 
 
ACIDULER, a. acidula. 
 
ACIER, m. acié; — natif, fer sedat. 
 
ACIÉRATION, f. aceiresoun. 
 
ACIÉRER, a. aceira, ressua (bl.). 
 
ACIÉREUX, adj. aceirous. 
 
ACIÉRIE, f. aceirié. 
 
ACOLYTE, m. acoulit[e]. 
 
ACOMPTE, m. aco[u]mte. 
 
ACONIT, m. acounit, [erbo de] toro. 
 
ACOQUINER, a. acoucardi, acoucarra, acouquina, acouquiní, atruanda, agourrina, apoultrouní, 
acarouñadí; s' —, s'enfad[es]í; — avec une femme, s'enchina, s'encarouña. 
 
ACORE, m. (bot.) ile jaune, liri jaune (g. l.). 
 
ACOTYLÉDONE, adj. acoutiledoun.  
 
ACOTYLÉDONÉ, adj. acoutiledounat. 
 
ACOTYLÉDONIE, f. acoutiledounié. 
 
À-COUP, m. à-cop. 
 
ACOUSTIQUE, adj. acoustic; cornet —, cournet de sourd; — f., acoustico. 
 



ACQUÉREUR, m. aquerour, aquisidon (lim. b.). 
 
ACQUÉRIR, a. aquista, aquesí (l.), aquerí; — de l'honneur, s'acampa d'ounour; tu l'as acquis, l'as 
fach tiu; mal —, de meichant aquist; bien mal —, mal gañat m.; bien mal — ne profite jamais, ben 
raspalhat s'envai coume palho. 
 
ACQUÊT, m. [ben] aquist, aument. 
 
ACQUÊTER, a. aquista. 
 
ACQUIESCEMENT, m. aquesomen. 
 
ACQUIESCER, n. aquesa, aqui[e]sa; il — à tous ses désirs, lou suplis en tout. 
 
ACQUIS, m. aquist. 
 
ACQUISITION, f. aquistomen, aquesimen, counquerimen. 
 
ACQUISIVITÉ, f. aquesivitat. 
 
ACQUIT, m., albaran, aquit, descargo, soulucioun (vieux); — (jeu) desbastaje, desbasto; payer l' 
—, pourta lou bast; jouer à l' —, se desbasta. 
 
ACQUIT-À-CAUTION, m. aquit à caucioun. 
 
ACQUIT-PATENT, m. aquit-patent. 
 
ACQUITTABLE, adj. aquitable. 
 
ACQUITTEMENT, m. re[s]quit, aquitacioun, aquitomen. 
 
ACQUITTER, a. re[s]quita, [a]quita; s' —, se des[en]deuta. 
 
ACRE, f. acro. 
 
ÂCRE, adj. acre, canin, aspre. 
 
ÂCRETÉ, f. acretat; fort, pic (b.), (d'un liquide); flèu, fourtour (du vin). 
 
ACRIMONIE, f. acrimounié, aissije, aigrour; (path.) cremesoun. 
 
ACRIMONIEUX, adj. acrimounious. 
 
ACROAMATIQUE, adj. acrouamatic. 
 
ACROBATE, m. acroubat[e]. 
 
ACRONYQUE, adj. acrounic. 
 
ACROPOLE, f. acroupoli, f. 
 
ACROSTICHE, m. acroustique. 



 
ACROTÈRE, m. acroutèri. 
 
ACTE, m. acte, atte (g.), ate (pr.), at (niç.); c'est un — indigne d'un homme, acó ‘s pas lou trabalh 
d'un ome; — d'obligeance, tour d'amic; —s des Apôtres, fachs des Apostos; — de partage, cartel de 
partaje; — respectueux (jur.), acte de respèt. 
 
ACTÉE, f. (bot.) erbo de sant Cristóu. 
 
ACTEUR, m. a[c]tour; entreparlaire (au théâtre). 
 
ACTIF, adj. actiu, valent, ajissent, traficous, vanegaire, amarvit. 
 
ACTINIE, f. (moll.) rastego, rasteño. 
 
ACTION, f. a[c]cioun; mauvaise —, malo facho; voilà une belle —, acó ‘s ben travalha; tiens-toi 
prêt à l' —, ten-te dre e aut cintat (g.); j'ai — contre lui (jur.), ai acioun sus el; — (dans un 
bâtiment) quirat. 
 
ACTIONNAIRE, m. a[c]ciounari. 
 
ACTIONNER, a. a[c]ciouna. 
 
ACTIVEMENT, adv. activomen. 
 
ACTIVER, a. activa, coucha, empusa, despacha. 
 
ACTIVITE, f. activitat, enavans, abeluc; mettre en —, metre en ajissensio; montrer de l' —, 
moustra de valentié. 
 
ACTRICE, f. a[c]trisso. 
 
ACTUALITÉ, f. actualitat. 
 
ACTUEL, adj. actual. 
 
ACTUELLEMENT, adv. aro, actualomen, al tems que sen, las ouros (b.). 
 
ACUITÉ, f. agudesso, agusomen. 
 
ACULÉIFORME, adj. aculeiformo, fissounenc. 
 
ACUMINÉ, adj. (bot.) acuminat. 
 
ACUPONCTURE, f. acupounchuro.  
 
ACUTANGLE, adj. acutangle. 
 
ADAGE, ru. adaji, biscauso-mounde (g.). 
 
ADAGIO, adv. [à] d'aise. 
 



ADAMANTIN, adj. adamantin. 
 
ADAMIQUE, adj. adamic. 
 
ADAPTATION, f. adaptesoun, asatage, ada[p]tomen. 
 
ADAPTER, a. ada[p]ta, asata, ada (g.), assutila, marga; s' —, se mouscoulouna. 
 
ADATIS, m. adatís. 
 
ADDITIF, adj. aditiu. 
 
ADDITION, f. adicioun. 
 
ADDITIONNEL, adj. adiciounal. 
 
ADDITIONNER, a. adiciouna, ablouta. 
 
ADDUCTEUR, adj. aduseire. 
 
ADDUCTION, f. aducioun. 
 
ADEMPTION, f. adem[p]cioun. 
 
ADÉNOCARPE, m. (bot.) gabre. 
 
ADENS, adv. d'aboucoun. 
 
ADENT, m. adent; assemblage en —, assemblaje à dent. 
 
ADÉPHAGIE, f. fèbre galavardo, aganidè (b.). 
 
ADEPTE, m. adept[e]. 

 
ADÉQUAT, adj. adecouat.  
 
ADEXTRÉ, adj. adestrat.  
 
ADHÉRENCE, f. aderensio.  
 
ADHÉRENT, adj. aderent; fortement —, [o]unglous.  
 
ADHÉRER, n. aderí.  
 
ADHÉSIF, adj. adesiu.  
 
ADHÉSION, f. counsentido, adesioun.  
 
ADIANTE, m. adiante. 
 
ADIEU, m. adiu, adi[u)ssias, adessias, adichat (g.); dire — pour toujours, dire lou gros adiu; —! 



interj. adiu!; à Diu coumand! (for.); adiu, que?; à Diu vous vau recoumauda; Diu vous 
coundugue!; te pourtaras ben!; — à tous!, adiussias [emai à] la coumpaño!; — pour jamais, m'as 
proun vist! (fam.); ils se dirent —, se diguèron: longo-mai. 
 
ADIPEUX, adj. saïnous, adipous. 
 
ADIPOCIRE, f. adipouciro. 
 
ADIRER, a. adira, avalí. 
 
ADITION, f. adicioun, intraje. 
 
ADJACENCE, f. ajacensio. 
 
ADJACENT, adj. ajacent. 
 
ADJECTIF, m. ajectiu, ajeitieu (pr.).  
 
ADJECTIVEMENT, adv. ajectivomen. 
 
ADJOINDRE, a. ajouñe. 
 
ADJOINT, m. ajounch, a[d]iunt (g. b.). 
 
ADJONCTION, f. apoundesoun, ajouncioun. 
 
ADJUDANT, m. ajudant. 
 
ADJUDICATAIRE, m. f. ajudicatari, balisto m. 
 
ADJUDICATEUR, m. ajujaire. 
 
ADJUDICATIF, adj. ajudicatiu. 
 
ADJUDICATION, f. retoumbaje, de[s]livranso, ajudicomen. 
 
ADJUGÉ! int. sauvat!, ajujat!, saumic! (rouer.). 
 
ADJUGER, a. de[s]liura, ajuja, ajudica (niç. b.). 
 
ADJURATION, f. ajuracioun. 
 
ADJURER, a. ajura. 
 
ADJUVANT, adj. ajuvant. 
 
ADMETTRE, a. a[d]metre; — que, tene que. 
 
ADMINICULE, m. adminicul. 
 
ADMINISTRATEUR, m. amenistraire, amenistradou. 
 



ADMINISTRATIF, adj. amenistratiu. 
 
ADMINISTRATION, f. amenistracioun; bonne —, bon gouver. 
 
ADMINISTRATIVEMENT, adv. amenistrativomen. 
 
ADMINISTRER, a. amenistra, administra (l. g.); — un mourant, cira las botos (vulg.). 
 
ADMIRABLE, adj. amirable, remirable, espetaclous; c'est —!, fai bada de veire! 
 
ADMIRABLEMENT, adv. amirablomen. 
 
ADMIRATEUR, m. amiraire, amiradou, belaire, alucaire, badaire. 
 
ADMIRATIF, adj. amiratiu. 
 
ADMIRATION, f. amiracioun; c'était digne d' —, li avié de que bada. 
 
ADMIRER, a. a[d]mira, remira, bela, bada, chala, laira (g.). 
 
ADMISSIBILITÉ, f. amessibletat. 
 
ADMISSIBLE, adj. amessible, admissible (l. g.). 
 
ADMISSION, f. amessioun, admissioun (l. g.). 
 
ADMIXTION, f. amistioun. 
 
ADMONE[S]TATION, f. amounestado, pielhomen (g.). 
 
ADMONE[S]TER, a. amounesta, pielha (g.). 
 
ADMONITEUR, m. amounestaire. 
 
ADMONITION, f. pren-te-gardo, m. 
 
ADOLESCENCE, f. jouvenso, adoulecensio. 
 
ADOLESCENT, adj. jouvent, mancip, adoulecent, bachelard, miech-ome. 
 
ADOMESTIQUER, a. [a]doumestica. 
 
ADONIEN, adj. adounisenc. 
 
ADONIQUE, adj. adounic. 
 
ADONIS, m. adonis; — (bot.), galant, moussuret, flour del masclun, juvert sauvaje, gueringau 
bastard; — goutte de sang (bot.), pè-de-gal; — des champs (bot.), arrigo-peiro (b.). 
 
ADONISER, a. adounisa, pimpalha; s' —, farouteja, s'espalma. 
 
  



ADONNÉ, adj. femme —e au vin, femo que beu. 
 
ADONNER, n. (mar.) reculí. 
 
ADONNER (s'), n. s'adouna, s'empeña (for.), apunteja à (b.). 
 
ADOPTER, a. adoupta, adóuta (pr.), afilha (une personne). 
 
ADOPTIF, adj. adouptiu; père —, adouptaire. 
 
ADOPTION, f. adoupcioun, afilhomen, afilhacioun. 
 
ADORABLE, adj. adourable. 
 
ADORATEUR, m. adouraire, adouradou. 
 
ADORATION, f. adouracioun, adouromen; l' — des bergers, la pastourado, tlou pastraje. 
 
ADORER, a. adoura, asoura (g. l.); passionna (une femme); il en est —, es sous uelhs. 
 
ADOS, m. esquinal, chival, dougo, dou[b]o (l. g.), rebou, gauto d'uno rego. 
 
ADOSSÉ, adj. atampat (querc.) 
 
ADOSSEMENT, m. adoursomen, apiejomen. 
 
ADOSSER, a. adoursa, adoussa (l.), urruca, arrambla, apieja, apiela. 
 
ADOUBER, a. adouba. 
 
ADOUCIR, a. amansí, amaisa, alení, adoucí, assiausí; le temps s'est —, lou tems a abaucat; la 
descente s' —, la davalado planejo. 
 
ADOUCISSANT, adj. adoucissent. 
 
ADOUCISSEMENT, m. adoucimen; ce m'est un —, m'es un soulas. 
 
ADOUÉ, adj. parelhat. 
 
AD PATRES, adv. ad patres, ad padres; il est allé —, es anat veire so que fan de la man d'aila. 
 
ADRAGANT[E], adj. adragant. 
 
ADRESSE, f. adresso; enjeu, enjin (g.), a[i]jino (g.), adrecharié, biais, adreisso, injeñe (niç.), 
chimp[i]o, trac; gentille —, galant faire. 
 
ADRESSÉ, adj. guinchat. 
 
ADRESSER, a. adre[i]ssa, adreita (g.), adrecha (d.); s' —, s'entraire à; il ne savait à qui —, sabié 
pas en cal se traire. 
 
ADROIT, adj. adestrat, adestre, adrech, adre[i]t, afeit, ajit, aisit (carc.), atuch (tarn), aduech 



(cév.), biaisat, biaissous, biaissut, gaubious, pountié, artero m. f. (l.); nitard (au jeu, m.); tireur —, 
tapounaire (aux boules); homme —, ome de biais; être —, avé d'escuelh, avé lou fil, manda bel. 
 
ADROITEMENT, adv. adrech, adrechomen, adre[i] tomen, à l'uelh; tomber —, caire aciutomen. 
 
ADULATEUR, adj. flatounié, adulaire, manèfle. 
 
ADULATION, f. flatun, manèflo. 
 
ADULER, a. flatouneja, adula. 
 
ADULTE, adj. abalit, adult[e]; être —, avé lou mourre fach (fam.); pourceau —, poucel fachet. 
 
ADULTÉRATION, f. adulteracioun. 
 
ADULTÈRE, adj. adultre; — m. adultèri; convaincre d' —, autentica (une femme). 
 
ADULTÉRER, a. adultera. 
 
ADULTÉRIN, adj. adulterin. 
 
ADURENT, adj. adurent. 
 
ADUSTE, adj. adust. 
 
ADUSTION, f. adustioun. 
 
ADVENIR, n. avení. 
 
ADVENTICE, adj. aventis-so. 
 
ADVENTIF, adj. venturoun, aventurié. 
 
ADVERBE, m. a[d]verbí. 
 
ADVERBIAL, adj. adverbial. 
 
ADVERBIALEMENT, adv. adverbialomen. 
 
ADVERBIALISER, a. adverbialisa. 
 
ADVERBIALITÉ, f. adverbialitat. 
 
ADVERSAIRE, m. contro-istaire, justaire, adversarí. 
 
ADVERSATIF, adj. adversatiu. 
 
ADVERSE, adj. a[d]vers; fortune —, fourtuno maluranto. 
 
ADVERSITÉ, f. maluranso, malan, adversitat. 
 
ADYNAMIE, f. adinamío, despoudé m. 



 
ADYNAMIQUE, adj. adinamic. 
 
AÉRAGE, m. ventaje, ei[s]saurado, chaureiado (b.). 

 
AÉRATION, f. enairomen. 
 
AÉRÉ, adj. ventable, ventadís; lieu —, airiau (g.); être en un —, estre al bon er. 
 
AÉRER, a. air[ej]a, aera, erteja (pyr.), alera, alena, aureja, asaira, enaira, venta, ei[s]saura. 
 
AÉRICOLE, adj. aericolo, airicolo.  
 
AÉRIEN, adj. airenc, ventadis. 
 
AÉRIFÈRE, adj. airifer. 
 
AÉRIFICATION, f. airficacioun. 
 
AÉRIFORME, adj. airiformo. 
 
AÉRISER, a. airisa. 
 
AÉRODYNAMIQUE, f. airoudinamico. 
 
AÉROGRAPHIE, f. airougrafío. 
 
AÉROLITHE, m. airoulit[e], peiro de[l] tron. 
 
AÉROLOGIE, f. airouloujío. 
 
AÉROMANCIE, f. airoumancío. 
 
AÉROMANCIEN, m. airoumant. 
 
AÉROMÈTRE, m. airoumètre. 
 
AÉROMÈTRIE, f. airoumetrío. 
 
AÉRONAUTE, m. balounaire, airounauto m. 
 
AÉRONAUTIQUE, adj. balounié. 
 
AÉROPHOBE, m. airoufobe, cren-l'er. 
 
AÉROPHOBIE, f. airoufoubío. 
 
AÉROSTAT, m. airoustat. 
 
AÉROSTATION, f. airoustacioun. 
 



AÉROSTATIQUE, adj. airoustatic.  
 
AÉROSTIER, m. balounié. 
 
ÆTHRIOSCOPE, m. etríouscopi. 
 
AÉTITE, f. aetito. 
 
AFFABILITÉ, f. afabletat, avenenso, amist[ad]ousetat. 
 
AFFABLE, adj. afable, miste, avenent, brave, coumpan (lim.). 
 
AFFABLEMENT, adv. afablomen, mistousomen, avenentomen. 
 
AFFABULATION, f. afabulesoun. 
 
AFFADI, adj. fadiol (rouer.). 
 
AFFADIR, a. dessaboura, abajaní, afad[oul]í, esfadourí, defadourí, enfad[es]í. 
 
AFFADISSANT, adj. afadoulent. 
 
AFFADISSEMENT, m. dessabouromen, afadimen. 
 
AFFAIBLI, adj. afrevoulit, afreulit; alaiat (estomac). 
 
AFFAIBLIR, a. afeblí, afebla, afreulí, defadourí, avaní, avalanca, [a]falhouca, basta (g.), 
a[pa]matiga (g.); s' —, ana en demens; s'abajaní (vin). 
 
AFFAIBLISSANT, adj. afeblissent. 
 
AFFAIBLISSEMENT, m. afeblimen, afreulimen, desanomen. 
 
AFFAINÉANTIR (s'), n. s'afeiniantí, s'acañardi. 
 
AFFAIRE, f. afaire, afa, afare (d.), aha (b.), ahé (g.), afar (a.), m.; tratou (b.), besouño, veio (for. 
vel.); — principale, capital m.; les — s, las fasendos, l'afairomen, l'afairadís; — excellente, cop 
d'or; une bonne —, un bon basar; ce n'est pas une —, n'es pas que que fugue; ce fut une grosse —, 
siguèt ben tal afaire!; ce fut une rude —, li aguèt un brave travalh!; — ratée, alhet foundut; il a son 
—, n'a per soun comte; faire son — à quelqu'un, fa soun sànctus à caucun; il connaît son —, sap 
coume se poudo; ce n'est pas son —, acó ‘s pas de soun jibié; se donner —, se da que ha (b.); avoir 
une — pressée, aué dalhès (b.); avoir mille —, estre tout cougo; j'ai fait une — excellente, ai fach 
bono fiero; conter ses petites —, counta sas causetos; adieu les —, adiu la barco! (fam.); au diable 
les —!, lou diable lous negocis!; relever ses —, releva l'alhet (fam.); se tirer d' —, s'adouba, se tira 
de dessout[o], fa besouño, se douna à l'ourdre; ses — vont bien, a la cabro à la sal (fam.); l' — va-
t-elle bien? li a bono sono?; comment vont les —?, quel tems tiro?; cela ferait mon —, acó farié 
ma telo, — farié chabenso, — farié ben moun calós, — ma balo; cela ferait votre —, acó farié ben 
per vous; un pantalon neuf ferait mon —, unos braios novos me remountarien; faire mal ses —, ana 
de la bando, courre la boulino, fa la basso, se metre de busco as dets; il fait mal ses —, l'araire vai 
mal. 
 
AFFAIRÉ, adj. afasendat, afairat, afalandrat (bit.), destrigat, pressadet; faire l' —, fa lou balach 



siñat. 
 
AFFAISSÉ, adj. eigaret (a.); — sous la douleur, aterrat per lou mal. 
 
  
AFFAISSEMENT, m. demoulimen, escagassomen (fam.), afaissomen, glouso (du sable). 
 
AFFAISSER, a. ag[r]amoutí, agrou[pe]moutí, avalanca, abousouna, abouseira, achamoutí (a.), 
acupa (l.), apoudera (bit.), aploumba, afougassa; s' —, s'esfougassa, s'acaselí (fig.); desboulí 
(pain), s'arrena. 
 
AFFAITER, a. (fauc.) afecta, afeita. 
 
AFFALER, a. (mar.) afala. 
 
AFFAMÉ, adj. afamegat, afangalat, fringalous, fangalit (lim.), avangoulit, avalat, ahamiat (g.), 
aloub[at]it, bramola-fam, bramo-hami (g.), hamoulent (b.), bufo-lesco, moullet (g.); ventre —, 
ventre cousut. 
 
AFFAMER, a. afami[n]a, faluca, afistouií, [a]falhouca; être —, alounga las dents. 
 
AFFANGISSEMENTS, m. pl. fangarié f. s. 
 
AFFANURE, f. couchuro, escoussuro, soulataje. 
 
AFFÉAGEMENT, m. afevomen, afiusomen (b.). 
 
AFFÉAGER, a. afeva, afeusa, afiusa (b.). 
 
AFFECTATION, f. empesaduro; (destination) afectacioun. 
 
AFFECTÉ, adj. afouliscat, soubret, adameiselit, fadesous, deguert; langage —, parla pounchut, — 
vesiat. 
 
AFFECTER, a. (destiner) afecta; (toucher) pima; rien qui m' — aussi désagréablement, ren que me 
despoudere coume acó; il s' — de tout, se pimo de tout. 
 
AFFECTIF, adj. afectiu. 
 
AFFECTION, f. a[i]manso, afec[s]ioun. 
 
AFFECTIONNER, a. afecsiouna, s'afisca à. 
 
AFFECTUEUSEMENT, adv. amist[ad]ousomen. 
 
AFFECTUEUX, adj. afe[c]tuous, amoural; agréez mes compliments —, milo saluts e milo 
amistats. 
 
AFFENER, a. afena. 
 
AFFÉRENT, adj. aferent. 
 



AFFERMAGE, m. aferm[aj]e, arrentomen. 
 
AFFERMER, a. aferma, arrenta. 
 
AFFERMIR, a. afermí, aceira, rafermí, barrica (une parole); s' —, prene soun assèti, se remeja 
(b.). 
 
AFFERMISSEMENT, m. afermimen. 
 
AFFÉTÉ, adj. être —, s'afeta. 
 
AFFÈTERIE, f. afetarié. 
 
AFFETTUOSO, adv. afectuous. 
 
AFFICHAGE, m. afichaje, aficsioun (b.). 
 
AFFICHE, f. aficho. 
 
AFFICHER, a. aficha, placa, afijí (b.). 
 
AFFICHEUR, m. afichaire. 
 
AFFIDÉ, m. afidat. 
 
AFFILÉ, adj. prusent; langue —, lengo amoulado; soc —, relho adounco, aciselado; être bien —, 
avé bon prus. 
 
AFFILER, a. afila, enfila, apouncha, afina, agusa, afiaga (vel.). 
 
AFFILEUR, m. afilaire, enfilaire. 
 
AFFILIATION, f. afilh[oul]omen; afilhesoun. 
 
AFFILIER, a. afilha. 
 
AFFILOIR, m. afinouiro, grudié, grusié, gruè (g.). 
 
AFILOIRE, f. afiladouiro, ahiladero (b.), ahilo (bord.). 
 
AFFINAGE, m. afinaje, esmenaduro. 
 
AFFINÉ, adj. couissiñous (fromage). 
 
AFFINEMENT, m. afinomen. 
 
AFFINER, a. afina, refina (b.), esmera; — (fig.), abila. 
 
AFFINERIE, f. afinarié. 
 
AFFINEUR, m. afinaire. 
 



AFFINITÉ, f. afinitat, afineta (pr.). 
 
AFFINOIR, m. afinadou. 
 
AFFIQUET, m. afisquet, broucadou, boutadou, busco, afetuóu (d.); atifet, bebei, beborio, bobó 
(agen.), retourtil (g.). 
 
AFFIRMATIF, adj. afirmatiu. 
 
AFFIRMATION, f. afourtimen, acertomen. 
 
AFFIRMATIVE, f. afirmativo. 
 
AFFIRMATIVEMENT, adv. afirmativomen; répondre —, respoundre à counfès (vieux). 

 
AFFIRMER, a. afourtí, afi[e]rma, [a]ferma (d.); on l' —, es en afirmacioun; — avec serment, se 
blastema; s'entêter à —, atestí a.; — un mensonge, asseta uno messorgo. 
 
AFFIXE, adj. afís-so, afisse (pr.). 
 
AFFIXER, a. afissa. 
 
AFFLEUREMENT, m. aflouromen. 
 
AFFLEURER, a. aflourí, aflour[ounc]a, floura; l'eau — le bord, l'aigo risejo, — ris sus la ribo. 
 
AFFLICTIF, adj. aflictiu. 
 
AFFLICTION, f. desaire, trist, apenomen (d.). 
 
AFFLIGÉ, adj. aflijit, aflit (niç.). 
 
AFFLIGEANT, adj. aflijent. 
 
AFFLIGER, a. aflijí, adoulentí, adoul[e]sí, doulenta, endoulourí, trista, angouissa, aufensa (b.), 
demarrima (toul.); c'est une humeur qui l' —, es uno imour que lou rodo. 
 
AFFLOUAGE, m. afloutaje. 
 
AFFLOUER, a. aflouta. 
 
AFFLUENCE, f. abord, afluensio, bouido (tarn.), toumbado. 
 
AFFLUENT, m. afluent; petit —, dardalhoun. 
 
AFFLUER, n. aflouca, afluï. 
 
AFFLUX, m. aflus. 
 
AFFOLÉ, adj. afoulat, afoul[atr]it, trefoulit, afadit, bauchit, enfoumat (d.). 
 



AFFOLEMENT, m. enfoulije. 
 
AFFOLER, a. afoula, afoul[es]í, enfad[es]í, esfoulí, entre-foulí, afadí; s' — pour une fille, 
s'enfarina d'uno filho. 
 
AFFORAGE, m. afouraje. 
 
AFFORESTAGE, m. afourestaje, espleito. 
 
AFFOUAGE, m. fougaje. 
 
AFFOUAGEMENT, m. aflourinomen, afougajomen. 
 
AFFOUAGER, a. aflourina, afougaja. 
 
AFFOUILLEMENT, m. recasso regalasso (tarn.). 
 
AFFOURAGER, a. afenaja, afarraja, aferaja (g.). 
 
AFFOURCHE, f. (mar.) ancoureto. 
 
AFFOURCHER, a. afourca, enfourca, ourmeja. 
 
AFFRANCHI, m. libert. 
 
AFFRANCHIR, a. afranqui. 
 
AFFRANCHISSEMENT, m. afranquimen. 
 
AFFRANCHISSEUR, m. afranquisseire. 
 
AFFRE, f. afre, èfre (d.), m. 
 
AFFRÈTEMENT, m. afretomen, lougaje. 
 
AFFRÉTER, a. afreta, louga. 
 
AFFRÉTEUR, m. afretaire, lougadié. 
 
AFFREUSEMENT, adv. afrousomen. 
 
AFFREUX, adj. afrous, descaradas; sauvaje, sóuvert (temps). 
 
AFFRIANDÉ, adj. afric-o, afarrit (a.), a.f[r]ich (l.). 
 
AFFRIANDER, a. afrianda, afria (d.), afriandisí (lim.), agoulardí, agalavardí. 
 
AFFRICHER, a. abousiga. 
 
AFFRIOLER, a. agroumandí. 
 
AFFRONT, m. escorno, escorn (niç.), afrount, lavaño, esfougassado (var.); dévorer un —, avala 



uno bevendo, beure soun vinaigre dous (fam.); je dus dévorer cet —, me l'a calgut beure; nous 
dévorâmes tous ces —, avalerian tout acó. 
 
AFFRONTEMENT, m. afrountomen. 
 
AFFRONTER, a. afrounta; coupa lou visaje. 
 
AFFRONTERIE, f. afrountarié. 
 
AFFRONTEUR, m. afrountaire. 
 
AFFRUITER (s'), n. s'afrucha. 
 
AFFUBLEMENT, m. afublomen. 
 
AFFUBLER, a. afubla, saila. 
 
AFFUSION, f. afusioun. 
 
AFFÛT, m. afust (de canon, chasse); à l' —, à l'espero, à la demoro, al tiradè (b.); être à l' —, teni 
l'afust, simbela; aller à l' — le matin, ana al retour; chasseur à l' —, poustat. 
 
AFFÛTAGE, m. afustaje. 
 
AFFÛTER, a. afusta. 
 
AFFÛTIAU, m. afutiau, rebaladis. 
 
AFIN DE, prép. à fin de, per tant de, per tal de, acerafin de (var.); — vous voir, per [de] dire de 
vous veire, an de bous bese (g.), enta tse bede (b.). 
 
AFIN QUE, conj. [per] à fin que, per amor que, per tant que, per en fin que (niç.), per [de] dire 
que, ende que (g.), ande que (g.), enta que (g. b.). 
 
AGA, m. aga. 
 
AGAÇANT, adj. tavanejaire; croucarel, atissous, [a]pitansous (œil). 
 
AGACE, f. agasso. 
 
AGACÉ, adj. dent —, dent afoulado, — aseto (g.). 
 
AGACEMENT, m. agassomen, tavanejomen, avescaje (lim.); — des dents, [d]enterigo. 
 
AGACER, a. agassa, tavaneja, arña (d.), picouta, lima, manjilha, maca, agarrí, agaira, asira, 
chaca, atissa, boustiga, avesca (bl.), fringa (g.), tarrida (g.), enjencilha (d.), brouckouna, 
brouqueta, enaira, parada (tarn.); tout m' —, tout me nouis; — les nerfs, ataca lous nervis, fa vení 
las coulicos (fam.), douno la maire, fa vení lafrenèsi; — les dents, fa denterigo, fa dentilho, aseta 
(g.), adensí (for.), asima; — une fille, tartifleja uno chato. 
 
AGACERIE, f. agassarié, picoutarié, catigo, avescado (bl.). 
 



AGAME, adj. agame. 
 
AGAMI, m. agamí. 
 
AGAMIE, f. agamío. 
 
AGAPE, f. agapo. 
 
AGAPÈTES, f. pl. agapetos. 
 
AGARIC, m. agaric, berigoulo, pradelet, trauco-turro, mourreto blanco, garrigado, grisan, 
mourre-de-vedel, boutaire, cassenado (g.). 
 
AGASSE, f. agasso. 
 
AGASSIN, m. agassin. 
 
AGATE, f. agato. 
 
AGÂTIS, m. agastís, gasto. 
 
AGAVE, m. cabonio, agave. 
 
AGE, m. (agric.) aje, cambet[o], bus f. (var.). 
 
ÂGE, m. aje; du même —, tout d'un tems, de meme tems, de memo fuelho; d'un certain —, d'un 
brave aje; à cet —, d'aqués ajes; quel — as-tu?, cant as d'an?, de tems?; quel — me donneriez-
vous?, cant me dounariés [d'an]; d' — à, d'aje de; être dans son plus bel —, estre à soun bon, — 
dins soun bon; — dans la force de l' —, estre encaro dins sas bonos vivos; atteindre l' — de, veni à 
l'aje de; prendre de l' —, fa [lou] pecoulhet (fille); avancer en —, metre d'aje, se faire dins l'aje; 
d'un — avancé, d'aje; des premiers —, proumierenc, adj. 
 
ÂGÉ, adj. d'aje, dins l'aje, ajat; c'est un homme —, es un ancian; il doit être —, dèu avé de bons 
ans. 
 
AGENCE, f. ajensio. 
 
AGENCÉ, adj. bien —, coucent (d.), coucint (d.). 
 
AGENCEMENT, m. aciunaduro, aciunomen, asegaduro, asegaje, endegaduro, enjimbraduro, 
embraiomen. 
 
AGENCER, a. aciuna, enjina, jensa, atrenca, atrempa, acacha, asiga, ase[n]ga, enjimbra, adouba, 
entouina, estigansa, arrenja, enjouca (hér.). 
 
AGENDA, m. cartabel, journal. 
 
AGENOUILLÉ, adj. de jeinoulhoun. 
 
AGENOUILLEMENT, m. aj[e]inoulhomen. 
 
AGENOUILLER, a. aj[e]inoulha, ajunla (g.), adenoulha (lim.). 



 
AGENOUILLOIR, m. aj[e]inoulhadou, ajungladè (b.). 
 
AGENT, m. ajent; — de police, arquié, carpiñous (for.); — voyer, caminaire. 
 
AGGLOMÉRAT, m. agloumerat. 
 
AGGLOMÉRATION, f. agrum, agloumerado. 
 
AGGLOMÉRER, a. agr[o]uma, agloumera, acouloumera (g.), arroumera (b.), piña. 
 
AGGLUTINATIF, adj. aglutinatiu. 
 
AGGLUTINATION, f. empegomen, enviscomen. 
 
AGGLUTINER, a. aglutina, counglutina; s' —, bluta (farine). 
 
AGGRAVATION, f. agravomen. 
 
AGGRAVÉE, f. (path.) agravado. 
 
AGGRAVER, a. agrava. 
 
AGILE, adj. ajile, ajit (g.), lest, escort, levet (d.), cambo-lest; poisson —, peis sutil. 
 
AGILEMENT, adv. ajilomen. 
 
AGILITÉ, f. ajilesso, ajilitat, ajidenso (l.), desgajomen. 
 
AGIO, m. ajiot. 
 
AGIOTAGE, m. ajioutaje. 
 
AGIOTER, n. ajiouta. 
 
AGIOTEUR, m. ajioutaire, dardenaire. 
 
AGIR, n. ají; — avec circonspection, ana d'avís; — de tête, jouga de testo; vous n' —issez pas 
bien, negoucias pas ben; on n' — pas de la sorte, se negocio diferentomen; voilà qui est mal —!; 
acó ‘s pas travalha!; vous savez ce dont il s' —, sabès que li a; il ne s' — pas de cela, acó toco pas 
acó; quand il s' —rait de notre vie, couand seré nosto bito (b.). 
 
AGISSANT, adj. ajissent. 
 
AGISSEMENT, m. ajissensio. 
 
AGITANT, adj. bachucaire. 
 
AGITATEUR, m. ajitaire. 
 
AGITATION, f. boulegadis[so], bourrouladís, bourroulo, bourrado, boulegun, cascavelomen, 
vaneje, varalho, tantaro (b.). 



 
AGITATO, adv. (mus.) ajitat. 
 
AGITÉ, adj. bouleguiu, bachucat, en tramble; mer —, auto; la mer est trop —, fai trop de 
boulegun. 
 
AGITER, a. boulega, bachuca, bandeja, espoussa, brandussa, demena, cardoussa, vaneja, 
gancilha; gaboulha (un liquide); bassaca (le sang); segrounla (un arbre); — rudement, barreja, 
sargoulha (g.); s' —, varalha, branqueja; — joyeusement, s'escarrabilha; — vivement, fa 
boulegueto; — de malaise, se debrisa; s'enaussa (mer), se sabouteja (liquide), venteja (vent), 
fulheja (feuilles).  
 
AGNAT, m. agnat.  
 
AGNATION, f. agnacioun.  
 
AGNATIQUE, adj. agnatic.  
 
AGNEAU, m. añel, añil (g.), au[e]lhet (g.), berit, beridoun, belin (for.), sirgalh (b.); — au f.: 
añelo, aulheto (g.); — (enfantin) bebé, bebidou; — de lait, tetoun; — tardif, record, recourdoun; — 
dernier né, beral (rouer.); — faible, berouje, berouet; gros —, truen (d.); — qui se sèvre, añel de 
camp; — d'un an, primal; — de deux ans, saumenc; — de trois ans, ternenc, resiés; fressure d' —, 
couradelo, levadeto; ce mulet est doux comme un —, aquel miol es un fedoun. 
 
AGNEL, m. añel. 
 
AGNELAGE, m. añelado, añelaje. 
 
AGNELER, m. añela, fa l'añel. 
 
AGNELET, m. añelet, añeloun, añerou (b.). 
 
AGNELIER, m. añelié. 
 
AGNELIN, m. añelin, anis (pr.). 
 
AGNELINE, adj. añin-o, anis-so, anin. 
 
AGNÈLEMENT, m. añelado. 
 
AGNÈS, f. inoucentas[so]. 
 
AGNUS, m. àgnus dèi, mater dèi. 
 
AGNUS-CASTUS, m. (bot.) àgnus càstus, aubre de pebre. 
 
AGONALES, f. pl. agounalos. 
 
AGONIE, f. o[n]goni, agounío, agounisoun (d.), mourimen, debat, estrepeto; être à l' —, estre en 
angoni, — al raumel, — sus l'arpo de la mort, fa la palmo, fa sas esperros. 
 
AGONIR, a. agouní. 



 
AGONISANT, adj. a[n]gounisant. 
 
AGONISER, n. a[n]gounisa, termina, batalha; il m'a — de sottises, m'a abracat de soutisos. 
 
AGONISTIQUE, f. agounistico. 
 
AGONOTHÈTE, m. agounouteto, m. 
 
AGORA, f. agoura, f. 
 
AGOUTI, ni. agouti. 
 
AGRAFE, f. crouchet, agrafo; — de chapeau, catalano, audacio. 
 
AGRAFER, a. croucheta, crouchouna. 
 
AGRAIRE, adj. agrari. 
 
AGRANDIR, a. engrandí, agrandí; s' —, se regrandí. 
 
AGRANDISSEMENT, m. agrandimen, regrandimen. 
 
AGRÉABLE, adj. agradiu, agradable, agradaire, agradant, agradous, plasentié, beloi, beroi (g. 
b.), graujous (g.), grat-o (rouer.), bouniquet; musique —, basseto musico; fleurs —, plasentos 
flours; — au goût, bounic-o, goustous; vin —, vin coulant; être —, estre d'agradiero; il est — de, 
es brave de; cela m'est —, acó m'es [en] de bon; il serait — de voir, li aurié grand goust de veire. 
 
AGRÉABLEMENT, adv. agradivomen, agradablomen; j'y suis venu —, li sieu vengut charmant. 
 
AGRÉÉ, adj. plasegut, plagut (b.), plasut (g.). 
 
AGRÉER, a. agnada, [a]gradí, entraire, voulounta, arbene (g.); — a. (mar.) agreia. 
 
AGRÉEUR, m. agreiaire. 
 
AGRÉGAT, m. agregat. 
 
AGRÉGATIF, adj. agregatiu. 
 
AGRÉGATION, f. agregacioun. 
 
AGRÉGÉ, m. agregat. 
 
AGRÉGER, a. agrega. 
 
AGRÉMENT, m. agradanso, agradomen, agradabletat, abelimen, aisimen, deliciousetat, 
plasentat, poulidetat, poulidié; maison qui offre beaucoup d' —, oustal que val forso per 
l'agradabletat. 
 
AGRENER, a. agrana. 
 



AGRÉNER, a. (mar.) agouta. 
 
AGRÈS, m. pl. agreis m. pl., agré, (pr.). 
 
AGRESSEUR, m. coumensaire, atacaire, empeñeire. 
 
AGRESSIF, adj. agressiu. 
 
AGRESSION, f. agressioun. 
 
AGRESTE, adj. agrest[e]. 
 
AGRICOLE, adj. agricolo. 
 
AGRICULTEUR, m. terrassan, mainajié, pajés, païsan, moussu-bourdilè (g.); être —, mena de 
ben. 
 
AGRICULTURE, f. art de la terro, travalh de champ, agriculturo. 
 
AGRIE, f. (path.) agrío, derbese. 
 
AGRIER, m. (féod.) agreiro. 
 
AGRIFFER (s'), n. s'asoungla, s'agrifa. 
 
AGRION, m. (ins.) tiro-pel, copo-veire, espelho-serp, espingo-serp, cap-de-serp, penche-des-erp, 
moussu-de-valat. 
 
AGRIPAUME, f. (bot.) agripaumo. 
 
AGRIPPER, a. agrifa, agripa, arpa, arrapa, raspiña. 
 
AGRONOME, m. agrounome, terrassan. 
 
AGRONOMIE, f. mainajarié, agrounoumío. 
 
AGRONOMIQUE, adj. agrounoumic. 
 
AGROSTIDE, f. (bot.) blat de palun, bouquet de palun, erbo fourcadelo, jouguet del vent, 
mouiestrino (niç.). 
 
AGROUPER, a. agroupa. 
 
AGUERRIR, a. aguerrí. 
 
AGUÊTS, m. pl. être aux —, tení d'agachouun, faire agach, ana d'espinchoun, fa l'eicharguet (d.). 
 
AH! int. a!, acheto! (l.); — quel homme!, a! d'aquel ome!; — te voilà?, ai! sies aquí!; — parbleu!, 
ato alan!; — çà!, asso!, assa!, asse!, oi! (d.); — bah!, o so! eei!; —, pour cette fois, ato! per aro; 
— certes!, moussu moun amic!; — certes je suai!, ja! que susèri!; mon Dieu!, bel boun Diu! 
 
AHAN, m. afan, ahan (g.); suer d' —, susa lou malan, — de mal-trach. 



 
AHANER, n. afana, [se] satira, glaha (gui.). 
 
AHEURTEMENT, m. coutage, coutanso. 
 
AHEURTER (s'), n. [fa] couta. 
 
AHI! int. aï!, aich! (g.). 
 
AHURI, adj. dravit (var.); il est tout —, fai lou duc, semblo jujat, semblo que l'an crestat de fresc. 
 
AHURIR, a. estabousí, esbefia, esbahia (g.), ahurbí (gui.). 
 
AHURISSEMENT, m. estabousimen, espantomen, embabouchido. 
 
AÏ, m. aï. 
 
AICHE, m. esco, f. 
 
AIDE, f. ajudo, adujo (l.), ajut (b. l.), ajutori, aisino, assistomen; à l '—!, assistensio!; crier à l' —, 
crida ai larg; prêter son —, fa esquineto; venir en —, he poudriu (g.); cour des —, court des 
ajudants. 
 
AIDE, m. ajudaire, assistaire, chouro m., vicari (rouer.); en —, en ajutori; Dieu me soit —!, Diu 
me dau!, — me sie!, — m'ajut!, — me valhe!, — me gañe!, — m'afourtune!, — li mete sa santo man! 

 
AIDE, m. — arpenteur, porto-jaloun; berger, mendic, ragas, pelhard, coudours, baraud[oun] (for.); 
— de camp, ajudant de camp, ajudant majour; — gardien, gardianoun; — maçon, porto-mourtié. 
 
AIDEAU, m. ensoucomen. 
 
AIDER, a. ajuda, aduja (l.), aïta, (g.), jouva (niç.), apiela, aisí, espaula; si Dieu aide, se Diu balho 
counselh (lim.); j'aidai à faire cela, m'ajudèri à faire acó. 
 
AÏE! int. ai!, a[i]ch! (g.), achetos! (g.), atch! (b.); —, ma dent!, ai de ma dent! 
 
AÏEUL, m. aujol, avi, grand, belet, ancian, pairin, tai (l.), tavi (aud.), taioun (var.); vénérable —, 
señe grand; l'aïeule, la grand, la menino, la mai[g]rano (b.), la maimo (lim.); les aïeux, lous aujols, 
lous reires, lous grands, lous belets. 
 
AIGLE, in. aiglo f., aguilo (pyr.); criard, tartano; — (constell.); aiglo de Sant Jan; — (icht.) 
glouriouso, mounino, ferrasso, lanseto, rato-penado. 
 
AIGLETTE, f. aigleto. 
 
AIGLON, m. aigloun. 
 
AIGRE, adj. a[i]gre, aisse, pousc, sentir l' —, aigreja, fourteja (b.); fruit —, aigrun, espurgun. 
 
AIGRE-DOUX, adj. agrumel,. flauñard. 
 



AIGREFIN, m. agrifin, lambre. 
 
AIGRELET, adj. aigrinel, aigrelous, aigrelet, espounch; vin —, vin aspret; fruit —, pourg[o]. 
 
AIGREMENT, adv. aigromen; railler —, passa al vinaigre. 
 
AIGREMOINE, f. agrimoni f., sourbeireto, erbo de[l] veire, erbo venerelo, erbo de Sant 
Guilhaume. 
 
AIGREMORE, m. aigremoure. 
 
AIGRET, adj. aigrinel. 
 
AIGRETTE, f. aigreto, capel[ut]; des graines, cabro, lum[e], [fan]farineto, jogo, [p]lumet, 
perdigolo, roumadou, plumachoun; — (ornith.) bardet, guiraud, capel, biter blanc, gouitre blanc. 
 
AIGRETTÉ, adj. encapelat, aigretat. 
 
AIGREUR, f. a[i]grour, aigrije, aissije, agretudo (rouer.), desagrour (l. g.); — (fig.) mau-talent; 
pointe d' —, aissilhoun; — d'estomac, aig[r]our, briso-courado f.; — du vin, fourtour. 
 
AIGRI, adj. revers (a.), treboulit (pain); — contre moi, amarejat contre ieu. 
 
AIGRIÈRE, f. agriero. 
 
AIGRIN, m. (bot.) aigrin. 
 
AIGRIR, n. enaigrí, a[i]greja, s'afourtí (vin), entaïna (fig.). 
 
AIGRISSEMENT, m. enaigrimen. 
 
AIGU, adj. agut, agus, fissut, acut (niç.). 
 
AIGUADE, f. aigado. 
 
AIGUAIL, m. aigaño, aigalh. 
 
AIGUAYER, a. aig[uej]a, gaboulha, rabeja, raboussa, adag[ou]a (b.). 
 
AIGUAYOIR, m. refrescadou. 
 
AIGUE-MARINE, f. bericle, aigo-marino. 
 
AIGUIÈRE, f. aiguiero, aigadiero, aigassiero. 
 
AIGUIÉRÉE, f. aiguierado. 
 
AIGUILLADE, f. agulhado. 
 
AIGUILLAT, m. agulhat, manjin, gat de mar, agulhard (d.). 
 
AIGUILLE, f. agulho; — à coudre, agulho per courdura; — à tricoter, agulho de bas, broco; — 



pour voiles, agulho de trach; — du cadran solaire, guidoun; — de pin, menudalh, ejeu (b.); 
fabrique d' —, agulharié; — de berger (bot.), erbo das agulhos; — de mer, becassino de mar; — 
de montagne, bre[n]c, bri[n)c; pointu comme une —, agulhous; de fil en —, de fil en courduro. 
 
AIGUILLÉE, f. agulhado, courdurado, liñoulado, puntado (g.), puntè[rado] (b.). 
 
AIGUILLER, a. (path.) agulha. 
 
AIGUILLETAGE, m. (mar.) agulhetaje, ajïetaji (m.). 
 
AIGUILLETER, a. agulheta. 
 
AIGUILLETTE, f. agulheto. 
 
AIGUILLETIER, m. agulhetié. 
 
AIGUILLEUR, m. agulhaire. 
 
AIGUILLIER, m. agulhié. 
 
AIGUILLON, m. agulhat, agulhado, agulhoun; — de laboureur, manten, toucadou[iro]; petit —, 
apeladou; grand —, agulhado landiniero; coup d' —, agulhounado; — (dard), fissoun, his (g. b.), 
dardalhoun, boustigoun, pouñoun, pounchoun, chardoueinec (d.); petit —, pouñicoun (b.); — de 
serpent, lengoun; agiter l' —, dardeja, dardalha. 
 
AIGUILLONNEMENT, m. pounchounado, burcado, fissounado. 
 
AIGUILLONNER, a. agulh[oun]a, fissa, pounchouna, pouñica (b.), sangueta, talafissa (lim.), 
gravouna, touca (les bœufs); — (fig.), boustiga, burga, pounchoura, pessuga; — par le besoin, 
fouissa del besouñ. 
 
AIGUILLOT, m. (mar.) agulhot. 
 
AIGUISAGE, m. agusaduro, amoulaje, afi[e]laje, ahilado (g.). 
 
AIGUISEMENT, m. apounchaje, agusomen. 
 
AIGUISER, a. agusa, aguda (bord.), afi[e]la; apouncha, apountesí (cheville), carda (ses griffes), 
desembreca, ensafra (faux), cascalha (l'appétit); pierre à —, agusadouiro, afiladouiro; amouleto, 
amouladou (pour la faux). 
 
AIGUISERIE, f. encap[adouiro]. 
 
AIGUISEUR, m. agusaire, afilaire. 
 
AIGUMENT, adv. agudomen. 
 
AIL, m. alh; — nouveau, alheto; — sauvage, alhasso, alholo, alhastre, pourrigal [bit.); frotter d' 
—, goulsa (g.), doulsa, doulza, gradalha; assaisonner d' —, alh[et]a; manger de l' —, alheteja; 
potage à l' —, aigo-boulido. 
 
AlLANTE, m. (bot.) elanto m. 



 
AILE, f. alo; coup d' —, alado; qui a de grandes —, alut; qui a l' — pendante, alo-pendent; blessé 
à l' —, alo-blessat, alo-coupat; qui traîne l' —, alo-baissat; qui traîne les —, escroupat, amantelit, 
enmantelit; rogner les —, eissalata, [d]esala; couper les —, echala (b.); casser l' —, desmounta 
(une perdrix); trainer l' —, ana emé l'alo basso, fa capié, fa lou mantelet; remuer les —, aleja; 
battre de l' —, aleteja, alateja, s'eschalabate (b.), esparboula (gui.), s'alastreja (montp.), 
s'[eiss]àlata; ouvrir ses —, esparpaia sas alos; — de moulin, anteno; — de cheminée, alard; — du 
soc de charrue, lago; — de chapeau, garlando; baisser l' — (fig.), trigoussa —, rebala la groulo. 
 
AILÉ, adj. alat, alut. 
 
AILERON, m. ale[i]roun, aligoun (g. b.), arilhou (d.), alirot (b.). 
 
AILLADE, f. alh[et]ado, a[i]gras. 
 
AILLEURS, adv. alhours; d' —, autro part, part acó, saquela, ato piei. 
 
AILLIAIRE, f. (bot.) erbo de l'alhet. 
 
AILLOLI, m. alholi; manger de l' —, manja un alhet. 
 
AIMABLE, adj. amable, amadís, aimadè (b.), amistouset, gauvent; — en société, amable à la 
coumpaño; faire l' —, fa soun amistous; il est tout —, lou voudrias tout. 
 
AIMABLEMENT, adv. amablomen. 
 
AIMANT, adj. amant, amaire. 
 
AIMANT, in. a[i]mant, aurimant (l.), asiman (g.). 
 
AIMANTATION, f. amantacioun. 
 
AIMANTER, a. amanta. 
 
AIMANTIN, adj. amantenc. 
 
AIMER, a. ama, aima (g. l.), eima (pr.), avé en grat; cesser d' —, desama; ils s' — depuis trois ans, 
li a tres ans que calinon; je t' — de tout mon cœur, moun cor se duerb per tu; tu as ce que tu —, 
sies dins toun delici; personne n' — les coups, degun voulounto lous cops; il — le travail fait, obro 
facho li fai gauch; — à courir, avé lou courre; — à être en ville, s'aima en vilo; j'aimerais le 
rugissement de la mer, amariei cand la mar bramo; ils aimaient autant mourir que vivre, tant 
s'amavon mourí coume viure; — avec passion, ama per passioun; il l'aime à la folie, s'en prendrié à 
la leco; se faire — de, se fa benvoulé de; — à, ama de; ils s'aiment, se soun amistousats. 
 
AINE, f. aisso, acho (g.), engue, engle, engueno (d.), gaine (b.), racino de la cueisso, caus de la 
cueisso (g.). 
 
AÎNÉ, adj. ainat, majour, majoural, cap d'oustal, maje; fils —, maje filh; mon fils —, moun fil lou 
maje; la fille —, la maje filho, la majo filho. 

 
AÎNESSE, f. droit d' —, dret d'ainat, — de primo jenituro. 



 
AINSI, adv. antal, atal (g. b.), aital (l.), eital (bl.), eitar (lim.), entau (pr.), eitau (pr.), atau medich 
(g.), de per aital; [de per] ensin, ansin, assí (b. g.), aissital (l.), ansindo, aissí medís (g.); — que, 
ansin coumo; j'irai — que vous, anirai ensen emé vous; c'est — que j'allai, em'acó anèri; s'il en est 
—, nous sommes perdus, d'aquel biais, sian perduts; je le veux —, si boli jou (b.); c'est — qu'il 
parla, bravomen e ben parlèt; — dit, — fait, tal dich, tal fach. 
 
AIR, m. aire, aura, chaure (b.), er, ert (pyr.); (dimin.) airoulet (g.), aiouret (b.); prendre l' —, 
prene de vent, se chaurelha (b.); il est au grand —, se sereno; — piquant, imo fino; — gaillard, 
tems escarrabilhat; — natal, er del païs; — de feu, estouroulhado; coup d' —, [es]ventado, lucre; il 
y a un courant d' —, lous ers se tiron; un brin d' —, un peu d'er; en l' —, enairat, en alo; dans les 
—, per l'er; vivre de l' — du temps, viure de parpelo d'agasso, — de regardelo; faire de l' —, fa de 
vent; donner de l' — à quelqu'un, descouleta, despeitrina caucun; (apparence), — riant, facio 
risento; l' — du visage, lous ers del visaje; avoir bon —, avé bono aigo, — bon galbi, — bon bord; 
avoir l' — distingué, ressenti soun bon; avoir de l' — de quelqu'un, douna d'aire en caucun, avé la 
semblanso de; à l' — dont il le dit, de l'aire que lou dis; il l'a compris à son —, l'a coumprés al vira 
de las boucos; affecter des — de maître, avé d'er; qui se donne des —, adameiselit; — faux, 
mourre tort; avoir l' — d'un campagnard, avé lou truc d'un bastidan; sans en avoir l' —, trufo-
trufant; — de musique, airoulet, jougadís, so[u]n. 
 
AIRAIN, m. aram. 
 
AIRE, f. airal, airo, iero, sol, batedou, ventadou, patec; lar, f. (d'un four), er (de vent, mar.); — 
(enclume), iero, airo (b.), clavèu; — d'une saline, taulo salanto; — d'aigle, airo, nis d'aiglo; mettre 
sur l' —, enaira; chef d'une —, mestre d'airo, airié; vendre son blé dans l' —, vendre soun blat 
souto lou dralh. 
 
AIRÉE, f. airol, airado, eiróu (pr.), caucado, caucaño, chauchiero (pr.), ablacado, plantado, 
margoun, amoulat, derrabado, plantat, soulado, palhado; avoir fait l' —, avé airol. 
 
AIRELLE, f. aire, aise, erse (a.), aine (rouer.), abajou (g.); (plante) abajero, airié, petroussié, 
brimbalié; lieu rempli d' —, brimbelo, airiero. 
 
AIRER, n. nisa. 
 
AIS, m. ais, post f., rambal, taulo, tauladou (à pain). 
 
AISANCE, f. ben-aise, aisanso, aisidenso (carc.), demené (a.); — parfaite, gaubi triat; avoir de l' 
—, avé de viando; être dans l' —, estre ben; mettre dans l' —, ben-aisa; il vit sur son ancienne —, 
viu encaro sus soun rousset; n'avoir pas beaucoup d' —, fa de pichots estrounts (fam.); avec —, 
emé un galant biais, em'aisino. 
 
AISCEAU, m. aisset, aissol. 
 
AISE, f. aise m., aisimen, aisié m., aisanso; à l' —, à bon aise, d'aise; pied à l' —, pè galgue; être à 
l' —, s'esta plan, se n'espiga plan (fam.); mettre à l' —, ais[in]a; se mettre —, se bouta à l'ample, se 
douna d'ande, s'aisí; être mal à l' —, martrechí (a.), maltrachí; le prendre à son —, lou prene 
d'aise; à son —, à soun aisat; tu en parles à ton —, n'en parles aisat, acó te fai bon dire; je le ferai 
à mon —, lou farai à la regalado; prendre ses —, prene sas boios (b.). 
 
AISE, adj. aise; je suis bien — de, siei en aise de. 
 



AISÉ, adj. aisat, aisit, richet, soubrat, ben-aisat; des gens —, de jens ben; paysan —, un bon 
paisan; homme —, ome avansious; — (facile), aisat, planié, coumode; c'est plus — à dire qu'à 
faire, acó 's de bon faire, encaro mai de dire. 
 
AISÉMENT, m. aisimen, ajimen (l.). 
 
AISÉMENT, adv. aisadomen, aisidomen, d'aisido; cela se fait —, se fai aisat. 
 
AISSEAU, m. cabaissol, aisset. 
 
AISSELIÈRE, f. aisselié, liñelo. 
 
AISSELLE, f. aisselo, aisso (gui.), acho (b.), achero (g.); creux de l' —, trauc de l'aisselo. 
 
AISSETTE, f. curadou. 
 
AISSON, m. (mar.) aissoun. 
 
AJOINTER, a. ajounta. 
 
AJONC, m. arjelas, brugo, ajounc, babís, cauco-trepo, gabarro, dese (lim.), darzen[o] (lim.), 
espiñolo (rouer.), burgofissudo (rouer.), gadous (tarn.), galeje f. (lim.), garbissè (g.), toujo (b.), 
toujago (g.), jaugo (bord. lim.); lieu plein d' —, gabarra (g.), touja (g.), tuia (b.), jauga (b.); qui 
hante les —, toujaguié. 
 
AJOUPA, m. ajoupa, tunio. 
 
AJOURÉ, adj. ajour[n]at. 
 
AJOURNEMENT, m. ajournomen.  
 
AJOURNER, a. ajourna, manda prene; être — pour la première communion, fa restouble. 
 
AJOUTAGE, m. ajust[aje], ajustié, ajustori, apoundalho, empeutoun. 
 
AJOUTÉ, m. ajustat. 
 
AJOUTER, a. apoundre, aj[o]usta, refoundre; — de l'eau à la marmite, creisse l'oulo; il faut — 
que, restara pas à dire que.  
 
AJOUTOIR, m. ajust, ajost (bord.).  
 
AJUSTAGE, m. ajustaje. 
 
AJUSTÉ, adj. esparmentat (for.). 
 
AJUSTEMENT, m. ajust[omen], acoumoudomen, atrencaduro, atrencaje, atrencomen, 
estringaduro, arriaje, atilhomen. 
 
AJUSTER, a. acoumouda, alouga, estringa, afica (g.), atresana (cév.), junta (g.); — (viser), 
ajusta; s' —, s'atrenca, s'espingoula. 
 



AJUSTEUR, m. ajustaire, jountaire. 
 
AJUSTOIR, m. ajustadou. 
 
AJUTAGE, m. ajustaje. 
 
AJUTOIR, m. espigoun (de charrue). 
 
ALABASTRITE, f. alabastrito. 
 
ALAISE, f. aleso. 
 
ALAMBIC, m. alambic. 
 
ALAMBIQUER, a. alambica. 
 
ALAMBIQUEUR, m. alambicaire. 
 
ALANGUIR, a. alangourí, alanguí. 
 
ALANGUISSEMENT, m. alanguimen. 
 
ALARGUER, n. (mar.) alarga.  
 
ALARMANT, adj. alarmant.  
 
ALARME, f. alarmo, eslarme (g.), estubado, escoumbouirado, escoumbouire, espaime, trebuc (b.); 
cri d' —, crit sauvertous; donner l' —, crida biaforo, da l'estreito (b.), douna la jerdo (rouer.) fausse 
—, escaufestre; il est toujours dans les —, es toujours dins lou fioc grec.  
 
ALARMER, a. alarma, eslarma (g.), escoumbouira; s' —, s'escaufestra.  
 
ALARMISTE, m. f. alarmaire, bat l'alarmo, enchauro-vedelo.  
 
ALATERNE, m. (bot.) [d]alader, [t]aradel, alaver, darado, fielaño, filario, petelin (niç.).  
 
ALBARELLE, f. (bot.) piboulado.  
 
ALBÂTRE, m. alabastre.  
 
ALBATROS, m. albatrós.  
 
ALBERGE, f. albergo, auberjo, pavío.  
 
ALBERGIER, m. alberjiero, auberguié, pavie[ro].  
 
ALBINISME, m. albinisme.  
 
ALBINOS, m. albinous.  
 
ALBRAN, ru. aubran.  
 



ALBUGINÉ, adj. albujinat.  
 
ALBUGINEUX, adj. albujinous.  
 
ALBUGO, m. albugo f.  
 
ALBUM, m. album, cartable.  
 
ALBUMEN, m. albumen.  
 
ALBUMINE, f. albumino.  
 
ALBUMINÉ, adj. albuminat.  
 
ALBUMINEUX, adj. albuminous.  
 
ALCADE, m. alcade.  
 
ALCAÏQUE, adj. alcaïc.  
 
ALCALESCENCE, f. alcalecensio.  
 
ALCALESCENT, adj. alcalecent.  
 
ALCALI, m. alcali.  
 
ALCALIFIANT, adj. alcalificant.  
 
ALCALIN, adj. alcalin.  
 
ALCALINITÉ, f. alcalinitat.  
 
ALCALISATION, f. alcalisado.  
 
ALCALISER, a. alcalisa.  
 
ALCALOÏDE, m. alcalouïde.  
 
ALCANTARA, m. alcantara.  
 
ALCARRAZA, m. bardac[h]o, gourgoulino.  
 
ALCÉE, f. (bot.) canebas, passo-roso. 

 
ALCHIMIE, f. arquèmi, alquimío (l.). 
 
ALCHIMILLE, f. (bot.) erbo de la flaquiero. 
 
ALCHIMIQUE, adj. arquemic. 
 
ALCHIMISTE, m. arquemisto. 



 
ALCIDE, m. alcide. 
 
ALCOOL, m. alcol. 
 
ALCOOLAT, m. alcoulat. 
 
ALCOOLATE, m. alcoulat. 
 
ALCOOLIQUE, adj. alcoulic. 
 
ALCOOLISATION, f. alcoulisado, alcoulisaje. 
 
ALCOOLISER, a. alcoulisa. 
 
ALCOOLOMÈTRE, m. alcouloumetre. 
 
ALCÔVE, f. alcovo, arcobo (g.), recobro (l.), cambrilhoun. 
 
ALCYON, m. alcioun; (ornit.) alussi; (icht.) sauro, [jerle] blavié. 
 
ALCYONIEN, adj. alciounenc. 
 
ALDÉBARAN, m. (astr.) aldebaran.  
 
ALDÉE, f. aldeio. 
 
ALDERMAN, m. alderman. 
 
ALE, f. èlo, biero. 
 
ALÉATOIRE, adj. aleatori. 
 
ALEBRAN, m. (ornit.) alabran, aubran. 
 
ALÉG..., Vid. Allèg... 
 
ALÊNE, f. leseno; — droite, broucheto.  
 
ALÉNÉ, adj. lesenat. 
 
ALÊNIER, n. lesenié. 
 
ALÉNOIS, adj. nasitort, nartou. 
 
ALENTIR, a. emperesí. 
 
ALENTISSEMENT, m. emperesimen.  
 
ALENTOUR, adv. alentour, adentour (g.), tout lou tour. 
 
ALENTOURS, m. pl. alentours, aproches; les — de la ville, l'entour de la vilo. 



 
ALÉPINE, f. alepino. 
 
ALÉRION, m. (blas.) alarioun. 
 
ALERTE, f. alerto, estubo, sargoutido, garo-garo m.; en —, alertat; être en —, estre à l'erto; tu 
nous donnas une fameuse —, nous dounères un fier assaut; —!, auto! 
 
ALERTE, adj. aciut, beluguet, ravigot, revertiguet, alert, afiroulat, amarvit, adralhat, afispat (b. 
lim.), arnivous (pr.), auribeli (cév.). 
 
ALÉSAGE, m. alisaje. 
 
ALÉSER, a. alisa. 
 
ALÉSOIR, m. alisadou. 
 
ALÈTE, f. (tech.) aleto. 
 
ALEVIN, in. ravan[ilho], ravalho, peis menut. 
 
ALEVINAGE, m. aluinaje, alevinaje. 
 
ALEVINER, a. aluina, alevina. 
 
ALEXANDRIN, adj. alecsandrin, aletsandrin (g.), ale[i]ssandrin (pr.). 
 
ALEXIPHARMAQUE, adj. alessifarmac. 
 
ALEXITÈRE, adj. alessiter. 
 
ALEZAN, adj. alasan, blound. 
 
ALÈZE, f. aleso. 
 
ALÉZÉ, adj. (blas.) alesat. 
 
ALFANGE, f. alfanjo. 
 
ALGALIE, f. algalío. 
 
ALGANON, m. arganoun. 
 
ALGARADE, f. algarado, garo-garo m., paro-garo m., rebalado, reviro-peu, agafado, agafal (l. 
g.), enflancado, lavado de testo; recevoir une —, avé las enflancados. 
 
ALGAROTH, m. algarot. 
 
ALGÈBRE, f. aljèbro. 
 
ALGÉBRIQUE, adj. aljebric. 
 



ALGÉBRIQUEMENT, adv. aljebricomen. 
 
ALGÉBRISTE, m. aljebristo. 
 
ALGIDE, adj. aljide. 
 
ALGORITHME, m. algouritme. 
 
ALGUAZIL, m. argousin. 
 
ALGUE, f. algo, mousso, ruban, luco, embouscun; amas d' —, algas; touffe d' —, algasso; qui 
hante les —, alguié. 
 
ALIAIRE, f. (bot.) moustardet. 
 
ALIBI, m. alibí. 
 
ALIBIFORAIN, m. alibifouran, esquerqui (var.); chercher des —, cerca de mistèris, cerca lou 
vinten de Sarrian. 
 
ALIBILE, adj. (méd.) alibil. 
 
ALIBILITÉ, f. alibililat. 
 
ALIBORON, m. alibouroun; tu es un —, sies qu'un avoucat! 
 
ALIBOUFIER, m. (bot.) aliboufié, aligousié. 
 
ALICANT, m. alicant. 
 
ALICATE, f. alicato. 
 
ALIDADE, f. alidado. 
 
ALIÉNABILITÉ, f. alienabletat. 
 
ALIÉNABLE, adj. alienable, vendable. 
 
ALIÉNATAIRE, m. f. alienaire. 
 
ALIÉNATEUR, adj. alienadou. 
 
ALIÉNATION, f. alienesoun, vendesoun. 
 
ALIÉNÉ, m. cimo de testo. 
 
ALIÉNER, a. aliena. 
 
ALIÉNISTE, m. alienisto. 
 
ALIFÈRE, adj. alifer. 
 



ALIFORME, adj. aliformo. 
 
ALIGNEMENT, m. aliñomen, enregado, arrengueiraje, drechiero; n'être pas d' —, manca 
l'aliñomen. 
 
ALIGNER, a. aliña, arrengueira, atiera, enrega, arrengla (l.), alinda, arrua (g.), tira en drechiero, 
endaissa (du foin), entaula (des comptes); s' —, tiereja. 
 
ALIMENT, m. aliment, pasturo. 
 
ALIMENTAIRE, adj. alimentari; requête —, requesto froumentalo (d.) bol —, mastegado. 
 
ALIMENTATION, f. nourrimen; avenomen (d'un fleuve). 
 
ALIMENTER, a. alimenta, apaissa, paisse (un moulin), avena (la rivière); recauca (fig.). 
 
ALIMENTEUX, adj. alimentous. 
 
ALIMENTIVITÉ, f. alimentivitat. 
 
ALINÉA, m. alinea. 
 
ALIPTIQUE, f. aliptico. 
 
ALIQUANTE, f. alicanto. 
 
ALIQUOTE, f. alicoto. 
 
ALISE, f. [alb]aligo, alijo (m.), atigo (g.), alegro, albío (l.), ario (rouer.). 
 
ALISIER, m. [alb]aliguié, ariguié (m.), alegrié, drulhié, beliscouquié, bosc-blanc (rouer.), vaisso-
blanco (rouer.), pudis; lieu où croît l' —, aliguiero, ariero (a.). 
 
ALITER, a. aliecha, alieita (g.), alaira; s' —, s'ajaire. 
 
ALITRONC, m. alitrounc. 
 
ALITURGIQUE, adj. aliturjic. 
 
ALIVRER, a. alivra. 
 
ALIZARI, in. lisari. 
 
ALIZARINE, f. alisarino. 
 
ALISÉ, adj. alisat (vent). 
 
ALKÉKENGE, m. esquiloun, madouneto, glouglou, erbo de serp, cerisié d'amour, cerisié des 
Jusius. 
 
ALKERMÈS, m. alquermès. 
 



ALLAH, m. allah. 
 
ALLAITEMENT, m. teta[do], alacha, alachomen, lachado, atessomen; être fatiguée par l' —, 
creñe l'alacha, — lou nourrí. 
 
ALLAITER, a. alacha, alecha (b.), [a]leita (bord.), laita (g.), enleita (g.), atessa, nourrí, arrendre, 
fa teta. 
 
ALLANT, adj. je ne suis pas —, siei pas andous, — carrejadís. 
 
ALLANTOÏDE, adj. alantouïde. 
 
ALLÉCHANT, adj. esperlecant. 
 
ALLÈCHEMENT, m. alechomen. 
 
ALLÉCHER, a. alecha, esperleca, afresca, apitansa, agrilha (gui.), achati (d.), alifra (montp.); — 
le lecteur, assaliva lou lijeire. 
 
ALLÉE, f. — s et venues, anados e vengudos, passados e vengudos, itos e bitos (b.); (chemin) 
andano, andado, ando (g.); (plantation) faisso, [es]passado, cambado, recausset, leio, tournè (b.); l' 
— du château, la teso del castel. 
 
ALLÉGATION, f. alegacioun. 
 
ALLÈGE, f. [a]leuje m., pinelo. 
 
ALLÉGEABLE, adj. aleuj[eir]able. 
 
ALLÉGEANCE, f. aleujanso.  
 
ALLÈGEMENT, m. aleujaje, aleujeiromen, deleujimen.  
 
ALLÉGER, a. aleuj[eir]a, alaují (g.), deleují, alestí, esleují (g.).  
 
ALLÉGIR, a. aleují.  
 
ALLÉGORIE, f. alegourío.  
 
ALLÉGORIQUE, adj. alegouric.  
 
ALLÉGORIQUEMENT, adv. alegouricomen.  
 
ALLÉGORISER, a. alegourisa.  
 
ALLEGORISEUR, m. alegourisaire.  
 
ALLEGORISTE, m. alegouristo.  
 
ALLÈGRE, adj. alegre, drilhant.  
 
ALLÈGREMENT, adv. alegromen.  



 
ALLÉGRESSE, f. alegranso, alegretat, alegrío, alegrour, baudour. 

 
ALLEGRETTO, adv. alegret.  
 
ALLEGRO, adv. alegre.  
 
ALLÉGUER, a. alega; il alléguait que, fasié preveire que; il — sa jeunesse, s'aparavo de sa 
jouinesso; j'allèguerai une raison quelconque, metrai en bouco calco resoun. 
 
ALLÉLUIA, m. aleluia; — (bot.), pascalo, crousadelo, aleluia, pan de couvent. 
 
ALLEMANDE, f. alemando. 
 
ALLEMANDERIE, f. alemandarié. 
 
ALLER, n. 1° (marcher), ana, na (lim.), ané (d), i (b.), se muda; je vais dîner, mi vau dina (niç.); je 
suis — cueillir, n'en sieu anat à culhí (niç.); il faut que tu y ailles, t'en cau i (b.); j'irai un de ces 
jours, li trassarai un d'aqués jours; je vais y —, li van fa un viaje; où vas-tu?, ounte vas lou viaje?; 
où est-il —?, d'ounte a gañat?; où allez-vous de ce pas?, ount anas douna?; — ramasser des fruits, 
ana as fruchos; il est — se plaindre, s'es anat plañe; — avec ses égaux, se fa emé sous pariés; il ne 
peut plus —, pot plus faire avans; qu'est-il — faire là?, tamben, de faire acó!; ne plus — dans une 
maison, fa devens d'un oustal; tout va pour le mieux, tout s'eigo per lou mieus; s'il allait ne pas 
venir, acó se venié pas; la chose ne va pas toute seule, la causo noun camino pas touto souleto; 
laisse — les choses, laisso esta, laisso courre; se laisser —, se relenquí, se douna de vanc; laisser 
tout — sous soi, se fa dessouto; — du ventre, se desbounda (fam.); — à la selle, fa soun coucoun 
(triv.); ils y vont de toutes leurs forces, li van del tout; j'aimerais mieux cela que d'y —, aimaioi mai 
acó qu'ana-m en la (b.); hâte-toi d'y —, camino-li; — doucement, fa pichoun; souvent, fa 
carrairoun; — et venir, fa l'araire, vanega; ne faire qu'— et venir, faire qu'ana-veni; allant et 
venant, a vai e ven, rouant e mountant; — et revenir, fa lou vai e lou ven; — çà et là, bandouleja, 
cougourdeja, cougourleja (l.); — quelque part, ana en calco part; — tout droit vers, fa testo à, ana 
cats à (g.); pouvoir — partout, avé lous catre pès blancs; contre le vent, mounta à vent; — à sec 
(mar.), courre à sec; — mal, maltraire; le commerce va mal, lou coumerci n'a jens de lans; cela ira, 
anira plan. Va, va[i], be[n], bouto; — tu le regretteras, demoro, lou regretaras!; — tu me la 
paieras!, mete, me la pagaras!; — te faire pendre!, cour que t'ai vist!, cour que t'espèri!; — comme 
je te pousse!, li vai? que li vague! — Allons, an, anen, auto, aio, aisso (a.), ane (rouer.), d'aut, zou, 
zóu, su (niç.), isso, ardit; —, frappe!, an, d'aut!; —, commence!, an, zou!; —, fais-moi ce plaisir!, 
vaní, fai-m'aquel plasé (bl.); —, pardonnez-lui, tiras, perdounas-lou; —, va à la messe, pren-te e 
vai à la messo; —, c'est entendu, adieu!, eben, anen, adiussias!; — y, vague-li; viens-tu? — y! 
vènes? tant val!; — y gaîment!, d'aut e d'oli!; — donc!, asso anen!, anen, vai!, o tamben!, bato-me! 
(rouer.), gar-te! (l.), garas doun! (d.). — Allez, anas, boutas; — donc!, vague dins!; — y voir, 
cour-li après! 2° (être sur le point de), estre per, voulé, s'enana; nous allons vendanger, sian per 
vendemia; le temps va changer, lou tems vol cambia; la comédie va être terminée, la coumedio 
s'envai acabado; le dernier coup de la messe — sonner; lou darrié de la messo es en tantaro; je 
vais venir, siei en tantaro; n'allez pas me frapper, noun m'anessias pas ren picant; mais que vais-je 
vous dire?, mai que vous conti, paure ieu!; comme un flambeau qui va s'éteindre, coume un lume en 
anant s'amoussa. 3° (se porter), ana, faire; cela va-t-il?, acó vai?; comment va ta tête?, coum t'en 
ba lou cap? (g. b.); comment — ton père?, que fai toun paire?; comment cela va-t-il?, coume [n'en] 
vai?, que te dis lou cadabre? (fam.), coume vai la barco? (fam.). Aller bien, ben-esta, se carreja; 
qui va bien, ben anant; allez-vous —? sias ben anant?, ets ardit? (b.); cela va —, [acó] vai plan, va 
ben (pr.), aital pla (l.); cela va mal, viro pas bel, la barco toco (fam.); cela ne va ni bien ni mal, acó 



balejo (fam.); — doucement, alasqueja (b.). 4° (seoir), avení, entraire; cela va bien, acó esto ben; 
cette robe te —, aquelo raubo t'acacho; cela te — mal, acó te degalho; il ne lui — pas mal, li 
destañe pas; mettre un chapeau à tout —, bouta un capel al touroufle; ça me va! vaque va! 
 
ALLER (s'en), s'enana, s'einana (lim.), se retourna, s'entraire, s 'empartí; (mourir) muda; — de 
quelque endroit, quita de calque endrech; ils s'en sont —, se soun enanats, s'en soun anats, se 
prenguèron d'aquí; je m'en allai à la vigne, me prenguèri e anèri à la viño; il s'en va mourir, vai tost 
trepassa; va-t'en, vai-t'en, be-t'en (b.), daro (quer.); qu'il s'en aille!, vague-s'en!; allons nous-en!, 
anen-noun!; qu'ils s'en aillent!, anon-s'en! 
 
ALLER, m. ana[do], andare; au pis —, al pire ana, lou pire ana, tout al pire ana, del diable ana; l' 
— et le retour, l'ana-vení, lou vai e lou ven, l'ana e lou vení. 
 
ALLÉSER, a. alisa. 
 
ALLEU, m. alodi. 
 
ALLIABLE, adj. aliable. 
 
ALLIACÉ, adj. (bot.) alhau, inv. 
 
ALLIAGE, m. aliaje. 
 
ALLIAIRE, f. (bot.) moustardet, rimat, pourriolo, erbo d'alh. 
 
ALLIANCE, f. alianso, ajustomen. 
 
ALLIÉ, m. aliat. 
 
ALLIER, a. alia; alliez-vous à des gens de bien, aparentas-vous ben. 
 
ALLIER, m. araño, arañóu, [ar]rest f.  
 
ALLIGATOR, m. aligator. 
 
ALLITÉRATION, f. aliteracioun. 
 
ALLIVREMENT, m. aliuromen, liuro. 
 
ALLIVRER, a. aliura. 
 
ALLOBROGE, m. alabroje. 
 
ALLOCATION, f. alougacioun. 
 
ALLOCUTION, f. aloucucioun. 
 
ALLODIAL, adj. aloudial. 
 
ALLODIALITÉ, f. aloudialitat. 
 
ALLOMORPHIE, f. aloumourfío. 



 
ALLONGE, f. along[o], apound[o]un, ajust[ié] m., ajustal (rouer.), apounduro (d. lim.); — d'un 
timon, prodo m., pródoul (l.); — d'écubier (mar.), capioun. 
 
ALLONGÉ adj. loungarut, loungarec (b.), lounguirol (g.); être —, estre en pano. 
 
ALLONGEMENT, m. aloungomen, aloungaje. 
 
ALLONGER, a. alounga, alounja, esperlounga, ajusta (une robe); s' —, s'espalanga, s'estiralha, 
s'amourra (sur), s'espatarna (par terre) (b.). 
 
ALLONYME, adj. alounime. 
 
ALLOPATHE, m. aloupato m. 
 
ALLOPATHIE, f. aloupatío. 
 
ALLOPATHIQUE, adj. aloupatic. 
 
ALLOPATIQUEMENT, adv. aloupaticomen. 
 
ALLOUABLE, adj. alougable. 
 
ALLOUER, a. alouga. 
 
ALLUCHON, m. alo, penche, pivo, culhero (de rouet). 
 
ALLUMAGE, m. atubaje, alucaje, alumaje. 
 
ALLUME, m. candel, clavour (pr.). 
 
ALLUMÉ, adj. vilhadís, avisc, emprés (œil). 
 
ALLUMELLE, f. fuelho. 
 
ALLUMER, a. aluca, aluma, alama (g.), atuba, abra, atilha (pr.), abita (b.), avisca (a.), encendre 
(aud.), acendre (niç.), abrasa (pipe), emprene (flamme); s' —, fa farot (lumière). 
 
ALLUMETTE, f. luquet[o], alucal, atubal, lumeneto, alumeto, brouqueto, lumet, nechoun (lim.), 
mequet (rouer.), escandilhoun, candel[houn] (de chanvre), aluminanto; — phosphorique, 
sou[l]preto; frotter une —, brouqueteja; sec comme une —, sec coume de teso, couine un brusc, — 
un esteloun. 
 
ALLUMETTIER, m. brouquetié, luquetaire, soulpretié. 
 
ALLUMEUR, m. alucaire, atubaire, abraire, alumaire. 
 
ALLUMIÈRE, f. brouquetarié, luquetarié. 
 
ALLURE, f. anomen, anado; balans, camina, demena, brinde, desar (hér.); lous aises (du gibier); 
chanfran (des paysans); l' — des gens, l'ana del mounde; c'est son —, acó ‘s soun port. 
 



ALLUSIF, adj. alusiu. 
 
ALLUSION, f. alusioun; faire — à, guiña à; auxquels faites-vous —?, en quintes voulès dire? 
 
ALLUVIAL, adj. palunous. 
 
ALLUVIEN, adj. palunenc. 
 
ALLUVION, f. [a]palus f., aparun (pr), cremen, chamboun, campaje (for.), terro novo, aigado 
(vieux), camou m. (b.).  
 
ALLUVIONNAIRE, adj. palunari.  
 
ALMAGESTE, m. almajest. 
 
ALMANACH, m. almanac, armana (pr.); vendeur d' —, alman[ac]aire, almanadié. 
 
ALMANDINE, f. alamandino. 
 
ALMÉE, f. almeio. 
 
ALOÈS, m. aloue[s], tiro-bióu. 
 
ALOÉTIQUE, adj. alouetic. 
 
ALOI, m. lei, f. 
 
ALONGE, f. along[o]. 
 
ALOPÉCIE, f. peladuro, pelesoun. 
 
ALORS, adv. adounc, dounco[s], [a]labets (g.), las bets (b.), alor, alouro (a.), alabouro (g.), alaro 
(l.), aladounc, tant (lim.); oh bien! —, o b'alaro! 
 
ALOSE, f. alauso, coulac, gato (gui.), elacho (pr.); filet à —, alausiero. 
 
ALOUETTE, f. [a]lauseto, lauveto, laud[et]o, sito (b.), zito (b.); chasseur d' —, alausetaire; filet à 
—, alausié, alaudei (bord.); — de mer, pescairolo[-bereto], cabidou[r]leto; il croit que les — 
tombent rôties, crei que li plóu de crespel, — que la mauno toumbe. 
 
ALOURDIR, a. alourdí, assourrí, assourra. 
 
ALOURDISSEMENT, m. alourdimen. 
 
ALOUVI, adj. aloubatit. 
 
ALOYAU, m. nousel, [a]louièu, rouñounado, costo, lopi (lim.). 
 
ALOYER, a. aleia. 
 
ALPAGA, m. alpaga. 
 



ALPAGE, m. alpaje, estivaje. 
 
ALPE, f. alp, m. f. 
 
ALPESTRE, adj. alpestre, mountañié. 
 
ALPHA, m. alfa. 
 
ALPHABET, m. alfabet, [al]fabeto, fabètus (fam.), eimatinos f. p. (pr.); il est à l' —, es à la toco. 
 
ALPHABÉTIQUE, adj. alfabetic. 
 
ALPHABÉTIQUEMENT, adv. alfabeticomen. 
 
ALPICOLE, adj. alpicolo. 
 
ALPIN, adj. alpenc, alpin, gavot. 
 
ALPISTE, m. (bot.) escalholo; (roseau) saño. 
 
ALSINE, f. mourilhoun, alsino. 
 
ALTÉRABILITÉ, f. alterabletat. 
 
ALTÉRABLE, adj. alterable. 
 
ALTÉRATION, f. assermacioun, sequesoun, gastomen, afoulomen. 
 
ALTERCAS, m. altercas, resoun. 
 
ALTERCATION, f. espouscado, picoutarié, griño (b.); avoir une —, avé de questioun, avé 
bralhos (quer.); ils ont sans cesse des —, li a toujour peiróu rout. 
 
ALTÉRÉ, adj. arsiat, arsinat (rouer.); un homme —, un pot-eschuc (b.); — comme le sable, 
alterat coume un trauc de taupo. 
 
ALTER EGO, m. alter egó. 
 
ALTÉRER, a. altera, asseda, asserma, assarga, asseta (g.), enseta (b.), assedra (lim.), afoula, 
douna —, fa veni la set; endeca, cambia, (les couleurs); despoudera, desvira, (une citation); être —, 
barbela; devenir —, acampa set. 
 
ALTERNANCE, f. alternanso. 
 
ALTERNAT, m. alternat. 
 
ALTERNATIF, adj. alternatiu. 
 
ALTERNATIVE, f. alternativo. 
 
ALTERNATIVEMENT, adv. un [cop] l'autre noun. 
 



ALTERNE, adj. alterne. 
 
ALTERNER, a. alterna. 
 
ALTERQUER, n. alterca, espousca.  
 
ALTESSE, f. altesso. 
 
ALTHÆA, m. malvo blanco. 
 
ALTIER, adj. auturous, autiu, [n]aut hutin (g.). 
 
ALTIÈREMENT, adv. [n]automen.  
 
ALTISE, f. ba[r]boto, nieret, blueto, verme de la viño. 
 
ALTITUDE, f. altitudo. 
 
ALTO, m. alto, m.  
 
ALUCITE, f. parpalhoun del blat.  
 
ALUDE, f. aludo.  
 
ALUDEL, m. aludel.  
 
ALUINE, f. alouïno.  
 
ALUMELLE, f. lamo.  
 
ALUMINAIRE, adj. aluminari.  
 
ALUMINE, f. alumino.  
 
ALUMINER, a. alumina.  
 
ALUMINEUX, adj. aluminous.  
 
ALUMINIUM, m. aluminio[u]n.  
 
ALUN, m. alun; — factice, alun de fabrico; — de plume, asbestoun.  
 
ALUNAGE, m. alunaje.  
 
ALUNATION, f. alunacioun.  
 
ALUNER, a. aluna.  
 
ALUNERIE, f. alunarié.  
 
ALUNEUX, adj. alunous.  
 



ALUNIÈRE, f. aluniero.  
 
ALUNIFÈRE, adj. alunifer.  
 
ALVÉOLAIRE, adj. alveoulari.  
 
ALVÉOLE, f. alvet f., trauc.  
 
ALVÉOLÉ, adj. alvetat.  
 
ALVIER, m. alevinié, aluinié.  
 
ALVIN, adj. alvin.  
 
ALVINIER, m. ravaniero.  
 
ALYSSE, f. (bot.) alisso.  
 
ALYSSON, m. (bot.) alissoun; — maritime, erbo blanco.  
 
ALZAN, adj. alasan.  
 
AMABILITÉ, f. amabletat, a[i]mabilitat (l. g.), gaujou f. (b.), gaujousetat (b.).  
 
AMADIS, m. amadís, margoun.  
 
AMADOU, m. esco, basano, amadou, soureco (g. b.), sinso (pr). 
 
AMADOUÉ, adj. amansit. 
 
AMADOUEMENT, m. amansimen. 
 
AMADOUER, a. amañaga, amistousa, amela, amilha (b.), abiada (l.), counmena (lim.), acouletrí 
(bit.), amiada (cév.), amiala (bl.). 
 
AMADOUEUR, m. amist[ous]aire, amadouaire. 
 
AMADOUVIER, m. sinso, campañol d'amadou. 
 
AMAIGRIR, a. enmaigr[es]í, ama[i]grí, descarna, desgraissa. 
 
AMAIGRISSEMENT, m. enmaigrimen, amaigrimen, marfoundemen. 
 
AMAINE, f. (mar.) amaino. 
 
AMALGAMATION, f. mesclomen. 
 
AMALGAME, m. amalgamo, margamaje. 
 
AMALGAMER, a. amalgama, mescla, enjambaralha. 
 
AMALGAMEUR, m. mesclaire. 



 
AMANDAIE, f. amel[eir]edo, amelaredo. 
 
AMANDE, f. amelo, mandolo (d.); — jumelles, braios; — tendre, trenco-dent; — princesse, 
cacho-det; — sultane, cacho-dent; — folle, amelo pessegaudo; ronde et dure, amelo coutelouno; — 
plate, damo-franco; — tirée du noyau, ameloun, amendoun; gauler les —, amela. 
 
AMANDÉ, m. amelat. 
 
AMANDIER, m. amelié, amendié; pépinière d' —, amendeireto; — amer, amaran; — tendre, 
abelan; — dur, couteloun; d' —, amelenc. 
 
AMANT, m. amaire, caliñaire, amistous (g.), cadet (rh.), couinde (d.), choucard (hér.), jouve, 
aimadou (b.). 
 
AMANTE, f. caliñairo, chimeno, delicado, couneissenso, mistorio (montalb.); n'avoir pas d' —, 
rascla de cano. 
 
AMARANTE, f. amaranto, blet, mecho de piot, cougo de reinard, flour de jalousié. 
 
AMARANTINE, f. inmourtalo roujo. 
 
AMARESCENT, adj. amarejant. 
 
AMARINAGE, m. amarinaje. 
 
AMARINER, a. amarina. 
 
AMARRAGE, m. amarraje. 
 
AMARRE, f. amarre, liban, f[l]oundejaire, armech, proui, retenalh, veto (de filet). 
 
AMARRÉ, adj. barque —, barco qu'es al pal. 
 
AMARRER, a. amarra, douna volto; — fortement, souca; travailler à s' —, armeja. 
 
AMARYLLIS, f. (bot.) madono, amarilís f. 
 
AMAS, m. acamp, amas[sadis] massoc (b.), arremousadís, rejouncho, pilot, frapas, atras, ateure, 
cuchoun, barroun (a.), bourounado (l.), caselo (rouer.), poumassel (tarn.). 
 
AMASSER, a. acampa, amassa, coubra, entasca, counsista (l.), leva (l'huile); — peu à peu, 
atrassa; — du bien, faire de blat, recampa de ben; — (abcéder), sourjí. 
 
AMASSETTE, f. amasseto. 
 
AMASSEUR, m. acampaire, amassaire. 
 
AMATELOTAGE, m. amateloutaje.  
 
AMATELOTER, a. amatelouta. 
 



AMATEUR, m. amadou, amatour, aimadè (b.). 
 
AMATIR, a. amatí. 
 
AMATRICE, f. amadou[i]ro. 
 
AMAUROSE, f. amaurosi, f. 
 
AMAUROTIQUE, adj. amauroutic.  
 
AMAZONE, f. amasouno. 
 
AMBAGES, f. pl. embajes; faire des —, cerca d'aleluia [de Pasco], fa de per eisemple. 
 
AMBASSADE, f. embassado. 
 
AMBASSADEUR, m. embassadour.  
 
AMBASSADRICE, f. embassadou[i]ro. 
 
AMBATTAGE, m. embataje. 
 
AMBE, m. ambo, m. 
 
AMBESAS, m. ambesas. 
 
AMBIANT, adj. ambient. 
 
AMBIDEXTRE, adj. ambidestre, bigarré (d.). 
 
AMBIGU, adj. calhol, vóutís, ambigu-io; mot —, paraulo jauno. 
 
AMBIGUITÉ, f. ambiguïtat. 
 
AMBIGUMENT, adv. ambigu[io]men.  
 
AMBITIEUSEMENT, adv. ambiciousomen. 
 
AMBITIEUX, adj. ambicious. 
 
AMBITION, f. ambicioun. 
 
AMBITIONNER, a. ambiciouna. 
 
AMBLE, m. amble, lambre (l.), ambl[adur]o; aller l' —, ana à la haco (b.). 
 
AMBLER, n. ambleja, lambra (l.). 
 
AMBLEUR, m. ambl[ej]aire, lambrin (rouer.). 
 
AMBLYOPE, m. ambliopo, m. 
 



AMBLYOPIE, f. amblioupío. 
 
AMBRE, m. ambre; fin comme l' —, levo-l'ambre. 
 
AMBRÉ, adj. ambrenc. 
 
AMBRÉINE, f. ambreïno. 
 
AMBRER, a. ambra. 
 
AMBRETTE, f. ambreto, macoumèu, maco-miol, erbo de musc. 
 
AMBROISIE, f. ambrosi f., ambrousío; — (bot.) erbo del cor. 
 
AMBROSIAQUE, adj. ambrousiac.  
 
AMBROSIEN, adj. ambrousian. 
 
AMBULACRE, m. ambulacre. 
 
AMBULANCE, f. ambulanso. 
 
AMBULANT, adj. ambulant, foro-païs; pressoir —, truei courredís. 
 
AMBULATOIRE, adj. ambulatori. 
 
AMBUSTION, f. ambustioun. 
 
ÂME, f. amo, amno (g. b.), armo (l.), ermo (lim.), animo (niç.); — morte, a[r]meto, amino (b.); par 
mon —!, per aquelo amo!, per m'armo! (d. lim.), per moun archo! (lim.); Dieu ait son —!, Diu 
l'ague [recebut]!, — lou rejouñe!, — lou repauseb!, davans Diu sie!; rendre l' —, avala lou pouls 
(fam.); il n'y avait pas — qui vive, li avié pas cap d'amo, — pas uno jent, — pas amo creado; c'est 
son — damnée, acó 's sa creaturo. 
 
AMÉ, adj. (vieux) a[i)mat. 
 
AMELANCHE, f. amelanco, aberlenco, poumo —, pereto de Sant Jan. 
 
AMÉLANCHIER, m. amelan[quié], aberlenquié. 
 
AMÉLIORANT, adj. abounissent. 
 
AMÉLIORATION, f. abounimen, melhouranso, melhouromen; faire des —, fa de melhourié. 
 
AMÉLIORER, a. amelhoura; s' —, melhoura; l'huile s' —, l'oli se fai bon. 
 
AMEN, m. amen. 
 
AMÉNAGEMENT, m. acachomen. 
 
AMÉNAGER, a. acacha. 
 



AMENDABLE, adj. emendable. 
 
AMENDE, f. e[s]mendo, band, multo, pèco; payer l' —, paga lato (vieux); faire — honorable, fa 
esmendo d'ounour; sous peine d' —, sus peno de band; condamner à l' —, emenda, gaja. 
 
AMENDEMENT, m. emendomen, amelhouromen; — (agric.), femado. 
 
  
AMENDER, a. emenda; (agric.) fa de bounificacioun à; s' —, revení. 
 
AMENER, a. adurre, amena; — (mar.), [a]maina; quel vent vous —?, quet vent vous a boufat?; le 
vent d'est — la pluie, lou levant apelo la plueio; — un numéro, pourta un numeró; on ne m'a pas — 
le cheval, m'an defautat lou chival. 
 
AMÉNITÉ, f. amenitat. 
 
AMENTACÉE, f. aubre à catoun, catounié m. 
 
AMENTIFÈRE, adj. catounejant. 
 
AMENTIFORME, adj. catounenc. 
 
AMENUISER, a. esmenuda, amenusí, amenusa, amenja (lim.). 
 
AMER, adj. amar, amareja[n]t, amargant, amarous, amarenc, amaruc-o (rouer.); qui porte des 
fruits —, amaran, amarés; être —, amareja, amarg[uej]a, amargouteja; devenir —, amarsí; rendre 
—, amarganta. 
 
AMÈREMENT, adv. amaromen; il pleurait —, plouravo que se devourissié. 
 
AMERS, m. pl. (mar.), siñal de marino; prendre ses —, prene sas amiros. 
 
AMERTUME, f. amaresso, amarour, amarun, amar[g]antour, amar, amaretat, amarije. 
 
AMÉTHYSTE, f. ametisto. 
 
AMEUBLEMENT, m. amoublomen, garnimen, baümet, dedins-l'oustal; pauvre —, frusquin. 
 
AMEUBLIR, a. entrenca, atrenca, dringa (g.), enaura, brena, abóudrí; s' —, demóure, endoumejí, 
froumina, se trissa, s'alarica (quer.); le sol s' —, la terro se fai coume de bren. 
 
AMEUBLISSEMENT m. atrencomen, abóudrimen. 
 
AMEULONNER, a. amoulouna, abastoua (b.), aburguera (b.). 
 
AMEUTEMENT, m. amutomen. 
 
AMEUTER, a. amuta. 
 
AMI, m. amic; — dévoué, amic de vot; excellent —, grand amic; cher —, bel amic, amic car; petit 
—, amiguet, amigot, amistouset; mon —, moun bon, lou me mic (b.), lou mei (b.), men (b.), mon 
cher, la broio amno (b.), fieu car (niç.); l'ami!, l'ome!, filh car!, meu! (lim.), men! (g.); l' — Martin, 



lou coulego Martin; nous sommes —, sian cardachos m. f.; nous sommes bons —, sian ben amics; 
traiter en —, amiga[lha]; qui a des —, amigat; — comme devant, amics sian, amics saren; quoique 
—, il fallut payer, amics qu'amics, fauguèt paga; le voilà avec son — préféré, lou vaqui emé sa 
choulho; ma pauvre —, ma pauro belo; ma chère —, ma belo coumpaño, ma jouve, ma privado, 
mas ratas (d.). 
 
AMIABLE, adj. amicable; à l' —, à l'amicablo, per amor; terminer une affaire à l' —, fa un secula 
seculórum; acte de partage à l' —, acte d'acord. 
 
AMIABLEMENT, adv. amicablomen, à l'amic, amistalomen (l.). 
 
AMIANTE, m. amianto f., linet incoumbustible. 
 
AMICAL, adj. amical, amist[ad]ous, amistaire, amistouset, amoural (bit.), amistoulous (cév.), 
amistouchin (pr.). 
 
AMICALEMENT, adv. amicalomen, amist[ad]ousomen, en amic, amigalomen (l.); saluer —, fa la 
bono salut. 
 
AMICT, m. amit. 
 
AMIDE, m. f. (chim.) amide. 
 
AMIDINE, f. amidino. 
 
AMIDON, m. amidoun, empes[o], amid (a.). 
 
AMIDONE, f. amidouno. 
 
AMIDONNER, a. amidouna, emmidouna (niç.). 
 
AMIDONNIE, f. (icht.) suc-blau. 
 
AMIDONNIER, m. amidounié. 
 
A-MI-LA, m. (mus.) a-mi-la. 
 
AMINCI, adj. visage —, vis escoufrat. 
 
AMINCIR, a. [a]prima, ateun[es]í, agreulí, afusela, afistou[r]la, afiscoula, afuscula, assemplí, 
bouqueja, menuda, chacouta (rouer.). 
 
AMINCISSEMENT, m. [a]primaje, amenudomen. 
 
AMIRAL, m. amiral. 
 
AMIRALAT, m. amiralat. 

 
 
AMIRALE, f. amiralo. 
 



AMIRAUTÉ, f. amirautat. 
 
AMISSIBILITÉ, f. amissibletat. 
 
AMISSIBLE, adj. amissible. 
 
AMISSION, f. amissioun, perdo. 
 
AMITIÉ, f. amiganso, amiguetat, amiticio (niç.), amichou (d.), amistat, amistanso, amistoulenso 
(rouer.), amistaduro, carestié; — feinte, amistansasso, amistansoio; faire des —, amisteja; il m'a 
fait mille —, m'a fach que noun sai d'amistanso; témoigner de l' —, fa forso caro, fa cachiero; 
prendre en —, voulounta; se lier d' —, s'amiga[lha], estre de coulas, s'enamistousa. 
 
AMMAN, m. aman. 
 
AMMEISTRE, m. amestre, maire m. 
 
AMMI, m. (bot.) api fol, cap-blanc. 
 
AMMODYTE, m. (icht.) lassi, lussi, poutino. 
 
AMMON (corne d'-), bano d'Amoun. 
 
AMMONÉEN, adj. amounenc. 
 
AMMONIAC, adj. amouniac. 
 
AMMONIACAL, adj. amouniacal. 
 
AMMONIACÉ, adj. amouniacat. 
 
AMMONIAQUE, f. amouniac, m. 
 
AMMONIATE, m. amouniat. 
 
AMMONIQUE, adj. amounic. 
 
AMMONITE, f. amounito. 
 
AMMONIUM, m. amounio[u]n. 
 
AMMONIURE, m. amouniur. 
 
AMNICOLE, adj. amnicolo. 
 
AMNIOS, m. amniós. 
 
AMNISTIE, f. am[n]estío. 
 
AMNISTIER, a. amnestia. 
 
AMODIATEUR, m. arrendaire, rendié. 



 
AMODIATION, f. arrendomen, encartomen, gasalho. 
 
AMODIER, a. arrenda, abouria, afita. 
 
AMOINDRI, adj. merenc-o (g.). 
 
AMOINDRIR, a. amendrí, amenuda, [a]merma, espaucoura (pr.), deminga (g.), deima (pr.), 
deuma (l.). 
 
AMOINDRISSEMENT, m. [a]mermomen, amendrimen, deumaje. 
 
AMOLETTE, f. (mar.) uelh-de-buou. 
 
AMOLLIR, a. esmoulí, amoulí, fa vení mol, amoutí (bord.), devigourí. 
 
AMOLLISSEMENT, m. amoulimen. 
 
AMOME, m. (bot.) pebre jirouflat. 
 
AMONCELER, a. amoulouna, amountelha, encavala, encamela, ac[l]ucha, agrumela, aclapassa, 
atucoula (g.), [en]cucha, assoumela, agourba (a.), acougulha, apatouca (g.), abarouna (a.), 
amasela (pierres). 
 
AMONCELLEMENT, m. amoulounaje, amoulounomen, acuchomen, amountelhaje. 
 
AMONT, m. amount; le vent d' —, lou vent d'aut; en —, d'amount, per cap-sus (b). 
 
AMORCE, f. [a]morso, armejaduro; (appât) arescado, broumet. 
 
AMORCEMENT, m. armejomen, arescomen. 
 
AMORCER, a. amoursa; (à la pêche) aresca, armeja, engrana, [en]esca, enverpa, mourga (g.). 
 
AMORCEUR, m. amoursaire, armejaire. 
 
AMORÇOIR, m. amoursadou, taravelet, tendilhiero. 
 
AMOROSO, adv. amourous. 
 
AMORPHE, adj. amorfo. 
 
AMORPHIE, f. amourfío. 
 
AMORTIR, a. [a]mourtí. 
 
AMORTISSABLE, adj. mourtissable. 
 
AMORTISSEMENT, m. amourtimen. 
 
AMOUILLE, f. lichou. (b). 
 



AMOUR, m. amour; folles —, amourassos; disposition à l' —, amourousié f.; mon —, m'amour; 
pour ton —, per t'amou (g.); lacs d' —, las d'amistanso; chanter les —, aimadoura (g.); se marier 
par —, prene sas amours; faire l' — amoureja; mariage sans —, maridaje jelat; qui fait l' —, 
ribassejaire; il lui a déclaré son —, li a declarat soun pan d'un sol (fam.); le mal d' —, 
l'amourousío (b.); le temps des —, lou tems das caliñados; le petit Amour, lou pichot bourniclet; 
pour l' — de, per amo[u]r de, per amo de (g.), permo de (g.). 
 
AMOURACHÉ, adj. amouretit, acaliñ[ass]it. 
 
AMOURACHER, a. amourousí, amouracha, amouretí, amourisca (g.), enamoura; s' —, 
s'afoula[s]trí, s'engauchilha. 
 
AMOURETTE, f. amoureto, amourino (b.), galhounardiso, bagatelo; je ne veux pas d' — chez 
moi, voli cap de parlomen dins moun oustal; — (bot.), erbo tremblanto, erbo d'amour. 
 
AMOUREUSEMENT, adv. amourousomen. 
 
AMOUREUX, adj. amourous, achatourlit; — m. fringaire, calinaire, amadou, vassal (for.), 
ralhaire (tarn.), cacarot (péjor.); — précoce, galhounard (d.); — transi, baiso-ma-mío; être —, 
barbela; — l'un de l'autre, se douna lou mal ancoues; avoir une intrigue —, parla en calcun. 
 
AMOVIBILITÉ, f. amouvibletat. 
 
AMOVIBLE, adj. amouvible. 
 
AMPÉLOGRAPHIE, f. ampelougrafío. 
 
AMPHIBIE, m. f. anfibiu m., anfibío f. 
 
AMPHIBOLE, f. anfibolo. 
 
AMPHIBOLOGIE, f. anfibouloujío. 
 
AMPHIBOLOGIQUE, adj. anfibouloujic. 
 
AMPHIBOLOGIQUEMENT, adv. anfibouloujicomen. 
 
AMPHIBRAQUE, m. anfibrac. 
 
AMPHICTYONIDE, f. anfictiounido. 
 
AMPHICTYONIE, f. anfictiounío. 
 
AMPHICTYONIQUE, adj. anfictiounic. 
 
AMPHICTYONS, m. pl. anfictiouns. 
 
AMPHIGOURI, m. parabis-parabas, anfigourí. 
 
AMPHIGOURIQUE, adj. anfigouric. 
 
AMPHIGOURIQUEMENT, adv. anfigouricomen. 



 
AMPHISCIENS, m. pl. anficians. 
 
AMPHITHÉÂTRAL, adj. anfitiatral.  
 
AMPHITHÉÂTRE, m. anfitiatre; pays en —, païs coume un autar. 
 
AMPHITRITE, f. anfitrito. 
 
AMPHITRYON, m. anfitrioun, regalaire, trataire, envitadou, envitaire. 
 
AMPHORE, f. jerlo, boursilho (lim.). 
 
AMPHORIQUE, adj. anfouric. 
 
AMPLE, adj. chabiu, chabissent, ample, aboundous (vêtement). 
 
AMPLEMENT, adv. amplomen, de[l] larg e de[l] loung. 
 
AMPLEUR, f. amplour, founs (d'une robe); donner de l' —, douna d'embut. 
 
AMPLIATIF, adj. ampliatiu. 
 
AMPLIATION, f. amplesoun. 
 
AMPLIER, a. amplia. 
 
AMPLIFICATEUR, m. amplificaire. 
 
AMPLIFICATIF, adj. amplificatiu. 
 
AMPLIFICATION, f. amplifiquesoun. 
 
AMPLIFIER, a. amplifica. 
 
AMPLISSIME, m. amplissime. 
 
AMPLITUDE, f. amplitudo. 
 
AMPOULE, f. ampoulo, sampoulho (b.), boucho[r]lo, boucho, foulholo, jouflo (b.), souflo (b.), 
bout[a]rigo, boufigo, petiflo, petol[h]o (b.), ouliv[adur]o, vessigo, bousserlo; — au pied, cacho-
peirado, peiro-batudo; qui a des —, ampoulous; former —, ampoula, petifla, boufioula, ouliva, 
vessiga, se soufla (b.); — (vase), moulo, emboulo (l.). 
 
AMPOULÉ, adj. ampoulous, boufigous, bousserlous, boufigat; style —, boufigaduro. 
 
AMPOULÉMENT, adv. boufigadomen. 
 
AMPOULETTE, f. ampouleto. 
 
AMPULLACÉ, adj. ampoulau, inv. 
 



AMPUTATION, f. talhomen. 
 
AMPUTER, a. amputa. 
 
AMULETTE, m. breu, amuleto, amajío (pr.); — en verre, toursenou (bl.) 
 
AMUNITIONNER, a. amuniciouna. 
 
AMURE, f. (mar.) amuro, moutoun, trauc [del plat bord]. 
 
AMURER, a. amura. 
 
AMURGUE, f. jas, pautroulino. 
 
AMUSABLE, adj. amusadís, amusable. 
 
AMUSANT, adj. amusaire, amusatiu, amusarel. 

AMUSEMENT, m. amusomen, amusèti, mainajarío. 
 
AMUSER, a. amusa, afadeja, gala, fa dura (un enfant), [a]luia (un animal), alounga (le tapis); 
tavaneja, chauchoula (un bébé); cet enfant se laisse — aisément, aquel drole demoro emé touts; — 
(tromper), [a]tentena; s' —, calandreja, chourra, fa sas amusetos, chacoulea (a.), pefouna (g.); 
nous ne sommes pas ici pour nous —, sian pas aissí per nous acampa de ben; temps de s' —, 
amusado. 
 
AMUSETTE, f. amus[et]o, amusarelo, badinet, demouret, jougarolo, founfonio, abusaguet (bl.). 
 
AMUSEUR, m. amusaire. 
 
AMUSOIRE, f. amusaje, amusoti. 
 
AMYGDALE, f. galho, firóu; inflammation des —, galet, garijes f. pl. 
 
AMYGDALIN, adj. amelau inv., amelenc. 
 
AMYGDALINE, f. amigdalino. 
 
AMYGDALITE, f. amigdalito. 
 
AMYGDALOÏDE, f. amelat, sistre. 
 
AMYLACÉ, adj. amidounau, inv. 
 
AMYLE, m. (chim.) amil. 
 
AMYLÈNE, ni. amilen. 
 
AMYLIQUE, adj. amilic. 
 
AN, m. an; le nouvel —, l'an nóu; l' — de grâce, l[ou bel] an de Diu; le jour de l' —, lou cap d'an; 
l' — 1889, lou 1889 (niç.); il y a un —, despiei un an en sa, arunan; il y eut hier trois —, aier 



faguet tres ans; l' — passé, antan; il y a deux —, l'autre an, l'an de delai, davans antan, passat 
antan; l' — prochain, l'an que ven, [en]d[u]einan (lim.); j'ai trois — pour le payer, ai tres nouvès 
per lou paga; qui a plus d'un —, suberan (g.), an-passat, adj.; de deux —, doublenc; vigne de trois 
—, plantié à sas tres fuelhos; pendant trois —, tres ans de tems; chargé d' —, annat, annadit (g. l.).  
 
ANA, m. ana. 
 
ANABAPTISTE, m. anabatisto.  
 
ANACARDE, m. anacarde. 
 
ANACARDIER, m. anacardié.  
 
ANACHORÈTE, m. anacoureto m. 
 
ANACHRONISME, m. anacrounisme. 
 
ANACLASTIQUE, adj. anaclastic.  
 
ANACOLUTHE, f. anacouluto.  
 
ANACOSTE, f. anacosto.  
 
ANACRÉONTIQUE, adj. anacreountic.  
 
ANAGALLIS, f. anagali, f.  
 
ANAGLYPHE, m. anaglife.  
 
ANAGLYPTE, m. anaglipte.  
 
ANAGNOSTE, m. anagnoste.  
 
ANAGOGIE, f. anagoujío. 
 
ANAGOGIQUE, adj. anagoujic.  
 
ANAGRAMMATIQUE, adj. anagramatic.  
 
ANAGRAMMATISER, a. anagramatisa.  
 
ANAGRAMMATISTE, m. anagramatisto.  
 
ANAGRAMME, f. anagramo, m.  
 
ANAGYRE, m. (bot.) anajir[e].  
 
ANAGYRIS, m. (bot.) anajiri, f.  
 
ANAL, adj. anal.  
 
ANALECTES, m. pl. analectes.  



 
ANALÈME, m. analemo, m.  
 
ANALEPSIE, f. analessi, f.  
 
ANALEPTIQUE, adj. analeptic.  
 
ANALGÉSIE, f. analjesío.  
 
ANALGIE, f. ana1jío.  
 
ANALOGIE, f. analoujío, coumparitudo.  
 
ANALOGIQUE, adj. analoujic.  
 
ANALOGIQUEMENT, adv. analoujicomen.  
 
ANALOGUE, adj. analogue.  
 
ANALYSE, f. analiso.  
 
ANALYSER, a. analisa, espelugueja.  
 
ANALYSEUR, m. analisaire.  
 
ANALYSTE, m. analisto.  
 
ANALYTIQUE, adj. analitic.  
 
ANALYTIQUEMENT, adv. analiticomen.  
 
ANAMORPHOSE, f. anamourfosi, f.  
 
ANANAS, m. ananas.  
 
ANANDRE, adj. anandre.  
 
ANANTHE, adj. anante.  
 
ANAPESTE, m. anapest[e].  
 
ANAPESTIQUE, adj. anapestic.  
 
ANAPHORE, f. anaforo.  
 
ANAPLASTIE, f. anaplastío. 
 
ANARCHIE, f. anarchío, gaboulh, bourroulo; les époques d' —, lou tems das patos. 
 
ANARCHIQUE, adj. anarchic. 
 
ANARCHISTE, m. anarchisto. 



 
ANASARQUE, f. (méd.) anasarco. 
 
ANASTOMOSE, f. anastoumosi, f. 
 
ANASTOMOTIQUE, adj. anastoumoutic. 
 
ANASTOMOSER (s'), n. s'anastoumousia. 
 
ANASTROPHE, f. anastrofo. 
 
ANATHÉMATISER, a. anatematisa, escoumunia. 
 
ANATHÈME, m. anatemo m., escoumenje; jeter l' —, jita d'escoumenje. 
 
ANATIFE, m. cravan, siblet; coulhoun-de-cat, coulhoun-de-mar, (fam.). 
 
ANATOCISME, m. anatoucisme. 
 
ANATOMIE, f. anatoumío. 
 
ANATOMIQUE, adj. anatoumic. 
 
ANATOMIQUEMENT, adv. anatomicomen. 
 
ANATOMISER, a. anatoumisa. 
 
ANATOMISTE, m. anatoumisto. 
 
ANATROPE, adj. anatrope. 
 
ANCÊTRE, m. an[te]cessour, ancian, reire-grand. 
 
ANCHE, f. bequilboun, enco, farnairol (de moulin), fuelho (de hautbois). 
 
ANCHILOPS, m. (path.) garajol. 
 
ANCHOIS, m. anchoio, amplouo (niç.), pissala (niç.), treuchoun (niç.); petit —, amplouïn (niç.); 
sauce aux —, anchouiado; pâte d' —, maquet (menton.). 
 
ANCIEN, adj. ancian, encian; les — temps, lous tems aujols; à l' —ne mode, à l'anciano; dans l' 
— mode, dins l'ancianetat; tailler à l' — mode, pouda à l'antico; — m., les — d'Israël, lous vielhs 
d'Israël; un —, un señe-grand; bonjour l' —!, bonjour, pairin! 
 
ANCIENNENENT, adv. ancian tems, ancianomen, aujol tems, tems que Diu ague, tems que Diu 
vegue. 
 
ANCIENNETÉ, f. ancianetat. 
 
ANCILE, m. ancil[e]. 
 
ANCIPITÉ, adj. ancipitat, biscapat.  



 
ANCOLIE, f. aglantino, galantino, penitent, gant-de-pastresso. 
 
ANCRAGE, m. ancraje. 
 
ANCRE, f. ancro, fer, ancouro (niç.); petite —, ancoureto; — (archit.), clau f., mascle; maîtresse 
—, ancro d'esperanso, — de misericordo; jeter l' —, s'aplanta; lever l' —, sarpa lou fer[re], 
descampa; l'action de —, lou descampaje. 
 
ANCRER, a. ancra; clava (un mur). 
 
ANDABATE, m. andabat. 
 
ANDAIN, m. andan[o], cambado, passado, dalhado, ourdre, reng, valhado (a.), nai (g.); faire des 
—, andalha; faner les —, vira lous rengs. 
 
ANDALOUS, adj. andalous. 
 
ANDANTE, adv. andante. 
 
ANDANTINO, adv. andantino. 
 
ANDELLE, f. andelo. 
 
ANDOUILLE, f. andoulho, anduecho, endiuel (l.), ialo (rouer.), murso (rouer.), marsoun (pr.). 
 
ANDOUILLER, m. andoulhié. 
 
ANDOUILLETTE, f. andoulheto. 
 
ANDROGYNE, adj. androujine. 
 
ANDROÏDE, m. androuïdo, m. 
 
ANDROMÈDE, f. androumedo. 
 
ANDROSÈNE, m. (bot.) passo-curo, glorio, touto-saniclo. 
 
ANDRYALE, f. (bot.) erbo-rousso, engraisso-porc. 
 
ÂNE, m. ase, aso m. (b.), aine (g.), ane (d. lim.), añe (for.), aie (m.), ai (pr.), ae (niç.); bourrisco 
m., póutre; (surn.) meste Balin (niç.), calandre (rouer.); (coll.) asenado, bourriscalho, póutralho, 
asenarié; d' —, asenenc adj.; marchand d' —, saum[at]ié; écurie à —, bourrisquié, asenadou; 
promenade à —, asouado (b.); — (au fig.), capitase, viedase (fam.); — bâté, ase boulhent, ase 
cabanié, bardot; — indécrottable, ase de naturo; faire l' —, fa de l'ase; école à —, couleje de 
Vitrolo, comme l' — de Buridan, coume un rat entre dos nouses; faire l' — pour avoir du foin, fa 
coume aquel que cercavo soun ase e que li èro dessus; têtu comme un —, testard coume un ase 
negre; — décharné, ase rastegue; — de bohémien, ase bóumian. 
 
ANÉANTIR, a. aneienta (vieux), esvalí, perí, delí. 



ANÉANTISSEMENT, m. aneientomen, esvalimen. 
 
ANECDOTE, f. anecdoto, aneidoto (pr.), countilhot (quer.). 
 
ANECDOTIER, m. anecdoutisto. 
 
ANECDOTIQUE, adj. anecdoutic. 
 
ÂNÉE, f. asenado, saumado. 
 
ANÉMIE, f. vanesso, anemío. 
 
ANÉMIQUE, adj. sang-begut, anemic. 
 
ANÉMOMÈTRE, m. anemoumetre. 
 
ANÉMONE, f. anemouno; — rouge, tulipan; — des Alpes, boumiano, barbanto, barbudo, 
moutounet, flour de loup, chaboussel; — de mer, pissarelo. 
 
ÂNERIE, f. asenado, bourriscado, bestioulado, cagado (fam.), badalado, banastado; dire des —, 
bestieja, bestioula; — (gens), mitranso. 
 
ANÉROÏDE, adj. anerouïdo. 
 
ÂNESSE, f. aseno, saumo, saumiero, saumilho, pou[l]tro, miulo (land.), brousto-segos. 
 
ANESTHÉSIE, f. anestesío. 
 
ANESTHÉSIQUE, adj. anestesic. 
 
ANETH, m. anet, escarlato, fenoulh bastard; huile d' —, oli anetin. 
 
ANÉVRISMAL ou Anévrysmal, adj. anevrismal. 
 
ANÉVRYSME, m. anevrisme. 
 
ANÉVRYSMATIQUE, adj. anevrismatic. 
 
ANFRACTUEUX, adj. baumelut. 
 
ANFRACTUOSITÉ, f. baumeto, angle (de rocher). 
 
ANGE, m. au masc.: anje, anjo (l. g.), anji, (m.), anjel (l. g.), anjial (lim. vel.); au fém.: anjelo, 
anjeto, anjelico; (dim.) anjelet, anjeloun, anj[oul]et, anjounel, anjoulin (b.), anjelit (g.), anjilhou 
(g.); — des ténèbres, anje negre; cette femme est un —, aquelo femo es uno serafino; être aux —, 
estre d'or, se ravi; parler comme un —, parla coume un clerc d'anje; — (icht.), peis anje. 
 
ANGÉLIQUE, adj. anjelic, anjelin, anjounenc, anjelenc. 
 
ANGÉLIQUE, f. (bot.) anjelico, ancoues; — sauvage, cournacho. 
 
ANGÉLIQUEMENT, adv. anjelicomen. 



 
ANGELOT, m. anjelot; — (icht.), anje.  
 
ANGÉLUS, m. anjèlus, anjel (l.), avé [-marío]. 
 
ANGINE, f. ancoues, engouis (l.), anjino, agoulencié m. (pr.), cor-couissoun, estrangloun 
(d'animal). 
 
ANGINEUX, adj. angouissous, engouissous. 
 
ANGIOGRAPHIE, f. anjiougrafío. 
 
ANGIOLOGIE, f. anjiouloujío. 
 
ANGIOSPERME, m. anjiousperme. 
 
ANGIOSPERMIE, f. anjiouspermío.  
 
ANGLAIS, adj. anglés, inglés (g.). 
 
ANGLAISE, f. angleso. 
 
ANGLAISER, a. anglesa. 
 
ANGLE, m. caire, cantoun[ado], angle, anglado, couide, guenche (lim.) brin (l'une poutre, g.); — 
aigu, angle maigre; — sortant, mentoun; pierre d' —, peiro de cantounau; d'un — à l'autre, de corn 
à cuñ; — de chemin, jarret; former un —, jarreta, fa jarret; faux —, ahitou (b., d'un terrain); — 
d'un champ, cournalié. 
 
ANGLÉ, adj. (blas.) anglat. 
 
ANGLET, m. anglet. 
 
ANGLEUX, adj. sarrel, [d]estrech, estrechan, avare, just, marran. 
 
ANGLICAN, adj. anglican. 
 
ANGLICANISME, m. anglicanisme.  
 
ANGLICISME, m. anglicisme. 
 
ANGLOMANE, m. angloumane. 
 
ANGLOMANIE, f. angloumanío. 
 
ANGLOPHOBE, m. angloufobe. 
 
ANGOISSE, f. angouis[so], ancoues (pr.), reboulimen, trechago (b.); poile d' —, pero angouisso; 
plein d' —, angouissous. 
 
ANGOISSER, a. angouissa. 
 



ANGON, m. angoun. 
 
ANGORA, m. angoura. 
 
ANGROIS, m. sarro. 
 
ANGUICHURE, f. enguichaduro. 
 
ANGUILLADE, f. anguielado. 
 
ANGUILLE, f. anguielo, anguilho, enguilo (g.), pounchuroto, pougau, ressot (hér.), mourguin 
(gui.), pibalo (gui.), bouiroun, chineto, [la]chinan, margañoun (hér.), bicarel (hér.); d' — 
anguielenc; — (jeu), fateto cuecho; — (pli du drap), rigo-migo m.; — (de mer), eschardiat (b.). 
 
ANGUILLIÈRE, f. anguilhero. 
 
ANGULAIRE, adj. cantounal, cantounié, angulari. 
 
ANGULAIREMENT, adv. angulari[o]men. 
 
ANGULÉ, adj. anglat, cantounat. 
 
ANGULEUX, adj. cairut, cairat, anglous. 
 
ANGUSTICLAVE, m. angusticlavi. 
 
ANGUSTIE, f. angouisso. 
 
ANGUSTIFOLIÉ, adj. prim-fulhat. 
 
ANHÉLATION, f. anelacioun. 
 
ANHÉLEUX, adj. anelous. 
 
ANHYDRE, adj. eissugat, anidre. 
 
ANICROCHE, f. anicrocho, engambi; il y a toujours quelque —, li a sempre un si. 
 
ÂNIER, ra. asenié, ainié (pr.), asouè (g.), asoulè (b.), saumatié, toco-ase. 
 
ANIL, m. (bot.) anil. 
 
ANILLE, f. anedilho, nadilho; mettre l' —, nadilha; — (bot.), fiel, filholo. 
 
ANIMADVERSION, f., témoigner de l' —, pourta encrour. 
 
ANIMAL, m. animal, animaut (b.); (augm.) animaudas, animalas; (coll.) aunimaudilho, bestialun; 
jeune —, fedoun; — décharné, rugo (a.); tous les —, touts lous bestiaris; — (au fig.), bestias, 
viedase, teste (g.), pegoura (menton.); oh l' —!, o d'aquel fenoumene! 
 
ANIMAL, adj. animal, bestialenc. 
 



ANIMALCULE, m. animalet, animaudoun, bestiouleto. 
 
ANIMALIER, m. bestioulié. 
 
ANIMALISATION, f. animalesoun. 
 
ANIMALISER, a. bestialisa. 
 
ANIMALITÉ, f. animaliso. 
 
ANIMATEUR, m. animaire, avivaire. 
 
ANIMATION, f. animacioun, avivaje, avivado, luquet; avec —, en fogo. 
 
ANIMÉ, adj. il est —, a lou luquet. 
 
ANIMER, a. anima, aviva; afouga, afisca, afeciouna. 
 
ANIMISME, m. animisme. 
 
ANIMISTE, m. animisto. 
 
ANIMOSITÉ, f. aissije, animousitat.  
 
ANIS, ra. [fenoulh d']anis. 
 
ANISÉ, adj. eau-de-vie —, anisado. 
 
ANISER, a. anisa. 
 
ANISETTE, f. aniseto; marchand d' —, anisetaire. 
 
ANKYLOSE, f. anquilosi, f. 
 
ANKYLOSER, a. encrouca. 
 
ANNAL, adj. annal. 
 
ANNALES, f. pl. annalos. 
 
ANNALISTE, m. annalisto. 
 
ANNATE, f. annado. 
 
ANNEAU, m. anel; grand — de fiançailles, proumesso; — nuptial, bago de maridaje; — de verre, 
baqo d'ai; — pastoral, bago d'evesque; — de cuir, redoundo; — de bois, armel, armilh (b.) (pour 
bestiaux); faire un —, armela; — de galérien, tresilhoun; — dans un mur, fivelo; — d'un crochet, 
tournet; — d'un timon, tresego; — de flèche, mataluc, rejungle; — de romaine, ganso; — de 
rideau, courrent, anelo; — de tuyau, goubel; — d'estrope, margalhet; — sans chaton, vergo. 
 
ANNÉE, f. annado; l' — courante, l'annado que cour; les — passées, lous autans; ces dernières —, 
aquestes ans; cette —, augan, oungan (g.); l' — précédente, l'an d'avans; — d'après, l'an venent, 



l'en d'an (b.); les — précédentes, avans augan; — bissextile, an del bissest; — des illusions, an 
badau; l' — passée, aro un an; chaque —, touts lous mileimes; louer pour une — entière, louga de 
Martroun en Martroun; par — alternatives, d'an entre autre, un an l'autre noun; — moyenne, un 
an dins l'autre; bonne —, bon an; il est chargé d' —, a de bels carmentrans (fam.); il y a nombre d' 
—, li a uno bando d'ans; il y a bien des —, d'acó li a de bons ans. 
 
ANNELER, a. anela; musela (un pourceau). 
 
ANNELET, m. anelet, aneloun. 
 
ANNÉLIDE, m. anelido, m. 
 
ANNELURE, f. aneladuro. 
 
ANNEXATION, f. aneissacioun. 
 
ANNEXE, f. a[n]neisso. 
 
ANNEXÉ, adj. aneissat. 

ANNEXER, a. aneissa, annecsa (l.). 
 
ANNEXION, f. apoundesoun, aneissioun. 
 
ANNEXIONNISTE, m. anessiounisto. 
 
ANNIHILATION, f. [a]nequelimen.  
 
ANNIHILER, a. anequelí. 
 
ANNILLE, f. (blas.) anilho. 
 
ANNIVERSAIRE, m. anniversari. 
 
ANNOISE, f. (bot.) erbo de Sant Jan.  
 
ANNONAIRE, adj. anounari. 
 
ANNONCE, f. anounci m., anouncio; — de malheur, marrido sounarié; crido (d'un mariage); faire 
les —, fa lous assabés. 
 
ANNONCER, a. anouncia, encunta, marca de; — (jeu), acusa; — le temps, menciouna lou tems 
(lim.); tout me l' —, tout m'en es avís. 
 
ANNONCEUR, m. anounciaire. 
 
ANNONCIADE, f. anounciado. 
 
ANNONCIATION, f. anounciado, Nostro-Damo de Mars, — de paro-prat (rouer.). 
 
ANNOTATEUR, m. anoutaire. 
 



ANNOTATION, f. anoutacioun. 
 
ANNOTER, a. anouta. 
 
ANNUAIRE, m. annuari. 
 
ANNUALITÉ, f. annalitat. 
 
ANNUEL, adj. annal, anoul (auv. rouer.); à récolte —, vertadié. 
 
ANNUELLEMENT, adv. annalomen, an per an. 
 
ANNUITÉ, f. annuitat, anouno, annado. 
 
ANNULABLE, adj. anulable. 
 
ANNULAIRE, adj. anelari; — m. lou det de l'anel, — de la bago, segoundet, segoundel (quer.), 
rabasset, mejanel (l.), espouselet. 
 
ANNULATIF, adj. anulatiu. 
 
ANNULATION, f. anulado, cancelacioun. 
 
ANNULEMENT, m. cancelomen. 
 
ANNULER, a. anula, ennula, cancela, cassa (un acte), brula (carte). 
 
ANNULIFÈRE, adj. anulifer. 
 
ANNULIGÈRE, adj. porto-anels. 
 
ANOBLIR. a. anoublí. 
 
ANOBLISSEMENT, m. anoublimen.  
 
ANODIN, adj. anoudin. 
 
ANOMAL, adj. anoumal. 
 
ANOMALIE, f. anoumalío. 
 
ANOMALISTIQUE, f. anoumalistico. 
 
ANOMIE, f. anoumío. 
 
ÂNON, m. as[en]et, ainet (pr.), ainoun (bord.), asot (l.), asoun, asenoun, asicou (lim.), 
saumet[oun], saumoun, saumin, saumiroun, saumil (l.), saumeirat, saumeirot, poultr[ilh]oun, ruquet 
(b.). 
 
ÂNONNEMENT, m. saumetaje. 
 
ÂNONNER, a. saumeta, fa l'asenoun, brigadelheja. 



 
ANONYME, adj. anounime; aumône —, aumorno flourido. 
 
ANONYMIE, f. anounimío. 
 
ANOREXIE, f. descor. 
 
ANORMAL, adj. anourmal. 
 
ANOSMIE, f. anousmío. 
 
ANOSPHRÉSIE, f. anousfrèsi, f. 
 
ANOSTÉOZOAIRE, adj. desenoussat.  
 
ANOURE, adj. descougat. 
 
ANSE, f. anelo, ganso, couloumbeto, berliero, manilho, carbo, mantuelho (rouer.), sousto (d'un 
bât); — en corne, baneliero; — d'un vase, cournaliero, cournilhoun, hiasso (b.); — (d'un fil tordu), 
carnilho, engambo; rompre l' —, desmanilha, descouda; (baie), calanco, anso, craso, co[u]nco. 
 
ANSÉ, adj. manilhat. 
 
ANSER, a. [en]manilha, carba. 
 
ANSÉRINE, adj. f. boutounado (peau). — f. (bot.), erbo farinelo, arnal, armoun, cago-chin, 
sangarí, senglas, engano, blei, pato-d'auco, seniscle (périg.), blet blanc; — fétide, pudís. 
 
ANSPECT, m. (mar.) manuelo. 
 
ANSPESSADE, m. espessado, f. 
 
ANTAGONISME, m. antagounisme, countrariacioun. 
 
ANTAGONISTE, m. antagounisto, countrariaire. 
 
ANTAN, m. antan; les neiges d' —, las nives de l'an passat. 
 
ANTANACLASE, f. antanaclasi, f.  
 
ANTARCTIQUE, adj. antartic. 
 
ANTARÈS, m. (astr.) lou Panard.  
 
ANTE, f. anto. 
 
ANTEBOIS, m. antebosc. 
 
ANTÉCÉDEMMENT, adv. antecedentomen. 
 
ANTÉCÉDENCE, f. antecedensio. 
 



ANTÉCÉDENT, adj. et. m. antecedent. 
 
ANTÉCESSEUR, m. antecessour. 
 
ANTÉCHRIST, m. antecrist. 
 
ANTÉDILUVIEN, adj. antediluvian. 
 
ANTÉFIXE, f. antefisso. 
 
ANTENNAIRE, f. (bot.) uelh-de-chin. 
 
ANTENNE, f. baneto, anteno; petite —, antenolo; insecte à longues —, tavan banarut; — de 
moulin, doublís, peno. 
 
ANTENOIS, m. añelat, anouje, antanet, doubloun, besoc-o (rouer.), bourrec (l. g.), bert[isset], 
vaciu, bedigas (f.: bedigo), berigaud; troupeau d' —, anoujalho, anoujun, vacivado. 
 
ANTÉPÉNULTIÈME, adj. avans-penultime. 
 
ANTÉRIEUR, adj. anteriour, anti-passat (vieux b.). 
 
ANTÉRIEUREMENT, adv. anteriouromen, sa[i] en arrié. 
 
ANTÉRIORITÉ, f. anteriouritat. 
 
ANTHÉMIS, m. (bot.) uelh-de-vaco. 
 
ANTHÈRE, f. (bot.) antero. 
 
ANTHOLOGIE, f. antouloujío. 
 
ANTHOZOAIRE, adj. antouzouari. 
 
ANTHRACIFÈRE, adj. antracifer. 
 
ANTHRACITE, m. antracito, f. 
 
ANTHRAX, m. carboun[cle], marrit gran, la meichanto (l.). 
 
ANTHRÈNE, m. (ins.) antrène, cussoun. 
 
ANTHROPOLOGIE, f. antrouponloujío. 
 
ANTHROPOLOGIQUE, adj. antroupouloujic. 
 
ANTHROPOMORPHE, adj. antroupoumorfo. 
 
ANTHROPOMORPHISME, m. antroupoumourfisme. 
 
ANTROPOMORPHITE, m. antroupoumourfito, m. 
 



ANTHROPOPHAGE, m. manjo-crestian, manjaire d'ome. 
 
ANTHROPOPHAGIE, f. antroupoufajío. 
 
ANTIAPOPLECTIQIJE, adj. antiapouplectic. 
 
ANTI-BOIS, m. antibosc. 
 
ANTICHAMBRE, f. antichambro; faire faire —, fa trampela. 
 
ANTICHRÈSE, f. anticrèsi, f. 
 
ANTICHRÉTIEN, adj. anticrestian. 
 
ANTICHRISTIANISME, m. anticrestianisme. 
 
ANTICIPATION, f. anticipacioun. 
 
ANTICIPER, n. anticipa. 
 
ANTICONSTITUTIONNEL, adj. anticoustituciounal. 
 
ANTICONSTITUTIONNELLEMENT, adv. anticoustituciounalomen. 
 
ANTIDARTREUX, adj. controberbious. 
 
ANTIDATE, f. antidata. 
 
ANTIDATER, a. antidata. 
 
ANTIDOTAIRE, m. antidoutari. 
 
ANTIDOTE, m. antidot. 
 
ANTIENNE, f. antifoni f., antifèri (l.). 
 
ANTIFÉBRILE, adj. contro-febrinel. 
 
ANTIGOUTTEUX, adj. contro-goutous. 
 
ANTILAITEUX, adj. contro-lachous. 
 
ANTILOGIE, f. antiloujío. 
 
ANTILOPE, f. antilopo. 
 
ANTIMILITAIRE, adj. antimilitari. 
 
ANTIMOINE, m. antimoni, antimoine. 
 
ANTIMONACAL, adj. antimounacal. 
 



ANTIMONARCHIQUE, adj. antimounarchic. 
 
ANTIMONIAL, adj. antimounial. 
 
ANTIMONIÉ, adj. antimounial. 
 
ANTINATIONAL, adj. antinaciounal. 
 
ANTINOMIE, f. antinoumío. 
 
ANTIPAPE, m. antipapo. 
 
ANTIPAPISME, m. antipapisme. 
 
ANTIPAPISTE, m. antipapisto. 
 
ANTIPATHIE, f. aïranso, narri m. (gui.). 
 
ANTIPATHIQUE, adj. antipatic, narrious; le vin m'est —, moun estoumac voulounto pas lou vin. 

ANTIPATRIOTIQUE, adj. antipatrioutic. 
 
ANTIPÉRISTALTIQUE, adj. antiperistaltic. 
 
ANTIPÉRISTASE, f. antiperistasi f. 
 
ANTIPESTILENTIEL, adj. despestilent. 
 
ANTIPHERNAUX, adj. pl. antifernals. 
 
ANTIPHILOSOPHIQUE, adj. antifilousoufic. 
 
ANTIPHLOGISTIQUE, adj. antifloujistic. 
 
ANTIPHONAIRE, m. antifounari. 
 
ANTIPHONIER, m. antifounié. 
 
ANTIPHRASE, f. antifraso. 
 
ANTIPHYSIQUE, adj. antifisic. 
 
ANTIPIED, m. antipè. 
 
ANTIPODE, m. antipode; le mistral est l' — de la pluie, lou mistral es lou basilic de la plueio. 
 
ANTIPOÉTIQUE, adj. antipouëtic. 
 
ANTIPOLITIQUE, adj. antipoulitic. 
 
ANTIPSORIQUE, adj. desrouñaire. 
 



ANTIPUTRIDE, adj. antiputride. 
 
ANTIQUAILLE, f. anticalho. 
 
ANTIQUAIRE, m. anticari. 
 
ANTIQUE, adj. antic; les mœurs —, las faissouns aujols; selon l'usage —, segound l'usaje vielh. 
 
ANTIQUEMENT, adv. anticomen, à l'antico. 
 
ANTIQUER, n. antica. 
 
ANTIQUITÉ, f. antiquitat, antico; dans l' —, al tems antic; de toute — c'était à nous, anticomen 
acó éro nostre. 
 
ANTIRAISONNABLE, adj. antiresounable. 
 
ANTIRATIONALISME, m. antiraciounalisme. 
 
ANTIRÉALISME, m. antirealisme. 
 
ANTIRELIGIEUX, adj. antirelijious. 
 
ANTIRÉPUBLICAIN, adj. antirepublican. 
 
ANTIRÉVOLUTIONNAIRE, adj. antirevouluciounari. 
 
ANTISCIENS, m. pl. anticians. 
 
ANTISCORBUTIQUE, adj. antiscourbutic. 
 
ANTISCROFULEUX, adj. antiescroulous. 
 
ANTISEPTIQUE, adj. antiseptic. 
 
ANTISIGMA, in. antisigma. 
 
ANTISOCIAL, adj. antisoucial. 
 
ANTISOPHISTE, adj. antisoufisto. 
 
ANTISPASMODIQUE, adj. antispasmoudic. 
 
ANTISPIRITUALISME, m. antisperitalisme. 
 
ANTISTROPHE, f. antistrofo. 
 
ANTITHÉNAR, m. (anat.) antitenar. 
 
ANTITHÈSE, f. antitèsi, f. 
 
ANTITHÉTIQUE, adj. antitetic. 



 
ANTIUNIONISTE, m. antiuniounisto. 
 
ANTIVERMINEUX, adj. antivermenous. 
 
ANTOIL, m. (mar.) galocho. 
 
ANTONIN, m. mal-vestit (m.). 
 
ANTONOMASE, f. antounoumasío. 
 
ANTONYMIE, f. antounimío. 
 
ANTOQUES, f. pl. cluc[h]os, plugos. 
 
ANTRE, m. androun[o], antre, traucas. 
 
ANTRUSTION, m. antrustioun. 
 
ANUITER (s'), n. s'anuecha; marcha de vers la nuech. 
 
ANURIE, f. anurío. 
 
ANUS, m. ulhet; (fam.) boufadou, dedal, toun, poupeto (gui.), lou mole das petos, tafanari (triv.). 
 
ANXIÉTÉ, f. ancio, caño, deleret (b.), talhassou (b.). 
 
ANXIEUX, adj. ancious. 
 
AORISTE, m. aourist. 
 
AORTE, f. aorto; l'artère —, lou grand vaissel. 
 
AORTIQUE, adj. aourtic. 
 
AORTITE, f. aourtito. 
 
AOÛT, m. a[g]oust, avoust (pr.), oust (niç.), ost (quer. d.), ot (lim.); d' —, agoustenc; cette année, 
nous dépiquerons en —, aquest an saren avoustencs. 
 
AOÛTÉ, adj. agoustenc, agoustin, avoustin; branche —, branco que soulelho. 
 
AOÛTEMENT, m. estivaje. 
 
AOÛTER, a. agousta, avousta, estiva.  
 
AOÛTERON, m. estivaire, estivadou, estivandié. 
 
APAISEMENT, m. apaganso, abaucomen, acalomen, amaisomen, assuausomen. 
 
APAISER, a. apasima, apaisa, apaga, apadza (b.), [ap]amatiga (g. b.), apasia, amaisa, remausa, 
ataisa, aquesa, assuausa, placa; leva, charma, atuda, (la faim, la douleur); acaumi (le vent, g.); 



desenfurouna (les eaux); deseirissa, desenlissa, des[en]flama; le vent s' —, lou vent palpo; donner 
le temps de s' —, laissa courna l'auro. 
 
APALACHINE, f. apalachino. 
 
APANAGE, m. apanaje. 
 
APANAGER, a. apanaja. 
 
APANAGISTE, m. apanajisto. 
 
APAPELARDIR (s'), n. flauñaqueja.  
 
APARTÉ, m. à-despart. 
 
APATHIE, f. apatío, caño, mort. 
 
APATHIQUE, adj. apatic, moulan, flac, moulegue, perloungous. 
 
APEPSIE, f. apepsío. 
 
APERCEPTIBILITÉ, f. aperceptibletat. 
 
APERCEPTIBLE, adj. aperceptible.  
 
APERCEPTIF, adj. aperceptiu. 
 
APERCEPTION, f. apercepcioun. 
 
APERCEVABLE, adj. devistable. 
 
APERCEVANCE, f. devistanso. 
 
APERCEVOIR, a. apercebre, devisa brista (l.), maina (l.), atracha (g.); tout à coup on aperçoit, 
tout en un cop van entreveire; s' —, s'avisa, se souña, se mescla, s'atracha de (g.). 
 
APERÇU, m. apersudo. 
 
APÉRITIF, adj. aperitiu. 
 
APERTEMENT, adv. apertomen. 
 
APERTISE, f. apertiso. 
 
APÉTALE, adj. apetale. 
 
APÉTALÉ, adj. apetalat. 
 
APÉTALIE, f. apetalío. 
 
APETISSEMENT, m. apichounimen. 
 



APETISSER, a. apichouní, apetisí, apetita (l.). 
 
APEURÉ, adj. acapounit. 
 
APHÉLIE, f. afelío. 
 
APHÉRÈSE, f. aferèsi, f. 
 
APHLOGISTIQUE, adj. afloujistic. 
 
APHONE, adj. desquilant. 
 
APHONIE, f. desquilanso. 
 
APHORISME, m. afourisme. 
 
APHORISTIQUE, adj. afouristic. 
 
APHTE, m. boufigo, bresego, brasiero, chancre, cranc, gabard (toul.), gardauerou (g. b.). 
 
APHTEUX, adj. boufigous, bresegous.  
 
APHYE, f. (icht.) boufiard. 
 
APHYLLANTE, f. blavet, dousset, pan del bon Diu, brag[al]oun. 
 
APHYLLE, adj. desfulhat. 
 
API, m. apio f.; poire d' —, pero melapio. 
 
APICULTEUR, m. apicultour. 
 
APICULTURE, f. apiculturo. 
 
APION, m. nieroun. 
 
APIQUER, a. (mar.) apica, pita (g.).  
 
APITOIEMENT, m. apietousimen. 
 
APITOYÉ, adj. pietadous, apidat (d.).  
 
APITOYER, a. apietousí. 
 
APLAIGNER, a. baissa, garní. 
 
APLAIGNEUR, m. baissaire. 
 
APLANIR, a. esplana, aplaní, alisa, enclouta, cloutí, adrapí, apleca, ramena, esbilhouna (le sol). 
 
APLANISSEMENT, m. aplanaje. 
 



APLATIR, a. aplatí, acoudí, escoutí, entourtela, aplatesí (lim.), esfougassa. 
 
APLATISSEMENT, m. aplatimen, esfougassado, espadelado. 
 
APLOMB, m. aploumb; d' —, clot-o, adj.; hors d' —, de garambi; être d' —, paleteja, desgauchí; 
qui n'a pas d' —, dessentat; — (audace), caño, melso, plan. 
 
APOCALYPSE, f. apoucalussi, f. 
 
APOCALYPTIQUE, adj. apoucaliptic. 
 
APOCO, m. pauc-de-sen. 
 
A POCO A POCO, adv. pauc à pauc, poc à poc (b.). 
 
APOCOPE, f. apoucopo. 
 
APOCOPER, a. apoucoupa, abraca.  
 
APOCRISIAIRE, m. apoucrisiari. 
 
APOCRYPHÉ, adj. apoucrif[e], bouscas. 
 
APOCYN, m. (bot.) apoucin. 
 
APOCYNÉE, f. apoucinado. 

APODE, adj. apode. 
 
APODICTIQUE, adj. apoudictic. 
 
APODIE, f. apoudío. 
 
APODOSE, f. apoudosi, f. 
 
APOGÉE, m. apoujeu, trelus, plenour, finto cimo; à son —, à sous grands jours; être à son —, 
estre dins soun bon (fig.). 
 
APOGON, m. sarpananso, rei des roujets. 
 
APOGRAPHE, m. apougrafe. 
 
APOLLON, m. apouloun. 
 
APOLOGÉTIQUE, adj. apouloujetic.  
 
APOLOGIE, f. apouloujío. 
 
APOLOGIQUE, adj. apouloujic. 
 
APOLOGISTE, m. apouloujisto, vantaire. 
 



APOLOGUE, m. apoulogue. 
APOLTRONNER, a. apoultrouní. 
 
APONÉVROSE, f. pel[ang]ouiro, pelingousto, tiro[sso]. 
 
APONÉVROTIQUE, adj. pelouirous.  
 
APOPHTEGME, m. [ben-]dich, sentensio. 
 
APOPHYSE, f. brounc. 
 
APOPLECTIQUE, adj. apouplectic.  
 
APOPLEXIE, f. ataco, subec, desbord, a[c]cident. 
 
APOSTASIE, f. pel-virado, descrestianaje. 
 
APOSTASIER, n. apoustata, se descrestiana, fa viro-froumaje (fam.). 
 
APOSTAT, m. revirat, des[en]crestianat, apoustat-o. 
 
APOSTÈME, m. apostem[idur]o, gor; l' —, poustemous. 
 
APOSTEMENT, m. [a]poustomen. 
 
APOSTER, a. [a]pousta. 
 
A POSTERIORI, adv. à pousteriori.  
 
APOSTILLE, f. apoustilho. 
 
APOSTILLER, a. apoustilha. 
 
APOSTOLAT, m. apoustoulat. 
 
APOSTOLIQUE, adj. apoustoulic. 
 
APOSTOLIQUEMENT, adv. poustoulicomen. 
 
APOSTROPHE, f. titoulet, apoustrofo.  
 
APOSTUME, m. [a]poustemo. 
 
APOSTUMER, m. [a]poustemí, poustemeja, empoustemí, amassa, acampa, [a]carpa. 
 
APOTHÈME, m. apoutemo, m. 
 
APOTHÉOSE, f. apouteosi, f. 
 
APOTHICAIRE, m. [a]pouticari, bouticaire, fricassié (fam.); femme d' —, [a]bouticairís. 
 
APOTHICAIRERIE, f. pouticairié, abouticarié. 



 
APÔTRE, m. apóstoul (l.), aposto, apoustol[i]; bon —, pelerin, faus roumiu; faire le bon —, fa del 
bon Bernat, — de soun Blasi, — la cato-miaucho. 
 
APOZÈME, m. apousemo, m. 
 
APPARAÎTRE, n. apareisse, s'aparí (g.), baneja, se desaclata, s'esparpalha (soleil). 
 
APPARAT, m. aparat. 
 
APPARAUX, m. pl. aparelh, aparei (pr.), arnesc. 
 
APPAREIL, m. aparelh; pierre de petit —, peiro de comte; bâtiment en petit —, bastisso de 
cairoun. 
 
APPAREILLAGE, m. aparelhaje. 
 
APPAREILLEMENT, m. aparelhomen. 
 
APPAREILLER, a. aparelha, amaira, (une gerbe); — (mar.), enjouca. 
 
APPAREILLEUR, m. aparelhaire. 
 
APPAREILLEUSE, f. celestino. 
 
APPAREMMENT, adv. aparentomen, quereique (lim.). 
 
APPARENCE, f. aparensio, paruto, agacho (lim.); de bonne —, ressentent soun bon; cette maison 
aura belle —, aquel oustal aura un cop d'uelh. 
 
APPARENT, adj. aparent. 
 
APPARENTER, a. emparenta. 
 
APPARIATION, f. apariaje. 
 
APPARI[E]MENT, m. apariomen. 
 
APPARIER, a. aparia, apariera. 
 
APPARITEUR, m. mandadou, aparitour. 
 
APPARITION, f. apareissudo, banejado, banejomen. 
 
APPAROIR, imp. [a]pareisse. 
 
APPARTEMENT, m. membre, estansio. 
 
APPARTENANCE, f. partenemen, apartenensio. 
 
APPARTENANT, adj. apartenent. 
 



APPARTENIR, n. apartene, apertine (b.), atañe; ce qui m', acó miu, so de miu, so de me (b.), lou 
miu; cette maison m' —, aquel oustal es de ieu; tu t' —, sies touto tiuno. 
 
APPAS, m. pl. carnenc, charme. 
 
APPÂT, m. apais, pastado, aresc[ado], lesc, esco, dech (g.), broumet, predo, envermo, engranado, 
rogo (pour sardines). 
 
APPÂTER, a. [a]pasta à, apastur[g]a, apastenga (g.), apaissa, aresca, apapaissouna (toul.), 
[en]esca, adesca (g.), embouca, broumeja (le poisson), arriba, abriva, aluda, arristoua (g.). 
 
APPATRONNEMENT, m. apatrounomen. 
 
APPATRONNER, a. apatrouna. 
 
APPAUMÉ, adj. (blas.) apalmat. 
 
APPAUVRIR, a. empaur[ier]í, apaubrí (lim.), aprauí (bord.), agreulí; ma santé s'est —, ma santat 
s'es apietrido. 
 
APPAUVRISSEMENT, m. apaurimen, empaurimen, paurije. 
 
APPEAU, m. apel, piulet, sounet, chilet, cantucel, canto-aucel, canto-perdrís, cantarel, coutouriu 
(bl.), chicaire, chichet; — (oiseau), cantarelo, piutaire, rampel, sambé (pr.), simbel, choun (g.), 
senet (b.); servir d' —, fa lou simbel; baguette pour —, simbeliero. 
 
APPEL, m. apel[ado], chamado, clamour, sounado, souna[je]; cantado (du gibier); noumomen 
(des voix); par voie d' —, per vío d'apelacioun; juge d' —, juge maje; sans —, inapelable; aller en 
—, ana per arressort (b.). 
 
APPELANT, adj. clamant, noumaire, apelaire. 
 
APPELER, a. apela, chama, clama, souna, engouca (arièg.); acourrouca (ses poussins); — le 
portier, cala dau pourtié (niç.); appelez-le, cridas-lou; faire —, manda souna; c'est ce que nous 
appelons ailloli, es d'aioli, qu'apelan; comment t' — tu? coume te dison?, coume as noum?; il s' — 
Antoine, si demando Toni (niç.); cela s' — patauger, acó ‘s chaucha dins lou galouias; plaise à 
Dieu de m' — à lui, plais à Diu de m'apela; — à soi, rampela; vous avez trois jours pour en —, 
avès tres jours per reclama; dont on peut —, apelable; en — à quelqu'un, s'en apela à calcun; — 
(avec un appeau), sambeja, simbela, cantucela, pista. 
 
APPELEUR, m. rampelaire, cantucelaire, apelaire. 
 
APPELLATIF, adj. apelatiu. 
 
APPELLATION, f. sounanso, apelacioun. 
 
APPELLATOIRE, adj. apelatori. 
 
APPENDICE, m. apound[o]un. 
 
APPENDICULE, m. apoundounet. 
 



APPENDRE, a. apenja. 
 
APPENTIS, m. apens, soustet[o], teulissoun, coustè (b.). 
 
APPESANTI, adj. lourd (œil); — par l'âge, grèu de sa persouno. 
 
APPESANTIR, a. greva, apesantí, acoumpesí, ploumba (g.). 
 
APPESANTISSEMENT, m. apesantimen. 
 
APPÉTENCE, f. apetensio. 
 
APPÉTER, a. apetí. 
 
APPÉTIBILITÉ, f. apetibletat. 
 
APPÉTIBLE, adj. apetible. 
 
APPÉTISSANT, adj. manjiu, manjatiu, apitansous, apetissent, goustous, coumpanejant, salivous, 
ragoustous; morceau —, moussel courous; fille —, bravo chato; c'est —, acó crido: manjo-me! 
 
APPÉTIT, m. apetís, freso (des magnans), broust (des animaux); — dévorant, febre galavardo, 
aganidè (b.), prusije (fig.); être en —, estre bouquiu, — en bouco, - en gorjo; avoir de l' —, avé 
sabour, prene sesoun; si j'avais bon —, s'anavi à bon talent; il a un — de bœuf, es de la bouvalho; 
n'avoir pas d' —, avé lou talh virat (fam.); gagner de l' —, acampa fam; aiguiser l' —, abra —, 
reviuda l'apetís; donner de l' —, apeti[s]sa, atalenta, metre en prus, douna sabour; ôter l' —, 
despeti[s]sa; de bon —, de bono goulado (animal); manger avec —, s'apetisa, brousta, manja 
coume un bouié, fa sauta las brenigo al saumié (fam.), fa coula las brisos (fam.). 

APPÉTITIF, adj. apetitiu. 
 
APPÉTITION, f. apeticioun. 
 
APPIÈCEMENT, m. pessejomen. 
 
APPILER, a. empiela. 
 
APPLAUDIR, a. aplaudi, clapeta. 
 
APPLAUDISSEMENT, m. aplaudimen, picomen [de mans]; — cadencé, band. 
 
APPLAUDISSEUR, m. aplaudisseire. 
 
APPLICABLE, adj. aplicadou, aplicable. 
 
APPLICAGE, m. aplicaje. 
 
APPLICATION, f. aplicacioun, atur (au travail). 
 
APPLIQUE, f. aplico, rafo (pour verre). 
 
APPLIQUÉ, adj. afic[h]ous (fig.). 



 
APPLIQUER, a. aplica, placa; — un coup, entassela, aplata-, emplana-, asata-, cala-, secoudre 
un bacel; s' —, s'afica, s'afincha, s'afinta, s'atendre, s'atura, se presa, s'afaira, s'achatí (for.). 
 
APPOGGIATURE, f. (mus.) apousaduro. 
 
APPOINT, m. apount, apound[es]oun, apoundalho, apounduro (d. lim.). 
 
APPOINTEMENT, m. apountomen. 
 
APPOINTER, a. apounta. 
 
APPOINTEUR, m. apountaire. 
 
APPONTEMENT, m. apountomen. 
 
APPORT, m. aport, carrech. 
 
APPORTER, a. [a]porta, adurre; il apporte sans cesse, es lou ben-adus. 
 
APPOSER, a. apausa. 
 
APPOSITIF, adj. apousitiu. 
 
APPOSITION, f. pausomen. 
 
APPRÉCIABILITÉ, f. apreciabletat. 
 
APPRÉCIABLE, adj. apreciable. 
 
APPRÉCIATEUR, m. apreciaire, estimaire. 
 
APPRÉCIATIF, apreciatiu. 
 
APPRÉCIATION, f. apreciacioun, apreciado. 
 
APPRÉCIER, a. aprecia. 
 
APPRÉHENDER, a. apreiendre; (craindre) teme, se creñe, ferouneja; j' — cela, acó me fai 
prensioun. 
 
APPRÉHENSIBLE, adj. aprensible. 
 
APPRÉHENSIF, adj. aprensiu. 
 
APPRÉHENSION, f. [a]prensioun, temour, ferounié, segren; jai grande —, ai uno belo pereso; 
avec —, en retenent. 
 
APPRENDRE, a. aprendre, empara (niç. b.), acapí (niç.); il l'a appris tout seul, se l'es aprés; — le 
métier de maçon, aprendre d'estre massoun; je vous l' — rai, vous n'en farai savent; le temps nous 
l' — ra, lou tems nous esclajira; — à chanter aux alouettes, aprene las calandros à canta; apprends 
encore ceci, ause encaro aissó de ieu. 



 
APPRENTI, m. aprendís, apendrís, aprenedís (g., [a]coumensaire, ragassoun, nouvelari, chouro 
m., fedoun (lim.), ñare (m. part.); escoula (de fonderie); — marchand, calandre. 
 
APPRENTISSAGE, m. aprendissaje. 
 
APPRÊT, m. aprest, alestimen, afach, afait (g.). 
 
APPRÊTAGE, m. aprestaje. 
 
APPRÊTE, f. tosto, miñoto. 
 
APPRÊTÉ, adj. apatouit, apetounit (cév.) (pain). 
 
APPRÊTER, a. apresta, afacha, afaita (g.), assinsa; — à rire, fa rire las jents. 
 
APPRÊTEUR, m. aprestaire, afachaire. 
 
APPRIS, adj. un mal —, un mal ensiñat. 
 
APPRIVOISABLE, adj. doumesticable. 
 
APPRIVOISÉ, adj. manel, manse, oumié, mistoun, ameche (g.), prous (b.). 
 
APPRIVOISEMENT, m. amansimen, aprivadomen, prousè (b.). 
 
APPRIVOISER, a. aprivada, aprivasa, mistouna, adoumejí, adoumestica, prouseja (b.), abesa 
(b.), aberouní (un agneau); s' —, s'afranquí. 
 
APPROBATEUR, adj. aprouvaire. 
 
APPROBATIF, adj. aprouvatiu. 
 
APPROBATION, f. aprouvacioun. 
 
APPROBATIVEMENT, adv. aprouvativomen. 
 
APPROCHABLE, adj. aprouchable.  
 
APPROCHANT, adj. aprouchant, apróumant (lim.). 
 
APPROCHE, f. aproche m., acerco; mouvement d' —, aprouchado, apróumado (lim.). 
 
APPROCHEMENT, m. aprouchomen. 
 
APPROCHER, a. apressa, aproucha, aproup[i]a (g.), apróuma (lim.), afloura, aprousca (g.), 
acerca (l.), aflata (pr.); —, n. estre proche, se sarra de; — le pot du feu, sarra lou toupin; quand 
l'hiver —, cand l'iver se sarro; il en —, li retrais ben; s' —, s'avansa, s'arramba, s'amena, s'arrima 
(b.); — peu à peu, fa groumilhet; — toi, fai-t'en sai, he-t (g. b.), hèti (g. b.). 
 
APPROCHEUR, m. aprouchaire, apróumaire (lim.). 
 



APPROFONDIR, a. aprefoundí, proufoundí, aprigoundí (g. b.), emprigoundí (g.), prefoundre, 
enclouta. 
 
APPROFONDISSEMENT, m. aprefoundimen. 
 
APPROPRIATION, f. aproupriacioun. 
 
APPROPRIÉ, adj. abilat, blanquejat (homme). 
 
APPROPRIER, a. aproupria, assesouna; s' — le bien, s'arrecapta lou bei (b.). 
 
APPROUVER, a. aprouva. 
 
APPROVISIONNEMENT, m. prouvesimen. 
 
APPROVISIONNER, a. prouvesí, [a]prouvesiouna, [a]pitansa. 
 
APPROVISIONNEUR, m [a]prouvesiounaire. 
 
APPROXIMATIF, adj. aprouchadís. 
 
APPROXIMATION, f. aprouchemen. 
 
APPROXIMATIVEMENT, adv. à l'i[r]me, à bel irme. 
 
APPUI, in. apiejo, apielaje, engardo, cou[i]diero (de fenêtre); à l' —, en ajutori; point d' —, aigre. 
 
APPUI-MAIN, m. apielo-man. 
 
APPUYÉ, adj. à la caus (fig.). 
 
APPUYER, a. apieja, apiel[oun]a, apountela, apountilha, acouta, atura, acarra (niç.); (insister) 
repleure; s' —, s'empara; — contre le mur, couta la paret. 
 
ÂPRE, adj. aspre, chaspre (b.), ispre, bisprous (l.), bèdre, arebre, amarican, sourbous, cañin, 
cañis, bourchas, chancrous (lim.), champerje (lim.); aisse (herbe), enracat (vin), reguergue (hiver); 
— désir, desir eigruisou (d.); goût —, asprun; rendre —, aspera; qui rend —, asperatiu; être —, 
aspreja, ispreja; — au gain, precassiu; il est — au gain, a toujour póu que ben li manco. 
 
ÂPREMENT, adv. aspromen, acerbomen. 
 
APRÈS, prép. après, aprep (g.), aprop (alb.), apret (g.), aprei (lim.); apresso (rouer.), arroun 
(gui.); il court — moi, me cour après; le jour —, lou jour [d']après; — la fête, après festo; il est 
toujours — lui, li es toujours à l'après; l'un — l'autre, après l'un l'autre; les uns après les autres, un 
aro, un piei; un jour — l'autre, à cha jour; — cela, d'aqui en foro; — la pluie, après plóure; il est 
sans cesse — moi, quito pas mas braios; courir — les femmes, courre tras las femos; celui d' —, 
aquel d'avenent; d' — le bruit, segound brut; nous sommes — (en train), sian en tiro. 
 
APRÈS-DEMAIN, adv. après deman, densan passat. 
 
APRÈS-DÎNÉE, f. après dina, après dinado, prandiero, tantoussado. 
 



APRÈS-MIDI, f. après-miejour, subre-jour, tantós, vespre, vesperado (d.). 
 
APRÈS-SOUPÉE, f. après-soupa(do]. 
 
ÂPRETÉ, f. asprour, isprour, aspre[s]so, aspretat, malour f., asprè (b.). 
 
À PRIORI, adv. à priori. 
 
À-PROPOS, m. à-prepaus. 
 
APSIDE, f. apsido, assido. 
 
APTE, adj. apte. 
 
APTÈRE, adj. apter, desalat[at]. 
 
APTITUDE, f. aptitudo. 
 
APUREMENT, m. apuromen. 

APURER, a. [a]pura, recouneisse (un compte). 
 
APYRE, adj. apir. 
 
APYREXIE, f. apiressío. 
 
AQUARELLE, f. acouarelo, aigarelo.  
 
AQUARELLISTE, m. acouarelisto.  
 
AQUARIUM, m. aigari. 
 
AQUA TINTA, f. aigo-tinto. 
 
AQUATIQUE, adj. aigassié, aiguié, aig[ass]ous; salamandre —, blando d'aigo; oiseau —, aucel 
bajas. 
 
AQUEDUC, m. porto-aigo, aigal; souterrain, dougat, adou, ganelo (rouer.), encournomen (d.). 
 
AQUEUX, adj. aig[al]ous, aig[al]at, aig[ass]ut (g. b.), enaigat, burmous; sang —, sang d'aigo; 
terrain —, burmi (var.); devenir —, s'aigala, veni en aigo. 
 
AQUIFOLIACÉ, adj. [a]grifulhat. 
 
AQUILAIN, adj. falet. 
 
AQUILANT, adj. falet. 
 
AQUILIN, adj. aquilin, aiglounenc; nez —, nas à la roumano, gros nas. 
 
AQUILON, m. aguielas, aguieloun, aguiol (cév.), aial (aud.), casso-nieros (fam.). 
 



AQUOSITÉ, f. aigousitat. 
 
ARA, m. ara. 
 
ARABE, adj. arabi; — m. arabe. 
 
ARABESQUE, adj. arabesc; — f. flourage, paparri, zistoun-zest. 
 
ARABIQUE, adj. arabic. 
 
ARABISANT, adj. arabejant. 
 
ARABISME, m. arabisme. 
 
ARABLE, adj. laurable; couche —, terro de soulelh; — profonde, bon founs d'araire. 
 
ARACHIDE, f. arachido, pistacho de terro. 
 
ARACHIS, f. (bot.) arachido. 
 
ARACHNIDE, m. arañenc. 
 
ARACHNOÏDE, f. aracnouïdo. 
 
ARACHNOÏDIEN, adj. aracnouïdenc. 
 
ARACK, m. arac. 
 
ARAGONITE, f. aragounito. 
 
ARAIGNÉE, f. araño, [es]tararaño, iraño (l. g.), teriraño (l.), estarigaño (bit.), [a]laño (lim.), 
loño (lim.); toile d' —, arañado, arañol, arañié, arañas, taralaco (b.); plein de toiles d' —, 
arañous; ôter les —, [d]estaraña, estaralaca (b.), destalinaria (cév.); — d'eau, pesco-peis, cabro 
d'aigo (b.); — (bot.), araño; — (instrum.), cerco-pous; avoir une — dans la tête, avé un tavan, un 
varoun dins la testo. 
 
ARANÉEUX, adj. arañous. 
 
ARANÉIFORME, adj. arañenc. 
 
ARANÉOLE, f. arañolo. 
 
ARASEMENT, m. enrasomen, rasaduro. 
 
ARASER, a. enrasa, [ar]rasa, assoula (b.). 
 
ARASES, f. pl. arrasos, acatos. 
 
ARATOIRE, adj. aratori. 
 
ARBALÈTE, f. arco-balesto, [au]balesto, rico-balisto (lim.), balestro (g.), aubaresto; tirer de l' —
, balest[r]a. 



 
ARBALÉTER, a. aubaresta. 
 
ARBALÉTIÈRE, f. balestiero. 
 
ARBALÉT[R]ÉE, f. balest[r]ado, aubarestado, arcado. 
 
ARBALÉTRIER, m. aubalestrié, balestié, balestradou (b.), arquiéb; — (chevron), tenalh. 
 
ARBALÉTRIÈRE, f. aubalestiero. 
 
ARBITRAGE, m. arbitraje, arbitromen, arbitrat. 
 
ARBITRAIRE, adj. arbitrari. 
 
ARBITRAIREMENT, adv. arbitrari[o]men. 
 
ARBITRAL, adj. arbitral. 
 
ARBITRALEMENT, adv. arbitralomen. 
 
ARBITRATION, f. arbitrado. 
 
ARBITRE, m. arbitraire, adoubaire, adoubadou, abounadou (rouer.), aleiadou (vieux b.), bon-
ome; tiers —, subre-arbitre; libre —, franc —, liberal arbitre. 
 
ARBITRER, a. arbitra. 
 
ARBORER, a. arboura. 
 
ARBORESCENCE, f. arbourecensio. 
 
ARBORESCENT, adj. arbourejant. 
 
ARBORICOLE, adj. arbouricolo. 
 
ARBORICULTEUR, m. arbouricultour, arboulè (b.). 
 
ARBORICULTURE, f. arbouriculture. 
 
ARBORISATION, f. arbouriacioun. 
 
ARBORISTE, m. arbouristo. 
 
ARBOUSE, f. [d]arbou[s]so, ledouno (gui.), arious (b.); boisson d' —, ledounat (gui.). 
 
ARBOUSIER, m. [d]arbou[s]sié, ledounei (gui.), petarelo (vel.), faus fraguié; lieu planté d' —, 
darbousiero. 
 
ARBRE, m. arbre, arbe (b.), albre (l.), aubre (pr.), óubre (d.), aure (g.), abre (vel.), erbo m. 
(menton.), arbour (a.); (coll.) arbourilho, arbran, arbralho, aubrarié, aubrilho; jeune —, pesal 
(rouer.); touffe d' —, aubraje; bois d'un — au-dessus du sol, bosc de soulelh; vieil — endommagé, 



frapo (lim.); — chétif, aubroun, albrot (g. lim.); planté d' —, arbourat, aubrous; garnir —, 
aubreja; produit d'un —, aubrat, aubrado, grelhado, pourtaño, eigalancho (d.); le produit de cet — 
en amandes, aquel aubrat d'amelos; chargé de poires, aubre de peros; grimper dans un —, aubreja; 
habile à grimper aux —, aubrejaire; se percher sur un —, s'[as] aubra; faire l' — fourchu, fa 
l'aubre drech, — la candeleto, — lou roure, — lou porre drech, — la quilho del rei; — de couche, 
aubre jasent. 
 
ARBRISSEAU, m. aubouret, arbrissel, aubret, aubrilhoun, abrouqui (vel.). 
 
ARBROT, m. cimel; planter l' —, tenta l'albret. 
 
ARBUSTE, m. arbust[e], anbrilhoun, arbrichoun (— épineux, reganel. 
 
ARBUSTIF, adj. arbustiu. 
 
ARC, m. arc; clef —, clau d'un arcel; tendre l' —, tibla l'arquet; tendu comme un —, tendut 
coume uno urbalesto. 
 
ARCADE, f. arcado, arcoulo, arc-vóut, arbot (g.); pountís (de moulin); place entourée d' —, 
garlandeu. 
 
ARCANE, m arquemino; (secret) arcano f. 
 
ARCASSE, f. arcasso, tablèu. 
 
ARCATURE, f. arcaduro. 
 
ARC-BOUTANT, m. encoulo, acoulo, arc-b[o]utant. 
 
ARC -BOUTER, a. a[n]coula, escoura (g.), arc-bouta, [a]tanca; s' —, se repica (gui.). 
 
ARC-DOUBLEAU, m. arc doublèu. 
 
ARCEAU, m. arceu, pountin, serro-fust (d'une barde); sous les —, souto lous arcs. 
 
ARC-EN-CIEL, m. arcanel, arcanal, arcoulan, arquet, arc[an]o (aquit.), aclo (vel.), aucloun 
(rouer.), ricliano (lim.), bel (rouer.); arc de — del cel, — de Sant Martin; pont de sedo, ceucle de 
Sant Martin, pont de Sant Bernat. 
 
ARCHAÏQUE, adj. arcaïc. 
 
ARCHAÏSME, m. arcaïsme. 
 
ARCHAL, m. rechal, arrechau (g.), aurichau (pr.); fil d' —, fiel d'aram. 
 
ARCHANGE, m. arcanje[l]. 
 
ARCHANGÉLIQUE, adj. arcanjelic. 
 
ARCHE, f. arco; uelh (d'un pont); tiraire (de verrerie). 
 
ARCHÉE, f. arcado; — (philos.), archèo. 



 
ARCHELET, m. arquelet. 
 
ARCHÉOLOGIE, f. arqueouloujío. 
 
ARCHÉOLOGIQUE, adj. arqueouloujic. 
 
ARCHÉOLOGUE, m. arqueoulogue. 
 
ARCHER, m. arquié, dardaire (vieux). 
 
ARCHEROT, m. arquierot, archeirot (pr.) 
 
ARCHET, m. arquet, rasclau (burl.); passer doucement l' —, amoula l'arquet; — de berceau, 
arescle, arsoun, arcounsel, rescounsel, encrunsel, auclou (rouer.); mettre l' —, arcounsela. 
 
ARCHÉTYPE, m. architip[e]. 
 
ARCHEVÊCHÉ, m. archevescat. 
 
ARCHEVÊQUE, m. archevesque; se faire —, se mitra de l'archevescat. 
 
ARCHI... (en composition) archi, passo; — fou, passo-fol; — grand, passo-grand; — faux, reire 
faus. 
 
ARCHICHANCELIER, m. archicancelié. 
 
ARCHICHAPELAIN, m. archicapelan. 

ARCHIDIACONAT, m. archidiacounat. 
 
ARCHIDIACONÉ, m. archidiacounat, archidiagounat (b.). 
 
ARCHIDIACRE, m. archidiacre, archidiagne (b.). 
 
ARCHIDIOCÉSAIN, adj. archidioucesan. 
 
ARCHIDUC, m. archiduc. 
 
ARCHIDUCAL, adj. archiducal. 
 
ARCHIDUCHÉ, m. archiducat. 
 
ARCHIDUCHESSE, f. archiduquesso; (jard.) cremesino, glouto, gollo (g.). 
 
ARCHIÉPISCOPAL, adj. archevescal. 
 
ARCHIÉPISCOPAT, m. archiepiscoupat. 
 
ARCHIÈRE, f. arquiero. 
 
ARCHIGRELIN, m. gros grelin. 



 
ARCHIMAGIE, f. archimajío. 
 
ARCHIMANDRITAT, m. archimandritat. 
 
ARCHIMANDRITE, m. archimandrito. 
 
ARCHIPEL, m. archipel[o] m. 
 
ARCHIPRESBYTÉRAL, adj. archipresbiter[i]al. 
 
ARCHIPRESBYTÉRAT, m. archipresbiter[i]at. 
 
ARCHIPRÊTRE, m. archiprestre, archipreire (pr.). 
 
ARCHIPRÊTRÉ, m. archiprestrat. 
 
ARCHIRABBIN, m. archirabin. 
 
ARCHITECTE, m. architecte, tiraire de plan, mestre de peiro (vieux). 
 
ARCHITECTONIQUE, adj. architectounic. 
 
ARCHITECTONOGRAPHE, adj. architectounougrafe. 
 
ARCHITECTONOGRAPRIE, f. architectounougrafío. 
 
ARCHITECTURAL, adj. architectural. 
 
ARCHITECTURE, f. architecturo. 
 
ARCHITRAVE, f. architrau, m. 
 
ARCHITRAVÉ, adj. architravat. 
 
ARCHITRÉSORIER, m. architresourié. 
 
ARCHITRICLIN, m. architriclin. 
 
ARCHIVES, f. pl. archius, f. pl.; administratives, capites. 
 
ARCHIVISTE, m. archivaire. 
 
ARCHIVOLTE, f. archivóut, f. 
 
ARCHONTAT, m. arcountat. 
 
ARCHONTE, m. arcount. 
 
ARCHURE, f. arescle, arestié, nauc m. f., courbelh (g.). 
 
ARÇON, m. arsoun. 



 
ARÇONNER, a. arsouna. 
 
ARÇONNEUR, m. arsounaire. 
 
ARCTATION, f. artacioun. 
 
ARCTIQUE, adj. artic. 
 
ARCTURUS, m. bouié del cel, artúrus. 
 
ARCTURE, f. arcaduro. 
 
ARDÉLION, m. ardelioun. 
 
ARDEMMENT, adv. ardentomen, à barbeloun. 
 
ARDENT, adj. ardelous, arsecous (b.), afric, afougat, abra[sa]mat, afeciounat, rousent, fougaud 
(lim.), ahamat (b.); œil —, uelh furoun; homme —, fouguinenc; d' — es amours, de caudos 
amours; fièvre —, febre despetelado, — encañado, — fouguelo, — mourtalo; être —, ardeja; 
devenir —, se recaliva. 
 
ARDER, a. (vieux) arda, larda (niç. pr.). 
 
ARDEUR, f. ardensio, ardelessio, orderesso, ardour, arour (bl.), arsec (b.), afe[c]cioun, afiu 
(toul.), aigrour (rouer.), rabino, rousentour, valentiso; il y met tant d' —, si heit tant dab lous pès 
(b.), avec —, en aio; — amoureuse, calourado; entrer en —, entra en umou (b.); — (chaleur), 
arsun, cremour, calimas, fissoun, rajolo, reganel[as]; l' — du soleil, lou dardalh das souleihados. 
 
ARDEZ, int. achas!, [g]ouerats! (b.), [g]ouats! (b.). 
 
ARDILLON, m. [d]ardalhoun, [d]ardilhoun. 
 
ARDOIR, a. (vieux) ardre. 
 
ARDOISE, f. lauso, platugo, teulo, ardaiso; — du bord d'un toit, cimous, cimoussiero, cimoul 
(carc.), cimui (bord.). 
 
ARDOISER, a. lausa, ardaisa. 
 
ARDOISEUX, adj. ardaisous. 
 
ARDOISIER, m. lausaire, ardaisaire, broucaire; — adj., lausié, ardaisié.  
 
ARDOISIÈRE, f. lausiero, lavassiero, ardaisiero, teuliero. 
 
ARDRE, a. ardre. 
 
AR[D]S, adj. ars-o. 
 
ARDU, adj. ardous, brecous, esquer-ro, rabastous, soude, sou[p] te (b.); (escarpé) escalabrous, 
escarpe, coustut, eschaleslre (l.); l'entrée de ce champ est —, aquelo terro a un marrit mountadou. 



 
ARDUITÉ, f. brecousitat. 
 
ARE, m. aro, f. 
 
AREC, m. arec. 
 
ARÉNACÉ, adj. arenau, inv. 
 
ARÉNAIRE, adj. arenari; m. arenaire. 
 
ARÉNATION, f. arenesoun. 
 
ARÈNE, f. areno, round, enclaus; descendre dans l' —, intra dins lou round. 
 
ARÉNEUX, adj. arenous. 
 
ARÉNICOLE, adj. arenicolo. 
 
ARÉNIFÈRE, adj. arenifer. 
 
ARÉNIFORME, adj. areniformo. 
 
ARÉNOIR, m. (tech.) arenadou. 
 
ARÉNULEUX, adj. arenenc. 
 
ARÉOLAIRE, adj. aurioulari. 
 
ARÉOLATION, f. aurioulesoun. 
 
ARÉOLE, f. auriolo; — du sein, rouseto, tour, virouleto del sen. 
 
ARÉOLÉ, adj. aurioulat. 
 
ARÉOMÈTRE, m. areoumètre, prouveto. 
 
ARÉOMÉTRIQUE, adj. areoumetric. 
 
ARÉOPAGE, m. areoupaje. 
 
ARÉOPAGITE, m. areoupajito. 
 
ARÉOPAGITIQUE, adj. areoupajitic. 
 
ARÉOSTYLE, ni. areoustil. 
 
ARÉOTECTONIQUE, f. areoutectounico. 
 
ARÊTE, f. (de poisson) espino, aresto, balo (b.), birousto (lim.), crinco (rouer.); qui a des —, 
arestous; ôter l' —, desaresta; avaler —, s'espina; — (d'outil), costo; — (de sillon), cresten, crestel, 
crestil; — (du toit), croupoun, grin (lim. rouer.); — (bord), caire, guin (quer.); (sommet), quindo, 



gango (b.). 
 
ARÊTIER, m. arestié, grudié, calaman (cév.). 
 
ARGALOU, m. (bot.) arnavèli, arnavés (pr). 
 
ARGANEAU, m. arganel. 
 
ARGÉMON, rn. arjemoun. 
 
ARGÉMONE, f. arjemouno, esparpalh, rouselo bastardo. 
 
ARGENT, m. arjent; mine d' —, arjentiero; vase d' —, arjentarié; en —, arjentiu; — de coupelle, 
arjent fin; monnayé, arjent blanc; — nouveau, arjent fresc; c'est de l' — en barre, acó 's de bon 
arjent; c'est une mine d' —, acó 's la maire de l'arjent; avoir de l' —, avé de sol, de granalho 
(fam.), de massilho (l.). de messusso (lim.), estre en arjent, estre apoundut; nous n'avons pas grand 
—, sen pas forso arjentous; il n'y a pas d' —, moussu Albert lojo pas (fam.); avoir de l' — caché, 
sabé ounte dor Jano; il portait son —, pourtavo sous arjents; aimer l' —, ama la crouts; faire valoir 
son —, fa vanega —, fa travalha soun arjent; amasser de l' —, acampa de pecunio; faire — de, 
arjenta de; tirer de l' —, touca fer[re]; soutirer de l' —, tira l'aufo; jouer — bas, jouga arjent-tiro; 
— comptant, tin-tin, arjent-tiro; court d' —, escas d'arjent; M. court d' —, moussu d'arjent-court; 
mille francs en —, milo francs d'escuts; il mange pour son —, tiro ben soun escot. 
 
ARGENTAL, adj. arjental. 
 
ARGENTÉ, adj. embrumat d'arjent. 
 
ARGENTER, a. arjenta, subruma d'arjent. 
 
ARGENTERIE, f. arjentarié. 
 
ARGENTEUR, m. arjentaire. 
 
ARGENTEUX, adj. arjentous, arjentivous (lim.). 
 
ARGENTIER, m. arjentié. 
 
ARGENTIFÈRE, adj. arjentié; plomb —, ploumb arjentous. 
 
ARGENTIN, adj. arjentin. 
 
ARGENTINE, f. (bot.) arjentino, sourbeireto, pato-dousso; (icht.) peis d'arjent, meleto. 

 
ARGENTURE, f. arjentaduro. 
 
ARGILE, f. arjielo, arjilo (g. l.), arjelo (pr.), terro-jelo, terro morto, bard, aubico, aulico, 
engaubo, tap, tipo-tapo (nim.), pauto (a.); banc d' —, arjelas; crépir avec de l' —, bardineja. 
 
ARGILEUX, adj. arjielous; terre —, pegairolo. 
 
ARGILIFÈRE, adj. arjelié, gletié (a.). 



 
ARGILLACÉ, adj. arjielau, inv. 
 
ARGO, m. argó. 
 
ARGONAUTE, m. argounauto; (moll.), biu-del-pourpre. 
 
ARGOT, m. argot; (jard.) busc,agulho, secalh, sebenchoun. 
 
ARGOTER, a. cigouta. 
 
ARGOTIQUE, adj. argoutic. 
 
ARGOTISER, n. argouteja. 
 
ARGOULET, m. argoulet. 
 
ARGOUSIER, m. arnavel rebaudin, agranas, bosc-sour, catié. 
 
ARGOUSIN, m. argousin. 
 
ARGUE, f. argue m., argui (l. m.). 
 
ARGUER, a. (techn.) arga. 
 
ARGUER, a. arguï. 
 
ARGUEUR, m. arguteire. 
 
ARGUMENT, m. argumen. 
 
ARGUMENTATEUR, m. argumentaire, resounaire. 
 
ARGUMENTATION, f. argumentesoun, resounomen. 
 
ARGUMENTER, n. argumenta. 
 
ARGUMENTEUR, m. argumentaire.  
 
ARGUS, m. (fig.) argus, alapedo, sogro; (papillon) jendarmo. 
 
ARGUTIE, f. argutiso. 
 
ARGYRASPIDE, m. arjiraspido. 
 
ARIA, m. (pop.) arriat. 
 
ARIANISME, in. arianisme. 
 
ARIDE, adj. aride, arit (g.), arre, secar[ess]ous, secous, brusit, calivenc, bruladou; terre —, terro 
afamado; lieu —, secan, infernet. 
 



ARIDITÉ, f. aridetat, ariditat. 
 
ARIDURE, f. (path.) ariduro, anequelimen. 
 
ARIEN, adj. ariian. 
 
ARIETTE, f. arieto, airouleto. 
 
ARILLE, m. mouisoun f., poupo. 
 
ARIMER, a. arima. 
 
ARISTARQUE, m. faire l' —, fa de soun sacerdot. 
 
ARISTÉ, adj. arestat, espinat. 
 
ARISTOCRATE, m. ca[p]tal, catau (pr.), aristoucrato. 
 
ARISTOCRATIE, f. auto-man, aristoucracío. 
 
ARISTOCRATIQUE, adj. aristoucratic; maison —, oustal noble. 
 
ARISTOCRATIQUEMENT, adv. à la noblo, aristoucraticomen. 
 
ARISTOLOCHE, f. courtelo, melounado, sarrasino, fou[s]tenlo, erbo de la godo, c[o]ujanelo 
(gui.). 
 
ARISTOPHANESQUE, adj. aristoufanesc. 
 
ARISTOTÉLICIEN, adj. aristoutelician. 
 
ARISTOTÉLIQUE, adj. aristoutelic. 
 
ARISTOTÉLISER, n. aristoutelisa. 
 
ARISTOTÉLISME, m. aristoutelisme. 
 
ARITHMÉTICIEN, m. chifraire, arimetician. 
 
ARITHMÉTIQUE, adj. arimetic; f. chifro, arimetico. 
 
ARITHMÉTIQUEMENT, adv. arimeticomen. 
 
ARITHMOGRAPHIE, f. aritmougrafío. 
 
ARITHMOLOGIE, f. anitmouloujío. 
 
ARITHMOMANCIE, f. aritmoumancío. 
 
ARLEQUIN, m. arlequin, pedassoun; habit d' —, abi [d']asani; faire l' —, arlequineja. 
 
ARLEQUINADE, f. arlequinade, arlequinarié. 



 
ARMADA, f. armado. 
 
ARMADILLE, f. armadilho. 
 
ARMARIER, m. armarié. 
 
ARMATEUR, m. armatour, armejaire. 
 
ARMATURE, f. armaturo. 
 
ARME, f. armo; — à deux tranchants, coutel tripié, [que coupo de tout caire]; à feu, tiro, petadou 
(fam.), boufo-caud (fam.); présenter les —, pourta l'armo; faire des —, tira à las armos; savoir 
faire des —, saupre tira l'espaso; faire ses premières —, jita soun premié brout. 
 
ARMÉE, f. armado; il est à l' —, es à la troupo. 
 
ARMELINE, f. armelino. 
 
ARMEMENT, m. armaje, armomen, armejaduro. 
 
ARMER, a. arma, benda (un fusil), adouba (un chevalier). 
 
ARMÉRIE, f. gasoun d'Oulando. 
 
ARMET, m. armet. 
 
ARMILLAIRE, adj. f. armilario. 
 
ARMILLE, f. (archit.) armelo. 
 
ARMISTICE, m. armistici. 
 
ARMOIRE, f. armani m., cuñero (g.), gabinet (g.); grande —, limando; petite —, limandoun, 
tauleto; dans l' —, à la limando; fouiller dans une —, limandeja. 
 
ARMOIRIES, f. pl. armariés. 
 
ARMOISE, f. artemiso, arseniso, arquemi f. (pr.), fenoulhas, badaf[l]o, aussent fol, cinto de Sant 
Jan (l.). 
 
ARMOISIN, adj. ermesin. 
 
ARMON, m. ar[a]moun, alamoun (cév.). 
 
ARMORIAL, adj. armourial. 
 
ARMORIER, a. armouria. 
 
ARMORISTE, m. armouristo. 
 
ARMURE, f. armaduro, armaje. 



 
ARMURERIE, f. armarié. 
 
ARMURIER, m. armié, fusilhié. 
 
ARNICA et Arnique, f. betounico, estournigo. 
 
ARNOGLOSSE, m. (icht.) parot, pètre. 
 
AROMATE, m. aroumat, aromo m., ouñemen. 
 
AROMATIQUE, adj. aroumatic, redoulent; herbe —, erbo forto. 
 
AROMATISATION, f. ferigoulaje. 
 
AROMATISÉ, adj. jirouflat (vin). 
 
AROMATISER, a. ferigoula. 
 
AROME, m. olgo, fleirour, redoulensio, aroumaticitat. 
 
ARONDE, f. arendoulo, roundolo; queue d' —, co d'iroundo. 
 
ARONDELAT, m. (ornit.) iroundoun, dindoulet, dindouloun. 
 
ARPÈGE, m. arpejado. 
 
ARPÈGEMENT, m. arpejomen. 
 
ARPÉGER, n. arpeja. 
 
ARPENT, m. destre, arpent, eiminado. 
 
ARPENTAGE, m. canejaje, destraduro (vieux). 
 
ARPENTER, a. caneja, destra, perga, esperta. 
 
ARPENTEUR, m. canejaire, destraire, pergaire, espert, coumpassaire; compas d' —, arpent. 
 
ARPENTEUSE, f. (ins.) coumpas. 
 
ARPON, m. (mar.) arpan. 
 
ARQUÉ, adj. sourcil —, usso à faussilho. 
 
ARQUEBUSADE, f. arcabusado. 
 
ARQUEBUSE, f. arcabuso, arquebuso, cano (vieux); — à rouet, traquet. 
 
ARQUEBUSER, a. arcabusa. 
 
ARQUEBUSERIE, f. arcabusarié. 



 
ARQUEBUSIER, m. arcabusié, argoulet (fam.). 
 
ARQUER, a. arca; (mar.) troussa; s' —, s'enarca, fa lou pont, s'adouna (rouer.). 
 
ARRACHAGE, m. arrancaje, derrabaduro. 
 
ARRACHEMENT, m. arrancomen, derrabaje, derraigomen. 
 
ARRACHE-PIED (d'), adv. de pè e d'ounglo, [de] fèbre countunio; travaillons d' —, travalhan 
aissi sen; ils travaillent d' —, se desounglon. 
 
ARRACHER, a. arranca, derranca, desranca, derraba, esdriba (b.), darriga (l.), arrinca (g.), 
derraiga, arraiga, desariqa (g. b.), deraita (g.), desgarroulha (branche), deslangasta, davala (les 
yeux), pel-tira, traire (des oignons), tira (des larmes), despana (quelque chose des mains); — 
quelque chose à quelqu'un, fa al tiro-mandilh; on se l' —, lous jents se n'en baton, es à tiro-pel; il 
faut me l' —, me lou fau fousiga. 
 
ARRACHEUR, m. arrancaire, arrancadou, derrancaire, derrabaire, derraigaire; menteur comme 
un — de dents, messourguié coume un lende, — un maladan (g.). 
 
ARRACHIS, m. derrabado, derrabat, derraigado, arrancado. 
 
ARRACHOIR, m. derraigaire, derraigadou. 
 
ARRAISONNER, a. arresouna. 
 
ARRANGEMENT, m. adoub[omen], adoubaje, arrenjadís, arrenjaje, apertegado, aisimen, 
assiunomen, assiunaduro, entrinaduro, rejouncho. 
 
ARRANGER, a. adouba, arrenja, argansa (b.), acacha, aiga, asenga, aisí, ajusta, aierga (b.), 
arrepitoula (g.), entitoulia (var.), arreisa (d.), arriba (a.), assegreja (d.), atiralha (iron.), asiga, 
agrega, cusca, estiva, entrin[c]a, assiuna (une maison), engalha (g.), manna (l.); de quelque façon 
que cela s' —, coussí que s'apleche (l.); je l'ai joliment —, l'ai arrenjat galant; arrangez-vous avec 
lui, em'el veguès-lou, dab et que p'at bejats (b.); cela m' —, acó me carro. 
 
ARRANGEUR, m. adoubaire, arrenjaire, atrencaire, entrinaire. 
 
ARRENTEMENT, m. arrendomen. 
 
ARRENTER, a. arrenda, arrenta. 
 
ARRÉRAGER, n. darreigaja. 
 
ARRÉRAGES, m. pl. darreigaje, adarreiraje, endarreiraje; il doit des —, es en arreiraje. 
 
ARRESTATION, f. arrestomen. 
 
ARRÊT, m. arrest[omen], arrestado[u]; feinianto (t. de filature); restanco (de boulanger); — de 
chemise, cessoun, pessilhoun; temps d' —, maucho; en —, à l'arrest; tenir en —, encapa; chien d' 
—, chin d'aplant; voilà un bon chien d' —, aquel chin arresto ben. 
 



ARRÊTÉ, m. arrestat. 
 
ARRÊTE-BŒUF, m. arresto-bióu, [res]tanco-bióu, espino bouvino. 
 
ARRÊTER, a. arresta, aferma, [a]planta, [res]tauca; — les bestiaux, aquesa —, aqueta —, atanca 
—, arroupi (l.) —, cha-teni (d.) lou bestiari; brida, estana (b.), encada (une roue); ajusta (un 
mariage); bourda (une voile); coumanda (un bout de corde); sajela (un arbre); coupa (la 
croissance); entessí (la sève) para (une boule); — un compte, fa malho bono; rien ne l'arrête, tout li 
es à plan; il n'a pas — d'aujourd'hui, n'a pas tampat de vuei; s' —, [a]couta, fa tancado, plega sa 
velo (fam.), tení toti (véhicule), se tampa, s'encala, si ferma (niç.); je ne puis m' —, ai pas 
d'arrestado; ne pas s' — dans son travail, vira al bout; il s'arrêta court, plantet aquí uno broco. 
 
ARRÊTISTE, m. arrestaire. 
 
ARRHEMENT, m. encaparromen. 
 
ARRHER, a. encaparra, assegura, enarra, fa arro. 
 
ARRHES, f. pl. arros, caparro f. s. 
 
ARRIÈRE, ru. arrié, reire, culato; sabord d' —, sabord d'arcasso. 
 
ARRIÈRE, adv. arrié, [ar]reire, à reire; en —, en reire, en rè (l.), es arriés, bos arriés (rouer.), 
dos arriés (rouer.), adenarrè (g.), à tras; retourner en —, tourna per arrié; rester en —, 
[ad]arreira, [en]darreiga; le chargement porte en —, lou vioje vai à l'arrié; porter le chapeau en —
, se couifa en rafo; —! int., à part!, cavalisco!, à futo!; (pour les animaux) arrié mai!, arrié del 
cuu!, arrié tu! 
 
ARRIÈRÉ, m. arreirat, [en]darreiraje, darreigaje; — adj. darrierouje, darreirenc. 
 
ARRIÈRE-ACAPTE, m. reire-acate. 
 
ARRIÈRE-BAN, m. reire-ban. 
 
ARRIÈRE-BEC, m. reire-bec. 
 
ARRIÈRE-BOUCHE, f. reire-bouco. 
 
ARRIÈRE-BOUTIQUE, f. reire-boutigo, darrié de boutico. 
 
ARRIÈRE-CABINET, m. reire-gabinet. 
 
ARRIÈRE-CORPS, m. reire-cors. 
 
ARRIÈRE-COUR, f. reire-court f. 
 
ARRIÈRE-FAIX, m. subre-fais, fardun, escuradouiro, jas, liech, curalho. 
 
ARRIÈRE-FIEF, m. reire-fieu. 
 
ARRIÈRE-FLEUR, f. reire-flour. 
 



ARRIÈRE-GARANT, m. reire-garant. 
 
ARRIÈRE-GARDE, f. reire-gardo. 
 
ARRIÈRE-GOÛT, m. courajoun, marrido bouco. 
 
ARRIÈRE-GRAND-PÈRE, m. reire[-grand], reire-paire-grand, arrepapou (b.). 
 
ARRIÈRE-GRAND'MÈRE, f. reire-grand, f. 
 
ARRIÈRE-MAIN, f. reire-man; coup d' —, cop à man reverso, bèlis m. (au mail); de l' —, à man 
rebousso, de reve[r]s de man. 
 
ARRIÈRE-NEVEU, m. reire-nebout. 
 
ARRIÈRE-NIÈCE, f. reire-neboudo. 
 
ARRIÈRE-PENSÉE, f. escoundaño, reire-pensado. 
 
ARRIÈRE-PETIT-FILS, m. reire-felen, t[i]ers, reire-pichot-filh. 
 
ARRIÈRE-PETITE-FILLE, f. reire-feleno, t[i]erso. 
 
ARRIÈRE-PETITS-ENFANTS, m. pl. reire-felens. 
 
ARRIÈRE-PLAN, m. reire-plan. 
 
ARRIÈRE-POINT, m. reire-pount. 
 
ARRIÉRER, a. [ad]arreira, darreiga. 
 
ARRIÈRE-RANG, m. reire-reng. 
 
ARRIÈRE-RENTE, f. reire-rendo. 
 
ARRIÈRE-SAISON, f. reire-sesoun, autounado, darreirío (auv.); d' —, darreirenc. 
 
ARRIÈRE-SENS, m. reire-sen. 
 
ARRIÈRE-TRAIN, m. reire-trin, coudié; qui a l' — étroit, miugat. 
 
ARRIÈRE-VASSAL, m. reire-vassal, darrè-feut (b.). 
 
ARRIÈRE-VASSALITÉ, f. reire-vassautat. 
 
ARRIÈRE-VASSELAGE, m. reire-vassalaje. 
 
ARRIÈRE-VENTE, f. reire-vendo. 
 
ARRIÈRE-VIEILLESSE, f. reire-vielhun, m. 
 
ARRIÈRE-VOUSSURE, f. remboursuro (g.), rascas[so], arc d'aubaresto. 



 
ARRIMAGE, m. arrimaje, estivo, estivaje. 
 
ARRIMER, a. arrima, estiva, plounja. 
 
ARRIMEUR, m. arrimaire, estivaire. 
 
ARRIOLER (s'), n. s'arriula. 
 
ARRISER, a. arrida. 
 
ARRIVAGE, m. arribaje, arribomen, arribado, vengudo. 
 
ARRIVANT, m. arribaire. 
 
ARRIVÉE, f. arriba[do], avitado; le jour de mon —, lou jour qu'arribèri. 
 
ARRIVER, n. arriba, avení, aventa, avita, se gandí, s'agandí; il est —, es gandit, es aplanat; il 
arrive, sai ven; tu es — au but, sies arribat mounte falié; — (impers.), quoi qu'il —, vengue que 
vengue, arribe so qu'arribe; il arriva que, venguèt que; voyez ce qui serait — si, autant sarié se, 
tant s'en sarié se; s'il — vait que, s'aventavo que, s'encapavo que, se tant èro que; il lui est — de 
voler, a agut raubat; qu'il ne vous — jamais de, jamai vous avengue de; quoi qu'il — vât, coume 
que n'anesse; s'il — ve que, se cas es que, s'escais que; — (mar.), pouja; arrive! à ribo! 
 
ARROBE, f. arrobo. 
 
ARROCHE, f. armous, ourmelh, abrel (bl.), fouleto, seniscle (l.), erbo del masclun, bono-damo, 
belo-damo, bouis-blanc, espinarc fer. 
 
ARROCHE-POURPIER, m. fraumo. 
 
ARROGAMMENT, adv. arrougantomen, à tout arrogues (gui.). 
 
ARROGANCE, f. arrougantiso, oupulensio, alegantiso, hagardiso (b). 
 
ARROGANT, adj. alegant, aragant, arrougant, alant (niç.), aurous, oupulent, redre[i]ssaire; être 
—, aleganteja, arrouganteja, s'oupulenta, avé lou bouchoun, fa de sa pousco; — comme un 
parvenu, alegant coume un pesoul reviudat. 
 
ARROGER (s'), a. s'arrouga. 
 
ARROI, m. arrei. 
 
ARRONDI, adj. redoun[d]el, roundit. 
 
ARRONDIR, a. enredouní, arredoundí, rouda, acrouchouní, agroucourí (a.); — son domaine, 
s'agrandí; s' —, s'emboula. 
 
ARRONDISSEMENT, m. arredounimen; (territoire) arroundimen. 
 
ARROSABLE, adj. arrousadís, abeuradís. 
 



ARROSAGE, m. arrousaje, abeur[aj]e, [as]aigaje, eigout (b.); plante qui pousse sans —, planto 
que ven al campestre. 
 
ARROSEMENT, m. asaigaduro, arrousado. 
 
ARROSER, a. [as]aiga, abeura, arrousa, adagoua (b.); qui —, abeuraire, asa[i]gaire, aigatour; 
— trop, eslava. 
 
ARROSOIR, m. asa[i]gadouiro, aigaire, asagalat (rouer.), esgouiro (a.), draiet, arrousadou. 
 
ARROW-ROOT, m. arro-rout. 
 
ARRUGIE, f. (min.) arrujío. 
 
ARS, m. (anat.) ars. 
 
ARSENAL, m. arsenac, arsenal. 
 
ARSÉNIATE, m. arsenicat. 
 
ARSENIC, m. arsenic. 
 
ARSÉNICAL, adj. arsenical. 
 
ARSÉNIÉ, adj. arsenicat. 
 
ARSÉNIEUX, adj. arsenicous. 
 
ARSÉNIFÈRE, adj. arsenifer. 
 
ARSÉNIQUE, adj. arsenic. 
 
ARSÉNIQUÉ, adj. arsenicat. 
 
ARSÉNITE, m. arsenit. 
 
ARSÉNIURE, m. arseniur. 
 
ARSIN, adj. arsit, brandat. 
 
ARSIS, m. arsi, f. 
 
ART, m. art; avec —, emé gaubi; il s'insinua avec —, aguet lou biais de s'entrauca. 
 
ARTABAN, m. artaban; plus fier qu' —, plus fier que berreto, — qu'uno ferreto, — qu'un 
castañaire. 
 
ARTÈRE, f. artèri f.; l' — aorte, lou grand vaissel; — (canal), filholo. 
 
ARTÉRIALISATION, f. arterialisado. 
 
ARTÉRIALISER, a. arterialisa. 



 
ARTÉRIEL, adj. arterial, arterious.  
 
ARTÉRIOLE, f. arteriolo. 
 
ARTÉRIOLOGIE, f. arteriouloujío. 
 
ARTÉRIOTOMIE, f. arterioutoumío. 
 
ARTÉSIEN, adj. artesenc. 
 
ARTHRALGIE, f. artraljío. 
 
ARTHRITE, f. artetico. 
 
ARTHRITIQUE, adj. artetic. 
 
ARTICHAUT, m. ca[r]chofle, escarchoflo (l.), escajofo (g.), artichau, archicoto (niç.); — violet, 
mourre-de-cat; d'arrière saison, broco d'artichau; — (plante), ca[r]chouflié; jeune —, cabosso, 
filholo; vase à —, artichalié, artichaudié. 
 
ARTICLE, m. article; à l' — de la mort, en passomen, al trespas de la mort, l'empleito de la mort 
(for.); — par —, artic[u]ladomen. 
 
ARTICULAIRE, adj. articulari. 
 
ARTICULAIREMENT, adv. articulariomen. 
 
ARTICULATION, f. jounchuro, jougadou, nousadou, desnoudadè (b.), bouito, floutoun; ounso, 
uñet (b.) (du doigt); coumbranc (de deux branches). 
 
ARTICULER, a. articula; — distinctement, esclafí la paraulo; — un fait, asserí. 
 
ARTIFICE, m. artifici; engano; sans —, sens farlabic. 
 
ARTIFICIEL, adj. artificial; bouquet —, bouquet d'artifici, — de pato. 
 
ARTIFICIELLEMENT, adv. artificialomen. 
 
ARTIFICIER, m. artificié. 
 
ARTIFICIEUSEMENT, adv. artificiousomen. 
 
ARTIFICIEUX, adj. artificious, chicanous, rubricous. 
 
ARTILLÉ, adj. artilhat. 
 
ARTILLERIE, f. artilharié, artiralhé f. 
 
ARTILLEUR, m. artilhié. 
 
ARTIMON, m. artimoun, mejano; mât d' —, mast de fogo, — de l'arrié. 



 
ARTISAN, m. artisan[d], me[ne]steiral, mestieran (niç.), menestral (g.), jent de mestié. 
 
ARTISON, m. arto, ardo (g.), artisoun, arcisoun, cuco, queiro, chiroun. 
 
ARTISONNÉ, adj. artisounat, cormanat (rouer.). 
 
ARTISTE, m. f. artisto, jent d'art, artisan. 
 
ARTISTEMENT, adv. artistomen, à l'artisto. 
 
ARTISTIQUE, adj. artistic. 
 
ARUM, m. carelh, calelh, erbo des porcs, — del brulat, mato-madono (quer.). 
 
ARUNDINACÉ, adj. canenc. 
 
ARUSPICE, m. aruspice. 
 
ARVICOLE, adj. campañol, campestrejant. 
 
AS, m. as; bidet (aux dés); bourro m., blu (aux cartes). 
 
ASARET, m. asaret. 
 
ASBESTE, m. asbest. 
 
ASCARIDE, m. ascaride. 
 
ASCENDANCE, f. assendensio. 
 
ASCENDANT, m. assendent; prendre l' — sur, prene pè sus, — lou mountant sus; — (ancêtre), 
reire. 
 
ASCENSION, f. assencioun, mountomen; tremountomen (des nuages). 
 
ASCENSIONNEL, adj. tremountant. 
 
ASCÈTE, m. f. asseto. 
 
ASCÉTIQUE, adj. assetic. 
 
ASCÉTISME, m. assetisme. 
 
ASCIDIE, f. (moll.) vioulet, vichet, vichut. 
 
ASCIENS, m. pl. acians. 
 
ASCITE, f. aciti, f. 
 
ASCITIQUE, adj. acitic. 
 



ASCLÉPIADE, m. asclepiade; — f. (bot.), asclepiado. 
 
ASCLÉPIAS, m. (bot.) asclepiado. 
 
ASIALIE, f. asialío, dessalivacioun. 
 
ASIARCHAT, m. asiarcat. 
 
ASIARQUE, m. asiarque. 
 
ASIATIQUE, adj. asiatic. 
 
ASILE, m. asil[e], recès, sauvadou, rejoun, retirado[u], retir (niç.), sauvetat; lieu d' —, inmunitat 
(vieux); fuir dans son —, courre à soun souplech; il est à la salle d' —, es à la tata. 
 
ASINE, adj. f. asenenco, asenino. 
 
ASININ, adj. asenin. 
 
ASITIE, f. asitío. 
 
ASPARAGINE, f. esparjino. 
 
ASPE, m. escañ. 
 
ASPECT, m. aspèt, caro, semblanso, regardant. 
 
ASPERGE, f. espargue, espargo, espargoul (l.); plant d' —, espargoulhiero; sauvage, courrudo, 
pè-de-bosc, pè-de-roumi, roumievo, ramo-de-tino, roumanin-counilh, tantaravel. 
 
ASPERGEMENT, m. espouscomen. 
 
ASPERGER, a. [es]pousca, aspersouna, asperjí. 
 
ASPERGÈS, m. asperjes, asperji (m.), espóussoun. 
 
ASPÉRITÉ, f. aspretat, benc, beuc (g.), tenalh (dans l'eau); garni d' —, bencut, beucut (g.). 
 
ASPERME, adj. despermat. 
 
ASPERMIE, f. despermacioun. 
 
ASPERSION, f. espouscado, espoulsun. 
 
ASPERSOIR, m. aspersoun. 
 
ASPÉRULE, f. (bot.) reboulo-sauvaje. 
 
ASPHALTE, m. asfalt, pego; couvrir d' —, asfalta. 
 
ASPHODÈLE, m. alapedo, [t]aledo, aredo, pourraco, vaco, muguet de prat, mounje (b.), 
tuberouso fero, bastoun reial, pourriol (lim.), esparaselo (lim.), alegue (pr.); lieu couvert d' —, 



aleguedo; feuille d' —, courdelo. 
 
ASPHYXIE, f. estoufinado, estoufomen, asfissío, estubaduro (par la fumée). 
 
ASPHYXIER, a. estoufina, asfissia. 
 
ASPIC, m. (ins.) aspit, jaspi (vel.); — (bot.), espic; — (cuis.), aspic. 
 
ASPIRAIL, m. aspiralh. 
 
ASPIRANT, adj. pompe —, poumpo aspiranto; — m. aspiraire. 
 
ASPIRATEUR, m. [a]pipaire. 
 
ASPIRATIF, adj. aspiratiu. 
 
ASPIRATION, f. aspiromen, pipado. 
 
ASPIRER, a. aspira, [a]pipa. 
 
ASPRE, m. aspre. 
 
ASSA, f. (bot.) assa[-fetida], merdo del diable. 
 
ASSAGIR, a. (vieux) assavi. 
 
ASSAILLANT, m. assalidou, escalaire, arrambaire. 
 
ASSAILLIR, a. assalí, assauta, abatalha, agarrí, encoumbí, debuta. 

ASSAINIR, a. assaní. 
 
ASSAINISSEMENT, m. assanimen. 
 
ASSAISONNEMENT, m. adoub[un], adoubaje, adoubomen, assabouromen, assabourun, 
ounchun, ounchuro, esco, aloungun, aprestaje, asse[i]maje, counduro (d.), abount (pr.). 
 
ASSAISONNER, a. adouba, [as]saboura, asse[i]ma, abounta (pr.), abounda, ahouca (g.), coundí, 
coundouï, coundura (d.), eiga, enga (l.) fricouteja, garní (un plat), apoutaja (la soupe). 
 
ASSASSIN, adj. assassin; — m. assassinaire, sagataire. 
 
ASSASSINAT, m. assassin[at], assassinomen (niç.). 
 
ASSASSINER, a. assassina, sagata, sabla, escoutela. 
 
ASSATION, f. assacioun. 
 
ASSAUT, m. assaut, assalido, assaudí (lim.); donner l' —, douna l'escalado; faire —, fa lucho; à l' 
—, à [la] lucho. 
 
ASSAVOIR, a. assabé. 



 
ASSEAU, m. asselh. 
 
ASSÉCHER, a. asseca. 
 
ASSEMBLAGE, m. amassomen, assemblaje, fermo (de charpente). 
 
ASSEMBLÉ, m. assemblat. 
 
ASSEMBLÉE, f. asempre, asemprado, acamp, culhido, chambro, assemblado, gabiado (de fous). 
 
ASSEMBLEMENT, m. acampomen. 
 
ASSEMBLER, a. assembla, asempra, arrema (g.), aparia (les lettres, en lisant). 
 
ASSEMBLEUR, m. asempraire, acampaire. 
 
ASSENER, a. assata, garsa, ajoungla, desranca. 
 
ASSENTIMENT, m. assentimen. 
 
ASSENTIR, n. assentí. 
 
ASSEOIR, a. asseire, asset[r]e (g.), assede (b.), asseirí (a.), assesí (l.), asseta, assieta (l. g.), assita 
(lim.), assela (niç.), setia (auv.), acata (b.); assoula (un édifice), sicla (un objet) fa jaire (une 
pierre); — solidement, assetia; s' —, se seire, s'asseta; — négligemment, s'afoumera; — à terre, fa 
lou quioul pelei (g.); lieu où l'on s' —, assetadou. 
 
ASSERMENTÉ, adj. jurat. 
 
ASSERMENTER, a. sarromenta, juramenta. 
 
ASSERTER, a. (agric.) [e]issarta. 
 
ASSERTIF, adj. assertiu. 
 
ASSERTION, f. assercioun. 
 
ASSERVIR, a. asserví, esclava, subre-chaupí. 
 
ASSERVISSEMENT, m. asservimen, subjugacioun. 
 
ASSERVISSEUR, m. asservisseire. 
 
ASSESSEUR, m. counjuje, assessour, ajounch. 
 
ASSESSORAT, m. assessourat. 
 
ASSESSORIAL, adj. assessoural. 
 
ASSETTE, f. aisseto. 
 



ASSEZ, adv. à bastanso, proun, assas; — clair, clar benabel (lim.); dire —, dire basto, dire: la!; 
— causé, n'i a proun de dich; basto d'aquel discours; —! ou je boirais, ja! que beuriei; c'est —, 
emb' acó pas mai; il en eut vite —, n'aguèt lèu soun abounde; c'est bien — que, ben proun que; je 
vais — bien, vau entre mal e ben, siei galhardet; — droit, drechet; — grand, grandet; d' — grosses 
anguilles, de bravos anguielos; une — grande maison, un brave oustal; il vint — matin, venguèt 
d'uno bravo ouro; — de soupe, proun de soupo, prouno soupo (quer.); — de terre, proussos terros 
(rouer.). 
 
ASSIDU, adj. atengut, atravalit, afeciounat, afric-o, assidu-[i]o. 
 
ASSIDUITÉ, f. afiscacioun, assiduïtat; j'ai horreur de ses —, soun caliñaje me ven en odi. 
 
ASSIDÛMENT, adv. atengut, de countunio, de longo, assidu[ous]omen. 
 
ASSIÉGÉ, adj. assiejat, assèji (a.). 
 
ASSIÉGEANT, adj. assiejaire, assetiant (l.). 
 
ASSIÉGER, a. assieja, assesi (pr.); (fig.) autana (alb.). 
 
ASSIETTE, f. [as]sieto; — de faience, escudelo, berret (g.); — à soupe, sieto crouseludo, — 
founsarudo, — founzeludo (l.); — peinte, sieto escricho, — flourido; — (emplacement), assetomen, 
assèti, assieje; il n'est pas dans son — (fig.), es pas dins soun esse; sortir de son —, se leva del 
gargalh. 
 
ASSIETTÉE, f. [as]sietado, escudelado, escoufié m. (m.). 
 
ASSIGNABLE, adj. assiñable. 
 
ASSIGNAT, m. assiñat. 
 
ASSIGNATION, f. assiñomen, ajournomen; — (billet), assiñacioun. 
 
ASSIGNER, a. assiña, ajourna, alouga, tira en justicio, admounesta. 
 
ASSIMILABILITÉ, f. assimilabletat. 
 
ASSIMILABLE, adj. assemblable. 
 
ASSIMILATEUR, m. assimilaire. 
 
ASSIMILATIF, adj. assemblatiu, assimilatiu, coumparadís. 
 
ASSIMILATION, f. coumparitudo. 
 
ASSIMILER, a. assimila, aparia. 
 
ASSIS, adj. d'assetoun, d'assetat, d'assietous (g.), de setous (l.), de sietetos, d'assetat invar., assetut 
(g.); il ne peut rester —, dirias qu'a las mourenos (fam.); voter par — et levé, vouta d'assetat e de 
drech. 
 
ASSISE, f. [as]siso, sèti m., reng, tiero, arrasado; poser une —, assisa, arrasa; — (jur.), assiso; 



passer en cour d' —, passa as assisos. 
 
ASSISTANCE, f. assistensio, aidanso, ajudado, ajudomen; implorer —, crida ajudomen. 
 
ASSISTANT, m. assistaire. 
 
ASSISTER, a. assista, assistí (lim.), assestí (g.), assistre (niç.); Dieu vous —!, Diu vous ajude!; — 
n. assista, ateñe à. 
 
ASSOCIABLE, adj. assouciable. 
 
ASSOCIATION, f. frairaño, pariaje, parié f. 
 
ASSOCIÉ, m. soci, assouciat, parié. 
 
ASSOCIEMENT, m. afrairaje. 
 
ASSOCIER, a. afraira, assoucia, acoula, amaira; s' — à, se paria emé; s' — dans une entreprise, 
entreprene uno causo per ensemble; il s'est bien mal —, s'es ben negat. 
 
ASSOGUE, f. (mar.) assogo. 
 
ASSOLEMENT, m. assoulomen; exploiter par —, mena en gausido. 
 
ASSOLER, a. metre en gausido. 
 
ASSOMBRI, adj. fouscous. 
 
ASSOMBRIR, a. enfousquí, ensourní, ennivoulí, assoumbrí, atruma. 
 
ASSOMMANT, adj. (fig.) assasant, ensucant, enfetant, secori, sicori, seco-feje, seco-dóusso (niç.), 
seco-dati (m.), seco-narro (rh.), seco-tata (aix.), escabassaire. 
 
ASSOMMEMENT, m. amassoulaje, ensaumaje, assoumaje, ensucomen. 
 
ASSOMMER, a. [a]massoula, [a]massa, mat[ulh]a, machuga, assouma, [as]souca, ensuca, atuca, 
atupa (cév.), atusa, avenca, ablasi[ga], apila, de[s]bigoussa, desnuca, estempla, escabissa, 
escoufia, esglanda, esmoutí (g.), estabousí, estartí (a.), couva, marfí, encepa, enlabrena, ensauma, 
ensourní, endoulouma (g.), englanda (g.), estuferla (rouer.); — le poisson, fa matanso; — (fig.), 
enfeta, seca, entartuga, enquiquina, fica d'un caire. 
 
ASSOMMEUR, m. amassoulaire, [a]massadou. 
 
ASSOMMOIR, m. ensucadou, ensoumadou, escabas; (piège) souquet, leco, trapadelo; — (fig.), 
assoumadís, secuje. 
 
ASSOMPTIF, adj. assountiu. 
 
ASSOMPTION, f. mountomen, assouncion, ahouc (b.); l' —, Nosto Damo d'Avoust. 
 
ASSONAH, f. sounat, f. 
 



ASSONANCE, f. [as]sounanso, counsounanso. 
 
ASSONNANT, adj. assounant, counsounant; rendre —, assouna. 
 
ASSORATH, f. saurat, f. 
 
ASSORTI, adj. aparelhat, segoundat; couleurs —, coulours que se revènon. 
 
ASSORTIMENT, m. apariaje, cerni, ensourtimen. 
 
ASSORTIR, a. aparia, ensourtí, atrejena, enrassa, fa leu cernissaje; sa femme et lui sont —, sa 
femo lou segoundo. 
 
ASSORTISSANT, adj. segoundaire, apariaire. 
 
ASSOTÉ, adj. enfoumat (d.), anfaumat (d.). 
 
ASSOTER, a. embelina. 
 
ASSOUCHEMENT, m. (archit.) assoucomen. 

ASSOUPI, adj. (au propre) penec-o.  
 
ASSOUPIR, a. assoumí, assauna (b.), encounsoumí, atransí (cast.), atravarí (pr.); s' —, s'entre-
souna, peneca, se coundourmí (l.), se soundourmí (rouer.); — la douleur, amaisa la doulour. 
 
ASSOUPISSEMENT, m. penec, assoupimen, subec, mec (g.). 
 
ASSOUPLI, adj. enlenit, adrapit (étoffe). 
 
ASSOUPLIR, a. assouplí, desnousa, esmoulí, afranquí, endrouga, maussibla, amarina, enmarina, 
adrapí (étoffe), imourousí (en mouillant); s' —, s'ablasí (bois). 
 
ASSOURDIR, a. ensourdí, issourdí, eschourda (b.), eichourdí (a. g.), issourba, ichourbí (b.), 
chourda (g.), destenebr[i]a, enaurela, encascavela, antantina (carc.), embugla (quer.), encournoulhí 
(a.). 
 
ASSOURDISSANT, adj. ensourdaire, [e]issourdous; bruit —, [e]issourdado. 
 
ASSOURDISSEMENT, m. ensourdomen, [e]issourdaje. 
 
ASSOUVIR, a. assadoula, assouira, desafama, assoubí; — son caprice, se ressouiva. 
 
ASSOUVISSEMENT, m. assadoulomen, assoubimen. 
 
ASSUJE[T]TIR, a. assujetí, assubjeca (g.), ajou[a]ta (l.); trava, c[o]uña, assutilia (d.) (une chose). 
 
ASSUJE[T]TISSEMENT, m. assujetimen. 
 
ASSUMER, a. assumí. 
 
ASSURANCE, f. asseguranso, assegurè (b.); son — est admirable!, es d'uno belo asseguranso!; 



— (garantie), asseguracioun, asseguromen. 
 
ASSURE, f. travès, tescun. 
 
ASSURÉ, adj. (sûr) seguran; d'une main —, d'uno man seguro; j'ai de l'eau —, ai d'aigo reüssido; 
je suis — de cela, d'acó me fisi; — (garanti), assegurat. 
 
ASSURÉMENT, adv. à fe, la fe (g.), [as]seguradomen; le veux-tu? —!, lou vos? — ben!; 
viendras-tu? —!, vendras? — talomen!, il ne fallait pas, —, que' falié pas, claromen, que. 
 
ASSURER, a. acertí, asserí (vieux), afourtí; je t' — que, t'asseguri d'uno que; je vous — que non, 
vous proumeti que noun; qui m' — que vous n'avez pas fait, cal m'a pas dich qu'agués fach; je vous 
l' —, mai belèu, obé belèu (rouer.); s' — de, fa fiso de; s' — (se garantir), s'assegura. 
 
ASSUREUR, m. asseguraire. 
 
ASTATIQUE, adj. astatic. 
 
ASTER, m. (bot.) cabridelo, uelh-de-Diu. 
 
ASTÉRIE, f. (zool.) soulelh. 
 
ASTÉRISME, m. asterisme. 
 
ASTÉRISQUE, m. esteleto, asterisc. 
 
ASTÉROÏDE, m. asterouïde. 
 
ASTÉROLIN, m. (bot.) erbo de l'estelo. 
 
ASTHÉNIE, f. atenío, estequimen. 
 
ASTHÉNIQUE, adj. astenic, estequit. 
 
ASTHMATIQUE, adj. alenous, court d'alen, boufo-brac, empounganat, esbouf (a.); il est —, a lou 
baisso-alen. 
 
ASTHME, m. baisso-alen, desalen, court alen, subre-alen, poulset, poulsiero, guelso, asmo m., 
poussiu del poumoun, embrac (b.). 
 
ASTI[C], m. astic, estic (b.). 
 
ASTICOT, m. mourre-dur, engraisso-galinos, verme d'esco. 
 
ASTICOTER, a. lardeja, pounchouneja. 
 
ASTIQUER, a. astica, alisca. 
 
ASTOME, adj. des[em]boucat. 
 
ASTRACAN, m. astracan. 
 



ASTRAGALE, m. astragalo f.; — (bot.), cese fer, erbo des crocs, assèti de capelan, barbo [de] 
reinard. 
 
ASTRAL, adj. astral. 
 
ASTRE, m. astre; influence des —, astrado, astruguío (g.), astrujío (g.). 
 
ASTRÉ, adj. benastruc. 
 
ASTRÉE, f. (astr.) astreio. 
 
ASTREINDRE, a. astreñe, coují, coumpelí; s' —, s'estequí. 
 
ASTRICTIF, adj. astrictiu. 
 
ASTRICTION, f. astri[c]cioun. 
 
ASTRINGENCE, f. ispretat. 

ASTRINGENT, adj. ispre, estiptic, tapo-cuu (fam.), coustiblatiu; être —, ispreja. 
 
ASTROÏDE, adj. astrouïde. 
 
ASTROÏTE, f. enganiu; — pétrifiée, peiro de Sant Estève. 
 
ASTROLABE, m. astroulabi. 
 
ASTROLÂTRE, m. astroulatro, m. 
 
ASTROLÂTRIE, f. astroulatrío. 
 
ASTROLOGIE, f. astrouloujío, astrujío (g.). 
 
ASTROLOGIQUE, adj. astrouloujic. 
 
ASTROLOGIQUEMENT, adv. astrouloujicomen. 
 
ASTROLOGUE, m. astrouló, astroulogue, estarló (pop.). 
 
ASTROMANCIE, f. astroumancío. 
 
ASTRONOME, m. astrounome. 
 
ASTRONOMIE, f. astrounoumío; s'occuper d' —, estudia lous astres. 
 
ASTRONOMIQUE, adj. astrounoumic. 
 
ASTRONOMIQUEMENT, adv. astrounoumicomen. 
 
ASTROSCOPE, m. astrouscopi. 
 
ASTROSTATIQUE, f. astroustatico. 



 
ASTUCE, f. astucio, ca[i]tivarié, magaño, engano, routino, vici, nifaro (rouer.). 
 
ASTUCIEUSEMENT, adv. pouliticomen, astuciousomen. 
 
ASTUCIEUX, adj. poulitic, astucious, routinous, vicious. 
 
ASTYLE, adj. astil. 
 
ASYMÉTRIE, f. asimetrío. 
 
ASYMÉTRIQUE, adj. asimetric. 
 
ASYMPTOTE, f. asintoto. 
 
ASYMPTOTIQUE, adj. asintoutic. 
 
ASYNARTÈTE, m. asinartet. 
 
ASYNDÈTE, f. desjountomen, asindeto. 
 
ATAGHAN, m. atagan. 
 
ATARAXIE, f. atarassío. 
 
ATAVISME, m. [a]tavisme. 
 
ATAXIE, f. atassío. 
 
ATAXIQUE, adj. atassic. 
 
ATELIER, m. oubradou, chantié, boutigo, oubran (de verrier). 
 
ATELLANES, f. pl. atelanos. 
 
ATÉMADOULET, m. etimadou-dóulet. 
 
ATERMOIEMENT, m. aterminaje, aterminomen; je lui ai donné un — de trois mois, l'ai soustat 
tres mes. 
 
ATERMOYER, a. atermina, atentena, treleña, esperlounga, remanda, treluña. 
 
ATERMOYEUR, m. aterminaire, atentenaire, treluñaire, embulaire. 
 
ATHÉE, m. ateïsto. 
 
ATHÉISME, m. ateïsme. 
 
ATHÉISTIQUE, adj. ateïstic. 
 
ATHÉNÉE, m. ateneu. 
 



ATHÉRINE, f. (icht.) meleto, poutino. 
 
ATHERMAL, adj. atermal. 
 
ATHERMANE, adj. aterman. 
 
ATHERMIQUE, adj. atermic. 
 
ATHLÈTE, m. luchaire, atleto m.; taillé en —, pres coumo un luchaire; santé d' —, santat de 
taurel. 
 
ATHLÉTIQUE, adj. garrut; — f. atletico. 
 
ATHLÉTIQUEMENT, adv. atleticomen. 
 
ATHLOTHÈTE, m. atloutet. 
 
ATINTER, a. atinda, entinda, afinfa, afinfou[r]la (l.), afinoula (rouer.). 
 
ATLANTE, m. atlant. 
 
ATLANTIQUE, adj. atlantic. 
 
ATLAS, m. at[e]las, routié. 
 
ATMOSPHÈRE, f. atmousfèro; pureté de l' —, candour del tems. 
 
ATMOSPHÉRIQUE, adj. atmousferic, airenc. 
 
ATOLE, f. milhas, milhoco, bourejo, faninetos (l.), cruchado (g.), bloino (g.), armotos (b.). 
 
ATOME, m. brigouleto, brigalhounet, cenilho, cinso, beluño (carp.); je n'en puis extraire un —, 
n'en podi pas tira sedo. 
 
ATOMICITÉ, f. atoumicitat. 
 
ATOMIQUE, adj. atoumic. 
 
ATOMISME, m. atoumisme. 
 
ATOMISTE, m. atoumisto. 
 
ATOMISTIQUE, adj. atoumistic. 
 
ATONE, adj. voyelle —, voucalo semi sounanto. 
 
ATONIE, f. flaquiero, aflanquimen, atounío. 

ATONIQUE, adj. atounic.  



ATOUR, m. atour, ajust, parun, atifet; dame d' —, ajustarelo de la reino.  
 
ATOURNER, a. adourna.  
 
ATOUT, m. triounfle, atout, atous, bou (b.); jouer —, batre atous; faire tomber les —, destrounfla.  
 
ATOXIQUE, adj. atoussic.  
 
ATRABILAIRE, adj. atrabilari.  
 
ATRABILE, f. atrabilo.  
 
ÂTRE, m. lar m. f., larè (b.), arcat, roudal, tapioun (b.) n; pierre de l' —, palhasso.  
 
ATRICHIE, f. pelesoun, suc[o]-pelado.  
 
ATRIUM, m. atrio[u]n.  
 
ATROCE, adj. atrosse.  
 
ATROCEMENT, adv. atroussomen.  
 
ATROCITÉ, f. atroussitat.  
 
ATROPHIE, f. estequiduro, atroufío.  
 
ATROPHIÉ, adj. retirat, estequit.  
 
ATROPHIER, a. estequí.  
 
ATROPINE, f. atroupino.  
 
ATROPIQUE, adj. atroupic.  
 
ATROPOS, m. parpalhoun del diable.  
 
ATTABLÉ, adj. être —, tauleja.  
 
ATTABLER, a. ataula, entaula.  
 
ATTACHANT, adj. af[r]iscaire.  
 
ATTACHE, estac[o], ligo, maneto, bricolo (de corset), capiuro (d'écheveau), coulouñiero (pour 
quenouille), couero (de vacherie, g.), pecoulh (des membres); point d' —, estacaje; être à l' —, estre 
à la courrejo.  
 
ATTACHÉ, adj. (sens pr.) estacat, à l'anelo; membre finement —, membre finomen pecoulhat; — 
(ami), être — à, avé d'estaco per; — m. estacat. 
 
ATTACHEMENT, m. a[i]manso, estacomen, afiscacioun. 
 
ATTACHER, a. estaca, [en]liama, arcama (b.), embrouca (un appeau), enficalha (une corde au 



bât), draba (une bête, b.); — une corde à un arbre, douna volto à un aubre emé uno cordo; — un 
pantalon avec une épingle, cadaula unos braios d'uno broco; s' —, s'afeciouna, s'apassiouna, 
s'afana, s'achiní; la neige s' — aux pieds, la nèu pren pé, fa solo. 
 
ATTAQUABLE, adj. atacable. 
 
ATTAQUANT, adj. atacaire. 
 
ATTAQUE, f. ataco; avoir une —, prendre uno ataco. 
 
ATTAQUER, a. ataca, abatalha, arca, arramb[l]a, bourra (chien); être — vivement, avé sus la 
testo. 
 
ATTARDER, a. atard[iv]a; s' —, alounga, estre tardié, fa uno seco, s'atrassa, berliera (d.). 
 
ATTEINDRE, a. ateñe, atenje (g.), ajouñe, avita, [a]gandi, ataca, atouca, adesa, acipa, avenje, 
aventa, acousseguí, encapa, endevení, escaire, rescountra, arringa (b.), da l'atento à (g.); — l'idéal, 
ajouñe l'ideal; — en plein visage, encapa en plen mourre; qui peut y —?, cal pot i avera?; je t' — 
drai, va!, vai! t'aurai!; — cent ans, vení à cent ans; il a — la cinquantaine, manjo dins sous 
cincanto ans. 
 
ATTEINT, adj. atacat (de la peste); — de pulmonie, atacat de la peitrino; — par la maladie, 
raumit per lou mal; partie —, toucaduro. 
 
ATTEINTE, f. atento, atenjo (g.), atenjudo (lim.), atencho, raumido (de fièvre). 
 
ATTÉLABE, m. cigalié. 
 
ATTELABLE, adj. ataladís, jouñedís. 
 
ATTELAGE, m. atalaje, equipaje, jusuo (g.), bergantin (pour battre le grain); — de bestiaux, 
couble, parelh; une ferme avec trois —, un mas de tres araires. 
 
ATTELÉE, f. atalado. 
 
ATTELER, a. atala, jouñe, encarra, embacega, carga brido; — au joug, ajouata, enjouca; — les 
bœufs, metre lous bióus à l'arado. 
 
ATTELLE, f. estelo, esteco, poustelo, poustilho, faissolo, moufleto (de vitrier), pangoun (de 
charrue). 
 
ATTELLEMENT, m. atalomen. 
 
ATTELOIRE, f. ataladou[iro], trachouiro, trachuro, cavilho. 
 
ATTENANT, adj. atenent, rasant, que fai raro emé; — les uns aux autres, tout d'un avenent. 
 
ATTENDANT, m. atendent; en —, en tant, entretant, [de]mentre tant, [en]tandóumens, [d]enterin, 
entandís, enta tantós (g. b.), dóumens, per un cependent, d'aissí que. 
 
ATTENDRE, a. espera, atendre, espe[i]ta, argoula (g.), arroula (b.), souscaira (quelqu'un); — 
vainement, paira (a.); faire —, fa languí, — pantaisa, — feissela (fam.); ils — depuis une heure, li a 



uno ouro que trefoulisson; il a le temps d' —, apairo prou (a.); il n'y a qu'à savoir —, li a que de se 
pas languí; il peut — sous l'orme, pot escouta plóure; c'est pour —, es per en atendent; attendez un 
peu, pacientas un pauc; attends, va!, a! tout aro!, a! bouto!, cresi que!, jou t'i bau! (b.); attendez-
vous-y, o, bouto, espero-lou ben!; — que, demoura que; — le beau temps, langui lou bel tems; il ne 
sait ce qui l' —, sap pas so que coui dins l'oulo (fam.); je ne m' — à rien de bon, m'esperi [en] ren 
de bon. 
 
ATTENDRI, adj. être —, n'avé dins l'amo. 
 
ATTENDRIR, a. atendrí, desendursí; (fig.) pertouca, engourgoussí (b.), pica —, douna à l'amo; 
tes pleurs l' — drirent, tous plours li faguèron pietat. 
 
ATTENDRISSANT, adj. pietadous. 
 
ATTENDRISSEMENT, m. atendrimen, engourgoussido (b.). 
 
ATTENDU QUE, conj. adré que, [à] mesuro que. 
 
ATTENTAT, m. [a]tentat. 
 
ATTENTATOIRE, adj. atentaire. 
 
ATTENTE, f. atento, atend[ud]o, atendesoun, esper[ad]o, demoro, trigo, arbec (b.), arpo (cév.); 
pierre d' —, couloumbet, bouquet de peiro. 
 
ATTENTER, n. estiga, atenta; — à ses jours, se nouire. 
 
ATTENTIF, adj. atenciounat, aurilhous, atentiu, atendut, atent (niç.). 
 
ATTENTION, f. avertenso, atencioun; faire —, teni ment, fa maument; il faut bien faire —, ni 'a 
per primeja; j'y ferai —, lou chasparai; il fait tout sans —, vai coume sa testo; mettre toute son —, 
metre toutos sas atenciouns; —!, avis!, que noun t'avises?, que noun te ravises? 
 
ATTENTIONNÉ, adj. avisat, atenciounat. 
 
ATTENTIVEMENT, adv. atentivomen, atentomen (niç.); écouter —, escouta coume un grilhet. 
 
ATTÉNUANT, adj. atenuatiu. 
 
ATTÉNUATION, f. ateunacioun, demenicioun. 
 
ATTÉNUER, a. ateuna, ateuní (g.), atenua. 
 
ATTERRAGE, m. aterraje. 
 
ATTERREMENT, m. aterromen. 
 
ATTERRER, a. aterra, agrabouna. 
 
ATTERRIR, n. aterrí. 
 
ATTERRISSAGE, m. aterraje. 



 
ATTERRISSEMENT, m. aterrimen. 
 
ATTESTATION, f. atestacioun, certificat. 
 
ATTESTER, a. [a]testa, acerta, afourtí, efectua, faire fe de. 
 
ATTICISME, m. aticisme. 
 
ATTICISTE, m. aticisto. 
 
ATTIÉDIR, a. atebesí, estebia. 
 
ATTIÉDISSEMENT, m. atebesimen. 
 
ATTIFÉ, adj. mal —, mal gairit (tarn.). 
 
ATTIFEMENT, m. atilhomen, atrencomen. 
 
ATTIFER, a. afisc[oul]a, afistou[r]la, afinf'[ourl]a, alisca, atifa, estifla (l.), atifesta (d.), atufega 
(cév.), atilha, atifalha (g.), atiralha (iron.), afiscalha (g.), alinchouna (l.), espingouleja, assiuna, 
chincha, acacha, atrenca, cira, ergouta (bl.); s' —, se ralisca. 
 
ATTIFET, m. beloio, ergot (bl.), jijí (g.). 
 
ATTIFEUR, m. afiscouiaire, atrencaire. 
 
ATTIQUE, adj. atic, atenenc. 
 
ATTIQUEMENT, adv. aticomen. 
 
ATTIRAIL, m. atiralh, atilharié, rebaladís, rambalh, trac, baüt; rabasto (d'une charrette); — 
aratoire, aplech, estrui, lous atraits del mainaje. 
 
ATTIRER, a. atraire, atira, atriva, af[r]isca, af[o]usca, acasí (quelqu'un); — à soi, entira —, 
retira de vers se; — la pluie, apela la plouvino. 
 
ATTISEMENT, m. empuromen. 
 
ATTISER, a. empura, empusa, entusa, atis[oun]a, encrema, empeñe, auruga, asima, boustiga, 
alanda, fuca (rouer.). 
 
ATTISEUR, m. empusaire, atisaire. 
 
ATTISOIR, m. entusadou, empusadou. 
 
ATTISONNOIR, m. empuradouiro, empusaire, croc. 
 
ATTITRER, a. atitra. 
 
ATTITUDE, f. atitudo, pousturo, biais. 
 



ATTORNEY, m. atournè. 
 
ATTOUCHEMENT, m. toucado, toucadís, toco, atoucomen, tastomen, palpomen; l' —, las 
touquetos. 
 
ATTOUCHER, a. atouca. 
 
ATTRACTEUR, adj. atiraire. 
 
ATTRACTIF, adj. atractiu. 
 
ATTRACTION, f. atiromen, atiradís, enviscomen. 
 
ATTRACTIONNAIRE, m. atra[c]ciounisto m. 
 
ATTRAIRE, a. entraire, fa lingueto à, envisca. 
 
ATTRAIT, m. atrach, atreit (b.), atrivadou, envisc, sambé. 
 
ATTRAPE, f. aganto, balo, gabacioun, destóutié f.; — (mar.), atrapatoun. 
 
ATTRAPÉ, adj. te voilà bien —!, sies un poulit canari!, t'a agut lou menut, badinat Bernat! 
 
ATTRAPE-LOURDAUD, m. troumpo-lourdau, troumpo-cand -pot. 
 
ATTRAPE-MOUCHE, m. aganto-mousco m. 
 
ATTRAPE-NIGAUD, m. atrapo-minoun, atrapo-gargamel, manjo-nessi. 
 
ATTRAPER, a. (saisir) arrapa, [a]trapa, rapa (g.), aganta, achapa (pr.), assuda (lim.), chaupa, 
escunsa (b.), bousca, [re]cassa (puce, rhume), salbia (en courant, au jeu, rouer.); (tromper) abriva, 
badina, amarina, boufouna, talouna, enfifra, embr[o]uma, entarga (pr.), entrapa, touca per 
fourbialo, goubela (quer.), douna de vin de pruno, gaba, luqueta (m.), menchouna (niç.); s' —, 
s'entrap[oun[a, s'apia à (d.), s'escóutri (var.); attrape celle-là (fig.), mete aquelo espinglo à toun 
jouñe! 
 
ATTRAPEUR, m. abrivaire, arrapaire, assudaire. 
 
ATTRAPOIRE, f. arrapadou[iro], atrapatori, trapadelo, cimel, leco, gabo-mounde. 
 
ATTRAYANT, adj. afisc, coucourel, atraient, fri[s]caud (œil). 
 
ATTREMPER, a. atrempa. 
 
ATTRIBUABLE, adj. atribuable. 
 
ATTRIBUER, a. atribuí; — à, douna lous ounours à. 
 
ATTRIBUT, m. atribut. 
 
ATTRIBUTIF, adj. atributiu. 
 



ATTRIBUTION, f. atribucioun. 
 
ATTRISTANT, adj. atristant. 
 
ATTRISTÉ, adj. tristoun, tristot (g.), doulent. 
 
ATTRISTER, a. entrist[es]i, atrista. 
 
ATTRIT, adj. atrit. 
 
ATTRITION, f. atricioun. 
 
ATTROUPEMENT, m. brout —, groupe —, revoulunado de mounde, atroupadisso, ajust (l.). 
 
ATTROUPER, a. atroup[el]a, afaroupa (pr.); s' —, s'afoula, s'atrouca (b.), moulouneja, se banda 
(b.). 
 
AU, art. V. Le. 
 
AUBADE, f. aubado, revilharelo, revilhoun; chanter une —, aubeja; donner une —, touca 
l'aubado, batre las aubados. 
 
AUBAIN, m. auban. 
 
AUBAINE, f. aubeno, aumaño (g.), aventure, escasensio, cambin (for.); quelle —!, que pilho!; 
bonne —!, belo esplingo per lou cabés! 
 
AUBANEL, m. (omit.) albanel. 
 
AUBE, f. (vêtement) albo; — (planche), alo, alet, culheiro, palo, arbro (a.); moulin à —, moulin à 
rodo; — (du jour) albo, aubo, esmero (lim.), esclarzieiro (vieux lim.); — naissante, albeto, crico-
aubo (a.); à l' — du jour, à la boulegado de l'albo; de l' — au crépuscule, d'uno albo à l'autro; l' — 
ne jette pas encore assez de clarté, l'albo n'es pas encaro bastanto. 
 
AUBÉPINE, f. albespin, espino blanco, aube pic, aubrespin, bouissoun blanc, acinas, [a]cinié, 
[ar]cinat, ceneihié (vel.), pe[so]ulhetié, peretié, poumetié, pourniero de paradis, mai, espineto, broc 
(g.); haie d'-, pe8oulhet; fruit del'-, acme, [ar]eino, cinelo, aussanebo, ancenelo, arcane (a.), 
peuihet, peroulí (bl.), pouineto de paradis, graneto de bouissoun, boutelhoun. 
 
AUBÈRE, adj. albenc. 
 
AUBERGE, f. alberge, auberjo, aubergado (b.), boujis, begudo, abitarelo, afenaje (bit.). 
 
AUBERGINE, f. merinjano, melenjeno, viedase (fam.), aubin (cév.); (fruit de l' —), merinjoun 
(m.), merpenjano (pr.). 
 
AUBERGISTE, m. albergaire, auberjisto, boujissié, oste, afenaire (l.); — de campagne, 
barraquié. 
 
AUBERON, m. auberoun. 
 
AUBERONNIÈRE, f. auberouniero. 



 
AUBIER, m. albeco, aubeco, albenc, aubun, albar, macherau (b.). 
 
AUBIFOIN, m. cabós, boumiano. 
 
AUBIN, m. oubin. 
 
AUBINER, n. oubina. 
 
AUCUN, adj. aucun (pr.), alcun (l.), augun (g.), escun, degun (pr.), dengun (l. g.), dengus (l.), digus 
(g.), je[n]s de, cap de, pas cap, nat (g. b.), narmo (auv.), mingo de (niç.); sans — crainte, sens 
crento deguno; d' — façon, d'un biais ni d'autre; sans raison —, sens resoun ni miejo; — de mes 
adversaires, nat moun adbersari (b.); — feuille ne bouge, io houelho nou se boutjo (b.); d' — 
s'écrient, n'i a que fan. 
 
AUCUNE[S] FOIS, adv. d'aucun cop (pr.), d'alcus cops (l.), augunos fes (b.). 
 
AUCUNEMENT, adv. degunomen, aucunomen. 
 
AUDACE, f. audanso, audacio, afrountomen; avoir l' — de, avé lou lèu de; quelle — il a!, n'a jens 
de frount. 
 
AUDACIEUSEMENT, adv. ausadomen, audaciousomen. 
 
AUDACIEUX, adj. ausa[n]t, ausard, auso-tout, audacious. 
 
AUDIENCE, f. audiensio; jour d' —, jour juridic. 
 
AUDIENCIER, adj. audiensié. 
 
AUDITEUR, adj. ausidou, audidou (b.), auditour, ausisseire, auvïou (d.), escoutaire. 
 
AUDITIF, adj. auditiu; le conduit —, l'ausidouiro, lou canal —, lou trauc de l'aurelho. 
 
AUDITION, f. ausimen, escoutado, audienso. 
 
AUDITOIRE, m. auditori, coumpaño, assemblado. 
 
AUGE, f. nauc m. f., nauco, acanal, assou (cév.), bachas, bajard (g.), barquin, barquieu (pr.), 
bachal, bachasso[lo], bacío (g.), beñoun, cubo, co[u]nco, gato (tarn.); — de pierre, peiro[un], tinal, 
parech (g.), pielo, piso, grasal, gamato; — de cartonnier, tinel; — de pressoir, esperanso; de 
cuisine, gaveto; — de moulin, marro; — à poules, entre-mueio; — à pourceau, tosso, saladou, 
pourcatiero, mastro. 
 
AUGÉE, f. naucado, nauquetat, bacado, bachassado, barquetado, gamatado, pielado, 
bachou[r]lado. 
 
AUGET, m. nauquet, grasalet, cassolo, esclop, causselo; barquet (de lavandière), goudet (de 
roue); gourgarel, papolo, pielet, (de moulin); soupié (de potier), bevedou (d'une cage), agranadou 
(pour agneaux). 
 
AUGMENT, m. aument; (gramm.) ajeccioun. 



 
AUGMENTABLE, adj. aumentable. 
 
AUGMENTATEUR, adj. aumentaire. 
 
AUGMENTATIF, adj. aumentatiu. 
 
AUGMENTATION, f. aumentacioun, aumentado; on s'aperçoit de l' — des jours, aro lous jours 
se couneisson. 
 
AUGMENTER, a. aumenta, engrandí (jour), creisse (peine); — de valeur, gaña vers l'arjent, ana 
en gañant; le mal va en — tant, lou mal gaisso. 
 
AUGURAL, adj. agural. 
 
AUGURE, m. (pers.) agu[rai]re; (chose) aguri, aguro; mauvais —, malo flairo; c'est de mauvais 
—, anouncio mal, acó devino malan. 

AUGURER, a. agura; — mal, maltraire. 
 
AUGUSTE, adj. aguste. 
 
AUGUSTIN, adj. ag[o]ustin, angoustin (l. pr.). 
 
AUJOURD'HUI, adv. [v]uei, oue (b.), [a]bei (l.), abouei (cast.), auei (g.), agouè (g.), ancuei (niç.), 
encu[e]i (pr.), [d]incuei (d.), dancoui (d.), [d]incoi (d.); anuech, aneit (l.), anet (bl.), mesu[e]i 
(vieux); adenre (vel.), adinro (vel.); au jour d'uei, au jour d'anoueit (g.), au sei d'anè (lim.); dès —, 
à partí de vuei; tout —, tout de gouei (b.); ceux d' —, lous d'encuei. 
 
AULIQUE, adj. aulic. 
 
AULN.. V. Aun.. 
 
AULOFFÉE, f. (mar.) oursado. 
 
AULX, m. pl. de Ail. 
 
AUMAILLES, f. pl. aumalho, bouvalho, galorso (cerd.). 
 
AUMÔNE, f. aumorno, almoino (l. g.), aumouino (b.), limousino (niç.), armo, passado, biato (g.); 
— chétive, liardau; demander l' —, fa Diu-grando, demanda la quisto; distribuer une —, fa la 
douno; jour d' —, jour de douno. 
 
AUMÔNER, a. aumouina. 
 
AUMÔNERIE, f. aumouinarié. 
 
AUMÔNIER, adj. aumouinous, caritadous; — m. aumournié, almouinié. 
 
AUMÔNIÈRE, f. aumourniero. 
 
AUMUCE et AUMUSSE, f. almusso, merlin. 



 
AUNAGE, m. encanaje, canejaje. 
 
AUNAIE, f. vernedo, verniero, verna[re]do, verñado; — rabougrie, vernacat, verñassado (lim.). 
 
AUNE, f. aun[ad]o, cano; demi —, cout (b.), il sait ce qu'en vaut l' —, sap so que n'en vol dire, so 
que n'en val l'osco. 
 
AUNE, m. (bot.) [a]verno, verñe, ber (b.). 
 
AUNÉE, f. (bot.) erbo rouñiero, erbo d'esperoun, inulo-campano, luno-campano (l.), — (mesure), 
aunado. 
 
AUNER, a. can[ej]a, auna. 
 
AUNEUR, m. canejaire, aunaire. 
 
AUPARAVANT, adv. aperavans, adaban (b.), dalant (mont.); quelques jours —, cauques jours 
davans. 
 
AUPRÈS, adv. auprès, emprès (l.), al prep (g.), al prop (g.), al proche; tout —, de contro; j'ai été 
— de vous, vous ai estat auprès; — de votre propriété, de dapè voste ben; tu parais un nain — de 
lui, sembles un nanet contro el. 
 
AUQUEL, pr. V. Lequel. 
 
AURANTI[AC]É, adj. aranjenc. 
 
AURÉOLAIRE, adj. aurioulari. 
 
AURÉOLE, f. auriolo, glorio, raioun. 
 
AURÉOLÉ, adj. aurioulat, englouriat. 
 
AURICULAIRE, adj. auriculari; m. pichot det, det menou (rouer.), det coui (l.), couïnel, 
pichounel, requinquin. 
 
AURICULE, f. (anat.) aurelheto, aurelhoun. 
 
AURICULÉ, adj. aurelhounat. 
 
AURICULIFÈRE, adj. porto-aurelheto. 
 
AURIFÈRE, adj. aurifer. 
 
AURIFICATION, f. aurifcado. 
 
AURIFIER, a. aurifica. 
 
AURIFIQUE, adj. aurific. 
 
AURILLARD, adj. aurelhard. 



 
AURIOLE, f. (bot.) auriolo. 
 
AURIPENNE, adj. peno-d'or. 
 
AURIQUE, adj. (mar.) voile —, trèu m.; — (chim.), auric. 
 
AUROCHS, rn. ourós. 
 
AURONE, f. (bot.) aurouno, citrounelo, jenestet. 
 
AURORE, f. auroro; — boréale, roujeirolo; à l' —, à l'aubo, à las clicos (g.), à las auroros, sou 
rai (b.); c'est l' —, es autro-ouro (auv.). 
 
AURURE, m. (chim.) aurur. 
 
AUSCULTATION, f. escoutacioun. 
 
AUSCULTER, a. escouta. 
 
AUSONIE, f. (icht.) peis barbaresc. 
 
AUSPICE, m. auspici. 
 
AUSSE, f. (techn.) ausso. 
 
AUSSI, adv. [au]tamben, aitamben (l.), [a]tabé (l. g.), tabenc (b.), tabei (b.); tant pla (l.), auta plan 
(l. g.), asta[plan] (b.), atapla (g.), atout, etout, itout (b.), dins tout, amai, pereu, findo (niç.), aussito 
(m.), avou[e]i (d.), deco (queir.); et —, e mai, e mes (b.); — beau que lui, autant poulit coume el; 
toi, — mon fils!, jusco tu, moun filh!; — ne, tant pauc, ta pauc (g.), ta poc (b.); — je ne veux pas, 
tant pauc voli pas. 
 
AUSSITÔT, adv. [au]tant lèu, destalèu (g.), asta lèu (g.), tout d'un tems, tout d'uno, tout cop, tant e 
cand, tant i cand (b.), catecand, aquí dessus, s[o]ubran, autaspert (g. b.), drin (b.); — que, tant lèu 
que, d'abord que, tapé que (b.), de het (b.), en tant [que]; — après avoir parlé, dès avé parlat; — 
après être parti, entre partí. 
 
AUSTER, m. austre, manjo-fango. 
 
AUSTÈRE, adj. bourchas, austere, brounzant (visage). 
 
AUSTÈREMENT, adv. austeromen. 
 
AUSTÉRITÉ, f. austeritat. 
 
AUSTRAL, adj. austral. 
 
AUTAN, m. autan; de l' —, autanel, adj. 
 
AUTANT, adv. autant, aitant (m. a. d. cév.), asta[nt] (g. b.), ostant (b.); — de baisers, autantis de 
poutous (l.); — d'enfants, tantes droles; — que, tant coume; d' — que, per [l']amor que; d' — plus, 
que mai, tant mai, mes lèu (g.), mas ben (d.); encore —, autre tant; une fois —, un autre autant; 



tout —, tant mai. 
 
AUTEL, m. autar; — de four, grasiero, empalesoun; maître —, autar majour, grand autar, alta 
grand (rouer.). 
 
AUTEUR, m. autour, faseire, hasedou (b.); alléguer son —, nouma lou masco; tu en es l' —, sies 
cap e causo d'acó; tu es l' — de ma ruine, sies l'encauso que siei rouinat. 
 
AUTHENTICITÉ, f. autenticitat. 
 
AUTENTHIQUE, adj. autentic, de creire. 
 
AUTHENTIQUEMENT, adv. autenticomen. 
 
AUTHENTIQUER, a. autentica. 
 
AUTO... autou. 
 
AUTOBIOGRAPHIE, f. autobiougrafío. 
 
AUTOCÉPHALE, m. autoucefal[e]. 
 
AUTOCHTONE, m. autoucton. 
 
AUTOCRATE, m. autoucrato, m. 
 
AUTOCRATIE, f. autoucracío, gouver. 
 
AUTOCRATIQUE, adj. autoucratic. 
 
AUTO-DA-FE, m. acte-de-fe. 
 
AUTODIDAXIE, f. autoudidacío. 
 
AUTODYNAMIQUE, adj. autoudinamic. 
 
AUTOGRAPHE, m. autougrafe. 
 
AUTOGRAPHIE, f. autougrafío. 
 
AUTOGRAPHIER, a. autougrafia. 
 
AUTOGRAPHIQUE, adj. autougrafic. 
 
AUTOMATE, m. autoumate; (fig.) esturti. 
 
AUTOMATIE, f. autoumacío. 
 
AUTOMATIQUE, adj. autoumatic. 
 
AUTOMATIQUEMENT, adv. autoumaticomen. 
 



AUTOMATISER, a. autoumatisa. 
 
AUTOMATISME, m. autoumatisme. 
 
AUTOMÉDON, m. autoumedoun. 
 
AUTOMNAL, adj. autounal, autounenc, autounié, arreirouje. 
 
AUTOMNATION, f. autounesoun. 
 
AUTOMNE, m. f. autoun[o], abor m. (b.), agor (b.), gorro (gui.); en —, en l'autoun; passer l' —, 
autouna; faire un temps d' —, autouneja, agourreia (b.); fruit d' —, autoun; pousser en —, 
autouna; vers le milieu de l' —, sus lou mitan de l'autounado; il mourra avant l' —, anara pas al 
despampa das viños. 
 
AUTONOME, adj. autounome. 
 
AUTONOMIE, f. autounoumío, señourié. 
 
AUTOPLASTIE, f. autouplastío. 
 
AUTOPLASTIQUE, adj. autouplastic. 
 
AUTOPSIE, f. autoupsío, acèdi m. 
 
AUTOPTIQUE, adj. autouptic. 
 
AUTORISABLE, adj. autourisable. 
 
AUTORISATION, f. autourisacioun; — écrite, bon. 
 
AUTORISER, a. autourisa; qui —, autourisaire; vous m' — sez à, me dounas lou poudé de. 
 
AUTORITAIRE, adj. autouritari. 
 
AUTORITÉ, f. autouritat, mestrije, audivi (bl.); — paternelle, castic; par quelle —, d'autouritat de 
qui; faire —, fa fermanso (b.). 
 
AUTOUR, adv. autour, entour, detras; — de moi, à l'entour de ieu; — de toi, à tous entours; — 
de lui, à soun enviroun; tout —, tout en roudant; — de, tout al rode de; — de sa tête, al redoun de 
soun cap; je serai — de la maison, m'esterei peu tour de caso (b.). 
 
AUTOUR, m. tartarasso, gros ratié, estour (l.), astour (g.), autour (pr.). 
 
AUTOURSERIE, f. astourarié. 
 
AUTOURSIER, m. astourié. 
 
AUTRE, adj. autre, altre (rouer.), aut[e] (g. b.), aude (b.), antre (rouer.), arte (auv.), mai; — chose, 
aurre; rien d' —, ren aurre; — chose est ceci, — chose cela, aurre es uno causo, aurre es l'autro; 
quelqu'un d' —, calcun mai; en quelque — part, en calco part mai; en tout — lieu, endacom mai 
(g.); d' — années, maissos d'annados (rouer.); les cent —, lous autres cent; d' — souliers, unes 



autres souliés; de l'un à l' —, d'un à l'autre, d'un en aute (g.); un jour entre —, un jour sus touts 
lous autres; elles allaient l'une vers l' —, venien uno vers l'uno; il est comme les —, a coume lous 
cambarados; ne pouvant atteindre l'un, il frappe sur l' —, noun poudent tabassa l'ase, pico sus las 
banastos; en voilà bien d'une —!, aquelo sai èro pancaro estado!; à d' —!, amóusso aquel fanal!, 
un bon viedase! (fam.); à un —!, passo que t'ai vist! 
 
AUTREFOIS, adv. autros fes, autos bets (b.), autres cops, autros vegados, [d'] autre tems, autre 
[vi]aje, un viaje, a passat tems, per tems, un cop èro, d'aus cop (g.), de davans, avans óugan, antan, 
à reire, tems es estat, de d'auto cops (b.); j'y ai demeuré —, li ai agut demourat; les dieux d' —, 
lous dius d'alin. 
 
AUTREMENT, adv. [d']autromen, astomen (b.), autadomen (b.). 
 
AUTRUCHE, f. estruci, m.; plume d' —, plumo frisado. 
 
AUTRUI, pron. autru[i]; le bien d' —, so d'autre, lou ben d'un autre, so pas siu. 
 
AUVEL, m. auvel, castel. 
 
AUVENT, m. balen, balet (g. l.), envans, retable, taulard, talapet (d.), tampat, [es]calabert, capit 
(a.), aubiago (hér.), teuladoto (castr.), cès (b.). 
 
AUVERGNE, f. auverño. 
 
AUVERGNER, a. rusca. 
 
AUVERGNAT, m. auverñat. 
 
AUX, art. V. Le. 
 
AUXILIAIRE, adj. ajudaire, ajutori; verbe —, verbe aussiliari. 
 
AVACHI, adj. patous, blesit, flacas. 
 
AVACHIR, a. avacassí, aflaquí, ablesí, acabassí, abletí, apelaudí, apoulacrí, arroussí, apigrí, 
acarouñadí. 
 
AVAL, m. aval, lau (lim.); en —, à la cap-bat (b.). 
 
AVALAGE, m. avalaje. 
 
AVALAISON, f. avaisso, avalesoun. 
 
AVALANCHE, f. avalanco, coulado, aglout (b.), eslur[ro] (b.), lit f. (b.); passage d'une —, 
eslurradè[ro] (b.), lito (b.). 
 
AVALASSE, f. avaisso, [d]eilaba (d.). 
 
AVALEMENT, m. avalado. 
 
AVALER, a. avala, envala, embouca, sourbí (niç.), tampí, trají, rouire, estuja, enguisera (b.), 
cluca (b.), chica, faire au (fam.), arrala (juiv.); — avec effort, tranquela, degoul[h]a; — sans 



s'arrêter, coubra; — (manger vite), estoupina, chaca; faire — un morceau, empassa un mos; dur à 
—, fort de greso; le plus difficile est à d' —, l'avalaje es lou plus marrit; avale-moi ça!, avalo que 
gariras!; — (recevoir), ensaca (des reproches); — (croire), beure, pita. 
 
AVALEUR, m. avalaire, preneire, cementèri (de soupe). 
 
AVALIES, f. pl. auvalios. 
 
AVALISTE, m. avalisto. 
 
AVALOIRE, f. avaladouiro, gabiau (b.), grand goulo, grand gousié; sufro (d'un bât). 
 
AVALURE, f. envaladuro. 
 
AVANÇAGE, m. avansaje. 
 
AVANCE, f. avans[o], enanso (lim.); d' —, d'avanso; il n'a pas deux liards d' —, n'a pas dous 
liards davans; avoir de l' —, avé lou veso; les —, lous enavans, las jeneirotos (a.). 
 
AVANCÉ, adj. le plus —, lou mai avans; te voilà bien —!, aro sies forso avansat!; — pour son 
âge, avengut per soun aje. 
 
AVANCÉE, f. avansado. 
 
AVANCEMENT, m. avansomen, enantomen, alantimen. 
 
AVANCER, a. avansa, avanta (niç.), enansa, [e]nantí, alantí (l.), anantí, faire avans; cet ouvrage 
n' — pas, aquel travalh es pas d'alantimen; il faut — ou reculer, fau faire avans ou arrié; — vers, 
s'avansa à, s'aboula vers; — en âge, se fa dins l'aje. 
 
AVANIE, f. avanío, esquier. 
 
AVANT, prép. avans, abants (b.), auant (g.), avant (niç.), avanche (menton.); — le jour, avons 
jour; — l'heure, avans ouro; — toi, premié que tu; — avant tous les autres, premieromen des 
autres; — de faire, peravans de fa, premié de fa; — de mourir, dauant nou morio (g.); — que, 
enant que, davans que; — que de partir, avans [que de] parti; je ne partirai pas — que tu viennes, 
parti pas que noun vengues; — que je m'en aille, dauant nou m'en ànei (b.); — [que] d'être, avans 
qu'estre; en —, enant, d'ailo (niç.), [à l']avans; courage et en —!, couraje e bon vanc!; —, pousse!, 
fai tira, Marius!; — le vin vieux!, vague dins lou vin vielh!; — sur l'ennemi!, barro sus l'enemic!; 
chemine en —, camino que caminaras!; être en —, estre avans, — cap davans, estre cap-davantié; 
en — ou en arrière, ou de brivo ou de reculado; qui est en —, avansaire; faire en — deux (danse), 
fa l'avans-dous; — m. (mar.), avans, cap. 
 
AVANTAGE, m. avantaje, benalho; avoir — sur quelqu'un, avé lou blanc del porri, avé lou veire-
vení (au jeu); notre langue a cet —, nosto lengo a acó de bel; vous auriez plus d' — avec cet 
instrument, auriés mai de revenje emé aquel outís; le bel —!, acó 's un bel dire!, — un grand dire! 
 
AVANTAGER, a. avantaja. 
 
AVANTAGEUSEMENT, adv. proufitousomen, avantajousomen. 
 
AVANTAGEUX, adj. avansiu, avansible, avantajous; être —, en douna à. 



 
AVANT-BEC, m. avans-bec. 
 
AVANT-BRAS, m. avant-bras. 
 
AVANT-CALE, f. avans-calo. 
 
AVANT-CŒUR, m. avans-cor. 
 
AVANT-CORPS, m. avans-cors, aleto. 
 
AVANT-COUR, f. avans-court. 
 
AVANT-COUREUR, m. avans-courrié. 
 
AVANT-COURRIER, m. avans-courrié. 
 
AVANT-COURRIÈRE, f. avans-courriero. 
 
AVANT-DERNIER, adj. avans-darrié; l' — année, l'an de dela. 
 
AVANT-FOSSÉ, m. avans-valat. 
 
AVANT-GARDE, f. avans-gardio. 
 
AVANT-GLACIS, m. avans-galís. 
 
AVANT-GOUT, m. avans-goust. 
 
AVANT-HIER, adv. l'autre ier, dela ier, davans ier, davant iès (l.), abants ie (b.), auans jei (g.), 
drantier (a.), passat ier, jasiè passat (l.), part ier (g. lim.), jerolant (g. b.), dela je (g.), dissestre, 
distre (toul.), dissoi (a.); — au soir, part à ser (gui.), abant à ser (b.). 
 
AVANTIN, m. (agric.) malhol, pariaissent (l.). 
 
AVANT-MAIN, f. avans-man, f. 
 
AVANT-MUR, m. avans-paret, f. 
 
AVANT-PÊCHE, f. albergo de persec, madalenenc. 
 
AVANT-PIED, m. avans-pè. 
 
AVANT-PIEU, m. pal-fer, palficadouiro. 
 
AVANT-POIGNET, m. avans-pouñet. 
 
AVANT-PORT, m. avans-port. 
 
AVANT-POSTE, m. avans-poste. 
 
AVANT-PROJET, m. avans-proujet. 



 
AVANT-PROPOS, m. avans-prepaus. 
 
AVANT-QUART, m. avans-cart. 
 
AVANT-SCÈNE, f. avans-seno. 
 
AVANT-TOIT, m. foro-jit, fourje, (l.), foro-tech, salient, passo (d.). 

AVANT-TRAIN, m. avans-trin, cassolo (d'araire), brassolo (de char). 
 
AVANT-VEILLE, f. avans-velho. 
 
AVARE, adj. avare, courias, pelaud, just, chauchounot (g.), pacre (quer.), couanti (lim.), eisañe 
(lim.), madamo de Pouñsarrat; vieil —, vielho sarcelo. 
 
AVAREMENT, adv. escassomen, primomen. 
 
AVARICE, f. escassesso, avaricio, pacretat (quer.); passion de l' —, avarissun, abarè m. (b.). 
 
AVARICIEUSEMENT, adv. avariciousomen. 
 
AVARICIEUX, adj. escas, avarent, avaricious. 
 
AVARIE, f. auvali[o], auvari[o], m. [f.], afrañent. 
 
AVARIÉ, adj. marinat; marchandise —, avarío, ravan. 
 
AVARIER, a. avaria. 
 
AVATAR[A], m. avatar[a]. 
 
À VAU-L'EAU, adv. aval l'aigo. 
 
À VAU-DE-ROUTE, adv. aval la routo. 
 
AVÉ[-MARIA], m. avé[-marío], avé-maria. 
 
AVEC, prép. em[é], am[é] (g. l.), ami (auv.), anmé (rouer.), emb[é], amb[é] (g. l.), omb[é] (quer.), 
embei (auv.), mei (auv.); ab (g.), ob (quer.), au (for.), aub[é] (l.), óubé (d.), abec (bord.), abeque 
(g.), avei (d.), aveque (d. lim.), aque (march.), avou (a. d.), aver (d.); dab[é] (g.), dap (g. b.), dat 
(land.), dapè (a.), depè (a.); damb[é] (g.), damé (menton.), danmé (g.), dan (g.), den (bay.); en (l.), 
an (l.), on (rouer.), end[e] (l.), ond (rouer.), and (g.); viens — moi, vèni coume ieu; se coucher — 
les poules, se jaire coume las galinos; je vais — lui, vau ensen em'el; — répugnance, amé d'arraco-
cor (l.) quand il est — vous, couro v'es dapè (a.); bâtir — de la pierre et de la chaux, bastí à peire e 
caus; — rage, d'enrabio; traiter — mépris, trata de mesprés; lutter — un homme, lucha per ome; et 
les enfants —, e lous droles dambé, e li chat emai (pr.). 
 
AVEINDRE, a. [d]avera, avencí, avedre (cév.). 
 
AVEINE, f. aveno, civado. 
 



AVEINIÈRE, f. civadiero, civadat. 
 
AVELANÈDE, f. palhasseto —, gruelh d'aglan. 
 
AVELINE, f. avelan[o], aulan[o], au[e]ra (b.). 
 
AVELINIER, m. avelanie[ro], avelan, aulanié; pousse d' —, avelanierado. 
 
AVÉNACÉ, adj. avenau inv., eivadau inv. 
 
AVENAGE, m. civadaje. 
 
AVENANT, adj. avenent, alegourant, aculhent, arisc[l]at (g.), prou-hasent (b.). 
 
AVÈNEMENT, m. avenimen. 
 
AVÈNERON, ni. civadasso. 
 
AVENIR, n. avení, endevení, abiene (b.); qu'il m'en advienne autant, a ieu prengue aital (l.). 
 
AVENIR, m. avenidou, endevenidou, abié (b.); veso m.; à l' —, tems à vení, à l'avení, desenant; — 
(jurisp.), avení. 
 
AVENT, m. avents m. pl. 
 
AVENTURE, f. aventuro, benalejo (b.); il a eu des —, afach sas caravanos; au milieu de l' —, a 
miech astre; vivre d' —, clastreja; à l' —, de venturo, per venturo, per evenimen, per tal estre, à 
l'aventuro, à la touco (a.), arraje, à bel artabal; la bonne —, la bono fourtuno, la benebesso (vieux 
g.); dire la —, douna la bono aventuro; mal d' —, naisseduro. 
 
AVENTURER, a aventura; s' —, s'avasta, s'alabardí (l.), s'avanquí (pr.). 
 
AVENTUREUSEMENT, adv. aventurousomen. 
 
AVENTUREUX, adj. aventurous, aventurat, asardant, asardous. 
 
AVENTURIER, m. aventurié, cerco-fourtuno. 
 
AVENTURINE, f. aventurino. 
 
AVENU, adj. non —, noun avengut, init-o (b.). 
 
AVENUE, f. [a]vengudo, arribado, dabantiu (g.), renguiero [d'aubres]. 
 
AVÉRAGE, m. averaje. 
 
AVÉRER, a. aver[tad]a. 
 
AVERSE, f. raiss[ad]o, raias, rajado, rajantado (aud.), ramado, revers, plueio à verso, plueio 
routo, móuto de plueio, aigadino, aigat, esdalauas (b.), eissugado, chavano, chac (g.), clafado, 
eihors (g.), groupas, mua f. (auv.), ploujado, pissado (fam.), escoumpissadou (burl.); petite —, 
boutelhado; grosse —, coumplot, esclafi (rouer.); le mois des —, lou mes versous; — de coups, 



resclausado, esdracado; essuyer une —, endura lou picassoun. 
 
AVERSION, f. asir, adire (b.), aïranso, aïssioun, abourricioun, averrí, abourrimen, descor; c'est 
ma bête d' —, es moun aversioun; prendre en —, tresira; prendre de l' — pour, tresana a., prendre 
tic à. 
 
AVERTIN, m. (path.) caluquije. 
 
AVERTIR, a. avertí, apercebre. 
 
AVERTISSEMENT, m. avertimen, auerticioun (b.). 
 
AVERTISSEUR, m. avertisseire. 
 
AVETTE, f. abilhoun[o]. 
 
AVEU, m. declaromen, declaracioun, avouacioun, peccavi; elle a fait des —, s'es avouado. 
 
AVEUER, a. agaira. 
 
AVEUGLANT, adj. avuglaire, avugladou, enlugrant. 
 
AVEUGLE, adj. orb, cec-o et cego f., sup-o, suple (l.), igle (var.), naduelh inv., eichorbe (g.), mal 
vitrat (fam.); — né, avugle de naissenso; chanter comme un —, canta coume un borñe [de 
Prouvenso]; il est —, se vei pas coundurre; — d'un œil, a un uelh orb; vous êtes donc —? (fig.), 
avès doun jes de sang à l'uelh? 
 
AVEUGLEMENT, m. avuglje, abuglè (b.), bendel, embourñomen; moment d' —, avuglado, 
embourñado. 
 
AVEUGLÉMENT, adv. avugl[ad]omen. 
 
AVEUGLER, a. avugla, abuglí (b.), escaluda, embourña, embourní (niç.), [e]issourba; (éblouir) 
desparpela, despauperla (l.); (tromper) embula. 
 
AVEUGLETTE (à l'), adv. à la borño, à cluchoun, de clucous, de plegoun, à tusto-borñe, 
d'abourlhous (d.). 
 
AVICEPTOLOGIE, f. aviceptouloujío. 
 
AVICULE, f. aviculo. 
 
AVIDE, adj. abra[sa]mat, abramejat, abraminat (d.), bramo-fam, alucrit, alabre, glout, remoulut, 
coubí (lim.), erat (var.), aganit (b.), ahanè (b.), alumat; — de, coubés à. 
 
AVIDEMENT, adv. avidomen, de bouco e dent. 
 
AVIDITÉ, f. abramadisso, abramaduro, lucrije, remoulije, gouludarié, ahamiè (b.), ahanè (b.), 
coubesenso. 
 
AVILIR, a. avilí, envilí; s' —, si bruta (niç.). 
 



AVILISSANT, adj. envilissent, avilissent. 
 
AVILISSEMENT, m. envilimen, avilimen. 
 
AVINÉ, adj. envinassat, avinassat; voix —, voues vinassouso. 
 
AVINER, a. avina[ta], avinassa, afranquí, envina, fa uno moustado; action d' —, avinaje, 
moustado. 
 
AVIRON, m. rem, aviroun, espalheto (d.), rouquet (hér.); manier l' —, tira l'aviroun. 
 
AVIRONNIER, m. remoula. 
 
AVIS, m. avís, [a]vejaire, avertenso, avertido, arbitre, aubire (b.); — indiscret, arbitraje; selon 
mon humble —, segound moun pauc de couneissenso; m'est —, m'es [d']avís, — adavís, — envís, 
m'eiví (lim.); à mon —, à moun semblant; prendre l' — de, se counselha de; être de l' — de, estre 
del dich de; nous sommes du même —, sian dous; il faut être de son —, fau dire coume el; dire son 
—, enrega la siuno (fam.); je serais d' — de, aprouvariei de; il est de l' — de tout le monde, lou 
darrié lou gaño. 
 
AVISÉ, adj. mal —, charoupo m. f. (a.); quelque — que nous soyons, per tant qu'anen d'avís. 
 
AVISEMENT, m. avisomen, avertenso. 
 
AVISER, a. avisa; — n. permejí à (rouer.); s' —, se tracha, s'[en]avisa. 
 
AVISO, m. avisó. 

AVISURE, f. rebord [de curbecelo]. 
 
AVITAILLEMENT, m. avitalhomen. 
 
AVITAILLER, a. avitalha. 
 
AVIVER, a. avida, aviva, avouianda, atinda (feu); s' —, prene las vivos. 
 
AVIVES, f. pl. (méd.) galhos, oros, [a]vivos, ivos (lim.). 
 
AVIVOIR, m. avivadou. 
 
AVOCASSER, n. avoucasseja, aboucateja (g.), patroucina. 
 
AVOCASSERIE, f. plaidejaje, avoucaduro. 
 
AVOCASSIER, adj. avoucassié. 
 
AVOCAT, m. avoucat; actour (d'une communauté); mauvais —, patroucinaire, avoucat de 
bourro; — sans cause, avoucat de setanto-nóu, — de Fourés; pauvre —, avoucat des ases; — au 
parlement, avoucat en parlomen; — consultant, ome de gabinet. 
 
AVOCATE, f. avoucato. 
 



AVOCATOIRE, adj. avoucatori. 
 
AVOCETTE, f. (ornit.) bec-de-leseno, bec-recourbat. 
 
AVOINE, f. civado, ciuaso (g. b.); — des prés, civadoun; — élevée, froumentalo, palholo; folle —
, aveno, civadasso, civado baujo, cais, arrajo, couguiulo, crebo-sac, famoulo (lim.), verando (a.), 
ura m. (b.); — mondée, avenat; pain d' —, avenas; champ d' —, civadiero, civadat, civadal, 
civadarié, ciuasa (g.), aveniero; ration d' —, civadado; mesure d' —, civadie[ro]; donner l' —, 
[a]civada a. 
 
AVOIR, a. avé, abé (g.), aué (b.), agué (pr.), augué (g.), avei (d.), abei (b.), abeche (bay.), a[u]jé 
(g.), a[t]ja (g.), aia (lim.); aveire (d.), avedre (l.), aguedre (pr.), avudre (montp.), agu[d]re (l.). Quoi 
qu'il y ait, i' ague so que i' ague, ajo que i ajo (g.); il y en a passablement, n'i'a pas que n'i' ague, 
mai n'i'a; s'il y en a de bon, se n'es de bon; y aurait-il des tigres?, li serien de tigre? (pr.); il n'y en 
avait plus aucun, nou n'èro plus nat (g.); je n'en ai point, n'en siei escas; il n'en a point, es moussu 
senso; j'y ai demeuré, li ai agut demourat; cela a tant d'aunes, acó tiro tant d'aunos; nous aurons les 
musiciens, tendren lous menetriés; il en a pour deux sous, se n'en fai per dous sols; tu n'as qu'à le 
suivre, n'as que de lou segre. — (s.-ent. en g.) s'il n'a de l'argent, si n'arjent; jamais je ne t'ai aimée, 
jamés nou t'amado; qui sait que je l'ai?, qui me lou saps? 
 
AVOIR, m. avé, ben, cabal, viure, dequé, perqué (tarn.), causo, boualho (a.), denado (lim.); 
augmenter son —, agrandí soun benet; manger son —, acaba sa lejitimo. 
 
AVOISINER, a. avesina, ribeja, lista. 
 
AVORTÉ, adj. escavartat; millet —, milh rassoun; projet —, plan neblat. 
 
AVORTEMENT, m. abourtomen, blessaduro, espoultromen, afoulomen (lim.). 
 
AVORTER, n. abourta, ourta (b.), blessa, afoula, avarí, fracha, se denantoura, se gouasta (b.), se 
devardia (auv.), se desabarí, prene mal; se tria (pommes), coula (fleurs), espoultra (cheval), se 
desañela (brebis), descabrida (chèvre), [se] desvedela (vache), despoucela (truie), descatouna 
(chatte), se despoudera (animaux); se faire —, ha-s gabaña (b.); — (flg.), mal[a]basta, toumba en 
courcho. 
 
AVORTON, m. creaturoun, estroupiaduro, miejo-blessaduro, mitat d'ome, neblat, fic, abourtoun, 
ourtou (b.), cagarel (fam.), arrebrec (b.), asau (l.), cemesoun, escorpi, arnopi (b.), rejauchoun, 
panard, galhofo (de châtaigne); — de fruit, rejitel, quincairel (rouer.). 
 
AVOUABLE, adj. declarable. 
 
AVOUÉ, m. avouat, proucuraire, curial (vieux). 
 
AVOUER, a. avoua, espelí, se declara; avoue que c'est toi, avouo-te; heureux qui — sa faute!, ben 
ague cal se counfesso!; il avoua ce qu'il savait, esclafiguèt so que sabié. 
 
AVOUERIE, f. avouarié. 
 
AVOYER, m. avouié, avouat. 
 
AVOYER, a. adralha. 
 



AVRIL, m. abrilh, abrieu (pr.), abriu (b.), abriel (quer.), abrial (l.), abriol (rouer.), abriau (lim.), 
abrier (auv.); les trois premiers jours d'—, [a]brilhando, abriurando; — se fait sentir, abriu abrivo; 
donner un poisson d' —, abriva a.  
 
AVRILLÉ, adj. abrilhous.  
 
AVRILLET, m. abrilhenc[o].  
 
AVUER, a. agaira, gara.  
 
AVULSION, f. averaje.  
 
AXE, m. aisse, ais (lim.), eis, e[i]ch (g.).  
 
AXIFÈRE, adj. aissifer.  
 
AXILE, ad]. aissile.  
 
AXILLAIRE, adj. aissilari.  
 
AXIOME, m. assiomo, m.  
 
AXIS, m. aisse.  
 
AXONGE, f. auvo. 
 
AXYLE, adj. desbouscat.  
 
AYAN, m. aian.  
 
AYUNTAMIENTO, m. cors de vilo.  
 
AZALÉE, f. (bot.) azaleio.  
 
AZAMOGLAN, m. ajamouglan.  
 
AZÉDARAC, m. aubre sant, aubre à capelet, pater noster. 
 
AZEROLE, f. arjerolo, cerisolo, aleiroun, abarjo (g.), ouarjo (g.), boutelhoun.  
 
AZEROLIER, m. arjeroulié, cerisoulié, abarjè (g.), boutelhounié.  
 
AZIMUT, m. azimut.  
 
AZIMUTAL, adj. azimutal.  
 
AZOOTIQUE, adj. azououtic.  
 
AZOTATE, m. azoutat.  
 
AZOTE, m. azote.  
 



AZOTER, a. azouta.  
 
AZOTEUX, adj. azoutous.  
 
AZOTIQUE, adj. azoutic.  
 
AZOTURE, m. azoutur.  
 
AZTÈQUE, m. astèc.  
 
AZUR, m. azur; tirer sur l' —, azureja.  
 
AZURÉ, adj. azurenc, azurin, cerulenc, bluiejant.  
 
AZURER, a. azura. 
 
AZYME, adj. pain —, coudolo, candolo. 
 
 

* 
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BABA, m. baba. 
 
BABEL, f. c'est la tour de —, es la tour de Babiloni. 
 
BABEURRE, m. lacheiroun, rei[re]-burre, gaspo del burre, lamèsi (bl.). 
 
BABICHE, f. barbicho. 
 
BABICHE et Babichon, m. chin de faudo. 
 
BABIL, m. babilh[o], basilh, baboui (pr.), barbalh, barjal, barjo, bec[oun], charr[ad]o, 
charradis[so], charrun, jabrí (for.); avoir du —, avé lou bec loung; cesse ton —, taiso toun 
bartavel. 
 
BABILLAGE, m. babilh[ard]aje, parlicado (rouer.). 
 
BABILLARD, adj. babilhaire, babilhard, basilhaire, barbalhaire, barbalhé, barbataire, 
bargadouire, barfoulhard (d.), bado-bec inv., bambaian, barj[ac]aire, barjal, barjacas, bargaire, 
bargalhet (g. cév.), berlingo (cast.), [a]lengat, lengut, pelho-lengo, becut, cascalhaire, cascalhè, 
cascalin, debanaire, tarabastel, coupo-tranchos; femme —, barbato, martinet, coudis-coudasco. 
 
BABILLEMENT, m. babilhadís, babilhun. 



 
BABILLER, n. babilha, basilha, bar[b]alha, jabralha (d.), tartalha (b.), souvassa (vel.), alenga, 
laleja, charra, parlufeja; comme il —!, parlo coume la belo Jano. 
 
BABINE, f. brego, barjo, babino, boubecho, mourdo (rouer.); se lécher les —, babineja; tu t'en 
lècheras les —, te n'en tourcaras lou mourre (triv.); s'oindre les —, se gauteja. 
 
BABIOLE, f. bachiquelo, baubelico, babiolo, baboio (l.), beatilho, pequiñado, chaucholo, 
ramento, gargavalho, mirali couquilho (lim.). 
 
BABIR[O]USSA, m. babiroussa. 
 
BÂBORD, m. (mar.) orso, babord, bas bord. 
 
BABOUCHE, f. baboucho, bambosso. 
 
BABOUIN, m. babouin, boud[ou]issoun, babarouchoun, bóusassi; baiser le —, baisa lou 
mourvelous. 
 
BABOUINE, f. boubecho. 
 
BAC, m. bac, nauco, barco. 
 
BACALIAU, m. bacalhau. 
 
BACCALAURÉAT, m. laureado, bacheleirat. 
 
BACCARA, m. (jeu) bacarra. 
 
BACCANAL, m. tampouno, bacanal, bacanaje (d.). 
 
BACCANALE, f. drilhanso, roio, bacanalo. 
 
BACCHANTE, f. bacoueto, bacanto, escamandre m. 
 
BACCHUS, m. bácus. 
 
BACCIFÈRE, adj. porto-granetos. 
 
BACHA, m. pacha. 
 
BACHASSON, m. grasalet, bach[ass]oun. 
 
BÂCHE, f. bacho, bacio (g.). 
 
BACHELETTE, f. bachelo, ba[i]celo (l.), piuceleto, manideto, mendigo, chatouneto. 
 
BACHELIER, m. bachelié; — ès lettres, bachelié en letros. 
 
BÂCHER, a. bacha, tenda. 
 
BACHIQUE, adj. bachic; chanson —, cansoun embriagouno. 



 
BACHOT, m. barcot, nego-chin, garabot (g.), bachet (g.). 
 
BACHOTEUR, m. barcoutié. 
 
BACILE, m. (bot.) bacilo f., sausseiroun. 
 
BACINET, m. bacinet. 
 
BÂCLAGE, m. broustiaje. 
 
BÂCLER, a. atanca, [es]tanca, brouca, [a]barra, (une porte); ba[ta]cla, bacela, bacega, barbeja, 
brandí, bachassa, balicout[r]ia, afalicoutra, br[o]ustia, raspalha, sabata, tambourineja, tarabasta, 
bibala (g.), (un travail). 
 
BACULE, f. fauquiero. 
 
BADAUD, adj. badaire, badau, badaluc, baderlo, bado-bec, badoc-o (g.), badec-o, badarel, badelh 
(toul.), bado-goulo, bado-mouscos, badiol (l.), agachaire, bajan, camel, Jan de la muelo, gournau, 
grouñau (g.), patelin, sebour (a.), sibour (d.). 
 
BADAUDAGE, m. badalije, badaudiso (d.). 
 
BADAUDER, n. bada[rela], bad[erl]eja, badauda, baduca, mourreja, cameleja, fadeja, 
nessiardeja, drouga, bada 1a figo couasso. 
 
BADAUDERIE, f. baducarié, camelado, groulo, martegalado. 
 
BADELAIRE, m. (blas.) badelare. 
 
BADERNE, f. baderno; vieille —!, vielh croc! 
 
BADIANE, f. (bot.) badiano. 
 
BADIGEON, m. badijoun. 
 
BADIGEONNAGE, m. badijounaje. 
 
BADIGEONNER, a. badijouna. 
 
BADIGEONNEUR, m. badijounaire. 
 
BADIN, adj. badin[aire], fadinel, foulejaire, fouligaudet, fadurle (g.), bauchinard (cév.), bourlié, 
cascalin, tatinas, trufet, trufec (b.). 
 
BADINAGE, m. badinado, badinaje, galejado, calamelo, jouguino. 
 
BADINANT, m. (vieux) cavilhié. 
 
BADINE, f. vedigano, canoto, badino, mouletos f. pl. (d'orfèvre). 
 
BADINEMENT, adv. badinadomen. 



 
BADINER, a. et n. badina, fouleja, galeja, fadeja, calamela, baucheja, cascarina. 
 
BADINERIE, f. badinarié. 
 
BAFOUER, a. bafoulha, trissa, bassocula. 
 
BÂFRE, f. (pop.) braf[ad]o, brafaje, boufinaje, brifo, gavo. 
 
BÂFRÉE, f. brifado, boustifalho. 
 
BÂFRER, n. brafa, brifa. bifra, bouf[in]a, boufega, boufeta, boufalha, bouba (lim.), boustifa, rifla, 
tampina, goudifla, mourfia, pelouta, pel-leva, s'emboufina, ñafla (g.), ñaspla (b.). 
 
BÂFREUR, m. brafaire, brifaire, boufinaire, golis (g.). 
 
BAGAGE, f. bagasso. 
 
BAGAGE, m. raubo, butin, bagaje, afait (b.), afetio (agd.); plier —, plega boutigo, — matinos, — 
las velos, — sous paniés, — soun courdilh, ramassa sas couquilhos, prene sa coupo. 
 
BAGARRE, f. bag[an]arro, bacharro (b.), bourjounado, desbourrilhado, sausso-varalhado, pel-
tirado, pel-tiri (l.), tiro-tafo, chaplachóu, deganesto (rouer.). 
 
BAGASSE, f. bagasso. 
 
BAGATELLE, f. bachiquelo, badinarié, birousto, barrountarié (d.), bourdufalho, chapoutarié, 
chaucholo, causeto, mesprés, ramento, hourraguero (g.); s'amuser à des —, s'amusa en de 
bagatelos. 
 
BAGNE, m. baño, m. 
 
BAGOU, m. bagoul. 
 
BAGUAGE, m. (jard.) bagaje. 
 
BAGUE, f. bago, anel, poumpet, viro (a.), ligo-det (g.); course de —, courso de la bago; — de crin, 
anel á la barraqueto. 
 
BAGUENAUDE, f. baganaudo, cascavel, plasé das damos. 
 
BAGUENAUDER, n. baganauda, besuqueja, talouneja, tarusa, garseja (fam.), breca lou mourliet 
(d.), remoulia (b.), tusilha (d.). 
 
BAGUENAUDERIE, f. baganaudo, gafo, bulo, soulipo. 
 
BAGUENAUDEUR, m. tarusaire, boufounaire, tusilhaire, tusilho m. 
 
BAGUENAUDIER, m. (jeu) baganaudié. 
 
BAGUENAUDIER, m. (bot.) brouteirolo, glouglou, pan-pan, faus sené. 
 



BAGUER, a. baga, coumanda. 
 
BAGUES, f. pl. fardo, pelho. 
 
BAGUETTE, f. caneto, bleto[un], broco, jimble, varo, ranc (a.), jinguelo (l.), lato (g.); — de 
tambour, touquet, masseto, mato (for.); — d'un tableau, regoulet, cournisso; — pour faire lire, 
blucho, toucatè[ro] (b.); — pour fourgonner, bourjadou; — de devin, mourgaje (b.); obéir à la —, 
óubeï á [la] bagueto; commander à la —, coumanda al bastoun; crois-tu que j'aie la — de devin?, 
crese qu'ai la man fado? 
 
BAGUEUR, m. bagaire. 
 
BAGUIER, m. baguié. 
 
BAH! int. ba[i]!, bouei! (lim.), bat! (bl.), bo! (pr.), póu!, tóu!, boufo!, bap! (g.), bato! (rouer.), 
avai!, (m.); (surprise) babau!; ah —!, o so! 
 
BAHUT, m. baüt, abaius, biau (lim.), arco. 
 
BAHUTIER, m. baütié, malié. 
 
BAI, adj. bai[ard], panat; — clair, roubin; — brun, mascaret (g.). 
 
BAIE, f. (ouverture) alandomen, ausi; do (de clocher); — (rade), gou, baio, cuu; — (graine), 
graneto, perussio, mouine, capelet (de lierre); — (sottise), ba[bo]io, bajaulo (toul.), andounilho, 
granado; donner une —, tira uno greco. 
 
BAIGNÉ, adj. — de sang, coulant de sang. 
 
BAIGNER, a. baña, aiga, [es]coulanta, gasa (dans); se —, se moulha, se gafoulha, s'engafa, se 
chapouta (g.); il — ait dans la joie, soun cor s'ouliavo dins la joio. 
 
BAIGNEUR, m. bañaire, bañadou, bañié, banquié (vieux cév.). 
 
BAIGNOIRE, f. bañadouiro, cournudo; petite —, bañol. 
 
BAIL, m. balh, encartomen, arrendomen; passer un —, encarta, acapta (cév.); résilier le —, 
descancela l'arrendomen, se deslouga. 
 
BAlLE, m. baile. 
 
BAILLE, f. balho, tineto. 
 
BAILLEMENT, m. badalh[omen], badalhado, badalha[je], badalhol, badad[iss]o. 
 
BAILLER, a. balha; — à ferme, balha á rendo; on vous l'a — e belle, plus vous l'an pagat, vous 
l'an balhado cairado. 
 
BÂILLER, n. badalha, baduca, s'esgautira (b.); — souvent, badalhoula; faire — d'ennui, fa vení 
lous badalhs, — la caño; envie de —, badalh[un); — (s'entr' ouvrir) se delata, se [d]esbadala. 
 
BAILLET, adj. palhet. 



 
BAILLEUL, m. meje. 
 
BAILLEUR, m. balhaire. 
 
BÂILLEUR, m. bad[alh]aire. 
 
BAILLI, m. baile, bailoun (des Juifs). 
 
BAILLIAGE, m. bailaje, escartoun (a.). 
 
BAILLIAGER, adj. bailajié. 
 
BAILLIE, f. bailié. 
 
BAILLIVE, f. bailesso. 
 
BÂILLON, m. badalhoun, bado-bec. 
 
BÂILLONNER, a. badalhouna, bilha (une porte). 
 
BAIN, m. bañ; (lieu du —) bañadou, refrescadou, trempadou (fam.); — thermal, bañiero; saison 
des —, bañado; prendre un —, se refresca; — marie, bañ-marío; — de pieds (cuvette), lavo-pès; 
— (liqueur) risouleto (fam.). 
 
BAÏONNETTE, f. baiouneto; coup de —, baiounetado. 
 
BAÏOQUE, f. baioco,farloco. 
 
BAÏRAM, m. bairam. 
 
BAISE-MAIN, m. baiso-man. 
 
BAISEMENT, m. baisado, baisomen, bicadís (fam.), bicounaje (fam., lim.). 
 
BAISER, a. baisa, baia (niç.), ba[i]ja (d.), beija (a.), basa (a.), poutouna, poutica (b.), faire ba, 
puna (gers.); bica (d. g. lim.); se —, s'embouca, s'embaia; nous pouvons nous —, sen plan 
baisadous; danse où l'on se —, brande baisarel; habitude de —, baisarié, poutounarié; faire — les 
pains, baioula lous pans. 
 
BAISER, m. bais[at], ba, bab[et]o, poutoun, pot (b.), poutet (l.), poutic (b.), punat (b.), bicoun 
(lim.), bicado (lim.), caranchouno; (enfantin) ba, bèco m., pitache f. (gui.); petit —, poutino (b.); 
gros —, poutouno, pouterlo; envoyer un —, fa bèu-bèu, fa un poutoun á la voulado; s'envoyer des 
—, se fa de labios; pluie de —, baisadisso, poutounado. 
 
BAISEUR, m. baisaire, poutounaire, bic[oun]aire (lim.). 
 
BAISOTTER, a. baisada, baisouteja, poutouneja, poutineja, pout[er]iqueja (b.), pouteteja (b.), 
puneja (g.), mourreja, bicouneja (lim.), punateja (b.). 
 
BAISSE, f. baisso, mermomen; acheter à la —, croumpa á la destaro. 
 



BAISSÉ, adj. tête —, testo basso, testo outo; yeux —, uelhs clins. 
 
BAISSEMENT, m. baissaje. 
 
BAISSER, a. baissa, ba[i]cha (g.); — la tête, cap-baissa, amourra, acata lou cap; fa coupo-testo 
(au jeu); [a]maina (jour), abaissa (le ton), clina (l'œil); — les yeux, parpelia (d.); l'eau commence à 
—, l'aigo pren la cap-baissado (quer.); se —, s'acata, s'aclafa, s'amourra; en se — sant, 
d'abaissoun; — de prix, amercada, melhoura, revarí (a.); cet homme a —, aquel ome s'es fach en 
la. 
 
BAISSIER, m. baissié. 
 
BAISSIÈRE, f. baissiero, vin del bas, albas, founs, founzilhos, foundralhos, escourrilhos, 
escourriduros, cano, papolo, treboulino. 
 
BAISURE, f. baisaduro, baisol (l.), embaiadís, embaiaduro, emboucadís, emboucaduro, toucaduro 
(b.), entamenoun; qui a une —, baisoul[at], baioul, emboucat, toucadurat (b.). 
 
BAJOIRE, f. medalho baisadouno. 
 
BAJOUE, f. garo, barjo. 
 
BAL, m. bal, dansa (b.); — masqué, baloti. 
 
BALADER (se), n. (triv.) tranla. 
 
BALADIN, m. bala[nd]rin, balaire. 
 
BALADINAGE, m. ba[la]dinaje. 
 
BALAFRE, f. nafro, cretasso, siñoco, descourdurado, badaf[r]o, anchoio (fam.), creno (d.). 
 
BALAFRÉ, adj. cretat, glapat (tarn.). 
 
BALAFRER, a. nafra, siñouca, badafra. 
 
BALAI, m. balach, balajo, barejo (g.) bagai (vel.), escoubo, ramas, engran[ier]o, ramoun, jenso 
(bl.), foualh (gui.), bouais (d.), escaral (g.), develho (niç.), droueve (d.), jenesto (g.), ramassoun, 
silensi (de roseau); vieux —, rasclas, raspalh; manche de —, calós; bout d'un —, toudós (toul.); 
lien de —, boulac, (cév.); lier un —, boulaca; coup de —, escoubado; — de batteur en grange, 
coueve rapié (d.). 
 
BALAIS, adj. balais, roubin. 
 
BALANCE, f. balanso; petite—, trabuquet; — à un plateau, archimbelo; — à deux bassins, 
toumbarelo; une bonne —, unos bonos balansos; potence de —, pé; suspensoir de —, croc; fléau 
de —, co f., vergo; bassin de —, coupo; fabrique de —, balansarié; marchand de —, balansié, 
verguetié; être en — (fig.), estre en tranto, — en balans. 
 
BALANCELLE, f. balanselo. 
 
BALANCEMENT, m. [es]balans, tranto m., bransoulomen, balansaje, balandran, brandoulaje, 



dindo m. (b.), bressad[iss]o, drindrol. 
 
BALANCER, a. balansa, bransoula, balandra, dindoursa, trantoula, bressa, se cal[h]a, charlanta, 
jumpla (gui.), jump[oul]a (b.), dingouleja (b.), pourtica (g.), pourtina (bord.); envie de —, 
balansun; se —, se bindoussa, se charrounta, se chala, se coulansa (l.), se dingouda (b.), dounda 
(niç.); les deux se —, lous dous se cadension; il balance (fig.), boutejo (bl.), panlejo (d.), trantoulo; 
balancez! (danse), baland[r]ado! 
 
BALANCIER, m. balansié, contro-pes, equilibre (d'acrobate); — (ouvrier), roumanié, verguetié, 
verguetiaire. 
 
BALANCINE, f. (mar.) balansino. 
 
BALANÇOIRE, f. cap-leveto, balansadouiro, bidausso, tran[le]to, trandol[o] (g.), trantalh, 
pendouleto, pourtico (g.), jumpolo (b.), jumpladero (b.); jouer à la —, fa á la banc-lèvo. 
 
BALANÇON, m. balansoun. 
 
BALANDRAN, m. balandran, barandrano. 
 
BALANDRAS, m. balandras. 
 
BALANDRE, f. (mar.) balandro. 
 
BALANIFÈRE, adj. (bot.) aglans[d]ié. 
 
BALAUSTE, f. (bot.) balastro, paparri, baloufo. 
 
BALAUSTIER, m. baloufié, balaustié. 
 
BALAYAGE, m. escoub[ilh]aje, balachaje, escarro (b.). 
 
BALAYEMENT, m. balajomen. 
 
BALAYER, a. balaja, balacha, bareja (g.), baralha (a. cév.), bagaja (vel.), balaga, esboub[ilh]a, 
brou[i]ssa, bouissa, bou[e]ifa (lim.), curalha, rama[ssouna], engran[ier]a (l.), bissa (m.), jensa 
(lim.), gringouna (gui.), penalha (avec un plumeau), droueva (l'aire, d.); — le sol, fa belo salo; sa 
robe — le sol, sa raubo rebalo las bardos. 
 
BALAYEUR, m. balajaire, escoub[ilh]aire, escoubilhié, descoulhaire (rouer.), ramassaire, 
ramentié (niç.); — de rue, recampo-peto, grato-valat. 
 
BALAYURE, f. balajun, balachaduro, baralhun (a.), escoubilho, escoubilhié, escoubaduro, 
escoubo-sol, [d]escoumbre, bourdilho, bourdelié, bourdajié, ramento, palhas, engranadís (quer.); 
petit tas de —, mié m. (m.); caisse à —, bourdilhié; ramasser les —, rumesclea (a.); qui ramasse les 
—, rumescle (a.). 
 
BALBUTIE, f. tartalhaje, lalejaje. 
 
BALBUTIEMENT, m. balbucia, barbouti[no]men. 
 
BALBUTIER, a. balbucia, balb[o]utí, barbouti[na], balbuseja (l.), brigadeleja, bretouneja, 



vacilha, laleja, tartalha. 
 
BALBUTIEUR, adj. barboutinaire, balbuciaire, bret[ounié], brigadel. 
 
BALBUZARD, m. (omit.) tararas, aiglo bouscatiero, gal pesquié. 
 
BALCON, m. pountin, bescaume, bar.dat, balcoun; (au théâtre), balen. 
 
BALDAQUIN, m. baldaquin. 
 
BALDINGÈRE, f. (bot.) grame-riban. 
 
BALEINE, f. baleno; — mâle, balenas. 
 
BALEINÉ, adj. balenat. 
 
BALEINEAU, m. balenat, balenoun, baleneto. 
 
BALEINIER, m. balenié. 
 
BALEINIÈRE, f. baleniero. 
 
BALENAS, m. balenas. 
 
BALÈVRE, f. (archit.) ressaut. 
 
BÂLI, m. balí. 
 
BALISAGE, m. balisaje. 
 
BALISE, f. (mar.) bago, gavitel, panassel. 
 
BALISE, f. (bot.) baliso. 
 
BALISEMENT, m. gavitelaje. 
 
BALISER, a. gavitela, balisa, panassela. 
 
BALISEUR, m. gavitelaire. 
 
BALISIER, m. (bot.) erbo des capelets, balisié. 
 
BALISTE, f. (antiq.) balisto; — (icht.), peis balestro, peis d'Americo, fanfre. 
 
BALISTIQUE, adj. balistic. 
 
BALIVAGE, m. balivaje. 
 
BALIVEAU, m. agachoun, gacholo, plansard, pi[e]lo, balivèu, alitèu (toul.), pejou (auv.), 
cassenat, cassiero. 
 
BALIVERNE, f. bajaulo, talounado, sinseringalho, coco, bambualho, bamboio, chaucholo, arudro 



(var.); conter des —, balha la gaubiasso (g.); conteur de —, envento-boulofos. 
 
BALIVERNER, n. bajaula, babioula, bachiqueleja. 
 
BALLADE, f. balado. 
 
BALLAN, m. (icht.) lucresso. 
 
BALLANT, adj. les bras —, bras secoudent, lous bras brandant, balin e balan, ba[la]lin-ba[la]lan, 
balandrin-balandran, [ba]darin - [ba]daran; il va les —, sous bras van brandin-brandan. 
 
BALLAST, m. balastre, trissat, reblarié. 
 
BALLASTAGE, m. reblaje. 
 
BALLE, f. (du grain) bou[lo]fo, balofo, bofo (quer.), bolbo (l.), bolo (g.), bolmo (rouer.), balo, 
balachun, balai, baralh, brou (for.), bourrié (d.), cais, capel, chaplun, espoulsaduro, margoun, 
raspalh, ventelo, ventun, pouls, poussís, poup (b.), primopous f., palhoco, pelhoun, abet[s], [d]acs 
m. pl., ats (rouer.); fuelho (de maïs). — (jeu), peloto, palmo, gounfleto; jeu de la — empoisonnée, 
joc des trauquets; arrêter la —, aqueta; renvoi de la —, aquet; il a bien renvoyé la —, a fach un bel 
aquet; enfant de la —, enfant de la maniclo; — de plomb, ploumbado, pruno, siblarelo (fam.); ôter 
la — d'un fusil, desbala un fusilh; — (paquet), saco (de laine), boulso (de garance), clujal (de 
céréale). 
 
BALLER, n. (vieux) bala. 
 
BALLET, n. balet. 
 
BALLON, m. (mar.) baloun; (sphère) baloun, globe, boufigoun; lancer un —, fa partí un baloun. 
 
BALLONNEMENT, m. balounomen, gounflije, gounfleso (d.). 
 
BALLONNNER, a. balouna, ouira. 
 
BALLONNIER, m. balounié. 
 
BALLOT, m. balounado, balot, fais, matau, coumbo (de chanvre, for.). 
 
BALLOTE, f. (bot.) baloto. 
 
BALLOTIN, m. balilhoun, baloutin. 
 
BALLOTINE, f. (cuis.) baboto [de car]. 
 
BALLOTTADE, f. (man.) baloutado. 
 
BALLOTTAGE, m. baloutaje. 
 
BALLOTTE, f. (vieux) baloto. 
 
BALLOTTEMENT, m. baloutomen. 
 



BALLOTTER, a. (empaqueter) balouta; — (agiter), vougueja, trebimba, pouteja, cardoussa, 
bourroumbeja (b.), balounta (pr.). 
 
BALME, f. balmo. 
 
BALOISE, f. (bot.) baleso. 
 
BALOURD, adj. balourd, falourd, balori (d.), balóusso f., peitra (d.), toumbo-mourgos. 
 
BALOURDISE, f. balourdarié, balourd[is]o, coutralado, coutraliso, favouio, falibourdo (d.), 
baudrano, bestiassado, dassarié, pabianado (rouer.); avec —, à la balourdo. 
 
BALSAMIER, m. (bot.) balsamié. 
 
BALSAMIFÈRE, adj. balsamifer. 
 
BALSAMINE, f. balsamino. 
 
BALSAMIQUE, adj. balsamic, estaurant. 
 
BALSAMITE, f. (bot.) balsamito. 
 
BALUSTRADE, f. barando, balustrado, relieje (dans une église). 
 
BALUSTRE, m. balustre, cledat, esparroun, pistoun. 
 
BALUSTRER, a. embalustra, cleda.  
 
BALZAN, adj. pè-blanc, pè-bau (b.).  
 
BALZANE, f. balzano. 
 
BAMBIN, m. nistoun, menut, bambin, parviot, mossi, droulounet, droulilhoun, gaudufet, gaudufle 
(g.), petoulin; babi (mépris). 
 
BAMBOCHADE, f. bambouchado. 
 
BAMBOCHE, f. bambocho, boumboti, bouserlet, cagarocho, dardano (l.), feretra (toul.). 
 
BAMBOCHER, n. bambouch[ej]a, bamboussa (l.). 
 
BAMBOCHEUR, m. galo-bon-tems, coucho-tard, truco-taulo, pico-taulié, pico-taupeto. 
 
BAMBOU, m. bambou. 
 
BAN, m. band; convoquer le — et l'arrière —, crida band e reire-band; — de mariage, 
[a]nouncios, cridos, f. pl.; publier les —, fa las cridos, crida —, tira lous anouncis, dire las 
anouncios, cabussa de novis, banta (g.); je vous prie de publier nos —, vous pregui de nous 
publica; on a publié leurs — en chaire, lous an bandits de la cadiero; publier les — de vendange, 
crida las vendemios. 
 
BANAL, adj. bandié, coumun; four —, four bana[re]l. 



 
BANALEMENT, adv. banalomen. 
 
BANALITÉ, f. banalitat. 
 
BANANE, f. banano. 
 
BANANERIE, f. bananarié. 
 
BANANIER, m. bananié. 
 
BANAT, m. banat. 
 
BANC, m. banc[al]; (dimin.) bancoun, bancairoun, bancilhoun; assèti; — à dossier, archibanc, 
banc doursié; — de pierre, peiral, peiroun, banquet, merlet, taulié; — d'une barque, esquipot, tosto 
(g.); — de galère, brancado; charge d'un —, bancado; les — d'une église, la bancarié d'uno gleiso; 
— de laveuse, banco, batedou, lavadou, taulot (b.), troupesso (gui.); — de rochers, embancado; — 
de sable, barro[un], barralhoun, tes, tei, tèu (l.), tach (bord.); — de sable découvert, seco; — de 
vase, coutet; — d'argile, malh, mato; de poissons, ardado, ardal, boulhoun. 
 
BANCAL, adj. bancal, cambo-de-banc, cambo de pastiero, bistort, brescambilh, truco-jeinoulhs, 
chambard, chambilho; il est —, a sas cambos coumo un fourcat. 
 
BANCAL, m. (armur.) bancal. 
 
BANCO, adv. banco. 
 
BANCROCHE, adj. cambitort, camotors (g.), escambitournat, tort, garrel, troussat, embigoussat, 
entrepachat, escarculhat. 
 
BANDAGE, m. bendaje, bandaje, cint, plato (d'une roue). 
 
BANDAGISTE, m. bendajisto. 
 
BANDE, f. bendo, listo, cencho, troussadero (b.), fringo; naulo (b.), galato (d'une roue), [subre-
]liame (d'un maillot), [a]blesto (d'une coiffe); — plissée, avansomen; — plate, passo; — de terre, 
tiero, vergat (gui.), faissolo (l.); — (troupe), chourmo, coulado, ardado, ardeu (b.), bando, bandol 
(g.), basto (gui.), sor[o] f. (var.), esclapo, courrobi (g., en m. part); — joyeuse, fandango; — de 
fainéants, safraniero; par —, en bando, á floto. 
 
BANDEAU, m. bendel, bendoun, frountiero, plecho[un]; — pour les yeux, clucos, plegos, f. pl.; 
couvrir d'un —, bendela; le tête couverte d'un —, la testo embandaiado (pr.); avoir un — devant les 
yeux, avé de rantelo davans lous uelhs. 
 
BANDELETTE, f. bendelet, veto, estaqueto, cencho; — d'enfant, cimousso. 
 
BANDER, a. embendela, benda, empat[oun]a, plecha, [en]fata (l.); [a]tesa, cluca, (les yeux); 
encourda (un arc); naula (une roue, b.). 
 
BANDEREAU, m. bendeiroun. 
 
BANDEROLE, f. bandeireto, bandeiroun, fringo. 



 
BANDEROLÉ, adj. embandeirat. 
 
BANDEUR, m. bendaire. 
 
BANDIÈRE, f. bandiero. 
 
BANDINGUE, f. (pêche) bandenco. 
 
BANDIT, m. bandit, leventi; — piémontais, barbet; les —, la banditalho. 
 
BANDOIR, m. bendaire. 
 
BANDO[U]LIER, m. bandoulié. 
 
BANDOULIÈRE, f. bandouliero; en —, en —, en bricolo, en escarselo. 
 
BANDURE, f. (bot.) banduro. 
 
BANIANS, m. pl. banians. 
 
BANK-NOTE, f. banco-noto. 
 
BANLIEUE, f. gardiaje, de[t]s m., vesinanso, banlego, reculhido (b.). 
 
BANNE, f. banasto, bouirel, desc, beño, coumporto, pantano, vano; — (bâche), tendo[ulet]; 
transporter dans des —, banasteja. 
 
BANNEAU, m. banastoun, beñoun, descoun, couquinet (d.). 
 
BANNER, a. tenda. 
 
BANNERET, m. banarel, barnè (b.).  
 
BANNETON, m. banastoun, palhououn, palhou set, palhassado, minero (gui.). 
 
BANNETTE, f. banasteto, desqueto, banelo. 
 
BANNIÈRE, f. bandiero, brandoun. 
 
BANNIR, a. [em]bandi, foro-bandi. 
 
BANNISSABLE, adj. bandissable. 
 
BANNISSEMENT, m. band[imen]. 
 
BANQUE, f. banco. 
 
BANQUEROUTE, f. banco-routo, quinquinelo, estoufado, charalla (agd.). 
 
BANQUEROUTIER, m. banco-routié, quinquinelaire, safranié. 
 



BANQUET, m. banquet, taulejado; le — de la vie, lou tabla de la vido. 
 
BANQUETER, n. banquet[ej[a, tauleja, pasteja (niç.). 
 
BANQUETEUR, m. banquetaire, taulejaire. 
 
BANQUETTE, f. banqueto. 
 
BANQUIER, m. banquié, taulié; (au jeu), talhaire. 
 
BANQUISE, f. (mar.) banquiso. 
 
BANQUISTE, m. banquisto, m. 
 
BANS, m. pl. (chasse) nis de chin. 
 
BANVIN, m. band de vin. 
 
BAOBAB, m. baoubab. 
 
BAPTÊME, m. batejat, batejomen, batisme; bonnet pour —, berro batouiro (a.); les gens d'un —, 
lou coumairaje; être d'un —, estre de capel, fa couifo; fêtes d'un —, batejalhos, filhoulaje, batisero 
(gui.), batejóu (b.); fêter le — d'un enfant, fa lous boutels á un enfant. 
 
BAPTISER, a. bateja, batia (g.), crestiana; enfant qu'on —, batejoun; il a été — au désert, es estat 
batejat sout un cade. 
 
BAPTISEUR, m. batejaire. 
 
BAPTISMAL, adj. batismal; les fonts —, lous sants fonts; eau —, aigo sacramentado. 
 
BAPTISTAIRE, adj. batejadou, batiadè (g.), batistari (b.). 
 
BAPTISTÈRE, m. batistèri, batejado. 
 
BAQUET, m. bac, bachas, bachoun, baquet, bacelo, bachero (b.), barquet, broc, grasal, gatoun, 
gaveto, bañoun, tineto, lavo-pè, balhot, tueilo, banato (d.), bajar (g.), barnigau (pr.); — à 
vendange, cournut, cournudoun, bastot (g.), selhot (g.), badinoun, recebedouiro, sagamo[un], sous-
tino f.; — de moulin, barrieloun; — de boulanger, rousié; — de savetier, baquet de siensi; — de 
cuisine, tineto. 
 
BAQUETURES, f. pl. escoulino, escourilh (a.). 
 
BAR, m. (icht.) picato. 
 
BARACAN, m. barracan. 
 
BARAGOUIN, m. bargouïn, parerga, biscabarro m. (lim.). 
 
BARAGOUINAGE, m. bargouïnaje. 
 
BARAGOUINER, a. bargouïna, entre-fourca. 



 
BARAGOUINEUR, m. bargouïnaire. 
 
BARALIPTON, m. baralipton. 
 
BARAQUE, f. barraco, baito, cabano, escapito (a.), boutigolo, gourbí, barraquin (d'un camp); 
tenir une —, leva cabano. 
 
BARAQUEMENT, m. barracaje, barracomen, cabanaje, cabanarié. 
 
BARAQUER, a. barraca. 
 
BARATERIE, f. barratarié, sandebarat. 
 
BARATHRE, m. baratre. 
 
BARATTAGE, m. batouirejaje. 
 
BARATTE, f. batouiro, burrie[ro], barrielo, barato, leroun (g.), burí (for.), bouderè (b.). 
 
BARATTER, a. batouireja; — (fig.) bressa. 
 
BARBACANE, f. barbo-cano, arquiero, aiguiero. 
 
BARBACOLE, m. barbacolo, m. 
 
BARBARA, m. barbara. 
 
BARBARE, adj. barbar[e], marabout inv. 
 
BARBARÉE, f. (bot.) erbo de Santo Barbo, — del carpentié, cassouleto jauno, rimat, gras-
cap[oun]. 
 
BARBAREMENT, adv. barbaromen. 
 
BARBARESQUE, adj. barbaresc, barbarin. 
 
BARBARIE, f. barbarié. 
 
BARBARISER, a. barbarisa. 
 
BARBARISME, m. barbarisme, estroupiaduro. 
 
BARBE, f. barbo; — d'animaux, bouchet, bouchi[li] (rouer.), bouchino, pouchingo; — de plume, 
pelechoun; — des céréales, barboulo, barboulh, barbeno, cais, aresto; — épaisse, barbo forto; — 
clair-semée, barbo de jardinié; — hérissée, barbo espeloufido, — rufo, — fourcudo; avoir de la —, 
avé de peu souto lou nas (fam.); prendre de la —, metre de barbo; laisser croître sa —, se laissa la 
barbo; faire la —, barb[ej]a; quel est le prix d'une —, cant costo lou barbejaje; plat à —, plat 
barbié; qui a la — grise, barbo-gris; qui a la — gelée, barbo-jelat; rire dans sa —, rire souto nas; à 
—, souto soun moustacho; — de capucin (bot.), erbo —, barbo de capouchin; — de coq, barbolo, 
cravato; — de moine (bot.), pel-de-damo. 
 



BARBE, m. barbarin, barbo m. 
 
BARBÉ, adj. (blas.) barbat; — (bot.) barbat. 
 
BARBEAU, m. (icht.) barbut, barbus, barbel, turgan; — (bot.), barbudo, barbot, ambreto, 
especio, doussaño, lengo-de-cat. 
 
BARBE-DE-BOUC, f. (bot.) barbo-bouc f., bouchin-barbo, bouchierolo, bouchigas, bochi, corno-
bouc, barbo-de-menoun, sarsific, becudo, coucourel. 
 
BARBELÉ, adj. barboulous, barbelat, barbenous. 
 
BARBELET, m. (icht.) moulard. 
 
BARBERIE, f. barbarié, rasarié. 
 
BARBERON, m. (bot.) sarsific. 
 
BARBET, m. barbet, chin canard, barbocho, m. (pr.). 
 
BARBETTE, f. barbeto; bavarelo (de religieuse). 
 
BARBEYER, n. (mar.) frapeja, flapeja (bord.). 
 
BARBICHE, f. barbicho, barbilhoun, barbichot (b.). 
 
BARBICHE, m. barbocho, barbasso, m. 
 
BARBICHET, m. barbouchoun. 
 
BARBICHON, m. barbilhoun. 
 
BARBIER, m. barbié, barbejaire, raso-fin, rasaire; mauvais —, barbeirol, barbeiroun; chez le —, 
à la barbo; état de —, barbarié; — (icht.), castañolo das roujos. 
 
BARBIFÈRE, adj. barbifer, porto-barbo. 
 
BARBIFIER, a. barbeja; barbier barbifiant, barbè barbi-barbant (b.). 
 
BARBILLE, f. barbilho. 
 
BARBILLON, m. barbilhoun, rebarbel (d'un hameçon); — (icht.), barbilhat. 
 
BARBITON, m. barbiton. 
 
BARBON, m. barban, barboun, barbo-blanc, barbochi; vieux —, barbacan; — stupide, barbo 
d'ase; — (bot.), sauno-garri, brusti f. (pr.). 
 
BARBOTAGE, m. barboutage, gaboulhage. 
 
BARBOTE, f. (icht.) barbot, m. 
 



BARBOTEMENT, m. gafoulhomen. 
 
BARBOTER, n. gaboulha, gafoulha, barbouta, aigasseja, bachassa, barboutina, pautassia, 
pescoulha (rouer.), chourilha (gui.), baca (dans l'auge); bagouta (en parlant, b.). 
 
BARBOTEUR, adj. gafoulhoun, pesco-gaulho, aigassejaire, bacaire, boulharqo m. (rouer.); — m. 
(ornit.), barboutaire, barbataire. 
 
BARBOTEUSE, f. gafoulhas, m. 
 
BARBOTIÈRE, f. gafoulhun. 
 
BARBOTINE, f. [grano-]barboutino. 
 
BARBOUILLAGE, m. mascaraje, barboulhaje, barboulhado, barboulhomen, bochi, 
camalhaduro. 
 
BARBOUILLÉ, adj. bouchard[at], boucharcat, abouchardit (cév.) bacous, brautous (g.) bourret, 
moustous, moustinous (g.), mascarous. 
 
BARBOUILLER, a. boucharda, embouchardí, barboulha, bardoulha, bargalha, bachoulha (d.), 
barboucha (d.), embachousa (d.), emberlifa (a.), mascara, mourralha, mousteja, moustacha, 
marreleja (pr.); — le visage avec du raisin, fa lou mourre de vendemio. 
 
BARBOUILLEUR, m. barboulhaire, bourboulhaire. 
 
BARBOUILLON, m. mascaraire. 
 
BARBU, adj. barbut, barb[ej]at, abarbassit; barbelat, balut (lim.); petit homme —, barbilhot, 
barbocho m., barbansoun (lim.). 
 
BARBUE, f. (ich.) romb. 
 
BARCALON, m. barcaloun. 
 
BARCAROLLE, f. barqueirolo, barcarelo. 
 
BARCELONNETTE, f. bressouleto, bressolo. 
 
BARD, m. baiard[o], bajard, ausseloun, embalas. 
 
BARDACHE, f. (t. injur.) bardacho m. 
 
BARDANE, f. (bot.) [a]lapas, [la]parasso, lampourdié, tiro-peu, bardano, patalofo, patís, 
para[d]ras, erbo del jaunije, caulet d'ase, gafarot, boulhoun-negre; terrain où croît la —, terren 
lapassous; graine de —, pesoulh; fruit de la —, lapassoun, lampourdo, lapuc (g.), chin, arrapo-pel; 
fleur de la —, gafet, gahou (b.). 
 
BARDE, f. (selle) [au]bardo; (cuis.) platino. 
 
BARDE, m. barde. 
 



BARDEAU, m. bardot, arredje (b.). 
 
BARDÉE, f. baiardat, baiardado. 
 
BARDELLE, f. bastiero, selo-bardo, bardel[o], bardino, panel. 
 
BARDER, a. barda, platina (cuis.). 
 
BARDEUR, m. baiardié. 
 
BARDIS, m. (mar.) bardís. 
 
BARDIT, m. bardit. 
 
BARDOT, m. bardot, bardoun. 
 
BARÈGE, m. barejo, m. 
 
BARÊME, m. barremo, m. 
 
BARGE, f. (ornit.) becassin cendrous, — rous, becasso de mar, — d'Irlando, becarut, belaire, 
sourdo, veto-veto, charloutino cendrouso, bulo (l.). 
 
BARGUIGNAGE, m. bargañaje, batalhaje, garguilh, gamachado. 
 
BARGUIGNER, n. bargaña, gamacha, gasilha, chipouta, chichouneja. 
 
BARGUIGNEUR, m. bargañaire, batalhaire, gasilhaire, chipoutaire, capusaire, chichounejaire, 
patet, patoun, pacheio (femme). 
 
BARIGEL, m. barijel. 
 
BARIGOULE, f. (bot.) berigoulo. 
 
BARIL, m. barrilh, barralh, barrielo barric, bouterlo, bouto (a.), boulet (rouer.), pipot; un — 
d'eau-de-vie, un barricounat d'aigo-ardent; transporter dans un —, barralheja; qui transporte dans 
un —, barralhejaire, barralhié; transport —, barralhejaje; en forme de —, barralenc. 
 
BARILLAGE, m. barrilhaje, barralhaje. 
 
BARILLARD, m. (mar.) boutié. 
 
BARILLE, f. (bot.) barilho. 
 
BARILLERIE, f. barralharié. 
 
BARILLET, m. barral[h]et, barrilhet, barricot, bouteto, bousso (auv.). 
 
BARILLON, m. barricoutet, barricoutoun. 
 
BARIOLAGE, m. bariouladuro, tasseladuro, gambetadaro, fringalh (b.). 
 



BARIOLÉ, adj. asani-o, margalhat, vergat, pintourlat de coulous (b.), pard (b.). 
 
BARIOLER, a. barra, barrioula, b[ar]racana, bimboula (d.), baricoula (d.), biscobara (bl.), 
gambeta (une houpe), fringalha (b.). 
 
BARISEL, m. barijel. 
 
BARIUM, m. barion. 
 
BARKHAUSIE, f. (bot.) mourre[pelous], mourre-pourcin. 
 
BARLONG, adj. bierlong, pendoulié, couioul (fam.); être —, bierlounga. 
 
BARNABITE, m. barnabisto, m. 
 
BARNACHE et Barnacle, m. (ornit.) bournasso, brimasso, f. 
 
BAROCO, m. barocó. 
 
BAROMÈTRE, m. baroumetre. 
 
BAROMÉTRIQUE, adj. baroumetric. 
 
BARON, m. baroun, barounaje (coll.); titre de —, barounat; faire le —, barouneja. 
 
BARONNAGE, m. bar[ou]naje. 
 
BARONNE, f. barouno, barounesso. 
 
BARONNET, m. barounet. 
 
BARONNETTE, f. barouneto. 
 
BARONNIAL, adj. barounenc. 
 
BARONNIE, f. barounié. 
 
BAROQUE, adj. barroc-o, barrauc (bay.). 
 
BAROSCOPE, m. barouscopi. 
 
BARQUE, f. barco, bachel (g.), sapino, sapantin (gir.), gourso (m.), gato (roussil.), courrèu 
(bord.), nego-fol (g.), beto, marinié; réunion de —, barcarés; vieille —, rato malo; la — à Caron, 
lou negre trepadou; conduire une —, barqueja; geindre comme une vieille —, rena coume un vielh 
pountoun; ce soulier est une —, aquel soulié es de basacle, — de chaboupo, — de gandolo. 
 
BARQUÉE, f. barcado, barquetado. 
 
BARQUEROLLE, f. (mar.) barquilhoun, barqueirolo, barcarelo (l.), barcot. 
 
BARQUETTE, f. barquet[o]. 
 



BARRAGE, m. barraje, barrado, paissiero, tanco, tarido, estanc[o], rebouto; droit de —, dret de 
barro. 
 
BARRAGER, m. barrajié. 
 
BARRE, f. barro; — d'une porte, trebarro, barrié, barradouiro, flau, [res]tanco, tancadou, 
tampadou, tampo; — de pressoir, ga[da]fo, quichaire, tapoun (for.); — de savonnier, matras; — de 
tonneau, porto-founs; — de cloche, bras; — à décharger, viradou, talabardou (d.); — de moulin, 
broco; — de gouvernail, manche, ourjau, palot (b.); — de fer, bilhard (marine); — de nougat, 
cabiroun; — de nuages, reisso, emparo; coups de —, barrado; — (jeu), barros, barri, carriero-
veiriero. 
 
BARREAU, m. barr[anc]oun, barrel, esparrou (b.), vergan (en bois), barcloun (d'échelle, g.), 
espigoun (de chaise), cledan (de claie); fenêtre à —, fenestro barrado. 
 
BARRÉOLES, f. pl. barrolos. 
 
BARRER, a. [a]barra, trebarra (la porte). 
 
BARRETTADE, f. barretado. 
 
BARRETTE, f. barreto. 
 
BARRICADE, f. barricado, barricalh (b.). 
 
BARRICADER, a. barrica[da]. 
 
BARRIÈRE, f. barraduro, barradis[so], barriero, barañado, barano (b.), retenadou, retenalh, 
clastro (g.), dassi (d'octroi, niç.); — (fig.), repoumpèu (niç.). 
 
BARRIQUE, f. barrico, bouto. 
 
BARRIR, n. barrí. 
 
BARRIT, m. barrit. 
 
BARS, m. (icht.) picato, pigo (b.). 
 
BARTAVELLE, f. bartavelo, jivaudano. 
 
BARYMÉTRIE, f. barimetrío. 
 
BARYTE, f. barito. 
 
BARYTON, m. baritoun; chanter en —, baritouneja. 
 
BARYUM, m. barion. 
 
BAS, m. (vêtement) [de]bas, debach (g.), basse (m.), bas de caussos (gui.), chausso (bl.); — à 
étrier, bas [d']estriu; mettre ses —, carga sous debas; marchand de —, debassaire; faire des — au 
métier, branda Nicoulau; — bleu, letrudo, femo que parlo latin. 
 



BAS, adj. bas-so, bach (g.), baich (b.), case (lim.); assez —, basset; —, bassas; la tête —, lou cap 
toumbat, ente cap bat (g.), teste souto; l'oreille —, l'aurelho endavalado; mer —, mar semo; 
sentiment —, pichoun sentimen; qui a la vue —, le cœur —, bas de visto, — de sentimen. 
 
BAS, adv. bas; en —, [ad]aval, a[i]ssaval, daval, debas, debat (g.), [á] cap bat (g. b.), cambal 
(cast.); à —, á bassac; à —!, foro!, avalisco!; mettre à —, de-baissa, jita al sol; mettre — les 
armes, bouta las armos á bas; mettre — toute honte, vira la vergouño darrié lou coutet; habit —! 
foro vesto!; jeter —, ficha cap-bal; tomber du haut en — du rocher, toumba cap-bal la roco; tout —
, tout basset, bassetomen; quelqu'un m'a dit tout —, calcun m'a souflat; parler —, parla siau, — 
pichot (d.) 
 
BAS, m. [en-]bas, en-bat (g.), de bas, dessout[o], decabens (g.); founso (d'un arbre), barbo (du 
menton); au — de, cap bat lou (b.), cap-bat [de] (g. b.); en —, á l'en-bas, en jou[s]t; d'en —, [de] 
per de bas, de [de] bas; à — le tyran!, foro tirant!, viro tiran!; aller par haut et par —, ana d'aut e 
de bas; le baril est au —, la tino coumenso á dire de noun (fam.). 
 
BASALTE, m. basalt[e]. 
 
BASALTIFORME, adj. basaltiformo. 
 
BASALTIQUE, adj. basaltic. 
 
BASANE, f. basano, aludo (vieux b.).  
 
BASANÉ, adj. abasanit, brunas. 
 
BASANER, a. basana. 
 
BAS-BRETON, m. lou parla bretounenc. 
 
BASCULE, f. cap-levo, calleu m. (l.), co-levo, banc-levo, toumbo-levo, trabuquet, basso-culo; — 
de comptoir, clapet; — d'un puits, barrié, balandro, velié, cigoño, poulejo, man-levo; mouvement 
de —, levo-baisso m.; faire —, fa bidosso. 
 
BASCULER, n. cap-leva, co-leva, banc-leva, man-leva. 
 
BAS-DESSUS, m. (mus.) bas-dessus.  
 
BASE, f. baso; large de —, grand d'assieto; — (gramm.) clau f.; — (chimie) mourdent. 
 
BASELLE, f. (bot.) baselo. 
 
BASER, a. basa. 
 
BAS-FOND, m. baiss[ur]o, ba[i]ssiero, baissau, cap-bal, [a]capbat (g. b.), canval[h] (l.), valado, 
founzal, founso, boujal, peirol, conco, cros, coulino, terro negadisso, endins (lim.). 
 
BASICITÉ, f. mourdent. 
 
BASILAIRE, adj. (anat.) basenc. 
 
BASILE, m. (menuis.) basili. 



 
BASILIC, m. (bot.) basile, basili (g.), baselic, b[el]aricot, balicot, [al] fasego; — (ins.) baselic. 
 
BASILICON, m. basilicon, enguent baselic. 
 
BASILIQUE, adj. (anat.) basilic; — f. basilico; — f. pl. (jur.) basilicos. 
 
BASIN, m. basin. 
 
BASIQUE, adj. (chim.) basic. 
 
BAS-MÂT, m. bas-mast. 
 
BASOCHE, f. besocho, bedocho. 
 
BASOCHIEN, adj. besouchenc. 
 
BASQUE, m. basco, au fém. basqueto; le pays —, lou Bascouat (b.); — f. panel, basto, tac[h]eto, 
gaubi, pandot (b.). 
 
BASQUINE, f. droulet. 
 
BAS-RELIEF, m. bas-relèu. 
 
BASSE, f. (mus.) basso; chanter la —, tirassa la coumodo (burl.); — (mar.) basssiero, soumalh. 
 
BASSE-CONTRE, f. basso-contro. 
 
BASSE-COUR, f. air[i]al, escour m., basso-cour, palhé, pati, poulassarié, voulalhiero, peirat (g.), 
peirié (hl.), so m. (b.), parguío (g. b.). 
 
BASSE-COURIER, m. basso-courié.  
 
BASSE-FOSSE, f. croutoun, carce. 
 
BASSE-LISSE, f. basso-lisso. 
 
BASSEMENT, adv. bassomen. 
 
BASSER, a. (techn.) empesa, encadaissa. 
 
BASSESSE, f. bassesso, emba[i]ssado.  
 
BASSET, m. basset, chin rabasset, biscoudet (b.). 
 
BASSE-TAILLE, f. basso-talho. 
 
BASSETTE, f. (jeu) basseto. 
 
BASSE-VOILE, f. basso-velo. 
 
BASSIER, m. baissiero. 



 
BASSIN, m. bacin, barquil, barquin (g.), bachas, bachal (cast.), tampo, nai[s], leveit (queir.); — à 
queue, pour malades, cassouleto, cassouloun, terrino, aisino basso; — de fontaine, tino; — d'un 
fleuve, couliero, ribiero; — à bains, bañiu; — à sangsues, barralh; — de chaux éteinte, rodo; — de 
balance, coupo; — d'église, plat; cracher au —, cracha al bacinet. 
 
BASSINAGE, m. bacinaje. 
 
BASSINE, f. bacino, counquet. 
 
BASSINÉE, f. bacinado. 
 
BASSINEMENT, m. bacinomen. 
 
BASSINER, a. bacina, estubassa, calfa (le lit), soupeja (une plaie). 
 
BASSINET, m. bacinet, crasset, (de lampe); — (bot.), bacineto, pauto-loubo, mal-d'uelhs. 
 
BASSINOIRE, f. [es]caufo-liech, boufo-liech, escaufadou. 
 
BASSISTE, m. (mus.) bassisto, m. 
 
BASSON, m. bassoun; joueur de —, bassounié. 
 
BASTANT, adj. bastant. 
 
BASTE! int. basto!; — m. basto, m. 
 
BASTERNE, f. (ant.) basterno. 
 
BASTIDE, f. bastido. 
 
BASTILLE, f. bastilho. 
 
BASTILLÉ, adj. (blas.) bastilhat. 
 
BASTINGAGE, m. (mar.) bastengaje, batalholo. 
 
BASTINGUE, f. batengo. 
 
BASTINGUER, a. bastenga; se —, s'empalheta. 
 
BASTION, m. bestour[re] f., bastioun. 
 
BASTIONNER, a. bastiouna. 
 
BASTISSAGE, m. (chapel.) bastissaje. 
 
BASTISSEUSE, f. batisserelo. 
 
BASTONNADE, f. bastounado, caloussado, mautiduro. 
 



BASTRINGUE, f. bastrengo, bal de la croutolo, salo-patar f. (bit.). 
 
BASTUDE, f. bastudo. 
 
BAS-VENTRE, m. bas-ventre, petit-ventre. 
 
BAT, m. (icht.) bat. 
 
BÂT, m. bast, basteiro (d.), bard[oun], aubardo;cheval de —, bastié; porter le —, basteja; le — va 
bien, bastejo ben; où le — le blesse, ounte lou bast lou maco, — lou cacho, — li coui, ount la 
courrejo lou maco. 
 
BATACLAN, m. basacle, baticolo, bataclan, baüt, barrountaje (d.). 
 
BATAILLE, f. batalho, batesto; champ de —, prat batalhié; cheval de —, chival d'armado; — 
rangée, batalho campau; (jeu de cartes), espital. 
 
BATAILLER, n. batalha. 
 
BATAILLEUR, m. batalhous, batalhard, batalhaire, cerco-garroulho, arpalhan, floucaran. 
 
BATAILLON, m. batalhoun. 
 
BÂTARD, adj. bastard, bouscas, bousquin, campís, dounat, bord (g.); massan (fruit), massanié 
(arbre); — m. (illégitime) enfant de res, — de luno, — d'un pauc cadun, bourdat (b.), cop d'asard 
(fam.); race de —, bastardumi (b.). 
 
BÂTARDE, f. bastardo. 
 
BÂTARDEAU, m. bastardel, bardèu, bardoc, barrado, panié, quivèu, resclauso, boundo, bistoudo 
(d.). 
 
BÂTARDEMENT, adv. bastardomen. 
 
BÂTARDIÈRE, f. bastardiero. 
 
BÂTARDISE, f. bastardije, bourdeirío (b.). 
 
BATAVIQUE, adj. batavic. 
 
BÂTÉ, adj. bastejat, bastejaire; c'est un âne —, es un ase cap e tout, — ase caussat, — ase sardin. 
 
BATEAU, m. batel, barco, bot (gir.), galup[o] (gui.), gabarrot[o] (g.), naussou, savego, [eis]saugo, 
bióu, mourre-de-porc (l.), chalibardoun (bay.), entremalhado (à trémail); — à vapeur, barco á 
vapour; — de pêche, barco de pescadou; — à voile latine, barco catalano; — de rivière, filadiero 
(g.); conduire un —, batela; se promener en —, se barqueja; sauter d'un — à l'autre, barqueja. 
 
BATELAGE, m. batelaje, barcaje. 
 
BATELÉE, f. batelado, barcado, barquetado, radelado, vaisselado, carabañado, caramañado; 
(quantité) tabasado, parabastado, estrumpido (gui.). 
 



BATELET, m. barquet, barquilhoun, batelet, vaisselet, betouno, nego-fol. 
 
BATELEUR, m. trepountin, tripoutin, braquetin, bragueti[a]n, braguèti. 
 
BATELIER, m. barqu[et]ié, barquetaire, barquejaire, barqueirol, batelié, pountounié, 
garaboutaire (g.). 
 
BÂTER, a. bast[in]a, basteira, embasta, embard[oun]a, emplastra, aubarda, (b.). 
 
BATHYMÉTRIE, f. batimetrío. 
 
BÂTI, adj. homme bien —, ome ben cou[n]struch, — ben margat; mal —, mal bragat, mau heit 
(b.); solidement —, bastit coume lou pont de Bourdèus; place non —, plasso desbastido; — m. 
(couture), [fiel-]basto f., trabasto. 
 
BÂTIER, m. bastié, bastinaire, bardounié. 
 
BATIFOLAGE, m. fouligaudaje, batifoulaje. 
 
BATIFOLER, n. fouligauda, batifoula, catifoula (g.), broudí (bl.), fa sas cambos de bedigo, sauta 
al capel, trepa emé la brido, — emé lou cabestre. 
 
BATIFOLEUR, m. batifoulaire, catifoulè (g.). 
 
BÂTIMENT, m. bastimen, hustaje (b.). 
 
BÂTINE, f. bastino, bardasso. 
 
BÂTIR, a. bastí; pierre à —, peiro de lèvo; — (couture), cintra —, fiel-basta —, assembla un 
abilhaje. 
 
BATIS, m. (icht.) pelouso. 
 
BÂTISSE, f. bastisso, bastendo; les —, l'oustalamento (rouer.). 
 
BÂTISSEUR, m. bastisseire, bastidou. 
 
BATISTE, f. batisto, teleto. 
 
BÂTON, m. bastoun, broc[o], barrot, barroun, burlet (d.), labi (a.); — pour fermer une porte, 
tampanel, tancot, tancós; — fiché, quilharet, paichet (b.); — pour portoire, semalié; — pour 
suspendre, cambaloun, camba[r]lot (l.); — pour pressoir, barroun, bilhoto; — de montagnard, pal, 
bourdoun (b.), traquè (b.), candèu (pr.); — de râtelier, coustoun; de cire, canoun; — de sucre 
d'orge, cigalo; — crochu, croc, croucarel, baiard; jouer du —, bastouneja, bourdeja; si j'attrape un 
—!, s'aganti un ramalhas!; mener quelqu'un le — haut, mena calcun al bastoun; à — rompus, á 
coutado, á chapoutarié, d'á vegados, tout á tros; un pauc aro, un pauc piei; c'est fait à — rompus, 
acó ‘s de quito-pren. 
 
BÂTONNADE, f. bastounado. 
 
BÂTONNAT, m. bastounat. 
 



BÂTONNER, a. [em]bastouna, barrouna, caloussa, bousa, cambalouneja, escoussouìra, marrela, 
ensardina, espoussa las nieros, douna la brancado; — (régler), barra de liños. 
 
BÂTONNET, m. bastounet, baculoun, busqueto, b[r]ilho, bresque, gourro, lec, [ca]banado, 
bistouquet, bisoc, roustit, belo (d.), sautarel, quilho-la (lim.), requibilé (bl.). 
 
BÂTONNIER, m. bastounié. 
 
BÂTONNISTE, m. bastounisto, bourdejaire. 
 
BATRACHOMYOMACHIE, f. granoulh-rato-machío (burl.). 
 
BATRACIEN, m. grapaudino. 
 
BATTABLE, adj. batable. 
 
BATTAGE, m. bacelaje, batije, barsalh (g.), aclapaje, massaje, escoussuro, pisado (des 
châtaignes); temps du —, batesouns. 
 
BATTANT, m. batalh, matalh; matable (cév.), batarel, picoun, tarabastel (de cloche); mettre un 
—, batalha, matalha; ôter le —, desbatalha, desmatalha; ouvert à deux —, dubert de bat en bat, — 
de bat en goulo, — de band en band, — de land en land (bord.); la porte est ouverte à deux —, la 
porto es á brand. 
 
BATTANT, adj. batent; mener tambour —, mena batent; porte —, porto toumbanto; — neuf, 
flam[e] nóu, flambe nóu, flamben neu (g.). 
 
BATTANT-L'ŒIL, m. batent l'uelh. 
 
BATTE, f. — à beurre, bateiroun, batouiro, batedou[iro], [a]massadou, palo; — à plâtre, pico-
grapo m.; — de jardin, damo, pico-moutos; — d'Arlequin, coustoulo. 
 
BATTÉE, f. batudo, piaño, li[g]asso (de laine). 
 
BA[T]TELÉE, f. batelado. 
 
BATTELLEMENT, m. jenouveso, teule bañat. 
 
BATTEMENT, m. batesoun, batije, patomen, clapadís, chaple (de marteaux), batudo (de mains); 
— de cœur, bate-cor, batedís; leurs — de cœur, lou batre de sous cors; avoir un —, bate-coura. 
 
BATTERIE, f. batarié, fuelho (de fusil); timbalarié, aisinos (de cuisine); — (rixe), batesto, 
batarelo, batedisso, chaupin, espelucho. 
 
BATTEUR, m. bateire, batedou, bacelaire; picañié (de gens), pisaire (de châtaignes), soulatié (de 
blé, rouer.); — en grange, escoussou[iraire], escoussounaire, escoudeire, escoussejaire; il est — à 
la métairie, es á la borio per soulatié; — de buissons, espousso-sebisso; — de pavé, courri[ó]u. 
 
BATTEUSE, f. escoussouiro. 
 
BATTITURE, f. baceladuro. 
 



BATTOIR, m. batedou[iro], batarel, batilhoun (for.), bacel, massarel, massolo, macadou, 
picadou, taparel, pestel, paleto, pícheto (d.), taulot (b.), malhoco (g.), malhet; demoursaire (de 
verrier), bacho (de potier); frapper du —, baceleja. 
 
BATTOLOGIE, f. batouloujío. 
 
BATTOLOGIQUE, adj. batouloujic.  
 
BATTRE, a. batre, esbatre (vieux), pica, bacela, barcela (niç. g.); — doucement, picañ[ej]a; 
varengla (un habit), mass[oul]a, batilhouna (for.) (du linge), entarga (un tapis, var.), drilha, jouga 
(le tambourin); — la caisse, touca del tambour; flajela, escoutí, escouss[oun]a, escouire (d.), [cap-
]escoudre, cap-batre, amoula, (le blé); descrussí, rebardela, (les gerbes); pisa (les châtaignes), 
frusta (la semelle), malha (le fer), mescla (les cartes), aclapa, dama (la terre); bourja, boulzas (l.), 
burga (lim.) (les buissons); — les champs, acampeja; — la campagne (fig.), batre l'estrado, — 
l'antifo, batela (lim.); — l'eau, ressegre-, flajela l'aigo; — l'eau avec un bâton (fig.), fa de traucs en 
terro molo, pista l'aigo en lou mourtié (niç.); se — les flancs, se zouba lous flancs; — sa femme, 
recouneisse la doto (burl.); être battue par son mari, dansa la paisano; se —, faire batalho, 
s'abatalha. — n. bacela, glatí; — fortement, trabatre, poulseja, tabasa; la mer bat, la mar afloco; 
— des ailes, fa l'aleto, secoudre las alos; — des mains, clapa das mans. 
 
BATTU, adj. batedís; chemin —, camin adralhat; vin —, vin gafoulhat; œufs —, batun de meleto; 
œil —, uelh macat, uelh que fai role. 
 
BATTUE, f. batudo; faire une —, cassa á la bourjado. 
 
BATTURE, f. batiduro. 
 
BATZ, m. bats. 
 
BAU, m. (mar.) bau, madié; petit —, barrot, barroutin. 
 
BAUD, m. baut. 
 
BAUDELAIRE, m. badelari. 
 
BAUDER, n. baudí. 
 
BAUDET, m. bourric, bourro m., bourrisco m., baudet, arriat, toundut, ase courral; — de scieur, 
ressadou, crosso, poulino. 
 
BAUDIR, a. et n. baudí. 
 
BAUDOUINER, n. bourrica. 
 
BAUDRIER, m. baudrié, braguié; — d'Orion (astr.), trent, rastel, bastoun de Jan de Milan. 
 
BAUDROIE, f. baudroi m., bugadesso, galanga (cév.). 
 
BAUDRUCHE, f. boufigo; vessie de —, fanal de boufigo. 
 
BAUGE, f. (gîte) jas[sino]; — (maçon.), bard[ís], pastouiro; — (bourbier), souiro; à —, adv. á 
baudre, á boudre. 



 
BAUGUE, f. bauco. 
 
BAUME, f. balmo, baumo. 
 
BAUME, m. balme, baume, baime (l.); fleurer comme —, sentí qu'embaumo, sentí bon coume 
l'aigo-ros. 
 
BAUMIER, m. (bot.) balmié. 
 
BAUQUE, f. bauco, augo. 
 
BAUXITE, f. (minér.) baussito. 
 
BAVARD, adj. bavaire, bavard, batarel, baturel, bachaland (cast.), bagoulant, batalhaire, 
baratolo f. (lim.), bardoulhó f., chapoutié, charraire, chamarot, cascavel, favard, lavassié, laiatié, 
lengard, lengarel, lengo d'aucat, labrard (a.), maissaire, pacholo f., patramand, pibec (tarn.), 
bahurle (b.), bahom (gui.), parlous, parpalhè (g.), lampouinè (b.); grande bavarde, bardoulhasso, 
bregadouiro, cassandrejairo, larico (d.), sibec f. (rouer.). 
 
BAVARDAGE, m. bavardije, barjadis[so], bagoul, baratoulaje, lengatado, maissasso, parpalho 
(rouer.). 
 
BAVARDER, n. bavardeja, barjaca, bagoula, baratouleja, lenga, maissa, parpalega (g.), baratia, 
batana, batareleja, charra, batara (d.), patramandeja, cassandreja (rouer.). 
 
BAVARDERIE, f. bavardarié. 
 
BAVAROISE, f. bavareso. 
 
BAVE, f. bav[adur]o, bavun, grumo, limo (d.); bavarilho (de limaçon); filament de —, 
counjounglo; abondance de —, bavarié. 
 
BAVER, n. baveja, bavarilha, bavasseja; — sur quelqu'un, bavassia calcun; qui — en parlant, 
bavut (l.). 
 
BAVETTE, f. bavarel[o], baviero, baveto, baberou (b.), servietoun; paro-pies, piesso (d'un 
tablier). 
 
BAVEUX, adj. bavassejaire, bav[arilh]ous, bavarel, bavenc; raisin —, rasin lavañat, — lavañous; 
omelette —, meleto limourosouso. 
 
BAVOCHÉ, adj. bavenc. 
 
BAVOCHER, a. bavarilha, bavourleja, bav[al]eja, rebava. 
 
BAVOCHURE, f. bavarilho, rebavaduro. 
 
BAVOIS, m. baviard. 
 
BAVOLET, m. bañoulet[o], pern[et]o, coucaro, rouquet, couifet. 
 



BAVOUER, m. baviard. 
 
BAVURE, f. bavaduro, barbeno. 
 
BAYADÈRE, f. balairo, balarino. 
 
BAYART, m. baiard. 
 
BAYER, n. bada, baulha (a.), badaurela (quer.), duca, jucha (a.), auceleja, gauteja (b.), auchireja 
(gui.); — aux corneilles, bada la figo, — la drajeio, — á la luno, planta de sause. 
 
BAYETTE, f. baieto. 
 
BAYEUR, m. badaire, agachaire, alucaire. 
 
BAYONNETTE, f. baiouneto. 
 
BAZAR, m. basar. 
 
BDELLIUM, m. bedèli. 
 
BÉANT, adj. badant, badiu, badié, abadalhat, abadeirat, esbadarnat; l'enfer —, l'infer tout dubert; 
gueule —, goulo alandado coume un four. 
 
BÉAT, adj. beat, benedit; — m. santoun, pateroun; — f. [pa]langousto (rouer.). 
 
BÉATEMENT, adv. beatomen. 
 
BÉATIFICATION, f. beatificacioun. 
 
BÉATIFIER, a. beatifica, benura. 
 
BÉATIFIQUE, adj. benurant. 
 
BÉATILLES, f. pl. menudalho, beatilho, frechalho, mejino. 
 
BÉATITUDE, f. beatitudo, benuranso. 
 
BEAU, adj. et m. bèl, bèu (pr.), bet, f. bero, pl. m. bes (g. b.), ber (lim.), bei (vel.), biau (d. auv.); 
fin, galant, canet (d.), caün (niç.); (ironiq.) esquerlhe (tarn.); courous (fruit); ma très belle, belasso; 
— homme, bèl tros d'ome; — de visage, ben faciat; ah! le — visage!, la benedicioun de sa caro!; 
tu es — voir, fas gau de veire; être parfaitement —, avé las sèt beutats; faire — mine, fa bèlo; c'est 
du —, es d'acó bèl; les — choses, lou belan; tout y est —, li a tout de bèl; la levée du blé est —, 
lous blats sorton galants; — (du temps), larg, atimbrat; se mettre au —, s'abelí, s'abela; le plus — 
fut que, lou bèl fuguèt que; voir tout en —, veire tout bèl, — tout en bèlo; il en vit de belles, l'aguèt 
bèlo; la donner —, la faire bèlo, la balha cairado; l'échapper —, courre uno bèlo bourrido; il riait 
de plus —, risié que mai; tout —!, de bèl!, pauso!; avoir — dire, avé bèl á dire; vous auriez — lui 
dire, li pourrias dire mai e mai; elle a — faire la rusée, ni per faire la fino; nous aurons — courir, 
en manles courriren (g.); tu as — faire, as bet que hese (b.), times faire (a.), as pas saubi de fa 
(quer.). 
 
BEAUCOUP, adv. moult, mot, much (b.), [de] forso, abord, ben, plan, hero (b.), bravomen, bauren 



(a.), ferme, frem (g.), gandre (l.), gaire (bl.), tout plen, belcop, betcot (b.), grand cop (d.), tant que; 
(m. part.) malomen; de —, de bèl proun, de bero pauso (g.); — d'eau, un abord d'aigo; il y a — 
d'eau, li a d'aigo abord; — d'argent, un gros arjent; — d'années, gandre d'annados (l.); — de 
maisons, fort d'oustaus (b.); — de gens, proun de gens, que noun sai de mounde; y en a-t-il —?, 
an'i' en gaire? (bl.); j'en sais — qui, n'en sabi de bèls que; nous serons —, saren planis (l.); — 
m'ont dit, plasses m'an dit (quer.); un peu et même —, un pauc emai un proun; pleurer —, ploura 
un mouloun; il se fatigue —, se fatigo rede. 
 
BEAU-FILS, m. bèl-filh, filhastre. 
 
BEAU-FRÈRE, m. bèl-fraire, couñat, couñas. 
 
BEAU-PÈRE, m. bèl-paire, pairastre, sogre, suegre (m.); mon — et ma belle-mère, mas bèlos-
jens. 
 
BEAUPRÉ, m. (mar.) bóupret. 
 
BEAU-PRESENT, in. (hort.) belpresent. 
 
BEAUTÉ, f. bele[s]so, beliso, belour, berou (g.), belun (pr.), beutat, bravetat (bl.), poulidour, 
poulidié (cév.), besiaduro (g.); c'est une —, es uno belasso; quelle —!, quet caro d'or!; trouver — 
sur —, trouva poulit subre poulit; qui a perdu sa —, abourrit. 
 
BÉBÉ, m. niní, nené, nenen. 
 
BEC, m. bec, bei (auv.), beit (lim.), pic, peruc (b.), bequilhoun (de cruche), boussoun (d'écuelle), 
fissoun (de vrille), greco, cacaraca (d'une coiffe); coup de —, becado; empreinte d'un —, 
becaduro, pitaduro; qui a bon —, becarut; avoir bon —, avé bèl bec, avé autant de bec coume un 
becassoun; tais ton — (triv.), queso toun bartavé; se prendre de —, s'alenga, se gourja; se défendre 
de — et d'ongles, s'apara coume un cat [de r]evès; tenir quelqu'un le — dans l'eau, fa bada lou 
canelat en calcun. 
 
BÉCABUNGA, m. (bot.) becaboungo. 
 
BÉCARRE, m. (mus.) becarre. 
 
BÉCASSE, f. (ornit.) becasso, bec[ad]o (g.); chasseur de —, becassié; — (icht.), cardelino. 
 
BÉCASSEAU, m. becassoun, becarel, pies; chevalier —, becassin cuu blanc. 
 
BÉCASSIN, m. becassin. 
 
BÉCASSINE, f. becassino, becassin cuu rous, cabreto, cabro-souno, cabro-martino, escarro-bec 
(gui.), endourmidou (rouer.), court (gard.); double —, sourdaco, sourdet, belaire (montp.). 
 
BECCABUNGA, m. (bot.) beca boungo, boulhoun. 
 
BECCARD, m. (icht.) becard. 
 
BEC-CORNU, m. brando-canelo. 
 
BEC-CROISÉ, m. (ornit.) bec-crousat, bec-tort, pesso-pin, pesso-piño. 



 
BEC-D'ÂNE, m. bec-d'aine. 
 
BEC-DE-CANE, m. (chir.) bec-de-cano. 
 
BEC-DE-CORBEAU, m. bec-de-corb. 
 
BEC-DE-CORBIN, m. bec-de-cano. 
 
BEC-DE-CYGNE, m. bec-de-ciune. 
 
BEC-DE-GRUE, f. coupo-voulame, pè-de-perdrís, viroun-vireto. 
 
BEC-DE-LIÈVRE, m. poto-fendudo, bouco-fendudo, poto-de-lèbre. 
 
BEC-D'OISEAU, m. bec-d'aucèl. 
 
BEC-DUR, m. (ornit.) durbec. 
 
BEC-EN-CISEAUX, m. (ornit.) bec-de-cisels. 
 
BEC-FIGUE, m. becafic, beco-figo, pelo-figo, peto-figo (g.), trauco-figo (quer.), firbec (arièg.), fis, 
bouscarlo quinsouniero. 
 
BEC-FIN, m. becafi[n] (g. l.), bec-fin, bouscarlo, bouscarid[et)o, bouscatiero (l.), castañolo, 
mousquetoun (hér.). 
 
BÉCHAMEL, f. bechamel. 
 
BÉCHARU, m. (zool.) becarut. 
 
BÈCHE, f. (ins.) bègue (niç.), fanfaroun, viñogo m. 
 
BÈCHE, f. palo[un], andusac, fourco (l.); — à trois fourchons, trensoun; mauvaise —, casso-
darbouns. 
 
BÊCHEMENT, m. fouire. 
 
BÊCHER, a. paleja, palouna (big.), roumpre, foutcha (g.), houda (bay.), bessa (lim.); — 
imparfaitement, curbecela; — la terre, fouire, fa la grosso (style jovial); terrain bêché, bessadís 
(lim.). 
 
BÊCHETON, m. paloun. 
 
BÊCHETTE, f. paleto. 
 
BÊCHEUR, m. palejaire, bessaire (lim.), houtchadou (b.). 
 
BÉCHIQUE, adj. (méd.) bechic-o. 
 
BÉCOT, m. (ornit.) bourñoun (pr.), auverñassoun (rh.), bouriolo (cév.), becudet (g.), arnepe (gui.). 
 



BECQUE-CORNU, m. brando-canelo, espoulso-aigaño. 
 
BECQUÉE, f. [a]becado, pitado, barbado, acive (d.), perec (b.), peruc (b.). 
 
BECQUETER, a. beca, bequeteja, bequilha, becasseja (rouer.), pita[ssa], picassa, piga, peluca 
(g.), peruca (b.), espigouta (les épis); se —, se fa bequeto. 
 
BECQUILLON, m. bequilhoun. 
 
BÉCU, adj. bec[ar]ut. 
 
BÉCUNE, f. (icht.) bequet, becudo (g.). 
 
BEDAINE, f. boudeno, bedeno, beño[un], bouirel, ventresco, pancarasso, barrico, estuit, mantio, 
ouire, ambano (for.), bousolo (cast.), buerbo (pr.), pamparro (gui.), cougoumas (g.), bout d'oli, 
boujolo (for.), bogo (d.), berdoulho (rouer.), gahoulho (b.). 
 
BEDEAU, m. bastounié, bedel, casso-chin, casso-couquin, coucho-chin. 
 
BÉDEG[U]AR, m. (bot.) bedegar. 
 
BEDON, m. bedoun, bissoun (d.). 
 
BÉDOUIN, m. bedou[v]in. 
 
BÉE, adj. f. badadis-so; gueule —, gorjo badado, — badelho, — drièvo. 
 
BÉE, f. baio. 
 
BÉER, n. bada. 
 
BEFFROI, m. sauvo-terro m., relori (niç.); sonner le —, touca lou señ maje. 
 
BEG, m. bec, bei. 
 
BÉGAUD, adj. badoc-o. 
 
BÉGAI[E]MENT, m. beguejomen, bretounejomen, gaugalho, quequejadís, parla bles. 
 
BÉGAYER, n. begueja, bretouneja, quequeja, clequeja (g. b.), tartalha (niç.); begalheja, begañeja, 
bedousseja, begouleja (a.). 
 
BÉGU, adj. begut, ousten. 
 
BÉGUARD, m. beguin. 
 
BÈGUE, adj. bles-o, bret-o, begoul, begue, begaño, beguejaire, begoulaud (rouer.), bretoun, 
bletoun, bedós-so, balbut, mec-o (g.), quec-o, clec-o (g.), tèque (montalb.), lengo-bourrat, lengo-
trabat (b.), quequejaire. 
 
BÉGUEULE, f. guèlo, cancalo, quicolo, pecolo, pèpi, pachoco, pantoufleto, maioto (rouer.), cuu-
cousit, cuu-cousut, catin farnelo. 



 
BÉGUEULERIE, f. pecoularié. 
 
BÉGUIN, m. beguin[o], barretin, berregin, calot[o], capelet, capelino, capudelo (l.), couifetoun, 
bequí (g.); prendre le —, carga lou beguin. 
 
BÉGUINAGE, m. beguinaje, beatiso.  
 
BÉGUINE, f. beato, beguino, meneto, pecouleo, pepètio, esquichado, sor[re]Cicori. 
 
BÉGUM, m. begom. 
 
BÉHEN, m. (bot.) creule, crenilhet, courilhoun, caulichoun, cracinel, grusilhoun (d.), petaire, 
flaütel, siblet de voulur, teto-lebre, cournacho (niç.). 
 
BÉHOURDIS, m. beourdís. 
 
BEIGE, adj. burel. 
 
BEIGNET, m. biñet[o], beñet[o], bouñet[o], bachiquelo, frituro, gogo (for.), coucassoun (d.), 
panisso (niç.). 
 
BEIRAM, m. bairam. 
 
BÉJAUNE, m. bejaune. 
 
BEL, adj. V. Beau. 
 
BÉLANDRE, f. (mar.) beilandro. 
 
BÊLANT, adj. belaire. 
 
BÊLEMENT, m. bel[omen], belaje, beladís, bram; répondre au —, brama al belomen. 
 
BÉLEMNITE, f. (géol.) det de sourcié, peiro de tron, quilho de Sant Estève. 
 
BÊLER, m. bela, mela (g. b.), beda (rouer.); essayer de —, beleja; — plaintivement, calamela. 
 
BEL-ESPRIT, m. bèl-esprit. 
 
BELETTE, f. moustelo, musset (a.), paqueso (b.), pancarro (b.), poulido (rouer.), berolo (lim.), 
berogo (auv.), beleto, causeto (b.), dauno-bero (b.); (surn.) coumaireto (g.). 
 
BELETTON, m. mousteloun. 
 
BÉLIER, m. aret, marre, berri, menoun, marmoutoun, moutoun coulhut (fam.), moutoun de semen 
(périg.); — sans cornes, moti; — châtré nouvellement, gau-galin; — conducteur d'un troupeau, 
primadié, bailiu, cadet, parrot, esparradou; donner le —, mescla; — (milit.), boussoun, moutoun. 
 
BELIÈRE, f. berliero, ganso, anel de campano; casser les —, desberliera, desmanilha. 
 
B[E]LIN, m. (mar.) blin. 



 
B[E]LINER, a. (mar.) blina. 
 
BÉLÎTRE, m. caïmand, galhofre, jirofle (toul.), ganel, espelhat, belitre, tacan, pantralho, Jan-
[das]-figo[s]; rendre —, abelitrí; un fameux —, un bèl viedase. 
 
BELLADONE, f. belo-dono, belo-damo, boutoun negre, mourelo furiouso, pouisoun f., erbo 
empouisounado. 
 
BELLÂTRE, adj. belouias, caloi (b.). 
 
BELLE-DAME, f. belo-damo. 
 
BELLE-DE-JOUR, f. belo-de-jour. 
 
BELLE-DE-NUIT, f. belo-de-nuech, belo-de-neit (g. l.). 
 
BELLE-D'ONZE-HEURES, (bot.) f. belo-d'ounzo-ouros. 
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BELLE-D'UN-JOUR, f. belo-d'un-jour. 
 
BELLE-FILLE, f. noro, filhastro. 
 
BELLE-FLEUR, f. belo-flour. 
 
BELLEMENT, adv. de bèl, bel[omen], tout siavet. 
 
BELLE-MÈRE, f. sogro, mairastro, belo-maire. 
 
BELLE-PETITE-FILLE, f. belo-feleno. 
 
BELLE-SŒUR, f. couñado, couñasso, belo-sor[re], bero-so (b.). 
 
BELLIGÉRANT, adj. guerrejaire. 
 
BELLIQUEUX, adj. batalhié, belicous. 
 
BELLIS, m. (bot.) margarideto. 
 
BELLISSIME, adj. belas, belissime. 
 
BELLONE, f. belouno. 
 
BELLOT, adj. belot. 
 
BELVÉDÈR[E], m. bel-vesé, bet bedé (b.), [a]miradou, amirando, badarel, agachoun, agacho[ro], 
regardo-vení. 
 



BÉMOL, m. (mus.) bemol. 
 
BÉMOLISER, a. bemoulisa. 
 
BEN, m. (bot.) ben. 
 
BÉNARDE, f. benardo. 
 
BÉNATE, f. banasto. 
 
BÉNATIER, m. banastié. 
 
BÉNATON, m. banastoun. 
 
BÉNAUT, m. guindelo. 
 
BÉNÉDICITÉ, m. benedicité. 
 
BÉNÉDICTIN, m. beneditin. 
 
BÉNÉDICTION, f. benisoun, benesido, benessio (g.), bon toustems; c'est une —, es uno aumorno 
flourido; donner la —, fa las benisouns; il plut par —, plóuguet la bono salut. 
 
BÉNÉFICE, m. benefici, bon, gaña; avec —, arjent gañant. 
 
BÉNÉFICIAIRE, adj. beneficiari. 
 
BÉNÉFICIAL, adj. beneficial. 
 
BÉNÉFICIER, m. beneficiat, beneficié. 
 
BÉNÉFICIER, n. beneficia, emenda (b.). 
 
BENÊT, adj. jan[as], job, jócrus, claudi, toubias (lim.), Marc-Antoni (niç.), toni, bounifaci, jacas, 
jacoupet, jacoumet, jacoun, jacoumar, lèri, tabian, tabias, bedel, bedigas, bajèji, doublau, cocot, 
coufo f., farinel, calandras, coucounat, cacouñas (bl.), coulhandre (triv.), foufias (bas), coulhoti 
(fam.). 
 
BÉNÉVOLE, adj. bountous, bountable (d.). 
 
BÉNÉVOLEMENT, adv. bountousomen. 
 
BENGALE, m. (bot.) bengalino, bengalo m. 
 
BENGALI, m. bengalí. 
 
BÉNI, adj. benedit, benesit; Dieu soit —!, benit sie Diu!; terre —, terro de Diu; il fait une pluie —, 
plóu per benedicioun; il a perdu: c'est pain —, es uno aumorno qu'ague perdut. 
 
BÉNIGNEMENT, adv. beniñomen, mistousomen. 
 
BÉNIGNITÉ, f. beniñitat. 



 
BÉNIN, adj. beniñ, mistous. 
 
BÉNIR, a. benedí, benesí; — quelqu'un, siña calcun; elle s'est fait — à l'église, s'es facho 
manstraire (lim.); Dieu l'a —, Diu l'a benurat; Dieu te bénisse!, la benedicioun de Diu t'avengue!, 
lou sant toustems te vengue! 
 
BÉNISSABLE, adj. ben-astrable. 
 
BÉNIT, adj. siñat, induljenciat; chardon —, bon cardoun; un rameau —, un brout de benit. 
 
BÉNITIER, n. aigo-siñadié, aigo-benitié (l.), siñadou, señatè (b.), benedichiero (rouer.); — pour 
asperger, ferrat, pairoulet; petit —, cauterou (b.). 
 
BENJAMIN, m. basili, benjamin, bel-ui (pr.), miñot. 
 
BENJOIN, m. bjoun. 
 
BENNE, f. banasto, basto (quer.). 
 
BENOÎT, adj. janas, benesit, jan[o]toutouro. 
 
BENOITE, f. (bot.) erbo de sant Benoni, — de san Benet, benouito, benido. 
 
BENOÎTEMENT, adv. á la benesido. 
 
BENZINE, f. benzino. 
 
BENZOATE, m. benzouat. 
 
BENZOÏQUE, adj. benzouïc. 
 
BÉOTIEN, adj. paisan de Saubolo (b.). 
 
BEQ... V. Becq... 
 
BÉQUILLARD, m. bequilhard. 
 
BÉQUILLE, f. crosso, bequilho, nadilho (d.), eichanco (arièg.). 
 
BÉQUILLER, n. entre-fouire. 
 
BÉQUILLON, m. bequilhoun. 
 
BÉQUOT, m. (ornit.) becassoun. 
 
BER, m. (mar.) brès. 
 
BERBÉRIDÉ, adj. agradelenc. 
 
BERCAIL, m. cast[re], claus, cledat (b.), courtau (b.), jas, gai, grunel, trioun, vanado, mean (a.), 
embarrado (aud.); enfermer dans le —, claure, [a]jassa; s'enfermer dans le —, fa pargue; sortir du 



—, sauta lou pargue. 
 
BERCE, f. (bot.) pastenargo, plaucho. 
 
BERCEAU, m. brès, bresso[lo], bressóu, berseu (b.), bressiero (pr.), brens (niç.), dindóu (b.), 
catserou (b.), croussoun (d.), cuñet (g.), cuno (a.), cuo (b.), cavaño, cret (for.), cro m. (d.); petit —, 
bressairolo; au —, á la bourasso (cév.); dès le —, del pedas, del banel; croissant d'un —, bressolo 
d'un brès; — de verdure, bresso, autin, enramado, trilhat de verduro. 
 
BERCEMENT, m. bressad[iss]o, bresaje, bressomen, tintouleto, ba[r]joulado. 
 
BERCER, a. bressa, brensa (niç.), crou[i]ssa, cuñera (g.), [a]nina, mauta (gui.), dindouleja (b.), 
dringouleja (b.); — (balancer), jumpla (gui.), iump[ou]la (b.); — de belles paroles, abeura de belos 
resouns; le démon le —, lou diable lou bacelo. 
 
BERCEUSE, f. bressairo[lo], cañerairo (g.); mère —, maire dóu brens (a.). 
 
BÉRET, m. berret, baino (g.). 
 
BERGAME, f. bergamo. 
 
BERGAMOTE, f. bergamoto, troumpo-pastre. 
 
BERGAMOTIER, m. bergamoutié. 
 
BERGE, f. dougo, dou[b]o (l. g.), cresto, brouas[so], bermo (laurag.), arras (gui.), boundo (pr.); 
petite —, broueto. 
 
BERGER, m. añelié, au[e]lhè (g. b.), fedié, arbajaire (g.), berjié, pastour[el], vacivié, cournat 
(arl.), pelhard (bit.), rabada (aud.), roul (rouer.); (coll.) pastrilho; dans ce troupeau il y a quatre —, 
en aquel abelié li a catre bastouns; chanson, cri de —, bailèro, bouilero (g.); chien de —, chin 
d'avé, can pastour. 
 
BERGÈRE, f. pastouro, patr[ess]o, berjiero. 
 
BERGERETTE, f. pastoureto, pastourino (b.), pastrilhouno, berjeireto. 
 
BERGERIE, f. jasso, jassarié, estralh, berjarié, courtilh (gui.), mas (var.). 
 
BERGERON, m. argaut. 
 
BERGERONNETTE, f. (ornit.) bouiereto, pastoureleto, pastresso, engano-pastre, galo-pastre, 
abuso-pastou (g.), siblaire, mousquilhoun, damiseleto, jisclet, rousseto, perasso (niç.), campicho 
(g.). coudeito (gui.), biscouo (bl.), cublanco (g.), chinchourlino (pr.). 
 
BERGEROT, m. pastrilhoun, pastouret. 
 
BÉRIL, m. berilhe. 
 
BERLE, f. (bot.) berlo, berrio, creissoun fer, plantous m. pl. (b.). 
 
BERLINE, f. berlino. 



 
BERLINGOT, m. berlingau, berlingot. 
 
BERLOQUE, f. barloco. 
 
BERLUE, f. barlugo, babarauno, bimbarolos f. pl., brilhaudo (pr.); avoir la —, avé lou trelus, 
s'emberlhaudí (d.); donner la —, barlugueja, embimbourla (d.), fa pa[n]terno (rouer.), fa mimarelos 
(g.). 
 
BERME, f. bermo. 
 
BERMUDIENNE, f. (bot.) bermudiano. 
 
BERNABLE, adj. galejable. 
 
BERNACHE et Bernacle f. (bot.) brenacho. 
 
BERNARDIN, adj. bernadin. 
 
BERNARD-L'HERMITE, m. bernat-l'ermito, bióu arput, piado. 
 
BERNE, f. berno. 
 
BERNEMENT, m. bernaje. 
 
BERNER, a. passa á la grasilho, — al balandran, fa sauta lou matouchin, — sus la cuberto, — sus 
lou bournas, grasilha, ventoula, tourmenta, taberna (m.); — (se moquer), berna, gaieja, berfí (d.). 
 
BERNEUR, m. galejaire, grasilhaire. 
  
BERNICLE, f. (conch.) alapedo. 
 
BERNIQUE! int. bernic[o]!, barril!, barbo-bouc!, bistanflut[o]!, bet-cranc! (b.), bacarra!; si tu en 
veux, —!, se te fai gauch, te fara pas mau!; miau! te fara pa mau!; dire —, fa ligueto, fa lico lico. 
 
BERRET, m. berret. 
 
BERTAUDER, a. emouna. 
 
BERTAVELLE, f. bartavelo. 
 
BERTHE, f. berto. 
 
BÉRULE, f. (bot.) berñe (pr.), berio (l.). 
 
BÉRYL, m. bericle, berilhe. 
 
BESACE, f. biasso, bigasso (cast.), tasco, capoun, maleto, panatié, bricolo, frando (d.), farjino 
(d.), auforjo (b.); — d'une bête de somme, ensarrio, bassaquet; une poche de la —, biassoun; 
prendre la —, fa la casso em' un fusilh de telo; être réduit à la —, prene un caquet per demanda, 
tasqueja. 
 



BESACIER, m. biassié, tasquejaire. 
 
BESAIGRE, adj. besaigre; vin —, vin al bas. 
 
BESAIGUË, f. besagudo, bisego (cast.), bisagut. 
 
BESANT, m. besant. 
 
BESAS, m. (jeu) besas. 
 
BESET, m. (jeu) beset. 
 
BESI, m. (jard.) besí. 
 
BESICLES, f. pl. bericles, mericles (g.), m. pl.; enticle (van.), banastos f. pl. (fam.); qui porte des 
—, bericlet. 
 
BESIGUE, m. (jeu) bacegue. 
 
BESOGNE, f. besouño, droi m. (a.); fais ta —, fai toun obro; aller vite en —, despacha besouño; 
ce serait bien de la —, s'il fallait, me leirié ben, se falié. 
 
BESOGNER, m. besouña. 
 
BESOIGNEUX, adj. besouñous, soufrachous; être — de tout, passa neciero de tout. 
 
BESOIN, m. besoun, besoui (g.), op[s] (g. b.), daouns (gui.), couito, neciero; avoir —, avé de 
besoun, avé mestié, aué ops (b.); j'ai — de cela, acó me fai besoun, — me fai mestié, — soufracho, 
— soufraje, — m' hei ancio (b.); je n'ai pas — de cela, podi sousta acó; tu n'en auras pas —, nou'n 
passaras soufraito; en cas de —, en cas de res, ad ops (g.); qu'est-il — de?, qu'es necit de?; avoir 
— d'un chapeau, avé oucasioun d'un capel; je n'ai pas — d'y aller, ai pas sauve de li ana; avoir — 
d'être taillé, estre de rebroundo; cette vigne a — d'une façon, aquelo viño amerito uno faissoun; 
faire ses —, fa soun besoun, aflista (bl.), ana del cors. 
 
BESSON, adj. (vieux) bessoun. 
 
BESSONNÉE, f. bessounado. 
 
BESTIAIRE, m. bestiari. 
 
BESTIAL, adj. bestial[enc], bestiol, bestiut (cév.). 
 
BESTIALEMENT, adv. bestialomen. 
 
BESTIALITÉ, f. bestialije, bestialitat. 
 
BESTIASSE, f. bestiasso, bestiudo (cév.), champorño, mauduco, mauduceino (quer.), maudiguelo 
(d.). 
 
BESTIAUX, m. pl. bestian, bestiari, pastourís (b.), m. s. 
 
BESTIOLE, f. bestieto, bestiouleto, bestiouno, babalou m. (lim.). 



 
BESTION, m. bestioun. 
 
BÉTA, m. darut, taruc (var.), drusi, choucaras, testoulas, saumié, vèto f.; petit —, bedigasset; — 
(gram.), beta. 
 
BÉTAIL, m. bestian, bestial, bestiari, gasalho, heromei (g.), mairam (b.), cabau (b.), boualh[ac]o 
(b.); menu —, bestiol, pichot bestiari; — de croît, bravatalho; — en mauvais état, bestiari mal 
plen. 
 
BÊTE, f. bestio; (coll.) bestian, bestialun, bestiari; — sauvage, bestio fero, feramio, herastio (b.), 
besso (l.), boup (g.); — hors de service, curalho, resso, barat; — à laine, bestio d'avé, bestial lanut; 
les — à laine, lou capital d'avé; — de somme, bestio de bast, — de cargo, — de tiro, — d'arado, 
bestio jumentino, bruto bestio; — à bon Dieu, bestio del bon Diu, galineto del bon Diu, babal —, 
bióu —, pourquet de Noste Señe, poulo de Sant Jan; — (fig.), bestial, belasti, betanio, pec; bonne 
—, bon magalas; grosse —, gros margau, marrit nessi, bestiasso, bancal; pas si —, pas tant 
badau; cette — de femme, aquel foutral de femo; il est — au suprême degré, es plus bestio que l'an 
que l'èron touts; — à manger du foin, bestio coume un raubo-saumo; — comme un pot, sot coume 
un toupin, coulhoun coume la luno, mai taloun que l'aigo n'es loungo; faire la —, bestieja, 
bourrica, estre bourre, — bourrut; — noire (fig.), barban, babarauno, bambaroucho, feramauco 
(l.), garamaudo (g.), [g]rafañaudo, raumeco, mouno, poupóu (l.), poupoio (b.); c'est ma — noire, es 
moun basilic. 
 
BÉTEL, m. betel. 
 
BÊTEMENT, adv. bestiomen. 
 
BÊTISE, f. bestiassado, bestialado, bestiarié, bestije, bestiarisso (b.), bestiè[sso] (b.), basanado, 
badalado, badaudado, martegalado; faire une —, fa uno caga[la]do (fam.); dire des —, bestieja. 
 
BÉTOINE, f. (bot.) betouino, betounico, broutounico, estournigo. 
 
BÉTON, m. betun, poursoulano, mart (a.). 
 
BÉTONNAGE, m. betumaje. 
 
BÉTONNER, a. betuma. 
 
BETTE, f. (bot.) bledo, bleto (g.); — maritime, erbeto fero, — de mar. 
 
BETTERAVE, f. blet, bledo-rabo, bleto-rabo (l. g.), jouto[-rabo] (l. g.), diseto (d.), garroto (d.), 
liseito (d.), racino d'aboundansio. 
 
BÉTYLE, m. betil. 
 
BEUGLEMENT, m. bram[aje], bramadis[so], bramit (g. b.), buglado, [b]uglet (b.), uglomen (b.), 
bióulado, besel, arrouno (g.), esmarroc (b.), bramal (rouer.). 
 
BEUGLER, n. brama, bugla, ugla (b.), bióula (bl.), besela, buula (var.), esmarr[o]uca (b.); qui —, 
bramaire, bramadou. 
 
BEURRE, m. burre, boudè (b.); produire du —, ressembler au —, burreja; avoir des mains de —, 



avé de mans de pato; promettre plus de — que de pain, proumetre mai de froumaje que de pan, de 
pitanso que de pan. 
 
BEURRÉ, m. (jard.) burrat, burrado. 
 
BEURRÉE, f. burrado, tosto. 
 
BEURRER, a. burra. 
 
BEURRERIE, f. burrarié. 
 
BEURRIER, m. burraire, bouderou (b.). 
 
BEURRIÊRE, f. burrairo, burraino (g.). 
 
BEUVERIE, f. tunado. 
 
BÉVUE, f. besvisto, begudo, coufo, choulho, falipo, flascoulado, loco, gafado, mouno, narro, 
siastro, gounflo (m.), mebuio (quer.), barbansulo (a.). 
 
BEY, m. bei. 
 
BEYLIK, m. beilic. 
 
BEZET, m. beset. 
 
BÉZOARD, m. (path.) besouar, espoungo. 
 
BÉZY, m. (jeu) bacegue. 
 
B-FA-SI, m. (mus.) b-fa-si. 
 
BI... bi..., double. 
 
BIAIS, m. biais, bescaire, biscaire, embaisso, cournié; bon —, esbr[e]ig (a.); par ce —, per aquel 
envers; de —, en biseto (cév.), de baisado, de caire, de treslai (g.), en bescairant; sentier en —, 
sento biaiso. 
 
BIAISEMENT, m. biai[s]sejaje, bricoulaje; — adv. de biais, d'esbiais, en esbiais, de bidós (l.). 
 
BIAISER, n. [em]biaisa, biaisseja, bescaira, bricoula, ana per bricolo. 
 
BIAISEUR, m. biai[s]ejaire, biaisadou, bricoulaire. 
 
BIATOMIQUE, adj. biatoumic. 
 
BIBASIQUE, adj. bibasic. 
 
BIBELOTS, m. pl. belo[r]ios. 
 
BIBERON, m. (vase) beveiroun, pourroun, escudelo á boussoun, boutelhoun, garri, grapaud; — 
(enfant), chourloun, escoulo-bureto; — (ivrogne), embut, moucheto, mouissoun, mousquilhoun, 



semoustaire, souflo-moust, pipo-moust, pourgo-moust, lipo-boutelho, quicho-boutilho, sauno-
flasco, poutarras, pounet, penchinaire. 
 
BIBLE, f. biblo. 
 
BIBLIOGRAPHE, m. bibliougrafe. 
 
BIBLIOGRAPHIE, f. bibliougrafío. 
 
BIBLIOGRAPHIQUE, adj. bibliougrafic. 
  
BIBLIOMANCIE, f. biblioumancío.  
 
BIBLIOMANE, m. biblioumano, m.  
 
BIBLIOMANIE, f. biblioumanío. 
 
BIBLIOPHILE, m. biblioufile. 
 
BIBLIOTHÉCAIRE, m. biblioutecari, armarié. 
 
BIBLIOTHÈQUE, f. biblarié (vieux), librarié, bibliouteco. 
 
BIBLIQUE, adj. biblic. 
 
BIBUS, m. bibus, petoun-petet. 
 
BICARBONATE, m. bicarbounat. 
 
BICARBONÉ, adj. bicarbounat. 
 
BICARBURE, m. bicarbur. 
 
BICEPS, m. bicèp; avoir du —, avé lous ners doubles. 
 
BICÊTRE, m. bissestre. 
 
BICHE, f. (zool.) bicho, cervio. 
 
BICHET, m. (mes.) bichet. 
 
BICHETTE, f. bicheto. 
 
BICHON, m. bichoun, chin de damo. 
 
BICHONNER, a. espingouleja, arcanela (quer.). 
 
BICOLORE, adj. bicoulour. 
 
BICONCAVE, adj. bicouncau. 
 
BICONVEXE, adj. double boumbut.  



 
BICOQUES, f. bilato, bicoco, baticolo (lim.). 
 
BICORNE, adj. et m. bicorno. 
 
BIDENT, m. (fourche), bigot; — trifolié (bot.), canebe d'aigo. 
 
BIDET, m. biscarlot, bidet; mauvais —, cabardet (rouer.); être le — (aux billes), bida. 
 
BIDON, m. bidoun, barralet. 
 
BIEF, m. besal. 
 
BIELLE, f. bielo. 
 
BIEN, m. ben, be (g. l. b.), bei (bay.), bi (auv.), gaudi (a.); avoir du —, avé de que, — de viure; le 
— d'autrui, acó des autres; corps et —, cors e amo; ils ont un peu de —, an un pichot ben-aise; 
avoir des — au soleil, aué d'arradits á la terro (b.); combler de —, arrasa de viando; il nous 
comble de —, es nostre ben-adus; dissiper son —, manja sas terros, — sa fariniero, — lou founs 
emai las dougos, foundre soun burre (fam.); venir à —, avení, abengue (g. b.); faire du —, faire 
ben, fa bon, benfaire, sabé de bon; grand — vous fasse!, bon proun vous fague!, bon astruc vous 
sie!, bono salut!, bon restaurat!; — vous en soit!, ben-estre vous sie! 
 
BIEN, adv. proun, ben proun, ben, be (l. g.), bien (g.), bet (b.), bes (lim.), bian (d.), bel, ja, plan, 
bravomen; je l'ai — désirée, l'ai trop desirado; il croit — faire, crei de prou fa (d.); j'ai cru — faire, 
l'ai fach per un ben; il en fera — pénitence, ja ne fara penitensio; tu es — en fête, sies tant en festo; 
il doit — savoir, dèu pi saupre (niç.); il est — temps!, es coume temps!; cela va —, acó ba here 
(bay.); c'est —, bono, va[i] ben. Assez —, plan proun, plaetos (b.), plainotos (b.); très —, plan ben; 
fort —, fort plan, melhour que plan; je le vois fort —, b'at besi plan (b.). C'est — vrai, es propi ver 
(niç.); — propre, proupas; tu es — belle, sies rude bèlo; — vite, tout lèu; — longtemps, Diu long 
tems; il te va — mal, t'isto rude mal; tant — que mal, orso-poujo; pourvu qu'il vienne, c'est —, mes 
que vengue, rai!; bel et —, tant sie ben, benabel (lim.); ou —, o ben, o puro (niç.); oui —, o be, o 
beno, be plan, a be pla (l. g.); oh — alors, poc alabés (b.); — du bruit, un bel brut; le blé se paya — 
soixante-dix francs, lou blat se  
paguèt bel setanto francs; — que, ben que, per tant que, en tout [be] que (l.), si ben, mas ben (d.), ja 
[sie] que, mes que, mes leu (g.), de bado que, pla qui (b.); — qu'il ait quatre pieds, de bado a catre 
pès; — que jolie, elle ne se marie pas vite, es poulido: per acó se marido pas lèu; si — que, ben 
tant que, ben talomen que. 
 
BIEN-AIMÉ, adj. ben-amat, charamat (vieux b.); ô mortel —!, o moun bel ome!; ô toi mon —!, o 
bel de tu!; c'est sa —, es sa beleto. 
 
BIEN-DIRE, m. ben-dire. 
 
BIEN-DISANT, adj. ben-disent. 
 
BIEN-ÊTRE, m. benestanso, benestre, ben-aise, aisanso, pla'sta (b.); donner du —, ben aisa a. 
 
BIEN-FAIRE, n. benfaire. 
 
BIENFAISANCE, f. benfasenso, beneficensio; bureau de —, caritat f. 



 
BIENFAISANT, adj. benefic-o, ben-fasent, pla-hasent (b.). 
 
BIENFAIT, m. benfach, b[i]enfeit (g.), beheit (b.), pla-heit (b.). 
 
BIENFAITEUR, adj. benfatour. 
 
BIEN-FONDS, m. ben-founs, ben al soulelh, aparun (pr.). 
 
BIENHEUREUX, adj. benastruc, benurous, beat, benedit. 
 
BIEN-INTENTIONNÉ, adj. ben-entenciounat. 
 
BIENNAL, adj. biannal. 
 
BIENSÉANCE, f. benestanso; garder les —, resta poulit. 
 
BIENSÉANT, adj. benestant, coucent (d.). 
 
BIEN-TENANT, m. ben-tenent. 
 
BIENTÔT, adv. lèu, ben lèu, bet lèu (b.), batlèu (b.), ballèu (b.), alèu (pr.), d'aissí á-lèu, tout aro, 
touta (niç.), bet aro (g.), arreire-tems, adesas (b.), ja[n], espert (g. b.), dauit (b.) abant (b.); — 
après, bet espert (g. b.); — on ne pourra plus bouger, tout aro se pot plus boulega. 
 
BIENVEILLANCE, f. benvoulensio. 
 
BIENVEILLANT, adj. benvoulent. 
 
BIENVENIR, n. benvení. 
 
BIENVENU, adj. ben vengut, plan vengut, ben arribat; sois le —!, Diu t'adugue!, n'en fugues lou 
ben arribat! 
 
BIENVENUE, f. benvengudo; souhaiter la —, benastruga, larga la bono [a]vengudo, fa galiverno 
(Vence). 
 
BIENVOULU, adj. benvougut. 
 
BIÈRE, f. (boisson) bie[r]ro; (cercueil) bero, ataüc, ataüt, caisso, teico (var.), labitino (vieux). 
 
BIÈVRE, m. (vieux, zool.) vibre, fibre. 
 
BIEZ, m. besal[o], besaliero, besado, biau (pr.), beu (a.), beso (auv.), baniu (b.), boucal, bouquié, 
bouiro, boutado, loubo, gourgo, carce f.; — d'un moulin, valat moulinié; eau d'un —, besalaje. 
 
BIFFAGE, m. bifaje. 
 
BIFFEMENT, m. bifomen. 
 
BIFFER, a. bifa, crousa, bastouna, bicheja, bichega. 
 



BIFFURE, f. bifaduro. 
 
BIFIDE, adj. bes-so. 
 
BIFTECK, m. bistec. 
 
BIFURCATION, f. cafour, fourc[aduro], enfourcomen, crousié m., couidaduro, partisoun, 
des[se]particioun. 
 
BIFURQUER, n. bifurca, se couida, fa la fourco. 
 
BIGAME, adj. bigame. 
 
BIGAMIE, f. bigamío. 
 
BIGARADE, f. bigarrado, aranje bigarrat, limo plato, chinoues. 
 
BIGARADIER, m. bigarradié, arranjié bigarrat. 
 
BIGARRÉ, adj. calhet, calhol, mascar (g., bœuf), chacado (vache). 
 
BIGARREAU, m. (jard.) [a]grafioun [-crussent], grifo (l.), bigarrel[o], bigarrot, bigarrouno, 
petarel, duran, dourñoun (lim.), cor-de-galino, cor-de-capoun. 
 
BIGARREAUTIER, m. agrafiounié. 
 
BIGARREMENT, m. bigarraje. 
 
BIGARRER, a. bigarrra, bigalha, margalha, marrela. 
 
BIGARRURE, f. bigarraduro, bigalho, pigalh. 
 
BIGE, m. (ant.) bigo, f. 
 
BIGLE, adj. (vieux) besuc, bichuc (g.), chorle (d.), guerle, fouran, guindo-merle. 
 
BIGLER, n. guerleja, chourlha (d.). 
 
BIGNE, f. (vieux) bou[dou]ño, mouño, bachoco, badoco, majo[u]fo, truco. 
 
BIGORNE, f. bi[g]orno, cavalet. 
 
BIGORNEAU, m. bigournel. 
 
BIGORNER, a. bigourna. 
 
BIGOT, adj. bigot-o, menet, b[o]ufaire (auv.), truco-altars, manjo-bon-Diu, manjo-crucifís, manjo-
sants, prego-Diu-d'estoublo; — protestant, moumié (d.); faire le —, bigouteja. 
 
BIGOTERIE, f. bigoutarié. 
 
BIGOTISME, m. bigoutije. 



 
BIGRE! int. bigre[hóu]!, boufre! (d.), viedase!, viedauco! 
 
BIGUE, f. bigo, capelet; — (maçon.) poutroun, reimo. 
 
BIGUER, a. (jeu) biga. 
 
BIHOREAU, m. (ornit.) guiraudet, laurens, gantoun, moua-moua, mouac. 
 
BIJON, m. bijoun. 
 
BIJOU m. bijout, dauraduro, belo[r]io, beleso, beliso; se parer de —, se daura, se brilhanta; ce 
jardin est un —, aquel ort es uno deneirolo, — un perlet. 
 
BIJOUTERIE, f. bijoutarié. 
 
BIJOUTIER, m. bijoutié, daurié, anelié. 
 
BILAN, m. bilans. 
 
BILATÉRAL, adj. bilateral. 
 
BILBOQUET, m. viro-bouquet, sauto-sauto, tiro-lanso, tirlanset (l.), trenquet (d.), timbalaire, 
recassaire, carabasso. 
 
BILE, f. bilo, reumo (b.); sang mêlé de —, sang soumesclat; vomir la —, fa soun espurgado, fa la 
bouso per la gorjo (fig.); il fait des torrents de —, lou fèl li verso; s'échauffer la —, s'embila, se 
móure la bilo; je sens que la — me monte, me senti gounfla lou perus. 
 
BILIAIRE, adj. biliari. 
 
BILIEUX, adj. bil[i]ous. 
 
BILINGUE, adj. bilengo. 
 
BILITÈRE, adj. bilitère. 
 
BILL, m. lei, f. 
 
BILLARD, m. bilhard; joueur de —, qui tient un —, bilhardié. 
 
BILLARDER, n. bilharda. 
 
BILLE, f. boulo, bedoulo (pr.), bedioulo (l.), fourbialo (g. lim.), brilho (tarn.), brouqueto (rouer.), 
canico (b.), gaholo (b.), galo (pr.), roufiolo (g.), ñico (gui.), moucardo (hér.), pistarelo (rouer.), 
boucarelo, cascavel; marbreto (de marbre); grosse —, boulard, boumbo; jeu de —, trimo (d.), 
equipè (alés.); — (souche), rebatudo, trabouc (a.); — (mar.), estroupet. 
 
BILLEBARRER, a. barracana, biscabarra (lim.). 
 
BILLEBAUDE, f. à la —, á la bimbo[r]lo, balin-balet, balin-baloti. 
 



BILLEBAUDER, n. (chasse) casseja. 
 
BILLER, a. drilha, dralha, tavela. 
 
BILLET, m. bilheto, tiqueto, papeiret, papeiroun; inviter par —, bilheta. 
 
BILLETER, a. (vieux) bilheta. 
 
BILLETTE, f. bilheto. 
 
BILLEVESÉE, f. petofio, fanal, turlo (b.). 
 
BILLION, m. bilioun. 
 
BILLON, m. bilhoun, mounedo negro; — (agric.), cansiero, regoun, laco, solco, cargo, escot, 
peiroun, pourtadou, bourdoun, darboun (lim.), moussado (g. l.), pitrau (b.), banc (de garance). 
 
BILLONNAGE, m. bilhounaje. 
 
BILLONNEMENT, m. regounaje, ensoulcomen. 
 
BILLONNER, a. [en]regouna, ensoulca, bilhouna, moussa (g.). 
 
BILLONNEUR, m. ensoulcaire, regounaire, moussaire. 
 
BILLOT, m. bilhot, plot, bilhoun, cepoun, souc, topo, roulado, tavelo, capus[adou], capusal (l.), 
escapo[ul] m., (l.); — pour bêtes, talós, talaba[r]t; — pour chiens, tarabastel, bilhouire (pr.); — 
pour chanvre, coulhandre; — pour marmite, escaussidou; — de charrette, touroun, taravelo; — 
d'un moulinet de charrette, bartavelo d'un tour, mandavelo (d.); diviser en —, esbilhouna, roula. 
 
BILLOTÉE, f. bartalot. 
 
BILOBÉ, adj. biloubat, de dos gautos. 
 
BILOCULAIRE, adj. bilouculari. 
 
BIMANE, adj. bimane, de dos mans. 
 
BIMAUVE, f. (bot.) malvisc, m. 
 
BIMBELOT, m. belorio, quincalho, esbatoio (lim.). 
 
BIMBELOTERIE, f. articlarié, artifès m. s. 
 
BIMBELOTIER, m. articlaire. 
 
BINAGE, m. bin[a]do, binaje; — (ecclés.), biscant[andi]. 
 
BINAIRE, adj. binari. 
 
BINARD, m. binard. 
 



BINER, n. biscanta. — a. bina, troussa, trenca un labour, repassa emé l'aissadoun, faire, bica 
(rouer.), bisala (cév.), apicoua (g.); terre à —, binun; susceptible d'être —, binadís. 
 
BINERVÉ, adj. binerviut. 
 
BINET, m. rouseto, esparñet[o], gasto-bout. 
 
BINETTE, f. (agric.) binairo, big[ass]o, bigot, bigoun, biqueto, becard, becun, becut. 
 
BINOCHON, m. (agric.) bicadou. 
 
BINOCLE, m. binocle. 
 
BINOCULAIRE, adj. binouculari. 
 
BINÔME, m. binome. 
 
BIO... biou... 
 
BIOGRAPHE, m. biougrafe. 
 
BIOGRAPHIE, f. biougrafío; écrire sa —, biougrafia. 
 
BIOGRAPHIQUE, adj. biougrafic.  
 
BIOLOGIE, f. biouloujío. 
 
BIOLOGIQUE, adj. biouloujic. 
 
BIOLOGISTE, m. biouloujisto. 
 
BIOXYDE, m. bioucside. 
 
BIPARTI, adj. bipartit. 
 
BIPARTITION, f. biparticioun. 
 
BIPÈDE, adj. bipède, de dos cambos.  
 
BIPENNE, adj. bipeno. 
 
BIQUE, f. bico, bereto, chouno. 
 
BIQUET, m. biquet. 
 
BIQUETER, n. biqueta, cabrida. 
 
BIQUETTE, f. baneto, banelo, quiqueto. 
 
BIRÈME, f. biremo. 
 
BIRET, m. biret. 



 
BIRIBI, m. (jeu) barloco, biribí, brandineto, carañolo, rodo-fourtuno, tiro-viro. 
 
BIRLOIR, m. nadilho, petugo, bartarelo, reno, viret, viro-viro. 
 
BIS, adv. bis; crier —, crida rampel; non — in idem, lou curat noun dis pas dous cops la messo. 
 
BIS, adj. bis[et], negret, brun, brusquié, courtoun, assountout; — blanc, boulen, mejan; pain —, 
pan rousset, — gris (b.).  
 
BISAGE, m. (techn.) segoundo tencho, bisaje. 
 
BISAÏEUL, m. reire-aujol, reire-avi, reire-grand, arré-papou (b.), rei belet (lim.), besavi, óncou 
(b.). 
 
BISAÏEULE, f. reire-avio, besavio, reire-seño-grand f. 
 
BISAIGLE, m. (techn.) bisegle, mentoun de bouis. 
 
BISANNUEL, adj. bisannal. 
 
BISBILLE, f. chimpanelo, chaupet, bisbilh[o], bresibilho (d.), bisibilium (narb.), pel m., 
broutounejado, pachin-pachan, pachic-pachoc (l.). 
 
BISCAÏEN, m. biscaïn. 
 
BISCHÉ, adj. becat. 
 
BISCHOFF, m. bichop. 
 
BISCORNU, adj. bigord (a.), bigournut (d.), biscournut, bistournat, debitoribus in tortis (fam.), 
debitoribus á gaucho (fam.); être —, bierlenja (bl.), bierlounga. 
 
BISCOTIN, m. biscutel, biscutin, cacho-dent. 
 
BISCOTTE, f. biscuecho, bescueito. 
 
BISCUIT, m. biscuech, bescuech, biscoueit (b.), besquioch (l.), galeto, palet, biscuchelo; — aux 
amandes, nougat de Paris; — de pierre, capoun de peiro. 
 
BISCUTELLE, f. (bot.) erbo de sieis ouros. 
 
BISE, f. biso, tems drech, siro, siboulet (var.), risp[et]o, garagau m., cantaleso (rouer.), cisampo, 
cilampo (l.); (surn.) cassonieros, sib[l]o, moussu Prim, Jano-pauro (for.); coup de —, biset; bouffée 
de —, bisarado; — forte, bisouard; faire de la —, bisa, fa bousco. 
 
BISEAU, m. bisel, biais, bisco m., [a]galís (cév.); en —, de baisado, en escaupre, en boudin, á 
l'uelh de perdrís. 
 
BISEAUTAGE, m. ciselaje, degambiaje. 
 
BISEAUTER, a. cisela, degambia, esgambia (a.); maquilha, moucheta (une carte). 



 
BISEIGLE, m. (techn.) bisecle. 
 
BI-SEL, m. (chim.) bi-sal. 
 
BISER, a. bisa; — n. s'abastardí, se creñe. 
 
BISET, m. (ornit.) biset, perengo (l.), pessengo (g.); — (soldat), bigorno, bigournut. 
 
BISETTE, f. biseto. 
 
BISE.., V. Bisse... 
 
BISHOP, m. bichop. 
 
BISMUTH, m. bismut, estan de miralh. 
 
BISNAGUE, f. (jard.) bisnago, caroto fero. 
 
BISON, m. bisoun. 
 
BISONNE, f. bisouno. 
 
BISQUAIN, m. rabas, rabat (l.), ravan (d.), raras (a.). 
  
BISQUE, f. bisco. 
 
BISQUER, n. bisca, fisca. 
 
BISSAC, m. bissac; un —, unos biassos.  
 
BISSE, f. (blas.) bisso. 
 
BISSECTION, f. bissecsioun. 
 
BISSER, a. bissa. 
 
BISSEXE, adj. bissecse. 
 
BISSEXTE, m. bissest, bisest (g. lim.), bissètre (d.); on a —, lou bissest a sautat.  
 
BISSEXTIL, adj. bissestil; année —, an del bissest; être —, bissesta. 
 
BISSEXUÉ, adj. bissecsuat. 
 
BISSEXUEL, adj. bissecsual. 
 
BISSUS, m. bíssus. 
 
BISTOQUET, m. bistouquet, bagueto de bilhard, barto-lis (b.). 
 
BISTORD, m. bistort. 



 
BISTORTE, f. (bot.) bistorto, bandino; feuille de la —, preguiero, couloubrino, bouino (vel.). 
 
BISTO[R]TIER, m. bistourtié. 
 
BISTOURI, m. bistourin, encisori. 
 
BISTOURISER, a. (vulg.) bistourina. 
 
BISTOURNAGE, m. viraje. 
 
BISTOURNEMENT, m. bistournomen. 
 
BISTOURNER, a. vira, bistourna; cheval imparfaitement —, chival al viraje. 
 
BISTRE, m. bistre. 
 
BISTRÉ, adj. bistre. 
 
BISTRER, a. bistra. 
 
BITORD, m. (mar.) bistort, mouissèu.  
 
BITTE, f. (mar.) bito. 
 
BITTER, m. biter. 
 
BITTON, m. (mar.) bitoun. 
 
BITUME, m. betum. 
 
BITUMINER, a. [em]betuma. 
 
BITUMINEUX, adj. betumenous. 
 
BITUMINIFÈRE, adj. betuminifer.  
 
BITUMINISATION, f. betumejaje. 
 
BIVAC, m. bivac. 
 
BIVALVE, adj. bivalvo. 
 
BIVALVULAIRE, adj. bivalvulari.  
 
BIVEAU, m. (techn.) sautarelo. 
 
BIVOCALE, f. bivoucalo. 
 
BIVOIE, f. crousié m., camin crousadou, troumpo-camin, despartido. 
 
BIVOUAC, m. bivac, campado. 



 
BIVOUAQUER, n. bivaca.  
 
BIZARRE, adj. bijarri, bijarre, coutral, entravessat, armanac, garamaigre (var.), bigourrit (lim.), 
brisquet (g.), amounèu m. f., biscabarrat (lim.); être —, bijarria; il est très —, es garrious que viro.  
 
BIZARREMENT, adv. bijarromen. 
 
BIZARRERIE, f. bijarrije, bijarretat, fantascarié. 
 
BLAFARD, adj. blave, palinous, farinel, fouscarin. 
 
BLAGUE, f. (à tabac) bourso[un]; — (popul.), blag[ad]o, blagarié, barjo, brego, goto, leit m. 
 
BLAGUER, a. (pop.) blaga; cesse de —!, taiso ta blago! 
 
BLAGUEUR, m. (pop.) blagaire. 
 
BLAIREAU, m. (zool.) [chin]-tais; (pinceau) rabas. 
 
BLÂMABLE, adj. blaimable, blasmable. 
 
BLÂME, m. blaime[soun], blasme, pousso (quer.); il n'y a en cela aucun sujet de —, aqui li a jes 
d'aufenso á Diu. 
 
BLÂMER, a. blaima, blasma, cupa; être — généralement, se fa mal-dire de touts. 
 
BLAMUSE, f. patassolo. 
 
BLANC, adj. blanc-o, cande, limpie, can-o (vieux); un peu —, blanquet; légèrement —, 
blancoulet, blanquelet; éclatant, blanquinel; — sale, blanquinas, farnousas, blanquinard (pr.); 
teinte —, blanquejado; qui tire sur le —, blancan (fruit); qui porte des fruits —, blancal; pièce —, 
blanquet; gorge —, gorjo moustelado; faire les yeux —, fa l'uelh canelat; vers blanc, rimo 
estrambo. 
 
BLANC, m. blanc; — d'œuf, claro d'ióu, lermo (g.); être — éclatant, candeja; tirer sur le —, 
blanquineja; elle est toujours en —, es toujour dins soun blanc; ils se mangeraient le — des yeux, 
se manjarien lou feje; mettre dans le blanc (au tir), fa blanc; — (monnaie), pi[e]lo, pi[e]roun. 
 
BLANC-BEC, m. (fam.) blanc-bec, barbo-primo, sauto-regolo, barbel, cadelas, foutralet, 
plansard. 
 
BLANCHAILLE, f. blanquet, poutilho. 
 
BLANCHÂTRE, adj. blancas[tre], blancous, blanchard, blanquinous, farnouset, fauvin. 
 
BLANCHE, f. (mus.) blanco. 
 
BLANCHEMENT, adv. blancomen. 
 
BLANCHERIE, f. blancarié. 
 



BLANCHET, adj. blanqu[el]et. 
 
BLANCHETTE, f. (bot.) lacheto, dousseto. 
 
BLANCHEUR, f. blanque[s]so, blancour, blanquetat, candetat, candour, blanquije (des cheveux); 
— éclatante, blancour que levo l'uelh, bleujour. 
 
BLANCHIMENT, m. [em]blanquimen. 
 
BLANCHIR, a. [a]blanquí, [em]blanchí, blanqueja, blanquina, (rouer.); bouchouna (une maison), 
emblanquesí (les prés), limpa, alempia (g.), enchadra (lim.) (du fil); — (cuis.), perboulí, desboulí, 
matesí, chaurima; fa baneja (des pois); — n. canusí, canela (magnans); — (égaliser), alis[c]a. 
 
BLANCHISSAGE, m. blanquissaje, lavesoun. 
 
BLANCHISSANT, adj. blanquejaire, blanquin. 
 
BLANCHISSERIE, f. [em]blancarié. 
 
BLANCHISSEUR, m. blanquisseire, bugadié, sabounaire; fiche (de casseroles), (gui.). 
 
BLANCHOYER, n. blanqueja, blancheja. 
 
BLANC-MADAME, m. (agric.) blandamo (b.). 
 
BLANC-MANGER, m. blanc-manja, esquicho-empasso, esquicho-mol (l.). 
 
BLANC-MANTEAU, m. blanc-mantel. 
 
BLANC-POUDRÉ, adj. blanc-poudrat. 
 
BLANC-RAISIN, m. (pharm.) blanquet. 
 
BLANC-SEING, m. blanc-siñat, señ blanc, siñaturo en blanc. 
 
BLANC-SIGNÉ, adj. blanc siñat. 
 
BLANQUE, f. (jeu) blanco. 
 
BLANQUETTE, f. blanquet[o], grand-co; — (cuis.), gardiano. 
 
BLAPS, m. (ins.) escaravach pudent. 
 
BLASÉ, adj. rebufat, trop drut. 
 
BLASER, a. abouní, embouní, embaja (d.). 
 
BLASON, m. blasoun. 
 
BLASONNEMENT, m. blasounomen. 
 
BLASONNER, a. blasouna. 



 
BLASONNEUR, m. blasounaire. 
 
BLASPHÉMATEUR, m. blastemaire, blasfemaire, blasfemadou, sacraire, juradou, mal-diseire, 
judiu. 
 
BLASPHÉMATOIRE, adj. blastemadou. 
 
BLASPHÈME, m. blasteme, blastemo f. (niç.), blasfemomen. 
 
BLASPHÉMER, a. blastema, blasfema, dire de mal. 
 
BLASTE, m. (bot.) blast[e]. 
 
BLASTÈME, m. (anat.) blastemo, m. 
 
BLATÉRER, n. deblata. 
 
BLATIER, m. bladié, blatié (l.). 
 
BLATTE, f. (ins.) barboto, babaroto, panatiero, manjo-pan, fourneiroun, escaravach de four, 
cafardel, greulet, locho (b.). 
 
BLAUDE, f. blodo. 
 
BLAVELLE, f. (bot.) blaveto. 
 
BLAVÉOLE, f. (bot.) blaveirolo. 
 
BLAVET, m. (bot.) blavet. 
 
BLAZIR, a. blasí. 
 
BLÉ, in. blat; — en herbe, bruelh[o], brelho, abroui (pr.); — en fourreau, couteliero; — sur 
chaume, blat de restouble, — de rastoul, — de refestuc; — ondoyant et touffu, blat bel coume la 
mar; — barbu, tremesou m. (l.); gros —, groussaño (g. b.); — noir, carabin; — avec la balle, blat 
vestit; — de criblure, soulen, soulun; — verd, mourcho (rouer.); — rouge, primo anouno (valens.); 
— de deuxième qualité, recouós (quer.); — de Turquie, gran de Turc; — de mars, marsenc[o], 
ivernenc; champ de —, bladarié, bladeiras; une belle pièce de —, un bel blat; terre à —, terro 
bladalo, terrado bladiero; abondant en —, bladous; récolte de —, bladado; approvisionnement de 
—, bladaje; marché au —, bladarié, [a]nounarié; la déesse des —, la bladiero divesso; moulin à —
, moulin blatié, — bladié; magasin de —, anouniero; produire du —, bladeja; manger son — en 
herbe, manja verd e sec, manja tout en aigras, foundre sas oulivos. 
 
BLÉAU, m. (icht.) belet. 
 
BLÊCHE, adj. moulan, moulenc, moulari (bit.), flacot, flacoulin, flaco-lamo, pelofo, pataras. 
 
BLÊCHIR, n. moul[ej]a. 
 
BLÊME, adj. bleime, blave, blavinel, encirat, mourtit, caro-blanc. 
 



BLÊMI, adj. mouide. 
 
BLÊMIR, n. bleimí, blesma (rouer.), [s']esblasmí, blaví, blaveja, mourtí, móutí (m.). 
 
BLÊMISSEMENT, m. bleimije. 
 
BLENDE, f. (chim.) blendo. 
 
BLENNIE, f. (icht.) bavaire, bavarelo, baveco, bavouo, badouo (niç.), b[a]ousclo, baüsclo, 
mouleto, moustelo, trauco-peiro. 
 
BLENNOPHTALMIE, f. lagaño, blenouftalmío. 
 
BLENNORRHAGIE, f. pacholo. 
 
BLENNORRHÉE, f. lagañolo, galantarié (iron.). 
 
BLÉPHARITE, f. blefarito. 
 
BLÈSEMENT, m. blesejomen, parla bles. 
 
BLÉSER, n. ble[s]seja, befeja (b.), parla bles, bletouneja, bedousseja (g.); qui blèse, bles-o, bedós-
so (g.), bèfe (b.), blescous (b.). 
 
BLÉSITÉ, f. blesejadís. 
 
BLESSANT, adj. plagaire, grafiñous; sans intention —, sense li metre óufenso. 
 
BLESSÉ, adj. — à l'aile, alo-blessat; — au cœur, despouderat de cor. 
 
BLESSER, a. plaga, blessa, gasta, darna, endoulouma (g.), esherí (b.), engara (au visage); — 
légèrement, fa de sang; mes souliers me —, mous souliés me cachon, — m'entamenon; se — dans 
les buissons, s'embourtiga; se — (femme enceinte), se gavaña. 
 
BLESSI.., V. Bletti... 
 
BLESSURE, f. blessaduro, sucado, deco, charat (d.), chicano (lim.), turpi (a.), ferido (niç.), piado 
(b., à un orteil); — étroite, dousilh; criblé de —, despouderat, devourat. 
 
BLET, adj. blet-o et bledo f., carp[e], floc (rouer.), loc-o (b.), clohe (g.), clouc-o (bit.), clonche 
(bord.), ventre-mol, boulitrit. 
 
BLETTE, f. (bot.) blet[o], ble[d]o, bledo-cardo (toul.). 
 
BLETTIR, n. bleteja, se bletí, [a]carpa, flouca, s'enlouquí (b.), marfí, s'amaiancha (var.). 
 
BLETTISSEMENT, m. bletimen. 
 
BLETTISSURE, f. bletiduro. 
 
BLEU, adj. blu-[i]o, blur (m.), blau (vieux), blu-vo (d.); — clair, glas; paraître —, blu[i]eja, 
blureja (pr.), bluateja (g.); tache —, blavuro; avoir une peur —, veni blave de la póu; — m. 



blu[iour], blavesso, azur; passer au —, bluií, blaví, azura; gros — (vin), tenchuro. 
 
BLEUÂTRE, adj. blavenc, blavinel, blu[i]astre, bluious, nive (a.). 
 
BLEUE.., V. Blue... 
 
BLEUI, adj. vergat. 
 
BLEUIR, a. blaví, blaveja, bluieja, embluia, bluví (d.), blurí (m.), bluií. 
 
BLEUISSAGE, m. blavejaje. 
 
BLEUISSEMENT, m. blavejomen. 
 
BLINDAGE, m. blindaje. 
 
BLINDER, a. blinda. 
 
BLINDES, f. pl. blindos. 
 
BLOC, m. blot; — carré, cairal; — de pierre, [es]clapas, marroc, plounti (d.); extraction d'un —, 
bloutaje; en —, á blot, á bel i[r]me; tu restes là comme un —, sies aquí coume un trounc; acheter 
en —, croumpa á barto-lot, — á la bartoro, — á basar, — en rasso, fa pataras, basana, basar[d]a. 
 
BLOCAGE, m. bloucaje; (pierre) pastouireto. 
 
BLOCAILLE, f. roucassino, roucassilho, massacanarié, clap[assilho], rebloun, reblarié, 
sourroulho (b.). 
 
BLOCKHAUS, m. bloucaus. 
 
BLOCUS, m. bloucaje. 
 
BLOND, adj. blound, rousselous, roussinel; femme —, jalho (a.); friture —, frejiduro saureto; — 
comme l'or, rous coume un fil d'or, — coumo uno abilho; — m. blound[ije]. 
 
BLONDASSE, adj. blound[in]as, bloundard (lim.). 
 
BLONDE, f. bloundo. 
 
BLONDIN, adj. bloundet, bloundin, bloundel (lim.), pel-rousset. 
 
BLONDIR, n. bloundeja, bloundí. 
 
BLONDISSANT, adj. bloundinous. 
 
BLONGIOS, m. (ornit.) — de Suisse, esclapaire, routaire. 
 
BLOQUER, a. blouca; (maçonnerie) massacana, sourroulha (b.). 
 
BLOSSI, adj. sourbin, sablet, tresanat. 
 



BLOSSIR, n. se bletí, vení blet, se fa blet, couva. 
 
BLOSSISSEMENT, m. bletejomen. 
 
BLOTTIR (se), n. s'agroumela, s'agroumoulí, s'agrou[nch]a, s'agrouva, s'ag[r]amoutí, 
s'achamoutí, s'amoulouna, s'amouchouna (cév.), s'amata, se coucouna, s'esquicha, fa la calho; 
s'encounilha (lapin). 
 
BLOTTISSEMENT, m. agroumelimen, agramoutimen. 
 
BLOUSE, f. belouso, blodo, blaudo (bl.), biaulo (b.), biaudo (quer.), camisolo (lim.); qui a une —, 
embloudat; — de paysan, chamarro (b.). 
 
BLOUSER, a. [em]belousa, metre dine la belouso, aluda; (billard) fa la bilho; vous m'avez —, 
m'avès fach. 
 
BLUE-LIAS, m. (géol.) barrias blu. 
 
BLUET, m. (bot.) blavet[o], blaveirolo, baluet (g.), bluiet, bluot, mounino, ilheto (b.), moussu, 
barbot, bóumiano (arl.), catacournilho (for.), pimparelo (aud.). 
 
BLUETTE, f. beluc, belugo, auvo, endolbo, purneto (b.), bolmo (rouer.). 
 
BLUTAGE, m. ba[r]lutaje. 
 
BLUTEAU, m. barutel, balutel, baritel (d.), bareito (g.), passaire. 
 
BLUTER, a. barutela, baluta, bareita (g.), desbrena, cerne (b.). 
 
BLUTERIE, f. balutarié, passadou. 
 
BLUTOIR, m. baluto, bacelo, moulin, pestridouro, cernedè (b.). 
 
B-MI, n. (mus.) b-mi. 
 
BOA, m. boa, boba (auv.). 
 
BOBÈCHE, f. esparño[un], boubecho. 
 
BOBINE, f. caneloun, bou[m]bino (rouer.); grosse —, rouquelo, coumensoun. 
 
BOBINER, a. boumbina, emboubina, canela (b.). 
 
BOBINETTE, f. vir[oul]et, babourineto. 
 
BOBINEUR, m. bou[m]binaire. 
 
BOBINOIR, m. bou[m]binadou. 
 
BOBO, m. bobó, bebé, bouboui (niç.), babal, mamal, maloun, momóu (pr.); faire —, fa boubo; c'est 
un —, acó ‘s tres jours avans de mourí. 
 



BOCAGE, m. bouscaje, bousco, buscado (quer.), arbourilho. 
 
BOCAGER, adj. bouscassié, bousquetié. 
 
BOCAL, m. boucal, pot de veire. 
 
BOCARD, m. boucard. 
 
BOCARDAGE, m. boucardaje. 
 
BOCARDER, a. boucarda. 
 
BOCAS, m. (techn.) boucas. 
 
BŒUF, m. bóu (niç.), bióu (l. pr.), buu (m. g.), bèu (g. d.), bouèu (b.), bo[u] (d.), biouve (vel.); 
(coll.) bouvino; (surn.) aucel de sant Luc, tabí calhol; (enfantin) moumoun (g.); — roux, rousset, 
rouiet, baiard, bermet, bouire; — roux et noir, soubai (g.); — noir, mourel; — noirâtre, mascaret 
(g.); — blanc et noir, bouchard; — blanchâtre, blanquet, caubet, mulet (g.); — taché de blanc, 
miralh (rouer.); — grisâtre, croumbet (rouer.), jiure (aud.); — bai-clair, lauret (g.), lebret (rouer.); 
— pie, caiet, gussoun (rouer.); — cerise, guin[l]et (rouer.); — d'un an, junegoun; — gras, bouire[t], 
rouant; gros —, bouiras, bourdas; — de demi-grosseur, miech-bióu; vieux —, madet (gui.); jeune 
—, anoulh (b.); attelage, troupeau de —, bouvado, boundoun[esto] (rouer.); marchand de —, 
bouvatié; étable à —, bouval; — à la mode, bióu á l'adoubo. 
 
BOG, m. (jeu) bog. 
 
BOGHEI, m. bouguè. 
 
BOGUE, f. (bot.) airís,piroc (b.), carits (b.), carop (b.), blou; ôter la —, desbloua; — (icht.), bogo, 
bugo; filet à —, bouguiero, buguielo. 
 
BOHÈME et Bohémien, adj. bemi[an], bouèmi, boulemi (cév.), boime (g.), bóumian, aboumianit, 
caraco, chincho[un], tatai (b.), guineio (montp.); (coll.) bóumian[d]alho, caracalho, bemiatalho; 
bande de —, bando de Bigorro; danse de —, boumiado (g.); avec une bonne foi de —, fisaire 
coume un cerco-pous; à la — (cuis.), á la guso. 
 
BOÏARD, m. bouiard. 
 
BOIRE, a. beure, buure (g. m.), beire (d.), beue (g.), bebe (b.); (fam.) chourla, bouba, fa 
boumboun, fa ba (g.), pia (a.), tuna (bl.); (oiseau) se baña —, se refresca lou bec; — à, — dans, 
s'acapa á, s'amourra á, s'atruia á (périg.), beure de bouco-dents á; — en nageant, pouna; — sous 
l'eau, mama; — trop d'eau, s'aigourla; — un coup, fa un beure, — uno begudo, — la beveto, tira un 
suc, esquicha un aje (fam.), fiela al pechié (fam.); — à petits coups, coupeteja; — un coup de plus, 
prene la parloto (fam.); tu as bu un coup de trop, as pres uno rapugo, as uno brico entimounat; — 
d'un trait, assouire d'entouna (fam.); à longs traits, gala (gui.), chaluma (b.); — avidement, agala 
(b.); — comme un templier, pinta coume un amoulaire, n'en toumba uno traucado; — à qui mieux 
mieux, jouga á poumpo un chucho (d.); — au tonneau, bufeta; — à même, beure á galet, — à pot 
de, — á chicho; — à même la bouteille, beure á la dourgo, fiela á la boutilho; — dans l'assiette, fa 
sabrot, beue á chabró (g.), — á la goudalo (b. g.); à —! (enfant.) boubo!, bounboun!, brounbroun!; 
qui peut —, beredís; (s'enivrer), se vouñe la counsiensio, s'encatarina (femme); faire —, mena 
lache (une étoffe); — des yeux, tene á miech jijié. 
 



BOIRE, m. [a]beure, buure, beue (g.).  
 
BOIS, m. 1° (matière) liño, leño (g.) boi, bouei (b.), bosc; morceau de —, brusc chapo (pr.); pile de 
—, carrasso (gui.); cœur du —, bosc rouje; — flotté, liñado, — de fente, arescle; — de sciage, 
poustan; — gras, teso; entailler à demi —, entalha miech á miech; — d'un soufflet, tampo; — d'un 
limon, talagüeño, taragouño (l.); — de lit, cap-de-liech, arco á lieit (g.); — de chauffage, caufaje, 
escassado (bl.), echounat (gui.), tisaduro (b.), bosc per lou fioc; — de construction, fusto, liñeirat, 
seubo (b.), maiero, bosc de service; — de vannerie, bridoulo, jisclo, bridal (lim.); — de fusil, post 
f. de canoun; — de cerf, bano de cervi. 
2° (arbres) bosc, bour (a.), bruelh, barto (g.) biga (b.); — taillis, bosc coupadís; — de coupe, bosc 
de cepo, — de copo; — coupé au nord, bosc d'avès, — d'ubac; — de haute futaie, bosc levat; du 
petit —, de bosc bas; du gros —, d'escabas; — d'arbres cultivés, bosc d'atef; produire du —, 
bousqueja; couper du —, liñeira; pomme des —, poum bouscarenc, — bouissarenc; menu —, 
b[o]uscalho, avitalheto, atiun, atubal, vivalho, escaralhet, barbalhasto (lim.), nelho (rouer.), 
rabourié (a.); ramasser du —, b[o]uscalha, bousquilha, bouscaira, broucalha, bruscalha, rabourea 
(a.), souquilhouna, fa de souquilhoun; sec comme du — mort, sec coume un blóusoun, — un broc. 
 
BOISAGE, m. bous[c]aje. 
 
BOISÉ, adj. bousat, bouscous, bouscarut, abousqu[eir]it, liñous. 
 
BOISEMENT, m. abousquimen. 
 
BOISER, a. bou[s]sa, poustana; se —, s'abousquí, s'abouscassí. 
 
BOISERIE, f. bousarié, poustan, fustaje, fustalho, menusarié. 
 
BOISEUX, adj. bouscous, liñous. 
 
BOISSEAU, m. bouissel, bichet, panal m. f., cartero, coup[o] (l.), coungalet (b.), cate coupets (g.); 
demi —, eiminóu (d.); mettre la lumière sous le —, metre lou lume souto l'eimino. 
 
BOISSELAGE, m. bouisselaje. 
 
BOISSELÉE, f. bouisselat, tou[r]tado (lim.). 
 
BOISSELIER, m. bouisselié, barralhié, barralhaire, barrilat, barricoutié, semalié, brouquié, 
boutié; couteau de —, coutel latié. 
 
BOISSELLERIE, f. bouisselarié, broucarié. 
 
BOISSON, f. beure, bevendo, abeuraje, chimo (pr.), muscatou (d.); mauvaise —, bevalho; — 
fraîche, frescado; — enivrante, — bounbouno. 
 
BOÎTE, f. bouito, causselo, lieto (rouer.), massapan (de carton), enfarinadouiro (pour farine), 
cla[u]sisso (pour mets), cosso (à provisions), broust[ier]o, bousto, (en sapin), esclipot (à clous, b.); 
— d'une roue, [em]bouisso, embout, gouisso (l.), morño; contenu d'une —, bouitado. 
 
BOITE, f. begudo. 
 
BOITEMENT, m. ranquiero, gareliero, bouitomen. 
 



BOITER, n. [ar]ranqueja, panardeja, gouia, ana goi, sampeja, soupeja (a.), bigancha (for.), tira 
lou pè, avé la cambo faleto; il boite, soun pè tourtilho; qui fait —, garelié. 
 
BOITERIE, f. bouitarié. 
 
BOITEUX, adj. [ar]ranc, [c]ranquet, rango (niç.), goi, gouiat (g.), garel, ga[r]rousso, 
engarroussat, clampin, panard, tort, tourtejaire, torti-pè inv., tourtimach (b.), cambitort, cambo-
faleto (l.), gambet, gamberl[h]e, gambel, esgambiat, escamat (b.), guimbard (a.), troussat, bigue 
(d.), biganche (for.), boutaire (bl.), esparrabingat (rouer.), espatalicat (gui.), ranquipouteino (hér.), 
sop-o (a.); fille —, tourtilhoun; jambe —, cambo roubino; femme —, misè gouioun-gouieto (fam.); 
les —, la garelesto (rouer.); rendre —, engambia, engarrela; chaise —, cadiero g[ar]ambio. 
 
BOÎTIER, m. bouitié. 
 
BOÎTILLON, m. (techn.) bouissiero, bouiss[es]o. 
 
BOL, m. bol[o], salero (pyr.); — alimentaire, roumioun, run (rouer., de ruminant). 
 
BOLAIRE, adj. boulari. 
 
BOLÉRO, m. bolero, m. 
 
BOLET, m. (bot.) campairol, boulet, mol, moulhet (g.), roussilho, espoungo, sequet (toul.), 
tremoulo, tremoulant, nissoulous, moussard, bruguet, arcielous, coucoumelo, fabre, brusqueto (g.), 
cambajoun (rouer.), cap-sec (rouer.), ourmado (d'orme), bousserlo (d'arbre); — hépatique, lengo 
bouvino. 
 
BOLIDE, m. (astr.) boulide. 
 
BOLIVAR, m. boulivar. 
 
BOLLANDISTE, m. boulandisto, m.  
 
BOMBAGE, m. boumbaje. 
 
BOMBANCE, f. drilhanso, deguelho, bosso, boumbanso, pitanso, cambin (for.), gauchero (g.), 
gotchero (biar.); faire —, se deguelha (lim.), he marmando (b.). 
 
BOMBARDE, f. boumbardo. 
 
BOMBARDEMENT, m. boumbardomen. 
 
BOMBARDER, a. boumbard[ej]a, petarda. 
 
BOMBARDIER, m. boumbardié. 
 
BOMBASIN, m. boumbasino. 
 
BOMBE, f. boumbo. 
 
BOMBÉ, adj. boumbut, bouje, ventrous; être —, fa lou ventre de mourgo. 
 



BOMBEMENT, m. boumb[omen]. 
 
BOMBER, a. boumba, esboumba (a.).  
 
BOMBEUR, m. boumbaire. 
 
BOMBYX, m. (zool.) boumbís. 
 
BON, adj. bon, bou[n] (g. l.), bo-no (cév.), bour (d.), bravenc, doumeje; une — femme, uno femo 
bounifacio; un — homme, un sant ome; que tu es —, que sies brave; il est trop —, es un bedigas, 
— uno goudasso (l.); de — foin, de fen de levado; un — petit âne, un ase bouniquet; mon — ami, 
moun bel amic de Diu, moun bon; s'y prendre de la — manière, prene lou biais; — temps, brave 
tems; — heure, belo ouro; — moment, poulit brèu; cela fait la soupe —, acó fait bono soupo; 
quelque chose de —, caucaren de valent; ni — ni mauvais, entre-lardat, ni tu ni vous; — à rien, 
bon per ren; il n'est — à rien, n'a ni brego ni dent; il n'a jamais rien fait de —, a acabat de ben 
faire; il y va tout de —, li vai del bon; il est — de savoir, fai de bon saupre; c'est — à entendre, fai 
bon ausi; c'est — à dire, es de be dire; en — français, en fransés sarrat; il y sauta de deux — 
cannes de haut, li sautèt, se vous disiei, de dos canos d'autour. 
 
BON, m. bon; tout de —, de bon, á de bounos (g.), a de bou[n] (l.); pour de —, de bon verai, de 
bon de Diu; sur le — du jour, sul bel del jour; le — de l'affaire, c'est qu'il savait la nouvelle, parlo-
me que sabié la nouvelo. 
 
BON, adv. bon; tenir —, teni dur; s'il le trouve —, se li ven de biais. 
 
BONACE, f. (mar.) bounasso. 
 
BONASSE, adj. boun[i]as, bounard (bl.), bounardot, bounardel, bravas, francas; air —, figuro à 
presta d'arjent. 
 
BONBEC, f. (pop.) bo[u]nbec. 
 
BONBON, m. bo[u]nbo[u]n, bono, crouquet, pago, agradel (rouer.). 
 
BONBONNE, f. bounbouno. 
 
BONBONNIÈRE, f. bounbouniero. 
 
BON-CHRÉTIEN, m. (jard.) bon-crestian, bioutenc (pr.). 
 
BOND, m. bound, boumb (b.), bourle, gavelet (d'agneau); grand —, saut de lioun; par —, á sautets, 
á rabatoun (niç.); courir par —, boundeja; rouler par —, boudoundia (d.); faire des —, fa de saut e 
de bricolo; d'un —, d'un prim saut; faire faux —, fa blanco, tira pè arrié, fa broust (bit.), ha purro 
(b.). 
 
BONDE, f. boudous, boudós, boudoun, boundado, estoupoun, bouleto (de tonneau), boundouniero 
(de cuve); (ouverture) caneliero, lansiero, usset; lâcher la —, douna vanc, — lou boudons, durbí las 
palos, larga lou toc. 
 
BONDÉ, adj. ca[u]fit, caussit (b.), rule plen, empimpassat (b.). 
 
BONDER, a. bounda, c[l]aufí. 



 
BONDIR, n. boumba, boumbi[lha], boundí, boundeja, bound[el]a, burdí, bourla, boulinga (carc.), 
apourta (agd.), arca, ressauta, fa lou gavel[et], — la pingraulo (lim.); faire — une balle, pauma, 
boumba uno paumo. 
 
BONDISSANT, adj. boumbaire, boumbisseire, boundaire. 
 
BONDISSEMENT, m. boumbimen, burdimen. 
 
BONDON, m. boundat, boundoun, tapoun, tampadou, bardoc (l.), bardèu (g.). 
 
BONDONNER, a. bound[oun]a, metre lou boundoun, ussa, tapouna. 
 
BONDONNIÈRE, f. (tech.) taradouiro, boundouniero. 
 
BONDRÉE, f. (ornit.) labourié, boundreio, goiro-rousso, russio, milan. 
 
BON-DUC, m. (jard.) bo[u]n-duc. 
 
BON-HENRI, m. (jard.) orlo m., arnal (a.), senglas, sangarí, cago-chin, blei (pr.), espinarc 
bastard, — salvaje. 
 
BONHEUR, m. bo[u]nur, benuranso, urousetat, besastre, chale, dicho; — insolent, crebadisso; ô 
—!, o paradís de flour!; porter —, benastra; au petit —, à la devino; si cela fait ton —, s'acó fai ta 
felicitat; jouer de —, jouga urous; souhaiter du —, souveta lous bons toustems; avoir du —, avé lou 
sort, estre del bonur; avoir le — de, avé l'ur de; il a du —, lou bonur ni en vol; le — n'a qu'un 
temps, Marto filo, piei debano. 
 
BONHOMIE, f. boun[i]assarié, bounoumío. 
 
BONHOMME, m. bounias, bedigas, pataras, godo m., sant ome, Jan touto-ouro; — de neige, 
barome (a.); petit — vit encore, mounet viu, toujour viu, sirigo-mirigo (bl.). 
 
BONI, m. bo[u]n, quite. 
 
BONIFICATION, f. bounificacioun. 
 
BONIFIER, a. embouní, bounifica. 
 
BONIMENT, m. bounimen. 
 
BONITE, f. (icht.) bounito. 
 
BONITON, m. (icht.) bounitoun. 
 
BONJOUR, m. bonjour, bounjoun (quer.); — à tous, bonjour en toutí (pr.), — en touto la 
coumpaño, adichats bous (g. b.); souhaiter le —, souveta lous bons toustems; —!, Diu vous lou 
doune [bon]!, lou bonjour vous sie dounat!, Diu bous aide! (b.). 
 
BONNE, f. mainajiero, goujeto, charo (lim.); — d'enfants, gardiano, gardairo, gardairís, 
gardarelo, bajoularelo, mi[g]o. 
 



BONNE-DAME, f. (bot.) bono-damo. 
 
BONNEMENT, adv. bounomen; tout —, a la bono modo, ni per grimasseja ni per ren (fam.). 
 
BONNET, m. bounet, berret, barreto, coufeto, cou[i]foun, toupin, cato-jano, (rouer.), escoufio (de 
lessiveuse, niç.), hanic (de vieille femme, land.); — d'enfant, barret, berro (a.), poutincan; grand —
, bouneto; — de nuit, cofo, gorro (b.); — de coton, bounet blanc; — de laine, caloto; — à poil, 
oursoun; — phrygien, bounet de republico; coiffer d'un —, entoupina; saluer du —, douna uno 
barretado; ôter le —, desbouneta; il a gagné à la volée du —, a gañat del bounet; être deux têtes 
dans un —, ana de bano, — dos testos dins un beguin, estre cuu e camiso, peta que d'un cuu emé 
calcun (fam.); c'est un gros — (fig.), es un gros babal, — gros cacan, — gros ca[p]tal, — gros chin, 
— un gouapo, — un dominé-vobis, — lou premié porc al nauc (fam.); — de dragon (bot.), bounet 
de granadié; — d'électeur (bot.), pastis[soun]. 
 
BONNETADE, f. (vieux) bounetado, barretado, cop de bounet. 
 
BONNETER, a. bouneta. 
 
BONNETERIE, f. bounetarié, debasarié, caussetarié. 
 
BONNETEUR, m. bounetaire. 
 
BONNETIER, m. berretié, berrelaire, bounetié, bounetaire. 
 
BONNETTE, f. (mar.) coutelas, bouneto, escoubo-mar. 
 
BONNE-VOGLIE, f. (vieux) bono voio. 
 
BONSOIR, m. bon vespre, bon ser[o], boun sé (g. b.); —!, Diu vous lou doune!; — c'est fini!, bon 
ser la musico! 
 
BONTÉ, f. bountat, boune[s]so, bravetat; — divine! bountat de Diu!, bountat de ma bito (g.) 
 
BONZE, m. bounze. 
 
BONZERIE, f. bounzarié. 
 
BOQUILLON, m. (vieux) bousquilhoun. 
 
BORACIQUE, adj. bourassic. 
 
BORACITE, f. bourassito. 
 
BORATE, m. bourat. 
 
BORATÉ, adj. bourassenc. 
 
BORAX, m. bouras. 
 
BORBORYGME, m. (méd.) bourboulh, boumbounomen, garriul[er]o (b.), renomen, rounfloun; 
j'ai des —, lou ventre me blasfemo. 
 



BORD, m. auriero, bord, orle, berle, bando, cant, born (gui.), broual, brial (lim.); bro[vo] f. (d'un 
ruisseau), cantel (de fossé), encau (de chenal, gui.), ris (de fontaine, b.), pot (de goulot), 
cimouss[ier]o (d'un toit), debaussado (de précipice), espoundo (de lit), sardoun (de filet); au — du 
tonneau, á talh de canelo; les — de la mer, las bolos de la mar; au — de la mer, á bord de mar; au 
— de l'étang, á l'abord de l'estang; au — du mur, á ran de la paret (rouss.); se promener au — de 
l'eau, se permena al ressar; suivre les —, canteleja; approcher du —, auriera; être au —, estre á la 
ribo; sur ces —, aquí de long; sur les — du Lar, long Lar, de long de Lar; — à —, ras á ras, de ras 
en berlo, de rouit en rouit; relever les — d'un chapeau, boulina —, catalana un capel; — (mar.), 
murado; à —, sus bord, sul quin (b.); par-dessus le —, de tras bord; — à quai, costo en terro; 
courir un —, ana á bidós. 
 
BORDAGE, m. bourdaje, bando, breganel, escaumado (de barque). 
 
BORDAILLER et Bordayer, n. bourdeja. 
 
BORDE, f. bordo, borio, bourdau (g.), bourdiu (g.). 
 
BORDÉ, m. bourdat. 
 
BORDEAUX, m. bourdèus. 
 
BORDÉE, f. bourd[e]lado; lâcher une —, larga sa petado (triv.); — de canon, esparrado de cops 
de canoun; — d'injures, plat —, raisso de soutisos. 
 
BORDEL, m. (triv.) bourdel, clapié. 
 
BORDELAGE, m. bourdelaje. 
 
BORDELIER, adj. bourdelié. 
 
BORDER, a. bourd[ej]a, bourla (b.); courdouna (d'arbres); — un lit, fa lou regus; — une étoffe, 
list[r]a. 
 
BORDEREAU, m. bourdarel. 
 
BORDEYER, n. (mar.) bourdeja. 
 
BORDIER, adj. bourdié. 
 
BORDIGUE, f. bourdigo; (coll.) bourdiguiero; compartiment d'une —, tourre, baladou; premier 
compartiment —, bourdounolo, entre-bouco; endroit à —, bourdigués m. s.; qui a une —, 
bourdiguié. 
 
BORDOYER, a. (peint.) bourdeja. 
 
BORDURE, f. bourdaduro, berlisto (gui.); — d'un champ, rande, randal; coiffe sans —, couifo 
m[o]usso. 
 
BORDURÉ, adj. bourdurat. 
 
BORE, m. (chim.) bore. 
 



BORÉAL, adj. ubagous, aurous, boureal. 
 
BORÉE, m. boureas. 
 
BORGNE, adj. borñe, borñi, borlhe, borlhi; (péjor.) embourñagas, mau-m'agacho, mau-m'aluques. 
 
BORIQUE, adj. bouric. 
 
BORNAGE, m. boulaje, boulomen, bournaje, bouinaje, aterminaje, aterminomen, esterminomen. 
 
BORNE, f. bolo, bou[du]lo, bousolo (g.), borno, bouino, boio (g.), buto-[rodo], boutarrougo 
(carc.), butarouo (l.), cassorodo, peiro de cantoun, bridano (vieux g.), canse, canso, de[t]s m., ome, 
palfic, gardeto, guincho, coudouñero (g.); planter une —, planta terme; planté comme une —, (fig.) 
quilhat coume un sant Amadou; passer les —, se desproupourciouna; sortir des — du langage, 
desproupourciouna lou resounomen, sourti de la rego. 
 
BORNÉ, adj. science —, siensio escasso; esprit —, balach siñat, cago-pessetos, taboucho; être — 
par, avé per counfront. 
 
BORNER, a. bou[sou]la, bouina, termeja, estermina, coufrounta; se — à, se referma dins; il faut 
savoir se —, fau sabé s'encadra. 
 
BORNOYER, n. bourñeja, lusca; — a. (agric.), termeja. 
 
BORNOYEUR, m. bourñejaire. 
 
BORRAGINÉ, adj. bourrajenc. 
 
BOSAN, m. bousa. 
 
BOSEL, m. bousel, tor. 
 
BOSPHORE, m. bousfor[e]. 
 
BOSQUET, m. bousquet, bouscarot (g.), bouchet. 
 
BOSSAGE, m. boussaje. 
 
BOSSE, f. jibo, bosso, boussuelo, bou[dou]ño, brouñoco, brouno (g.), boussiñolo, touñolo (b.), 
badolo, (niç.), baioco, bachoco, bofo (pr.), cacarochi f. (d.), cepo, croco (g. for.), bulo, jarret (d'une 
ligne), graupo (d'un chemin), agassin, malo, (ironiq., d'un bossu); — (par un choc), [a]ñoco, bano, 
encloutaduro, encloutissuro, encussaduro, englandaduro (l.); il m'a fait une — au nez, m'a 
boudouñat lou nas; — (vétér.), loubet; — (mar.), barbeto, bosso; — de bout, barbo d'arganel. 
 
BOSSÉ, adj. jibous, touñut (b.). 
 
BOSSELAGE, m. bousselaje, estampaje, macaje. 
 
BOSSELER, a. boussela, jibou[s]seja, ajibí, enjebí, emboutí, escaraboussa (d.). 
 
BOSSELURE, f. bousseladuro, emboutiduro. 
 



BOSSEMAN, m. bosso-man. 
 
BOSSER, a. (mar.) aboussa. 
 
BOSSETTE, f. bousseto. 
 
BOSSOIR, m. (mar.) boussadou. 
 
BOSSU, adj. jibous, boussut, boutsut (g.), espa[u]lous, isoupet, esquinat; (péj.) boussard; (coll.) 
boussudueño; femme —, princesso (fam.); devenir —, bousseja, boussela. 
 
BOSSUÉ, adj. boussat, que fai la jibo. 
 
BOSSUEL, m. (bot.) tulipan fer. 
 
BOSSUER, a. boussa, ajibassí, cabassa, camacha (d.), cariboussa (d.), enjibousí, maca, courna 
(lim.), encussa, encloutí, englanda (bit.). 
 
BOSTANGI, m. boustanjí. 
 
BOSTON, m. (jeu.) boustoun. 
 
BOT, adj. garrel. 
 
BOTANIQUE, adj. boutanic; — f. boutanico; traité de —, erboulaire. 
 
BOTANISER, n. boutanisa. 
 
BOTANISTE, m. boutanisto, erbouristo. 
 
BOTARGUE, f. poutargo. 
 
BOTRYCHE, f. (bot.) erbo del matelot. 
 
BOTRYDE, f. (bot.) erbo de bouc, — das tiños. 
 
BOTTE, f. (tonneau) bouto; — (quantité), boto, boutairoun (dimin.), fais, cluech, garbo, madaisso, 
liame, manado, paquet[o], sabatado; roudelo (d'allumettes), masson m. (de radis, niç.), balo 
(d'oignons), torco (d'osier), rodo (de cerceaux); — de foin, vertoulh, trousseto, bouirel, boutel, 
boutiero, bouessio (for.); mettre du foin dans ses —, metre de fen dins sa boutiero; — (chaussure), 
boto, estivalet; grande —, estival; pas plus haut qu'une —, pas plus aut qu'uno baudufo, — que tres 
moutos; — (houe), plaucho, solo; (coup), boto. 
 
BOTTÉ, adj. justice —, justicio catalano. 
 
BOTTELAGE, m. [em]boutelaje. 
 
BOTTELER, a. aboutela, [em]boutela, enressa, enmanoulha (rouer.). 
 
BOTTELETTE, f. faisset. 
 
BOTTELEUR, m. fenassié, [em]boutelaire. 



 
BOTTER, a. bouta; se —, se plaucha. 
 
BOTTERIE, f. boutarié. 
 
BOTTIER, m. boutié. 
 
BOTTILLON, m. fagoutoun. 
 
BOTTINE, f. boutino; une paire de —, unos boutinos. 
 
BOUC, m. bouc, bochi, quirou (b.); petit —, bouquilh[oun]; — châtré, menoun, prinsoun, 
p[r]insanat; odeur de —, boucoun; peau de —, bouquino; chair de —, car bouquino; donner le — à 
la chèvre, — abouquí uno cabro; action de —, — abouquissaje; bouc émissaire, bardot, bassaco, 
manjo-foutral; être le —, pourta la foulinasso; — (barbe), mentouniero. 
 
BOUCAGE, m. (bot.) prinsineto, pè-de-menoun. 
 
BOUCAN, m. boucan, pataclan. 
 
BOUCANER, a. boucana. 
 
BOUCANIER, m. boucanié. 
 
BOUCARO, m. boucaro, m. 
 
BOUCASSIN, m. boucassin, sargalèti. 
 
BOUCAUT, m. boucal. 
 
BOUCHAGE, m. tapomen. 
 
BOUCHARDE, f. (techn.) bouchardo. 
 
BOUCHE, f. bouco, pot, cais, gorjo, gauto (b.); (surn.) dono Liseto, la poutouniero, lou trauc de la 
mistranso; — d'un objet, boucal; — à air, babourié, babour[i]al, babourniol; — ouverte, badarelo, 
gorjo drievo; ouvrir la —, bada la gorjo, gorjo-bada, desbad[o]uca; il ne peut ouvrir la —, auso 
pas chuta, pot pas dire: de pan!; ouvrir une grande —, bada coume un limbert, — uno miugrano; 
être — béante, bada las labros, fa gauto; avoir la — ensanglantée, bava lou roujet; qui a la — 
tordue, bouco-tort; — grande, gautut (b.); faire la petite —, fa bouqueto, apounchuda la bouco; 
faire la — en cœur, bouqueta; faire bonne —, fa la finigolo (d.); cheval fort en —, chival dur de 
barjo; manger à pleine —, fa de boufin, — d'estoupin; être sur sa —, precha per sa gorjo; l'eau 
m'en vient à la —, la gorjo me degouto; à — que veux-tu, á buf, á boufe (pr.), á jabo, al bourras, á 
cor que desires; á tè! n'en vos? ve'n aquí; de — en —, de pots en pots; fermer la — à quelqu'un, 
tanca calcun; le diable te ferme la —!, mal tapomen de goulo! 
 
BOUCHÉ, adj. (fig.) estus-o (a.), mass[ir]ot, premut (b.); toi qui n'as pas l'esprit —, tu qu'as pas la 
bordo á l'uelh. 
 
BOUCHÉE, f. boucado, boucadís, boucoun, bouconi (a.), gourjado, barjado, manjado, lecado, 
caissalado, mourdudo, ñac; grosse —, estoupin; en une —, de bouco e dent. 
 



BOUCHER, a. barra, [a]tapa, tampa (l.), bou[dou]chouna, boudissouna, embouca, bouinia (pr.), 
atura, estussa (a.); — avec force, bouña; — avec un bouchon, tapa, tabouissouna. 
 
BOUCHER, m. afachaire, maselié, cavilhaire, breutei (vieux g.), bouchié. 
 
BOUCHERIE, f. afachadou, masel, escourjadou (g.), carnalaje, breuterío (vieux g.), boucharié; 
bœuf pour la —, bióu de carnaje. 
 
BOUCHETON (à), adv. d'abouc[h]oun. 
 
BOUCHE-TROU, m. tapo-trauc. 
 
BOUCHETURE, f. tapaduro. 
 
BOUCHOIR, m. barradou, tampo, porto de four. 
 
BOUCHON, m. tap, tampadou, boudouissoun, boutset (g.), bouin (pr.), boudous (l.), barradou 
(quer.), boundounel; — de bois, estivo; — de paille, couquel, mouchoun, pouñado de palho; — 
dans le fil, bourrilhoun, grapaudas, escoumous, dorño (lim.), cot d'arroumigo (b.); — (rameau), 
bouchoun, fulhat, palhet, rampau; — (cabaret), ramas, cabanoun, lounjiero, mouscalh (quer.); — 
(jeu), quilh[et], quilhot, canel, canol, bouqueto (rouer.), bouchai (lim.). 
 
BOUCHONNÉ, adj. bourrilhous, bourrilhut; tout —, tout á-n un boudós; queue —, co palhouso; 
vêtement de fleuret —, abi de greu de bourreto. 
 
BOUCHONNEMENT, m. bouchounaje. 
 
BOUCHONNER, a. bouchouna, abouchela, amouchouna, tabouissouna; se —, se bourrilha, 
s'estoupí. 
 
BOUCHONNIER, m. bouchounié. 
 
BOUCHOT, m. (nasse) jambin. 
 
BOUCHURE, f. randisso, sebisso. 
 
BOUCLE, f. nouscleto (de fronde), fivelo (d'agrafe), anel (d'oreille), gougoulou (d., de fléau), 
armel (de trait); — d'un nœud, bagado, ganso, tourtís; — de cheveux, bouclo, blouco, anelo, 
cacalaus, boudin, gangalho; dorer les —, frisa en or; pantoufle à —, sabato bloucado. 
 
BOUCLÉ, adj. que fai d'anels; avoir les cheveux —, pourta lous frisouns. 
 
BOUCLER, a. boucla, blouca, gansa; — les cheveux, fa lous frisouns; — n., s'envirouna. 
 
BOUCLERIE, f. bloucarié. 
 
BOUCLETTE, f. bloucoun. 
 
BOUCLIER, m. ancile, blouquié. 
 
BOUCON, m. boucoun, buveno, moussel-margot; avaler le —, avala la saussisso. 
 



BOUDDHIQUE, adj. boudic. 
 
BOUDDHISME, m. boudisme. 
 
BOUDDHISTE, m. boudisto. 
 
BOUDER, a. et n. bouteja, bouqueja (gui.), boutarra (rouer.), fa las boudos (lim.), [re]boutiña, se 
boutifla, s'embousta[ra] (rouer.), fouña, chima, chourra (quer.), s'emouna (bl.), mouna, marrouna 
(quer.), mourrouga, mouralha, trouña, matana (niç.), poulina (d.), tipa (g.), avé la fouño, — lou 
garri, fa lou poulin (d.), fa potos e mourres; tu boudes?, semblo que t'an loubat!; — (au jeu), 
bouda. 
 
BOUDERIE, f. fouñ[adiss]o, fouñarié, fouñaje, bout[arr]ado, boutiñado (l.), boudo[men] (lim. d.), 
boutec (b.), poulinarié (d.), enveadun (pr.). 
 
BOUDEUR, m. boutiñaire, boutiñous, boutaire (quer.), boudaire (bl.), boudard (bl.), boutarro m. 
f., fouñaire, fouñous, flauñard, labrut, labrejaire, mounaire, mouriard, mourralho m. f., poul (gui.), 
poulinaire (d.), poulinous (d.), soumars (lim.), enmouninat, embout[arr]at (rouer.), crebadel, 
bourdescous, estoufat (bigor.); grand —, boutarrau (rouer.). 
 
BOUDIN, m. boudin, tripo, goudin (rouer.), gouoi (rouer.), boudic (g.), goulabard (g.), gogo (lim. 
auv.), gougalo (b.), trule, barracan (pr.), bardoto (de brebis); — blanc, melsat; un —, uno rodo de 
boudin; plat de —, boudinado; du —, boudinié adj.; — (ressort), bidelho (b.). 
 
BOUDINAGE, m. boudinaje. 
 
BOUDINE, f. boudino, uelh- de-bióu. 
 
BOUDINER, a. boudina. 
 
BOUDINIÈRE, f. boudiniero, mole dous boudins, arbudel (quer.). 
 
BOUDOIR, m. fouñadou, boutiñadou. 
 
BOUE, f. bard, brolho, bourroulo, poutroulho, bouldro (cév.), boudro (bl.), braudo (cév.), 
braudero (g.), brauto (toul.), brodo (niç.), brolo (l.), grabo (b.), brac, cacheio, beto, blet (d.), bierbo 
(pr.), bouv[alh]o, lapo (l.), moulido, pasto-lico (b.), ñoño (g.); il y a de la —, past[r]oulho; salir de 
—, empauta, bourbouira. 
 
BOUÉE, f. boio, siñal, gavitel. 
 
BOUEUR, m. rasclaire, rabalho-merdas, escoubilhié. 
 
BOUEUX, adj. bousous, braudous, cacheious, gachous, past[r]oulhous, oletiñous (d.), fautrícous 
(b.). 
 
BOUFFANT, adj. enaurat, goufat, goufit (b.); robe —, raubo á baloun; étoffe —, estofo boufarelo; 
vêtement —, abi gof. 
 
BOUFFARD, m. (verrer.) b[o]ufard, boufal. 
 
BOUFFARDE, f. boufardo, guimbardo. 



 
BOUFFE, f. boufanto; — m. (zool.), bouf. 
 
BOUFFÉE, f. boufad[ur]o, b[o]ufal, alenado, fouñado, alisado (g.); — de vent, boufarado; petite 
—, boufaroulado. 
 
BOUFFER, n. boudenfla, boufla (lim.), boufa, goufa, poufa, boufiga, boulza, gounfla (un animal). 
 
BOUFFETTE, f. boufeto, floc[o], flouquet. 
 
BOUFFI, adj. bofi, boudenfle, boudoufle, boufre, boudís, boudofi (carp.), boufís-so, poufit, boutís, 
b[o]ufaroun, bouharoc (b.), bouharut (g.); ange —, anje gafarel (lim.); il a le visage —, semblo un 
ange boufarel; un homme —, Jorji l'enfle. 
 
BOUFFIR, a. boudenfla, boudou[n]fla, emboufí. 
 
BOUFFISSURE, f. boudenflije, boufi[ga]duro, boufrije, emboutiduro. 
 
BOUFFOIR, m. vergadou. 
 
BOUFFON, m. boufounaire, taloun, cascarel, matouchin, falimard, jogo; faire le —, fa lou poueto, 
fa bragueto; — (bot.), boufoun. 
 
BOUFFONNER, n. boufouna, talouna, pegueja, farseja. 
 
BOUFFONNERIE, f. boufounado, boufounarié, talounarié, peguesso, farsejado, cascareleto. 
 
BOUGE, m. bournigoun, bourdic (g.), caboutoun, cambroun, cambrot (g.), cassino, castroun, 
courtilh (gui.), cagadou, soudot, machoto (hér.). 
 
BOUGEOIR, m. lampeto, candelié á manche, boujiaire. 
 
BOUGER, n. boulega, bouja, gouja, (lim. d.), branda, barguiña, bourla, leva bato, pè-branla, 
grangala; se —, se desboumbra (gui.). 
 
BOUGETTE, f. boujeto. 
 
BOUGIE, f. candeleto, boujío, roufian (de couturière); paquet de —, estadal. 
 
BOUGIER, a. boujia, cira. 
 
BOUGILLON, m. bouleguejaire, bourdouiro; quel —!, semblo lou paire Boulegoun. 
 
BOUGON, m. poutinaire, petounejaire, rangañous. 
 
BOUGONNER, n. poutina, [re]petouneja, repoutega, bousiga, boumbou[r]ina, ruma, mouñouna. 
 
BOUGRAN, m. bouc[a]ran, bougran. 
 
BOUILLANT, adj. boulhent; eau —, aigo boulido; verser l'eau —, douna lous boulhents (à la 
lessive); — (vif), prountet. 
 



BOUGRE, m. (fam.) bigratoun, bougre, boustre; —!, viedauco!, vienegre! 
 
BOUILLABAISSE, f. boulhabaisso m. f., bais m. (narb.), boulhoun (hér.); préparer la —, fa 
boulhe. 
 
BOUILLE, f. bouiro, burgo, burco, boumbo, goungo, bouladou, treboulaire, bourjadou, bourjaire. 
 
BOUILLEAU, m. piñato. 
 
BOUILLER, a. bouira, [tre]boula, barreja, boumba, gounga, furgalha, four.gouna, bourjouna, 
burca, bruca (b.). 
 
BOUILLEUR, m. furgalhaire, bouiraire; — (qui brûle), brulaire. 
 
BOUILLI, m. boulit, bulhit (g. niç.), tourr[ein]oun (b.); — adj. bajanat (lentilles), brouat (pomme 
de terre). 
 
BOUILLIE, f. farineto, papo, pasto, pastís, pastet, poutranco (lim.), póutroi (grass.), pou[l]s f. 
(lim.), boro, bourloun (pr.), touroumbolos f. p. (b.), frigaman (niç.), [soupo de] pan cuech; — 
épaisse, pautrolo, mourtairol, pes f.; — pour enfants, papard, papet, papolo, soupeto; — de maïs, 
bourejo, bourrido (a.), coutís (gui.), escautoun (b.), gaudino (g.), gaudilhos (d.), garibaldo (rouer.), 
milhas, armotos (b.), bibaróu (b.), brolho (b.); — de pois, poutilho; — délayée, foulharaco rouer.); 
spatule pour —, bouiradon, bouiraire, batouiroun; chose —, bouliduro. 
 
BOUILLIR, n. boulhe, boulí, faveteja, cauma (g.); commencer à —, vira l'oundo, prene lou boul, 
paparoutia; — avec bruit, fourfoulha; cesser de —, perdre lou boul; te me fais —, me fas reboulí. 
 
BOUILLOIRE, f. caufadou, escaufaire, boulidou, bouridè (g.), espital. 
 
BOUILLON, m. boulh[oun], bulh[oun] (d. g.), bouei (m.), brouire (var.), bro (g.), broudo (a.), 
aigueto; — de châtaigne, tanado; — étendu d'eau, sabrot de can; — très léger, aigo-lirot (b.); 
mettre du —, boulhouna; marchand de —, boulhounaire; donner un —, boulí uno oundo; il ne faut 
qu'un — pour cuire le poisson, dins un boul lou peis es cuech; à gros —, á grossos oundos, á gros 
boundoun, á bel rajol, á bel pissol, floun-floun; il bout à gros — (fig.), boulh que se desparaulo. 
 
BOUILLON-BLANC, m. (bot.) boulhoun-blanc, fatras blanc, fatarasso (l.), lapas, pedassoun, 
entorcho, varlaco, brandoun, brisandié, blóu (bl.), erbasso, malo erbo, erbo de Nosto Damo, — de 
sant Fiacre, — das arnos, candelo de Sant Jan, cougo-de-reinard, escoubo d'iero, escoubilh. 
 
BOUILLONNÉ, adj. bonnet à barbes —, couifo á l'ensalado. 
 
BOUILLONNEMENT, m. boulissoun f.; — sans chaleur, esboulh. 
 
BOUILLONNER, n. boulhouna, boumbourina, gourgoulina, garloupa (b.), boumbouneja, 
bourbouta, barbata, boujoula, brusí, estoundeja (rouer.); mon sang bouillonne, lou sang me fai 
qu'uno oundo; — de colère, boulhe coumo uno oulo de favos (fam.), se fa de sang boulhent. 
 
BOUILLOTTE, f. boulidou; — pour lit, damiselo. 
 
BOUJARON, m. boujarroun. 
 
BOULAIE, f. bessedo, bessoulh[ad]o, bessouso (cév.), bessado (lim.), bedoura (b.), bedouret (b.). 



 
BOULANGER, a. pasta, fa lou pan. 
 
BOULANGER, m. pan-cou[s]sié, pan-coco m. (b.), michié, boulenjié, paumassié (rouer.), pestour 
(lim.), fournié, bosso m. (argot m.), pantoustié (injurieux); — forain, mangounié; four de —, four 
de rassiero. 
 
BOULANGERIE, f. pastarié, pestridou, farinié m., boulenjarié, flequiero (hér.). 
 
BOULE, f. bo[u]lo; — de bois, bocho; — d'une canne, bouño, boulado, cabosso; — de loto, 
baloto; — de neige, roulèu de nèu; — pour jouer, boulo, garich (niç.), rulato (a.), burlo; — de 
mail, vouguet, tabacan; petite —, boulico (gui.), boulichoun (l.); grosse —, boulard; — du jeu de 
quilles, tèco m. (b.); coup de —, bouchado; atteindre une —, boucha; jet d'une —, boulado; 
mesurer à la —, [a]boula; endroit du jeu de —, burliero; nous avons encore une — à jouer, aven 
encaro uno boulado; mettre les —, emboula (un taureau); à la — vue, á burlo visto, á la 
bimbarado, á tuste-balustre, á tustos e bustos, á la tabusto (rouer.). 
 
BOULEAU, m. (bot.) bes[sol], betoul, bedout (b.), blai (vel.), ves, boulèu, petié (tarn.), bosc-blanc, 
machitourto (d.). 
 
BOULE-DE-NEIGE, f. (bot.) poumel, poum blanc, toumo, boubo-de-nèu. 
 
BOULE-DOGUE, m. turc, cadógoul (g.). 
 
BOULET, m. boulet; traîner son —, rebala soun quiló. 
 
BOULETÉ, adj. (path.) bouletat. 
 
BOULETTE, f. bouleto, piqueto, pistarelo (rouer.); — de viande, mouine. 
 
BOULEUX, adj. boulous. 
 
BOULEVARD, m. balouard, lisso, cou[r]s, barri. 
 
BOULEVARI, m. bourroun-bourroun. 
 
BOULEVERSANT, adj. bourroulaire. 
 
BOULEVERSÉ, adj. destimbourlat, boudre, mal [en]carat; être —, manja de cervelo de cat; il est 
tout —, es tout sabi pas coume. 
 
BOULEVERSEMENT, m. bourroul[omen], bourrouladís, bourroulaje, bourrelije, 
boulouverso[men], bouliverso (pr.), treviromen, trasviromen, viro-mainaje, tourroum-bourroum 
(b.). 
 
BOULEVERSER, a. bourroula, baralha, bourro-mescla, boulouversa, bouliversa (pr.), caro-vira, 
cap-vira, estravira, trasvira, trevira, boustiga, froulha (g.), desaubira, desvalisa, desbarata (g.), 
esparpalha, parabasta, [es]parabissa, timbourla (d.), bat-saca (g.), deschabarta (g.), tarabasteja 
(l.), bourjouna (la terre); il a tout —, a virat tout de part, a tout f[l]oundejat; j'ai le sang —, lou 
sang m'a fach cabus. 
 
BOULIER, m. bouliech; — (compteur), boulié. 



 
BOULIMIE, f. (méd.) famasso. 
 
BOULIN, m. baudroun, nisal, trauc de pijounié. 
 
BOULINE, f. (mar.) boulino; aller à la —, ana de boulino. 
 
BOULINER, a. boulina. 
 
BOULINETTE, f. (mar.) boulineto. 
 
BOULINGRIN, m. baucaje, tepiero. 
 
BOULINGUE, f. (mar.) boulingo. 
 
BOULINIER, m. boulinié. 
 
BOULOIR, m. redable, relh (lim.), remo, renco, rabot, pasto-mourtié. 
 
BOULON, m. bouloun. 
 
BOULONNER, a. boulouna. 
 
BOULOT, adj. boussiñoulet, boujinoun (d.), barricot (b.), matagot (b.), pouñoucot (b.). 
 
BOUQUE, f. bouco. 
 
BOUQUER, a. bou[l]ca, cala, mouna; faire —, fa calèti, — esquicha, fa metre lou pouce. 
 
BOUQUET, m. bouquet, troussel (b.), (de fleurs); bouch (a.), mouchoun, flouquet, baloto (var.), 
(de plantes); isclado, mato, ramié, rode, (d'arbres); brout, cimelado, floc, (de fruits); les cerises 
forment des —, lous agroufiouns aflocon; cueillir des —, bouqueta. 
 
BOUQUET-FAIT, m. (bot.) bouquet-fach. 
 
BOUQUETIER, m. bouquetié. 
 
BOUQUETIN, m. boucachoun, bouquetin, boucardou (b.). 
 
BOUQUIN, m. bouquin, bouquil (l.); sentir le —, sentí lou bouc; — (lièvre), rasclet; — (livre), 
bouquin. 
 
BOUQUINER, n. bouquina. 
 
BOUQUINERIE, f. bouquinaje. 
 
BOUQUINEUR, m. bouquinaire. 
 
BOUQUINISTE, m. bouquinié. 
 
BOURACAN, m. barracan, bourracan; — blanc, blanquineto. 
 



BOURBE, f. bourbo, buerbo, bierbo, brodo (niç.), braudo (l. g.), broudo (lim.), bouldro (l.), 
boudousclo (cév.), blet (d.), labarido (pr.). 
 
BOURBEUX, adj. bourbat, braudous, bardous, fangassous, sagoulut (l.), atautassit; devenir —, 
s'abardousí. 
 
BOURBIER, m. fang[ar]as, bardié, bardis[se], braudié (cév.), boudrié, bourdijei (auv.), bouldras, 
boulié f., boulío, boulias (rouer.), boulidou (rouer.), bourassas, bourbié, bourbiari, bourbaje (lim.), 
pautas, tautas (bit.), cauchas (cast.), chacas (toul.), charlaca (g.), pachac[o] (rouer.), aligas, lagan, 
garlas (b.), gauñas, limas, merdas (fam.), molo, gode (bl.), soulh (gui.), pourcairolo, pousinas (a.), 
poustème (pr.); laisser dans le —, laissa merdo en couladou (triv.). 
 
BOURBILLON, m. (path.) calibo, calhabo (g.), nap (b.). 
 
BOURBONNIEN, adj. bourbounés-o. 
 
BOURCER, a. boursa, lacha lou pouce. 
 
BOURCETTE, f. (bot.) ampouleto, grasso-poulo. 
 
BOURDAINE, f. (bot.) trentanel, pudís, sanguino (gui.). 
 
BOURDALOU, m. berenguiero. 
 
BOURDALOUE, f. riban de capel. 
 
BOURDE, f. b[al]ourdo, abeurado, ralho, bulo, bufo, colo, coulet, cos, goio, baboio (g.), gourdo 
(d.), luro, lardo (nim.); dire des —, fa veire fioc sens fum; — (mar.), bourdo. 
 
BOURDER, n. bourda, abeura. 
 
BOURDEUR, m. bourdaire, abeuraire. 
 
BOURDIGUE, f. (pêche) bourdigo. 
 
BOURDILLON, m. bourdilhoun. 
 
BOURDON, m. (ins.) foussalou, mouissalo, abelhard, tavan, teleno, te[r]reno, turano (g.), 
dragoun, bourdoun, bourrot (gui.), boundino (rouer.), boundoulau (cév.); — (cloche), grosso 
campano; — de cornemuse, roundinaire; — (bâton), bourdoun; — (impr.), sautoun. 
 
BOURDONNANT, adj. brounzinaire, brounzinous, brounzinadís, vounvounejaire. 
 
BOURDONNEMENT, m. boumboun[ad]o, boumbounomen, bourdounejaje, boulzinomen, 
brounzinadís, brounzinaje, brusimen, brusour, brundido (lim.), zounzoun, vounvoun[omen], 
mounsadisso; cournomen (d'oreille). 
 
BOURDONNER, n. boumbouna, bourdouneja, boulzina, broundineja, brounzi[na], brundí (lim.), 
zounzouna, sounsouna, vounvouna, founfouñeja, boumbourina, boundina, boundica, bouina, brua 
(a.), greula, tavaneja. 
 
BOURDONNET, m. cauco, gaugo, chaujo, mecho. 



 
BOURDONNEUR, m. boumbounaire, zounzounaire, tavanejaire. 
 
BOURDONNIER, m. bourdounié. 
 
BOURG, m. vilajas, bourg, parsan (b.). 
 
BOURGADE, f. vilato, bourgado. 
 
BOURGÈNE, f. (bot.) trentanel; — épine, aigo-[es]pouncho. 
 
BOURGEOIS, adj. bourjés; (burl.) couaro (rouer.); vivre en —, fa lou moussu; demi —, miech 
moussu; — gentilhomme, passo-bourjés; petit —, moussu Just (fam.); petite —, misè, dameto, 
damo pas tant du damo. 
 
BOURGEOISEMENT, adv. bourjesomen. 
 
BOURGEOISIE, f. moussuraje, bourjesío; consul de la —, conse del segound capairoun. 
 
BOURGEON, m. bourre, bourroun, bourroul, boutoun, bourjoun, grelh, bruelh[o], broustet, 
brout[el], broutic (b.), broutilho, cournilho, tait (b.), maido (de hêtre); — secondaire, bourrilhoun; 
— retranché, esbroutun, abroutun; faux —, trabourre (de la vigne); tailler sur deux —, pouda á 
bourre e bourrilhoun; la feuille de mûrier montre ses —, la fuelho beluguejo; — du visage (path.), 
boufigo. 
 
BOURGEONNÉ, adj. (path.) boufigat. 
 
BOURGEONNEMENT, m. bourrejaje. 
 
BOURGEONNER, n. bourreja, bourrouna, b[r]outouna, broutilha, brousta (lim.), br[o]ulha, jita 
de bourro, marca, nouveleja, parpalhouneja (vigne). 
 
BOURGERON, m. argaut. 
 
BOURGMESTRE, m. bourg-mestre. 
 
BOURGOGNE, m. bourgouño, m. 
 
BOURGUIGNOTE, f. bourguiñoto. 
 
BOURJASSOTTE, f. bourjassoto, barjansoto (var.), barnissoto (pr.). 
 
BOURLE, f. burlo. 
 
BOURLET, m. bourrelet. 
 
BOURNOUS, m. bournous. 
 
BOURRACHE, f. (bot.) bourraje, bourrañe (g.), bourracho, bourraio. 
 
BOURRADE, f. bourral, bourrado, brandussado, brandido, burgado, mouño, anguielado; attrape 
cette —, tiro-m'en lai. 



 
BOURRAS, m. bourras, lensol bourrassié. 
 
BOURRASQUE, f. bourrasc[ad]o, bourr[assad]o, brefounié, reboueho (b.), malparado, bourrat 
(g. for.), ramassado, aurisso, auristre, auriscle; — d'hiver, chancrañi f. (d.); temps de —, tems 
abourrasquit, — encapriciat; ce n'est qu'une —, acó s uno amaliciado de tems; faire une —, 
bourrasqueja. 
 
BOURRE, f. — de fil, trueio, tapoun; — de soie, frisoun; — de chanvre, cimóu, testo-de-
passeroun; — de cocon, bav[el]o, bavaduro, blaso, bourro; — de fusil, tap; la vigne a gelé en —, 
la plouvino a tuat las bourros. 
 
BOURREAU, m. boio m., bourrel, guilhoutinaire; — (fig.), bourrelaire, assassinaire, 
martirisaire; — de travail, rosse de travalh. 
 
BOURRÉE, f. ramilho, broundas; feu de —, bourreiado; — (chanson), lanlèro; — (danse), 
bourrei[ad]o, bourrigal (cév.), virouniero (for.). 
 
BOURRÈLEMENT, m. bourrelomen. 
 
BOURRELER, a. [a]bourrela, bourreleja. 
 
BOURRELERIE, f. courrejarié. 
 
BOURRELET, m. bourrelet, bourroulet, capeludo, cabessal; — d'enfant, cascarinet, turban, 
torco; — de corset, estaudet; — de jupe, tripoun; — d'habit, rijouloun, rigoumigo (pr); — de 
colonne, boudin; — d'une plaie, riñoco m. 
 
BOURRELIER, m. courrejié, courraiè (b.), bridié, bardounié, aubardié. 
 
BOURRELLE, f. (vieux) bourrelairo, assassinairo. 
 
BOURRER, a. bourra, estoupina; — (la pipe), garni, carga, quessa; — (un fusil), bagueta. 
 
BOURRICHE, f. bousso, gabio, bajaulo. 
 
BOURRIER, m. (agric.) marqoun, pautras, blouo. 
 
BOURRIQUE, f. bourri[s]co m., bouirico (g.), mitro (g.), poultre, saumin, saumo f., brousto-
segos; de —, bourriquiol-o (rouer.); il ferait de vous une —, vous farié vení cabro. 
 
BOURRIQUET, m. bourri[s]coun, bourrisquet, bourroun, bourriscot, mitroun (g.), bardoutet, 
bardoutoun; mauvais —, goussoun d'ase. 
 
BOURRIQUIER, m. bourrisquié. 
 
BOURROIR, m. bourradou. 
 
BOURRU, adj. bourrut, boudourroun (pr.), mourrut, moudourre, marran, charrrin, charnigue, 
camperje, chourro m., ragas, ragacho m., embanat; vin —, vin bourret, — mat. 
 
BOURSE, f. bourso, baudrié; une — d'écus, uno boursado d'escuts; avoir la — bien garnie, avé 



bono bourso; — plate, bourso bleto; — (maison), lojo; aller à la —, ana en bourso; — (sac), capo 
(pour lapins); — (anat.), boursounado, boussounal, bassaqueto, bessounado, do[u]lsos f. p. 
 
BOURSE-À-PASTEUR, f. (bot.) bourseto, bourso-á-pastre, carnié-de-pastre, erbo-del-cor, [ — 
de l']evanjèli, mousselet de viño, nastou fer, tabourel. 
 
BOURSER, a. boursa. 
 
BOURSICAUT, m. (dim.) boursicau. 
 
BOURSICOTER, m. boursica. 
 
BOURSICOTIER, m. boursicaire. 
 
BOURSIER, m. boursié; — (fabricant), escarselié. 
 
BOURSILLER, m. bourseja, [de]boursilha. 
 
BOURSON, m. boursicoun, boursicot, boursiquet, boussoun, pouchoun. 
 
BOURSOUFLAGE, m. boufigaje. 
 
BOURSOUFLÉ, adj. boufigous, aboutoulit, bouhoullut (bord.); face —, caro boufarelo; mur —, 
muralho sabatado. 
 
BOURSOUFLEMENT, m. boufigomen. 
 
BOURSOUFLER, a. boufiga; se —, fa las curbecelos; se flauja (radis). 
 
BOURSOUFLURE, f. boufig[adur]o, boucholo, bouhorlo (g.). 
 
BOUSCULADE, f. butassado, poussaje, bourjounado, boudouñado, bachucudo, viutado. 
 
BOUSCULER, a. butassa, boudouña, bachuca, embardassa, brusca (g.), basso-cula, chambarda 
(b.), passa al balandran. 
 
BOUSE, f. bous[ad]o, boulzo; souillé de —, bousous; enduire de —, bousa, bardissa. 
 
BOUSIER, m. (ins.) bousié, manjo-merdo (fam.), tavan-merdassié. 
 
BOUSILLAGE, m. bousigado, bousigaje, bousilhaje, bricoulaje, cañoutado, chaupinaje, magaño, 
massacanarié, palhobard (crépi). 
 
BOUSILLER, a. bousiga, bousilha, bardissa, verrasseja, tusilha (d.), rou[d]a, fa de farino de 
guerro; — (gâter), maseta, merdeja (triv.), cañouta, couquineja, bricoula, degalha, adassia (a.), 
pavaña, jargoussa (lim.). 
 
BOUSILLEUR, m. bousigaire, bousilhaire, verrassejaire, bourjounaire, bourretaire, bricoulaire, 
adassiaire, sagataire, massacan, manescal, chautrin, pasto-mourtié, poutié, soumac. 
 
BOUSIN, m. rusco; — (bruit, triv.), bousoun-bousoun, bousin; faire du —, bousina. 
 



BOUSSERADE, f. (bot.) bouisserado. 
 
BOUSSEROLE, f. (bot.) bouisserolo. 
 
BOUSSINGAULTIE, f. (bot.) viño del paradís. 
 
BOUSSOLE, f. boussolo, bouisso. 
 
BOUSTROPHÉDON, m. reviro-bióu. 
 
BOUT, m. cap, bout, bot (d.), chaboun (a.); mouc (de chandelle), mouchoun (de corde), cimairolo 
(d'une ligne de pêche), canto (de filet), cabassoun (de latte), soum (de la table), tros (de chemin); du 
— des lèvres, de la pouncho des pots; d'un — à l'autre, de cap en cimo; — coupé, courchun; au — 
du poing, á soum de pouñet; fronde à quatre —, foundo á catre brins; prendre par le gros —, prene 
per la tadosso; avoir le haut —, teni lou lec; au — du chemin, á cap de camin; fuir au — du 
monde, fují tant que terro; au — du compte, á la fin de tout; nouer les deux —, nousa lous 
courrejouns, ajusta lous bouts, fa pato per agulho (fam.); venir à —, cap-traire, avencí, apesa, 
apeba (g.), se venga de, vení á venje de; il ne sait par quel — s'y prendre, noun li sap douna tour ni 
volto; pousser à —, mounta lou lec; poussé à —, las d'endura; si tu me pousses à —, se lou marbre 
me peto (fam.); — d'homme, boutanel, talabot, tros d'ome, pè-de-nastou. 
 
BOUTADE, f. boutado, boutadís, boumbouri[na]do, espouscado, mouno, pataramanto, 
boutilhado, bouteio (g.). 
 
BOUTANE, f. (tech.) boutano. 
 
BO[U]TARGUE, f. poutargo. 
 
BOUT-DEHORS, m. (mar.) bouto-foro, m. 
 
BOUTÉE, f. boutado. 
 
BOUTE-EN-TRAIN, m. bouto-en-trin. 
 
BOUTE-FEU, m. bouto-fioc, lanso-fioc, bouto-bouiro, brulot, empuret, empuroun, empuro-gavel, 
gounflaire, alumeto (fig.). 
 
BOUTE-HORS, m. (jeu) bouto-[en-]foro, esquicho-anchoio, — l'oli. 
 
BOUTEILLE, f. boutelho, boutilho, bouchardo, justo, chimarroto (auv.), flandreso, neiri f. (for.), 
nouvejan, bourracho (pr.); (surn.) la negresso; — d'étain, plounjoun, charro (b.), pitcherro (g.); — 
cachetée, boutelho empresinado; — clissée, palhoun, flasco[ul] m., junqueto (b.), boutelho vestido, 
— gamnido, — empalhado; — à anchois, grapaud, [papo-]manoli m.; — à sept compartiments, 
sejan; — qu'on boit dans une affaire, coumtadouno, coumtadouiro; mettre en —, [em]boutelha; 
boire à la —, beure á [la] chucho; aimer la —, ama lou gadoun; amateur de la —, Jan de poupo-
vin; c'est la — à l'encre, es clar coume de boudin. 
 
BOUTEILLER, m. boutelhié. 
 
BOUTEILLERIE, f. boutelharié. 
 
BOUTER, a. bouta, boutre (l. m.), beta (for. d.). 



 
BOUTEROLLE, f. mouscoulo, bau m. (bl.). 
 
BOUTEROUE, f. buto-rodo. 
 
BOUTE-SELLE, m. bouto-selo. 
 
BOUTE-TOUT-CUIRE, m. avalo-proufiech, manjo-proufiech. 
 
BOUTILLIER, m. boutilhié. 
 
BOUTIQUE, f. boutigo, soucino; tenir —, tení taulié; ouvrir —, durbí magasin; fermer —, vendre 
soun cabal; ce marchand a fermé —, aquelo taverno a boulcat. 
 
BOUTIQUIER, m. boutiguié, boutigant (niç.), magasinié. 
 
BOUTIS, m. bousigado[u], bousigaje. 
 
BOUTISSE, f. boutisso, peiro clausoun. 
 
BOUTOIR, m. bousigadou, bouigoun, bouigaire, mousilhadou, mourre; — (techn.), buto[avans], 
boutoun. 
 
BOUTON, m. boutoun; — de bois, tibio, vertelh; — à cinq trous, pato-de-can; — d'habit, patosso 
(bit.); garniture de —, boutounaduro; counmessuro (de culotte, for.), viret, fusiero (de fuseau), 
poumo (de porte), coucoun (de rose), pipou (de fleurs, d.); chargé de —, groumat (arbre); se former 
en —, vertelha; — d'argent (bot.), boutoun-d'arjent, lengo-de-cat; — d'or (bot.), bacin-d'or, 
poumpoun-d'or, pato-de-loup, pimparel, claudeto (gard.); — (path.), brulhoun, arelo, varoun, 
breguent (g.), bussol (bl.), bissol (cast.), granet, cap-sec, safir, puset (auv.) bravairol, braquet, 
brivolo; — aux lèvres, boucheio (a.), bouchió (d.), bouchin (a., des chèvres); — à la face, aufero; 
qui a des —, bissoulat (cast.). 
 
BOUTONNEMENT, m. boutounaje. 
 
BOUTONNER, a. boutouna. 
 
BOUTONNERIE, f. boutounarié. 
 
BOUTONNIER, m. boutounié. 
 
BOUTONNIÈRE, f. boutouniero, boutoiro (g.). 
 
BOUT-SAIGNEUX, m. souto-col. 
 
BOUT-RIMÉ, m. bout-rimat. 
 
BOUTURAGE, m. bouturaje. 
 
BOUTURE, f. broco, b[r]outuro, capoun; bout, cabot, (de vigne). 
 
BOUTURER, a. brouca, boutura. 
 



BOUVARD, m. bouvard, junegoun. 
 
BOUVERIE, f. bouvarié. 
 
BOUVET, m. bouvet, esgreuraire, fourcat, perfilet (b.), perfiladè (b.), rouñeto (b.), bouvet de tout 
pas, cardiadè (b.); se servir du —, cardia (b.). 
 
BOUVIER, m. bouv[at]ié, bou[a]tié (pr.), bouié, bouè (g.), bouirat, bouirac (l.), boi (quer.), 
bravairié, brabassié, braumié (rouer.); — en second, trabouatié (rouer.); petit —, rafi, bouirou 
(hér.); — (constel.), bou[t]ié. 
 
BOUVIÈRE, f. (icht.) garl[h]esco, piastro. 
 
BOUVILLON, m. bouvachoun, bouvilhoun, bourretoun, bravet, brau, bióulet, anouble, anoulh 
(g.), gorri (l.). 
 
BOUVREUIL, m. (ornit.) bouvet, uelh-de-buu, pivo[to], pivono, belet, parrouquetoun, siblaire, 
pinsan marin, quinsoun de la testo negro, pico-bourre, pico-brout, poudo-brout. 
 
BOVINE, adj. f. bou[v]in-o, bou[v]aral-o (vieux); l'espèce —, lou baqu[er]í (b.). 
 
BOXE, f. bóusso. 
 
BOXER, n. bóussa. 
 
BOXEUR, m. bóussaire. 
 
BOYARD, m. bouiard, baroun de Russío. 
 
BOYAU, m. budel, baldan, trule; archican (de bestiaux); gros —, pouitrolo; — farci, galavard; — 
pour saucisson, tripo liso, canoun; corde à —, tripo de cat; je l'aime comme mes petite —, lou 
pourtariei dins mas tripos. 
 
BOYAUDERIE, f. budelarié. 
 
BOYAUDIER, m. budelaire, budelié. 
 
BRABANÇONNE, f. brabansouno. 
 
BRACELET, m. brassalet, jaseiran (en chaînette), cambar[l]ot (amulette). 
 
BRACHIAL, adj. brassié; muscle —, pouput de bras. 
 
BRACONNAGE, m. bracounaje. 
 
BRACONNER, n. bracoun[ej]a. 
 
BRACONNIER, m. bracounaire, bracounié, cassaire de sourdino, trauco-barañado. 
 
BRACTÉE, f. (bot.) bracteo. 
 
BRACTÉOLE, f. (dim.) bracteolo. 



 
BRADYPEPSIE, f. (méd.) bradipepsío. 
 
BRAGUER, n. braguetina. 
 
BRAGUETTE, f. bragueto, pisseto. 
 
BRAHMANE, m. bramano, m. 
 
BRAHMANIQUE, adj. bramanic. 
 
BRAHMANISME, m. bramanisme. 
 
BRAI, m. bre, arcansoun; (piège), esper[l]enc, espringle (g.). 
 
BRAIE, f. braio, braié, culeiroun, faissetto, vouroun, pernil. 
 
BRAIES, f. pl. brag[ui]os, braios; s'en tirer les — nettes, n'en sourtí emé las braios netos. 
 
BRAILLARD, adj. bradalaire, bramairas, barutelaire, bióulaire, clamatié, bralhard, babal, 
bragueto m., bróulhaire. 
 
BRAILLÉE, f. bralhado, bram[ad]o. 
 
BRAILLEMENT, m. bradalaje, bralhaje, bramarié, bramadisso, besèu. 
 
BRAILLER, n. bradala, braila, bra[u]lha, balutela, baru[te)la, breula (lim.), japa, braire, 
gamacha. 
 
BRAILLERIE, f. bralharié, braulharió (g. lim.). 
 
BRAILLEUR, m. bradalaire, bralhaire, balutelaire, bramaire, belaire. 
 
BRAIMENT, m. bram[arié], bramadis[so], brai (vieux), ralh[o], ranec (g.), recanado (quer.). 
 
BRAIRE, n. brama, braire (vieux), braudana (l.), bandana (l.), ralha (a.), raina (g.), recana 
(quer.), ourña (g. l.). 
 
BRAISE, f. braso, brau f. (a.), calivado, recaliu, caliñado, escarboutilh (de charbon, b.); garnit de 
—, abrasa. 
 
BRAISER, a. brasa. 
 
BRAISIER, m. brasié. 
 
BRAISIÈRE, f. brasiero. 
 
BRAME, m. bramo, m. 
 
BRAMEMENT, m. bramomen. 
 
BRAMER, n. brama, bramina (d.). 



 
BRAMIN[E], m. bramin. 
 
BRAN, m. bren, brasto (g.); — de lui! merdo per el! 
 
BRANCARD, m. brancan, brancat, lant (b.), carcaissoun, escalo (de charrette), fourcat (de 
charrue), bèro (pour morts); — d'un puits à roue, barro, bacegue, menadou. 
 
BRANCHAGE, m. brancaje, balancaje (bord.), broustat (bl.). 
 
BRANCHE, f. branc[o], balanc[o] (bord.), brenc[o] (g.), brango (b.), palango (bazad.), ranc 
(périg.), aram (b.), brousto, bruelh, busc; benc (de fourche); garno, darno, (de sapin); — 
dépouillée, jarret; gourmande, tetaire; — de la vigne, teto-vin, beu-vin, chucho-vin; maîtresse —, 
[es]cabasso, gouver; — principale, aguial, ajal (d.), gui[s] m., guido, pairoun, marc; — sèche, 
coureño, pelisso (b.), cadarosso (bl.); une — de poires, uno brancado de peros; la tige et les —, la 
maire e las filholos. 
 
BRANCHEMENT, m. brancomen. 
 
BRANCHER, n. [em]branca. 
 
BRANCHETTE, f. tancós, [es]tancot, branqueto. 
 
BRANC[HE]-URSINE, f. (bot.) branco-oursino, grando berso, pato-d'ours, coucudo (vel.). 
 
BRANCHIAL, adj. branquial. 
 
BRANCHIÉ, adj. embranquiat. 
 
BRANCHIER, adj. ramenc, enfournial, enfourniu, foro-nisoun. 
 
BRANCHIE, f. branco, garausso (gui.). 
 
BRANCHU, adj. branc[ar]ut, brancassut, ramelut. 
 
BRAND, m. brand. 
 
BRANDADE, f. brandado, gangasso. 
 
BRANDE, f. brando, [a]brano (g.), broundo, garrigo. 
 
BRANDEBOURG, m. brandebour. 
 
BRANDEVIN, m. aigardent. 
 
BRANDEVINIER, m. aigardentié. 
 
BRANDILLEMENT, m. brandi[lho]men, brandoula, brandinejaje. 
 
BRANDILLER, a. brandilha, brand[in]eja, brandaina (l.), brandaia (niç. m.), brandoul[h]a, 
brindoula, bransicoula (d.), drindroula, trantoula, bidóussa (pr.), bindoussa, barrounta, fa 
brandeto; cela ne fait que —, es tout brandin-brandan. 



 
BRANDILLOIRE, f. brindol, drindrol, tranleto, bidosso, bindousso. 
 
BRANDIR, a. brandí, brandussa. 
 
BRANDON, m. brandoun, palhoun, falhoun, farasso, fassalho; le dimanche des —, lou dimenche 
des carbes (a.). 
 
BRANDONNER, a. brandouna. 
 
BRANLANT, adj. brandaire, branlaire; un château —, un castel-brandilho. 
 
BRANLE, m. (secousse) brandido; le transport des bouteilles vides a un grand —, un viaje de 
boutos vuejos fai un grand balans, uno brandadur-o; — (de cloche), balandran, balin-balan, 
brand, b[r]andoul, trantoul, trangou (b.), bralle (l.), tranguet (b.); mettre en —, metre á balans, 
bouta en banco, — al brandoul (fig.); les cloches se mirent en —, las campanos s'avièron á brand; 
— (danse), brande, brándol (l.); danser le —, brandeja, branla (l.), bralla (l.); — (de combat), 
volto (t. de mar.). 
 
BRANLE-BAS, m. brandabas, branlabas; voilà le —, sen al brande; — de combat, brando-foro. 
 
BRANLEMENT, m. brandado, brandomen, brandau, brand[uss]aje, brandaio (a.), banlado. 
 
BRANLE-QUEUE, f. (ornit.) brando-coug[uet]o, branlo-co, f. 
 
BRANLER, a. brand[uss]a, branl[uss]a (l.), brata (d.), gangassa, gargalha, gancilha, dindauna, 
demena, croula (gui.); — au manche, brandí lou cap. 
 
BRANLOIRE, f. brandadou, branladou, ausso-baisso, isso-baisso, co-levo, callèu (l.), igo-augo, 
menadou, courouncho (a.). 
 
BRAQUE, m. brac. 
 
BRAQUEMART, m. bracoumard, pico-croustos. 
 
BRAQUEMENT, m. acanomen. 
 
BRAQUER, a. acana, [a]braca. 
 
BRAS, m. bras; (surn.) lou reire-manche; brassel (de ligne), barrouire (de chaise), destrech (de 
mer); — de rivière, lono, brassiero, ribeto; — de rivière à sec, morto (d.); perdre —, rompre les —, 
desbrassa; croiser les —, plega lous bras; mouvoir les —, brasseja, paladeja (à la nage); allonger 
les —, fa de cuer (en bâillant); lever les — au ciel, metre las mans sus la testo, fa Santo Catarino; 
donner le —, pourjí lou bras, mena —, arrapa souto lou bras, estre de bras á bras embé, carra, 
embrassa; donnant le — à sa femme, en brasseto de sa moulhé; se donner le —, s'embrasseta, fa 
parelh; marcher en se donnant le —, ana souto lou bras; — dessus — dessous, embrassetat, en 
brasseto, á la brasseto, estic-estac. (b.); à — le corps, á brassados, á la brass[et]o, á bel brassat, á 
brasso-cors; à tour de —, á bras vivat, á rounflo-tourtouire; lancer à tour de —, manda á la volto; 
soulever avec le —, fa lou tour del bras (lutteur); charger en soulevant dans ses —, carga á crebo-
cor; porter à —, pourta entre [lous] bras; à l'aide de son —, emé l'ajudo de sa brasso; disposer de 
— nombreux, estre fort de bras; le travail des — (fam.), l'oli —, la graisso —, lou jus de couide; 
fouir le sol de ses —, lucheta á mando-bras; c'est lui qui me met cet homme sur les —, es el que 



m'entancho aquel ome; se faire dire M. gros comme le —, se fa dire M. del gros del bras. 
 
BRASEMENT, m. brasaje. 
 
BRASER, a. [a]brasa. 
 
BRASÉRO, m. brasiero, terrasso, ter (d.). 
 
BRASIER, m. brasas, brasilhas, brasiero, brasado; (vase), coupo. 
 
BRASILLEMENT, m. ardent (de la mer). 
 
BRASILLER, n. braseja, brasilha, crema, escaudura. 
 
BRASQUE, f. brasco. 
 
BRASQUER, a. brasca. 
 
BRASSAGE, m. brassaje. 
 
BRASSARD, m. brassal. 
 
BRASSARDÉ, adj. brassalat. 
 
BRASSE, f. brass[ad]o; pain de —, pan de micho. 
 
BRASSÉE, f. brassado, brassat, brassal, brassel (de foin), fatrassado, p[o]untat (de laine, g.); 
aunado; à —, à bels brassats. 
 
BRASSER, a. brassa; trigoussa (des idées); reventa (une boisson). 
 
BRASSERIE, f. brassarié, brassado[u]. 
 
BRASSEUR, m. brassaire, bierraire. 
 
BRASSEYER, n. brasseja. 
 
BRASSIAGE, m. brassejaje. 
 
BRASSICAIRE, adj. (bot.) cauletié. 
 
BRASSICOURT, adj. brassicourt. 
 
BRASSIÈRE, f. brassiero, embraiadou (a.). 
 
BRASSIN, m. brassin. 
 
BRASURE, f. abrasaduro. 
 
BRAVACHE, adj. bravejaire, bravadou, cran[e]; faire le —, fa soun dur. 
 
BRAVACHERIE, f. bravejado. 



 
BRAVADE, f. bravado, bravarié. 
 
BRAVE, adj. brau, brave; — homme, qu'allez-vous faire?, sant ome, qu'anas faire?; eh! mon —, 
moun ome!; — homme, montrez-moi le chemin, l'ome, ensiñas-me lou camin! 
 
BRAVEMENT, adv. bravomen. 
 
BRAVER, a. brav[ej]a, fa bravado, multa (g.). 
 
BRAVERIE, f. bravarié. 
 
BRAVO! int. brave!, bravo! (pour une femme), brau! (menton.), aupalala! (g.), tabó! (l.). 
 
BRAVO, m. brave. 
 
BRAVOURE, f. bravesso, brav[o]uro, bravarié, valento. 
 
BRAYE, f. brago; — (broie), brego. 
 
BRAYER, m. bra[gu]ié; porter avec un —, pourta á la brago; petit —, bragueiroun. 
 
BRAYER, a. empesina, empega, brea (g.). 
 
BRAYETTE, f. bragueto, braieto, cledoun, pisseto, sibleto (d.). 
 
BRAYON, m. braioun. 
 
BRÉANT, m. (ornit.) verdaño, verdairolo, berdaulo (l.), berdaujo (g.), verjaudo, berdoulat (g.), 
rousseto, roussiero, rousseirolo, roussanelo, jaunel (gard.), t[e]rido, tito (gui.), tèri-tèri, chic[o], 
sirro m., cigo (niç.), grasset, chinchourlo, cencerisi, zizí, petarié, bartassié, chaltre, grato-palhé 
(rouer.), chinouès (montp.); chasseur de —, berdausè (b.). 
 
BREBIS, f. fedo, o[u]lho (g. b.), au[e]lho (g. b.), agoulho (bord.), anesco (b.), menudo (rouer.), 
memè (enfantin); (coll.) fedan, fedun, avé, averaje, berbialho (bl.); il a mille —, a milo d'avé; — 
d'un an, bedigo, bourrego, añelo, vacivo, nouvelot; — de deux ans, nouvelo; — de trois ans, 
segoundo; — de quatre ans, saurenco; jeune —, femeloto, plano, gourro (b.), bourrego (b.), mano 
(pyr.); vieille —, berto, godo, grapo, courpatasso, curalho, cachorno, carqueto, marrego (b.), 
corpo (lim.); — mère, añelado; — qui fait deux agneaux, bessouniero; — qui met bas deux fois, 
tardouniero; — sevrée de son agneau, maniero; — qui n'a qu'un trayon, fedo buto; — à laine 
grossière, ravado, ravato; — malingre, bedancho; — à l'engrais, glamb[ass]o; marino (b.); viande 
de —, mechouso, berro (d.), car de beto; mangeur de viande de —, goudié. 
 
BRÈCHE, f. brec[ad]o, brequiero, bercaduro, fracho, [he]reito (g. b.), tenco, jagudo, engrau (d'un 
mur), del[o]ubre (d'un torrent), escafarnel, deco (fig.); faire — à l'honneur, empaní l'ounour, fa 
d'osco á l'ounour; plein de —, brequilhous. 
 
BRÈCHE-DENT, adj. berc-o, brecat, bercut, berco-dent. 
 
BRÉCHET, m. brechet, fourcelo, paleto de l'estoumac. 
 
BREDI-BREDA, adv. balhi[co]-balha[co], balin-balet, brandin-brandan, bardí-barda, bourrin-



bourran, fourro-bourro, barrabin-barraban, parabís-parabast, tarabin-taraban, patatin-patanteno, 
patin-patan. 
 
BRÉDISSURE, f. (path.) bredissuro. 
 
BREDOUILLAGE, m. bredoulhaje. 
 
BREDOUILLE, f. bardoulho, bredoulho; faire —, fa[la] fougasso. 
 
BREDOUILLEMENT, m. bretounejaje, barboutinomen, barloucaje, barboulhomen, bardoulhaje. 
 
BREDOUILLER, n. bretouneja, barboutina, barlouca, barboulha, bardoulha, balhaca (g.), 
bregateja, bregouneja, bargalha, barlouca, farfalha, mañiña, parla fañaña, manja de favo. 
 
BREDOUILLEUR, m. bretounejaire, bretueñe (pr.), bretaño m., barboutinaire, barbalhaire, 
barboulhoun, barboulhet, bargalhaire, bargalié, barloucaire, balhacaire (g.), bardoulho m., 
bardoulhaire, bargatié, balbut, bebeto f., machaudas, pastissié, manjo-favos, macho-favos (rouer.), 
chapo-fresos. 
 
BRÉE, f. (tech.) brido. 
 
BREF, m. breu; — adj. breu, brié-vo, (d.), [d]estrech (gramm.); — adv. breu, basto; parler —, 
parla round. 
 
BRÈGE, f. bourjin[o]. 
 
BRÉG[U]IN, m. bourjin[o], bresin (m.), martegal, sauret. 
 
BRÉHAIGNE, adj. f. chastro, souiro, turco, tourigo, mano (g.), garcho (rouer.). 
 
BRELAN, m. berland, barland. 
 
BRELANDER, n. berlandeja. 
 
BRELANDIER, m. berlandié. 
 
BRELANDINIER, m. desplegaire, taulajié. 
 
BRELLE, f. ribeiraje. 
 
BRELOQUE, f. barloco, breloco, pendoulino, cachet (de montre); battre la —, barlouca, balhaca 
(g.). 
 
BRELUCHE, f. brelucho. 
 
BRÈME, f. (icht.) bra[i]mo, bramo-fam, daurado de Rose. 
 
BRENEUX, adj. brenous; enfant —, enfant de ñoño; lange —, pedassado. 
 
BREQUIN, m. brouquin. 
 
BRÉSIL, m. bresilh. 



 
BRÉSILIEN, adj. brasilié. 
 
BRÉSILLER, a. bresilha, embrica, embrisa. 
 
BRÉSILLET, m. bresilhet. 
 
BRESSINE, f. (mar.) bressin. 
 
BRÉTAILLER, n. bretalha. 
 
BRÉTAILLEUR, m. bretalhaire. 
 
BRETAUDER, a. emouna. 
 
BRETÉ, adj. brecat. 
 
BRETÊCHE, f. verdesco, bardesco (m.). 
 
BRETELLE, f. bricolo, brasseliero, bretelo. 
 
BRETESSÉ, adj. (blas.) verdescat. 
 
BRETON, adj. bret[oun]. 
 
BRETTE, f. breto, espadran, ligousso. 
 
BRETTELER, a. boucharda. 
 
BRETTEUR, m. bretié, mandelatè (g.). 
 
BREUIL, m. bruei (pr.), brelh (l.), brolh (l.), br[o]ulh (g.). 
 
BREUVAGE, m. [a]beuraje, brevaje, brèu (g.), bevendo; — (pour pourceaux), menestro, peirado, 
bebené (b.), beberè (b.). 
 
BREVET, m. brevet. 
 
BREVETAIRE, m. brevetari. 
 
BREVETER, a. breveta. 
 
BRÉVIAIRE, m. breviari. 
 
BRÉVIUSCULE, adj. breviuscul. 
 
BRIBE, f. brico, pessuc, trousset, grueio; quelques — de français, calcos estroupiaduros de 
franchimand. 
 
BRIC, m. de — ou de broc, de brin ou de brau. 
 
BRIC-À-BRAC, m. artifalho, argaño, angounalho. 



 
BRICK, m. bric; — goëlette, brigouleto f. 
 
BRICOLE, f. bricolo; par —, de rejitado. 
 
BRICOLER, n. bricoula. 
 
BRIDE, f. brido, menadou, (de cheval), bridoun (de béguin); — de sabot, armelo, bato, gansolo, 
cousteloun, cisclo (g.), guilho (lim.), tinglo (b.); ôter la — d'un sabot, desbata, deciscla; mettre la 
—, carga brido; tenir en —, tení un chival arrenat; la — sur le cou, la caussano sus la testo; il faut 
le tenir en —, fau li tení l'estevo drecho; — à veaux (fig.), pater des coulhouns (bas). 
 
BRIDÉ, adj. tenir —, tene al fielet. 
 
BRIDER, a. embrida, frena, (un cheval); bata, armela, gansoula, guilha (lim.), bridoula, (un 
sabot); le sabot de cette femme est mal —, aquelo femo es mal batado. 
 
BRIDEUSE, f. bridairo. 
 
BRID'OISON, m. bado-bec. 
 
BRIDOLE, f. (mar.) bridoulo. 
 
BRIDON, m. bridel, br[e]idoun. 
 
BRIE, m. brío, m. 
 
BRIEF, adj. breu. 
 
BRIÈVEMENT, adv. brevomen. 
 
BRIÈVETÉ, f. brevetat, courtije. 
 
BRIFAUDER, a. diabla, louba. 
 
BRIFAUT, m. brifaud. 
 
BRIFE, f. frèso (des magnans). 
 
BRIGADE, f. bregado, brigado. 
 
BRIGADIER, m. bregadié. 
 
BRIGAND, m. bregand; c'est un —, es de la Calabro; devenir —, s'abregandí. 
 
BRIGANDAGE, m. bregandaje, bandalousitat (b.). 
 
BRIGANDAILLE, f. bregandalho. 
 
BRIGANDEAU, m. (dim.) bregandoun. 
 
BRIGANDER, n. bregandeja, sambuca, sacamandeja. 



 
BRIGANDINE, f. (ant.) bregandino. 
 
BRIGANTIN, m. (mar.) bregantin. 
 
BRIGANTINE, f. (mar.) bregantino. 
 
BRIGNOLE, f. briñolo. 
 
BRIGUE, f. brego, brigo. 
 
BRIGUER, a. briga. 
 
BRIGUEUR, m. brigaire. 
 
BRILLAMMENT, adv. brilhantomen, esterlomen. 
 
BRILLANT, adj. brilhant, clarejant, esterle, blous, courous, lèri (jeune homme), fin (temps), 
eiberbit (lim., soleil); carrière —, mestié esclairat; demoiselle —, filho que triounflo; — 
d'embonpoint, lusent —, que fai lum de la graisso; la fête a été —, la voto a brilhat. 
 
BRILLANT, m. brilhacioun, lusour; prendre du —, s'escura; — (pierre), brilhant. 
 
BRILLANTER, a. brilhanta, endiamanta. 
 
BRILLER, n. brilha, esbrilhauda, clareja, calelha, lugrí, bara (b.), lambreja (g.); l'éclair —, 
l'ulhau lampo; la pièce d'or —, lou louvidor roussejo; la lampe —, la lampo fa belo mino; — par 
ses habits, petrilha. 
 
BRILLER, n. (chasse) braca. 
 
BRIMADE, f. brimado. 
 
BRIMBALE, f. bringobalo, balandran. 
 
BRIMBALEMENT, m. cigouñaje, [a]barrejadís, brimbalomen. 
 
BRIMBALER, a. cigouñeja, balandreja. 
 
BRIMBORION, m. secouteso, grenguilho (gui.). 
 
BRIMER, a. brima. 
 
BRIN, m. bren, brin, drin (b.), brout, brouquilhoun, broundilhoun, brisoun, bresilh, escassoun, 
peso (de chanvre), pouls, pousso (d'air), cren, crin (d'osier), barbeto (de salade), bout, pel, pinto 
(d'herbe), cap ((le fil); un —, briseto, pelet, peluc, pelicot, un rai, un brèu, un briu (l.); un beau — 
de fille, une belo esclapo —, un bel brèu —, un brenc de filho; un beau — de garçon, uno belo 
planto d'ome. 
 
BRINDE, f. brinde, m. 
 
BRINDILLE, f. brandilho, branquilholo, brouto, brinso (g.), buscalho, abitalho (b.), rabuscal 



(rouer.), reburgal (rouer.), broundel, pivel, jalun, charpís, ramilhado, chabrelo (lim.); ramasser des 
—, reburgalha (rouer.), buscalha. 
 
BRINGUEBALE, f. bringobalo. 
 
BRIO, m. briu. 
 
BRIOCHE, f. coco, cricho (d.), fougasset, poumpeto, rajissi f. (for.). 
 
BRIOINE, f. (bot.) coucourdié fer. 
 
BRION, m. (mar.) brioun. 
 
BRIQUE, f. brico, toumo, maloun, mejan, pan-carrat, patóu, teule, barrot, barroun, rajolo (aud.), 
violo (roussil.); — mince, parafuelh; — pilée, safre. 
 
BRIQUET, m. bate-fioc, briquet, crouchet, ferret, foulhiero, atilh, esquié, esclabino (b.); battre le 
—, batre l'esco, — del briquet; — (sabre), sabroun, sabrot. 
 
BRIQUETAGE, m. briquetaje. 
 
BRIQUETER, a. carrouna, briqueta. 
 
BRIQUETERIE, f. malouniero. 
 
BRIQUETIER, m. malounié, bardié, pastaire. 
 
BRIQUETTE, f. briqueto, toumeto. 
 
BRIS, m. bris[al], bresilhaje. 
 
BRISANT, m. (mar.) roumpent; — adj. embrisant, embrigant. 
 
BRISCAMBILLE, f. briscambilho. 
 
BRISE, f. briso, aureto, ventilhoun, vent[oul]et, vent de femo, zizolo (niç.), respilhoun, boufadisso; 
— de mer, marinado; — de terre, matinado; — du soir, sereno; faire de la —, ventouleja. 
 
BRISÉ, adj. frach (vieux), rout, escrancat, amassat, agrasat; — de chagrin, molt de peno. 
 
BRISE-COU, m. roumpe-cuu, roumpe-coul (l.), frapo-quioul (lim.). 
 
BRISÉES, f. pl. aller sur les —, ana après, courre sus lou marcat de. 
 
BRISE-GLACE, m. briso-glasso. 
 
BRISE-LAMES, m. briso-lamo. 
 
BRISEMENT, m. brigoulaje. 
 
BRISE-MOTTES, m. [es]trisso-mouto. 
 



BRISER, a. bresilha, [es]brigalha, brigoulha, ebridoula (rouer.), bresumí (g.), [de]brisa, brica 
(quer.), embrica, bricalha (pr.), defrabita (rouer.), [a]bourrela, desboula, esberla, esbrena, 
espóuteja, esglacha, fracha, escacha, escaissa (l.), trucha (b.), cruchí (g.), crussí; bourra (des 
pierres), escabassa, trissa (les mottes), roua (peine), amajenca (d'un coup); se —, se chascla (b.); 
brisons-là! coupen palho! 
 
BRISE-RAISON, m. barjairas, bargarusto, barrabin-barraban. 
 
BRISE-SCELLÉ, m. briso-sajel. 
 
BRISE-TOUT, m. estralho-braso, coupo-briso, frapi-o (rouer.), bispalhargo m. (rouer.). 
 
BRISEUR, m. fracassaire, bresilhaire. 
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BRISE-VENT, m. barañoun. 
 
BRISIS, m. (archit.) brisadís. 
 
BRISOIR, m. bargadou, pessaire, bregos f. pl. 
 
BRISQUE, f. (jeu) bresco, brisco; bonne —, brescan. 
 
BRISURE, f. brisaduro, roumpeduro. 
 
BRITANNIQUE, adj. bretounenc. 
 
BRIZE, f. (bot.) erbo des cimes, — á cimbouls, — de tourdre, pan de passeroun. 
 
BROC, m. broc, bichet, pichet, pechié, pegal, ferrat, inde, douire, cantarot, jerlo, dulh (g.), 
charreto (g.), casserlou (bl.); contenu d'un —, pecheirado, bichetado. 
 
BROCANTAGE, m. broucantejaje. 
 
BROCANTE, f. broucanto. 
 
BROCANTER, n. bartouleja, broucanteja, bricanta (l.), troucanta, trouchamanda, patramandeja; 
pout[r]inga, pastissa. 
 
BROCANTEUR, m. bartoulejaire, troucantaire, trouchamand, patramand, patrimand, pachourlo 
m., chanjaire, embargaire, trafiquejaire, tripoutejaire, barataire, baratié, argantié (bl.); — de 
brebis, castejaire, cabridié. 
 
BROCARD, m. broucas, brouquetado, bourguetado (bl.), lenga[ssa]do, pedas, fissard, fiounado, 
langasto. 
 
BROCARDER, n. brouqueta, lardouna, mouteja, fiouna (g.). 
 
BROCARDEUR, m. brouquetaire. 
 



BROCART, m. broucat, glassado. 
 
BROCATELLE, f. broucatel[o]. 
 
BROCHAGE, m. broucaje. 
 
BROCHE, f. (aiguille) broc[h]o; — (de cuisine), ast[e], pau (b.), veru f. (for.); vergo (de 
chandelier), espilo (de tonneau), riblet (de fiche); tourner la —, asteja, mena l'aste, vira l'argue 
(fam.); mettre la —, fa soulelha lou fricot. 
 
BROCHÉE, f. ast[el]ado, astiado (m.), brouc[h]ado, rastegaño. 
 
BROCHE-EN-CUL, m. (jeu) broco-cuu. 
 
BROCHER, n. brouca; — (bâcler), boumbí. 
 
BROCHET, m. (icht.) bechet, brouchet, bequet, becudo (g.). 
 
BROCHETON, m. (icht.) manche-de-coutel, bechetoun. 
 
BROCHETTE, f. brouqueto, cavilhoun; astet, astoun; astado (de viande). 
 
BROCHEUR, m. broucaire. 
 
BROCHOIR, m. broucadou, boutadou, martel ferradou. 
 
BROCHURE, f. broucaduro. 
 
BROCOLI, m. (jard.) brocoli, caulet-broco, caulet á l'oli, caulet arpian, brousto, broutoun. 
 
BRODEQUIN, m. bourdequin, troutarelo; — (cuir), boursaguís (b.). 
 
BRODER, a. brouda, galouna; — une robe, se flourí uno raubo; — un récit, fa pè e man á so que 
l'on dis; il brode, li ajusto, li apound. 
 
BRODERIE, f. broudarié; — en relief, broudarié relevado; — d'un récit, empeut. 
 
BRODEUR, m. broudaire, bourdaire. 
 
BROIE, f. bargo, brego[un], bregaire, bregadouiro, brigolo, cavalet, coutel de bregaire, emprimo, 
malhadè (b.), malhuc[o], gramo, massadouiro. 
 
BROI[E]MENT, m. bregomen, breg[oun]aje, bregadisso, tris, cachomen. 
 
BROMATE, m. broumat. 
 
BROME, m. (bot.) brome, senobi, cajet, espado, espangassat, calido, erbo mo[ussa]lo, blat del 
diable, pel-de-chin, estranglo-chivals, trauco-sac[o], estranglo-mairastro. 
 
BROMIQUE, adj. broumic. 
 
BROMURE, m. broumur. 



 
BRONCHADE, f. acip[ad]o, brouncado, brecado, supado (lim.). 
 
BRONCHE, f. (anat.) brouncho. 
 
BRONCHEMENT, m. brecaje. 
 
BRONCHER, n. [a]brounca, b[r]eca, acipa; — contre, s'embrounca á; sujet à —, acipadou; 
chacun est sujet à —, cadun fai d'acipado. 
 
BRONCHIE, f. brounco, branco. 
 
BRONCHIQUE, adj. brounchic. 
 
BRONCHITE, f. brounchito. 
 
BRONCHOTOMIE, f. brancoutoumío. 
 
BRONZAGE, m. brounzaje. 
 
BRONZE, m. brounze, arquèmi f. 
 
BRONZÉ, adj. jaune (cèpe). 
 
BRONZER, a. brounza. 
 
BROQUART, m. broucard. 
 
BROQUETTE, f. brouqueto, broucot; — (clou), guingassoun, tacheto. 
 
BROSSAGE, m. broussaje. 
 
BROSSE, f. brosso, escoubilh, espouiseto, espoulseto, fretoun (pour la tête); — à dents, brousseto 
per las dents; — de chiendent, brustio, brusqueto; coup de —, broussetado. 
 
BROSSÉE, f. (pop.) escoubetado, brouss[et]ado, espoulsado, fretado, bugado.  
 
BROSSER, a. brouss[et]a, br[o]ustia, escoubela; — (fig.), salada (d.). 
 
BROSSEUR, m. broussaire, broustiaire. 
 
BROSSIER, m. broustié. 
 
BROSSIÈRE, f. (bot.) brustio. 
 
BROU, m. blou, pelho, pelard, verin, calofo, calouno (rouer.), tanc (toul.), tanoco (b.), rascal 
(quer.). 
 
BROUÉE, f. aigañado, lagremejado, neblo, breino, bierno (l.), bourino (bl.), br[ou]ado (bl.), 
brumaco (tarn.). 
 
BROUET, m. boulhaco, bouiro, bouldro, poutrolo, pautrolo, brouit, boutassat (for.), gaudruño 



(gui.). 
 
BROUETTE, f. b[a]rioto, barrot (d.), carrelo, carriolo, carrous[set], carreto de man, chin, civiero 
á rodo, redouleto (bl.).  
 
BROUETTÉE, f. barioutado, carrioulado. 
 
BROUETTER, a. bariouta, car rioula, carrela. 
 
BROUETTEUR, m. barioutaire, carrioulaire. 
 
BROUETTIER, m. barioutaire. 
 
BROUHAHA, m. chafaret, ravaje, bourbouje, bourjou m. et f., broujoun, brouat (a.), basacle, 
balachun, galinasso, gatifourro (g.), gadasso (rouer.); être dans le —, estre á la jogo, — al 
margalot (gui.).  
 
BROUI, adj. embrumat, grasilhat, tacat, urit (d.). 
 
BROUILLAMINI, m. [em]broulhamení, pan-boulit. 
 
BROUILLARD, adj. papier —, papié broulhard, boumbasino. 
 
BROUILLARD, m. brumour, brumaje, brumado, brumo basso, neblo, nivolo (d.), sago, estubo, 
cabro, cacho (a.), auguit (b.); — épais, neblarés, sagarés, betumas, babouiras; — à l'ouest, liech de 
la biso (rouer.), madelouno (rouer.). 
 
BROUILLASSER, n. (vulg.) broulharda, broulhassa, nebla, tuba. 
 
BROUILLE, f. bour[rou]lo, broulh[o], brincaño. 
 
BROUILLÉ, adj. bourle; oeufs —, ióus bourrats; être —, coupa palho; un peu —, un pauc de 
garel; nous sommes —, nous pourtan pas de boudin (fam.). 
 
BROUILLEMENT, m. bourdoulh[o], broulhaje, abourrissado. 
 
BROUILLER, a. bourroula, bouira, b[o]urja, abourrissa, aboutrissa (g.), encoutissa, esbourrassa 
(g.), escaboulha, debarjina (g.), mescleja, bourounja (a.), marmela, maqailha; cigouña (une 
serrure), emb[o]ulha (les cartes); se —, se metre en bourdouiro, roumpre bourdouiro, partí 
busqueto, s'embrenca (d. a. for.), se brinca (a.), s'enchenilha, desgasalha (b.). 
 
BROUILLERIE, f. broulhadisso, broulh[ass]arié, broulhaduro. 
 
BROUILLON, m. broulhard, broulhoun; — adj. bourdoulhaire, bourboulhaire, bouto-bouiro, 
barboulhet, barrejous, barusco (a.), afiscadou, chatoun (l.), cercaire de brumo, cerco-rambalh, 
mole d'afaires, mal-mescle, mainèri (tarn.). 
 
BROUIR, a. breineja, blesineja, brausí, brounzí, rausí (g.), brum[ej]a, rafi, frisa, escouire, 
b[a]ruscla, broua, bruseta (a.), escaud[ilh]a, cremalha (rouer.). 
 
BROUISSURE, f. brounziduro, bruladuro, bristouladuro, espounchado. 
 



BROUSSAILLE, f. brous[so], broussalho, broustet, broustic (b.), broussaje, bruscalho, 
bousca[ra]sso, bouscarra (b.), barto, bernatas (b.), bamborlo (g.), bambualho (l.), bremborio (g.), 
bambueio (pr.), birbalho (cast.), bourdifel, bourdufalho, fournilho, rascasset, chibiot (auv.), 
galhoust[re] (rouer.), gardauero (b.); petite —, bartelo, barteto, gangalho; lieu à —, rountau. 
 
BROUSSAILLER, n. bartasseja, brousseja, broussalha, bourja, segueja (g.), vispla, fournilha. 
 
BROUSSIN, m. (bot.) rounso. 
 
BROUT, m. (bot.) brout, brot (a. g.), brouch (g.), brouc (narb.). 
 
BROUTÉ, adj. rasclat; ce qui a été —, abroutiduro, abrouquiduro. 
 
BROUTEMENT, m. broustaje. 
 
BROUTER, a. desbrouta, abrouquí, broustilha, beca, rousiga, manja, [a]prima, des[em]prima, 
aprimí (g.), frountisca (g.), couda (périg.), arru[g]a (rouer.). 
 
BROUTILLE, f. broundilho, broundigalho, broustilho, broucalho, brouchoun, buissalho, 
brouquilhado, poudilho, resboustilhun, rebalun, valosto, masilho, trounc, cascaje; ramasser des —, 
broundilha, buscalha, brouquilha. 
 
BROYAGE, m. breguesoun, brigoulaje. 
 
BROYÉ, adj. tris-so. 
 
BROYEMENT, m. bregomen, bregadisso. 
 
BROYER, a. breg[oun]a, barja, [es]brigoula, esperlita (b.), engrana, chapa, mourtí, esmouga (b.), 
massa, pica, enfrenisa, camacha (d.) pista, roumpre, troulha (les aliments). 
 
BROYEUR, m. breg[oun]aire, brigoulaire, barjaire, trissaire. 
 
BROYEUSE, f. bregadouiro, bregarelo. 
 
BROYON, m. bregoun. 
 
BRU, f. noro, filhado, dono jouve (rouer.). 
 
BRUANT, m. (ornit.) verdaño, chic[o]. 
 
BRUCELLES, f. pl. brucelos. 
 
BRUCHE, f. (ins.) courcoussoun, couscoulh (l.), cavet, capelan das favos, barbot, babaroutoun. 
 
BRUGNON, m. pruñoun, persec-pruno, briñoun, brouñoun merlicoutoun (d.), auriñol (agen.). 
 
BRUINE, f. blesin[ado], blasin, bleinejol[o] (pr.), rauñolo, plouvino, rousino, brousin (g.). bourino 
(bl.), broumo (g.), brumei (b.), aigañol, lagañolo, lagousso, chino (rouer.), aigarolo (g.), neblalho, 
brumaco (tarn.), gaspilh, bavuno, biarno (l.), cargo-pelho f. (cast.). 
 
BRUINÉ, adj. embrumat, qu'a agut la nielado. 



 
BRUINEMENT, m. neblaje, blesinaje. 
 
BRUINER, n. blesina, blasina, plouvina, plebiña (g.), rousina, arrousa (b.), rauñoula, roubineja 
(aud.), aigañeja, aigouneja, lagañeja, b[r]esina, breina (pr.), br[o]umeja (g.), bourina (bl.), 
blenucha (pr.), bavaleja, bavourleja, bavuneja, lagousseja, gaspilheja, china (rouer.), pousseja, 
cargo-pelha, lendeja, machiña; il ne fait que —, fai soun que cargo-pelho. 
 
BRUINEUX, adj. blesinous, lagremous, bourinous (bl.). 
 
BRUIRE, n. brounzi[na], brusí, br[o]udí, brují (bl.), bruñe (arièg.), brouneja (g.), brure (d.), 
charrita (g.), jinjina, zinzina, bisiña (a., friture), bousina (eau), troumpilha (toupie). 
 
BRUISSANT, adj. brounzinaire, brusous. 
 
BRUISSEMENT, m. brounzimen, brounzin[adís], brounzido, brundido, broundís, broun[itero] 
(b.), bousinomen, zinzin, zounzounomen, cascalh, fla-fla (d'ailes), chorro (de l'eau, b.). 
 
BRUIT, m. brut, brot (d.), arrut (b.); — sourd, boum[be], boumbido, brounzido, brounidero (b.), 
baruje, rouncadisso; — confus, chafaret, brounit (b.); — continu, brudiero, brudeisso, baralh, 
batalhado (b.); — étourdissant, basacle; — strident, frous (a.); — éclatant, esparrat (b.); — de pas, 
caracol; — de ce qui tombe, boumbadisso, boumbomen, chac, barrambalh (g.); faire du —, 
barrounta, fa lou carre, fa brut, mena de brut, — de trin, mena son; le — court, se douno lou brut, 
se meno baruje, lou murmur se boulego. 
 
BRÛLABLE, adj. bruladís, cremadís. 
 
BRÛLAGE, m. brulaje, cremaje. 
 
BRÛLANT, adj. calent, abrandant; 
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c'est, es de braso, es caud que brulo; temps —, tems afougat. 
 
BRÛLÉ, adj. adust, estadís (drap); terrain —, ardeirolo; — m. uscle, cremat, rim[at]. 
 
BRÛLE-BOUT, m. proufeche. 
 
BRÛLE-GUEULE, m. (pop.) brulot. 
 
BRÛLEMENT, m. brulomen, cremomen. 
 
BRÛLE-POURPOINT (à), adv. á brulo perpoun, á brulo moustacho. 
 
BRÛLER, a. brula, brusla (b.), brunla (g.), broucla (pr. niç.), afouga, ardre, arsí, crema, branda, 
landa, creseca (b.); faire — le feu, alanda lou fioc; — un peu, rimeja, rumega (l.); — sans flamme, 
rimeleja; — superficiellement, besuscla, beduscla, bourouscla; rabina (la croupe), uscla (un 
terrain); qui brûle bien, cremiu, de bono cremo; la chandelle a — toute la nuit, lou lume a tirat touto 
la nuech; — (chauffer), ardeja, dardabela (rouer.), eichamarra (g.); le —, plóu de braso, lou 



soulelh grasilho, — escandilho; être — par le soleil, caliveja; le vent a tout —, lou vent a tout 
enverinat; — le palais, pelena, fa tuba; je — de soif, ai uno set que abri; — le chemin, flamba lou 
camin; — de, lebreta de, avé cremesoun de; — (cuis.), rima, uscla, aluma, brausí, brounzí; — 
(jeu), rima, escampa, se creba, brula de la toco. 
 
BRÛLERIE, f. brularié. 
 
BRÛLE-TOUT, m. gasto-bout. 
 
BRÛLEUR, m. cremaire, brulaire. 
 
BRÛLIS, m. bruladís. 
 
BRÛLOIRE, f. brulo-cafè m. 
 
BRÛLOT, m. brulot. 
 
BRÛLURE, f. arsi, arsun (niç.), arsuro (vieux), uscle, cremesoun, cremaduro, cremour, cresec 
(b.), escaudad[ur]o, bourlodi (bl.), bruladís, catoun (à une étoffe). 
 
BRUMAIRE, m. brumari, brumaire. 
 
BRUMAL, adj. brumiu. 
 
BRUME, f. br[o]umo, brum m. (b.), crasso, rauso, rampo, nebladís, neblan, treboulino; à la —, 
sus l'embrumit. 
 
BRUMEUX, adj. embrumat, broulhard, broulhous, bourret, fumous, tubous, bouchard, crassous, 
gras, neblat, sagourous (pr.); être —, br[o]uma; rendre —, [en]nebla. 
 
BRUN, adj. brun, burel, bourre; — clair, brunel; — foncé, brunas; — laid, burelas; drap —, drap 
menime; — m., brunetat. 
 
BRUNÂTRE, adj. burelous, burelet. 
 
BRUNE, f. calabrun; sur la —, á jour —, de vespre escabour, vers las cluc[h]os, á la brunesido 
(bl.). 
 
BRUNELLE, f. (bot.) bruneleto, carbouniero, chucarelo, teto-lach, erbo de milo flours. 
 
BRUNET, adj. brunet. 
 
BRUNETTE, f. (techn) bruneto; — (ornit.), gabioulo. 
 
BRUNIR, a. brun[es]í. 
 
BRUNISSAGE, m. brunimen. 
 
BRUNISSEUR, m. brunisseire. 
 
BRUNISSOIR, m. brunidou, gratoun. 
 



BRUNISSURE, f. bruniduro. 
 
BRUSQUE, adj. brusc, brusquiaire, brounzant, brac, brutous, rebufaire, petach (gui.); être —, avé 
lou petelin encañat. 
 
BRUSQUEMBILLE, f. brescambilho. 
 
BRUSQUEMENT, adv. bruscomen, broun-broun. 
 
BRUSQUER, a. brusca, br[o]usquia (pr.), braveja, tarabasta. 
 
BRUSQUERIE, f. bruscarié, bourdescado, rebufado. 
 
BRUT, adj. brut-o, bourbous (huile), surjo (laine), brouncudo (pierre); cire —, ciro en ramo, — en 
sorto; bête —, bruto bestio. 
 
BRUTAL, adj. brutal, menèbre, courpié, tanaire, rustambóu (tarn.), cap de marro (b.), rountè (b.). 
 
BRUTALEMENT, adv. brutalomen, barisco-barasco; dire —, escudela. 
 
BRUTALISER, a. brutaleja, brutalisa, margassa. 
 
BRUTALITÉ, f. brutalije, brutaliso, brutice, brutalitat. 
 
BRUTE, f. bruto, brudo (g.), bestiari, bouc, toni-boui; c'est une —, a lou batisme de trop; cette — 
de, aquel mourre brut de; grosse —!, o grano d'abestit! 
 
BRUTE-BONNE, f. (jardin.) br[o]uto-bono, breto-bouno (d.). 
 
BRUYAMMENT, adv. barisco-barasco, broun-broun; tomber — à terre, peta al sol coume un 
fedoun. 
 
BRUYANT, adj. brusent, brusidou, brusisseire, brounzissent, brounde, saganous (enfant). 
 
BRUYÈRE, f. (bot.) brug[uier]o, bru[s]c, brouc (toul.), brousso[lo], brusco, brujo, burgo (g.), 
brano (g.), pilho-brusc, brugueirolo, brando, brouire (pr.), badasso, brousso-rasiero; de —, 
bruguié, brucassié, branassè (g.); champ de —, brugas, broussas, branaje (g.), [a]branat (g.), 
bourjas. 
 
BRYON, m. (bot.) brioun, mouto. 
 
BRYONE, f. (bot.) coucoumelasso, avalaire, cougo-de-serp, coucourdié calvaje, coujarasso (g.), 
nabet del diable, brïouino. 
 
BUANDERIE, f. bugad[ar]ié, bugaliero, lavarié, couladou. 
 
BUANDIER, m. bugadié. 
 
BUBALE, m. (zool.) b[o]ubal. 
 
BUBE, f. bosso, bubo, rasqueto. 
 



BUBON, m. (path.) b[o]uboun, poulin, malo bosso. 
 
BUBONOCÈLE, m. bubounoucel. 
 
BUCARDE, f. (moll.) mourgue, sourdoun, foulego, capelan (cév.). 
 
BUCCAL, adj. boucal. 
 
BUCCIN, m. (zool.) buu, bióu, cagarol, corno de mar (niç.). 
 
BUCCINATEUR, m. troumpetaire. 
 
BUCENTAURE, m. bucentau[re]. 
 
BUCÉPHALE, m. bucefal[e]. 
 
BÛCHE, f. busc[o], cepo, clapo, asclo, souc, pajelo, escalh, escaire (gui.); grosse —, leñas; — à 
brûler, usclau; — de Noël, cacho-fioc, cacho-fue (pr.), capsè de Nadau (g.), calendal, calendoun 
(a.); — (fig.), tampo, bigorno; sot comme une —, pec coum un soualh (b.). 
 
BÛCHER, a. busca, clapa, souca, flaia (sur quelqu'un, fig.). 
 
BÛCHER, m. bruladou, cremadou; — (endroit), branquié, busquié, bouscatiero, leñié, fagoutiero, 
gavelié, piolo, mounto. 
 
BÛCHERON, m. bouscatié, bouscassié, bousquilhou (g.), leñaire, cepaire, broundié, capusaire, 
escapoulaire, pessaire, picaire, garrigaire, escalhaire (land.), escalhoun (b.). 
 
BÛCHETTE, f. (dim.) broc[o], brouqueto, busqueto, buscalho, trounquilho, tendil (d'un quatre de 
chiffre); — résineuse, gavato (gui.); tas de —, buscalhié; ramasser des —, trounqueja, trounquilha. 
 
BÛCHEUR, m. buscaire, busquié picaire. 
 
BUCOLIASTE, m. bucouliast. 
 
BUCOLIQUE, f. bucoulico. 
 
BUCRANE, m. bucrane, boucran. 
 
BUDEGASSE, f. (icht.) janèli, m. 
 
BUDGET, m. bu[d]jet, co[u]mte. 
 
BUDGÉTAIRE, adj. bu[d]jetari. 
 
BUÉE, f. bugado, tub[ier]o, estubo, tugo (rouer.), escalumado. 
 
BUFFET, m. despensoun, vaisselié, pestrin, baüt, bufet. 
 
BUFFETER, n. fa jouga la canto-bruno. 
 
BUFFLE, m. bufre, bufle. 



 
BUFFLETERIE, f. bufletarié. 
 
BUFFLETIN, m. b[o]ufletin. 
 
BUGLE, m. (ant.) bugle; — f. (bot.), buglo, erbo de carboun, — de Santo Margarido (arl.). 
 
BUGLO[S]SE, f. (bot.) lengo-de-bióu, buglosso, bucloso (g.), biclosco (l.), bourracho bastardo, — 
salvajo, bourbigai fer (pr.). 
 
BUGRANE, f. (bot.) lebretin, trapeto, brunago (b.), escano-vaco. 
 
BUIRE, f. (vieux) douire, d[o]ulh (g.), bujo (lim.), barounico (b.). 
 
BUIS, m. (bot.) bouis, rampoun (auv.); touffe de —, bouisso; racine de —, bocho de brouto; fruit 
du —, [cuu d']oulo, cabreto, quilheto, macalulo (b.). 
 
BUISSAIE, f. bouissedo, bouissado. 
 
BUISSE, f. (techn.) bouisso, sifran, peiro á batre, sieis-front (de tailleur). 
 
BUISSIÈRE, f. bouissiero, bouissado. 
 
BUISSON, m. bartas, espinas, jar[ru]gas, matas, bredo, arnavel, bouissoun, brouca (b.), broues 
(pr.), bruchoc (g.), bruchoun, bruño (g.); (coll.) bouissounilho; de —, bartassié; piqûre de —, 
bouissounado; se couvrir de —, s'abartassí; fouiller les —, bartasseja; qui fouille les —, 
bartassejaire; — (cuis.), bastioun. 
 
BUISSONNEUX, adj. branquilhut, bouissounous; sourcils —, ussis bouscas. 
 
BUISSONNIER, adj. bartassié, bouissounié, cour-bartas; faire l'école —, placa, fa plantié. 
 
BULBE, m. f. bousselo, caboulho, burb,; cebo, iñoun, testo (d'ail). 
 
BULBEUX, adj. bousselat. 
 
BULBIFÈRE, adj. porto-bousselo. 
 
BULBIFORME, adj. bousselenc, caboulhat. 
 
BULIME, m. (moll.) penitent. 
 
BULLAIRE, adj. bulari; — m. bulisto m. 
 
BULLE, f. boutilholo, boufigo, boudiflo, boudouflo, boul, bulo, cascavel, esquirau, pairoulet, luno, 
floureto (de liquide); faire des —, boutilhoula. 
 
BULLÉ, adj. bulat. 
 
BULLETIN, m. bilheto, b[o]uletin. 
 
BULLEUX, adj. boudiflous, boufigous. 



 
BUNION, m. (bot.) — bulbeux, abernoun. 
 
BUPHTHALME, m. (bot.) — épineux, uelh-de-buu, boulets, pounchuts, gros boulhot (cast.). 
 
BUPLÈVRE, m. (bot.) bec-de-lèbre, lengo-de-cat, erbo coupiero. 
 
BUPRESTE, m. (ins.) gounflo-bióu. 
 
BURALISTE, m. f. buralisto. 
 
BURAT, m. burat; fabricant de —, burataire. 
 
BURATE, f. burato. 
 
BURATIN, m. buratin. 
 
BURATINE, f. buratino. 
 
BURE, f. bourras, buro, estoupas, [la]parasso, courdelat, rous[t]et (mont.), sardís (d.), dourño 
(g.); — (puits), buro. 
 
BUREAU, m. burel; — de rédaction, escrivanié f.; — adj. bourret, bourrel. 
 
BUREAUCRATE, m. escriveire, escribo m. 
 
BUREAUCRATIE, f. escrivanarié. 
 
BUREAUCRATIQUE, adj. escrivanié. 
 
BURELLE, f. (blas.) burelo. 
 
BURETTE, f. gandolo, bureto, trucho (d.), dourco (niç.); galetou (b.), vinachiero (pour la messe). 
 
BURGANDINE, f. (zool.) burgandino. 
 
BURGAU, m. (zool.) burgau. 
 
BURGAUDINE, f. (zool.) burgaudino. 
 
BURGRAVE, m. burgrave. 
 
BURGRAVIAT, m. burgraviat. 
 
BURIN, m. burin. 
 
BURINER, a. burina. 
 
BURLESQUE, adj. b[o]urlesc, cacalassié, bourlias (cast.). 
 
BURLESQUEMENT, adv. bourlescomen, á la bourlesco. 
 



BURNOUS, m. burnous. 
 
BURON, m. buroun, fourrado. 
 
BURSAL, adj. boursal. 
 
BUSARD, m. (ornit.) tartarasso, tartau, perdigaire, coucho-perdrís, fauperdriu, buso de palun. 
 
BUSC, m. busc. 
 
BUSE, f. (ornit.) buso, busac, busoc (g.), bouiraco, tour[ac]o (b.), goiro (l.), boiro (g.), touso (b.), 
russio, tartano (auv.); — (fig.), busoucas, tartarasso, carcanas (l.), toudo (g.), busaroco (lim.); — 
(canal), escourriu. 
 
BUSQUÉ, adj. balenat; nez —, coustut. 
 
BUSQUER, a. balena, busca. 
 
BUSQUIÈRE, f. busquiero. 
 
BUSSARD, m. (anc.) boutard. 
 
BUSSEROLE, f. (bot.) bouisserolo, bouisserilho, apounetié m. (pr), darbousié des ours. 
 
BUSTE, m. bust[e]. 
 
BUT, m. toc[o], but[o], bouñou (g.), mando, tirè (b.), meto, besièri, boti (a.), pitè (b.), boulaire (d.); 
— (au palet), galocho, uch, aüc (rouer.); — préliminaire, requilho; être le plus près du —, estre lou 
veso; frapper au —, pica al lec, touca fer; toucher le —, fa tochi, jouñe lou tucho (niç.); jouer sur le 
—, jouga al toc; dépasser le —, estre long; éloigner le —, bouta lou joc de luen; manquer le —, 
estre coustié; — à —, but per but; de — en blanc, de but en barro; dans quel —, á quino entento. 
 
BUTE, f. buto. 
 
BUTER, a. buta, butre (lim.), bouitra (rouer.). 
 
BUTIÈRE, f. butiero. 
 
BUTIN, m. b[o]utin, levat, rascoualho (g.). 
 
BUTINER, n. butin[ej]a. 
 
BUTINEUR, m. butinejaire. 
 
BUTOME, m. (bot.) carrelet. 
 
BUTOR, m. (ornit.) bitor[-d'auro], bestor, brutié, bernadas, cournaire (l.), amagaire (pr.), bouin 
(gui.), gouitre, mouac, capoun de mar, ralle de becasso, sardinau (hér.); — (fig.), darut, barec-o, 
bardot, betuerto f. (pr.), poutorb, juvert, soucau, tarnego (tarn.), toco-siau, tato, toti, tótoul (l.); gros 
—, gros barroulh, toti-moti. 
 
BUTORDERIE, f. darude[s]so. 



 
BUTTAGE, m. acoulaje, acoutaje. 
 
BUTTE, f. tapas, moutas[so], auturas, supel (l.), naussural (l.); petite —, taparel, mountet, touret, 
trucoutet, turcio (rouer.). 
 
BUTTÉE, f. acoutado. 
 
BUTTER, a. acoula, [a]couta, gaula, metre á la calo, amant[oul]a, asseire, [en]terra, bina 
(pommes de terre). 
 
BUTTOIR, m. (agric.) furo[un], trabersa (b.). 
 
BUTYREUX, adj. burrous. 
 
BUVABLE, adj. bevable. 
 
BUVARD, m. secadou, eissugant, sequié. 
 
BUVÉE, f. bacado, bachassado, peirado, pielado, goudalo, beveiroun; donner la —, abaca. 
 
BUVETIER, m. bevendié. 
 
BUVETTE, f. bevendarié, bevedou, beveto, begudo. 
 
BUVEUR, m. bevedou, beveire, beuet (g.), chimaire, boutelhaire, bounboun (fam.), boubeto 
(fam.); grand —, bevassejaire, bevisto m., pintaire, piaire, poumpié, tunaire, chincaire, pourgo-
moust, chucho-moust, chucho-broutiño, fouito-fulheto, fouito-pechiero, m[o]uco-c[o]ujoun (g. b.); 
— d'eau, beu-l'aigo. 
 
BUVOTTER, n. bevasseja, bevouneja, bevoucheja, vinouleja, chipouta, vinouteja. 
 
BY, m. besal, biau (m.). 
 
BYSSE et Byssus, m. (bot.), mousso. 
 
 

*  
 

CCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCC 
 

  
ÇÀ, adv. sa[i], sau (lim.), sei (rouer.), sais (d.), sès (l.), si (m.), aissa[i], eissato (m.); viens —!, 
vene aissa!, sabi! (b.); — et là, sai e lai, ubico (a.), ibico (d.); aquimount, aquivau; — et là le ciel se 
déchire, alí ala lou cel s'estrasso; ah —!, a! se!, a! so! 
 
ÇA, pr. acó. V. Cela. 
 



CAB, m. cab, trejin. 
 
CABALE, f. cabalo, bregado. 
 
CABALER, n. cabal[ej]a, ají per coutarié. 
 
CABALETTE, f. (mus.) cabaleto. 
 
CABALEUR, m. cabalaire. 
 
CABALISER, n. cabaleja. 
 
CABALISTE, m. cabalisto, m. 
 
CABALISTIQUE, adj. cabalistic. 
 
CABALISTIQUEMENT, adv. cabalisticomen. 
 
CABAN, m. caban, gaban, capa[r]rasso, gabardino (b.), sauto-en-barco (de matelot). 
 
CABANE, f. cabano, casel[o], badorco, ba[i]to, galioto (quer.); — de paille, fourrado, chaumino 
(bl.); — de pêcheur, pousenco; — pour troupeaux, cabanal, castroun; — de berger, bresso, cuiala 
(b.), ourguet (pyr.); — de fromager, batut (rouer.); — de chasseur, agacholo, agachoun, trepe, 
barralho, emparenso (g.); habitant une —, cabanel, cabanié. 
 
CABANER, a. [en]cabana. 
 
CABANON, m. cabaneto, cabanoun. 
 
CABARET, m. cabaret, loujissoun; fréquenter le —, ana á la bandiero, seguí las capelos; — 
(ornit.), tarin, liñoto del cuu rouje; — (bot.), asaret, aurilho-d'ome. 
 
CABARETER, n. cabareteja, cabaretisa, fa cabaret. 
 
CABARETIER, m. cabaretié, bouchounisto. 
 
CABAS, m. cabas, coufin; espourtin, escourtin, (à olives); ensarrio (pour bêtes); marchand de —, 
cabassié. 
 
CABASSET, m. cabasset. 
 
CABASSON, m. (icht.) cabassoun, cabassut. 
 
CABESTAN, m. cabest[r]an, argue, tour mort. 
 
CABIAI, m. cunin, porc marin. 
 
CABILLAUD, m. cabarlhau, bacalhau. 
 
CABILLOT, m. (mar.) cavilhoun, cavilhot, galocho, guinsounèu (pr.). 
 
CABINE, f. gabino, cabino; cabano (de pilote). 



 
CABINET, m. cambrilhoun, cabinet, gabinet; estudio (de travail); — de verdure, chambro verdo; 
— d'aisance, aise, berlino. 
 
CÂBLE, m. cau, cable, tralhas, troujas, soustre, gumo, gurmeno (niç.), verisso (for.); filer du —, 
moula de cau; enrouler le —, coubra la malho; — fourré, cable enfaissat; enlever le —, 
desencabloua (b.). 
 
CÂBLÉ, adj. cablat. 
 
CÂBLEAU, m. cala[u]mo, cabloun. 
 
CÂBLE-CHAÎNE, m. (mar.) cadeno del fer[re]. 
 
CÂBLER, a. cabla. 
 
CABLIAU, m. cabarlhau. 
 
CABLIÈRE, f. (pêche) baudo, bando, peiral. 
 
CABLOT, m. cabloun. 
 
CABOCHE, f. cabosso, cabassolo, cabol(h]o (b.), calabourdo (lim.), capio (a.), capo[u]cho, 
closco, clesc (g.), citro, suco, trouncho, dourno, cicorio (niç.), cougousso (niç.), cravelhas (viv.); — 
(clou), tacho, cap-martel, ferreto, pastre; mettre des —, tachouna. 
 
CABOCHON, m. tacheto, tachoun, clavelet. 
 
CABOT, m. (icht.) cabede. 
 
CABOTAGE, m. caboutaje, caravano. 
 
CABOTER, n. cabouta, capeja. 
 
CABOTEUR, m. caboutaire, capejaire; maître —, patroun al caboutaje. 
 
CABOTIER, m. caboutié. 
 
CABOTIÈRE, f. (mar.) caboutiero. 
 
CABOTIN, m. caboutin. 
 
CABOTINAGE, m. caboutinaje. 
 
CABOTINER, n. caboutina. 
 
CABRER (se), n. s'encabra, s'escalabra, s'aubra, s'enarca, s'adressa, s'enjimerra. 
 
CABRI, m. cabrit, cabrot. 
 
CABRIDELLE, f. (bot.) cabridelo. 
 



CABRIOLE, f. ca[m]biroulado, capilourdo (quer.), capihouno (b.), ca[m]birolo, cambareleto, 
candeleto (g.), cabrado, courco-selo, coulco-selo (l.), redoulet, [ar]ricouquet (b.), trabuquet, 
tribaqueto (var.), esteleto (g.), saut de cabrit, pimparelet (l.), courcoumaieto, cambrialo (niç.); faire 
des —, passade cabirolo, he camarilhos (b.). 
 
CABRIOLER, n. ca[m]biroula, cabrioula, cambo-vira, cambareleja, capihouna (b.), 
courcoussela, courco-sela, sautourleja, broundineja (b.), burdí (d.), ricouca (b.). 
 
CABRIOLET, m. cabrioulet. 
 
CABRIOLEUR, m. cabrioulaire, sauto-alegrin. 
 
CABUS, adj. capus, cabus, cobe (b.), cassut; (péjor.) capusalho. 
 
CACA, m. caca[i], cacan (g.), cacalho (b.), cachet, petoun; faire —, ha lou fa (b.). 
 
CACABER, n. cascalha, paspalha, papaba, quincalha, coudousca (g.), couscoudeja (querc.). 
 
CACADE, f. caga[la]do, enfouirado, bessauto, foufo, lofio, pousaire, pedassado; faire une —, fa 
un petard dins la fango. 
 
CACAO, m. cacau. 
 
CACAOTIER ou Cacaoyer, m. arbre del cacau, cacauié. 
 
CACAOTIÈRE, f. champ de cacau. 
 
CACATOIS, m. (ornit.) cacatoua. 
 
CACATOIS, m. (mar.) cacatoua. 
 
CACHALOT, m. (icht.) cachalot. 
 
CACHE, f. amagatalh, rescoundalh, rescoundudo, escoundedou, recelado, cachino (l.); — de 
fruits, niaio (enfantin). 
 
CACHÉ, adj. cachous; endroit —, endrech rescós; lune —, luno encabanado; il n'a rien de — pour 
lui, n'a ren de reservat per el. 
 
CACHE-BOTIN, m. (techn.) cacho-boutin, boundo. 
 
CACHE-CACHE, m. peiro-amagado, peiro-rescosso (l.), rescoundal (g.), escoundudos f. pl. (bl.), 
amago-que-tu-l'as (cast.), remèguis (l.), sauto-li (agen.), atapo (for.), barto-beliso f. (rouer.), plugo 
(niç.), papachourdo (queir.); jouer à —, fa á l'escoundoun, fa á l'escoundre, — á l'estujassóu (b.). 
 
CACHECTIQUE, adj. gamat, malautas, gouitrous, gastat, cachectic-o, neblat, que porto d'oli. 
 
CACHE-ENTRÉE, m.(techn.) cacho-intrado. 
 
CACHEMIRE, m. cachemir[e]. 
 
CACHE-MISÈRE, m. tapo-magaño, tapo-misèrio, tapo-guenilhos. 



 
CACHE-NEZ, m. tapo-nas. 
 
CACHE-PEIGNE, m. amago-penche. 
 
CACHE-POT, m. estujo-pot. 
 
CACHER, a. [r]escoundre, escoune (b.), eicondre (d.), acata, cata (lim. auv.), acassa (d. vel.), 
amaga, tapa, estucha, estuja, achaura (cév.), esc[o]ubilha (lim.), escoumpeta (g.), bouta á 
l'escounut (b.) acatoula (sous la robe); se —, s'espelounca, se destreñe, s'endestreñe, s'agroutouní, 
s'embalma, s'umelia, s'enclouta (niç.), s'encava (l.), s'ahuta (b.), randaneja (rouer.), clepa (b.), fa 
mèuco (soleil); se — dans, s'escoune á trauès (b.); sans chercher à se —, sens cerca l'amagat; en se 
cachant, d'acatoun, d'acachoun. 
 
CACHET, m. boul, cachet, prenso (vieux); mettre son —, metre sa pego. 
 
CACHE-TAMPON, m. (jeu) escound[e]-moucadou. 
 
CACHETER, a. boula, cacheta; bouch[oun]a (du vin), empetra (une lettre, vieux). 
 
CACHETTE, f. escoundudo, escoundiero, escoundedou, escoundaje, escoundalho, escoundilho, 
escouturoun (g.), rescoustiero, amagadou, amagatalh (bit.), amagatat (g.), amagatori, celado, 
estuch, estujet, estujoc (g.), cachoto (g.), caforno, cafourchou (dim.), carcaluero (for.), nisal, — 
pour voir, agachadou; en —, de rescoundoun, d'escoundeto, de rescoundudo, amagadomen, 
d'amagat, á l'amagat, de cacho-cachoun, d'amagatous (l.), de cachat, cachadomen, sarradomen, al 
sarrat, á la cupo, á l'estujat, en rufet, á rescós (l.), at descus (b.), á sousmac (b.); elle vint en —, 
venguet d'amagado; — (jeu), dati-barlati m., tintimbalo; jouer à la —, fa á las rescoundudos, — á 
las rescoundilhos. 
 
CACHEUR, m. escoundeire, amagaire. 
 
CACHEXIE, f. desaire, malandro. 
 
CACHOT, m. croutoun, cafournoun, cachot, caióu (montp.). 
 
CACHOTTER, n. cachouta. 
 
CACHOTTERIE, f. cachetarié, cachoutarié. 
 
CACHOTTIER, adj. cachet, cachot (g.), cachoulet, recataire, rescoundeire. 
 
CACHOU, m. cachou. 
 
CACIQUE, m. cacic. 
 
CACIS, m. cassís. 
 
CACOCHYME, adj. malandrous, pout[r]ingous; être —, avé marrit cadabre. 
 
CACHOCHYMIE, f. endec[un], cacouchimío. 
 
CACOGRAPHIE, f. cacougrafío. 



 
CACOGRAPRIQUE, adj. cacougrafic. 
 
CACOLET, m. brès, bressoulet, bressino (quer.), embaisso, cacoulet; conducteur de —, 
cacouletié. 
 
 CACOLOGIE, f. cacouloujío. 
 
CACOLOGIQUE, adj. cacouloujic. 
 
CACOPHONIE, f. bescant. 
 
CACTÉE, f. (bot.) cardasso. 
 
CACTIER et Cactus, m. (bot.) cire, ciri, cierje, pato-del-diable, semelo-del-papo. 
 
CADASTRAL, adj. cadastral. 
 
CADASTRE, m. cap-breu, coumpés, cadastre; préposé au —, cadastrié. 
 
CADASTRER, a. cadastra. 
 
CADAVÉREUX, adj. cadabrous; visage —, facio de malo mort. 
 
CADAVÉRIQUE, adj. (anat.) cadabrau; teint —, founs aterrit. 
 
CADAVRE, m. cadabre, osso (g.); monceau de —, soulado de morts; on dirait un —, semblo une 
anatoumío. 
 
CADE, m. (bot.) cade; huile de —, oli de catran. 
 
CADEAU, m. cadèl, present, liureio (de noce); gaujarié, quincho, (d'un parrain, niç.); couel (de 
garde-malade, rouer.); faire ses —, fa sas dounos; — (t. de calligraphie), pato. 
 
CADENAS, m. cadenac (g.), cadenas (l.), cadenat (pr.), cadenau (m.), cadenal (niç.), chodenas 
(lim.), luquet, escloupeto (b.). 
 
CADENASSER, a. encadenassa. 
 
CADENCE, f. cadensio, casenso (vieux). 
 
CADENCÉ, adj. cascaire, toumbarel. 
 
CADENCER, a. cadensia, martela. 
 
CADÈNE, f. (vieux) cadeno. 
 
CADENETTE, f. cadeneto, trenel, couëto. 
 
CADET, adj. cadet, caddet (b.), ca[t]tet (l.), captet (quer.), cap-couat, cago-nis (fam.), cadourlo 
(burl., montp.), nist (bl.), mitanenc; c'est mon —, es moun mendre; son frère —, soun jouine. 
 



CADETTE, f. cadeto. 
 
CADI, m. cadí. 
 
CADIS[É], m. cadís; faire du —, cadissa; qui fait du —, cadissaire. 
 
CADMIE, f. (chim.) cadmío. 
 
CADMIUM, m. cadmio[u]n. 
 
CADOGAN, m. catagan. 
 
CADOLE, f. cadaulo, gandaulo, gandolo (niç.). 
 
CADRAN, m. cadran; — solaire, mostro á soulelh, — de soulelh. 
 
CADRAT, m. cadrat. 
 
CADRATIN, m. cadratin. 
 
CADRATURE, f. cadraturo. 
 
CADRE, m. cadre; bancados f. pl. (de tisserand); encastre (de ciel-de-lit). 
 
CADRER, n. cadra, carra. 
 
CADUC, adj. caduc-o, descasible; mal —, mal de la terro, oumbraje (g.), fioc de sant Fermin 
(vieux); rendre —, acaduquí. 
 
CADUCÉE, m. caduceu. 
 
CADUCITÉ, f. caducitat. 
 
CÆCUM, m. (anat.) saco-puto f., bout-del-mounde, fin-del-mounde; — du porc, berret[o] (b.). 
 
CÆSIUM, m. cesio[u]n. 
 
CAFARD, m. panatiero, paneto (lim.).  
 
CAFARD, adj. cafard, couchet (g.), coujet (g.), manjo-pater, devot coumo un cat. 
 
CAFARDER, n. cafarda. 
 
CAFARDERIE, f. cafardarié. 
 
CAFARDISE, f. cafardje, cafardaje. 
 
CAFÉ, m. cafè; — noir, cafè pur; — faible, cafè de mourgo; — avec cognac, cafè selat e bridat 
(fam.); tenir un —, fa cafè; hanter les —, cafeta; qui hante les —, cafetaire; nous entrâmes en un 
petit —, entrerian un cafetoun. 
 
CAFÉIER, m. cafeié. 



 
CAFÉIÈRE, f. cafeiero. 
 
CAFETAN, m. cafatan. 
 
CAFETIER, m. cafetié, cafetisto (rouer.). 
 
CAFETIÈRE, f. cafetiero, piñatoun.  
 
CAFIER, m. (bot.) cafeié. 
 
CAFTAN, m. cafatan, cafetan. 
 
CAGE, f. gabio, cauio (b.), jeivi f. (d.); — à poules, galero, cremel, crinèu (a.), cals m. (cast.); — 
de moulin, capo[u]cho, coucoulucho. 
 
CAGÉE, f. gabiado. 
 
CAGEROTTE, f. fisselo, fisselié. 
 
CAGETTE, f. gabieto, gabielo (l.). 
 
CAGIER, m. gabiaire, gabié. 
 
CAGNARD, adj. cañard[ié]; — fig. (lim.), gueinolo m., gueinard. 
 
CAGNARDER, n. cañard[ej]a, fa la cauvasso; gueinardeja (lim.). 
 
CAGNARDISE, f. caño, cañardije. 
 
CAGNEUX, adj. cañous, calhoun, chambre, jambard, cambalet, gambi-o, gambilho m. f., 
cambalié, cambo trevirado, cambo de coulassoun, — de pastiero, garrounié, gouarrè (g.), jarretié, 
truco-jenoulhs, patié (b.), ranc-o; être —, batre del briquet; rendre —, esgambia, eschambria (a.). 
 
CAGOT, m. cagot. 
 
CAGOTERIE, f. cagoutarié, capouchinarié. 
 
CAGOTISME, m. cagoutije, cagoutís (b.). 
 
CAGOUILLE, f. (mar.) cagoulho. 
 
CAGOULE, f. cagoulo. 
 
CAGUE, f. (mar.) cago. 
 
CAHIER, m. caiè, caier (pr.), carto. 
 
CAHIN-CAHA, adv. calin-calan, calismalas (bord.), bar[l]ingo-bar[l]ango, de rebaloun o de 
tirassoun, traco-traco, de pangoun, toumbant-levant; cela va —, marcho coumo camino; il va —, 
vai coumo lous gals sus sas cambos. 
 



CAHOT, m. trandido, ressaut, raissado, reboumbel, bassacado, masant, segroun, balin-balóu, 
tartoc (g.), chamblot (g.). 
 
CAHOTAGE, m. trantalhado, bassacaje, masantaje, cavalcomen. 
 
CAHOTANT, adj. roumpent; en —, balin-balóu, tranlin-tranlan. 
 
CAHOTEMENT, m. trandidís, ressautomen, masantomen, segrounlomen, tracassomen, 
balandran. 
 
CAHOTER, a. trandí, tranla, trantalha, tartouca (gui.), ressauta, masanta, sauteja, segrounla, 
sambouta, chamblouta (g.), bassaca, cavalca; en cahotant, talin-talan, trallet-trallet (l.), daulin-
daulan (l.); — de côté et d'autre, ana de segroun en segroun. 
 
CAHUTE, f. canigoun, cabot, caboutoun, cacaroto, cajaroco, casomato, caselo, caüto, coues 
(var.), bastidounet, brifaut (d.), granegoun, saumiero. 
 
CAÏD, m. caïd. 
 
CAÏEU, m. cabosso, caboulhoun, veno, beseño, grun, filho[lo], cebart. 
 
CAILLASSE, f. calhasso. 
 
CAILLE, f. (ornit.) calho, calhero (niç.), canlo (l. g.); troupe de —, calhado. 
 
CAILLÉ, m. calh[at], calhado, calhoun (lim.), caulistre (aud.), lapet (rouer.), encoup (rouer.); 
marchand de —, calhadié. 
 
CAILLEBOTTE, f. calibot, calhabot, [re]brous, brousso, broussin, reboulido, founzil, founsil, 
crestambero (b.), castambero (b.). 
 
CAILLEBOTTER, a. calibouta, calhabouta, broussa, crema. 
 
CAILLE-LAIT, m. maisseto, mouisseto, calho-lach, cirouso, amari (rouer.), erbo de l'abilho, — 
de la ciro, — de[l] mèl, — de Sant Jan. 
 
CAILLEMENT, m. calhomen. 
 
CAILLER, a. calha, caula, cadela (pr.), fa touma; vase pour faire —, calhadié, calh[ad]iero, 
toumié. 
 
CAILLETAGE, m. lalejaje. 
 
CAILLETEAU, m. (ornit.) calhoun, calhot, calhat[el], calheto, barbachouno, barbajolo; nichée de 
—, calhoutado. 
 
CAILLETER, n. cascal[h]a. 
 
CAILLETTE, f. calhet, calhero, presour, presuroun, lacheiroun, belho (lim.), panjas (g.), 
rebouleto (de veau), coudasco; — (fig.), femeleto, galho, gal del cartié. 
 
CAILLOT, m. calhoun, calhas[tre], moutas, clapoun (g.), grumel [de sang]. 



 
CAILLOT-ROSAT, m. (jard.) calhau-rousat. 
 
CAILLOU, m. calhau, gravo, grumel, frejal, clap, cla[u]vun, clabís, code, cótoul (l.), catouno 
(cév.), massacan (niç.), ronchour f. (a.); — rond, regoulet; dépôt de —, calhaudiero; qui habite les 
—, calhaudié, calhabè (b.). 
 
CAILLOUTAGE, m. calhalaje. 
 
CAILLOUTER, a. calhala. 
 
CAILLOUTEUR, m. calhalaire, peirardié. 
 
CAILLOUTEUX, adj. calhalous, coudoulous; terrein —, gres[co], claparedo, clapeiredo, 
clapassino. 
 
CAILLOUTIS, m. peirarié f., peiraje, calhalaje. 
 
CAÏMAN, m. (zool.) caïman. 
 
CAÏMANDER, n. mingouneja. 
 
CAÏQUE, m. (mar.) caïc. 
 
CAIRN, m. quern. 
 
CAISSE, f. caisso, cacho (g.); petite —, boustio, brusqueto, brugueto (g.); contenu d'une —, 
caissado; — pour comestibles, cairat (a.); gajet (l.); — pour poisson, couchol; — pour crabes, 
cranquié; — à levain, caravel, palhassoun; — pour la cendre, bachassolo; — de tailleur, carriero; 
— de lavandière, brusc; — de tombereau, arco; — de tambourin, arescle; grosse —, tambouro, 
bachas; battre la grosse —, touca del tambour; — de secours mutuels, caritat (vieux). 
 
CAISSETIN, m. caisseto, caissetin.  
 
CAISSIER, m. caissié. 
 
CAISSON, m. caissoun, coufret (de voiture). 
 
CAJOLER, a. catela, catouna (d.), catimeleja, acatamiaula (a.), chantilha, cachoula, cajoula, 
calma, caliña, acachoulí (rouer.), lajina (auv.), alisca, alispa, passa la man davans, fa finet, 
embaufuma, amistousa, amisteja, atitoula, meinouria (un enfant, a.), blandí, baujoula (cév.), 
vijoula, broussa. 
 
CAJOLERIE, f. calinaje, caliñarié, caressaje, caressomen, cachoularié, gatimelo, flatelo, 
flatingo, poulimen, ñouñarié. 
 
CAJOLEUR, m. caliñaire, caressaire, cajoulaire, alisaire, broussaire, [couloumb] favard. 
 
CAKILE, m. (bot.) rabeto, ravanelo.  
 
CAL, m. bast, couissin, pereso, reire-os, pèl morto (pr.). 
 



CALABRE, m. calabre. 
 
CALADE, f. calado. 
 
CALAGE, m. (mar.) calaje. 
 
CALAISON, f. calesoun. 
 
CALAMAGROSTIDE, f. (bot.) canavero pichouno, bouquet de palun. 
 
CALAMBOUR, m. calambour. 
 
CALAME, m. calam[e]. 
 
CALAMENT, m. (bot.) menugueto, calament. 
 
CALAMINAIRE, adj. calaminari. 
 
CALAMINE, f. calamino. 
 
CALAMISTRER, a. (vieux) calamistra, fresilha. 
 
CALAMITE, f. calamido, calamito. 
 
CALAMITÉ, f. calamitat, esglari, esglasi, engremen (niç.), flau m. (d.). 
 
CALAMITEUSEMENT, adv. calamitousomen. 
 
CALAMITEUX, adj. calamitous, malurant, mal-astruc, austrous. 
 
CALANDRAGE, m. calandraje. 
 
CALANDRE, f. (techn.) calandro; — (ornit.), calandre, coulassado; — (ins.), cade[ne]lo, cadilho 
(rouer.), gourgoulh, gratiset (rouer.), picou. 
 
CALANDRELLE, f. (ornit.) crèu, calandrino, tourroulho, courrentilho. 
 
CALANDRER, a. calandra; se —, se cadela, se gourgoulha. 
 
CALANDREUR, m. calandraire. 
 
CALANGUE, f. calanc[o]. 
 
CALBOTIN, m. (tech.) boundo. 
 
CALCAIRE, adj. calquié, caussin[ié]; — schisteux, terrañas; — marneux, cañard; — houillier, 
roucasset, roussoun; — siliceux, peiro-fic; terrein —, causse[rgue]; du —, de peiro de causse. 
 
CALCANEUM, m. (anat.) os del taloun. 
 
CALCÉDOINE, f. calsedoni. m. 
 



CALCEDONIEUX, adj. calsedounious. 
 
CALCÉOLAIRE, f. (bot.) calseoulario. 
 
CALCIFIÉ, adj. calsificat. 
 
CALCINABLE, adj. calsinable. 
 
CALCINATION, f. calsinomen. 
 
CALCINÉ, adj. furat (roche). 
 
CALCINER, a. calsina, bescucha, biscucha. 
 
CALCIUM, m. calsio[u]n. 
 
CALCUL, m. coumtaje, coumtié m., calcul, carcul; — (path.), gravilho, gravoto (lim.). 
 
CALCULABLE, adj. calculable. 
 
CALCULATEUR, m. calculaire, coumtejadou. 
 
CALCULER, a. calcula, capitoula (gard.); laissa couva (une affaire); vous avez bien — votre 
coup, avès ben tarifat. 
 
CALCULEUX, adj. calculous, gravilhous. 
 
CALE, f. [a]coto, recoto, acoutadou, ta[la]bot (b.), c[o]uñet, soustilho; pousin (pour barrique), 
recaus (de maçon); de levier, ausso-pren m.; — (crique), calanco; fond de — (mar.), estivo. 
 
CALEBAS, m. (mar.) cablas, calobas, capouchin. 
 
CALEBASSE, f. carabasso, coujo[un], cujot (g.), cuioun (b.), coujeto (g.), coucourdo-de-gus, 
flasco, trusco, tuco (bit.). 
 
CALEBASSIER, m. carabassié. 
 
CALEBOTIN, m. (techn.) cacho-boutin, calo-boutin. 
 
CALÈCHE, f. calècho. 
 
CALEÇON, m. bragueto, braieto, calsoun; braié (de lutteur). 
 
CALÉFACTEUR, m. escaufaire. 
 
CALÉFACTION, f. escaufaje. 
 
CALÉIDOSCOPE, m. caleidouscopi. 
 
CALEMBOUR, m. calambour. 
 
CALEMBREDAINE, f. bambocho, trufo. 



 
CALENCAR, m. calenca, chafarcani. 
 
CALENDER, m. calender. 
 
CALENDES, f. pl. calendos; aux —, á l'an caranto, á la recloto des gavels, l'an de bissest, cand la 
luno aura tres becs. 
 
CALENDRIER, m. calendrié, calen[d]ié. 
 
CALENTURE, f. calenturo. 
 
CALEPIN, m. carpin. 
 
CALEPINE, f. (bot.) calepino. 
 
CALER, a. [a]couta, encloutí, [a]clouta, cala, tanca (une roue); — une boule, tascoula, arresta en 
plasso, fa pico-resto; — (reculer), dire sebo, caga (triv.). 
 
CALFAT, m. calafat. 
 
CALFATAGE, m. calafataje. 
 
CALFATER, a. calafata, pouñe, pelha, nadilha, saña. 
 
CALFATEUR, m. calafataire. 
 
CALFATIN, m. calafatin, mossi de calafat. 
 
CALFEUTRAGE, m. pelhaje, sapaje. 
 
CALFEUTRER, a. calafata, pelha, sapa, estoufina, estoupina, sesquia, retapa; — (avec de la 
bouse), bousa, bóusa (pr.), bouva (m.), boua (g.), bua (a.). 
 
CALIBRAGE, m. calibraje. 
 
CALIBRE, m. calibre, jenerauto (d.); il est d'un fort —, a un brave calibre, es del gabarrit d'un 
ercule. 
 
CALIBRER, a. calibra. 
 
CALICE, m. calici; — (bot.), tutet (b.). 
 
CALICOT, m. calicot; — (homme), miejo-cano, escapouloun. 
 
CALIFAT, m. califat. 
 
CALIFE, m. califo, m. 
 
CALIFOURCHON (à), adv. á cavaleto, á cabarlous (g.), d'escambarloun, d'escarlamb[ic]ous (g.), 
de cavaucoun (pr.), á cabalhous (g.), á cacala (pr.), en carcalhotos (bazad.), á chabatelo (a.), á 
cacalo (a.), de cambareleto, á cambarelos (l.), á cambo-culiero, á cargo-selo, d'esparlanguetos 



(quer.); — sur le cou, á la colo; — sur les épaules, á pelharot, á garamacho, á la cagoio; mettre à 
—, acamba, encamba; se mettre à —, se cavala, s'encamba, s'encraua (b.), s'encarcassela, 
s'escarram[ic]a (b.). 
 
CALIN, m. calin. 
 
CÂLIN, adj. calan, calin, couquelin, cañard (d.), cato-miau, gaimant (b.), fouito-clusso (rouer.). 
 
CÂLINER, a. calineja, gaimanta (b.), cañarda (d.), sista; se —, se galamina (chat, poule); se — 
auprès du feu, se calfa lou couñet das braios, s'esfougassa davans lou fioc. 
 
CÂLINERIE, f. calinarié, cañardije (d.), gaimantè (b.). 
 
CALIORNE, f. (mar.) caliourno. 
 
CALLEUX, adj. [en]couissinat, calous; ficous (fruit), devenir —, se couissina, se poula. 
 
CALLIGRAPHE, m. caligrafe. 
 
CALLIGRAPHIE, f. caligrafío. 
 
CALLIGRAPHIQUE, adj. caligrafic. 
  
CALLIQUE, f. (icht.) calico. 
 
CALLIONYME, m. (ieht.) moulet, taranto. 
 
CALLOSITÉ, f. couissin, calousitat, carabasso. 
 
CALLOT, m. (jeu) galo, boulard. 
 
CALLUNE, f. (bot.) br[o]uisso. 
 
CALMANDE, f. calamand[r]o. 
 
CALMANT, m. remaisso-doulour. 
 
CALMAR, m. calamar, estujo-plumos; — (moll.), tóuti, tóuteno, sepioun, lagas (b.); — (icht.), 
bouscarlo de mar, glaujol. 
 
CALME, adj. sol[e], cat-o, calme, cale (d.), siau, siave (l.), souau (b. lim.), siaut (l.); temps —, 
tems aus[i]ent, — auden (bord.); tout est —, tout palpo; la mer redevient —, la mar retoumbo á 
paus; le prix des blés est —, li a uno calamo sus lous blats. 
 
CALME, m. calamo, calanso, calomen, molo; — (du temps), abaucomen, piule (g. b.); — plat 
(mar.), bounasso calhado, — pourrido. 
 
CALMER, a. [a]cala, calma, acaumí (g.), [as]soula, sang-pausa, recala, pacifica, remaisa, 
remausa, desfouga, desenferouna, rebusa (quelqu'un); [a]bauca, luca, abounassa (le temps); 
endourmí (le mal), atermina (la colique), relama (une douleur), apiada (un cheval); se —, se 
desmounta. 
 



CALOMEL[AS], m. (chim.) caloumel[as]. 
 
CALOMNIATEUR, m. caloumniadou, blaimaire, champorño f., emporto-reputacioun. 
 
CALOMNIE, f. caloumnío, blaime, capel. 
 
CALOMNIER, a. caloumnia, camai[s]a, blasfema, leva un blaime; — quelqu'un, leva de blaime 
contro calcun. 
 
CALOMNIEUSEMENT, adv. blaimousomen. 
 
CALOMNIEUX, adj. blaimous, caloumnious. 
 
CALORIE, f. (phys.) calourío.  
 
CALORIFÈRE, adj. calourifer. 
 
CALORIFIQUE, adj. calourific. 
 
CALORIMÈTRE, m. calourimetre.  
 
CALORIMÉTRIE, f. calourimetrio. 
 
CALORIQUE, m. calouric, calivenc, mi[e]chour, ardour [del fioc]. 
 
CALOTIN, m. caloutin. 
 
CALOTTE, f. (bonnet), calot[o], barret; qui porte —, caloutat; marchand de —, caloutié; sous la 
— des cieux, sou la capo del soulelh, sout la rodo del soulelh; — (coup), couifado, coufat, coufal, 
carpan, escoupetado. 
 
CALOTTER, a. escoupeta, c[al]outa. 
 
CALOYER, m. calouié. 
 
CALQUE, m. calcaje, calque. 
 
CALQUER, a. calca. 
 
CALUMET, m. cachimbau. 
 
CALUS, m. cales, reire-os; faire —, fa calh. 
 
CALVAIRE, m. calvari. 
 
CALVILLE, m. (jard.) caramilo, madeireso, calebilo (cast.), bounet-de-curè (b.), camoueso (b.). 
 
CALVINISME, m. calvinisme. 
 
CALVINISTE, m. calvinisto, m. 
 
CALVITIE, f. pelesoun, peladuro, chauvuro, suquet, suquerli (l.). 



 
CAMAÏEU, m. camaieu. 
 
CAMAIL, m. camalh, cap-malh (b.). 
 
CAMALDULE, m. f. camaldul-o. 
 
CAMARADE, m. cam[b]arado m., soci, carlin, coutrío f., parelhan (b.); hé! —!, óu! matelot; je 
viendrai avec mon —, vendrai emé moun ome; en —, coulin-coulet. 
 
CAMARADERIE, f. cam[b]aradarié, coumpanaje, cambaradije. 
 
CAMARD, adj. camard, camós-so, mounard, mouñe, desnarrat, desnasat. 
 
CAMARILLA, f. camarilho. 
 
CAMBISTE, m. (vieux) cambisto m., cambiaire. 
 
CAMBIUM, m. (bot.) cambio[u]n, sabo. 
 
CAMBOUIS, m. cadais, camboi, grais. 
 
CAMBRAI, m. cambrai. 
 
CAMBRÉ, adj. cau, fém. cavo, arrenat. 
 
CAMBREMENT, m. cambromen, emboutimen. 
 
CAMBRER, a. cambra, emboutí, courba, envela, entaula (faucille); se —, s'arrena. 
 
CAMBRÉSINE, f. cambrasino, cambresino. 
 
CAMBREUR, m. emboutisseire. 
 
CAMBRURE, f. cambraduro. 
 
CAMBUSE, f. (mar.) cambuso, cambrousso, despenso. 
 
CAMBUSIER, m. cambusié. 
 
CAME, f. (moll.) velo, clóuvisso (pr.). 
 
CAMÉCISSE, f. (bot.) c[h]amecisso. 
 
CAMÉE, m. camaieu; — antique, peiro d'Israel. 
 
CAMÉLÉON, m. camalioun. 
 
CAMÉLÉOPARD, m. cameloupard. 
 
CAMÉLIA, m. (bot.) camelia. 
 



CAMÉLIE, f. (bot.) camelo. 
 
CAMELINE, f. (bot.) rabeto. 
 
CAMELLIA, m. (bot.) camelia. 
 
CAMÉLOPARD, m. (zool.) cameloupard. 
 
CAMELOT, m. camelot. 
 
CAMELOTE, f. cameloto, drougalho, fourés. 
 
CAMÉRIER, m. camarié m., cambarei (g.); charge de —, camararié. 
 
CAMÉRISTE, f. cameristo. 
 
CAMERLINGAT, m. camarlengat. 
 
CAMERLINGUE, m. camarlenc, camerlu. 
 
CAMION, m. camioun, gamioun (l.), carras, carrejadou; — (épingle), espiloun, espingleto, 
petoun. 
 
CAMIONNAGE, m. caminaje, carrejaje. 
 
CAMIONNER, a. carreja. 
 
CAMIONNEUR, m. carretounié. 
 
CAMISADE, f. camisado. 
 
CAMISARD, m. camisard. 
 
CAMISOLE, f. camisolo, jilet, sarteso (b.), mandilh[oun] (d'enfant). 
 
CAMOMILLE, f. (bot.) camamilho, camoumilho, camamièli m. f., camamieni (pr.), cambomilo 
(l.), coucoumilho (l.), margaridié, amaroun, [a]marousso (b.), matrouniero (b.), boulets m. pl.; 
fausse —, ulhot, boulhot (cast.). 
 
CAMOUFLET, m. camouflet, camouquet (cast.), fumet, estubado, sabouc, bacel. 
 
CAMP, m. camp; franchir le —, passa camp; former les — (au jeu), s'enfraira.  
 
CAMPAGNARD, adj. campañard, terradourenc, fourestié, fourés (g.), mas[aj]ié, bourdilié, 
bastidan; les —, la jent de champ; c'est un —, sent la gavoutarié; devenir —, s'acampañardí. 
 
CAMPAGNE, f. campaño, campestre, agre; aller à la —, ana al champ; demeurer à la —, 
demoura en batido, — en granjo, — en un mas; en rase —, dins la champino raso; battre la —, 
campeja, campaneja (rouer.), s'ensarria, batre —, rouda l'antif[l]o, estre per orto, batre lou job[i], 
courre á l'erto. 
 
CAMPAGNOL, m. (zool.) rato courto, garri de camp, — de viño. 



 
CAMPANE, f. campano. 
 
CAMPANILE, m. campanal, campanié (vieux). 
 
CAMPANULACÉ, adj. (bot.) campanelenc. 
 
CAMPANULE, f. (bot.) campanelo, cloco; — gazonnante, erbo das clouchetos. 
 
CAMPANULÉ, adj. (bot.) campanelenc. 
 
CAMPÉ, adj. (au fig.), me voilà bien —!, me vaquí ben lougat!, — ben tancat! 
 
CAMPÊCHE, m. campech, campet (g.), campé (pr.), campucho (niç.), bosc Inde, boi-guinde (lim. 
quer.). 
 
CAMPEMENT, m. campaje, campomen. 
 
CAMPER, n. campa; se —, se cala, se calha (l.), se sicla, fa targo (devant...). 
 
CAMPHORATA, f. canfarato. 
 
CAMPHRE, m. canfre. 
 
CAMPHRÉE, f. (bot.) canfarato, canfrado. 
 
CAMPHRER, a. canfra. 
 
CAMPHRIER, m. canfrié. 
 
CAMPINE, f. campino. 
 
CAMPOS, m. campós. 
 
CAMUS, adj. camus [s]o. 
 
CAMUSON, adj. camardet. 
 
CANADE, f. (ins.) canadelo. 
 
CANAILLE, f. canalho, chinarié, goussalho (l.), bouvado, bualho (d.), pesoulino, bougralho, 
cassibralho, patracalho, pelaño (for.), charpalho, foutralho, brigalho, bregandalho, sarsavalho 
(niç.). 
 
CANAILLERIE, f. canalharié, canalhero (g.). 
 
CANAL, m. [a]canal, aigal, esgouau (b.), [a]dous m., douts f. (toul.), douch (g. b.), [a]dóuse 
(rouer.), regol, roubino, aigadiero, beriero (pr.), valat; — voûté, borno; — stagnant, gaure (quer.); 
— de dessèchement, garo[u]no; — de moulin, escourriu; — de navigation, foussat batelié; — 
principal, maire f.; surveillant d'un —, canalisto; cureur de —, roubinaire; le débit d'un —, lous 
moulents d'un canal; — de l'urètre, pissarel, canal de l'ourino. 
 



CANALISABLE, adj. arriulable. 
 
CANALISATION, f. arriulaje. 
 
CANALISER, a. arriula, [a]canala, canalisa. 
 
CANAMELLE, f. (bot.) canamelo. 
 
CANAPÉ, m. canapè, radassié (m.). 
 
CANAPSA, m. (vieux) canapsa, abressac. 
 
CANARD, m. guit, rit (rouer.), tirat, melard (aud.), me[t]che (b.), muñ (land.), canard, couan-
couan (fam.); — siffleur, siblaire, testo rousso; — pilet, alo-loung, couo-loung, couo-d'iroundo; — 
sauvage, canard mut, bec rouje, cauquilho, piuve, bouis gris, birís (pr.), bouisset, saucret; propre 
aux —, anedié; — (fausse nouvelle), pousaire. 
 
CANARDER, a. [des]canarda. 
 
CANARDIÈRE, f. (endroit) anedié; — (fusil), canardie[ro], becassounié. 
 
CANARI, m. canari; — femelle, canarino. 
 
CANCAN, m. cancan, petofio, pachaco, patricot, past[r]oulh, bacelaje, barsalh (g.), maneflo, 
fauberto (rouer.). 
 
CANCANER, n. cancaneja, petoufieja, pachaca, past[r]oulha, ba[r]cela, manefleja, flauja (lim.), 
coubisa (rouer.). 
 
CANCANIER, m. cancanié, petoufié, petoufious, pachacaire, past[r]oulhié, bacelaire. 
 
CANCANIÈRE, f. cancano, petofio, cuu-rebalaire. 
 
CANCEL, m. (vieux) cancel. 
 
CANCELLATION, f. cancelacioun. 
 
CANCELLE, f. (moll.) cancelo. 
 
CANCELLER, a. [es]cancela, coupa. 
 
CANCER, m. cancer, cranc, lese (g.), marrit mal. 
 
CANCÉREUX, adj. cancerous. 
 
CANCRE, m. (bot.) coutelino, erbo del talh, pichot froumental. 
 
CANCRE, cranc, cancre. 
 
CANCRELAS ou Cancrelat, m. quincarlat. 
 
CANDÉLABRE, m. candelabre. 



 
CANDELETTE, f. (mar.) pescaire. 
 
CANDEUR, f. candour, candetat. 
 
CANDI, adj. candi-o; gresat (confiture). 
 
CANDIDAT, m. candidat. 
 
CANDIDATURE, f. candidaturo; poser une —, entraire uno candidaturo. 
 
CANDIDE, adj. can[di]de. 
 
CANDIDEMENT, adv. can[di]domen. 
 
CANDIR, a. candí, candia. 
 
CANE, f. [a]nedo, aledo (l.), adrelo (l.), ardelo (l.), can[ard]o, auco, auqueto, guito, rito (l.), tiro 
(cast.); imiter les —, canouta. 
 
CANÉFICIER, m. cassié, caneficié. 
 
CANEPETIÈRE, f. (ornit.) cano-petiero, feisan bastard, pichoto estardo, grèfe. 
 
CANÉPHORE, f. caneforo, porto-desco. 
 
CANEPIN, m. canepin. 
 
CANETER, n. ana daulin-daulan. 
 
CANETON, m. (ornit.) auquet[oun], guitoun, ritoun, tiroun, guiroun (g.), canot, canet, anedoun, 
canardoun, canardet. 
 
CANETTE, f. caneto. — (ornit.), auquetouno, guiteto, canardeto. 
 
CANEVAS, m. canavas. 
 
CANEZOU, m. casot, coursilhoun. 
 
CANGE, f. (mar.) canjo. 
 
CANGR..., V. Gangr... 
 
CANGUE, f. cango, couloumbar. 
 
CANICHE, m. f. canisso f., canicho f., chin-moutoun. 
 
CANICULAIRE, adj. caniculari. 
 
CANICULE, f. caniculo. 
 
CANIF, m. ganif[é]; coup de —, ganivetado. 



 
CANIN, adj. canis-so, canin, cañin; faim —, fam gano; dent —, dent aberouero (b.). 
 
CANIVEAU, m. gavo, f. cafi m. (lim.). 
 
CANAGE, m. canaje. 
 
CANNAIE, f. canie[ro], canelié, canet (vieux). 
 
CANNE, f. can[el]o; — à pêche, simairolo (niç.); — de Ravenne, sañas; — de tambour-major, 
cano-majo (d.). 
 
CANNEBERGE, f. (bot.) brimbalié m. 
 
CANNELAS, m. canelat. 
 
CANNELER, a. canela, couca. 
 
CANNELLE, f. canelo, canoun, enco, grifoun, luquet (niç.); boire à la —, beure á la barbo d'uno 
bouto; — (plante), canelo. 
 
CANNELLIER, m. canelié. 
 
CANNELURE, f. canel[o], caneladuro. 
 
CANNETILLE, f. canetilho, boulhoun. 
 
CANNETTE, f. canelo, caneto. 
 
CANNIBALE, m. canibal[e]. 
 
CANNIBALISME, m. canibalisme. 
 
CANON, m. canoun; (surnom) lou brutal; — de chasse (mar.), coursié; — (liturgie), cartoun; — 
de culotte, cambal, braioun, braguet, bragot. 
 
CANONIAL, adj. canounical. 
 
CANONIALEMENT, adv. canounicalomen. 
 
CANONICAT, m. canounicat. 
 
CANONICITÉ, f. canounicitat. 
 
CANONIQUE, adj. canounic. 
 
CANONIQUEMENT, adv. canounicomen. 
 
CANONISABLE, adj. canounisable. 
 
CANONISATION, f. canounisacioun. 
 



CANONISER, a. canounisa. 
 
CANONISTE, m. canounisto, m. 
 
CANONNADE, f. canounade. 
 
CANONNAGE, m. canounaje. 
 
CANONNER, a. canouna. 
 
CANONNERIE, f. canounarié. 
 
CANONNIER, m. canounaire, canounié, poudrié. 
 
CANONNIÈRE, f. canouniero; — (jouet), boumbardelo, boumbardiero, petadou, petard, peto-
garrot, peto-carrat, esclatidou, esquifadou, escarbuto, chicarrot, clau f., eissop (a.); faire claquer 
une —, boumbardeja; qui fait —, boumbardelié. 
 
CANOT, canot, tilholo (b.). 
 
CANOTAGE, m. canoutaje. 
 
CANOTER, n. canouta. 
 
CANOTIER, m. canoutié, ioulié, tilhoulè (b.). 
 
CANTABILE, adv. (mus.) cantable. 
 
CANTAL, m. cantal. 
 
CANTALOUP, m. cantaloup, meloun galous. 
 
CANTANETTE, f. (mar.) cantaneto. 
 
CANTATE, f. (mus.) cantadis[so]. 
 
CANTATILLE, f. cantadilho. 
 
CANTATRICE, f. cantairis f. (l. pr.), cantarelo, cantairo (g. l.). 
 
CANTHARELLE, f. (bot.) cantarelo. 
 
CANTHARIDE, f. (ins.) cantarido, tanarido, mousco daurado, cantarilho (rouer.), amblavin (a.). 
 
CANTHÈRE, m. (icht.) cant[en]o, coutel, sapatero (b.). 
 
CANTIBAN, m. escoudenc. 
 
CANTILÈNE, f. cantinelo. 
 
CANTINE, f. cantino. — (bouteille), cabeto, canaveto, counsiensio. 
 



CANTINIER, m. cantinié. 
 
CANTINIÈRE, f. souldato, soudardo. 
 
CANTIQUE, m. cantic, laudo (niç.); chanter un —, dire uno cantico. 
 
CANTON, m. cantoun, païs. 
 
CANTONADE, f. cantounado. 
 
CANTONAL, adj. cantounal. 
 
CANTONNEMENT, m. cantounaje, cantounomen. 
 
CANTONNER, a. [a]cantouna. 
 
CANTONNIER, m. caminaire, cantounié, pico-al-sol. 
 
CANTONNIÈRE, f. cantouniero. 
 
CANULE, f. canolo, canulo, caneloun, calamelo, rajant. 
  
CANULÉ, adj. calamelat. 
 
CANUT, in. canut, sedié; — (ornit.), españoulet. 
 
CAOUTCHOUC, m. cauchouc, estic. 
 
CAOUTCHOUTER, a. cauchouca. 
 
CAP, m. cap, baus; doubler un —, mounta uno pouncho; mettre le — sur, bouta la pro sus; de pied 
en —, de cap á pè, de cap en pè, de pè en cimo. 
 
CAPABLE, adj. endrés; — de, capable á; il n'est pas — de faire cela, es pas dins lou cas de faire 
acó; devenir — de quelque chose, jita de mousco. 
 
CAPABLEMENT, adv. capablomen. 
 
CAPACITÉ, f. capacitat, chabissenso. 
 
CAPADE, f. (techn.) capado. 
 
CAPARAÇON, m. caparassoun, subre-vesto. 
 
CAPARAÇONNER, a. caparassouna. 
 
CAPE, f. capo, capirot (g.), drapet (hér.), jargau, mandilh (de berger); rire sous —, rire d'aurilho, 
rire souto gourjoun, bafa; — (mar.), capo. 
 
CAPEIRON, m. capeiroun. 
 
CAPELAGE, m. (mar.) capelaje. 



 
CAP[E]LAN, m. (icht.) capelan, preveire; pêcheur de —, capelanié; — (prêtre), capelanot, 
capelanoun. 
 
CAPELER, n. (mar.) [en]capela. 
 
CAPELET, m. (vétér.) capelet, cavilhot, [a]mouleto. 
 
CAPELINE, f. capeline, capudelo, parlomen, minuto (tarn.). 
 
CAPENDU, m. (bot.) cap-pendut, mus-de-lèbe (b.). 
 
CAPERON, m. barralet, fragas. 
 
CAPEYER, n. (mar.) capeja. 
 
CAPHARNAÜM, m. cafarnaoun, sagan e magan; quel —!, quet Pons Pilat! 
 
CAPIE, f. (techn.) capio. 
 
CAPILLAIRE, adj. capilari. — f. (bot.), capilario. 
 
CAPILLARITÉ, f. capilaritat. 
 
CAPILOTADE, f. capiloutado. 
 
CAPISCOL, m. cabiscol; dignité de —, cabiscoulat. 
 
CAPITAINE, m. capitani, fém. capitanesso; rei (de madrague); mauvais —, capelan de tartano. 
 
CAPITAINERIE, f. capitanage, capitanat, capitanarié. 
 
CAPITAL, m. capital, cabal, c[h]atau (pr.); — adj. capital. 
 
CAPITALE, f. capitalo. 
 
CAPITALEMENT, adv. capitalomen. 
 
CAPITALISABLE, adj. capitalisable. 
 
CAPITALISER, a. fa cabal, capitalisa. 
 
CAPITALISTE, m. cabalisto m., capitalisto. 
 
CAPITAN, m. capitan. 
 
CAPITANE, f. capitano. 
 
CAPITAN-PACHA, m. capitan-pacha. 
 
CAPITATION, f. capaje, cap-sol. 
 



CAPITÉ, adj. (hist. nat.) capat. 
 
CAPITEUX, adj. capitous, bourret (b.). 
 
CAPITILUVE, m. capitiluvi. 
 
CAPITOLE, m. capitoli. 
 
CAPITOLIN, adj. capitoulin. 
 
CAPITON, m. capit[oun], estoupo, barreto, trassarié. 
 
CAPITONNER, a. capitouna, encouissina, emboutí. 
 
CAPITOUL, m. capitoul; femme de, capitoulesso. 
 
CAPITOULAT, m. capitoulat. 
 
CAPITULAIRE, adj. capitulari; salle —, capitel; — m. capitulari. 
 
CAPITULAIREMENT, adv. capitulari[o]men. 
 
CAPITULANT, adj. capitulaire, capitulant. 
 
CAPITULATION, f. capitulacioun. 
 
CAPITULE, f. capitulo; — (bot.), bourdoun, pegot (de bardane). 
 
CAPITULER, n. capitula. 
 
CAPLAN, m. capelan. 
 
CAPNOFUGE, adj. desfumant, destubant. 
 
CAPNOÏDE, f. (bot.) capnouïdo. 
 
CAPNOMANCIE, f. capnoumancío. 
 
CAPON, m. capoun[aire], mañoti; — (mar.), capoun. 
 
CAPONNER, n. capouna, s'acapouní. 
 
CAPONNIÈRE, f. capouniero. 
 
CAPORAL, m. capoural. 
 
CAPOT, adj., nec-o; rester —, demoura cournut; être —, baisa cuu; faire —, faire asard (au jeu), 
fa cabot (mar.). 
 
CAPOTE, f. capoto, capot (g.), capoutaje (de vieille); relever la — d'une voiture, capouta uno 
veturo. 
 



CAPOTER, n. (mar.) capouta. 
 
CAPRE, m. (mar.) capre. 
 
CÂPRE, f. (bot.) tapero, tapé; grosse —, cougourdoun; sauce aux —, gratin, taperado. 
 
CAPRÉOLE, m. (zool.) capreol[e]. 
 
CAPRICANT, adj. capricant. 
 
CAPRICE, m. caprici, desfeci, chifo m., bourdescado, mouninado, moio, entraversaduro, vici, 
ramañol, roumadau, tintaino, grais de cap, prefecio (a.), pimpet (a.); avoir des —, s'acapricia, 
carga la moio, avé de cigalos dins la testo. 
 
CAPRICIEUSEMENT, adv. capriciousomen, per caprici. 
 
CAPRICIEUX, adj. capricious, sesounié, despitous (g.), timbrous, [ar]ratit, amounèu m. f., 
bourdesc[ous], bechigous, boutadous, boujaire, caravelin (a.); c'est une —, es uno b[o]ufarado, es 
faito á marroto; rivière —, ribiero á desaïssi. 
 
CAPRICORNE, m. (ins.) cabro, cabeco, civeco, courdounié (rouer.), trauco-pero, manjo-pero, 
manjo-roso, [escourpioun]banarut; — musqué, mousco de tabac. — (zodiaque), banarut. 
 
CÂPRIER, m. (bot.) taperié, tapenié; champ de —, taperiero. 
 
CAPRIFIGUIER, m. (bot.) [figuié] cabral, figuié fer. 
 
CAPRISANT, adj. (méd.) cabrisant. 
 
CAPRON, m. (bot.) barralet, fragas. 
 
CAPSE, f. capso, caisso. 
 
CAPSULAIRE, adj. (bot.) bourselat. 
 
CAPSULE, f. morso, cap[es]sulo, cassulo (pr.); — d'une graine, boursel, embourso (rouer.), 
tequeto, toupinoun (de la nielle). 
 
CAPTAGE, m. captaje. 
 
CAPTAL, m. ca[p]tal. 
 
CAPTATEUR, m. captaire. 
 
CAPTATION, f. captacioun. 
 
CAPTATOIRE, adj. captatorí. 
 
CAPTER, a. capta. 
 
CAPTEUR, adj. (mar.) captaire. 
 



CAPTIEUSEMENT, adv. capsiousomen. 
 
CAPTIEUX, adj. capsious, cavilhous. 
 
CAPTIF, adj. caitiu, catieu (pr.). 
 
CAPTIVER, a. captiva, cativa (pr.).  
 
CAPTIVITÉ, f. captivitat, cativeta (pr.). 
 
CAPTURE, f. arrapado, acip, pilho, capturo, predero (b.); quelle —! quet bol! 
 
CAPTURER, a. captura. 
 
CAPUCE, m. capucho, capo[u]cho, capeto, capusso (l.). 
 
CAPUCHE, f. capucho. 
 
CAPUCHON, m. capouchoun, capoto, capet, capulet (g.), sacot (pyr.). 
 
CAPUCHONNÉ, adj. (bot.) capouchounat. 
 
CAPUCIN, m. capouc[h]in, sandalié.  
 
CAPUCINADE, f. capouchinado. 
 
CAPUCINE, f. capouc[h]ino, nastou das Indos; petite —, flour sanguino; (anneau), galho (b.). 
 
CAPUCINIÈRE, f. capouchiniero. 
 
CAQUAGE, m. barrielaje. 
 
CAQUE, barrielo, bachoun; sentir la —, senti lou bosc; la — sent le hareng, lou mourtié sent 
l'alhet. 
 
CAQUE-DENIER, m. cago-denié. 
 
CAQUER, a. embarriela. 
 
CAQUET, m. caquet, claquet (b.), cascalho, chico, chicarié, cascarelun, chaito (pr.), ralh, sorgo, 
batifel (d.); — bon bec, cacalet, lengo de catorje, — de burgo (b.); rabattre le —, amoussa lou blest, 
la cigalo; je te rabattrai le —, te levarai toun arrougantije; baisser le —, perdre lou lec. 
 
CAQUETAGE, m. caquetado, caquetaje, cacalejaje, clacassís (b.), batifelaje, ralhadís. 
  
CAQUÈTE, f. bachoun, tineto. 
 
CAQUETER, n. cacaleja, cascalheja, ca[s]careleja, caqueta, charrasseja, chacharounea (niç.), 
charrouneja, chica (pr.), batifela, platusseja, ralha, tení sorgo, dounzela, fa de clavels, 
coudasqueja, jafetia (d.), gasina (bl.). 
 
CAQUETERIE, f. caquetarié. 



 
CAQUETEUR, m. cacalejaire, cascalhaire, cascalin, batifelaire, ralhaire. 
 
CAQUEUR, m. [em]barrielaire. 
 
CAQUEUX, m. cacous. 
 
CAQUILLIER, m. (bot.) lasseno, lassi f., ravanelo, rouqueto. 
 
CAR, conj. que, ja que, perqué, dab so que (b.), car, care (g.), cau (vel.), cor (d.). 
 
CARABAS, m. carabas. 
 
CARABÉ, m. carabé. 
 
CARABIN, m. carabin. 
 
CARABINADE, f. carabinado. 
 
CARABINE, f. carabino. 
 
CARABINER, n. carabin[ej]a. 
 
CARABINIER, m. carabinié. 
 
CARACH, m. carach. 
 
CARACO, m. caracó, casavet (toul.), casabè (b.). 
 
CARACOLE, f. caracolo. 
 
CARACOLER, n. caracoula, maquiñouneja (lim.). 
 
CARACTÈRE, m. caractère; — national, entresiñe naciounal; avoir du —, avé d'eficassio; 
homme sans —, cordo de lano; petit —, vouiroun (a.); de mauvais —, un mal cuech; c'est un — 
heureux, es countent d'estre en vido, — al mounde; cela est dans ton —, acó es del tiu; — (lettre), 
empresso; — d'imprimerie, letro de mole. 
 
CARACTÉRISER, a. caracterisa. 
 
CARACTÉRISME, m. caracterisme. 
 
CARACTÉRISTIQUE, adj. caracteristic. 
 
CARAFE, f. ca[r]rafo; une — d'eau, uno carrafado d'aigo. 
 
CARAFON, m. carrafoun, taupeto. 
 
CARAGNE, f. caraño. 
 
CARAÏBE, m. caraïbe.  
 



CARAÏTE, m. caraïto, m. 
 
CARAMBOLAGE, m. caramboulaje. 
 
CARAMBOLE, f. carambolo. 
 
CARAMBOLER, n. caramboula. 
 
CARAMEL, m. caramel, caramelo (d.). 
 
CARAMÉLISATION, f. caramelisado, cresmaduro. 
 
CARAMÉLISER, a. caramelisa, cresma. 
 
CARAPACE, f. carabasso, carabes[so]. 
 
CARAQUE, f. carraco; — adj. carac-o. 
 
CARAT, m. carat. 
 
CARATCH, m. carach. 
 
CARAVANE, f. caravano. 
 
CARAVANEUR, m. (vieux) caravanaire. 
 
CARAVANIER, m. caravanié. 
 
CARAVANSÉRAIL, m. caravanserai. 
 
CARAVELLE, f. (mar.) caravelo. 
 
CARBATINE, f. carbatino. 
 
CARBONARISME, m. carbounarisme. 
 
CARBONARO, m. carbounare, pl. carbounari. 
 
CARBONATE, m. (chim.) carbounat. 
 
CARBONATER, a. carbounata. 
 
CARBONCLE, m. (path.) carbounfle. 
 
CARBONE, m. carbone. 
 
CARBONÉ, adj. carbounat. 
 
CARBONEUX, adj. carbounous. 
 
CARBONIFÈRE, adj. carbounifer. 
 



CARBONIQUE, adj. carbounic. 
 
CARBONISATION, f. carbounisacioun. 
 
CARBONISER, a. carboun[is]a, carbounela, crema, eicharbucla (d.); se —, fa carbounilho. 
 
CARBONNADE, f. (cuis.) carbounado. 
 
CARBURATION, f. carburacioun. 
 
CARBURE, m. carbure. 
 
CARBURÉ, adj. carburat. 
 
CARCAISE, f. (techn.) carqueso, calqueso. 
 
CARCAN, m. carcan, coulas, couloumbar, coustel, dougau (b.). 
 
CARCASSE, f. osso, carcasso, caisso (fam.); vieille —, vielho careno; — de volaille, custodio, 
gleiso. 
 
CARCINOMATEUX, adj. berbious. 
 
CARCINOME, m. (path.) berbi, chancre. 
 
CARDAGE, m. cardaje, escarrassaje. 
 
CARDAMINE, f. (bot.) creissouneto. 
 
CARDAMOME, m. (bot.) cardamome. 
 
CARDASSE, f. (bot.) cardasso. 
 
CARDASSER, a. (techn.) escarrassa. 
 
CARDE, f. cardo, gratu[s]so, costo (de bette). 
 
CARDÉE, f. canouno, cardado, cardal, cardaño. 
 
CARDER, a. card[oun]a, [es]carmena, raseta (g.); — grossièrement, [es]carrassa, escardussa. 
 
CARDÈRE, f. (bot.) penchinedo, cardoun, cardus (rouer.), erbo des goubelets; — sauvage, cardo-
man; récolte de —, cardounarié. 
 
CARDERIE, f. cardarié. 
 
CARDEUR, m. cardaire, bourretaire, rasetaire (g.). 
 
CARDIALGIE, f. (path.) cardialjío. 
 
CARDIAQUE, adj. (anat.) cardiac-o. 
 



CARDIER, m. cardié. 
 
CARDINAL, adj. cardinal[enc); — m. cardinal. 
 
CARDINALAT, m. cardinalat. 
 
CARDINALE, f. (bot.) cardinalo. 
 
CARDINALICE, adj. cardinalenc. 
 
CARDINALISER, a. cardinalisa. 
 
CARDITE, f. (path.) cardito. 
 
CARDON, m. (bot.) cardo[un]. 
 
CARDONNETTE, f. cardouneto, carchofle. 
 
CARÊME, m. careme, caremal; les jours du —, lous jours caremiés; à la mi —, á mitan caremo, 
per la miejo-caremo; le deuxième dimanche de —, lou dimenje de las briuletos (b.); entrer en —, 
carementra, s'encarema, couaramenta (g. b.); cela tombe comme mars en —, acó vai coume 
rampau á bacoun; face de —, facio bleto, — de relicari, caro de ji[s]pas, — de flus de ventre 
(triv.); c'est une face de —, semblo la grand caremo. 
 
CARÊME-PRENANT, m. car[e]mentran, carnaval. 
 
CARÉNAGE, m. (mar.) carenaje, carenal, tabot, talounau. 
 
CARENCE, f. carensio. 
 
CARÈNE, f. careno. 
 
CARÉNÉ, adj. (bot.) carenat. 
 
CARÉNER, a. (mar.) carena, petarafa. 
 
CARESSANT, adj. flatié, baisarel, coucourel, mistous, amistousin, cariñous (g.). 
 
CARESSE, f. caressaje, caresso[men], cateto, aflatado, blandimen, lando (niç.), plano, 
amañagado (l.), caranchouno (pr.), calinejarío (b.), pago (nourrice); faire des —, fa de belos, fa 
fringos, — jouïnos, — bailinos (b.). 
 
CARESSER, a. caressa, acatoula, fa catetos, gatouneja, catouneja, calineja, ablanda, blandí, 
blandre (lim.), aplana, aplaní, fa la plano, apieda, apiada (g.), apida (d.), amaniaga, amistansa, 
amistousa, mistouna, alempia (g.), lasiña (auv.), poumpouneja, fourrupa (g.), baujoula (l.), fa 
miñoto (nourrice), festeja (un animal), afina (un chat). 
 
CARET, m. travoulh. 
 
CAREX, m. (bot.) cairelo, sescarel, serreto, sañeto, riasso. 
 
CARGAISON, f. cargasoun. 



 
CARGUE, f. (mar.) cargo; — bas, cargo-bas; — bouline, revesso-penoun; — au vent, cargo al 
vent, embro[u]lh. 
 
CARGUER, a. (mar.) carga, chouca (les boulines). 
 
CARIATIDE, f. cariatido. 
 
CARIBOU[X], m. caribou. 
 
CARICATURE, f. caricaturo. 
 
CARICATURER, a. caricatura. 
 
CARICATURISTE, m. caricaturisto. 
 
CARIE, f. carío, caleio (g.), carbouncle, escarboucle. 
 
CARIÉ, adj. chirounat. 
 
CARIER, a. caria; se —, [se] mana, se tamarí (bois). 
  
CARILLON, m. carilhoun, triñounado, tresel, repic[ado], glaudeto (l.), baudeto (a.); sonner le —, 
souna à triñoun. 
 
CARILLONNEMENT, m. triñounaje, campanejaje. 
 
CARILLONNER, a. triñouna, campana, tresela (bl.), dindauna (lim.). 
 
CARILLONNEUR, m. triñounaire, campanaire, campanié. 
 
CARISTADE, f. (vieux) caritat. 
 
CARLIN, m. carlin; — (monnaie), jilhac. 
 
CARLINE, f. (bot.) cardarineto, carlineto, cardinelo, cardavelo, cardoulo, cardounilho, 
cardousso, trevaresso, loco, roso de Jericó, fouito-Diu. 
 
CARLINGUE, f. (mar.) carlingo, paramijau m., flaco [de mar]. 
 
CARLISTE, m. carlin, carlisto m.; le parti —, lou carlisme. 
 
CARLOVINGIEN, adj. carlin. 
 
CARMAGNOLE, f. car[a]mañolo, sens-culot m. (tarn.). 
 
CARME, m. carme; — déchaussé, carme descaus, pichoun carme. 
 
CARMELINE, f. carmelino. 
 
CARMÉLITE, f. carmelito. 
 



CARMES, m. (jeu) carme. 
 
CARMIN, adj. carmin; — m. roujet (des joues). 
 
CARMINATIF, adj. (méd.) carmenatiu. 
 
CARMINÉ, adj. carminat. 
 
CARNAGE, m. carna[la]je, mourtalho, sabrado, chaple, chapladis[so], chaplachóu (pr.), 
desfardo; — de vivres, defrúctu. 
 
CARNASSIER, adj. carnassié, carnissaire (b.), carnejaire, charoupié (d.), carouñié; être —, ama 
la carnasso; appétit —, carnassarié. 
 
CARNASSIÈRE, f. carnassiero, gulard. 
 
CARNATION, f. carnacioun, carnaduro. 
 
CARNAVAL, m. carnaval, carneval (niç.), manjo-bacoun; du —, carnavalenc, carnevalesc (niç.); 
mannequin du —, sant Pansard (b.). 
 
CARNE, f. caire, cresten, crestel; — (viande), carnasso. 
 
CARNÉ, adj. carnenc. 
 
CARNET, m. ca[se)rnet, cartabel, caierot, libret; — à quittances, poutissiari. 
 
CARNIER, m. carnié. 
 
CARNIFICATION, f. carnificacioun. 
 
CARNIFIER (se), n. se carnifica. 
 
CARNIVORE, adj. manjo-car. 
 
CARNOSITÉ, f. carnissoun. 
 
CAROGNE, f. souiro, rosso, valavouiro, carroño. 
 
CAROLUS, m. carólus, doublo. 
 
CARON, m. mejano, carroun. 
 
CARONADE, f. carrounado. 
 
CARONCULE, f. (anat.) carnivas, margarido, mamelo, galhoun (de paon); sansouñet, sinsinet (de 
chèvre). 
 
CAROTIDE, f. (anat.) caroutido. 
 
CAROTIDIEN, adj. caroutidenc. 
 



CAROTIQUE, adj. (path.) caroutic. 
 
CAROTTE, f. carroto, garroto (pr.), pastenargo, bastanego (b.), nif, ñif, m. (niç.), racino; — de 
tabac, c[o]uñet. 
 
CAROTTER, a. carrouta. 
 
CAROTTEUR, m. carroutaire. 
 
CAROTTIER, m. carroutié. 
 
CAROUBE, f. carroubio, courroubio (g.), carrobi (pr.). 
 
CAROUBIER, m. carroubié. 
 
CARROUGE, f. carroubio. 
 
CARPE, f. [es]carpo; faire un saut de —, fa lou saut del bacel; sauter comme une —, sauta coume 
uno rascasso; faire la — pâmée, fa d'uelhs d'escarpo boulido. 
 
CARPE, m. (anat.) carpe, madaissoun.  
 
CARPEAU, m. escarpoun, carpel, carpat (l.). 
 
CARPETTE, f. carpeto; — (icht.), [es]carpeto, carpelo. 
 
CARPHOLOGIE, f. avoir la —, palheja, panoucheja, acampa sas fatos, plega sas fatetos. 
 
CARPILLON, m. [es]carpilhoun. 
 
CARQUOIS, m. arquiero, porto-flecho, bouirac (b. cast.), carcais, carcalh[o] (b.); bedoco (pour 
faucille). 
 
CARRABLE, adj. (géom.) cairable. 
 
CARRARE, m. carraro, m. 
 
CARRE, f. caire m.; avoir bonne —, avé bono osso. 
 
CARRÉ, adj. cairat, cairut, carreis-so (d.); un mètre —, un mètre de tout caire; qui n'est pas —, 
cairié, cairel. 
 
CARRÉ, m carrat, carrel, caire; petit —, cairoun; — (t. de boucher), rastel descubert; — (t. de 
jardin.), cantié, taulo, plouvado (de légumes). 
 
CARREAU, m. carrel (en tous sens); — (pavé), caladou, pan carrat, viouleto, cairel; maloun[at]; 
— (brique), carroun, teulino; — (coussin), couissin de damo, couissiniero; — de chapelier, fer[re]; 
de vitre, borno (en losange); — d'un jardin, talho, tournè (b.); fichu à —, fichu carrounat; étendre 
sur le —, encarrela, bardassa; jouer au franc —, jouga a la teulo; — (aux cartes), caire, carrel; 
tourner —,vira de caire; jouer en —, jouga de caire; — (path.), carrel. 
 
CARREFOUR, m. trescantoun, travi, treivi (d.), tribe, tribiols (rouer.), caire fourc, couairohourc 



(g.), [es]cafour, crousiero, crou[t]sat (g.), cantoun[ado], cournau (g.), mount-joio (g.), flour de 
camin, crous[iero] de camin, carriero crousado; au —, as catre cantouns, á la flour de catre 
camins. 
 
CARRELAGE, m. carrelaje, carreladís, malounaje, malounat, marrelaje, pavimentaje. 
 
CARRELÉE, f. carrelado. 
 
CARRELER, a. carrela, cairela, malouna, pavimenta; — (ressemeler), semela. 
 
CARRELET, m. (aiguille) car[re]let, agulho bastaresso, — embaladouiro, d'embalaje; — (filet), 
carral, calelh, carelh; — (icht.), romb, pansard, carrelet. 
 
CARRELETTE, f. car[re]leto. 
 
CARRELEUR, m. carrelaire, malounaire; — (ressemeleur), semelaire, groulleto m. (g.). 
 
CARRELURE, f. carreladuro, marreladuro. 
 
CARRÉMENT, adv. carradomen. 
 
CARRER, a. carra, caira, couadra (g.); se —, se palafica, fa le goudoufí (toul.). 
 
CARRICK, m. carrico, carrí, marrego. 
 
CARRIER, m. tiro-caire, cairounié, peir[oun]ié, peireroun, rouquié, trassaire. 
 
CARRIÈRE, f. peiral, peiriero, peirilhas; — de dalles, lausié[ro]; — (fig.), carriero; choisir une 
—, s'entrina. 
 
CARRIOLE, f. carriolo, trousquil (g.). 
 
CARROSSABLE, adj. carroussable; chemin —, carrierado, carrierat; route —, camin carrech. 
 
CARROSSE, m. carrosso f.; cheval de —, [chival] carroussié; rouler —, mena —, tirassa 
carrosso. 
 
CARROSSÉE, f. carroussado, carroussat. 
 
CARROSSER, a. carroussa. 
 
CARROSSERIE, f. carroussarié. 
 
CARROSSIER, m. carroussié. 
 
CARROUSEL, m. carrous[s]el, tourné. 
 
CARROUSSE, f. (vieux) faire —, fa [la] tampouno. 
 
CARRURE, f. carraduro. 
 
CARTAHU, m. (mar.) agui, aguiet. 



 
CARTAYER, n. encamba, coupa lou trin, deroua (d.). 
 
CARTE, f. carto; — à jouer, carto[un], cartelo; les —, lou cartan, las egos (l.), las cincanto-dos; 
suite de —, secanso; les plus basses —, la bouvalho, la canalheto; les quatre plus fortes — d'une 
couleur, las catre majours d'uno carto; — à figure, belo; — biseautée, carto ciselado; — jouée, 
carto sus joc; mauvaise —, baioco, bocho, afato, farandel, catarineto, br[o]umo, ceguiñolo; partie 
de —, chanchaneto; mêler les —, carteja, bourroula las cartos; brouiller les —, fa lou pastís, 
emboulha bus cabedels; filer la —, fa courre uno carto; mettre — sur table, atabla; donner — 
blanche, douna barro; avoir — blanche, avé lous catre pès blancs; perdre la — (fig.), perdre lou 
cartabel, — l'orèmus, descadra[na], se descadensa. 
 
CARTEL, m. cart[ab]el, cartipel (g.).  
 
CARTELÉ, adj. (menuis.) cartounat. 
 
CARTERIE, f. cartarié. 
 
CARTERON, m. cartairoun. 
 
CARTÉSIANISME, m. cartesianisme. 
 
CARTÉSIEN, adj. cartesian. 
 
CARTHAME, m. (bot.) capelan, grano de parrouquet, trounc de Noste Señe, charpan (g.). 
 
CARTIER, m. cartaire, cartié. 
 
CARTILAGE, m. (anat.) cr[o]ussentelo, crouchidero (b.), patelo (de côtelette). 
 
CARTILAGINEUX, adj. cartilajinous. 
 
CARTISANE, f. cartesano. 
 
CARTOGRAPHIE, f. cartougrafío. 
 
CARTOMANCIE, f. cartoumancío. 
 
CARTOMANCIEN, m. cartoumant. 
 
CARTON, m. cartable; — (matière), cartoun. 
 
CARTONNAGE, m. cartounaje. 
 
CARTONNER, a. cartoun[ej]a. 
 
CARTONNERIE, f. cartounarié. 
 
CARTONNIER, adj. et m. cartounié. 
 
CARTOUCHE, m. cartoucho m.; — f. cartoucho, cartousso. 
 



CARTOUCHIER, m. cartouchié. 
 
CARTOUCHIÈRE, f. cartouchiero. 
 
CARTULAIRE, m. cartulari, talamus. 
 
CARUS, m. (path.) cárus. 
 
CARVI, m. (bot.) carvi, chervi (a.), charaví, estaraví, escarabido, escarabili, charui; arracher le —
, charuia; couteau pour —, charuióu. 
 
CARYATIDE, f. cariatido. 
 
CARYOPHYLLÉE, f. (bot.) garofle m. 
 
CAS, m. cas, encas (b.); cargomen (de conscience); ce serait le —, sarié lou cop; le — échéant, se 
cas es; dans le — où, dins lou cas que; au — qu'il vînt, en cas que vengue, en cas de cas venguesse; 
si par —, s'en tout cas; mais en ce —, ma si (d.); en pareil —, en un cas parié; il est en — de, es al 
cas de; ne faire aucun — d'une chose, he á la pourriolo (g.); je ne fais nul — de ses paroles, semblo 
qu'un chin me pisso á la cambo (triv.). 
 
CAS, adj. (vieux) cas-so, rout, rambanel (chaudron); sonner le —, canta l'asclat, — l'[es]carcassat, 
clesqueja, rauquilheja, terralha. 
 
CASANIER, adj. casanié, casaliquè (b.), oustalié, casernié, cendrassoun, acharoupit. 
 
CASAQUE, f. casaco, eso (pr.); tourner —, caro-vira. 
 
CASAQUIN, m. casaquin, joubo, apouloun; — démodé, casaco á chin; frapper sur le —, saca sus 
la bardino. 
 
CASCADE, f. cascado, pisso, rajal, chourrot (big.); en —, á rajols. 
 
CASCARILLE, f. cascarilho. 
 
CASCATELLE, f. cascadelo, pissaroto. 
 
CASE, f. caso, cabano, castroun, carrel (de damier). 
 
CASÉ, adj. acasat. 
 
CASÉATE, m. caseat. 
 
CASÉEUX, adj. froumajous. 
 
CASÉINE, f. caseïtat. 
 
CASÉIQUE, adj. caseïc. 
 
CASEMATE, f. casomato, casamato, casemato. 
 
CASEMATER, a. casomata. 



 
CASER, a. [a]casa, acasí (l.), biga, campa; entaula (au trictrac); se —, se coufiña, fa soun 
roudelet. 
 
CASERNE, f. caserno. 
 
CASERNEMENT, m. [en]casernomen. 
 
CASERNER, a. [en]caserna. 
 
CASERNIER, m. casernié. 
 
CASETTE, f. caseto. 
 
CASÉUM, f. casiu. 
 
CASIER, m. casié. 
 
CASILLEUX, adj. cassilhous, brulat. 
 
CASIMIR, m. casimer, casemir. 
 
CASINO, m. casinó. 
 
CASOAR, m. (zool.) casouar. 
 
CASQUE, m. casco m., casc (niç.); — grec, casco á la Minervo; — à mèche, bourguiñoto. 
 
CASQUÉ, adj. cascat. 
 
CASQUETTE, f. casqueto, casco (rouer.); fangassiero (burl.); marchand de —, casquetié; visière 
de —, alo —, teule de casqueto. 
 
CASSABLE, adj. roumpatiu, roumpable. 
 
CASSADE, f. cassado, bassacado, baioucado, pè-de-porc; bailler des —, balha la gatusso (toul.). 
 
CASSAGE, m. cassaje. 
 
CASSAILLE, f. (agric.) faire —, móurre. 
 
CASSANT, adj. [a]brasc, braste (rouer.), brouve, brose, brousesc (cast.), brousenc, broudenc, 
broulhenc, brisarel, casual, cassant, coupadís; saule —, sause petant; fer —, fer encre, — a[i]gre. 
 
CASSATION, f. cassacioun. 
 
CASSAVE, f. cassavo. 
 
CASSE, f. (imprim.) casso; — (bris), roumput, [es]cachat; — (bot.), cassio, canefice. 
 
CASSÉ, adj. voix —, voues asclado, — rauquilhouso; sonner le —, canta lou cacalas; — (vieux), 
acarcavelit, atrantoulit, toumbat, crussit, encalat, encluscat, escarcassat (d.), grigour (a.). 



 
CASSEAU, m. cassot. 
 
CASSE-COU, m. coupo-col, roumpecol, costo-cato, debaus, tuadou, escalanas, cavalet, calanco. 
 
CASSE-CROÛTE, m. cacho-crousto. 
 
CASSE-CUL, m. coupo-cuu, boumbo-quioul, seto-mouc, bataquiulo. 
 
CASSE-FER, m. trenchet. 
 
CASSE-FIL, m. roumpe-fiel. 
 
CASSEMENT, m. roumpemen, cachomen. 
 
CASSE-MOTTE, m. cacho mouto. 
 
CASSE-MUSEAU, m. (pâtis.) cacho-musel. 
 
CASSE-NOISETTE, m. cacho-amelo, cacho-nose, cricaire, trencaire. 
 
CASSE-NOIX, m. (ornit.) avelanié, auravelo, gralho picassado. 
 
CASSE-PIERRE, m. cacho-peiro, coupo-peiro. 
 
CASSER, a. cacha, cassa, caissa (l.), escacha, escrussí, cr[o]uchí (g. b.), crica, roumpre, peta; 
toura (un membre), esbarja (la mâchoire); troussa, coupa (la jambe); crusca (un œuf); clousca, 
cl[o]ussí, esquicha, esnousilha (des noix); — un barreau, un pied, despecoulha; se — la tête, se fa 
estela la testo; se — le nez, s'escapita lou nas; sans se — les jambes, sens coupo-cambos; les 
années l'ont —, las annados l'an acrebassit. 
 
CASSEROLE, f. casseirolo, couquelo, groumandeloun (a.), cacho (b.), cassolo (en terre); (papet.), 
bacholo, balastro (vel.). 
 
CASSEROLÉE, f. casseiroulado. 
 
CASSE-TÊTE, m. testaje, trencomen, roumpe-testo, cacho[men de] testo, coupo-testo, coupo[men 
de] cap, casso-cap. 
 
CASSETIN, m. (impr.) cassetin. 
 
CASSETTE, f. ca[i]sseto; carrat (de tailleur). 
 
CASSEUR, m. cachaire, cassaire, esclapaire, pessaire, trencaire; — de noix, [es]pessandié, 
cassandié (var.). 
 
CASSIDE, f. (bot.) escudelo. 
 
CASSIER, m. (bot.) cassié. 
 
CASSINE, f. bastideto, cassido, casin (rouer.), maset. 
 



CASSIOPÉE, f. (astr.) cassioupeio. 
 
CASSIS, m. cassís, coulindroun negre (mont.); — (plante), cassino. 
 
CASSITÉRIDE, f. cassiterido. 
 
CASSOLETTE, f. cassouleto, cassot, casseroun. 
 
CASSON, m. cassoun. 
 
CASSONADE, f. cassounado. 
 
CASSURE, f. cachaduro. 
 
CASTAGNEAU, m. (icht.) castañolo castaño de mar. 
 
CASTAGNETTE, f. castañeto, castañolo, pantouqueto. 
 
CASTAGNEUX, m. (ornit.) cabussal, cabusset, castañous, margoulho, pitre[t], pioumbin, 
trauñoun. 
 
CASTAGNOLE, f. (icht.) castañolo [des grands founs]. 
 
CASTE, f. casto. 
 
CASTEL, m. casteloun, casterot (g.). 
 
CASTILLAN, adj. castilhan. 
 
CASTILLE, f. castilho; être en —, estre en ñic [e] ñac. 
  
CASTINE, f. castino. 
 
CASTOR, m. vibre, fibre, castor. 
 
CASTORÉUM, m. castoureio. 
 
CASTORINE, f. castourino. 
 
CASTRAMÉTATION, f. castrametacioun. 
 
CASTRAT, m. crestat; castroun (animal). 
 
CASTRATION, f. crestaduro, crestaje, adoubaje, boudouscaje (d'une ruche). 
 
CASUALITÉ, f. casualitat. 
 
CASUEL, adj. casual, sesounié, annadié, annadous (rouer.); — m. escasenso. 
 
CASUELLEMENT, adv. casualomen. 
 
CASUISTE, m. casuïsto, m. 



 
CASUISTIQUE, f. casuïstico. 
 
CATACHRÈSE, f. catacrèsi, f. 
 
CATACLYSME, m. boulouverso; le — social, lou gros pelau. 
 
CATACOIS, m. catacoua. 
 
CATACOMBES, f. pl. catacoumbos. 
 
CATACOUSTIQUE, adj. catacoustic. 
 
CATADIOPTRIQUE, adj. catadiouptric. 
 
CATAD[O]UPE, f. catadoupo, toumbadou. 
 
CATAFALQUE, m. catafau, catafalco f., ataüc, ataüt, cavalet, representacioun, lant (b. vieux), 
dos-d'ane (d.). 
 
CATAIRE, f. (bot.) menugueto, erbo de cat, mento de cat, pichoun calamen. 
 
CATALANE, f. catalano; porter à la —, catalana. 
 
CATALECTES, m. pl. catalectos, f. pl. 
 
CATALECTIQUE, adj. catalectic, cataleití-co (pr.). 
 
CATALEPSIE, f. (path.) catalessi f. 
 
CATALEPTIQUE, adj. cataleptic, cataletí-co (pr.). 
 
CATALOGUE, m. catalogue. 
 
CATALOGUEMENT, m. catalougaje. 
 
CATALOGUER, a. catalouga. 
 
CATALOGUEUR, m. catalougaire. 
 
CATALPA, m. (bot.) catalpa. 
 
CATALYSE, f. (chim.) cataliso. 
 
CATAPHRACTE, m. (icht.) calbot. 
 
CATAPLASME, m. poutilho, brenado, estoupado, platoun, plame (pr.), cataplasme, bouñatori 
(bl.); — de pain, pan-ri. 
 
CATAPUCE, f. (bot.) catapusso, catusso (montalb.), cacapurjo, cagarino, grosso chousclo (pr.). 
 
CATAPULTE, f. calabre m., brido. 



 
CATARACTE, f. cataracto; — (chute d'eau), toumbadou. 
 
CATARACTER (se), n. se cataracta. 
 
CATARRHAL, adj. catarral. 
 
CATARRHE, m. catarri, catarre. 
 
CATARRHEUX, adj. catarr[i]ous, raumatic. 
 
CATASTROPHE, f. catastrofo, desfacho, defeito (l. g.). 
 
CATÉCHÈSE, f. catechiso. 
 
CATÉCHISATION, f. catechisado. 
 
CATÉCHISER, a. catechisa, cata, quisa (l.). 
 
CATÉCHISME, m. catechisme, douctrino; — (livre), douctrinal. 
 
CATÉCHISTE, m. catechisto, m. 
 
CATÉCHUMÉNAT, m. catecumenat. 
 
CATÉCHUMÈNE, m. catecumene. 
 
CATÉGORÈME, m. categouremo, m. 
 
CATÉGORIE, f. categourío; escalo (d'électeurs). 
 
CATÉGORIQUE, adj. categouric. 
 
CATÉGORIQUEMENT, adv. categouricomen. 
 
CATÉGORISER, a. categourisa. 
 
CATÉROLE, f. counilhiero, lapiniero. 
 
CATHARTE, m. (ornit.) ruscassié, capoun fer, marío-blanco (b.). 
 
CATHARTIQUE, adj. (méd.) catartic, purgaire. 
 
CATHÉDRALE, f. majour f., catedralo, moustié m. (lim.), sès f. (vieux). 
 
CATRÉDRANT, m. catedrant. 
 
CATHÉRÉTIQUE, adj. (méd.) cateretic. 
 
CATHÉTER, m. cateter. 
 
CATHOLICISME, m. catoulicisme. 



 
CATHOLICITÉ, f. catoulicitat. 
 
CATHOLICON, m. catoulicoun, catalicoun. 
 
CATHOLIQUE, adj. catoulic; ils sont —, soun de la messo. 
 
CATHOLIQUEMENT, adv. catoulicomen. 
 
CATHOLISER, a. catoulisa. 
 
CATI, in. catit. 
 
CATILLAC, m. catilhac. 
 
CATILLARD, m. catilhard. 
 
CATIMINI (en), adv. ratieromen, de ratamiaulo, de dessoutoun, [á] trastasent, á trestasous. 
 
CATIN, m. tinet, catin. 
 
CATIN, f. catarino, catau f., catino, cavalasso, poufiasso, rusco, pasteco, pedas, gadrí f. (d.); 
vieille —, vielho barco. 
 
CATIR, a. [en]cadaissa, catí. 
 
CATISSAGE, m. cadaissaje. 
 
CATISSEUR, m. cadaissaire, catisseire. 
 
CATOGAN, m. catagan. 
 
CATON, m. faire le —, fa lou prudome. 
 
CATOPTRIQUE, adj. (phys.) catouptric, catóutri-co (pr.). 
 
CAUCALIDE, f. (bot.) jiroulho, gousset, gratel, grapoun. 
 
CAUCASIEN, adj. caucasenc. 
 
CAUCHEMAR, m. cauco-vielho, cacho-vielho (l.), chauchi-vielhi (d.), chavotourto (for.), ploumb, 
pegan, pe[sa]n (pr.), pian, estrego (g.); quel —! acó ‘s un chancre!; avoir le —, estre calcat per las 
mascos; j'ai eu le —, la fachiniero m'a cachat. 
 
CAUCHOIS, adj. cauchés.  
 
CAUDAL, adj. cougal. 
 
CAUDATAIRE, adj. porto-co[ugo].  
 
CAUDÉ, adj. couëtat. 
 



CAUDEBEC, m. caudebec. 
 
CAUDIFÈRE, adj. porto-couëto.  
 
CAUDIGÈRE, adj. porto-couëto.  
 
CAUDIMANE, adj. caudimane. 
 
CAULICOLES, f. pl. (archit.) caulicolos. 
 
CAURIS, m. (moll.) coris. 
 
CAUSAL, adj. causal. 
 
CAUSALITÉ, f. causalitat. 
 
CAUSANT, adj. emparaulit, parlaire. 
 
CAUSATIF, adj. causatiu. 
 
CAUSATIVEMENT, adv. causativomen. 
 
CAUSE, f. causo, ca[u]vo (pr.), cauo (d.), encauso, simbel; — première, maire f.; à — de, per 
amo[ur] de, pramo de (g.), proumo de (b.), per tal de; à — de cela, per acó d'aquí, vesent d'acó; à 
— de la distance, per raport la lunchour; je ne puis dormir à — des puces, podi pas dourmí [en 
causo] das nieros; mettre hors de —, aluda (bl.); non sans —, en de bados noun; je n'en suis pas la 
—, n'en siei pas l'autour; qui en est —,? cal n'es encausadou?, en cal s'apren?; tenu es —, s'apren 
á tu; s'il est malheureux, il en est la —, s'es malurous, s'i es plan apourtat. 
 
CAUSER, a. causa; cela cause des démangeaisons, acó fai vení la cremesoun. 
 
CAUSER, n. charla, charra, delata, tení burel, countarja (for.); assez —, partons! amen, qu'ai 
coucho! 
 
CAUSERIE, f. charradisso, charr[ad]o, charrun, charraje, parlado; — incessante, charrarié. 
 
CAUSETTE, f. parleto, proso (b.). 
 
CAUSEUR, adj. charraire, devisaire, parlié; causeuse!, sounalho! 
 
CAUSEUSE, f. cadiero charradisso. 
 
CAUSTICITÉ, f. causticitat. 
 
CAUSTIQUE, adj. caustic; — (fig.), criticous, macarin; il est —, a un fissoun á la lengo. 
 
CAUSTIQUEMENT, adv. causticomen. 
 
CAUTÈLE, f. cautelo. 
 
CAUTELEUSEMENT, adv. de cauto-cauto. 
 



CAUTELEUX, adj. cautelous, caitous (b.). 
 
CAUTÈRE, m. cautèri, caustic, crabot (l.); un — sur une jambe de bois, un emplastre sus uno 
cambo de bosc. 
 
CAUTÉRÉTIQUE, adj. cateretic. 
 
CAUTÉRISATION, f. cauterisacioun. 
 
CAUTÉRISER, a. cauterisa, brula, charma, citra (un animal, gui.).  
 
CAUTION, f. dito, caucioun; sujet à —, safr[an]ous; — (homme), pagadou; si quelqu'un t'y sert 
de —, se calcun te lou sousto. 
 
CAUTIONNAIRE, adj. soustaire. 
 
CAUTIONNÉ, adj. respoundut. 
 
CAUTIONNEMENT, m. cauciounomen, credenseirío (b.). 
 
CAUTIONNER, a. cauciouna. 
 
CAVAGNOLE, m. (jeu) cavañolo m.  
 
CAVALCADE, f. cavalcado, cabaudo (b.), ga (pr., dans les fêtes). 
 
CAVALCADER, n. cavalcada. 
 
CAVALCADOUR, m. cavalcadou. 
 
CAVALE, f. ègo, cavalo, catau f. (d.).  
 
CAVALERIE, f. cavalarié, chibaugado (b.). 
 
CAVALIER, adj. cavalié; — m. cavalcaire, cavalcadou; mauvais —, pico-pebre; — (des dames), 
menaire, brassié, dansaire, calinaire; beau —, poulit ausard, bel berlingau (iron.). 
 
CAVALIÈREMENT, adv. cavalieromen, á la dragouno, á l'ausardo. 
 
CAVALQUET, m. (milit.) cavalquet.  
 
CAVATINE, f. cavatino. 
 
CAVE, adj. cau, fém. cavo. 
 
CAVE, f. cloto, croto, cavo, vinassiero, tavernal; cabano (à fromage); — bien garnie, bono 
cavado. 
 
CAVEAU, m. cloutoun, croutoun, crousilhoun, cavot, cubot (l.); — (jeu), founs. 
 
CAVECÉ, adj. cavessounat. 
 



CAVEÇON, m. badalhoun, cavessoun. 
 
CAVÉE, f. cavado. 
 
CAVER, a. cava; — n. (jeu), se cava.  
 
CAVERNAIRE, adj. balmassié. 
 
CAVERNE, f. cafo[u]rno, caborno (l.), caverno, cafarniu, cafaroto, cataforno (pr.), cavaterno 
(lim.), cauno, cabano, quebo (b.), croto, rofio, balmo, baumo. 
 
CAVERNEUX, adj. cafournut, cabournat, bournarut, cavernous, balmat, baum[el]ut; chêne —, 
roure tout bournat. 
 
CAVET, m. cavet. 
 
CAVIAR, m. poutargo, cavia, moussima. 
 
CAVILLATION, f. cavilharié. 
 
CAVILLONNE, f. (icht.) cavilhoun, petaire. 
 
CAVIROSTRE, adj. cavirostre, beccavat. 
 
CAVITÉ, f. cavo[uno], [ca]borno, calabourno (d. lim.), cavitat, cacaroto, cajaroco (l.), badorco, 
c[h[ambro, reinardiero, crusel (quer.); mino (de l'œil). 
 
CAZETTE, f. caseto. 
 
CE, adj. 1° (celui-ci) aquest, aquestre (g.), aquet (g.), equet (bay.), aqueit (d.), iqueit (a.), [a]quete 
(lim.), aquís (bord.), aquist (auv.), acest[r]e (g.), aiceste (niç. toul.), eicesto (var.), cetèu (d.), cèu[t] 
(d.); est[e], éstou (m.), 'stou (niç.). 
2° (celui-là) aquel, aquele (a.), aquer (auv.), aquet (g. b.), [a]que-lo (viv. for.), acau (d.); aicèu 
(niç.), acet (g.), c[el]eu (d.); quel (g.), queu ((lim.), eu (d. b.). Pluriel: aquí-las (lim. auv.), aquits m., 
aquires f. (bord.), acúlou (d.), célou (d.), aquelu (niç.). Cette table, aquelo taulo, la taulo aquero 
(g.); ce matin, vuei matin; — matin-ci, aro de matin; — brigand!, tros de bregand!; que veut cet 
imbécile?, que vol, badocho?, — bonbon, acó sucrat. 
 
CE, pr. acó, acot[o] (m.), eissó-to (pr.), aisó (g.), assó (b.), acós (g.), acotos (pr.); co (d.), ca (lim.), 
qu' (auv.); so, se, sa (g.), si (pr.), sen (niç.); ne (b. niç.), lo (a.), el (toul.), et (b.), ic (gui.), iguen (d.). 
C'est cela, acó ‘s acó; si c'est, s'acó 's, se qu'ei (auv.); — qu'il y a de plus beau, d'acó plus bel; — 
qu'il faut, se que fau; — m'est avis, so m'es avís; c'est vrai, n'es ver (niç.); est — vous, soun-ne 
bous! (b.), l'ei-lo vous? (a.); n'est — pas être sot?, n'es pas el esta pec? (toul.); regarde — qu'il fait, 
arregardo que fai; ils ne savent — que c'est que le vin, nou sabon qu'es de bin (b.); comment que 
— soit, coume que siegue, quint que síe (b.). 
 
CÉANS, adv. sa[i], sasins, acins (m.), saiens (d.), saguens (g.), [de]cens (lim.), sès (auv.); Dieu soit 
—!, Diu sai sie! 
 
CECELLA, m. (rept.) lagramùso. 
 
CECI, pr. aissó[s] (g. l.), eissó (pr.), eissoto (m.), aissouó (rouer.), assó (bord. b.), so (lim.); acó 



d'aquí, acó d'aquiu (g.), co d'aquí (d.), co d'atí (a.), aco'qui (bord.), co'qui (lim.), ca'qui (périg.), 
aqueró (g.); — cela, aissó ailó; aissó d'aissí, aissó d'aila; patin, coufin; ni — ni cela, ni aquí ni 
acó, ni acó ni aquí; — cela, le reste, amount, aval, acó, lou resto; et — et cela, ils se dirent cent 
choses, e ñic e ñac, se diguèron cent causos; il me reprocha —, cela, le reste, me faguet de 
reproche, ansin e autromen. 
 
CÉCITÉ, f. cecitat; piquerno (des chamois). 
 
CÉDAT, m. cedat. 
 
CÉDER, a. ceda, cedre (niç.), cede (menton.); — n. cala, plega, blaca, placa (d.), biaisa, mata, 
metre lou pouce; — à quelqu'un, suplí calcun. 
 
CÉDILLE, f. cedilho. 
 
CÉDRAT, m. (bot.) cedrat, tourounjo. 
 
CÉDRATIER, m. cedratié, tourounjié. 
 
CÈDRE, m. cedre. 
 
CÉDRIE, f. cedrío. 
 
CÉDULE, f. decurío, cedulo. 
 
CEINDRE, a. cencha, cenche, cenja, cenje, ceñe, cinta, centena, [en]centura, enverga; empalissa 
(une ville); — de feuilles, enrama; l'écharpe que vous avez ceinte, la chierpo qu'avès á l'entour; se 
— de, se cencha emé, se faissa. 
 
CEINTES, f. pl. (mar.) cencho, cinto (l. g.), senglo, singlo. 
 
CEINTRAGE, m. cintraje. 
 
CEINTRE, m. cintre, senglo. 
 
CEINTRER, a. cintra. 
 
CEINTURE, f. cencho, cinto (g.), cindo (b.), senglo, talholo, estiblet, faisso, cassano; — de 
pantalon, centuret, falquiero, cintei m. (bord.), braguié (vieux); — de four, centurel; coudre la —, 
cassana; lâcher la —, relarga lous matafiouns (fam.); avoir de l'eau jusqu'à la —, avé d'aigo á la 
centuro; — d'Orion (astr.), lous en[tre]siñes. 
 
CEINTURER, a. centureja. 
 
CEINTURIER, m. centuraire, centurié. 
 
CEINTURON, m. centuroun, senglo. 
 
CELA, pr. acó, acot[o] (pr.); oc, ic (gui.), et (b.), iguen (d.), iqu[i]en (d.), co (b.); acó d'aila, acó 
d'alha (niç.), co d'eilei (d.), celei (d.), co d'alei (a.), aceró (g.); c'est —, acó ‘s oc, acó ‘s acó, acó ei 
acó (lim.); c'est — même, es acó d'aquí; ce n'est pas —, acó ‘s pas lou mot; pour —, oui, acó, o; — 
en plus, acó mai; à cause de —, per acó d'aquí; prends —, pren acó d'aila; que faire à —?, que 



faire aquí?; il ne faut parler de —, de so nou cau parla (b.); — se prouve, et se probo (b.); je dis 
cela devant eux, ie dichuri dabans ets (gui.). 
 
CÉLADON, m. celadoun; un vieux —, un ransut. 
 
CÉLÉBRABLE, adj. celebradís, celebrable. 
 
CÉLÉBRANT, m. celebrant. 
 
CÉLÉBRATION, f. celebracioun. 
 
CÉLÈBRE, adj. celebre. 
 
CÉLÉBRER, a. celebra, cole; celui dont nous célébrons la fête, aquel de cu festo coulen. 
 
CÉLÉBRITÉ, f. celebritat; cet homme est une —, aquel es un celebre. 
 
CÉLER, a. cela. 
 
CÉLERI, m. (jard.) api, ápit (tarn.), lapi (g.), eiressel (vel.); cœur de —, grelh d'api; — crépu, api 
frisat; — rave, api rabo. 
 
CÉLÉRIFÈRE, m. celerifer. 
 
CÉLÉRIGRADE, adj. despachatiu. 
 
CÉLERIN, m. (icht.) estrang[ou]lo-belo-maire. 
 
CÉLÉRIPÈDE, adj. [bestio] ausso-pè. 
 
CÉLÉRITÉ, f. celeritat, despachacioun; avec —, á l'ausso-pè. 
 
CÉLESTE, adj. celest[e], celestin, celestial; la voûte —, la capo del cel, — del soulelh. 
 
CÉLESTIN, adj. celestin. 
 
CÉLIAQUE, adj. celiac-o. 
 
CÉLIBAT, m. celibat. 
 
CÉLIBATAIRE, m. f. celibatari-o, esterle, mouchourdin (b.), desmoulherat; il est encore —, es 
encaro jouvenome. 
 
CELLE, pr. f. V. Celui. 
 
CELLÉRIER, m. dapifer (vieux), celarié, clavié, gardo-claus, garda-pechié (fam.). 
  
CELLIER, m. tinal[ié], tinat, tineiral, jerl[ar)ié, celié, brujié (bl.), cubié (g.), briot (for.), estivo, 
calfaje. 
 
CELLULAIRE, adj. celulari. 
 



CELLULE, f. ce[lu]lo; cabaneto, chambrilho. 
 
CELLULEUX, adj. celulous, calelhat, carelhat. 
 
CELLULIFORME, adj. celuliformo.  
 
CELLULOSE, f. celulouso. 
 
CELTE, m. celto, m. 
 
CELTIQUE, adj. celtic; hache —, peiro de feje. 
 
CELTOMANIE, f. celtoumanío. 
 
CELUI, pr. lou, aquel, aquest, celou (d.); V. Ce et Le. — qui, lou que, [aquet] qui (g.); à — qui, al 
que, á-n aquel que; de ceux, d'ous (b.); ceux que voilà, aqués d'aquí; — de César, so de Cesar; 
Dieu aide — qui, Diu l'ajut qui (g.); c'est comme ceux qui, a lou mal d'aqueles que; qui sont ceux 
qui feraient cela?, cau soun las jens que farien acó. 
 
CELUI-CI, pr. aqueste, acest[r]e (g.), aquest d'aissí, — d'eissa (pr.), aquel d'aquí, aquet assí (g.), 
acet assí (bay.), aqueil eichí (a.), bois-so (queir., en mauv. part); pour —, praqueste (l. g.); celle-ci, 
iche (b.). 
 
CELUI-LÀ, pr. aquel, aqueu (pr.), aquet (g.), aquech-o (g.), acet (b.), f. acero (b.); aquel [d']aquí, 
aqueu d'aquito (pr.), aqueil aquí (a.), queu'quí (lim.), ceu'quí (d.); aquel d'aila, aquet ala (g.); icse 
(b.); veux-tu celle-ci ou celle-la?, vos aquelo d'aila ou aquesto d'aissa? 
 
CÉMENT, m. cement. 
 
CÉMENTATION, f. cementacioun. 
 
CÉMENTATOIRE, adj. cementatori.  
 
CÉMENTER, a. cementa. 
 
CÉMENTEUX, adj. cementous. 
 
CÉNACLE, m. cenacle. 
 
CENCHRITE, m. (minér.) cencrit. 
 
CENDAL, m. cendal, sindoun. 
 
CENDRE, f. cendre m. f., cene (g.), cindre (d.), icendre (niç.), cendras, cendrado (de four); — des 
plantes, arsino, auvo, fournel; — fine, cen[dr]ilho; — volante, laüso (b.); — chaude, [re]caliu, 
calivado, rascaud; — répandue, cendra[ra]do; tas de —, brasoc (b.); — pour réchauffer, soubrasat 
(b.); légume cuit sous la —, fougatado; le jour des —, lou jour que se pren cendre. 
 
CENDRÉ, adj. cendrat, cendrinel. 
 
CENDRÉE, f. cendralho, cendrado, poussiero. 
 



CENDRER, a. cendreja, cendroulha, encendrousí; — (agric.), auva (bl.). 
 
CENDREUX, adj. cendr[ilh]ous, cenerous (g.). 
 
CENDRIER, m. cendras, cendriero, ciarè (b., cenero (niç.); — dun four, fournas, gagournas, 
bournal, babournas, petarel, sibournié. 
 
CENDRILLON, f. cendrouseto, cendrouleto, cendrouliero, cendrassouno (toul.), cendrausseto 
(cast.), cendrori, cato cendrouleto (pr.), souflo-cendre, couvo-cendre, cendrouleto bachassoun, — 
boufo-fioc, calfolendes, escaussidou, bouñassoun, petroumas, brasouquè (b.), marío-brasoc (b.). 
 
CENDRURE, f. cendraduro. 
 
CÈNE, f. ceno. 
 
CENELLE, f. (bot.) acino, [ar]cino, cinelo, aussanelo, poumeto de paradís, pan d'auset (g.). 
 
CÉNOBITE, m. cenoubito, m. 
 
CÉNOBITIQUE, adj. cenoubitic. 
 
CÉNOTAPHE, m. cenoutafi. 
 
CENS, m. cens[o], afiusomen. 
 
CENSÉ, adj. censat; je suis — l'avoir dit, es censat que ieu l'ai dich. 
 
CENSÉMENT, adv. (pop.) tant-digan.  
 
CENSEUR, m. censour, reprenent. 
 
CENSIER, m. censié. 
 
CENSITAIRE, m. (jur.) censal, cei[s]sau (b.), ceisalè (b.). 
 
CENSIVE, f. (jur.) censivo. 
 
CENSIVEMENT, adv. censivomen. 
 
CENSORIAL, adj. censourial. 
 
CENSUEL, adj. (jur.) censual. 
 
CENSURABLE, adj. censurable. 
 
CENSURE, f. censuro. 
 
CENSURER, a. censura, hurga (b.).  
 
CENT, num. cent; — vingt, sieis vints, deux — soixante, treje vints; trois — quatre-vingt, dès e 
nóu vints; deux — ans, dous cents ans; deux — brebis, dous centeniés d'avé; quinze — âmes, uno 
quinjeno de cents amos; — fois plus fort que le tonnerre, de centuple del tron; prêter à cinq pour —



, presta al cinc per cent. 
 
CENTAINE, f. centen[ad]o, centenau; une — d'œufs, un cent d'ióus; par —, á bels cents, á cha 
cents; — (fil), centeno, censeno, centenié, capiuro, cend[eñ]è (b.). 
 
CENTAURE, m. centaure. 
 
CENTAURÉE, f. (bot.) centauri, centaureio, caboussudo, cabassoun, cap-d'ase (toul.), cap-rouje, 
roujeto, grand blavet, bouquet fach, erbo del quina, auriolo (pr.), auruelo (g.), lengo-de-cat, maco-
miol, trepo-chival, peto-roussin, tiro-bióu, panical d'ase, masclous, secout(r]í (toul.), boumago (b.). 
 
CENTENAIRE, adj. centenari; devenir —, vení á cent ans. 
 
CENTENIER, m. centenié. 
 
CENTÉSIMAL, adj. centesimal. 
 
CENTESIMO, adv. centesimo. 
 
CENTI... centi... 
 
CENTIARE, m. centiaro, f. 
 
CENTIÈME, ord. centenc, centeime, centieme; un —, de cent parts uno. 
 
CENTIÈMEMENT, adv. centeimomen, centiemomen. 
 
CENTIGRADE, adj. centigrade. 
 
CENTIGRAMME, m. centigramo m. 
 
CENTILITRE, m. centilitre. 
 
CENTIME, m. centimo f.; je n'ai pas épargné un —, me siu pas esprañat un ciroun. 
 
CENTIMÈTRE, m. centimetre. 
 
CENTINODE, f. (bot.) pourcino, pourchiñasso, j[e]inoulhado, lengo de passeroun, erbo nousado, 
— saunouso. 
 
CENTISTÈRE, m. centistere. 
 
CENTON, m. centoun. 
 
CENTRAL, adj. central. 
 
CENTRALISATEUR, adj. centralisaire. 
 
CENTRALISATION, f. centralisacioun. 
 
CENTRALISER, a. centralisa. 
 



CENTRANTHE, m. (bot.) grosso embriago. 
 
CENTRE, m. centre. 
 
CENTRER, a. centra. 
 
CENTRIFUGE, adj. centrifuje. 
 
CENTRIPÈTE, adj. centripète. 
 
CENTRISQUE, nm (icht.) troumpeto. 
 
CENTROPOME, m. (icht.) loubas. 
 
CENT-SUISSE, m. cent-souïsse. 
 
CENTUMVIR, m. centumvir. 
 
CENTUMVIRAL, adj. centumviral. 
 
CENTUMVIRAT, m. centumvirat. 
 
CENTUPLE, m. centuple; rendre au —, fa d'un cent. 
 
CENTUPLER, a. centena, centupla. 
 
CENTURIATEUR, m. centuriaire. 
 
CENTURIE, f. centurío. 
 
CENTURION, m. centenié, centurioun. 
 
CEP, m. (souche) cep, cap, bit f. (g. b.), lago (bit.), meto, malhol, couse (bl.); rangée de —, bidat 
(l.), tiero, vanelo, malhouliero, ourd[r]e, banc de viño. — (entrave), cep[o], cet (g.), ce (lim.). — 
(de charrue), soucado, aramoun, anast, dental, basse, mos, courrou. 
 
CÉPACÉ, adj. (bot.) cebau, ceboulenc. 
 
CÉPAGE, m. soucan, soucat, soucaje, vitaje. 
 
CÈPE, m. (bot.) cep[et], bruc (g.), bruguet (l.). 
 
CÉPEAU, m. (techn.) cepoun. 
 
CÉPÉE, f. cepado, soucado, brulhado, galas, gal[ier]o, garno, rebroutado, gamas (rouer.), 
galhamasso (rouer.), bouchet (d.), jarilhot (d.), matado; — de chêne, tancado, garroulh[ad]o. 
 
CEPENDANT, conj. en[tre]tant, entrestant (g.), mentre tant, entremen, entremiech, entremiejo, 
enterin, [em]pero (b.), del tems, se pendent, sa pendent (l.), per pendent (g.), demés acó, am 'acó, 
amb acó (l.), tapla (g.), saquela, enta tantós (g.), dins [tout] acó; je te pardonne —, te perdouni 
egal; — il le dit, es pas de bado que lou dis. 
 



CÉPHALALGIE, f. (path.) testado, guitarro, turban. 
 
CÉPHALALGIQUE, adj. guitarrous. 
 
CÉPHALE, m. (icht.) pansard, testasso, testut. 
 
CÉPHALIQUE, adj. cefalic; poudre —, poudro des estournuts. 
 
CÉPHALO.... cefalou... 
 
CÉPHALOÏDE, adj. cabessut. 
 
CÉPHALOPTÈRE, m. (icht.) vaco. 
 
CÉPHÉE, m. (astr.) cefieu. 
 
CEPS, m. cap, bit f., malhol. 
 
CÉRACÉ, adj. cirenc. 
 
CÉRAISTE, m. (bot.) — visqueux, mourilhoun salvaje. 
 
CÉRAMIQUE, f. ceramico. 
 
CÉRAMISTE, m. ceramisto, terralhié. 
 
CÉRAMOGRAPHIE, f. ceramougrafío. 
 
CÉRAMOGRAPHIQUE, f. ceramougrafic. 
 
CÉRASTE, m. (zool.) cerast[e]. 
 
CÉRAT, m. cerat, blanquet; — de Galien, poumado de limassoun. 
 
CERBÈRE, m. cerbere; de —, cerberenc. 
 
CERCE, f. (archit.) cerco; — de tamis, rusc. 
 
CERCEAU, m. ceucle, ciucle (g.), roulet, barrulet, barrulèu, barrelet, derrunel, plecho; — de 
tonneau, agrairoun, arcounsel, [r]escounsel, encrunsel, croussel (a.), auclou (rouer.), codro (g.), 
douelo, basto (coll.); dernier —, gaulié. 
 
CERCLAGE, m. ceuclaje. 
 
CERCLE, m. ceucle, ciucle (g. l.), cercle (g.), cieucle (pr.); petit —, mujoulet (g.); — de cuve, 
cencho, courbelh, encastre; — d'un corps tombant à l'eau, bourtoutèu; fil de fer plié en —, torco 
d'aran; faire le —, fa [lou] round, — lou roudelet; surface d'un —, roundelado; — (réunion), 
c[h]ambreto; membre d'un —, chambristo m.; — (de jeu), coutarié. 
 
CERCLER, a. ceucla, plecha, banda, religa. 
 
CERCLIER, m. ceuclaire. 



 
CERCUEIL, m. [a]taüt, [a]taiut (l.), [a]tei (a.), [a]toi (var.), tafut (l.), tabut (l.), tau[t] (l.), tei 
(lim.), ataüc, taüch (g.), tauruc (g.), caisso, chansa[i] (for.), raubo de piboulo. 
 
CÉRÉALE, f. cerealo; les —, lous grans. 
 
CÉRÉBRAL, adj. cerebral, cervelous. 
 
CÉRÉMONIAIRE, m. ceremouniaire. 
 
CÉRÉMONIAL, adj. ceremounial. 
 
CÉRÉMONIALISME, m. ceremounialisme. 
 
CÉRÉMONIE, f. ceremonio; avec —, ceremouniousomen; faire des —, fa d'orèmus, — de 
cerèmus. 
 
CÉRÉMONIEUX, adj. ceremounious. 
 
CÉRÈS, f. cerès, f. 
 
CERF, m. (zool.) cer[vi]; jeune —, cerviat. 
 
CERFEUIL, m. (bot.) cerfuelh, juvertin, cermino (périg.), charetou (bl.), agulhos f. pl., agulhoun; 
— sauvage, juvertino, jalbert (g. l.); — d'Espagne, viño del diable. 
 
CERFOUETTE, f. aissadel, aufet. 
 
CERF-VOLANT, m. (jouet) cervoulant, serp-voulanto, [a]gruio (g.), volo-papié, serpent-de-cerc 
(b.); — (ins.), cabras, escaravach, escarbalh de cornos (b.), gruio, banard, banut, espelho-serp, 
couloumbo, chifer (rouer.), chiferno; — femelle, vaco. 
 
CÉRINE, f. cerino. 
 
CERISAIE, f. cerieredo, cer[e]isiero. 
 
CERISE, f. ceriero, ceri[e]so, cerieio (niç.), cerijo (g.), cirejo (g.), cerido (bay.), cerilho (bord.); 
— aigre, ceritero (l.); — sauvage, cereiras, surjeiras, croutarelo, croutouso (lim.), marasco (niç.); 
— séchée sur l'arbre, secoun, secourle (l.); semblables à des —, cereiral; cueillir les —, cereisa; 
mangeur de —, cerisoulè (b.). 
 
CERISETTE, f. ceriereto, cereiseto. 
 
CERISIER, m. cereirié, cereisié, cereié (m.), cerisié (rh.), cerié (niç.), ceridè (g.), cerjè (g.), 
cerieis (l.), cerí (g.); produit d'un —, cerierat; — sauvage, malaguet (l.). 
 
CERNE, m. ceucle. 
 
CERNÉ, adj. œil —, uelh macat, uelh que fai role. 
 
CERNEAU, m. noug[alh]oun, escalhoun, estournic (lim.); la chair des — n'est pas encore prise, 
lous nousilhouns soun encaro que de bavo. 



 
CERNEMENT, m. cenchomen, cintomen. 
 
CERNER, a. [en]cencha, cinta, rouda, [as]saila, arroumera, armiroua (b.); cura (un fruit), 
[d]estournela (un arbre); estournica, escalha, nougalha (des noix). 
 
CÉROENE ou Céroine, m. cerone. 
 
CÉROMEL, m. ceroumel. 
 
CÉROTIQUE, adj. ceroutic. 
 
CERRE, m. (bot.) casse, garric. 
 
CERTAIN, adj. cert[an], seguran, segurent (rouer.); il est — que, es de cert que; sa venue est —, 
inmancable que vendra; soyez — que, metès aquí que; c'est —, acó ‘s oc; au bout d'un — temps, al 
cap d'un tems; régler — questions, regla de questiouns; à — heures, á belos ouros; — jours, de 
jours [que i'a]; certains disent, n'i a que dison, [daub] uns dison (armagn.), [d')us couants dison (b.). 
 
CERTAINEMENT, adv. de cert, ja, be ja (g.), ben talomen, bissè (b.), pel segur (g. l.). 
 
CERTEAU, m. (bot.) sartel. 
 
CERTES, adv. certo[s], bouto, cebeto!, saquela, o be! (g.), mai di! (l.), pecrous!, póuro! (d.), veire 
(d.), bico!; oui —, ato o!; non —, ato noun!, pesqui pas!, noun certo pas!; eh —!, e! dominé! (g.); 
— je le connais, autre que lou counouissi (niç.); — j'en suis fâchée, be'n soui bien fachado (b.); 
nous sommes — les maîtres, sien pi lu mestre (niç.); — je sais faire quelque chose, tant sabi faire 
caucaren (niç.). 
 
CERTIFICAT, m. certificat, atestatori. 
 
CERTIFICATEUR, adj. certificaire. 
 
CERTIFICATIF, adj. certificatiu. 
 
CERTIFICATION, f. certificomen, averat. 
 
CERTIFIER, a. certifica, acertí, acerta; un tel te le certifiera, un tal te n'en fara la fe. 
 
CERTITUDE, f. certitudo; avec —, á la seguro. 
 
CÉRUMEN, m. merdo d'aurilho, cerumen. 
 
CÉRUMINEUX, adj. cerumenous. 
 
CÉRUSE, f. ceruso, blaco, blanquet. 
 
CERVAISON, f. cerviesoun. 
 
CERVEAU, m. cervel, coucot (fam.); careno (de cave); — creux, esprit seme; — fêlé, barral 
destapat, cadaulo fero; il a le — fêlé, li a petat un ceucle. 
 



CERVELAS, m. cervelat, melsoun, sau-presado; — de Florence, flourentino. 
 
CERVELET, m. cervelet, moulet. 
 
CERVELLE, f. cerveleto[s], molo[s]; car[n]avelo (fam.); tête sans —, testo de jip; se creuser la —, 
fa cervelo; faire sauter la —, decervela. 
 
CERVICAL, adj. cervical. 
 
CERVIER, adj. cervié. 
 
CERVIN, adj. cervin, cervié. 
 
CERVOISE, f. cerveso. 
 
CES, adj. pl. de Ce. 
 
CÉSAR, m. cesar. 
 
CÉSARIEN, adj. cesarenc, cesarin. 
 
CÉSARISME, m. cesarisme. 
 
CESSATION, f. calomen, cala[u]mo.  
 
CESSE, f. cesso, cès m.; repos ni —, pauso ni fin; sans —, á tout cop, á bel tira, de lo[u]ngo, sens 
para, á tengut (g.); il rôde sans —, desmoulo pas de barrula (d.). 
 
CESSER, n. [de]cessa, [se] chuta, se suta (rouer.), partí, luca, leva man, desmoula (d.), recala, 
desempara; — de chanter, esta de canta; cesse de m'aimer, leche-m de m'aima (b.); il ne — de 
parler, n'en ten de fa; le vent cessa, lou vent s'assoulet; quand le vent —, al manco del vent; — ses 
cris, cala sa bramadisso; — de (suivi d'un verbe) des...; — de bouillir, desboulí; — de parler, 
desparla. 
 
CESSIBILITÉ, f. balhanso. 
 
CESSIBLE, adj. (jur.) baihadis. 
 
CESSION, f. balhaje, balhanso; faite — de biens, fa cessioun miserablo. 
 
CESSIONNAIRE, m. cessiounari. 
 
CESTE, m. cest[e]. 
 
CESTOÏDE, adj. cestouïde.  
 
CÉSURE, f. cesuro.  
 
CET, adj. V. Ce.  
 
CÉTACÉ, adj. cetaciu.  
 



CÉTÉRAC, m. ceterac, dauradeto.  
 
CÉTINE, f. (chim.) cetino. 
  
CÉTOINE, f. (ins.) manjo-roso. 
 
CETTE, adj. f. de Ce. 
 
CEUX, pr. pl. de Celui. 
 
CÉVADE, f. (bot.) civado. 
 
CÉVADILLE, f. (bot.) civadeto, civadilho, grano de capouchin, poudro de capouchin. 
 
CHABLE, m. cable. 
 
CHABLEAU, m. (techn.) malho. 
 
CHABLER, a. capoula. 
 
CHABLIS, m. capoulado, chapladis[so], trencadís. 
 
CHABLOT, m. (techn.) travoulh, tiroun. 
 
C[H]ABOT, m. (icht.) cabot[o], cabós, caboulhat (g.), cabede (toul.), cabeire (toul.), cabarlhaut 
(l.), cap-bernat (rouer.), ainet, ainèu, testo-d'ase, saumilhoun, bavaire; — (blas.), cabot. 
 
CHABRAQUE, f. chabraco, sabraco. 
 
CHACAL, m. (zool.) chacal, chacai (pr.). 
 
CHACONE, f. chacouno. 
 
CHACUN, pr. cadun, cado-un (g.), cada-un (toul.), chadun (lim.), cadascun (cév.), cadagun (l.), 
checun (b.), chascun (pr.); d'un —, d'un pauc cadun; — pour soi, cadun per sa pel; — va, tout om 
ba (g.); — un (en b.) sengles; ayant — un bâton, ab senglos tricos; — son coup, sengles cops. 
 
CHAFAUD, m. (mar.) chafaud. 
 
CHAFOUIN, adj. moustelin, manjo-leserts, carami (inv.); figure —, mourre pounchut. 
 
CHAFOURER, a. desgauña. 
 
CHAGRIN, m. ais[se], asse (a.), ause (lim.), bechic, coussire, couiesoun, degol, degatinomen, 
decatiñomen, marrimen, tafañoun, glari, gladi (b.), desmalugat, enchipromen, changroñi (d.), 
chegrin (b.), laño; tromper le —, estrassa lou lagui; éprouver longtemps du —, counfí; c'est mon 
—, acó ‘s ma piquiero; il en mourut de —, mouriguet del desplasé; se créer des —, se fa de crouts 
de palho; — (peau), chagrin, pel de cat. 
 
CHAGRIN, adj. bechigous, bachoc-o, biscaïn, coussirous, erñous, degatiñous, chagrin[ous], 
eschagrinat (g.), plagat, ranchin, enchiprat, fioun; personne —, erñolo. 
 



CHAGRINANT, adj. degatiñaire, decatinaire. 
 
CHAGRINEMENT, adv. chagrinousomen. 
 
CHAGRINER, a. chagrina (le cuir); — (affliger), segrina, bechiga, chatoulha, douna la tento, 
marrimenteja (g.). cournifustibula (fam.); cela me —, acó m'es de greu; se —, se degatiña, se 
demarrima (g.), s'afana, se requinquineja (a.), se crussïa (niç.), tirassa tafañoun. 
 
CHAGRINIER, m. chagrinaire, chagrinié. 
 
CHAH, m. chah. 
 
CHAHUT, m. (pop.) guladís. 
 
CHAI, m. chai; maître de —, enchaiaire; mettre en —, enchaia. 
 
CHAÎNAGE, m. cadenaje. 
 
CHAÎNE, f. cadeno, cadeo (g.), cadeio (b.), cadeino (a.), caeno (niç.), chadeno (bl.), cheino (bord. 
rh.), chadeiro (vel.); cadeniero (de pêcheur), cadenat (de charrette), caleniero (pour lampe), 
chainoun (pour vache, pr.), tre[s]pouncho (d'un toit), ramas (des galères), serr[ier]o (de 
montagnes); — de tisserand, ourdun, ourdimi (b.), pesso (b.), estam[e]; droit de — (jur.), dret del 
coutilhoun; grosse —, cadenal; faire la —, fa cadeno, fa manet; à la —, á la guilheumado; mis à la 
— des galères, mes en brancado. 
 
CHAÎNER, a. cadena. 
 
CHAÎNETIER, m. cadenetaire. 
 
CHAÎNETTE, f. cadeneto. 
 
CHAÎNEUR, m. cadenaire. 
 
CHAÎNON, m. cadenoun, cainin (niç.), anelo, bu[e]ño. 
 
CHAIR, f. car[n] f., cru[el]o, creo (a.), carnaje; — (péjor.) carnalho, carnassarié; — pendante, 
pel[ang]ouiro; — ferme, carn duro, — maserado; — humaine, carn de crestian; la — nue, lou 
crestian; — des fruits, mouisoun f.; ce melon a la — épaisse, aquel meloun a un bel talh; — nette 
(boucher.), carn de cavilho, — de croc; — de côtelette, gauto, nousel; être en —, avé de carn, — de 
poupo; avoir la — bonne, estre de bono carn; — de ma —!, ma carneto!; en —, carnalomen; avoir 
la — de poule, senti boutonna sa pel, avé la char molo (lim.); n'être — ni poisson, estre ni car ni 
caulet, — ni aucel ni rato-penado. 
 
CHAIRE, f. cadiero, prechadouiro, predicadero (g.), purpito m. (niç.), escabas (rouer.), banastoun 
(burl.); monter en —, s'encadiera, s'arboura, s'enaura. 
 
CHAISE, f. cadiero, cad[i]eiro (l.), chadie[i]gro (lim.), cheiro (bord.), cadiro (b.), chiero (pr.), selo 
(a.), escabelo (toul.); — roulante, calecho, cadiero courrerelo, — de brès; — pliante, cadiero 
plegadisso; — à porteurs, cadiero á pourtaire, pourtantino (niç.); — percée, cagadouiro, sejeto 
(niç.), cadiero traucado; — de gabier (mar.), baus; s'asseoir sur une —, s'encadiera. 
 
CHAISIER, m. cadieraire. 



 
CHALAND, m. (mar.) chalant, galupo (b.), sicelando (pr.); conducteur de —, chalantié. 
 
CHALAND[E], m. (f.) rassié, tenensié, cabas; il a des —, a forso cando. 
 
CHALANDISE, f. tenenso, acandoulomen. 
 
CHALASIE, f. calasi, f. 
 
CHALASTIQUE, adj. calastic. 
 
CHALAZE, f. (hist. nat.) calaso. 
 
CHALAZION, m. (path.) garajol. 
 
CHALCOGRAPHE, m. calcougrafe, burinaire. 
 
CHALCOGRAPHIE, f. calcougrafío. 
 
CHALCOGRAPHIQUE, adj. calcougrafic. 
 
CHALDAÏQUE, adj. caldaïc. 
 
CHALDÉEN, adj. caldenc. 
 
CHÂLE, m. chal[e], salle (l.). 
 
CHALEF, m. (bot.) sause muscat. 
 
CHALET, m. mudando, meiro, masuc (rouer.), maset, aberg (d.). 
 
CHALEUR, f. caud f., cauduro, caumo, calour, calino (vieux), bousco (pr.), arsun (niç.), foument 
(vieux), calfo (d'un feu); — passagère, calourinado; — étouffante, calimas, calinas, caumasso, 
caumadís, caudiero, chanasso, escaumarrado (l.), caum[añ]as, calourado, charubrino (pr.), 
babour[in]ado, toufo, grèu (g.), ahoc (gui.); produire une — étouffante, cauma[sseja]; qui craint la 
—, caumié, coucho-calour; en —, escaufat, en sesoun, en destre, catounejant (chat, lapin), boucau 
(chèvre), pourchau (truie, lim.), jardoiro (chatte, d.). 
 
CHALEUREUSEMENT, adv. Calourentomen, afeciounadomen, arderousomen. 
 
CHALEUREUX, adj. calourent, caudurous, arderous; être —, avé de michour. 
 
CHÂLIT, m. cap de liech, arco-liech, arco de lieit (g.), lichiero, litocho. 
 
CHALOIR, imp. chauta, chaure, calé, cale (g.); il ne m'en chaut, noun m'en chau[t], nou m'en cal 
(l. g.). 
 
CHALON, m. roussoulado, roussoulal (l.). 
 
CHALOUPE, f. chaloupo. 
 
CHALOUPIER, m. chaloupié. 



 
CHALUMEAU, m. calamel[o], carumelo (g.), charmèu (lim.), carlamuso, cantarelo, canto-
calamel, canto-bruno, jimbanelo (l.), canoun, canet (b.), boufadou, [l]arigot, tu[i]tui, trouïno 
(rouer.), toureto (l.), fèfo (rouer.), sanaire; jouer du —, calamela, trouïn[ej]a; joueur de —, 
calamelaire; — pour boire, chucarel; boire au —, tira á la palheto; — (lampe), flumèu. 
 
CHALUMET, m. brulot. 
 
CHALYBÉ, adj. calibat. 
 
CHAMADE, f. chamado. 
 
CHAMÆROPS, m. (bot.) camerops. 
 
CHAMAILLARD, m. chamalhaire. 
 
CHAMAILLE, f. chamalho. 
 
CHAMAILLER, a. chamalha, chamata, camai[s]a; se —, s'escridassa, se pialha, se trantalha 
(rouer.), fa baloufo. 
 
CHAMAILLIS, m. chamatan, chamalhado, pialhadís. 
 
CHAMARRE, f. (vieux) chimarro. 
 
CHAMARRER, a. chimarra, mascarilha, chamarra. 
 
CHAMARRURE, f. chimarraduro. 
 
CHAMBELLAGE, m. chambrelaje. 
  
CHAMBELLAN, m. chamberlan, chambrelan, camarlenc. 
 
CHAMBERTIN, m. chambertin. 
 
CHAMBOURIN, m. chambourin. 
 
CHAMBRANLE, m. chambran[le]. 
 
CHAMBRE, f. c[h]ambro, crambo (g.), estansio, membre, miejié; — à coucher, cambro per 
coucha; cette maison a beaucoup de —, aquel oustal a forso lojos; garder la —, garda lou dintre; 
être dans sa —, estre en chambro; valet, femme de —, cambrous-o, cambrié-ro; le milieu de la —, 
lou mie del sol (lim.); — sur une barque, camaroto, escapuchot (b.); — au-dessus du bercail, 
barmeano (a.) deuxième — de bordigue, councedoun. 
 
CHAMBRÉE, f. cambrado, chambrado, crambado (l. g.), cambreio (d.), palhado; veillée en —, 
cambrasso. 
 
CHAMBRELAN, m. c[h]ambrelan. 
 
CHAMBRER, a. c[h)ambreja. 
 



CHAMBRETTE, f. cambreto, crambot[o] (g. l.), c[h]ambril. 
 
CHAMBRIER, m. camarié, cambarei (g.), cambrié. 
 
CHAMBRIÈRE, f. (femme) c[h)ambriero, chambreiro, cambrou[i]so, goujo, chambourdo (m. 
part); — (pour fouet), cacho-fouit, cacho-founs; — (de charrette), pangounet, jausido (rouer.); — 
(anneau), fielousié, las. 
 
C[H]AME, f. (moll.) [esco de] velo. 
 
CHAMEAU, m. camel; de —, camelin; quel —!, quet jimerre! 
 
CHAMELÉE, f. camelado. 
 
CHAMELIER, m. camelié. 
 
CHAMELLE, f. camelo. 
 
CHAMÉLON, m. camelet. 
 
CHAMOIS, m. c[h]amous, rupicabro (a.); petit —, chamoussel. 
 
CHAMOISER, a. chamousa. 
 
CHAMOISERIE, f. chamousarié. 
 
CHAMOISEUR, m. chamousaire. 
 
CHAMP, m. (côté) cant (de monnaie), costo (de peigne); de —, de cantel, de camp, de rifado, de 
grin (lim.), de roustit (lim.); poser de —, acantela, enrasca[ssa]; rester de —, fa quinquinelo 
(monnaie). 
 
CHAMP, m. camp, champ (d. lim. pr.); campat, pèsso (de blé); terrado (de fêves); — ensemencé, 
semenado, semenat; — moissonné, estout (b.); — de maïs, milhero, milhouca (b.); — pierreux, 
caralhas; — aride, bruladou, grisouliero, grivelias (a.), canto-cigalo, canto-perdrís, canto-grilhet; 
— bien exposé, terro del bon parent (d.); extrémité d'un —, cap-virado; en plein —, campal, adj.; 
— de foire, prat de fiero; — de bataille, iero batalhiero; — de Mars, prat batalhié; des —, 
campestre adj.; haricots des —, mounjetiero; rat de —, rat taupenc; homme des —, jent terrassan; 
dans les —, dins lou camp; par les —, per camp; gagner les —, gaña lous gres; le diable est aux —, 
lou diable es as vacos; à travers —, á travès de camp; aller à travers —, gareia (d.); revenir des —, 
vení de la terro; courir les —, courre lou sol, — lou champ, champeira, ana per orto; rôder les —, 
rouda lou campestre, campestreja, [a]campeja, ana per chestres (l.); à tout bout de —, d'aquí intro 
aquí; prendre du —, se douna d'ande; sur-le-champ, de cand en cand, ca[n]tecant, d'á vío, sus lou 
cop, sul cot (g.); le — clos, lou camp batalhié. 
 
CHAMPAGNE, m. champaño m. verre à —, veire loungarut. 
 
CHAMPART, m. (féod.) tasco, agreu (b.); soumis au —, tascarenc, tascanié. 
 
CHAMPARTER, a. tasca. 
 
CHAMPARTEUR, m. tascaire, tasquié. 



 
CHAMPEAU, m. (vieux) campet[arel], campèu (var.), champoun. 
 
CHAMPÊTRE, adj. campestre, campañol (g.). 
 
CHAMPIGNON, m. b[e]rigoulo, bouligoulo, bruc (g.), boutet (for.), coucoun, couc[o]urlo, 
couderlo, embourigo; — de couche, campañolo, campañoulié, camparol, founje, envinassat, 
coutibo (aud.), piñet, piñen, negroun; — des prés, filholo; — vénéneux, pisso-can, mourtaulo 
(gui.); — d'arbre, soucarel, pan del diable; — de peuplier, piboulenc; croître comme un —, creisse 
coume lous boulets de bosc, — counse de malvisc; — d'une mèche, capel, tacho, rouseto. 
 
CHAMPIGNONNIÈRE, f. berigouliero, bouletiero, cepiero, airol (cast.). 
 
CHAMPION m. justaire, assajaire, tenent, c[h]ampioun, batalhadou (vieux). 
 
CHAMPLÉ, adj. jelebrinat. 
 
CHAMPLEVER, a. chanleva. 
 
CHAMPLURE, f. jelebrino. 
 
CHAMSIN, m. cansin. 
 
CHANCE, f. chabenso, benastre, crespino; gañ[et]o, gañun (au jeu); par —, per escasens[i]o; 
avoir de la —, avé lou blanc del porre, — la bosso, aué bero escoio (g.); quand on a la —, cand 
l'urno vol dire; quelle —!, quet beset! quet curo!, queto narro!; voilà de la —!, acó ‘s capitat!; tu 
as de la — que, bounur t'arribo que; tu as une — infernale, sies crestat, sies un fier troumpo-la-
mort; je n'ai pas eu de —, a pas virat del miu; il n'a pas de —, cerco mol e trobo dur, es malurous 
en fricassado (fam.). 
 
CHANCEAU, m. (archit.) cancel. 
 
CHANCEL, m. cancel. 
 
CHANCELANT, adj. trampelaire, varejaire, remudadou, jitadou; à pas —, á trampelado. 
 
CHANCELER, n. trampela, tramboula (g.), branlouta, brantoula, bransoula, brata (d.), branda, 
braula, travareja (pr.), [a]vareja, baleja, cambeja, chancela, jumbeja (b.), tambourneja (rouer.), 
avé un ploumb á l'alo. 
 
CHANCELIER, m. cancelié. 
 
CHANCELIÈRE, f. canceliero. 
 
CHANCELLEMENT, m. trampelado, chancelo. 
 
CHANCELLERIE, f. cancelarié. 
 
CHANCEUX, adj. escasensous, chansous, casual, perdiu; c'est —, es uno lèbre á prendre. 
 
CHANCI, m. caumousit. 
 



CHANCIR, n. caumousí, chamousí, flourí. 
 
CHANCISSURE, f. flouridun, flouriduro, farneto, caumousido. 
 
CHANCRE, m. cranc, chancre, berbi; mal-loubet (des jambes), toro (des arbres). 
 
CHANCREUX, adj. chancrut, chancrous. 
 
CHANDELEUR, f. candelouso, nosto-Damo [la] candeliero, — de la candelo, de fenóu (lim.), — 
dóus mourchous (lim.), — crespeliero (lim.). 
 
CHANDELIER, m. candelié, calelho, carelho; — à branches, castelet; — (homme), candelaire. 
 
CHANDELLE, f. candelo, entorcho (niç.); bout de —, mouchoun; c'est un ménage de bouts de —, 
acó ‘s d'esparñe de ma grand; — de résine, candeloun, pouisouniero, falho (g.); marchand de —, 
candelounaire, marchand crassous; tenir la —, fa lum[e]; éteindre une —, fa lou mouc del pouceu; 
le jeu n'en vaut pas la —, la casso val pas lou matras, lou joc noun val la palmo; faire voir trente-
six —, fa veire lous anjes, — las estelos, — la mañificensio de la candelouso, — touts lous lums; 
j'ai vu trente-six —, n'ai vist que de lum[e]; — (morve), candelo, canilho. 
 
CHANDELLERIE, f. candeliero, candelarié. 
 
CHANFREIN, m. chanfren[at]; — (archit.), plumet, rebouicheiro (a.). 
 
CHANFREINDRE, a. chanfrena. 
 
CHANFREINER, a. chanfr[en]a, chanfrina, descarra, rebouicha (a.). 
 
CHANGE, m. cambi, chanje (pr.); gagner au —, fa un bon cambi. 
 
CHANGEABLE, adj. cambiadís. 
 
CHANGEANT, adj. cambiaire, chanjaire (pr.), mutatiu (b.); il est d'humeur —, es á jour. 
 
CHANGEMENT, m. cambiomen, mudanso. 
 
CHANGER, a. cambia, chanja (pr.), chinja (pr.), sanja (m. bit.), campsa (carc.), muda; — 
souvent, cambiouteja, chanjourleja (pr.); — d'eau, aigo-muda; — de peau, peu-muda; — de 
l'argent, [d]esmouneda, esclapouna, esclapouta; — de chemise, cambia camiso, meira de camiso; 
— de maître, fa sant Jan; — souvent de maître, fa forso mestres; — ses habits, se remuda; — 
d'avis, vira fulhet, descanta; — de résolution, muda d'autre couraje; — de propos, vira fraso; — 
brusquement de sujet, coupa á pico (fam.); — de fréquentation, muda lou catouns; — de couleur, 
vení de sèt pèls; le temps a —, lou tems a recalat. 
 
CHANGEUR, m. [des]cambiaire, marchand mounedié. 
 
CHANLATE, f. (techn.) charlato, taulo d'un envans, cantilhat (b.). 
 
CHANOINE, m. canounje, mounje, calouie (b.); être fleuri comme un —, se pourta coume un priu. 
 
CHANOINESSE, f. canounjo. 
 



CHANOINIE, f. (vieux) canourgo. 
 
CHANSON, f. canto, cansoun; — rustique, pantouqueto; — leste, cansoun peludo; — à boire, 
cansoun de taulo; — pour endormir, bressarelo; — que tout cela!, tout acó es de cansoun; toujours 
la même —, sempre la memo sansoño, — la memo sono. 
 
CHANSONNABLE, adj. cansounable. 
 
CHANSONNER, a. cansoun[ej]a. 
 
CHANSONNETTE, f. cansouneto. 
 
CHANSONNEUR, m. cansoun[ej]aire. 
 
CHANSONNIER, m. cansounié, coublejaire. 
 
CHANT, m. cant[aje], canto[men], canta; — monotone, sansoño; — ennuyeux, cantadis[so], 
cantarié; — rustique, ouliveio, pantouqueto, peirounelo; — funèbre, aurost (b.); — obscène, 
letanío bouscasso; qui aime les —, cantarel; séance de —, cantado; — de la poule, [ca]caraco, 
cacalé, cascarasco (l.), cocoroco (d.), cocoluech (rouer.); — du coq, cantit; imiter le — du coq, 
canta lou gal[és]. 
 
CHANTABLE, adj. cantable. 
 
CHANTAGE, m. cantaje. 
 
CHANTANT, adj. cantadís, cantarel. 
 
CHANTEAU, m. cantel, caire, c[h]afre, chifarnèu, c[o]uñet, tèfle, taflas, tafias, listo, pouncho; 
couper par —, cantela. 
 
CHANTEPLEURE, f. dousilh, pissoulet, margós, canto-plouro, gabio de tino, emboutaire traucat. 
 
CHANTER, a. canta; cigaleja, trechanta (carc.), muda (g.), he la tantaro (b.); — (dans un poème), 
dicta; — mal, cantasseja; — faux, biscanta; qui chante faux, cigal; — à tue-tête, alambra (querc.), 
canta á plen de cap; — à l'octave, canta lou gal; — d'une voix rauque, canta l'asclat, — coume un 
asclaire, — uno cano asclado; — pouilles, canta grelo; — et boire, canta la pantouqueto; — le 
départ de la mariée, muda la nobio (g.); — une chanson, fa peta uno cansoun; le haut-bois chante, 
l'auboi br[e]idoulo; l'alouette va —, la lauseto vol tiro-lira; envie de —, cantaño, cantesoun; il ne 
sait — que des vieilleries, sap que de cansounasso; je ne suis pas d'humeur à —, me troubas pas en 
cantesoun; la première fois qu'on chanta, á la premiero cantado; que me chantez-vous là?, que-m 
cardinejats! (b.). 
 
CHANTERELLE, f. (mus.) cantarelo, brusino; sedo (de tambourin); — (anat.), miralh (de cigale); 
— (bot.), bouli[n]goulo, bouchinguelo (rouer.), jirbouleto, jirgoulo, jerilho, jirelo (d.), tourno-bous, 
escarabilho, caramillo (rouer.), lecho-cendres (toul.). 
 
CHANTEUR, adj. cantaire, cantadou, cansounejaire, cantarel, acantarit. 
 
CHANTEUSE, f. chantresso. 
 
CHANTIER, m. chantié, gantié (pr.), tavel, tenoun, jaseno, fustaje; — (de tonneaux), tind[oul], 



cadastre, coungrel (rouer.), sèti [de boutos], [an]tin (b.); mettre en —, antina (b.). 
 
CHANTIGNOLE, f. chantiñolo, miejarié. 
 
CHANTONNER, a. cantouneja, cant[o]urleja, cantoulha, cantussa, cantareleja, br[e]idoula, 
bounzina, boulzina (cast.). 
 
CHANTOURNAGE, m. c[h]antournaje. 
 
CHANTOURNÉ, m. cantourno, testiero (de lit). 
 
CHANTOURNEMENT, m. cantournomen. 
 
CHANTOURNER, a. c[h]antourna. 
 
CHANTRE, m. cantaire, c[h]antre, cantor (niç.), cantoural (laurag.); être —, misso-canta (b.); — 
(ornit.), mousquet, fenoulhé, missiloui, petouso, tu[i]tui (nim.). 
 
CHANTRERIE, f. canta[i]rié. 
 
CHANVRE, m. canebe, canabié, canebero (b.), cambe (l. g.), cande (l.), cambet (b.), carbe m. f. (l. 
g.), cherbe f. (lim.); — commun, buisso; — mâle, mas; — femelle, femenelo; petit —, cambeto; — 
en fleur, caneboun; — peigné, risto; paquet de —, flèco; égrener le —, bousseja (pr.); terrein à —, 
canebal, carbenalh (l.). 
 
CHANVREUX, adj. canebié. 
 
CHANVRIER, m. canebassié, cherbenaire (lim.), penchinié. 
 
CHAOS, m. caós, barboulh. 
 
CHAOTIQUE, adj. caoutic, barboulhous. 
 
CHAPE, f. capo, capamaño; bouje (d'un filet); — de prêtre, capo missau. 
 
CHAPÉ, adj. (blé), vestit, clucadís; — (prêtre), encapat. 
 
CHAPEAU, m. capel, capet (g. b.), c[h]apèu (pr.), chapè (d.), chapei (auv.); — (fam. et burl.), 
jounabre, tambre (aud.), valergue (gard.); — de femme, capot, chapeloro (auv.); vieux —, cabas, 
coufel[o]; grand —, grasal (fam.); mauvais —, mourruelo (a.); — de paille, palholo (rouer.); — 
mou, capel de pato; — retapé, capel mountat, — gansat, — catalanat; — à bords rabattus, capel 
descatalanat, — desboulinat, — desgarlandat, — encalat, — á la plourarelo; — à larges bords, 
capelo, tartano, viro-soulelh, salaire (m.), capel á la berigoulo, — espalassat; — à bords relevés, 
capel carabinat; — à bords relevés devant et derrière, capel en taravelo; — haut de forme, capel 
aut; — (fam.) couireto, calamel, ferpo (niç.); faire des —, saluer du —, capeleja; porter le —, fa 
capel, fa capot (femme); porter le — sur l'oreille, pourta lou capel sus las ounze ouros; — bas!, 
descapelado!; mettre — bas, leva soun capel; — chinois (mus.), chincho. 
 
CHAPE-CHUTE, f. chercher —, cerca peirol rout; faire —, fa un pè de porc. 
 
CHAPELAIN, m. capelan. 
 



CHAPELER, a. capoula, chapla, gratusa, descroust[ilh]a. 
 
CHAPELET, m. capelet, coumtè (b.); un —, un[es] capelets; — de bois, broucalhos de boi (b.); 
marchand de —, capeletaire; réciter le —, capeleteja; dire son —, dire sous capelets, — sas 
desenos; — (d'oignons), bras, rest, fourc, courdelado, piñel, trenado; — (de figues), courouno, 
fielaño; — (de liège), siurado; — de noria, tralho. 
 
CHAPELIER, m. capelié; ouvrier —, aproupriaire de capel. 
 
CHAPELLE, f. capelo, gleisolo; — ardente, capelo de mort. 
 
CHAPELLENIE, f. capelanié, bourro. 
 
CHAPELLERIE, f. capelarié. 
 
CHAPELURE, f. chapladuro, chuplun, capoulado, recoupaduro, raspaduro. 
 
CHAPERON, m. capairoun; capot (de chape), cap[o]ucho (de cheval), custodio (d'un fourreau de 
pistolet); cape[i]t (d'un fléau, b.); — d'un mur, cresten, crestil, crestel, cresto[un], encrestaduro, 
rastel; pierre d'un —, cristou (rouer.); elle s'est donné un —, a pres un ome per capel. 
 
CHAPERONNER, a. capairouna, crestouna, encresta. 
 
CHAPERONNIER, adj. capairounié. 
 
CHAPIER, m. capié. 
 
CHAPITEAU, m. capitel; (coll.) capitelaje. 
 
CHAPITRAL, adj. capitoulié. 
 
CHAPITRE, m. capitoul (vieux), capite, chapitre, canounjarié (de moines); nous ne nous 
entendons pas sur ce —, sus aquel item sian pas del meme dire. 
 
CHAPITRER, a. chapitra; se —, se cascalheja. 
 
CHAPON, m. capoun, capoul (l.), capous (g.), crestat (querc.). 
 
CHAPONNEAU, m. capounel. 
 
CHAPONNER, a. capouna; que l'on peut —, capounadou. 
 
CHAPONNIÈRE, f. capouniero. 
 
CHAPOTER, a. chapouta. 
 
CHAQUE, adj. cade, chade (lim.), cado m. f., chasque, cheque (b.); dans — cité, en senglos ciutats 
(b.). 
 
CHAR, m. car[ri], ca[rrou] (b.), trousquil (g.), doublís (for.); — à deux roues, broussolo (b.), 
crachí (for.); — à bancs, jardiniero, char à banc; — découvert, catabo (b.); corps d'un —, catau 
(b.). 



 
CHARABIA, m. charabiat, sarabia, bargouïn, bourrigo-bourrago m. (b.). 
 
CHARACIAS, m. (bot.) causselo. 
 
CHARADE, f. charrado. 
 
CHARAGNE, f. (bot.) pourretet, grato, mousso d'estang, erbo d'estam, — de la foulco, — de la 
macruso. 
 
CHARANÇON, m. coussoun, charantoun (lim.), marchandot (aud.); — de la vigne, babarot[o], 
banut, becut (périg.); — de l'olivier, chaplan, chaplun, baban; — du pin et du chêne, mourre-de-
porc; — du blé, picoun, calandro, mourre-pounchut, ticho m., becheran (d.), cavanilho, cavaroun. 
 
CHARANÇONNÉ, adj. [cour]coussounat, charantounat (lim.), becunat (périg.). 
 
CHARBON, m. carboun, grelo (for.); morceau de —, grelas (for.); menu —, grelassoun, tiso (b.); 
poussière de —, carbounilho, aijin[o] (gers.); sac à —, sac carbounié, — carbounous; — ardent, 
carboun de fioc, biolo (bl.), belugo (l.), brasoun, carboulh (b.), carboulha (b.); — (nielle), 
carbouncle, carbounfle, chambouscle (pr.), mascar[o]un, jas, loubet (b.), orp (b.). 
 
CHARBONNAGE, m. carbounaje. 
 
CHARBONNÉ, adj. carbounel; blé —, carbounilho, blat carbounous, — brulat, — couvat; c'est 
—, acó ‘s de mascaraduro. 
 
CHARBONNÉE, f. carbounado, choulho. 
 
CHARBONNER, a. carbouna; (brûler mal) carbouneja; (fig.) mascara; (du maïs) acouloubrí 
(cév.). 
 
CHARBONNERIE, f. carbounarié. 
 
CHARBONNEUX, adj. carbounous. 
 
CHARBONNIER, adj. carbounié; — m. (lieu), carbouniero; — (homme), carbounié, mascaroun 
(surnom). 
 
CHARBONNIÈRE, f. carbouniero, — (ornit.), lardiero, cap-negre, chinchourlí (pr.). 
 
CHARBOUILLER, a. carbounela. 
 
CHARCUTER, a. charcuteja, atalhouna, masela, mastegouña, esc[a]raña, esc[a]rauña; (fig.) 
serreta, degauriña, escarpilha, machuga, mascaña; c'est —, acó ‘s assassinat. 
 
CHARCUTERIE, f. charcutarié, masel; (mets), carsalado, cansalado (l.), oulho (niç.). 
 
CHARCUTIER, m. carsaladié, carsalaire, maselié, ganguié (toul.), pourcatié, pourquetaire, 
revendeire de pourquet, saussissié; — ambulant, boudinié. 
 
CHARDON, m. cardoun, cardouch (g. b.), carducho (g. b.), ase, revilho-pastre; — acanthin, 
babís, gafo-l'ase, artichaut salvaje; — aux ânes, bartalai (pr.), escalhofe (aud.); — à foulon, 



cardoun trespassat, cabassudo, caboussudo; — à bonnetier, piñoun (d.); — bénit, acantin, bon 
cardoun; — blanc, tudel (laurag.); — crépu, carchofle d'ase; — étoilé, calco-trepo; — 
hémorroïdal, caussido, caussit (toul.), caussic (bord.); — Roland, pan blanc d'ase; — de Malte, 
clavel d'ase, d'orri; — Marie, carchof[l]e, galifo m., cardoun blanc, merle —, merlus de champ, tut-
èls (l.), panical blanc; lieu couvert de —, cardouniero; — (icht.), cardairo. 
 
CHARDONNERET, m. cardin[at], cardin[et]o, carnirot (b.), cardil (périg.), cardenié (pr.), 
cardelin[et]o, cardalino (pr.), gardelo (l.), cardeneirot (b.), cardounilh[o] (l.), cardouino (nim.), 
cardourino (niç.), cardounet (gui.), cardouniero (niç.), caprouje (tarn.), hilhat (b.); chanter comme 
un —, cardin[ej]a. 
 
CHARDONNETTE, f. (bot.) cardouneto, flour de cardouno, carchof[l]e, carchoflo, presurié m. 
 
CHARGE, f. carg[ad]o, cargue, encarg (b.), faissel, mounturo; — d'un bât, bastado, 
bard[out]ado; — sur le cou, coulierat (rouer.); — de bois, cabessado, tirado; — onéreuse, 
trebastado, laisso; prendre, avoir sa —, avé soun fais, embala; avoir à sa —, avé sus sas troussos; 
revenir à la —, ana —, vení á la recargo; être à —, estre á cargo, — en odi; qui est à —, carguiu, 
cadastre, peniblas; il leur est à —, ie fai manja de pesasso; à la — de, á cargo de; — (plaisanterie), 
cadaulo, burlo. 
 
CHARGÉ, adj. enmalhoulat (de chaînes), gourgue (de travail, bl.); — de fruit, fruchat, frutat, 
piñourat, grunat (g.); les poiriers sont —, lous periés an embalat; — (estomac), embetumat; — 
(couleur), founsat; — (liquide), bourassous, bourbous; temps —, cargadisso; être — de, avé 
cargue de; le — d'affaires, lou jestour (vieux). 
 
CHARGEMENT, m. cargomen, cargaje, cargue, embastaje, carrejadís. 
 
CHARGEOIR, m. cargadou, carguet (de fusil), semalié (de vendange), bourraire, levadou. 
 
CHARGER, a. [en]carga, charja (lim. d.), ensaumada (une bête), bourra (une mine, l'ennemi); — 
sur les flancs, carga uno bestio en baladouiro; il me chargea d'acheter cent barils, me coumeteguet 
cent barrals; se — de feuilles, embala de fuelhos. 
 
CHARGEUR, m. cargaire; — de bêtes, ensaumadaire, faseire de cargos. 
 
CHARIOT, m. carri[ot], carriol, carretoun; carrejadou (à bras), courral (des mines), caminaire 
(d'enfant), radelo (pour paille); petit —, bariol (d.); — (astr.), car[ri] de las armos. 
 
CHARITABLE, adj. caritadous, caritable, umanitous, assistaire, ajudaire. 
 
CHARITABLEMENT, adv. carit[ad]ousomen, caritablomen. 
 
CHARITÉ, f. caritat; frère, sœur de —, caritadié-ro; demander la —, fa Diu-grando; — bien 
ordonnée commence par soi-même, te rogámus, audi nos! á ieu la car, á tu l'os! 
 
CHARIVARI, m. charivarin, charaverin, charavil (niç.), c[ha]alibarí (g.), calhauarí (b.), 
chanavarí (a.), charibali (cast.), caribari (montp.), tarivari (montp.), cal[h]ibari (g. l.), caraviu 
(pr.), cherbeli (arièg.), brenado (g.), tambourinaje (gui.). 
 
CHARIVARIQUE, adj. charivaresc. 
 
CHARIVARISER, a. charivarina, fa lou charivari. 



 
CHARIVARISEUR, m. charivarinaire, calibaraire (l.). 
 
CHARIVARISTE, m. charivarinaire. 
 
CHARLATAN, m. braguèti, bragueti[a]n, triaclaire, ouperatour, abricoun (nim.), chico-estrasso, 
passo-voulant (bl.). 
 
CHARLATANE, f. bragueti[a]no, breguetiano. 
 
CHARLATANER, n. braguetia, triacleja, charlataneja. 
 
CHARLATANERIE, f. braguetinado. 
 
CHARLATANESQUE, adj. braguetin, charlatanesc. 
 
CHARLATANISME, m. charlatanisme. 
 
CHARLEMAGNE, (faire —) (jeu) fa carle-mañe. 
 
CHARLOTTE, f. c[h]arloto. 
 
CHARMANT, adj. galant, jent, charmaire, charmable (lim.), poulit, mannat (l.), lavi-o (var.), 
gaient (b.), gai-hasent (b.), amariat (g.); jeune homme —, jouvent courous; temps —, tems de 
calandro; de façon —, charmantomen. 
 
CHARME, m. chalun, charme, agradaje, agradanso, enlassomen; — (sort), brevet, breu, 
charmatori (b.), fachin, hetilh (g. b.); la campagne est pleine de —, la campaño es un chale; c'est un 
grand — de, acó ‘s uno grand meloudío de; quel — de pouvoir, qu'es poulit cand poudès; — (bot.), 
calpre, carpe (g.), chaupre (bl.). 
 
CHARMER, a. charma, calamela, cherebilha; ils sont — de le voir, se charmon de lou veire; — 
(ensorceler), fachina, enclaure, fiuleta, enlabrena. 
 
CHARMEUR, m. charmadou; (sorcier) fachinié, belin. 
 
CHARMILLE, f. caprenedo, teso. 
 
CHARMOIE, f. calprenedo.  
 
CHARNAGE, m. carnaje.  
 
CHARNAIGRE, m. charnegue, charnigue, ernugo, aurnugo, rastegue.  
 
CHARNEL, adj. carnal, carnenc. 
 
CHARNELLEMENT, adv. carnalomen. 
 
CHARNEUX, adj. (méd.) carnous. 
 
CHARNIER, m. carnié, carnas, carnèu (g.), cadarau, charneve (d.), segrat (b. g.), mourtalado. 
 



CHARNIÈRE, f. bartavelo, nousado, frachisso, coublet (à deux tranches). 
 
CHARNON, m. carnoun. 
 
CHARNU, adj. carnut, incarnat (g.), poupin, pouput, poupat (d.), mouledous; lèvre —, bouco 
doublo; être —, estre de la costo pleno. 
 
CHARNURE, f. carnuduro, poupo, nuouled[ass]o, marroc (b.). 
 
CHAROGNE, f. caroño, carouñado, charouñau (pr.), gauñarado (niç.), carun, carnus, grafus (g.), 
rosso, roussasso. 
 
CHARPENTE, f. bouscaje, [en]fustaje, carpentaje, carpento, capit (gui.); la — d'un panier, las 
carbos —, las costos d'un panié. 
 
CHARPENTER, a. fusteja, capusa, caputa, carpenta, carcassa; je vous charpentai de mes os, de 
mous os ieu vous oussèri. 
 
CHARPENTERIE, f. fustarié, capusarié, capusal (l.), capusadou, caputadou, carpentarié. 
 
CHARPENTIER, m. fustejaire, fustié, capusaire, carpentié, esclapaire; trucot-malhot 
(de.bateaux); maître —, mestre d'aisso; mauvais —, charpilhou (auv.); — (ornit.), pic-cardin (gui.). 
 
CHARPIE, f. escarpido, escarpío (l.), escarpi (rouer.), carpit (g.), charpís (g. l.). 
 
CHARPIR, a. (techn.) espesí. 
 
CHARRÉE, f. cendras, cendrau (pr.), cendrado, chadro (bl.), chairèu (pr.), chairias (pr.), 
cairieirat (cast.). 
 
CHARRETÉE, f. carr[et]ado, carretal, carriado, carrioutat, carrioulado, barioulado, massetado 
(for.), cadeliechat; — de pierres, viaje de peiro. 
 
CHARRETIER, m. carretié; aide —, carret[eir]oun; être —, carreteja; aider au —, fa 
carreteiroun; mauvais —, versaire, vessaire (pr.). 
 
CHARRETIER, adj. carr[et]al. 
 
CHARRETIN, m. carretin. 
 
CHARRETON, m. (vieux) carretoun. 
 
CHARRETTE, f. carreto, carriol, brancanot, bros (b.). 
 
CHARRIABLE, adj. carrejadís. 
 
CHARRIAGE, m. carrejaje, carriaje, tiraje. 
 
CHARRIER, a. carreja, carrioula, carrua (pr.), barreja, barria; garbeja (des gerbes), saumada (la 
vendange), boutia (un liquide, pr.); tirassa (rivière), campeja (rivière, charrette). 
 
CHARRIER, m. cendreiroun, cendrié, cenilhè (g.), cenisiè (g.), c[h]airié, flourié, guenc (var.). 



 
CHARRIÈRE, f. carriero. 
 
CHARROI, m. carrech, carrei (g.), garbejaje (de gerbes). 
 
CHARRON, m. roudié, joutié, moussaire, moussié, ganderè (b.). 
 
CHARRONNAGE, m. charrounaje. 
 
CHARROYER, a. carreteja, carrioula. 
 
CHARROYEUR, m. carretejaire, carrioulaire, barrejaire. 
 
CHARRUE, f. araire, arai (g.), arare (d.), arau (niç.), arère (auv.), [a]laire (bit.), aret (b.), arète 
(Lavedan), aplei (lim.), mouveis (d.), arrasero (g.); — légère, frachís m.; petite —, esbournalh (b.); 
— à biner, binairo, binet, reclauserelo, raserot (g.); — à défricher, coutre, coutrié, coutrilh (g.); — 
à versoir, cabesso, selouiro, moussard (rouer.); — en bois, aulherado (b.); monter la —, aplecha 
l'araire; conduire la —, tení la co de l'araire; mettre la — avant les bœufs, metre lou carri avans 
lous bióus, coucha lou lebrié davans la lèbre; — (jeu), amoulaire. 
 
CHARTE, f. c[h]arto, encartomen, pancarto. 
 
CHARTIL, m. caisso, carreto á al grand coublo; couberto, cadeliech, carrel (rouer.), carralié 
(pr.). 
 
CHARTON, m. carretoun. 
 
CHARTRE, f. 1° c[h]arto; 2° tomber en —, transí, se seca. 
 
CHARTRÉ, adj. chartat. 
 
CHARTREUSE, f. chartrouso, chaltrouso (l. g.). 
 
CHARTREUX, m. chartrous. 
 
CHARTRIER, m. cartulari. 
 
CHARYBDE, m. caribdo m., carido (pr.). 
 
CHAS, m. trauc, cuu, cas, [a]caus, catal, cals (cév.); moucheto (de maçon); — (colle), cadais, 
empeso; — (d'une femme), estuch, mouniflo. 
 
CHASSABLE, adj. cassadís. 
 
CHASSE, f. casso, voulado (aux macreuses), lesco (au loup, au renard); — à l'appeau, cantarié; — 
à l'affût, ajouc; — aux flambeaux, tapióu (b.); — à la lanterne, alumado (g.), casso á la luminario; 
— aux gluaux, adaiaje; veste de —, cassarelo; réduit de —, cassadou; lieu de —, cassiu; aller à la 
—, ana cassa; prendre un lièvre à la —, cassa uno lèbre; donner la —, acampeja, douna l'acampo; 
— (poursuite), coucho, couito, cuto (g.). 
 
CHÂSSE, f. caisso, capso (b.); paré comme une —, parat coume uno maio. 
 



CHASSÉ, m. chaissat. 
 
CHASSE-CARRÉE, f. (techn.) chasso-carrado. 
 
CHASSE-COQUIN, m. coucho-couquin, coucho-paure. 
 
CHASSE-CORNET, m. (jeu) det de l'ase. 
 
CHASSE-COUSIN, m. casso-cousin. 
 
CHASSÉ-CROISÉ, m. encrousilhado, triscat (b.). 
 
CHASSELAS, m. bo[u]n-mestre, lardado (d.), mournen (d.). 
 
CHASSE-MARÉE, m. peissounié, peissoun-bet, porto-peissoun, mangounié, porto-escaumo. 
 
CHASSE-MOUCHES, m. casso-mouscos, coucho-mouscos, pelhero, mouscar (b.). 
 
CHASSE-MULET, m. menaire, couchaire, couitaire, farinet, varlet de mounié, carrejaire de 
moulin. 
 
CHASSE-NEIGE, m. [en]seio, siro (l.). 
 
CHASSE-PIERRES, m. coucho-peiros. 
 
CHASSE-POINTE, m. coucho-pouncho. 
 
CHASSER, a. [a]cassa; — maladroitement, casseja; — (poursuivre), descassa, campeja, acamina, 
casca, c[o]ucha, couita (l.), cuta (g.), escoussaia, petouira, acampa, destraña; — les rats, descastra 
lous garris; — les mouches, para las mouscos, apara das mouscos; — la neige, seia la nèu; le vent 
— les nuages, l'auro toco las nivos; quelqu'un, embandí —, foro-traire calcun; — avec un bâton, 
bandí emé un bastoun; — chasser du milieu du champ, gara —, escassega (niç.) del semenat; être 
— de quelque part, fa un branle de sourtido; je l'ai — d'ici, l'ai salit —, l'ai fach rada d'aquí; — la 
maladie, baya la marrano; — au poste, fa la cabano; — (danse), chaissa. 
 
CHASSERESSE, f. cassairo, cassarelo, cassairís. 
 
CHASSE-ROUE, m. (techn.) buto-rodo. 
 
CHASSEUR, m. cassaire, cassadou, calaire; fanguejaire (dans les marais); bon —, bracounaire; 
mauvais —, casso-gaire; — à la pipée, cabanaire; — à l'affût, esperaire. 
 
CHASSEZ-HUIT, m. encrousado. 
 
CHASSIE, f. lagañ[o], cassido, reumo, resino, parpalholo, parpel, l[h]erpo (l.), gouguet (g.), ciro 
de Sant Clar, poutilho, poutin[o], piquerno (d.). 
 
CHASSIEUX, adj. lagañous, cassidous, encassidat, reumous, parpelous, l[h]erpous (l.), lepegue 
(rouer.), lupide, lipidous (rouer.), cirous, poutilhous, espaboulhat (l.), piquernous (d.), dentelat, 
grupelous (l.), carpelous (l.). 
 
CHÂSSIS, m. encastre, encadastre (l.), chassís; — d'une table, pè-de-taulo; — à sasser, 



tamisadouiro; — de vitrail, barreto. 
 
CHASSOIR, m. cassadou, cachadou (l.), chasso, repousso, repoussadou, pressadou, repicadou. 
 
CHASTE, adj. caste, cast (niç.). 
  
CHASTEMENT, adv. castomen. 
 
CHASTETÉ, f. castetat. 
 
CHASUBLE, f. casublo. 
 
CHASUBLERIE, f. casublarié. 
 
CHASUBLIER, m. casublié. 
 
CHAT, ni. cat, gat (g. l. m.), chat (lim. a.), mito f.; — (surn.) miau, arnaut (b.), pato-peludo (b.), 
croco-ratoun (niç.), sauto-au-peu (b.); — sauvage, cat fer, gatpitoch (b.), chat gárou (d.); — 
sorcier, matagot, matagoun (niç.); manger du —, manja de chichai (bohémiens); le — botté, lou 
coumpaire gatet; acheter — en poche, croumpa gat en sac; il n'y a pas un —, li a pas persouneto. 
 
CHÂTAIGNE, f. castaño; (enfantin) cacan; — commune, bouscano; — avortée, badel, culheret, 
couissin, catí f., cache (bl.), bosco-rasco (rouer.), gaugalho (rouer.); — sèche, lento, calosso 
(rouer.); saison des —, castañados f. pl., castañesoun, cledado; ramasser des —, castaña; 
ramasseur de —, castañaire; peler des —, afacha —, pluma de castaños; — pelée, castañoun, 
plumado, afachoun, bajano (cév.), agriol (rouer.), castaño blanco, — pisto; — bouillie, caudeto, 
pelucho, teto, caco (lim.), sabato (b.); — dans du vin, biscoto; — cuite sous la cendre, bouinado 
(coll.), chauve (lim.); — sur la braise, castaño á la braso; — rôtie, brasucado, irolo (b.), irol (lim.), 
jano-longo (cév.), afachado (cév.); grillade de —, castañado, viroulado, rabanelo; poêle à —, 
padelo castañiero; pays de —, païs castañous; — d'eau, cabasso. 
 
CHÂTAIGNERAIE, f. castañiero, castañaredo, castañal (l.), castañairas (pr.), castanedo, 
castanet (cév.), broutiero (aud.). 
 
CHÂTAIGNIER, m. castañié, castanei (bord.), castan, peloufassié (l.). 
 
CHÂTAIN, adj. castan, castai (g.), palhet; vache —, baco castañino (b.), — castañolo (b.). 
 
CHÂTAIN-CLAIR, adj. castañoulenc. 
 
CHATAIRE, f. (bot.) erbo de cat. 
 
CHAT-BRÛLÉ, m. (bot.) cat-brulat. 
 
CHAT-CERVIER, m. (zool.) cat cervié. 
 
CHÂTEAU, m. castel, maiso (tarn.); — fort, castelar, castera (b.), veiani (d.); au —, en castel; 
derrière le —, darrié —, tra castel; la place du —, lou plan de castel; aller de — en —, casteleja; 
— en Espagne, castel en l'aire, empanto (a.); bâtir des —, seguí la mousco bluio (b.); — de cartes, 
oustal bastit emé d'escupiño. — d'avant, —d'arrière (mar.), castel de pro, — de poupo. 
 
CHÂTELAIN, m. castelan, castera (b.); jeune —, señouret. 



 
CHÂTELÉ, adj. (blas.) castelat, castilhat (g.). 
 
CHÂTELET, m. (dim.) castelet. 
 
CHÂTELLENIE, f. castelanié. 
 
CHAT-HARET, m. (zool.) cat fer, gat salvaje. 
 
CHAT-HUANT, m. (ornit.) caüs, gaüs, jeüs, cauuch (l.), cois (quer.), chavant, catuan, cabraret, 
rispo, beuloli, buuvoli (pr.), hourouhou (g.). 
 
CHÂTIABLE, adj. castigadou. 
 
CHÂTIER, a. castiga, douna lou castic, mousqueja, escarní, ustensilha; être —, avé lou castic. 
 
CHATIÈRE, f. gatouniero, catiero, peteliero, trapouniero, gatè (b.), hourat gatè (b.). 
 
CHÂTIEUR, m. castigaire. 
 
CHÂTIMENT, m. castigomen, castiado, castic, castiguèri, punimen. 
 
CHATOIEMENT, m. fouguejomen. 
 
CHATON, m. (dim.) catoun, gatoun, minoun; — (de bague), peiro [d'anel]; — (fleur), cadel, 
catoun, charlito (b.), gato, encastre, mañan (de peuplier); pousser des —, cadela. 
 
CHATOUILLANT, adj. coutigous, coutigaire, gatilhaire, catilhous. 
 
CHATOUILLEMENT, m. coutig[adur]o, catilh, latigo (b.), gatigo, gratilh[oun], cassiu, 
cousselego (bit.), coussergues m. pl. (rouer.), caussigoulo (l.), sousselegue (l.), sotos f. pl. (gui.), 
pruseto, gróumeto (rouer.), chicolo, cauquelo (cast.), guereto (enfantin), [ca]calico (b.). 
 
CHATOUILLER, a. coutiga, coutilha, catigoula, gatilha, fa [lou] catilh, gratilha, fa gratilh, he 
gratoulhos (g.), gratouna, gratusa, galeja, gouina (bl.), fa gousset (vel.), fretilha, cacalica (b.), 
cassiñoula (l.), chicoula, fa la chicolo, cauqueleja (quer.), grata las couquelos (l.), soussela (l.), 
sesselega (montp.), couss[el]ergueja (rouer.), tastigoureja (mont.), trigoula; — (enfantin), fa la 
guereto, fa gueret-gueret, — guerí-guerí; se —, se grata lou bescle. 
 
CHATOUILLEUX, adj. coutigous, catilhous, galicous (b.), g[r]atilhous, freneticous, 
caussigoulous (l.), coussergous (rouer.); être —, creñe la coutigo, — lou gatilh; il est très —, a tout 
plen de gratibouls (l.). 
 
CHATOYANT, adj. fouguejaire. 
 
CHATOYER, n. fougueja. 
 
CHAT-PARD, m. (zool.) gat pudís (g.). 
 
CHÂTRÉ, adj. crestoun, crestat, rancous, renegue, baret (d.); à demi —, capoun galhoun; mai —, 
canilhous (bœuf); cette truie a été —, aquelo trueio es porco. 
 



CHÂTRER, a. cresta, castra, asega, eiga, enga (l.), adouba, coupa, sana (l.), prinsouna (un bouc), 
pourcha (une femelle, d.); — une ruche, boudousca —, descera (b.) —, cura —, talha un brusc. 
 
CHÂTREUR, m. crestaire, asegaire, adoubaire, sanaire (l.), pourchaire (d.), biarnés (auv.), 
plassou (rouer.); — de ruche, boudouscaire, furgo-bourñoun; sifflet de —, siblet crestadou. 
 
CHATTE, f. cato, gato; petite —, catouno, cateto, mirelo (d.); — (barque), chato. 
 
CHATTÉE, f. catounado, minounado. 
 
CHATTEMENT, adv. á la catomiaulo. 
 
CHATTEMITE, f. cato-faneto, — mito, — mato, — sourno, — siau, — miau, — maucho, — 
miaulo, — miauno; mairouno, aigo queto; faire la —, fa lou gat. 
 
CHATTER, n. cat[oun]a, gatouna, fa lous catouns, cadela, minouna. 
 
CHATTERIE, f. cateto, catounié, mounassarié, catueño (cév.). 
 
CHAT-TIGRE, m. (zool.) cat-tigre, gat-tigre. 
 
CHAUD, adj. caud[inel], caut-o (g. b.), cald (rouer.), calinous, calivenc, chald (bl.); très —, 
caudas, chaudard (lim.) encore —, bescalent, biscalent (four); le fer est —, lou fer boulh; cette 
veste est —, aquelo veste aparo ben; se coucher dans un lit encore —, se coucha sus lou recaud; à 
la —, sus la caudo; les têtes —, lous escaufats, lous cauds [d'un partit]. — adv. caud. 
 
CHAUD, m. caud m. f.; il fait —, calfo, fai calour; il fait grand —, fai uno belo caud, — uno caud 
que brulo; je suis mort de —, siu mort de la caud; il fait plus — qu'hier, fai mai de caud que ier; sa 
robe lui tiendra —, sa raubo la tendra caudo. 
 
CHAUDE, f. caud[ejad]o. 
 
CHAUDEAU, m. rosto (g.), roustío (d.). 
 
CHAUDEMENT, adv. caud[omen]. 
 
CHAUDE-PISSE, f. (path.) pisso-caldo, caudo-pisso, coulanto, bu[e]ño. 
 
CHAUDIÈRE, f. pairolo, peiroro (m.), perolo (auv.), perogo (vel.), pairoulat (b.), padero (pyr.), 
caudiero, cauteiro (b.), lavese; claro (de raffineur), coul[adou] (pour cailler le lait). 
 
CHAUDRON, m. pairol, peiróu (pr.), peiror (a.), peiró (d.), peró (auv.), caudié, caudeiroun, 
cauteirou (b.), bandelo (lim.), per (for.); servidou (de savonnier); petit —, flandrin (rouer.). 
 
CHAUDRONNÉE, f. pairoulado, pairoulas, caudeirado. 
 
CHAUDRONNERIE, f. pairoularié, pairouliero (niç.). 
 
CHAUDRONNIER, m. pairoulié, caudrounié, caudeirè (g.), cauterè (b.); (surnom) mascaroun. 
 
CHAUFFAGE, m. calfaje, calfomen, c[h]aufaje; bois de —, bosc per lou fioc. 
 



CHAUFFE, f. calfo; surface de —, surfacio calfadisso. 
  
CHAUFFÉ, adj. être — et éclairé, avé lou bosc e la candelo. 
 
CHAUFFE-ASSIETTES, m. calfo-sietos. 
 
CHAUFFE-CHEMISE, m. calfo-camiso. 
 
CHAUFFE-CIRE, m. calfo-ci[e]ro. 
 
CHAUFFE-LINGE, m. calfo-linje. 
 
CHAUFFE-PIEDS, m. calfo-pè. 
 
CHAUFFER, a. calfa, cauha (g.), caliva (vieux), caudeja, touroulha; — à grand feu, acaralha 
(g.); — au soleil, arraja, soulelha, ardoula (b.); — de nouveau, boulega (un four); ça chauffe 
(fam.), la castaño tubo, aissó s'escalfo. 
 
CHAUFFERETTE, f. [es]calfeto, [es]caufet, espurgatori, planqueto, banqueto, gaudinet (aud.), 
roubin (quer.). 
 
CHAUFFERIE, f. calfarié. 
 
CHAUFFEUR, m. calfaire, calfadou, fougatou, massacre (de filature). 
 
CHAUFFOIR, m. calfadou, cauhadè (g.). 
 
CHAUFOUR, m. caus-four, caussié, caussiniero, calquié, rafour (d.). 
 
CHAUFOURNIER, m. caussinié, [caus-]fournié, rafournié (d.), bourjaire. 
 
CHAULAGE, m. encalsinaje. 
 
CHAULER, a. [en]caussina, [en]calsina, enchadra (lim.). 
 
CHAUMAGE, m. caumaje; (époque) restoublesoun. 
 
CHAUME, m. restouble, restoublo[un], rastoul (bit.), arrestout (b.), estoublo, glech, gloch, 
cluech[o], coumado (d'un toit); toit de —, c[o]ubert de palho; trousse de —, jóulou (bl.). 
 
CHAUMER, a. derraba lou clujoun, desclujouna. 
 
CHAUMIÈRE, f. borio, maset, caumo, chaumiero (lim.), cajaroco (l.), cabano clujado. 
 
CHAUMINE, f. caumino. 
 
CHAUMONTEL, m. (bot.) c[h]aumountel. 
 
CHAUSSANT, adj. caussadís. 
 
CHAUSSE, f. sedas, coulaire. 
 



CHAUSSÉ, adj. mal —, groulut. 
 
CHAUSSÉE, f. peirado, levado, brio (d.); — de bordigue, seto, sedo; — d'étang, levadoun, 
entrenoun, bachass[i]o, paisseroun. 
 
CHAUSSE-PIED, m. calso-pè, causso-pè. 
 
CHAUSSER, a. calsa, caussa, escarpina; — (une plante), caissa, caussela, passa (b.), amanta (b. 
la vigne); — (une idée), encabana; se — à rebours, se calsa d'un pè en autre; qui te chausse?, de 
cal te causses?; — un enfant, douna lous pès á un enfant. 
 
CHAUSSES, f. pl. caussos; il n'a pour tout bien que ses —, n'a qu'un quioul e qu'unos braios. 
 
CHAUSSETIER, m. [de]bassaire, caussetié. 
 
CHAUSSE-TRAPPE, f. calco-trepo, causso-trepo, calpo-trapo (toul.), cago-trepo (cév.), carpo-
trepo (cast.); — (bot.), agriolo á masclau, bourijolo (pr.), masclous m. pl. 
 
CHAUSSETTE, f. causseto; aller en —, ana de souleto, trigoussa emé lou pè. 
 
CHAUSSON, m. caussoun, escafiñoun, escarpin, sabatoun (de peau). 
 
CHAUSSURE, f. caussaje, caussaduro, caussat, caussié, caussai (niç.), caussomen[to], pissoun 
(de toile, gui.); mauvaise —, garamancho, patano (b.); trouver — à son pied, atrouba plant, trouba 
sabato de soun pè. 
 
CHAUVE, adj. cau-vo, chauve, calvet, calat (lim.), desboubinat (fam.), cap-pelat, cap-plumat, 
suc[o]-pelat, closco -pelat, coujo-plumat, gasto-penche; presque —, pel-ratat. 
 
CHAUVE-SOURIS, f. rat penat, rato penado, rato causso (g.), sourits penado (b.), rato piñato 
(niç.), pisso-rato (lim.), tiño-hus m. (b.), sourit causo (b.), chiriscaudo (g.), bouliscaudo (gui.), 
charrisclauto (b.), estandino (b.). 
 
CHAUVIN, m. chauvin. 
 
CHAUVINISME, m. chauvinisme. 
 
CHAUVIR, n. chaurelha, chaurilha; (devenir chauve) suco-pela. 
 
CHAUX, f. caus f., cals f. (l.), acaus f., causeno; pierre à —, peiro de caus[sino]; — détrempée, 
caussin[ad]o, caussin (g.); — éteinte, caus bañado, — farado; éteindre la —, atuda -, escantí —, 
fura la caus; — fusée, flour de caus; délayer la —, baña —, destrempa —, muia —, naia la caus; 
faire de la —, caus-fourna. 
 
CHAVIREMENT, m. trebastomen, treviromen. 
 
CHAVIRER, a. cap-vira, cabira (l.), trevira, trebasta, mal-basta (une charge), trebimba, fa la 
trebastado, fa cou[l]c 
(rouer.). 
 
CHEBEC, m. (mar.) chebec, chebèque (pr.). 
 



CHEF, m. (tête) cap, suc; de son —, de soun sicap; agir de son —, fa de sa testo; tu l'as fait de ton 
—, l'as fach del tiu; faire de son — (inventer), fa del siu; — (premier), cap[o] m., cabessié, 
capoulié, cap-piol (rouer.), priu, centeno f., majoural, maïstre, mainadié, courounel, coumandaire; 
— de file, primadié, capo-bando m. (niç.); — de la jeunesse, abat, capitani de vilo, cap de jouvent; 
— d'armée, capo d'armado; — sans autorité, rei de la favo; ils ont pris pour — le plus imbécile, del 
plus foutrau n'an fach lou baile; — de maison, cap d'oustal, cap-mas, cap-casal (g.), chap (bl.), 
decan (g.), besin (g.); — de journaliers, chinié; — de moissonneurs, coulié; — de madrague, rei de 
madrago; — des vachers, cantalés (rouer.); — d'orchestre, bateire de mesuro; j'ai eu cela du — de 
ma femme, acó me ven de ves ma femo. 
 
CHEF-D'ŒUVRE, m. cap d'obro. 
 
CHEFECIER, m. cabessié. 
 
CHEFFERIE, f. cabessarié, capoularié. 
 
CHEF-LIEU, m. cap-lioc, cap-mas, capdulh (b.); — de canton, capo de cantoun, m.; — judiciaire, 
cap de justiss[i)o. 
 
CHEIK, m. chec, capo m. 
 
CHELEM, m. (jeu) chelem. 
 
CHÉIROPTÈRE, adj. chirouptèri. 
 
CHÉLIDOINE, f. (bot.) saladueño, clareto, dindouliero, aurelheto, feroujo, felouño (rouer.), erbo 
d'esclaire, — de Santo Claro, — de peiriero, — das nieros, — á la dindouleto, — á l'iroundo; — 
(minér.), celidonio. 
 
CHÉLONIEN, m. (zool.) tartuguié. 
 
CHÊMER (se), n. se calsina, se destrachí, se destraissa (rouer.), n'en toumba las ounglos (fam.), 
eissemena, chenequia (pr.), chemí (lim.), charví (lim.), c[o]ussouna, ca[s]ima, encrouca. 
 
CHEMIN, m. camin, caminol (g.), carriero, estrado, dralho, pati, drairo; viaje (de la croix); grand 
—, caminal; — de service, carral; — de ronde, alato, sengle, [es]coursiero; — de Rome, camin 
roumiu; — de la messe, camin messadié; — des bêtes de somme, camin saumié; — pour troupeaux, 
carrejiero (gui.); — par monts et par vaux, trapuech; en —, per camin; à moitié —, á mitan camin, 
á miech aste; sur un — uni, à plan camin; au bout du —, á cap de camin; mettre en —, embarca; 
avancer —, fa camin, avansa de camin; se donner —, se leva de davans; en passant mon —, en 
passant camin; passez votre —, fès lou vostre camin; faire du —, alantí de camin; faire son —, fa 
sa posto; prendre le — de sa maison, prene lou biais de soun oustal; — des écoliers, fa lou tour das 
rouguesouns; courir les grands —, batre lou grand trimal; frayer le —, dreissa calado, fa la gafo; 
le — de l'honneur, l'eisservo d'ounour; le droit —, la drechiero; suivre le droit —, ana dret camin, 
tení l'eisservo; il n'en prend pas le —, part pas per acó; je lui ferai voir du —, lou reventarai. 
 
CHEMINÉE, f. c[h]amineio, cheminiero, fournal (vel.), carou (for.), escalfo-panso (fam.); noir 
comme la —, negre coume lou cuu de l'oulo, — coume uno peto de cabro. 
 
CHEMINEMENT, m. caminomen. 
 
CHEMINER, n. camin[ej]a, trima (g.), amalha (montp.), la[bo]ura (limaçon); — allègrement, 



escarpineja (g.); — vers, s'encamina á. 
 
CHEMISE, f. camiso, camío (niç.), camió (quer.), camié (m.), camijo (rouer.), chaminjo (bl.), 
que[i]sso (de femme, b.), que[i]ssot (d'homme, b.); (burl.) limasso, flourié m.; — grossière, 
camisardo, camias (l.); — qui pend du pantalon, pelicoun, toualho, camiso que sort en lounjiero; 
vendre sa —, vendre la saliero e la capo (b.); en —, encamisat, [en] camisard, en joli (d.), faissetié; 
aller en —, faisseteja; être en manches de —, estre en bras —, en cors de camiso. 
 
CHEMISERIE, f. camisarié. 
 
CHEMISETTE, f. camiseto, camisoun, faisseto. 
 
CHEMISIER, m. camisié. 
 
CHÊNAIE, f. cassenado, cassañado, cassañ[et]o, cassourat (b.), cassiaje (g.), chainedo, 
blacaredo, blaquiero, blachiero, fourcado (b.), gareno (rouer.), garrissado (lim.), garrissal (l.), 
garrigal (rouer.). 
 
CHENAL, m. [a]canal, gorgo, chanoun (pr.), estei (gir.). 
 
CHENAPAN, m. sacaman, marriassas, escapoucho m., restant de galero, bigatan (aud.), cepic 
(g.), chifout (niç.) tour de —, tour d'escafarlati, — de tirlan (alés.) 
 
CHÊNE, m. casse, cassan (bl.), chaine, garric, garrisso (rouer.), drouino, dr[o]ui (a.), suverelo, 
suverolo, roure; jeune —, garroulho, garbasso (tarn.); — de haute futaie, cassouro (b.); — blanc, 
blacas; jeune —, blacassino, blacassoun, blaco (cév.); plant de —, blacaredo, blaquiero; taillis de 
—, blacassado, blacassino, blacassilho, blacassié f.; — noir, tausin, taudin (bord.); forêt de —, 
tausiniero; — vert, euso, tousco (var.); pousse de —, garrigado; bois de —, aglaniero, glandero 
(b.), cabasso (auv.), cassoulet (b.); cépée de —, tancado, boulado, garroulhado, garabousto (g.); 
taillis de —, garabousta (g.); couvert de —, cassou[r]rut (b.). 
 
CHÊNEAU, m. (dim.) cassenat, cassañol, cassiolo (b.), cassouro, blacasset, rourechoun, galié, 
gamasso, garbassat (l.). 
 
CHÉNEAU, m. acanal, canolo, aigovers, regoun (lim.); — pour le sel, salouiro. 
 
CHÊNE-LIÈGE, m. Leujié, suvié, siurié (l.), surié (g.), suve, siure (l.). 
 
CHENET, m. ase, cabreto, caminal (l. g.), [es]carfió (pr.), carfioc, cafió (pr.), cafouiet, cafouje, 
chafuec (pr.), escaufiguié (rouer.), trafouié (quer.). 
 
CHÊNETEAU, m. (dim.) garrigat, garrigol, garrissolo, reganel, eusino. 
 
CHÊNETTE, f. (bot.) chaine-pichot, pichot-chaine. 
 
CHÈNEVIÈRE, f. canebié[ro], canebal, carbenalh (l.), cambiniero (cast.). 
 
CHÊNEVIS, m. caneboun, gribot (g.) 
 
CHÈNEVOTTE, f. candelhoun, [es]candilhoun, candèu (cév.), ichandoulo (aud.), estilho, 
[a]luqueto, arico (b.), raspalh, palhurgan (rouer.), daño (pr.), barganelo, bregounelo, bregadís, 
breganilho, bregun, barjilho, barjetoun, barjal, bargasso, barjadís, joubargo, buiss[alh]o, bloto 



(for.), carabrui, limbargo, carai, bordo; feu de —, fioc caralhié, chabineiro (d.). 
 
CHÈNEVOTTER, a. branquilha. 
 
CHENIL, m. canigoun, chiniero, cañè (b.), cabano de chin, nis de chin, grou (g. lim.). 
 
CHENILLE, f. canilho, toro, chenerilho (a.), cuco, erugo, [a]ruco (g. l.), aurujo (b.), pelouso, 
blando (d.), gato (b.), gatomino (gui.), sego-dit (b.); — de la vigne, plegaire; — de tithymale, 
trimounet; de la luzerne, ba[m]baroto, barboto; grosse —, boumbo (d.); rongé par les —, camilhat. 
 
CHENILLÈRE, f. canilhiero. 
 
CHENILLETTE, f. (bot.) erbo de la cabro. 
 
CHÉNOPODE, m. (bot.) pato-d'auco. 
 
CHÉNOPODÉE, f. (bot.) pato-d'auco. 
 
CHENU, adj. c[h]anut, cap-blanc, pel-blanc. 
 
CHEPTEL, m. cabal, ca[p]tal, capital, gasalho (g.); à —, á miech creis. 
 
CHEPTELIER, m. cabalié, capitalié, gasalhan (g.). 
 
CHÈQUE, m. chec, chèque. 
 
CHER, adj. car, ca-ro (g.), care (rouer.), char (lim. auv.), ch[i]er (d.) mon —, moun bel, paure 
ome, pauro persouno (gévaud.), lou mei (b.); adieu, mon —, adiu, meu! (quer.); ma —, ma 
coumaire, ma belo; mon — petit, miunet; — monsieur, bel ome; notre —, nostre amat; — ami, 
amic car; mon — ami, le broie amne (b.); mes très — frères, mous fraires carissimes; ma — 
Georgette, Jourjeto mous regrets; — (coûteux), car[estié], carestious, caristious (g.), coustiu; — 
mais bon, coste e vale. 
 
CHER, adv. car[e]; vendre —, car-vendre; qui vend —, car-vendeire; se vendre —, se fa dire vous 
(fam.); il lui en a coûté —, li a coustat soun burre. 
 
CHERCHE, f. cerco. 
 
CHERCHE-FICHE, m. (techn.) cerco-pouncho. 
 
CHERCHER, a. cerca, fa cercos, querre, b[o]usca, braca (l.), rouda (g.); — des excuses, cassa 
d'escusos; — fortune, bousca fourtuno; — de l'eau, colhe aigo (b.); — une proie, rouisseja; — des 
yeux, visteja; — à, estre en cerco de; il ne — qu'à te plaire, demoro qu'á t'agrada; — quelque 
chose, bata lou patin; que viens-tu —?, que venes cinsa?; aller — de l'eau, ana querre d'aigo; — 
du pain, ana al pan; — ce qu'on a, cerca d'aigo á la mar; vous me faites — inutilement, me fasès 
nousa la cervelo; c'est lui qui me — querelle, es el que me cerco. 
 
CHERCHEUR, m. cercaire, bouscaire. 
 
CHÈRE, f. caro; faire — lie, fa la vidasso; faire bonne —, manja boun, viure á la grasso soupo, fa 
bono cousino, fa fripo-lipo; il y a bonne —, li a d'oli as peses, li a bono torcho; expert en bonne —, 
sabent en fricassado; faire maigre —, manja de barbo-bouc, — de bourtoulaigo, rascla lou nabet, 



fa marrido vido, — la petito de Diu. 
 
CHÈREMENT, adv. caromen. 
 
CHÉRI, adj. escarit, carian (g.), cassanel (laurag.); mon —, bel astre!, cor miu!, chichiu!, ma 
bico!; pauvre —!, belas!; ma —, mamoureto, ma touto, ma belo reino; tiens, ma —!, tè! mío! (g.); 
mon mignon —, moun bel miñot. 
 
CHÉRIF, m. cherif. 
 
CHÉRIFAT, m, cherifat. 
 
CHÉRIR, a. escarí, cherí, amistousa, apeba (g.). 
 
CHÉRISSABLE, adj. amistous. 
 
CHERLÉRIE, f. (bot.) cherlerié. 
 
CHERSONÈSE, f. quersouneso, tourado. 
 
CHERTÉ, f. carestié, carestio, caristo (g.), cartat (vieux), carvendo, fogo; année de —, annado 
carestiouso. 
 
CHÉRUBIN, m. queroubin, cherubin, cherub (b.). 
 
CHERVIS, m. (bot.) escaraví, escarabido (g.). 
 
CHESTER, m. chester. 
 
CHÉTIF, adj. caitiu, ca[i]tivous, carestious, chetre (b.), chesse (alb.), clenc, tros-so, pigre, quinaut 
(g.); le plus —, lou plus quite; être —, ca[i]tiveja; personne —, besinguelo, besuguelo (rh.), grisolo, 
menut, frestèu, feblot (g.); enfant —, transalho, mistoulino; un homme —, uno estrasso d'ome. 
 
CHÉTIVEMENT, adv. ca[i]tivomen. 
 
CHÉTIVETÉ, f. ca[i]tivié. 
 
CHÉTRON, m. caissoun. 
 
CHEVAGE, m. cavaje. 
 
CHEVAINE, f. (icht.) cabedo. 
 
CHEVAL, m. chival, caval, arroussin (g. b.); (coll.) cavalin[o], cavalun, cavalho (alb.); — de 
haras, bergantin (hér.); — en cheville, cavilhié; — à large poitrail, chival dubert, — de tiro, — de 
viaje, — d'ego, — d'armado; — sauvage, rosso; — sur l'œil, chibau auserè (b.); — pour fouler, 
roussado (coll., rouer.); charge d'un —, chivalado; gardeur de —, chibalei (gui.), arroussinè (b.); 
tousser comme un —, toussí coume uno mano; monter sur ses grands —, s'encaval[c]a, s'escassa, 
mounta sus sa figuiero; — marin (icht.), caval marin, gañado, gañolo; à —, de cavalcoun, d'á 
chival, á cabalhous (g.), d'á caval[et]; mettre à —, encavala, ac[r]aua (g.); — fort (jeu), cavalino; 
— fourchu (jeu), passi; — fondu (jeu), souco, sebo, chivaleto, chivaloun-chivalet, sauto-cavalet, 
cavalet de Sant Jordi, cavaleto toumbo, cambaleto toumbo, ase-bou (cast.), cruco-merlusso, croco-



merlusso, cuu-roubin, sauto-crabot (b.). 
  
CHEVALEMENT, m. (archit.) encavalomen. 
 
CHEVALER, n. cambeja; — a. (archit.) encavala. 
 
CHEVALERESQUE, adj. cavaleirous, barounil (vieux). 
 
CHEVALERESQUEMENT, adv. cavaleirousomen. 
 
CHEVALERIE, f. chivalarié, cavalarié. 
 
CHEVALET, m. cavalet, cavaletado (de charpentier), pal (de chaudronnier), pountet (de violon), 
chival trencant (pour supplice); — de scieur, ase, cabro, cabrit, bigar, bijar (g.), poulino, chivalo, 
bancard, ressadou; — (boucher), saunadou. 
 
CHEVALIER, m. chivalié, cavalié, cab[al]è (b.); — d'industrie, marchand d'amelo amaro, — 
d'aigo-nafro; — (ornit.), cambet, cambusso (pr.), cabidourle (g.), pies-verd, pè-verd, pè-rouje; — 
aboyeur, siblarelo blanco; — combattant, parlo-pas, sourdo. 
 
CHEVALIN, adj. cavalin; la chevaline, lou cavalun. 
 
CHEVANCE, f. (vieux) chabenso. 
 
CHEVANNE, f. (icht.) cabedo, cabés, móunié. 
 
CHEVAUCHABLE, adj. cavalcadís. 
 
CHEVAUCHÉE, f. cavalcado, cabaudo (b.). 
 
CHEVAUCHEMENT, m. cavalcomen; encrousilhaje (d'un fil). 
 
CHEVAUCHER, n. cavalca, cabalga (b.), [a]cabala (b.), chivauja (pr.), chibauca (l.); 
s'encrousilha (fil). 
 
CHEVAUCHEUR, m. cavalcaire. 
 
CHEVAUCHONS (à), adv. de cavalcoun. 
 
CHEVAUCHURE, f. cavalcaduro. 
 
CHEVAU-LÉGER, m. chival-laugié. 
 
CHEVÊCHE, f. (ornit.) cabec[o], civeco (pr), cadosco (cév.), plourairo, nichoulo, nitolo (g.), 
chouroulí (rouer.), mounegueto (niç.), esparvié de mar, machoto clapiero, — clapouiro, pichoto 
machoto. 
 
CHEVECIER, m. (ant.) cabessié. 
 
CHEVELÉ, adj. (blas.) cabelhat. 
 
CHEVELIÈRE, f. vetoun. 



 
CHEVELU, adj. cabelut, fraput, empielat (g.); — m. barbilhoun. 
 
CHEVELURE, f. como, cabeladuro, aus m. s., bourro, pel, tufo, pebo (bl.), pamparrugo (toul.); 
longue —, frapo, fradasso; belle —, bet cap de peu (b.). 
 
CHEVER, a. cava. 
 
CHEVET, m. cabes[sial], cabet, testiero, parenc; à mon —, á moun couissin. 
 
CHEVÊTRE, m. cabestre, jouc, ajouomen (bl.). 
 
CHEVEU, m. pel, piel (g.), peu (pr.), pet (b.), cabel (l. g.), cren, crin (vieux); fradassou (burl.); — 
x blancs, blanquije; il a déjà des —, a deja de margaridetos; — plats, pel pounchut; qui a des — 
plats, recoutit (d.); — épais, gros pel; — incultes, liñol; les premiers — blancs, lous jaussemins, las 
viuletos del cementèri; il n'a plus que quatre —, n'a pas que catre pelissous; qui a de beaux —, bèu-
peu; prendre aux —, arrapa per la bourro, carpiña, carpena, chira (b.), choupina; prise par les —, 
carpiñado, carpenalho, escarpinaduro, pelado (b.); tirer les —, pet-tira, estiñassa, fa á tiro-pel, — 
as pelats (b.), chira (g.), chipa, efradassa (bl.); j'ai les — très sensibles, creñi lou tiro-pel; s'arracher 
les —, s'escarpina, se descarpita (quer.), se derraba lou rigot (fam.). 
 
CHEVEUX D'ÉVÊQUE, m. (bot.) pel d'evesque. 
 
CHEVEUX DE LA VIERGE, m. (bot.) pel de Nosto Damo. 
 
CHEVEUX DE VÉNUS, m. (bot.) pel de Vènus. 
 
CHEVILLAGE, m. cavilhaje. 
 
CHEVILLE, f. cavilho, calhiuo (g.), calhiba (g.); — de bois, bu[s]quet, arestol (d.), piro (b.); — 
d'un harnais, peitralet, tacoul[o]; — de timon, piot (b.); — pour bêtes mortes, galambot (g.); — 
trestiro (d'un tenon), espineto (de tonneau), ligadou (pour engerber); mettre une —, tacoula; — (en 
poésie), pedas; — du pied, cavilhat, calhauado (b.), turmel (rouer.); se blesser à la —, carda n. 
 
CHEVILLER, a. cavilh[oun]a, calhiba (l.), esparrouna (un joug); pedassa (un vers). 
 
CHEVILLETTE, f. cavilheto, cavilhot, cavilhoun. 
 
CHEVILLON, m. balustre, espigoun (de chaise). 
 
CHÈVRE, f. cabro, crabo (l. g.), capelo (quer.), pito b.); (coll.) cabrun[o], cabrilho; jeune —, 
bimo[un], bouco, boto (lim.), boudo (d.); vieille —, cabrasso, crabarasso (g.); — stérile, 
cabribouc; portée d'une —, cabridado, cabreirado; troupeau de —, cabrado, cabras (cév.), 
cabrairo (pr.); étable à —, cabriero; marchand de —, cabridié; boucherie —, cabrarié; chemin de 
—, camin cabral, cabrenc; grimper comme une —, chabrounla (lim.); à la — morte, á la cargo 
morto, á cabrit, á cabrimé (cév. g.), á crabot-crabic (arièg.), á carcalhí (d.), á chambo culiero 
(lim.), á memè, á la cagoio (pr.), á dentelo, á telo fino, á pericoulèri, á l'orri, á Sant Cristol, á Sant 
Toupin; prendre la —, prene la bisco, manda la cano; faire prendre la —, fa vení lou tifo; — (jeu), 
crabo, es tu crabo? (g.); — (mécanique), cabri, cabrit, unos cabros, enjent, tratèu; — de scieur, 
cabrié. 
 
CHEVREAU, m. cabret, cabrot, cabrat, cabrit, craboutí (g.), gasel (l.), boutin (for.), bouchí 



(auv.), pitou (b.), menoun (niç.); (surn.) lous meinats de Pascos (for.); — femelle, cabrido, bimoun 
m. 
 
CHÈVREFEUILLE, m. (bot.) cabrifuelh, cabrifol (l.), litso-crabo (g. l.), micho de chabro (lim.), 
engraisso-cabrit, poupo-cabro (l.), maire-selvo, selvo-maire, pè-de-Diu, pè-de-Sant-Jan, ligo-
rande, tiro-vielho (rouer.), bouquet de la Santo Vierje, erbo de Pentacousto, couteto (hér.), anaie 
(pr.), chuco-mèu (gui.), galineto, treno; fleur de —, baneto, sabatoun. 
 
CHÈVRE-PIED, adj. pè de-cabro. 
 
CHÈVRETER, n. cabrida. 
 
CHEVRETTE, f. cabreto, cabrolo, cabirobo (g.), craboto (g. l.), coujo (b.), bereto (pr.), boutino 
(for.), pitoto (b.); — (chenet), grapaud, cañot (l.); — (crémaillère), carbeto, ferrios f. pl. 
 
CHEVREUIL, m. cab[i]rol, cabrit fer. 
 
CHEVRIER, m. cabrié, cabraire. 
 
CHEVRILLARD, m. (zool.) cabroulet. 
 
CHEVRON, m. cab[i]roun, cabrioun, cantilat (g.), pitrou (l.), trabatet (b.); mambruso (de porte, 
g.), setoun (de séchoir); — (laine), camel; de —, cabrounié, adj. 
 
CHEVRONNAGE, m. cabirounaje, cabriounaje. 
 
CHEVRONNÉ, adj. (blas.) cabirounat. 
 
CHEVRONNER, a. cabirouna, cabriouna. 
 
CHEVROTANT, adj. voix —, voues de cabro. 
 
CHEVROTEMENT, m. cabretomen, bestiromen. 
 
CHEVROTER, n. cabrouta, cabrida, chabreira (pr.), fa lou cabrit; — (bêler), cabreta, 
cabrouteja, chabreuta (bl.), bestira. 
 
CHEVROTIN, m. cabroun; — (peau), saï, s[o]uat. 
 
CHEVROTINE, f. carrelet. 
 
CHEZ, prép. encó de, en[so de] (b. g.), acó de (l.), ecó de (auv.), aude (b.), en ca de (niç.), [en]ta 
(g. b.), ende (g. b.), acó da (niç.), de (d.); — le, aud'ou (bay.); va-t'en chez les cafetiers, vai-t'en 
dóus cafetiés (d.); — M. untel, á M. tal; aller — les frères, ana i fraire (pr.); vès, de vers; — moi, 
vès ieu, vès mi (d.); á caso, enta caso de (b.); — moi, á caso, á maion (niç.), enta caso (b.); venez-
vous de — moi?, bienets de caso? (b.); — toi, á l'oustal, á bosto (b.); — lui, ent'et (b.), en lou sieu 
(niç.), ente sou case (bay.), enta el (toul.), á soun oustal; — nous, á nosto, al nostre, dins noste 
endrech; de — nous, de nostre; — vous, al vostre, á boste (b.), ente boste (b.); — eux, á lou (b); — 
le barbier, on disait, á la barbo se disié; le — soi, l'acasomen; avoir un — soi, avé un vers se; 
habiter — soi, resta en lou siu; revenir — soi, tourna á soun airal; rien n'est comparable au — soi, 
li a ren coume l'acasomen, — coume d'estre á caso; il est couturier — Bernard, esta cousturè ab 
Bernat (b.). 



 
CHIAOUX, m. chaous, tchaouch (g.). 
 
CHIASSE, f. cagaduro. 
 
CHIBOUQUE, f. galifo m., [t]chibouc. 
 
CHIC, m. chic; (fam.) ramat. 
 
CHICANE, f. chicano, chipoutaje, chipoutaduro, caravilho, cavilh[ad]o, baralho, trachurdiso (b.). 
 
CHICANER, a. ca[ra]vilha, chicouta, chipouta, fa pesoulhet. 
 
CHICANERIE, f. cavilharié, chicoutarié. 
 
CHICANEUR, m. cavilhous, ca[ra]vilhaire, chicoutaire, chipoutaire, chicaneto m. 
 
CHICANIER, m. chicanous, caravilhous. 
 
CHICHE, adj. avaroun, prim[au]tié, chichoun, chicharro (g.), chicharoun (bl.), chichi-pounchi, 
richichou (hér.), enfant de chichourlo, [d]estrechan, esquicho-figos, font de carestié, coupo-tèu, 
crèssi (gui.), cago-rabes (l.), cago-rassé (pr.), cago-pessetos, pico-menut, pesco-mouno; être —, 
primeja. 
 
CHICHE-FACE, m. pechinchin, passí. 
 
CHICHEMENT, adv. chichounomen. 
 
CHICHETÉ, f. escassesso. 
 
CHICON, m. (bot.) lachugar. 
 
CHICORACÉE, f. (bot.) c[h]icoureio, champanelo. 
 
CHICORÉE, f. c[h]icoureio, cicori; salade de —, cicoureiado; — sauvage, santourno, sintourno 
(grass.). 
 
CHICOT, m. benc, buc (cast.), branc[oun], branquilhoun, balancot (bord.), cigot, cigous, chicot, 
croc, bequilho, banoun, souquilhoun, secalhas, tanoc, tanot, tanel, tanou, retanoc (l.), ressouc[o], 
reijassoun, escot, escuelh (rouer.), escournilhou (lim.), ounglado, coural (rouer.), cadarot (bl.); 
dent[ilhoun], ragot (de dent) luquet (de bois). 
 
CHICOTER, n. chicouneja, cigouta. 
 
CHICOTIN, m. chicoutin. 
 
CHIE-EN-LIT, m. cago-al-liech, cago-lié, cago-dins-lou-pechié. 
 
CHIEN, m. can, ca (b.), co (rouer.) chin, che (bl.), chei (lim.); gous (l.); (col.) canalho, chinalho, 
chin[ass]arié; (dimin.) cañot, chinet, chichoun, chin[at]oun, chenassou (bl.), gousset[oun]; jeune —
, cadel; — indolent, luro, chenard (bl.); — loup, loubet; — rôdeur, cu[e]rlo; — pelé, rascol (l.), 
rato-souiro; — courant, briquet; — d'arrêt, cañot d'arrest, chin d'aplant; — de berger, can d'avé, 



can pastour, labrit, farou, mourilhoun, perre (var.), barracan (lim.); valet de —, qui aime les —, 
canatié, chimatié, goussatié; traiter comme un —, chinassia; faire le — couchant, bouca, fa lou 
bouco-aquí, fa Jacas; — d'un fusil, gousset, chin; — de mer, cat marin, can de mar, breto (g.), 
toulh (g.), mirco (g.), marracho (g.); un — de ta chienne, un prouduch de ta chino; être comme — 
et chat, estre coume lou cat e lou rat, — lou chin emé lou cat, — d'acord coume dos noses dins un 
sac; entre — et loup, entre lou clar e lou trèu, á l'errour, á l'orbo lus (lim.); — de repas, repast de 
chin; chienne de vie, vido de chin, vidasso; — (avare), loup, loubatas, chenitre (b.); quel vieux —!, 
cante chin boulit!; — (techn.), gat (de tonnelier, b.). 
 
CHIENDENT, m. (bot.) grame, gramo (g.), gramoun (niç.), [a]gram (g. l.), gramp (g.), tran 
(rouer.), traïno (g.), tranugo (rouer.), tranudo (rouer.), erbo-can (b.), tirasseto (a.), bramaire, 
espadasso, fisso-terro (lim.), trauco-camins (b.), gringoun (gui.), granié fer, bourrousso (gui.), 
centenejo (g.); se remplir de —, s'agramen[ass]í; ôter le —, desgramení. 
 
CHIENNE, f. caño, chino, gousso, cheno (bl.); jeune —, cadelo, cañoto; — en chaleur, braco, 
caño en foulié, — que se fai seguí. 
 
CHIENNÉE, f. cañoutado, cadelado, chinado. 
 
CHIENNER, n. cañ[out]a, cadela, china, achinouta (vel.), fa lous cadels. 
 
CHIENNERIE, f. chinassarié. 
 
CHIER, n. caga. 
 
CHIEUR, m. cagaire. 
 
CHIFFE, f. patourelho, pedrilho, tridaño; papier de —, papié d'[es]trasso; mou comme de la —, 
flac coume uno telo, — uno tripo, — coume d'amadou, — de merdo (triv.), — uno cimousso; il est 
mou comme une —, es uno jifo, es pastat emé d'aigo de merlusso; quelle —!, quet panisso! (niç.). 
 
CHIFFON, m. fato[oun], pelho, pilho (d.), pelhot (g.), pelharot, pato, patarel, patalhoun, 
panechoun (pr.), tacarel, platel, jinganel, estras; rabastarié (coll.); — grossier, targas; vieux —, 
boudoureno, coulhandre (montp.); — (enfant), couquel; — adj. branches —, pesoulino (coll.). 
 
CHIFFONNAGE, m. faufrinaduro. 
 
CHIFFONNÉ, adj. matrassat, pessat, (figure). 
 
CHIFFONNER, a. apanouchí, panoucheja, apachouna, afatouní, apatalhouní, agourrufa, 
faufrina, froumina, bouchouna, damaga, emboudoussa, rebrega; cela la chiffonna, acó la grafiñet 
un pauc. 
 
CHIFFONNIER, m. pelhaire, pelharot, perroutaire, perrequet (g.), perrecoun (b.), estrassié, 
estrassaire, vende-estrasso (niç.), marchand d'estrasso, fatrassié, fataire, guenilhaire (gui.), 
bourdilhaire (pr.), balin-balet (m.); petit —, patieiróu. 
 
CHIFFRE, m. chifro f.; (coll.) chifresto (rouer.); mets-y ton —, boute-li ta marco. 
 
CHIFFRER, a. chifra. 
 
CHIFFREUR, m. chifraire. 



 
CHIGNON, m. tiñoun, chiñoun, tufet, truf[l]et, rigoutié, coucot (g. lim.), coucouloumouchou 
(agd.), coucouluchoun, couñouñou (hér.). 
 
CHIMÈRE, f. armanacarié, almanacarié, chimero, arbasilho; se nourrir de —, se nourrí de 
fumado; — (icht.), cagarelo, cat, gat. 
 
CHIMÉRIQUE, adj. chimeric. 
 
CHIMÉRIQUEMENT, adv. chimericomen. 
 
CHIMIE, f. chimío. 
 
CHIMIQUE, adj. chimic. 
 
CHIMIQUEMENT, adv. chimicomen. 
 
CHIMISTE, m. chimisto, m. 
 
CHIMPANZÉ, m. (zool.) chimpanzé.  
 
CHINA, m. (bot.) esquino. 
 
CHINAGE, m. chinaje. 
 
CHINCHILLA, m. (zool.) chinchilho, m. 
 
CHINER, a. china. 
 
CHINFRENEAU, m. (popul.) chifarnèu, javanèu. 
 
CHINOIS, adj. chinés. 
 
CHINOISERIE, f. chinesarié. 
 
CHINURE, f. chinaduro. 
 
CHIOURME, f. chourmo. 
 
CHIPEAU, m. (ornit.) col-grisard, mejan gris. 
 
CHIPER, a. chipa, jimpa (a.). 
 
CHIPEUR, m. chipaire. 
 
CHIPIE, f. chataroulho, femelas. 
 
CHIPOLATA, f. ceboulado. 
 
CHIPOTER, n. besuca (l.), besudia (pr.), esperuña, pachaqueja, pedasseja, silheteja (bl.), 
chipouta. 
 



CHIPOTIER, m. besucaire, pachaquié, silhetejaire (bl.), chipoutous, pastissié, fatrassié, 
bourboulhous, bousilho[un] m., panouchet. 
 
CHIPPES, f. pl. courchun, retalh. 
 
CHIQUE, f. (zool.) quiqui m., — (de tabac), chico. 
 
CHIQUENAUDE, f. chic[anaud]o, butido, espoutido, espoutit, mourniflo, clousquet, teneco, miflo 
(g.), pito-lico (niç.); donner une —, chica. 
 
CHIQUER, n. chic[ounej]a. 
 
CHIQUET, m. chico, ticoutorio, chicoutejarío (bl.); — à —, piquet-piquet, tros á tros, á chicos e 
micos. 
 
CHIQUETER, a. (techn.) piussa, escarpí (laine). 
 
CHIQUEUR, m. chicaire. 
 
CHIR...., chir.... 
 
CHIRAGRE, adj. chiragre; — f., gouto das mans. 
 
CHIRO...., chirou.... 
 
CHIRORAPHAIRE, adj. chirougrafari. 
 
CHIROLOGIE, f. chirouloujío. 
 
CHIROLOGIQUE, adj. chirouloujic. 
 
CHIROMANCIE, f. chiroumancío. 
 
CHIROMANCIEN, m. chiroumant. 
 
CHIRONE, f. (bot.) — maritime, erbo de la Crau, embourigo-de-mounjo. 
 
CHIROPTÈRE, m. (zool.) chirouptèr[i]. 
 
CHIRURGICAL, adj. sir[o]urjical. 
 
CHIRURGIE, f. sir[o]urjío, surj[iar]ío (b.). 
 
CHIRURGIEN, m. sir[o]urjian, surjen, surjian (b.); mauvais —, sanguetas, bourrelaire, 
charcutejaire; — novice, chivalié de la lanseto. 
 
CHIRURGIQUE, adj. sir[o]urjic. 
 
CHISTE, ni. os de graisso. 
 
CHIURE, f. cagal, cagad[ur]o, pitaduro, poulinasso. 
 



CHLAMYDE, f. clamido. 
 
CHLORATE, m. clourat. 
 
CHLORE, m. clore; — f. (bot.) toro, jauneto. 
 
CHLOREUX, adj. clourenc. 
 
CHLORHYDRATE, m. clouridrat. 
 
CHLORHYDRIQUE, adj. clouridric. 
 
CHLORIQUE, adj. clouric. 
 
CHLORITE, m. clourito f. 
 
CHLOROFORME, m. clourouforme. 
 
CHLOROFORMER, a. clouroufourma. 
 
CHLOROFORMIQUE, adj. clouroufourmic. 
 
CHLOROFORMISATION, f. endourmido. 
 
CHLOROFORMISER, a. douna las endourmidouiros. 
 
CHLOROPHYLLE, f. (bot.) clouroufilo, verd de fuelho. 
 
CHLOROSE, f. clouroso, jaunisso. 
 
CHLOROTIQUE, adj. clouroutic, oupilat; elle est —, fai la palo coulour. 
 
CHLORURE, m. clourur[e]. 
 
CHLORURER, a. clourura. 
 
CHOC, m. acip, turtado, chas, choc, butaje, bussado, encoumbre; le — des verres, lou tintin des 
veires; soutenir le —, tení cargo, — targo, — sorgo (l.), avé sus la testo. 
 
CHOCOLAT, m. choucoulat. 
 
CHOCOLATERIE, f. choucoulatarié. 
 
CHOCOLATIER, m. choucoulatié. 
 
CHOCOLATIÈRE, f. choucoulatiero. 
 
CHŒUR, m. cor, cantadis[so]; reprendre en —, reprene á la voues; enfant de —, clerjoun, cleioun 
(pr.), chantroun (lim.). 
 
CHOIR, n. caire (rh.), queire (var.), chaire (a. lim.), cheire (for. a. d.), cade (b.), caje (g.), cai[j]e 
(g.), case (l.), escaire; — sur les mains, s'abourdouna; se laisser —, se toumba, se cheire. 



 
CHOISIR, a. causí, tria; qui choisit, causisseire. 
 
CHOISISSABLE, adj. causidou. 
 
CHOIX, m. causido, causimen, destrïomen; au —, á la trío; de —, de triado, de recèto; donner le 
—, balha causido; avoir le —, avé á causí; qui a le —, causidou; on lui laisse le —, lou laisson 
causí; à mon —, á moun causí; faire un bon —, ben estaca soun cascavel (fam.). 
 
CHOLÉDOQUE, adj. couledoc-o. 
 
CHOLÉRA[-MORBUS], m. coulera[-mórbus]. 
 
CHOLÉRINE, f. coulerino. 
 
CHOLÉRIQUE, adj. couleric. 
 
CHOLIAMBE, m. couliambe. 
 
CHOLIAMBIQUE, adj. couliambic. 
 
CHÔMABLE, adj. coulent. 
 
CHÔMAGE, m. caumaje, caumo. 
 
CHÔMANT, adj. acaumit, achourrit (troupeau). 
 
CHÔMER, n. cole, cauma, fa caumo, estre de caumo, fa dimenche, — muso, — la guiñèu (toul.); 
— (le sol), estiva, gouma, destravalha, vilha; faire —, acauma (les troupeaux); — la mâchoire, 
bouta lou cais en desoubranso. 
 
CHONDRILLE, f. (bot.) couscourilho, berenchié, aganel (l.), lachet, leituc (g.), garcirous (l.), 
margous, mauguié, vermeno (lim.), poutarras, falsos-garbos, mourre-de-porc, salto-mourre, sauto-
voulame. 
 
CHONDROLOGIE, f. coundrouloujío. 
 
CHOPE, f. chopo. 
 
CHOPINE, f. chaupino, chaupet (g.), jaupino (g.), miejo, cartet, pauco, picoto (d.), pintoun, 
pouchoun (quer.), pitcherroun (b.); boire —, beure truqueto. 
 
CHOPINER, n. chaupeteja (g.), chinca (pr.), boutelha, pouchouneja, pauqueja (rouer.). 
 
CHOPINETTE, f. estandou (de pompe). 
 
CHOPPEMENT, m. supelado. 
 
CHOPPER, n. acipa, supela; — de l'orteil, se mouca l'artelh. 
 
CHOQUANT, adj. descunchat; chose —, choucarié. 
 



CHOQUART, m. (ornit. chabo f. (b.), graulo, garailo (b.). 
 
CHOQUE, f. (techn.) choc. 
 
CHOQUEMENT, m. acipado, turtomen, butaje. 
 
CHOQUER, a. acipa, supa, chieupa (d.), casca, descuncha, encoumbra, chouca; — le verre, 
chinca (pr.), turta —, touca lou veire. 
 
CHORAÏQUE, adj. couraïc. 
 
CHORAL, adj. coural. 
 
CHORÉE, m. (antiq.) couriu. 
 
CHORÉE, f. (path.) dansun. 
 
CHORÈGE, m. coureje. 
 
CHORÉGIE, f. courejío. 
 
CHORÉGIQUE, adj. courejic. 
 
CHORÉGRAPHE, m. couregrafe. 
 
CHORÉGRAPHIE, f. couregrafío. 
 
CHORÉGRAPHIQUE, adj. balarel, couregrafic. 
 
CHORÉGRAPHIQUEMENT, adv. á la balarelo. 
 
CHORÉIQUE, adj. dansadou; — m. dansejaire. 
 
CHORÉVÊQUE, m. courevesque. 
 
CHORIAMBE, m. couriambe. 
 
CHORIAMBIQUE, adj. couriambic. 
 
CHORISTE, m. cantaire, au f. chantresso. 
 
CHOROGRAPHE, m. courougrafe. 
 
CHOROGRAPHIE, f. courougrafío. 
 
CHOROGRAPHIQUE, adj. courougrafic. 
 
CHOROÏDE, f. (anat.) courouïdo. 
 
CHORUS, m. córus. 
 
CHOSE, f. causo, ca[u]vo (m.), cauo (niç.), besouño, ou[b]ro (d.); petite —, causeto, enchia f. 



(rouer.), pauc fach, pichot fach; mauvaise —, causasso, aulesc (a.); vilaine —, oubrajas; il y 
manque peu de —, li manco uno coussado; tout cela n'est pas grand'—, tout acó es pas grand cas, 
acó ‘s pas grano de coujo (fam.); je ne comprends pas grand'—, coumpreni pas choto (l.); il n'a pas 
grand'—, es fresquet; il n'y a pas —, li a gaire de que; il y a toute sorte de —, li a de touto erbo de 
Sant Jan; c'est toujours la même —, acó ‘s sempre d'un biais; dire, faire toujours la même —, es 
toujour sus soun meme ase; ce sera la même —, sara so meme; on y enseigne ces belles —, li 
ensiñon acó bel; parlons d'autre —, parlen d'aurre, d'aus (b.); la belle —!, uno belo ficheso! (fam.); 
les — iraient bien mal, anarié ben mal la balado; voici la —, vejaissí l'estiganso; il est tout —, es 
tout sabi pas coume; prêtez-moi votre —, prestas-me voste d'acó; un —, un d'acó, un deste (g.); 
quelque —, calque chantun (toul.); M. —, M. besouño, M. deste (g.), — sestre (l.), cause, moussur 
estre (toul.); le petit —, cauvoun (pr.). 
 
CHOU, m. caul[et], chaul (l.), chal (bl.), chaur[et] (a.), caulés (niç.), chaugue (auv.); (coll.) 
caulilho; — de Bruxelles, caulet brut; — crépu, brou[te]to; vert, caulet d'iver, flori-verd; — frisé, 
cau d'oli; — pommé, cabussous, chauldiocre (d.); — des champs, pan-blanc, chauressoun (pr.); 
rejeton de —, caulilho, brulhoun; plant de —, caulat, caul[et]iero, chauressiero (pr.); effeuiller un 
—, cauleja; marchand de —, cauletaire; qui se nourrit de —, cauletié; se nourrir de —, chauressia 
(pr.); envoyer ramer des —, manda pela d'alh; va ramer tes —!, vai fuma un cabus!; faire ses — 
gras, fa soun burre, — sas fretos, fa Ferlusso (Uzès), se fa gras; mon —!, ma [belo] calho!, ma 
niero!, niereto! (montp.). 
 
CHOU, adv. abouto!, auto! (l.), aüto!  
 
CHOUAN, m. chouan. 
  
CHOUANNER, n. chouana. 
 
CHOUANNERIE, f. chouanarié. 
 
CHOUCAS, m. (ornit.) [a]gralhoun, chauvio, elve (niç.). 
 
CHOUCHOU, m. vesiat, belet, fistoun. 
 
CHOUCROUTE, f. soucrouto. 
 
CHOUETTE, f. chot[o], machoto, tchouco (g.), cabriero (a.), cabeco, civeco, cadosco (cév.), caüs, 
charcoun (d.), nechoulo (niç.), hau m. (g.), suito (l.). 
 
CHOU-FLEUR, m. caul[et]-flori. 
 
CHOU-NAVET, m. caulet-navèu. 
 
CHOU-PILLE, m. (chasse) quistaire; —!, peio-li! (pr.). 
 
CHOUQUET, m. chouc, chouquet, souc, cepoun. 
 
CHOU-RAVE, m. caulet-rabo, rabo-cau, rabicau (l.), raben. 
 
CHOYER, a. [a]coustousí, avesiadí, apoupouní, graciousa, chaurelha, pouleta, pouriquja (g.); être 
—, estre la papo al sucre; se —, se poupina. 
 
CHRÊME, m. cremo m. f., oli de crem. 



 
CHRÊMEAU, m. coufeto. 
 
CHRESTOMATHIE, f. crestoumatío. 
 
CHRÉTIEN, adj. crestian; très —, crestianissime; être bon —, garda la proubitat de crestian; 
c'est un pauvre —, l'an batejat emé d'aigo de merlusso; sauf sa qualité de —, crestianije á part. 
 
CHRÉTIENNEMENT, adv. crestianomen. 
 
CHRÉTIENTÉ, f. crestiantat; marcher sur la —, marcha sus lou crestian. 
 
CHRIE, f. crío, deduch. 
 
CHRIST, m. crist. 
 
CHRISTE-MARINE, f. (bot.) sausseiroun, saussouiro. 
 
CHRISTIANISER, a. crestiana. 
 
CHRISTIANISME, m. crestianisme. 
 
CHROMATE, m. croumat. 
 
CHROMATÉ, adj. encroumatat. 
 
CHROMATIQUE, adj. croumatic. 
 
CHROMATIQUEMENT, adv. croumaticomen. 
 
CHROME, m. cromo, m. 
 
CHROMÉ, adj. croumenc. 
 
CHROMIDE, m. croumide. 
 
CHROMIQUE, adj. croumic. 
 
CHROMO-LITHOGRAPHIE, adj. cromo-litougrafío. 
 
CHROMO-LITHOGRAPHIQUE, adj. cromo-litougrafic. 
 
CHRONICITÉ, f. crounicitat. 
 
CHRONIQUE, adj. crounic; maladie —, mat lo[u]ng; affection —, malandro; — f. crounico, 
crounoco (niç.). 
 
CHRONIQUEMENT, adv. crounicomen. 
 
CHRONIQUEUR, m. crounicaire. 
 
CHRONOGRAMME, m. crounougramo, m. 



 
CHRONOLOGIE, f. crounouloujío. 
 
CHRONOLOGIQUE, adj. crounouloujic. 
 
CHRONOLOGIQUEMENT, adv. crounouloujicomen. 
 
CHRONOLOGISTE, m. crounouloujisto, m. 
 
CHRONOLOGUE, m. crounoulogue. 
 
CHRONOMÈTRE, m. crounoumetre. 
 
CHRONOMÉTRIE, f. crounoumetrío. 
 
CHRONOMÉTRIQUE, adj. crounoumetric. 
 
CHRYSALIDE, f. babo[to], babo[ue]t, baboui (m.), barbot (g.), faveto, verme, damiselo, porto-
fais (de libellule). 
 
CHRYSANTHÈME, m. (bot.) multipli[c]anto; — des Indes, ranounculié; — des blés, margarido 
daurado. 
 
CHRYSOCALE, m. crisoucal. 
 
CHRYSOCOLLE, f. (bot.) crisoucolo. 
 
CHRYSOCOME, f. (bot.) crisoucomo. 
 
CHRYSOLITHE, f. crisoulit m. 
 
CHRYSOMÈLE, f. (ins.) pimpo-volo, bimbolo (l.), toro, catarineto daurado. 
 
CHRYSOPRASE, f. crisouprasi m. 
 
CHUB, m. (icht.) mofi, estrilhoun (niç.). 
 
CHUCHOTEMENT, m. chut-chut, chuchoutejaje, chibit-chibit (b.), barboutinomen. 
 
CHUCHOTER, n. chuchouteja, parla al chut-chut, bachiqueleja, parl[out)eja, parlufeja, chibeteja 
(b.), secreteja, coucoucheja (b.). 
 
CHUCHOTERIE, f. chuchoutarié. 
 
CHUCHOTEUR, m. chuchoutejaire, parlufié. 
 
CHUINTANT, adj. choutant. 
 
CHUINTER, n. chouta, tchouca (g.).  
 
CHURGE, f. (ornit.) churlo. 
 



CHUT! int. chut!, chuet! (rh.), chou! (b.), chot-mot! (b.), mutus! (toul.), bibotis! (toul.), siau!, 
sea[c]! (var.), siec! (var.). 
 
CHUTE, f. casudo, cadudo (b.), cajudo (g.), casca[do], casenso (vieux), davalado, davalomen, 
debaussado, cabussado, de[s]goulaje, toumbaduro, toumbalhat (b.); — sur les reins, espatarrado, 
estourno-cu (b.); — sur la figure, amourrado, amourricado (aud.); — violente, darbounado; — 
lourde, estramas, jarbias (a.); — de l'utérus, maire desplassado; — de cheval, semenado; — des 
feuilles, lou toumba das pampos; — d'eau, toumbado —, toumbant d'aigo; — de pluie, dessendo de 
plueio; — de fruits, chaito de frucho. 
 
CHUTER, n. cabussa; — a. chuta. 
 
CHYLE, m. (anat.) chile. 
 
CHYLEUX, adj. chilous. 
 
CHYLIFÈRE, adj. chilifer. 
 
CHYLIFICATION, f. chilificacioun. 
 
CHYLIFIER, a. chilifica. 
 
CHYME, m. (anat.) chime. 
 
CI, adv. aissí, aquí; — gît, aquí jais; par — par là, per aissí per aila[i], per sai per lai, cat si cat la 
(quer.); cet homme —, aquest —, aquel ome d'aissí; — après, dejoust; — contre, aissí co[u]ntro; 
— derrière, sai en tras; — dessous, enfre, infra (l.), sai jous; — dessus, sai sus; — devant, arreire[-
tems], sai en reire, sa en arré (g.); — entour, sai á l'entour. 
 
CI-APRÈS, adv. dejoust. 
 
CIBLE, f. buto; tirer à la —, tira al blanc; — (pers.), toco. 
 
CIBOIRE, m. cebori, cibori. 
 
CIBOULE, f. cebeto, ceboulo, pourreto (b.); ragoût à la —, jiboureio (pr.), cebouleio. 
 
CIBOULETTE, f. (bot.) cebouleto, cibouleto. 
 
CICATRICE, f. creto, creuje, criuje, cra[u]ño (g. lim.), tergue (rouer.); couvert de —, cretat, 
estamat. 
 
CICATRISABLE, adj. cretable, assanadís. 
 
CICATRISANT, adj. assanaire. 
 
CICATRISATION, f. assanaje. 
 
CICATRISER, a. creta, assana, sóuda. 
 
CICÉRO, m. ciceroun. 
 



CICÉROLE, f. (bot.) cese[roun]. 
 
CICÉRONE, m. ciceroun. 
 
CICÉRONIEN, adj. cicerounenc. 
 
CICINDÈLE, f. (zool.) cicindelo. 
 
CI-CONTRE, adv. aissí co[u]ntro. 
 
CICUTAIRE, f. (bot.) agulheto, couscoulh. 
 
CID, m. cid, saïd. 
 
CI-DESSOUS, adv. enfre, infra (l.). 
 
CI-DESSUS, adv. sai sus. 
 
CI-DEVANT, adv. arreire-tems; — m. si-davans. 
 
CIDRE, m. poumat, poumado (g.), vin de poumo. 
 
CIEL, m. cel, cer (a.), cè (lim.), ciè (d.), cio (for.), ciau (lim. vel.), ciar (auv.), cèu (pr.); dans le —, 
ailainoundaut; sous la calotte des —, souto la capo del soulelh; eau qui court à — ouvert, aigo 
soulelhado; entre — et terre, á miech aire; au troisième —, á la tresenco estansio; lever les bras au 
—, leva las mans contro mount; le — étoilé, lou tems esperlucat. 
 
CIEL-DE-LIT, m. subre-cel, subre-liech, arcounsel —, curbecel de liech. 
 
CIEL-OUVERT, m. celest[r]e, cèlubert, chinel (d.). 
 
CIERGE, m. ciri, cire, cierje, candelo, filholo (toul.), flamberjo (en métal); long —, agulhado; — 
(bot.), candelo de Sant Jan, cierje de Nosto Damo. 
 
CIGALE, f. cigalo, zizí, cricot, cocó, caca, carcasso (viv.), cigalho (b.), tantaro (b.); — mâle, 
cigalas; — femelle, cigal[astre]; de —, cigalié; on entend le chant rauque des —, las cigalos 
canton l'asclat. 
 
CIGARE, m. ciga[r]ro, cigar (lim.), cigalo (pr.), des deux genres. 
  
CIGARETTE, f. cigaret[o]. 
 
CIGARIER, m. cigarié. 
 
CIGOGNE, f. cigoño, cuu negre (rouer.); — blanche, ganto. 
 
CIGUË, f. (bot.) cigudo, coucudo (g. lim.), cecuto (b.), cougouacho (l.); petite —, persil sauvaje, 
peirassilhano (b.), jubert bastard, jaubertino; grande —, j[a]uvertasso, joulbertino (l.), balandino 
(pr.). 
 
CIL, m. cilho, celh[o] (l. g.), parpel[o], perpil (g.), parpelugo, pelissoun. 
 



CILIAIRE, adj. cilhié. 
 
CILICE, m. cilici. 
 
CILIÉ, adj. cilhat. 
 
CILLEMENT, m. parpelado. 
 
CILLER, a. cilha, parpeleja, pelouneja, pelhouna, cluchouneja. 
 
CIMAISE, f. cimaiso. 
 
CIMBALAIRE, f. (bot.) palistro. 
 
CIME, f. suc, sucal (rouer.), cabelho, capit (gui.); guido (d'arbre, l.), turoun (de montagne), cadeno 
(de rocher); l'extrême —, la cimelo, la belo cimo, la finto cimeto; à la —, á cimo; qui a une —, 
cimat. 
 
CIMENT, m. ciment, cement (lim.), betum (de brique). 
 
CIMENTER, a. cimenta, cemenda (lim.), betuma, amourteira; — une liaison, delí un coumpanatje 
(b.). 
 
CIMETERRE, m. ganjarro, jinjarro, cimeterro m. f. 
 
CIMETIÈRE, m. cementèri, cemiteri (b.), clot, porje (land.), segrat (b. g.); (surn.) lou claus bas, 
— des laguis, lou sant claus, lou païs —, lou reiaume des darbouns; il est au —, a passat Barrias 
(pr.); être porté au —, passa lous pès premié. 
 
CIMICAIRE, f. (bot.) cimicario (g.), erbo punaiso. 
 
CIMIER, m. crestal, cimié; — (boucher.), molo. 
 
CIMOLÉE, f. fango [d'amoulaire]. 
 
CINABRE, m. cenobre, cinobre. 
 
CINCENELLE, f. (mar.) gourdilho, malheto. 
 
CINCLE, m. (ornit.) españoulet, pioumbin. 
 
CINÉRAIRE, adj. cendrié; — f. (bot.), cinerario, erbo de peiriero, — de Sant Ounourat. 
 
CINGLAGE, m. (mar.) poujado. 
 
CINGLE, m. (ornit.) aigarolo, aigassiero. 
 
CINGLER, n. (mar.) — vers, pouja á, sigla; — a. singla, jingla, jiscla[ssa], cenje (bl.), sinsa, fissa, 
flisca (b.), enjarreta, redourta, embraia, remouca (le visage); le vent me cinglait, lou vent me 
trencavo. 
 
CINQ, numér. cinc, uno cinqueno; tas de — gerbes, cinquet (g.); strophe de — vers, cinquen; 



prêter à — pour cent, presta al cinc. 
 
CINQUANTAINE, f. cincanteno; approcher de la —, cincanteneja; j'ai atteint la —, ai mas cinc 
crouts. 
 
CINQUANTE, numér. cincanto. 
 
CINQUANTENIER, m. cincantenié. 
 
CINQUANTIÈME, numér. cincantenc; un —, das cincanto parts uno. 
 
CINQUIÈME, numér. cinquenc, cincal (b.); prendre le —, leva lou quint; faire pour — fois, 
quinta. 
 
CINQUIÈMEMENT, adv. cinquencomen. 
 
CINTRE, m. cintre, courb[e]; — (charpent.), cintro f. 
 
CINTRER, a. cintra. 
 
CIOUTAT, m. (jard.) ciutat. 
 
CIPAYE, m. sipai. 
 
CIPOLIN, m. cipoulin. 
 
CIPPE, m. (archit.) cepoun. 
 
CIRAGE, m. ciraje. 
 
CIRCASSIENNE, f. circassiano. 
 
CIRCÉE, f. (bot.) erbo de Sant Estève. 
 
CIRCOM... Circon... Circum... Circoun... 
 
CIRCOMPOLAIRE, adj. circounpoulari. 
 
CIRCONCIRE, a. retalha. 
 
CIRCONCIS, adj. retalhat, circouncís. 
 
CIRCONCISION, f. circouneisioun. 
 
CIRCONFÉRENCE, f. rodo, roundaje; tracer une —, tira uno rodo. 
 
CIRCONFLEXE, adj. circounflés-so, circounfleisse (pr.). 
 
CIRCONLOCUTION, f. bescountour, biscountour; sans —, senso bourdeja; que de —!, quet 
quirié eleisson! 
 
CIRCONSCRIPTION, f. clausado. 



 
CIRCONSCRIRE, a. circouscriure. 
 
CIRCONSPECT, adj. membrat, circouspe[c]t, oubservable. 
 
CIRCONSPECTION, f. avisado; avec —, d'avís, avisadomen. 
 
CIRCONSTANCE, f. vegado, circoustansio; suivant les —, tems per tems; tu es bien servi par la 
—, fas ben la passo; cela dépendra des —, acó dependra de coume anara. 
 
CIRCONSTANCIEL, adj. circoustansial. 
 
CIRCONSTANCIER, a. circoustansia. 
 
CIRCONVALLATION, f. circounvalacioun. 
 
CIRCONVENIR, a. tournouira, perpren[dr]e, embarana (b.). 
 
CIRCONVENTION, f. perpreso. 
 
CIRCONVENU, adj. circounvengut. 
 
CIRCONVOISIN, adj. [cir]counvesin. 
 
CIRCONVOLUTION, f. recountour. 
 
CIRCUIT, m. jiro, tour, viroulhoun. 
 
CIRCULAIRE, adj. circulari; forme —, circularitat; — f. circulario. 
 
CIRCULAIREMENT, adv. circulari[o]men. 
 
CIRCULATION, f. vanegacioun; mettre en —, metre en bando. 
 
CIRCULATOIRE, adj. vanegaire, circulatori. 
 
CIRCULER, n. vanega, varalheja, roudeleja, naviga, councourre, circula, avena (sang); courre, 
roula (argent). 
 
CIRCUMNAVIGATEUR, m. circounnavigaire. 
 
CIRCUMNAVIGATION, f. circounnavigacioun. 
 
CIRE, f. ci[e]ro, cero (lim.), ceiro (niç.); — fine, cireto; — brute, secan, boudousco; marchand de 
— brute, boudousquié; qui produit de la —, cirous; — (membrane), nèufo. 
 
CIRER, a. [en]cira, lustra (les souliers, niç.). 
 
CIRIER, m. cirié, cierjié, cireiro (g.), candelaire, candelié. 
 
CIROËNE, f. cerone, m. 
 



CIRON, m. (ins.) ciroun, cussoun, mascloun, brian, breguent (g.), alambic (montp.). 
 
CIRQUE, m. round; — de rochers, oulo, cloup (quer.). 
 
CIRR[H]E, m. (bot.) arpeto, maneto, fielandroun. 
 
CIRRIPÈDE, m. (ins.) cirripède. 
 
CIRRUS, m. pano, gateirol. 
 
CIRSAKAS, m. sirsacas. 
 
CIRSE, m. (bot.) cardol, cardounet, cardounil, bruloto, bartalai, guilhem, mourre-de-porc; — 
laineux, cardoun d'ase, ca[r]chofle d'ase. 
 
CIRURE, f. cherubinado. 
 
CIS... cis... 
 
CISAILLER, a. cisalha. 
 
CISAILLES, f. pl. ciselos, cisalhos, talhadous; grandes —, cisoris m. pl. 
 
CISALPIN, adj. cisalpin. 
 
CISEAU, m. cisel; — (de menuisier), escapel, escaupre; — de maçon, cisel en peiro; tailler —, 
talha á pouncho de cisel. 
 
CISEAUX, m. pl. cisels, tousouiroun (de tailleuse); grands —, estalhous, [es]talhants (g. b.); coup 
de —, estalhantado (g. b.); couper avec des —, estalhanta (g. b.). 
 
CISELER, a. cisela, escrincela, escaupra. 
 
CISELET, m. ciselet. 
 
CISELEUR, m. ciselaire. 
 
CISELURE, f. ciseladuro. 
 
CISTE, f. (ant.) cesto. 
 
CISTE, m. (bot.) mouje, couquin, badaf[l]o, moudre (rouer.); — cotonneux, estende-pedas, 
massugo blanco, mugan (l.), roso de mountaño, — de bosc, bosc de roso, escuro; lieu couvert —, 
badafie[ro]. 
 
CISTOPHORE, f. (ant.) porto-cesto. 
 
CITABLE, adj. citable, mentable. 
 
CITADELLE, f. ciutadelo. 
 
CITADIN, adj. ciutadin, jent de vilo; vilard, vilandrié (péjor.). 



  
CITATEUR, m. citaire. 
 
CITATION, f. citacioun, citomen; — en justice, citatori, cedulo; envoyez-lui une —, enroutas-li. 
 
CITÉ, f. ciutat, vilasso; dans la —, en ciutat; droit de —, ciutadinaje. 
 
CITER, a. cita, mentaure (un auteur); — en justice, cedula, manda prene. 
 
CITÉRIEUR, adj. citeriour, de sai. 
 
CITERNE, f. ci[s]terno, boutasso (for.), recebedou (de savonnerie). 
 
CITERNEAU, m. (dim.) cisternel. 
 
CITHARE, f. citaro; joueur de —, citaristo m. 
 
CITIGRADE, adj. (zool.) citigrade, couchous. 
 
CITOLE, f. citolo. 
 
CITOYEN, m. ciutadan, ciutadin. 
 
CITRATE, m. citrat. 
 
CITRIN, adj. citrin. 
 
CITRIQUE, adj. citric. 
 
CITRON, m. citre, citroun; jus de —, citrounado; conserve de —, citrounat; jaune comme un —, 
jaune coume uno limo. 
 
CITRONNÉ, adj. citrounat. 
 
CITRONNELLE, f. (bot.) limiero, limouneto, citrounelo, pounsirado. 
 
CITRONNER, a. citrouna. 
 
CITRONNIER, m. citrounié. 
 
CITROUILLE, f. coucourdo, cougourdo, coubourlo (l.), trouncho, c[o]ujo (g.), matagot (b.), 
aubieco (périg.), mareso (l.), citroulho; grosse —, boulzo (l.), bóujo (pr.); — musquée, musqueto; 
plat de —, citroulhat, coujat (g.). 
 
CITULE, f. (icht.) peis suvarel. 
 
CIVADIÈRE, f. (mar.) civadiero. 
 
CIVE[TTE], f. (bot.) cebilhoun, ceboulhoun, civeto. 
 
CIVET, m. civié, civet, pebrado, lapinado, bouldro; pigeon en —, pijoun al sang. 
 



CIVETTE, f. (zool.) civeto. 
 
CIVIÈRE, f. baiard, civiero, cledo (b.), cartouiro (l.), escalansou (rouer.), gouiran (a.); auceloun 
(de maçon); contenu d'une —, civierado; — pour fumier, carcan (b.), pourtadero[s] (b.). 
 
CIVIL, adj. civil, bourgal; —, maridaje á la coumuno; habillé en —, vestit coume d'ome (niç.). 
 
CIVILEMENT, adv. bourgalomen, civilomen. 
 
CIVILISABLE, adj. civilisable. 
 
CIVILISATEUR, adj. civilisaire. 
 
CIVILISATION, f. abourgalimen. 
 
CIVILISÉ, adj. civil, abourgalit. 
 
CIVILISER, a. abourgalí, despaisaní, desassalvají, desensalvají. 
 
CIVILITÉ, f. bourgalije; faire —, fa la benvengudo. 
 
CIVIQUE, adj. civic. 
 
CIVISME, m. civisme. 
 
CLABAUD, m. — (chapeau), capel encalat, — — descatalanat. 
 
CLABAUDAGE, m. japadís, repoutegado. 
 
CLABAUDEMENT, m. japarié. 
 
CLABAUDER, n. jaupa, japilha, chapina (cast.), brastega, repoutega, rouna, ñaca (g.), glapa (b.). 
 
CLABAUDERIE, f. clabaudarié, clapiteio (b.), japilharié, repouteguesoun, rounadís. 
 
CLABAUDEUR, m. japarel, japilhaire, brastegaire, repoutegaire, rounaire. 
 
CLAC! int. clac!, cla! (pr.). 
 
CLAIE, f. canat, canis[so], canié, cledo, clisso (g.), bresco, bresso (quer.), laio (for.), garabusto; 
— pour le pain, paniero, graso, tranto m., brande; — à fruits, cledis[so], graissié; — à figues, 
grau, graisso; — à châtaignes, panel; — pour la pêche, astiero; — de magnans, cours, — à 
punaises, cimié, — d'un bercail, — pour supplice, clau f.; — à glisser, grassolo (d.). 
 
CLAIR, adj. clar[inel], cande; être —, clar[in]eja; rendre —, rendre esclarit; cela est —, acó ‘s 
rai; il est — que, se vei que; — (non serré), clarie; blé —, blat rar; mets —, manja clarous. 
 
CLAIR, m. clar, esclaire; de lune, lugano, lunado; au de la lune, al rai de la luno; il fait — de 
lune, fai luno; tiré au —, tirat al net, retoumbat. 
 
CLAIR, adv. clar; je vous le dis — et net, vous lou disi net e clar. 
 



CLAIRE, f. claro. 
 
CLAIREMENT, adv. declaradomen, claromen. 
 
CLAIRET, adj. clarin, claret, bourret (vin); — m. claret. 
 
CLAIRETTE, f. clareto (vin); jaune (des magnans). 
 
CLAIRE-VOIE, f. cledat, cledo, barralho, couaje (de charrette); ouvrage à —, oubraje lassat; 
emballage à —, arasso (quer.); semer à —, semena rar. 
 
CLAIRIÈRE, f. clariero, esclaruino, lucano, raro, relarg, rode, plass[er]a (b.). 
 
CLAIR-OBSCUR, m. clar-e-brun. 
 
CLAIRON, m. cournet, clairoun, clarou (g.), clarin (g.). 
 
CLAIR-SEMÉ, adj. semenat clar, — emé la foundo; à grains —, escalat, escarcalhat; barbe —, 
barbo de jardinié; partie —, esclarissi (b.). 
 
CLAIRVOYANCE, f. clar-vesensio. 
 
CLAIRVOYANT, adj. clar-vesent; être —, s'i veire, se li veire (m.). 
 
CLAMEUR, f. clam[ado], clamour, cridadis[so], cridauero (b.), escridomen, chamarié, brai, 
bram[ad]o, biaforo, biahourè (g.) anilhet (b.); cesse tes —, taiso toun bramadou, — ta chamadisso. 
 
CLAMP, m. (mar.) so[c]lo. 
 
CLAN, m. clan; — (techn.), cascavari; — (mar.), clau f. 
 
CLANDESTIN, adj. segrenous, clandestin. 
 
CLANDESTINE, f. (bot.) clandestino. 
 
CLANDESTINEMENT, adv. segrenousomen. 
 
CLANDESTINITÉ, f. clandestinitat. 
 
CLAPER, n. cascalheja. 
 
CLAPET, m. clapet, troumpo (d'écluse, b.). 
 
CLAPIER, m. counilhiero, clapo, clapou[i]ro, clapié. 
 
CLAPIR, n. counilha; se —, s'entrauca, s'encauna. 
 
CLAPOTAGE, m. cascalhaje. 
 
CLAPOTER, n. cascalha, aflouca, flouqueja, clapouteja, re[s]pousca, cha[m]pouta, chabouta. 
 
CLAPOTEUX, adj. cascalhaire. 



 
CLAPOTIS, m. cascalhadís, chapoutadís, re[s]pouscadís, risent, andalhou (bit.), flic-floc (g.), 
cha-cha (de la pluie), fligoutech (b.). 
 
CLAQUADE, f. placado, clapado. 
 
CLAQUE, f. clacat, clac[ad]o, flacado (auv.), clapado, clapal (l.), patado, patolo, petolo, pautado, 
patassolo, bataquiulo, douna de pato, reviral de man, boufo, aspado; — sur la hanche, ancado, 
ancau (cév.); — sur la tête, plafoun; — sur un chapeau, glouto, bouito; — f. (sandale), esclot m. 
 
CLAQUE, m. bousigot, capel gansat, — á la claco, — pas finit. 
 
CLAQUE-DENT, m. croco-peus m. s.; — (vantard), treje-lengos, m. s. 
 
CLAQUEMENT, m. clacaje; — de fouet, escloupet, repetun, petolo; — des dents, martela, jinjin. 
 
CLAQUEMURER, a. encambra, encoufina, boussouna, escastra (pr.); se —, se reclaure. 
 
CLAQUER, a. cloupa, clapa, bataquiula; — n. clica, claca, fa clac, cla[n]tí, bardumba (land.), 
escloupa (a.); — (fouet), [res]peta, flisca, flinga (b.); — (sabots), clapeja; — (moulin, charrette), 
bacela, batareleja; — (dents), canta; — (mains), clapeta, glatí; faire — un baiser, esclafa un 
poutoun; — les doigts, fa peta la castaño. 
 
CLAQUET, m. bartavel, batalh, batarel, barutel, batent, bacelo, taravel[o], fusel, fusol, cadaulo, 
cavalot, cliquet, clisquet (g.), triquet (de moulin). 
 
CLAQUETER, n. claqueta, craqueta (g.), batareleja. 
 
CLAQUETTE, f. rasclet, rigo-rago m. 
 
CLAQUETTEMENT, m. cascarelun. 
 
CLAQUEUR, m. clapaire.  
 
CLARET, m. claret.  
 
CLARETTE, f. clareto.  
 
CLARIFICATION, f. clarificado. 
 
CLARIFIER, a. escandí, clari[fica], desespes[se]sí; qui —, clarificatiu. 
 
CLARINE, f. clarin, esquiloun, entrecel, entrecilhou (rouer.); — (blas.), clarino. 
 
CLARINÉ, adj. (blas.) clarinat. 
 
CLARINETTE, f. clarineto, claramino (b.). 
 
CLARINETTISTE, m. clarinetaire. 
 
CLARISSIME, m. clarissime. 
 



CLARISTE, f. claristo. 
 
CLARTÉ, f. clarun, clarour, clar[e]tat, esclaire, esclarsitat (niç.), lustre, luminousitat; (iron.) 
luisardo; répandre de la —, fa lum. 
 
CLASSE, f. classo; la première —, la premiero man; la — la plus élevée, l'auto man; la basse —, 
la basso chanuio; manquer la —, manca classo; de la dernière —, couteto f. 
 
CLASSEMENT, m. classomen. 
 
CLASSER, a. classa. 
 
CLASSICISME, m. classicisme. 
 
CLASSIFICATEUR, adj. classificaire. 
 
CLASSIFICATION, f. classificacioun. 
 
CLASSIFIER, a. classifica. 
 
CLASSIQUE, adj. classic. 
 
CLATIR, n. (chasse) glatí. 
 
CLAUDE, adj. claudi, glaudi (pr.). 
 
CLAUDICATION, f. bouitesoun, panardije, garelesto, gouiejomen. 
 
CLAUSE, f. clauso, clausulo; la — expresse, lou clavel d'un countrat. 
 
CLAUSOIR, m. (techn.) clausoun. 
 
CLAUSTRAL, adj. clastral. 
 
CLAUSTRATION, f. clastracioun. 
 
CLAVAIRE, f. (bot.) becudo, bruneto, maneto, tripeto, esparbelho (rouer.), espineto, galineto, 
galinolo, bouchino, bouchin-barbo, arpio-de-cat, pè-de-perdrís, de-garri, pato-de-rato, cresto-de-
gal. 
 
CLAVEAU, m. clavel, clau f., c[o]uberto; — (vétér.), clavel. 
 
CLAVECIN, m. clavecin. 
 
CLAVECINISTE, m. clavecinaire. 
 
CLAVELÉ, adj. clavelat. 
 
CLAVELÉE, f. (vétér.) clavelino, clavelado, gravelado, malandro, picota, cas, chas (pr.), bousso 
(d.). 
 
CLAVETTE, f. claveto, traficho, entre-ficho, goupilhoun, penche, ounso (d.), tacoulo (de loquet), 



petrilhié (de charrue, d.), roujolo (de charrette); fixer avec une —, claveta. 
 
CLAVICORDE, m. (mus.) clavicordo, m. 
 
CLAVICULAIRE, adj. claviculari. 
 
CLAVICULE, f. (anat.) carbo [del col], clau f. [de Salamoun], claviculo, umet (b.), os de las 
salieros. 
 
CLAVICULÉ, adj. claviculat. 
 
CLAVIER, m. (mus.) clavié. 
 
CLAYÈRE, f. crassat. 
 
CLAYON, m. cledoun, crelh[ou] (bl.), canissoun, bresquet, brescadou, levadou, campaneje, 
toumiero, peralieiro (rouer.), gabio (pour vin). 
 
CLAYONNAGE, m. trenado, trenat, trenasso, claunaje (gui.). 
 
CLE[F], f. clau f., jassié (de bergerie), tólus (de voûte); — de pressoir, poulin, caioun, escoufo, 
cabedel; gardien des —, clavaire; bruit de —, clavadisso; mettre sous —, clava, quicheta; pose de 
la — d'une voûte, clavaduro d'uno vouto; fermer à —, barra en clau (lim.); Toulon est une des — 
de la France, Touloun es uno clau de Franso. 
 
CLÉMATITE, f. (bot.) albovit, vitalbo, bidalbo (l. g.), vidaubo (pr.), bidaulo (g.), bidauguero (g.), 
bidaugués (g.), binsano (l.), bissano (l.), rabissano (l.), abravís (m.), aubaví f. (montp.), aubujo 
(pr.), barbabuto (pr.), beligas, relenje f. (d.), bicasso, tiragasso, coujasso, clematito, coucourelo, 
entravadís, entrevedilh, vincilho (niç.), viradelo, roumegas, mirgasso (rouer.), sariuejo (pr.), 
jaussemin (nim.), redorto, regourtiol (rouer.), viño de Salamoun, — blanco, — ausse (bl.), brès de 
la Vierje, erbo del diable; pousse de —, vidauboun. 
 
CLÉMENCE, f. clemensio. 
 
CLÉMENT, adj. clement. 
 
CLÉMENTINES, f. pl. clementinos. 
 
CLENCHE[TTE], f. batent, cacho-pouce. 
 
CLEPHTE, m. clefte, bandit. 
 
CLEPSYDRE, f. clepsidro, reloje —, sablié d'aigo. 
 
CLERC, m. clerc, clergue (l.); pas de —, pas d'escoulié. 
 
CLERGÉ, m. clerjié, clarguè (g.). 
 
CLERGIE, f. (vieux) clerjío. 
 
CLÉRICAL, adj. clerical; un —, un fioli (m.). 
 



CLÉRICALEMENT, adv. clericalomen. 
 
CLÉRICALISME, m. clericalisme. 
 
CLÉRICATURE, f. clericaturo. 
 
CLIC! int. clic! 
 
CLICHAGE, m. clichaje. 
 
CLICHÉ, m. clichat. 
 
CLICHER, a. clicha. 
 
CLICHEUR, m. clichaire. 
 
CLIENT, m. candoulié, pelan (d.). 
 
CLIENTÈLE, f. clientelo. 
 
CLIFOIRE, f. jitet, jisclaire, jiscladouiro, chistradero (g.), espouscaire, espousqueto, esquincheto 
(d.), boumbardelo, boumbardiero, sauneto, couloubrino, escoumpissadou, coumpisso-can. 
 
CLIGNEMENT, m. cliñeto, cliñomen, guinchomen. 
 
CLIGNE-MUSETTE, f. (jeu) cliñ[et]o, cluchet (pr.), cluguet (l.), cluquet (g.), clucos f. pl., cuguet-
amagat (l.), escoundudos,f. pl., pleguet, la-ti-vieu (m.). 
 
CLIGNER, a. parpel[h]a, cliña, cluña (g.), cluca, clencha, engacha; — des yeux, fa bibilí; — n. 
(au jeu), cluca, s'acutourba. 
 
CLIGNOTANT, adj. clucaire. 
 
CLIGNOTEMENT, m. cliñetomen, guinchado, guinchoulin, plugado (g.). 
 
CLIGNOTER, n. cliñeta, clugateja, guinchoula, parpeleja, branda las parpelos, batre las 
parpelos. 
 
CLIMAT, m. climat, climo f. (niç.). 
 
CLIMATÉRIQUE, adj. climateric. 
 
CLIMATOLOGIE, f. climatouloujío. 
 
CLIMATOLOGIQUE, adj. climatouloujic. 
 
CLIN, m. clin, engachaduro, plegado; en un — d'œil, en un batre d'uelh, en un lamp, dins un ai, 
entre man e mancho, de galicó (d.). 
 
CLINC.., V. Quinc... 
 
CLINCHE, f. cacho-pouce. 



 
CLINFOC, m. (mar.) clinfoc. 
 
CLINICIEN, m. clinician. 
 
CLINIQUE, f. clinico. 
 
CLINOPODE, m. (bot.) erbo fino. 
 
CLINQUANT, m. clinclan, flanflan. 
 
CLIPPER, m. (mar.) cliper. 
 
CLIQUART, m. (archit.) clicar. 
 
CLIQUE, f. clic[l]o, maniclo, manego (niç.), capounalho, bouticalho. 
 
CLIQUET, m. cliquet. 
 
CLIQUETER, n. claqueja, clicouta (g.), cliqueja, truqueta, batareleja, fa riu-rau. 
 
CLIQUETIS, m. clic[o]-clac[o] m., cataclin-cataclan, trincomen. 
 
CLIQUETTE, f. cli[n]cleto, criqueto, crincalho, claqueto (lim.), quincalheto, trincalheto (d.), 
cancarineto (g.), truqueto, cascañeto (d.), cancano (lim.); jouer des —, cliqueta, cancana (lim.). 
 
CLISSE, f. vestimen; — (claie), cledisso, toumiero. 
 
CLISSER, a. vestí. 
 
CLITORIS, m. (anat.) dardalhoun. 
 
CLIVABLE, adj. clivable. 
 
CLIVAGE, m. clivaje. 
 
CLIVER, a. cliva. 
 
CLOAQUE, m. soulhoun, sueio (pr.), liogo, posso m. (b.), remerdié (narb.); — f., clouaco. 
 
CLOCHE, f. campano, señ (vieux); (surn.) do[u]ndo[u]n, dandan (enfantin), tambour des 
feiniants; grosse —, baudo; — pour cuisine, poutino, fournet, counfidou, couquelo, cauquelo; coup 
de —, campanado, cloco, touquet (pour enterrement); mettre la — en branle, touca trangados (b.); 
on ne m'a pas élevé sous une —, m'an pas tengut dins uno coucourdo; — (ampoule), boudiflo, 
bout[i]olo (lim. bit.), falholo (lim.), gounflo (d.); mon doigt a des —, moun det se boufiguet. 
 
CLOCHEMENT, m. pè-cauquet, garelun, garelejadís. 
  
CLOCHE-PIED (à), adv. á la cambeto, d'uno cambeto, de sauto-cambeto, á pico-pè (d.), al pè-
galet (rouer.), á pè- ganset (m.), al couloumbet, de bigoute (d.), á l'escapeleto (var.), á pas ranquet; 
aller à —, bigouteja, chang[uilh]a (b.), fa lou pè cauquet, — la chambo lengueto (lim.). 
 



CLOCHER, m. campanal, campanari (b.), clouquié, sounalh; pointe du —, punjirico (g.). 
 
CLOCHER, n. gareleja, gouia, clauc[h]a, bout[ous]eja, champeja (cast.). 
 
CLOCHETON, m. (dim.) clouqueiroun; — (archit.), filholo, espilo (lim.). 
 
CLOCHETTE, f. campaneto, campanolo, esquilhoun, esquilo, sounalho, picoun, campanouño 
(g.), esquerlo (pr.), cimboulo (de vache); — (bot.), campaneto. 
 
CLOISON, f. entre-miech, entre-miejo, massacanac (b.), [tre]mejan, clausoun, cournadís, b[o]ujet, 
camarat, trencant, trencado (b.), trabuno, mureto; — mince, miech-boujet, brande, brando m. f.; 
— de planches, poustat, parafuelh, paraficho, esporre, mejansarié, miejié m., limounat (rouer.); — 
de bergerie, bessado (lim.); — de bordigue, traverso. 
 
CLOISONNAGE, m. b[o]ujetarié, boujetaje. 
 
CLOISONNER, a. b[o]ujeta, mejana, entre-mieja, clausouna, massacana (b.). 
 
CLOÎTRE, m. clastro f., clastre (l.); dans un —, dins unos clastros; aller de — en —, clastreja. 
 
CLOÎTRER, a. [en]clastra, claustra (g.), encouvena. 
 
CLOÎTRIER, m. clastrié. 
 
CLOPIN-CLOPANT, adv. chanchan, changuet-changuet (b.), cloupin-cloupan, balin-balan, 
bar[al]in-bar[al]an, balarin-balaran, balalin-balalan, baladin-baladan, dalin-dalan (l.), badarin-
badaran, talin-talan (g.), palalin-palalan, daulin-daulan (g.), guerlin-guerlan (l.), climpo-clampo 
(lim.), chan-chaneto (pr.), dingo-dango (b.), chincherin (pr.); aller —, fa la parabingo-parabango 
(rouer.). 
 
CLOPINER, n. gambia, gouieja, tourteja, sandaleja, fa cambo routo, se dinga (b.), chang[uilh]a 
(b.); en clopinant, gouioun-gouieto. 
 
CLOPINEUX, adj. gambias, garel, gouiet, tourtejaire. 
 
CLOPORTE, m. (ins.) babaroto, barbóu (b.), truieto, clapet[o], pouro m., triujeto (l.), trueio de 
croto, pourquet de croto, — de Sant Antoni, ase bourdin (a.). 
 
CLOQUE, f. (jard.) cloco. 
 
CLOQUÉ, adj. cloucat. 
 
CLORE, a. claure, clausí (l.), clusa, cleda, esclava, barra, tapa, cluca (l'œil); — d'une haie, 
barralha, baraña. 
 
CLOS, m. claus, enclau[s]saje, barralh (b.). 
 
CLOS, adj. claus, clos-o (b.), clausit (l.); pré —, prat resclaus; paupière mi —, parpelo asatado, — 
miech plegado; à yeux —, de clucoun, tout de cluquet; nuit —, nuech cuecho (pr.), nioch coito (l.), 
noueit escurado (b.), nuech sarrado, — siavo. 
 
CLOSEAU, m. (dim.) clausel. 



 
CLOSERIE, f. claviero, bourdeiraje. 
 
CLOSSER, n. clouc[h]a, [a]cou[cou]rouca, clussí. 
 
CLÔTURE, f. barañ[ad]o, barraduro, barralho, barradís, barrierat, sarradís, randisso, [a]vanau 
(pr.), retenal, plais, marje, calse (for.), deviso (lim.), poustadís (en planches); — (fin), [es]clausuro, 
esclausero (g.), clausoun, escoubassol (de moisson, g.), tapomen; c'est la —, acó ‘s la clau. 
 
CLÔTURER, a. barralha, baraña, clausura. 
 
CLOU, m. clau, clavel, choun (a.), picoun (niç.); petit —, claveloun; gros —, clavelo, clabucho 
(b.), traficho, agus (pr.); — gros et long, clavel de courouno; — de toupie, caupre; — à lattes, 
crocho, martelado, rouseto, semenso; — pour barque, año (rouer.); — de coutelier, bletoun; — de 
cordonnier, tacho, senep[i]o; garnir de —, tacha; — de petits —, tacheta; raide comme un —, rede 
—, bandat —, tibat coume un cuñ; maigre comme un —, magre coume un tenalh, — un pè de 
busac, — un cent de brouquets (d.), gras coume uno penche, — uno espaso; il est maigre comme un 
—, semblo un pal vestit, quet crebo-sac!, quet crebo-vesto!; — (agaric), golno (toul.); — (path.), 
cebenchoun. 
 
CLOUEMENT, m. clavelaje. 
 
CLOUER, a. clav[el]a, clabeira (b.), claveta (for.), croucha, guingassouna (une bride de sabot); 
cloué au lit, bridat al liech. 
 
CLOUET, m. (techn.) escaupre. 
 
CLOUIÈRE, f. claviero. 
 
CLOUTER, a. clavela, senepa (un soulier). 
 
CLOUTERIE, f. clavelarié. 
 
CLOUTIER, m. clavelié, clabetou (b.), tachié, tachaire. 
 
CLOUTIÈRE, f. (techn.) claveliero.  
 
CLOWN, m. claun. 
 
CLOYÈRE, f. clausissiero. 
 
CLUB, m. clube, clup (l.), clut (g.); être d'un —, cluba. 
 
CLUBISTE, m. clubisto, m. 
 
CLUSE! int. (chasse) cluso! 
 
CLUSEAU, m. escumel. 
 
CLYPÉOLE, f. (bot.) erbo blanco, — del serin, pan-blanc, bramo-fam. 
 
CLYSOIR, m. emboutaire [de tafanari].  



 
CLYSOPOMPE, f. clisoupoumpo. 
 
CLYSTÈRE, m. clistèri, cristèri. 
 
CLYSTÉRISER, a. clisterisa. 
 
CO... COM... CON..., cou.., coum.., coun... 
 
COACCUSÉ, adj. couäcusat; adreu (b.). 
 
COACHIS, m. couaji[s] m. s. 
 
COACQUÉREUR, m. couäquerour.  
 
COACQUISITION, f. couäquerimen.  
 
COACTEUR, m. couäctour. 
 
COACTIF, adj. couäctiu. 
 
COACTION, f. couäc[s]ioun. 
 
COACTIVITÉ, f. couäctivitat. 
 
COADJUTEUR, m. couäjutour. 
 
COADJUTORERIE, f. couäjutourarié. 
 
COADJUTRICE, f. couäjudairo, couäjudarelo, couäjudairís. 
 
COADJUVANT, adj. couäjuvant. 
 
COAGULABLE, adj. calhadís. 
 
COAGULATEUR, adj. calhaire, empresuraire. 
 
COAGULATION, f. calhacioun, presuraje. 
 
COAGULÉ, adj. calhat, refermat. 
 
COAGULER, a. calha, [em]presura; se —, s'amarrouca. 
 
COAGULUM, m. calh, cogou (b.). 
 
COAILLE, f. soulses m. pl. (rouer.). 
 
COALESCENCE, f. couälecensio. 
 
COALESCENT, adj. couälecent. 
 
COALISER, a. couälisa; se —, cabala. 



 
COALITION, f. cabalaje. 
 
COASSEMENT, m. couac, couaquero (g.), renet, ranec (g.). 
 
COASSER, n. canta, couaqueja, fa couac, carcana (gui.), raina (b.). 
 
COASSOCIÉ, m. soci, coumpan. 
 
COATI, m. (zool.) couatí. 
 
CO-AUTEUR, m. cou-autour. 
 
COBALT, m. coubalt. 
 
COBE, f. (mar.) embrolh, embriol. 
 
COBÉE, f. (bot.) coubeio. 
 
COCAGNE, f. coucaño, caucaño, zibo-zoubo; mât de —, albre de coucaño; au pays de —, dins la 
coucaño, á Pampaligosso. 
 
COCARDE, f. coucardo, ganso, jijolo (niç.); mettre une —, coucarda; qui a une —, coucardié. 
 
COCASSE, adj. (vulg.) coucas-so. 
 
COCAUTION, f. cou-soustaire. 
 
COCCIGRUE, f. (bot.) coucurlo. 
 
COCCINELLE, f. (ins.) galineto, poulo de Sant Jan, pouleto de Noste Señe, catarineto, 
margarideto, parpalholo, volo-paulo, palmo-volo, bimbarolo (g.), bimborlo (g.), pimparelo (rouer.), 
pimpinelo (d.), pirouleto (viv.), perdigouleto (l.), volo-guiraud (cast.), volo-Marío (b.), buu de 
Noste Señe, didal (g.), devinairolo; larve de —, ba[m]baroto. 
 
COCCYGIEN, adj. coucsisenc. 
 
COCCYX, m. (anat.) os bertrand. 
 
COCHE, m. coche, cocho; — (bateau), naussoun. 
  
COCHE, f. (entaille) breco, osco, enchasso; coco, mouscoulo (de fuseau); faire une —, talha; — 
(femme), trouncho; — (zool.), porco; jeune —, pourqueto, gavot (d.). 
 
COCHELET, m. (dim.) galechoun, galichoun. 
 
COCHENILLAGE, m. couchenilhaje. 
 
COCHENILLE, f. (ins.) couchenilho, couchounilho (l.), grano (vieux). 
 
COCHENILLER, a. couchenilha. 
 



COCHER, m. carroussin, carroussié, couchié; et fouette, —!, e toco, Toni!; — (astr.), lou carretié 
del carri. 
 
COCHER, a. (entailler) [en]couca; — (saillir), cresta, calca, gala, galhí (b.), poulí, gabra (dinde). 
 
COCHÈRE, adj. f. carretiero. 
 
COCHET, m. (dim.) galoun, gal[ass]et, jalet (a. lim.), poul, pout (g.), hasañet (b.). 
 
COCHEVIS, m. (ornit.) couquilhado, coupado (niç.), capu[r]lado, coufelhado (aud.), enculhado 
(l.), coutouliu, piulo de viño, tufarelo, tufarino, calandro capeludo (pr.). 
 
COCHLÉAIRE, adj. (h. nat.) cagaraulenc. 
 
COCHLÉARIA, m. (bot.) ravanas. 
 
COCHON, m. porc, calhoun, gañoun (lim.), ñoun (g.), coch[o] (niç.), gojo[ur] (a.), [cou]chou (d. 
auv.), c[l]arsí, tatar (auv. for.); (surn.) bestio negro, galavard, bourguiñoun, jentilome (lim.), 
renaire, roundinaire, roussiñol de pou[r]ciu, ñico-ñaco m. (b.); (enfantin) troutrou, chouchou (d.), 
meñeque (gui.), bejin, bejet; (coll.) pou[r]celun; — de lait, nourrigoun, tessoun, lachenc, 
lachint[ou] (rouer.); — d'Inde, pourcin, pourroun (rouer.), porc marin, — d'Indo, calhoun de mar, 
lapin de Barbarié; — mal conformé, pou[r]cel bache; troupe de —, pourqueirado; j'ai tué mon — 
gras, ai tuat moun graissié; on y engraisse beaucoup de —, li a forso nourrigaje. 
 
COCHON, adj. porc-o, pourquejaire, mascaro-viróu. 
 
COCHONNAILLE, f. calhounalho, pourcalho. 
 
COCHONNÉE, f. calhounado, gañounado, gourretado, tessounado, pourcado, pou[r]celado, 
truiado, maurado (l.); le dernier d'une —, lou quilet. 
 
COCHONNER, n. pourqueja, pourcateja, calhouna, gañouna, gourreta, tessouna, pou[r]cela, 
truia, truja (rouer.), lachinta (rouer.), goujouna, berasseja, cascanteja, acoucheta (vel.). 
 
COCHONNERIE, f. pourcarié, pourquije, calhounarié, calhetiso (g.), gañounarié, barboulharié, 
merdarié; faire des —, calhouneja. 
 
COCHONNET, m. pourquet, pourcañoun (rouer.); — (boule), bouchoun, bouñoun, cuchoun, 
guinchoun, quincho m. (l.), pichoun, oulet, lec, les (l.), rouleto, sereno. 
 
COCO, m. cocot. 
 
COCON, m. coucoun, fourrel (viv.); — inachevé, boufo, cascavel; — peu fourni, cafilhou (d.); — 
percé, coucoun parpalhounat; — à demi percé, coucoun babat; — troué, coucoun bacinat; faire 
son —, coucouna, fourrel[h]a; récolte des —, coucounarié; dépouiller les —, desbava, 
descoucouna, desembruga; qui dépouille les —, descoucounaire; époque où —, descoucounado; 
action —, descoucounaje. 
 
COCOTE, f. (poule) coco, tito, [co]coto; — (poulet), tití; — (fille), tinteino, tranleto, titei, titè f. 
 
COCOTIER, m. (bot.) coucoutié. 
 



COCTION, f. queito (l. g.), cuecho (pr.). 
 
COCU, m. (bas) coucut, couguiu, couiol (l. g.), fistoun (quer.); rois des —, rei de cournaje (d.). 
 
COCUAGE, m. (bas) couioulaje, couguiulaje (pr.). 
 
COCUFIER, a. (bas) coucuga, couguiula. 
 
CODA, m. (mus.) coudo, f. 
 
CODE, m. code, libre de lei. 
 
CODÉBITEUR, m. coudebitour. 
 
CODÉCIMATEUR, m. cou-de[c]imaire. 
 
CODÉINE, f. (pharm.) coudeïno. 
 
CODEMANDEUR, m. cou-demandaire. 
 
CODÉTENTEUR, m. cou-deteneire, cou-tenensié. 
 
CODÉTENU, m. cou-detengut.  
 
CODEX, m. code.  
 
CODICILLAIRE, adj. coudicilari.  
 
CODICILLE, m. coudicil[e], coudecil (l.).  
 
CODIFICATEUR, m. coudificaire.  
 
CODIFICATION, f. coudificacioun.  
 
CODIFIER, a. coudifica.  
 
CODILLE, f. (jeu) coudilho.  
 
CODIRECTEUR, m. cou-directour.  
 
CODONATAIRE, adj. cou-dounatari.  
 
COEFFICIENT, m. couëficient.  
 
CŒLIAQUE, adj. (anat.) celiac-o.  
 
COEMPTION, f. couënpcioun.  
 
COERCIBILITÉ, f. couërcibletat. 
 
COERCIBLE, adj. couërcible. 
 



COERCITIF, adj. couërcitiu, foursaire. 
 
COERCITION, f. couërcicioun. 
 
COÉTAT, m. cou-estat. 
 
COÉTERNEL, adj. cou-eterne. 
 
CŒUR, m. cor, co (g. b.), cour (d.), quer (lim.), couos (d.); (dimin.) courassoun, couret; (boucher.) 
couret, poumo; — des plantes, coural[h), grelh, gui (lim.), chaious (pr.); — de chou, caulet, 
caulichoun; — du bois, bosc-rouje, cavarcholo (lim.); — (d'une pierre), rouñoun; — (de l'hiver), 
flanc; ami de —, acourdat; je l'aime de tout mon —, l'ami de tout moun senet; — tendre, cor de 
sambuc; — léger, cor de canavero; qui a le —, cor-laujié-ro; le — sec, cor-sec-o; qui a le — serré, 
estoumagat; — dur, feje d'acié; il a le — dur, a un cor d'os de persec, a lou perié dur (fam.), es pas 
tendre de galet; sans —, crusas; ah! sans —!, a! negre fraire!; tu n'a pas de —, as pas de feje, as 
pas lou sang rouje; avoir du —, avé de pies; il a montré du —, a fach l'ome; donner du —, douna 
de sang; se donner du —, se balha counselh; s'en donner à — joie, n'avé á soun countentomen, 
estre en coungousto, si fa coume un poul rebifat, fa uno pel de rire; il en prend à — joie, se fai 
coume un toundeire; — gros, gounflije, [cor] gounfle; le — gros, lou pese gros; avoir le — gros, se 
gounfla, goufleja, coudouissa, estre gounfle; cela me gonfle le —, me douno de gounflije; déchirer 
le —, fa crussi lou cor; frapper au —, cor-feri; fondre le —, cor-foundre; crever le —, cor-creba; 
soulever le —, cor-vira, fa escor, fa vení l'aisse; il soulevait le —, pudié que sóulevavo; faire mal 
au —, fa esturi, fa vení lou desfèci, leva lou cor; mal de —, bescor, descouresoun, mal-ancoues 
(d'une femme enceinte); je l'ai sur le —, me peso sus lou cor; il me serre le —, me sarro lou pitre; 
dire ce qu'on a sur le —, li ana emé touto la banasto (fam.); son — est ouvert à tout le monde, a lou 
cor banarel; il fait à mauvaise fortune bon —, fai mai de cor que de feje; il est tout —, es tout 
d'afecioun; il y va de tout —, li vai d'un brave alen; travailler de grand —, travalha afeciounat; je 
mange de grand —, moun cor tiro acó; j'ai mangé de tout —, me siei fach coume un toundeire; joli 
comme un —, poulit coume un anel; tiens, joli —!, té, ve! cacaraca! (iron.); faire le joli —, fa la 
galino; mon —!, moun sangoun!; les grands —, lous grands courajes; par —, de cor, [de) per cor, 
de precó (g.); dire —, apprendre par —, decoura. 
 
COÉVÊQUE, m. cou-evesque. 
 
COEXISTENCE, f. cou-egzistensio. 
 
COEXISTER, n. cou-egzista, coueisista (pr.). 
 
COFFIN, m. coufin, coudié[ro]. 
 
COFFINÉ, adj. (jardin.) frisat. 
 
COFFRE, m. escrin, cofre, esquipot (g.); custodio (d'un animal); grand —, arco; — (icht.), cofre, 
bourso. 
 
COFFRE-FORT, m. cofre-fort, caisso-forto. 
 
COFFRER, a. estucha, estuja; on l'a —, l'an garbejat. 
 
COFFRET, m. (dim.) escrinet, escripo, escatour m. (a.), coufret, arcoun, garabusto (d'osier). 
 
COFFRETIER, m. coufr[et]ié. 



 
COFIDÉJUSSEUR, m. cou-fidejussour. 
 
COGNAC, m. couñac. 
 
COGNASSE, f. (bot.) coudoun fer. 
 
COGNASSIER, m. (jard.) coudouñado, coudounié, coudoumié (g.); rejeton de —, coudounierat; 
bosquet de —, coudouniero. 
 
COGNAT, m. couñat, couñas, cuñat (g.). 
 
COGNATION, f. couñassioun. 
 
COGNÉE, f. bouscassiero, couñero, cuñado (g.), c[o]uñasso (bl.), couñet (d.), pigasso (g.). 
 
COGNE-FÉTU, m. tusto-balustre, fatigoun, biquejaire, bicarel, derrabo-ferigoulo, brido-mousco, 
pauc-destren, Jan-l'emprés (hér.), Jan-recu[e]lo; c'est un —, acó ‘s Sansoun que derrabavo las 
ferigoulos dins lou bren. 
 
COGNER, a. suca, tabasa, taba[s]ta, truca, couña, cuña (l. g.), fouña (g.); — fort, manda bel; — 
gauchement, tascouleja, tescouneja; se — la tête, pica de la testo. 
 
COHABITATION, f. cou-abitacioun.  
 
COHABITER, n. cou-abita. 
 
COHÉRENCE, f. couërensio. 
 
COHÉRENT, adj. couërent. 
 
COHÉRITER, n. cou-eireta. 
 
COHÉRITIER, m. cou-eiretié. 
 
COHÉSION, f. couësioun. 
 
COHOBATION, f. cou-oubacioun. 
 
COHOBER, a. (pharm.) cou-ouba. 
 
COHORTE, f. couörto. 
 
COHUE, f. craumo, bourroulís, bourboulhado, bourjounado, garboul, garbil (l.), troupelado, vai-
vau f., tuo-jent m., cañiuguero (bord.), jifo-jafo (lim.), jutarié, fourdoul (rouer.), foularas, fouleiras, 
remenadis, guirgouste (rouer.), merdan (fam.). 
 
COI, adj. cat-o, qu[i]et-o, couch, cachet, cachoi, cachot (g.), cuu-cousut; rester —, ista en uno, 
estaire, fa couch, esta hóu (b.), resta cue (auv.), fa jócrus, se tení sarrat.  
 
COIFFE, f. couif[ad]o, cofo (g.), gofo, copo (d. vieux), couifal, couifat, creiti f. (for.), escoufio 
(niç.), caleto (d.), morgo (bl.), cascarinat (aud.), pierrot (quer.); caraje (de juive), berrasso (de nuit, 



a.); — de bonnet, bouneto, perno (b.), cañoto, toupin (hér.); — (de fronde), palot; — d'un fléau, 
capebado, capelet; — de nouveau-né, crespino; — de chapeau, testiero; mettre la — à un chapeau, 
assourtí un capel; la — vaut le bonnet, la capelino val lou capel. 
 
COIFFÉ, adj. couifat, cabessat; fille — avec élégance, filho couifado á l'aucel; mal —, goiro, 
goino; né —, crespinat, nat emé la crespino; il est né —, a la barreto benesido, es titan-soio-gorjo-
lis (l.). 
 
COIFFER, a. cou[i]fa, couia (g.), tufa (b.), cañouta, eiga la testo, sapa, emperna (g.), ansperna 
(g.); enfielousa, [en]coulouña, (une quenouille); se — le cerveau, fa couifeto; — Sainte Catherine, 
seca de figos, restoubla, resta al cavilhié, estre al graissié. 
 
COIFFEUR, m. couifaire, poumadin; être coiffeuse, fa lou pelet (aix.). 
 
COIFFON, m. couifoun, couifet. 
 
COIFFURE, f. couifaje, couifaduro, chavelun (for.); — pour nouveau-nés, cervegano. 
 
COIN, m. 1° (angle) cantoun, cantel, caire, cairié f., ancouno, cournié, cournau (g.), cor (b. gui.); 
gueiroun (de table); du —, cantounié-ro; — de rue, cap de cantoun; — du feu, coufin; garder le —, 
coufineja; se tenir au —, cantouneja, resta á soun roudelet; un — pour se loger, un mos d'oustal; 
vin du —, vin de tras l'ase (lim.); — de terre, caire de ben, cantoun de camp, carrat de terro, 
clauset, guisso (bl.); dans les — et recoins, per caire e per cantoun, dins touts lous cantouns e 
recantouns, per las cairiés; jeu des quatre —, joc des catre cantouns, — de la maneto, — del tamís, 
— de toco-ferre, — del tra (b.), — de minoun (d.); du — de l'œil, de la co de l'uelh, de corno d'el 
(g.). 
2° (objet) couñ[et], cuñ[et] (l. g.), cout (b.), picassoun; gounflo (d'outil); rusqué (pour écorcer), 
repoun (de charpentier), abataje (sous un levier); — de cheville, trescuñ; enfoncer le —, trescuña; 
— avec un anneau, timangle; planter un —, timangla; — du soc d'une charrue, ase, artilhoun, 
tascoulo, tascoun, cavaleirol, fustet, subre-testo. 
 
COÏNCIDENCE, f. cou-incidensio, cou-encidensi (pr.), endevenenso. 
 
COÏNCIDENT, adj. cou-incident. 
 
COÏNCIDER, n. s'endeveni, s'adeveni, jounta, se rescountra. 
 
COING, m. coudoun, coudoui (g.) gros —, coudouno; récolte de —, coudounarié; conserve de —, 
coudounado; eau de —, coudounat. 
 
COÏNTÉRESSÉ, m. cou-interessat. 
 
COÏT, m. couït, danso del loup (fam.). 
 
COITE, f. couino, balassoun. 
 
COÏTER, n. besouña, guiña, bouissa, jinga (d.), viecha, eirubi (d.), jouga al palfic, cabi sa vedilho, 
fa la piaño, — un dedau (a.), — jinjin, fa peta Brunet, la au truco-melic (b.). 
 
COJOUISSANCE, f. cou-jouïssenso. 
 
COKE, m. coco, m. 



 
COL, m. col; — de chemise, cassano del col, col —, coulet de camiso, couluro; group (d'une 
gourde); — de montagne, port, pourtelh, pourtaneich (b.), fourco (b.). 
 
COLAO, m. coulau. 
 
COLAPHISER, a. couladeja. 
 
COLARIN, m. (archit.) coularin. 
 
COLATURE, f. (pharm.) couladuro; — (de canal), escoulomen. 
 
COLBACK, m. coulbac. 
 
COLCHIQUE, f. (bot.) vacarelo, vioulounet, pourcelet, pipado, pesoulh, doulho, cebo de prat, 
damo-nuso, nilho, semensiero, flour de semenso, embriago, bramo-vaco, uelh-de-loup, estranglo-
chin. 
 
COLCOTAR, m. (chim.) coulcoutar. 
 
COLÉGATAIRE, m. cou-legatari. 
 
COLÉOPTÈRE, m. (ins.) couleouptèri. 
 
COLÉRA-MORBUS, m. coulera[-mórbus]. 
 
COLÈRE, f. iro, ardo (1.), coulero, coutro (fam.), estubo, fumo, grumo (fam.), fiche (fam.), bijarrè 
m. (b.), petegos f. pl. (b.); — concentrée, estoumagado; accès de —, renegoun, reniflado, cap-de-
noun, cadenounje, tremountano; être en —, avé lou sacrebiu (fam.), — lou catarinoun (fam.), — la 
bilo esmougudo, — la malissio, — lou mourbin, — lou santificètur, despava, s'esbijarra (b.); entrer 
en —, prene la coulero, — uno piquiero, en prene uno; avoir un accès de —, carga uno coulero, 
prene uno estubado; dans un mouvement de —, sus la caudo; avec —, iradomen, à l'encañado; en 
—, en malour, en vici; mettre en —, fa veni lou cadenoun, — lou fioun, — lou Sant Suffren; se 
mettre en —, metre soun capel de caire (fam); il s'est mis —, a pres uno terribbo pimo; il est vite en 
—, d'abord espousco; la — me prend, lou tifo me mounto; fuis ma —, fuje, qu'ai la malissio; si ma 
— éclate, se lou tron de Diu me peto!; venir tout en —, veni emé lous cops de pouñ tout fachs. 
 
COLÈRE, adj. rabin, coulerous, irous, courroussous, escumous, gourdissat. 
 
COLÉRIQUE, adj. biscaire, biscous, couleric. 
 
COLI, m. couli. 
 
COLIART, m. (icht.) lentilhado. 
 
COLIBRI, m. (ornit.) beco-flour, coulibri, gauchet. 
 
COLICITANT, m. cou-licitant. 
 
COLIFICHET, m. ficheso, fla-fla, baubelo, charchèli, pimparraduro, pimpalhaduro. 
 
COLIMAÇON, m. cagaraulo, cacaraulo, lima[uc] f. (g.), meissounenco; marchand de —, 



cagaraulié; — borgne, montre-moi tes cornes (jeu), cagarauleto, sort tas banetos!; le jeu de —, 
escaragol-bibarol. 
 
COLIN, m. coulin. 
 
COLIN-MAILLARD, m. cluca, ducho-barbo (pr.), cluco-milhas (g.), coucoumilha (d.), carcanas 
(rouer.), cartanis-cartanas (cév.), tartanis-tartanas (l.), chato-muso (d.), cato-borño, chato-mito-
borlio (bl.), lou borñe, cato-milouciro (agat.), ca[te]to-orbo, capitorbo, poutorb[o] (g.), 
escarabo[r]ni (m.), escarrabilheto, catitorgo (g.), cuguet (bit.), moulineto, muliero-muliereto, 
arrapo-arrapo (pr), animal (for.), meni-moun-ai, pechic-au-cu (b.); qui est le —, cal plego. 
 
COLIN-TAMPON, m. coulin-tampoun; s'en moquer comme de -, se trufa del rout coume de 
l'entié. 
 
COLIQUE, f. coulico, enterigo, rousigomen —, cenglado de ventre; — néphrétique, coulico de 
ren, masclun, mal de masclou (g.); — de raisin, cabra, crabo, (1. g.); sujet à la —, coulicous. 
 
COLIS, m. coli. 
 
COLISÉE, m. couliseu. 
 
COLLABORATEUR, m. coulabouradou. 
 
COLLABORATION, f. coulabouracioun. 
 
COLLABORER, n. coulaboura. 
 
COLLAGE, m. coulaje. 
 
COLLANT, adj. coulant, apilhous; être — (fig.), pegouleja. 
 
COLLATAIRE, m. coulatari. 
 
COLLATÉRAL, adj. coulateral, acoustat. 
 
COLLATÉRALEMENT, adv. coulateralomen. 
 
COLLATEUR, m. coulatour. 
 
COLLATIF, adj. coulatiu. 
 
COLLATION, f. repassoun, goustelo, riqueto, vespertin[ado], brespè (b.), coulèta (pr.), merendeto 
(niç.), brespalh[ado] (g.); —après baptême, palhoulado, gauchueño, gasarilho, ganjourilho, 
courourilho (a.), couroulaje (a.), couloureio (a.)., couifo (a.), escoufio (niç.); — (jur.), coulacioun. 
 
COLLATIONNER, a. coulaciouna; ressegre. — n. riqueteja, vespertina, brespalha (g.), brespeia 
(b.). 
 
COLLE, f. colo; — à bouche, colo de bouco; donner une — (fam.), bailha la coudeno. 
 
COLLECTE, f. culheto, cul[h]ido, coulecto. 
 



COLLECTEUR, m. coulectour; fossé —, valat maïstre. 
 
COLLECTIF, adj. coulectiu, coungregatiu. 
 
COLLECTION, f. acampat, apertegado (rouer.). 
 
COLLECTIONNER, a. acampa, coulecsiouna. 
 
COLLECTIONNEUR, m. acampaire. 
 
COLLECTIVEMENT, adv. coulectivomen. 
 
COLLÉGAT, m. coulegat. 
 
COLLÈGE, m. couleje. 
 
COLLÉGIAL, adj. coulejiat; église —, coulejiado, moustié m. 
 
COLLÉGIEN, m. coulejial, coulejiaire. 
 
COLLÈGUE, m. coulego m., coumpan; — en magistrature, counjuje. 
 
COLLEMENT, m. empegomen. 
 
COLLER, a. agapí, japí (d. lim.), apilha, [en]coula; champissa (blé) sur, encoula à; se — à, 
s'emprenta à, s'empega à; — (attraper), empega; — sous bande (au billard), engrafia. 
 
COLLERETTE, f. camparolo, coularet[o]. 
 
COLLET, m. coulet; — montant, coulet drech; — renversé, coulet toumbat; — d'habit, couluro, 
panje (tarn.), cabesso (rouer.); prendre au —, prendre per lou galet; qui a un —, couletat; — de 
charrue, tresilhoun; — des plantes, couronno, nabis, coust (niç.); — de mouton, [bes]col., lescos f. 
pl.; — (piège), lasset, sedoun; tendre des —, cala de las. 
 
COLLETÉ, adj. (bias.) coulassat. 
 
COLLETER, a. encouleta, [a]couleta, galeta. 
 
COLLETEUR, m. lassetaire. 
 
COLLETIN, m. couletino, f. 
 
COLLEUR, m. empegaire. 
 
COLLIER, mn. coulas, coulié, jaseiran, tour m., carcan (g.); — (pour bêtes), couissin, cambis m. 
s.; — (pour boeufs), coular, coulano; — de chien, freso; de grelots, cascaveliero, couliero; — de 
branches, cadel (lim.); — de bois, canaulo, courèuno, courouno, courebo (b.); — de labour, 
coulasso, coularivo; — de cordes pour bateau, mourralh; franc du —, fret de coulas; qui a un —, 
coulassat, coularetat; mettre le —, coula, encoularda, encoulassa, (v. actifs); donner un coup de — 
(fig.), metre pè sus banc, da uno bono butado. 
 
COLLIER-BLANC, m. (ornit.) barbo-blanc, coulas, coularet. 



 
COLLIGER, a. coulejí. 
 
COLLINE, f. col[o], coulado, coulino, traverso, mauro (pl.), sarre (arièg.), croupal (rouer.), 
chusto (bl.), chestre (rouer.), berlho (d.). 
 
COLLIQUATIF, adj. (méd.) cou-licouatiu. 
 
COLLIQUATION, f. cou-licouacioun. 
 
COLLISION, f. coulisioun. 
 
COLLOCATION, f. couloucacioun. 
 
COLLODION, m. couloudio[u]n. 
 
COLLODIONNÉ, adj. couloudiounat. 
 
COLLOQUE, m. couloqui. 
 
COLLOQUER, a. biga, coulouca. 
 
COLLUDER, n. couludí. 
 
COLLUSION, f. entendudo. 
 
COLLUSOIRE, adj. coulusori. 
 
COLLUSOIREMENT, adv. coulusori[o]men. 
 
COLLYRE, m. couliri, aigo per lous uelhs. 
 
COLMATAGE, m. (agric.) aterrimen, cremen, caussaje, caussomen. 
 
COLMATER, a. aterrí. 
 
COLOMBAGE, m. (charp.) couroundaje, garlandaje, purjelat, massacanat. 
 
COLOMBAIRE, f. (bot.) moutounet. 
 
COLOMBE, f. couloumbo, couloumbet; — (poteau), couroundo, purjel; — (varlope), jouñent. 
 
COLOMBIER, m. couloumbié; peupler un —, apijouna. 
 
COLOMBIN, adj. couloumbal, couloumbin. 
 
COLOMBINE, f. couloumbino, migoun; — (laque), laco plato. 
 
COLON, m. couloun. 
 
COLON, m. (anat.) tripo liso, saco puto. 
 



COLONEL, m. courounel. 
 
COLONELLE, f. courounelo. 
 
COLONIAL, adj. coulounial. 
 
COLONIE, f. coulounío. 
 
COLONISABLE, adj. coulounisable. 
 
COLONISATEUR, adj. coulounisaire. 
 
COLONISATION, f. coulounaje. 
 
COLONISER, a. coulounisa. 
 
COLONNADE, f. coulounado. 
 
COLONNE, f. coulouno, coulano (g.), couroundo (vieux), cepoun; pecoul (d'un lit); — vertébrale, 
cadenat, cadeno, rastel, graselet. 
 
COLONNETTE, f. (dim.) coulouneto. 
 
COLOPHANE, f. couloufonio, raso, grais. 
 
COLOQUINTE, f. (bot.) coulouquinto. 
 
COLORANT, adj. coulouraire, coulouratiu. 
 
COLORATION, f. coulouracioun. 
 
COLORÉ, adj. coulourent, courous. 
 
COLORER, a. [en]couloura, acoulourí; se —, albaira (g.); le raisin se —, lou rasin calhetejo, — 
roujejo. 
 
COLORIAGE, m. coulouromen. 
 
COLORIER, a. encoulourí, couloura, cagalba (poterie). 
 
COLORIS, m. coulourun, acoulourimen, margalhaduro, engalbe (poterie). 
 
COLORISTE, m. coulouristo, m. 
 
COLOSSAL, adj. couloussal. 
 
COLOSSE, m. oumenas, atau; quel —!, quet clapo d'ome!, semblo uno tour. 
 
COLOSTRUM, m. begoumar, boudoumas, boutado, bet, bech, courrios f. pl., falhasso (de vache). 
 
COLPORTAGE, m. col-pourtaje. 
 



COLPORTER, a. couleja, col-pourta. 
 
COLPORTEUR, m. coulejaire, paquetoun, bicarel, bisouard (d. bl.), marchand de la pouño. 
 
COLUMBAIRE, m. (ant.) couloumbari. 
 
COLURE, m. (géogr.) coulur[e]. 
 
COLYMBE, m. (ornit.) plauco. 
 
COLZA, m. (bot.) coulzat. 
 
COMA, m. (path.) subec, suvet. 
 
COMATEUX, adj. suvetous. 
 
COMBAT, m. coumbat, esbat (gui.); — singulier, coumbat d'ome contro ome; — à coups de 
pierres, acairado, acampo; — à la fronde, coucouaro (a.); aller au —, ana as cops; — de bêtes à 
cornes, tumarié, tumer[í]o (g.). 
 
COMBATTANT, m. batalhadou, coumbatent; bécasseau — (ornit.), charlot gafarut; — vulgaire, 
pescairolo. 
 
COMBATTRE, a. coumbatre, batre (g. niç.), telena (d.). 
 
COMBE, f. coumbo, coumo (g.). 
 
COMBIEN, adv. cant, couant (b.), quent (bay.), gaire (a.), cobbe (g.); — sont-ils?, canti soun? 
(pr.), cantes soun? (l.); — de coups, cantis de cops (g. l.); — de pommes donnez-vous?, cantos 
poumos balhas?; à —, en cant; — de cela, cant d'acó; — de grands hommes, tout un de grands 
ome (niç.); — il valait mieux, de cant valié mai; vous ne sauriez croire —, poudès pas creire 
coume; si tu savais — c'est mal, se sabiès coume acó ‘s marrit. 
 
COMBINABLE, adj. coumbinatiu. 
 
COMBINAISON, f. coumbinesoun. 
 
COMBINATEUR, m. coumbinaire. 
 
COMBINER, a. [es]coumbina, councubina (d.), cultiva. 
 
COMBLE, m. (le haut), acuchalh, cougulho, camelun, cacaluchoun; — (de la maison), coume, 
coumble (l.), courme (a.), galate, galarié, jableto (lim.); dans les —, sout las raletos, al plus aut; de 
fond en —, de founs en cimo; — (plein), coumoul, [a]coumoulun, coumour (a.), coucoulucho, 
c[acal]ucho; être à son —, fa lou coumoulun, fa un serre (a.); c'est le —, acó 's la capouchino de 
tout; pour — de malheur, pesto e rechuto. 
 
COMBLE, adj. rasié, acoumoulat, acouloumerat (g.), coufoulut; une mesure — d'amendes, uno 
coumoulo d'amelos. 
 
COMBLÉ, adj. castilhat, castelat; — de biens, arrasat de viures. 
 



COMBLEMENT, m. coumoulado, coumoulaje, aturaje. 
 
COMBLER, a. [a]coumoula, acoumblí, at[o]ura, abasa, cuguerí (b.), arrasa, aclapa[ssa] (un 
puits); — la mesure, coucoulucha, cacalucha, ac[l]ucha, acluca (g.), encuca (m.), gauchí (g.), 
coumoul[o]una. 
 
COMBLÈTE, f. (véner.) coumbleto. 
 
COMBRIÈRE, f. [es]coumbriero, couloumb[r]iero, pelamidiero. 
 
COMBUGÉ, adj. estanc, estañ. 
 
COMBUGER, a. estanca, estaña, aissaga, [em]bugada, emboundí, endoua, aboundí (bl.), adagoua 
(b.), gouspa, bandeja (cév.), embarrí (lim.), fa boumbí (des fûts), fa esbeure, fa embeure. 
 
COMBURANT, adj. coumburent. 
 
COMBUSTIBILITÉ, f. coumbustibletat. 
 
COMBUSTIBLE, adj. bruladou; matières —, atiun, atubal, vivalho. 
 
COMBUSTION, f. brulesoun, brulomen; en —, en coumbour. 
 
COMÉDIE, f. coumedio; jouer la —, fa la coumedio. 
 
COMÉDIEN, m. coumedian. 
 
COMESTIBLE, adj. manjadís, minjedè (b.); coumestible. 
 
COMÉTAIRE, adj. coumetari. 
 
COMÈTE, f. coumeto, estelo de la [belo] co. 
 
COMICES, m. pl. coumicis, m. pl. 
 
COMINGE, f. couminjo. 
 
COMIQUE, adj. coumic, jouglaresc (vieux); pièce —, jogo, pesso de coumedio. 
 
COMIQUEMENT, adv. coumicomen. 
 
COMITE, m. come, cómus (l.), cómes m. s. (l.). 
 
COMITÉ, m. coumitat; délibérer en petit —, tení counselh estrech. 
 
COMMA, m. (gram.) couma. 
 
COMMAND, m. coumand. 
 
COMMANDANT, m. coumandant. 
 
COMMANDANTE, f. coumandanto. 



 
COMMANDE, f. coumando; — (mar.), ganseto, trenelo, jerlet. 
 
COMMANDEMENT, m. [cou]mandomen, coumand[o], dictomen; on lui a retiré le —, li an levat 
lou gouver. 
 
COMMANDER, a. coumanda, patrouneja; — à son domestique, coumanda soun varlet; il ne sait 
pas —, a un laid coumandomen. 
 
COMMANDERIE, f. coumandarié. 
 
COMMANDEUR, m. coumandaire, coumandour. 
 
COMMANDITAIRE, m. cabalisto m., coumandatari. 
 
COMMANDITE, f. coumando. 
 
COMMANDITER, a. cabaleja, coumanda. 
 
COMME, conj. coume (pr.), coumo (l.), coum (g.), com (b.), come (d.), cou (arièg.); s'embarquer — 
pilote, s'embarca per pilot; le bien — le mal, lou ben parié lou mal; il n'y a rien — l'argent pour, li 
o ren óus escuts per... (d.); cadeau — on n'en vend guère, present que n'en vendon gaire; un 
malheureux — moi, un mesquinas que siei; — une bête, en trach de bestio; se conduire — un père 
envers quelqu'un, fa trach de paire en calcun; c'est — les syllabes, a d'acó das silabos; il est —..., 
semblo un...; c'est — ceux qui, a lou mal d'aquels que; — il voulait, [en] estent que voulu; — il a 
plu, en avé[nt] plóugut; — il m'a dit cela, j'y vais, de so que m'a dich acó, li vau; — disait l'autre, 
que disié l'autre; être — l'oiseau sur la branche, estre l'aucel sus la branco; pour escalader, il n'y a 
rien — les singes, per aubreja, i'a ren i sinje (pr.); — s'il en valait la peine, pequés que n'en val la 
peno.  
— adv. que!; — vous êtes bon!, que sias coumo cal! 
 
COMMÉMORAISON, f. counmemouresoun. 
 
COMMÉMORATIF, adj. counmemouratiu. 
 
COMMÉMORATION, f. recourdanso. 
 
COMMÉMORER, a. counmemoura. 
 
COMMENÇANT, m. coumensaire. 
 
COMMENCEMENT, m. [a]coumensanso, coumensado, cap; au —, de premié; au — du mois, á 
l'intrant del mes, au principi dóu mes (niç.); au — de la semaine, la semano intrant; dès le —, entre 
coumensa, de fino coumensado; du — à la fin, de cap en cimo, de posto á fin. 
 
COMMENCER, a. encapa, [a]capita, [a]coumensa, escoumensa (l.), [em]principia, enrouta (un 
procès); la pluie — de tomber, la plueio s'enrouto; — à reculer, prene lou recula; — à se quereller, 
metre man as marridos resouns; — à parler, enrega lou discours; — la conversation, entrama la 
counverso; les pâtres — leur service à la Saint Michel, lous pastres intron per Sant Miquel; la 
messe est —, la messo es despounchado. 
 
COMMENCEUR, m. coumensaire. 



 
COMMENDATAIRE, m. coumendatari. 
 
COMMENDE, f. coumendo. 
 
COMMENSAL, m. counmensal. 
 
COMMENSALITÉ, f. counmensalitat. 
 
COMMENSURABILITÉ, f. counmesurabletat. 
 
COMMENSURABLE, adj. counmesurable. 
 
COMMENT, adv. coume, coumo, coussí (l.), coumen, quinomen (l.), que[ñe]men (b.), quin (b.); — 
ne vient-il pas?, coumo que ven pas?; se demandant — il m'honorerait, en pensomen coussí 
m'ounore; — que ce soit, coume que sié, ma que cha (auv.); — ne pas se fâcher?, cal voulès pas 
que s'aïre?; —, si je le crois!, bagasso? se va credi! (pr.), — va ton troupeau?, quin t'en ba 
l'auelhado? (b.). 
 
COMMENTAIRE, m. coument[ari], elucidari (vieux). 
 
COMMENTATEUR, coumentaire. 
 
COMMENTER, a. coumenta. 
 
COMMÉRAGE, m. cancanaje, coumairaje, badolo, papafard, parladisso, blagadisso (triv.); faire 
des —, paterouneja. 
 
COMMERÇABLE, adj. coumersable. 
 
COMMERÇANT, adj. coumersant; grand —, marchand de lojo (m.); la classe —, lou cors de 
coumersi. 
 
COMMERCE, m. coumersi, coumers (niç.), tracanat (en m. part); faire un grand —, mena un 
grand talant; faire le — de, coumersa sus; mille écus mis dans le —, uno aventuro de milo escuts. 
 
COMMERCER, n. coumersa. 
 
COMMERCIAL, adj. coumersial. 
 
COMMERCIALEMENT, adv. coumersialomen. 
 
 COMMÈRE, f. coumaire, coumai (g.); (coll.) coumairage; — d'un parrain, pariero (g.); parler 
comme une —, parla coume la belo Jano, — coumo Jano d'Abusaguet (lim.). 
 
COMMÉRER, n. coumaireja. 
 
COMMETTANT, m. coumetent. 
 
COMMETTRE, a. coumetre. 
 
COMMINATOIRE, adj. couminatori; clause —, embaurado. 



 
COMMIS, adj. coumís, coumés (pr.); — aux écritures, escrivanot, escrivarot (m.); il est — dans un 
bureau, es per escribo dins un burèu. 
 
COMMISE, f. coumiso, coumeso (pr.). 
 
COMMISÉRATION, f. coumpatissenso, pietun (a.); par —, per pecaire. 
 
COMMISSAIRE, m. coumissari, subastaire (vieux), mestre (de police), priu (d'une fête); — 
priseur, encantaire. 
 
COMMISSARIAT, m. coumissariat. 
 
COMMISSION, f. coumissioun, coumessioun (pr.), messatjarío (b.); faire des —, pousteja. 
 
COMMISSIONNAIRE, m. coumissiounari, capoun, mandaire, plassié, messajié, mandairoun (de 
boulanger), vóutejaire (mauv. part). 
 
COMMISSIONNER, a. coumissiouna. 
 
COMMISSOIRE, adj. coumissori. 
 
COMMISSURE, f. coumissuro, jount. 
 
COMMITTIMUS, m. coumitimus. 
 
COMMITTITUR, m. coumititur. 
 
COMMIXTION, f. counmistioun. 
 
COMMODANT, m. coumoudant. 
 
COMMODAT, m. coumoudat. 
 
COMMODATAIRE, m. coumoudatari. 
 
COMMODE, f. coumodo; — adj. coumode, brave, aisit, aciut (rouer.), ajit (b.), avenent (outil); 
c'est fort —, acó ‘s uno belo aisanso. 
 
COMMODÉMENT, adv. coumoudomen, aisidomen, aciutomen. 
 
COMMODITÉ, f. coumouditat, coumoudè f. (b.), bravetat, aisimen, aisanso; cette maison offre de 
grandes —, aquel oustal a forso aise; — s, f. pl. (latrines), pati, m. s. 
 
COMMODO (de — et incommodo), adv. de coumode e d'incoumode. 
 
COMMODORE, m. coumoudor[e]. 
 
COMMOTION, f. counmoucioun, terro-tremo m. 
 
COMMUABLE, adj. counmudable. 
 



COMMUER, a. counmuda. 
 
COMMUN, adj. coumun; — comme tout, apatiat coume la trempo as varlets; — m. coumun; 
posséder en —, poussedí miejieromen. 
 
COMMUNAL, adj. coumun[al]; le puits —, lou pous de plasso; les aires —, las ieros de capite; — 
m. coumu[nal], padouenc (gers.). 
 
COMMUNARD, m. coumunard. 
 
COMMUNAUTÉ, f. coumunautat; femme mariée sous le régime de la —, femo coumuno; 
assemblés en —, coungregats vesinaumen. 
 
COMMUNE, f. coumuno. 
 
COMMUNÉMENT, adv. coumunomen. 
 
COMMUNIANT, adj. coumuniant. 
 
COMMUNICABLE, adj. coumunicable. 
 
COMMUNICABILITÉ, f. coumunicabletat. 
 
COMMUNICANT, adj. coumunicant. 
 
COMMUNICATIF, adj. coumunicatiu. 
 
COMMUNICATION, f. assabé, assaché. 
 
COMMUNIER, n. coumunia; fa soun bonjour, — soun devé. 
 
COMMUNION, f. coumunioun. 
 
COMMUNIQUÉ, m. coumunicat. 
 
COMMUNIQUER, a. coumunica; — un mal, apilha —, acoumana — (b.), aïra (b.) —, aprene un 
mal. 
 
COMMUNISME, m. coumunisme. 
 
COMMUNISTE, m. partejaire. 
 
COMMUTATIF, adj. counmudatiu. 
 
COMMUTATION, f. counmudacioun. 
 
COMPACITÉ, f. sarraje, matije. 
 
COMPACTE, adj. coumpact, coudat; [a]coutit, mat-o, sarrat; devenir —, mata. 
 
COMPAGNE, f. coumpañ[ier)o, coumpanso, coulego, par f., parío (b.). 



 
COMPAGNIE, f. coumpaño, coumpañié f., parié f., amalhado, cambarado (vieux), colo (de 
camarades), troupo (de perdrix); chef de —, menaire de bando; tenir —, tení soulas, — lou 
coumparant, aller de —, fa solco, — bando ensen, ana, estre de colo; fausser —, rauba l'adiu, 
brula coumpaño, jouga un pè de porc (fam.). 
 
COMPAGNON, m. coumpan[s], coumpañoun, acoumpañaire, coulego m., par (invar.), pari-o (a.), 
soci; cambarado m. (d'études); gai —, branle-gai; bon —, bon gautié. 
 
COMPAGNONNAGE, m. coumpañounaje. 
 
COMPARABLE, adj. coumparable, coumparadís, apariable. 
 
COMPARAISON, f. coumparanso; soutenir la —, tení coumparesoun; sans —, senso coumpara; 
en — de, envers, vesent de, al par de, á respèt de. 
 
COMPARAÎTRE, n. coumpareisse, coumparestre (l. g.), comparí; je te ferai — devant le tribunal, 
te farai pourta tas braios al tribunal (fam.). 
 
COMPARANT, m. coumparent. 
 
COMPARATIF, adj. assemblatiu, coumparatiu. 
 
COMPARATIVEMENT, adv. coumparativomen. 
 
COMPARÉ, adj. — à Dieu, l'homme n'est rien, coumparadís á Diu, l'ome n'es ren. 
 
COMPARER, a. [a]coumpara, aparia, assembla; se —, s'aboula, se nivela; se — à moi, s'aparia 
emé ieu. 
 
COMPAROIR, n. coumparí. 
 
COMPARSE, m. f. coumparso m. f. 
 
COMPARTIMENT, m. coumpartimen, chambro; mejan (de grenier), tour m. (de bordigue), meje 
(de caisse), jas, taulo, (de saline). 
 
COMPARTITEUR, m. coumpartidou. 
 
COMPARUTION, f. coumparicioun. 
 
COMPAS, m. coumpas; ouverture du —, bado del coumpas. 
 
COMPASSEMENT, m. coumpassomen. 
 
COMPASSER, a. coumpassa; — (fig.), coumpensa. 
 
COMPASSEUR, m. coumpassaire. 
 
COMPASSION, f. cor-doulour f., pietanso; j'ai eu — de ta faiblesse, ai coumpatit á ta feblesso. 
 
COMPATIBILITÉ, f. coumpatibletat. 



 
COMPATIBLE, adj. coumpatible. 
 
COMPATIR, n. coumpatí, s'aplañe (à la douleur), prene dol de. 
 
COMPATISSANT, adj. coumpassient, coumpassiounous, pietadous. 
 
COMPATRIOTE, m. counteiral (vieux), coumpatrioto m. 
 
COMPELLATIF, adj. coumpelatiu. 
 
COMPENDIEUSEMENT, adv. coumpendiousomen. 
 
COMPENDIEUX, adj. coumpendious. 
 
COMPENDIUM, m. coumpendi. 
 
COMPENSABLE, adj. coumpensable. 
 
COMPENSANT, adj. coumpensadís. 
 
COMPENSATEUR, adj. emendaire, coumpensaire. 
 
COMPENSATION, f. coumpés, emendanso, recoumpenso, abounaje; en —, per la pago; en — 
de, al vers de. 
 
COMPENSER, a. [re]coumpensa, escoumta (niç.), emenda; — les frais, fa l'abounaje; le temps se 
—, lou tems se pago. 
 
COMPÉRAGE, m. coumpairaje. 
 
COMPÈRE, m. coumpaire, coumpai (g.), coumpinche (burl.); être —, coumpaireja; rusé —, 
coulego fin, fin pelerin; quel —!, quet estajan! 
 
COMPÈRE-LORIOT, m. (ornit.) auriol; — (path.), ourjol. 
 
COMPÉTEMMENT, adv. coumpetentomen. 
 
COMPÉTENCE, f. coumpetensio. 
 
COMPÉTENT, adj. coumpetent, pertinent; juge —, juje ourdinari. 
 
COMPÉTER, n. coumpetí. 
 
COMPÉTITEUR, m. coumpetitour. 
 
COMPÉTITION, f. coumpeticioun. 
 
COMPILATEUR, m. coumpilaire. 
  
COMPILATION, f. coumpilacioun. 
 



COMPILER, a. coumpila. 
 
COMPISSER, a. [es]coumpissa. 
 
COMPITALES, f. pl. (ant.) coumpitalios. 
 
COMPLAIGNANT, adj. coumplañent. 
 
COMPLAINTE, f. coumplancho, coumplanto (l. g.), plañ, regret, auro[s]t m. (b.). 
 
COMPLAIRE, n. coumplaire; se —, se pimpa, se coumplaire de, manja micho (lim., fam.), se 
prouseja (b.). 
 
COMPLAISAMMENT, adv. coumplasentomen. 
 
COMPLAISANCE, f. coumplasensio. 
 
COMPLAISANT, adj. coumplasent, coucarel, acoumoudant; mari —, marit pèpi, — pipi (m.). 
 
COMPLANT, m. (jard.) plantun. 
 
COMPLANTÉ, adj. agregat. 
 
COMPLÉMENT, m. coumplemen, coumplimen, finimen; — d'une mesure, coucoulucho, 
courrentun (rouss.). 
 
COMPLÉMENTAIRE, adj. coumplementari. 
 
COMPLET, adj. coumplet; selat e bridat (fam.); fête —, festo carrado. 
 
COMPLÈTEMENT, adv. coumpletomen, coumplidomen, esplet (d.), en plen, d'á founs. 
 
COMPLÈTEMENT, m. coumpletaje. 
 
COMPLÉTER, a. coumpleta. 
 
COMPLÉTIF, adj. coumpletiu. 
 
COMPLEXE, adj. coumplecse, coumplés-so. 
 
COMPLEXION, f. courpour[ens]o; faible —, pichot natural; forte —, gros natural. 
 
COMPLEXITÉ, f. coumplessitat. 
 
COMPLICATION, f. coumplicacioun. 
 
COMPLICE, adj. coumplici, counsent, estafié. 
 
COMPLICITÉ, f. coumplicitat. 
 
COMPLIES, f. pl. coumpletos. 
 



COMPLIMENT, m. coumplimen, recoumandacioun, vant, estreno, catagan; mauvais —, paure 
coumplimen; faire des —, dire la prou-fasso; fais nos — à tous, nous recoumandaras á touts; je te 
fais —, te toqui l'aubado (fam.); envoyer ses —, manda d'astruganso. 
 
COMPLIMENTER, a. coumplimenta, benastruga, estrena (au bout de l'an). 
 
COMPLIMENTEUR, adj. coumplimentaire. 
 
COMPLIQUÉ, adj. entrepachous; c'est trop —, acó 's un [a]utís. 
 
COMPLIQUER, a. coumplica. 
 
COMPLOT, m. coumplot, entendut, pache (pr.). 
 
COMPLOTER, a. coumplouta, counjura, pacha (pr.). 
 
COMPLOTEUR, m. coumploutaire. 
 
COMPONCTION, f. coumpounsioun. 
 
COMPONENDE, f. coumpounendo. 
 
COMPORTE, f. tinel, basto[lo], bacholo, lairan, manaucho (lim.). 
 
COMPORTEMENT, m. coumpourtomen. 
 
COMPORTER, a. coumpourta; on le reçut suivant ce que comportait son rang, lou ressaupèron 
coume meritavo soun reng; se —, se negoucia; il ne peut se — avec personne, viu bon emé res; se 
mal —, se mal-mena. 
 
COMPOSANT, adj. coumpausant. 
 
COMPOSÉ, adj. d'un air —, em'un aire meneto; — m. mescladís. 
 
COMPOSÉE, f. (bot.) coumpausado. 
 
COMPOSER, a. coumpausa, coumpousa (g.), coumpoune (menton.), enmenestra; — son visage, 
tene sa[s] mino[s]. 
 
COMPOSITE, adj. (archit.) coumpausat. 
 
COMPOSITEUR, m. coumpousitour; (sobriquet) sinje. 
 
COMPOSITION, f. dictat, coumpousicioun; venir à —, coumpousita; de bonne —, de boun asec 
(rouer.). 
 
COMPOST, m. gapan. 
 
COMPOSTEUR, m. coumpoustour; contenu d'un —, coumpoustourado. 
 
COMPOTE, f. coumposto; en —, en papolo, en poutilho, en bourboulhado; main en —, man 
endecado; être en — (fig.), sembla un archipot. 



 
COMPOTIER, m. coumpoustié. 
 
COMPRÉHENSIBLE, adj. coumprensible, coumprenable, entendable. 
 
COMPRÉHENSIF, adj. coumprensiu. 
 
COMPRÉHENSION, f. coumpre[nen]so, coumprenesoun, coumprensioun, escapso (b.), 
coumprenuro. 
 
COMPRENDRE, a. capeja, [a]capí, coumpren[dr]e, coumprengue (g.); il ne comprend rien, 
coumpren ni tourro ni bourro; je n'y — plus rien, aro me desbarqui (fam.); vous ne — rien à ces 
choses, d'aquets ahès nou sabets cap (b.). 
 
COMPRESSE, f. coumpresso, pelhoun, nono (pour le doigt). 
 
COMPRESSEUR, m. coumpressour. 
 
COMPRESSIBILITÉ, f. coumpressibletat. 
 
COMPRESSIBLE, adj. coumpressible. 
 
COMPRESSIF, adj. coumpressiu. 
 
COMPRESSION, f. cachomem, quichado. 
 
COMPRIMABLE, adj. esquichadís. 
 
COMPRIMER, a. coumpremí, cou[n]streñe, esquicha, jurga (a.); se —, s'espremí (pour vomir); la 
neige se —, la nèu s'amato ben. 
 
COMPRIS, adj. y — le, comprés lou; c'est —, acó ‘s proun pounchut (fam.). 
 
COMPROMETTANT, adj. coumproumetent, gasto-tout. 
 
COMPROMETTRE, a. coumproumetre, escandalisa; se —, se metre en coumproumés, 
s'ensbouissouní, s'enmoustousí, se choupla, cerca de rouño per se grata (fam.), engaja la destrau, 
— lou cuñ. 
 
COMPROMIS, m. coumproumés; arbitre d'un —, coumproumissari. 
 
COMPROMISSION, f. coumproumissioun. 
 
COMPTABILITÉ, f. coumtabilitat. 
 
COMPTABLE, adj. coumtable; — m., clavaire (vieux). 
 
COMPTANT, adj. prendre pour argent —, prene arjent coumtant; payer —, paga tintin, — 
truquet; jouer au —, jouga d'arjent á tiro. 
 
COMPTE, m. coumt[aj]e, comte (pr.); petit —, coumtarel; — borgne, coumte de femo; — à crédit, 
soto (bl.); régler le —, regla l'osco; comment règlons-nous ce —?, comme la dansan? (fam.); 



toujours le même —, toujour la memo arimetico; tenir —, tení talho; dresser un —, tira —, culí un 
comte; ce n'est pas de —, acó ‘s pas del coumte; mettre en ligne de —, metre en coumte; de — à 
demi, miejieromen, de miejarié; on fait — de moi, siei de[l] coumte. 
 
COMPTÉ, adj. à pas —, á pas de galejoun. 
 
COMPTE-FILS, m. coumto-fi[è]ls. 
 
COMPTE-GOUTTES, m. coumto-goutos. 
 
COMPTE-PAS, m. coumto-pas. 
 
COMPTER, a. coumbina, coumta, counda (b.); il sait —, a fach soun libre de coumte; cinq sous ne 
comptent pas, cinc sols van e venon; — sur, fa fiso —, founda —, afounsa sus, s'atendre de, — á, 
bouta couire sus (fam.); nous ne pouvons — sur la fortune, nous pouden glourifica de ren; compte 
là-dessus!, arrapo-t'aquí!, fiso-t'aquí!, fiso-te-li!, tablo-li dessus! 
 
COMPTE-RENDU, m. coumte-rendut. 
 
COMPTEUR, m. coumtaire. 
 
COMPTOIR, m. banco, taulié, coumtadou. 
 
COMPULSER, a. ressegre, coumpulsa. 
 
COMPULSOIRE, m. coumpulsori. 
 
COMPUT, m. coumput. 
 
COMPUTISTE, m. coumputaire. 
 
COMTAL, adj. coumtal. 
 
COMTAT, m. coumtat, m. f. 
 
COMTE, m. coumte, comte (pr.) 
 
COMTÉ, m. coumtat, m. f. 
 
COMTESSE, f. coumtesso; jeune —, coumtessino. 
 
CON, m. (bas) (« quem sinum vulgus cunnum, appellat », Gynœciorum, hoc est: de mulierum... 
morbis, pag. 6; Basileæ, per Thomam Guarinum, MDLXVI.) coun, mofi, mouniflo, boti (a.), 
bouñeto, chincho-merlincho, panan (b.). 
 
CONASSIÈRE, f. (mar.) counassiero.  
 
CONCASSER, a. [em]bresilha, [em]brigalha, embresena, embrina, escrussí, metre en canelo. 
 
CONCASSEUR, m. bresilhaire, brigalhaire. 
 
CONCAVE, adj. councau, cloutut, founsarut, founselut (l.), coufut (plat), que fai lou pairol 



(terrein); rendre —, councava. 
 
CONCAVITÉ, f. pairol, councavitat. 
 
CONCÉDER, a. councedí, councedre (niç.). 
 
CONCENTRATION, f. councentracioun. 
 
CONCENTRÉ, adj. dépit —, febre nasica[r]do; un homme —, un ome tout siu. 
 
CONCENTRER, a. councentra, recata (sa rage). 
 
CONCENTRIQUE, adj. councentric. 
 
CONCENTRIQUEMENT, adv. councentricomen. 
 
CONCEPT, m. councèt. 
 
CONCEPTION, f. councebemen, empreñomen; il est dur de —, a lou councebre dur. 
 
CONCERNANT, prép. councernent, atoucant. 
 
CONCERNER, a. atañe, pertouca, atouca, councerní; pour ce qui concerne les buveurs, per lou 
regard des beveires. 
 
CONCERT, m. cantadis[so], councert; de —, acourdadomen. 
 
CONCERTÉ, adj. — d'avance, predich. 
 
CONCERTER, a. councerta; — la mort de, tene counselh de la mort de; se —, se counselha. 
 
CONCERTO, m. concerto, m. 
 
CONCESSION, f. autrejomen, counsentido. 
 
CONCESSIONNAIRE, m. f. councessiounari-o. 
 
CONCETTI, m. pl. concetti, m. pl. 
 
CONCEVABLE, adj. councevable. 
 
CONCEVOIR, a. capeja, encapa, encaissa (fam.), councebre, counsaupre (l.); — n. empreña, 
bouta levame (fam.). 
 
CONCHITE, f. (chim.) counchito. 
 
CONCHOÏDE, adj. couquilhut. 
 
CONCHYLIEN, adj. couquilhenc. 
 
CONCHYLIOLOGIE, f. cou[n]quilhouloujío. 
 



CONCHYLIOLOGISTE, m. cou[n]quilhouloujisto, m. 
 
CONCIERGE, m. counsierje. 
 
CONCIERGERIE, f. counsierjarié. 
 
CONCILE, m. councili. 
 
CONCILIABLE, adj. counciliable. 
 
CONCILIABULE, m. counciliabul[e], senodi. 
 
CONCILIANT, adj. counciliatiu. 
 
CONCILIATEUR, adj. counciliaire, ajustaire. 
 
CONCILIATION, f. ajustomen. 
 
CONCILIER, a. councilia, ajusta. 
 
CONCIS, adj. soude, councís. 
 
CONCISION, f. councisioun. 
 
CONCITOYEN, adj. counciutadan, counciutadin. 
 
CONCLAVE, m. counclave. 
 
CONCLAVISTE, m. counclavisto m. 
 
CONCLU, adj. counclus-o; l'affaire est —, l'afa n'a que tení (g.); c'est une affaire —, el n'a plus 
que tení (g.); c'est —, acó ‘s toundut (fam.). 
 
CONCLUANT, adj. counclusent, endegat. 
 
CONCLURE, a. definí, endega, counclure, councludí (b.); au moment de —, al quicha de la clau; 
— un mariage, aproudoula (aud.); — un marché, emparaula (b.), serra un marcat. 
 
CONCLUSIF, adj. counclusiu. 
 
CONCLUSION, f. definicioun, finido, rejouncho, quicho-clau m.; presser la —, sarra la vis (fam.). 
 
CONCOCTION, f. trecourimen. 
 
CONCOMBRE, m. (bot.) cou[n]coumbre, cougoumbre (niç.), cougourdoun; — sauvage, sisclet, 
jisclet, [coum]pisso-can, cougoumas, cagaroto, coucoumbrasso. 
 
CONCOMITANCE, f. councoumitansio. 
 
CONCOMITANT, adj. councoumitant. 
 
CONCORDANCE, councourdans[i]o. 



 
CONCORDANT, adj. councourdant, counsounant. 
 
CONCORDAT, m. councourdat. 
 
CONCORDE, f. councordio. 
 
CONCORDER, n. councourda. 
 
CONCOURIR, n. councourre, councourí (l.), courre las joios, dicta (en poésie). 
 
CONCOURS, m. councour; — scolaire, lisputo das escolos; le — est brillant, li a de belos joios; 
— de peuple, courregudo —, courido (l.) —, toumbado de mounde, vogo de jens. 
 
CONCRET, adj. councret. 
 
CONCRÉTER (se), n. se councreta. 
 
CONCRÉTION, f. councrecioun. 
 
CONCRÉTIONNER (se), n. se councreciouna. 
 
CONÇU, adj. brulhat, counceuput (pr.), counsauput (l.), councegut (l.), councebut (g.). 
 
CONCUBINAGE, m. councubinaje; ils vivent en —, es lou gus emé la guso; que s'amacon (b.). 
 
CONCUBINAIRE, m. councubin. 
 
CONCUBINE, f. councubino, garlandoueso (var.), drudo (b.), oustesso (b.). 
 
CONCUPISCENCE, f. sabo, envejaduro. 
 
CONCUPISCIBLE, adj. councupissible. 
 
CONCURREMMENT, adv. councurrentomen. 
 
CONCURRENCE, f. councurrenso; faire —, fa rampel. 
 
CONCURRENT, m. arrambaire, dictaire (au concours). 
 
CONCUSSION, f. councussioun. 
 
CONCUSSIONNAIRE, adj. manjo-paure. 
 
CONDAMNABLE, adj. dannarel, coundannable. 
 
CONDAMNATION, f. coundannacioun, damnomen (b.). 
 
CONDAMNATOIRE, adj. coundannatori. 
 
CONDAMNÉ, adj. sentensiat; — légèrement, jujat á peno laujiero; on dirait un —, semblo un 
passient. 



 
CONDAMNER, a. coundanna, coundenna (g.); — à mort, juja al capital. 
 
CONDENSABILITÉ, f. coundensabletat. 
 
CONDENSABLE, adj. coundensable. 
 
CONDENSATEUR, m. coundensadou. 
 
CONDENSATIF, adj. coundensatiu. 
 
CONDENSATION, f. coundensacioun. 
 
CONDENSÉ, adj. marsit, foursat (mortier). 
 
CONDENSER, a. coundensa, [a]masera. 
 
CONDENSEUR, m. coundensaire. 
 
CONDESCENDANCE, f. coundessendensio. 
 
CONDESCENDANT, adj. coundessendent. 
 
CONDESCENDRE, n. suplí, coundessendre, se soumetre (a.); il faut lui — en tout, li cal fa plèti 
en tout. 
 
CONDIMENT, m. coundimen, enguent, counduch (a.), sabouraje, saburo (b.). 
 
CONDIMENTAIRE, adj. coundimentari. 
 
CONDIMENTEUX, adj. cousinié. 
 
CONDISCIPLE, m. coundissiple; nous étions —, erian á l'escolo ensen. 
 
CONDITION, f. coundicioun; à — que, tout autant que, em'uno que, pacha e coundicioun que; — 
(qualité), ganso; basse —, crasso; personne de basse —, ome de basso man, barilhoto m. (agd.); 
sortir d'une basse —, se leva de la crasso; s'habiller au-dessus de sa —, pourta d'estat; être en —, 
estre á mestre, serví mestre; se mettre en —, se bouta á mestre; les Marseillais ne vont pas en —, 
lous Marsilhés servon pas. 
 
CONDITIONNÉ, adj. bien —, ben avenit. 
 
CONDITIONNEL, adj. coundiciounal. 
 
CONDITIONNELLEMENT, adv. coundiciounalomen. 
 
CONDITIONNEMENT, m. coundiciounomen. 
 
CONDITIONNER, a. coundiciouna. 
 
CONDOLÉANCE, f. coumplanto, coumplancho; faire les compliments de —, plañe —, sauva lou 
dol, coutinfleja (gard.). 



 
CONDOR, m. (ornit.) coundor. 
 
CONDOTTIERE, m. condottiere. 
 
CONDOULOIR (se), n. se coundóure. 
 
CONDUCTEUR, m. menaire, menadou, counduseire; amalhaire, primadié (d'un travail); — de 
bœufs, coucho-bióus; — d'un troupeau, [a]carraire, carreiraire; — de bêtes de somme, rouss[in]ié. 
 
CONDUCTIBILITÉ, f. coundutibletat. 
 
CONDUCTIBLE, adj. coundutible. 
 
CONDUCTION, f. counducioun. 
 
CONDUIRE, a. mena, coundurre, coundusí (b. l.), coundousí (g.), counducha, adralha, amalha, 
arroussega (b.), amia (b.), apela (les bœufs), rejí (la charrue), aviassa (le bétail), seguí (la 
charrette); — à sa perte, mena perdre; cela ne conduit à rien, acó ‘s lou camin d'en loc; affaire mal 
—, afaire mal negouciat; se —, se demena, se gouverna, s'eisserva, se jerí (b.); se — bien, carreja 
drech; — mal, mal-traire, fa de marridos figuros; — comme un rustre, palouteja. 
 
CONDUIT, m. aigal, [a]canal, couliero, escouladou, bournel, badalhuc, dusso (a.), douesso (g.); 
— de cuir, budel; — souterrain, balmo, espoungo, coum (g.), terrat (for.); faire un —, touna. 
 
CONDUITE, f. menado, acoumpañado, guidaje, aducioun; — d'eau, gorgo, canounado, rasievo, 
menomen (g.), traucadouiro (dans un champ); — (direction), cap-tenenso, biais, counducho, 
counduto (g. l.), coumpourtomens m. pl. (g.); sous ma —, sout moun gouver —, ma gouverno; 
suivre un plan de —, batre uno marcho; abandonner à sa bonne —, laissa sus sa fe. 
 
CONDYLE, m. (anat.) nose f., rogo, coundil[e]. 
 
CONDYLOME, m. (path.) coundilomo, m. 
 
CÔNE, m. cone; coucoulucho (de montagne); — de pin, alevo, auvo, ervo (a.), coucarelo, 
couparelo, tito (de mélèze). 
 
CONFABULATION, f. counfabulacioun. 
 
CONFABULER, n. (vieux) counfabula. 
 
CONFECTION, f. counfecsioun. 
 
CONFECTIONNER, a. counfecsiouna. 
 
CONFECTIONNEUR, m. counfecsiounaire. 
 
CONFÉDÉRATEUR, m. counfederaire. 
 
CONFÉDÉRATIF, adj. counfederatiu. 
 
CONFÉDÉRATION, f. counfederacioun. 



 
CONFÉDÉRER, a. counfedera. 
 
CONFÉRENCE, f. counferensio. 
 
CONFÉRENCIER, m. counferensié. 
 
CONFÉRER, a. counferí. 
 
CONFERVE, f. (bot.) maire, f. 
 
CONFÈS, adj. counfés-so. 
 
CONFESSE, f. counfesso; à —, á la counfesso; aller à —, escura lou pairol (fam.). 
 
CONFESSÉ, adj. counfessadís; non —, descounfés-so, descounfessit. 
 
CONFESSER, a. counfessa; se —, s'avoua, fa la cou[l]po; se — à, se counfessa de; elle est allée 
se —, es anado counfessa; qui se — souvent, acounfessit. 
 
CONFESSEUR, m. counfessadou, counfessaire, counfessour; changer de —, muda lous catouns 
(fam.). 
 
CONFESSION, f. counfessioun; vous lui donneriez le bon Dieu sans —, li aurias coupat la raubo. 
 
CONFESSIONNAL, m. counfessiounal, counfessiouna (pr.), cabano de bosc; (burl.) bugadoun. 
 
CONFIANCE, f. fis[ans]o, afianso (d.), [a]hido (b.), counfisanso; avoir — en, se tení fiso á, 
s'assegura á; avoir bien —, se tene belo fiso; inspirer de la — à, afiata a.; écouter de —, escouta de 
fe; en toute —, á l'afisat, á fe e á fianso, á fed e fianso. 
 
CONFIANT, adj. fisansous, fisentous (g.), ahident (b.), counfisaire. 
 
CONFIDEMMENT, adv. counfidomen. 
 
CONFIDENCE, f. counfidensio; il se faisaient leurs —, se counfisavon. 
 
CONFIDENT, m. counfident, pateroun. 
 
CONFIDENTE, f. coumaireto, paterouno. 
 
CONFIDENTIAIRE, m. counfidensiari. 
 
CONFIDENTIEL, adj. counfidensial. 
 
CONFIDENTIELLEMENT, adv. counfidensialomen. 
 
CONFIER, a. afida, afisa, hida (b.), hisa (g.); se — à, counfisa emé; chose — en secret, causo 
coumesso en secret. 
 
CONFIGURATION, f. counfiguracioun. 
 



CONFIGURER, a. counfigura. 
 
CONFINEMENT, m. coufiñomen. 
 
CONFINER, a. [en]coufiña; — n. bouina, boulega; se —, s'escarmouní. 
 
CONFINS, m. pl. counfins. 
 
CONFIRE, a. coundí, coundouí, cou[n]fí, gouhí (b.), goudouhí (b.). 
 
CONFIRMATIF, adj. counfirmaire, counfirmatori, counfirmatiu. 
 
CONFIRMATION, f. counfirmacioun, courremaje (g. b.). 
 
CONFIRMÉ, adj. refermat; qui va être —, counfirmant (liturgie). 
 
CONFIRMER, a. counfi[e]rma, counferma (l. g.), courrema (g.); — mon dire, m'engarda de 
mentí. 
 
CONFISCABLE, adj. counfiscable. 
 
CONFISCANT, adj. counfiscaire. 
 
CONFISCATION, f. counfiscacioun. 
 
CONFISERIE, f. counfis[s]arié. 
 
CONFISEUR, m. counfisseire, biscuchaire. 
 
CONFISQUER, a. counfisca. 
 
CONFIT, m. counfit; — au piment, counfituro de pebroun; — (cuve), truelh; adj. pecoulet (fruit). 
 
CONFITEOR, m. confiteor. 
 
CONFITURE, f. counfimen, counfié m., counfituro, gaudouño (de coing, b.), ensengat (d'oranges); 
(burl.) merdo de capelan, — de mourgo. 
 
CONFITURIER, m. counfiturié. 
 
CONFLAGRATION, f. escoumbouire, coumbour, fioc grec. 
 
CONFLIT, m. counflit, buchado (b.). 
 
CONFLUENCE, f. counfluensio. 
 
CONFLUENT, adj. counfluent; — m. counflit, jouñent, ajustadou, rescontre. 
 
CONFLUER, n. counflouca, counflua. 
 
CONFONDRE, a. [a]barreja, counfoundre, couhoune (g.); — (fig.), amata, jita del baus; qu'on 
peut —, counfusible; Dieu me —!, Diu me deligue!, — me delle! (aud.). 



 
CONFORMATION, f. counfourmacioun. 
 
CONFORME, adj. counforme. 
 
CONFORMÉ, adj. coumplecsiounat. 
 
CONFORMÉMENT, adv. enseguent, counfourmomen; agir — aux lois, ají segound las leis. 
 
CONFORMER, a. counfourma. 
 
CONFORMISTE, m. counfourmisto. 
 
CONFORMITÉ, f. counfourmitat. 
 
CONFORT, m. counfort. 
 
CONFORTABLE, adj. brave, counfourtable; — m. bravetat. 
 
CONFORTABLEMENT, adv. counfourtablomen. 
 
CONFORTANT, adj. (méd.) counfourtaire. 
 
CONFORTATIF, adj. counfourtatiu. 
 
CONFORTATION, f. counfourtacioun. 
 
CONFORTER, a. counfountí, counfourta, counourta (lim.). 
 
CONFRATERNEL, adj. counfrairenal. 
 
CONFRATERNITÉ, f. afrairomen, counfraternitat. 
 
CONFRÈRE, m. counfraire, coulego; caloje (en religion). 
 
CONFRÉRIE, f. frairié, counfrarié, bregado, brigado, faderno (b.), caseto (de religieux), 
luminario (d'un saint); propriété de —, ben fadernal (b.). 
 
CONFRONTANT, m. afrountomen. 
 
CONFRONTATION, f. acaromen, acaracioun. 
 
CONFRONTER, a. acara, afrounta. 
 
CONFUS, adj. vergouñous, mouñe, nec-o, mermec-o, matat, bachoc-o, counfus, fus (l.), alo-
baissat, alo-pendent; air —, en coundannat; ils se regardaient d'un air —, se regardavon en 
vergouño, — cal avié la plus grosso testo (fam.); rendre —, counfusiouna, tourna coussoueirous 
(d.). 
 
CONFUSÉMENT, adv. counfusomen, mescladomen, en rambalhado, de rambalhado, á trastasent, 
á la rapilho. 
 



CONFUSION, f. counfoundemen, counfusioun; bourroulís, b[o]urlís (l.), bourdoulh[o], barrejadís. 
 
CONFUTATION, f. counfutacioun. 
 
CONGE, m. conji. 
 
CONGÉ, m. casso, campós, counjet, counjit (b.); obtenir un —, desengaja; donner son —, douna 
soun vatan (fam.). 
 
CONGÉABLE, adj. aviable. 
 
CONGÉDIABLE, adj. counjedís, enmandable, embandissable. 
 
CONGÉDIER, a. counjeda, counjedí (niç.), avia, enmanda, bandí, coucha, couita, douna casso, 
descastra, enfouca (lim.); — sans façon, embandí coume un petaire, metre la palho al cuu (triv.); 
— un prétendant, balha lou balachoun. 
 
CONGÉLABLE, adj. counjelable. 
 
CONGÉLATEUR, m. counjeladou. 
 
CONGÉLATIF, adj. counjeladís. 
 
CONGÉLATION, f. counglas. 
 
CONGELER, a. counglassa, entrejela, counjela, jela (le sang). 
 
CONGÉNÈRE, adj. par[i]-o, counjener. 
 
CONGÉNIAL, adj. counjenial. 
 
CONGÉNITAL, adj. counjenital. 
 
CONGESTION, f. counjestioun. 
 
CONGESTIONNER, a. counjestiouna. 
 
CONGIAIRE, m. counjiari. 
 
CONGLOBATION, f. coungloubomen. 
 
CONGLOBER, a. embala, counglouba. 
 
CONGLOMÉRAT, m. coungloumerat. 
 
CONGLOMÉRER, a. coungrega, coungrea (g.). 
 
CONGLUTINANT, adj. (méd.) enviscaire. 
 
CONGLUTINATIF, adj. enviscant.  
 
CONGLUTINATION, f. envisc. 



 
CONGLUTINER, a. envisca, counglutina. 
 
CONGLUTINEUX, adj. enviscous. 
 
CONGRATULATEUR, adj. coungratulaire. 
 
CONGRATULATION, f. coungratulacioun, benastrugomen,prouficiat (g. lim.). 
 
CONGRATULATOIRE, adj. coungratuladou. 
 
CONGRATULER, a. coungratula, benastruga; se —, se candí (pr.). 
 
CONGRE, m. (icht.) groun, coungre, grounch (niç.), margañoun, pougau, mouro, ulhassoun, felat, 
fielat blanc, anguielo de mar. 
 
CONGRÉGANISTE, m. coungreganisto, m. 
 
CONGRÉGATION, f. coungregacioun. 
 
CONGRÈS, m. coungrès. 
 
CONGRÈVE, f. coungrevo. 
 
CONGRIER, m. grouadou, gruelo, graviero, vertuelo. 
 
CONGRU, adj. coungru-o. 
 
CONGRUENT, adj. coungruent. 
 
CONGRUITÉ, f. (théol.) coungruitat. 
 
CONGRÛMENT, adv. coungruomen. 
 
CONIFÈRE, adj. (bot.) counifer; — m. albre á cibot. 
 
CONIQUE, adj. counic, gabiat. 
 
CONISE, f. (bot.) nasco. 
 
CONJECTURAL, adj. counjectural. 
 
CONJECTURALEMENT, adv. counjecturalomen, per counjecturo. 
 
CONJECTURE, f. counjecturo; faire des —, tira de plans; conter la —, counta lou cop de tems. 
 
CONJECTURER, a. counjectura. 
 
CONJOINDRE, a. counj[o]uñe. 
 
CONJOINT, adj. counjounch, counjunch (d. a.), counjunt (l. g.). 
 



CONJOINTEMENT, adv. counj[o]untomen, ajustadomen, per ensen. 
 
CONJONCTIF, adj. counjountiu. 
 
CONJONCTION, f. counjouncioun. 
 
CONJONCTIONNEL, adj. counjounciounal. 
 
CONJONCTIVE, f. (anat.) counjountivo. 
 
CONJONCTURE, f. counjounturo, augurío (b.). 
 
CONJOUIR (se), m. (vieux) se counjouï. 
 
CONJOUISSANCE, f. counjouïssenso. 
 
CONJUGABLE, adj. counjugable. 
 
CONJUGAISON, f. counjuguesoun. 
 
CONJUGAL, adj. espousiu, counjugal. 
 
CONJUGALEMENT, adv. counjugalomen. 
 
CONJUGUER, a. counjuga. 
 
CONJUNGO, m. counjoungó. 
 
CONJURATEUR, m. counjuraire. 
 
CONJURATION, f. [es]counjaracioun, counjuromen. 
 
CONJURÉ, m. [es]counjurat. 
 
CONJURER, a. [es]counjura. 
 
CONNAISSABLE, adj. couneissable. 
 
CONNAISSANCE, f. coune[i]gudo, couneissenso, counouissenso (l.), counechenso (g.); avoir de 
—, avé nouticio de; la — des coutumes, l'avisomen das coustumos (b.); en — de cause, tout á dret 
sient (b.); il est de mes —, es un de mous couneissents. 
 
CONNAISSEMENT, m. couneissemen. 
 
CONNAISSEUR, m. couneisseire; — en tout, assabentat sus tout. 
 
CONNAÎTRE, a. couneisse, couneche (g.), counegue (g.), counouitre (l.), sabé; se laisser —, se 
laissa entamena; 
connais-toi toi-même, couneisse-te tu; nous ne nous —ssons pas, nous iñouran, sian pas 
couneissents; on ne — pas sa fortune, a uno fourtuno incouneigudo; — une femme, besouña 
em'uno femo, cisa (d.); s'y —, se li veire, s'i veire. 
 



CONNÉ, adj. counnat. 
 
CONNÉTABLE, m. counestable. 
 
CONNÉTABLIE, f. counestablié, f. 
 
CONNEXE, adj. counnecse, counneise (pr.). 
 
CONNEXION, f. counnecsioun, counneissioun (pr.), counnetsioun (g.). 
 
CONNEXITÉ, f. counnecsitat. 
 
CONNIVENCE, f. coumpairaje, counnivensio; être de —, fa la colo. 
 
CONNIVENT, adj. counnivent. 
 
CONNIVER, n. counniva. 
 
CONNU, adj. couneigut (pr.), counescut (pr.), counou[i]gut (l.), counechut (g.), counegut (b.); gens 
—, jens de couneigudo. 
 
CONOÏDE, adj. ciboutenc. 
 
CONQUE, f. co[u]nco, toutourou, toutoui (l.), limasso de mar. 
 
CONQUÉRANT, adj. counquistadou, counquistaire; — m. counquerent, gañaire (du paradis). 
 
CONQUÉRIR, a. counquista, counquerí, counquerre. 
 
CONQUÊT, m. counquist. 
 
CONQUÊTE, f. counquist[o]. 
 
CONS..., cous.. (pr.), couns... (l. g.). 
 
CONSACRANT, adj. sacraire. 
 
CONSACRER, a. counsacra. 
 
CONSANGUIN, adj. counsanguin, bouscas; frère —, fraire de vers paire. 
 
CONSANGUINITÉ, f. counsanguinitat. 
 
CONSCIENCE, f. counsiensio, coussiensio (pr.); n'avoir pas de —, avé la counsiensio per darré, 
avé marrit founs, n'avé pas las braios netos (fam.); — élastique, counsiensio facho en vouto, — 
coume un estriu; avoir de la —, avé bon founs; c'est — de le faire, es uno counsiensio de fa acó; tu 
l'auras sur la —, pourtaras lou pecat. 
 
CONSCIENCIEUSEMENT, adv. counsiensiousomen. 
 
CONSCIENCIEUX, adj. counsiensious. 
 



CONSCIENT, adj. counsient. 
 
CONSCRIPTION, f. counscripcioun; être pris par la —, partí per soun sort. 
 
CONSCRIT, m. counscrit; je suis —, siei des partents, — de la requisicioun. 
 
CONSÉCRATEUR, m. counsacraire. 
 
CONSÉCRATION, f. sacresoun, sacromen, counsacracioun. 
 
CONSÉCUTIF, adj. counsecutiu; deux fois —, dos fes atenent; de longues années —, de longs ans 
á de reng. 
 
CONSÉCUTIVEMENT, adv. counsecutivomen. 
 
CONSEIGLE, m. (agric.) counsegal. 
 
CONSEIL, m. counselh, counsèu (pr.), avisomen, parlomen; ennuyer par ses —, canta coumpletos; 
— municipal, municipi, capite (vieux), jurado (g. b.), vesiau (lavedan.). 
 
CONSEILLER, a. [a]counselha, acounseja (g.). 
 
CONSEILLER, m. counselhaire, counselhé, avisaire; fonction de —, counselhaje; — municipal, 
municipal, jurat (g. b.). 
 
CONSEILLEUR, m. counselhaire. 
 
CONSENSUEL, adj. acourdat. 
 
CONSENTANT, adj. (jur.) — à, counsent de. 
 
CONSENTEMENT, m. counsentimen, counsentido; d'un — mutuel, de boun acord. 
 
CONSENTIR, n. assentí, ensentí, counsentí, dire d'oc; — à, estre counsent de, — á; j'y —, fiat per 
ieu. 
 
CONSÉQUEMMENT, adv. es dounc que, counsequentomen. 
 
CONSÉQUENCE, f. counsequensio, counseguensio; les — de ta profession, las chabucados de 
toun mestié (b.); c'est la —, acó vai aquí; en —, de per ensin, de per aital; gens sans —, jens de 
truco-peluco. 
 
CONSÉQUENT, adj. counsequent; par —, de per ensin, [per] ansinto, per [a]tal. 
 
CONSERVATEUR, m. counservaire, counservadou, counservatour. 
 
CONSERVATION, f. incoulumitat (vieux), [coun]servacioun. 
 
CONSERVATOIRE, adj. et m. counservatori. 
 
CONSERVE, f. counservo; counfit[uro al sucre]; raisin de —, rasin servant; aller de — (mar.), 
ana de counservo; navigation de —, counservaje. 



 
CONSERVÉ, adj. bien —, revoi[s]-o (homme), rousset (meuble). 
 
CONSERVER, a. [coun]serva, cussaua (b.), sauva (de l'argent), passa (du gibier), soubra (ses 
habitudes); qu'on peut —, counservable; qui conserve, counservatiu; se —, serva, estre de gard[i]o; 
le chêne se — dans l'eau, lou chaine duro dins l'aigo. 
 
CONSIDÉRABLE, adj. counsiderable. 
 
CONSIDÉRABLEMENT, adv. counsiderablomen. 
 
CONSIDÉRANT, m. counsiderant. 
 
CONSIDÉRATION, f. counsideracioun; il ne faut pas que cette — vous empêche de, fau pas 
qu'acó d'aquí vous engardesse de; il agit sans aucune —, agacho ni uelh ni caro; cela peut être pris 
en —, acó ‘s ausidou; jouir de la plus haute —, estre pourtat sul bout del det. 
 
CONSIDÉRÉ, adj. ben-vist, agachat, agaitat (l. g.); tout bien —, atrachat lou tout (g.). 
 
CONSIDÉREMENT, adv. agachadomen, avisadomen. 
 
CONSIDÉRER, a. counsidera, cousira (vieux), agacha, espressa (lim.). 
 
CONSIGNATAIRE, m. counsiñatari. 
 
CONSIGNATEUR, m. counsiñaire. 
 
CONSIGNATION, f. counsiñacioun. 
 
CONSIGNE, m. counsiñaire. 
 
CONSIGNE, f. counsiño; manquer à la —, falta á —, manca la counsiño. 
 
CONSIGNER, a. counsiña; à —, counsiñable. 
 
CONSISTANCE, f. counsistensio, tienso (b.); sans —, sens tenesoun; terrein sans —, terro que 
lacho; le sol n'a pas repris —, la terro es pas ligado; cetto étoffe est sans —, aquelo estofo es que 
de bavo. 
 
CONSISTANT, adj. counsistent, rej[iss]ent (potage). 
 
CONSISTER, n. counsista; en quoi il consiste, en que isto, en que esto. 
 
CONSISTOIRE, m. counsistori. 
 
CONSISTORIAL, adj. counsistourial. 
 
CONSISTORIALEMENT, adv. counsistourialomen. 
 
CONSŒUR, f. counfrair[ess]o. 
 
CONSOLABLE, adj. counsoulable. 



 
CONSOLANT, adj. counsoulant. 
 
CONSOLATEUR, adj. assoulaire, counsoulaire, counsouladou. 
 
CONSOLATIF, adj. counsouladís. 
 
CONSOLATION, f. counsoulomen, soulas, counourt[uro] (d. lim.); fiche de —, counsouleto. 
 
CONSOLATOIRE, adj. counsoulatori, assoulatori. 
 
CONSOLER, a. assoula[ssa], acoura, [a]counsoula, desentrista, deslaña, dessoucina, counourta 
(d. lim.); se —, se fa soulas. 
 
CONSOLIDABLE, adj. [as]soulidable. 
 
CONSOLIDANT, adj. [coun]soulidatiu. 
 
CONSOLIDATION, f. ass[i]etomen, counsoulidacioun, asseguracioun. 
 
CONSOLIDEMENT, m. counsoulidomen. 
 
CONSOLIDER, a. [as]soulida, counsoulida, assoula, assegura, arrejí, couñeta, poustilha. 
 
CONSOMMABLE, adj. abenadís. 
 
CONSOMMATEUR, m. abenaire, counsumaire. 
 
CONSOMMATION, f. abenaje, manjomen, counsume, counsumacioun. 
 
CONSOMMÉ, m. boulhoun, counsumat. 
 
CONSOMMER, a. abena, couns[o]uma, chapla, delí, gausí, fa partí, gasta (du bois). 
 
CONSOMPTIF, adj. counsountiu. 
 
CONSOMPTION, f. counsume, anecourimen, necalimen (pr.), chenec[un], delenc (tarn.), mal 
estransi; tomber en —, chenequia. 
 
CONSONNANCE, f. [coun]sounanso. 
 
CONSONNANT, adj. counsounant. 
 
CONSONNE, f. counso[u]no. 
 
CONSONNER, n. counsouna. 
 
CONSORTS, m. pl. counsorts. 
 
CONSOUDE, f. (bot.) counsolo, empés, empe (rouer.), niasses m. pl., erbo de flous, — des cimes, 
— de la sentèri. 
 



CONSPIRATEUR, m. counspiradou. 
 
CONSPIRATION, f. counspiracioun.  
 
CONSPIRER, n. cou[n]spira.  
 
CONSPUER, a. cou[n]spua; — le, avalisco per el!  
 
CONSTABLE, m. cou[n]stable.  
 
CONSTAMMENT, adv. counstantomen, de tiro.  
 
CONSTANCE, f. cou[n]stansio.  
 
CONSTANT, adj. counstant.  
 
CONSTATATION, f. counstatacioun.  
 
CONSTATER, a. cou[n]stata.  
 
CONSTELLATION, f. counstelacioun, ensiñe; la — du bouvier, l'estelo del bouvié; la — australe, 
la daurado.  
 
CONSTELLÉ, adj. estelat.  
 
CONSTELLER, a. cou[n]stela. 
 
CONSTER, n. (jur.) cou[n]sta. 
 
CONSTERNATION, f. debalausido, defrapado (lim.); être dans la —, avé la laño. 
 
CONSTERNER, a. debalausí, abalourdí, atupí. 
 
CONSTIPANT, adj. coustiblatiu. 
 
CONSTIPATION, f. coustiblacioun. 
 
CONSTIPER, a. coustibla, cou[n]stipa, restreñe, enclousca, enclesca, embeta (avec du lait); être 
—, fa de cordo, caga dur (fam.); qui est —, cago sec. 
 
CONSTITUANT, adj. counstituent. 
 
CONSTITUÉ, adj. cou[n]stituciounat; enfant bien —, drole ben alunat; être mal —, avé un marrit 
cofre. 
 
CONSTITUER, a. cou[n]stituï. 
 
CONSTITUTIF, adj. counstitutiu. 
 
CONSTITUTION, f. counstitucioun. 
 
CONSTITUTIONNALITÉ, f. counstituciounalitat. 



 
CONSTITUTIONNEL, adj. counstituciounal. 
 
CONSTITUTIONNELLEMENT, adv. counstituciounalomen. 
 
CONSTRICTEUR, adj. counstrictour. 
 
CONSTRICTION, f. cou[n]stricsioun. 
 
CONSTRINGENT, adj. counstrinjent. 
 
CONSTRUCTEUR, m. bastisseire, counstructour. 
  
CONSTRUCTION, f. bastisoun, casaduro; les —, las peiros plantados; bois de —, bosc de 
servici, — de garbi. 
 
CONSTRUIRE, a. bastí, cou[n]struire, counstruise (b.), counstruï (niç.). 
 
CONSTRUIT, adj. counstruit, coustruch (niç.). 
 
CONSUBSTANTIALITÉ, f. counsustansialitat. 
 
CONSUBSTANTIEL, adj. counsustansial. 
 
CONSUBSTANTIELLEMENT, adv. counsustacialomen. 
 
CONSUL, rn. conse, cónsou (pr.), cóssoul (l.), capitoul; le premier —, lou conse vielh; le second 
—, lou conse jouine. 
 
CONSULAIRE, adj. counsulari, counsoulal (l.), capairounat. 
 
CONSULAIREMENT, adv. counsulari[o]men. 
 
CONSULAT, m. couns[o]ulat. 
 
CONSULTANT, adj. counsultant. 
 
CONSULTATIF, adj. counsultatiu. 
 
CONSULTATION, f. counsulto, acèdi m.; prendre une —, prene sous counselhs. 
 
CONSULTE, f. counsulto. 
 
CONSULTER, a. counsulta, se counselha de; — le médecin, se fa counsulta. 
 
CONSULTEUR, m. counsultaire. 
 
CONSUMABLE, adj. counsumadís. 
 
CONSUMANT, adj. counsumaire. 
 
CONSUMÉ, adj. endemesidou. 



 
CONSUMER, a. counsumí, counb[o]urí, escoumboulí, calsina, marfoundre; — à mesure, tení 
avengut; le souci le consumait, lou charpin lou cousié, — lou roustilhavo (d.); se —, sumí, chemí 
(lim.), chaumí (l.), s'escousina, se delí, se demesí (fig.); — de regrets, d'impatience, se brida lou 
sang. 
 
CONTACT, m. countat; au —, á l'acoustant. 
 
CONTAGIEUX, adj. countajious, apilhous, de teme, de creñe, carguiu, aprenedís; maladie —, 
mal que se pren, — se cargo; gagner un mal —, s'envisca. 
 
CONTAGION, f. countajioun, mal-pres, mau-aprés (b.). 
 
CONTAMINATION, f. enfenoulhomen. 
 
CONTAMINER, a. enfenoulha, aprene. 
 
CONTE, m. co[u]nte, counde (g.), prouesso, sourneto; c'est un —, acó ‘s uno goualho; un — bleu, 
un counte á paquet, — de Bernat moun ouncle; c'est un — de veillée, acó ‘s uno countaralho 
(aud.), — un cop èro un ome; — à dormir debout, counte á mourí de drech; — de ma mère l'oie, 
counte de ma [maire-]grand, — de ma grand la borño. 
 
CONTEMPLATEUR, m. countempladou, countemplaire. 
 
CONTEMPLATIF, adj. countemplatiu. 
 
CONTEMPLATION, f. countemplacioun. 
 
CONTEMPLATIVEMENT, adv. countemplativomen. 
 
CONTEMPLER, a. countempla, remi[st]ra, laira, aluca; que contemples-tu?, de que bades? 
 
CONTEMPORAIN, adj. countempouran, counteiral (lim.), justems (a.); c'est mon —, es de moun 
tems; nous sommes —, sen del meme tems. 
 
CONTEMPORANÉITÉ, f. countempouranitat. 
 
CONTEMPTEUR, m. mespresaire. 
 
CONTEMPTIBLE, adj. mespresadou. 
 
CONTENANCE, f. countenensio; garder sa —, tení sas tenensios; faire bonne —, fa bono morgo, 
— bono moutrío (niç.); perdre —, perdre la trouño (fam.); — (surface), contengudo; quelle est la 
— de votre champ, cant li a de païs á vosto terro. 
 
CONTENANT, adj. [coun]tenent. 
 
CONTENDANT, adj. countendent. 
 
CONTENIR, n. caupre, caure (g.), cabe (g.), cabé (pr.), chabe[i] (lim.), chabí (lim.), [a]cabí, 
claure, countení; l'église ne put — la foule, lou mounde pousquet pas ana dins la gleiso; autant 
qu'ils en contiennent, astant que lous dan (g.); — (arrêter), captení; acarraira (un troupeau). 



 
CONTENT, adj. countent, larg; être —, avé un gauch, he goi (b.); il n'est pas —, es pas dins sas 
joios, aquel noun pelo pas figo; il n'est pas si —, na pas soun miech lec; il n'est jamais —, tout li es 
court, es [Jan-]mal-m'agrado; je serais — qu'il en fût toujours ainsi, abounariei; — m. (jeu) 
countent. 
 
CONTENTEMENT, m. countentacioun, countentomen, countentié. 
 
CONTENTER, a. fa la countento, acountenta, [en]countenta, ben-aisa, suplí, alempia (g.); — 
(l'envie), desenveja; se — de, se fa regalissi de. 
 
CONTENTIEUSEMENT, adv. countensiousomen. 
 
CONTENTIEUX, adj. countensious. 
 
CONTENTIF, adj. (chir.) countentiu. 
 
CONTENTION, f. countensioun. 
 
CONTENU, m. plen, countengut. 
 
CONTER, a. counta, counda (g.); en —, fa de countes; à ce qu'on m'avait —, al counte que 
m'avien fach; il nous conta cela, nous balhet aquesto. 
 
CONTESTABLE, adj. countestable. 
 
CONTESTANT, adj. debequiñaire, countestaire. 
 
CONTESTATION, f. countest, tenso, seac, pico-bounet; sans —, senso rioto; ils sont en — pour 
un écu, soun d'un escut de tiro. 
 
CONTESTE, f. countesto, contro-istomen. 
 
CONTESTER, a. contro-ista, countesta, debequiña, [a]couta, dificulta (niç.); — n. ligoussa, 
chapitra, raisseja, tensouna. 
 
CONTEUR, m. nouvelaire, countaire. 
 
CONTEXTE, m. countest[e]. 
 
CONTEXTURE, f. countesturo. 
 
CONTIGU, adj. countigu-o, á touca; — à la maison, atenent l'oustal; être —, atení, touca, s'atení 
á. 
 
CONTIGUÏTÉ, f. atenensio, countiguïtat, countiguëta (pr.). 
 
CONTINENCE, f. countinensio; garder une — forcée, fa de carguet (t. libre). 
 
CONTINENT, adj. et m. countinent. 
 
CONTINENTAL, adj. countinental. 



 
CONTINGENCE, f. countinjensio. 
 
CONTINGENT, adj. countinjent. 
 
CONTINU, adj. countinuous, countinu-[i]o; ce n'est pas —, acó ‘s pas de countunio; à la —, á la 
countunio. 
 
CONTINUATEUR, m. countinuaire. 
 
CONTINUATION, f. countunio. 
 
CONTINUEL, adj. countinual. 
 
CONTINUELLEMENT, adv. de countunio, [d']á tengut (g.), countuniadomen; il pleut —, plóu 
atusat; chanter —, tení de canta. 
 
CONTINUER, a. countunia, faire avans, mantusa (l.); la pluie —, la plueio ten; — à parler, tení 
fa; — à marcher, tení de camina. 
 
CONTINUITÉ, f. countinuïtat, countinuëta (pr.). 
 
CONTINÛMENT, adv. countuniomen 
 
CONTONDANT, adj. percussiu. 
 
CONTONDRE, n. ñouca. 
 
CONTORNIATE, adj. countourniat. 
 
CONTORSION, f. estourseduro, bidoursado, bidoussado, reguiñèu. 
 
CONTOUR, m. countour, viroulhoun. 
 
CONTOURNABLE, adj. roudelable. 
 
CONTOURNEMENT, m. roudelado, roudaje, rounsomen. 
 
CONTOURNER, a. roud[el]a, trevira (les jambes). 
 
CONTRACTANT, adj. countractant. 
 
CONTRACTATION, f. countractacioun, pachomen. 
 
CONTRACTE, adj. countract, countrach (pr.). 
 
CONTRACTÉ, adj. countractat, countrach; lèvres —, boucos virados. 
 
CONTRACTER, a. (réunir) countracta; — (acquérir), pesca (une maladie); — (traiter), pacha; — 
mariage, countraire maridaje; se —, s'arrampí. 
 
CONTRACTIF, adj. countractiu. 



 
CONTRACTILE, adj. countractadís. 
 
CONTRACTILITÉ, f. countractiso, countrachije. 
 
CONTRACTION, f. countracsioun. 
 
CONTRACTUEL, adj. countractual. 
 
CONTRACTUELLEMENT, adv. countractualomen. 
 
CONTRACTURE, f. countracturo, countrachaduro. 
 
CONTRACTURER, a. countracha, countractura. 
 
CONTRADICTEUR, m. controdisent, countradigueire (l.), countrariaire, contro-istaire, 
encaraire. 
 
CONTRADICTION, f. contro-dich, contro-disemen, countrariacioun. 
 
CONTRADICTOIRE, adj. countradictori. 
 
CONTRADICTOIREMENT, adv. countradictouri[o]men. 
 
CONTRAIGNABLE, adj. cou[n]streñedís. 
 
CONTRAIGNANT, adj. coustreñeire, aturaire. 
 
CONTRAINDRE, a. cou[n]streñe, coují, coumpelí, at[o]ura, counjoungla, nec[ess]ita; — par 
corps, destreñe. 
 
CONTRAINT, adj. coustre[n]ch, coustreñut (g.), destrech; air —, aire arrucat; d'un air —, 
d'esquichoun. 
 
CONTRAINTE, f. coustrencho, counstrenso (b.); — par corps, destreñemen, destret (b.); par —, 
per forso. 
 
CONTRAIRE, adj. countrari, reboucadís (vent); le parti —, lou partit contro, lou contro-partit; 
cela m'est —, acó m'es contro; en sens —, per countrari; — m. [en]countrari; je ne te dis pas le —, 
te disi pas lou de contro; au —, per contro, tout l'encountrari; á l'encountrari; au — de, al contro 
de. 
 
CONTRAIREMENT, adv. countrari[o]men. 
 
CONTRALTO, m. contralto, m. 
 
CONTRAPONTISTE, m. contro-pountisto, m. 
 
CONTRARIANT, adj. countrarious, caravilhous, contro-carraire, desoulat, destournious, 
entraversat, travers, taquin[ant], mal-faseire, desaïssent (l.). 
 
CONTRARIÉ, adj. dessegoundat; être fort —, manja de prunos (fam.). 



 
CONTRARIER, a. countraria, fa de countrari, — de countrast, dessegounda, taquineja, 
marimenteja (b.), seví, estravagana, pounchouna, asticouta, chicana, coupa carrals, dechiussa 
(tarn.), guiñouna, fica d'un caire (fam.); il — toujours, es toujour lou contro; cela me —, acó me 
fico plan (fam.); si cela ne te — pas, s'acó t'es pas esquer[re]; se —, se creñe. 
 
CONTRARIÉTÉ, f. countrariomen, countrarietat, traverso, taquinarié, ganisoun (b.). 
 
CONTRASTE, m. countrast[e]. 
 
CONTRASTER, n. countrasta. 
 
CONTRAT, m. countrat, balheto, poulisso; minute d'un —, cepoun d'un acte; — de mariage, 
fiansaje; renouveler le —, refresca l'acte. 
 
CONTRAVENTION, f. contro-vencioun. 
 
CONTRE, prép. contro, [en]countro (l. g.), cronto (l.), costro (l.), costo (g.), crounto (g.), contro 
de (niç.), de contro, per contro, á l'encontre de, de costo, ras de; on ne peut rien dire — lui, se li pot 
ren dire contro; crier — quelqu'un, crida á l'adarrè de calcun; — (en composition), co[u]ntro, 
reire, tre[s], tras. 
 
CONTRE-ACCUSATION, f. contro-acusomen. 
 
CONTRE-À-CONTRE, adv. de costo á costo. 
 
CONTRE-ALLÉE, f. contro-leio. 
 
CONTRE-AMIRAL, m. contro-amiral. 
 
CONTRE-APPEL, m. contro-apel. 
 
CONTRE-APPROCHES, f. pl. contro-aprouchado, f. s. 
 
CONTRE-ATTAQUE, f. contro-ataco. 
 
CONTRE-AVEU, m. contro-avouacioun. 
 
CONTRE-AVIS, m. contro-avejaire. 
 
CONTRE-BALANCER, a. fa baleja; se —, se baleja. 
 
CONTRE-BANDE, f. contro-bando; faire la —, fa de poudro de guerro, garavana (niç.). 
 
CONTRE-BANDE, f. (blas.) contro-bendo. 
 
CONTRE-BANDIER, m. contro-bandié. 
 
CONTRE-BARRE, f. contro-barro, 
 
CONTRE-BAS, m. contro-bas; en —, en soubat. 
 



CONTRE-BASSE, f. contro-basso; — (instrument), boumbardoun. 
 
CONTRE-BASSIER, m. contro-bassié. 
 
CONTRE-BASSISTE, m. contro-bassisto, m. 
 
CONTRE-BATTERIE, f. contro-batarié. 
 
CONTRE-BATTRE, a. contro-batre. 
 
CONTRE-BORD (à), adv. á contro-bord. 
 
CONTRE-BORDÉE, f. contro-bourdado. 
 
CONTRE-BOUTANT, m. contro-b[o]utant. 
 
CONTRE-BOUTER, a. contro-bouta. 
 
CONTRE-CALQUER, a. contro-calca. 
 
CONTRE-CARÈNE, f. (mar.) contro-careno. 
 
CONTRECARRER, a. contro-carra, contro-ista, countrasta, ana contro, [s']entraversa, crousa, 
fa moussu croso. 
 
CONTRE-CHARME, m. contro-brèu, contro-fachin. 
 
CONTRE-CHÂSSIS, m. contro-encastre. 
 
CONTRE-CIVADIÈRE, f. (mar.) contro-civadiero. 
 
CONTRE-CLÉ[F], f. contro-clau, f. 
 
CONTRE-CŒUR, m. (techn.) paredoun, peiral, peiroun, caire, founs, [es]calfo-panso, trufé, 
trafoujieiro (bl.); —, (aversion), arraco-cor; à —, á reire-cor, de bescor, d'arraco-cor, d'estre co 
(g.), luerdre (a), mal voulountié; il paya à —, paguet, mai se cachavo. 
 
CONTRE-COUP, m. contro-cop, rebound, reboumbelo, reboumbit, trestoumbant; — violent, 
reboumbassal (rouer.); par —, de rebucado. 
 
CONTRE-COURANT, m. contro-courrent. 
 
CONTRE-DANSE, f. contro-danso, tresco; faire une —, bala un cop. 
 
CONTRE-DATER, a. contro-data. 
 
CONTRE-DÉCLARATION, f. contro-declaracioun. 
 
CONTRE-DIGUE, f. contro-digo. 
 
CONTREDIRE, a. contro-dire, desdire; se —, se coupa; tu te —, aquí te coundannes; il se 
contredisait, disié merdo emai manjo (triv.). 



 
CONTREDISANT, adj. contro-disent. 
 
CONTREDIT, m. contro-dich. 
 
CONTRÉE, f. [en]countrado. 
 
CONTRE-ÉCHANGE, m. escontre. 
 
CONTRE-ENQUÊTE, f. contro-enquesto. 
 
CONTRE-ÉPAULETTE, f. contro-espa[u]leto. 
 
CONTRE-ÉPREUVE, f. contro-[es]provo. 
 
CONTRE-ÉPREUVER, a. contro-esprouva. 
 
CONTRE-ESPALIER, m. contro-espalié. 
 
CONTRE-ÉTAMBOT, m. (mar.) contro-estambord, contro-estambot. 
 
CONTRE-ÉTRAVE, f. (mar.) contro-capioun. 
 
CONTRE-EXPERT, m. contro-espert. 
 
CONTRE-EXPERTISE, f. contro-espertije, m. f. 
 
CONTREFAÇON, f. contro-fa[i]ssoun, regauña. 
 
CONTREFACTEUR, m. contro-factour. 
 
CONTREFACTION, f. contro-fac[s]ioun. 
 
CONTREFAIRE, a. contro-faire, mesfaire; — (singer), engauña, desgauña, deguiña (g.), 
debi[gour]ña, enrebiña (rouer.), embeuña, escarní, escaramia; se —, se desmaniera, s'escafia. 
 
CONTREFAISEUR, m. contre-faseire, regauñaire. 
 
CONTREFAIT, adj. contro-fach, caro-virat, esgalauchit (g. b.), deguert; femme —, tabouissoun, 
toulouirou (bl.). 
 
CONTRE-FASCE, f. (blas.) contro-faisso. 
 
CONTRE-FICHE, f. riosto. 
 
CONTRE-FIL, m. contro-fi[e]l; à —, de pouncho. 
 
CONTRE-FINESSE, f. contro-finesso. 
 
CONTRE-FORT, m. engardo, butarel, buteio (pr.), apen, bec (de montagne); — (mar.), pè 
d'ancro, a[n]coulo. 
 



CONTRE-FOSSÉ, m. (fort.) envalat. 
 
CONTRE-FUGUE, f. contro-fugo. 
 
CONTRE-GARDE, f. contro-gardo. 
 
CONTRE-HACHER, a. contro-retalha. 
 
CONTRE-HACHURE, f. contro-retalh. 
 
CONTRE-HÂTIER, m. contro-ast[el]ié. 
 
CONTRE-HAUT (en), — adv. en contro-aut; qui est en —, contro-aut, m. 
 
CONTRE-INDICATION, f. contro-endico. 
 
CONTRE-JOUR, m. contro-jour, reire-jour. 
 
CONTRE-LATTE, f. contro-escoto. 
 
CONTRE-LATTER, a. contro-escouta. 
 
CONTRE-LETTRE, f. contro-letro. 
 
CONTRE-LIGNE, f. contro-liño. 
 
CONTRE-MAÎTRE, m. [souto-]baile, mestre-varlet, contro-mestre. 
 
CONTRE-MANDAT, m. contro-mandat. 
 
CONTREMANDEMENT, m. descoumandomen. 
 
CONTREMANDER, a. des[cou]manda, contro-manda. 
 
CONTRE-MARCHE, f. reire-pè, repè (l.), contro-marcho. 
 
CONTRE-MARÉE, f. contro-mareio. 
 
CONTRE-MARQUE, f. contro-marco. 
 
CONTRE-MARQUER, a. contro-marca. 
 
CONTRE-MINE, f. contro-mino. 
 
CONTRE-MINER, a. contro-mina. 
 
CONTRE-MINEUR, m. contro-minaire. 
 
CONTRE-MONT (à), adv. contro aigo, contro mount. 
 
CONTRE-MOULAGE, m. contro-moulaje. 
 



CONTRE-MOULE, m. contro-mole. 
 
CONTRE-MOULER, a. contro-moula. 
 
CONTRE-MUR, m. contro-muralho, perpè (b.). 
 
CONTRE-MURER, a. contro-mura. 
 
CONTRE-OPPOSITION, f. contro-pousicioun. 
 
CONTRE-ORDRE, m. descoumandomen; donner —, leva mand. 
 
CONTRE-PAL, m. contro-pal. 
 
CONTRE-PARTIE, f. contro-partido, co[u]ntro. 
 
CONTRE-PESER, a. contro-pesa. 
 
CONTRE-PESEUR, m. contro-pesaire. 
 
CONTRE-PIED, m. contro-pè; se chausser à —, se caussa de trepè. 
 
CONTRE-PLATINE, f. contro-platino. 
 
CONTRE-POIDS, m. contro-pes, suspounde (b.); — de balance, boulhoun, boulou (lim.). 
 
CONTRE-POIL, m. reire-pel, contro-pel. 
 
CONTRE-POINÇON, m. contro-pounsoun. 
 
CONTRE-POINT, m. contro-pount, tre[s]pount, descant. 
 
CONTRE-POINTE, f. (escr.) contro-pouncho, contro-punto (g.). 
 
CONTRE-POINTÉ, adj. tre[s]pounch. 
 
CONTRE-POINTER, a. tre[s]pouñe, contro-pouncha, contro-punta (g.), contro-ista, emboutí. 
 
CONTRE-POINTISTE, m. contro-pountisto, m. 
 
CONTRE-POISON, m. contro-pouisoun, f. 
 
CONTRE-POLICE, f. contro-poulisso. 
 
CONTRE-PORTE, f. contro-porto. 
 
CONTRE-PROJET, m. contro-proujet. 
 
CONTRE-PROMESSE, f. contro-proumesso. 
 
CONTRE-PROPOSITION, f. contro-semousto. 
 



CONTRE-QUILLE, f. (mar.) contro-quilho. 
 
CONTRE-RAIL, m. contro-raio, f. 
 
CONTRE-RÉVOLUTION, f. contro-revoulucioun. 
 
CONTRE-RÉVOLUTIONNAIRE, adj. contro-revouluciounari. 
 
CONTRE-RUSE, f. contro-ruso. 
 
CONTRE-SABORD, m. (mar.) contro-sabord. 
 
CONTRE-SALUT, m. (mar.) contro-salut. 
 
CONTRE-SANGLON, m. contro-sengloun. 
 
CONTRESCARPE, f. contro-escarpo. 
 
CONTRE-SCEL, m. contro-sajel. 
 
CONTRE-SCELLER, a. contro-sajela. 
 
CONTRE-SEING, m. contro-sin[ne]. 
 
CONTRE-SENS, m. contro-sen; à —, á contro-biais; agir à —, brida l'ase per la cougo (fam.). 
 
CONTRE-SIGNER, a. contro-siña, contro-sinna (l. g.) 
 
CONTRE-SUJET, m. contro-sujet. 
 
CONTRE-TAILLE, f. (grav.) contro-talho. 
 
CONTRETEMPS, m. dessesoun f., desastre, malan, contro-tems. 
 
CONTRE-TERRASSE, f. contro-paredal, contro-lausisso. 
 
CONTRE-TIRER, a. contro-tira. 
 
CONTRE-UT, m. (mus.) tras-ut. 
 
CONTREVALLATION, f. contro-valat, m. 
 
CONTREVENANT, adj. contro-venent. 
 
CONTREVENIR, n. contro-vení. 
 
CONTREVENT, m. paro-vent, tourno-vent, contro-fenestro. 
 
CONTRE-VÉRITÉ, f. contro-veritat. 
 
CONTRE-VISITE, f. contro-vesito[men]. 
 



CONTRE-VOILE, f. (mar.) contro-velo. 
 
CONTRIBUABLE, adj. countribuable; les plus forts —, lous plus aut aliurats. 
 
CONTRIBUANT, adj. countribuent. 
 
CONTRIBUER, n. countribut; — à une dépense, founsa á l'armomen (fam.). 
 
CONTRIBUTION, f. countribucioun, impousicioun; payer sa — personnelle, paga sa persounalo; 
receveur des — indirectes, barrieraire; bureau du —, burel del vin. 
 
CONTRISTER, a. countrista. 
 
CONTRIT, adj. countrit, repentous, roumput. 
 
CONTRITION, f. marrisoun, repentimen. 
 
CONTRÔLAGE, m. countourroulaje. 
 
CONTRÔLE, m. countourrole. 
 
CONTRÔLEMENT, m. countourroulomen. 
 
CONTRÔLER, a. countourroula. 
 
CONTRÔLEUR, m. countourroulaire. 
 
CONTROUVER, a. enleva, aleva, calleva (quer.). 
 
CONTROVERSABLE, adj. controversable. 
 
CONTROVERSE, f. contro-verso; il aime les —, amo de couta. 
 
CONTROVERSER, a. contro versa. 
 
CONTROVERSISTE, m. contro-versisto. 
 
CONTUMACE, f. countumassio. 
 
CONTUMACE, m. f. countumas-so. 
 
CONTUMACER, a. countumassa. 
 
CONTUMAX, adj. countumas-so, countumasse (pr.). 
 
CONTUS, adj. quichat, cachat. 
 
CONTUSION, f. quichaduro, cachad[ur]o, courquichado, cachal (l.), gamachado, toumbaduro, 
badolo, badoco, bano, bulo (d.), buluero (b.), ñoco, lutro, engofi, magaño (niç.). 
 
CONTUSIONNER, a. courquicha, ñouca, gamacha (d.), apataca (b.). 
 



CONVAINCANT, adj. counvinceire. 
 
CONVAINCRE, a. counvincre, acertana. 
 
CONVAINCU, adj. [cou]vincut, counvint (niç.), coumbencut (g.); esprouvat, entestat. 
 
CONVALESCENCE, f. convalessensio; être en —, fa la raco; entrer en —, acampa paleto (fam.). 
 
CONVALESCENT, adj. doulent, armo lasso; il est —, es encaro pauras. 
 
CONVALLAIRE, f. (bot.) lilium, convallium. 
 
CONVENABLE, adj. benestant, counvenent, counvenable, ajit (b.); comme il est —, á soun 
deugut; il n'est pas —, counven pas; il n'a rien fait que de —, a ren fach que noun sie de faire. 
 
CONVENABLEMENT, adv. d'aisido, coume se dèu, coume las jents. 
 
CONVENANCE, counvenensio; par raison de —, de counvenensio; garder les —, tení la rego, — 
la counvenensio; blesser les —, s'escarta; outrepasser les —, passa la rego de Miquel. 
 
CONVENANT, m. (vieux) counvengut; — (ligue), couvenent; — adj. counvenent. 
 
CONVENIR, n. counvení, estre counvenent de, coumpatí, entraire, empren[dr]e, esta, rechedre 
(niç.), s'abiene (b.); — à, fa per, carra sus; — que, estre dich de, estre d'acord emé calcun que; ce 
fut convenu, fuguet dich e apountat; il ne peut guère —, pot gaire jimbra; comme il convient, 
coume s'amerito; il — de donner une façon à cette vigne, aquelo viño amerito uno rego; il lui 
conviendrait de, que-u se harè dehè de (b.); se —, s'agrada, s'avení, se revení. 
 
CONVENTICULE, m. counventicul[e]. 
 
CONVENTION, f. acord m. f., entre-pre[s]so, abienso (b.); — verbale, counvengut. 
 
CONVENTIONNEL, adj. counvenciounal. 
 
CONVENTIONNELLEMENT, adv. counvenciounalomen. 
 
CONVENTUALITÉ, f. counventialitat. 
 
CONVENTUEL, adj. cou[n]vential, counventiau-do (pr.). 
 
CONVENTUELLEMENT, adv. counventialomen. 
 
CONVENU, adj. counvengut, coumbinut (b.); ce qui est —, lou dich; heure —, counsentido. 
 
CONVERGENCE, f. counverjensio. 
 
CONVERGENT, adj. counverjent. 
 
CONVERGER, n. counverjí. 
 
CONVERS, adj. counvers. 
 



CONVERSATION, f. counverso, parladis[so]; être en —, tení counverso; nouer —, estaca soun 
bout; se mêler à une —, metre sa meso; je ne veux pas tenir — avec lui, li voli pas tení tèsi; changer 
de —, vira fraso, cambia prepaus; être l'objet de toutes les —, estre á la bouco del mounde. 
 
CONVERSE, f. (phil.) counverso. 
 
CONVERSER, n. counversa. 
 
CONVERSION, f. counversioun. 
 
CONVERTI, adj. counvertit. 
 
CONVERTIBLE, adj. counvertible. 
 
CONVERTIR, a. counvertí, tremuda. 
 
CONVERTISSABLE, adj. counvertidou. 
 
CONVERTISSEMENT, m. counvertimen. 
 
CONVERTISSEUR, m. counvertisseire. 
 
CONVEXE, adj. boumbut, emboutit; être —, fa lou boumbut; rendre —, emboutí. 
 
CONVEXITÉ, f. boumb[omen], emboutiduro, bóuje. 
 
CONVICTION, f. counvic[s]ioun. 
 
CONVIER, a. counvida, [a]coubida (l. g.). 
 
CONVIVE, m. counvidat, festejaire, dinaire, taulejaire, counvidadís (coll.), ouperatour (burl.). 
 
CONVOCATEUR, m. asempraire, counvoucaire. 
 
CONVOCATION, f. asempre, mandat. 
 
CONVOI, m. carrech, counvoi; — de baptême, filhol; — funèbre, enterrado, acoumpañomen, 
ahouc (b.), cors (vieux). 
 
CONVOIEMENT, m. carrejomen. 
 
CONVOITABLE, adj. coubejadou. 
 
CONVOITER, a. coubeja, coubes[s]eja, coussira (bl.), [bar]bela, beleta, alupa (l.), calina, 1aira, 
fuma, lifrar, larleca, sista, sambeja, mouna, sang-beure; — une chose, avé las bregos enfarinados; 
il ne faut pas — le bien d'autrui, cal pas voulé so qu'es pas nostre. 
 
CONVOITEUR, m. coubejaire, barbelaire, alupaire, calinaire, tarlecaire. 
 
CONVOITEUX, adj. coubés, alupadís, catarel, apetegant. 
 
CONVOITISE, f. coubesenso, coubesié, coubediso (l.), calinarié; œil de —, uelh catarel; il 



regardait d'un œil de —, èro aquí que tarlecavo; regard de —, regard alupadís; exciter la —, fa 
tarleco. 
 
CONVOL, m. counvol. 
 
CONVOLER, n. counvoula. 
 
CONVOLUTÉ, adj. (bot.) counvoulutat. 
 
CONVOLVULACÉ, adj. (bot.) courrejenc. 
 
CONVOLVULUS, m. (bot.) courrej[ass]o, courrejado (lim.). 
 
CONVOQUER, a. asempra, avertí, counvouca, crida ban e reire-ban. 
 
CONVOYER, a. counvouia. 
 
CONVOYEUR, m. counvouiaire. 
 
CONVULSER, n. (méd.) counvulsa. 
 
CONVULSIF, adj. counvulsiu. 
 
CONVULSION, f. ac[s]ident, aucident (pr.), desbord (d'enfant); avoir des —, fa las telos en 
mourent. 
 
CONVULSIONNAIRE, m. counvulsiounari. 
 
CONVULSIVEMENT, adv. counvulsivomen. 
 
COOBLIGÉ, adj. cou-oubligat. 
 
COOLIS, m. coulí. 
 
COOPÉRATEUR, adj. cou-ouperadou. 
 
COOPÉRATIF, adj. cou-ouperatiu. 
 
COOPÉRATION, f. cou-ouperacioun. 
 
COOPÉRER, n. cou-oupera. 
 
COOPTATION, f. cou-ouptacioun. 
 
COOPTER, a. cou-oupta. 
 
COORDINATION, f. cou-ourdounacioun. 
 
COORDONNABLE, adj. cou-ourdounable. 
 
COORDONNATEUR, adj. cou-ourdounaire. 
 



COORDONNER, a. cou-ourdouna. 
 
COPAHIER, m. coupaié. 
 
COPAHU, m. coupaü. 
 
COPAIER, m. coupaié. 
 
COPAL[E], m. (f.) coupalo. 
 
COPALINE, f. coupalino. 
 
COPARTAGE, m. cou-partaje. 
 
COPARTAGEANT, adj. cou-partajaire. 
 
COPARTAGER, a. cou-partaja. 
 
COPAYER, m. (bot.) coupaié. 
 
COPEAU, m. ascleto, estelo[un], [es]coupel, esclapoun, chaplun, chapoutilho, chaito (pr.), 
caputilho, capusilho, capelo, escalo, escarpilho (lim.), escarriot (g.), buscalho, bussalho[un] (pr.), 
bestulho[un] (pr.), cenilho, cucuour m. (a.), couguiu, cofo, gofo, droulhí (d.),fouralho (d.), fresilho 
(for.), frisoun, arrouño (b.), rufet, rufel (quer.), gasarilho, galip (g.), talho, plano, messorgo, 
palicho (gui.); faire de longs —, espalicha (g.); — mince, arrebladís (b.). 
 
COPECK, m. coupec. 
 
COPERMUTATION, f. cou-permutacioun. 
 
COPERMUTER, n. cou-permuta. 
 
COPHTE, m. copte. 
 
COPIE, f. copio. 
 
COPIER, a. coupia, tipa. 
 
COPIEUSEMENT, adv. coupiousomen. 
 
COPIEUX, adj. coupious. 
 
COPISTE, m. coupiaire, coupisto. 
 
COPROPRIÉTAIRE, m. cou-prouprietari. 
 
COPROPRIÉTÉ, f. cou-prouprietat. 
 
COPTE, m. copte. 
 
COPTER, a. d[r]inda. 
 



COPULATIF, adj. assemblatiu, coupulatiu. 
 
COPULATION, f. ajustomen, acoublemen, besouño. 
 
COPULATIVEMENT, adv. coupulativomen. 
 
COPULE, f. coupulo. 
 
COQ, m. (oiseau) gal, g[al]au (pr.), galh[e] (b.), gai[et] (l.), jal (bl.), ja (a.), jalucre (a.), hajan (b.), 
hasan (g. b.), biguei (gui.), poul (g.), clecou (b.); (fam.) caraco m. f., cacaraca; — d'Inde, gabre, 
poul d'Indo, parrot (g.); — de bruyère, feisan gavot, pabessac (g.), pabesso (g.); — qui chante trop 
tôt, gal deisalabardat (d.); au premier chant du —, au prumé hasa[n]-cant (b.); être comme un — 
en pâte, estre l'aucel dins la garbiero; — du village, gal del cartié, cocó de l'endrech, cacaraca, 
capatas (var.), cap de jouvent, baile; — de mer, poulas. 
 
COQ, m. (bot.) cost. 
 
COQ, m. (cuis.) coc. 
 
COQ-À-L'ÂNE, m. ensarriaduro; faire des —, sauta de la cabro al perié. 
 
COQUÂTRE, m. galastre, capoun-galoun, garoulh (b.), gaboulh (b.), chisclou (b.). 
 
COQUE, f. coco, coucoun, coucarelo, cacaroto (bl.), cr[o]uvel, clesc, tes[t]; à — dure, closco-dur-
o, clesco-dur-o; amande à — épaisse, amelo bous[s]ado; — de vaisseau, coco de veissel; œuf à la 
—, ióu á la braso, — á la chichirallo (rouer.), — en coco. 
 
COQUECIGRUE, f. boio, cacalauso, cacal-d'ase. 
 
COQUELICOT, m. gal[as], gaugalin[o], cacalaca, cacaraca, cacalicó (rouer.), guerin[guin]gau, 
poulo-gal, pouloño (niç), piulas (rouer,), flour de babi (niç.), — de maisso (a.), — de serp (rouer.), 
— des anjes, canroso, couroso (gui.), roso de porc (lim.), rous[ar]elo (l.), enduer (bl.), mal-d'uelhs, 
paparri, par[a]pel, piquerno; graine de —, pesoulh; rouge comme un —, escoulourit coume un 
escaufaire nóu. 
 
COQUELINER, n. caca[re]leja, cacarequeja, cucuruca (b.). 
 
COQUELOURDE, f. (bot.) cauletoun, mourgue. 
 
COQUELUCHE, f. coucoulucho, caraco, mouquet, chabur[ni] (a.), chabor (for.), raumat ucat 
(rouer.); qui a la —, caracous. 
 
COQUELUCHON, m. coucoulucho, f. 
 
COQUEMAR, m. coucoumar, escaufadou, toupin, bricou. 
 
COQUERET, m. esquiloun, erbo de las serps. 
 
COQUERICO, m. quiquiriquí, coucouroucou, couquelouhuc (b.), tanto-roso; (du coq) cacaraca, 
caracaca, cacala[ca]; (de la poule) coucouresco, coucoudesco, coucoulesco, couti-coutesco (cast.). 
 
COQUES, f. pl. (blas.) cocos. 



 
COQUET, adj. apoulinat, fifour-lo, fringarel, lec-o, cafinot, falourd, besiat (g.), avanel (cév.), 
couinde (d.). 
 
COQUETER, n. alateja, fa l'aleto, galeja, fa la coucoudesco. 
 
COQUETIER, m. couquié, coucounié, coucoutié, quilhet; — (vase), coucouniero. 
 
COQUETTE, f. cascalheto,floro, couqueto, peino (bl.); vieille —, vielh retable. 
 
COQUETTEMENT, adv. faroutomen. 
 
COQUETTERIE, f. faroutarié, fringarié, lequiso. 
 
COQUILLADE, f. (ornit.) couquilhado. 
 
COQUILLAGE, m. clausisso, tes[t], couquilhaje, cauquilhaje (l. g.), cracoi m. (gui.), cagaraulo 
[de mar], couquilhun (coll.); — en spirale, cournissoun, cournichoun (g.); débris de —, tessilhei 
(gui.). 
 
COQUILLARD, m. couscoulhan (b.). 
 
COQUILLART, couquilhard. 
 
COQUILLE, f. couquilho, cauquilho (l. g.), clausisso, claco (b.), craco (gui.), closco, cascoulho 
(g.), couscoulho (b.); — de limaçon, cabano, quicolo, gangaulo, escupet (— de noix, cruvel, 
carcolo (b.), calau[s] (lim.), cacaroto (bl.), couspec (b.); — d'œuf, gruelho, grunel; — univalve, 
espeu, m. (niç.); qui bat dans sa —, ba toul, barloc-o (gui.), glatié. 
 
COQUILLIER, m. couquilhié. 
 
COQUILLIER, adj. couquilhous, clausissous. 
 
COQUIN, adj. couquin, touchin, quinaut, coup (a.), capoun; vieille —, vielho lanterno, vielho 
matriculo; une — de guêpe, uno garso de guespo (fam.). 
 
COQUINER, n. couquina, bregandeja. 
 
COQUINERIE, f. couquinado, couquinaje, couquinarié, touchinarié, coucarun, bregandarié, 
belitrarié, belitralho. 
 
COR, m. (path.) agacin, agacic (toul.), agacit (g. alb.), aigacin (a.), cor, cach (b.); racine d'un —, 
clavel d'un agacin. 
 
COR, m. (mus.) cor; sonner du —, souna de la corno; — (moll.), limasso de mar. 
 
CORAIL, m. couralh. 
 
CORAILLÈRE, f. (mar.) couralhiero, couralino. 
 
CORAILLEUR, m. couralhié. 
 



CORALLIN, adj. couralin. 
 
CORALLINE, f. couralino; — (bot.), mito-courtoun. 
 
CORAN, m. couran. 
 
CORBEAU, m. corb[-carnassié], croc caruñei (gir.), courbel, courbas (quer.), gorb, gourbel, 
gourpas (g.), gralhas; (péj.) courpatas, courbatas; (surn.) manjo-caroño, manjo-carouñado; lieu 
hanté par les —, courbiero, courpatiero; — (archit.), courbo, barbacano. 
 
CORBEILLE, f. banasto, beusso (pr.), canast[el]o, canestel[o], canestre, cesto (bl.), desc[o], 
disquerè (b.), garbelo, gourbelho, bresso (g. b.), gourbin[o], tistet (b.), tistalh (g.); — de paille, 
palhasso, palhargo, palhouso, palhusso (var.); — d'écorce, verniero; — plate, menastre (gui.), 
guirbo (l. g.), garbisso (g.); — oblongue, courniolo (d.); — de vitrier, rafo; — de fleurs, 
bouquetiero; — de mariage, liureio, nouviaje; acheter la —, leva lou nouviaje. 
 
CORBEILLÉE, f. banastado, canestelado, descado, descat, garbelado, gourb[elh]ado, 
gourbinado, guirbado, palhassounado, tisterado (b.). 
 
CORBILLARD, m. gourbelhard. 
 
CORBILLAT, m. (ornit.) courpatoun. 
 
CORBILLON, m. canesteloun, descoun, desqueto, berlesco, brescadou, bresquet, cestoun (bl.), 
boussoun (bl.), garbelet, garbelin, gourbelhoun, palhassoun, paniereto; — d'écorce, brusquet, 
bruguet (l.), bruquet (g.), bouirelo (rouer.); — (mar.), gourbin, cousso. 
 
CORBIN, m. corb, courbin. 
 
CORBLEU! int. cors de Diu!, cap de Diu! 
 
CORCELET, m. courselet. 
 
CORDAGE, m. courdaje, courdil (g.), escoto, hunaño (g.), sarti m. f., fla (pr.); petit —, 
tralhaudoun. 
 
CORDAT, m. courdat. 
 
CORDE, f. [a]fun m., cordo, courdil, liñeto, retorto, endorto (b.), souco (b.); petite —, fioun, 
sengloun; — moyenne, faisset; — de tambour, timbre; — de tambourin, cantarelo; — de puits, 
encas, liban, trilhau; — de poulie, cabestre, tralhau; — de filet, freno, tiradouiro, tiraneiro (gui.), 
armun (coll.); — de halage, malheto, gourdilho, goudilho (g.); — pour amarre, coumando; — pour 
voile, man de guindo; — à nœuds, gourdin, gourdoun; — à sac, grame, groume (pr.); — pour bât, 
cargadouiro, las, aio, aj[ou]o, fresso, mountant, sougro, pouligro, bau dourneiro (gui.); — pour 
charge, tiro; — pour le foin, pairo (a.), tourtou (b.), baludo (b.), baiaulo (b.); — pour chaume, 
messengo; — pour taureau, bourjino; — pour toupie, grame, garen (d.); — de pendu, salado de 
Gascoun; — de sparte, baudèu, baudiero, marroun, trilhoun, bastenc, cibergo (toul.), espartou 
(bit.); — de jonc, calamel de cordo; — de genêt, bridoulo, courdeto; — de boyau, tripo de cat, 
cousedou; de —, courdenc-o; soulier de —, soulié de pato; coup de —, oli de farnel (fam.); donner 
de la —, fa courdeja; il a mérité la —, lou bourrel l'a mancat; recevoir des coups de — 
goudronnée, dansa lou branle de la pego; il ne vaut pas la — pour le pendre, val pas un sol de bon 
arjent, val pa l'aigo que beu; toucher la — sensible, pica sus lou talh; ne touchons pas cette —, 



parlen pas de so que facho; — de bois (mesure), pajelo de bosc. 
 
CORDÉ, adj. (jard.) boutis-so, danat, tanat, panouchous, courdat, charbous, charbut. 
 
CORDEAU, m. courdel, tir, lamiguié m. (a.); — d'un attelage, tiro-bridel; planter au —, planta á 
flour de courdel. 
  
CORDÉE, f. courd[e]jado, reisso (de foin). 
 
CORDELAT, m. courdelhat. 
 
CORDELER, a. courd[el]eja, encourdela, encourdeta. 
 
CORDELETTE, f. courd[el]eto, courdino, sengloun; manejat (pour coudre), toco (de pêcheur), 
trenel (de tresse). 
 
CORDELIER, m. courdelié. 
 
CORDELIÈRE, f. courdeliero. 
 
CORDELLE, f. courdelo, courdilho, gourdilho, cimbel (l.); — pour haler, carato, rejano; — pour 
ballot, tireto, tiroun. 
 
CORDER, a. cour[de]ja, encourda, senglouna, singlouna; — une toupie, engrama, moulse, 
embraia uno baudufo; — de l'ail, enresta d'aiet; se —, se bousa (racines). 
 
CORDERIE, f. courdaje, courdarié, soucairío (b.). 
 
CORDIAL, adj. cour[di]al; — m. sauvo-crestian (fam.). 
 
CORDIALEMENT, adv. cour[di]alomen. 
 
CORDIALITÉ, f. courdialitat. 
 
CORDIER, m. courdaire, courdié, soucaire (b.). 
 
CORDIEU! int. cors de Diu! 
 
CORDIFORME, adj. (hist. natur.) courdiformo. 
 
CORDON, m. courdilh, courdoun, courrejoun, trule, estringo (de pantalon), estaco (de chapeau), 
fiel (de gerbes); — de Saint-François, courdoun d'oubservantin; serrer les —, courrejouna la 
bourso, sarra la baqueto (b.); — ombilical, couladou. 
 
CORDONNER, a. courdeja, courdouna. 
 
CORDONNERIE, f. courdounarié. 
 
CORDONNET, m. (dim.) courdilhoun, courdounet, finoun, sedoun. 
 
CORDONNIER, m. courdounié, sabatié, sab[r]ourin (d.); (surn.) peg[ass]oun, pegot, manjo-pego, 
freto-empeño; chef des ouvriers —, gourret; être, courdouneja. 



 
CORÉE, f. (path.) dansun. 
 
CORELIGIONNAIRE, m. f. courelijiounari. 
 
CORIACE, adj. courias, courrejous, duras, estilhous, estelhut (rouer.), escrusiu (b.). 
 
CORIACÉ, adj. coudenous. 
 
CORIAIRE, f. (bot.) embriago. 
 
CORIAMBE, m. couriambe. 
 
CORIANDRE, f. (bot.) couriandre m., anís pudent, grano de boudin. 
 
CORINDON, m. courindoun. 
 
CORINTHIEN, adj. courintian. 
 
CORIS, m. (bot.) tè [rouje] de colo. 
 
CORME, f. (bot.) asperbo. 
 
CORMIER, m. asperbié, counoulié (rouer.). 
 
CORMORAN, m. (ornit.) corb[-marin], escorpi, gal pesquié, guilhem (b.). 
 
CORNAC, m. cournac. 
 
CORNAGE, m. cournaje. 
 
CORNALINE, f. cournelino, cournalino (g.). 
 
CORNARD, adj. cournat, cournal (l. niç.), banet, banel, banut, banié, banard; cheval —, chival 
que corno, — qu'a las granoulhos; — (t. bas.), front banut, Bertrand de la cournero (b.). 
 
CORNE, f. bano, cor (g. b.); (coll.) banaje, cournalho, cournero (b.); bec (du pain); pousser des —
, ban[ej]a; pousse des —, banejado; les — ont poussé à ce chevreuil, aquel cabrit a banat; montrer 
les —, baneja; présenter les — (taureau), hula (b.); donner un coup de —, tuma, embana, courneja, 
manda las banos; sans —, bount, sount, souñe, mous-so (l.), mouñau (lim.), couje (b.); qui a de 
petites —, banel, banet, trounchet; qui a les — en avant, fourquet, baissoun, baissin (quer.), houch 
(b.); — en arrière, racapi-o; — en dedans, cabrol; aux —, de beroio cournío (b.); faire les —, fa la 
cabro; porter les — (fig.), pourta lou brancan, coumersa as manches de coutel; faire porter des — 
à, manja lou pan de couguiu á; — (substance), corno; — du pied, bato, sabatoun; — pour sonner, 
tutoun; couteau de —, coutel de canel; — d'abondance, font de larguesso. 
 
CORNE, f. (bot.) cournio,cuerno (pr.); — de cerf (bot.), corno de cervi, bano de cervi, corno-cer 
f., pudís, erbo de la malho. 
 
CORNÉ, adj. cournenc. 
 
CORNÉE, f. (anat.) courneio, blanc de l'uelh. 



 
CORNÉENNE, f. cournenco. 
 
CORNEILLE, f. [a]graulo, gralho, chaio (pr.), chabo (b.), caucal[h]o, cacaulo (montp.), 
cacouleto (g.), agarso (b.), ch[o]ucas, crouqueto (gui.), courbassino (b.); petite —, agraulat; — 
noire, corb m.; — mantelée, corb gris, gralhard; bayer aux —, bada la gruio. 
 
CORNEMENT, m. toutounomen. 
 
CORNEMUSE, f. corno-muso, ca[r]lamuso, chalemio (pr.), charmelo (lim.), founfonio, fanfornio 
(niç.), sansonio (l.), [san]soño, boudego (cast.), cabr[et]o, gat enflat, veso (for.); joueur de —, 
corno-musaire, sansouñaire, cabr[et]aire, boudegaire, boufo-sac; jouer de la —,founfounia, 
sansouña, cabreta; faire résonner la —, fa peta la boudego. 
 
CORNER, n. t[o]utouna, tuhera (b.), tuta (b.), boumbouneja; — aux oreilles, sibla as aurilhos. 
 
CORNER, a. courna (une page); tuma (bêtes). 
 
CORNET, m. cournet, cournilhoun; — de corne, cor[no]; — de papier, canel; — d'écritoire, 
bouto, tineto; — à bouquin, tourlourat. 
 
CORNETTE, f. (coiffe) courneto, cournissoun (d.), couqueto, cubre-cap, couifo basso, cañoto; — 
(griv.), cournardo. 
 
CORNEUR, m. cournaire, toutounaire; cournat (cheval). 
 
CORNICHE, f. cournisso. 
 
CORNICHON, m. coujoun, cougoun (b.), courneto, cournissoun, cournichoun (g.), pichot 
cou[n]coumbre, barrilhet, banilhoun. 
 
CORNIER, m. (bot.) c[o]urnié; — adj. cournié; — (charp.), cournalié. 
 
CORNIÈRE, f. banelo, courn[al]iero. 
 
CORNIGÈRE, adj. porto-bano, embanat. 
 
CORNILLAS, m. (ornit.) [a)gralhoun, [a]graulat. 
 
CORNISTE, m. cournaire, cournisto. 
 
CORNOUILLE, f. cournio, corño (pr.), cuerno (pr.), [a]cuerni, courniolo (bl.), sanguino; 
semblable à une —, courñal. 
 
CORNOUILLER, m. (bot.) cournié, [a]curnié, counoulié, sanguin; taillis de —, courneireto, 
courñaredo; — sauvage, fust-dur (b.). 
 
CORNU, adj. ban[ar]ut, banard, banet, banel, courn[el]ut, trounchet, tranchet. 
 
CORNUE, f. cournudo; — à vendange, coustal, menaucho. 
 
COROLLAIRE, m. couroulari. 



 
COROLLE, f. (bot.) courolo. 
 
COROLLIFÈRE, adj. (bot.) couroulifer, porto-courolo. 
 
CORONAIRE, adj. courounari. 
 
CORONAL, adj. (anat.) courounal. 
 
CORONAT, m. (monn.) courounat. 
 
CORONER, m. courouner. 
 
CORONILLE, f. (bot.) faussilho, erbo des amourous. 
 
CORONOÏDE, adj. (anat.) courounouïde. 
 
CORPORAL, m. courpoural. 
 
CORPORALIER, m. (liturg.) courpouralié, bourso des courpourals. 
 
CORPORALITÉ, f. (théol.) courpouralitat. 
 
CORPORATIF, adj. courpouratiu. 
 
CORPORATION, f. courpouracioun, bregado. 
 
CORPOREL, adj. courpourat, courpoural. 
 
CORPORELLEMENT, adv. courpouralomen. 
 
CORPORIFIER, a. courpourifica. 
 
CORPS, m. cors, cos (g. m. a.), courpour[ens]o; (dim.) cours[ilh]oun, cours[ar]el (l.), coursegoun; 
(péj.) coursegas; (m. part.) cadabre; — mort, muscle (toul.); — d'enfant mort, causselo; — sans 
âme, mort que camino; qui a un —, courpourat; avoir le diable au —, avé lou diable as 
car[nlavelos —, dins lou cors; prendre à bras le —, prene per lou cors; faire — neuf, fa cors de 
nouvel; appréhender au —, prene al cors; s'obliger au —, s'oubliga la carsalado; passer l'épée à 
travers le —, passa l'espaso bando á bando; c'est un pauvre —, es uno bassaco; — de chemise, 
brusc; — de jupe, jacoutin; étoffe sans —, estofo galado (b.); — de logis, oustalarié; le — du 
bâtiment, lou vaissel; — de charrette, encaissomen; — de garde, cors de gardo. 
 
CORPULENCE, f. courpour[ens]o, coursaje. 
 
CORPULENT, adj. courpourent, courpourat, carnut. 
 
CORPUSCULAIRE, adj. courpusculari. 
 
CORPUSCULE, m. courpuscul[e]. 
 
CORRECT, adj. courrect, courret (g.), courreit (pr.). 
 



CORRECTEMENT, adv. courrectomen. 
 
CORRECTEUR, m. castigaire, espurgaire. 
 
CORRECTIF, adj. courrectiu. 
 
CORRECTION, f. castic, castig[ad]o, castiguèri, [es]tiblado, escarnimen, espesoulhado, 
ustensilho; — manuelle, remansino (b.), ramounsinado (b.); promettre une —, proumetre joio (— 
(rectitude), drechiero. 
 
CORRECTIONNEL, adj. courrecsiounal. 
 
CORRECTIONNELLEMENT, adv. courrecsiounalomen. 
 
CORRÉGIDOR, m. courrejidou. 
 
CORRÉLATIF, adj. courrelatiu. 
 
CORRÉLATION, f. courrelacioun. 
 
CORRÉLATIVEMENT, adv. courrelativomen. 
 
CORRESPONDANCE, f. courrespoundensio. 
 
CORRESPONDANT, adj. et m. courrespoundent. 
 
CORRESPONDRE, n. courrespoundre. 
 
CORRIDOR, m. cou[r]redou, courrouel (b.). 
 
CORRIGÉ, m. courrijit, courrejit (pr.). 
 
CORRIGER, a. castiga, espesoulha, courrijí, courrejí (pr.); se —, brula banasto; — de, se 
desabriva de, se muda de. 
 
CORRIGIBLE, adj. courrijible. 
 
CORROBORATIF, adj. corroubouratiu. 
 
CORROBORATION, f. counfourtimen, counfourtomen. 
 
CORROBORER, a. courrouboura. 
 
CORRODANT, adj. courroudent. 
 
CORRODER, a. rousiga, crauna (gui.). 
 
CORROI, m. batun, batut, grut, counriu (lim.). 
 
CORROIERIE, f. curatarié, courrejarié. 
 
CORROMPRE, a. courroumpre, apourridí, abourdí; empouisouna (les juges), avugla, embourña 



(à prix d'or); le peuple se corrompit, lou pople se pourriguet; action de —, courroumpemen. 
 
CORROMPU, adj. apoustemit; ville —, vilo gastado; être — jusqu'à la moelle, avé lou mal á l'os. 
 
CORROSIF, adj. rousigaire, courrousiu. 
 
CORROSION, f. rousigaduro. 
 
CORROYAGE, m. courrejaje. 
 
CORROYER, a. courreja, counra (lim.), courroulha (rouer.), coungria, [coum]pasta, brega, 
aluda, coupa (le mortier); — le fer, fa estofo. 
 
CORROYEUR, m. curatié, couraiè (b.), coungriaire, afachaire. 
 
CORRUDE, f. (bot.) ramo-counilh, gavel de tino, roumivo. 
 
CORRUPTEUR, m. courroumpeire, courruptour, gastaire. 
 
CORRUPTIBILITÉ, f. courruptibletat, courrutibleta (pr.). 
 
CORRUPTIBLE, adj. courruptible, gastable. 
 
CORRUPTIF, adj. courruptiu, gastadou. 
 
CORRUPTION, f. gastaje, gastomen, pourrisoun, abourdimen; — des mots, estroupiaduro des 
mots. 
 
CORS, m pl. (chasse) cor[no]s. 
 
CORSAGE, m. jouñe, boumbet, coursaje, eso (pr.), autaje (b.), anjelin (aud.); l'ouverture du —, la 
capelo das Arlatencos. 
 
CORSAIRE, m. coursari. 
 
CORSÉ, adj. coursat; vin —, vin encre, — rej[iss]ent; être —, avé de cors, — de man. 
 
CORSELET, m. courselet, courseloun, cousseiet (b.), bardeleto. 
 
CORSET, m. courset, [es]cousset (g.), courpet (a.), fasset, boumbet[o], juste, relevadou (for.), 
sarro-estoumac; — d'enfant, bardeto; qui a un —, coursetat. 
 
CORSETIER, m. coursetaire. 
 
CORSIN, m. caoursin. 
 
CORTÈGE, m. escourtado, courteje, coumitivo, acoumpañado; faire —, fa couno[u]rt (d. lim.), fa 
rauñè (agd.). 
 
CORTÈS, f. pl. courts f. pl., cortes f. pl. 
 
CORTICAL, adj. (bot.) ruscous. 



 
CORUSCATION, f. (phys.) couruscacioun. 
 
CORVÉABLE, adj. courougable. 
 
CORVÉE, f. couroc, courrado, couroulado (l.), ruido (queir.), agradiés m. pl. 
 
CORVETTE, f. (mar.) courbeto. 
 
CORYBANTE, m. couribant. 
 
CORYDALE, f. (bot.) gal. 
 
CORYMBE, m. (bot.) pinseloun, palmo, brout (de lierre). 
 
CORYMBé, adj. courimbat. 
 
CORYMBEUX, adj. courimbous. 
 
CORYMBIFÈRE, adj. courimbifer. 
 
CORYPHÉE, m. courifeu, peloutié, capoulié, cap de jouvent. 
 
CORYZA, m. (méd.) catarri, fleumiero. 
 
COSAQUE, m. cousac. 
 
COSÉCANTE, f. (géom.) counsecanto. 
 
COSEIGNEUR, m. counseñour, señour parié. 
 
COSEIGNEURIAL, adj. counseñoural; terre —, coundamino. 
 
COSEIGNEURIE, f. counseñourié, pariaje d'uno señourié. 
 
COSINUS, m. counsinus. 
 
COSMÉTIQUE, adj. cousmetic; — f. cousmetico. 
 
COSMIQUE, adj. cousmic. 
 
COSMOGONIE, f. cousmougounío. 
 
COSMOGONIQUE, adj. cousmougounic. 
 
COSMOGRAPHE, m. cousmougrafe. 
 
COSMOGRAPHIE, f. cousmougrafío. 
 
COSMOGRAPHIQUE, adj. cousmougrafic. 
 
COSMOPOLITE, m. cousmoupoulito. 



 
COSMOPOLITISME, m. cousmoupoulitisme. 
 
COSSE, f. [ca]dóusso, cadioisso (l.), cadueisso (pr), c[alh]ofo, g[alh]ofo, cafaroto, gato, govo, 
caulo (lim.), coufelo, cufelo (g.), [es]coutilho (lim.), couscoulho, coutel, cournilh, descoulho 
(rouer.), peloufo, boudousco, teco (g.), espero (g.), croso (a.), couteliero (des pois), couchoun (des 
haricots, gui.); haricot en —, faióu banet; ouvrir sa —, s'escoutela; — (mar.), cosso. 
 
COSSER, n. tuma, tunsa (aud.), he á la tumo (g.), turta, dourda (b.), fa turto-baneto, fa turto-
moutoun, trou[n]cha, capa, s'acipa, chaupa, alucha (lim.), hula (b.), a[r]ruda, arruta (niç.), rouca 
(d.), bussa, br[o]ussa (a.), se justa, [a]massa, massuca (a.); qui —, tumassié, turtaire, capaire, 
justaire, tumaire, tumiu, tumec (b.); action de —, tum[ad]o. 
 
COSSON, m. (ins.) [cour]coussoun, cussoun (g.); — (bot.), bourro, escot nouvel. 
 
COSSU, adj. [ca]dóussat, c[al]oussut, gatat, gouvous, pelafous, sapat; (au fig.) manchat, manigat 
(b.), fiscal, del gros grun. 
 
COSTAL, adj. (anat.) coustal. 
 
COSTUME, m. coustum[e]. 
 
COSTUMER, a. coustuma. 
 
COSTUMIER, m. coustumié. 
 
COTANGEANTE, f. (géom.) coutanjento. 
 
COTE, f. coto; — foncière, manifeste; — mobilière, coumpés cabalisto; ma — mobilière est trop 
chargée, siei trop al cabalisto; faire une — mal taillée, fa un pan de biasso, — uno raubo mal 
talhado. 
 
CÔTE, f. costo; — d'un animal, coustelo; les vraies —, las bonos costos; — (d'un panier), carbo, 
coustoun; — (d'une barque), courbo, plecho; bas à — s, debas á galoubet; — (élévation), 
coustiero; — escarpée, pi[e]loun; à mi —, á miech serre; qui habite la —, coustoulin, coustierenc; 
— à —, bord á bord, toco-toco, toc e toc, toc á toc (b.), toco-toucant. 
 
CÔTÉ, m. coustat, caire, bando, las, lat (d.), bolo, biais, man, pan, estrem[e]; coustié (du toit); à 
—, á l'esquer, á rando (d.); porter au —, pourta al las; de —, de coustié; regarder de —, agacha de 
pan, avé lous uelhs de galís; porter le bonnet de —, carga lou bounet en pagalo; se tourner de —, 
se vira de tout flanc; à — de, de costo[de], á la caus de (arièg.), jostro (périg.); le voir à — de lui, li 
veire al coustat; viens à — de moi, bieni cats á jou (g.); mettre de —, vira de part; se mettre —, 
acoustaira; laisser mettre de —, laissa per aila, — per inla (l.); de tout —, de tout branle, de per 
tout coustat; de tous —, des catre bords, de touts estrems; de — et d'autre, de bricolo, ba[r]lico-
ba[r]loco, de la man d'eissito e de la man d'eila, d'un e d'autre coustat; d'un —, de l'autre, d'un las, 
de l'autre; il demeure de l'autre —, demoro de dela; de ce — ci, de la man de sa[i], vès de sa[i], 
enta prassí (g.); retirez-vous de ce — ci, tiras-vous aissai; de ce — ci de la rivière, d'aissai lou riu; 
du — de, de vès, dèus (g. l.), d[eb]ós (rouer.), dor[s] (g. l.), dóus (l. lim.), al loun de; du — du bois, 
dè lou bouasc (d.); les nuages vont du — du Rhône, las nivos van contro Rose; nous sommes 
parents du — de mon père, sian parents de vers moun paire; frère, sœur d'un seul —, fraire, sor de 
branc[h]o; de quel —, de la[i] ount, de lant; du bon —, en chimpo;je ne suis pas du bon —, siei pas 
de man; par —, per coustié, á l'ufo (d.); par ce —, de vers d'aissí; d'un — ceci, d'un — cela, viro 



lebrauts, viro calhos (fam.); un de chaque —, un per part; tirer chacun de son —, batre cadun sa 
marcho; la chambre formait un carré de cinq pas de côté, lou membre èro al carrat de cinc pas 
d'ome; frapper à —, tira coustié; frapper à — et en deçà, estre court e coustié; tomber sur le —, 
pica de costo; le — bas, lou cap-bas; être du — bas, estre de la cap-bal. 
 
COTEAU, m. coustiero, coustoun (l.), coustal[o], coustet (b.), coustala (g.), terrè (b.), touret, 
tucoulet, travès, tapet (quer.), tepè (b.), cucho (d.); — exposé au nord, paguero (g.). 
 
CÔTELÉ, adj. coustelat. 
 
CÔTELETTE, f. coustel[et]o, cousteto (g.), coustilhoun, coustelino (var.); — de porc, choulho, 
escoublado. 
 
COTEPALIS, m. coto pali. 
 
COTER, a. couta. 
 
COTERIE, f. coutarié, coutriado, courdelo (d.). 
 
CÔTE-RÔTIE, m. costo-roustido, m. 
 
COTHURNE, m. couturne. 
 
COTI, adj. couis-so (var.), macat. 
 
COTICE, f. (blas.) coutissio. 
 
CÔTIER, adj. coustejaire, coustié. 
 
CÔTIÈRE, f. coustiero. 
 
COTIGNAC, m. coutiñac, coudouñac (g.), coudouñat (l.), coudounat. 
 
COTILLON, m. coutilhoun. 
 
COTIR, a. maca, couvadí, [a]coutí, camacha (d.). 
 
COTISATION, f. escoutissoun, f. 
 
COTISER, a. coutisa; se —, metre tant chascun. 
 
COTISSURE, f. macaduro, camachado (d.). 
 
COTON, m. coutoun; — brut, matasso; — cardé, coutoun en ramo; tissu de —, lisat; nettoyer le 
—, capeja lou coutoun. 
 
COTONNADE, f. coutoun[ad]o. 
 
COTONNÉ, adj. bourrilhous, bourrilhut, noutilhous, coujat, coucourdat, carbut. 
 
COTONNER, a. coutouna; se —, [se] rabana, [se] babana, [se] tana, [se] bagana, se tara, se 
dóuna (rouer.), cana, saba, crespa. 



 
COTONNERIE, f. coutounarié. 
 
COTONNEUX, adj. baganat, boutat, boutís, coucourdat, dóunat (rouer.), pelhous; navet —, rabo 
magano (rouer.); fil —, fiel estoup[ouñ]ous, — coutounous; être — (fil), refiela, coutouneja. 
 
COTONNIER, adj et m. coutounié. 
 
COTONNIÈRE, f. (bot.) coutounado, erbo griso, — á coutoun, — des tarnagas. 
 
COTONNINE, f. coutounino; marchand de —, coutouninaire. 
 
CÔTOYER, a. cousteja, ana brecosto, rib[ass]eja, raseja, rareja, ressegre (poissons); en côtoyant, 
brecosto. 
 
COTRE, m. (mar.) cotre. 
 
COTRET, m. barroun, bilhounet, tabalhoun, tanci, recuroun, faissounat (g.). 
 
COTTAGE, m. mas. 
 
COTTE, f. coto. 
 
COTTERON, m. (vieux) couteiroun. 
 
COTUTEUR, m. cou-tutour. 
 
COTYLE, f. coutilo. 
 
COTYLÉDON, m. (bot.) coutiledoun. 
 
COTYLÉDONAIRE, adj. coutiledounenc. 
 
COTYLÉDONÉ, adj. coutiledounat. 
 
COTYLOÏDE, adj. (anat.) coutilouïde. 
 
COU, m. col, co[i]t (g.), coupetiero (fam.); gros —, coulhegas (narb.); — svelte, col d'alauseto; qui 
a un long —, courniol; — de mouton, bescol, saunadou; — de cochon, bate-col, baticol; tordre le 
—, coltorse, col-tosse (g.), col-toursa (g.), cap-vira, cajira; couper le —, coupa lou cacaraca 
(fam.); rompre le —, col-pouda; porter sur le —, col-pourta, pourta á boudoun; mettre les jambes à 
son —, metre las cambos sus lou col. 
 
COUARD, adj. couard[ilho], escapat, coubard (b.). 
 
COUARDEMENT, adv. couardomen. 
 
COUARDER, n. cou[b]ardeja. 
 
COUARDISE, f. couardije, couardelo, couardié, coubardís (b.). 
 
COUCHANT, adj. soleil —, soulelh tremount; chien —, chin couchant; faire le chien —, fa lou 



bouco-aquí. 
 
COUCHANT, m. (astr.) pounent; vers le —, sus lou pounent. 
 
COUCHE, f. jasso, couchadouiro, couirasou f. (rouer.), coubo (b.), coueijo (d.), beiro (l.); ciune 
(de charpentier), camisolo (de fumier); — de houille, barro de carboun; — supérieure de terre, 
descoumble; — inférieure d'une meule de foin, soulino; légère — de, espouscado de; — de 
citrouilles, trauc de coucourdiés; — de neige, jasso de nèu; — (jardin.), jas[so], liech, palhado, 
taul[ad]o; — s. f. pl. jassino, jassilhos, [a]couchos, acouchalhos, palholo; les — de Notre-Dame, 
Nosto Damo que jais; en —, [a] jassent, jasent (l.), jassiniero, bouiro (var.); être en —, jassina; 
relever de —, sourtí de jassino; fausse —, blessaduro; faire une fausse —, se desaventura, se fa 
mal, s'abourda (g.), barreia-s lou mainatje (b.). 
 
COUCHÉ, adj. jagut, jaigut (a.), jasut (g.), jait (l.); — sur, acubit sus; lire —, lejí de couchat; on la 
trouva — avec un tel, la troubèron que jasié em' un tal; gens — à terre, soulado de jents; — (astr.), 
falit; soleil —, soulelh tremount. 
 
COUCHÉE, f. couchado, coujado (l.), coulcado (l.). 
 
COUCHER, a. (abaisser) ajassa, aiaca (b.), ablaca (bit.), alaga, coucha, couja (l.), coulca (g. l.), 
couca (b. m.), ajeinoulha (un sarment); — en joue, acana; — par écrit, coucha per escrit; — n. et 
se —, s'ajaire, couba (b.), s'empalha, s'entourtí, se metre d'aploumb (fam.); — (chien), fa couch, 
esta couch; allons-nous —, anen jaire; qu'il aille se —, ane-s'en coucha; couchez-vous ici?, sai sias 
de coucho; nous avons — à, aven dourmit á; heure de se —, ouro de couchado; lieu où l'on —, 
coucharié; se — de son long, estira la melso (fam.); — dans le ruisseau, fa restanco al valat; — 
pour dormir, pausa la gauto, — l'aurilho, demanda couchado; se — (astre), s'en[d]intra, intra, 
cabussa, se metre [d'] á plan, trabuca, tremounta. 
 
COUCHER, m. coucha, revessa; heure du —, ouro coucharelo; — d'un astre, tremount[ad]o; au 
— du soleil, al soulelh couchant, — endintrat, — cou[l]c, á soulelh couchat, — tremount, al toumba 
del soulelh; après le — du soleil, après soulelh tremount. 
 
COUCHETTE, f. li[e]choto, litocho, cadeliech, bresseto, bressolo, bressouno, jas, (b.); — de 
pêcheur, camaño (gir.); — d'un bateau, cadre, brande. 
 
COUCHEUR, m. couchaire; mauvais —, boulegaire, boujaire, brandaire, cigouñaire, mal-
trasent, marrit estajan, de malo jassino, — jassilho. 
  
COUCHIS, m. jas; (jard.) soto. 
 
COUCI-COUCI, adv. coussí-coussí, coussí-coussa, belet-belot, meso-meso (m.), per-aquí-lanla, 
de pic o pelado, atau atau (b.). 
 
COUCOU, m. couguiu, coudiu, coucut, couiol (l. g.), cigalié (niç.), darnago (Cannes); — (cri), 
coucou. 
 
COUCOU[L]ER, n. coucuda, coucutereja (b.). 
 
COU-COUPÉ, m. (ornit.) miech-gai. 
 
COUDE, m. cou[i]de, coupte (bord.), cout (b.), cou[v]e (niç.); virado (d'un chemin); coup de —, 
couidado, couidat; faire un —, fa lou couide. 



 
COUDÉE, f. couidado; partie d'une —, couidaduro. 
 
COU-DE-PIED, m. (anat.) prim-pè, code-pè, garroun (quer.). 
 
COUDER, a. [a]couida, acoupta (bord.), acouira (l.), acoudena (périg.). 
 
COUDOIEMENT, m. couidejado, couidejomen, coudouissado, c[o]uñaje. 
 
COUDOYER, a. cou[i]deja, coupteja (bord.), coudouissa, coutoua (b.), touña (b.) 
 
COUDRAIE, f. avelanedo, avelaniero, vaissiero. 
 
COUDRE, m. (bot.) avelanié. 
 
COUDRE, a. couse, cuire (a.), courdura; action de —, courduraje; machine à —, courdurarelo; 
— par ci par là, zinzouneja; — d'or, pava d'or coume lou cel d'estelos. 
 
COUDREMENT, m. (techn.) coudraje, rouda. 
 
COUDRER, a. (techn.) rouda, coudra. 
 
COUDRETTE, f. avelanedo. 
 
COUDRIER, m. (bot.) avelanié, [la]guiero (vel.). 
 
COUENNE, f. coudeno, couteio (b.), coutío (b.); morceau de —, estibladou (burl.); avoir de la —, 
coudena; qui a la — mince, escouden. 
 
COUENNEUX, adj. coudenous, coutiè (b.). 
 
COUETTE, f. coulce m. f., cou[l]cedro, coulcedo, couceno; couino, cousno (b.), courno (g.), 
coueito (g.), balassoun; toile de la —, coust[i]o; — (mar.), coto. 
 
COUFFE, f. coufo, confin, cafas. 
 
COUILLE, f. (bas) coulho, couscoulh. 
 
COUILLON, m. (bas) coulhoun, coulhasso, coulhaud, coulhamand (l.), tafanari; (par 
euphémisme) boulhoun, coudoun, bretaco (a.), viouloun, jan- locho. 
 
COUILLONNADE, f. (bas) coulhounado, coulhounaje, coulhounije. 
 
COUILLONNER, a. (bas) coulhouna. 
 
COULAGE, m. couladuro, coulaje, escampaduro, escampaje. 
 
COULAMMENT, adv. coulantomen, courrentomen. 
 
COULANT, m. cor, coulant; — adj. couladís, courredou, courrent, courriboul (rouer.); (facile) 
courrent. 
 



COULE, f. coulo. 
 
COULÉ, m. (danse) coulado, coulat. 
 
COULÉE, f. coulado; (mar.) demenucioun. 
 
COULER, n. raja, pissa, coul[in]a, courre, canela, doutsa, doucha (pr.), leguena (l.), eslenga (b.), 
aigourleja, arrig[oul]a (g.); commencer à —, pissourleja; — peu à peu, chourr[ou]la (b.); — 
goutte à goutte, se destila; — rapidement, briula; — (vigne), esfloura, escala, fiela; — (tonneau), 
s'adousilha, pissa; — (fontaine), tira, chumiua (b.); bien des flots ont —, n'a passat d'aigo al Rose; 
le sang coulera à flots, lou sang fara canal, laisser — des pleurs, grumela de plours; — à fond, fa 
un trauc á la mar; laisses — l'eau (fig.), laissas pissa lou bestial; — la lessive, douna la bugado; 
— la lessive à chaud, caudeja la bugado; au — de la cuve, á ras de tino; — (glisser), moula; se — 
(fig.), toumba l'oli (fam.). 
 
COULEUR, f. coulour; — fauve, coulour de loup, — de la bestio; — fade, coulour de baiso-ma-
mío; — terne, coulour de poustemo, — de vessino; pâles —, pelpel (rouer.); c'est la — ordinaire, es 
uno coulour assiñado; prendre de la —, prene d'azur; avoir belle —, avé un bel azur; vin de belle 
—, vin mantelat; changer de —, coulour-muda; passer par toutes les — de l'arc-en-ciel, vení de sèt 
coulours. 
 
COULEUVRE, f. coulobre m., coulobro, quiraulo (b.), serp f., bisso (niç.), anguielo de bartas, — 
de garrigo, jaspi (vel.), siscle (for.); (surn.) la lo[u]ngo; grosse —, couloubras, sernasso (l.). 
 
COULEUVREAU, m. couloubrin, serpilhoun, serpatoun. 
 
COULEUVRÉE, f. (bot.) couloumbre, coucourdasso, cougourlasso (l.), coujo de serp, treno de 
serp, tiro-vielho, tuquié, viño fero, viño blanco. 
 
COULEUVRINE, f. couloubrino, serpentino. 
 
COULIS, m. coulís; — adj., vent —, bisouardet, jisclet, sisclet, inde (rouer.), goulounado, vent 
couladís. 
 
COULISSE, f. engrau; cassano (de jupe); canau f. (de porte); porte à —, porto couladisso; faire 
les yeux en —, fa lous pichots uelhs. 
 
COULISSÉ, adj. encoulissat. 
 
COULISSEAU, m. coulissel. 
 
COULISSIER, m. (bourse) coulissié. 
 
COULOIR, m. [es]courredou; coulancho (pour bois), gourgarel (de grotte), ralhero (d'avalanche, 
b.); — (dans les rochers), mancho, goulet, gouloun[o]. 
 
COULOIRE, f. couladou, coulaire. 
 
COULPE, f. cou[l]po, cu[l]po. 
 
COULURE, f. esflouraduro; sujet à la —, esflouraire. 
 



COUP, m. 1° (choc) cop, cóup (m.), cot (g.), toc, pic, tust, truc, picado, tustado, trucado; — de 
pierres, — de chapeau, — de pincettes, etc., peirado, capelado, mourdassado, etc.; — frappé, 
bacel, patal, pical, pic-pac (g.), tèco m., matras, tabasaje, tebasomen, tatin (d.), totó (enfantin); — 
reçu, caucaño, pataflesc (g.); — donné, brandal, tatouno, sabatas, cachad[ur]o, crebas, crep (niç.), 
espóussado; grand — donné, tustal, clapassal; — s donnés et reçus, pics e patacs; — sur la tête, 
sucal, sucado, cristou (d.), chifarnèu (pr.), amassaño; — sur la face, cacho-mourre, cachal; — sur 
l'œil, emburño; — sur le flanc, cop de costo; — sur le dos, cop d'esquino; — sous le menton, souto-
barban, soubarbado; — aux orteils, artelhado, moucado; — sur une futaille, pico-barral; — de 
poing, boumbas[sado], boumbissal, pautal, carpal (l.), carpan (bit.); — de pied, pouncho-pè, caus 
m. (a.); — du pouce, cachelo (pr.); — de la main, bourrado, bourral, empencho; — du gosier, 
bramadou; — de dent, ñac; donner un — de dent, ñaca; — de sang, mal-cup, mal-cuc (rouer.); — 
d'instrument pointu, chac[at]; — d'éperon, civado de fer (burl.); à — d'éperon, á pouncho 
d'esperoun; — d'épée, cop de breto; — de fusil, chafran; — de massue, amassoulado; — de gaule, 
grais d'agulhado (fam.); — de bâton, cop de bastoun, fais de liño, blat —, carbounado d'ase, grais 
de garric (fam.), elissir de gárrus (fam.); — de fouet, branlo del troumpil (fam.); cingle-lui 
quelques —, embraso-m acó em'uno lonjo; — qui éclate, espet; — subit, defrapado (lim.); — sec, 
clicoun; — violent, sacas, estramassoun; — retentissant, tustassal, tustassado, boumbido; — s 
répétés, tustadís; — sourd, boumb; frapper un —, boumba; frapper à — redoublés, boumbeja; — 
en tombant, gamas, gameit (b.); — maladroit, cop de petié; coups sur —, trucs e patacs; promettre 
des —, proumetre sausso; j'ai eu ma part des —, ai agut dos reboumbelos; porter les —, avé lous 
foutrals (fam.); recevoir des —, apara de cops; roulée de —, amassoulado de cops; payer avec des 
—, paga truquet; et les — de pleuvoir, e turtal sus l'oste; nous voici aux grands —, es aro que las 
caudos e dounon; gare les —!, ai ai ai de ta pèl!; porter le — mortel, acaba; rendre — pour —, 
rendre pan per crissenso (niç.); donner des —, fouita blat d'ase (lim.), ouñe lou toti (triv.), fa totó 
(enfantin); se donner des —, fa turto-moutoun; se donner un —, prene un tust; il s'est donné un —, 
n'a flaütat un (fam.); heureux si l'on évite les —, gai de s'ab bira (b.); — de cloche, cloco, sounado, 
matalhado; au — de midi, al pica de miejour; quel — de la messe a sonné?, cant a sounat de la 
messo?; ce marteau a plus de —, aquel martel a mai de balans. 
2° (jet, tir), — de filet, bol; — de collier, estiro; — de soleil, soulelhoun, — de vent, b[o]ufarado, 
boufarié, boufal, rounflado, fourtuno de vent; faucher à grands —, dalha á grand destre; un long 
manche a plus de —, un margue long a mai de vanc; porter —, pourta pesso; rester sur le —, fa 
palet; à tout —, á tout pic; — d'œil, guiña d'uelh, agachado, alucado, bourñejado; voilà un — 
d'œil, acó fai un bel aspèt; tirer son — (érot.), tira vado. 
3° (action); — de tête, cigalado, — de Jarnac, cop de — de traite, coupo-cuu; tu as fait un beau —, 
n'as fichat un bel (fam.); faire les cent —, fa lous cent dès e nóu cops, — lous catre cops, — sous 
cent trins; fais un — d'éclat!, fai-n'en crussí un! 
4° (au jeu), faire — nul, fa barraco; doubler un —, apiata; jouer à — sûr, jouga á burlo visto, — as 
escuts, — á joc segur, jouga cop sec, — cop e quilho (g.), tout calhat (rouer.). 
5° (quantité); — de vin, gandouloun; un petit —, chucheto, chicouloun, coupichot (b.); — à boire, 
begudo, chiquet, chicaudoun, tèchi, vegado, cluc (rouer.); — sous l'eau, mamado; boire un —, 
toumba un pic, — un — un grun, — uno bourro, baña l'enco, quicha un grun, beure patacoun, fa la 
mandarelo (quer.), beue u hourrup (b.). 
6° (moment); —, cop sec, cop e quilho (g.); tout d'un —, tout per un cop, tout en un patac; avaler 
tout d'un —, avala tout double; du —, del meme truc; — à l'autre, de chèchi en chèchi; sur le —, de 
— sur —, truc á truc; s'enrichir — sur —, s'enriquí de tiro (niç.); faire une chose après —, fa uno 
causo del segound bound; à — sûr, cop segur; ah! pour le —!, ebé aro!, a! per aro!, o! per alor!, al 
per aquesto!, ato acó!, per labets! (g. b.); ah! pour le —, si tu le faisais!, acó, se lou fasiès! 
 
COUPABLE, adj. coupable; s'avouer —, se recouneisse; se sentir —, se sentí lou cuu palhous; — 
merdous, — counchiat (a.), (fam.). 
 
COUPABLEMENT, adv. coupablomen. 



 
COUPAGE, m. sermaje. 
 
COUPANT, adj. coupant; hache —, destral frïando. 
 
COUPE, f. (vase) coupo, tasso, coucourelet (en bois); petite —, bassoulet (b.); vider la —, 
coupeteja; la — sainte, lou sant cibori; — (taille), co[u]po, coupado, talh[ado]; dur à la —, de 
marrido coupo; — réglée, coupo á talh, — á de reng; faire une —, estoubla; vendre un fruit à la —, 
vendre uno frucho á la provo, — á la tasto; il est sous ma —, es souto ma coupelo. 
 
COUPÉ, adj. vin —, vin de mesclo; — m. coupè. 
 
COUPEAU, m. (vieux) cimel, tucol (g.), ticol (l.). 
 
COUPE-CHOU, m. (frère) bouto-couire; (lame) pico-crousto. 
 
COUPE-GORGE, m. esgourjadou, co[u]po-gorjo, escanadouiro, bosc de cujo, estrang[ou]ladou, 
sambuc[o], tuo-mounde, pas de l'Esterel. 
 
COUPE-JARRET, m. caro —, trasso de coupo, [a]tacan de pas, debaussaire, argoueito-camís 
(b.). 
 
COUPELLATION, f. coupelacioun. 
 
COUPELLE, f. coupelo, casso [d'afinaje]. 
 
COUPELLER, a. coupela. 
 
COUPE-PAILLE, m. trisso-palho. 
 
COUPE-PÂTE, m. partidouiro, talheto, raspo, rascle, gratu[s]so, escarro-meit (gui.). 
 
COUPER, a. coupa, escoupa (g.), talha, trucha (b.), saucla, abraca, toumba (les céréales), serma 
(le vin), seca (la parole), joupa (les dés), cisela (avec des ciseaux); — net, cepa; — ras, catsa (g.); 
— menu, picouta; — dans le vif, coupa al viu; — l'eau, decoupa —, derroumpre —, desroumpre 
l'aigo; être bon à —, estre de co[u]po; — (au jeu), cassa, escacha; atout pour couper, 
coupadou[i]ro; se —, se roula (tissu); — en parlant, s'entre-coupa, s'entre-prendre. 
 
COUPE-RACINE, m. talho racino. 
 
COUPERET, m. talho-raco, partidou, picoussoun, pouñard, marras[sal], marransan (g.), gouiard 
(d.), machié (d.), esquinadou. 
 
COUPEROSE, f. (chim.) coupo-ros[o]; (path.) bristouladuro. 
 
COUPEROSÉ, adj. (méd.) bristoulat, envinagrat, crousto-levat. 
 
COUPEROSER, a. crousto-leva. 
 
COUPETÉE, f. d[r]indomen. 
 
COUPE-TÊTE, m. (jeu) sauto-Turc, saut del Turc, sauto-chin, passo-chin, passo-grand, chivaleto, 



bon jour mestre, longo d'Arle, goji (a.), femos grossos, longos, patincho, planto-ma-viño (g.), 
passèlis (b.). 
 
COUPEUR, m. coupaire. 
 
COUPEUSE, f. (techn.) couparelo, coupairo. 
 
COUPLAGE, m. encoublomen. 
 
COUPLE, m. f. couble, coublo, couple (l.), parelh, colo, coulado, liame, bessounado; solco, sauco, 
(de moissonneurs); ce — de fous, aquets sengles pecs (b.). 
 
COUPLER, a. encou[b]la. 
 
COUPLET, m. coublet, coublo (g.), couplet; chanter des —, dire de jitats; — (charnière), 
nousado; — (de tanneur), couble. 
 
COUPLETER, a. coubleja, coupleja. 
 
COUPOIR, m. coupadouiro, talhadouiro. 
 
COUPOLE, f. coupolo. 
 
COUPON, m. [es]coupoun (de rente), [es]capouloun, retalh, escai (b.). 
 
COUPONNÉ, adj. (blas.) coupounat. 
 
COUPURE, f. coup[adur]o, talh[o], nafr[adur]o; une grande —, un brave pic. 
 
COUR, f. court f., bardot, passío (g.); — d'un palais, antipalais m.; — d'église, gleisaje; — 
intérieure, cel dubert; la — céleste, la court celestialo de paradís; — du roi Pétaud, marcat de 
garris (b.); la — de justice, lous decrets curials; hors de —, foro court; mettre hors de —, tira de 
court; à la —, en court; dans la —, póu so (b.); faire la —, parla á, se caliña emé; faire sa —, fa lou 
plèti. 
 
COURAGE, m. couraje, aubire, hurro (land.); avoir du —, avé de pitre, avé bon courassoun; 
prendre —, prene d'alen, se douna d'aubire, fa couraje; n'avoir pas assez de —, se pas basta 
l'armo; je ne me sens pas le — de le faire, me basto pas l'armo per fa acó; —!, ardit!, daut!, dau li!, 
zou!, su! (niç.), aupalala! (g.), aupalaletos! (g.), alumo, Bastian!, á tu petit! (g.). 
 
COURAGEUSEMENT, adv. courajousomen. 
 
COURAGEUX, adj. coural, courajous, animous; il est —, es un feje (d.). 
 
COURAMMENT, adv. courrentomen. 
 
COURANT, adj. courredís, courrent, valant (eau, for.); prix —, pres courrent; monnaie —, 
mounedo pagadisso; en —, á courso. 
 
COURANT, m. brivent, moulent, empench[ad]o, rai, rajant, raj[eir]ol; — rapide, rabé, briu, briua 
(g.), descourredo (b.), bribei (b.); — d'air, tiro-vent; il y a un — d'air, lous ers se tiron; être au —, 
estre al cours. 



 
COURANTE, f. courrento; — (diarrhée), lampanto. 
 
COURBARIL, m. (bot.) courbaril. 
 
COURBARINE, f. courbarino. 
 
COURBATON, m. (mar.) courbatoun. 
 
COURBATU, adj. courbat, amalugat. 
 
COURBATURE, f. courbaduro, lagousso, crouchido (b.), courbo (de cheval), cadel (des reins). 
 
COURBATURER, a. amaluga, desmaluga. 
 
COURBE, adj. courb[e]; être —, fa lou ceucle. 
 
COURBE, f. courbo, tourtilhoun; décrire une — (oiseau), chema (b.). 
 
COURBÉ, adj. archut, archot (bl.), courbut (d.), cube (a.), cupe (a.), croucut, courbachut (g.), clin, 
esquinat, arraucat (agd.), amountelhat; marcher —, ana de clinat, camina tout regoubilhat; — par 
l'âge, acatat de vielhun; être —, fa la badoco. 
 
COURBEMENT, m. courbomen. 
 
COURBER, a. [a]courba, clina, cranca, encrouca (le dos); se —, s'arrena, se torse, s'arremousa, 
s'acourbaissa (querc.), fa lou camel, s'amountelha (par l'âge), se groupa á (sur son travail); qui se 
— facilement, courbarel; se — difficilement au travail, avé avala uno espaso (fam.); en se 
courbant, de clinoun. 
 
COURBET, m. — de bât, alevo, arsoun, cancel. 
 
COURBETTE, f. courbeto; faire des —, courbeta, fa jube, — la jiblo, — lou jeinoulhet. 
 
COURBURE, f. arcaduro, courbaduro, boumb, couidaduro (de provin). 
 
COURCAILLER, n. casca[lha]. 
 
COURCAILLET, m. cascalhet, cascalha, ra[m]pel. 
 
COURCE, f. (jard.) escot vielh. 
 
COURCIVE, f. (mar.) coursiero. 
 
COURÉE, f. seu, m. 
 
COURETTE, f. (dim.) cou[r]ralet. 
 
COUREUR, adj. courreire, courratié, courredís, courrentin, courriol, courrin (g.), landaire, landié 
(niç.), galoupaire (de fêtes); bon —, alandrit; — de belles, coucho-coutilhoun, caliñaire banarel, 
galinié, poulassié, garrounié, vilandrié, redoulat, coudiu, coudilhous (b.), coucardié (d.), goujassié, 
goujatassaire (b.). 



 
COUREUSE, f. courrentilho, galoupine, lando, redolo, sauto-bartas m., bartassiero, bitourno 
(bord.), veivoueno (a.), filho de barri, bandouliero, bambano, [f]landrino, figuranto de nuech, floro 
de Castilho (b.), tranliasso, pinelo, penelo (g.), jimando, gainolo (b.), gandalhas m., chamoussel 
m., cabr[ass]o, cabraud[as] m., sabernaud m., br[o]umo, colso (tarn.); petite —, cabasset, 
cabassoun[el] m. 
 
COURGE, f. coucourdo, cougourdo, cougourlo (l.), c[o]ucurlo (g.), coujo (g.), cuio (b.), tuco, 
pereto, boutelho; plant de —, coucourdié, cougourlié, coujié, tuquié; pied de —, coujasso (g.), 
couscasso (g.); plat de —, coucourdat, cougourlat, tucat. 
 
COURIR, n. courre, cou[r]rí (l.), lampa, land[r]a, fa de lando (niç.), anda (hér.), dralha, drilha, 
drouga, arqueta, tibla l'arquet, courna (insectes); briveja (eau); — après quelque chose, champeira 
a., courre á l'après de, acoursa a., acoussa (g. l.), se courseja après, s'en ahuta après (b.); — [par] 
les rues, barrula [las carrieros], balouta las carrieros; — les champs, rouissa per lous camps; — la 
mer, vanega, tabousca; — le monde, casteleja; — çà et là, — rapidement, pousseja; — à toutes 
jambes, se desbata; — sus, courre — fièrement, leva ben (cheval); cours sur lui!, poujo-li dessus!; 
se mettre à —, se courseja; et de —, cour que couriras!; et moi de —, e ieu á juto Ramounet (l.); 
tout le monde y court, dins tout lou païs es un lamp; — (s'ébruiter), s'envoula coume un sac de 
plumo; cela ne court pas les rues, acó n'es pas de peto [de memè]; — (mar.) au large, pourta la 
bourdado al larje. 
 
COURLIEU ou Courlis, m. (ornit.) courreli, clausissiero, becarel, terralet, courbagaleto (gui.), 
courbagau (gui.), crot (for.), fariu (grass.), belaide (montp.), charloutino, charlot-pichot, pichot-
charlot; — vert, beco-marino, lisiairo (l.); — cendré, beco-marino pichouno. 
 
COURONNE, f. courouno; tourtilhoun (de fleurs), courolo (d'arbre), capelet, garlando (de 
mariée), coucoulou (de toupie, d.). 
 
COURONNÉ, adj. [en]courounat; cap-sec (arbre). 
 
COURONNEMENT, m. courounomen; penacho (serrurier). 
 
COURONNER, a. courouna, flouca; qui —, courounaire, courounadís. 
 
COURRE (chasse), n. et m. courre. 
 
COURRIER, m. courrié, poustejoun; (facteur) courriu. 
 
COURRIÈRE, f. (poét.) courriero. 
 
COURROIE, f. courrech, courrejo, bricolo, gansolo, faus-pendent; — d'arbalète, ca[r]rucho (b.); 
— d'attelage, counjusclo, souco (b.); — de croupière, poui[l]ero; — d'un chevêtre, cabestraje 
(coll.); — de harnais, liouneso, massilhoun; — de fléau, mejano, mieja (b.); — de soulier, 
courrejan[o], estranglóu (a.); mettre une —, courreja; allonger la — (fig.), alounga lou pastís. 
 
COURROUCÉ, adj. encañat, encantunat; le temps est —, lou tems es á la malisssio. 
 
COURROUCER, a. [en]courroussa, amalissia, enmaichantí; se —, s'encaña; — (temps), 
s'enjimerra, s'enjimerrí, s'escaufestra. 
 
COURROUX, m. courrous, amalissiado, malés (vieux b.); ciel en —, cèl en laño; être en —, estre 



en foulié, avé lou courrous. 
 
COURS, m. cours, cous (pr.), cors (d.), couladís; — d'eau, aigal, rival (for.), rialet, rialoun; — de 
ventre, [es]courrenso; — (promenade), cours, lisso; monnaie qui a —, móunedo pagadisso; avoir 
—, avé vogo, — de dicho, — pè; suivre son —, fa soun cours, ana per soun fiel; dans le — des 
temps, á la longo —, á la fin del tems; le procès en —, la plaidejo vertento. 
 
COURSE, f. courso, courre[gudo], courrido (l.), cambalado, galoupado, desbridado, lando, trimo; 
à la —, á courso; en —, en troto; il est toujours en —, es sempre per païs, a la courriulo (b.); j'irai 
d'une —, li anarai dins un cours; léger à la —, laujié á l'escour[ren]so; à la fin de sa —, á cap de 
camin; — désordonnée, courratarié; — effrénée, estubo; — continuelles, courrissís m. s. (b.); — 
inutile, courrentino, cambo lasso, viaje blanc; prendre sa —, prene la courrudo; une bonne —, uno 
bravo passejado; — de haie, courso á la baraño; la — de l'oie, lou joc de courre l'auco (b.); être 
vainqueur à la —, gaña lou courre; adieu les —, adiu batana!; donner une — de bœufs, fa courre 
lous bióus; aller en —, courseja (navire). 
 
COURSIER, m. courreire, coursié, raguso (d'un moulin); — fougueux, cavaloun fougous. 
 
COURSIVE, f. (mar.) coursiero. 
 
COURSON, m. (jard.) aparoun, apanoun, paravoun, parangoun, cargo, pourtadou, escot, cot 
(gui.), coutet (auv.), pisso-vin, obro (g.), escarset, aste, broco, canot, couop (rouer.), cuu-de-cabro; 
— d'attente, argoueit (b.). 
 
COURT, adj. brac-o, court-o, choc-o (g.), mindre; manche — e, margo revessiero; jupon —, 
coutilhoun rebroundat; laine —, lano blouso; nez —, nas de castañoun; foin — et clair, fen tride; 
temps —, terne brèu; — d'argent, escas d'arjent; par là le chemin est plus —, d'aquí se gaño 
d'acourchi; devenir —, toumba en courcho (magnans). 
 
COURT, adv. court; rester —, fa caro, s'encala; couper —, fa brèu, coupa round, he brac (g.). 
 
COURTAGE, m. courrataje, censalaje, censarié, agreaje (bord.). 
 
COURTAUD, adj. braquet, rebasset, teboulet, courtaud, courchaud (l.), courchan (l.), cournet (a.), 
coudot (g.), curt (g.), boud[ou]issoun, tabouissoun, touire (bl.); — m. miech-ome, timbo m., 
ribaudat (d.); fille —, rebouchel m. (rouer.). 
 
COURTAUDÉ, adj. coti-o, cou[gu]et-courtin (rouer.). 
 
COURTAUDER, a. descou[g]a, descouda (bord.), escoudica (b.), dessessouna (rouer.) 
 
COURT-BÂTON, m. (jeu) tiro-cavilho, tiro-boutoun, banado, bartoli, plèti, reculadou, picoto, 
grambot (rouer.), pincoun (g.). 
 
COURT-BOUILLON, m. raito; cuit au —, court-boulhounat. 
 
COURT-BOUTON, m. (agric.) ataladou. 
 
COURTE-BOTTE, f. crapetoun, courto-boto, m., trapot, tanquet. 
 
COURTEMENT, adv. courtomen, escassomen, bracomen. 
 



COURTE-POINTE, f. tre[s]pouncho, countro-punto (g.), c[o]uberto picado, van[et]o. 
 
COURTE-QUEUE, f. courto-co[ueto]. 
 
COURTER, n. courrateja. 
 
COURTIER, m. courratié, censal[ot], censaroti (m.), mesuraire; — en vins, tasto-vin. 
 
COURTIL, m. courtilh, courtís, courtiol (l.). 
 
COURTILIÈRE, f. (ins.) babaraudo (l.), bar[o] (gui.), baboi, boubiu, baubí, bobi (rh.), coutelo 
(pr.), chaplun, ciupre, eschirpe (l.), chicharou (lim.), destrussi (l.), chambre de gres, coupo-porri, 
coupo-cebo, coupo-pè[s], talho-porri, talho-pè, talho-prat, taiun (niç.), trenco-cebo, pourcañoun. 
 
COURTINE, f. courtino; — (filet), palet (g.); pêcheur à la —, paliquei (g.). 
 
COURTISAN, m. courtejaire, courtisan, grato-fin (surn.), gusman (b.). 
 
COURTISANE, f. damasqueto, gausserando (carc.), mesiñero (rouer.). 
 
COURTISANERIE, f. caliñarié, fringaje. 
 
COURTISANESQUE, adj. courtejairesc. 
 
COURTISER, a. courteja, courtisa, acoustousí, coustesí, calina, caliña, galanteja, fringa, roudeja, 
frequenta, treva, fa l'anguielo, — l'aleto en calcun, prega (une dame); on la courtise assidûment, la 
tenon de graciousado. 
 
COURT-JOINTÉ, adj. court-nouselat. 
 
COURT-MONTÉ, adj. court-cambat. 
 
COURTOIS, adj. courtés, galant, lirat, afeit; lutte à armes —, coumbat de courtesié. 
 
COURTOISEMENT, adv. courtesomen, jentilomen, poulidomen. 
 
COURTOISIE, f. courtesié, galantarié. 
 
COURTON, m. (techn.) joubargo (rouer.), carabrui (pr.). 
 
COURT-PENDU, m. (jard.) court-pendut. 
 
COURT-VÊTU, adj. court-vestit. 
 
COUSEUSE, f. courdurairo, courdurarelo (pr.). 
 
COUSIN, m. (ins.) mouissal, mouissalo[un], zinzin, bigar, bigal (l.), arabí (pr.). 
 
COUSIN, m. cousin, prim (b.). 
 
COUSINAGE, m. cousinaje. 
 



COUSINE, f. cousino. 
 
COUSINER, n. cousineja, acousina. 
 
COUSINIÈRE, f. zinziniero. 
 
COUSSIN, m. couissin, carrat, carrel; — (pour fardeaux), faissino, cabessal. 
 
COUSSINET, m. couissinet; — (pour fardeaux), bardeto, bastet, palhet, cassau (l.), fraichino 
(agen.); — (agric.), pastissoun, trueio; laisser des —, fa de — de sautets, ana de sautet. 
 
COUSU, adj. cousegut, cousit (l.), cousut (g.); être — d'or, fa barbo d'or. 
 
COÛT, m. cost[i], costo, coust (niç.), coustaje; les loyaux —, lou decoustomen. 
 
COÛTANT, adj. au prix —, al pres que costo. 
 
COUTEAU, m. coutel, coutet (g.), coutèu (pr.), coutelh (b.), coutec (d.), coutè (d. lim.); (sortes:) 
tranchou (d.), couspe (gui.), gavechoun (lim.); — de cuisine, coutelo, pelaire; — de table, coutel á 
gueino (pr.); — de boucher, saunadou, sannadou (g. l.), maseliero, juguladou, guineuto (g.); — de 
corroyeur, coutel rascle; — de sage-femme, coupo-vedilho, sego-embounil (l.); — de menuisier, 
capusadou; — de boulanger, talho-lescos; — sans ressort, canel, ganivet, bisalhoun, cresto-poulet; 
mauvais —, dago, daganan (a.), cresto m., sagaño, sanno-cloucos (l.), sauno-clusso (pr.), sanno-
lima (g.), sanno-gril, sanno-grel, coutel de Fourés, ramelo (for.); — hors d'usage, guincho; petit —, 
couteloun, raspetoun; — pointu, fisso-lesert; long —, ganibet[o] (b.); — de bois, espauto, espeuto; 
bon —, coutel de mestre; — volé, coutel de maridaje; donner du —, couteleja; les Piémontais 
jouent du —, lous Piemountés dounon la coutelado; à — x tirés, á tiro-coutel, á sabre e coutel, á 
espaso e coutel. 
 
COUTELAS, m. coutelas, dagan, ganivo, penard, mascot[o] (g.). 
 
COUTELIER, m. coutelié. 
 
COUTELIÈRE, f. couteliero. 
 
COUTELLERIE, f. coutelarié. 
 
COÛTER, n. cousta, couta (d.), coula (bl.); quoi qu'il en —, cant que coste; sans que cela — rien, 
á res noun cost (l.); combien vous a-t-il —?, cant n'avès fach?; il lui en a — dix francs, n'i a flaütat 
dès francs (fam.); il ne lui en — guère de, se gasto ben de; il lui en coûtait de se décider, patissié de 
se decida; coûte que —, riboun-ribaño, riboun-ribeino. 
 
COÛTEUSEMENT, adv. coustousomen. 
 
COÛTEUX, adj. coustous, coustaire. 
 
COUTIER, m. coustilhié. 
 
COUTIL, m. coustilh, óucossi (rouer.), coutís (pr.). 
 
COU-TORS, adj. devoutas, pecoulet. 
 



COUTRE, m. coutel, coutre, coudril (rouer.), bequerri, be[c]herri (g.), gasel (laur.), relho (lim.), 
sego. 
 
COUTUME, f. coustumo, coustum m. (niç.), acoustumado; la — d'un lieu, la lei municipalo; selon 
la —, á l'abitudo; de — immémoriale, per coustumo e memorio perdudo; avoir — de, soulé. 
 
COUTUMIER, adj. et m. coustumié, usajié. 
 
COUTUMIÈREMENT, adv. coustumieromen. 
 
COUTURE, f. courduro, couseduro, cousturo (l. g. d.), cousudo (lim.); le moment de la —, lou 
tems de la courdurado; rabattre —, aplatí las courduros; la — emporte la pièce, lou fil emporto lou 
floc; à —, de plec á plec; — s. f. pl. (mar.), coumens. 
 
COUTURER, a. courdura, sampouna. 
 
COUTURIER, m. courdurié, coustudiè (g.), cousturè (b.). 
 
COUTURIÈRE, f. courduriero, filho de courduro, — de sèt ouro (m.), sartolo (b.), sart[r]eso (b.). 
 
COUVAIN, m. couvun, cougun; grouün (pr.), grougun (l.), grou (d'abeilles); le — est éclos, las 
abilhos an grouat; — de rebut, coualho. 
 
COUVAISON, f. couvasoun, couvesoun (pr.). 
 
COUVÉE, f. couvado, clouchado, clucado, grouado, agrouaño (pr.); reste de —, couv[ilho]un. 
 
COUVENT, m. couvent, celo (vieux). 
 
COUVER, a. couva, cou[g]a (l.), ahouca (g.), agroua (pr.), couvadí, nisa; coungreia, groua, (les 
fièvres); cauma, gouma, (feu); chercher à —, s'acouvassa, s'acougouncha (cév.), s'acoufa, s'acouï 
(l.), s'aclussí, s'acouvassí, s'acouata (g.); désir de —, acouvassimen; ne plus —, descouva[ssa]; — 
des yeux, acoucoula, beure; il faut laisser — cela, chal leissa bouña acó (lim.); il le couvait depuis 
longtemps, lou mounavo despiei long tems. 
 
COUVERCLE, m. curbecel, cabucel, c[o]uvertoun, c[o]ubertouire (g. l.), c[o]ubert(uro], 
cap[it]el, chanou (d.), entieisoun f. (bl.), pleit (auv.), tapadou[iro], tapaire, acatadou; dessus (de 
malle), [a]madié m. (de pétrin, rouer.), coumble (de huche), canissas (de cuve), mantel (de 
pressoir), talhadou (de moule à fromage); grand —, curbecelo, cabucelo; mettre le —, curbecela, 
curbeira (b.), cabucela, cubertouira (g. lim.); panier —, panié barradís, sarradís. 
 
COUVERT, m. c[o]ubert; avoir la table et le —, avé la taulo e la lojo, — e la retirado, — la 
cuberto; — d'un moulin, capelado; — d'un arbre, teume; — (abri), souplech, souploch (l.), souplot 
(g. l.); à —, á la sousto, á l'eissuch; mettre à —, soupleja. 
 
COUVERT, adj. (temps) abarrat, aplujit, encabanat, ras, en pano, que fai las borños (lim.); à 
demi —, patarelous; chemin —, camin souloumbrous; vin —, vin fousc; — de monde, negre de 
jens; — de neige, tout nèu; — de poux, tout lende. 
 
COUVERTE, f. c[o]uberto. 
 
COUVERTEMENT, adv. coubertomen. 



 
COUVERTURE, f. c[o]ubrimen, coubert[o], abrigo, atapaje, paro-fret, apric (b.); (toiture) 
teul[iss]aje, teulisso; — d'un lit, acato, acataje (coll.), fodro (niç.), blancho (b.); — de laine, 
flassado; — de poil, tufo; — de livre, tampo, parcho (gui.); grosse —, suco-mourtal; — pour 
bestiaux, lheitero (b.); — piquée, vano; — brodée, vanoun broudat; faire —, fa la descouberto d'un 
liech, — la revessuro; — à claire-voie, coubert á teule vist; remanier une —, repassa —, recoula —
, remena un cubert. 
 
COUVERTURIER, m. c[o]ubertaire, couberturié. 
 
COUVET, m. calfet, caufet, couvet (d.), couvo-nis, cassolo, cassot, toupin, fournelet, barjigouleto, 
terrinoun, purgatori, precatori (pr.), merle (quer.); se chauffer au —, fa lou caralhoun. 
 
COUVEUSE, f. clouc[h]o, cloco (g.), clusso, aclussido, couarcho, couvairo, couvarelo, couvo (d.); 
(engin pour couver) douquet. 
 
COUVI, adj. couvadís, couvat, estadís, batoul, batié, barloc, bajanat, ceine. 
 
COUVOIR, m. couvadou, cougadou. 
 
COUVRE-CHEF, m. curbe-cap, cubre-cap, tapo-cap, cou[i]founado, cato-chot (fam.), cato-
cournut (fam. querc.). 
 
COUVRE-FEU, m. cubre-fioc, tapo-fioc, casso-rimbauds, casso-couquins. 
 
COUVRE-PIEDS, m. c[o]ubertoun, coubro-pè, vanoun, vanet, flassadoun. 
 
COUVRE-PLAT, m. cubre-plat, tapo-plat. 
 
COUVREUR, m. c[o]ubertaire, curbeire, capelaire, cournadaire, teul[iss]ié, teul[iss]aire, lausaire 
(tarn.), clujaire (en chaume). 
 
COUVRIR, a. c[o]ubrí, curbí (pr.), crubí (g. l.), c[o]uberta, capela, amaga, amantelí, amant[oul]a, 
enmantela, assuta, acata, tapouna, acaparra, mesí (for); — légèrement, acatoula; — (le feu), 
[a]mata, aclapa, cluca, amaga; — (un toit), teul[iss]a, cournada (lim.), camara, canela, cuberta, 
cluja (de chaume); — d'un couvercle, tapa, encurbecela, cubertouira (lim.), chana (d.); — d'une 
tente, tenda, tenga (gui.); — de ses ailes, aclata; couvre ta pudeur, amago tas ountos; la neige — le 
sol, la nèu fai solo; — (saillir), amoura, guestí (chien, b.), marrí (bélier), saumarda (baudet), taurí 
(taureau), gala (coq), bouca (magnans); se — (temps), s'ennivoula, s'ennivoulí, s'esnivoulí, s'aniula, 
s'embarr[ier]a, s'emboursa, s'embrounca, s'enrouda, s'enlimparra (b.), se prendre, se fourra, 
s'encapela, emboutilha; le soleil se —, lou soulhel s'engorgo. 
 
COVENANT, m. couvenent. 
 
COVENANTAIRE, m. couvenentaire. 
 
COVENDEUR, m. cou-vendeire. 
 
COWPOX, m. (méd.) cowpox, vacin. 
 
COXAL, adj. (anat.) amaluguié. 
 



COXALGIE, f. desmalugaduro. 
 
COXALGIQUE, adj. (méd.) del desmaluc. 
 
COYAU, m. (techn.) cap-latié, bouquet. 
 
COYER, m. (techn.) coudié, coudil (l.), coutiu (g.), co[u]p (b.), cup (b.). 
 
CRABE, m. (crust.) carabasso, cranc, c[h]ancre, fin-pelan, favouio, fóu (pr.), esquinado; — 
femelle, cranco; gros —, bouc; endroit à —, cranquiero. 
 
CRABIER, m. (ornit.) esclapaire, granoulhié, routaire, gouitroun rous. 
 
CRAC! int. crac[o]!, crau! (lim.), crouco! (lim.), zac!, zago! (l.), zap! (g.), zan!, sec! 
 
CRACHAT, m. escrach, crachat, crachas (l.), escras (g.), escup[it], escop (g.); gros —, 
crachoulas, escarcavach, escarcai (pr.), [es]carcalas, carcañolo, piastro, escupañas, pinatelo; — 
(décoration), crachat. 
 
CRACHÉ, adj. (fig.) c'est son père tout —, es soun paire tout escupit, — cagat (fam.), — poundut 
(fam.), — natre (g.), — pastat, — escret; c'est elle toute —, la semblo touto pastado, es touto elo 
escupido. 
 
CRACHEMENT, m. crachomen, escupido; — fréquent, crachadisso. 
 
CRACHER, a. [es]cracha, escaravacha, escupí, escoupí (l. b.). 
 
CRACHEUR, m. crachaire, escupeire. 
 
CRACHOIR, m. escupidou. 
 
CRACHOTEMENT, m. escupiñoun, escuparié, escrachadisso, crachilharié. 
 
CRACHOTER, n. escupiñeja, crachilha, crachouna, cascavela. 
 
CRACHOTEUR, m. escupiñejaire, escupinejaire. 
 
CRACOVIENNE, f. cracouviano. 
 
CRAIE, f. croio, craio (lim.), credo, gredo (g.), ciro (d.), boli, blanc, mouso (pour billard); — 
rouge, arcano. 
 
CRAINDRE, a. [se] teme, creñe, crañe (b. d.), crenta, fiqueja, apreiendre, desfecia; on craint que, 
es crento que; ne — rien, metre perilh en ren; — pour quelqu'un, traire mal de calcun; je ne te 
crains nullement, te creñi ni en blanc ni en verd; — comme la peste, creñe coume lous nóu fiocs; si 
vous craignez de, s'avès creñenso de; je crains le froid, me temi de fret; ce qui — le moins la pluie, 
so de mens creñent per la plueio; il est à — que cela ne tombe, es danjeirous qu'acó toumbe. 
 
CRAINT, adj. crench (pr.), crengut (l.), creñut (g. m. d.). 
 
CRAINTE, f. temour, timour, f., met f. (b.), creñenso, crento, crinto (g.), doute; sans —, senso 
transo (pr.); inspirer de la —, pourta crento; par — de, demesso de. 



 
CRAINTIF, adj. temerous, temeruc (g.), creñent, crentiu, crentous, crentiboul (quer.), enfrench, 
fer, gravouje; être —, se creñe. 
 
CRAINTIVEMENT, adv. temerousomen, crentousomen, gravoujomen. 
 
CRAMBE ou Crambé, m. (bot.) crambe, caulet. 
 
CRAMOISI, adj. cremesin, cramesin (l. g. d.). 
 
CRAMPE, f. rampo, guerp, agui (l.), aï (lim.), enmuerti m. (d.); qui a des —, rampous. 
 
CRAMPON, m. rampoun, beco, ganso (de gouttière), senep[i)o (de calfat); — (fig.), raspo, sepio, 
souquet, plesco (rouer.), calelh de Milan, emplastre-pego de Bourgouño, merdo dóu diable (d.). 
 
CRAMPONNÉ, adj. empeutat. 
 
CRAMPONNER, a. rampouna, rampina (niç.), aferra; se —, se rampa, s'agrapí, s'arruca, 
s'ourmeja, s'apouira. 
 
CRAMPONNET, m. rampounet. 
 
CRAN, m. osco, encreno, dent (de crémaillère); — (bot.), ravanas, causic (b.). 
 
CRANCELIN ou Crantzelin, m. (blas.) crancelin. 
 
CRÂNE, m. closc, closque (pr.), cran[e], test, cosso (niç.), co[u]nco, coujeto (fam.), curbecel [de la 
testo]; petit —, causselo; — humain, cran de la testo; — pelé, cap de coujo, avori (niç.). 
 
CRÂNE, adj. cran[e], moustachut (fam.); faire le —, cran[ej]a, fa sa pesto, fa de soun famous. 
 
CRÂNEMENT, adv. cranomen. 
 
CRANEQUIN, m. (anc.) armatost, armatrics m. s. (b.). 
 
CRÂNERIE, f. cranije, cranarié. 
 
CRÂNIEN, adj. (anat.) cranenc. 
 
CRÂNIOLOGIE, f. craniouloujío. 
 
CRÂNIOLOGIQUE, adj. craniouloujic. 
 
CRÂNIOLOGISTE, m. craniouloujisto. 
 
CRÂNIOLOGUE, m. cranioulogue. 
 
CRÂNOLOGIE, f. craniouloujío. 
 
CRANSON, m. (bot.) — drave, cauril, caulet, boujo (hér.); — officinal, erbo del culhé 
 
CRAPAUD, m. grapaud, grapal (lim.), grapard (lim.), crepaut (b.), grasan (l.), harri (b.), babi, 



bot (d.), chirp (gui.), cholo (gers.), escambarl[h]at (rouer.), sapou (b.), sabatas (d.), poutchou (b.); 
— femelle, grapaudo; — tuberculeux, gros babi; gros —, quinaud (d.); vieux —, sapou (l.), 
garaudoun (d.); — volant, tartarasso, esquicho-grapaud; — de mer, escourpeno, rascasso[uiro]. 
 
CRAPAUDAILLE, f. grapaudalho. 
 
CRAPAUDIÈRE, f. grapaudiero. 
 
CRAPAUDINE, f. grapaudino, granoulho, margoulhero; carcañol (de filature); — (boîte), 
loubeto, patin; — (bot.), bono br[o]uisso; — hérissée, bruisso des garsouns. 
 
CRAPOUSSIN, m. grapaudin, grapaudet, grapaudel, grapaudoun, grapautot (b.), bouldroc[o], 
boullarot (bit.), bouirot (bl.), bouiroun, babi. 
 
CRAPULE, f. crapulo, crassalh[o], pourcalho, arsoulho, bagussarié; s'adonner à la —, s'acrapulí. 
 
CRAPULER, n. (peu us.) [s']arsoulha, s'acrapulí. 
 
CRAPULEUSEMENT, adv. crapulomen, pourcatieromen. 
 
CRAPULEUX, adj. crapulo[us] acrapulit, apourcatit, bagassié, bourdifalho f. (d.); étudiant —, 
estudiant rafalat. 
 
CRAQUE, f. (pop.) craco. 
 
CRAQUELAGE, m. craquelaje. 
 
CRAQUELER, a. craquela. 
 
CRAQUELIN, m. casso-dent, craquelet, crousto, tourtilhado, barqueto (l.), jibassié. 
 
CRAQUELURE, f. craqueladuro. 
 
CRAQUEMENT, m. cracin[ado], cracinaje, cricado, crussimen, cigouñado. 
 
CRAQUER, n. et a. cra[c]ina, crica, craca, crucí, cruchí (g.), cruichí (lim.), crou[i]ssí (l.), crouchí 
(b.), crusse (d.), croche (g.), crusseja, crusca, griña, cigouña; terralha (avalanche), espeta (la 
terre), fa canta (les os), frejina (sous la dent); faire — la chaussure, trissa de pebre (fam.); — 
(mentir), crouca, craca. 
 
CRAQUERIE, f. (pop.) cracarié. 
 
CRAQUÈTEMENT, m. cracinomen, craquejomen. 
 
CRAQUETER, a. craqueja, craqueta, cracina. 
 
CRAQUEUR, m. (pop.) [c]racaire. 
 
CRASE, f. crasi, f. 
 
CRASSANE, f. (jard.) crassano, cresano. 
 



CRASSE, f. cras[so], craumo (l.) crefe (lim.), cret (d.), grepo (b.), greho (b.), craquilho (g.), lesso, 
rusco, tu[r]ret; — (de résine) escoubilh; — de liqueur, baudrogo; — des eaux grasses, remés; — 
des habits, broust, brasto (g.), beuño (a.); — du visage roubilh; — des nouveaux-nés, rabiero; — 
de la tête, garno, escaro (rouer.), escato (rouer.); couche de —, greset; faire une — à (fam.), fa un 
legat á. 
 
CRASSE, adj. cras-so, gras-so. 
 
CRASSEMENT, adv. crassomen. 
 
CRASSER, a. acras[sou]sí. 
 
CRASSES, f. pl. classos. 
 
CRASSEUX, adj. crassous, [a]crassit, craquilhut (g.), greherous, grehut (b.), lessous, rascas, 
sucous, maunet (niç.), malnet (niç.), encoudenit, empegounit, craumous, bregous, bragoul, brastous 
(g.), broustous (a.), frauñous, chi[r]pous (g.), curetous, coudenas, gresat; groussan (huile); habit —
, pegouma[r]s, couiran; — (avare), dardenaire, esquicho-bouñeto. 
 
CRASSULACÉ, adj. (bot.) crassulau, inv. 
 
CRASSULE, f. (bot.) roujeto, crassulo. 
 
CRATÈRE, m. coupo, goulo, crater[e]; — éteint, espeluco. 
 
CRATICULER, a. marrela. 
 
CRAVACHE, f. cravacho, carabasso (l.). 
 
CRAVACHER, a. encravacha. 
 
CRAVAN, m. (ornit.) brenacho, auco negro. 
 
CRAVATE, m. cravat[e]. 
 
CRAVATE, f. tour de col, coulet (hér.), cravato, laufrè m. (a.), mandio (niç.); qui a une — 
blanche, cravatat en blanc. 
 
CRAVATER, a. [en]cravata. 
 
CRAVE, f. (ornit.) gralho das patos roujos, — del bec rouje. 
 
CRAYEUX, adj. craious. 
 
CRAYON, m. craioun, creioun, crouioun; — de maçon, peiro negro. 
 
CRAYONNER, a. craiouna. 
 
CRAYONNEUR, m. craiounaire. 
 
CRAYONNEUX, adj. craiounous. 
 



CRÉABLE, adj. creable. 
 
CRÉANCE, f. creire, creanso, dito, partido, deute. 
 
CRÉANCIER, m. creansié, creditour, crededou (b.); — fâcheux, anglés; — impitoyable, 
sacamand. 
 
CRÉAT, m. creat. 
 
CRÉATEUR, m. creaire, creatour, creadou (g.). 
 
CRÉATION, f. creacioun, creomen. 
 
CRÉATURE, f. creaturo. 
 
CRÉCELLE, f. cracino, cracinet[o], cran-cran m. f., cric-crac, carin-cara (m.), carascle (b.), 
charrasclino (g.), charruscladero (g.), tarabast[elo], patastelo, tusto-martel, tartavel (d.), 
martavelo, martinet, sarrelo, coucho-caremo, pico-tenebro, rano (lim.), ranec (g.), rainet, reineto, 
rasclet, raqueto (bl.), rigo-rago m., rounchet (d.), rounfloun, tic-tac, troco, truqueto; faire aller la 
—, carrasqueja (b.). 
 
CRÉCERELLE, f. (ornit.) sourigat, saruguè (g.), ratié, segairol, mouisset rous. 
 
CRÈCHE, f. grupio, grepio (g. l.), grechuro (lim.), presèpi m. (niç.); s'approcher de la —, 
s'agrupia, s'agrupesí. 
 
CRÉCY, f. (jard.) crecí, f. 
 
CRÉDENCE, f. credenso; — rustique, pestrin, taulo fermado. 
 
CRÉDENCIER, m. credensié. 
 
CRÉDIBILITÉ, f. cresibletat. 
 
CRÉDIT, m. crèdi, creanso (for.); à —, á sousto; prendre à —, fa talho; avoir du —, avé lou crèdi; 
faire du —, fa sousto; refuser le —, nega lou crèdi. 
 
CRÉDITER, a. credita. 
 
CRÉDITEUR, m. creditour. 
 
CREDO, m. credo. 
 
CRÉDULE, adj. creserel, creirel (pr.), credul[e], crejous (arièg.), creiandié (d.), creaudiè (d.). 
 
CRÉDULEMENT, adv. credulomen. 
 
CRÉDULITÉ, f. creirounje, credulitat, creiandiso (d.). 
 
CRÉER, a. crea, crega (g. rouer.). 
 
CRÉMAILLÈRE, f. cremalh, cremascle, cadeno, cadaulo, goujo (big.). 



 
CRÉMAILLON, m. cremalhoun, cremalet (l.), cremascloun, cadenoun, cadauloun, escano, copio, 
rispo. 
 
CRÉMATION, f. brulesoun. 
 
CRÊME, f. burrado, crousto, canto (a.), cremo, jimo (vel.), ouïbo (rouer.), parun; tourte à la —, 
torto dousso; c'est la — des honnêtes gens, acó ‘s de cremo de jent; — du lait bouilli, cresto (b.). 
 
CRÉMENT, m. (gram.) cremen. 
 
CRÉMER, a. crema. 
 
CRÉMERIE, f. cremarié. 
 
CRÉMEUX, adj. cremous. 
 
CRÉMIER, m. broussié; (plat) cremel, craunel (l. g.), crumel (g.). 
 
CRÉNAGE, m. encrenaje. 
 
CRÉNÉ, adj. (bot.) encrenat, dentelat. 
 
CRÉNEAU, m. camel, carnot (cév.), merlet, dentelo, narro, arrastec (b.). 
 
CRÉNELAGE, m. carnelaje. 
 
CRÉNELÉ, adj. encrenat, en lampeso. 
 
CRÉNELER, a. carnela, dentela, merleta. 
 
CRÉNELURE, f. encrenaduro, garlando. 
 
CRÉNER, a. encrena. 
 
CRENILABRE, m. (icht.) furnet, rouquié, vaqueto, serre blanc, sarjant de vilo. 
 
CRÉOLE, adj. creole. 
 
CRÉOSOTE, f. (chim.) creousoto. 
 
CRÉPAGE, m. crespaje. 
 
CRÊPE, m. crespe, crespo[un]. 
 
CRÊPE, f. crespel, cruspet (b.), pastelo, pascajou (g. l.), bourriol, aurelheto, galetoun, parelh 
(rouer.), caussero (g.), arminas[so) (querc.). 
 
CRÊPÉ, adj. bourrilhat, bourrilhut, crespelat. 
 
CRÊPER, a. crespa; — légèrement, crespina. 
 



CRÉPI, m. crespimen, reboucaje, perbouc (b.); — grossier, rustico. 
 
CRÉPIDE, f. (bot.) lachussoun, barro-mercat, erbo rousso; — fétide, poutarié pudento. 
 
CRÉPIN, m. crespin; les enfants de Saint —, la pegoutarié. 
 
CRÉPINE, f. crespino. 
 
CRÉPIR, a. crespí, enmourteira, rebouca, perbouca, rebatre, perferí, proulounga (le cuir). 
 
CRÉPISSAGE, m. crespissaje, reboucaje. 
 
CRÉPISSEMENT, m. reboucomen, perferimen. 
 
CRÉPISSURE, f. rebatedís, rebatemen. 
 
CRÉPITANT, adj. petounejaire. 
 
CRÉPITATION, f. petounejadís, cascalhet, cracinomen. 
 
CRÉPITER, n. repetena, chinchina, cracin[ej]a. 
 
CRÉPON, m. crespoun. 
 
CRÉPU, adj. cresput, raboulhut, frisat (plante). 
 
CRÉPURE, f. crespaduro, friso. 
 
CRÉPUSCULAIRE, adj. crepusculari. 
 
CRÉPUSCULE, m. crepuscul[e], calabrun, escabour m., errour f., vaguesoun, escuresino, 
escabournilho, luscre (laurag.); au —, á l'orbo lus (lim.).  
 
CRÈQUE, f. (bot.) agreno.  
 
CRÉQUIER, m. (bot.) agrenié.  
 
CRESANE, f. (jard.) cresano.  
 
CRESCENDO, m. creissent.  
 
CRESSON, m. creiss[er]oun, creissilhoun (l. g.), graisselou (g.), mourel, menut; — sauvage, 
bramo-fam, blanchoun (pr.); — alenois, nastou, nasitort; faux —, escarrabilho (b.). 
 
CRESSONNIÈRE, f. creiss[el]ouniero. 
 
CRÉSUS, m. crèsus. 
 
CRÉTACÉ, adj. cretaciu. 
 
CRÊTE, f. crest[o], cresten, crestel, crestil, cleco (b.), falho (de coq, gui.); à double —, cresto-bes, 
cresto-double; lever la —, cresteja, leva lou grelh (plante); — (sommet), [a]crin, grin (lim.), 



[a]crinau, criñau (l.), peno, esquino, aigo-vers, coupet, loubo, tavel (de fossé), cadeno (de rochers); 
— de montagne, serre, serro, serrat, serrié[ro], sereno (auv.), sei[t]o, tuco, talhanto. 
 
CRÊTÉ, adj. encrestat. 
 
CRÊTE-DE-COQ, f. (bot.) cresto-de-gal, — de-poul (g.), — de-piot, passo-velout, pinau, ardeno, 
cascavelo. 
 
CRÉTELER, n. cascareleja, cacaraqueja. 
 
CRÉTELLE, f. (bot.) moufeto, fen salvaje. 
 
CRÉTIN, m. crestin, gargamel, capot (b.). 
 
CRÉTINISER, a. engargamela. 
 
CRÉTINISME, m. gargamelije. 
 
CRETONNE, f. cretouno. 
 
CRETONS, m. pl. cretoun[o], greutoun, gratel, gratilhoun, gruselo (d.), serimous f. pl. (b.). 
 
CREUSAGE, m. cavaje. 
 
CREUSÉ, m. cava. 
 
CREUSEMENT, m. cavomen; — de rigoles, besalaje. 
 
CREUSER, a. [des]cava, councava, bauma, bourna (pr.), carabouña, crauta (l.), crousa, garacha, 
pica; — (fig.), encava; — (comme une taupe), escava, darbouna; — la terre, aterra; — (des 
rigoles), levada; la fatigue creuse l'estomac, la fatigo furo; se —, se cana; — la tête, se coussouna 
lou cap (burl.). 
 
CREUSET, m. crusol, cruset (g.), fournet, padelin (pour verre); tirer le verre du —, tira lou veire 
en calhau. 
 
CREUSEUR, m. cavaire. 
 
CREUX, m. trancoun, cros[o], croi (gui.), crauc (g.), crouho (g.), clot, clos (l.), crot (g.), cauno, 
cacarauno (bl.), carabauño (cév.), borno, boufio (rouer.), bouto (rouer.); — (d'arbre), balmo, cavo, 
chal (lim.); — (de rocher.), ouleto, sambro, gourguet; — sous l'eau, vairo, soumpo; — de l'eau, 
redoundou m.; — dans le sol, soumpet; — d'un fer de toupie, pi[e]loun; — de la main, culiot (hér.); 
— (de l'estomac), fount[anelo], bouco; petit —, counqueto (rouer.); former un —, clouta, cloussa. 
 
CREUX, adj. cafournut, cabournat, bournarut, carabouñat, caravel, caunut, ca[u]nat, balmat, 
baumelut, boulzut, bóujut (pr.), crous[el]ut, crauc (toul.), croi (rouer. d.), fustat, gourbin (a.), garbin 
(a.); — (noix), b[o]ufec-o, bouharoc-o (b.), bufarol (lim.); plat —, plat coucourdat, — couput 
(rouer.); œil —, uelh enfounsat; esprit —, esprit seme; sonner —, canta clari. 
 
CREVAILLE, f. (pop.) sant-crebat, sant-espetassi, gounfl[ad]o, gounflaje, tib[l]aje. 
 
CREVAISON, f. (pop.) crebadou, sant-crebassi, esboudenomen. 



 
CREVASSE, f. crebaduro, [es]crebasso, asclasso, fendarasso, hendasso (b.), fendasclasso (l.), 
frachan, escart, espetaduro, bouldrado, creto (de roc). 
 
CREVASSER, a. [es]crebassí, crebassa, escarcalha, esbarbalha, esbarbela (niç.), espetarra, 
fendascla, [d]esbadaula, abadarna. 
 
CREVÉ, adj. animal —, bestio estoufado; âne —, ase cor-crebat; cette chaise est toute —, aquelo 
cadiero s'espanso touto; un petit —, un escrebassit, un restaurin; vieux —!, vielh mousit! 
 
CRÈVE-CŒUR, m. crebo cor, crebomen de cor, co-doulour, mal de cor, mal-ancoues, esteñemen, 
cremesoun. 
 
CREVER, n. creba, crepa (niç.), creva (d. l.), espetí, [es]peta, escana, eitoulha (d.), s'emboudena, 
s'esbouldra, fa sa crebadisso, — sas crebos, boumbí, vira batanos (rouer.); sur le point de —, sul 
pount de crebo; mes souliers crèvent, mous souliés badon; — d'embonpoint, esmeufa, esmiufa, 
creba dine sa pèl; — de dépit, se councaga (fam.), mounta sul perié crebadel (l.); — de colère, 
vessina de coulero (fam.); — de rire, s'estripa —, s'espouchiga —, s'engrana del rire, fa uno 
pansado —, fa basí —, bascal[h]a de rire, s'escacha la rato, se despoutenta; il crève de rire, noun 
cap pas dins sa pel; rire à —, rire crebadís, — á peto-pèl; il est jaloux à —, a uno jalousié 
crebadisso. 
a. — les yeux, cava —, cura lous uelhs; — la panse, embousí —, esbóusa la panso; il est là qui te 
crève les yeux!, es aquí que t'avuglo!; le Rhône a — ses digues, lou Rose a crebat; la peste te 
crève!, mal crebomen te vengue!, la pesto te gounfle!, malo pesto las intre emai las intre!; — 
quelqu'un (triv.), fa peta calcun. 
 
CREVETTE, f. cambarot, carambot, caramoto, jarret, civat (l.), civadel, civado de mar, 
langoustin, lingousta (niç.), sautaire, esquilo (gui.), ligouban (niç.), trenquiero, trenco-l'aigo; — 
des ruisseaux, crabeto, escrolo. 
 
CRI, m. crit, cric (g.), cris (a.), crida, bram, brai, vers (a.), charpaje; — d'oiseau, piu-piu, chiu-
chiu (g.); — de pie, agassado; — d'essieu, reno; — aigre, crenilh, guissal (alb.); — aigu, siule, 
quil, siscle, jiscle; pousser des —, siula, quila, siscla, cuina; — perçant, siulado, jisclet; — de 
douleur, miaulado; — du cochon, esganiglet (b.); — sans larmes, plour de porc; — pour avertir, 
paro-garo; — pour appeler, uch, uc; appeler à grands —, ucha, brama; longs —, bramadis[so], 
siscladís, cridadisso, ahumalho (b.), quilado, [es]quielomen, esquirlassado (niç.); jeter un —, 
manda un siscle; jeter des —, saca de bram; pousser de grands —, fa uno bramado, bela; jeter les 
hauts —, fa qu'un crit, crida lou ventre, — coume un jiscle, — cent misericordios, — á Diu 
misericordio; le — est unanime, li a [pas] qu'un crit.  
 
CRIAILLER, n. cridassa, bascal[h]a, bascara (montp.), bauda (g.), ganida (g.), fa bragueto. 
 
CRIAILLERIE, f. cridadis[so], cri[da]desto, cridatero (g.), cridarié, badadis[so], esbramassado, 
braguetinado, ramadan, repetun, repetet. 
 
CRIAILLEUR, m. cridassié. 
 
CRIANT, adj. cridant; c'est une chose —, acó cremo al lum; il se fait des choses —, se n'en fai que 
tubon [al calelh]. 
 
CRIARD, adj. cridairas, quilaire, sisciaire (g.), badaire, badarelas, aucelié, esjaventat; voix —, 
voues gargamelado, — escarcalhado. 



 
CRIBLAGE, m. crevelaje, dralhaje, moundado, pourgado (b.). 
 
CRIBLE, m. cruvel [passajié], criet (g.), dralh, cernilhaire, couladou, curaire, airié m. (rouer.), 
passadou, segounè (b.), moundaire, moundadou, perjo (laurag.), vanet, trespeiraire, vessié (rouer.), 
tembou (b.), pelencho (en peau), granoulho (de fontaine), rouseto (d'arrosoir); — à grands trous, 
cruvelo, grelho (g.). 
 
CRIBLER, a. crevela, grelha (l. g.), cubla (g.), cernilha, dralha, [a]facha (d. l.), pourga (b.), 
respóussa, ruja (lim.), trespeira (le blé), engranalha (de plomb); — de trous, grasilha, pourouna 
(d.); — de coups, boumba; je te criblerai, farai un dralh de ta pèl; — (fig.), galeja. 
 
CRIBLEUR, m. crevelaire, curaire, cernilhaire, dralhaire, moundaire. 
 
CRIBLEUX, adj. calelhat, carelhat, (os). 
 
CRIBLIER, m. crevelié. 
 
CRIBLURE, f. crevelun, creveladuro, curalho, curun, respous, revent, rujun (lim.), reire-vent, 
souto-van, sus-van, moundilho, moundun, [es]pourgo, barboulh, escouviduro, afach[o]un (a.), 
afachilho (d.), afachadís, grapo, crapas, grapié, pourg[uilh]o (b.). 
 
CRIBRATION, f. (pharm.) cribracioun, crevelaje. 
 
CRIC, m. cric. 
 
CRIC-CRAC, m. cric-crac; e brin e bran. 
 
CRICRI, m. (ins.) cric-cric, gric-gric (g.), tri-tri. 
 
CRIÉE, f. crid[ad]o, precounié. 
 
CRIER, n. crida, brama, [s'es]quila, hila (g.), se desparaula, esglaria, bridoula, avasa (queir.), 
guissa (alb.), ganassa (niç.), siscla (g.), simbela (g.), tarrida (l.), telena (d.), s'esbijarra (b.), 
chourda (b.); — de joie, esquilassa; — (lapin), couïna; (oiseau, pour se défendre), agassa, reula 
(lim.), cuiqueja (b.); — misère, mena misèrio; — haro, crida zou; — vengeance, crida á Diu 
venjanso; — la faim, jingoula de talent, — de fam; — à l'aide, crida al larg, — al charroun, — 
biaforo; — à tue tête, crida coume un aucelié, — un patiaire, — un borñe qu'a perdut soun 
bastoun; il ne cesse de —, a lou cridun, a toujour la quilo, fa pas qu'un bram; — au loup, bada al 
loup; — du vin sur les places, troumpeta de vin per las plassos; faire — après soi, se fa crida — 
après; — (grincer), crenilha, carrinca, cra[c]ina, crica, roujina; — comme une poulie mal 
graissée, crenilha coume uno vielho sartan, — uno carrelo mal ouncho. 
 
CRIERIE, f. cridomen, bralhado, bramado, bramaje, badado, carrilhoun. 
 
CRIEUR, m. cridaire, cridarel; — public, precoun, tambourinaire, troumpetaire, troumpetoun, 
gargamel (l.). 
 
CRIME, m. crim[e]; comme un —, coume de tua un ome; que j'ai commis un —, qu'ai raubat la 
bugado des capouchins. 
 
CRIMINALISER, a. criminalisa. 



 
CRIMINALISTE, m. criminalisto m. 
 
CRIMINALITÉ, f. criminalitat. 
 
CRIMINEL, adj. criminal, pauc-val, poc-bau (b.). 
 
CRIMINELLEMENT, adv. criminalomen. 
 
CRIN, m. cren, crin, clin (g.); de —, crenut. 
 
CRINCRIN, m. cracineto. 
 
CRINIER, m. crenié. 
 
CRINIÈRE, f. creniero, como, rabas; quelle —!, quito tiñasso. 
 
CRINOLINE, f. crenoulino, crinoulino, couflos f. pl. (rouer.). 
 
CRIQUE, f. estansio, calanco. 
 
CRIQUET, m. (ins.) criquet, gric, ric (l.), briquet, bricoulet, cantarelo, cigalo, sautarel, rastegue, 
baudrol[o]; — (cheval) bardouchoun, radasso; — (petit homme) cacalet, cacalou, espino-bec, 
cemese, cimègro m. (l.), margoulin, jigot de mouissal, esqueri[n]choun, estraturo. 
 
CRISE, f. crisi f., avengudo, bourrado (rouer.); avoir une —, fa crisi. 
 
CRISPATION, f. crespacioun. 
 
CRISPER, a. crespa, crispiña (for.); il me crispe, me fai sourtí de bousserlo; je suis —, semblo que 
catouni; se —, se croucheta; mes doigts se —, lous dets me fan croc. 
 
CRISPIN, m. crespin, crispin. 
 
CRISS, m. cris. 
 
CRISSER, n. carrinca, crussí; fa canta (les dents); — les doigts, ounseja. 
 
CRISTAL, m. cristal; dépôt de —, cristaliero. 
 
CRISTALLERIE, f. cristalarié. 
 
CRISTALLIN, adj. et m. cristalin. 
 
CRISTALLISABILITÉ, f. cristalisabletat. 
 
CRISTALLISABLE, adj. cristalisable. 
 
CRISTALLISATION, f. cristalisacioun. 
 
CRISTALLISÉ, adj. de granaje (sucre). 
 



CRISTALLISER, a. candí, cristalisa, gresa (confiture). 
 
CRISTALLOGRAPHE, m. cristalougrafe. 
 
CRISTALLOGRAPHIE, f. cristalougrafío. 
 
CRISTALLOGRAPHIQUE, adj. cristalougrafic. 
 
CRISTALLOÏDE, adj. cristalouïde. 
 
CRITERIUM, m. critèri. 
 
CRITHME, m. (bot.) saussouiro. 
 
CRITIQUABLE, adj. criticable. 
 
CRITIQUE, adj. critic; — m. criticaire, censuraire, pessugaire (fam.); — f. critico; être sujet à la 
—, estre á la critico del mounde. 
 
CRITIQUER, a. critica, tarifa, hautula (b.), mal-publica (b.), pessuga (fam.); manie de —, 
criticun; — avec finesse, leva la sal. 
 
CRITIQUEUR, m. criticaire. 
 
CROASSEMENT, m. crouac, cro (l.), couaquero (g.). 
 
CROASSER, a. crouaca, ahuta (gui.). 
 
CROATE, m. crouat[e]. 
 
CROC, m. (bruit) crac, croc; — (dent), al m., croc, clau f., mourdic f. (b.), pautoun, pivo, pugo 
(fam.); crouchet (de chien); — (crochet), benc, bèco, gafet, ganche, tendilho, pendilho, cricot; — 
(d'une charge), bigo, berri, cargastiero, aro-bast; — (pour la paille), calhat (g.), peladou; — (d'un 
poêle), cavilhié, c[h]ambriero; — (d'une marmite), maneto; — (d'un puits), cerco-pous. 
 
CROC-EN-JAMBE, m. cambo-travo, escambarleto, escarlambeto (l.), crousilheto, crouqueto (d. 
l.), tour del Basco, eijomas f. pl. (d.); donner un —, fa la cambeto, fa trabatel[os] (l.), trava, ha la 
camaligo (b.). 
 
CROCHE, adj. croc o, croucut; — f. (mus.), crocho. 
 
CROCHET, m. crouquet, crouchet, craucic (g.), cricot (aud.), grihot (gui.), gafin, ganchet, pioc, 
becoun, bechet; petit —, becounot, grinchec (gui.); — en fer, rampin (niç.); — pour foin, bicot, 
bicadel (rouer.), binsouoc (rouer.), saumeto (b.), arío (b.); — à fruits, croucarel; de bât, [a]fical, pic 
(gui.), palhero, arobast; — de joug, mejano; — de fuseau, retenedou; — de thie, mousc[ou]loun; 
— pour tricoter, bet (b.); — d'essieu, founsiaro (rouer.); — de marmite, manadoun; — du plafond, 
berri; — de verrier, arsinet; brique à —, brico caneludo; — (en marchant), biscouado; faire un —, 
croucheta (route). 
 
CROCHETABLE, adj. crouchetable. 
 
CROCHETAGE, m. crouchetaje. 



 
CROCHETER, a. croucheta. 
 
CROCHETEUR, m. crouchetaire; porto-fais. 
 
CROCHU, adj. croucut, croc-o (g. l.), becut, arput, apicouat (b.); les mains —, las mans pegousos; 
il a les doigts —, a lous dets coume Sant Ganchin; être —, fa lou croc. 
 
CROCHUER, a. entourtilha. 
 
CROCINE, f. (chim.) croucino. 
 
CROCODILE, m. croucoudil[e], coucoudrilo (niç.). 
 
CROIRE, a. creire, creure (lim.), crese (l. g.), crede (b.), cre (menton.), cuja, cuta (b.), cuda (d.), 
tira cresenso: et je le crois, e m'es de creire; — pouvoir, se creire de poudé; je ne crois pas qu'il 
vienne, n'ai pas fe que vengue; croiriez-vous que, cal vous a pas dich que; je crois qu'il fera, cresi 
que fugue; et de courir, croyant que, e de courre en cresent que; ils ne croient à rien, creson en ren; 
il ne — à Dieu ni à diable, crei ni Diu ni diable; je le — comme un article de foi, cresi acó coume 
moun sant pater; à ce que je —, coume ieu cresi, coum jou m'hisi (b.); se — immortel, se creire de 
pas mourí; je croyais ne plus revenir, cresiei de plus vení; si vous m'en croyez, se me cresias; on 
doit m'en —, siei ben de creire. 
 
CROISADE, f. crousado. 
 
CROISÉ, m. crousat; (tisserand) encrousaduro, crousaje. 
 
CROISÉE, f. crousiero, fenestro en crousilhoun. 
 
CROISEMENT, m. crousaje, crousado, crousomen. 
 
CROISER, a. crous[ilh]a, encrousa, croutsa (l. g.); escarcela (deux câbles); plega (les bras); rester 
planté les bras —, demoura coumo Fabasso (aud.); se —, fa crousiero sus. 
 
CROISETÉ, adj. (blas.) crousetat. 
 
CROISETTE, f. crouseto. 
 
CROISEUR, adj. crousilhaire; — (mar.), crousaire. 
 
CROISIÈRE, f. crousiero; — d'un chemin, crousau. 
 
CROISILLON, m. crousilhado, crousadou, crousilhoun. 
 
CROISSANCE, f. creis[senso], enantimen, badenso (b.), basenso (g.); arrêter la —, coupa lou 
creis; douleurs de —, creissoun, creissent, creis m. pl., grandido. 
 
CROISSANT, m. creissen-t; — (astr.), miejo-luno; — (agric.), bousigoun, bartassié, faucilh, 
poudard, voulame, poudo[-en]-dausso (lim.). 
 
CROISSEMENT, m. creissemen. 
 



CROISURE, f. crousaduro. 
 
CROÎT, m. creis, creich (g.). 
 
CROÎTRE, n. creisse, cre[i]sse (rouer.), crechí (auv.), creiche (a.), creche (g. b.), creitre (d.), fa 
soun creis, fa creissenso, trachí, buta, s'abaní, enantí; espandí (feuille), s'escudela (fam., enfant); il 
ne — ni ne décroît, fai pas caro ni aro; faire —, abarí; — à vue d'œil, creisse coume la pasto al 
pestrin, — á la mastro. 
 
CROIX, f. crous (pr.), crouts (g. b. l.), crou (niç. lim.), croui (d.), f.; — de par Dieu, santo crous, 
crous de Jèsu, libre de dous liards; — d'honneur, crous de merite; aller au-devant de quelqu'un 
avec — et bannière, ana querre calcun emé lou pali; fête de l'invention de la —, festo de la Crous, 
Crous de mai; exaltation de la —, Crous de setembre; en —, crousant, en crousilh[oun]; faire le 
signe de la — sur, siña a.; — (bijou), — (affliction), plago, rodo; — de Malte (bot), trauco-pairol, 
clavelado, garo, espinarc fer. 
 
CROIX-PILE, f. (jeu) pilo ou ome, papo o flour, caro e lis (g.); jouer à —, fa vira [de dous], fa á 
viro-viro. 
 
CROMLEK, m. croumlec. 
 
CROMORNE, m. croumorno, f. 
 
CROQUADE, f. (peint.) croucado. 
 
CROQUANT, m. croucant; — (boucher), crucentelo; — (pât.), cacho-dent. 
 
CROQUANT, adj. crussent, cruissent (l.), clousquet, cracaire. 
 
CROQUANTE, f. (pât.) craqueto, croucando, croucanto, bistanflut[o], tarto seco. 
 
CROQUE-AU-SEL (à la), adv. á croco-sal, á cruco-sal, á pel-manjo, en sausso roundo. 
 
CROQUE-LARDON, m. croco-lard, crico-lardet, tiro-lardoun. 
 
CROQUEMBOUCHE, m. cacho-dent. 
 
CROQUEMENT, m. cr[o]ucomen. 
 
CROQUEMITAINE, m. barban, marman, marmau, pelaire, cambo-cruso (toul.), croco-taco 
(toul.), barbo-cujo m. (b.), jan-crouquet (b.). 
 
CROQUE-MORT, m. croco-mort, souterro-mort (niç.). 
 
CROQUE-NOTE, m. croco-noto. 
 
CROQUER, a. et n. crouca, cruca (l. g.), crusca, craca, crussí, charda (l.), arrouda (b.); à —, 
croucadou, croucarel; il est à —, lou mousselarias; elle est jolie à —, la manjarias de poutouns; — 
le marmot, brida l'ase, groua la civeco; — (dessiner), tabla. 
 
CROQUE-SOL, m. croco-sol. 
 



CROQUET, m. craqueto, escaleto; — (jeu), crouquet. 
 
CROQUETTE, f. (cuis.) crouqueto. 
 
CROQUEUR, m. croucaire. 
 
CROQUIGNOLE, f. bufo, castañoto, crouquiñolo. 
 
CROQUIS, m. croucado, croucadís. 
 
CROSSE, f. garrot, crosso, escalas, matolo (pour jeu); coup de —, bourrado; de prêtre, bastoun 
pastoural; — (boucher.), galineto; — (jeu), mauro, saudo, touisso (rouer.), tastourres (b.), 
barincolo (b.); jouer à la —, tastourreja, barincouleja (b.). 
 
CROSSER, a. croussa; — (jeu), mena la calho. 
 
CROSSETTE, f. (jard.) croussilho, crouchet, banilhoun, malholo, taloun, mountaut, 
souquilh[oun]. 
 
CROSSEUR, m. soudaire. 
 
CROTALE, m. (ant.) truqueto; — (zool.), croutale. 
 
CROTALIDÉ, adj. croutalenc. 
 
CROTALOÏDE, adj. croutalouïde. 
 
CROTON, m. (bot.) croutoun. 
 
CROTTE, f. peto(ulo], peloto, croto, croutado, couarelo, cacalho, cagalito (b.), mato, braudo, 
braudero (g.), boudousco, bouldr[ad]o, fangueto, favaroto, vedilho, breco (de lapin); lieu où il y a 
des —, petoulié, petarel; lâcher des —, petouleja. 
 
CROTTÉ, adj. pecoulous, fangous, fourfoulhous, patroun Fanguet, fouirous, croutons, caloutut; il 
est joliment —, a cargat uno bravo patento (fam.). 
 
CROTTER, a. [a]fanga, [a]fanja (lim.), ahaña (g.), enfangousí, embousa, braudeja, sansoulha, 
empetaña (niç.); se —, se barda, se troulha, se bouldraca, se tantoulha (rouer.), se fensa. 
 
CROTTIN, m. peto, cagalheto, cagalhoun, beco, belego, buo (pr.), bouset, pecoulat, croutarelo, 
becolo (de lapin), migoun (de bergerie), fig[atad]o (de cheval); tas de —, petard, petarrado; 
ramasseur de —, bousié. 
 
CROULEMENT, m. degrunaje. 
 
CROULER, a. degruna, derruna, agrasa; il croule partout, s'entameno de pertout. 
 
CROULIER, adj. pré —, nasso, nesso. 
 
CROULIÈRE, f. nasso. 
 
CROUP, m. croup, estrangloun, estrangoulu (d.); granoulhado (des animaux).  



 
CROUPADE, f. groupado, croupal (rouer.). 
 
CROUPAL, adj. croupal. 
 
CROUPE, f. groupo, maluc, anquié, anco (de cheval); en —, en trousso, en cavaliero; — aiguë, 
cuu d'amelo; agiter la —, culeja; tordre sa —, se bidoursa; — de montagne, esquinal, caumo; qui a 
des —, grouput. 
 
CROUPÉ, adj. groupat. 
 
CROUPETONS (à), adv. de coucoulous, á groubilhous (d.), aus croupilhous (b.), d'agrouva, 
d'acagassouns (a.). 
 
CROUPEUX, adj. croupous. 
 
CROUPI, adj. couvadís; eau —, couvadisso. 
 
CROUPIER, m. doublin, manteneire, sousteneire; être —, soustení al joc; — (mar.), 
croupiasso[un]. 
 
CROUPIÈRE, f. groupiero, fauquiero, cacho-cuu, baiso-cuu (fam.), trescó f., trescougo, souto-co 
m., couiero; petardiero (de selle); tailler des —, talha de bragos, — de caussos, douna de gratije. 
 
CROUPION, m. groupioun, orso, maluc, cuu, nous del cuu, currou (b.), quincairel, quinquiril; 
manger le —, esgroupiouna a. 
 
CROUPIR, n. groupí, nai[s]a, laga, laca, gapí, fa gano (g.), estaña, cauma, couva, ajasta (niç.), 
s'aissaga; — dans la misère, sumí dins la miserio; — dans l'ignorance, s'agourriní dins l'iñourenso.  
 
CROUPISSANT, adj. groupissent; eau —, aigo rascalado, — choumeisso (a.).  
 
CROUPISSEMENT, m. groupimen, couvadisso. 
 
CROUSTILLE, f. croustilho, rouisso. 
 
CROUSTILLER, n. croust[oun]ja, croustilha. 
 
CROUSTILLEUSEMENT, adv. gatilhousomen. 
 
CROUSTILLEUX, adj. gatilhous, croustilhous, escaraboulhous; conte —, conte que fai lum. 
 
CROÛTE, f. croust[ad]o, crouño (bl.), groué f. (for.); faire —, crousta; casser une —, mania un 
croustet, crousteja; — (path.), croustelo, croustié, croustas, pegouma[r]s, coudenas, frouñas (coll.), 
malan, rafo, rasco-vero, crouño (bl.); — d'enfant, croio, moudesso (b.), rasqueto, mal rous, mai de 
sant Cèri (pr.); — sur la face, boudiqueiro (gui.), cristallo (b.). 
 
CROÛTELETTE, f. croustilhoun. 
 
CROÛTEUX, adj. croustous. 
 
CROÛTIER, m. croustié. 



 
CROÛTON, m. croustet, croustel, croustil, croustís, crosti (montp.), croustoun, brigalh, ourichoun 
(bl.). 
 
CROWN-GLASS, m. craun glas. 
 
CROYABLE, adj. cresible, cresable, cresedè (g.); il est —, es de creire; est-ce —?, Diu! qui crei? 
(b.). 
 
CROYANCE, f. creire, crei (m.), cresens[i]o, fe f.; nous n'avons pas les —, sen pas del meme Diu. 
 
CROYANT, adj. creseire, cresent; — que, sus la cresensio que. 
 
CRÛ, m. creis, tuc (bit.); vin du —, vin de païs, — del propre. 
 
CRU, adj. crus, crut (g.), cru-o (a. lim.); terre —, terro brutalo; —, crusas, escrusiu (g.); — (de 
croire), cres[eg]ut, cre[i]gut, credut (b.), creiut (a.), crejut (arièg.); être —, avé creire. 
 
CRUAUTÉ, f. crudelitat, crudeuta (pr.), cruautat (g. d.), marridesso. 
 
CRUCHE, f. dourc[o], dourgo, dourno, doujo (niç.), crugo (g.), doulho (a.), jerlo, ourjol, arjol 
(bit.), carajol (cév.), carto (for.), terras (g.), bardaco, toupino, poto (d.), poutoun (auv.), bano (b.), 
picherro (g.), gus, guieto (d.), boutelho de l'aigo; — pour le lait, pechiero, banet; — à vin, bichet, 
bichié, maco-mourre, boucalat (g.), coucoumar (rouer.); — à huile, boumbouno; grande —, 
bichiero, pegal (b.), broucat (rouer.); boire à la —, beure á pot de terras; tant va la — à l'eau..., 
calcuno li sara courto; — (fig.), dourgas[so], gogó (auv.). 
 
CRUCHÉE, f. dourgado, dournado, pecheirado, pegalado, broucado, boutelhado, ourjoulado. 
 
CRUCHETTE, f. dourgueto. 
 
CRUCHON, m. dourguet, dournet, cruguet, jerlet, jarril (l.), charroulet (g.), ourjoulet, brujoun, 
boursilhoun, picharroun (g.), pecheiret, terr[ass]oun, boutelhoun, bandeloun (l.), boutano (cast., à 
huile), pouchounet, truchoun (pour huile). 
 
CRUCIAL, adj. crousal, croutsal (l. g.). 
 
CRUCIFÈRE, adj. crucifer. 
 
CRUCIFIANT, adj. clavelaire. 
 
CRUCIFI[E]MENT, m. crucificomen. 
 
CRUCIFIER, a. crucifica, clavela. 
 
CRUCIFIX, rn. crucifís, crucific (l.), bon Diu; mettre au pied du —, metre al pè de la crous. 
 
CRUCIFORME, adj. cruciformo, crousenc. 
 
CRUDITÉ, f. cruditat, crusije. 
 
CRUE, f. aigat, aigado, aigas, creis, creigudo, cresc[ud]o (l.), ribeirado, aumentado, boulhoun; — 



subite, cop d'aigo; du Tarn, de la Durance, de l'Aude, etc., tarnado, durensado, audenco, etc. 
 
CRUEL, adj. crudel, crusel (l.), cruiel (g.), cruguel (rouer.), cruent, crus, crut, caïn, ireje, 
bourrelaire, carnassié, terc-o (b.); très —, crudelissime; soit —!, bourrel de sort! 
 
CRUELLEMENT, adv. crudelomen. 
 
CRÛMENT, adv. crusomen; il dit — sa façon de penser, vai pas cerca de vinaigre dous. 
 
CRURAL, adj. crural. 
 
CRUSTACÉ, adj. cr[o]uvelut. 
 
CRUZADE, f. crousado. 
 
CRYPTE, f. quebo, croto, cacaroto, cafaroto, cajaroco (l.). 
 
CRYPTO...., criptou... 
 
CRYPTOGAME, adj. criptougame. 
 
CRYPTOGAMIE, f. criptougamío. 
 
CRYPTOGAMIQUE, adj. criptougamic. 
 
CRYPTOGRAPHIE, f. criptougrafío. 
 
CRYSTAL, m. cristal. 
 
C-SOL-UT, m. (mus.) c-sol-ut. 
 
CTÉNITE, m. (moll.) ctenito, m. 
 
CU, m. cuu, quioul. V. Cul. 
 
CUBAGE, m. cubaje. 
 
CUBATURE, f. cubaduro. 
 
CUBE, rn. dat, cube. 
 
CUBER, a. cuba. 
 
CUBIQUE, adj. cubic. 
 
CUBITAL, adj. cubital. 
 
CUBITUS, m. (anat.) os de l'avans-bras. 
 
CUBOÏDE, adj. cubouïde. 
 
CUCUBALE, m. (bot.) cucubal[e]. 



 
CUCULE, f. (bot.) coufelo, goufelo. 
 
CUCURBITACÉE, adj. f. coucourdano. 
 
CUCURBITE, f. calfo-vin. 
 
CUCURBITÉ, adj. coucourdan. 
 
CUCURBITIN, adj. coucourdenc. 
 
CUEILLAGE, m. acampaje, culhimen. 
 
CUEILLAISON, f. culhisoun. 
 
CUEILLE, f. culhido; bon pour la —, culhedís. 
 
CUEILLERON, m. culheret, golle (l.), gonle (l.). 
 
CUEILLETTE, f. acampomen, acampado, acampat, amassaje, culheto, culhido; — (mar.), 
charger à la —, carga á quintal. 
 
CUEILLEUR, m. culheire, acampaire, ramaire (de feuilles). 
 
CUEILLI, adj. culhit, couelhut (b.); cueillie f. (techn.), culhido. 
 
CUEILLIR, a. culhí, culí (pr.), cuelhe (l.), co[ue]lhe (g.), culhe (bord.), coualhe (b.), acampa, 
desbroua (des noix), deglena (olives), amana (poires), mouqueta (luzerne, rouer.), moulze (les 
feuilles); — les premiers fruits, escourre (lim.); — les derniers fruits, efoulhassa (lim.); — sur les 
branches basses, fa las bassos; — à mesure, tene culhedís; — trop tôt, en[tre]culhí; — tout verd, 
desverdega, esverdura; — les plus mûrs, entre-trïa. 
 
CUEILLOIR, vertoul[o], preneire, bichot, bichoun; plein un —, uno vertoulado. 
 
CUIDER, a. (vieux) cuja, cuta (b.). 
 
CUILLÈR[E], f. culhè[ro], coujai m. (niç.), nissardo; — de bois, fustet, pouchoun, panchoto 
(gui.); — à pot, losso (auv. lim.), salico (gui.); — à potage, cosso, casso, cos m. (g.), cassuour m. 
(a.), couado, traversié (de berger); — pour confiture, gafo, gafot (g.), bouiradou; — à poêle, 
paleto; — de sabotier, taradouiro. 
 
CUILLERÉE, f. culhé[rado], culher[oun]at, culherounado, bassinado, platado, cassado; grande 
—, gafado, tiblado. 
 
CUILLERON, m. culheroun, coupo. 
 
CUIR, m. cuer, couer (b.), coue[i] (g.), quier (l.), quior, quer (g.), cui (bord.), couiran, coudeno, 
bufle (iron.), couble (de veau), crestat ((le bœuf), casaco (de vache b.), garroulho (pour semelle), 
courdouam (pour chaussure, b.); — roussi, russeu; préparer le —, fa de cuer; garnir de —, encura, 
tanner le — (iron.), repassa lou bufle; dur comme du —, dur coume uno gausolo; entre — et chair, 
entre dos pèls. 
 



CUIRASSE, f. c[o]uirasso, lamiero (vieux), brouño (vieux). 
 
CUIRASSÉ, m. c[o]uirassat. 
 
CUIRASSER, a. [en]couirassa; — (fig.), brounza. 
 
CUIRASSIER, m. cu[i]rassié. 
 
CUIRE, a. et n. couire, coire (l.), queire (l.), cose (g.), code (bord.), se couire, escrus[i]a (rouer.); 
fourneja (au four); — à la hâte, bouina; — à demi, entre-couire; trop —, debousí, chima (rouer.); 
faire — quelque chose, cousina calcoren; — sous la cendre, carbouneja; — (démanger), escouire, 
fresina, [es]cousina, [em]bousina, dolre, dole (g.), bru[i[sa (a.); cela m'a — toute la nuit, acó m'a 
cousegut touto la nuech; il m'en — d'y être allé, m'en dol de li estre anat; ce vinaigre —, aquel 
vinaigre fa sendre la lengo; il vous en cuira, p'en sabera au pic (b.). 
 
CUISANT, adj. cousent; —(piquant), doulent, boulhent; froid —, fret mourdento; — (sens propre), 
couitiu, couchieu (pr.), couitiboul, couchiboul, cousiboul (rouer.), couchouire, cousinous, 
couissiñous; haricot peu —, faióu glenous. 
 
CUISINE, f. cousino, fougaño; faire la —, estre en fougaño, fa l'ourdinari, — soun poutaje, — la 
menestro, — la boulhaco (en mauv. part), fa boulhe (marine); pourvu que la — aille bien, mai que 
lou grilhet cante. 
 
CUISINER, a. cousina, toupineja, sausseja; — d'occasion, cousineja; — mal, tourrina (b.). 
 
CUISINIER, m. cousinié; (surn.) vuejo-carnié; — d'occasion, cousinaire; mauvais —, cousinié 
macari. 
 
CUISINIÈRE, f. cousiniero; mauvaise —, freto-sartan, f. 
 
CUISSARD, m. c[o]uissal, braguié. 
 
CUISSE, f. cueisso, queisso (l.), couecho (g. b.); les —, lou cuissaje; qui a de grosses —, cuissut; 
qui a les — arquées, dubert (homme); — (boucher.), garroun carnut; — de mouton, jigo; — de 
noix, darno, garro, glauso, grano, cambo, dardalhoun. 
 
CUISSEAU, m. cuissel. 
 
CUISSE-MADAME, f. (jard.) cueisso-de-dono, cueisso-de-damo. 
 
CUISSON, f. cuecho, queito (l. g.), couire, couseduro, cousinaje; — lente, counfisoun; payer la —, 
paga l'aprestaje; — (démangeaison), ardesoun, cremesoun, prusour, cremour, brulesoun, 
couiesoun, cou[se]sou (l.), couissour, escousenso, escousentour. 
 
CUISSOT, m. cuissot. 
 
CUISTRE, m. esquichat, castañoun, cago-pesseto, chicho-acuerni (pr.), charnegue (gui.). 
 
CUIT, adj. cuech, coueit (g. b.), queit (l.), coit (l.), quioch (l.); mal —, bescuech; légume à demi —, 
bajan; — (ruiné, pop.), lecat, braioulié (niç.). 
 
CUITE, f. cuecho, cousino, pastado (de farine). 



 
CUIVRAGE, m. couiraje. 
 
CUIVRE, m. couire, couireno (coll.); — rouge, aram; monnaie de cuivre, mitralho. 
 
CUIVRÉ, adj. couirat, couirenc. 
 
CUIVRER, a. [en]couira. 
 
CUIVREUX, adj. couirous. 
 
CUIVRIQUE, adj. couiric. 
 
CUL, m. cuu, quiu (l. g.), quioul (l. g.), tchioul (g. lim.), quieu (pr.), cu (g. d. lim.), cul (g.); (surn.) 
bufo, b[o]ufet, bouirel, petarel, piñard, piñoun, tafanari, tabanari (g.); roucas (de bouteille); tête et 
— (jeu), testo e pouncho; tenir au — et aux chausses, estre broco al cuu á; montrer son —, moustra 
lou tibi-soli; coup de pied au —, cop de pè dins lou virol; coup sur le —, culassado. 
 
CULART, m. cular. 
 
CULASSE, f. culasso, culato. 
 
CUL-BAS, m. (jeu) cagui. 
 
CUL-BLANC, m. (ornit.) cuu-blanc [d'aigo], cou[g]o-blanco, coula[u]bio (hér.), albicou, 
blanchardo (pr.), barbajóu (l.), bouvié, pè-negre, ribeirolo, clapeiret (pr.). 
 
CULBUTABLE, adj. cabussarel. 
 
CULBUTE, f. cabussado, cabusset, cambado, cambo-virolo, cancabielo (l.), cambaloto, 
camba[re]leto, capuriolo (montalb.), calabuto (d.), calebuto (bord.), cariboumbo, croumbimbo 
(rouer.), esc[a]rabissoundo (rouer.), debaussado, cascareleto, cupelié (d.), cupelet (g.), estourno-
pet (b.), corno-budel (lim.), coucouat (a.), quincabielo (d.), fourcareleto, quilho-boumbo, 
poumpareleto, toumbareleto, saut del bacel, viro-saut, viro-passo; faire la —, fa la campano, — lou 
saut picarel, vira l'arri (d.), cupela (d.), quincabiela (d.). 
 
CULBUTER, a. cabussa, cap-vira, capilha (cév.), charavira (pr.), cambo-vira, cambiroula, 
cambalouta, camelouta (g.), calabuta (d.), buteja, debaussa, trelucha, desversa, desvira, pato-vira, 
pèl-vira, viro-passa. 
 
CULBUTIS, m. cabussadís. 
 
CUL-DE-JATTE, m. cuu-de-bosc, tap-de-bouto, tirassoun. 
 
CUL-DE-LAMPE, m. lampeso. 
 
CUL-DE-POULE, m. faire le —, fa las potos. 
 
CUL-DE-SAC, m. recoursoun, estrechoun, bournigoun, cantounado, courtih, clausugo (l.), 
carriero orbo, traverso que passo pas. 
 
CULÉE, f. culado, ancoulo (de pont). 



 
CULER, n. (mar.) cula, cuta (g.). 
 
CULERON, m. culeiroun. 
 
CULETER, n. culeja, quiuleja. 
 
CULIER, adj. culard, culié; boyau —, tripo culau, tripo culero (g.). 
 
CULIÈRE, f. culiero, pouil[ier]o, poilo. 
 
CULINAIRE, adj. culinari. 
 
CUL-LEVÉ, m. (jeu) levo-cuu. 
 
CULMINANT, adj. culminant; point —, cap de costo. 
 
CULMINATION, f. culminacioun. 
 
CULMINER, n. culmina. 
 
CULOT, m. culassoun, culeiroun, estrouch (g.), pouchoulí (d.), culot (de pipe); — (dernier-né), 
cago-nis, cago-trauc, cagueiroun, cacambre, cagandroun, cacal, cacoi, cacouat, escouas (cast.), 
couassoun, couanchou, escagassóu (pr.), couchairoun couvo-nis, baquiulou (d.), traino-cuu (auv.) 
tardoun, sarro-bouissoun, petoun, piloi (b.); le —, lou plus ecourchoulut (d.). 
 
CULOTTAGE, m. (pop.) culoutaje. 
 
CULOTTE, bragos, braios, caussos, cataraños (a.), f. pl.; malino (lim.); — (d'homme de peine) 
braios á miralh; plein sa culotte, uno braiado; passer sa —, carga las braios; porter —, pourta la 
braios, — la clau (fig.); — (de bœuf), couard, cou[g]al. 
 
CULOTTÉ, adj. braietat; mal —, braiasso, braiassié, bragassi, bragalet, embargañat. 
 
CULOTTER, a. [em]braia, [en]culouta; — pour la première fois, douna la braios; — une pipe, 
culouta un cachimbau. 
 
CULOTTEUR, m. (pop.) culoutaire. 
 
CULOTTIER, adj. bra[gu]ié; — m. bragaire, braiaire. 
 
CULOTTIN, m. (enfant) bragueto m., braieto[un], culeto, bragueto-mousit (tarn.); — (dim.), 
braietos, braguetos, f. pl. 
 
CULPABILITÉ, f. coupabletat, culpabilitat. 
 
CULTE, m. culte. 
 
CULTIVABLE, adj. travalhable, cultivable, menadís, binadís. 
 
CULTIVATEUR, m. cultivaire, cultivadou, ome de champ, acoutraire, pajés, mainajié; vaillant —
, darboun de terro; c'est un —, travalho á la terro; les petits et les grands —, lous païsans e lous 



mainajiés. 
 
CULTIVER, a. cultiva, acoueitiua (g.); encoutra, acoutrí, entre-fouire, douna rego, afruta, fatura; 
— par bancs, abanca; — la terre, fa lou ben; — son patrimoine, mena soun ben; — profondément, 
douna un bon cantu; — péniblement, telena (d.). 
 
CULTURE, f. culturo; cultiu (rouer.), coutiu (l.), coueitiu (g.), encoutraduro, acoutromen, 
fousesoun, foujasoun, fouiudo, abancado, abancaje; prêt pour la —, travalhadou; terrein en —, 
terro de labori, — labourivo. 
 
CUMIN, m. cumin; — couché, courun menut. 
 
CUMUL, m. (jur.) cumul. 
 
CUMULARD, m. cumulard. 
 
CUMULATIF, adj. coumoulatiu. 
 
CUMULATION, f. coumoulaje. 
 
CUMULATIVEMENT, adv. coumoulativomen. 
 
CUMULER, a. c[o]um[o]ula. 
 
CUMULUS, m. castelas, tourrelo, tourrasso, tourregat (aud.), emparo, a[n]grimoueno; il y a des 
—, tourrejo. 
 
CUNÉIFORME, adj. cuneiformo. 
 
CUPIDE, adj. coubés á, cupide, goulut, remoulut. 
 
CUPIDEMENT, adv. remouludomen. 
 
CUPIDITÉ, f. remoulije, cupiditat. 
 
CUPIDON, m. cupidoun. 
 
CUPIDONE, f. (bot.) cupidouno. 
 
CUPULAIRE, f. (bot.) cap[o]ucheto, badasso, baiasso (a.). 
 
CUPULE, f. coufel[o], couparelo, coupet (gui.), cuspet (b.), capel[et], bounet, dedal, escudelo, 
grulhoun, cascoulho (g.), test, palhass[oun]et, crouspilh (b.). 
 
CURABILITÉ, f. curabletat. 
 
CURABLE, adj. curable, sanable. 
 
CURAÇAO, m. curassoun, curassó. 
 
CURAGE, m. curesoun, curo, curaje; — (bot.), erbo de la plago. 
 



CURARE, m. (bot.) curare. 
 
CURARINE, f. curarino. 
 
CURATELLE, f. curatelo. 
 
CURATEUR, m. curadou, curatour.  
 
CURATIF, adj. curatiu, sanatiu. 
 
CURATION, f. sanacioun. 
 
CURATRICE, f. curadouno. 
 
CURCUMA, m. (bot.) curcuma. 
 
CURE, f. curo; avoir —, se cura. 
 
CURÉ, m. curai, curè (g. b. périg.), encurat (d.), curau (d.), quiriot (d.), reitour (pr.), ritou (l. g.); 
petit —, curetoun; faire le —, reitoureja (pr.), ritouneja (l. g.). 
 
CURE-DENT, m. curo-dent, escureto de caissal (l.). 
 
CURÉE, f. curilho; âpre à la —, rapinous. 
 
CURE-MÔLE, m. curo-mole. 
 
CURE-OREILLE, m. curo-aurelho.  
 
CURER, a. cura[lha], curilha, purga; — un fossé, valadeja; se — les dents, s'espepissouna la 
maisselo. 
 
CURETTE, f. (agric.) cureto, curadou; — de cardeur, desgraissiero, desgraisseto. 
 
CUREUR, m. curaire. 
 
CURIAL, adj. curial. 
 
CURIALE, m. (ant.) curial. 
 
CURIE, f. curío. 
 
CURIEUSEMENT, adv. curiousomen. 
 
CURIEUX, adj. curious, curous (g.), curí-so (lim.); badaire, escoutet, nasejaire, chaurelhaire, 
nistous (l.). 
 
CURION, m. curioun. 
 
CURIOSITÉ, curiousitat, curousetat (g.), cusiousè m. (b.). 
 
CUROIR, m. (agric.) cureto, curadou, curilho, darboun, darboussado, barbou[i]ssado, ausic, 



aussic (g.), alsit (rouer.), landís, lhandís (rouer.), lansilhoun; espan (d'alambic, var.); — 
(décrottoir), curo-pè. 
 
CURRENTE CALAMO, adv. á courrent de plumo. 
 
CURSEUR, m. courreire, cursour. 
 
CURSIF, adj. coursiu; — ve f. c[o]ursivo. 
 
CURULE, adj. curul. 
 
CURURE, f. fangas, bouso. 
 
CURVATEUR, m. courbaire. 
 
CURVILIGNE, adj. curviliño. 
 
CUSCUTE, f. (bot.) erbo de canebe, pel-de-damo, — de-lin, — del-diable, pelet, barbo-de mouine, 
rasco, sedoun, perruco, petin, cuscuto, tourrino, tourtouiro, tritouire (vel.), chancre, pel-de-
couguiu, cremalhero, estranglairo, estranguil, mouru[e]ño. 
 
CUSTODE, f. custodio; — m. custodi. 
 
CUSTODI-NOS, m. custodi-nos. 
 
CUTANÉ, adj. pelié. 
 
CUTICULE, f. (anat.) cuticulo, pelaño. 
 
CUTTER, m. (mar.) cotre. 
 
CUVAGE, m. cuvaje, tinaje. 
 
CUVAISON, f. cuvesoun. 
 
CUVE, f. tino, cub[o] (g.), bugadié, peiro bugadiero, grando cournudo, bacho (auv.), boujo (b.), 
fouloun (de bonnetier), bernardo (à eau-de-vie); — de vendange, tineiral, boul[h]idou, fouliero, 
palhero, trussano (g.), drasco (b.). 
 
CUVEAU, m. tinoun, tinal, cuvoun, cuvel, cubat, palhereto, badinoun, dulh (g.), ci[m]bre (a.). 
 
CUVÉE, f. tina[la]do, tinelado, cuvado, boulhido. 
 
CUVELAGE, m. cuvelaje. 
 
CUVELER, a. estansouna, cuvela. 
 
CUVELLEMENT, m. cuvelomen. 
 
CUVER, a. boulhí, cuva; faire — le vin, fa boul[h]í; — la lessive, couva la bugado; — son vin 
(fig.), seca sa guèto, — sa mieto. 
 



CUVETTE, f. bassin, bachas, bajar (g.); — d'un terrein, cubeto, bachass[i]o, gaveto, bassino, 
co[u)nco. 
 
CUVIER, m. tinel, cuvié, cubié, bacholo, leiran, brot (for.), dourno (quer.), erlo (for.), s[o]use (d.); 
truei (de tanneur); — de lessive, cubat, tinolo, caudejadou, bugadoun, buguet (g.), rusquié; contenu 
d'un —, tinelado, bugadounat.  
 
CYANATE, m. (chim.) cianat.  
 
CYANE, m. ciane.  
 
CYANEUX, adj. cianous.  
 
CYANHYDRIQUE, adj. cianidric.  
 
CYANI...., ciani.....  
 
CYANIQUE, adj. cianic.  
 
CYANITE, m. cianito, f.  
 
CYANOGÈNE, m. cianoujene.  
 
CYANOSE, f. cianoso; — m. cianous.  
 
CYANOSER, a. cianousa.  
 
CYANURE, m. cianur[e].  
 
CYANURIQUE, adj. cianuric.  
 
CYATE, m. (ant.) ciat.  
 
CYBÈLE, f. (myth.) la Vielho, Cibelo.  
 
CYCLAME[N], m. (bot.) ciclamen.  
 
CYCLAMOR, m. (blas.) ciclamor.  
 
CYCLE, m. cicle.  
 
CYCLIQUE, adj. ciclic.  
 
CYCLOÏDAL, adj. ciclouïdal.  
 
CYCLOÏDE, f. ciclouïdo.  
 
CYCLONAL, adj. revoulunous.  
 
CYCLONE, m. revoulunado.  
 
CYCLOPE, m. ciclop, ulhard, ulhal.  



 
CYCLOPÉEN, adj. cicloupenc.  
 
CYCLOSTOME, m. (moll.) sibleto.  
 
CYGNE, m. ciune, cicne (l.), cigne (g.), cinne (g.); beau comme un —, aciunat.  
 
CYLINDRAGE, m. encartaje, cilindraje.  
 
CYLINDRE, m. barrulaire, cilindre.  
 
CYLINDRER, a. encarta, passa lou barrulaire, cilindra.  
 
CYLINDRIQUE, adj. cilindric.  
 
CYLINDRIQUEMENT, adv. cilindricomen.  
 
CYMAISE, f. (archit.) cimaiso.  
 
CYMBALAIRE, f. (bot.) palistre.  
 
CYMBALE, f. curbecelo, cabucelo (l.), c[o]ubertouiro, cubertoulo (l.), cimbalo, palet, chaplachóu 
(pr.); jouer des —, cimbala, cimbela (g.).  
 
CYMBALIER, m. curbecelaire, cimbalié. 
 
CYME, f. (bot.) cabelho. 
 
CYNANCHE et Cynancie, f. (path.) agalansiés, agoulensiés, m. pl. 
 
CYNÉGÉTIQUE, adj. cassarel, cassiu; — f. cinejetico. 
 
CYNIQUE, adj. chinatié, goussatié (l.), cinic. 
 
CYNIQUEMENT, adv. cinicomen. 
 
CYNISME, m. cinisme. 
 
CYNOCÉPHALE, m. (zool.) cinoucefal[e]. 
 
CYNOGLOSSE, f. (bot.) lengo cano, — canet, lengo de can, — de gous (l.), goussetoun (l.), erbo 
de Nosto Damo (pr). 
 
CYNORRHODON, m. (bot.) quinar-redoun. 
 
CYNOSURE, f. (astr.) carri de las armos; — (bot.), rats m. pl.; — adj. (zool.), co-de-chin. 
 
CYPÉRACÉ, adj. (bot.) senilhenc. 
 
CYPÉROÏDÉE, f. (bot.) senilhenco. 
 
CYPRÈS, m. [au]ciprès, auciprié (g.), cipr[iss)ié (cast.); fruit du —, anauto. 



 
CYPRIÈRE, f. cipressiero, auciprero (g.). 
 
CYPRIN, m. (icht.) ciprin, petaire (laur.). 
 
CYSTEUX, adj. terrassenc. 
 
CYSTIQUE, adj. boufigous. 
 
CYSTITE, f. cistito. 
 
CYSTOTOME, m. (chir.) cistoutome. 
 
CYSTOTOMIE, f. cistoutomío. 
 
CYTINELLE, f. (bot.) graisso-de-mugo, greu-de-messugo. 
 
CYTISE, m. (bot.) bosc-de-lebre, mes-de-mars, Sant-Marc, Sant-Janet, jenest-rebout, aubour m., 
pouleto, galasset. 
 
CYZICÈNE, m. (ant.) cisicen. 
 
CZAR, m. tsar. V. Tsar, etc. 
 
  
 

*  
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DA, adv. da, la; oui —, obé la! 
 
DA CAPO, adv. (mus.) d'á cap. 
 
DACTYLE, m. da[c]til, datile (pr.); — (bot.), grosso testo, pè-de-lèbre. 
 
DACTYLOPTÈRE, m. (icht.) courdouniero. 
 
DADA, m. dada, jaja (pr.), tato, tató, totó, lolot (l.). 
 
DADAIS, m. dade, dadès, m. f. (bl.), dadoun (d.), dandinas, dadouñas (lim.), bauchas, dupas, babi, 
brescambilho m., brandelho m. (bl.), bulo (pr.), subiuel (a.), enenós, galitrand, galistran (g.), 
galusan (l.), laisso-m'esta, grand tulipan. 
 
DAGUE, f. dago, dagan (niç.), traquet; — à prévôt, courdin, gourdin. 



 
DAGUER, a. dag[uej]a, dagueta, coutela. 
 
DAGUERRÉOTYPAGE, m. daguerreoutipaje. 
 
DAGUERRÉOTYPE, m. daguerreoutip. 
 
DAGUERRÉOTYPER, a. daguerreoutipa. 
 
DAGUERRÉOTYPIE, f. daguerreoutipío. 
 
DAGUERRIEN, adj. daguerrenc. 
 
DAGUET, m. (chasse) daguet. 
 
DAHLIA, m. (bot.) dalia. 
 
DAIGNER, n. deña, diña (b.), si deña (niç.); daignez agréer, placio-vous agrada; il ne daigna pas 
me parler, me diguet pas: bestio, que fas aquí? 
 
DAIM, m. (zool.) dam. 
 
DAINE, f. (zool.) damo. 
 
DAÏRI et Daïro, m. dairí, dairó. 
 
DAIS, m. pali, subre-cèl, bordo (vieux b.). 
 
DALER, m. (monn.) taler. 
 
DALLAGE, m. bardaje, bardesoun, tablaje (d.), lausaje. 
 
DALLE, f. bard m., lauso, lausero (g.), labasso (b.), graso, darno, daulo (rouer.), peiro, tablo (d.), 
taulèu, teulas, entieisou f. (bl.), lavencho (lim.), parpin (for.), tarto (de plâtre), formo (de four); — 
(mar.), porto-cargousso. 
 
DALLER, a. barda, lausa, labassa (b.), tabla (d.), lara (un four). 
 
DALMATIQUE, f. dalmatico, courtibaud m. (lim.). 
 
DALOT, m. dalot, embournau. 
 
DALTONISME, m. daltounisme. 
 
DAM, m. dam, damne (b. g.). 
 
DAMAS, m. damas; ce couteau est un vrai —, aquel coutel levo coume un damas; — (prune), — 
violet, belau, beral (— noir, damassoto, pruno simiano, rascalau. 
 
DAMASQUETTE, f. damasqueto. 
 
DAMASQUINAGE, m. damasquinaje. 



 
DAMASQUINER, a. damasquina, blaujeta, blauguela (alb.). 
 
DAMASQUINERIE, f. damasquinarié. 
 
DAMASQUINEUR, m. damasquinaire. 
 
DAMASQUINURE, f. damasquinaduro. 
 
DAMASSADE, f. damassado. 
 
DAMASSÉ, adj. nappe —, napo á la veniciano, — á la venèsi[o]. 
 
DAMASSER, a. damassa. 
 
DAMASSERIE, f. damassarié. 
 
DAMASSEUR, m. damassaire. 
 
DAMASSIN, m. damasquin. 
 
DAMASSURE, f. damassaje. 
 
DAME, f. damo, dano (d.), dauno (b.), dono; (coll.) damun m.; petite —, damoto, daumino (b.), 
madouneto, [ma]dameto; la — blanche, la dameto; s'habiller comme une —, fa damo; faire la —, 
devenir —, dama, madameja, fa madoun (bit.); se dire —, se madameja; — de la halle, cacano, 
partisano (m.); — de beauté, señouresso de beutat; — étrangère, madono (bl.); avec sa —, emé sa 
brassiero; la — du château, la señouro del castel; — Catherine, seño —, siño Catanino (niç.); — 
Louise, tanto Louïso, mas de Louïso (l.); — Jeannette, misè Janeto; — (jeu et ornit.), damo; — 
(bot), — d'onze-heures, penitent blanc, crous de Malto, flour de vounje ouros; — (digue), levado. 
 
DAME! int. caspi[telo]!, caspiteno!, ato!, pauro!, per moi[o]! 
 
DAME-JEANNE, f. damo-jano, dama-jano (l.), dabajano (var.), marijano (land.), mairino, 
menino, caveto, cantino vestido, tambour vestit. 
 
DAMER, a. dama. 
 
DAMERET, m. damerot (g.), damiselet (pr.), doumaiselet (l. g.), dounzel, courtesoun. 
 
DAMIER, m. damié, taulié. 
 
DAMNABLE, adj. dannarel, dannable. 
 
DAMNABLEMENT, adv. dannablomen. 
 
DAMNATION, f. danno, dannacioun; —!, á ma daubacioun! (l.). 
 
DAMNER, a. danna, dana (pr.), damna (g.), dauna (var.); se —, se devaga; Dieu me —!, Diu 
m'abime!, me gañe! (euphém.). 
 
DAMOISEAU et Damoisel, m. dam[a]isel, damiselenc, doumaiselenc (g. l.), dounsel, dauset (g.), 



cadet, tafuret, laparèu, miroundel (l.), poupeioun (rouer.). 
 
DAMOISELLE, f. damiselo (pr.), doumaiselo (l. g.), dounzelo. 
 
DANDIN, m. dandin, lanlèri, gavañóu, brandilho m., brando-alessi, brandaleso m. (lim.), 
brandaliso m. (rouer.). 
 
DANDINANT, adj. en se —, balandrin-balandran. 
 
DANDINEMENT, m. balandrejomen. 
 
DANDINER (se), n. balandreja, se barouneja (pr.), bandigoula (d.), se balanseja, se dindoursa, 
bidourseja, brandussa, se nina, se crou[i]ssa, lanlereja, ta[l]ineja, tranla, se trantalha, se balansa 
dins lous bras. 
 
DANDY, m. dandin, faquin. 
 
DANDYSME, m. faquinije. 
 
DANGER, m. danjié, lanj[i]é (l. g.), [a]bèu f.; en —, en asard; en grand —, en malo abèu; malade 
en —, malaut danjeirous; être en — de mort, estre sus lous roumpents; se trouver dans un — 
immiment, se veire pichoun; quand il vit le —, cand veguet la mal parado; il y a du —, rlsco ben, 
lou bas se moulho (fam.); hors de —, foro danjié; être hors de —, fa lou saut sus l'erbo; naviguant 
au milieu des —, en grand perilh de mar; il n'y a pas de — que, noun i'a gard[i]o que. 
 
DANGEREUSEMENT, adv. danjeirousomen; — malade, un gros malaut. 
 
DANGEREUX, adj. danjeirous, lanjeirous (l. g.), rafajous (quer.), ireje, de creñe; endroit —, 
negadou; saison —, sesoun coundrivo; escalier —, escalié soutiu; pont —, pont escandalous; 
morsure —, marrido mourdeduro; la morsure du chat est —, lou cat a uno dent crudelo; un homme 
—, un que porto marrido oumbro. 
 
DANOIS, m. danés. 
 
DANS, prép. 1° dins, di[s] (lim.), dinc (l. d.), dint (lim.), dens (g.), den (b. d.), hens (b.), guens (g.), 
ent (a. g. b.), ins (a.), inte (menton.); adins (l.), adins de (l.), adintre (l.); dedins, dedens (g.), 
deguens (g); — 2° á; — la rue, á la carriero; — la rue de Noailles, á Noualho (m.); — votre pays, 
á vostre païs; rester — son coin, resta á soun cantoun; mettre de l'eau — son vin, bouta d'aigo á 
soun vin; couper — le vif, coupa al viu; — la jeunesse, d'á jouve; — 3°: — l'air, en l'er; — la 
montagne, en mountaño; — le ventre, en bente (b.); — la journée de demain, entre tout deman; — 
quatre mois, entre catre mes; — la terre, infra terro (l.); — la vallée, dintre la coumbo; — la foule, 
demié —, demés (g. l.), la foulo; — la journée, uno fes del jour; fuir — la maison, fují de cap 
l'oustal, hují de cabens l'oustau (b.); — l'herbe, per l'erbo; mets de l'eau — les ruisseaux, met l'aigo 
pès rius; — les coins et recoins, per caire e cantoun; — quinze jours, souto quinje jours. 
 
DANSANT, adj. dansarel, baladou; soirée —, dansado. 
 
DANSE, f. dansaje, dans[ad]o, dansi f. (d.), balado; — désordonnée, fourlano (niç.); séance de —, 
dansado, balado; salle de —, dansadou, baladou; passion pour la —, dansarié, balarié, balun; faire 
un pas de —, danseja; quitter la —, fa tiro-liro (g.); soulier de —, soulié balarel, — dansarel; — de 
Saint-Guy, dansun; ce sera bien une autre — (fig.), sara ben altro doundeno. 
 



DANSER, n. dansa, trepeja (b.), bala, si bala (pr.); — le branle, fa lou brande, — lou branle, sauta 
la barandelo; — et chanter, fa lou tripot; faire —, douna lou bal; le vin fait —, lou vin fai trepa. 
 
DANSEUR, m. balaire, dansaire, dansadou, dansanei (bord.), balouchan (toul.); — passionné, 
adansit; chacun pour sa danseuse, cadun per sa cavaliero. 
 
DANTESQUE, adj. dantesc. 
 
DAPHNÉ, m. (bot.) erbo d'ubac. 
 
DARCE, f. darso. 
 
DARD, m. dard, jard (d.), jassoun, flechoun, fissoun, asti; barbeiroun (d'hameçon); escandilhado 
(du soleil); plus rapide qu'un —, mai vite que sajeto; montrer le —, fissouna; — (icht.), tar (l.), 
pounchudo. 
 
DARDER, a. dardalha, dard[ej]a, rajoula, [ar]raja, lansa; soleil qui darde, raias de soulelh; lieu 
où le soleil —, dardalh, tenelh (b.). 
 
DARIOLE, f. (pâtis.) dariolo. 
 
DARIQUE, f. darico. 
 
DARNE, f. darno. 
 
DARSE, f. darso. 
 
DARTRE, f. dartre, daltre (l.), enderbi (l. g.), enderte (bord.), andel (lim.), derti (a.), derbi (d. pr.), 
derbese (l. g.), berbi (pr.), bers (a.), bri[s]an (l.), brisau, blaisan (g.), braguen (b.), mal-dich, mal de 
sant Men (d., au menton), ciroun. (Tous ces mots sont m.) 
 
DARTREUX, adj. dartrous, dertious, berbious, emberbesit, malous. 
 
DATAIRE, m. datari. 
 
DATE, f. dato, dado (l.); de longue —, de longo toco. 
 
DATER, a. data; il date de fort loin, dato de plan long vielh. 
 
DATERIE, f. datarié. 
 
DATIF, m. datiu; — adj. (jur.) datiu. 
 
DATION, f. dacioun. 
 
DATISME, m. datisme. 
 
DATTE, f. (bot.) date, dati, dátil (l.), dátus (l.), m.; coucoun de palmié; — (moll.), dati de mar. 
 
DATTIER, m. datié. 
 
DATURA, m. (bot.) datura. 



 
DAUBE, f. (cuis.) dobo. 
 
DAUBER, a. adouba, dauba, amouda, jouba, zouba, atresana (l.), atrejena (pr.), jensa, souca, 
touca, ensaca, enfla. 
 
DAUBEUR, m. trufet, zoubaire, adoubaire. 
 
DAUBIÈRE, f. [a]doubadou. 
 
DAUPHIN, m. dalfin; de —, dalfinal; dignité de —, dalfinaje. 
 
DAUPHINE, f. dalfino; poire —, pero mineto. 
 
DAURADE, f. (icht.) daurado. 
 
DAVANTAGE, adv. mai, d'avantaje; y en eût-il —, emai n'i aguesse; où il y en a —, mounte es 
que n'i a lou mai; il y en a —, n'i a tant mai; il lui plaît —, li plas de mai; il rit bien —, riguet de 
pire, — de piri; il a rendu cent pour un et —, a fach d'un cent, emai passo. 
 
DAVIER, m. davi, davié, derrabo-dent, poulissard (rouer.). 
 
DE, prép. de, di (auv.), da (niç.); — colère, de l'iro; — partout, dau pertout (l.); tomber — 
sommeil, toumba de la som; il se tordait — rire, del rire se toursié; des balances, unos balansos; — 
manière à, á biais de; course — haie, courso á la baraño; partie — billard, partido al bilhard; — 
là, dins d'aquí; de front, en frount; montre — or, mostro en or; ceux — France, aqués d'en Franso; 
il sort des galères, sort d'en galero; d'ici là, entre aissí e aila; — ici à une heure, entre aissí e uno 
ouro; il vint d'un air furieux, venguet emé un er rabious; avant — rien faire, avans que faire ren; 
des yeux — hibou, d'uelhs coume un beuloli; si j'étais que — vous, s'èri so que vous; et — boire, 
chimo que chimaras, chumo chumaras (g.); et — courir, vague de courre; chemin d'Arles, camin 
arlatan; le feu — la bataille, lou fioc batalhié; je veux me faire suivre — lui, voueli lou mi fa segre 
(niç.); faire du bruit, mena brut; avant — partir, avans partí; quelqu'un d'autre, calcun mai; changer 
— chemise, cambia camiso; quel plaisir c'était [que] de voir le bétail, quin plasé qu'èro bede-t 
bestia (b.). 
 
DÉ, m. dedal, didal (g. l.), dial (d.), dear (a.); plein un —, dedalado; — à jouer, dat, da[t]s (l.), dèu 
(d.); flatter le —, flata joc. 
 
DÉ..., de[s]..., dei... (m. a.), es... 
 
DÉBÂCLAGE, m. deslamaje, debaclaje.  
 
DÉBÂCLE, f. deslamo, debaclo; — (fig.), debanado, guiro-garo (rouer.). 
 
DÉBÂCLEMENT, m. debaclomen. 
 
DÉBÂCLER, a. deslama, debacla, destampa, desclaure. 
 
DÉBÂCLEUR, m. debaclaire. 
 
DÉBAGOULER, a. debagoula, degul[h]a, escudela, desbarralha, ganacheja, desbarja. 
 



DÉBAGOULEUR, m. desbarjaire, degulhat, desgulat (bord.). 
 
DÉBAILLONNER, a. desbadalhouna. 
 
DÉBALLAGE, m. desbalaje. 
 
DÉBALLER, a. des[em]bala. 
 
DÉBANDADE, f. desbandado, desmanado, desbaluto, debaruto (l.); prendre la —, prene 
l'avalancado, — la defil[ad]o, — la desrouto. 
 
DÉBANDEMENT, m. desbandomen. 
 
DÉBANDER, a. desbanda; se —, se destroup[el]a, se desmanada (animaux), rebanda (quer.); — 
(délier), desbenda, desempata. 
 
DÉBANQUER, a. (jeu) desbanca. 
 
DÉBAPTISER, a. desbateja, descrestiana. 
 
DÉBARRER, a. desbarbena. 
 
DÉBARBOUILLER, a. des[em]barboulha, desbouchardí, bouchouna, desfuma, desmascara, 
farda, defrauña (g.). 
 
DÉBARBOUILLOIR[E], m. [f.] desbarboulhadou[iro]. 
 
DÉBARCADÈRE, m. davaladou, desbarcadou, palissado (m.). 
 
DÉBARDAGE, m. desbardaje. 
 
DÉBARDER, a. desbarda. 
 
DÉBARDEUR, m. desbardaire. 
 
DÉBARQUEMENT, m. desbarcado, desbarcomen. 
 
DÉBARQUER, n. desbarca, descala; — a. desembarca. 
 
DÉBARRAS, m. des[em]barras[somen], desempacho, desbarat; bon —!, belo descargo!, santo 
de[s]livranso. 
 
DÉBARRASSANT, adj. desbarrassiu. 
 
DÉBARRASSÉ, adj. e[i]ssiñe. 
 
DÉBARRASSER, a. des[em]barrassa, desbarata, desbaraña, desbaga (b.), desbagaja, 
desempacha, de[s]liura, desenja, desfarfoulha, dessensa, destriga, e[i]ssiña; il faut le —, a besoun 
de destreñe; se —, se descastra, se desgarrabí (g.); — de sa fièvre, escampa sas fèbres; — de 
quelqu'un, se despegouï de calcun, se tira caucun dou puchèu (b.). 
 
DÉBARRER, a. desbarra, destanca. 



 
DÉBARRICADER, a. desbarrica[da]. 
 
DÉBAT, m. debat, parlatori. 
 
DÉBATELAGE, m. desbatelaje. 
 
DÉBATELER, a. des[em]batela. 
 
DÉBÂTER, a. des[em]basta, desbard[el]a. 
 
DÉBÂTIR, a. desbastí. 
 
DÉBATTRE, a. debatre, chabatre (lim.); — le prix, debatre del pres; se —, estrepa, [se] perno-
bate (b.); en se débattant des pieds et des mains, en bel arpatejant; — (être mourant), plaideja, 
varvata (d.). 
 
DÉBAUCHE, f. gourrinarié, gourrinije, drilhanso, desbaucho, bacheto (pr.), carnavalado, trallo 
(toul.), tampouno (dans le manger); faire la —, fa tintoun-tinteino; vivre dans la —, manja soun ben 
en puto; les — le tueront, crebara coume un vielh mousquet. 
 
DÉBAUCHÉ, m. gourrin, rasclet, bagassat, mal aviat, coucho-vestit; troupe de —, bagassalho; 
vieux —, bouquin; être —, bagasseja. 
 
DÉBAUCHEMENT, m. agourrinimen, desbauchaje. 
 
DÉBAUCHER, a. agourriní, engourrina, agandouní, apourcatí, deqara; se —, carnavaleja. 
 
DÉBAUCHEUR, m. engourrinaire, desbauchaire. 
 
DÉBET, m. deut. 
 
DÉBEURRER, a. desburra. 
 
DÉBIFFÉ, adj. mal en trin. 
 
DÉBIFFER, a. (fam.) debefia, debifa, destansia. 
 
DÉBILE, adj. deb[i]le, engarransit, relenquit, mendre, galero; un homme —, un ten-te-drech; 
jambe —, cambo d'abelho; estomac —, estoumac de pato. 
 
DÉBILEMENT, adv. deblomen. 
 
DÉBILITANT, adj. aflanquissent. 
 
DÉBILITATION, f. afla[n]quimen, ananquimen. 
 
DÉBILITÉ, f. debletat, deblesso. 
 
DÉBILITÉ, adj. relenquit, endemesit. 
 
DÉBILITER, a. aflanquí, aflaqu[eirjí, ananquí, alanquí (l.). 



 
DÉBILLARDEMENT, m. desbilhardomen. 
 
DÉBILLARDER, a. (techn.) desbilharda. 
 
DÉBILLER, a. destavela. 
 
DÉBINE, f. (pop.) debino; dans la —, dins la bringo. 
 
DÉBINER, a. (pop.) debina. 
 
DÉBIT, m. debit[o], c[h]abenso; avoir du —, avé bon debit, — bon mestre, — de lèvo, — [de] tiro, 
— de tirado, — de dito (g.). 
 
DÉBITABLE, adj. debretable. 
 
DÉBITAGE, m. debretomen; chabimen. 
 
DÉBITANT, m. debitaire, abenaire. 
 
DÉBITER, a. debita, chabí, chebí (b.), [a]cabí (l.), debreta (du bois); — (parler), debana, 
desbaluta, degruna, divulga, espesí, desquilha. 
 
DÉBITEUR, m. deveire, deuteire (vieux), deuteñer (arièg.), debitour, debitou-no (l. g.), capitalié, 
chaland (d.); rester —, resta devent; — de trois francs, resta devent tres francs. 
 
DÉBITTER, a. (mar.) debita. 
 
DÉBLAI, m. desblai, marran (a.). 
 
DÉBLAIEMENT, m. desblaiaje. 
 
DÉBLATÉRER, n. deblat[er]a, se delata, bou[m]bina, deboulsa, desbarja. 
 
DÉBLAYER, a. desblaia, desbarnaña, ressa (un mur). 
 
DÉBLOCAGE, m. (impr.) desbloucaje. 
 
DÉBLOCUS, m. desbloucaje. 
 
DÉBLOQUEMENT, m. desbloucomen. 
 
DÉBLOQUER, a. desblouca. 
 
DÉBOIRE, m. debouire, debori (rouer.), marrido bouco, marrit goust, de[s]mentido, desmentit 
(g.); qui a du —, debourat; donner du —, fa vení lou courajoun (quer.). 
 
DÉBOISEMENT, m. desbouscomen. 
 
DÉBOISER, a. desb[o]usca; partie — ée, desbouscaduro. 
 
DÉBOÎTEMENT, m. desbouitomen, desmalugaduro. 



 
DÉBOÎTER, a. desbouita, des[ma]luga, desmarmalha, dessucela (corne). 
 
DÉBONDER, a. desbound[oun]a, desbourda, desta[m]pa. 
 
DÉBONDONNEMENT, m. desboundounomen. 
 
DÉBONDONNER, a. desboundouna, leva lou boundoun, destabouissouna. 
 
DÉBONNAIRE, adj. boun[i]as-so, bounfaci-o. 
 
DÉBONNAIREMENT, adv. bouniassomen. 
 
DÉBONNAIRETÉ, f. bouniassarié. 
 
DÉBORD, m. desbord, desbounde. 
 
DÉBORDANT, adj. coufoulut, abraguit, revouirant, subre-coulant; coupe —, coupo versanto. 
 
DÉBORDÉ, adj. rivière —, aigo arbalestiero; femme —, femo desmesurado per lous omes. 
 
DÉBORDEMENT, m. desbord, desboundado, subroundomen, souberno (gui.), aigadino, 
deliurado, delubrado (m.), degrous (d.), maienc; — du Gard, gardounado. 
 
DÉBORDER, a. — n. asounda, subrounda, arrè-pissa (b.), desarriba, desbounda, desmaira, 
escampa, cacalucha, paichela (g.), regala (liquide), [s'en]versa (fontaine), trevira (plat), revouira 
(marmite), gardouna (le Gardon). 
 
DÉBORDOIR, m. (techn.) desbourdadou. 
 
DÉBOSSER, a. (mar.) desbouss[el]a. 
 
DÉBOTTÉ, m. au —, al desboutat. 
 
DÉBOTTER, a. desbouta. 
 
DÉBOUCHÉ, m. boucal; — (débit), tiro. 
 
DÉBOUCHEMENT, m. destapaje, desboucomen. 
 
DÉBOUCHER, a. desbouc[houn]a, desbou[i]ssa, destapa, desbouña, destabouissouna, 
destapouna, destoupa, desboutilha, desgourja; où — cette rue, ount destrauco la carriero. 
 
DÉBOUCLER, a. desanela, desblouca; se —, se despatoulha (feuilles). 
 
DÉBOUILLI, m. desboulí. 
 
DÉBOUILLIR, a. desboulí. 
 
DÉBOUILLISSAGE, m. desboulissaje. 
 
DÉBOUQUEMENT, m. desboucomen. 



 
DÉBOUQUER, n. (mar.) desbouca. 
 
DÉBOURBAGE, m. desembroudaje. 
 
DÉBOURBER, a. desembrouda, desentaña, desbourba, desenfanga. 
 
DÉBOURGEOISER, a. desbourjesa. 
 
DÉBOURRER, a. desbourr[et]a. 
 
DÉBOURS, m. desboursat. 
 
DÉBOURSÉ, m. desbourselat. 
 
DÉBOURSEMENT, m. desboursomen. 
 
DÉBOURSER, a. desbours[el]a, desgaina (de l'argent, fam.). 
 
DEBOUT, adv. [de] drech, debout, de pè[s], de cap sus (g.), candelhat; vent — (mar.), vent 
davans; — interj., auto!, daut!, an!, zou!, de pè!, subre!, isso! 
 
DÉBOUTEMENT, m. debaussomen. 
 
DÉBOUTER, a. debaussa, deb[o]uta, enversa, toumba del baus. 
 
DÉBOUTONNÉ, adj. à ventre —, á tiro-boutoun, á ventre desboudenat, que lou mestre boutoun 
n'en pete; manger à —, fa sant Creba[ssi]. 
 
DÉBOUTONNER, a. desboutouna; se —, se desmarmalha. 
 
DÉBRAILLÉ, adj. braiassi[é], bragassi, braièti, desbraietat, desbraguetat, debefiat, 
[d]esbadaulat, descoupetat, desgavelat, eivaranlhat (d.), espouitrassat (d.), escournioulat, 
desgarbalhat, esgargalat (b.), despeitralhat; — m. desbraiaduro, de[s]goulhaduro. 
 
DÉBRAILLER (se), n. se desboudena, se de[s]goulha, s'espandoulha, se despiessara, se 
despapacha (quer.), se desparpassa (lim.), esbarlina (a.). 
 
DÉBREDOUILLER, a. (jeu) desbredoulha. 
 
DÉBRIDEMENT, m. desbridaje. 
 
DÉBRIDER, a. desbata, desbrida, deguilha (lim.). 
 
DÉBRIS, m. briso, brío (g. lim.), breso (lim.), brouso (g.), brisal, brisaro (vaucl.), brisun, bresilh, 
bricalho, brigalho, boucinet, burbal, trissat, resrolo, desfardo, poulsié, curalho, curilho, carcuelho 
(a.), c[r]usco (quer.), degalhadís; glauño (de poterie); renoues (pr., d'un repas); bourdaleso, 
bourdinchet, (dans une inondation); cachet (d'amandes); couche de —, poussierado; en —, 
debrisat, en canelo, en frun, en castañoun; ôter les —, manger les —, crusca. 
 
DÉBROCHER, a. des[em]broucha, desenasta. 
 



DÉBROUILLEMENT, m. desemboulhomen. 
 
DÉBROUILLER, a. desemb[o]ulha, des[em]broulha, desbabouina, desbouchina, escoutissa, 
espesí, dire á l'espesido, desfressa (a.), despressa (a.). 
 
DÉBROUILLEUR, m. desemboulhaire. 
 
DÉBRUTIR, a. des[em]brutí. 
 
DÉBRUTISSEMENT, m. desembrutimen. 
 
DÉBUCHER, n. (chasse) desb[o]usca, destousca, tabousca, tabuscla, se desamata. 
 
DÉBUSQUEMENT, m. debouscomen. 
 
DÉBUSQUER, a. desb[o]usca, desentuta, desenmata, desamata, deburgalha (rouer.). 
 
DÉBUT, m. debut[o], coumensanso, coumensoun, entamenado, introïbó; — d'un travail, traucado; 
au —, á l'abord; dès le —, entre debuta, á l'enfourna. 
 
DÉBUTANT, m. debutant. 
 
DÉBUTER, n. debuta, s'emprincipia, enfourna, enrega, despara, avara, introuïba (pop.). 
 
DÉBUTTER, a. desabriga. 
 
DÉCA..., [de]ca... 
 
DEÇÀ, adv. de sa[i], d'eissai, de sei (d.), soultre; en — du, d'aissa del, soultre lou; — et delà, sai 
que delai, sa que la (g.). 
 
DÉCACHETAGE, m. descachetaje. 
 
DÉCACHÈTEMENT, m. descachetomen. 
 
DÉCACHETER, a. descacheta, desboula. 
 
DÉCADE, f. decado. 
 
DÉCADENCE, f. descasenso, decadensio, decadudo (b.), degrunado; tomber en —, se 
de[s]cadensia, degruna n.; nous marchons vers la —, al mai anan, al plus pauc valen. 
 
DÉCADI, m. decadí, decado. 
 
DÉCAÈDRE, m. decaèdre. 
 
DÉCAGONAL, adj. decagounal. 
 
DÉCAGONE, m. decagone. 
 
DÉCAGRAMME, m. decagramo m. 
 



DÉCAISSER, a. des[en]caissa. 
 
DÉCALER, a. descala, descouta, descoula (rouer.). 
 
DÉCALITRE, m. [de]calitre, couireto; double —, cinquenc. 
 
DÉCALOGUE, m. decalogue. 
 
DÉCALOTTER, a. descalouta. 
 
DÉCALQUE, m. retip. 
 
DÉCALQUER, a. [re]tipa. 
 
DÉCAMÉRON, m. decameroun. 
 
DÉCAMÈTRE, m. decametre. 
 
DÉCAMPEMENT, m. descampaje. 
 
DÉCAMPER, n. descampa, descampourra (b.), campeja, desvïa, [des]bilharda, landa, landra (g. 
l.), desmarga, fuma, foro-nisa, [s']escarpina, s'esfournia, patuscla, desboula (lièvre), gaña la 
valado, — la grato, — del pè coume un amoulaire, grata terme, — piñeto, se leva de davans, tira 
sas guètos, s'avouda á Nosto Damo de las cambos, batre [la] semelo, pilha lei doui de coupo (niç.); 
elle a —, la s'es defilado (niç.); — en secret, empourta lou cat; faire —, defouina (aud.), chourrí 
(tarn.). 
 
DÉCAN, m. (astr.) decan. 
 
DÉCANAILLER, a. desencanalha. 
 
DÉCANAL, adj. decanal. 
 
DÉCANAT, f. decanat. 
 
DÉCANDRIE, f. decandrío. 
 
DÉCANILLER, n. (pop.) decanilha. 
 
DÉCANTAGE, m. recoulaje. 
 
DÉCANTATION, f. recoulomen. 
 
DÉCANTER, a. recoula, retoumba, arranca, acantela, [a]tinta (bl.). 
 
DÉCAPAGE, m. descapaje. 
 
DÉCAPELAGE, m. (mar.) descapelaje. 
 
DÉCAPELER, a. (mar.) descapela. 
 
DÉCAPER, a. et n. descapa; — du cuivre, rascla lou pou[l]s del verdet. 



 
DÉCAPITATION, f. [d]escapitomen. 
 
DÉCAPITÉ, m. escapitat. 
 
DÉCAPITER, a. de[s]capita, escapita, descapa (quer.), [des]coupeta, escapsa (b.), col-trenca, 
[d]estesta, destrounchouna (lim.), escabelha (un arbre). 
 
DÉCARBONATER, a. descarbounata. 
 
DÉCARBONISER, a. descarbounisa. 
 
DÉCARBURATION, f. descarburomen, descarburesoun. 
 
DÉCARBURER, a. descarbura. 
 
DÉCARÊMER (se), n. se des[en]carema. 
 
DÉCARRELAGE, m. desmalounaje. 
 
DÉCARRELER, a. descarrela, desmalouna, despavimenta. 
 
DÉCASTÈRE, m. decastère. 
 
DÉCASTYLE, m. decastil. 
 
DÉCASYLLABE, adj. decassilabo. 
 
DÉCASYLLABIQUE, adj. decassilabic. 
 
DÉCATIR, a. desapresta, leva l'aprest, amoulousí, descatí. 
 
DÉCATISSAGE, m. desaprestaje. 
 
DÉCATISSEUR, m. desaprestaire. 
 
DÉCAVER, a. (jeu) descava, rascla, raspi[a] (rouer.), sampilha, gounfla, espiula, escuma, 
esc[o]uissa, esculí, cula, curlí (rouer.), cufa (rouer.), foura, sengla, defresquina. 
 
DÉCÉDÉ, m. definat, defuntat. 
 
DÉCÉDER, n. defina, defunta, tremounta, deceda. 
 
DÉCEINDRE, a. decencha, decentura, decinta (g.). 
 
DÉCÈLEMENT, m. decelomen. 
 
DÉCELER, a. decela, desclara; — le secret de l'école, decela l'escolo. 
 
DÉCELEUR, m. decelaire. 
 
DÉCEMBRE, m. decembre, desembre (pr.), lou mes de l'avent. 



 
DÉCEMMENT, adv. decentomen. 
 
DÉCEMVIR, m. decemvir. 
 
DÉCEMVIRAL, adj. decemviral. 
 
DÉCEMVIRAT, m. decemvirat. 
 
DÉCENCE, f. decensio. 
 
DÉCENNAL, adj. desennal, detsenal (g.). 
 
DÉCENT, adj. decent. 
 
DÉCENTRALISABLE, adj. decentralisable. 
 
DÉCENTRALISATION, f. decentralisacioun. 
 
DÉCENTRALISER, a. decentralisa. 
 
DÉCENTRATION, f. decentracioun. 
 
DÉCENTRER, a. decentra. 
 
DÉCEPTION, f. enganomen, troumpomen. 
 
DÉCERCLER, a. deceucla, defarcla (gui.). 
 
DÉCERNEMENT, m. decernimen. 
 
DÉCERNER, a. decerní. 
 
DÉCÈS, m. decès, cop de crous; acte de —, mortuórum. 
 
DÉCEVABLE, adj. decevable. 
 
DÉCEVANT, adj. deceveire, troumpiu. 
 
DÉCEVOIR, a. decebre, dessaupre (rh.), ha u pè de porc (b.). 
 
DÉCHAÎNEMENT, m. descaussamaje, descadenomen. 
 
DÉCHAÎNER, a. desencadena[ssa], descadena, descaussana, desferra, desfrena, des[em]bourjina 
(un taureau); se —, se desmarga (vent); les vents — és, la brounsido dou cèu (b.). 
 
DÉCHALASSER, a. despalissouna, despaissela. 
 
DÉCHANT, m. (mus.) descant. 
 
DÉCHANTER, n. descanta. 
 



DÉCHAPERONNER, a. descapairouna. 
 
DÉCHARGE, f. descargo, desfardo; — (endroit), destreñedou, infer, mejano; — de ventre, 
escampo-aigo, enfouirado, esfouirado (fam.); — de mousqueterie, esparrad[ur]o; faire des —, 
boumbardeleja. 
 
DÉCHARGEMENT, m. descargomen. 
 
DÉCHARGEOIR, m. descargadou, desbastadou, borño (de moulin). 
 
DÉCHARGER, a. descarga, alarga (b.), debauma (d'un impôt, for.); se —, se desbala (rivière); — 
le cœur, se desfouga, escaussí, desplegas sas couquilhos (fam.), s'espurga. 
 
DÉCHARGEUR, m. descargaire. 
 
DÉCHARNÉ, adj. esquelit, esquerit, escarrit, descarat, estequit, aganit, sec[ar]an; est-il —!, 
semblo un crist; la Mort —, la Mort peleto. 
 
DÉCHARNEMENT, m. descarnomen. 
 
DÉCHARNER, a. descarna, despoupa. 
 
DÉCHARPIR, a. desacipa, desarrapa. 
 
DÉCHASSÉ, m. (danse) deschaissat. 
 
DÉCHASSER, n. descavilha, escapsa (b.), fa sourtí (une cheville). 
 
DÉCHAUMAGE, m. coutrejaje, descampassimen. 
 
DÉCHAUMER, a. [a]garacha, graita (carc.), bareita (g.), descampassí, coutreja, derrastoulha. 
 
DÉCHAUSSAGE, m. descaussaje. 
 
DÉCHAUSSÉ, adj. descaus-so; aller —, fa pesau (rouer.). 
 
DÉCHAUSSEMENT, m. descaussomen, descarnomen (d'un os); — (agric.), descouncaje, 
escaussel. 
 
DÉCHAUSSER, a. descaussa, desentoura, destournela, desamanta, descounca, descouquilha, 
clouta, cloussa, capeja, dessoulauja (lim.); — (la vigne), [d]escaussela, epouteia, bigoussa; se —, 
se pè-descaussa (g.); se descarna (os). 
 
DÉCHAUSSOIR, m. descaussadou, escaussel; descarnadou. 
 
DÉCHAUX, adj. [pè-]descaus. 
 
DÉCHÉANCE, f. descasenso, decadimen (b.). 
 
DÉCHET, m. de[mene]scai, degalh, defrai (lim.), estrous, recurado, semo; éprouver du —, 
decheta. 
 



DÉCHEVELER, a. descabelha, esflout[iñ]a, reflouta, desbouchina. 
 
DÉCHEVÊTRER, a. des[en]cabestra. 
 
DÉCHEVILLER, a. descavilha, descalhiua (g.). 
 
DÉCHIFFRABLE, adj. dechifrable. 
 
DÉCHIFFREMENT, m. dechifraje, destrïomen. 
 
DÉCHIFFRER, a. dechifra, destrïa, escapsa (b.). 
 
DÉCHIFFREUR, m. dechifraire, destrïaire. 
 
DÉCHIQUETÉ, adj. en chaple. 
 
DÉCHIQUETER, a. [de]chiqueta, achiqueta, dechic[out]a, destiqueta (bl.), chapouta, coupeteja, 
estrasseja, espesseja, espessouta (g.), retalha, escharranga (b.).  
 
DÉCHIQUETURE, f. chicoutaduro, chapoutaduro, chipoutaduro. 
 
DÉCHIRAGE, m. estrassaje. 
 
DÉCHIRANT, adj. esquissant, eissebraire (lim.), essirpaire (lim.). 
 
DÉCHIRÉ, adj. main —, man entamenado; âme —, ama descarpentado. 
 
DÉCHIREMENT, m. estras[somen], esquis[somen], esquins, esfataje, grafiñomen, estripomen 
(fam.). 
 
DÉCHIRER, a. esquissa, esquinsa (pr.), esquiussa (cast.), escouissendre, eissendre (lim.), 
eigaripela (d.), eigabela (d.), ebiclia (for.), estrassa, eschifra (b.), estrifa, estripa, embrinda (l.), 
escana (a.), escarla (g.), esfata, espala, espelissa, espelha, esparrabissa (b.), eslandra, esfrandalha, 
esfringoula, descroucheta, descoutela, desfielfra (g.), esperreca (g.), escarcha (pr.), roussega; 
despoudera (un habit); — ses habits, se trigoussa; — (nuage), deslabra; — de haut en bas, 
endavala; — la peau, eissarpa, icharpa (l.), eissebra, [d]essibra (lim.); — (le cœur), fa crussí, 
esgarra, esguira (a.); — (la réputation), descourdura; se —, s'escarancha (en glissant). 
 
DÉCHIRURE, f. esquissaduro, estras[saduro], estrif, estripado (d'un oiseau), estralhaduro, 
eissebrado (lim.), buscado, escarpinado, eissirpado (lim.), espelissado, esguirado, eslandre, espés, 
esperrecaduro (g.). 
 
DÉCHOIR, n. desc[h]aire (pr.), descase (l.), decaje (g.), decade (b.), dechase (g.), decheire (d.), 
deschaï (lim.). 
 
DÉCHOUER, a. (mar.) desachoua. 
 
DÉCHU, adj. davalat, descas[eg]ut, descadut (g. b.), deschaït (lim.). 
 
DÉCI...., deci... 
 
DÉCIARE, m. deciaro, f. 



 
DÉCIDÉ, adj. (entreprenant) aligourat. 
 
DÉCIDÉMENT, adv. decidadomen; puisqu'il le faut —, perqué piei lou fau. 
 
DÉCIDER, a. decida, definí, arresta aigreja (cév.); — quelqu'un, chincha, engaria; — de, tabla 
de; se —, se resóudre; il ne peut se — à payer, li trais mal de paga. 
 
DÉCIGRAMME, m. decigramo, m. 
 
DÉCILITRE, m. decilitre. 
 
DÉCILLER, a. dessilha, desparpela.  
 
DÉCIMABLE, adj. decimable. 
 
DÉCIMAL, adj. decimal. 
 
DÉCIMATEUR, m. deimaire. 
 
DÉCIMATION, f. de[c]imacioun. 
 
DÉCIME, f. decimo, galabin (vieux b.); — m. decimo f. 
 
DÉCIMER, a. de[c]ima. 
 
DÉCIMÈTRE, m. decimetre. 
 
DÉCIMO, adv. decimó, desencomen, de dès. 
 
DÉCINTRAGE, m. decintraje. 
 
DÉCINTREMENT, m. decintromen.  
 
DÉCINTRER, a. decintra. 
 
DÉCINTROIR, m. (techn.) decintradou. 
 
DÉCISIF, adj. decisiu; coup —, cop perfèt; le moment —, lou quicha de la clau. 
 
DÉCISION, f. decit, decisioun, definicioun; il ne sait pas prendre une —, sap ni faire ni desfaire. 
 
DÉCISIVEMENT, adv. decisivomen. 
 
DÉCISOIRE, adj. (jur.) decisori. 
 
DÉCISTÈRE, m. decistère. 
 
DÉCLAMATEUR, adj. declamaire. 
 
DÉCLAMATION, f. debit, declamacioun. 
 



DÉCLAMATOIRE, adj. declamatori. 
 
DÉCLAMER, a. declama. 
 
DÉCLARANT, adj. declaraire. 
 
DÉCLARATIF, adj. (jur.) declaratiu. 
 
DÉCLARATION, f. averomen, averacioun, dicho; sur cette —, sus aquet bet presic (b.); — 
amoureuse, parlomen. 
 
DÉCLARATOIRE, adj. declaratori. 
 
DÉCLARER, a. declara; acusa (à la douane); — (ses biens), avera, revela, aliura, coumpesia. 
 
DÉCLASSÉ, m. desaviat, demoundanisat (lim.). 
 
DÉCLASSEMENT, m. desclassomen. 
 
DÉCLASSER, a. desclassa. 
 
DÉCLIC, m. (mécan.) desclic, descliquet. 
 
DÉCLIMATER, a. desaclimata. 
 
DÉCLIN, m. declin, tremount; au —, de clinoun, de panchoc (b.). 
 
DÉCLINABLE, adj. declinable. 
 
DÉCLINAISON, f. declinesoun, declinomen. 
 
DÉCLINANT, adj. declinaire. 
 
DÉCLINATOIRE, adj. declinatori. 
 
DÉCLINEMENT, m. declinomen. 
 
DÉCLINER, a. declina; — n. tremounta, palpa, davala [del cade], prendre la desbranlo. 
 
DÉCLIQUER, a. (mécan.) descliqueta. 
 
DÉCLIVE, adj. penjalut. 
 
DÉCLIVITÉ, f. penjant, toumbent, arribentado (b.). 
 
DÉCLORE, a. desclaure, desenclausí, desclaussa, desentoura, derrouissa (d'une haie). 
 
DÉCLÔTURE, f. desclausuro. 
 
DÉCLOUER, a. desclav[el]a, defarcla (gui.), desbletouna (couteau). 
 
DÉCOCHEMENT, m. dessarromen, desbandomen. 



 
DÉCOCHER, a. dessarra, desbanda, bandí. 
 
DÉCOCTION, f. desqueito; descounfisoun (pharm.). 
 
DÉCOIFFER, a. descouf[el]a, descouifa, despenchina, desbaretina, descañouta, desplega (une 
femme). 
 
DÉCOLÉRER, a. (vulg.) desencoulera. 
 
DÉCOLLATION, f. decoulassioun, degoulassioun, col-trencomen; la — de Saint Jean, Sant Jan 
degoulassi. 
 
DÉCOLLEMENT, m. descoulomen. 
 
DÉCOLLER, a. descoula, desemplastra, des[em]pega; — (tuer), decoula, degoula, des[en]coula, 
col-trenca. 
 
DÉCOLLETAGE, m. descouletaje. 
 
DÉCOLLETÉ, m. despeitrinaje. 
 
DÉCOLLETER, a. descouleta, desgargalha, despeitrina, desjevitra, despiessa, despanjerla; se —, 
s'espiessa, s'esganurra (g. b.), s'esparpassa (bl.). 
 
DÉCOLORATION, f. descoulourimen. 
 
DÉCOLORER, a. [d]escoulourí, [d]escouloura. 
 
DÉCOMBLER, a. descoumbla. 
 
DÉCOMBRER, a. des[en]coumbra. 
 
DÉCOMBRES, m. pl. [d]escoumbre, frachan, clapisso, gorso, massacan, jiparié, madran (lim.). 
 
DÉCOMMANDER, a. descoumanda. 
 
DÉCOMPLÉTER, a. descoumpleta. 
 
DÉCOMPOSABLE, adj. descoumpausable. 
 
DÉCOMPOSER, a. descoumpausa. 
 
DÉCOMPOSITION, f. descoumpousicioun, pourrimen. 
 
DÉCOMPTE, m. descomte. 
 
DÉCOMPTER, a. descoumta, descase. 
 
DÉCONCERTÉ, adj. desert, foro de targo. 
 
DÉCONCERTEMENT, m. desasseguranso, descouncertomen. 



 
DÉCONCERTER, a. desassegura, descouncerta, desmemouria, destendilha, [d]espountenta, 
[d]estenembra, leva de centeno, — de gargalh (fam.), — lou veire e l'ausí; se —, se desferra. 
 
DÉCONFIRE, a. descounfí, escou[n]fí. 
 
DÉCONFIT, adj. avoir l'air, fa lou teule. 
 
DÉCONFITURE, f. descounfido, escoufimen, desbrando, desbranlo; tomber en —, davala del 
cade, — lou cade. 
 
DÉCONFORT, m. [d]escounfort. 
 
DÉCONFORTER, a. descounfourta. 
 
DÉCONSEILLER, a. descounselha. 
 
DÉCONSIDÉRATION, f. descounsideracioun. 
 
DÉCONSIDÉRER, a. descounsidera. 
 
DÉCONSTRUIRE, a. descou[n]struire, desbastí. 
 
DÉCONTENANCÉ, adj. desmargoulat, feroun, foro de targo. 
 
DÉCONTENANCEMENT, m. descountenensio. 
 
DÉCONTENANCER, a. descadensa, destoumba. 
 
DÉCONVENUE, f. descounvengudo. 
 
DÉCOR, m. decor. 
 
DÉCORABLE, adj. decourable, decouradou. 
 
DÉCORATEUR, m. decouraire. 
 
DÉCORATIF, adj. decouratiu, paradou. 
 
DÉCORATION, f. decouracioun; ruban de —, parpalholo. 
 
DÉCORDER, a. descourda. 
 
DÉCORER, a. decoura, flouca, para. 
 
DÉCORNER, a. descourna. 
 
DÉCORTICANT, adj. desruscaire. 
 
DÉCORTICATION, f. desruscaje. 
 
DÉCORTIQUER, a. desrusca, brega, [d]espeloufa, [fa] saba. 



 
DÉCORUM, m. decorum, decoroun. 
 
DÉCOUCHER, n. descoucha, coucha deforo; être obligé de —, avé som en calque endrech. 
 
DÉCOUDRE, a. descourdura, descouse, despoundre. 
 
DÉCOULANT, adj. [ar]rigoulant. 
 
DÉCOULEMENT, m. decoulomen. 
 
DÉCOULER, n. decoula, pissourla. 
 
DÉCOUPAGE, m. decoupaje, capoulado. 
 
DÉCOUPER, a. de[s]coupa, capoula, [a]talhouna, couteleja, espessa. 
 
DÉCOUPEUR, m. descoupaire, capoulaire. 
 
DÉCOUPLE[R], m. (chasse) descoublomen. 
 
DÉCOUPLÉ, adj. descoublat, encoublat; estampat, manigat (b.). 
 
DÉCOUPLER, a. (chasse) descoubla, descoupla, desencoula. 
 
DÉCOUPOIR, m. capouladouiro. 
 
DÉCOUPURE, f. decoupaduro. 
 
DÉCOURAGÉ, adj. mal-courat, maucoura-do (pr.). 
 
DÉCOURAGEANT, adj. desacourajaire, destalentaire, mal-couraire. 
 
DÉCOURAGEMENT, m. mal-cor, mal-couromen, magaño, desaire, escounfort, 
descounfourtomen. 
 
DÉCOURAGER, a. mal-coura, desencouraja, desacouraja, desaima, destalenta. 
 
DÉCOURONNEMENT, m. descourounomen. 
 
DÉCOURONNER, a. descourouna, descabelha (arbre). 
 
DÉCOURS, m. decours; vira (de la lune). 
 
DÉCOUSU, adj. descourdurat. 
 
DÉCOUSURE, f. descourdurad[ur]o. 
 
DÉCOUVERT, m. desc[o]uberto; lieu —, desc[o]ubert. 
 
DÉCOUVERTE, f. dessout[ad]o, desclapaje, desclapacioun, troubalho; à la —, en descouberto. 
 



DÉCOUVREUR, m. dessoutaire, desclapaire. 
 
DÉCOUVRIR, a. descapela, desclapa, descurbí, descuberta, descurbecela, desclaca, descluca, 
descoucha, desamaga, desamanta, desauelha (b.), des[a]cata, desabriga; decela (la mèche), 
descoumbla, desteul[iss]a, (la maison), despeitralha (le poitrail); — (trouver), dest(r]afega, 
destrauca, destapa, escata; — les sources, devina l'aigo; — que, descoutí —, espelí que; l'herbe se 
— sous la neige, l'erbo se desterreno sout la nèu. 
 
DÉCRAMPONNER, a. desrampouna. 
 
DÉCRASSEMENT, m. descrassaje. 
 
DÉCRASSER, des[en]crassa, descrass[ous]í, desgresa, desfrauña, descoudena, encrauma, 
escrauma, desbarda (linge); se — (fig.), se desembarba. 
 
DÉCRAVATER, a. desencravata. 
 
DÉCRÉDITEMENT, m. escabassomen. 
 
DÉCRÉDITER, a. escabassa, descredita, deslausa. 
 
DÉCRÉPIT, adj. descrespit, decrepit, cascavel, [a]carcavielhit, cranc; vieillard —, vielh ransi, — 
aroc (b.). 
 
DÉCRÉPITATION, f. cracinejomen. 
 
DÉCRÉPITER, n. cracineja. 
 
DÉCRÉPITUDE, f. decrepitudo, vielhun. 
 
DECRESCENDO, adv. (mus.) descreissent. 
 
DÉCRET, m. decrèt. 
 
DÉCRÉTALE, f. decretalo. 
 
DÉCRÉTALISTE, m. decretalisto. 
 
DÉCRÉTER, a. decreta; cela était — par le sort, ansin ero fadat. 
 
DÉCRI, m. descrit, descrido[men]. 
 
DÉCRIÉ, adj. cridat. 
 
DÉCRIER, a. [d]escrida, esquirda (g.), descuja, desvanta, debruga (l.), crassa, escandalisa, 
blasterna (un cheval). 
 
DÉCRIRE, a. descriure, situa. 
 
DÉCRIVANT, adj. (géom.) descrivent. 
 
DÉCROCHEMENT, m. desarrapomen. 



 
DÉCROCHER, a. desagrafa, desarrapa, desacrouca, descroucheta, desclucha (b.), desgaf[et]a, 
despenja, desraga (l'hameçon). 
 
DÉCROIRE, a. descreire, descrese (g.). 
 
DÉCROISEMENT, m. descrousomen. 
 
DÉCROISER, a. descrousa. 
 
DÉCROISSANCE, f. decreissudo, descreissenso, demenido. 
 
DÉCROISSEMENT, m. descreissomen. 
 
DÉCROÎT, m. descreis. 
 
DÉCROÎTRE, n. descreisse, destrachí, destracha, s'esbaja (b.); la lune décroît, la luno es feblo. 
 
DÉCROTTAGE, m. descroutaje. 
 
DÉCROTTER, a. descrouta, despetourla. 
 
DÉCROTTEUR, m. ciraire, ciro-boto, nabo m., descroutaire. 
 
DÉCROTTOIR, m. curo-pè, freto-fango. 
 
DÉCROTTOIRE, f. descroutadouiro. 
 
DÉCRUAGE, m. descrusaje. 
 
DÉCRUE, f. descreigudo. 
 
DÉCRUER, a. descrusa, dessaliva, emestra (lim.). 
 
DÉCRÛMENT, m. descrusado. 
 
DÉCRUSAGE, m. descrusaje, desgoumaje. 
 
DÉCRUSEMENT, m. descrusomen. 
 
DÉCRUSER, a. descrusa, desgouma, esboulhenta, fa la batudo. 
 
DÉÇU, adj. mal fisat; espoir —, esperanso neblado. 
 
DÉCUIRE, a. descouire. 
 
DÉCUIT, m. descuech. 
 
DÉCULOTTER, a. des[en]culouta, des[em]braia, desbraga, descaussa. 
 
DÉCUPLE, adj. decuple. 
 



DÉCUPLER, a. decupla, desena, detsena (g.), fa d'un dè[t]s. 
 
DÉCURIE, f. decurío. 
 
DÉCURION, m. decurioun. 
 
DÉCUVAGE, m. destinelaje, vinaje, estivaje, [em]boutelhaje. 
 
DÉCUVAISON, f. coulado, coulesoun; boutelhado, boutilhesoun. 
 
DÉCUVER, a. [em]boutelha, estiva, coula, descuva, destinela, desseta (lessive). 
 
DÉDAIGNER, a. desdeña, endiña, fa bufo, fa la caño, averrí (d.), empruna (lim.), jita aila, rafí 
lous pots. 
 
DÉDAIGNEUSEMENT, adv. desdeñousomen. 
 
DÉDAIGNEUX, adj. desdeñous, despichous, despresous, [des]ficous, mespresous, mespresiu, 
refastiñous, astefiñous (g.), estafiñous, besuquet, le[n]fiñous (l.), fierous (g.); il est —, a de 
grandour. 
 
DÉDAIN, m. desden, endin (g.), desaire, desaïssi, fi, fisi (g.). 
 
DÉDALE, m. dedal[e], esmarradou. 
 
DÉDALLER, a. desbarda. 
 
DÉDAMER, a. desdama. 
 
DEDANS, adv. dedins, dedens (g.), desens (g.), deguens (g.), dehens (b.), dedinc (l. a.), ledins 
(auv.), [ou]lens (a.), alen (a.), adins, [a]dintre; là —, aquí [de]dins; ici —, aissalin; en —, de [per] 
dedins, d'en dedins, enins (l.); en — de, de dintre de, en dins de; mettre — (fam.), enflasca, 
enfioula, fa bourrut; — m. dedins, dintre. 
 
DÉDICACE, f. dedicacioun, dedicadís m. (quer.). 
 
DÉDICATOIRE, adj. dedicatori. 
 
DÉDIER, a. dedica, gadia (b.). 
 
DÉDIRE, a. desdire; se —, desvoulé n., coulouña n., descounsentí n., se desparaula, se descoura, 
se desmarga, se des[em]braia (fam.), se desbragala (fam., g.), se destrata (d.); sot qui se dédira, 
l'ase passe lou desdich. 
 
DÉDIT, m. denoun, desdire, desdich, repentido; c'est sans —, es paraulo de rei; se réserver un — 
de trois ans, prene tres ans de repentí. 
 
DÉDOMMAGEMENT, m. desdaumajomen, emendanso, entouño (gui.). 
 
DÉDOMMAGER, a. desdaumaja, leva de desout[o]; se —, se re[s]quita, s'emenda. 
 
DÉDORER, a. desdaura. 



 
DÉDORURE, f. desdauraduro. 
 
DÉDOUBLAGE, m. desdoublaje. 
 
DÉDOUBLANT, adj. (chim.) desdoublaire. 
 
DÉDOUBLÉ, m. desdoublat, recoupaduro. 
 
DÉDOUBLEMENT, m. desdoublomen. 
 
DÉDOUBLER, a. desdoubla, desblesta. 
 
DÉDUCTIF, adj. dedusiu. 
 
DÉDUCTION, f. deducioun, dedusioun; en — de, en debaissomen de. 
 
DÉDUIRE, a. dedurre (pr.), deduire (l.), dedusí (g.), elicí (vieux). 
 
DÉDUIT, m. deduch; il nous en a fait le —, nous l'a tout parfilat. 
 
DÉESSE, f. div[ess]o, diusso (l.); petite —, diveto. 
 
DÉFÂCHER (se), n. se desfacha, resta á-n uno. 
 
DÉFAÇONNER (se), n. se desfassouna. 
 
DÉFAILLANCE, f. defal[h]imen, defalhenso, cor-falhí, mourimen de cor, decouresoun (for.), 
adalimen, avanicioun, [est]avanimen, vane[s]so, basimen, anequelimen, ploumb. 
 
DÉFAILLANT, adj. avan[goul]it, relenquit, basit, móut-o; defalhent (fig.). 
 
DÉFAILLIR, n. defal[h]í, defalha (g.), defauta, descoura, cor-falhí, estabousí, s'esbatouhí (b.), 
relenquí, s'alenquí (rouer.), s'avaní, basí, blaca, blaquí, ebeja (for.); je me sens —, me senti desana, 
lou cor me mor. 
 
DÉFAIRE, a. desfaire, desseie (b.), deshé (b.), desacipa, desblesta, descucha (une meule), foundre 
(une robe), desgavela (dénouer); se — de, bigata a.; bandí (les agneaux). 
 
DÉFAISEUR, m. desfaseire. 
 
DÉFAIT, adj. (fig.) desanat, defanat, basit, desglesit, desglenit, espeloufit, [en]marmusat, estrifat, 
coumb[o]urit. 
 
DÉFAITE, f. despouderomen, desbrando, desbranlo, desfacho, desfeito (l. g.); — (excuse), 
bajaulo, biardo (bl.); marchandise de —, marchandiso de requisto. 
 
DÉFALCATION, f. defalcomen. 
 
DÉFALQUER, a. defalca. 
 
DÉFATIGUER, a. desafatiga, desafana. 



 
DÉFAUFILER, a. desfaufiela. 
 
DÉFAUSSER, a. desenvela (une faux); se — (jeu), s'enana d'uno carto. 
 
DÉFAUT, m. defaut, defalh (lim.), falido, sin, maculo; chicano (d'une bête à vendre); plassuro 
(d'un gant); manco m. (d'attention); tous ont quelque —, touts an soun calcoren; il a aussi ses —, 
tamben a sous os; il connaît les — de chacun, couneis touts lous cranquilhouns; sans —, liquide, 
adj.; ma science se trouve en —, ma siensio se trobo escasso; à — de, en defaut de, en mancanso 
de, en defalhimen de, fauto de; faire —, defauta, fa citro, — freito (g.), — un sieis (rouer.); les 
vignes ont fait —, las viños an blacat; il m'a fait —, m'a jougat banco; faire — (jur.), defují. 
 
DÉFAVEUR, f. desfavour. 
 
DÉFAVORABLE, adj. desfavourable. 
 
DÉFAVORABLEMENT, adv. desfavourablomen. 
 
DÉFÉCATION, f. retoumbaje, defecacioun; cagomen. 
 
DÉFECTIF, adj. defectiu. 
 
DÉFECTION, f. defecsioun. 
 
DÉFECTUEUSEMENT, adv. defectuousomen, courroumpudomen. 
 
DÉFECTUEUX, adj. defautous, defectuous. 
 
DÉFECTUOSITÉ, f. deco, peco, sin, mancanso, cranquilhoun, lieito (g.), tilho (dans le fil). 
 
DÉFENDABLE, adj. defensable. 
 
DÉFENDERESSE, f. defendento, apelado. 
 
DÉFENDEUR, m. defendour, dehenedou (b.), apelat, rèu. 
 
DÉFENDRE, a. (protéger) apara, defendre, avenja, revenja, desagarrí; chacun — les siens, cadun 
plaidejo lous sius; — (prohiber), enebí; se —, s'atourna, se vira (des rats); s'il te frappe, défends-
toi, se te pico, reviro-te-li; sans se —, senso tourno, chens se gandí (g.); se — de, se tení de, s'avaré 
de (pr.); — (jur.), defensa. 
 
DÉFENS, m. devens, devés (a. l. g.), deveso, defenso, defensable, aparant, vedat, vejat, vedo, 
tourilhoun, boualè (b.); mettre en —, devensa, defensa, veda, bouala (b.). 
 
DÉFENSE, f. defenso, devesa, desbeda (g.), aparaje, aparado, aparomen, c[o]uberto, vieutin (d.); 
mur de —, muralho batalhiero; se mettre en —, se targa; — (dent), subre-dent f., pivo; — (mar.), 
palhet; — (maçon.), buto-foro m.; — (jur.), defensioun, defendemen. 
 
DÉFENSEUR, m. defensour, resounadou, valedou. 
 
DÉFENSIF, adj. defensiu. 
 



DÉFENSIVE, f. defensivo. 
 
DÉFENSIVEMENT, adv. defensivomen. 
 
DÉFÉQUER, a. retoumba. 
 
DÉFÉRANT, adj. deferent. 
 
DÉFÉRENCE, f. deferensio. 
 
DÉFÉRENT, adj. deferent. 
 
DÉFÉRER, a. deferí. 
 
DÉFERLAGE, m. (mar.) salivado. 
 
DÉFERLER, a. (mar.) desfourrela, desplega (voiles); — n. saliva (vagues). 
 
DÉFERREMENT, m. decaussomen, desclavomen. 
 
DÉFERRER, a. descaussa, desferra; desclava (un poisson); mule déferrée, miolo descausso. 
 
DÉFERRURE, f. desferrado, descaussaje. 
 
DÉFET, m. (libr.) defèt. 
 
DÉFEUILLER, a. desfulha, desrama, descabellta, egaja, igacha (rouer.). 
 
DÉFI, m. defís, desfit, defidat (b.), guinèu f. (g.); mettre au —, dire grègo. 
 
DÉFIANCE, f. desfisanso. 
 
DÉFIANCER, a. desafiansa. 
 
DÉFIANT, adj. desfisent. 
 
DÉFICELER, a. des[en]feissela. 
 
DÉFICIT, m. deficit, demens. 
 
DÉFIER, a. desfisa, de[s]fida, despicha, despita, fa grègo, fis la guinèu, fa calèti á, escoumetre á; 
le gaz défie la lumière du soleil, lou gas ataco lou soulelh; je t'en —!, grego!, ust! (a.); se —, se 
rounga. 
 
DÉFIGER, a. desenregouï. 
 
DÉFIGURER, a. descara, caro-vira, desaira, desfacia, estrafacia, trefacia, desfigura, [d]esgauña, 
esmusa (b.), desbrega, desbarja, desbabina, descusca, debefia, debifa, defiusa (auv.), gavaña, 
gorjo-vira, despoudera la caro; être —, n'avé plus caro d'ome; — les paroles, trevira un prepaus; 
se —, se desgracia, se desmourr[ic]a. 
 
DÉFILADE, f. defilado. 



 
DÉFILÉ, m. passado, passo-vilo (rouss.); — (endroit), angouisso, estrech, sarras (a.), coulino, 
boucal, cluso. 
 
DÉFILEMENT, m. defilo[men], defilado. 
 
DÉFILER, n. (passer) defila, prendre la defil[ad]o; — a. desenfi[e]la, despassa lou fil, desengulha, 
desenjouna; desverg[uet]a (chandelle). 
 
DÉFINI, adj. passé —, preterit definit. 
 
DÉFINIR, a. definí. 
 
DÉFINISSABLE, adj. definissable. 
 
DÉFINITEUR, m. definidou. 
 
DÉFINITIF, adj. definitiu; quittance —, quitanso finalo. 
 
DÉFINITION, f. definicioun. 
 
DÉFINITIVE, f. en —, per touto definicioun, — counclusioun. 
 
DÉFINITIVEMENT, adv. definitivomen. 
 
DÉFINITOIRE, adj. definitori. 
 
DÉFLAGRATION, f. aflambairado, coumbour. 
 
DÉFLÉCHIR, a. defleissa. 
 
DÉFLEGMATION, f. (chim.) defleumacioun. 
 
DÉFLEGMER, a. defleuma. 
 
DÉFLEURAISON, f. desflouracioun. 
 
DÉFLEURIR, a. afloura, desfloura, esflourí, soufloura, passa flour, casca, desbourra, descatouna. 
 
DÉFLORAISON, f. deflouracioun. 
 
DÉFLORATEUR, adj. despiucelaire, desv[i]erjinaire. 
 
DÉFLOREMENT, m. desflouromen. 
 
DÉFLORER, a. desflouca, desfloura, toumba flour, passa flour, soufloura, sanfloura; afranquí 
(une fille). 
 
DÉFOLIATION, f. desfulhesoun. 
 
DÉFONÇAGE, m. desfounsaje, enfroundaje, charruiaje, passa-valat, trassado (rouer.). 
 



DÉFONCEMENT, m. desfounsomen, enfroundomen; le — du sol, un grand vira del sol. 
 
DÉFONCER, a. desfounsa, destapa, recava, durbí, enfrounda; desclissa (une chaise), escafiña (un 
chapeau); — (agric.), agrachí, charruia, abanca, boutja (g. b.), trama (lim.). 
 
DÉFONCEUSE, f. (agric.) charruio [desfounsairo], founsiero, destapairo, loumbardo. 
 
DÉFORMATION, f. desfourmacioun. 
 
DÉFORMER, a. desfourma, desfassouna, degarambí, engarambia, [a]bourrela, cabassa, embeuca 
(b.), efroulha (lim.); descoufa, afaisselí (un chapeau). 
 
DÉFOUETTER, a. (techn.) desfouita. 
 
DÉFOURNEMENT, m. desenfournomen. 
 
DÉFOURNER, a. des[en]fourna, tira lou pan. 
 
DÉFRAÎCHIR, a. deflouca, destaña, des[es]tama, eslabassa (b.). 
 
DÉFRAYEMENT, m. desfraiomen. 
 
DÉFRAYER, a. desfraia, desfraissa (l.). 
 
DÉFRICHAGE, m. [des]bousigaje, [e]issartaje, esfataje, treitiu (b.), treitís (b.); — nouveau, 
routet. 
 
DÉFRICHEMENT, m. [des]bousigo, bousigado, [e]issartado, estrassado, estrounco, roumpemen, 
b[o]urjas, treituro (b.). 
 
DÉFRICHER, a. [des]bousiga, [e]issarta, fa d'eissart, — de bousigo, desroumpre, derroumpre, fa 
de routo, desermassí, deseusina, destapa, de[s]goursa (lim.), [d]estrapa, cava, esfata, espleita, 
treita (gui.), treitina (g.), [t]rounca, enfrounda, estruca, estrassa, foundre, fredouna (l.), mouenda 
(d.); pessa (une aire); aboulí (un chemin); terrein —, [e]issart, bousigo. 
 
DÉFRICHEUR, m. [des]bousigaire, eissartaire, roumpeire, esfataire, estrassaire. 
 
DÉFRISEMENT, m. desfrisomen. 
 
DÉFRISER, a. desfrisa, dessouna, deslissa. 
 
DÉFRONCEMENT, m. desfrounsimen. 
 
DÉFRONCER, a. desfrounsí, desfrounzí. 
 
DÉFROQUE, f. frusco, desfroco, rebaladís. 
 
DÉFROQUER, a. desfrouca, desfrata (niç.). 
 
DÉFRUCTU, m. desfruti, defruchi, defrúctu, defurútu, cacho-fioc. 
 
DÉFUNER, a. (mar.) desgarní. 



 
DÉFUNT, adj. defunt, mourtiu (b.); le —, lou paure mort. 
 
DÉGAGÉ, adj. desgaletat (mince). 
 
DÉGAGEMENT, m. desempacho, descaussanaje; des[en]gajomen. 
 
DÉGAGER, a. desempedí, des[em]pacha, [e]issiña; des[en]gaja; desclava (les cornes), 
desengavacha, desengana (une clé); se —, se des[en]caussana, se descoumbra de; ma tête se 
dégage, tourni cap-aisit (b.). 
 
DÉGAINE, f. (fam.) de[s]gaino, desgueino, debrando. 
 
DÉGAINER, a. des[en]gaina, desgounela, desfourrela, desarqueta, desbadouca (faucille), 
desmourralh[oun]a, desranca, derauca (g.), darinca (g.). 
 
DÉGAINEUR, m. desrancaire, desfourrelaire. 
 
DÉGALONNER, a. desgalouna. 
 
DÉGANTER, a. desganta. 
 
DÉGARNIR, a. desgarní, desfourní, e[i]ssiña, desgrana (moulin); desclissa, des[em]palha, 
despalhera (g.), (une chaise). 
 
DÉGARNISSEMENT, m. desgarnimen. 
 
DÉGÂT, m. gasto, agastís, degalh[aje], gachié m. (d.), defrúctu, estralh, estrassi, outraje, brenaje, 
auvari, tris; bruladís, rimado (d'un incendie), mourtalaje (du froid); — (causé par le bétail), taro, 
estoublado, asfraudaje (tarn.); causer du —, degalha, fa d'esclussi, — de mal (inondation). 
 
DÉGAUCHIR, a. desgauchí, degautí (lim.), engauta, engaubia, bourñeja, capusa, chapouta. 
 
DÉGAUCHISSEMENT, m. desgauchimen, bourñejaje. 
 
DÉGAZONNEMENT, m. desabauquimen. 
 
DÉGAZONNER, a. des[a]bauquí. 
 
DÉGEL, m. desjela[duro], relam, redous (d.), moulenc (a.). 
 
DÉGELÉ, adj. destourrat, derelanat (lim.). 
 
DÉGELÉE, f. (pop.) desjelado, desbouliulo, asa[i]gado. 
 
DÉGÈLEMENT, m. desjelaje. 
 
DÉGELER, a. desglassa, desjela, destourra, relama, lampurreja (b.). 
 
DÉGÉNÉRATION, f. abourdimen, dejeneracioun. 
 
DÉGÉNÉRÉ, adj. abouscassit. 



 
DÉGÉNÉRER, n. se desmantení, destrachí, distracha, dejenera. 
 
DÉGÉNÉRESCENCE, f. desmantenensio, destrachimen, arroupimen, estraviaduro. 
 
DÉGÉNÉRESCENT, adj. destrachidou. 
 
DÉGINGANDÉ, adj. desguindat, desalurat, cha[r]lambias, cadrandas, cadrantas (l.), brandinas; 
air —, er flandroulho; un —, un brando-biasso, bringo-brando m., floucaran, galorbe (b.); une — 
e, uno tranliasso, — tiraño, — ti[ra]nteino, — plauco, — limelo; être —, galoutcheja (b.). 
 
DÉGINGANDER, a. de[s]goulha. 
 
DÉGLUEMENT, m. desenviscaje. 
 
DÉGLUER, a. des[en]visca, desbesca (l.), desrapega, despegou[m]í, despastousí, desmoustousí, 
descassida (l'œil). 
 
DÉGLUTITION, f. degoulomen, passo-col, avalado, avalaje. 
 
DÉGOBILLER, a. (bas) raca, desgoubilha, esbidouia (g.), vedela, fa de cadels, vuja la biasso, 
coumta sas camisos. 
 
DÉGOBILLIS, m. racun, racaduro, desgoubilhaduro, regoubilhun, degulado, boumid[ur]o, cadels 
m. pl., bidoios f. pl. (gui.). 
 
DÉGOISEMENT, m. debanaje, desgoubilhado. 
 
DÉGOISER, a. debana, degouissa, gouassa (for.), deblat[er]a, calandreja, lengueta, escudela, 
desgoubilha, fa peta la charro. 
 
DÉGOMMAGE, m. desgoumaje. 
 
DÉGOMMER, a. desgouma. 
 
DÉGONDER, a. desgounfouna, desrelha, degasela (lim.). 
 
DÉGONFLÉ, adj. desapoustemit (abcès). 
 
DÉGONFLEMENT, m. desgounflomen. 
 
DÉGONFLER, a. desgounfla; — le cœur, se descourda; se —, s'escoufla. 
 
DÉGORGEAGE, m. (arts) descadeissaje, refrescaje, rebaissaje. 
 
DÉGORGEMENT, m. desgourjomen, regoulomen. 
 
DÉGORGEOIR, m. gourjadouiro, bourjadouiro. 
 
DÉGORGER, a. desgourja, desengavacha, regoula, asounda (g.); faire —, descadeissa (toile), 
refresca (du fil), lava (un poisson), rebaissa (du cuir), bourj[oun]a (un conduit). 
 



DÉGOTER, a. (fam.) des[en]jouca. 
 
DÉGOURDI, m. (arts) desengourdí. 
 
DÉGOURDI, adj. aferlecat, aferlucat (l.), [a]helecat (b.), afiroulat (g.), frescoulet, afistoulat, 
aberit (l.), deguerse (lim.); un —, un garri fer; une —, uno barondo (montp.); fille —, chato 
agarlandido. 
 
DÉGOURDIR, a. des[en]gourdí, desenrampesí (l.), desrampí, desengrepesí, desengarransí (g.), 
desregouï, desverdega, desgaja, desestalourdí (lim.), de[s]goulha, des[en]dourmí (un membre); — 
(fig.), alandrí, alandra, desabestí, desbourra, estartalissa (tarn.), retapa; faire — de l'eau, fa leva 
de fredour. 
 
DÉGOURDISSEMENT, m. desgourdimen. 
 
DÉGOÛT, m. desfèci, desgoust, descor, desganè (b.), desden, fasti, fastidi (niç.), tèdi, bomi, lanjié 
m. (lim.), aisso, abenat (cast.); mouvement de —, soulevomen d'estoumac; j'ai du — pour cela, acó 
me ven en odi; être en — de, ista dins lou desgoust de; causer du —, fa fasti; avec —, emé lou 
bou[a]i. 
 
DÉGOÛTAMMENT, adv. descourousomen, fastigousomen. 
 
DÉGOÛTANT, adj. descourous, fastigous, fastidious (niç.), hastious (g.), esquifous (niç.), 
afascant, cascant (b.), acraumit (cév.); animal —, lesc; c'est —,fai fasti, — mal de cor; je ne suis 
pas —, siei pas de creñe; — de saleté, minable de mascaduros; vieille —, vielho poutringo. 
 
DÉGOÛTÉ, adj. desfecious, desdeñous, rebufat, desganat (b.), asinat (cév.), catavet (lim.), estouf 
(niç.); être —, estre enracat; — de, reboula a. (for.); je — de la viande, la car me ven en dol; en 
être —, n'avé sas plenos braios (fam.); qui n'est —, descujous; faire le —, chauña (bl.), fa de 
bou[a]i, — lou fasti, — soun creñent. 
 
DÉGOÛTEMENT, m. fastigaje, desmanjomen. 
 
DÉGOÛTER, a. desfecia, desdeña, afasca, afast[ig[a, ahastia (g.), desgousta, desmanja, despicha, 
fastiga, arraba (g.), abena (rouer.), endeca, escarní, fa fart (l.), fa vení lou farti (l.); se —, s'enira, 
s'estahaní (b.). 
 
DÉGOUTTANT, adj. [de]goutant, coulant. 
 
DÉGOUTTER, n. degout[ej]a, gouta, goutereja (b.), techa, degoulina (lim.), roubineja (aud.), 
regouna, lagañeja, esclaqueja, estousineja, chouta (gui.), chourr[o]uta (g.), chourr[o]ulha (g.), 
charrouta (l.), chima. 
 
DÉGRADANT, adj. desgradant. 
 
DÉGRADATION, f. desgradacioun. 
 
DÉGRADEMENT, m. debefiado; desgalounomen. 
 
DÉGRADER, a. debefia, debifa, fa estralh de, passí (rouer.), descalada (les pavés); desgrada, 
desanoublí, desgalouna (un homme). 
 



DÉGRAFER, a. desagrafa, descroucheta, descrouchouna (toul.). 
 
DÉGRAISSAGE, m. desgraissaje, descrassaje. 
 
DÉGRAISSEMENT, m. desgraissomen. 
 
DÉGRAISSER, a. desgraissa, descrassa, descadeissa. 
 
DÉGRAISSEUR, m. des[en]graissaire, descrassaire. 
 
DÉGRAISSOIR, m. desgraissadou. 
 
DÉGRAVOI[E]MENT, m. descaussomen, des[en]gravomen. 
 
DÉGRAVOYER, a. descaussa, desengrava, descarna (un mur). 
 
DEGRÉ, m. escalié, graso, degrat; grat (du thermomètre); au suprême —, á double rebras, al 
poussible. 
 
DÉGRÉEMENT, m. desagreomen. 
 
DÉGRÉER, a. (mar.) desagrea, desarma. 
 
DÉGRÈVEMENT, m. descargo[men], desgrevomen; demander un —, se fa descarga. 
 
DÉGRÉVER, a. descarga, desgreva. 
 
DÉGRINGOLADE, f. regoulaje, degringol, degringoulado, barruleto, cabridado, cabrioulado, 
cabiroulado (l.), rebourdelado (rouer.), tre[s]couleto, trestoumbant, viro-saco m. 
 
DÉGRINGOLER, n. regoula, redoula, rebourdela (rouer.), fa regolo-barriu, barr[o]ula, prendre 
la barrulo, daruna (pr.), trestoumba, fa la bataquiulo, cabana (hér.), cabrida, cabrioula, cap-
viroula, voula, escavela, descala, descase, debala, degoula, degringoula, chourra (b.). 
 
DÉGRISEMENT, m. desencigalado, desencigalaje. 
 
DÉGRISER, a. desencigala, desencoucourda, desengueta, desbanda. 
 
DÉGROSSER, a. aprima, desengourdí. 
 
DÉGROSSI, adj. mal —, fach á pouñados. 
 
DÉGROSSIR, a. desgrouss[ier]a, desgroussí, desgavachí, des[em]brutí, picassa, destouca (lim.); 
esbarra (orfèvre). 
 
DÉGROSSISSAGE, m. desgroussieraje. 
 
DÉGROSSISSEMENT, m. desgroussimen. 
 
DÉGUENILLÉ, adj. despelhat, escourtegat, eissalatat, mal entrinat, patramand, patanut (a.), 
fierlangous (g.); femme —, pelhas m., pendoulho; — m. pelhandran, pelhandro, pelharot, 
pelhoustre (b.), espelhoti, cent-pelhos, espelho-cat, — chin, — rosso, — goundrin (l.), manjo-peu, 



lesc, cluecho f., chaupiasso. 
 
DÉGUENILLER, a. espelhandra, espelhagoundrí (g.), pelha, desguenilha. 
 
DÉGUERPIR, a. desguerpí, desquita; — n. bousqueja, tabousca, desquilha, descarra, desranca, 
courre, delampa, de[s]guerpí, debacla, alarga, patuscla, parusca, raspa, rascla, malha, jipa, darca 
(a.), s'esbandi, se leva de devans, detouralha (b.), se douna de lo[u]njo, asira sa nisado, esquilha 
soun picoun, fa fichèmus (fam.), — taiot, — sieis liards, — un sieis, grata camin, — païs, — pinedo, 
— terme. 
 
DÉGUERPISSEMENT, m. desquilhado, desmargado, debaclo. 
 
DÉGUEULER, a. degoul[h]a. 
 
DÉGUIGNONNER, a. desmarrouta. 
 
DÉGUISABLE, adj. desguisable. 
 
DÉGUISEMENT, m. desguisomen. 
 
DÉGUISER, a. desguisa; à quoi bon —, que sier de flata?; — (cuis.), adouba (des œufs). 
 
DÉGUSTATEUR, m. tastaire, assajaire. 
 
DÉGUSTATION, f. tast[o], tastadisso. 
 
DÉGUSTER, a. tasta, lipet[ej]a, degusta, gruneja (fam.); en dégustant, tastin-tastórum. 
 
DÉHALER, a. (mar.) desamalha, desgourdilha. 
 
DÉHÂLER, a. desensoulelha, fa toumba lou soulelh, desennegresí, desnegrí, desmascara. 
 
DÉHANCHÉ, adj. desentouissat, esc[o]uissat, eliandat (d.), enióuat (d.), ancassè (g.), malhet (b.), 
cuu de boussoun, tourat, viro-volto, barranco f. 
 
DÉHANCHEMENT, m. aisselancomen. 
 
DÉHANCHER, a. aisselanca, desanca, desansa, amaluga, enmaluca, malhuga (l.), em[b]aluca, 
esmalha (b.), demaluca (rouer.), edourlhouna (d.), destourtouna (quer.). 
 
DÉHARNACHEMENT, m. desarnescaje, desgarnimen. 
 
DÉHARNACHER, a. desarnesca, desgarní. 
 
DÉHISCENCE, f. (bot.) espetiduro. 
 
DÉHISCENT, adj. espetant, espetaire. 
 
DÉHONTÉ, adj. desountat, desountit; être — comme un valet de bourreau, avé un front de 
bourrel. 
 
DEHORS, adv. et m. deforo, en foro; au —, en foro; viens —, vene foro; mettre —, vira deforo; en 



me jetant —, en jita-m lahoro (b.); —!, biaforo!; ce sont des — trompeurs, es de bulo. 
 
DÉICIDE, adj. deicido; — m., deicide. 
 
DÉIFICATION, f. deificacioun. 
 
DÉIFIER, a. deifica. 
 
DÉISME, m. deïsme. 
 
DÉISTE, m. deïsto. 
 
DÉITÉ, f. deitat, divo. 
 
DÉJÀ, adv. ja, jan (var.), deja, deia (b. var.), daia (var.), dejó (d.), da[r]ja (rh.), dija (cév.), desja 
(b.), dejóuro (lim.) adeja, adreja (rh.), adesa (g.), dereja (a.), en deja (toul.), del deja (lim.). 
 
DÉJECTION, f. jitomen, fento. 
 
DÉJETÉ, adj. gobi, gambi, garambi, gancherle, embastat (bois). 
 
DÉJETER (se), n. se degarambí, s'enjita, se [de]jita, s'aieta (b.), se rounsa, s'empaní, se fóusa 
(bois). 
 
DÉJETTEMENT, m. deg[ar]ambimen. 
 
DÉJEUNE[R], m. dejun[a], desdejun (a.), beure; petit —, coulecto; second —, grand beure; — en 
commun, dejunado; — dînatoire, dejuna dinatori. 
 
DÉJEUNER, a. [des]dejuna. 
 
DÉJOINDRE, a. desj[o]uñe, desj[o]unta, descroucheta (les mains); se —, s'escranca. 
 
DÉJOINT, adj. tonneau —, bouto [d]escladanido, — desligado. 
 
DÉJOUER, a. desjouga; — (mar.), batre (pavillon). 
 
DÉJUC, m. desenjoucomen, desjouco. 
 
DÉJUCHER, a. des[en]jouca, descaval[g]a. 
 
DÉJUGER, a. desjuja. 
 
DELÀ, adv. dela[i], dera (b.), daila[i] (l.); en —, en la[i], á d'enla (g.); par —, per delai, alatos 
(pr.); au —, de delai, al delai (g.); tout au —, tout outro; aller au —, ana á l'outro; trois jours au —, 
tres jours en lai; je l'ai payé et au —, l'ai pagat e de dela; au — de, [de la man] d'aila de, aila lou, 
de la[i] lou (g.), en la lou (g.); l'an — de la matière, lou de dela de la materio. 
 
DÉLABRÉ, adj. desanat, deglariat (quer.). 
 
DÉLABREMENT, m. deslabromen. 
 



DÉLABRER, a. des[va]labra, derrupí; se —, se desmantení, s'anousalí (b.). 
 
DÉLACER, a. descourd[el]a, desgansa, deslassa, desnousa, destrantalha. 
 
DÉLAI, m. demoro, delai, atendo, muso, prouloungomen; sans —, enant ouro; à bref —, sus la 
brèvo, en brèu [de] tems; la moisson ne permet pas de —, la meissoun n'a jes d'atento. 
 
DÉLAISSÉ, adj. desemparat. 
 
DÉLAISSEMENT, m. desemparomen, delaissado, gourpimen (b.). 
 
DÉLAISSER, a. delaissa, desmantení, abourrí, g[o]urpí (b.). 
 
DÉLARDEMENT, m. (archit.) deslardaje. 
 
DÉLARDER, a. deslarda. 
 
DÉLASSEMENT, m. delassadís, deslassomen, relachomen; prendre du —, prendre sejour. 
 
DÉLASSER, a. des[a]lassa, delaia (rouer.), desgourpí (b.), sejourna (lim.); se —, se desarroupí, 
s'eslasa (b.). 
 
DÉLATEUR, m. delatour. 
 
DÉLATION, f. delacioun. 
 
DÉLATTER, a. delata. 
 
DÉLAVÉ, adj. elavat. 
 
DÉLAVER, a. delava, lavaña. 
 
DÉLAYABLE, adj. naisable. 
 
DÉLAYAGE, m. naisaje, destrempomen. 
 
DÉLAYEMENT, m. naisomen. 
 
DÉLAYER, a. nai[s]a, destrempa, de[s]lega, desgamata, de[s]felsí (rouer.), dessarsí (l.). 
 
DELEATUR, m. deleatur. 
 
DÉLÉBILE, adj. delebil[e]. 
 
DÉLECTABLE, adj. delectable. 
 
DÉLECTABLEMENT, adv. delectablomen. 
 
DÉLECTATION, f. delecaduro, coungousto, chalun, gouspilhaje. 
 
DÉLECTER, a. delecta, regala, baña; se —, se deleca, se delata, se chala, se coungousta, se 
carra, se gouspilha (arl.), minja micho (lim.), sericouca (var.), manja de piñoun; s'y —, se li baña; 



je m'en délecterais, m'anarié as vint ounglos; se — de porc, manja de pourquet emé de sauvi; se — 
devant un mets, s'alispa l'estoumac.  
 
DÉLÉGATAIRE, m. f. delegatari-o.  
 
DÉLÉGATEUR, m. delegaire.  
 
DÉLÉGATION, f. delegacioun.  
 
DÉLÉGATOIRE, adj. delegatori.  
 
DÉLÉGUÉ, m. delegat.  
 
DÉLÉGUER, a. delega.  
 
DÉLESTAGE, m. deslestaje.  
 
DÉLESTER, a. deslesta, dessaurra.  
 
DÉLESTEUR, m. deslestaire.  
 
DÉLÉTÈRE, adj. deleter, daumajous, avol.  
 
DÉLIAISON, f. (maçon.) deslío.  
 
DÉLIBÉRANT, adj. deliberant.  
 
DÉLIBÉRATIF, adj. deliberatiu.  
 
DÉLIBÉRATION, f. deliberacioun, parlaje. 
 
DÉLIBÉRÉ, m. (jr.) deliberat; — adj. (alerte), deliure. 
 
DÉLIBÉRÉMENT, adv. deliberadomen, deliuromen. 
 
DÉLIBÉRER, n. delibera, tení burel. 
 
DÉLICAT, adj. bouniquet, besiat, delicat, dariat (a.), [a]petimant, labiard, mistouflet (g.); soupe 
—, soupo de santat; travail —, travalh finaudel, — siensious, — de siensio; traits —, figuro 
miñardeto; enfant —, drole maniaguet; mangeur —, besuquet, creñent; trop —, delicueño f., 
pimpiño (lim.); cela est —, acó ‘s proun gatilhous; — (difficile), desdeñous, fastigous, fanfiñous 
(d.), frïandel, poto-fin, manierous, lardiñous, cuschous (lim.), degrent (a.). 
 
DÉLICATEMENT, adv. delicadomen, besiadomen, poulidetomen; traiter —, trata à la fourqueto. 
 
DÉLICATER, a. delicata, [a]petima, vesiada, besiada, miñouta. 
 
DÉLICATESSE, f. delicadesso, delicatesso, vesiaduro, poulidije; les — d'un repas, lou fin d'un 
repast. 
 
DÉLICE, m. delici, deleit (vieux), vouadé m. (argot m.); avec —, per delici; les — de la vie, lou 
chale de la vido; faire les —, he areouelhou (b.); il en fait ses —, l'amo coume de sucre; nager dans 



les —, se baña dins l'aigo-ros. 
 
DÉLICIEUSEMENT, adv. deliciousomen. 
 
DÉLICIEUX, adj. delicious, deleitous (vieux), de requisto; être dans un endroit —, estre á la 
galioto. 
 
DÉLICOTER, a. des[en]cabestra, des[en]caussana. 
 
DÉLICTUEUX, adj. (jur.) deli[c]tuous. 
 
DÉLIÉ, adj. estri[n]gat, afilat, aligourat; voix —, voues linjo, — mistoulino. 
 
DÉLIER, a. desliga, despoundre; — un cordage, leva volto; — les cordons de la bourse, 
descourrej[oun]a la bourso; — de tout péché, descancela de tout pecat. 
 
DÉLIMITATEUR, m. [a]terminaire, boulaire, bouinaire. 
 
DÉLIMITATION, f. aterminaje, aterminomen, [de]bouinaje. 
 
DÉLIMITER, a. [a]termina, [de]bouina, afita. 
 
DÉLINÉATION, f. desliñacioun. 
 
DÉLINQUANT, m. delinquent. 
 
DÉLINQUER, n. (jur.) delinquí. 
 
DÉLIQUESCENCE, f. (chim.) desliguensio, desleguensio. 
 
DÉLIQUESCENT, adj. desliguent. 
 
DÉLIQUIUM, m. deliquium. 
 
DÉLIRANT, adj. debiboulat, pantai[s]ous. 
 
DÉLIRE, deliri, deliraneo, deliromen, pantai[s], frenèsi f., ravacioun, errour (de la fièvre); en —, 
escalabert-o, en ravarié. 
 
DÉLIRER, n. delira, pantai[s]eja, revasseja, parlomenta, parla de testo. 
 
DÉLISSER, a. desalisa. 
 
DÉLIT, m. besliech, desliech; — (faute), delit, delinquemen; en flagrant —, en malafacho; 
attribuer un — à, douna la taro á. 
 
DÉLITATION, f. dejassomen, gabard (g.); poussinomen. 
 
DÉLITER, a. des[en]jassa, desliecha; se —, se counfí, poussina. 
 
DÉLITESCENCE, f. (méd.) delitessensio. 
 



DÉLIVRANCE, f. deliure, deliuracioun, desliuracioun, desliuranso, deslivromen, estorso (l.). 
 
DÉLIVRE, m. (anat.) mairigado, nourrimen. 
 
DÉLIVRÉ, adj. de[s]liure, e[i]ssiñe, quite, deliberat (niç.). 
 
DÉLIVRER, a. desliura, deslivra, douna deslivranso, da lous deliures (b.), de[s]larga, e[i]ssiña, 
avïa, desentrepacha, desenferra, desagarrí, derranca (g.), des[en]gabia, des[em]petega; Dieu m'en 
—, Diu m'en aveuse!; — (accoucher), desembarrassa; se —, se davera; — des rats, bandí lous 
garris; délivrez-le de sa misère, tiras-li sa miserio. 
 
DÉLOGEMENT, m. desloujomen. 
 
DÉLOGER, a. descasa, deslouja, de[s]larga, descapita, desentuta (g.), muda, biarda (g.), fa sant 
Miquel. 
 
DÉLOT, m. (mar.) cosso. 
 
DÉLOYAL, adj. desleial, laisant, embargañat. 
 
DÉLOYALEMENT, adv. desleialomen. 
 
DÉLOYAUTÉ, f. desleiautat. 
 
DELPHINIUM, m. (bot.) flour reialo, — de l'amour. 
 
DELTA, m. delta. 
 
DÉLUGE, m. [en]deluvi, endoulible (a.), deluje, coumble de plueio; quel —!, quino eslavado! 
 
DÉLURÉ, adj. alurat, delurat, eslurrat (g.), aviciat, avicigat (pr.); c'est un —, es plus dins lou 
carriol, acó ‘s un mourre-fretat. 
 
DÉLUSOIRE, adj. delusori, enganaire. 
 
DÉLUSTRER, a. delustra, desapresta. 
 
DÉLUTAGE, m. (chim.) desenlutaje. 
 
DÉLUTER, a. (chim.) des[en]luta. 
 
DÉMAÇONNER, a. desmassouna. 
 
DÉMAGOGIE, f. demagoujío. 
 
DÉMAGOGIQUE, adj. demagoujic. 
 
DÉMAGOGISER, m. demagoujisa. 
 
DÉMAGOGISME, m. demagoujisme. 
 
DÉMAGOGUE, m. demagogue. 



 
DÉMAIGRIR, a. amaigrí; — n. desenmaigrí. 
 
DÉMAIGRISSEMENT, m. des[en]maigrimen. 
 
DÉMAILLER, a. desmalha. 
 
DÉMAILLOTER, a. desfaissa, desbraga un fais, desbard[el]a, desmalhouta, desmeira (a.), 
desmuda, despessa, destroupa. 
 
DEMAIN, adv. [a]deman, douman (l. g.), douma (g. b.), doumó (lim.), demó (lim.), demon (d.); — 
soir, deman de vespre, doumaneit (g.); dès —, á bel douman (rouer.); après —, deman passat; de — 
en huit, [de] deman en vuech. 
 
DÉMANCHÉ, m. (mus.) desmanega. 
 
DÉMANCHEMENT, m. desmanchomen, desmargomen. 
 
DÉMANCHER, a. desmarga, desmanega, desmaneja, desmancha, desgancha, esmangla (g.), 
ravancha (for.). 
 
DEMANDANT, adj. demandant. 
 
DEMANDE, f. demando, clam (de rentes); — d'aliments, requesto froumentalo. 
 
DEMANDER, a. demanda; — deux sous, pretendre dous sóu (niç.); il n'est pas —, n'a jes de 
demando; que demandez-vous?, qu'apelas?; je vous — un peu si, vous demandi veire se; je lui — 
ce qu'il veut, li disi que demando. 
 
DEMANDERESSE, f. demandanto, apelairo, apelarelo (pr.). 
 
DEMANDEUR, m. demandant, demandaire, demandadou, demandour, apelaire, actour. 
 
DÉMANGEAISON, f. [de]manjomen, manjounadisso, manjanso, manj[es]oun, manjouneisso (a.), 
prus[et], prusije, prusiero, prusour, prudaño (b.), escousentour, trepo-trepo, crudaño (b.), gratilh, 
gratelo, gratadisso, boulhimen, frenetico, bechic; — (envie), petego; avoir des —, se prusí; donner 
des —, manjouna, mena manjoun, agusa lou prusé (b.). 
 
DÉMANGER, n. prusí, prude (g.), brusí, bru[i]sa, fa pruset, [de]manja, froumina, fouïna, frejina, 
fourmigueja, flambina, crudaña (b.), douna gratije, bechiga, boumbouineja, trelepa, fa tifo-tafo; la 
langue me —, la lengo me vai, — me degouto; les pieds lui —, lous pès li boulhon; qu'est-ce qui 
vous —?, que vous coui as uelhs?; il me démangeait de lui en parler, m'escapavo de n'i en parla; la 
main me —, me bousino de te ficha un palme (fam.). 
 
DÉMANTÈLEMENT, m. desmantelomen. 
 
DÉMANTELER, a. des[en]mantela, [d]esparrica. 
 
DÉMANTIBULER, a. desgan[a]cha, escaissa (vieux), desbard[el]a, desgargalha, destrantalha, 
desbencilha (b.). 
 
DÉMARCATIF, adj. demarcatiu, separatiu. 



 
DÉMARCATION, f. demarcacioun; ligne de —, liño separativo. 
 
DÉMARCHE, f. marchomen, demarcho, camina, brande, branle, balans, trecana; — vacillante, 
marrit balans; — assurée, targo; à sa —, á soun anado, á soun demena; — inutile, cambo lasso; — 
utile, utilo cambado; faire des —, fa d'emba[i]ssados; il m'a coûté beaucoup de —, m'a proun 
faugut trepa. 
 
DÉMARIER, a. desmarida. 
 
DÉMARQUE, f. desmarco. 
 
DÉMARQUEMENT, m. desmarcomen. 
 
DÉMARQUER, a. desmarca, debeissina (un animal). 
 
DÉMARRAGE, m. (mar.) desamarraje. 
 
DÉMARRER, a. (mar.) des[a]marra, desourmeja, desarmeja (m.), leva volto; se —, se descala. 
 
DÉMASQUER, a. desmasca, descareta (b.). 
 
DÉMASTIQUER, a. desmastica. 
 
DÉMÂTAGE, m. desmastaje. 
 
DÉMÂTEMENT, m. desmastomen. 
 
DÉMÂTER, a. (mar.) desmasta, desarboura. 
 
DÉMÊLAGE, m. desramaje. 
 
DÉMÊLÉ, m. demena, mal menado, espesido, devís (agen.), pel m. 
 
DÉMÊLEMENT, m. descoutido, desgoussimen. 
 
DÉMÊLER, a. desram[balh]a, derrambulha (g.), des[em]boulega, desmarmalha, desmescla, 
descouti[ssa], desgoussí, desentrafiga, escoutí, escoudí (g.), espesí; desamechí, desvelí (a.), 
desmuga (cheveux). 
 
DÊMÉLEUR, m. desramaire. 
 
DÉMÊLOIR, m. descoutidou, desvelidouiro, destrenaire (rouer.), penche longo. 
 
DÉMEMBREMENT, m. espessaje, desmembromen. 
 
DÉMEMBRER, a. espalanca, desmembra, espessa. 
 
DÉMÉNAGEMENT, m. desmainajomen, mudadís. 
 
DÉMÉNAGER, a. desmainaja, desbagaja; — n., se muda, muda lou baüt (fam.), se cambia, se 
desabita, fa sant Miquel, chanja d'oustal. 



 
DÉMÉNAGEUR, m. desbagajaire. 
 
DÉMENCE, f. demensio. 
 
DÉMENER (se), n. arpateja, breguiña, arganea (a.), marrousseja (g.), fa de demeto, se devaga, se 
tempesta, se defaussina (lim.), se degoudilha, se deja[r]maña (for.), sirga (l.); en se démenant, á 
grand varalh. 
 
DÉMENTI, m. denoun, desmentido; tu ne m'en donneras pas le —, me faras pas mentí. 
 
DÉMENTIR, a. de[s]mentí; — un bruit, rascla uno nouvelo. 
 
DÉMÉRITE, m. desmerit[e]. 
 
DÉMÉRITER, n. desmerita. 
 
DÉMÉRITOIRE, adj. desmeritori, desmeritous. 
 
DÉMESURÉ, adj. demasiat, destermenat; une bouche —, sèt pans de goulo; une faim —, uno fam 
que la vesi courre. 
 
DÉMESURÉMENT, adv. desmesuradomen, demasiadomen; — large, larjaras. 
 
DÉMETTRE, a. de[s]metre, endavala (un membre); se —, se descapairouna, se desfrisa, se 
desgounela (corne); demissiouna. 
 
DÉMEUBLEMENT, m. desmoublomen. 
 
DÉMEUBLER, a. desmoubla. 
 
DEMEURANT, adj. demourant. 
 
DEMEURE, f. demoro, demourado, demouranso, estaje, heit (g.). 
 
DEMEURER, n. demoura, damoura (g. b.), esta, ista, alberga; — dans la même maison, estre 
estajans; elle demeure avec moi, es moun estajano. 
 
DEMI, adj. et adv. miech, mech (b.), m[i]ei (g. d. b.), mitat, meitat (b.); chat de — grosseur, miech 
cat; — nue, miejo nuso; — plein, demiech, demiei-o (pr.); — cuit, mitat cuech; emplir à —, 
demieja; presque à —, miechet-o; sécher —, entre-seca; labourer à —, entre-relha; à —, miejomen, 
en miejo asto, á miech lec, á miech tems; à — fou, miech fol; ce sont des gens à — barbares, soun 
gaire mai que barbares. 
 
DEMI-AUNE, f. miech-auno. 
 
DEMI-BAIN, m. miech ban. 
 
DEMI-BRIGADE, f. miech-bregado. 
 
DEMI-CANNE, f. catre-pans m. 
 



DEMI-CERCLE, m. miech rode, — round. 
 
DEMI-CHAÎNE, f. miech-cadeno. 
 
DEMI-DIEU, m. miech diu. 
 
DÉMIELLER, a. bresca. 
 
DEMI-FORTUNE, f. miech-fourtuno. 
 
DEMI-GUÊTRE, f. guetoun[o]. 
 
DEMI-LARGEUR, f. miejo telo. 
 
DEMI-LITRE, m. truqueto, tasso (b.), pauco (lim. rouer.), aret (rouer.), litroun. 
 
DEMI-LUNE, f. miech-luno. 
 
DEMI-MOT, m. à —, á miech aire; il entend à —, entend lou miejour, li fau pas tant de burre per 
un carteiroun (fam.). 
 
DEMI-PORTE, f. pourtanel. 
 
DÉMIS, adj. endavalat, desgounelat. 
 
DEMI-SETIER, m. uchau, oueital (b.), pichouno. 
 
DÉMISSION, f. demissioun, demessioun (pr.). 
 
DÉMISSIONNAIRE, adj. demissiounari. 
 
DÉMISSIONNER, n. demissiouna. 
 
DÉMITE, f. demito 
 
DEMI-TEINTE, f. miech-tencho, miech-tinto (g. l.). 
 
DEMI-VERTU, f. filho pas tant filho. 
 
DÉMOCRATE, m. demoucrato m., pesoulin. 
 
DÉMOCRATIE, f. demoucracío. 
 
DÉMOCRATIQUE, adj. demoucratic. 
 
DÉMOCRATIQUEMENT, adv. demoucraticomen. 
 
DÉMOCRATISER, a. demoucratisa. 
 
DÉMODÉ, adj. rafalat. 
 
DÉMODER, a. desmouda. 



 
DEMOISELLE, f. (ins.) damiseleto, doumaiseloto (g. l.), damo [de valat], mounjeto, mourgueto, 
pounsounelo (d.); (ornit.), mounegueto; — (hie), damo, batedou. 
 
DEMOISELLE, f. (personne) damaiselo, doumaiselo (g. l.), doumeiselo (rouer.), dameiselo (m.), 
damisello (pr.), demeiselo (d.), dumiselo (viv.), dausero (b.); (coll.) dam[a]iselun; de —, 
dam[a]iselenc; demi —, damaiselenco; faire la —, s'endam[a]iselí, s'endoumaiselenca (l.); — 
d'honneur, souto-novio, contro-novio (lim.), contro-espouso, coumaire, courounelo (g.). 
 
DÉMOLIR, a. [de]foundre, de[s]moulí, moulina, desbastí, degoula, derouï, desrasca, derrouca 
(g.), deroucha (bl.), deirouchí (d.), agrasa, acrasa (d.), escrasa (l. g.), acrusa (pr.), crussí, abasa, 
despa[ste]la, encala, embousouna. 
 
DÉMOLISSEUR, m. desmoulisseire, embousounaire, abóusounaire. 
 
DÉMOLITION, f. desbastimen, derouïmen; débris de —, mourteriu (b.) 
 
DÉMON, m. demoni, demoun, satanas, aversié (d. lim.); le —, l'infernal; que le — te tourmente, 
mal passaje te tourmente; — (fig.), [lu]cifer, cat-fer, ferragus (b.), coulobre, escamandre, aucibèu, 
escorpi, devourant, sacrebiu; quel —!, que baselic de pous!, quet diascle! (pr.) 
 
DÉMONÉTISATION, f. desmounedacioun. 
 
DÉMONÉTISER, a. desmouneda. 
 
DÉMONIAQUE, adj. endemouniat, demouniac. 
 
DÉMONOGRAPHE, m. demounougrafe. 
 
DÉMONOGRAPHIE, f. demounougrafío. 
 
DÉMONOMANE, m. f. demounoumane. 
 
DÉMONOMANIE, f. demounoumanío. 
 
DÉMONSTRATEUR, m. [de]moustraire. 
 
DÉMONSTRATIF, adj. demoustratiu, temouniant. 
 
DÉMONSTRATION, f. [de]moustranso; — exagérée, espampañado. 
 
DÉMONSTRATIVEMENT, adv. [de]moustrativomen. 
 
DÉMONTAGE, m. desbarraje, desentaulaje. 
 
DÉMONTER, a. desbarra, desentaula, desansa, de[s]bigoussa, desmarrouta, desmounta, 
destendilha; — un cavalier, davala un cavalié, descaval[g]a; — (fig.), despoutenta. 
 
DÉMONTRABLE, adj. demoustrable, demuchadè (b.). 
 
DÉMONTRER, a. demoustra, demucha (g.). 
 



DÉMORALISANT, adj. desmouralisaire. 
 
DÉMORALISATEUR, adj. desmouralisadou. 
 
DÉMORALISATION, f. desmouralisacioun. 
 
DÉMORALISER, a. desmouralisa. 
 
DÉMORDRE, n. desmordre; je n'en démords pas, bonos mans tènon farino. 
 
DÉMORSIÈRE, f. (techn.) esparsun. 
 
DÉMOTIQUE, adj. demoutic. 
 
DÉMOUCHETER, a. desmousqueta. 
 
DÉMOULAGE, m. desmoulaje. 
 
DÉMOULER, a. desmoula. 
 
DÉMOUVOIR, a. des[a]móure. 
 
DÉMUNIR, a. desmuní, despara, desabilha. 
 
DÉMURER, a. desmura[lha]. 
 
DÉMUSELER, a. desmouralh[oun]a, desmusela. 
 
DÉNAIRE, adj. denari. 
 
DÉNANTIR, a. desnantí. 
 
DÉNATIONALISATION, f. despatriomen, despersounado. 
 
DÉNATIONALISER, a. despatria, despersouna. 
 
DÉNATTER, a. destrena, destourba. 
 
DÉNATURALISATION, f. desnaturalisacioun. 
 
DÉNATURALISER, a. desnaturalisa. 
 
DÉNATURATION, f. desnaturacioun. 
 
DÉNATURÉ, adj. fils —, enfant destracat. 
 
DÉNATURÉMENT, adv. desnaturadomen. 
 
DÉNATURER, a. desnatura; — les paroles, vira de pè en autre. 
 
DENDRITE, f. (minér.) dendrito. 
 



DÉNÉGATION, f. denegacioun. 
 
DÉNI, m. denec; refus (de justice). 
 
DÉNIAISER, a. alura, delura, desniaisa, afilata (iron.). 
 
DÉNICHER, a. denista, desnisa, desnisera (g.), destefia un nis, gasta de nis, leva de nisado, foro-
nisa, fouraña (g.), enfournia, es[ca]fournia, desbourna, des[en]trauca, dest[r]afega, dacha (rouer.), 
dej[e]iva (lim.), destaraña, estiraña, chourrí (tarn.), desbauca (fig.); les oiseaux ont —, lous aucels 
an voulat. 
 
DÉNICHEUR, m. desnisaire, curaire de nis, ajaire de nius, espío-nis (lim.), cerco-nis[ados], 
passerounié. 
 
DENIER, m. denari, denié, dinè (g.), deneirado. 
 
DÉNIER, a. denega, defují (pr.). 
 
DÉNIGREMENT, m. denigromen. 
 
DÉNIGRER, a. denigra, destrata. 
 
DÉNIGREUR, m. denigraire. 
 
DÉNIVELER, a. desnivela. 
 
DÉNIVELLATION, f. desnivelaje. 
 
DÉNIVELLEMENT, m. desnivelomen. 
 
DÉNIZATION, f. denisacioun. 
 
DÉNOMBREMENT, m. declaracioun, denoumbromen, noumbrado. 
 
DÉNOMBRER, a. denoumbra. 
 
DÉNOMINATEUR, m. denouminadou, denouminatour. 
 
DÉNOMINATIF, adj. denoumatiu. 
 
DÉNOMINATION, f. denouminacioun, noumenalho (niç.), apelomen. 
 
DÉNOMMER, a. anouma, denouma, noumenta (g.). 
 
DÉNONCER, a. delata (vieux), denouncia, descusa; on l'a —, li an fach uno denouncio contro. 
 
DÉNONCIATEUR, m. denounciaire, descusaire, descusadou. 
 
DÉNONCIATION, f. denouncio[men]. 
 
DÉNOTATION, f. denoutacioun. 
 



DÉNOTER, a. denouta. 
 
DÉNOU[E]MENT, m. delegaduro, desli[g]aduro, desnousadou; il l'attendait au —, l'esperavo al 
sánctus. 
 
DÉNOUER, a. desnous[el]a, desnudera (g.), desgansa, des[en]feissela, desgroupa, desblesta, 
despoundre. 
 
DENRÉE, f. gabulaje, danreio, [d]anreo (l.), andre[i]o (rouer.), deneirado (lim.), dierado (b.), 
causo bictuau (b.). 
 
DENSE, adj. dense, ploumbant. 
 
DENSITÉ, f. densitat. 
 
DENT, f. dent, cais, clau f., cachanto, ratouno (enfantin); les —, la ñarro (surnom); gauño, 
cachilas (b.), (d'animal); — (pointe), pivo, puio (l.), be[n]c (de peigne); bano, brenc, (de 
fourchette); rajol (de pignon); instrument à —, utís puat (rouer.); — incisive, palo, caissino, dent de 
davans; — canine, dent pounchudo; — de l'œil, dent ulhal; — molaire, caissal, dent trissadouiro, 
— mastegadouiro; — de sagesse, dent del sen; — creuse, dent traucado; — gâtée, dent pourrido; 
— cariée, dent chirounado; — postiche, dent levadisso; — longue et noire, cavilho de viouloun; qui 
a de longues —, dentau inv.; avoir bonne —, avé bono maisso; coup —, caissado, cachado, 
machado, gafado, gafal (l.); donner des —, denteja; à belles —, á bel cais; faire ses —, leva dent, 
denta, bouta —, trauca de dents; faire — de devant, pala (animal); perdre les — de lait, despala; 
montrer les —, regaña, vira las dents, — las barjos, s'acaissa, barña (for.), ha l'arride deu ca (b.); 
casser les —, esgauña a. (b.); agacer les —, douna l'enterigo, adensí (for.), bouta la densi (for.); 
agacement des —, [d]enterigo, denzí; claquer des —, denteja, pica de tachos; grincer les — de 
colère, fa fioc das dents; examiner les —, denta a.; se curer les —, s'espepissouna la maisselo; 
parler entre les —, parla entre dents; rester sur ses —, engaja la ressego, fa un pousaire, demanda 
terme; il n'en a pas pour sa — creuse, li toco pas las ribos. 
 
DENT-DE-CHIEN, f. (bot.) canident m. 
 
DENT-DE-LION, f. (bot.) dent-de-lioun, arleon (rouer.), baraban (for.), engraisso-porcs, pisso-al-
liech, mourre-pourcin. 
 
DENT-DE-LOUP, f. (bot.) dent-de-loup. 
 
DENTAIRE, adj. dentari; — f. (bot.), gatifel, catifel, catussel. 
 
DENTAL, adj. dental. 
 
DENTALE, m. (icht.) daine, daime, deine. 
 
DENTÉ, m. (icht.) dente, denti, lente. 
 
DENTÉE, f. dentado, mos. 
 
DENTELAIRE, f. (bot.) bagoun, enrabiado, malo erbo, erbo des rascas, — de la galo, — de la 
rouño, — del cancer. 
 
DENTELÉ, adj. pounchetat, tissetat, (a.); être —, denteleja. 



 
DENTELER, a. [en]denta, [en]dentela. 
 
DENTELLE, f. dentelo, dentelarié, pouncheto (a.), pitres m. pl. (queir.); — de Flandres, flandreso; 
fausse —, trou- trou (l.); tissu de —, dentelun; marchand de —, dentelaire. 
 
DENTELLIÈRE, f. denteliero. 
 
DENTELURE, f. dentilho, dentelo, franjo. 
 
DENTER, a. ousca. 
 
DENTEX, m. (icht.) bel-uelh, dente. 
 
DENTICULE, m. dentilhoun. 
 
DENTICULÉ, adj. dentilhounat. 
 
DENTIER, m. dentié. 
 
DENTIFRICE, adj. dentifrici. 
 
DENTISTE, m. dentisto, m. 
 
DENTITION, f. denticioun, ferro (gui.). 
 
DENTURE, f. dentaduro; ferro (fam. b.). 
 
DÉNUDATION, f. denudacioun. 
 
DÉNUDÉ, adj. closco-pelat; un endroit —, un nus. 
 
DÉNUDER, a. denuda. 
 
DÉNUÉ, adj. desanat, — de tout, nus e crus, nut e crut, senso coco ni moco; se trouver — de tout, 
se trouba emé la crouts de soun front. 
 
DÉNUER, a. denuda. 
 
DENÛMENT, m. desprouvesimen, grepun, grepitat f., patimen; être dans le —, estre court de 
bledo, manca de fóurre. 
 
DÉPAILLER, a. dessaña. 
 
DÉPAISSANCE, f. vacado, aubiso, paissenso. 
 
DÉPALISSAGE, m. desempalissaje. 
 
DÉPALISSER, a. des[em]palissa. 
 
DÉPAQUETER, a. des[em]paqueta, desenfardela, destroupa. 
 



DÉPAREILLER, a. des[a]varia, desparelha (l. g.). 
 
DÉPARER, a. desoundra, desourna, despara, descuncha, desajensa, demasia, delatja (gui.), 
defalca (lim.). 
 
DÉPARIER, a. des[a]paria. 
 
DÉPARLER, n. descassoula, desparla; il ne — pas, móu á fiel. 
 
DÉPARQUEMENT, m. desenclausuro, desclaussaje. 
 
DÉPARQUER, a. des[en]claure, desclaussa. 
 
DÉPART, m. aviado, abial (l. g.), partí, partenso, partomen; signal du —, cop de partenso; — 
(chim.), despart. 
 
DÉPARTAGER, a. (jur.) desparteja. 
 
DÉPARTEMENT, m. despartomen, partenemen. 
 
DÉPARTEMENTAL, adj. despartamental. 
 
DÉPARTIE, f. (vieux) despartido, espartit (gui.). 
 
DÉPARTIR, a. des[se]partí, separtí, se —, se despartí. 
 
DÉPASSEMENT, m. despassomen. 
 
DÉPASSER, a. despassa, [es]coumpassa, cabelha, tre[s]coula, recreire (for.), restoubla (au 
travail); — le but, passa l'osco; — les bornes de la modération, despassa lou capelet. 
 
DÉPAVAGE, m. descaladaje. 
 
DÉPAVER, a. descalada. 
 
DÉPAYSEMENT, m. despaïsomen. 
 
DÉPAYSER, a. despaïsa, desmaira, demisa, desclimata. 
 
DÉPEÇAGE, m. despessaje, capusaje, engabelaje (d'un porc). 
 
DÉPÈCEMENT, m. capusomen. 
 
DÉPECER, a. [d]espessa; capusa, engruna (un tonneau), engabela (un porc). 
 
DÉPECEUR, m. capusaire, despessaire. 
 
DÉPÊCHE, f. despacho. 
 
DÉPÊCHER, a. despacha, destriga, galoupa, enantí, anantí, alantí, espoulsa, estournica, amana, 
debana; se —, se descarcavela, se desbarbela, se desarpiouna, s'amaneja, s'esdebura (b.); veux-tu 
te —, pas nousa tous courrejouns! 



 
DÉPEÇOIR, m. capusadou, pessejadouiro. 
 
DÉPEIGNER, a. despiña. 
 
DÉPEINDRE, a. depeñe, depinta, depintra (g.), pincela, retraire, pertraire. 
 
DÉPELOTONNER, a. descabedela. 
 
DÉPENAILLÉ, adj. espelhandre, espenalhat, pelhandrous, pelhoti, espelhandroti, espansalhat 
(g.), espatarinat (a.), espelagassat, despoulhangat (gui.), pendigoulho, desbrandañat, panouchas, 
pataras, aguendat (bl.), abilhat coume un belitre. 
 
DÉPENAILLEMENT, m. espelhandraje, panoucharié, patarassije. 
 
DÉPENDAMMENT, adv. dependentomen. 
 
DÉPENDANCE, f. despendensio; les —, las [a]tenensios, lous apendís (b.); tenir sous sa —, fa 
passa sous sa barreto. 
 
DÉPENDANT, adj. dependent. 
 
DÉPENDRE, a. despenja, despendoula, despendre; (dépenser) despendre; — n. dependre. 
 
DÉPENS, m. pl. despens, costos f. pl.; à nos —, á nostos croustos; à ses frais et —, á sous cost e 
despens; vivre aux — de, viure sus las croustos de; — du bonhomme, viure sus barbo de paisan. 
 
DÉPENSE, f. despenso, espeso (niç.), frust[o], gast, plago (fam.); grande —, desfrucha, despacho, 
counsume, desfado d'arjent; occasion de —, destreñedou; craindre —, creñe lou cost[i], — la toco; 
trop de —, trop de proufusioun; faire de —, s'agourgalí; il s'y fait de la —, se li fai de butin; 
contribuer à —, founsa á l'armomen (fam.). 
 
DÉPENSER, a. despendre, despene (g.), espendre (niç.), despensa; il a — ses quelques sous, a 
blesit sous calques sols; — gaîment son argent, tricouta sous sols; — d'un côté ce qu'on gagne de 
l'autre, fa un toumbo-lèvo; nous dépensons plus pour le boire que pour le manger, sen plus cars d'oli 
que de blest. 
 
DÉPENSIER, adj. despendeire, despensié, despensaire, degalhadou, degalhé, acampo-bren, 
escampo-farino. 
 
DÉPERDITION, f. deperdicioun. 
 
DÉPÉRI, adj. tras-so, esclussit. 
 
DÉPÉRIR, n. [se] demesí, s'abourrí, deperí, trasseja, s'arroussega, se desmantení, clouss[in]eja, 
s'enaï (lim.), s'estralha, s'estralí (rouer.), se marfoundre, laisa (rouer.), vení en demen, — en puto 
fin, ana —, toumba en demeno, ana de mens en mens, tresana (b.); il — à vue d'œil, s'en vai tant 
que pot, s'enintro tout per la fardo. 
 
DÉPÉRISSEMENT, m. demesimen, deperimen, trassije, trassiero, trassun, desfourtuno, ganisoun 
(g.). 
 



DÉPERSUADER, a. depersuada. 
 
DÉPÊTRER, a. despegou[l]í, despastousí, despestilha, despetra, despatroulha (d.), des[em]pasta, 
desgamacha, desbaraña, e[i]ssiña; se —, se des[en]cabestra, se descalafata, se desentrambla (pr.), 
se desembarboulha, se decapiña, se derraba. 
 
DÉPEUPLEMENT, m. despouplomen. 
 
DÉPEUPLER, a. despoupla, despeissouna (une rivière). 
 
DÉPHLOGISTIQUÉ, adj. (chim.) defloujisticat. 
 
DÉPIÈCEMENT, m. espessomen. 
 
DÉPIÉCER, a. espessa, foundre (un vêtement). 
 
DÉPILATIF, adj. depilatiu. 
 
DÉPILATION, f. depilacioun. 
 
DÉPILATOIRE, m. depilatori. 
 
DÉPILER, a. depila, desbourr[ilh]a. 
 
DÉPIQUAGE, m. calcaje, calquesoun, foulesoun, despiguesoun (l.); au bout du —, á la fin das 
ieros; temps favorable au —, tems calcaire. 
 
DÉPIQUER, a. calca, descabelha, despiga (rouer.), desli[g]a, esbarba; despica (une couture). 
 
DÉPIQUEUR, m. (agric.) calcaire, airié. 
 
DÉPIQUEUSE, f. calcarelo. 
 
DÉPISTER, a. depista. 
 
DÉPIT, m. despiech, desp[e]it (l. g.), despieit (b.), deipit (d.), biscomen, pejin, piquiero, mourbin, 
mourtin, migro (lim.), iro, goum, fouño, fouñe, tifo m., trefoulisoun, repouteguesoun, chifo m., 
aïranso, demesit (rouer.), estisse, enteri[g]o (rouer.), estrang[ou]ladou, coudoun, sacre-pas-diu 
(fam.); — concentré, febre nasicardo; donner du —, fa malissio; éprouver du —, tuba la pipo 
(fam.); étouffer —, manja de bióu á l'estoufado (fam.); piétiner de —, poumpí en repoutegant; en 
— de, en despitant de, al despit de (g.); en — de lui, malgrat sas dents; au grand — de, en mal 
despiech de; en — de tout, il faut que —, li a pas de boun Diu, fau que.  
 
DÉPITÉ, adj. despichous, migrous (lim.); être —, escupí aigre. 
 
DÉPITER, a. despicha, desp[e]ita (l. g.), a[s]ïra; se —, se desfecia, se deseiga, s'engripia (b.), 
s'escarpí, se migra, [se] bigouta (d.), se debitalha (quer.), chifouia, mourbina, pejina, pipa, pitra, 
prendre lou tifo, fa sas verinados; — en vain, fa pesoulhet, — de serrilho. 
 
DÉPITEUX, adj. mourbinous, despeitous, pejinous, reguiñaire. 
 
DÉPLACEMENT, m. desplassomen. 



 
DÉPLACER, a. desplassa, despausa, des[as]seta, descoulouca, desalouga (lim.), remóure; — en 
poussant, cap-bourdilha; se —, se muda. 
 
DÉPLAIRE, n. desplaire, desplase (g.), desagrada, descoumplaire; il me déplait de, me sap mal 
de; ne vous déplaise, s'acó noun vous desplais, nou-te desplacio (b.); et ne t'en —, ni nou-t sapio 
mau (b.). 
 
DÉPLAISAMMENT, adv. desplasentomen. 
 
DÉPLAISANCE, f. desplasensio, desagradanso. 
 
DÉPLAISANT, adj. desplasent, desagradiu, mal courous. 
 
DÉPLAISIR, m. desplasé, desplei (g.), desa[gu]ïssi; au grand —, á la grand desplasensio. 
 
DÉPLANTAGE, m. desplantaje. 
 
DÉPLANTATION, f. desplantomen. 
 
DÉPLANTER, a. desplanta, descavilha, desfica; — (mar.), despassa. 
 
DÉPLANTOIR, m. (jard.), desplantadou. 
 
DÉPLÂTRAGE, m. desemplastraje. 
 
DÉPLÂTRER, a. des[em]plastra. 
 
DÉPLIER, a. desplega. 
 
DÉPLISSAGE, m. desplecaje. 
 
DÉPLISSER, a. despleca. 
 
DÉPLOIEMENT, m. desplego[men]. 
 
DÉPLOMBAGE, m. desploumbaje. 
 
DÉPLOMBER, a. desploumba. 
 
DÉPLORABLE, adj. deplourable; ce fut une mort —, fuguet taro que mouriguesse. 
 
DÉPLORABLEMENT, adv. deplourablomen. 
 
DÉPLORER, a. deploura. 
 
DÉPLOYER, a. desplega, tení en desplego, larga, esplandí (g.), derregrunsilha, fa tira, estendre 
(un étendard); — ses ailes, s'enverga. 
 
DÉPLUMER, a. esplumassa, despluma, desflouca; desempena (un dard). 
 
DÉPOLARISATION, f. depoularisacioun. 



 
DÉPOLARISER, a. (phys.) depoularisa. 
 
DÉPOLI, m. deslustra, despoulí. 
 
DÉPOLIR, a. despoulí, deslustra (marbre), entruma (verre). 
 
DÉPOLISSAGE, m. despoulissaje. 
 
DÉPOLISSEMENT, m. despoulimen. 
 
DÉPONENT, adj. (gramm.) depounent. 
 
DÉPOPULARISER, a. despoupularisa. 
 
DÉPOPULATION, f. despouplomen. 
 
DÉPORT, m. desport. 
 
DÉPORTATION, f. depourtacioun. 
 
DÉPORTEMENT, m. depourtomen, desbourdomen. 
 
DÉPORTER, a. de[s]pourta. 
 
DÉPOSABLE, adj. despausable. 
 
DÉPOSANT, adj. (jur.) louquent. 
 
DÉPOSE, f. despauso. 
 
DÉPOSER, a. de[s]pausa, [em]pausa, abaissa (un fardeau); il me tarde de — mon fardeau, me 
languissí d'estre al descargadou; ce vin —, aquel vin carrejo, — es founsous, — founsous. 
 
DÉPOSITAIRE, m. depousitari; — infidèle, cresto-laisso. 
 
DÉPOSITEUR, m. depausaire. 
 
DÉPOSITION, f. depousicioun. 
 
DÉPOSSÉDER, a. despoussedí, despoudera, desmantení, descabala, prene l'acataje de 
(quelqu'un). 
 
DÉPOSSESSION, f. despouderomen, desmantenensio. 
 
DÉPOSTER, a. desapousta. 
 
DÉPÔT, m. depost, depaus, depousit, tiero (de crottin), carreje (d'un liquide), liso (d'une rivière); 
mettre en —, depousita. 
 
DÉPOTAGE, m. desempoutaje. 
 



DÉPOTEMENT, m. despoutomen. 
 
DÉPOTER, a. des[em]pouta. 
 
DÉPOTOIR, m. escouladou. 
 
DÉPOUDRER, a. despoudra. 
 
DÉPOUILLE, f. despo[u]lho (l. g.), despuelho, desp[o]ulhaduro, plumado (fam.), descuelho 
(rouer.), desferro (de cheval); — opimes, despoulhos oupimos; la — d'un mort, las rabastos d'un 
mort; porter la — d'autrui, pourta la remudado. 
 
DÉPOUILLÉ, adj. — de tout, tout blous-o. 
 
DÉPOUILLEMENT, m. despoulhomen, espelhaduro; desbavage (de cocon). 
 
DÉPOUILLER, a. desp[o]ulha, pelha, despela, pluma (fam.), escoufia, prouficha, proufita, 
desarjenta, derreja (b.); escourcoulha (un animal, rouer.); — (des cocons), desbava, desblasa, 
desbilassa, tria; — (du maïs), descouquilha, despanoulha, despourga; — (une ruche), desfrucha, 
desabilha; — les brebis, toumba l'abi as fedos; — ses habits, despestilha; qui prête se dépouille, cal 
presto se desaresto; — le procès, breveta lou proucès; — (au jeu), culí (b.). 
 
DÉPOURVOIR, a. desprouvesí, dessinja. 
 
DÉPOURVU, adj. dessinje, esbrous (b.), chets (gui.); être —, estre senso; il m'en a —, m'en a fach 
senso; un lieu — de tout, un tout-i-fau, un tout-li-faut (b.). 
 
DÉPRAVANT, adj. depravant. 
 
DÉPRAVATEUR, m. depravaire. 
 
DÉPRAVATION, f. depravacioun. 
 
DÉPRAVÉ, m. un —, uno pourrituro. 
 
DÉPRAVER, a. deprava. 
 
DÉPRÉCATION, f. pregarié. 
 
DÉPRÉCIATEUR, adj. despreciaire, mespresadou. 
 
DÉPRÉCIATION, f. despreci, després (niç.), mespresomen. 
 
DÉPRÉCIER, a. des[a]precia, deslausa, abatre (une monnaie). 
 
DÉPRÉDATEUR, m. depredaire. 
 
DÉPRÉDATION, f. depredacioun. 
 
DÉPRÉDER, a. depreda. 
 
DÉPRENDRE, a. desarrapa, desaganta, descharpí. 



 
DÉPRESSIF, adj. depressiu, encloutadou. 
 
DÉPRESSION, f. cloto, encloutaduro, baisseto, coumbeto, enfounsado, afounzèri (niç.), flachoun. 
 
DÉPRIER, a. desprega. 
 
DÉPRIMER, a. depremí, enclouta. 
 
DÉPRISER, a. despresa, mespresa, desresouna. 
 
DÉPRISONNER, a. des[em]presouna. 
 
DE PROFUNDIS, m. de profúndis. 
 
DÉPROMETTRE, a. desproumetre. 
 
DÉPUCELER, a. despiucela, despiusela (l.), deguilha (lim.). 
 
DÉPUCELLEMENT, m. despiucelaje. 
 
DEPUIS, prép. des[em]piei, despu[e]i (m.), despu[i]ch (g. b.), desumpei (l. g.), desepei (g.), 
desespioi (montp.), dedempei (g.), despí (niç.), dóu despui (pr.), ende (for.), da (niç.); — ce matin, 
dou matin (b.); — longtemps, diu lountems (d.); — le lever du soleil, dre dóu soulèu levant (pr.); — 
hier, pois ier (d.); — peu, despiei gaire de tems; — notre berceau, despiei noun nous bressavon; — 
sa mort, despiei de sa mort; — un an, despiei un an en sai; — la tête jusqu'aux pieds, del cap 
dinquio as artelhs (l.); — lors, despiei alor, — lou tems, d'aquí intro aquí (l.); — que, del despiei 
que, d'un cop que, duu que (m.); — que je ne l'ai vu, despiei que l'ai pas vist, de cand l'ai pas bist 
(b.). 
 
DÉPURATIF, adj. depuratiu. 
 
DÉPURATION, f. depuracioun. 
 
DÉPURATOIRE, adj. depuratori. 
 
DÉPURER, a. depura. 
 
DÉPUTATION, f. deputacioun. 
 
DÉPUTÉ, m. deputat. 
 
DÉPUTER, a. deputa. 
 
DÉRACINABLE, adj. desraigable. 
 
DÉRACINEMENT, m. desraigomen, desracinomen, derrabaje. 
 
DÉRACINER, a. desra[s]iga, d[es]arriga (l. g.), derrega (l. g.), derranca, derraba, derraiga, 
desracina. 
 
DÉRADER, a. (mar.) desrada. 



 
DÉRAIDIR, a. desenredí. 
 
DÉRAILLEMENT, m. desraiaje. 
 
DÉRAILLER, a. desraia, desenrega. 
 
DÉRAISON, f. desresoun, dessenomen. 
 
DÉRAISONNABLE, adj. desresounable. 
 
DÉRAISONNABLEMENT, adv. desresounablomen. 
 
DÉRAISONNEMENT, m. desparlaje, bartavelaje, enfantilhaje, chapoutejadero (b.). 
 
DÉRAISONNER, n. desparla, dessena, desresouna, descharra, desbarja, enfantilha, descadrana, 
bartavela, gandalheja, varïa, batre la Calabro (d.). 
 
DÉRAMAGE, m. — des cocons, descoucounaje. 
 
DÉRANGÉ, adj. demasiat, mal rejounch; — (incommodé), biscaiat. 
 
DÉRANGEMENT, m. desrei, desvari, destravi (a.), destourbe, desturb (b.), destourbié m., 
destourne, pagalo (b.), destrigo[men]; — de santé, debalausido, demasiaduro. 
 
DÉRANGER, a. des[ar]renja, desarrenga (g.), desavia, desansa, desajuda, deseiga, demasia, 
desbaucha, destansia, destefia, destravia, destourba, destourna, destriga, desvarïa; si rien ne nous 
—, franc de destourne; se —, se destermena, se destermina, se desenga (rouer.), se leva del camin. 
 
DÉRAPER, n. (mar.) desarrapa. 
 
DÉRAPER, a. (agric.) desrapuga. 
 
DÉRATÉ, adj. desbarroulhaire; il court comme un —, a jes de rato dins lou cors. 
 
DÉRATER, a. desrat[el]a. 
 
DÉRAYURE, f. (agric.) versano, rego duberto. 
 
DERECHEF, adv. á reire, arroun (b.), altre cop, tourna mai. 
 
DÉRÉGLÉ, adj. desreglat, mal-vivent. 
 
DÉRÈGLEMENT, m. desaviaduro, mal-viure. 
 
DÉRÉGLÉMENT, adv. desregladomen. 
 
DÉRÉGLER, a. desregla. 
 
DÉRIDER, a. desrida, desfrounsí, derrifla (rouer.), tiba (le linge). 
 
DÉRISION, f. trufo, escarni (g.), esquier (l.), escafi (pr.); tourner en —, fa prouverbi de. 



 
DÉRISOIRE, adj. derisori, per escafi. 
 
DÉRISOIREMENT, adv. derisouri[o]men. 
 
DÉRIVABLE, adj. derivable. 
 
DÉRIVATIF, adj. derivatiu. 
 
DÉRIVATION, f. derivacioun, desvïaduro; canal de —, desviadouiro. 
 
DÉRIVE, f. d[e]rivo; à la —, à la rounso, escatomen. 
 
DÉRIVER, n. (mar.) d[e]riva, escata, abatre; laisser —, bilha (rouer.); — a. deriva, desribla, 
desvïa, estourselha.  
 
DERME, m. (anat.) dermo m., pèl f.  
 
DERMESTE, m. (ins.) panatié.  
 
DERNIER, adj. darrié, darrè (g. b.), darnei (g.), radié (pr.), darrierenc; — adieu, darrier adiu; — 
s adieux, darriés adius; le — de tous, lou bel darrié; les — lueurs, li béu darrié belu (pr.); le — des 
moissonneurs, lou talho-blat; l'an —, l'autre an; dans ces — temps, aro d'en darrié; la — fois que 
j'y allai, despiei noun i anèri; le — point (au jeu), l'artimo f.; en — lieu, d'en darrié, des en darrié, 
á l'en darnié; arriver le —, estre lou pe roulié, tira la darriero brousto; il n'est pas des —, es pas 
court d'alen; qui aura la —, cal aura lou blanc del porri; — né, jouine, mendre, cougoussol (niç.), 
escarro-sac (b.). 
 
DERNIÈREMENT, adv. darrieromen, darnieromen, radieromen (pr.), d'en darrié, es arrié (l.). 
 
DÉROBÉ, adj. escalier —, viseto fausso, — secreto; fève —, favo fresado, — desgoufado; à la —, 
á l'amagat, d'escapado, au panat (b.), á sousmac (b.), al chut-chut; agir à la —, fa pet sus fuelho 
(fam.). 
 
DÉROBEMENT, m. (techn.) desraubomen. 
 
DÉROBER, a. desrauba, [der]rauba, [des]pana, treprene, cipa, chipa (g.), ancana (for.), escunsa 
(b.), escournifla; se — (disparaître), se despana, trascoundre, raida (l.). 
 
DÉROBEUR, m. raubaire. 
 
DÉROCHAGE, m. desroucaje. 
 
DÉROCHER, a. desrouca, derrouca; se —, se de[s]goula, toumba del baus. 
 
DÉROGATION, f. derougacioun. 
 
DÉROGATOIRE, adj. derougatori. 
 
DÉROGEANCE, f. derouganso. 
 
DÉROGEANT, adj. derougant. 



 
DÉROGER, n. derouga; qui a —, desanoublit. 
 
DÉROIDIR, a. des[en]redí, derrejí (pr.), desenredesí (1.), desregouï, desrouvelí (les jambes). 
 
DÉROMPOIR, m. (techn.) dalh. 
 
DÉROUGIR, a. desroují. 
 
DÉROUILLEMENT, m. desrouvelimen. 
 
DÉROUILLER, a. des[en]rouvelí, desrouvilha. 
 
DÉROULEMENT, m. desroulomen.  
 
DÉROULER, a. desenroula, desenvirouna, desvir[oul]a, desagouloupa, desatourmera (b.), 
descauta (rouer.), debana (une histoire); — une manœuvre (mar.), alounga uno cordo; — ses 
boucles, se desfrisouna; se —, se deboulha; le Tibre se —, lou Tibre se debano. 
 
DÉROUTANT, adj. desvarïant. 
 
DÉROUTE, f. desrouto, desbrando, desbranlo, desboulado; entrer en —, prene la desbrando; il 
avait mis en — notre armée, avié derrout nosto armado. 
 
DÉROUTER, a. desrouta, derrouta, desvarïa, desassegura. 
 
DERRIÈRE, prép. darrié, darrè (g.), darriès (l.) de tras; — le, tral (l.); par —, [d']á reire, per de 
tras, per darrié; il est — moi, m'es darrié; — lui, al darrié d'el. 
 
DERRIÈRE, m. darrié, darreire, detras; le — (fam.), lou duganel, lou tafanari, lou culatié, curatè 
(g.), la culato, la quiulasso (l.), lou parisenc (argot); tomber sur le —, se douna un seto-cuu; faire 
tomber sur le —, douna la bataquiulo; se traîner sur son —, camina d'assetoun, resquilha 
d'assetous. 
 
DERVICHE et Dervis, m. dervís. 
 
DES, art. cont. pour de les V. Le art. 
 
DES, art. indéf. pl. de Un q. v. 
 
DES..., DÉS..., préf. des..., dei... 
 
DÈS, prép. de, dès; deus, dius, daus, (g. l.); — son enfance, de soun enfanso, d'enfanso; — le 
commencement, de l'acoumensanso; — longtemps, de longo toco; — l'abord, dès en premié, dèus 
en proumié; — demain, prumè de douman (b.), á bel deman (rouer.); — aujourd'hui, á partí de 
vuei; — cette heure, d'aquelo ouro —, de l'ouro en lai; — lors, si je t'abandonne, d'estent, si jou-t 
quiti (g.); — que, dès que, desses que (g.), dous que (pr.), dessè que (hér.), dessan que (hér.), dre 
que, tant lèu que, d'abord que, la que (b.), bio que (b.), ab aitant (g.), s'un cop; — les haies 
fleurissent, uno fes que las bouissounados flourisson; — il fut là, pas pus lèu aquí, tal pount fuguèt 
aquí; — il vit, tant lèu veire, tal punt que begouc (b.); — il finit de parler, [al] bel qu'acabo de — il 
te l'eut dit, entre te lou dire. 
 



DÉSABONNEMENT, m. desabounomen. 
 
DÉSABONNER, a. desabouna. 
 
DÉSABRITER, a. desabriga. 
 
DÉSABUSEMENT, m. desembulomen. 
 
DÉSABUSER, a. desembula, desabusa, garí. 
 
DÉSACCORD, m. desacord, mes[a]cord, gruño (lim.); être en —, se desavení. 
 
DÉSACCORDER, a. desacourda. 
 
DÉSACCOUPLER, a. des[a]coubla, desaparia. 
 
DÉSACCOUTUMANCE, f. desacoustumanso, desacoustumè (b.). 
 
DÉSACCOUTUMER, a. des[a]coustuma, destraña (g.), desavesa, desbesa (g.), desaprivada, 
des[a]pribasa (l.), desachiní. 
 
DÉSACHALANDAGE, m. desacandoulaje. 
 
DÉSACHALANDER, a. desacandoula, de[sa]chalandí. 
 
DÉSACIÉRER, a. desaceira. 
 
DÉSAFFECTION, f. desamour. 
 
DÉSAFFECTIONNEMENT, m. desaflat, desafiscomen. 
 
DÉSAFFECTIONNER, a. desafisca, despassiouna. 
 
DÉSAFFLEURER, a. (techn.) desafloura. 
 
DÉSAFFOURCHER, a. (mar.) desafourca. 
 
DÉSAFFUBLER, a. desafubla. 
 
DÉSAGENCER, a. desajensa. 
 
DÉSAGRÉABLE, adj. desagradable, desagradant, desairat, desavenent, desgracious, escousent; 
temps —, tems arañous; vent —, vent pas flatié; habitudes —, sacros abitudos; cela m'est —, m'es 
de fachous. 
 
DÉSAGRÉABLEMENT, adv. desagradablomen, desairadomen. 
 
DÉSAGRÉER, a. desagrada; — (mar.), desarmeja, desagrea. 
 
DÉSAGRÉGATION, f. desagregacioun, desseparomen. 
 
DÉSAGRÉGEANT, adj. desagregant. 



 
DÉSAGRÉGER, a. desagrega, dessagria, desfulheta. 
 
DÉSAGRÉMENT, m. desagradanso, desagradomen, desagradabletat, desa[gu]issi, desavèni, 
[d]estantié f., ñoco. 
 
DÉSAGUERRIR, a. desaguerrí. 
 
DÉSAIMANTER, a. desa[i]manta. 
 
DÉSAJUSTEMENT, m. deseigomen. 
 
DÉSAJUSTER, a. deseiga, desajusta, desv[i]erjina, debarjina (b.). 
 
DÉSALIGNEMENT, m. desaliñomen. 
 
DÉSALIGNER, a. desaliña. 
 
DÉSALITER (se), n. se desaliecha, se desalieita (g.). 
 
DÉSALLAITEMENT, m. desalachado. 
 
DÉSALLAITER, a. desalacha. 
 
DÉSALTÉRANT, adj. desassedant. 
 
DÉSALTÉRER, a. desasseda, desseta (l.), desia (d.), desasserma, desassarga (rouer.), 
desars[in]a, desaltera, desadelí; se —, se leva la set. 
 
DÉSAMARRER, a. (mar.) desamarra. 
 
DÉSAMORÇAGE, m. desmoursaje. 
 
DÉSAMORCER, a. desmoursa, desesca. 
 
DÉSANCRER, n. (mar.) desancra. 
 
DÉSAPPAREILLER, a. desaparia. 
 
DÉSAPPARIER, a. desajuda, desaparia. 
 
DÉSAPPOINTÉ, adj. matat, passat al blu (fam.). 
 
DÉSAPPOINTEMENT, m. desapountomen. 
 
DÉSAPPOINTER, a. desap[o]unta, desfrisa (fam.). 
 
DÉSAPPRENDRE, a. desaprendre, destenembra. 
 
DÉSAPPROBATEUR, m. desaprouvaire. 
 
DÉSAPPROBATION, f. desaprouvacioun. 



 
DÉSAPPROPRIATION, f. des[a]proupriacioun, des[as]sesounado. 
 
DÉSAPPROPRIER, a. desassesouna, desaproupria. 
 
DÉSAPPROUVER, a. desaprouva. 
 
DÉSARÇONNER, a. desarsouna, desensela, descaval[g]a, semena (fam.). 
 
DÉSARGENTÉ, adj. (fam.) desarjentat, desarditat. 
 
DÉSARGENTER, a. desarjenta. 
 
DÉSARMEMENT, m. desarmomen. 
 
DÉSARMER, a. desarma. 
 
DÉSARRIMAGE, m. desarrimaje. 
 
DÉSARRIMER, a. (mar.) desarrima, desestiva. 
 
DÉSARROI, m. desrei, desaviadurû, espelori, desaigo (lim.); en —, desaviat, á l'espelori, en 
fringo. 
 
DÉSARTICULATION, f. desgarroulhado. 
 
DÉSARTICULER, a. desgarroul[h]a, desarticula, esmangla (b.). 
 
DÉSASSEMBLAGE, m. desassemblaje. 
 
DÉSASSEMBLEMENT, m. desassemblomen. 
 
DÉSASSEMBLER, a. desassembla. 
 
DÉSASSIÉGER, a. desassieja. 
 
DÉSASSOCIATION, f. despariaje. 
 
DÉSASSOCIER, a. desassoucia, des[a]paria. 
 
DÉSASSORTI, adj. magasin —, boutigo de nani. 
 
DÉSASSORTIMENT, m. desensourtimen. 
 
DÉSASSORTIR, a. desensourtí, desassourtí. 
 
DÉSASSURER, a. desassegura. 
 
DÉSASTRE, m. desastre, delabre, deslabromen, empèri, espoufe, tramalh (quer.); quel —!, la 
malo desoulacioun!; tu vas faire quelque —, faras calque tempèri. 
 
DÉSASTREUSEMENT, adv. desastrousomen. 



 
DÉSASTREUX, adj. desastrous, desastruc, delabrous. 
 
DÉSATTRISTER, a. desentrista, desentristesí. 
 
DÉSAVANTAGE, m. estroupiaduro; à mon —, á moun desavantaje. 
 
DÉSAVANTAGER, a. desavantaja. 
 
DÉSAVANTAGEUSEMENT, adv. desavantajousomen. 
 
DÉSAVANTAGEUX, adj. estroupiat, desavantajous. 
 
DÉSAVEU, m. desavouacioun. 
 
DÉSAVEUGLEMENT, m. descaladomen, desembourñomen. 
 
DÉSAVEUGLER, a. desembourña, desavugla. 
 
DÉSAVOUABLE, adj. desavouable. 
 
DÉSAVOUER, a. desavoua, descouneisse, reprouva. 
 
DÉSAZOTER, a. desazouta. 
 
DESCELLEMENT, m. dessajelomen. 
 
DESCELLER, a. dessajela. 
 
DESCENDANCE, f. dessendensio. 
 
DESCENDANT, adj. descendent, davalaire; en —, á la cap-bat (g. b.); — m. felen. 
 
DESCENDRE, n. et a. dessendre, devala, [d]avala, debara (g. b.), decisa, cala, s'encala (niç.), 
trevala; — dans la plaine, baissa, redoula; — du ciel, coula del paradís; — de la montagne, bacha 
la mountaño (b.); — de cheval, descaval[g]a; le fleuve descend, lou flume s'abaso; je descendis 
vers la rivière, m'abasèri de vers lou riu; l'obscurité descendait, la sourniero espelissié. 
 
DESCENTE, f. dessendo, dessento (l. g.), davalado[u], deciso, clinado; canoun (de gouttière), 
engourgaduro (de gosier), davalomen (de croix), valado (du jardin), desbalen (du pont); faire une 
— de justice, fa l'acèdi; avoir une — (path.), estre relassat. 
 
DESCRIPTEUR, m. descriveire. 
 
DESCRIPTIF, adj. descriptiu. 
 
DESCRIPTION, f. depen, descripcioun. 
 
DÉSÉCHOUER, a. (mar.) desachoua. 
 
DÉSEMBALLAGE, m. desbalaje. 
 



DÉSEMBALLER, a. desbala. 
 
DÉSEMBARQUEMENT, m. desembarcado, desembarcomen. 
 
DÉSEMBARQUER, a. desembarca. 
 
DÉSEMBOURBER, a. despatoulha. 
 
DÉSEMPAREMENT, m. desemparomen. 
 
DÉSEMPARER, a. (mar.) desempara; sans —, sens desbraca, de tiro. 
 
DÉSEMPENNÉ, adj. desplumat. 
 
DÉSEMPESER, a. desempesa. 
 
DÉSEMPÊTRER, a. desempedega. 
 
DÉSEMPLIR, a. desemplí, desplena. 
 
DÉSEMPOISONNEMENT, m. desempouisounomen. 
 
DÉSEMPOISONNER, a. desempouisouna. 
 
DÉSEMPOISSONNER, a. desapeissouna. 
 
DÉSEMPRISONNER, a. desempresouna. 
 
DÉSENCHANTEMENT, m. desencantomen. 
 
DÉSENCHANTER, a. desencanta, desclaure, desfada. 
 
DÉSENCHANTEUR, m. desencantaire. 
 
DÉSENCHEVÊTRER, a. desentrepacha. 
 
DÉSENCLOUAGE, m. desenclavaje. 
 
DÉSENCLOUER, a. des[en]clava. 
 
DÉSENCOMBREMENT, m. desencoumbromen. 
 
DÉSENCOMBRER, a. desencoumbra, desencounjeira (la neige). 
 
DÉSENCROÛTEMENT, m. desacroustimen. 
 
DÉSENCROÛTER, a. desacroustí. 
 
DÉSENFILER, a. desenfiela, desenresta, desbasta. 
 
DÉSENFLEMENT, m. desenflomen. 
 



DÉSENFLER, a. desenfla, desboufrí, desesla (b.). 
 
DÉSENFLURE, f. desenfladuro. 
 
DÉSENGAGEMENT, m. desengajomen. 
 
DÉSENGAGER, a. desengaja. 
 
DÉSENGRENER, a. (techn.) desengrena. 
 
DÉSENIVREMENT, m. desenebriaduro. 
 
DÉSENIVRER, a. desenebria, desembriaga, desibrouña (g.). 
 
DÉSENNUYER, a. desenuia, desennouja (g.), desenfeta, desembestia (fam.). 
 
DÉSENRAYEMENT, m. desbarraje, desregomen. 
 
DÉSENRAYER, a. desenraia, desrega, desbarra, des[a]couta, desencala. 
 
DÉSENRHUMER, a. desenrauma[ssa]. 
 
DÉSENRÔLEMENT, m. desenroulomen. 
 
DÉSENRÔLER, a. desenroula. 
 
DÉSENROUEMENT, m. desenrauquimen. 
 
DÉSENROUER, a. desenrauquí. 
 
DÉSENSABLER, a. desensabla. 
 
DÉSENSEVELIR, a. desensevelí. 
 
DÉSENSEVELISSEMENT, m. desensevelimen. 
 
DÉSENSORCELER, a. desenmasca, des[en]claure, desembrena, des[sem]brouchí (b.). 
 
DÉSENSORCELLEMENT, m. desenmascaje. 
 
DÉSENTASSEMENT, m. desacuchomen. 
 
DÉSENTASSER, a. desacucha. 
 
DÉSENTÊTEMENT, m. desentestomen. 
 
DÉSENTÊTER, a. desentesta. 
 
DÉSENTORTILLER, a. desenvedilha, destourteliga (b.). 
 
DÉSERT, m. desert, trevaresso; — de sable, erme sablous; baptisé au —, batejat sout un cade. 
 



DÉSERT, adj. desert[ous], campestre; lieu —, lioc abandounat, gafo-l'ase. 
 
DÉSERTER, a. deserta, placa. 
 
DÉSERTEUR, m. desertour, placaire, quitaire. 
 
DÉSERTION, f. desercioun. 
 
DÉSESPÉRADE, f. desesperado. 
 
DÉSESPÉRANT, adj. des[es]perable, enrabiant. 
 
DÉSESPÉRÉ, adj. perdut; il est dans un état —, a la bourdado en terro; en —, á la des[es]perado. 
 
DÉSESPÉRÉMENT, adv. desesperadomen, despouderadomen. 
 
DÉSESPÉRER, a. des[es]pera, despoudera; se —, se devourí, se desteñe (g.), se resóudre. 
 
DÉSESPOIR, m. desesper[anso], des[es]peracioun, desfèci, desmargaduro; de —, á la 
desesperado; être au —, estre á noun plus; je suis au —, m'arrancariei lou fel; je suis au — de, lou 
diantro me manejo de; mourir de —, se barra lou cor. 
 
DÉSHABILLÉ, m. desabilhé. 
 
DÉSHABILLER, a. desabilha, deschanja; se —, se desfaire. 
 
DÉSHABITER, a. desabita. 
 
DÉSHABITUER, a. desamana, destafeja, destraña; se —, se desmama, se desabriva. 
 
DÉSHÉRENCE, f. deserensio; tomber en —, vení á deseiret. 
 
DÉSHÉRITEMENT, m. deseiretomen. 
 
DÉSHÉRITER, a. dese[i]reta, estratí, despatrimounia. 
 
DÉSHEURER, a. desoura. 
 
DÉSHONNÊTE, adj. desounest[e]. 
 
DESHONNÊTEMENT, adv. desounestomen. 
 
DESHONNÊTETÉ, f. desounestetat. 
 
DESHONNEUR, m. desounour[omen], desaunou m. f. (l. g.); ô —!, o vergouñasso!; c'est un — 
pour la famille, es un desoundro-familho, — un desounourorasso. 
 
DÉSHONORABLE, adj. desounourable. 
 
DÉSHONORABLEMENT, adv. desounourablomen. 
 
DÉSHONORANT, adj. desounourant. 



 
DÉSHONORER, a. desoundra, desounoura, desvergouña; difama, [d]espoutensia (un arbre); fa 
courba la teto á (sa famille). 
 
DÉSHYDRATATION, f. desidratacioun. 
 
DÉSHYDRATER, a. desidrata. 
 
DÉSHYDROGÉNATION, f. desidroujenacioun. 
 
DÉSHYDROGÉNER, a. desidroujena. 
 
DÉSIDÉRATA, m. desiderata. 
 
DÉSIDÉRATIF, adj. desideratiu. 
 
DÉSIDERATUM, m. desiderat. 
 
DÉSIGNATIF, adj. desiñatiu. 
 
DÉSIGNATION, f. desiñacioun. 
 
DÉSIGNER, a. desiña, guiñc; — au respect, entre-siña de respèt. 
 
DÉSILLUSION, f. desilusioun. 
 
DÉSILLUSIONNEMENT, m. desenlusimen. 
 
DÉSILLUSIONNER, a. desenlusí, desencanta; se —, se rebusa. 
 
DÉSINCORPORATION, f. desencourpouracioun. 
 
DÉSINCORPORER, a. desencourpoura. 
 
DÉSINENCE, f. desinensio. 
 
DÉSINFATUER, a. desenfachina, desenfadourlí (g.). 
 
DÉSINFECTANT, adj. desenfecidou. 
 
DÉSINFECTER, a. des[en]fecí, desenraca, desempesta, desempouisouna, embauma. 
 
DÉSINFECTEUR, adj. desenracaire. 
 
DÉSINFECTION, f. desenracomen. 
 
DÉSINTÉRESSÉ, adj. desinteressat. 
 
DÉSINTÉRESSEMENT, m. desenterès. 
 
DÉSINTÉRESSÉMENT, adv. desinteressadomen. 
 



DÉSINTÉRESSER, a. desinteressa. 
 
DÉSINVESTIR, a. desrevestí. 
 
DÉSINVESTISSEMENT, m. desrevestimen. 
 
DÉSINVITER, a. descounvida. 
 
DÉSINVOLTURE, f. jest, desar (hér.). 
 
DÉSIR, m. desir[anso], desidèri (niç.); — sensuel, margal (l.); — immodéré, tantar[ilh]o (b.). 
 
DÉSIRABLE, adj. desirable. 
 
DÉSIRER, a. desira, desidera (niç.), deseja (toul.), brama (niç.), ahura (g.), s'entalenta, 
voulounta; — ardemment, [bar]bela, prejemí, asuga (l.), cherevilha; si je l'avais —, se me n'èro 
chaugut; tu te fais —, sies ben requist; ne rien laisser à —, fa piu; laisser quelque chose à —, laissa 
lou souquet. 
 
DÉSIREUX, adj. desiraire, desirous, desejous (toul.), entalentat. 
 
DÉSISTEMENT, m. (jur.) desistomen, desertacioun; action en —, desistat. 
 
DÉSISTER (se), n. se desista, se desistre (niç.), s'en laissa. 
 
DÉSOBÉIR, n. desaubeï, desaubedí (bord.), manca á. 
 
DÉSOBÉISSANCE, f. desaubeïssensio. 
 
DÉSOBÉISSANT, adj. desaubeïssent. 
 
DÉSOBLIGEAMMENT, adv. desoubligantomen. 
 
DÉSOBLIGEANCE, f. desoubliganso. 
 
DÉSOBLIGEANT, adj. desoubligant. 
 
DÉSOBLIGEANTE, f. desoubliganto. 
 
DÉSOBLIGER, a. desoubliga; si cela ne te désoblige, se noun t'es pas de grèu; il me désobligea, 
me faguet la marrido maniero. 
 
DÉSOBSTRUANT, adj. (méd.) desbloucant, desclausent. 
 
DÉSOBSTRUCTIF, adj. (méd.) desclausiu. 
 
DÉSOBSTRUCTION, f. desclausuro. 
 
DÉSOBSTRUER, a. desclaure, desengoudoufa. 
 
DÉSOCCUPATION, f. desoucupacioun. 
 



DÉSOCCUPER, a. desoucupa, desbaga (b.). 
 
DÉSŒUVRÉ, adj. desoubrat, desoupat (a.), desmanchat, desgoustat, estaire, canounje, bandoulè 
(b.); être —, lesina; — m. [Jan]-de-lesè, un de despavo. 
 
DÉSŒUVREMENT, m. desoubranso, lesino, lesinarié. 
 
DÉSOLANT, adj. desaviant, lañaire. 
 
DÉSOLATEUR, m. desoulaire. 
 
DÉSOLATION, f. lañe, laño, desolo (lim.), desó (pyr.), descounsoulacioun, trechaguè (b.), 
plouromen; maison de —, oustal plen d'enrabi. 
 
DÉSOLER, a. descounsoula, desoula, esploura; cet enfant me désole, aquel chat me desavío, — 
desmemorio, — es un esprit terrible; se —, se laña, se descounfourta, se trechaga (b.). 
 
DÉSOPILATIF, adj. desoupilatiu. 
 
DÉSOPILATION, f. desoupilacioun. 
 
DÉSOPILER, a. desoupila, alisa (g., la rate); il rit à se — la rate, la rato li chai (querc.). 
 
DÉSORDONNÉ, adj. desbardanat, debarjinat (g.), desvaralhat, belound (b.), coubés (b.); femme 
—, ourjas[soun] m. 
 
DÉSORDONNÉMENT, adv. á la divagado, á touto zurto. 
 
DÉSORDONNER, a. desourdouna, desourdina (niç.). 
 
DÉSORDRE, m. varalh, varaje (pr.), barboulh, bourdoulh[o], broulhari m. (d.), bernaje (a.), 
br[o]umo, brandaliso (rouer.), desfardo, coutís, [es]parrabís, escafarnel, garavai, mal encoumbre, 
pepiaje, trioulaje, trafico, trafego, sinsaño (niç.); en —, en baralh, en ra[m]balh, en pantano, en 
gaudilhos (d.), en desavèni, á brand, á basac, de bat en bat; laisser en —, espantalouira, 
espantalisa; causer du —, fa barnaje, — lous ouires; voilà un beau —, li a uno belo argaño, — un 
bel balet; vivre dans le, beloundeja (b.). 
 
DÉSORGANISATEUR, adj. desourganisaire. 
 
DÉSORGANISATION, f. desourganisacioun. 
 
DÉSORGANISER, a. desourganisa, destimbourla. 
 
DÉSORIENTÉ, adj. desourat, envelat, descatabat (b.). 
 
DÉSORIENTER, a. desourienta, desavïa, desmemouria, abuha (g.), leva d'amiro, tira de miro. 
 
DÉSORMAIS, adv. derenant, desenant, adenant, d'ouro en sa[i], desaro en sai, vuei mai, d'aissí 
en davans, de ouei mes (b.). 
 
DÉSOSSEMENT, m. desoussomen. 
 



DÉSOSSER, a. desoussa. 
 
DÉSOURDIR, a. desourdí. 
 
DÉSOXYDANT, adj. desroubilhant. 
 
DÉSOXYDATION, f. desroubilhado, desroubilhaje. 
 
DÉSOXYDER, a. desroubilha, desoucsida. 
 
DÉSOXYGÉNATION, f. desoucsijenado. 
 
DÉSOXYGÉNER, a. desoucsijena. 
 
DESPOTE, m. despoto, m. 
 
DESPOTIQUE, adj. despoutic, foursous (b.). 
 
DESPOTIQUEMENT, adv. despouticomen. 
 
DESPOTISME, m. despoutisme. 
 
DESQUAMATION, f. descataje. 
 
DESQUAMER, a. descata. 
 
DESQUELS, pr. V. Lequel. 
 
DESSAISIR (se), n. se dessensa, se dessesí, se desmancha. 
 
DESSAISISSEMENT, m. dessesimen, desprouvesimen. 
 
DESSAISONNEMENT, m. dessesounomen. 
 
DESSAISONNER, a. des[as]sesouna. 
 
DESSALAISON, f. dessalije. 
 
DESSALEMENT, m. dessalesoun. 
 
DESSALER, a. dessala, leva la sal. 
 
DESSANGLER, a. dessengla. 
 
DESSÉCHANT, adj. secaire, chenecaire. 
 
DESSÉCHÉ, adj. secaran, secarenc, secarous, assecarat (g.), sequenit, eissuch, aigo-begut, 
crassit, esglouvit, jouvit (a.); embegut, esbegut (œil), sabat (cœur), colsec-o (fruit), seme (orange), 
falit (blé), delit (tonneau); tiges —, bauuc (gui.); demi —, estalausit, estarrasit (quer.); — par le 
vent, biscautat (b.). 
 
DESSÉCHEMENT, m. sequesoun, dessecomen, deglesimen, adalimen, estourrimen. 



 
DESSÉCHER, a. [des]seca, asseca[rí], assecara, assecarlí (l.), entre-seca, arí (b.), darí (a.), 
enseca (g.), agouta, deglesí, esglesí, cheneca, desenaiga, est[ab]oura, estourri[na], chourrí (l.); 
adalí (un tonneau), escoucourina (d., poire); se —, se resseca, se tresseca, se saba, s'adalí, se 
crassí, s'engamassí (figues), se dessaba (plante). 
 
DESSEIN, m. dessen; dans un bon —, per bono espessio; à —, á bel espressi, de bastoun plantat. 
 
DESSELLER, a. dessela. 
 
DESSEMELER, a. dessimela. 
 
DESSERRE, f. dur à la —, de duro dessarro, de marrido dessarro, dur de lèvo, pas de bon 
derraba. 
 
DESSERRER, a. dessarra, desclava (les dents), desbilha (un char). 
 
DESSERT, m. desser[vo]. 
 
DESSERTE, f. defrúctu, desserto, desservo, renós. 
 
DESSERTIR, a. des[en]sertí. 
 
DESSERVANT, m. [coun]duchié (vieux), proucurat, [des]servent. 
 
DESSERVIR, a. desserví, serví (une église), destreñe (la table), leva [la] taulo. 
 
DESSICATIF, adj. dessecatiu, secaire. 
 
DESSICATION, f. [des]sequesoun, secaje. 
 
DESSILLER, a. e[i]ssilha, dessilha, [d]esparpela, esparpalha, esparpeluga, esperluca, 
desbarluga, despoutina, descluca; on lui dessilla les yeux, li faguèron lum. 
 
DESSIN, m. dessin. 
 
DESSINATEUR, m. dessinaire. 
 
DESSINER, a. dessina. 
 
DESSOLEMENT, m. desassoulomen. 
 
DESSOLER, a. des[as]soula, cambia de menado; desbata (un animal). 
 
DESSOLURE, f. desbatado. 
 
DESSOUDER, a. dessauda, desseuda (g.), des[es]tama. 
 
DESSOUDURE, f. dessaudaje. 
 
DESSOUFRER, a. desensoulpra. 
 



DESSOÛLER, a. (bas.) des[em]pega, dessadoula. 
 
DESSOUS, adv. dessout[o], [de]joust, dejouto (l.), dejus (g. b.), debas, debat; là —, joust aquí; en 
—, en joust; s'observer en —, s'espincha testo souto, s'espia de biscor (b.); œil en —, uelh soutiu; 
au —, al dejoust; — de lui, debat el; être — de sa tâche, n'avé sas plenos braios (fam.); par — 
jambe, souto camb[et]o; par — le bras, souto bras. 
 
DESSOUS, m. dessout[o], dejoust; — de plat, gardo-napo m.; avoir le —, pourta la bassaco; 
passer — (cartes), fa la basseto; il y a quelque — de carte, li a de coulhounado —, d'entendemen al 
joc. 
 
DESSUINTER, a. dessurja. 
 
DESSUS, adv. dessus, subre; par —, [de] per d'aut, de subre, á l'ufo (d.); j'en ai par — la tête, n'ai 
catre pans sus la testo; par — tout, subre que tout; au —, en sus, al s[o]ubran, cap sus (b.); au — 
du niveau de la mer, subre mar; se cracher —, s'escupí trabès (g.); en —, en de subre. 
 
DESSUS, m. dessubre, dessus, en sus; — (mus.), alto, auto (pr.); — du panier, sanflourado; robe 
de —, raubo soubeirano (vieux); avoir le dessus, cresta (en luttant). 
 
DESTIN, m. destin; heureux —, benurado planeto; — malheureux, malastre; c'était son —, èro sa 
fourtuno. 
 
DESTINATAIRE, m. destinatari. 
 
DESTINATEUR, m. destinaire. 
 
DESTINATION, f. destinacioun. 
 
DESTINÉ, adj. il était fatalement — à se noyer, èro soun malurous sort de se nega. 
 
DESTINÉE, f. astrado, destinanso, destinado; triste —, paure sort. 
 
DESTINER, a. destina; être —, avé de; je suis — à, siei fach per; si tu es — à mourir jeune, s'as 
de mourí jouine. 
 
DESTITUABLE, adj. destituable. 
 
DESTITUÉ, adj. destituït. 
 
DESTITUER, a. destituï, de[s]cassa. 
 
DESTITUTION, f. destitucioun. 
 
DESTRIER, a. destre, destrié. 
 
DESTRUCTEUR, m. destrussi, destru[s]eire, destrouïdou (rouer.), debluci, desbelo (a.), 
debourenc (l.), gassipour (a.), marfoundié, sacrejaire, antecrist; enfant —, massacre, deluje (a.). 
 
DESTRUCTIBILITÉ, f. destructibletat, avalido. 
 
DESTRUCTIBLE, adj. destructible, avalidou. 



 
DESTRUCTIF, adj. destructiu. 
 
DESTRUCTION, f. avalimen, derroc, hounido (b.), destrut (b.). 
 
DÉSUÉTUDE, f. il tombe en —, s'envai á l'abourido. 
 
DÉSUNION, f. desunioun, malamaño, desabiemen (b.). 
 
DÉSUNIR, a. desuní, aparta, metre en magaño, desabiene (b.). 
 
DÉTACHEMENT, m. destacomen, des[es]tacanso, desligomen. 
 
DÉTACHER, a. (— les taches) destaca, desplapa (b.); — (ôter), des[es]taca, desarrapa, davera, 
desapoundre, desapila, degarrouta, des[en]liassa, desliama, desliga, desclava, desbata, desarruca 
(rouer.), descoumanda; [des]saba (l'écorce), desteta (sarment), destrouca (huître), desemplastra 
(pâte); — (mar.), desmalha; se —, se descoulana, se desglara (b.), esculhe n. (gui.), s'aglana (b.). 
 
DÉTAIL, m. detalh; en —, a[l] detalh, al menut; vendre au —, vendre á chaputarié; les — d'une 
affaire, lou particulié d'un afaire. 
 
DÉTAILLANT, m. detalhaire, detalhié, menudié. 
 
DÉTAILLER, a. detalha, dire per lou menut, — pan per pan; parpina (un bloc de pierre). 
 
DÉTAILLEUR, m. detalhaire. 
 
DÉTALAGE, m. plegaje. 
 
DÉTALER, a. desgarní, descala, desbanca, leva banc, plega, despara, destala, espousca. 
 
DÉTALINGUER, n. (mar.) destrelinga. 
 
DÉTAPISSER, a. destapissa. 
 
DÉTAXE, f. destasso. 
 
DÉTAXER, a. desta[u]ssa, destacsa (l.). 
 
DÉTECTIVE, m. seguidou. 
 
DÉTEINDRE, a. desteñe, destenchura, destinta (g. rouer.), despinta, descoulourí. 
 
DÉTELAGE, m. desatalaje. 
 
DÉTELER, a. desatala, desjouñe, desliga, desencarra; abouvia (un bœuf). 
 
DÉTENDRE, a. destesa, destenda, destendre, destiba, desarremousa (g.); desbleta (une scie), 
destimbra, destimbla, (un tambour), descala, choupla (un piège), escourre (une corde). 
 
DÉTENDU, adj. flac, chouple (piège). 
 



DÉTENIR, a. detení, detene. 
 
DÉTENTE, f. destendo; — d'arme à feu, palheto, guiñocho, blestenco. 
 
DÉTENTEUR, m. [de]teneire, tenensié. 
 
DÉTENTION, f. detensioun, detenimen. 
 
DÉTENU, m. detengut. 
 
DÉTERGENT, adj. (méd.) deterjent. 
 
DÉTERGER, a. (méd.) deterjí. 
 
DÉTÉRIORANT, adj. degalhiu, degalhous, gausisseire. 
 
DÉTÉRIORATION, f. degalhaje, gausiduro, demasiaduro, gabañ (b.). 
 
DÉTÉRIORER, a. degoulha, derouï, arruï (rouer.), derrupí, descase, deterioura, poutrassa, 
gabaña (b.). 
 
DÉTERMINABLE, adj. determinadou. 
 
DÉTERMINANT, adj. determinaire, decidaire. 
 
DÉTERMINATIF, adj. determinatiu. 
 
DÉTERMINATION, f. desbalansado, determinacioun, hurro (b.). 
 
DÉTERMINÉ, adj. air —, er decidadet. 
 
DÉTERMINÉMENT, adv. determinadomen. 
 
DÉTERMINER, a. determina, desbalansa, decida; sous peine à —, sus peno arbitradouiro. 
 
DÉTERREMENT, m. des[sous]terromen. 
 
DÉTERRER, a. dessousterra, des[en]terra, derreboundre, desarregoune (bord.), desrouca, 
desbauca, descafourna, descava, desencrousa, desencrouta, desclapa, revourjí (for.), bousiga 
(racines), cava (des truffes). 
 
DÉTERREUR, m. dessousterraire. 
 
DÉTERSIF, adj. (méd.) detersiu. 
 
DÉTERSION, f. detersioun. 
 
DÉTESTABLE, adj. detestable. 
 
DÉTESTABLEMENT, adv. aïssablomen, detestablomen. 
 
DÉTESTATION, f. detestacioun. 



 
DÉTESTER, a. detesta, espudí (g.); — la conversation, aï de parla; se faire —, se faire asira, — 
aïra. 
 
DÉTIRER, a. [es]tibla. 
 
DÉTISER, a. desempura, desentusa, desatusouna (quer.). 
 
DÉTISSER, a. desteisse. 
 
DÉTITRER, a. des[en]titra. 
 
DÉTONANT, adj. [es]petant. 
 
DÉTONATION, f. [es]pet, petard, escalapetado, trouno (narb.), touet (g.); — lointaine, 
trounejado; longue —, petiero, troun[ad]isso. 
 
DÉTONER, n. [es]peta, trouna. 
 
DÉTONNATION, f. (mus.) destounacioun. 
 
DÉTONNER, n. (mus.) destouna. 
 
DÉTORDRE, a. destorse, descarnilha, estoupí. 
 
DÉTORQUER, a. destorse. 
 
DÉTORS, adj. destors, destós-so (l.) fouet —, fouit afougat. 
 
DÉTORSE, f. (vieux) estoursudo. 
 
DÉTORTILLER, a. des[en]tourtilha, destourtibilha (l.), derregrumilha, descourdela. 
 
DÉTOUPER, a. destoupa. 
 
DÉTOUR, m. bes[coun]tour, bis[coun]tour, destour, desvirado, biai[s]sejado, viro-volto, eschirpo 
(l.), isserque (l.), arroumero (b.), alongui (pr.), aviresoun (de l'eau), ourbari (à la chasse, rouer.); au 
—, al revirat, á la revirado; faire des —, bistourna, fa la rampoño; chercher des —, cerca orso; — 
(ruse), engambi, escampi, engamo (d.), bricolo, reviscoto; sans tant de —, senso tant bourdeja, sens 
tour ni volto; parler —, parla sens franjo. 
 
DÉTOURNÉ, adj. chemin —, val torto; prendre un —, coupa lou camin; argument —, paraulo 
biaiso, resoun tourtiero. 
 
DÉTOURNEMENT, m. entre-marchomen, destournomen, avartomen, levaje de davans; 
agout[ado] (d'une rivière). 
 
DÉTOURNER, a. avarta, esvarta, biaisa, des[a]vïa, destourba, destourna, destri[g]a, destrina, 
desvira, trestourna, cassa, torse, derriga (g.), cap-vira; — l'eau, [des]roumpre —, deriva —, vira 
l'aigo; — l'eau du moulin, esclaure lou moulin; — le vent, roumpre lou vent; — la chaleur, arbaja 
la caud (b.); — un animal, descasa —, erbaja —, [fa]fourvïa uno bestio; — la question, counilha; 
— d'une idée, desbousca —, descoura d'uno ideio; Dieu en détourne le mauvais augure, Diu n'en 



vire l'estelo; — (voler), trameja, [en]tremarcha, leva de davans; se —, se fa coustié, se destriga 
(b.). 
 
DÉTRACTER, a. destrata, destraire, desgrapa, chapouta. 
 
DÉTRACTEUR, m. destrataire, destractour, desgrapaire, chapoutaire. 
 
DÉTRACTION, f. chapoutaje, desgrapaje, destratomen. 
 
DÉTRANGER, a. destraña. 
 
DÉTRAQUÉ, adj. desbartavelat, [d]estaravelat, desbaralhat (g.). 
 
DÉTRAQUEMENT, m. destracomen, desbarataje. 
 
DÉTRAQUER, a. desmargoulha, desmangouna, desabarda, desbassega, desgaula, 
de[ssa]grounla, catulha (g.), destintarra, destraca, desgargalha, desquincalha, destimbourla, 
[d]espoutensia, leva de gargalh; se —, cadauleja, se desbarata. 
 
DÉTREMPE, f. destrempo, muelh (niç.). 
 
DÉTREMPÉ, adj. calhet (sol), fastigous (chemin). 
 
DÉTREMPER, a. destrempa, debouira (lim.); fa retourna (l'acier), rem[o]ulha (la chaux); — (du 
sol), pasteja, fauñeja, fastigueja, fangueja; la terre est —, la terro es de bourrouleto; se —, 
poussina, poulzina (rouer.). 
 
DÉTRESSE, f. destresso, destrigomen, ca[i]tivié; en —, al destrech. 
 
DÉTRESSER, a. destrena. 
 
DÉTRIMENT, m. dam, detrimen; à —, mal á sous os. 
 
DÉTRITAGE, m. desfacho. 
 
DÉTRITER, a. [des]faire, foundre, moldre. 
 
DÉTRITUS, m. bregadisso, rambalh, baralh, cafi (rouer.), tris, trus (l.); brouaño (a., pour les 
vaches); — charriés par les eaux, balachié, escoubilhié, barguilhé (rouer.), rastegan, boudouiro, 
grambot (gui.). 
 
DÉTROIT, m. [d]estrech, angouisso. 
 
DÉTROMPEMENT, m. desenganomen. 
 
DÉTROMPER, a. desengana, destroumpa, desbarluga. 
 
DÉTRÔNEMENT, m. destrounomen. 
 
DÉTRÔNER, a. destrouna. 
 
DÉTROUSSEMENT, m. destroupomen. 



 
DÉTROUSSER, a. destroupa, destroussa, desvertega, despanaussa, desversa, descursa 
(vêtement). 
 
DÉTROUSSEUR, m. destroussaire, curo-malo m. 
 
DÉTRUIRE, a. avalí, esvalí, perí, deperí, desabarí, houní (b.), delí, debissa, deboulha (urn.), 
demasia, derouï, desenja, desputa (b.), escoumenja, destruire, destrusí (g.), destruje (niç.); roumpre 
(un chemin), afoula (la récolte), descastra (la vermine), desjermí, des[em]palha (l'herbe); — un nis, 
aboulí —, cura —, gasta un nis; — complètement, desprefounda, s'arrougaña (g.). 
 
DÉTRUISANT, adj. destrusent. 
 
DETTE, f. deut[e], deude (g.), diute (bord. vel. rouer.) m., devitou (for.), afaire, devenso, picoun 
(niç.); (dim.) dentarel; faire —, fa de pedas, — un poti, — un pótus, fa pouf, — souquet; faire une 
nouvelle —, metre sus la bugado (fam.); contracter une —, tanca —, planta un clavel, — de picoun; 
avoir des — cachées, avé de gat mort; criblé de —, manjat de deut; ses — absorbent son avoir, tout 
es de sous deuts; qui paie ses — s'enrichit, cal s'aquito fai cabal; payer sa — à la nature, paga soun 
de[u]gut á la naturo. 
 
DEUIL, m. dol, dóu (pr.), do (b. lim.), dolho f. (alb.), duelh (niç.); porter le —, carga dol; étoffe de 
demi —, veuseto; de qui portes-tu le —?, de cal fas dol?; prendre le —, s'ennegra; Muses, prenez 
le —!, á mort, Musos!; tu peux en faire ton —, li podes douna lou noum de la viuleto, acó que te 
hasso do (b.); qui conduit le —, perdent (gui.). 
 
DEUTÉROCANONIQUE, adj. biscanounic. 
 
DEUTÉRONOME, m. deuterounomi. 
 
DEUX, num. (au m.) dous, doui (m.), dui (a.), dus (g. b.), daus (auv.); (au f.) dos, douei (m.), doues 
(m.), doua[s] (rh. d. auv.), doui (niç.), d[o]uos (rouer.), duios (g.), di[b]os (g.), duos (b.), dibes (b.), 
deues (bord.); Henri —, Enric segound; tous les —, ambedous m., ambedós f., entrams m., 
entramos f. (b.); roi des — Siciles, rei d'ambos las Sicilios (vieux); nous sommes tous les —, sen un 
parelh; nous viendrons tous les —, vendren un parelhat; — ou trois, dous-tres, dóutrés (pr.); ne 
faire ni une ni —,fa pas á dous, fa ni d'un ni d'ambo; il en prenait un sur —, n'en prenié un e l'autre 
noun; de — portes l'une, uno porto part autro; de — jours l'un, un jour l'autre noun; de — ans l'un, 
d'uno entre autro annado, d'an entre autre; une fois sur —, uno fes couro autre; ils ont un 
domestique à —, an un servicial de dous en dous, — entre dous; être à — de jeu, estre fach ni fach, 
— tant e tant, — tant á tant, estre puts (rouer.), fa rampel, fa pount parié; et de —!, fa lous dous!; il 
n'est ni bon ni méchant: entre —, es ni bon ni meichant: bastarenc; par —, á parelhs; de — ans, 
doublenc, doublié; dire — messes, biscanta, bina; maisonnette à — habitants, mas bessoun; panier 
à — compartiments, panié bessoun. 
 
DEUXIÈME, ord. segound, dusau (b.); dousenc (dans les nombres composés). 
 
DEUXIÈMEMENT, adv. segoundomen, dousencomen. 
 
DEUX-MÂTS, m. (mar.) dous-mast. 
 
DEUX-POINTS, m. pl. dous-titos m. pl. 
 
DEUX-QUATRE, m. (mus.) dous per catre. 



 
DÉVALER, a. davala, trevala. 
 
DÉVALISEMENT, m. desvalisomen. 
 
DÉVALISER, a. desvalisa, cura. 
 
DÉVALISEUR, m. desvalisaire. 
 
DEVANCER, a. d[es]avansa, desvansa. 
 
DEVANCIER, m. davansié; les —, lous tre[s]passants, lous señes grands. 
 
DEVANT, prép. davans, davant, debans (g.), dauant(b.), dauach (g.), delant, denant (vieux); — 
moi, de cap jou (b.); ôte-toi de — mes pas, garo-te de per pas, — de pès passes (rouer.); étendu — 
le feu, estenut de tras lou houec (b.); aller droit — soi, ana davans sous pas; passe —, fai-te 
davans; qui marche —, davantié, cap-dauantè (b.); juste —, al bel cap de davans; — sa porte, al 
bel davans de sa porto; — que, davans que, de mentre (auv.); par — notaire, reire noutari. 
 
DEVANT, m. davans; cabés (b., de chemise), pourteto (de corset), serre, do[r]s, (de lajambe); le 
— de la maison, la frountiero de la carriero; prendre les —, prene l[as] avanso[s], — lou davans, 
se bouta premié; venir au —, vení d'á pro, — á l'emparo (gui.). 
 
DEVANTIER, m. (vieux) davantié, faudal. 
 
DEVANTIÈRE, f. davantiero, davans de mantel. 
 
DEVANTURE, f. [en]davans, davantiu, paromen, ventalho. 
 
DÉVASTATEUR, adj. devastaire, degastadou, despouplaire, barrejaire. 
 
DÉVASTATION, f. vastetat, perimen, barrefadís, barrejomen. 
 
DÉVASTÉ, adj. vaste, gast. 
 
DÉVASTER, a. devasta, gasta, barreja, grela. 
 
DÉVEINE, f. (jeu) desveno. 
 
DÉVELOPPABLE, adj. desveloupable. 
 
DÉVELOPPANTE, f. (géom.) desvaloupanto. 
 
DÉVELOPPÉ, adj. trachit (enfant). 
 
DÉVELOPPÉE, f. (géom.) desveloupado. 
 
DÉVELOPPEMENT, m. desplego, desveloupomen, trachimen; arrêter le —, fa destrachí. 
 
DÉVELOPPER, a. des[en]veloupa, desagouloupa, de[s]larga, desplega, desenvirouna, 
desvertoulha; se —, se desplega, s'esperlounga, s'emarlica (bl.). 
 



DEVENIR, n. devení, debine (b.), deventa (niç.); base, baje, bade (g. b.); — (suivi d'un adjectif), 
vení; — à rien, devení en ren; cet arbre est devenu grand, aquel aubre s'es fach bel; ce chêne 
devient large, aquet casse que bat larg (b.). 
 
DÉVENTER, a. (mar.) desventa. 
 
DÉVERGONDAGE, m. descaussanaje. 
 
DÉVERGONDÉ, adj. desbardanat, des[en]cabestrat, dessouirat; femme —, gandoueso, cabrasso, 
gampo, argaut m. escamandre m., espetaclas m. 
 
DÉVERGONDER (se), n. se des[en]caussana, se desvergouña. 
 
DÉVERGUER, a. (mar.) desverg[uet]a. 
 
DÉVERROUILLER, a. desbarroulha, desferroulha. 
 
DEVERS, prép. de vers, de vès (a. m.), dè (d.), d[eb]ós (rouer.), deus, daus, dius, (g. l.), dor[s] (g. 
l.), dóus (l. lim.). 
 
DÉVERS, adj. gambi, garel; — m. desvers. 
 
DÉVERSEMENT, m. asoundomen. 
 
DÉVERSER, a. asounda, abrounda (g.), gandoula, desversa, envela. 
 
DÉVERSOIR, m. escampadouiro, bac[ant]o, survès, passo-lis, pas-perdut, arlau (bl.), cop-perdut 
(de moulin). 
 
DÉVESTITURE, f. (jur.) desvestisoun. 
 
DÉVÊTIR, a. desvestí; se —, s'aleuj[eir]í, s'alaujeira. 
 
DÉVÊTISSEMENT, m. desvestimen, aleujeiromen. 
 
DÉVIATEUR, adj. desvïaire. 
 
DÉVIATIF, adj. desvïadou. 
 
DÉVIATION, f. desvïaduro, desvïomen, viro-tour. 
 
DÉVIDAGE, m. debanaje, debanad[ur]o. 
 
DÉVIDER, a. debana, debóuja (bl.), deboulza, descabedela, desencatela (l.), desfiela, escaña, 
escavela, esgumera (b.), cousseja (g.), tourdoulha (b.), remanouguia, travoulha, desgrumela (a.); 
abena, tira, (un cocon); desfusada, revuja (une fusée); destracana (de la soie); vira (du fil). 
 
DÉVIDEUR, m. debanaire, roussejaire (g.). 
 
DÉVIDOIR, m. debanadou[iro], debanaire, debanel[o], debanadero (g.), demouret (b.), travoulh, 
tourdoulh (b.), trol (g.), t[a]raboul (cast.), coussejo (g.), aspe, bareu (b.), baraire (cév.), peribh (g.), 
cañoto, escañaire, eichaño (a.), escau (pr.), escavel, choli, choi, candelaire, c[h]astelet, 



destracanaire, grindo (bit.), richavanoun, tavelo, apateros f. pl. (b.); — pour soie, escaladou, 
escouladou. 
 
DÉVIER, a. coupa (l'eau); — n. se desvïa; — (mar.), desvira. 
 
DEVIN, m. devin[aire], troubaire, fatchilhè (g.). 
 
DEVINABLE, adj. devinable, devinadou. 
 
DEVINEMENT, m. devinaje. 
 
DEVINER, a. [en]devina, acerta; qui devine ce qu'il voit, devinaire de Menerbo (pr.). 
 
DEVINERESSE, f. devin[air]o. 
 
DEVINETTE, f. devinet, m. 
 
DEVINEUR, m. [en]devinaire, devinadou. 
 
DÉVIRAGE, m. (mar.) desviraje. 
 
DÉVIRER, a. (mar.) desvira. 
 
DÉVIRGINER, a. desv[i]erjina. 
 
DEVIS, in. devís; le — d'un forfait, lous articles d'un prefach; — (causerie), resouneto, prousei 
(b.). 
 
DÉVISAGER, a. desvisaja, desbarba, desbabina (fam.), defica (a.), agafa, adoura, gasta —, leva 
la caro. 
 
DEVISE, f. deviso. 
 
DEVISER, n. devisa, [se] prouseia (b.), neboustia (vieux), fa la charrado. 
 
DÉVISSEMENT, m. desmourenaje. 
 
DÉVISSER, a. desmourena, desvissa. 
 
DÉVOIEMENT, m. courrent[in]o, cagarelet, cagarié, cagairo, caguero (g.), fouirilh, trono 
(vieux); avoir un —, avé perdut sa clau (fam.). 
 
DÉVOILEMENT, m. desfourrelomen, desvelomen. 
 
DÉVOILER, a. desfourrela, desvela, des[en]mantela, desnebla, declara. 
 
DEVOIR, a. deure, duure (d.), diure (l. vel.), diue, deue, dibe, (g. b.), degue (pr.); — à tout le 
monde, deure á cats e á rats; je lui dois, li siei souto; j'ai fait tout ce que je lui devais, li ai ben fach 
moun devé; que devais-je faire?, coume èri per fa?; si je dois mourir, s'ai de mourí; s'il doit 
pleuvoir, en devent plóure; quand je devrais l'attacher, cand saupriei de l'estaca; cela ne devait pas 
être, acó avié pas d'estre; il dut être soldat, toumbèt d'estre souldat. 
 



DEVOIR, m. devé, dever (a. niç.), devei (d. lim.); faire son —, fa soun degut; se mettre en — de, se 
metre en pousturo de; rendre ses — à, rendre jube á. 
 
DEVOIRANT, m. deverent. 
 
DÉVOLE, f. (jeu) desvolo, seco, pet sec.  
 
DÉVOLER, n. (jeu) garroutí, peta. 
 
DÉVOLU, adj. et m. devoulut. 
 
DÉVOLUTAIRE, m. devoulutari. 
 
DÉVOLUTIF, adj. devoulutiu. 
 
DÉVOLUTION, f. devoulucioun, cadensio. 
 
DÉVORANT, m. deverent. 
 
DÉVORANT, adj. devourant, calsinaire; avoir un appétit —, avé las fèbres manjarelos; faim —, 
fam que rousigo. 
 
DÉVORER, a. devourí, deboulí (g.), devoura, goula, gaja, papa, tafí (a.), estroupa, empela 
(rouer.), desrusca, eitoulha (d.); defiusa (loup), degara, chirouna, (vermine), acaba (moustiques); 
— (fig.), agarrí, fissa, acaba, destermina, defrabita (rouer.); le chagrin le dévore, lou charpin 
l'assassino; — le chemin, manja lou camin, rascla de davans; — des yeux, empassa des uelhs, tení 
á miech lec, tarleca, luca, guilha (g.); il est là à — des yeux, es aquí que finto lous uelhs; — n. 
(manger), pila; il dévore, manjo que descalado. 
 
DÉVOREUR, m. devouraire. 
 
DÉVOT, m. devot-o, roumiu (périg.); très —, tout de Diu; faux —, faus beat, fraire Pecou, rato-
penado, esquichadas; fausse dévote, sorre —, misè Pecou, langousto; — renforcé, beat embourrat. 
 
DÉVOTEMENT, adv. devoutomen. 
 
DÉVOTIEUSEMENT, adv. devouciousomen. 
 
DÉVOTIEUX, adj. devoucious. 
 
DÉVOTION, f. devoucioun; — exagérée, devoutije, beatiso, langoustun; elle a donné dans la —, a 
mes lou plechoun; être confit en —, avé l'amo del bon Jèsus. 
 
DÉVOUÉ, adj. devot-o; son ami —, soun leial; il est — à sa secte, es un martir de l'ordre. 
 
DÉVOUEMENT, m. devouomen. 
 
DÉVOUER, a. devoua. 
 
DÉVOYÉ, adj. desmanchat. 
 
DÉVOYER, a. des[a]vïa, desendralha, destenembra. 



 
DEXTÉRITÉ, f. desteritat, destre (hér.), destric (rouer.), destricitat (niç.), galbe (l.), gaubi, garbe 
(g. m.), aubire, biaisset, abeluc (l.), escapso (b.). 
 
DEXTRE, adj. [a]destre. 
 
DEXTREMENT, adv. destromen. 
 
DEXTRINE, f. (chim.) destrino. 
 
DEXTROCHÈRE, m. (blas.) destroucher. 
 
DEY, m. dei. 
 
DI..., (deux fois) di, bis, bes; — (séparatif), des, dis. 
 
DIA, interj. dia, ja (d. pr. auv.), ia (b.), [basto-d]ia (rouer.), bicí (l.), bití (l.). 
 
DIABÈTE, m. diabeto f., pisso dousso; avoir le —, pissa de sucre. 
 
DIABÉTIQUE, adj. diabetic; — m., un —, un pisso-dous. 
 
DIABLE, m. diable, diables (l.), dièble (d.), diau (niç.), dia (rouer.), diè (montp.), diascle (pr.), 
pecat; (coll.), diabiatado, diabloutalho; (péjor.) diabl[at]as, diablañas (rouer.), diablorossi (g.), 
diantras; (surn.) lou traite banarut, meste Moucho, l'orro bestio, l'autre, lou bandit, lou bel, 
Gringot, Janicot, Maunet; il a fait un pacte avec le —, es d'acord emé Grimaud; vêtu de la peau du 
—, abilhat de la pet de Couhet (b.); pas pour le —, pas per lou bric (a.); il en sait plus que le —, 
n'en sap mai que Catala (cév.); tu es le —, sies lou carre; il a le — au corps, l'ase lou tabaso, a lou 
diable á las carnavelos, semblo qu'a lou brèu, a l'amo entraversado, a lous sèt fels virats; au —!, 
avalisco!, alou!, l'ase fico!, al boio!, te boufi!, al lensi! (bit.), á Pecai! (d.), á Pechaure! (m.), á 
Pech-Celsi! (toul.), mau despitan!; au — les impôts!, lou diable las talhos emai las talhos!; — la 
pluie! lou bon Diu ta plueio emai ta plueio!; — la misère!, i! la miserio!, mal tron la miserio!; — 
les femmes!, al malan las femos!; — tes chansons! que mal auvari tas cansouns!; — ton babil!, lou 
diable te barje!; aller au —, ana á pargue, — á-n Antibo, — á l'Archipelo, — i Baus per aigo (pr.), 
— á babord, — al cafer, — al cifer, — al ganel, — al chaurit, — ei bric (a.), — i jibo (pr.); 
demeurer au —, demoura al sabat; le — m'emporte si, lou diable me desnase se; le — t'emporte!, 
lou diable te creme!, — te lou cure!, que lou diable te bufe e que t'ouire!, que Diu te benesigue emé 
d'aigo de merlusso!, lou tron de Diu que te cure!, lou mal auvari agues tu!, lou drac t'emboutisque!, 
— te bataquiule!, l'ase t'escarpine!, — te quilhe!, — te jinjarre!, — te fiche!, — te garse! (bas); le 
— emporte le vent!, que te boufe!; envoyer au —, manda á perpetro, — á Jibarta, — al malan, — 
al foulet, — al grand viaje, — al tron de Diu; se donner au —, danneja, se desbateja, se 
descrestiana; se donner à tous les —, renega las mariotos; faire donner —, vira lou batisme; faire 
—, fa lou drac, fa Ramounet; un train de tous les —, un boucan de la maladicioun; faire — à 
quatre, fa lous catre cops, — lou diable de la Faro, — la diablèro, — l'empèri, — fioc e fum, — lou 
lansi, — lou loubet, — tripet e pelori, — trepech e carmentran, — la raco, — la biterno; tirer le — 
par la queue, coucha —, tirassa lou merlus; du — si, lou diable sié se, diauco luno se, lou diune 
luno se, un tron se, del maugrabiu se; que — nous veut-il?, que bon an nous vol?; que — dit-il?, 
que dis Marcial?; à la —, á broco-quioul, barisco-barasco, bar[l]ingo-bar[l]ango; parler à la —, 
parla á la fouto (bas); —!, caspi!, casseto!, croco!, malavalisco!, mal lansi! (g.), acó co (toul.); un 
pauvre —, un bedigas, un paure bougre, — marridoun, — mesquin; bon —, bon diablas, — 
boustre, — palet, bravas, ganel (a.); travailler comme un beau —, s'afana coume un dragas; un — 
d'homme, un mau-foudre (b.); — boiteux (jeu), bedouf[l]o; — (icht.), galango, baudroi; — 



(machine), grand-diable. 
 
DIABLEMENT, adv. diablomen, diantromen; c'est — bon, es rude bon. 
 
DIABLERIE, f. diablarié, diablero (g.). 
 
DIABLESSE, f. diabl[ess]o, diabloutino, diablasso (péj.). 
 
DIABLETEAU, m. (dim.) diabloutoun. 
 
DIABLEZOT, interj. (vieux) lou diable sié se. 
 
DIABLOTIN, m. diabloun, diablot, diabloutin, diablatoun, diablounel, dragoun, diantroun; — 
(mar.), diabloutin. 
 
DIABOLIQUE, adj. diaboulic, deboulic (l.); train —, trin couquin; temps —, tems del bon an. 
 
DIABOLIQUEMENT, adv. diaboulicomen. 
 
DIACHYLON, m. (méd.) diaquiloun.  
 
DIACODE, m. (méd.) diacodi. 
 
DIACONAL, adj. diacounal. 
 
DIACONAT, m. diacounat. 
 
DIACONESSE, f. diacounesso. 
 
DIACONISER, a. diacounisa. 
 
DIACONISSE, f. diacounesso. 
 
DIACRE, m. diacre, diaque, diague (g.). 
 
DIACRISE, f. (méd.) diacrisi, f. 
 
DIACRITIQUE, adj. diacritic. 
 
DIADELPHIE, f. (bot.) diadelfío. 
 
DIADÈME, m. diademo, m. 
 
DIAGNOSTIC, m. (méd.) dia[g]noustic. 
 
DIAGNOSTIQUE, adj. diagnoustic.  
 
DIAGNOSTIQUER, a. diagnoustica.  
 
DIAGONAL, adj. diagounal. 
 
DIAGONALE, f. crous[ilh]ado, [a]galís m.; en —, á la courniolo, al galís, d'á galís, de galís. 



 
DIAGONALEMENT, adv. diagounaloumen. 
 
DIAGRAMME, m. diagramo, m. 
 
DIALECTE, m. diale[c]t, dialeite (pr.), parla. 
 
DIALECTICIEN, m. dialectician. 
 
DIALECTIQUE, adj. dialectal, dialectic. 
 
DIALECTIQUEMENT, adv. dialecticomen. 
 
DIALOGIQUE, adj. dialoujic. 
 
DIALOGISME, m. dialoujisme. 
 
DIALOGISTE, m. f. dialoujisto. 
 
DIALOGUE, m. dialogue, parlomen. 
 
DIALOGUER, n. dialouga. 
 
DIALTHÉE, f. enguent d'altea. 
 
DIALYSE, f. dialiso. 
 
DIALYSER, a. dialisa. 
 
DIALYSEUR, m. dialisaire. 
 
DIAMANT, m. diamant; petit — à facettes, belugo. 
 
DIAMANTAIRE, m. diamantié. 
 
DIAMANTER, a. [en]diamanta. 
 
DIAMANTIFÈRE, adj. diamantifer. 
 
DIAMANTIN, adj. diamantin, diamantenc. 
 
DIAMÉTRAL, adj. diametral. 
 
DIAMÉTRALEMENT, adv. diametralomen. 
 
DIAMÈTRE, m. diametre. 
 
DIAMORON, m. (pharm.) vin d'amouro. 
 
DIANDRIE, f. (bot.) diandrío. 
 
DIANE, f. diano. 



 
DIANTRE, interj. diantre, diatre (auv. lim.), dianse, diansis (l.), diausse (rh.), diassi (d.), diauco 
(l.), dianche (pr.), diascle (niç.), cacho, cadenoun, rugle (b.), bagasso, bouen an (m.); où — est-il 
allé?, ounte tron es anat? 
 
DIAPALME, m. (pharm.) diapalmo, m. 
 
DIAPASON, m. diapasoun. 
 
DIAPASONNER, a. (mus.) diapasouna. 
 
DIAPÉDÈSE, f. (méd.) diapedèsi, f. 
 
DIAPHANE, adj. clarinet, diafane. 
 
DIAPHANÉITÉ, f. diafanetat. 
 
DIAPHORÈSE, f. (méd.) diafourèsi, f. 
 
DIAPHORÉTIQUE, adj. diafouretic. 
 
DIAPHRAGMATIQUE, adj. diafragmatic, teletous, entresarmenc. 
 
DIAPHRAGME, m. diafragmo m., diafraumo m. (pr.), teleto, entresarmo, entramble (de bœuf). 
 
DIAPRER, a. [en]margalha, mirgalha (g. l.), mericouca, pingourla (b.). 
 
DIAPRUN, m. (pharm.) diaprun. 
 
DIAPRURE, f. margalhaduro, margalh[adís]. 
 
DIARRHÉE, f. escourrenso, diare[i]o, riulo (lim. b.), hurleiro (g. b.), cagaño, cagairo (g.), 
cagueño (pr.), cagarousto (l.); avoir la —, s'escourrensa, courre bourrido, escriure forso letros al 
grand Turc (fam.); qui a la —, desbrouissat. 
 
DIARRHÉIQUE, adj. courrentous. 
 
DIARTHROSE, f. (anat.) diartroso. 
 
DIASCORDIUM, m. (pharm.) diascordi. 
 
DIASTASE, f. diastasi, f. 
 
DIASTOLE, f. diastolo. 
 
DIASTOLIQUE, adj. diastoulic. 
 
DIASTYLE, m. (archit.) diastil[e]. 
 
DIATHÈSE, f. (méd.) diatèsi, f. 
 
DIATONIQUE, adj. (mus.) diatounic. 



 
DIATONIQUEMENT, adv. diatounicomen. 
 
DIATRAGACANTHE, m. (pharm.) diadragant. 
 
DIATRIBE, f. diatribo. 
 
DICHORÉE, m. (métr.) dicouriu. 
 
DICHOTOME, adj. dicoutome. 
 
DICHOTOMIE, f. dicoutoumío. 
 
DICHOTOMIQUE, adj. dicoutoumic. 
 
DICHOTYLÉDONE, adj. dicoutiledoun. 
 
DICHOTYLÉDONÉ, adj. dicoutiledounat. 
 
DICHOTYLÉDONÉE, f. dicoutiledounado. 
 
DICHOTYLÉDONIE, f. (bot.) dicoutiledounié. 
 
DICTAME, m. (bot.) mentastre, salvio fero; c'est un vrai —, es bon per tout mal. 
 
DICTAMEN, m. (phil.) dictamen. 
 
DICTAMNE, m. (bot.) dictame. 
 
DICTATEUR, m. dictatour, ditadou (pr.). 
 
DICTATORIAL, adj. dictatourial. 
 
DICTATURE, f. dictaturo, ditaduro (pr.). 
 
DICTÉE, f. dictado; sous la —, sout lou dictomen. 
 
DICTER, a. dicta. 
 
DICTION, f. dicsioun. 
 
DICTIONNAIRE, m. dicsiounari. 
 
DICTON, m. dictat, dictoun, dito, dicho (pr. l.), dichudo (bord.), redit; un — populaire, un dire que 
se dis. 
 
DICTUM, m. dictat, dit (g.), dich (pr. l.). 
 
DIDACTIQUE, adj. didactic, didascalic. 
 
DIDACTIQUEMENT, adv. didacticomen. 
 



DIDASCALIE, f. (antiq.) didascalío.  
 
DIDYME, adj. (bot.) didime. 
 
DIDYNAME, adj. (bot.) didinam[e]. 
 
DIDYNAMIE, f. didinamío. 
 
DIÈDRE, adj. (géom.) diedre. 
 
DIÉRÈSE, f. (gramm.) dierèsi, f. 
 
DIÈSE, m. (mus.) dièsi, m. f. 
 
DIÉSER, a. (mus.) diesa. 
 
DIÈTE, f. dieto. 
 
DIÉTÉTIQUE, adj. (méd.) dietetic; — f. (méd.), dietetico. 
 
DIÉTINE, f. dietino. 
 
DIEU, m. Dia, Dius (l.), Dióu (d. lim.), De (auv.), Di (lim.); (périphrase) aquel que pecoulho las 
ceriesos; (dim.) div[oun]et, dilet (b.); le vrai —, lou veritable Diu; — ait son âme, davans Diu 
siegue; — m'est témoin, te juri davans Diu; jurer ses grands —, jura Diu e diable; si tu es —, parle, 
parlo, se sies bono causo; la grâce de —, la Diu-gracio; grâce à —, gracio-amen; — merci, Diu 
gracios, Dia mercí, Diu mecí[s] (l.), doumecís (l.), dóumací (rh.), deme[r]ce (quer.); — vivant! (b.), 
Diu bibant!, double bant!, Diu bibos[tes]!; mon —!, paure!, Diu de jou! (b.), Diu me dau! (b.); — 
oui!, Diu si!; bon —!, jens de Diu!, a! bel bon Diu!, bou Diu! (g.); — que c'est beau!, a! santo! 
qu'acó ‘s bel!; —! le beau visage!, lou sen de Diu sa facio!; ah! grand —!, a! santa-Dèi! 
 
DIEU-DONNÉ, m. diu-dat. 
 
DIFFAMABLE, adj. difamable. 
 
DIFFAMATEUR, m. difamaire, biscantaire. 
 
DIFFAMATION, f. difamacioun, terniduro, mascaraje. 
 
DIFFAMATOIRE, adj. djfamatori.  
 
DIFFAMER, a. difama, digama (g.), [des]infama (l.), biscanta, destrata, descrida, descoupeta, 
degusa, mascara, da famo (b.). 
 
DIFFÉREMMENT, adv. diferent[omen]. 
 
DIFFÉRENCE, f. diferensio, destingo (b.), descounfourmitat; quelle — avec mon père!, ount es 
moun paire!; avec cette — que, la diferensio que li a es que. 
 
DIFFÉRENCIER, a. diferensia. 
 
DIFFÉREND, m. dificultat, broulhadís; avoir un —, avé de tiro; de combien est votre —, de cant 



sias de tiro. 
 
DIFFÉRENT, adj. diferent; il est — du tout au tout, es coume la nuech emé lou jour. 
 
DIFFÉRENTIEL, adj. (math.) diferensial. 
 
DIFFÉRENTIER, a. diferenseja. 
 
DIFFÉRER, a. diferí, proulounga, deloungueia (b.), [a]pouña; — n. fourtuneja, dessembla, se 
destrïa, delaia á, traire mol, fa de lando (niç.), alounga la feisselo (fam.); nous différons du tout au 
tout, de ieu á-n el i a cent pans d'aigo; le souper ne diffère en rien du dîner, lou soupa varaio en ren 
del dina. 
 
DIFFICILE, adj. djficil[e], defecil[e], defecible (toul.); refastigous, estoufinous (b.), regañat, lip 
(a.), limiquié (b. l.), lambiard (rouer.), chiscoulet, ireje, etic-o, epousouñous (rouer.); faire le —, 
lambiandeja (rouer.); pays —, païs penable; passage —, sabre (a.); colline —, malo colo; chemin 
—, camin esquer, — empach[eir]ous; mot —, mot empachourlous; chanter des morceaux —, canta 
sus la finanso; — à dire, aule dise (g.); — à trouver, de mal trouba; — à atteler, de meichant atala; 
à digérer, d'avol dijestioun; ce n'est pas —, es pas de peno; le — est, lou de peno es; voilà le —, 
aquí lou petassal. 
 
DIFFICILEMENT, adv. dificilomen, defeciblomen (toul.), plagadomen, plañadomen; ça vous 
passera — (fam.), vous faudra pissa sus l'escoubo per qu'acó vous passe. 
 
DIFFICULTÉ, f. dificultat, deficultat, bestent, boudousco, cigoño, roumec m. f., acrochi (cév.); 
tourner la —, vira lous cantouns; partout se rencontrent des —, pertout li a un si; rencontrer des —, 
trouba de grame; avoir de la — à descendre, patí á davala; élever des —, metre d'empaclh, bouta 
lou joc de luen, bouta de lambiardun (rouer.); il reste des —, li a encaro proun favarol; c'est ici la 
—, es aissí que lous cats se penchinon, sian is ipargado (arl.), li a de grame á tria. 
 
DIFFICULTUEUX, adj. dificultous, recercaire; esprit —, esprit panouchous. 
 
DIFFORME, adj. di[s]forme, descounforme, [em]bèfi, caro-virat, deguert (l.); tête —, cap de silho. 
 
DIFFORMER, a. disfourma. 
 
DIFFORMITÉ, f. befije, difourmitat. 
 
DIFFRACTER, a. (phys.) difracta. 
 
DIFFRACTIF, adj. difractiu. 
 
DIFFRACTION, f. difracsioun. 
 
DIFFUS, adj. difus, descunchat (propos). 
 
DIFFUSÉMENT, adv. difusomen. 
 
DIFFUSION, f. difusioun, esclaracioun. 
 
DIGAMMA, m. digama. 
 



DIGASTRIQUE, adj. digastric. 
 
DIGÉRANT, adj. dijeridou. 
 
DIGÉRER, a. dijerí, trecourí, trají, counfí, delí (g.), embatre (l.), deberje (b.), deberse (b.). 
 
DIGESTE, m. dijest[e]. 
 
DIGESTEUR, m. dijeridou. 
 
DIGESTIBILITÉ, f. dijestibletat. 
 
DIGESTIBLE, adj. dijestible. 
 
DIGESTIF, adj. dijestiu. 
 
DIGESTION, f. dijestioun, trecourimen, debergudo (b.). 
 
DIGITAIRE, f. (bot.) sanguinolo, ma[u]no de terro. 
 
DIGITAL, adj. dijital, detal; — m. (bot.) manoto. 
 
DIGITALE, f. (bot.) erbo á dedal, — des didals, — de las campanos, — de desenfladuro, — de 
coucut, braio de coucut, couioulo, cloco, campano, petairolo, escalapet; fleur de —, petairol. 
 
DIGITALINE, f. (pharm.) dijitalino. 
 
DIGITÉ, adj. dijitat. 
 
DIGITIGRADE, adj. (zool.) dijitigrade. 
 
DIGNE, adj. diñe, deñe (niç.), dinne (l. g.), dicne (bord. carc.), dini (d.); un — homme, un ome del 
bon Diu; ils sont — l'un de l'autre, soun ben assouciats. 
 
DIGNEMENT, adv. diñomen. 
 
DIGNITAIRE, m. diñitari. 
 
DIGNITÉ, f. diñitat. 
 
DIGON, m. (mar.) bastoun de flamo. 
 
DIGRAMME, m. (gram.) digramo m.  
 
DIGRESSION, f. estravïaje, gatado.  
 
DIGUE, f. restanco, rebouto, levado, peirado, paliero, pachero (b.), trenado, arco, muo (g.), barfei 
m. (d.), galiero (d'un champ). 
 
DILACÉRATION, f. estrassomen. 
 
DILACÉRER, a. dilacera, estrassa.  



 
DILAPIDATEUR, adj. brigalhaire, degarsalhant (d.), puto-finaire (d.). 
 
DILAPIDATION, f. brigalhaje, puto-fin (d.). 
 
DILAPIDER, a. brigalha, pourre-jita, degarsalha (d.), puto-fina (d.), dilapida. 
 
DILATABILITÉ, f. dilatabletat. 
 
DILATABLE, adj. dilatable. 
 
DILATANT, adj. et m. dilataire, dilatadou. 
 
DILATATEUR, m. dilataire. 
 
DILATATION, f. flouchado, eslouchado (b.). 
 
DILATATOIRE, adj. dilatatori. 
 
DILATER, a. dilata, se —, s'alata (b.). 
 
DILATOIRE, adj. (jur.) dilatori. 
 
DILAYER, a. (peu us.) delaia, dilaia.  
 
DILECTION, f. amiganso; (titre) dilecsioun. 
 
DILEMME, m. dilemo, m. 
 
DILETTANTE, m. delectant. 
 
DILETTANTISME, m. delectantisme. 
 
DILIGEMMENT, adv. dilijentomen, couitousomen, amarvidomen. 
 
DILIGENCE, f. dilijensio, delijensio; — (ordre), [de]redrís m. 
 
DILIGENT, adj. delijent, couitous, couchous (pr.), despachatiu, jentil (d.). 
 
DILIGENTER, a. delijjenta, destriga, [as]suta. 
 
DILUER, a. delava. 
 
DILUTION, f. delavado, dilucioun. 
 
DILUVIAL, adj. diluvial. 
 
DILUVIEN, adj. diluvian; pluie —, glavas negadou. 
 
DILUVIUM, m. diluvi. 
 
DIMANCHE, m. dimenche, dimenje (a. g. b.), dimenji (d.), dimenc (périg.), dimeche (g.), diminche 



(rh.), dimen[e]gue (niç.), di[m]mergue (rouer.), diumergue (lim.), diumen (lim.), di[s]menjo f. (a.), 
doumenche (a.); du —, dimenchal, dimergal (rouer.); journée du —, dimenchado. 
 
DÎME, f. deime, dèume (l.), dème (lim.), deimo, demno (g. b.), decimo (b.). 
 
DIMENSION, f. dimensioun; avoir la — voulue, estre de mesuro. 
 
DÎMER, a. deima, deuma (l.), desma (a.), demna (g. b.). 
 
DÎMERIE, f. deimarié, decimari m. (b.), desmari (b.). 
 
DÎMEUR, m. deimaire, deimié, couriol. 
 
DIMINUÉ, adj. merme. 
 
DIMINUENDO, adv. (mus.) demenissent. 
 
DIMINUER, a. [en]demení, deminga (g.), [se] demesí, [a]merma, descaissa, apauquí, achica (b.), 
demourí, sema, amouchouca (b.); [a]maina (la clarté); — insensiblement, ana en mourent; en 
diminuant, en amourent, en esmourent; — (liquide), s'endavala; — de poids, [se] demespesa; — de 
prix, desvalé, amercada, amarcadí, demercada (rouer.); ses forces diminuent, sas forsos davalon. 
 
DIMINUTIF, adj. demenutiu. 
 
DIMINUTION, f. demenido, demesimen, demingo (g.), deminucioun, mermado, amermanso, 
amermomen, flacarié. 
 
DIMINUTIVEMENT, adv. demenutivomen. 
 
DIMISSOIRE, m. demissori. 
 
DIMISSORIAL, adj. demissourial. 
 
DIMORPHE, adj. (h. nat.) dimorfo. 
 
DIMORPHIE, f. dimourfío. 
 
DIMORPHISME, m. dimourfisme. 
 
DINANDERIE, f. dinandarié, couireno. 
 
DINANDIER, m. dinandié, couiraire. 
 
DINATOIRE, adj. dinadís, dinatori. 
 
DINDAN, m. (onomat.) din-dan, din-don, tin-tan (g.). 
 
DINDE, f. dindo, guindo (l.), pioto, poulingo (b.), poulojo (g.), perroto (b.); jeune —, dindouno. 
 
DINDON, m. dindas, dindard, dindoun, guindard (l.), poul d'Inde, poulh (b.), pouloi (g.), poulingoi 
(b.), toui (gui.), piot, perrot (b.), ga[la]bre; couvée de —, dindounado, pioutado; être le —, 
dindouneja, passa per bardot, estre floro manjo-foutral. 



 
DINDONNEAU, m. dindounel, pioutet, pioutoun, poulingot (g.). 
 
DINDONNER, a. dindouna, abriva, amarina. 
 
DINDONNIER, m. dind[oun]ié, pioutié, pioutaire; dindonnière, ragasso. 
 
DÎNÉE, f. dinado. 
 
DÎNER, n. dina, dinna (g. l.), disna (g. b.), se dina (a.), miejourna, se merenda (a. niç.), espartina 
(vel.); — de haricots, dina emé de faióu; — par cœur, manja de regardelo, dina á chabos (agd.); il 
accepte volontiers à —, s'entaulo aisat. 
 
DÎNE[R], m. dina, merendo (a.); grand —, dinado. 
 
DÎNETTE, f. dineto, dinaroun, cousineto, goust[ad]eto, reinaje. 
 
DÎNEUR, m. dinaire. 
 
DIOCÉSAIN, adj. dioucesan. 
 
DIOCÈSE, m. dioucèsi f., evescat. 
 
DIŒCIE, f. (bot.) diecío. 
 
DIŒCIQUE, adj. diecic. 
 
DIOÏQUE, adj. (bot.) diouïc. 
 
DIONÉE, f. (bot.) diouno. 
 
DIONYSIAQUE, adj. diounisica. 
 
DIOPTRIQUE, f. (phys.) diouptrico. 
 
DIORAMA, m. diourama. 
 
DIORITE, m. (miner.) diourit[e]. 
 
DIOSCORÉE, f. (bot.) diouscoureo.  
 
DIPÉTALE, adj. dipetale. 
 
DIPÉTALÉ, adj. dipetalat. 
 
DIPHTONGUE, f. distongo. 
 
DIPLOMATE, m. diploumato, m. 
 
DIPLOMATIE, f. diploumacío. 
 
DIPLOMATIQUE, adj. diploumatic. 



 
DIPLOMATIQUEMENT, adv. diploumaticomen. 
 
DIPLOMATISTE, m. diploumatisto. 
 
DIPLÔME, m. diplomo m., encartomen. 
 
DIPLÔMER, a. diplouma. 
 
DIPLOTAXIDE, f. (bot.) masso-de-vedel. 
 
DIPODE, adj. (zool.) de dous pès, dipode. 
 
DIPTÈRE, adj. (hist. nat.) de dos alos, diptèri, del mouissun. 
 
DIPTÈRE, m. (antiq.) dipter[e]. 
 
DIPTÉRIQUE, adj. dipteric. 
 
DIPTYQUE, m. (antiq.) diptic. 
 
DIRE, a. dire, dise (g. b.), dide (bord.), di (menton.); dit-il, so dis, sou dits (g. l.), sa dits et (b.), sa-
u dits (b.), si dit (g.); on le dit, sou at dison (b.); ils disaient entre eux, s'entre-disien; dis donc, bèco 
(a.); dis-le-moi, digo-me-lou, digo-va-mi (m.), digo-lou-mi (niç.), digo-m'oc (g.); — crûment, 
flaüta; je lui en dis de rudes, n'i en cachèri de bonos; — mot, souna mot, descara; il ne dit mot, 
n'en pipo pas uno (fam.); il ne sait rien —, sap pas dire: de pan!; rester sans rien —, resta á-n uno; 
s'en aller sans rien —, s'enana soutomen; il aura bien quelque chose à —, aura ben soun ajustori; je 
n'entends rien à ce que vous dites, siei dins las campanelos; pour tout —, á tout dire; à vrai —, á 
drech ana, á dire lou verai; à ce qu'on dit, per ausí dire; on dit que l'évêque pardonna, l'evesque 
dison que perdounet; j'avais dit que j'irais te voir, aviei dich de t'ana veire; vous me direz peut-être 
que, e se me disias que; comme disait l'autre, n'i a un que disié; il vient peut-être de dîner? — vous 
l'avez dit!, ven bessai de dina? — e! be!; il le lui — en éclatant de rire, li esclafiguet acó; c'est ton 
avis, vas-tu me —, me diras: lou dises; en effet, tu as raison de le —, emai lou digues; je veux — 
par là, voli dire per mas resouns; je dis comme vous, siei de voste dire; c'est ce que je voulais —, 
damavi d'aquel pioun (fam.); voilà qui est bien dit, es uno bono resoun, acó ‘s ben enregat (fam.); 
on ne saurait mieux —, es de paraulo ben parlado; quoi qu'on dise, que que digon, digon que digon 
(g.); il n'y a pas à —, li a pas d'item, plantas-li un cade (fam.); tu as beau faire et beau —, as bel 
freta, rena; on dirait que, dirias d'avís que, semblo avís que; ne dirait-on pas que c'est nécessaire?, 
se me disias: es necessari; comme qui dirait, tout cant es (l.), á coumparanso dire, coumparanso á 
dire; c'est, comme qui dirait, une supposition, es tant-digan uno supousicioun; on dirait à l'entendre, 
dirias de l'entendre; on dirait d'un fou, dirias qu'es fol; on le dirait malade, es malaut, dirien; pour 
ainsi —, tant val dire; c'est à —, val[ent] á dire, acó ‘s á dire, so es, [es] á sabé, acó qu'es (b.); c'est 
à — que, digo-m'en digo que (l.); c'est —, es á dire; il le trouve bien à —, li n'es de fat (l.); je ne 
veux pas qu'il soit dit, voli pas que fugue lou dich; aussitôt dit que fait, de fach e de dich; tant fa, 
tant ba; sieguet dich, sieguet fach; alors il me dit, alor me venguet; je te le rapporte comme on me 
l'a —, te lou fan coume me l'an fach; il se dit de Marseille, se fai de Marsilho; c'était, disait-il, pour 
que, á soun dire, sus l'estiganso que; quelque chose me disait que, quicon me cournavo que; je n'ai 
pas dit qu'il soit malade, ai pas parlat que fugue malaut; on dit, qu'il y aura, si parlo que i'ague 
(niç.); écoutez ce que je vais —, escoutas que vous parli; il finit de le —, acabo de l'espelí; il le dit 
comme cela lui vient, lou jito coume li ven; je me disais, me sounjavi; il m'en a dit une, m'en a 
poudat uno; que disent les journaux?, que marcon lous papiès; — la bonne aventure, douna la bono 
fourtuno; j'ai dit, em'acó belo finido. 



 
DIRE, m. dire, dise (g.), disè (b.); au — de, al dich de, á la dicho de, en dito de (g.). 
 
DIRECT, adj. direct; chemin —, endrechiero. 
 
DIRECTE, f. (féod.) directo, lausido. 
 
DIRECTEMENT, adv. directomen, de drech. 
 
DIRECTEUR, m. baile, capo[ulié], counduseire; mestre maje (d'école); lou reire-manche (fam.); 
— des travaux, mestre d'obro. 
 
DIRECTION, f. aviado, abial (l. g.), [en]drechiero, endresso (g.), destral (rouer.), eisservo, 
regado, mestrije, cadel (a.); prendre une —, prene uno fielado; dans la — de, á biais de; donner la 
—, balha la barro; avoir la — de l'école, avé lou gouver de l'escolo. 
 
DIRECTOIRE, m. directori. 
 
DIRECTORIAL, adj. directourial. 
 
DIRIGÉ, adj. il a été mal —, e estat mal principiat. 
 
DIRIGEANT, adj. amalhaire, bailejaire. 
 
DIRIGER, a. direjí, derejí, endralha, guinda; cadela, baileja, mestreja (un concert), afusta (les 
yeux); se —, s'agandí, se gandí, amalha. 
 
DIRIMANT, adj. (jur.) diriment. 
 
DIS..., préf. dis..., des... 
 
DISCALE, f. dessouto, routo. 
 
DISCERNABLE, adj. distrïadou. 
 
DISCERNEMENT, m. destrïomen, dicernimen, eime (pr.), i[r]me (l.), apercebemen; il est sans —, 
a jes de couneissenso. 
 
DISCERNER, a. destrïa, [di]cerní, decerní (g.), cerne; savoir —, estre couneissent. 
 
DISCIPLE, m. diciple, creseire. 
 
DISCIPLINABLE, adj. diciplinable. 
 
DISCIPLINAIRE, adj. diciplinari. 
 
DISCIPLINAIREMENT, adv. diciplinari[o]men. 
 
DISCIPLINE, f. diciplino; donner la —, endiciplina; se donner la —, se varengla. 
 
DISCIPLINEMENT, m. diciplinaje. 
 



DISCIPLINER, a. diciplina. 
 
DISCOBOLE, m. discoubol, lanso-guinchet. 
 
DISCONTINUATION, f. decountuniacioun; sans —, á tiro d'alo. 
 
DISCONTINUER, a. descountunia, decessa, recala, descassoula, leva man; ne pas —, fa araire 
courrent; sans —, de hiu (b.). 
 
DISCONTINUITÉ, f. descountunio. 
 
DISCONVENABLE, adj. descounvenable. 
 
DISCONVENANCE, f. descounvenensio, desacourdanso. 
 
DISCONVENANT, adj. descounvenent. 
 
DISCONVENIR, n. descounvení, destañe, defují. 
 
DISCORD, m. et adj. discord. 
 
DISCORDANCE, f. desacourdanso, biscant. 
 
DISCORDANT, adj. biscantaire, desacordi, desarmounious, descounforme, desavengut; chanter 
d'une voix — e, canta á la barin-baralho, — de biscant. 
 
DISCORDE, f. discordio, debanaje, broulhadisso; il mettrait la — au ciel, farié broulha sèt vilos. 
 
DISCORDER, n. discourda, biscanta. 
 
DISCOUREUR, m. discou[r]reire, aloungaire, avoucat de cañard, — de soulelh. 
 
DISCOURIR, n. discourre, favela (vieux). 
 
DISCOURS, m. discour, parlomen, dire, presic, devís; beau —, paraulís. 
 
DISCOURTOIS, adj. descourtés. 
 
DISCOURTOISEMENT, adv. descourtesomen. 
 
DISCOURTOISIE, f. descourtesié. 
 
DISCRÉDIT, m. descrèdi, descrit, descrido; tombé dans le —, descounsiderat en plen, escabissat 
(pr.); commerce tombé dans le —, negoci á la davalado. 
 
DISCRÉDITER, a. descredita. 
 
DISCRET, adj. discret, secret, crouchetat, cachous, celaire; être —, tení centeno, gardo lou chut-
chut, se boutouna (fam.). 
 
DISCRÈTEMENT, adv. discretomen, poulidomen. 
 



DISCRÉTION, f. dicrecioun, celomen; se rendre à —, se rendre senso mercí, — á vido sauvo; 
manger à —, manja á la bourrounado, — bourrencado, — bourrassado, — á rounsensio. 
 
DISCRÉTIONNAIRE, adj. discreciounari. 
 
DISCRÉTOIRE, m. discretori. 
 
DISCULPATION, f. desenculpo, descupo (pr.), desencuso. 
 
DISCULPER, a. desenculpa, descupa (pr.), desencusa, resouna. 
 
DISCURSIF, adj. discursiu. 
 
DISCUSSIF, adj. (méd.) discussiu. 
 
DISCUSSION, f. discuto, discussioun, encaracioun, pachejaje; mettre en —, metre en basco; 
soulever une —, leva debat; on n'entend que des —, s'ausís jamai que bif e baf; être en —, avé de 
lai, estre de mes[a)cord; pas tant de —, pas tant de garguilh. 
 
DISCUTABLE, adj. discutable, pachejable. 
 
DISCUTER, a. discutí, descoutí, arresouna, causeja, desemboulha, balouta; — n. s'encara, 
s'arresouna, ligousseja, tení debat. 
 
DISCUTEUR, m. desemboulhaire, ligoussejaire. 
 
DISERT, adj. ben-disent, disert, ben-parlant, emparaulat, retouricat. 
 
DISERTEMENT, adv. disertomen, retouricadomen. 
 
DISETTE, f. diseto, dessesoun, carestio, carestié f., escassitat, esterilitat (d'eau). 
 
DISETTEUX, adj. disetous, carestious. 
 
DISEUR, m. diseire; c'est un beau —, a un bon paraulís; — de riens, estrasso paraulos. 
 
DISGRÂCE, f. desgracio, malos gracios. 
 
DISGRACIER, a. desgracia, desabelí (vieux). 
 
DISGRACIEUSEMENT, adv. desgraciousomen. 
 
DISGRACIEUX, adj. desgracious, mal gracious, desairat, degambiat, descunchat, fach coume 
catré ióus. 
 
DISJOINDRE, a. desj[o]unta, deglesí, delí, escladení, desapoundre, destaña (baril); le plancher est 
disjoint, lou poustan bado, — es endougat; se —, s'embadalí (de sécheresse), bringoula (rayons 
dune roue). 
 
DISJONCTIF, adj. desjountiu. 
 
DISJONCTION, f. desjountado. 



 
DISLOCATION, f. deslioucaduro. 
 
DISLOQUÉ, adj. degambiat; un —, un desmantibulet. 
 
DISLOQUEMENT, m. deslioucomen, des[cou]loucomen. 
 
DISLOQUER, a. desliouca, descoulouca, dislouca, desclicouta (gui.), decigoulha (rouer.), 
de[s]gulha (l.), de[s]bigoussa, desalouga (lim. g.), desbartaní (g.), desmanega, despoundre; se —, 
se desgauña (for.), se desfaire (un membre). 
 
DISPARAISSANT, adj. esvalidou. 
 
DISPARAÎTRE, n. despareisse, [se] desparí (b. g.), devení, s'esvaní, s'esvalí, s'avalí, trescala, 
prene vío, passa per malho, s'entana (niç.), deigouleta (lim.), bruma, arboune (g.), amalí (g.), se 
counfoundre; — (astre), tre[s]coula, trebana de per las colos, asulha; — exorcisé, s'avalisca; Dieu 
te fasse —!, lou bon Diu t'avalisque; il a disparu, es al blanc, a passat al blu, a virat en carto de 
vent, s'es enanat coume un fum de palho, — coume qui la bufo; la joie disparaît, la joio ven á 
mourimen; faire —, escaloufa, fa peta (un gigot, fam.); faire — la foi, fa escampo de fe. 
 
DISPARATE, adj. estroupiat; — f., disparato. 
 
DISPARITÉ, f. desparitat. 
 
DISPARITION, f. esvalimen, avalimen, trescalacioun; tre[s]col, tre[s]coulomen (d'un astre). 
 
DISPARU, adj. despareigut, disparescut (l.), despareissut (m.), diaparissut (g.), desparit (g.). 
 
DISPENDIEUSEMENT, adv. despensivomen. 
 
DISPENDIEUX, adj. despensiu, despend[i]ous, despensié, frustous. 
 
DISPENSABLE, adj. dispensable. 
 
DISPENSAIRE, m. dispensari. 
 
DISPENSATEUR, m. despensaire; dispensatiu adj. 
 
DISPENSATION, f. despensomen. 
 
DISPENSE, f. dispenso. 
 
DISPENSER, a. dispensa, alecita (b.); se — de, fa de mens que de. 
 
DISPERSER, a. disperjí, barreja, c[h]ampeira, escampilha, escavarta, esparta (b.), egalha (for.), 
estralha (pr.); desmanada, destroup[el]a, escapoulouna (une troupe); se —, s'escapoutí. 
 
DISPERSIF, adj. (phys.) dispersiu. 
 
DISPERSION, f. dispersioun. 
 
DISPONDÉE, m. (pros.) dispoundiu.  



 
DISPONIBILITÉ, f. dispounibletat. 
 
DISPONIBLE, adj. dispounible. 
 
DISPOS, adj. dispost, lest, aciut-o, gai, ajit (b.), viradís, boulegadís, abelugat, degoudilhaire, 
deglende (rouer.), gadalous (rouer.), en councho. 
 
DISPOSANT, m. (jur.) dispausaire. 
 
DISPOSÉ, adj. dispaus, parat; il n'est pas —, a pas lou bon mal; le sol n'est pas — pour la culture, 
la terro n'a pas sesoun. 
 
DISPOSER, a. dispausa, dispourre (niç.), aisina, amajestra, enmajistra, entalenta; — de sa vie, 
coumanda de sa vido (niç.); se —, s'abarmí (cév.); il faut se — à partir, fau veire de partí. 
 
DISPOSITIF, adj. et m. dispousitiu. 
 
DISPOSITION, f. aisinomen, ourdounomen; avoir tout à sa —, avé tout á sa man; être en bonnes 
—, estre en tempouro. 
 
DISPROPORTION, f. estroupiad[ur]o. 
 
DISPROPORTIONNER, a. desproupourciouna. 
 
DISPUTABLE, adj. disputable. 
 
DISPUTAILLER, m. disputouria. 
 
DISPUTAILLEUR, m. disputouriaire. 
 
DISPUTANT, m. disputaire. 
 
DISPUTE, f. disputo, baralh[ad]o, cavilh, brego, tico. 
 
DISPUTER, n. disputa, baralha, cavilha, debequiña; se —, se degatiña, se defica (lim.); se — une 
chose, penchina la chato; se — à qui mieux mieux, estre tè tu, tè ieu. 
 
DISPUTEUR, m. baralhaire, cavilhaire, debequiñaire. 
 
DISQUE, m. disc; — (jeu), guinchet. 
 
DISQUISITION, f. desquisicioun. 
 
DISSECTEUR, m. dissecaire. 
 
DISSECTION, f. dissecacioun. 
 
DISSEMBLABLE, adj. dessemblant, desparié, desegal. 
 
DISSEMBLABLEMENT, adv. desegalomen. 
 



DISSEMBLANCE, f. dessemblanso. 
 
DISSÉMINATION, f. semenaje, escampilhado, esparpalh. 
 
DISSÉMINÉ, adj. maisons —, oustals que fan la farandoulo. 
 
DISSÉMINER, a. semena, dissemina, esparoulha, espóusseja, tapeleja. 
 
DISSENTION, f. malamaño, broulhassarié. 
 
DISSENTIMENT, m. dissentimen. 
 
DISSÉQUER, a. disseca. 
 
DISSÉQUEUR, m. dissecaire. 
 
DISSERTATEUR, m. dissertaire. 
 
DISSERTATION, f. dissertacioun. 
 
DISSERTER, n. disserta. 
 
DISSERTEUR, m. dissertaire. 
 
DISSIDENCE, f. dissidensio. 
 
DISSIDENT, adj. dissident. 
 
DISSIMILAIRE, adj. dissimilari. 
 
DISSIMULATEUR, adj. dissimulaire. 
 
DISSIMULATION, f. acatomen, sousmac (b.). 
 
DISSIMULÉ, adj. acataire, atapat, agouloupat, cabournat, cachet, boutounat, soutaras, cap-hens 
(b.), escuset, cacho-mecho m., sousmaquè (b.), soustelo f. (l.). 
 
DISSIMULER, a. acata, dissimula; je ne vous le dissimule pas, vous lou flati pas; — n. se 
boutouna, se metre á l'escoundut, cacha mecho, contro-faire. 
 
DISSIPATEUR, m. acabaire, acabadou, avalaire, avalo-proufiech, aboulit, boufaire, dissipaire, 
estrassaire, destreñedou, foundeire, arrouino-oustal, bourrel d'arjent, denounat (d.), manjo-gasan, 
— gañat, — proutiech, — ben[-acampat]. 
 
DISSIPATION, f. demasiaduro, cabraudiso, lutr[in]o (tarn.). 
 
DISSIPÉ, adj. demasiat, disavert, cabraudié, courrioulet, pimpalhat, ahelecat (b.); fille —, 
mugueto. 
 
DISSIPER, a. acaba, abena, desassipa (l.), dissipa, avalí, ahouní (b.), baga, gara, esvalí, campeja, 
[d]escampa, defrabita (rouer.), bigata, estrabeja (l.), estralha, esterrassa, escudela, escantí, secura, 



semena, fa bel (pr.), fa cuu (fam.), des[en]gourdí, des[a)prouficha, destermena, destreñe; se —, se 
desrega, se demigra, s'agarlandí, s'enaurela, s'enana, passa (brouillard), cabraudeja (fille). 
 
DISSOCIABLE, adj. desassouciable.  
 
DISSOCIATION, f. desassouciado. 
 
DISSOCIER, a. desassoucia. 
 
DISSOLU, adj. dissoulut, desgourjat, mal parlant, — vivent, desgansoulat. 
 
DISSOLUBLE, adj. dissouluble. 
 
DISSOLUMENT, adv. dissouludomen. 
 
DISSOLUTIF, adj. dissoulutiu. 
 
DISSOLUTION, f. dissoulucioun, broussaje. 
 
DISSOLVANT, adj. soulutiu, dissoulvent. 
 
DISSONNANCE, f. dissounanso. 
 
DISSONNANT, adj. dissounant. 
 
DISSONNER, n. dissouna. 
 
DISSOUDRE, a. broussa, dissóudre, dessobe (g.), desglousí (b.). 
 
DISSUADER, a. dissuada, destalenta, malcoura. 
 
DISSUASION, f. dissuasioun. 
 
DISSYLLABE, adj. dissilabe. 
 
DISSYLLABIQUE, adj. dissilabic. 
 
DISTANCE, f. distansio, estirado, escartomen; tenir à —, tení remous; à vingt pas de —, á vint 
pas luen; à la — d'un coup de pistolet, luen d'uno pistouletado. 
 
DISTANCÉ, adj. cheval —, chival que s'endarreiro. 
 
DISTANCER, a. des[a]vansa. 
 
DISTANT, adj. distant; nous sommes — de trois lieues, sian tres legos luens. 
 
DISTENDRE, a. tib[l]a. 
 
DISTENSION, f. tiblaje. 
 
DISTILLATEUR, m. destilaire, brulaire, aigardentié, licouristo, vinatié; ouliaire (de 
térébenthine). 



 
DISTILLATION, f. destilacioun; vin pour la —, vin per lou pairol. 
 
DISTILLATOIRE, adj. destiladou. 
 
DISTILLER, a. [d]estila, destingla (g.), gouteja. 
 
DISTILLERIE, f. destilarié, vinatarié; les écoulements des —, las vinassos das brulariés. 
 
DISTINCT, adj. destint, clar. 
 
DISTINCTEMENT, adv. destintomen. 
 
DISTINCTIF, adj. destintiu. 
 
DISTINCTION, f. destingo; avec —, causidomen, sus la finanso; gens de —, jents de requisto; 
d'une rare —, d'un gaubi triat; ménétrier de —, jouglar d'ounouromen. 
 
DISTINGUÉ, adj. destingat, destinguit, destint (menton.), relevat, requist, de requisto, señouril; il 
est —, es fineto; jeune fille —, damiselo del pessuc; se servir d'expressions —, parla dins lou fin, 
— emé lou pessuc. 
 
DISTINGUER, a. destinguí, destingue (menton.), destinga (g. l. rh.), destrïa; il ne — pas sa droite 
de sa gauche, couneis pas sa man gaucho emé sa man drecho; se —, se moustra. 
 
DISTIQUE, m. (pros.) distic. 
 
DISTORDRE, a. [d]estorse. 
 
DISTORS, adj. destort-o. 
 
DISTORSION, f. destourseduro. 
 
DISTRACTION, f. casso-pensomen, coucho-laño, jouguino; (fig., absence) ensarriaduro. 
 
DISTRAIRE, a. distraire, distraise (g.), distrase (l.), deslangasta, destressouna, tení soulas, leva 
de tèdi; rien ne peut le — de, ren li pot leva l'uelh de; se —, se garda de languí, se dessipa (pr.), 
s'espassa á. 
 
DISTRAIT, adj. distrach, distrait (g.), distreit (b.). 
 
DISTRAYANT, adj. assoulaire, deslañaire. 
 
DISTRIBUABLE, adj. destribuable. 
 
DISTRIBUER, a. destribui, [d]espartí, coumpartí, esparsí, esparjí. 
 
DISTRIBUTEUR, m. destribuïdou; — de poignées de main, troucaire de man. 
 
DISTRIBUTIF, adj. destributiu. 
 
DISTRIBUTION, f. destribucioun: — d'argent, basilico. 



 
DISTRIBUTIVEMENT, adv. destributivomen. 
 
DISTRICT, m. destrit, distreit (g.). 
 
DIT, m. dich, dit (g.), deit (bord.), dichut (bord.); il a son — et son dédit, es de dous dires. 
 
DIT, adj. di-cho (pr.), dich-o (l. a.), dit-o (g. b.), deit-o (bord.). 
 
DITHYRAMBE, m. ditirambe. 
 
DITHYRAMBIQUE, adj. ditirambic. 
 
DITO, adv. ditó. 
 
DITON, m. (mus.) ditoun. 
 
DIURÉTIQUE, adj. (méd.) diuretic, que fai pissa. 
 
DIURNAL, m. et adj. di[ó]urnal. 
 
DIURNE, adj. diurne. 
 
DIVAGATEUR, m. divagaire. 
 
DIVAGATION, f. divagaduro, escavartaduro. 
 
DIVAGUER, n. divaga, escavarta, vagueja, estralha, ra[i]va. 
 
DIVAN, m. divan, bancarié. 
 
DIVE, adj. f. divo; — f. (myth.), div[ess]o. 
 
DIVERGENCE, f. diverjensio. 
 
DIVERGENT, adj. diverjent. 
 
DIVERGER, n. diverjí; cela va en divergeant, acó fai lou pè de poulo. 
 
DIVERS, adj. divers; œuvres —, obros mescladissos. 
 
DIVERSEMENT, adv. diversomen. 
 
DIVERSICOLORE, adj. diversicoulour. 
 
DIVERSIFIABLE, adj. diversificable. 
 
DIVERSIFICATION, f. diversificado. 
 
DIVERSIFIER, a. diversifica. 
 
DIVERSION, f. diversioun; le travail fait —, lou travalh es un soulas. 



 
DIVERSITÉ, f. diversitat. 
 
DIVERTIR, a. divertí, esbatre, destriga, de[s]pourta (vieux), eissauria (a.); se —, se chala, se 
plasera, s'esvapoura, se deduire (vieux). 
 
DIVERTISSABLE, adj. divertidou. 
 
DIVERTISSANT, adj. divertissent, fat. 
 
DIVERTISSEMENT, m. divertimen, divertissenso, deport, destric, galoro m. (for.). 
 
DIVIDENDE, m. dividende. 
 
DIVIN, adj. divin, divenc, deuin (b.) celestial; pinceau —, pincel crespinat; bonté divine!, á Diu me 
dau! 
 
DIVINATEUR, m. devinaire. 
 
DIVINATION, f. devino, aguromen. 
 
DIVINATOIRE, adj. devinarel; baguette —, devinet, broco de devinaire. 
 
DIVINEMENT, adv. divinomen. 
 
DIVINISATION, f. divinisacioun, divinisado. 
 
DIVINISER, a. divinisa. 
 
DIVINITÉ, f. divinitat. 
 
DIVIS, m. (jar.) divís. 
 
DIVISANT, adj. divisaire. 
 
DIVISE, f. (blas.) diviso. 
 
DIVISÉ, adj. (blas.) divisat. 
 
DIVISER, a. dividí, divide (ment.), debesí (g.), debisa (l. g.), divisa, darna; se —, se desavení. 
 
DIVISEUR, m. divisour. 
 
DIVISIBILITÉ, f. divisibletat. 
 
DIVISIBLE, adj. divisible, partan (fruit). 
 
DIVISIBLEMENT, adv. divisiblomen. 
 
DIVISION, f. divisioun, partisoun, despartenso, despartimen, membre (d'une bâtisse). 
 
DIVISIONNAIRE, adj. divisiounari. 



 
DIVISOIR, m. (techn.) espaseto. 
 
DIVORCE, m. divorci. 
 
DIVORCER, n. divourcia, se trïa, se separa; qui fait —, desmaridaire. 
 
DIVULGATEUR, m. divulgaire. 
 
DIVULGATION, f. divulgado. 
 
DIVULGUER, a. divulga, escampilha, esclafí, escalha, charlanta, descouquilha, engruna, 
desfiela, desboulí; on l'a — partout, l'an bafoulhat pertout. 
 
DIX, num. dès, dets (g. b.), dech (b.), diès (lim.), deits (auv.), dètsi (auv.). 
 
DIX-HUIT, num. dès-e-vue (pr.), dès-e-ioch (l.), des-o-oueit (g.). 
 
DIX-HUITIÈME, num. dès-e-vuechenc, dès-iouchenc (l.), des-ouitenc (g.). 
 
DIX-HUITIÈMEMENT, adv. dès-e-vuenchencomen. 
 
DIXIÈME, num. desenc, detsenc (g.). detsau (b.); un —, das dès parts uno. 
 
DIXIÈMEMENT, adv. desencomen. 
 
DIX-NEUF, num. dès-e-nóu, dès-o-nau (g.), dets-e-nau (b.). 
 
DIX-NEUVIÈME, num. dès-e-nouvenc. 
 
DIX-NEUVIÈMEMENT, adv. dès-e-nouvencomen. 
 
DIX-SEPT, num. dès-e-sèt, dès-o-sèt (g.), dets-e-sèt (b.). 
 
DIX-SEPTIÈME, num. dès-e-setenc. 
 
DIX-SEPTIÈMEMENT, adv. dès-e-setencomen. 
 
DIZAIN, m. desen, detsen (g. b.). 
 
DIZAINE, f. deseno, detseno (g. b.). 
 
DIZAINIER, m. (ant.) desenié, detsenè (g. b.). 
 
DIZEAU, m. deseno, dicheno (l.), deime, dèume (l.), crousel (rouer.), pi[e]lo, tavel; faire des —, 
tavela, engarbeira, engourba (lim.). 
 
DIZENIER, m. (ant.) desenié, detsenè (g. b.). 
 
DJINN, m. jin. 
 
D-LA-RÉ, m. (mus.) d-la-re. 



 
DO, m. (mus.) do. 
 
DOBULE, f. (icht.) cougo-negro. 
 
DOCILE, adj. voulountous, doucil[e], doumeje, dounin (enfant, a.). 
 
DOCILEMENT, adv. doucilomen. 
 
DOCILITÉ, f. doucilitat, mansetat. 
 
DOCIMASIE, f. doucimasío. 
 
DOCIMASTIQUE, adj. doucimastic. 
 
DOCK, m. doc. 
 
DOCTE, adj. doct[e], dot (niç.), dóute (pr.), sabentous, letrut. 
 
DOCTEMENT, adv. douctomen. 
 
DOCTEUR, m. douctour, majistre, ensiñaire (de la loi). 
 
DOCTORAL, adj. douctoural, douctouresc. 
 
DOCTORALEMENT, adv. douctouralomen. 
 
DOCTORAT, m. douctourat. 
 
DOCTORERIE, f. douctourarié. 
 
DOCTORESSE, f. douctouresso. 
 
DOCTRINAIRE, adj. douctrinari. 
 
DOCTRINAIREMENT, adv. douctrinari[o]men. 
 
DOCTRINAL, adj. douctrinal. 
 
DOCTRINE, f. douctrino, endresso (g.). 
 
DOCUMENT, m. doucumen. 
 
DOCUMENTAIRE, adj. doucumentari. 
 
DODÉCAÈDRE, m. doudecaèdre. 
 
DODÉCAGONE, m. doudecagone. 
 
DODÉCAGYNIE, f. (bot.) doudecajinío. 
 
DODÉCANDRIE, f. (bot.) doudecandrío. 



 
DODELINER, a. tintourla, aloula (b.), anina (g.). 
 
DODINER, a. mitouna, cacouña (l.), doundoureja (b.). 
 
DODO, m. nonó, nené, nina (b.), na[i]-nai (a.), nen-na (l.), nono, neno, nino (toul.), nounou (b.), 
dodó, plegueto; faire —, fa nounet[o], fa la nino-som. 
 
DODU, adj. poupinas, poupinous, micut, mamot (g.), bouñarut, burrat, crouchounat, reboumbelat, 
lifre, gounfle. 
 
DOGARESSE, f. dougaresso. 
 
DOGAT, m. dougat. 
 
DOGE, m. doje. 
 
DOGMATIQUE, adj. dougmatic. 
 
DOGMATIQUEMENT, adv. dougmaticomen. 
 
DOGMATISER, n. dougmatisa. 
 
DOGMATISEUR, m. dougmatisaire. 
 
DOGMATISME, m. dougmatisme. 
 
DOGMATISTE, m. dougmatisto m. 
 
DOGME, m. dogmo m., dóumo (pr.). 
 
DOGUE, m. dogo m., dogue (pr.), dógoul (l.), moustí (toul.). 
 
DOGUIN[E], m. [f.] douguin-o. 
 
DOIGT, m. det, dit (g.), deit (d.), den (a.); (péj.) crampiot; (surn.) gafet; (dim.) detet, detoun, 
denoun, ditot; empreinte de —, detado; le petit —, lou nanet; mon petit — me l'a dit, moun pichot 
artelh me l'a dich; les cinq —, lous apostos, las cinc anchoios; lever le —, leva l'arquet (d.); 
joindre le bout des —, fa lou moulounet; avoir des yeux au bout des —, avé de biais jusco al bout 
das ounglos; faire claquer les —, fa las chiquetos; s'en mordre les —, s'en moussiga lous pots; 
goûter avec les —, pessuga caucaren; avoir les — crochus, avé de pego as dets; tu as mis le — sur 
la plaie, aquí li as metat lou det; — de vin, chiquetoun. 
 
DOIGTÉ[R], m. deta, boulegaje de lous dets. 
 
DOIGTER, a. deta. 
 
DOIGTIER, m. dedal, didal, det; — de peau, det de gant; — (linge), clucasso (b.). 
 
DOIS ou Doit, m. riu. 
 
DOIT, m. (comm.) deut. 



 
DOL, m. (jur.) dol, barat. 
 
DOLAGE, m. dóulaje. 
 
DOLCE, adv. (mus.) dous. 
 
DOLÉANCE, f. doulensio, plañun, piancho, lanfi, jemicado, soumicado (l.) roubicaino (lim.), 
jemitoni (burl.); faire ses —, fa soun ais; pousser des —, crida meleto; avez-vous fini vos —!, avès 
finit vostes saumes? 
 
DOLEMMENT, adv. doulentomen. 
 
DOLENT, adj. doulent. 
 
DOLER, a. dóula, douira (lim.), vóuteja, vanteja (pr.), ravouira, rasouira, aissoula, recoula, 
resplaní; qui a été —, dóuladís. 
 
DOLICHOS, m. (jard.) faióu baneto.  
 
DOLIMAN, m. douliman. 
 
DOLLAR, m. doular. 
 
DOLMAN, m. doulman. 
 
DOLMEN ou Dolmin, m. peiro de fado, — de las fados, caselo de pastre (l.), lauso des Sarrasins 
(l.), sibournié (rouer.), jigant[ier]o, palet. 
 
DOLOIRE, f. dóuladouiro, douladero (g.), doulousè (b.), rasouiro, aissolo, vantejeirís, talho-
founs, jouñent (pr.). 
 
DOLOMI[T]E, f. (chim.) douloumito 
 
DOLOMITIQUE, adj. douloumitic. 
 
DOM, m. don. 
 
DOMAINE, m. [dou]maine, doumèni, masarié f., afar, efèt, borio, ben-estre, deque, señourié, 
poussessioun, patantin, parrantan; — d'église, douminicaturo, doumeinaduro (b.), doumergaduro 
(l.); — noble, doumenjaduro (b.). 
 
DOMANIAL, adj. doumanienc. 
 
DÔME, m. domo m., capo[u]cho. 
 
DOMERIE, f. dounarié. 
 
DOMESTICATION, f. adoumesticacioun. 
 
DOMESTICITÉ, f. doumestiquesso. 
 



DOMESTIQUE, adj. doumeje, ameche (g.), doumergue (l.), doumesti (a.), doumestic; — m. 
servent, goujat, pedoun, assoutadat (b.); — f. goujo, servicialo. 
 
DOMESTIQUEMENT, adv. doumesticomen. 
 
DOMESTIQUER, a. adoumestica. 
 
DOMICILE, m. doumicil[i], doumecile (pr.); à —, á maisoun; sans —, errant. 
 
DOMICILIAIRE, adj. doumiciliari; faire une visite —, fa lou fur. 
 
DOMICILIER (se), n. se doumicilia. 
 
DOMINANCE, f. douminanso. 
 
DOMINANT, adj. douminant, mestrejant; vent —, vent majour. 
 
DOMINANTE, f. (mus.) douminanto. 
 
DOMINATEUR, m. douminaire, señourejaire. 
 
DOMINATION, f. apouderomen, señourejomen. 
 
DOMINER, n. doumin[ic]a, señoureja, mestresseja (b.), empera (gui.), coumanda, cabelha. 
 
DOMINICAIN, adj. douminican; les —, lous paires blancs. 
 
DOMINICAL, adj. douminical, doumenicau (pr.); oraison —, ouracioun douminicau. 
 
DOMINICALE, f. douminicalo; prédicateur de la —, douminicalié. 
 
DOMINO, m. dominó; — (manteau), babaraudo. 
 
DOMINOTERIE, f. douminoutarié. 
 
DOMINOTIER, m. douminoutié. 
 
DOMMAGE, m. dam[aje], damn[aj]e (g.), daumaje, daumajomen, brenaje, breco, afoulomen, 
crudel[i]tat, talo, jarbias (a.); quel —!, que pecat!; c'est —, es [plan] talos, es taro; il est — que, 
daumaje que. 
 
DOMMAGEABLE, adj. daumajous. 
 
DOMMAGEABLEMENT, adv. daumajousomen. 
 
DOMPTABLE, adj. dountable, masetadè (b.). 
 
DOMPTÉ, adj. dounde, maset. 
 
DOMPTEMENT, m. dountaduro. 
 
DOMPTER, a. dounta, adounda, maseda (un poulain); nous ne pourrons le —, nous n'en poudren 



pas valé. 
 
DOMPTEUR, m. dountaire, frenaire, masetadou (b.). 
 
DOMPTE-VENIN, m. (bot.) barbarin, pepido, erbo á l'ouato, reviro-menut. 
 
DON, m. doun[o], dounarié; il a le — de, a la vertut de. 
 
DON, m. (titre) don, en; — Henri, n'Enric. 
 
DOÑA, f. dono. 
 
DONATAIRE, m. f. dounatari-o. 
 
DONATEUR, m. dounadou, balhaire. 
 
DONATION, f. balhanso, balhaje; j'ai fait une — à mon neveu, me siei dounat á moun nebout. 
 
DONATISTE, m. (théol.) dounatisto. 
 
DONATIVE, f. dounatiu, m. 
 
DONC, conj. dounc[os], adounc[o], aladounc, alardounc (l.), [a]leidoun (lim.), badounc (b.), 
encadoun (viv.); tu ne veux — rien me dire?, alor me vos ren dire?; prends —, tè, ve!; êtes-vous — 
si pressé?, sias auque taut couchat?; viens —, vène puro!; donne-moi — cela, balho-me un pauc 
acó; vous disiez — que, autromen disias. que; qu'y a-t-il — encore?, que malparado i'a mai!; adieu 
— mes économies!, a! tè! esparños!; ce prix d'Arles serait-il — une si mauvaise idée?, sarié-ti, 
aquel pres d'Arles, uno piei tant marrido ideio? 
 
DONDON, f. do[u]ndo[u]n, pouitro, pataflo, petoufias, gros tian, graissiero, graissouso, fargañas, 
calhastras, cañóu, mastroulho (b.). 
 
DOUILLEUX, adj. gampat. 
 
DONJON, m. dounjoun, tourrilhoun, tinel (b.). 
 
DONJONNÉ, adj. (blas.) dounjounat. 
 
DONNANT, adj. balhaire, largant; il n'est pas —, es pas douno; — —, tengan-tengan, tenguen-
tenguen, tene á tene (rouer.), touquet i touquet (b.). 
 
DONNE, f. (jeu) doun[ad]o. 
 
DONNÉE, f. dounado. 
 
DONNER, a. da, douna, balha, baila, regala; apouncha (de l'argent), moula (une étrenne), paga 
(un gage), larga (un morceau), porje (le bras), counferí (la croix), fa (des prix), carga (des poux), 
cala, dessarra (un coup), para (du bâton), tapa (des coups), manda (un soufflet), troussa (la chair 
de poule), jita (de l'eau), mena (de la démangeaison), fa vení (des nausées), trametre (le bon jour), 
touca (l'aubade), empatrouna (un nom), alarga, debanda (une raison); ils donnent pour raison que, 
dison per sa rasoun que; — le bras, mena souto lou bras; — à boire, douna de beure; donne-lui à 
manger, fai-lou gousta; feindre de —, fa pèco; — et reprendre, fa la fiso (g.), douna-leva; qui — et 



reprend, douno-levo, douno-dosto; qui — avec joie, alegre dounaire; il — tout ce qu'il a, n'a ren á 
el.  
n. — dans les yeux, pica, dins lous uelhs; — dans un piège, s'amarina; en — à garder, balha blat 
bañat; s'en — à travers les joues, fa lous pots lises (toul.); il ne sait plus où —, sap plus d'ounte 
passa; la maison donne dans la rue, l'oustal passo dins la carriero; fenêtre qui — sur la rue, estro 
que viro á la carriero. 
 
DONNEUR, m. d[oun]aire, dounet, balhaire. 
 
DON-QUICHOTTE, m. don quichote. 
 
DON-QUICHOTTISME, m. donquichoutisme. 
 
DONT, rel. dount, que; celui — je me suis servi, lou dount —, lou que me siei servit; l'homme — je 
parle, l'ome que parli; celui — on célèbre la fête, aquel de cu festo coulen; celui — le frère, aquel 
que soun fraire. 
 
DONZELLE, f. dounzelo, moueso (m.); — (icht.), douvelo, jarretiero, courrejano, caliñairís (pr.). 
 
DORADE, f. (icht.) [d]aurado, daurat, sauqueno, saucanelo, ciuclo, mejano (de deux ans); grande 
— s[o]ubre-daurado. 
 
DORADILLE, f. (bot.) daurad[et]o, erbo [en]daurado. 
 
DORADON, m. (icht.) dauradoun. 
 
DORAGE, m. dauraje. 
 
DORCADE et Dorcas, f. (zool.) dourcado. 
 
DORÉ, adj. daurassat, embrumat d'or; croix —, crous brumado d'or; tresses —, trenos 
bloundinelos; blé —, blat saur; fruit —, frucho rouss[in]elo. 
 
DORÉE, f. (icht.) gal, rate, roto, trueio, [peis] Sant Peire. 
 
DORÉNAVANT, adv. d'aquelo ouro en avans, d'ors en avans, d'aro en avans, d'aquí en avans, 
[d']assí'n dabant (g.), abant (b.), daquí enant, derenant, desenant, dessinant (bl.), d'ouro en la[i], 
d'aro en la, d'aqui[to] en lai, d'a[i]ssí en lai, d[ès] aro en sai, dès en sa[i], d'assós en la (toul.), de 
vuei en foro, persí après (g.). 
 
DORER, a. [en]daura, [d]aureja, auresa (l.), embruma —, subruma d'or; — sur tranche, trancho-
daura; se —, rousseleja; les blés se dorent, lous blats fan l'aubricot. 
 
DOREUR, m. dauraire, daurié, embrumaire. 
 
DORIEN, adj. dourian. 
 
DORIQUE, adj. douric. 
 
DORLOTER, a. tintourla, atintoula (pr.), doundereja (b.), poumpouna, poupouneja, empimpouna, 
coucouna, clouc[h]a, couva, coutouf[l]a (l.), counfí, miñardeja, móugounia, lejousa, calineja, 
ñouña (auv.), dóudina (pr.), bressouleja, brandouleja, ba[r]joula, alandrí (cév.); — (enfant.), 



poutountouneja, fa la tintourleto; se —, se palpeja. 
 
DORMANT, adj. dourment, droumiu (g.); eau dormante, aigo queto; — m. (mar.), dourment; 
élingue —, brago del bras. 
 
DORMEUR, m. dourmeire, dourmilhous, choutaire, palhasso m.; grand —, dourmeiras, dourmias 
(m.), dourmiaud (l.), dourmard (a.), saco de som (pr.), gasto-linsol. 
 
DORMEUSE, f. dourmilho. 
 
DORMIR, n. dourmí, droumí (b. l. m. bord.), durmí (a. auv. lim. d. niç.), dremí (arièg.), dermí 
(lim.), drome (b. g.), se dourmí (rouer.), pelí (a.), plega, fa la baudufo, jouga de l'uelh, — de la 
parpelo, (fam.), fa lou dourmilhet, nina (enfant); s'encada (toupie); aller —, ana á la dormo; — 
profondément, dourmí des catre, de tout soun cor; — tout son soûl, se leva la som; avoir envie de 
—, avé uno belo som, becilha; il dort volontiers, es fort á la parpelo (fam.); qui aime à —, 
dourmerel; je dormirai, droumí que herei (b.); je ne puis —, ai lou desvelh; laisser — une affaire, 
laissa bouña un afa; l'eau dort, l'aigo fa gano (g.); le —, lou dormi. 
 
DORMITIF, adj. [en]dourmitori, adroumilhou (b.). 
 
DORONIC, m. (bot.) embriago. 
 
DORSAL, adj. esquinié; épine —, cadeno de l'esquino. 
 
DORSET, m. dourset. 
 
DORTOIR, m. dourmidou, droumidè (b.), licharié, coucharié. 
 
DORURE, f. dauraduro, dauraje; couvert de —, auripelat. 
 
DORYCNIE, f. (bot.) tamous, pè d'aucel. 
 
DORYCNIUM, m. (bot.) mounjeto. 
 
DOS, m. esquino, esquinal (toul.), do[r]s, reo (b.), cuu (fam.); costo (d'une faux), rairoun (de 
râteau, rouer.); sur le —, á dos, d'esquino; nous avons le malheur sur le —, aven lou malan sus la 
fardo; se coucher sur le —, se jaire de bouco en sus, estendre la plaisso (fam.); porter sur le —, 
pourta sus las esquinos, — las costos, — á cargo, — á l'escarselo, á perrequet (g.), — en carcais, 
— en carcalhi (d.), — á la balo, — en balo-mercié; frapper sur le —, pica sus lou cadenat, — sus la 
cadueisso; être toujours sur le —, estre toujour al cuu, roumpre lou cuu, (triv.), — la cosso (niç.); 
tourner le —, cu-da (b.), vira lou pè, — la reio (b.), — lou petaire (burl.), — chano (lim.), — 
dorche (d.), fa un present d'esquino (fam.); courber le —, clina cadeno; prêter le —, fa groupo, fa 
lou cavalet; porter à — d'homme, carreja á cha fais, — á bels fais; faire gros —, s'enarca; se 
gratter le —, se coutiga lou rable; j'en ai plein le dos (fam.), a cagat dins ma mulo; le long du —, 
dret la lounzo (toul.); en — d'âne, en saumo. 
 
DOSABLE, adj. dousadís. 
 
DOSAGE, m. dousaje. 
 
DOSE, f. doso. 
 



DOSER, a. dousa. 
 
DOSSE, f. cantel, platel, palissoun, [es]cudenc, foro-pèl f., soustilho, retenalh. 
 
DOSSIER, m. doursié, barreto; banc à —, banc doursié; — de lit, cabessié; — (papiers), doussié. 
 
DOT, f. doto, verquiero, change f. (bl.), pegulhero (lim.), maridaje, poumpiero (en argent, rouer.); 
retour de —, tourno-dot; augmentation de —, ajensomen (b.); sans —, engrun-o; elle apporta cinq 
cents francs en —, aduguet cinc cent francs dins soun faudal; quelle — fais-tu à ta fille?, que 
comtes á ta filho? 
 
DOTAL, adj. doutal, doutil (g.); les biens —, lous bens de femo. 
 
DOTATION, f. avantajomen, doutacioun. 
 
DOTER, a. douta, apana; que l'on peut —, doutadou. 
 
DOUAIRE, m. douari, precari, recouneissenso. 
 
DOUAIRIER, m. douarié. 
 
DOUAIRIÈRE, f. douariero. 
 
DOUANE, f. dou[g]ano, fourano; droit de —, garbelaje (vieux). 
 
DOUANIER, m. douganié, fouranaire, gabian, jirou (a.), jireto (a.), senso-som; — pour le sel, 
salatié, salajié. 
 
DOUAR, m. douar. 
 
DOUBLAGE, m. doublaje. 
 
DOUBLE, adj. double, bes-so; — pistole, doublo; — denier, pachau; épi —, espigo besso; cocon 
—, coucoun bessoun; coq à — crête, gal cresto-bes; produire en —, bessouna; écrire en — 
expédition, doubla un acte; j'en veux le —, n'en voli tant mai; — adv. [á] double; quand les poules 
y verront —, cand las galinos auran dos testos. 
 
DOUBLÉ, m. doublat. 
 
DOUBLEAU, m. double cabrioun. 
 
DOUBLE-CANON, m. double canoun. 
 
DOUBLEMENT, adv. doublomen. 
 
DOUBLEMENT, m. doublado, bessounaje. 
 
DOUBLER, a. doubla, fa suplí (une chose); — l'enjeu, jouga la doublo; — un cap, despouncha —, 
despounta un cap, mounta uno pouncho. 
 
DOUBLET, m. doublet. 
 



DOUBLETTE, f. (mus.) doubleto. 
 
DOUBLEUR, m. doublaire. 
 
DOUBLIÈRE, f. (vieux) bessouniero. 
 
DOUBLON, m. doublau, doubloun. 
 
DOUBLURE, f. doubladuro, fourraduro; — (au théâtre), double, doublié. 
 
DOUCE-AMÈRE, f. (bot.) [erbo de la] loco, [— de] pouisoun, — des granous, dousso-amaro, bel 
perié (cast.), mourelo grimpairo. 
 
DOUCEÂTRE, adj. doussinas, doussaine (lim.); boisson —, melico. 
 
DOUCEMENT, adv. [á] d'aise, ada (d.), á la dousso, doussomen, d'á passet, d'á passoun, 
belomen, de bet, de nounen (tarn.), plan[-plan], plan-planin (niç.), poulidomen, piano-piano (g.), 
doucomen (d.), siau, tranquilet, chitou (b.); tout —, doussementet (g.), chanchaneto, chincherin[ot] 
(m.); comment vas-tu? — tout —, coume vai? — aperaquí; aller —, fa pichot, fa beletos (rouer.); le 
prendre —, lou prendre d'á pas; mener —, mena coume uno belo filho. 
 
DOUCEREUSEMENT, adv. doussinousomen. 
 
DOUCEREUX, adj. doussinous, doussarel, doussourous, dousserous (b.), doussouret, calinet, 
manel, chualicous (b.), bland (b.); personne — se, pato-dousso, pepeto al sucre; accent —, teta-
dous; chose — se, doussaño; son —, piañ (a.). 
 
DOUCET, adj. dousset, siavet. 
 
DOUCETTE, f. (bot.) dousseto, lacheto, añelet, caurelo, pan del bon Diu, poumacho (rouer.), 
mousselet (pr.). 
 
DOUCETTEMENT, adv. doussamen [t]et, doussamentot (g.), doussetomen, [plan-] planet, 
planetos (g.), siavet, siaudomen, choual[ic]ot (b.). 
 
DOUCEUR, f. doussour, doussesso (niç.), doumejour, lenitat; par la —, per doussour; — 
(bonbons), doussuro, d'acó dous. 
 
DOUCHE, f. doucho, jiscle, sisclant; quelle —!, queto espouscado! 
 
DOUCHER, a. doucha. 
 
DOUCHEUR, m. douchaire. 
 
DOUCI, m. doussit. 
 
DOUCINE, f. doussino. 
 
DOUCIR, a. doussí. 
 
DOUCISSAGE, m. doussissaje. 
 



DOUÉ, adj. alunat, fadat, avantajat.  
 
DOUELLE, f. (archit.) dou[li]lho, douelo. 
 
DOUER, a. douta. 
 
DOUET, m. deut. 
 
DOUILLE, f. femelo, canelo, caus m., trauc, duelho, mandril (d'outil). 
 
DOUILLET, adj. aissejaire, raumelo, maniacloun, miñard, petet, lejous (a.), doulhet, doumeje, 
fennassoun (for.), limpo (rouer.); Père —, moussu Tendroun, — Tendrin [, que la tarlatano lou 
maco]; — (d'une chose), tendre de cachaduro, tendrinel, terve (lim.), dèure, dèuve, aisat, besiat, 
mañ-o (a.), fleiron (d.), moufle. 
 
DOUILLETTE, f. doulheto. 
 
DOUILLETTEMENT, adv. tendrinomen. deuvomen. 
 
DOUILLETTER, a. tendrineja. 
 
DOULEUR, f. doulensio, doulour, crouseto, mal-traire; — violente, ancrado (bl.); — de 
croissance, bouto-creis (rouer.); — de couches, aunados (b.), talhassous (b.); causer de la —, 
doulouira; ressentir une —, adoulentí, abera; pénétrer de —, fa crussí lous os; surmonter sa —, lou 
gaña sus soun cor; Notre-Dame des sept —, Nosto Damo das [sèt] espasos; elle éprouve les — de 
l'enfantement, a de ramados que se siegon. 
 
DOULOIR (se), n. se dolre, [se] dole (g.), se dóure (pr.), doulha (a.), dourla (lim.). 
 
DOULOUREUSEMENT, adv. doulourousomen. 
 
DOULOUREUX, adj. doulentous, doulourous; plaie —, plago endoulentido; rêve —, pantai 
doulent; il est — pour moi, es ben amar per ieu. 
 
DOUPION, m. (techn.) doublo, f. 
 
DOURO, m. douro, m.  
 
DOUTE, m. dubi, doutanso, doute; sans —, ben [que] talomen, bessai, creirias que (quer.), sampa 
(toul.); sans —!, va tout!, eto!, b'a hido! (b.); sans aucun —, ato! belèu; tres sampa (b.); sans — il a 
vu, es pas que noun ague vist. 
 
DOUTER, n. douta, dubita (niç.), avé doutanso; je doute si je veille, me semblo pas qu'es verai; se 
—, s'avertí, se tracha, se soupsouna, se rounga (g.). 
 
DOUTEUR, m. doutaire. 
 
DOUTEUSEMENT, adv. doutousomen. 
 
DOUTEUX, adj. dubious, doutous, calhet; c'est —, es de cano. 
 
DOUVAIN, m. dougan, dougat (g. l.), boutard, plecho[un]. 



 
DOUVE, f. dougo, douelo (b.), dou[b]o (l. g.), tricaje (pour achever un tonneau); — (bot.), douvo, 
endervo, parpalhoun. 
 
DOUX, adj. dous-so, dou-co (d.), doucile, doumeje, manse, brave, pasi-o, miste; un peu —, 
doussinet; trop —, doussin, doussas; c'est trop —, es de doussaño; liqueur —, licour de la dousso; 
temps —, tems abecassit, — en doussour; — au toucher, ime; de pente —, agraié; être —, 
dousseja; animal —, bestio jamairo; langue —, lengo maunado (l.); oh! la — musique!, o! la 
basseto musico!; un — feu (fig.), un fioc audous (quer.); il m'est —, m'es [en] de bon; faire les yeux 
—, fa lous uelhs calhets; tout —!, dousso-dousso!, plan-plan!, siau! 
 
DOUZAINE, f. doujeno, unes douje; mettre par —, endoujena, adoutsena (b.). 
 
DOUZE, num. douje, doutje (g.), doutse (b.). 
 
DOUZIÈME, num. doujenc, doutsau (b.). 
 
DOUZIÈMEMENT, adv. doujencomen. 
 
DOYEN, m. decan, degan (b.). 
 
DOYENNE, f. decano. 
 
DOYENNÉ, m. decanat. 
 
DRACHME, f. dra[c]mo, ternal. 
 
DRAGAGE, m. dragaje. 
 
DRAGÉE, f. drajei[r]o, delajeio (bord.), fermalho (d.), amelo sucrado, diabloutin (au chocolat); — 
(plomb), fanfre (l.); — (fourrage), fen blanc, barjoulado, mendic, drajet (b.); tenir la — haute, fa 
garda las cabros, fa bada la drajeio; écarter la —, semena —, jita —, fa de jaisso. 
 
DRAGEOIR, m. drajeié. 
 
DRAGEON, m. (bot.) sagato, filholo, coustado, reverd, cadel, lacai, jèmo, rajilhoun (d.), grapaud 
(de vigne). 
 
DRAGEONNER, n. sagateja, cadela, mata. 
 
DRAGOMAN, m. dragouman. 
 
DRAGON, m. dragoun; coulobre, couloubrau, lert (pr.); — (fig.), dragas, gourbèu. 
 
DRAGONNADE, f. dragounado. 
 
DRAGONNE, f. dragouno. 
 
DRAGONNÉ, adj. (blas.) dragounat. 
 
DRAGONNEAU, m. (icht.) mouleto.  
 



DRAGONNIER, m. (bot.) dragounié.  
 
DRAGUAGE, m. dragaje. 
 
DRAGUE, f. culhé, drago, sapo, tiro-areno, tiro-sablo, pesco-sablo, pescaire, grato-minaud, curo-
privat, grapin; — pour huîtres, gangui, rastel. 
 
DRAGUER, a. draga, sapa. 
 
DRAGUEUR, m. dragaire. 
 
DRAIN, m. dougat, touat (l.), toual (rouer.), remnort (rouer.), cor, valat-ratié, valat-peirié. 
 
DRAINAGE, m. dranaje. 
 
DRAINE, f. (ornit.) ce[se]ro, trido, tridat, draino, cha-cha; petite —, ceseret, ceretoun. 
 
DRAINER, a. drana. 
 
DRAINEUR, m. dranaire. 
 
DRAMATIQUE, adj. dramatic. 
 
DRAMATIQUEMENT, adv. dramaticomen. 
 
DRAMATISER, a. dramatisa. 
 
DRAMATISTE, m. dramatisto, m. 
 
DRAMATURGE, m. dramaturje. 
 
DRAMATURGIE, f. dramaturjío. 
 
DRAMATURGIQUE, adj. dramaturjic. 
 
DRAME, m. dramo, m. 
 
DRAP, m. drap, drau (m.); — de lit, linsol, cubertour (a.); — de toile grossière, buissalh, buscalh, 
bourras, bourrenc, bourlan (g.), gasenc (rouer.), c[o]ubertin, curadou, marrubelo (rouer.), 
manibelo (rouer.), estamino, estramié (a. gui.); — pour procession, paradouiro, linsol paradou; — 
mortuaire, drap mortuórum, de mort; — pour le grain, bourras, balen (vel.), dinascle (auv.); 
armoire à —, drapié (rouer.); fabrique de —, moisso (vieux, rouer.); nous sommes dans de mauvais 
—, sen pas blancs, sen entre las mans des revendeires. 
 
DRAPEAU, m. drapel; (haillon) pedas, pato, panel, pedrilho; (techn.) pelado; changer de —, vira 
bandiero; il porte le — (fig.), á la lounjiero. 
 
DRAPÉE, f. linsoulado, trousso, buissalhado, bourrencado, balengado, balingado. 
 
DRAPER, a. drapa, mantela, enlinsoula; — un habit, coupa un abit; — quelqu'un, chapitra —, 
tapissa —, fa un jupoun á calcun. 
 



DRAPERIE, f. draparié. 
 
DRAPIER, m. drapié, cardaire. 
 
DRAPIÈRE, f. bourrassiero. 
 
DRASTIQUE, adj. (méd.) espurgaire, drastic. 
 
DRAVE, f. (bot.) godo, erbo primo. 
 
DRAYAGE, m. dralhaje. 
 
DRAYER, a. (techn.) dralha, escarna. 
 
DRAYOIRE, f. dralhairo. 
 
DRAYURE, f. dralhaduro, carnasso. 
 
DRÈCHE, f. drecho. 
 
DRÈGE, f. (techn.) esbrus[er]o (b.). 
 
DRÉGER, a. (techn.) deboussela, esboussela, esbrusera (b.), escarroulha (b.), escarroussa (b.). 
 
DRELIN-DRELIN, adv. d[e]rin-d[e]rin, derlin-derlin, derin-din-din. 
 
DRENNE, f. (ornit.) se[i]ro, chacha. 
 
DRESSABLE, adj. atrinable. 
 
DRESSAGE, m. atrinaje, atrinomen, dreissaje. 
 
DRESSE, f. (techn.) chiquet, adrelo, [a]dresso. 
 
DRESSÉ, adj. les cheveux —, lou peu drech; — à la chasse, acassit. 
 
DRESSER, a. [a]dressa, [en]dreissa, drissa (m. niç.), quilha, candelha, tesa, planta, masta, cabra, 
enarca, alisa (g.), apita (b.), erze (des gerbes), leva (les oreilles), issa, rufa (le poil); — (nourrir), 
enantí, a bina, adralha, acamina; — un poulain, apoulina, despoulina, maquiñouna; — le budget, 
fa la dreisso del bujet; — un compte, culí un comte; — la facture, tira lou comte. 
 
DRESSEUR, m. dreissaire, atrinaire. 
 
DRESSOIR, m. [re]dreissadou, dreissaire, bancard, ustensilhié, estañié, estañadou, escudelié, 
trenel (à fromage). 
 
DRILLE, m. cadet, calandro, bico m., drilho m.; — (outil), drilho m. 
 
DRILLER, n. trima. 
 
DRILLES, f. pl. pato, estrasso. 
 



DRILLIER, m. estrassaire. 
 
DRISSE, f. (mar.) issoun, drisso, [ou]lissoun, aujivel. 
 
DROGMAN, m. dragouman. 
 
DROGMANAT, m. dragoumanat. 
 
DROGUE, f. drogo, boutincanso, pout[r]ingo, enfecimen (fig.), poutego, pouteco, (boisson). 
 
DROGUEMENT, m. drougaje, poutringomen. 
 
DROGUER, a. drouga, pout[r]inga; (péj.) poutringasseja. 
 
DROGUER, n. (jeu) drouga. 
 
DROGUERIE, f. drougarié, poutringarié, poutringanso (coll.); tenir la —, fa drouguistarié. 
 
DROGUET, m. drouguet. 
 
DROGUEUR, m. drougaire, poutringaire. 
 
DROGUIER, m. drouguié. 
 
DROGUISTE, m. drouguisto m.; mauvais —, pout[r]ingoun. 
 
DROIT, adj. drech, dre[i]t-o (lim. g. d.), drit-o (auv.), ret-o (niç.); assez —, drechet; rive —, 
endrech; — ligne, drechiero; en ligne —, en drechiero, en candelo, en fus; nez —, nas fielat, — 
afitat, — tirat; sillon parfaitement —, enregado que tiblo; cette règle est —, aquela reglo 
desgauchis; suivre le — chemin, laura drech. 
 
DROIT, adv. drech, dret (g. b.), dres (rouer.), de plantoun; tout —, de drech; marcher —, tení 
l'estevo drecho; qui va —, drechurié, dre[i)turié (g.); placer au — de, bouta á l'esdret de (b.). 
 
DROIT, m. drech, dret; faire — à chacun, fa [lou] drech; à plein —, á drech fa, — ana; à bon —, á 
dret, drechomen; faire valoir ses —, se fa faire sous drets, — soun adreacioun (juiv.); c'est le —, es 
la resoun; payer le — d'ancrage, paga l'ancraje; accorder le — d'appui, douna l'apielaje; — 
d'octroi, gabelo; le — écrit, la resoun escricho; gradué en —, laureat (niç.); donner raison à qui de 
—, metre lou drech ounte fau; avis à qui de —, avís á cu toco. 
 
DROITE, f. drecho, dre[i]to (g. b.), destre m.; à la — de, á la destro de; tirer à —, tira de la man, 
— á iróu; sur la —, á la dreissiero (pr.). 
 
DROITEMENT, adv. drechomen, dre(i)tomen. 
 
DROITIER, adj. drechié, dre[i]tè (g. b.), destrié, drechurié, dreturié (l.). 
 
DROITURE, f. drechiero, drechuro. 
 
DROLATIQUE, adj. drouloun. 
 
DROLATIQUEMENT, adv. droulounomen. 



 
DRÔLE, adj. drole, drolle (g. l.), rolle (g.), pefoun (g.), escarrós-so; celle là est —, aquelo comto, 
— empego, — rasclo, — tubo, — es farso, — es al gas, — es reboulido; ce n'est pas —, acó ‘s pas 
de coulhounado; ce serait —, n'en sarié ben uno; idée —, ideio droulouno; quelle — d'idée, queto 
rasso d'ideio!; — de tête, testo de Bourjini (m.). 
 
DRÔLE, m. bigre, boudroc (l.); bon —, galo-bon-tems, fistoun, esterle, pistoun; mauvais —, 
marrit sire, chimarou (d.); drounlat (b.); petit —, margoulin, bigratoun. 
 
DRÔLEMENT, adv. droulomen. 
 
DRÔLERIE, f. droularié, pefounaríó (g.). 
 
DRÔLESSE, f. bigresso, estafiero, crapauto (b.), ardidasso. 
 
DROMADAIRE, m. droumadari, camel courredou. 
 
DROME, f. (mar.) dromo. 
 
DROSCHKI, m. drochkí. 
 
DROSSE, f. (mar.) drosso, trosso, [a]farnel. 
 
DROUILLETTE, f. [a]ret. 
 
DROUINEUR, m. mañin, pairoulié.  
 
DROUSSER, a. (techn.) embourra, brisa. 
 
DROUSSETTE, f. embourradou, bris[ad]ouiro, escardasso, escarrasso. 
 
DROUSSEUR, m. embourraire, brisaire. 
 
DRU, adj. drut, drude (l.), druje (lim., l.), enfètre (rouer.); neige —, nèu espesso [à barra l'aire]; 
blé —, blat adrapit, — afascat, — afrous, — founzous; oiseau —, aucel flame, — sauvadou, — 
sauvatiu, — vouladís, — vouleis (a.), — vouladou, — voulant, — voulet (d.); devenir —, drudeja; 
rendre —, endrudí; — adv. drudomen; il pleut —, la plueio es drudo, s'entancho de plóure. 
 
DRUIDE, m. druido, m. 
 
DRUIDESSE, f. druidesso. 
 
DRUIDIQUE, adj. druidic. 
 
DRUIDISME, m. druidisme. 
 
DRUPE, m. (bot.) drupo, m, 
 
DRYADE, f. driado. 
 
DU, art. V. Le. 
 



DÛ, n. de[u]gut, diugut (l. g.), digut (g.), dibut (g. b.). 
 
DUALISME, m. dualisme. 
 
DUALISTE, m. dualisto, m. 
 
DUALISTIQUE, adj. dualistic. 
 
DUALITÉ, f. dualitut. 
 
DUBITATIF, adj. dubitatiu. 
 
DUBITATION, f. doutacioun. 
 
DUBITATIVEMENT, adv. dubitativomen, dubiousomen. 
 
DUC, m. duc; — (ornit.), duganel, javanel, janavet (a.), caïnas (rouer.); petit —, chot banut, 
machoto —, nichoulo banarudo. 
 
DUCAL, adj. ducal; palais —, ducat.  
 
DUCAT, m. ducat. 
 
DUCATON, m. ducatoun. 
 
DUCHÉ, m. ducat. 
 
DUCHESSE, f. duquesso.  
 
DUCROIRE, m. decreire.  
 
DUCTILE, adj. ductil[e]. 
 
DUCTILITÉ, f. ductiletat.  
 
DUÈGNE, f. sogro, dono, pantalouno (a.).  
 
DUEL, m. duel; provoquer en —, apela en duel; se battre en —, s'aliña; — (gram.), dual.  
 
DUELLISTE, m. duelisto, m.  
 
DUIRE, n. avení, esta.  
 
DUITE, f. (techn.) passado.  
 
DULCIFICATION, f. dulsificado.  
 
DULCIFIER, a. dulsifica.  
 
DULCINÉE, f. dulcineo.  
 
DULIE, f. (théol.) dulío.  



 
DÛMENT, adv. degudomen, di[u]gudomen (g. b. l.), á soun de[u]gut, coumo se dèu. 
 
DUNE, f. duno, coustal, roco (gui.); petite —, cavalet, mountilho; coupure d'une —, asour m. 
 
DUNETTE, f. (mar.) duneto. 
 
DUO, m. duó. 
 
DUODÉCIMAL, adj. duodecimal. 
 
DUODÉCIMO, adv. duodecimó. 
 
DUODÉNAL, adj. duodenal. 
 
DUODENUM, m. (anat.) duodenum. 
 
DUODI, m. duodí. 
 
DUPE, f. jan-de-rideto, dupo, victimo; être la —, estre la coulho (fam.); il est la —, tout lou beco; 
faire un marché de —, cambia un sol per un denié; j'ai fait un vrai marché de —, ai capitat uno belo 
barato!; il a fait un —, cresié de fa marcat e a fach barat. 
 
DUPER, a. embirba, embarata, fa de barat, agoura, toupina, badina, carabina, coutrala, coufa, 
chalanta, enfioula, empanela, empapou[r]la, encoucourda, empouboulí (toul.), estrounca, 
redreissa, quiIhouna (rouer.), balha blat bañat, douna de la mato (g.). 
 
DUPERIE, f. baratarié, badinado, carabinado, carabinaje. 
 
DUPEUR, m. barataire, badinaire, dupaire, saussiñol (aud.). 
 
DUPLICATA, m. duplicata. 
 
DUPLICATION, f. doublaje. 
 
DUPLICITÉ, f. doublije; — (fig.), duplicitat. 
 
DUPLIQUE, f. (jur.) duplico. 
 
DUPLIQUER, n. duplica. 
 
DUPONDIUS, m. (ant.) dupondi. 
 
DUQUEL, rel. V. Lequel. 
 
DUR, adj. dur[ié], ferrenc, graniu, bedre, croi (a.), ñoc-o (g.), durni (a.), tilhous; sol —, terro 
grep[i]o; — d'oreille, entenerc (g. quer.); voix —,voues [a]maserado; — à la détente, avarous; — 
comme fer, dur coume l'amo del diable; un — à cuire, un dur, des durs; sur la —, sus lou dur; ce 
lui est —, li es de fer; il va nous en dire de —, nous en va lacha que levaran peu e mecho; — adv. 
dur; frapper —, pica redoun. 
 
DURABLE, adj. duradís. 



 
DURABLEMENT, adv. durablomen. 
 
DURACINE, f. (jard.) [persec] duran, — durai. 
 
DURANT, prép. durant; — ce récit, aquest conte durant. 
 
DUR-BEC, m. (ornit.) pesso-os, pesso-oulivo. 
 
DURCI, adj. crespat (neige), amichit (sol), acassit (rouer.). 
 
DURCIR, a. dursí, durzí (lim.), encoutí, arouquí, abardassí (le sol). 
 
DURCISSEMENT, m. dursimen. 
 
DURÉE, f. durabletat, durado, reluto (d.); pendant la — de, al durat de, de tengudo de, tout lou 
ma[n]ne de; croire à la — des roses, creire las rosos de durado; de peu de —, de pauc duro; joie de 
peu de —, alegresso de pan fresc; de longue —, de durado. 
 
DUREMENT, adv. duromen. 
 
DURE-MÈRE, f. (anat.) duro-maire. 
 
DURER, n. dura, fa durado, su[r]dura, relure (d.), leida (d.), abounda (b.), ana de longo; — 
longtemps, fa bono pourrado; le temps dure, lou tems teno; — par trop, dura á lagui; qui dure peu, 
de pauc duro; si cela dure, se s'enduro; il ne peut — en place, n'a jes de tenesoun en lioc. 
 
DURET, adj. (dim.) duret. 
 
DURETÉ, f. duresso, duretat. 
 
DURHAM, adj. (agric.) duram. 
 
DURILLON, m. couissinet, cebenchoun, mouteloun, duralh, durilhoun, cach, coucalo (a.), 
calabasso (pr.); bourrroul[h] (des plantes); qui a des —, pèl morto, — culetado. 
 
DURILLONNER (se), n. se couissina.  
 
DURISSIME, adj. durissime. 
 
DURIUSCULE, adj. duret. 
 
DUUMVIR, m. duumvir. 
 
DUUMVIRAL, adj. duumviral. 
 
DUUMVIRAT, m. duumvirat. 
 
DUVET, m. bourro, pelechoun, peluchot (b.), pelufoun (toul.), plumacholo, plumichou (b.), 
coutissou (lim.), gars (g.), gart (l.); — des fruits, tafo; — (efflorescence), coutoun, pument; — 
d'étoffe, bourril, bourrí (pr.), bourroulh (g.), f[l]eupo. 
 



DUVETÉ, adj. bourrilhut, bourrudet, peluset. 
 
DUVETEUX, adj. bourrilhous; poussière —, peluso. 
 
DYNAM[I]E, [f.] m. dinami. 
 
DYNAMIQUE, adj. dinamic. 
 
DYNAMISME, m. dinamisme. 
 
DYNAMISTE, m. dinamisto, m. 
 
DYNAMITE, f. dinamito. 
 
DYNAMOMÈTRE, m. dinamoumetre. 
 
DYNASTE, m. (ant.) dinast[e]. 
 
DYNASTIE, f. dinastío. 
 
DYNASTIQUE, adj. dinastic. 
 
DYS..., dis... 
 
DYSCOLE, adj. discol[e]. 
 
DYSPEPSIE, f. dispepsío. 
 
DYSPEPTIQUE, adj. dispeptic. 
 
DYSPNÉE, f. (path.) dispneo. 
 
DYSSENTERIE, f. cagassango, cago-sango f., dessentèri, dissentarié, ringo, fouireto (fam.), 
fringalo (d.); qui a la —, cago-sang. 
 
DYSSENTÉRIQUE, adj. ringue, cago-sang. 
 
DYSURIE, f. disurío. 
 
DYSURIQUE, adj. disuric. 
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EAU, f. aigo; (t. de maçon) lanso; (surn.) sirop de canard; — bourbeuse, aigasso; — limpide, 
aigueto; — courante, aigo courrent; — stagnante, aigo molo; — croupie, malo aigo; — salée, aigo 
sau m. f.; — de neige, aigo-nèu f.; — bouillante, aigo boulhent; — rougie, aigalado; — blanche, 
abeure, barboutaje; donner de l' — blanche à un cheval, fa barbouta un chival; — de vaisselle, 
aigo de mainaje; — de gouttière, eissac; — forte, aigo-fort f.; — de naffe, aigo-nafro; — de rose, 
aigo-ros[o] f.; — pour cuire un aliment, boulhaco; — qu'on jette sur quelqu'un, espousc, bañau; 
amas d' —, aigarié; prise d' —, aigari; grandes —, aigo fiero; les grandes —, lou grand gounfluje; 
crue d' —, aigo grosso; cours d' —, riu d'aigo; porteur d' —, agadié, eigalié (pr.); il ne m'offrit pas 
un verre d' —, m'oufriguet pas l'aigo; boire de l' —, avala de berlo (fam.); je ne bois que de l' —, 
siei beu-l'aigo; arroser à grande —, asaiga á grand lac, asaiga arraje; nager en grande —, estre 
dins las grandos mars; les canards aiment l' —, lous guits an la bañero (b.); marcher dans l' —, 
gafa, pesca; remplir d' — ses sabots, engourga sous esclops; essayer l' —, avertí l'aigo; renouveler 
l' —, aigo-muda; donner de l' — au moulin, avara lou moulin; porter de l' — à la rivière, fa lou 
pous contro la ribiero, pourta de peiros al clapas, lava lou mourre á-n un Mouro; suer sang et —, 
se metre á sang e aigo; il en a l' — à la bouche, bavo de l'afecioun, la bouco li degouto, n'a las 
bregos enfarinados (fam.), n'empasso la salivo; faire venir l' — à la bouche, fa saliva, fa salivo, fa 
bujetos (cast.); les — de l'amnios, las aigos de l'enfant, las aigalados; rendre les —, fa las aigos; 
lâcher de l' — (fam.), escampa —, toumba d'aigo. 
 
EAU-DE-VIE, f. aigo-ardent, aio-ardent (rouer.), aigo dau brandau (for.), blanco (d.); mauvaise 
—, raco; marchand d' —, aigo-ardentié. 
 
EAU-FORTE, f. aigo-fort, f. 
 
ÉBAHI, adj. lot-o, nec-o, cubi, badaire, embafat, esmadrit (pr.), amadrit (pr.), emberbequit (b.); ils 
se regardaient — s, se regardavon cal avié la plus grosso testo (fam.). 
 
ÉBAHIR, a. esb[al]ausí, esbaluchí (a.), esbaubí, esbaï, embaï (toul.), emberbesí (rouer.). 
 
ÉBAHISSEMENT, m. esbalausimen, esbai, badadis[so]. 
 
ÉBARBAGE, m. desbarb[el]aje. 
 
ÉBARBEMENT, m. desbarbomen, desvedilhaje. 
 
ÉBARBER, a. desbarb[el]a, esbarbela, desvedilha (la vigne), escacha, esgara (le blé). 
 
ÉBARBOIR, m. desbarbeladou. 
 
ÉBARBURE, f. desbarbeladuro. 
 
ÉBAROUIR, a. (techn.) ebarouï, eibarrí (lim.); — (mar.), deglesí. 
 
ÉBAT, m. jougaje, burdimen, embat (alb.), eibat[imen] (d.); prendre ses —, fa rampel, prene sous 
ops (g. b.), fa la pamparrugueto. 
 
ÉBATTEMENT, m. rebourdelado. 
 
ÉBATTRE (s'), n. bourdí, broudí (lim.), rebourdela, drujeia (d.), iscla (J.), s'embatre, s'esbatre, 
s'espetourlia, se galavessa, s'alabardí. 
 



ÉBAUBI, adj. embadouquit, abaubit, esbaubit; il est tout —, semblo lou ravit de la crècho. 
 
ÉBAUCHAGE, m. esbauchaje, escapoulaje. 
 
ÉBAUCHE, f. esbaucho; escapoul (bois). 
 
ÉBAUCHEMENT, m. esbauchomen, escapoulado. 
 
ÉBAUCHER, a. esbaucha; macha, desgauchí, escapoula (du bois), fiel-basta, [es]tibla (le 
chanvre). 
 
ÉBAUCHOIR, m. esbauchadou, desgroussadou. 
 
ÉBAUDIR, a. esbaudí, gala; s' —, fa pimpé, — lanlèro, — pellèro (toul.), — la tantaro (l.), 
s'abada (for.). 
 
ÉBAUDISSEMENT, m. esbaudimen, lanlèro (fam.). 
 
ÉBÉNACÉ, adj. (bot.) ebenenc. 
 
ÉBÈNE, f. ebeno, ebene m. 
 
ÉBÉNER, a. ebena. 
 
ÉBÉNIER, m. (bot.) ebenié. 
 
ÉBÉNISTE, m. ebenisto, m. 
 
ÉBÉNISTERIE, f. ebenistarié. 
 
ÉBÈTIR, a. embestia. 
 
ÉBLOUI, adj. fousc, essilagat, escartulhat (rouer.); être —, fa brilhaudo; mes yeux sont —, lous 
uelhs me cigalejon. 
 
ÉBLOUIR, a. esbalausí, emb[a]lausí, eiblauva (d.), esbleují, embleuja, esbeluga, embarluga, 
enlugarna (b.), escaluga, escalustra, escaierna (l.), esblasí (b.), ablauda (lim.), esbrilhauda, fa 
brilhaudo, deguiña, cilha, desvistouna, enmimarela (l.), farfantela, parpantela, embavarilha, fa 
bavarilho, enluserna (b.), estrasulha (l.), sinsa (g.), embirla (b.), embisatgla (b.), fa bibilí (bit.), — 
aicho (queir.), — mimarelo, — no[u]iso, — vergouño, leva la visto, embesca l'uelh; l'œil est —, 
l'uelh danso souto la parpelo; il vous éblouira, vous fara veire las estelos. 
 
ÉBLOUISSANT, adj. ble[u]je, embarlugaire, esbavarilhant, esbleujissent; blancheur —, blancour 
que levo l'uelh; le ciel est éblouissant d'étoiles, barluguejo d'estelos. 
 
ÉBLOUISSEMENT, m. embleujimen, esbleujimen, berlugomen, esbarlugado, embarlugaduro, 
esbavarilhomen, embourñomen, esbalausido, esbalausimen, parpalheto, farfantelo, luet (b.), 
mimarelo; il donne des —, fai vení las bavarilhos. 
 
ÉBOIRE, a. (techn.) esbeure. 
 
ÉBORGNAGE, m. (jard.) abourñaje. 



 
ÉBORGNEMENT, m. embourñomen. 
 
ÉBORGNER, a. abourña, embourña, esbourña, embouria (l.), embourní (niç.). 
 
ÉBOUILLIR, n. esboulí, gapí, se demení, se demesí, s'endemesí, se red[e]ima. 
 
ÉBOULEMENT, m. avalancomen, escourregudo, cairado, esboudel, esc[a]rabant (a.), vedelado, 
saumo de terro, abausounaduro, embausounaduro, emboulnadou, embalme, embournencado, 
embournegado (rouer.), esbounimen (b.), echou[adís] (b.), founjel (a.). 
 
ÉBOULER, a. avalanca, abouseira, abousouna (pr.), emboudra[s]ca (l.), embroula, esboula, 
espoultra, esvaca, [em]budela (l.), poulina, esbouní (b.), embournega, esboulina, raja, esmuscla; s' 
—, regala, vedela, cadela, caga (fam.), s'espa[u]la, [s'es]moulina, s'enfounsa, s'aiga, s'esfounjela 
(a.), s'espoucharra (rouer.), prene l'avalancado; faire —, demoulina; qui s'éboule, esbounedís (b.). 
 
ÉBOULIS, m. avalancado, coulado, foundudo, aigado, ralhero (b.), emboulzenad[ur]o, 
embou[l]nado, poulin, pousin, vedel, vaco, cher (auv.). 
 
ÉBOURGEONNAGE, m. esbroutaje, eivaümaje (d.), sebencaje, embourraje, [des]maiencaje. 
 
ÉBOURGEONNEMENT, m. abroutado, esbroutado. 
 
ÉBOURGEONNER, a. abrouta, [d]esbrouta, reverta, desmaienca, sebenca, desbourr[oun]a, 
desgaiss[oun]a, desembruga, eivaüma (d.); qui —, desbroutaire. 
 
ÉBOURIFFÉ, adj. esbourrf[l]at, escarrassat,escarpit, espeloufious, boucal[has] (rouer.), gouloi, 
anissat (pr.). 
 
ÉBOURIFFER, a. esbourrissa, cacafaña, escatifouña (g.), esgarrussí, engarrussí, agarrussí, 
esfarfalha, espeloufí, esgarrissa (b.), rebufela; s' —, se relana, s'engrafoul[h]i, s'esvaraja (vel.). 
 
ÉBOUSINER, a. esbousina. 
 
ÉBRANCHAGE, m. abrascaje, echarramado (b.). 
 
ÉBRANCHEMENT, m. dsbrascomen, esbrancomen, espalancomen, espa[u]lomen, englandaduro. 
 
ÉBRANCHER, a. abrasca, esbrasca, [d]esbranca, [d]esarrama (b.), resseca, espa[u]la, amajenca, 
sagata, pantela, esglanda, escranca, egrauiet[el]a (1.), esquissa, estoudouna (toul.), escoudouna; le 
vent a — les vignes, lou vent à rout lous aparouns. 
 
ÉBRANCHOIR, m. poudadouiro. 
 
ÉBRANLÉ, adj. escoumougut. 
 
ÉBRANLEMENT, m. esbranle, esbrand[omen], brandussado, brandissal (l.), gangassado, 
segoun, estrementido, estrementimen. 
 
ÉBRANLER, a. [d]esbranda, desbranla, escarabanta, dessabranla (1.), abrauli (b.), 
de[ssa]grounla, aisselanca, aigreja, desrouca, dessagrilha (hér.), segrounla, estrementi, gangassa, 
gansilha; commencer à s'—, counsenti (pierre); vent qui ébranle, vent cigouñous. 



 
ÉBRASEMENT, m. alandomen, esbrasimen, escansounomen, esgandimen. 
 
ÉBRASER, a. (archit.) alanda, esbrasí, escansouna, esgandi. 
 
ÉBRÉCHÉ, adj. brec-o. 
 
ÉBRÈCHEMENT, m. embrecaduro. 
 
ÉBRÉCHER, a. [em]breca, esbreca (a.), esbrequera (g.), esbrea (b.), esberla, emberla, 
esbroundela, deca. 
 
ÉBRENER, a. desmergouia, des[en]merda, desmerdousi. 
 
ÉBRIÉTÉ, f. embriagaduro, embriagarié, ebrietat, roundour, guto (fam.), ganarro (fam.), 
saicanto (m. burl.). 
 
ÉBROUEMENT, m. esbrouf[e], esbroufado, esbr[o]uhit (bord.), rouncaje. 
 
ÉBROUER, a. broufa; s'—, esbroufa, esbrouhí (bord.), espetuha (g.), rounca, rounfla, fa peta la 
narro (fam.). 
 
ÉBRUITEMENT, m. esbrudimen, brounzinaje. 
 
ÉBRUITER, a. esbrudi, embrudi, embruda, abrudi, encanta, brounzina; — un scandale, se batre 
las bregos de caucaren; la chose s'est ébruitée, la crido se n'es sounado. 
 
ÉBUARD, m. couñetas. 
 
ÉBULLITION, f. boui (pr.), boul (l.), bulh (g.), boul[h]imen, boulisoun, esboulhomen, 
esb[o]ulicioun; — du sang, subre-mountacioun de sang; en —, bouilhadis; être en —, fa bouiboui. 
 
ÉBURNÉEN et Éburnin, adj. (hist. nat.) ebouriu. 
 
ÉCACHÉ, adj. escagassat. 
 
ÉCACHEMENT, m. cachaje, esquichomen. 
 
ÉCACHER, a. cacha, escachina, [es]guicha, escracha, esclafa, cana, [es]pisa. 
 
ÉCAFER, a. perna. 
 
ÉCAILLAGE, m. cascalhaje, descroustaje, escaumesoun. 
 
ÉCAILLE, f. closco, coco, escalh[o], escaumo, escarpo, escato, eschardo (lim.); — de métal, 
bateduro, boudousco, falhal, jachal. 
 
ÉCAILLEMENT, m. cascalhado, cascalhadis. 
 
ÉCAILLER, a. cascalha, escalha, [d]escata, descrousta, descruvela, escauma, escharda (lim.). 
 
ÉCAILLER, m. ustrié, clausissié. 



 
ÉCAILLETTE, f. escaumeto, clousquet. 
 
ÉCAILLEUX, adj. escalhat, escatous, escatut (g.), escaunsous. 
 
ÉCALE, f. ca[s]cal, escalh, close, [es]calofo, ca[u]lo (lim.), carcolo (b.), gofo, [es]blou, 
boudousco, cr[o]uvel, escalaño (d'amende), tanoco (b.), martoc (b., de noix). 
 
ÉCALER, a. escaloufa, descouj[el]a, desclousca, esc[r]ouquilha, descouguilhia, desquilha (b.), 
descacala, descalana, rascala, desbloua, descruvela, desgrulha, pelha, estanouca (b.), einouia (d.), 
desnougalha, despelarda (rouer.); despelouna, despelouta (châtaignes). 
 
ÉCALOT, m. nougalhoun, rascalou (rouer.). 
 
ÉCANG, m. (techn.) bregoun, picaire. 
 
ÉCANGUER, a. bregouna, ablaní (b.); qui écangue, ablanidou (b.). 
 
ÉCARBOUILLER, a. escrapouchina, eschapóuti (pr.), esclampoucha (g.), escramacha, 
escarcabalha, esbarbalha, engiacha, esglacha (g.), espoutilha, espoutifla (1). 
 
ÉCARLATE, f. escarlato; — adj. escarlatin, escardenc (laurag.), punic (vieux). 
 
ÉCARQUILLEMENT, m. escrancaduro. 
 
ÉCARQUILLER, a. escranca, escar[c]alha, acacana (g.), escartifoula, esbarbalha; — les yeux, 
s'estrasulha, se rega[u]ssa, reboutilha lous uelhs, se reboutí [coume un èle]; — les jambes, 
s'estrampala, s'estrantula (1.), fa l'escambarleto; comme tu — tes jambes!, marches ben 
escarcalhat!; —é sur ses jambes, tirat coume un y grec; s'—, s'espaianca, s'espalanga (1.), 
s'espalarga (rouer.); — devant le feu, se calfa lou gueiroun. 
 
ÉCART, m. escavartado, escarro, escart, garo (d.), esvari (niç.), escampo; (entorse) escartaduro; 
un grand — (fig.), un gros choc; à!. —, estraviat adj., remas-o adj., à bando, à l'embat, à cartié, à 
l’escartado, à l'escamparrat (b.), arrè-ma de (b.). 
 
ÉCART, m. (blas.) escart. 
 
ÉCARTABLE, adj. escartadis, escartadou. 
 
ÉCARTÉ, m. (jeu) escartat, joc das cinc cartos. 
 
ÉCARTÉ, adj. (éloigné) fouran, estraviat, arbejat (b.), escamparrat (b.); très —, escarlassat 
(queir.). 
 
ÉCARTÈLEMENT, m. ecarteiromen. 
 
ÉCARTELER, a. escarteira, escarti, escartipela (arièg.), escartalha (g.), escouartera (b.), 
petarda, [d]estanouca, (des noix); s'— en glissant, s'esparrabissa. 
 
ÉCARTELURE, f. (blas.) escarteirado. 
 
ÉCARTEMENT, m. escartomen. 



 
ÉCARTER, a. aparta, avarta, alaira, arbeja (b.), escampilha, esparti (b.), escarrouire (pr.), foura, 
foro-bandí!; — la foule, fa rasso; — les jambes, alarga —, esgarramacha (gui.) las cambos; s'—, 
se desrega, s'estravasa, s'estrapassa; — du troupeau, s'escabouta (b.); doigts qui s’— aisément, dits 
escarps (b.); écarte-toi un peu, tiro-te un pauc, tras te aila. 
 
ÉCATIR, a. encadaissa. 
 
ECATISSAGE, m. encadaissaje. 
 
ÉCATISSEUR, m. encadaissaire. 
 
ECCE-HOMO, m. [ec]ce-homo, m. 
 
ECCHYMOSE, f. floco, pessuc de mort. 
 
ECCHYMOSER, a. (méd.) flouca. 
 
ECCLÉSIASTE, m. eclesiasto, m. 
 
ECCLÉSIASTIQUE, adj. gleisié; propriété —, ben de gleiso, — de clastro, — de campano; — m. 
eclesiastic, pichot coulet (fain.). 
 
ECCLÉSIASTIQUEMENT, adv. eclesiasticomen. 
 
ECCOPROTIQUE, adj. (méd.) lachatiu, ecouproutic. 
 
ECCRINOLOGIE, f. (méd.) ecrinouloujío. 
 
ECDÉMIQUE, adj. (méd.) ecdernic, fouran. 
 
ÉCERVELÉ, adj. cabifol, escabairat (1.), cap de ho (b.), cap- trevirat, testo verdo, decervelat, 
cervelin (a.), [d]escalabrat, estabanat (b.), faribol, englasiat (l.), bartavel, ascloti, cascavel, persec, 
broulhat (lim.), desoulat, cigalet, farlimbaud (lim.), loco m., issaurit (rouer.), garo-garo m., 
bambaro m. (niç.), turanleran, sens-eime, santo-barris, chapoli, chaporni (pr.), baurugo m., dabeno 
m. (rouer.), ramatuelo m., sarnegou (rouer.); une —ée, uno cabrolo, un farfalhas; des —ées, un 
cabal; c'est un —, a un cop sus l'alo. 
 
ÉCHAFAUD, m. chafaud; las catre fassiados (argot); — de maçon, estajiero, estaubi (lim.), 
estaudi (tim.), empount (b.). 
 
ÉCHAFAUDAGE, m. estaje, estajo, ennarc (1.), enart (pr.), tranto m., empountomen (b.); enlever 
un —, des[es]taja. 
 
ÉCHAFAUDER, a. estaja, fa estajiero, escassa, e[n]narta, empounta (b.). 
 
ÉCHALAS, m. paissel, palet (d.), [a]palissoun, paligot, palicot, escalas, [es]carassoun, 
armadouiro, estelo, fourquelino, gardio, cavalhoun; petit —, cassacou (b.) — (fig.), cambo-long. 
 
ÉCHALASSEMENT, m. paisselaje, [em]palissounomen. 
 
ÉCHALASSER, a. [em]paissela. [em]palissouna, empaleta, palica, escalassa, carassouna, 



armalhura (pr.), empaligouta, engarda, endouna. 
 
ÉCHALIER, m. barrierat. 
 
ÉCHALOTTE, f. [e]chaloto, cibouleto (périg.). 
 
ÉCHAMPIR, a. (peint.) escampí. 
 
ÉCHANCRER, a. escava, enchancra, eschancra, escanta (b.), busca (habit). 
 
ÉCHANCRURE, f. escavaduro, enchancraduro. 
 
ÉCHANDOLE, f. (mar.) escando[u]lo. 
 
ÉCHANGE, m. bartalot, barat[o], [b]escambi, biscambi (l. g.), cambi[aje], faire un —,fa un 
cambi, ha au picahóu de (b.); rompre un —, descambia. 
 
ÉCHANGEABLE, adj. [es]cambiadís, chanjadís (pr.). 
 
ÉCHANGER, a. barata, bartoulha (pr.), [d]escambia, cambia, fa cambi; — par erreur, bescambia, 
meschanja (pr). 
 
ÉCHANGEUR, m. [d]escambiaire, barataire. 
 
ÉCHANGISTE, m. escambiaire. 
 
ÉCHANSON, m. boutilhié, boutilhadou (b.). 
 
ÉCHANSONNERIE, f. boutilharié. 
 
ÉCHANTIGNOLLE, f. (techn.) chantiñolo. 
 
ÉCHANTILLON, m. escach, escat (g.), escandilh, prouveto, provo, chantilhoun, tasto (pour 
goûter), marmoto (de tailleur); prendre l' —, tira mostro. 
 
ÉCHANTILLONNAGE, m. escandalhaje, prouvomen. 
 
ÉCHANTILLONNER, a. escandalha, prouva, aliela, alieura (pr.). 
 
ÉCHANVREUR, m. coustoulaire. 
 
ÉCHANVRER, a. coustoula, coustouira, escassela. 
 
ÉCHANVROIR, m. coustoulo, coustoulié, coustoulaire, escasselo, cavet, roumpeire, bregoulo, 
barguero (b.). 
 
ÉCHAPPADE, f. escapado. 
 
ÉCHAPPATOIRE, f. escampi, escampo, escupatori m., counilhiero, rebirèri (b.), gaño-gañiero. 
 
ÉCHAPPÉ, adj. — à, escapi de; — d'un piège, eisadat (d.); — des liens, deliurat de l'estaco; 
cheval —, chival descaussanat; maille —, malho escourregudo. 



 
ÉCHAPPÉE, f. escapado, escourregudo, brucado (pr., d'un troupeau); — (repos), gatado; — de 
lumière, entre-lusido, luserno; — de soleil, espouscado, persun de soulhel; par — ées, á vegados, á 
gatados. 
 
ÉCHAPPEMENT, m. escapomen, escapadís. 
 
ÉCHAPPER, n. escapa, campa (a.), estrapa, desempara; le fer m' —, lou fer m'esquifo; rien n' — 
à la faux, la dalho fai jes de curbecelo; il n'échappera pas à cela, pan blanc noun li manque, qu'acó 
li mancara pas!; l' — belle, la manca —, la peca —, la passa belo, ha bet escap (b.); tu l'as — 
belle, la pos coumta per uno; laisser —, escapa a.; souricière qui laisse —, ratiero que descasso; 
laisser — le mot, avana lou mot; ce mot m'est —, aquel mot m'es resquilhat; s' —, coulina, 
s'esliupa (b.), landa (liquide), s'escourre (maille), se deivarsia (a. troupeau). 
 
ÉCHARDE, f. esquilho, esque[r]lo (b.), esquierlo (pr.), estelo, esterlingo, estarenclo, esclembo, 
esp[l]ento, esclerdo (g.), espilo (g.), espino, esproc (gui.), busc[alhoun], buc (cast.), aresto, aresclo, 
aissanglo, [e]chiscle (b.), eschardo (lim.), trounc (quer.); piqûre d' —, estelad[ur]o, estarenglado; 
prendre une —, s'estarengla. 
 
ÉCHARDONNAGE, m. descaussidaje. 
 
ÉCHARDONNER, a. [d]escaussida. 
 
ÉCHARNEMENT, m. descarnomen. 
 
ÉCHARNER, a. [d]escarna. 
 
ÉCHARNOIR, m. descarnadou. 
 
ÉCHARNURE, f. escarnaduro, carnach (b.). 
 
ÉCHARPE, f. cherpo, blesto, esporlo (g.), moueso (de charpentier); — municipale, talholo; en —, 
en cherpo; le bras en —, lou bras al col. 
 
ÉCHARPER, a. escarpí, metre en escarpido, charpa (g.), eissarpa, essirpa (lim.), icharpa (l.), 
echarrea (b.), de[s]chabarta (g.), charmena (lim.), chaupina, estoupí, degauriña, eigabela (d.); — 
de la laine, esperlita lan (b.). 
 
ÉCHARPILLER, a. escarpilha. 
 
ÉCHARS, adj. chichoun, pouñ-sarrat. 
 
ÉCHARSETÉ, f. escassetat. 
 
ÉCHASSE, f. escasso, chango (b.), eichanco (arièg.), quintaino, tinteino, jigo, 
 remo; bas de l' —, pedic (g.); monter sur des —, s'escassa, camina emé d'escasso; qui monte sus 
des —, escassié. 
 
ÉCHASSIER, m. (ornit.) cambarut, cambin, cambet-grand (nim.), cambasso, escassié. 
 
ÉCHAUBOULÉ, adj. broutounat. 
 



ÉCHAUBOULURE, f. broutounaduro, brouit (pr.), bourroun, broussoulun, brulhaduro, 
br[u]elho, brivolo, cambr[i]oul, arelo, escaufomen, pelho, reboulhuero (d.), poutero (aux lèvres, 
b.). 
 
ÉCHAUDAGE, m. escaudaje. 
 
ÉCHAUDÉ, m. (pâtis.) chaudel, chaudet, courdei (d.), candolo, canaulo (l.), coucounie[ro], 
buscatelo (pr.), brassadel, tourtilhoun; marchand d' —, chaudelié, chaudelaire. 
 
ÉCHAUDEMENT, m. escaudado, esboulhentomen. 
 
ÉCHAUDER, a. pèu-boulí, [es]perboulí, boulí, esboulhenta, esc[r]auma, escauda, estuba, 
chabuscla, rechinchí (rouer.), escaudura (fruit), galdana (raisin), bajana (légumes), estoufa 
(cocon), sansoulha (le feutre, t. de chapelier); — la lessive, versa las claros; s' — (s'attraper), 
s'escampa; chat — craint l'eau froide, cat englassat, l'aigo tebeso li fa póu. 
 
ÉCHAUDEUR, m. estubaire, escaudaire. 
 
ÉCHAUDOIR, m. [a]nau, [as]semal. 
 
ÉCHAUDURE, f. estubaduro, esboulhentaduro. 
 
ÉCHAUFFAISON, f. (pop.) escaufado, escaufesoun, calourado. 
 
ÉCHAUFFÉ, adj. calourenc; gasat (par le vin), aferat (de colère); la tête —, la testo alumado; qui 
a le sang —, sang-boulit; sentir l' —, sentí l'escaufit. 
 
ÉCHAUFFEMENT, m. escaufomen; — de sang, sang-boulimen. 
 
ÉCHAUFFER, a. acaloura, acaura (niç.), acalouna (l.), acharla (lim.), achaua (bord.), escauda, 
escauf [ur]a, calfura (g.), escauma, acouma (g.); (fig.) acalina; s' —, s'engalina, s'esgalina, 
s'aluca; — au jeu, jouga d'escaufeto; s' — (chose), s'esboulí, s'escaufí; — un peu, chaudetí (d.). 
 
ÉCHAUFFOURÉE, f. escauf[ur]ado, foufo, biganaudo, esparrado. 
 
ÉCHAUFFURE, f. escaufaduro. 
 
ÉCHAUGUETTE, f. tourrilhoun, agassè (b.). 
 
ÉCHAULER, a. encalsina, encaussina. 
 
ÉCHAUMER, a. desrestoubla. 
 
ÉCHAUX, m. pl. esgoutadès (b.). 
 
ÉCHE, f. esco. 
 
ÉCHÉANCE, f. escasensio; emprunter à longue —, prene d'arjent á bras long. 
 
ÉCHÉANT, adj. toumbadís; le cas —, toumbant lou cas, dins un bon besoun. 
 
ÉCHEC, m. escach, desvari; tenir en —, tene aquetat (l.); — et mat, esca-mat; — s m. pl. (jeu), 



escach. 
 
ÉCHELETTE, f. escaleto, escaloun, bartavelo, beño, banelo, bressolo, berrio, embaisso, 
engastiero, [a]larjo, alardo (lim.), cargastiero, cargadouiro. 
 
ÉCHELIER, m. escalassoun, pinsel. 
 
ÉCHELLE, f. escalo; — à pied, ca[la]bro, cavalet; — double, cavalet double, escalo d'enjin; — à 
main, escalo maniero; — de résinier, pitei m.; — à pain, estrantoulo (niç.); — de Jacob, mounto-
davalo m. f.; descendre l' —, le dos tourné aux échelons, davala l'escalo coume lou bourrel; on peut 
tirer l' — (fam.), te pos siña del couide; courte —, esquineto, cargo-selo, courco-selo, courto-selo, 
escourbo-selo (rouer.), courbo-seto, cago-morto, croupeto (d.); faire la —, fa seleto, — quinco, 
secluch (rouer.), — [las] catetos, — [la] courbo-selo, ha puntetos (b.). 
 
ÉCHELON, m. escaloun, palancoun, esparroun, espigoun, barrancou (g.). 
 
ÉCHELONNER, a. escal[oun]a; s' — (maçon), fa Guilhaume. 
 
ÉCHENAL, m. (techn.) chenal. 
 
ÉCHENILLAGE, m. descanilhaje. 
 
ÉCHENILLER, a. [d]escanilha. 
 
ÉCHENILLEUR, m. descanilhaire. 
 
ÉCHENILLOIR, m. descanilhadou. 
 
ÉCHEOIR, n. escaire. V. Échoir. 
 
ÉCHEVEAU, m. cabedel, catel (l.), escauto (g. l.), escavel, escaño, camuchet (b.), blesto (lim.), 
floto, baladin (g.), emboio (l.), matacho (b.), madaisso, mato (for.), asso (b.), eissarpo (a.), espeu 
(g.), roudado; — de laine blanche, esquinal; liasse d' — x, toursenou (lim.); — de soie, bouin. 
 
ÉCHEVELÉ, adj. descabelhat, espelsat (l.), espeloufit, empielat (g.), escaraboulhous, coutissat, 
revessinat; une — e, un coutís. 
 
ÉCHEVELER, a. escabelha, escaraboulha, chóupina (pr.). 
 
ÉCHEVETTE, f. (comm.) escañeto, escautoun. 
 
ÉCHEVIN, m. escabin. 
 
ÉCHEVINAGE, m. escabinat, escabinaje. 
 
ÉCHIMOSE, f. (path.) ñoco. 
 
ÉCHINAIRE, f. (bot.) esperoun. 
 
ÉCHINE, f. esquino, courpit (gui.), carabès[so] (fam.). 
 
ÉCHINÉ, adj. rafalat. 



 
ÉCHINÉE, f. esquinado, rastel, trenquet, roulhado (auv.); — de porc, esquin[et]o, emplai (vel.), 
un long d'esquino. 
 
ÉCHINER, a. esquin[t]a, desquinassa (rouer.), [es]troussa, amaluga. 
 
ÉCHINOPE, f. (bot.) bouleto, trepo-chival, espino blanco. 
 
ÉCHINOPHORE, f. (bot.) fenoulh espinous. 
 
ÉCHIQUETÉ, adj. (blas.) escachetat. 
 
ÉCHIQUIER, m. escaquié; — (filet), venturoun. 
 
ÉCHO, m. resso[u]n, ecó, esclam, reclam, peiro sourdo; faire —, recanta. 
 
ÉCHOIR, n. escaire, escase (l.), escaje (g.), escade (b.), aparí (b.). 
 
ÉCHOME, m. (mar.) escaume. 
 
ÉCHOPPE, f. chopo, caboto, cabano, boutigolo; — (outil), escaupre. 
 
ÉCHOPPER, a. escaupra. 
 
ÉCHOPPIER, m. caboutié. 
 
ÉCHOUAGE, m. encalaje, vara (bl.). 
 
ÉCHOUEMENT, m. encalado, achouomen. 
 
ÉCHOUER, a. (mar.) encala, [a]choua, esplaja, emplaja, vara; être —, avé la pro sus lou 
barralhoun; — n. (fig.), revessa, se talha, pèl-muda, póumia, abiata (for.), esvara (a.), s'arrena, fa 
chico, caga (fam.), douna un cop de pè al mourralh. 
 
ÉCHU, adj. courregut, termat; mois —, mes toumbat; les intérêts —, lou courregut. 
 
ÉCIMAGE, m. crestaje, decimataje. 
 
ÉCIMER, a. acima, decima[ta], decimouta, decimela, essouma (b.), descabelha, descapela, esbeca 
(b.), abeca (b.), cresta, estrouncha, escougouta (b.), escouha (b.). 
 
ÉCLABOUSSEMENT, m. espousc[omen], jisclomen, esquinchomen (d.). 
 
ÉCLABOUSSER, a. [r]espousca, esclabousí, esclaca (b.), eiblasí (b.), jiscla, siscla, esclinsa (l.), 
esquincha (d.), enjipa, fangasseja. 
 
ÉCLABOUSSURE, f. respousc, espouscaduro, jisclado, rejiscladís, rejiscladuro, rejiscle, esclito 
(g.), esglahich (b.), esgarlip (gui.), esquinchado (d.), esclaco (b.), enjipado, esbrouf[e], saupousc, 
salpic, esbóusado (de bouse); il eut des —, n'aguet das brisos (fig.). 
 
ÉCLAIR, m. esluci[ado], liuse (g.), eslius (niç.), u[l]ieu (m.), lausse (aud.), lauset (tarn.), lauseret 
(bord.), glaus (cév.), clas (g.), iglaus (bit.), ilhaus (l.), elhaus (l.), elhou (l.), ulhau, [esta]lugret (g. 



lim.), lum (rouer.), lamp, lambret (g.), eslambrec (b.), es[ta]lampret, esloumbric, eslampai (b.), 
eslamac (b.), relambre, espar (rouer.), embelet, dalfin (arièg.), chemís (land.); suite d' — s, 
eslampreguejo, eslambreguejo, eslambrecado (b.), esparnido (rouer.); s'évanouir comme un —, 
s'esvalí coume un siñe; partir comme l' —, partí coume un zebre. 
 
ÉCLAIRAGE, m. alum[in]aje, aluminomen, alucaje, atubaje. 
 
ÉCLAIRANT, adj. esluciaire. 
 
ÉCLAIRCIE, f. esclarjido, esclarsi[a]do, esclairado, esclairissol (l.), esclaruino (var.), 
esclajissun, clairano, clariero, clarejo (g.), claresso, lucado, lusido, escoutado, espurgado, aubelho 
(b.). 
 
ÉCLAIRCIR, a. esclarí, esclarjí, clari[fica], clareja; arrarí, enrarí (un taillis); — (du temps), 
desencruma, desencrumí, desembruma, des[en]nivoulí, desenfousquí, [d]estiraña, destaraña, 
eslucia, esmera, esclareja; s' —, s'aleva, se destrïa, s'espelha, se durbí; mes cheveux s'éclaircissent, 
moun peu s'enraris. 
 
ÉCLAIRCISSEMENT, m. esclarjimen, esclarsimen; arrarimen. 
 
ÉCLAIRE, f. (bot.) erbo d'esclaire, — des uelhs, — de santo Claro, [es]clarjo (b.), clareto, claria 
(b.), celidonio, boutoun de cat, dindouliero. 
 
ÉCLAIRÉ, adj. ce n'est pas bien —, acó' a l'escuresino; aujourd'hui le monde est —, vuei touts le 
veson; un homme —, un ome d'esclaire. 
 
ÉCLAIRER, a. aclara, escla[i]ra, enlusí, enclarí, esclarí; — (fig.), resclarí, esperita; — n. fa 
lum[e], branda (feu), [ar]raja (soleil); attendez qu'on vous —, laissas-vous aluma; — imp., 
[es]lucia, liusa (g.), esluga (vieux), lausseja (aud.), glaussa (cév.), iglaussa (bit.), elhaussa (l.), 
ulhaussa, lampa, eslampreja (g. b.), eslambregueja (b.), [em]beleja (l.), belecha (g.), esparní 
(rouer.), dalfina (arièg.). 
 
ÉCLAIREUR, m. lampaire, porto-lampi, — fanal, — flambel; — (soldat), courreire (vieux), 
avansaire. 
 
ÉCLAMPSIE, f. (path.) eclamsi f., desbord, gouteto counvulsivo. 
 
ÉCLAMPTIQUE, adj. desbourdat. 
 
ÉCLANCHE, f. membre (de mouton), espa[u]lot (de porc). 
 
ÉCLAT, m. clacado, esclat, esclop (a.), brusimen, cascalho; faire un —, esbroufa, fa d'esbrouf; — 
du tonnerre, escalapet —, escrepet (b.) —, pet del tron; il faut qu'il y ait un —, fan que la barbo 
n'en fume; — (de rire), cacalas, cacalado, cascalhado, escalas, bascalado (l.), escacan, esclacarat 
(b.), poufado, rioto, gangoulh, patac, gargalet (b.), charrisclat (b.); grand —, escarcalh[ado], 
espatacat (b.); — (lumière), trelus, tresluts (b.), lusimen, brilhacioun, tafo (de la neige); — d'une 
torche, tesado, esquit (b.); dans tout son —, dins touto sa poumpo; — (fragment), esclap[o], 
esclembo (pr.), escarlaupo (lim.), escalh, asclo, chasclo (b.), chisclo (g.), glauso, fendo, estelo, 
cepo, busqueto, souquetoun, esparlot (gui.), glandelho (a.); — (de pierre), escairoun, clap[assoun], 
berlo; — (de liquide), flancado, flar. 
 
ÉCLATANT, adj. blancheur — e, blancour que levo l'uelh; le rouge est très —, lou rouje esclato 



forso; la vérité la plus —, la bertat la mes lusento (b.). 
 
ÉCLATEMENT, m. escla[pe]tado, petado. 
 
ÉCLATER, n. [escla]peta, esclata, boumbí, brure (d.), garroutí (pétard), s'esglanda (en tombant); 
— en gouttelettes, escharriscla (b.); faire —, eschascla (b., du bois), fa dardalha (un mot); un 
malheur va —, li a un malhur que vairo; cela va —, ai! la castaño peto (fam.); — (s'irriter), 
poudreja; — de rire, s'escacalassa, cacalasseja, s'esca[r]caña, s'escafalha, s'escarcalha, s'esglaia 
(d.), gangoulha, s'esbeapa (a.), s'estrassa del rire, esclata —, esclafí —, encrana lou rire; — 
(briller), trelusí, esguista (b.), esguinsa (b.). 
 
ÉCLECTIQUE, adj. eclectic, eleití (pr.). 
 
ÉCLECTIQUEMENT, adv. eclecticomen. 
 
ÉCLECTISME, m. eclectisme, eleitisme (pr.). 
 
ÉCLIPSE, f. esclussi m., esclissi (niç.), esclipsi (toul.), clúpsis (g. b.) m. f. 
 
ÉCLIPSEMENT, m. esclussimen, esclussido. 
 
ÉCLIPSER, a. esclussí, e[s]clissa (pr.), esclipsa (l.); s' —, s'eslucia, fa esclussí; il s'est —, a passat 
per uelh. 
 
ÉCLIPTIQUE, adj. ecliptic. 
 
ÉCLISSE, f. arescle, ariscle, aresc (var.), rusc (g.), esclisso, fisselo, perno, fachouiro, 
poustilh[ado], coustoulo, esterlinco (lim.), echero (b., à fromage); fabricant d' —, aresclié; — (pour 
fracture), paleto, listel, estelo, espleno (gui.), bridoulo. 
 
ÉCLISSER, a. empaleta, listela, estela, [a]bridoula, poustilha, esterlinca (lim.). 
 
ÉCLOPPÉ, adj. escrancat, eichancat (arièg.), envelat, troussat, gancherle, eschamangat (b.); 
vieille —, canconi f. (m.). 
 
ÉCLOPPER, a. esbarranca, escloupa. 
 
ÉCLORE, n. espelí, debloussa, creba, eissí, [d]esclava (a.), doutsa (fleur), parpalhouneja 
(papillon); commencer à —, respondre (magnans). 
 
ÉCLOS, adj. fraîchement —, espandit de fresc. 
 
ÉCLOSION, f. espelido, espandido, couebo (b.). 
 
ÉCLUSE, f. [res]clauso, aresclauvo (pr.), esclausero (b.), esclausuro, escluso, [r]encluso, 
[r]estanco, paissiero, baco, tampo, us m., esparvié (d.), bóumit (bl.), troulhié (a., d'un canal); 
fermer l' —, fa resclauso. 
 
ÉCLUSÉE, f. resclausado, esclauserado (b.), enclusado, estancado, estansado, paissierado, 
besalado, barquilhado, barqueirado. 
 
ÉCLUSER, a. resclaure, enclusa. 



 
ÉCLUSIER, m. resclausaire, enclusaire, restancaire, roubinié. 
 
ÉCOBUAGE, m. (agric.) glebado, fournelaje, [fournel de] jerbo, bisamado. 
 
ÉCOBUE, f. fournelado. 
 
ÉCOBUER, a. fourneleja, [a]fournela, desgleba, bisama, bousiga, desvaraja, pala, escoudena. 
 
ÉCŒURÉ, adj. mal acourat. 
 
ÉCŒUREMENT, m. [d]escor. 
 
ÉCŒURER, a. descoura. 
 
ÉCOFRAI ou Écofroi, m. escoufreio, plancho —, taulo per coupa, toulié, escofre. 
 
ÉCOINÇON ou écoinson, m. escounsoun. 
 
ÉCOLAGE, m. escoulaje. 
 
ÉCOLÂTRE, m. escoulastre, majister. 
 
ÉCOLE, f. escolo, estudi m.; — primaire, escouleto, pichoto escolo; camarades d' —, cambarados 
d'escritori; manquer l' —, talha l'escolo; — buissonnière, plantié, manquico, safranado (aud.); qui 
fait l' —, safranié; faire l' —, sausina, safrana, ana al safran (aud.), [se] fa vano, fa lou reculant, — 
la gourpeto (l.), — la gourpeco (l.), — de teule, — d'escampo, — un placaje, — [un] plantié, — sant 
Miquel, — manquico, — peco, — milhero, — citro.  
 
ÉCOLIER, m. escoulan, escoulian (pr.), escoulié; les —, l'escoulierís (b.); le chemin des —, lou 
camin des endeutats. 
 
ÉCOLIÈRE, f. escoulano. 
 
ÉCONDUIRE, a. enmanda, embusca, chabí, dreissa la busco, empalha (fam.); être éconduit, estre 
sardo. 
 
ÉCONOMAT, m. celarié f. (vieux), ecounoumat. 
 
ÉCONOME, m. celarié m., ecounome, pitansié, despensié; — adj. esparñaire, soubraire, regatié, 
mainajiu, escoutilhaire, amassant, proufitous, arremousant, avarous, fielo-prim; elle est fort —, es 
un gros gouver; elle n'est pas —, es pas facho á proufit d'oustal. 
 
ÉCONOMIE, f. acampat, estalbi (g.), recate; absence d' —, marrit —, mal gouver; user d' —, 
menuda sous ardits, se menuta lous ardits (b.). 
 
ÉCONOMIQUE, adj. esparñous, mainajiu; vin —, vin esparñe; ce n'est pas —, acó ‘s pas 
mainaje. 
 
ÉCONOMIQUEMENT, adv. esparñousomen, proufitousomen. 
 
ÉCONOMISER, a. arremousa, [ar]remausa, coumbina, estalbia, escoutilha, se soubra, fa 



pichoun, — ninet, — pi[n]quet, fiela —, chapla prim; il économisa cent écus, aproufichèt cent 
escuts. 
 
ÉCONOMISTE, m. ecounoumisto m. 
 
ÉCOPE, f. agoutaire, agoutal, agouto (rouer.), aboutal (quer.), aigaleje, escouladou, escoup (gui.), 
espousadou, palot, bisarot, eissas, sasso (pr.), sanso (pr.). 
 
ÉCOPERCHE, f. vergado; gafet (de grue). 
 
ÉCORÇAGE, m. desruscaje; aller à l' —, ana á la rusco. 
 
ÉCORCE, f. rusc[o], c[r]usco, arruscle (g.), rusquelo, cofo, caralho, escato (gui.), gruelho, 
croust[el]o (du bois), petejarelo (de pin); qui a son —, ruscous. 
 
ÉCORCEMENT, m. [des]ruscado. 
 
ÉCORCER, a. [des]rusca, rusqueja, desgrulha, estilhouna, saba, tana, china (d.), deglouba, 
espelalha, escoutoura (b.), escoureja, falha (l'osier). 
 
ÉCORCHÉ, adj. entamenat (gosier); — vif, espelhat coume sant Bertoumiu. 
 
ÉCORCHE-CUL (à), adv. (fam.) de ra[m]balheto, de rebaleto, de resquilheto. 
 
ÉCORCHÉE, f. (moll.) escourchado. 
 
ÉCORCHEMENT, m. escourtegadís, espelhaje. 
 
ÉCORCHER, a. espelha, espelassa (g.), leva la pèu, [d]espela, espelagassa (b.), estringla, 
estelinga (rouer.), espelissa, esc[a]rauña, escraña, escoutja (b., fam.), escour[re]ja, escourcha, 
escourtega, esbrulha (un bouton), estrassa (l'oreille), bouta (un bouc); desnatura (un mot), 
escourchina (l'histoire); ce vin — le gosier, aquel vin se pot pas tranquela; s' —, s'entamena, 
s'esterlinca, s'estarengla (l.). 
 
ÉCORCHERIE, f. escourtegadou. 
 
ÉCORCHEUR, m. escourtegaire, pelaire, peladou, espelhaire, espelho-crestian, — rosso, cabanel 
(lim.), calhet (b. quer.); — (ornit.), darnagas terrenc, — reial pichot, rapinaire. 
 
ÉCORCHURE, f. escourtejad[ur]o, escourchal (l.), escourrejado, entamenaduro, escarnaduro, 
espelhaduro, espelach (g.), esterlincado, estarenglado (l.), aroumegado (b.), chicolo, pelado, pelat, 
ravas (d., à l'anus). 
 
ÉCORNÉ, adj. sount, bount, mout-o, trounc. 
 
ÉCORNEMENT, m. brecaje, desbanado. 
 
ÉCORNER, a. breca, desbana, debanica, embanica (tarn.), [d]escourna, desgriña, escournicha 
(g.), esmouta; vent à — les bœufs, vent á derraba la co des ases; — (un objet), descantouna, 
acanlela. 
 
ÉCORNIFLER, a. escournifla, nisteja, groumandeja. 



 
ÉCORNIFLERIE, f. escourniflaje, nistejomen. 
 
ÉCORNIFLEUR, m. croustoun[ej]aire, lipaire, leco-sartan, pito-quistan, escoudo-cans. 
 
ÉCORNURE, f. brecaduro, bercaduro, dufi f. (m.). 
 
ÉCOSSAIS, adj. escoussés. 
 
ÉCOSSER, a. descoufela, [d]escoufa, escafa, [d]espeloufa, despela, pelha, descoutela, escoutilha, 
degoutina (quer.), deglena, [d]esgrulha, escrilha (b.), desgruna, desengrana, desteca, escaula, 
descoulha (rouer.), desfa, desdoulsa, egoussa (bl.), descouscoulha, descouca, gruda, [d]esgata 
(légumes secs). 
 
ÉCOSSEUR, m. descouf[el]aire, escoutilhaire, descoulhaire (rouer.). 
 
ÉCOT, m. escot (en tous sens); apporter son —, pountia (lim.); nous payons chacun notre —, sian 
escoutissoun; il mange son —, manjo ben so que pago. 
 
ÉCOUAILLES, f. pl. etoundilho, retoundel (l.), coualho, secoussilhos, escoufiaduro, 
desempoussaduro. 
 
ÉCOUER, a. descouda. 
 
ÉCOUFLE, m. (ornit.) cougo-fourcat, echauc (gui.). 
 
ÉCOULEMENT, m. escourremen, [es]coulomen, coul[adís], escourrenso, rajaduro, pichorro (b.); 
e[i]ssugan (de la montagne); les — des distilleries, las vinassos das brulariés. 
 
ÉCOULER, a. escoula, abena (marchandises); s' —, fusa, s'ebriala (bl.), s'abena (temps). 
 
ÉCOURGEON, m. escourjoun. 
 
ÉCOURTÉ, adj. coti-o, mouisse[t]. 
 
ÉCOURTER, a. descou[d]a, descouga (l.), acoudí, [a]coutí, escoueta, escourt[in]a, escurta (g.). 
 
ÉCOUTANT, part. en —, d'escoutoun. 
 
ÉCOUTE, f. escouto; sœur —, escoutoun m.; aux —, á l'escout[o], á l'escoutoun, per escoutoun. 
 
ÉCOUTER, a. escouta,fa l'escoubo de; celui qui 1'-, aquel qu'es â soun escont; - en silence, beni 
centeno; il n'- personne, crei degun; fille qui n'a - personne, fluo qu'a jamai parlai en mes. 
 
ÉCOUTEUR, m. escoutaire, fintounejaire, finto-catouniero m. 
 
ÉCOUTEUX, adj. escoutous. 
 
ÉCOUTILLE, f. (mar.) escoutilho, fenestrelo, cartié; petite —, carteiret, carteiroun. 
 
ÉCOUTILLON, m. (mar.) escoutilhoun. 



 
ÉCOUVETTE, f. escoubeto. 
 
ÉCOUVILLON, m. escoubas, escoubal (l.), escoubilhoun, balach, fatras, radasso, patalhoun, 
patarassoun, panarel, panoucho.  
 
ÉCOUVILLONNER, a. escoub[ilhoun]a, radassa, patalhouna, panoulha. 
 
ÉCRAN, m. ecran. 
 
ÉCRASAGE, m. cachaje. 
 
ÉCRASÉ, adj. pautrit; nez —, nos de sabato; — sous la charge, escargassat (b.); maison —, 
oustal escagassat. 
 
ÉCRASEMENT, m. cachomen, escrachomen, escrachado, escrase, espoutiduro, espoutilhomen, 
bouldromen. 
 
ÉCRASER, a. agrasa, acrasa (d.) escrasa (l. g.), escracha, esclacha (g.), aclacha (bord.), aglaja, 
esglacha, acaissa (g.), bouldrí, bouldra, crusca, [es]clafa, espoutilha, espou[l]tí, espouchiga (l.), 
espata, escrissensa (niç.), escramacha, escrapouchina, esgrapautí, escarabounsa (d.), esbija (a.), 
esbuga (gui.), espanga, escafaña, escafiña, escafouia, esmapa (g.), macha (lim.), espouchina (vel.); 
descouquela (des grumeaux); drasca, esmoust[eg]a (le raisin, b.); — affreusement, cruscassa; s' —, 
s'esboul[i]dra, s'esfouira (fruit), se crussira (maison); l'on s'écrasait, las jens se mountavon dessus. 
 
ÉCRASEUR, m. agrasaire, aglajaire, escrachaire. 
 
ÉCRÉMAGE, m. descroustaje, escremesoun; escaumesoun (du verre). 
 
ÉCRÉMER, a. desburra, esburria (b.), [d]escrema, descrousta, [d]esfloura, soufloura, susfloura, 
escuma, para, cresta (b.), lheie (b.), prene de sus en sus; cuiller à —. culhé lheiedè (b.). 
 
ÉCRÉNAGE, m. encrenaje. 
 
ÉCRÉNER, a. encrena. 
 
ÉCRÉNEUR, m. encrenaire. 
 
ÉCRÈTEMENT, m. (milit.) desencrestomen. 
 
ÉCRÊTER, a. des[en]cresta, descamusa; deshalha (b.). 
 
ÉCREVISSE, f. chambre m., escarabisso; — sans coque, chambre moulan; marcher comme une 
—, ana coume un cambarot, — lous courdiés; il est rouge comme une —, a uno caro coume un 
chambre court-boulhounat. 
 
ÉCRIER (s'), n. s'acrida, s'escrida, s'escagaña. 
 
ÉCRILLE, f. arcat. 
 
ÉCRIN, m. escrin, bouitié. 
 



ÉCRIRE, a. escriure, escriue (g. b.), escribe (g.), eicri[re] (lim.); savoir —, avé l'escrituro; quand 
c'est écrit, cand las causos an d'estre. 
 
ÉCRIT, adj. escrich, escrit, escriut (g. b.), escribut (g.), escriugut (d.); — m. escrich; — imprimé, 
paperolo (b.); j'en répondrais par —, n'en passariei un acte. 
 
ÉCRITEAU, m. escritel. 
 
ÉCRITOIRE, f. escritori, escriutori (g.), m. 
 
ÉCRITURE, f. escrituro; un tas d' —, d'escrivalho; l' — Sainte, l'escri[u]t sant; avoir une belle —, 
avé belo[io] letro; aux — d'un tel, notaire, reire un tal, noutari. 
 
ÉCRIVAILLER, n. escrivass[ej]a. 
 
ÉCRIVAILLERIE, f. escrivassarié. 
 
ÉCRIVAILLEUR, m. escrivassejaire. 
 
ÉCRIVAIN, m. escriveire, escrivan, escritour (niç.). 
 
ÉCRIVASSER, n. escrivassa, plumassa. 
 
ÉCRIVASSIER, m. escrivassié, escriboch, escribachoun (niç.). 
 
ÉCRIVEUR, m. escriveire. 
 
ÉCROU, m. escrou[bo], femelo, machoto, gravolo (d.), escoufo (de pressoir), tendilhoun (de 
charrue), escrouo (de registre). 
 
ÉCROUELLES, f. pl. escrolos, garo, garilhos (d.), jaujos (lim.), gauñ[ad]o (lim.), bouños (quer.), 
mal de rei (vel.), — de Sent Jan (d.). 
 
ÉCROUELLÉ, adj. escroulat. 
 
ÉCROUELLEUX, adj. escroulous. 
 
ÉCROUER, a. escroua. 
 
ÉCROUES, f. pl. (ant.) escrouos. 
 
ÉCROUIR, a. escrouï. 
 
ÉCROUISSAGE, m. escrouïssaje. 
 
ÉCROUISSEMENT, m. escrouïmen, escrouïdo. 
 
ÉCROULEMENT, m. derrunado, degrunado, agrasomen, toumbomen, darroulh (b.). 
 
ÉCROULER (s'), n. se derruna, s'engruna, s'esbausouna, s'embausouna, s'abausonna, s'avalanca, 
s'essouroulha (b.), s'aterra, descabala, s'esbarboula. 
 



ÉCROÛTAGE, m. descroustaje. 
 
ÉCROÛTEMENT, m. descroustomen. 
 
ÉCROÛTER, a. [d]escrousta, croustilha, gravecha; esgrouvilha, esgruvelha, gravilha (pr.). 
 
ÉCRU, adj. crus, [es]crut, rousset. 
 
ÉCRUES, f. pl. broutado, f. s. 
 
ECTROPION, m. (chit.) ectropi. 
 
ECTYPE, f. ectipo, copio. 
 
ÉCU, m. (bouclier) escut; (monnaie) escut, escubi (burl. niç.), peire (m.), galioun (fam.); petit —, 
mie m.; sors tes —, apound tas beletos, — tous piouns; de beaux —, d'escuts nóus; des — sonnants, 
de bels escuts tintin, — pimpin (d.). 
 
ÉCUBIER, m. (mar.) acubié, uelh. 
 
ÉCUEIL, m. estèu, rebanc, secan, sec[o], tasco, peiroun. 
 
ÉCUELLE, f. escudelo, cousset, couado, granet, caloto (g.), berret (b.), moco (gui.), coupeloun 
(rouer.); — de bois, dourno (b.); — pour le lait, trousselié (a.), chanchot (b.); — de fer-blanc, 
chaleto (gui.); — à bec, sieto becudo; on mit tout par — s, tout fuguet court. 
 
ÉCUELLÉE, f. escudelado, gandoulado, menestro. 
 
ÉCUISSAGE, m. esbrascaje. 
 
ÉCUISSER, a. esc[o]uissa, [es]glausa, esbrasca (un arbre). 
 
ÉCULER, a. [d]escula, acula[ta], acuirata (a.), acurassa (m.), acuera (m.), aquiula (bit.), 
escularra (b.), escurroua (b.), encussa, engarrouna, engroula, agroulí, entravessa (pr.), asseta (un 
soulier). 
 
ÉCUMAGE, m. escumaje. 
 
ÉCUMANT, adj. grumaire, [su]brumat. 
 
ÉCUME, f. grum[ad]o, esgrumo, engramo (b.), escumo, br[o]umo, cadel (de l'huile), bavarilho (de 
la bouche), escumié (des vagues), salurgo, salurmi (b., de salaison); — abondante, gramero (b.). 
 
ÉCUMÉN..., V. Œcumén... 
 
ÉCUMER, a. escuma, esgruma, esgrama, prene de sus en sus, cimoussa (l'airée); — n. bavarilha, 
escumeja, br[o]umeja, gruma (l.), grameja (b.), sabouneja; — de rage, jita lou negre coume uno 
sepio. 
 
ÉCUMEUR, m. escumaire, arraflaire, arpian, gaspinel. 
 
ÉCUMEUX, adj. escumejaire, escumous, esgrumous, grum[ej]ous, gramous (b.). 



 
ÉCUMOIRE, f. escumadou[iro], escumarelo, esgramadero (b.), fritiero, cassuo[u]ro (a.). 
 
ÉCURAGE, m. escuraje, escuromen. 
 
ÉCURER, a. escura[lha], escarra (b.), chara (d.), arena. 
 
ÉCUREUIL, m. (zool.) esquirol, esquiró (b.), esquirot (niç.), chat-escurol (bl.), rat-esquirol (g.); 
grimper comme un —, esquira; alerte comme un —, escarrabilhat coume un bourdet. 
 
ÉCUREUR, m. escuraire. 
 
ÉCURIE, f. escudarié, escuderío (b.), escuro (lim.), palhé (a.), rambant; — à étalons, asenadou, 
arsidou, service; valet d' —, varlet d'estable; tenir une —, afena (l.). 
 
ÉCUSSON, m. escudet, escussoun; — (agric.), emplastre; greffer en —, enserta á la carto. 
 
ÉCUSSONNABLE, adj. escussounadís. 
 
ÉCUSSONNER, a. escussouna, fa d'escudet. 
 
ÉCUSSONNOIR, m. escudetaire. 
 
ÉCUYER, m. escudié; — tranchant, talho-bacoun. 
 
ÉCUYÈRE, f. cavaliero, escudiero. 
 
ECZÉMA, m. (path.) boutiolo, eczema. 
 
ECZÉMATEUX, adj. boutioulous. 
 
EDDA, f. (myth.) edda. 
 
ÉDEN, m. eden. 
 
ÉDENTÉ, adj. brec, escachalat (b.), dentegat (aud.); vieille —, vielho berco. 
 
ÉDENTER, a. breca, berca, [d]esdenta, descaissela. 
 
ÉDICTER, a. edicta. 
 
ÉDIFIANT, adj. edificant. 
 
ÉDIFICATEUR, m. edificaire. 
 
ÉDIFICATION, f. edificacioun. 
 
ÉDIFICE, m. edifici, edifice; élever un —, mounta uno bastisso. 
 
ÉDIFIER, a. edifica. 
 
ÉDILE, m. edil[e]. 



 
ÉDILITÉ, f. edilitat, edileta (pr.). 
 
ÉDIT, m. edit. 
 
ÉDITER, a. edita. 
 
ÉDITEUR, m. editour. 
 
ÉDITION, f. edicioun. 
 
ÉDREDON, m. aigledoun, plumoun, cou[l]cedo. 
 
ÉDUCABILITÉ, f. educabletat. 
 
ÉDUCABLE, adj. educable. 
 
ÉDUCATEUR, adj. educaire, abarisseire. 
 
ÉDUCATION, f. enantimen, abarimen, educado. 
 
ÉDULCORATION, f. endoussido. 
 
ÉDULCORER, a. (pharm.) endoussí.  
 
ÉDUQUER, a. abarí, educa, aleva, escoutí. 
 
ÉFAUFILER, a. des[fau]fiela. 
 
ÉFENDI, m. efendí; Mikhaïl —, en Miquel. 
 
EFFAÇABLE, adj. esfassable, escafadou. 
 
EFFACEMENT, m. escafado, desfassomen. 
 
EFFACER, a. esc[r]afa, esclafa (l.), [d]esfassa, esfalsa (toul.), estifra (lim.), estenguí, dechifraña 
(g.), chifra (lim.), bichega, delí, abourí (une image); s' —, s'escrassa (personne). 
 
EFFACEUR, m. escafaire. 
 
EFFAÇURE, f. escafaduro, estenguiduro. 
 
EFFANAGE, m. espanoulhado, desfulhaje. 
 
EFFANER, a. espanoulha, desfulha.  
 
EFFANEUR, m. espanoulhaire, desfulhaire. 
 
EFFANURES, f. pl. desfulhaduro f. s.  
 
EFFARÉ, adj. aferat, esglariat. 
 



EFFAREMENT, m. aferomen. 
 
EFFARER, a. afera, herí (b.). 
 
EFFAROUCHANT, adj. embauraire, enfouscaire. 
 
EFFAROUCHEMENT, m. embaurado, embalascado (rouer.). 
 
EFFAROUCHER, a. embaura, enjaura, enchaurí, embalasca (rouer.), espaur[ous]í, espeloufí, 
espóufí, acouloubrí cév.), sauvaja (d.), enf[o)usca, esbravacha, esboulasseja (b.), esfarouja, 
esparboula (b.); s' —, s'eslucia. 
 
EFFAROUTE, m. (ornit.) calhoun, dauradoun, cracra, tratra. 
 
EFFECTIF, adj. efectiu, efe[i]tieu (pr.). 
 
EFFECTIVEMENT, adv. efectivomen, fetivomen. 
 
EFFECTUER, a. efectua. 
 
EFFÉMINATION, f. efeminado, hemnejomen (b.), afemelimen. 
 
EFFÉMINÉ, adj. adoumaiselit (l. g.), adamiselit (pr.), marioulin (b.), marioutin (b.), gau-galin, 
coucounet, mounaquè (b.); être —, hemneja (b.). 
 
EFFÉMINÉMENT, adv. efeminadomen. 
 
EFFÉMINER, a. efemina, afemelí. 
 
EFFÉRENT, adj. eferent. 
 
EFFERVESCENCE, f. boulh, boulimen, bourroulís, f[i]ouquet, efervecensio. 
 
EFFERVESCENT, adj. fouguejant, fiouquejant (l.). 
 
EFFET, m. efèt; les —, las besouños; en —, d'efèt, eto, rai, va tout, verai; mais en —, auben acó, 
aub'acó (l.), mai es ansin; s'il vient en —, s'es verai que vengue; cela ne lui fit aucun —, acó li 
passet pas lou nas (fam.). 
 
EFFEUILLAGE, m. desfulhaje, despampaje. 
 
EFFEUILLAISON, f. desfulh[ad]o, despampo. 
 
EFFEUILLEMENT, m. desfulhomen. 
 
EFFEUILLER, a. [d]esfulha, despamp[in]a, [d]espampa, espoulsa, esflouta, desbrouta, debloussa; 
escaulilha, cauleja (un chou); essilha (une fleur); s' —, desrama (plante). 
 
EFFICACE, adj. eficas[se], vertuous; — f., eficassio. 
 
EFFICACEMENT, adv. eficassomen. 
 



EFFICACITÉ, f. eficassitat. 
 
EFFICIENT, adj. eficient; puissance — te, eficiensio. 
 
EFFIGIE, f. efijío; brûler en —, brula en palho. 
 
EFFIGIER, a. efijia. 
 
EFFILAGE, m. desfielaje. 
 
EFFILÉ, adj. perfilat, fusat, franjilhous, fielfrut, fielandrous; — (mince), primachol, primachoun; 
doigt —, det cherescle. 
 
EFFILER, a. [d]esfiela, esperfiela, esfielandra, esfeupa, eshiba (b.), f[l]eupa, acisela, esbourla 
(g.), esbourra (b.); s' —, franjilha, fa lous pesels, s'enrire. 
 
EFFILOCH..., V. Effiloqu... 
 
EFFILOQUE, f. fielango, fielandro. 
 
EFFILOQUER, a. desfielanga, desfielfra, desfranja, despeselha, escama, esbourl[ing]a (b.); elle 
est toujours —, es toujour franjoun. 
 
EFFILOQUEUR, m. desfielangaire. 
 
EFFILURE, f. desfieladuro, esfieladís, fielandro, fialangro (quer.), fialfro (cast.), f[l]eupo, buelho 
(l.), bambuaho (cév.), bamborlo, bourl[eg]o (b.), escamo, fatoun. 
 
EFFIOLER, a. (agric.) desfulha. 
 
EFFLANQUÉ, adj. freule, ananquit, prim de ventresco, ventre-prim, eslandrit (gui.), neirat 
(rouer.); il est —, a plus jes de flanc. 
 
EFFLANQUER, a. [d]esflanca, aflanca, aflanquí, eiflanquí (d.), espansa, [d]esnoumbla, 
desloumba. 
 
EFFLEUREMENT, m. entre-toucado. 
 
EFFLEURER, a. entre-touca, floureja, [es]floura, metre d'á flour, aflour[ounc]a, soufloura (pr.), 
beca, bechí, briqueta, [a]coula, rafla, rasa, raspiña, ribeja, passa lis, escaloupeta (tarn.); en — 
rant, de lifado, á la raspilhado. 
 
EFFLEURIR (s'), n. (minér.) s'esfloura, se floura, se fura. 
 
EFFLEURESCENCE, f. esflourad[ur]o, flouressensio; — saline, taco de sal. 
 
EFFLORESCENT, adj. flourejant, esflourat. 
 
EFFLUENCE, f. efluensio. 
 
EFFLUENT, adj. efluent. 
 



EFFLUVE, f. efluvi, m. 
 
EFFONDREMENT, m. afou[n]dromen, enfroundado, [es]froundado, [e]foundudo, 
enfrounzel[omen] (a.), sialet (a.). 
 
EFFONDRER, a. afou[n]dra, esfoundra, efrounda, esfoundre (rouer.), founda, desfounsa, 
esfrounzela (d.), agasa, emboul[ze]na, esboula, estruca, esfouira, esglanda, feusa, heuguera (b.), 
trana, aclapa. 
 
EFFONDRILLES, f. pl. founsil[hos], founz[er]alhos, founsil, foundralhos (lim.), baudralho, 
bouldro, pautro, burbal, labouire (var.), hounsiralh (b.), escourrilhos, escouladís, escoulets m. pl. 
(g.), senilho; — de lard, serimous m. pl. (b.), chinchous (b.). 
 
EFFORCER (s'), n. [s'a]pena, s'ape[v]ouna, s'esfoursa, se courpouira (l.), s'escarpouissa, 
s'espangouna, s'espouila (l.), s'empetega (b.), s'esprema (b.), s'escagassa (fam.); — pour vomir, 
s'esberrouca (b.); — pour aller à la selle, sistra, sindra (rouer.); — inutilement, ressa, jin[joune]ja 
(a.); efforcez-vous de, dounas-vous de trach á. 
 
EFFORT, m. penado, esfors, butido, bestent, esquissado, esquissal (l.), esquichomen, escruich (a.), 
escrimo, engrimo (g.), estireto, estrepo, esperro, escarpouissaduro, rejit; — pénible, esperfors, 
estaito (a.); — désespéré, estrambord; — pour vomir, esberroc (b.); vains —, batalhaje, jinjounié; 
faire un —, se perfoursa; — ses efforts, fa sous esplechs, fa d'ióus (fam.); j'y ai fait mes —, m'i sei 
ajudat; il n'a pas fait grand — pour donner cela, s'es pas escagassat en dounant acó (fam.); faire de 
vains —, batalha, besouñeja; enlever d'un —, enleba en sob (gui.); se donner un —, fa un esfors, se 
despena, s'espena. 
 
EFFRACTION, f. efracsioun, bnigoulado; faire —, fa fracsioun de porto. 
 
EFFRAIE, f. (ornit.) fresago, bresago (g.), esfrau m., esglari, aglai (niç.), beuloli, damasso, damo 
de nuech, — de[l] clouquié, gardi-de-vilo, sausso lampo m., suito, crouset (rouer.); grosse —, 
bevourias (pr.). 
 
EFFRANGER, a. esferla. 
 
EFFRAYANT, adj. esfraious, porto-esfrai, pauruc, sauvertous, ahouadou (b.); eau —, aigo 
afrouso; c'est —, fai ourrour, — sauvert, fai tremoula lous boutels (fam.). 
 
EFFRAYER, a. esfraia, esglaria, esgla[s]ia, englasi[a], englatja (g.), englacha, aglatí, encherta 
(rouer.), eschunta (b.), douna póu, espaurí (g.), esparma (b.), esbarja (b.), espavourdí, escarabanta, 
emblaima (l.), embelausí (l.), ahouala (b.), acouchaira (niç.), abuha (b.), desaira (le bétail); s' —, 
se douna [á la] póu, se segrena. 
 
EFFRÉNÉ, adj. desfrenat, descaussanat; être —, n'avé ni fren ni mors. 
 
EFFRÉNÉMENT, adv. descaussanadomen, á touto rento. 
 
EFFRITÉ, adj. asse; sol —, terro secado. 
 
EFFRITEMENT, m. esfruchomen. 
 
EFFRITER, a. esfrucha, aterrí, assa (lim.); — un champ, seca uno terro. 
 



EFFROI, m. esfrai, esglai, esglas (b.), esglach (l.), englasi (l. g.), estrangle (b.), paurasso, herou 
(b.), heresso (b.), boulimen de ventre (fam.); avec —, á l'esfraiado; inspirer de l' —, fa esfrai. 
 
EFFRONTÉ, adj. afrountat, desfrountat (g.), afiscat, replicaire, carlan, cadrantas (rouer.), 
escalustre, coulobre, grimbelo (gui.), esfros-o (a.), levo-nas, nas levat; cette — ée, aquel gabroun, 
aquelo ardideto, — ardidoto; devenir — ée, s'amounina; — comme un page, ardit coume un 
arquié. 
 
EFFRONTÉMENT, adv. descaradomen, al descarat, afrountadomen; mentir —, cacha las 
messorgos, escracha uno messorgo. 
 
EFFRONTERIE, f. afrountarié, ardidedat, mourralho (l.), descarè (b.). 
 
EFFROYABLE, adj. esgla[r]ious, espantous, esbarjable (b.), foulhau (l.). 
 
EFFROYABLEMENT, adv. esglariousomen. 
 
EFFRUITER, a. [d]esfrucha, desfrutí. 
 
EFFUSION, f. escampaduro, escampomen, rajado (de liquide), bes (b., de sang); (ardeur) 
afecioun. 
 
ÉFOURCEAU, m. trejin. 
 
ÉGAGROPHILE, f. (path.) peloto. 
 
ÉGAL, adj. egal, engouau (b.), igal (b. quer.), ial (rouer.), galié (g. b.), eigar (a.); on ne trouve pas 
son —, s'apario pas soun egal; chacun avec son —, chascun emé soun par[ié]; qu'il fasse comme il 
voudra, cela m'est —, fara coume voudra, soio!; —, acó m'es parié. 
 
ÉGALABLE, adj. egalable, egaladís. 
 
ÉGALEMENT, m. (jur.) egalomen; — adv. egalomen, al demés, tout parié, pereu, [de] sai que de 
lai (lim.). 
 
ÉGALER, a. egala, acatsa (g.), juntadan (g.). 
 
ÉGALISATION, f. egalisado. 
 
ÉGALISER, a. [d]egalisa, acloutí, apajela (du bois). 
 
ÉGALITAIRE, adj. egalitari. 
 
ÉGALITÉ, f. egalitat. 
 
ÉGARD, m. esgard, estat; avoir des —, pourta ounouromen; la mort n'a nul —, la mort n'a jes de 
counort; à cet —, per aquel regard; à l' — de, per fach de, al regard de, a[l] respèt de; eu — à, en 
respèt de. 
 
ÉGARÉ, adj. erbejat, desegat (b.), desas[e]imat, demarrimat (rouer.), aventurié; un —, un 
esbarluec (b.). 
 



ÉGAREMENT, m. desaviaduro, estraviaduro, esvariado, esgarado, esmaraje, escavartado. 
 
ÉGARER, a. esmara, esbarrí (b.), esvari[a], estravïa, desavïa, degara, esgara, escavarta, 
estravaga, estralha, descamina, esperdre, trasperdre, empertesí, chabí, [a]fairí (l.); s' —, se 
desv[ar]ia, se desmarrima (rouer.), se marrí (lim. l.), se marioula (lim.), s'emboursa; mon esprit s' 
—, moun esperit tre[s]colo; où l'on s' —, esmarradou, marriboul (rouer.). 
 
ÉGAYEMENT, m. esgaiomen. 
 
ÉGAYER, a. esgai[j]a, degaia (l. g.), gaudí, gaudeja (b.), esbauca (d.), alegr[es]í, dechagrina; 
esclarjí (un arbre); s' —, s'escarrabilha, s'ejava (auv.). 
 
ÉGÉRIE, f. ejerío. 
 
ÉGIDE, f. ejido. 
 
ÉGILOPE, m. (bot.) blat del diable, — de couguiu. 
 
ÉGILOPS, m. (méd.) ejilops. 
 
ÉGLANTIER, m. (bot.) agoulensié, aiglantié, galantié (rouer.), agrafié, garabié, garabelié, 
gabilhan (périg.), agufié, gardauero (b.), agalanié, baiardié, grato-culié, bataculié, sego-gabarro 
(b.), segonoubau (b.), rundo-renebaudo (g.). 
 
ÉGLANTINE, f. (bot.) agoulensio, aiglantino, englantino, a[i]guilent (lim.), arjelent, engouvent 
(vel.), angliensi (for.), rouguergue (rouer.), masco, roso bartassiero, — de bouissoun. 
 
ÉGLEFIN, m. (icht.) agrifin. 
 
ÉGLISE, f. gleiso, glisio (b.), agliso (pr.), agleio (a.); dans l' —, en gleiso; propriété d' —, ben de 
clastro; chemin de l' —, camin gleisié; visiter les —, seguí las capelos. 
 
ÉGLOGUE, f. eglogo. 
 
ÉGOHINE, f. (techn.) serret, coutel-serro, coutel-resset, fo[u]ro (lim.). 
 
ÉGOÏSER, n. egouïsa. 
 
ÉGOÏSME, m. egouïsme. 
 
ÉGOÏSTE, m. egouïsto m., gousto -soulet, manjo-soulet, leichous (lim.); c'est un —, es senso 
amour, s'amo qu'el. 
 
ÉGORGEMENT, m. escoutelaje, saunaje. 
 
ÉGORGEOIR, m. saunadou. 
 
ÉGORGER, a. sauna, sanna (l.), sangoula, sagata, escana, esgourja, escoutela, eigabela (d.), 
dagueja (quelqu'un), afacha (un animal); le loup — la brebis, lou loup desgargamelo la fedo. 
 
ÉGORGEUR, m. escoutelaire, saunaire, sagataire, coupo-gargamelo. 
 



ÉGOSILLER (s'), n. s[e d]esgargamela, se desgarga[n]ta, s'esganurra (g. b.), s'escarcana (rouer.), 
s'escana, s'esganigla (cochon), s'esgousilha, s'eslabra, s'eissarma (pr.), [s'es]transina, s'espivela, 
s'esqui[e]lassa, creba sous miralhets. 
 
ÉGOUT, m. goutié, got (auv.), degout, esgout; — d'un toit, tech[at], aigour f., aigouleiou m. (d.), 
regounaje (lim.); — d'évier, aiguiero; — (cloaque), cadarau, [a]dou, estourrun, estousin, touire 
(arl.), fanguilhau, merdan (fam.), merdié (g.), gachié m. (d.), fioulet (l.), meat (lim.), grun, 
v[o]ujadís, escursinasso (a.). 
 
ÉGOUTIER, m. aigalié, aigadié. 
 
ÉGOUTTAGE, m. escoulaje, esgoutado. 
 
ÉGOUTTÉ, adj. fromage —, toumo bleto. 
 
ÉGOUTTEMENT, m. agoutomen, esgoutomen. 
 
ÉGOUTTER, a. agouta, esgouta, esgoutura (b.), estourrí, est[ab]oura, escourre, escoula, assabla 
(for.), espousca (la salade). 
 
ÉGOUTTOIR, m. escouladou, escouralh (g.), estourridou, panié estouradou, espoulso-salado; — 
à vaisselle, escudelié, vaisselié, estañié, estañadou, e[i]ssugadou. 
 
ÉGOUTTURE, f. escouladuro, escourrilho, degout, degoutadin (gui.), charroutado. 
 
ÉGRAINER, a. desgrana. 
 
ÉGRAPPAGE, m. desgrapaje. 
 
ÉGRAPPER, a. desgrapa, degalaspa (quer.), desaja, [de]gruna, [de]gruda. 
 
ÉGRAPPOIR, m. desgrapadou, degrunadou. 
 
ÉGRATIGNER, a. grafiña, esgratiña, esgarramilha (b.), esgraucha (gui.), [es]garraucha (b.), 
esgarra[u]pia (g.), escharrapia (b.), arpia (lim.), [d]esarpa (lim.), arpa, arpí (cév.), engrauta (l.), 
estefiña (rouer.), rascaña, arpina. 
 
ÉGRATIGNEUR, m. grafiñaire. 
 
ÉGRATIGNURE, f. grafiñad[ur]o, esgarramilho (b.), esgrauchado (g.), esgarraucho (b.), 
esgarraupiado (g.), escharrapiado (b.), arpi[n]ado, arpiñal (quer.), engrautado (l.), escara[u]ñado, 
rascañaduno, batafiolo (g.), [en]segassado (aux haies). 
 
ÉGRAVILLONNER, a. desmouta. 
 
ÉGREFIN, m. agrifin; — (icht.), estoco-fich. 
 
ÉGRENAGE, m. des[en]granaje, de[s]grunaje, desgranado, esbousselado, escoumoussun. 
 
ÉGRENER, a. des[en]grana, de[s]gruna, desgroua (b.), engrana, engruna, degruda, esgrima, 
desglara (b.), desboursela, esboussela, desbrena, espoulsa, escamouta, escoumoussa, descloussí 
(b.), desglousí (b.), cimousta, esmoussa (une gerbe), grupela (une grappe), bourseja, escarroulha 



(g., le chanvre), desenfila (un chapelet); le blé s' — sur pied, lou blat toumbo á pesso. 
 
ÉGRENOIRE, f. [gabio] engranarelo. 
 
ÉGRILLARD, adj. viscard, esberit, esmerit (g.), escardussat (toul.). 
 
ÉGRISAGE, m. esgrissaje. 
 
ÉGRISÉE, f. esgrissado. 
 
ÉGRISER, a. esgrissa. 
 
ÉGRUGEOIR, m. grudadou, frisadou, trissadou, esbousselaire, cosso, piso[-sau] (d.), salinie[ro], 
salinoun, sadañou (gard.). 
 
ÉGRUGER, a. gruda, grusa (l.), frisa, brisa, [es]briga, brega, trissa, esgloua. 
 
ÉGUEULÉ, adj. desnasat, desnarrat. 
 
ÉGUEULEMENT, m. desnarrado. 
 
ÉGUEULER, a. desnarra, desmourra, espoutassa (g,), [d]espouterla, [d]espouta, desbrega, 
embreca, esbarja. 
 
ÉGYPTIAC, adj. m. (pharm.) ejipsiac. 
 
ÉGYPTIEN, adj. ejipsian, ejitsien (g.). 
 
EH! interj. e!, je! (b.); — petit!, o pichot!; — non!, eei!, eto noun!; — oui!, ben o!, ben si!; — 
quoi!, bagasso!; — donc, eto mai; — bien!, o ben!, au ben! (l.), ato!, e doun! (b.); — je vous le 
dirai, la! vous lou dirai; — où en sommes-nous?, e ben, aro?; — tant pis!, a! ben!, e bai (g.)!, ato 
piei!, grègo! 
 
ÉHANCHÉ, adj. e[i]ssalancat. 
 
ÉHERBER, a. e[i]sserba, deserba, esjerba (b.), erbeja, desagrea. 
 
ÉHONTÉ, adj. desountat. 
 
ÉHOUPER, a. descapela, deicimóuta (pr.) 
 
EIDER, m. (ornit.) aider. 
 
ÉJACULATEUR, adj. jisclaire. 
 
ÉJACULATION, f. jiscle, jiscladuro. 
 
ÉJACULER, a. fa jiscla. 
 
ÉJARRER, a. (techn.) desbourrassa, desjarra. 
 
ÉJECTION, f. eissido. 



 
ÉJOUIR (s'), n. se gaudí. 
 
ÉLABORANT, adj. amajestraire. 
 
ÉLABORATEUR, m. amajestradou. 
 
ÉLABORATION, f. amajestrado. 
 
ÉLABORER, a. amajestra, enmajistra. 
 
E-LA-FA, m. (mus.) e-la-fa. 
 
ÉLAGAGE, m. rebugaje, securaje, escuraje, adoubaje. 
 
ÉLAGUER, a. rebuga, escura[ssa], secura (var.), cura[lha], adouba, rebrounda, esbroundela, 
esbrounca (gui.), esbranquilha, desbletouna, debatre, castiga, espesoulha, coutralha, dest[r]afega, 
escauma, neteja, elaviouna (for., la vigne). 
 
ÉLAGUEUR, m. rebugaire, escuraire, securaire, adoubaire, debateire. 
 
É-LA-MI, m. (mus.) e-la-mi. 
 
ÉLAN, m. (zool.) grand-bestio, f. 
 
ÉLAN, m. aviado, balans, [es]lans, clan (rouer.), jit, frau, vanc, voli (a.), escourso, rounsado, 
esbrounsido (b.), estorso (d'un serpent); d'un —, tout d'un brand; d'ici l'on n'a pas d' —, d'aissí l'on 
a jes d'avantaje; donner de l' —, douna de vío; prendre son —, prene vanc, — [la] vanado, — sous 
quinje pas. 
 
ÉLANCÉ, adj. (de taille) afilat, astut, liscar (b.). 
 
ÉLANCEMENT, m. lansinado, lans[ej]ado, fissado, esfís, esclatiduro, glatiduro, cigalado, 
boumbounejado, boumbourido, boumboni. 
 
ÉLANCER, a. bandí; — n. (path.) lans[ej]a, espingueja, dardalha, dardeja, martela, esclatí, brusí, 
cigaleja, boumbouneja; s' —, s'es[ba]lansa, s'envana, s'enandia (a.), s'esbrounsí (b.), salhí (b.), 
lampa á, s'alanda dins, s'esclafí (eau). 
 
ÉLARGIR, a. alarga, alarja, alarguí, [es]larga, eslarjí, de[s]larga, relarjí, alata (cév.), alasa (g.), 
bandí, desembarra, abada, avasta (le bétail), amouda, founda (une robe), douna lou vanc á, — de 
relarguié; s' —, gaissa. 
 
ÉLARGISSEMENT, m. alargomen, eslarjimen, bandimen. 
 
ÉLARGISSURE, f. relarguié, m. 
 
ÉLASTICITÉ, f. elasticilat, ressort. 
 
ÉLASTIQUE, adj. elastic, ufanous; être —, sousta. 
 
ELBEUF, m. elbóu. 



 
ELDORADO, m. eldorado. 
 
ÉLECTEUR, m. electour, voutaire, voucal. 
 
ÉLECTIF, adj. electiu. 
 
ÉLECTION, f. voutomen, elecsioun, eleicioun (pr.); par —, eleijiblomen; cabaler pour une —, fa 
courre la lanterno. 
 
ÉLECTIVITÉ, f. electivitat. 
 
ÉLECTORAL, adj. electoural. 
 
ÉLECTORAT, m. electourat. 
 
ÉLECTRE, m. electre. 
 
ÉLECTRICE, f. electouresso. 
 
ÉLECTRICITÉ, f. electricitat. 
 
ÉLECTRIQUE, adj. electric; fluide —, caumas (b.). 
 
ÉLECTRISABLE, adj. electrisable. 
 
ÉLECTRISANT, adj. electrisaire. 
 
ÉLECTRISATION, f. electrisacioun. 
 
ÉLECTRISÉ, adj. (fig.) alucat. 
 
ÉLECTRISER, a. electrisa. 
 
ÉLECTRISEUR, m. electrisaire, electrisadou. 
 
ÉLECTRO..., electro[u]... 
 
ÉLECTRO-AIMANT, m. electro-aimant. 
 
ÉLECTROMÈTRE, m. electroumetre. 
 
ÉLECTROMOTEUR, adj. electromoutour. 
 
ÉLECTRO-NÉGATIF, adj. electro-negatiu. 
 
ÉLECTROPHORE, m. electroufor[e]. 
 
ÉLECTRO-POSITIF, adj. electro-pousitiu. 
 
ÉLECTRO-THÉRAPIE, f. electro-terapío. 
 



ÉLECTUAIRE, m. (méd.) electuari. 
 
ÉLÉGAMMENT, adv. elegantomen, gourrieromen. 
 
ÉLÉGANCE, f. elegansio; — affectée, eleganteso. 
 
ÉLÉGANT, adj. elegant, gourrié, calat, afeit, silhetat (bl.); un —, un lisquet; une — e, uno fiero 
(b.); c'est une —, es toujour courouso; faire l' —, eleganteja. 
 
ÉLÉGIAQUE, adj. elejiac, regretous. 
 
ÉLÉGIE, f. plañ, elejío, regret, plourado. 
 
ÉLÉGIR, a. esleují, eslaují (g.). 
 
ÉLÉGISSEMENT, m. esleujimen. 
 
ÉLÉMENT, m. elemen. 
 
ÉLÉMENTAIRE, adj. elementari. 
 
ÉLÉMI, m. elèmi, f. 
 
ÉLÉPHANT, m. elefant. 
 
ÉLÉPHANTE, f. elefanto. 
 
ÉLÉPHANTIAQUE, adj. (path.) elefantiac. 
 
ÉLÉPHANTIASIS, f. (path.) elefansié, f. 
 
ÉLÉPHANTIN, adj. elefantin. 
 
ÉLÉPHANTIQUE, adj. elefantic. 
 
ÉLEVABLE, adj. elevadou. 
 
ÉLEVAGE, m. atefiaje, abalimen, enantimen. 
 
ÉLÉVATEUR, adj. aubouraire, dreissaire. 
 
ÉLÉVATION, f. elevado, elevomen, enairomen, enauromen, aussado, auturun, alturoun, jibo (de 
terre), altesso (de cœur). 
 
ÉLÈVE, m. f. e[s]levo m. f.; — (bot.), atef, atè (pr.). 
 
ÉLEVÉ, adj. alerat, encimelat, ennartat (g.), enarquilhat, cairat (cév.), aut[urous]; lieu —, 
secadou; — (grandi), avengut; bien —, ben estruch; mal —, mal nat. 
 
ÉLÈVEMENT, m. enairomen, aubourado. 
 
ÉLEVER, a. alera, aira, eleva, enauta, adarta (b.), alboura, enissa, encastela, empounde (b.), 



alisca, alisa (g.), apedaña (toul.), enjouca (g.), eslheba (b.); s' —, vení aut; — en l'air, s'asalbra per 
lous ers, s'entrouna (g.); qui s'élève, escalant; — (nourrir), abalí, abarí, enantí, alantí (l.), acoutí, 
escoutí, atefia, abena (d.), echibera (b.), educa, enjita, ensourtí, entraire, faire (des magnans), 
sourtí, emprincia (a.) (un enfant); — la voix, enauca —, enalsa la vous; — sa fortune, bastí sa 
fourtuno; il m'a —, m'a aprés la vertut; — un doute, leva un doute; le vent s' —, lou vent s'amodo, 
— ven aut. 
 
ÉLEVEUR, m. elevaire; abalisseire.  
 
ÉLEVURE, f. relevaduro, sourtiduro, febrado (des lèvres). 
 
ELFE, m. (myth.) elf, elfo. 
 
ÉLIDER, a. embeure; s' —, se manja.  
 
ÉLIGIBILITÉ, f. elejibletat. 
 
ÉLIGIBLE, adj. elejible. 
 
ÉLIMÉ, adj. flanat, dessilhat; chemise —, camiso qu'entre-lusis. 
 
ÉLIMER, a. blesí, [es]tibla, lima, [es]trevelí, frení (lim.); — un vêtement, tira lou pel á un viesti. 
 
ÉLIMINATEUR, adj. eliminaire. 
 
ÉLIMINATION, f. eliminado. 
 
ÉLIMINER, a. elimina, arrassa. 
 
ÉLIMURE, f. estiblado. 
 
ÉLINGUE, f. (mar.) brago. 
 
ÉLIRE, a. elejí, elesí, esleie (b.). 
 
ÉLISANT, adj. elejisseire. 
 
ÉLISION, f. embevemen, talhomen. 
 
ÉLITE, f. elei m.; homme d' —, ome de trío. 
 
ÉLIXIR, m. elissir, menestro. 
 
ELLE, pr. pers. elo. V. Il. 
 
ELLÉBORACÉ, adj. (bot.) elebourau.  
 
ELLÉBORE, m. elebor, li[m]boro m.; poudre d' —, civadilho; — fétide, cist, cistre, siure (pr.), 
maussible, varaire, petaire, pisso-can, roso de Nouvè, erbo del fioc, braio —, bragos-de-loup; 
donner de l' —, maussibla. 
 
ELLÉBORINE, f. (bot.) erbo de las mouscos. 



 
ELLIPSE, f. elipso. 
 
ELLIPSOÏDAL, adj. elipsouïdal. 
 
ELLIPSOÏDE, adj. elipsouïde. 
 
ELLIPTICITÉ, f. (gram.) elipticitat.  
 
ELLIPTIQUE, adj. eliptic. 
 
ELLIPTIQUEMENT, adv. elipticomen. 
 
ELME (feu Saint-), m. fioc —, lume de Sant Elme. 
 
ÉLOCUTION, f. eloucucioun. 
 
ÉLOGE, m. lausour, laudou (b.), lero (g.), bansoun (g.), f.; eloje. 
 
ÉLOGIEUX, adj. eloujious. 
 
ÉLOIGNÉ, adj. remot, luench; dans ce pays —, aissalin; de ce pays —, d'aissalin; cousin —, 
cousin bouscas. 
 
ÉLOIGNEMENT, m. alunchomen, esluñomen, lunchour, lunchetat. 
 
ÉLOIGNER, a. aluncha, aluña, esluña, aleña (g.), esloueña (b.), avarta, esva[r]ta (pr.), destraña, 
descastra, cussa, da la cusso (b.), para (le troupeau, d'un champ); s' —, s'escavarta, s'aleia cab-bat 
(b.), se despaua (g.), s'en i á huto (b.), s'estranjí; par là tu t'éloignes, te vas alounga; éloignez-vous, 
tiras-vous aila; il s' — de moi, se tiro —, se viro de ieu; tu t'en —, n'en prenes l'alongui. 
 
ÉLOQUEMMENT, adv. elouquentomen, coume un Ciceroun. 
 
ÉLOQUENCE, f. elouquensio. 
 
ÉLOQUENT, adj. elouquent. 
 
ÉLU, adj. elejit, e[s)legut (b.), elet (niç.). 
 
ÉLUCIDATION, f. esclarjimen, esclarjido. 
 
ÉLUCIDER, a. esclarjí. 
 
ÉLUCUBRATEUR, m. elucubraire.  
 
ÉLUCUBRATION, f. elucubracioun.  
 
ÉLUCUBRER, a. elucubra. 
 
ÉLUDABLE, adj. defujidou. 
 
ÉLUDER, a. defují. 



 
ÉLUDEUR, m. defujisseire. 
 
ÉLYME, m. (bot.) — d'Europe, ordi des boscs. 
 
ÉLYSÉE, m. alís; champs —, aliscamp. 
 
ÉLYSÉEN, adj. alisenc; route —, camin d'alís. 
 
ÉLYSIENS, adj. m. pl. alisencs. 
 
ÉLYTRE, m. (zool.) estuch, estuit. 
 
ELZÉVIR, m. elzevir. 
 
ELZÉVIRIEN, adj. elzevirenc. 
 
ÉMACIATION, f. esmagrimen. 
 
ÉMACIÉ, adj. esmagrit. 
 
ÉMAIL, m. esmaut. 
 
ÉMAILLÉ, adj. — de fleurs, margalhat —, mirgalhat —, pimpalhat —, pimparrat (g.) de flours. 
 
ÉMAILLER, a. esmauta; — de fleurs, enjiroufla, maia de flours. 
 
ÉMAILLERIE, f. esmautarié. 
 
ÉMAILLEUR, m. esmautaire. 
 
ÉMAILLURE, f. esmautaduro. 
 
ÉMANATION, f. emanacioun; — salée, salabrun. 
 
ÉMANCIPATEUR, m. desmancipaire. 
 
ÉMANCIPATION, f. desmancipado.  
 
ÉMANCIPER, a. [d]esmancipa, desgansa; s' —, s'escaralha, passa l'osco, se licensia, se metre á 
l'erto, sauta la cledo; qui s' —, escapadou; tu t'es émancipée, te sies trop alabardido. 
 
ÉMANER, n. emana. 
 
ÉMARGEMENT, m. esmajomen. 
 
ÉMARGER, a. esmarja. 
 
ÉMASCULATION, f. desmasclaje. 
 
ÉMASCULER, a. desmascla. 
 



EMBABOUINER, a. [em]babouina, embabi[n]a, emboubina, embourina, emboutí, embioula, 
embriaga, embrouca, enfaufiela. 
 
EMBALLAGE, m. embaisso, embalaje; corde d' —, cordo embaladouiro. 
 
EMBALLER, a. embagaja, embula, empalha (dans la paille). 
 
EMBALLEUR, m. embalaire. 
 
EMBARBOUILLER, a. em[bar]boulha. 
 
EMBARCADÈRE, m. cargadou, embarcadou. 
 
EMBARCATION, f. embarcado, nau f., fusto (vieux). 
 
EMBARDER, a. (mar.) embarda. 
 
EMBARGO, m. embarg[o], embarc (b.), embarguè (b.), barrado. 
 
EMBARQUEMENT, m. embarcaje, embarcomen. 
 
EMBARQUER, a. embarca, metre en barco. 
 
EMBARRAS, m. [em]baraño, embarrassarié, embarri, varaje, varun, embarintour m. (queir.), 
emb[o]ulh, emboulun, embringue, enderc (g.), entravado, trast, entrepachomen, rabasto, rounzas, 
frifralho (lim.), artifès, bourdouiro, brego, destric, embaisso, chafarcani, chifarcani, couento (gui.); 
être dans l' —, estre dins lous arriats, — las moutos, — en petego, — as catre camins, gacha n.; se 
trouver dans l' —, se trouba en petelhos (b.); tirer d' —, tira del miech, — del chantié, — de 
ca[i]tivié; se tirer d' —, se coundurre, se destrauca; laisser dans l' —, tení en tantaro, planta dins 
l'empés, laissa barco á travès; mettre dans l' —, metre dins lou canié, — l'estoupo, — la pautrolo; 
se mettre dans l' —, se metre dins la peno; faire de l' —, pousseja, fiñoula (b.), barranca, 
f[l]oundeja, fa lou glari, — lou paro-garo, — d'arlands (g.), — soun arbalestié, — soun embrenat 
(lim.), — d'espousc, mena d'auro, — de baralh, — forso fum; faiseur d' —, matras, leventosi 
(Vence), bulh d'afars (lim.), barrancaire, estraio-braso, estampelaire, marchand d'estampel; il fait 
bien des —, lorsqu'il est en toilette, ten tout cand l'a; — de gosier, granoulho; j'ai un — d'estomac, 
ai un pegouma[r]s sus l'estoumac; ce n'est pas l' —, es pas aquí lou cas. 
 
EMBARRASSANT, adj. entrepachous, empachatiu, empachourlous (pr.), embarrassous, 
embarrassiu, embarrassiboul (rouer.), entravaire, entravadís, ra[m]balhous. 
 
EMBARRASSÉ, adj. embourroumbat (estomac); — dans sa démarche, lougat, anchoste (gui.), 
enjarranat (d.). 
 
EMBARRASSEMENT, m. empetego, embagajomen. 
 
EMBARRASSER, a. embagaja, empacha, fa pouchiu (g.), empedí, embarra[ssa], embarata, 
embanast[r]a, endouba, engana, entraversa; s' —, s'empetega; l'argent ne l' — pas, lous sols li fan 
pas la guerro; croyez-vous que cela m' —?, cresès qu'acó mi fiense? (m.). 
 
EMBASE, f. (techn.) emba[s]so. 
 
EMBASEMENT, m. (archit.) embasomen. 



 
EMBASTILLEMENT, m. embastilhomen. 
 
EMBASTILLER, a. embastilha. 
 
EMBATAGE, m. embataje, ferramento. 
 
EMBÂTER, a. embasta, embanast[r]a. 
 
EMBATOIR, m. embatouiro. 
 
EMBÂTONNER, a. embastouna. 
 
EMBATRE, a. ceucla, ciucla, embatre, benda. 
 
EMBAUCHAGE, m. embauchaje. 
 
EMBAUCHEMENT, m. embauchomen. 
 
EMBAUCHER, a. acoula, embaucha. 
 
EMBAUCHEUR, m. embauchaire. 
 
EMBAUCHOIR, m. emboucadou. 
 
EMBAUMEMENT, m. embalmomen. 
 
EMBAUMER, a. embalma, embaima (l.), embauma (pr. b.), empimenta (vieux); — n. baumeja, 
embaissuma (a.), enflaira, ouloureja, estaura (d.), estre muscadel. 
 
EMBAUMEUR, m. embalmaire. 
 
EMBECQUER, a. enverma. 
 
EMBÉGUINER, a. embarretina, embeguina, embouneta, encalouta, empapilhouna, 
embabouchina. 
 
EMBELLE, f. (mar.) descoulat. 
 
EMBELLIE, f. (mar.) beliero, embelido. 
 
EMBELLIR, a. abelí, embelí, fa bel, apoulidí, limpa, fourbí. 
 
EMBELLISSANT, adj. abelisseire. 
 
EMBELLISSEMENT, m. abelimen, embelimen. 
 
EMBELLISSEUR, m. abelisseire, limpaire. 
 
EMBÉRIZE, f. (zool.) enmeriso. 
 
EMBERLIFICOTER, a. embarlificouta. 



 
EMBERLUCOQUER (s'), n. s'embarluga, s'emberlugueja, s'embimbourla (d.). 
 
EMBESOGNÉ, adj. afiscat, embesouñat. 
 
EMBÊTANT, adj. (triv.) embestiaire, canulaire, canulo, calecho, engarsant, ensibetant (burl.); 
métier —, mestié d'embestiaduro. 
 
EMBÊTEMENT, m. embestiaje, embestiaduro, embestiomen. 
 
EMBÊTER, a. embestia, canula, ipouteca, enquequina, enquiquina, fichimasseja, enfoutimassa, 
viedaseja, seca la pasteco, balha las mourenos, roumpre la guèto, — la pipo, — la tata. 
 
EMBLAVAGE, m. abladomen, emboubemen (b.). 
 
EMBLAVÉ, adj. bladat. 
 
EMBLAVER, a. ablada, emblada, embobe (b.). 
 
EMBLAVURE, f. abladaje, abladat, bladarié, semenat, sennadís (lim.). 
 
EMBLE, m. amble. 
 
EMBLÉE (d'), adv. de lans, de levado, de saut e de voulado, [de cop e] de voulado; toucher d' —, 
touca d'arcado. 
 
EMBLÉMATIQUE, adj. emblematic. 
 
EMBLÈME, m. emblemo, m. 
 
EMBLER, a. nibla. 
 
EMBOBELINER, a. embelina, embouima (g.). 
 
EMBOBINER, a. embula. 
 
EMBOIRE, a. enesbeure, embeure. 
 
EMBOISER, a. embabi[n]a, embemia (pr.), emboulemia (l.), embouissí (for.). 
 
EMBOISEUR, m. embabinaire, emb[oul]emiaire. 
 
EMBOÎTEMENT, m. embouitaje, embessonnaje. 
 
EMBOÎTER, a. embouita, embessouna, enfemela, gouissa (rouer.); s' —, bouita n. 
 
EMBOÎTURE, f. embouitaduro. 
 
EMBOLISME, m. emboulisme. 
 
EMBOLISMIQUE, adj. emboulismal. 
 



EMBONPOINT, m. graissiero, galhardié, freso, melso, car f., sait (pyr.), embaumaduro, prabo 
(b.), lou trauc das sèt beutats (fam.); chargé d' —, cargat de cousino; donner de l' —, endrudí; 
prendre de l' —, acampa de graisso, s'embauma, avé bono gaubio, fa lume —, peta de la graisso, se 
pourta grassomen; crever d' —, mourí emé toutos sas graissos; il crève d' —, se pot plus boutonna. 
 
EMBOQUER, a. embouca. 
 
EMBORDURER, a. embourdura. 
 
EMBOSSAGE, m. (mar.) emboussaje. 
 
EMBOSSER, a. (mar.) emboussa. 
 
EMBOSSURE, f. (mar.) emboussuro. 
 
EMBOUCHÉ, adj. mal —, debourat, barjo-mal. 
 
EMBOUCHEMENT, m. emboucaje. 
 
EMBOUCHER, a. embouca, embouquí (niç.), alenga (quelqu'un). 
 
EMBOUCHOIR, m. emboucadou. 
 
EMBOUCHURE, f. emboucaduro, engoulidou, morgo (de filet), entounelo (de four), 
escampadouiro, boucal, grau, grat, gras (d'un fleuve). 
 
EMBOUER, a. enfangu, enfangousí, emboudela, embouva, embroula (g. quer.), enlapa, enlouda, 
engraba (b.), bardina. 
 
EMBOUQUEMENT, m. (mar.) emboucomen. 
 
EMBOUQUER, a. (mar.) embouca. 
 
EMBOURBÉ, adj. char —, carreto que jibo. 
 
EMBOURBEMENT, m. enfangomen, embardissaje. 
 
EMBOURBER, a. embouldra, emboudousc[l]a, embarda, bardissa, esbardousí, bragousí (b.), 
enfanga, afanga, ahaña (b.), empousina, emboulidoura, embouta, empauta, embouva, enlama (d.), 
enlica, enliga, enlim[p]a, enlimparra (g.), amoulenca (rouer.), entaña (lim.), engourga; s' —, 
s'entrauca, s'engarla (b.), toumba dins lou mol, pesca un pourpre. 
 
EMBOURRAGE, m. embourraje. 
 
EMBOURREMENT, m. embourromen. 
 
EMBOURRER, a. embourra. 
 
EMBOURRURE, f. embourraduro. 
 
EMBOURSEMENT, m. emboursomen. 
 



EMBOURSER, a. emboursa. 
 
EMBOUSER, a. bousa, boua (g.), bóusa (pr.), bouva, bua (a.). 
 
EMBOUT, m. embout. 
 
EMBOUTER, a. embouta. 
 
EMBOUTIR, a. emboutí. 
 
EMBOUTISSAGE, m. emboutiduro. 
 
EMBOUTISSEUR, m. emboutisseire. 
 
EMBOUTISSOIR, m. emboutidou. 
 
EMBRANCHEMENT, m. embrancomen, fourc; sarraduro (de fronde), brancaje, embraio 
(d'arbre). 
 
EMBRANCHER, a. embranca. 
 
EMBRAQUER, a. (mar.) abraca, embraga. 
 
EMBRASÉ, adj. four —, fournas afougat; la terre est —, la terro jito fioc; — de colère, tout 
enirat. 
 
EMBRASEMENT, m. embrasomen, abrasomen, arsuro, falhero (b.). 
 
EMBRASER, a. abra[sa], embrasa, embrandí, abranda, embrasuga (l.), ablanda (lim.), afouga, 
afuga (m.), afoua (l.), ahouca (g.), ahouega (b.), eicharbucla (d.), rousenta, enrousentí, arrousentí. 
 
EMBRASSADE, f. abrassado, [em]brassado, brassau f. (pr.), baisado, punado (b.). 
 
EMBRASSE, f. embrasso. 
 
EMBRASSEMENT, m. embrassomen. 
 
EMBRASSER, a. embrassa, abrassa, fa uno brassado, pouteja (g.), puna (b.); — une femme, 
espoulsa las fardos (fam.); habitude d' —, brassarié; s' —, se fa uno brassado; s' — étroitement, 
estre barbo à barbo, moustacho de pego (fam.); — un parti, prene coulour. 
 
EMBRASSEUR, m. embrassaire. 
 
EMBRASSURE, f. embras. 
 
EMBRASURE, f. embrasomen. 
 
EMBRENÉ, adj. brenous, brastous, merdassèu; rester —, resta merdo en coulaire. 
 
EMBRÈNEMENT, m. embrenaje. 
 
EMBRENER, a. embrena, embousí, councaga, enfouir[ic]a, merdeja; s' —, s'emplí, s'emplastra. 



 
EMBRIGADEMENT, m. embregadomen. 
 
EMBRIGADER, a. embregada. 
 
EMBROCATION, f. (méd.) embroucacioun. 
 
EMBROCHEMENT, m. embrouchaje. 
 
EMBROCHER, a. embroucha, abrouca, [en]asta, enlasta (l.). 
 
EMBROUILLAMINI, m. bourdifalho, bourdouiro, bardoulho, coutís, blesto (bl.). 
 
EMBROUILLARDÉ, adj. embroumat. 
 
EMBROUILLÉ, adj. emboulhous, rambalhous, en frés inv., refrousiñat; blé —, blat entrenat. 
 
EMBROUILLEMENT, m. emboulh[aje], emboulegaje, embroulh[omen], emboio (l.), rambalh, 
gargabil (du fil). 
 
EMBROUILLER, a. emb[o]ulha, embroulha, embarboulha, enrambalha, enramb[o]ulha, 
embourrissa, reboustouira (rouer.), embouchina; enferboulha (d.), enfrachaña, enfressa (a., un 
écheveau), emboulega, emboulna (du fil), enmaraña, coutissa, ligoussa, jargoussa, mal mescla, 
entrafiga, eitraissia (d.), engoussí, engousouna (lim.), entitiña (lim.); — ses affaires, embourra 
soun bast; s' —, turta, estre dins l'emboulh. 
 
EMBROUILLEUR, m. emb[r]oulhaire, embroulhoun (niç.), emboulegaire, embroulho cartos, 
rambalhaire. 
 
EMBRUINÉ, adj. rousinejat. 
 
EMBRUMÉ, adj. esfumat, embroulhassat. 
 
EMBRUMER (s'), n. s'embruma, s'ennebla. 
 
EMBRUNCHER, a. (techn.) teulissa. 
 
EMBRUN[I], m. (mar.) embrun, esglum (gui.), pouverin, pouverèu. 
 
EMBRUNIR, a. embruní. 
 
EMBRYOGÉNIE, f. embrïoujenío. 
 
EMBRYOGÉNIQUE, adj. embrïoujenic. 
 
EMBRYON, m. embrïoun, grou[g]un, galhoun (graine), galaduro (poussin). 
 
EMBRYONNAIRE, adj. embrïounenc. 
 
EMBU, m. (peint.) embegudo. 
 
EMBÛCHE, f. embousc (vieux), trabuquet, tesuro. 



 
EMBUSCADE, f. emb[o]uscado, agach[o], argoueit (b.). 
 
EMBUSQUER, a. embousca. 
 
ÉMENDER, a. (jur.) emenda. 
 
ÉMERAUDE, f. esmeraudo. 
 
ÉMÈRE, m. (bot.) sené fer. 
 
ÉMERGEMENT, m. (géol.) subroundomen. 
 
ÉMERGENCE, f. vilhaje. 
 
ÉMERGENT, adj. emerjent, vilhadís. 
 
ÉMERGER, n. vilha, subrounda. 
 
ÉMERI, m. esmeril. 
 
ÉMERILLON, m. (ornit.) [es]merilhoun, esparveiroun, pichoun astour, mouisset des pichots, 
ourniqo; — (mar.), gourbioun, gardiu, grabil (l.). 
 
ÉMERILLONNÉ, adj. afisoulat, afusculat (g.), esparpelugat. 
 
ÉMERILLONNER (s'), n. s'esberí, s'esmerí (g.), s'aferleca. 
 
ÉMÉRITAT, m. emeritat. 
 
ÉMÉRITE, adj. emerit-o. 
 
ÉMERSION, f. vilhado. 
 
ÉMERVEILLABLE, adj. meravilhadís. 
 
ÉMERVEILLEMENT, m. [es]meravilhomen. 
 
ÉMERVEILLER, a. [es]meravilha, charamelha (pr.), esmereulha (g.), eimereuilha (b.), esmiracla 
(g. b.). 
 
ÉMÉTIQUE, m. [e]metic. 
 
ÉMÉTISER, a. emetisa. 
 
ÉMETTRE, a. emetre. 
 
ÉMEUTE, f. treboulije, treboulun, emuto, boulegad[iss]o, boulegadís. 
 
ÉMEUTIER, m. descaladaire, treboulaire. 
 
ÉMIER, a. esbriga, [a]briga, embrenica (g.), enmica (quer.), demica, amenuca (cast.), frisa. 



 
ÉMIETTÉ, adj. sol —, terro semo. 
 
ÉMIETTEMENT, n. esbrenaduro. 
 
ÉMIETTER, a. esbrena, esbr[en]ica, esbriga[lha], [es]brigoula, embrenica, bricouneja, afriuna, 
enfriuna, esfrisa, esfrima, emerma (lim.), enmoulina, esgrua (g.), esgriualha (g.), fura, micalha, 
esmiussa (b.). 
 
ÉMIGRANT, m. emigrant. 
 
ÉMIGRATION, f. espandimen, emigrado. 
 
ÉMIGRÉ, m. emigrat; les —, aquels que courrien. 
 
ÉMIGRER, n. emigra. 
 
ÉMINCÉ, adj. emiaulot (for.); — m. (cuis.), choulho. 
 
ÉMINCER, a. aprimí. 
 
ÉMINE, f. eimino. 
 
ÉMINEMMENT, adv. eminentomen.  
 
ÉMINENCE, f. auturo[un], aussuro, alsuro (rouer.), coupet, [cha]mouto, chusto (bl.), boutarel, 
sarrot (pyr.), truco, tucoulet, tucouero (g.), priouret (var.), cresten (de tombe); — (titre), eminensio. 
 
ÉMINENT, adj. eminent, majoural; personnalité —, persounalitat preclaro. 
 
ÉMINENTISSIME, adj. eminentissime. 
 
ÉMIR, m. emir. 
 
ÉMISSAIRE, m. emissari. 
 
ÉMISSIF, adj. (phys.) emissiu. 
 
ÉMISSION, f. emissioun. 
 
ÉMISSOLE, f. (icht.) [e]meissolo, missolo, gatoun, palouno. 
 
EMMAGASINAGE, m. enmagasinaje. 
 
EMMAGASINEMENT, m. enmagasinomen. 
 
EMMAGASINER, a. emboutiga, amagasina, enmagasina. 
 
EMMAIGRIR, a. enmaigr[es]í. 
 
EMMAILLOTTÉ, adj. enmalhoulat; enfant —, manoun. 
 



EMMAILLOTTEMENT, m. malhoulado. 
 
EMMAILLOTTER, a. [en]malhoula, enmalhouta, embailenca (l.), bajoula, barda (d.), cimoussa, 
estroupa, faissa, encouca (g.), muda, pessa (cast.), troussela. 
 
EMMANCHEMENT, m. enmargomen. 
 
EMMANCHER, a. amana, [en]marga, [en]mancha, enasta (un trait). 
 
EMMANCHEUR, m. enmargaire. 
 
EMMANCHURE, f. enmargaduro. 
 
EMMANEQUINER, a. (jard.) embanast[r]a. 
 
EMMANTELER, a. enmantela. 
 
EMMARCHEMENT, m. enmarchomen. 
 
EMMÊLÉ, adj. entremescle. 
 
EMMÊLEMENT, m. enmesclado. 
 
EMMÊLER, a. enmescla, enmaila, acrapa. 
 
EMMÉNAGEMENT, m. enmainajomen. 
 
EMMÉNAGER, a. enmainaja. 
 
EMMENER, a. enmena, demena, demia (b.); il l'emmenait là-haut, eu s'en amiabo cap-sus (b.). 
 
EMMENOTTER, a. enmaneta, enmanouta (l. g.). 
 
EMMERDEMENT, m. (triv.) enmerdomen. 
 
EMMERDER, a. (triv.) enmerda, enmerdousí, caga, embousa, espudí, roumpre lous jenitoris. 
 
EMMEULAGE, m. enmoulounaje. 
 
EMMEULER, a. enmoulouna, amoulouna. 
 
EMMIELLEMENT, m. enmelaje. 
 
EMMIELLER, a. enmela, amela, amelha (b.). 
 
EMMIELLURE, f. enmeladuro. 
 
EMMITOUFLER, a. entipouna, entoupina, atoupina, estoupina, tapouna, encapouta, 
encoucouna, acoucouna, acoucoula, acoutoula (l.), [en]calafata; tout emmitouflé, empaquetat 
coume un brescaire. 
 
EMMORTAISER, a. engreura, enmourtaisa. 



 
EMMOTTÉ, adj. (jard.) terrussat, enmout[oul]at. 
 
EMMUSELER, a. enmourralha. 
 
ÉMOI, m. escoumbouire, coumbour, esmougudo, escaufestre, esmai, esmac (bord.), aubaran, 
treboulo, reboulimen; grand —, viro-sang; en —, en aio, en erso, á floc; être en —, s'esmaia, 
s'esmaga (bord.). 
 
ÉMOLLIENT, adj. emoulient, remoulissent; — m. remoulimen. 
 
ÉMOLUMENT, m. emoulumen. 
 
ÉMOLUMENTER, a. emoulumenta.  
 
ÉMONCTOIRE, m. emountori. 
 
ÉMONDAGE, m. esbuscaje, maiencaje, espleichado (b.), rebroun[da]do. 
 
ÉMONDATION, f. (pharm.) remoundado. 
 
ÉMONDÉ, adj. partie —, lèvo (de la vigne). 
 
ÉMONDEMENT, m. rebroundaje, recuraje. 
 
ÉMONDER, a. rebrounda, broundilha, remounda, emouna (lim.), escura[lha], recura, neteja, 
espelha, majenca, maienca, marancha (for.), escoupa (g.), escoudoussa, escapia (aud.), esbusca, 
espurga, espleicha (b.), e[i]sserba, afusta (b.), rebuga, arrarí, acouta (g.); que l'on peut —, 
rebroundadou, acoutadè (g.). 
 
ÉMONDES, f. pl. rebroundilhos, rebroundun, remoundilhos, remoundun, esbuscaños, escuralhos, 
escurassaduro, recuradís, escoudousso, escoussaduro (tarn.), poudilhos. 
 
ÉMONDEUR, m. rebroundaire, remoundaire, esbuscaire, triaire, escurassaire, recuraire. 
 
ÉMORFILER, a. desafoua. 
 
ÉMOTION, f. bate-cor, esmougudo, esmabudè (b.), reboulh, treboulèri, enterigo (g.), virado, 
goun, transido. 
 
ÉMOTIONNER, a. emouciouna. 
 
ÉMOTTAGE, m. amoutassaje, escausselaje, escassounadís (lim.). 
 
ÉMOTTEMENT, m. estarussomen. 
 
ÉMOTTER, a. [a]moutassa, esmouta, escarmouta (rouer.), estarrussa, [d]estarrouca (b.), 
[a]matulha (g.). atrica, aturra (g.), estruca, estrounca, estoupí, estrissa, casca, escassouna (lim.), 
escaussela (g.), esjerba (l.). 
 
ÉMOTTEUR, m. moutassaire, estarrussaire, estrissaire. 
 



ÉMOTTOIR, m. estarrusso, estarrissadou, estarruc (g.), aturradou, casqueto, matulh (g.), malhuc 
(b.), escausseladou, arrascle (g.). 
 
ÉMOUCHER, a. mouscalha, [es]mousca; s' —, mousqueja, se coucha las mouscos. 
 
ÉMOUCHET, m. (ornit.) mouisset. 
 
ÉMOUCHETER, a. desacima, despounchouna. 
 
ÉMOUCHETTE, f. paro-mouscos, mouscalh, mouscadero (b.), fielat, gangalh, peseliero, cap-
liñou (g.). 
 
ÉMOUCHEUR, m. mousc[alh]aire. 
 
ÉMOUCHOIR, m. viro-mouscos, esmouscaire, plumalh, vouleto. 
 
ÉMOUDRE, a. esmóurre, esmoule (g.), passa, amoula, charamoula (pr.). 
 
ÉMOULEUR, m. amoulet, amoulaire, charamoulat (pr.), agusaire. 
 
ÉMOULU, adj. frais —, amoulat —, esmoulut de fresc. 
 
ÉMOUSSÉ, adj. bout[ec] (b.), moutut (pr.), mourrut, mouisset, camós-so; meule —, molo qu'a 
l'enterigo; conscience —, counsensio blasido. 
 
ÉMOUSSER, a. tal-vira (l. g.), tai-vira (pr.), esmouta, [re]mouca, armoucha (g.), esbrequera (b.), 
abessí (cév.), afoula, amourra, degua (pr.), desafila, destalha, [e]issourba, desfouqa, rabafa (niç.), 
blesí (fig.). 
 
ÉMOUSTILLER, a. coutigueja, abeluga, escarrabilha, esperdigalha, dessagrilha (hér.), 
e[i]moustilha. 
 
ÉMOUVANT, adj. esmouvent. 
 
ÉMOUVOIR, a. es[cou]móure, esmabe (b.), emaure (g.), emeure (lim.), demóure, desbranla, 
desbranda, boulega, sóuleva (la bile); s' —, se vira, reboulí, cauma (g.). 
 
EMPAILLAGE, m. empalhaje, garnissqje. 
 
EMPAILLEMENT, m. garnimen. 
 
EMPAILLER, a. empalha, saña, sesquia, embraia (un arbre); garní, bourra, ensaña, (une chaise). 
 
EMPAILLEUR, m. empalhaire, garnisseire. 
 
EMPALEMENT, m. empalomen. 
 
EMPALER, a. empala. 
 
EMPAMPRÉ, adj. empampat, enramat. 
 
EMPAN, m. bado-man, man-duberto, pan[to], pamat (aud.). 



 
EMPANACHER, a. emplumacha. 
 
EMPANNER, a. (mar.) empana. 
 
EMPANNON, m. (charp.) empanoun, quebo (g.). 
 
EMPAQUETAGE, m. [em]paquetaje. 
 
EMPAQUETER, a. apaqueta, [em]paqueta, empatoulha, enfardela, amanela, ajipoula. 
 
EMPARER (s') n. s'empara, s'apouderí, s'empoussessa; — de lui, lou si pilha (pr.). 
 
EMPATEMENT, m. empatomen, encastre (d'une grue). 
 
EMPÂTEMENT, m. empastomen. 
 
EMPÂTER, a. empast[el]a, pastissa, embarboutina, embaja (d.). 
 
EMPÂTEUR, m. empastaire. 
 
EMPATTER, a. (techn.) fa de palo. 
 
EMPAUMER, a. emp[al]auma, recassa la paumo, emplana (auv.). 
 
EMPAUMURE, f. paume m. (d'un gant). 
 
EMPEAU, m. (jard.) empèut, melo, siblet. 
 
EMPÊCHANT, adj. empachaire, entrabusaire (lim.). 
 
EMPÊCHEMENT, m. embarc (b.), embargaje, embarguè (b.), empelimen, empacho[men], 
empachadou[iro], empachuco, 
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impoco (alés,), empeche (b.), pachiu (b.), puchèu (b.), enclavaduro, gardio, entrabus (lim.); — de 
sortir, demouret. 
 
EMPÊCHER, a. embarga, empedí, empacha, pourta —, douna —, fa empach, [en]garda, 
entrabusa (lim.), desajuda; — le mal, para lou mal; si rien ne m' —, se de ren siei destourbat. 
 
EMPEIGNE, f. empeño, empiño. 
 
EMPELLEMENT, m. marteliero. 
 
EMPELOTER (s'), n. (fauconn.) s'empelouta. 
 
EMPENNELAGE, m. (mar.) panelaje. 
 



EMPENNELER, a. empanela. 
 
EMPENNELLE, f. (mar.) panel, empanelo. 
 
EMPENNER, a. empena, empenoua (g.). 
 
EMPEREUR, m. emperaire, emperadou. 
 
EMPERLER, a. emperla. 
 
EMPESAGE, m. empesaje. 
 
EMPESÉ, adj. tesat (fig.). 
 
EMPESER, a. amidouna, empesa; — la voile (mar.), baña la velo. 
 
EMPESEUR, m. amidounaire, empesaire. 
 
EMPESTER, a. empesta, enfachina; — (sentir), il empeste, sent qu'entrono, put qu'empesto. 
 
EMPÊTRÉ, adj. rester —, resta dins lei fango de Louino (aix.), — merdo encoulaire (fam.), — 
empicounat (niç.). 
 
EMPÊTRER, a. entrevauca, entravaca, entrepacha, embar[g]aña, emprecaira, emprecaria, 
enfarfoulha, enferroulha, entrefouira, engamacha, embeta, emblesta, empedega, empetega (g.), 
embadaca (l.), embre[n]ca (a. d. for.), embrinca (a.); s' —, s'ensaña, s'engavela, s'embrecalha, 
s'embricalha, s'empetardí (fam.). 
 
EMPHASE, f. enfasi, f. 
 
EMPHATIQUE, adj. enfatic. 
 
EMPHATIQUEMENT, adv. enfaticomen. 
 
EMPHYSÉMATEUX, adj. (rnéd.) enfisemous. 
 
EMPHYSÈME, m. enfisemo, m. 
 
EMPHYTÉOSE, f. enfiteosi f.; bailler à —, apensiouna. 
 
EMPHYTÉOTE, m. f. enfiteoto. 
 
EMPHYTÉOTIQUE, adj. enfiteoutic. 
 
EMPIERREMENT, m. peiraje, peiregas, empeiromen, gravat, engravomen, enroucomen, 
rascassado. 
 
EMPIERRER, a. empeir[eg]a, peirega, peiruga, coumpeira, engrava, enrouca, acalhaba (b.), 
rascassa (une berge). 
 
EMPIÉTANT, adj. (blas.) pè-tenent. 
 



EMPIÈTEMENT, m. envaïmen, encambado. 
 
EMPIÉTER, a. encamba, envaï. 
 
EMPIFFRER, a. apitarra, arrigoula, engamouna, entouña (b.), gava, bouira, boudifla, emboudica 
(g.), empoupina, abouirica (l.), embourrica, empafa, embafa (l.), empapou[r]la, empetouirí (lim.), 
empifra; s' —, se póufí, s'enlefra (b.), se pitra (b.), gounfla la bedeno, se tambourina, s'engrousela 
(a.). 
 
EMPIFFRERIE, f. apitarrad[ur]o, empifraduro. 
 
EMPILAGE, m. empielaje. 
 
EMPILE, f. mouissiero. 
 
EMPILEMENT, m. empielomen. 
 
EMPILER, a. apil[out]a, empi[e]la, enquilha, engrilha, entavela, enrameira, aliñeira, aliñela, 
abarja, acrousela, acasela (rouer.), atraca. 
 
EMPILEUR, m. apiloutaire, empielaire. 
 
EMPIRE, m. empèri; sous l' —, sout lou doumini (niç.), pour un —, cand me courounesson; on 
dirait qu'il a gagné un —, semblo qu'a gañat cent borios. 
 
EMPIREMENT, m. empiromen. 
 
EMPIRER, a. empira, peiura (d.), s'afoula, assourdí (g.), recaga (triv.). 
 
EMPIRIQUE, adj. empiric. 
 
EMPIRIQUEMENT, adv. empiricomen; guérir —, garí al secret. 
 
EMPIRISME, m. empirisme. 
 
EMPLACEMENT, m. plassaje, emplassomen, sedent. 
 
EMPLAIGNER, a. (techn.) garní. 
 
EMPLÂTRE, m. emplastre, empastre (niç.), estroupado, pedas, pegas, peguet, pegouma[r]s, 
tassel, petelicat (de bétoine), encargomen (pour bêtes); petit —, platoun (b.); noir comme un —, 
escur coume un escut de pego; — (infirme), quel —!, que caitivié; — (soufflet), ji[s]pas, lèu [de 
bióu], (triv.). 
 
EMPLÂTRER, a. [em]barnissa, encaumí, empastra (niç.). 
 
EMPLETTE, f. croumpo, empleto. 
 
EMPLIR, a. [em]plena, emplí, impla (pr.), empl[e]ia (b.). 
 
EMPLOI, m. emplec, emplei (lim.), espleit (b.), c[h]abimen. 
 



EMPLOYABLE, adj. emplegadís, emplegable. 
 
EMPLOYÉ, m. gañadou; être — dans un bureau, escriure dins un burel. 
 
EMPLOYER, a. emplega, empleja (lim. d.), espleita, passa, enmersa (toul.), embersa (b.); 
combien emploient-ils de charrues?, cant fan d'araires?; je m'y emploierai pour vous, vous 
dounarai la man; le substantif s' — pour, lou noum si pratico per (niç.). 
 
EMPLOYEUR, m. emplegaire. 
 
EMPLUMÉ, adj. plumassat, plumit (b.); la gent —, la jent plumajino. 
 
EMPLUMER, a. empluma[ssa], emplouma; s' —, canela. 
 
EMPOCHER, a. enfounilha, empoucha. 
 
EMPOIGNANT, adj. (pop.) boulegaire. 
 
EMPOIGNEMENT, m. (pop.) empouñomen, arpachat (b.). 
 
EMPOIGNER, a. empouña, aplempouña, arpacha (b.), [a]gansa, aganta, achoufa (agd.), aferra 
(pr.), amana[da] (l.), amaga (b.), amaneia (b.), encrepa (rouer.); il l'empoigna au saut du lit, lou 
culiguet al liech. 
 
EMPOIGNEUR, m. aplempouñaire. 
 
EMPOINTAGE, m. apounchaje. 
 
EMPOINTER, a. apouncha. 
 
EMPOINTEUR, m. apounchaire. 
 
EMPOIS, m. empés. 
 
EMPOISONNANT, adj. pouisounant. 
 
EMPOISONNEMENT, m. empouisounaje, encoucarié. 
 
EMPOISONNER, a. [em]pouisouna, pousouera (b.), encouca, endrouga, embriaga (une rivière), 
eniraga (b., fig.); — (sentir), emboucouna. 
 
EMPOISONNEUR, m. pouisounié, empouisounaire, encoucaire. 
 
EMPOISSER, a. empegoussí, empegoula, empegounta (l.), enjema, emplastra, empimparra, 
enlimparra (g.). 
 
EMPOISSONNEMENT, m. apeisounomen, empeissounado. 
 
EMPOISSONNER, a. apeissouna, empeissouna. 
 
EMPORTÉ, adj. vaisseau —, vaissel escour; — (fig.), vivas, enventat, brusquejaire, fumaire, 
moustardenc, moustardous, enruglat (b.), cadeliu, boudin, isalaire, isañ (b.); un homme —, un 



alumard (pr.), un tudelo (rouer.) 
 
EMPORTEMENT, m. [a]malissiado, encañomen, reguiñado, isalado, escafañaduro, 
escapamountado, esfoulissado, desbarraje, tintamarro. 
 
EMPORTE-PIÈCE, m. emporto-pesso. 
 
EMPORTER, a. empourta, enmena, pourta vío (niç.); emboulega, emboulhaca (b.) (tourbillon); le 
diable t' —!, l'ase te garse! (bas.); il — la bouche, flambo lou pelenc, las boucos m'an sourtit; l' —, 
prima, soumeja, empourta, fa lou floc, — lou rampel (g.), n'avé del bon; je l' — sur eux par l'âge, 
jou-us i heu d'aje (b.); s' —, aloupí, isala, pima (pr.), brusqueja, desbarra, descourdura, 
desmancha, desembana, salta as nives, partí de soun repaus, fa boucan, s'esfoulissa, se descadena, 
s'irruï (b.), s'embourdesca, s'encabana, s'aussela (cév.), s'embisca; il se laisse — par la colère, la 
coulero l'emporto. 
 
EMPOTAGE, m. empoutaje. 
 
EMPOTER, a. empouta. 
 
EMPOUILLER, a. empesoulí. 
 
EMPOURPRÉ, adj. pourpal, enflourat; les joues —, las rouitos sus las gautos. 
 
EMPOURPRER, a. empourpra, empourprí. 
 
EMPREINDRE, a. empreñe, emprenta; s' — dans la chair, se reboundre dins la car; la sagesse est 
empreinte sur son front, porto la marco de sajesso sus lou front. 
 
EMPREINTE, f. emprento, estampaduro, picassal, craño (g.), cachet, esquichonen, calcadís; — 
du pied, pedado, piado, plaucado, plaut[r]o; — de patte, batado; laisser une —, fa mole. 
 
EMPRESSÉ, adj. couchous, abrivat, afasendat, hastat (b.), afudassat, apetugat, entenciounat, 
dourec (b.), engourd (a.), ahupat (b.), enfrelat (a.), eicharreat (a.); faire l' —, fa soun afatigat; où 
vas-tu si —?, ounte vas, tant en aio? 
 
EMPRESSEMENT, m. couchanso, couitanso, afiscacioun, empressadouros f. pl. (tarn.), fre[i]lo 
(a.), apreissomen; avec —, á l'enpreissado. 
 
EMPRESSER (s'), n. se coucha, se couita (l. g.), se couenta (b.), se boulega, se groupa á, s'afisca 
per, s'apreissa, s'empreissa; il s'empressa de, soun plus preissat fuguet de; s' — de, ren de plus 
preissat que de. 
 
EMPRISONNEMENT, m. embarromen, empresounomen. 
 
EMPRISONNER, a. embarra[ña], empresouna, envioulouna, empestela, guincheta, casa, 
escoufia, enratiera (fam.). 
 
EMPRUNT, m. manlèu, manlevomen, malheuto (b.), empr[o]unt; d' —, emprountadou; un 
compère d' —, un coumpaire ñau-ñau. 
 
EMPRUNTÉ, adj. il a l'air —, semblo emprountat; langage —, dise pinsanel (b.). 
 



EMPRUNTER, a. manleva, maleua (g.), empr[o]unta, arroula (b.), sucebre (a.); il ne trouve pas à 
—, trobo pas á manlèu. 
 
EMPRUNTEUR, m. manlevaire, emprountaire, amic de la cueisso (fam.). 
 
EMPUANTIR, a. empude[s]sina, empudega, empudemí, empudestí, empudentí, empunaisí, 
embaufuma, empourraca, enfóuterla, envalhouna. 
 
EMPUANTISSEMENT, m. empudentimen, enpudestimen. 
 
EMPYÈME, m. (méd.) empiemo, m.  
 
EMPYRÉE, m. empireio, f. 
 
EMPYREUMATIQUE, adj. rimous.  
 
EMPYREUME, m. rim. 
 
ÉMU, adj. esmougut, esmaugut (l.), esmabut (b.); être tout —, avé lou treboulèri; profondément —, 
cor foundut; vois comme il est —!, ve coume fouguejo! 
 
ÉMULATEUR, m. emulatour. 
 
ÉMULATION, f. emulacioun; se piquer d' —, fa uno mousco, avé —, prendre la mousco. 
 
ÉMULE, m. f. emul[e]. 
 
ÉMULGENT, adj. emuljent. 
 
ÉMULSIF, adj. emulsiu. 
 
ÉMULSION, f. emulsioun. 
 
ÉMULSIONNER, a. emulsiouna. 
 
EN, prép. en, in (g. niç. auv.); en 1876, en lou 1876 (niç.); — dins; — terre, dins terro; — une fois, 
dins qu'un cop; elle est — blanc, es dins soun blanc; aller — Amérique, ana dins l'Amenico; — á; 
en Afrique, á l'Africo; — détail, al detalh; prendre — grippe, prene á gripo; — l'honneur de, á 
l'ounour de; — de; annoncer — chaire, jita de la cadiero; être — désaccord, estre de mesacord; — 
haut, d'aut; se monter — linge, se mounta de linje; — effet, d'efè t; il joue — carreau, jogo de 
caire; tu as écrit — bon niçard, as escrich da brave nissard (niç.); — voyant cela, de veire acó; — 
passant, de passado; — s'inclinant, de clinoun; — (divers): payer — monnaie, paga emé de 
mounedo; — le voyant, en[tre] lou veire; — naissant, en de naisse; — le laissant échapper, en tout 
escapa oc (g.); — moi, dintre ieu; — en passant et repassant, per passa ni repassa (toul.); — avant, 
es avans (l.); — en poupe, d'á poupo; — dernier lieu, d'en darrié, de-z en darrié; — grand, sus lou 
grand. 
 
EN, pron. en, ne, n'en, n'in (g.); je n' — puis mais, ne podi pas mai; cela n' — finit pas, acó noun ne 
finis (l.); achètes- —, croumpo-n (g. b.); pour — perdre, ta-n perde (b.); nous —, nous [n']en, noun; 
vous —, vous en, voun; lui —, n'i' en, n'i'n; donnez-lui —, dats-lou-ne (b.); pour lui — faire, per 
n'i' en faire, per he-n (b.); pour les — guérir, per n'en las garí (d.); y —, n'i'[e]n, n'i, n' (m.); y — a-
t- il aucun, á n'i['en] nat (g. lim.); il n'y — a aucun, n'i 'a pas, ie n'a pas (l.), en noun i'a pas; à l' — 



croire, de lou creire; il — mourut de chagrin, mouriguet del desplasé; si vous m' — croyiez, se me 
cresias; il n' — est pas moins vrai, es pamens verai; il s' — tient à, s'aten á, se n'en vei á, ne s'en vei 
á; c' — est la preuve, la provo es talo; autant — serait-il si, tant si sarié se, tant se —, s'en sarié se; 
je n' — ferai rien, noun farai ieu; m' — empêcherais-tu?, empachariós-m'en tu? (toul.). 
 
EN..., a..., en..., in... (l. g.), es... (b.). 
 
ÉNALLAGE, f. (gram.) enalajo. 
 
ÉNAMOURÉ, adj. enamourat. 
 
ENARRHEMENT, m. encaparromen. 
 
ENARRHER, a. encaparra. 
 
ENCÂBLURE, f. (mar.) encabladuro. 
 
ENCADREMENT, m. encastre, [en]cadromen, cassoun (de table). 
 
ENCADRER, a. [en]cadra, cassouna. 
 
ENCAGER, a. engabi[oul]a; embaraña, envertoulha (un arbre). 
 
ENCAISSAGE, m. encaissaje. 
 
ENCAISSE, f. encaisso. 
 
ENCAISSÉ, adj. (enfoncé) envabrat. 
 
ENCAISSEMENT, m. encaissomen. 
 
ENCAISSER, a. encaissa; emparga (rivière). 
 
ENCAN, m. encant, vendudo; mettre à l' —, encanta, encunta, metre á bel encant. 
 
ENCANAILLER, a. acoucarrí, encoucara, acoucardí, acacaña (b.), abóumianí, embouemia (b.), 
embregouna, encanalha; s' —, se fa emb la canalho, s'encrass[ous]í, s'apastrassí. 
 
ENCAPUCHONNER, a. encapeta, encap[o]uchouna, embabaroucha, encabana, enmouneca. 
 
ENCAQUEMENT, m. embarrielaje. 
 
ENCAQUER, a. embarriela; s' —, s'arenca. 
 
ENCAQUEUR, m. embarrielaire. 
 
ENCART, m. encart. 
 
ENCARTEMENT, m. encartomen. 
 
ENCARTER, a. encarta. 
 



ENCARTONNAGE, m. encartounaje. 
 
ENCARTONNEMENT, m. encartounomen. 
 
ENCARTONNER, a. encartouna. 
 
EN-CAS, m. en-cas. 
 
ENCASTELER (s'), n. (vétér.) s'encastela. 
 
ENCASTELURE, f. fourmelo. 
 
ENCASTILLAGE, m. (mar.) encastilhaje. 
 
ENCASTILLÉ, adj. (mar.) encastilhat. 
 
ENCASTREMENT, m. encast[r]aje, encastromen. 
 
ENCASTRER, a. encast[r]a. 
 
ENCAUME, m. (path.) boufigo. 
 
ENCAUMER, n. (path.) boufiga, óuliva. 
 
ENCAUSTIQUE, f. encaustico. 
 
ENCAUSTIQUER, a. encaustica. 
 
ENCAVEMENT, m. enchaiaje. 
 
ENCAVER, a. enchaia, encava, encrouta. 
 
ENCAVEUR, m. enchaiaire, encroutaire. 
 
ENCEINDRE, a. enceñe, encencha, encentura. 
 
ENCEINT, adj. encench; — te adj. f., embarrassado, gravio, empachado, doublo, empreñado, 
[a]prens, preño (b.); femme —, prensoio; être —, estre en cinto, couva, estre dins la peno (fille), 
pourta l'enfant á la centuro; se sentir —, fa bescor; avoir peur de devenir —, creñe l'enfantarié 
(fam.). 
 
ENCEINTE, f. [en]cencho, [en]cento, muralho (de pêcherie), fau[v]rado (de filets pour le thon); l' 
— de la ville, la cadeno de la vilo. 
 
ENCELLULEMENT, m. encelulomen. 
 
ENCELLULER, a. encelula. 
 
ENCENS, m. encens, encés (l.), encei[s] (g. b.). 
 
ENCENSEMENT, m. encensomen, estubadisso. 
 



ENCENSER, a. encensa, estuba. 
 
ENCENSEUR, m. encensaire, estubaire. 
 
ENCENSOIR, n. encensié, estubaire; coup d' —, encensado. 
 
ENCÉPHALE, m. (anat.) encefal[e]. 
 
ENCÉPHALIQUE, adj. encefalic. 
 
ENCÉPHALITE, f. encefalito. 
 
ENCERCLER, a. enciucla. 
 
ENCHAÎNEMENT, m. encadenomen. 
 
ENCHAÎNER, a. [en]cadena, [em]brida, enmalhouna. 
 
ENCHAÎNURE, f. cadenaduro. 
 
ENCHANTÉ, adj. enserenat, ensirenat; enfestoulit. 
 
ENCHANTELAGE, m. empountilhaje. 
 
ENCHANTELER, a. empountilha, enchantiera, entavela, atindouna, asseta (un tonneau). 
 
ENCHANTEMENT, m. fadomen, fadarié, encantomen, embelinomen. 
 
ENCHANTER, a. [en] fada, encanta, embelina, embalma, embaima. 
 
ENCHANTERESSE, f. fadarelo. 
 
ENCHANTEUR, m. encantaire, encantadou, engalinaire (l.), embelinaire, ensourcilhaire (g.). 
 
ENCHAPER, a. encapa. 
 
ENCHAPERONNEMENT, m. encapairounado. 
 
ENCHAPERONNER, a. encapairouna. 
 
ENCHARGER, a. encarga. 
 
ENCHÂSSER, a. encastra, engrava, enjassa, endenta, enfemela. 
 
ENCHÂSSURE, f. encastraduro, courounaduro. 
 
ENCHATONNEMENT, m. encatounomen. 
 
ENCHATONNER, a. encatouna. 
 
ENCHAUSSER, a. acaussa, aterra, enterra, encabana. 
 



ENCHÈRE, f. dicho, dito (g. b.); vendre à l' —, vendre á la candelo; mettre à l' —, encarí. 
 
ENCHÉRIR, n. dire, aussa, encarí; (devenir cher) encares[t]í. 
 
ENCHÉRISSEMENT, m. encarestimen, regalet (pr.). 
 
ENCHÉRISSEUR, m. encaridou; au plus offrant et dernier —, al mai aufrent e darrié metent. 
 
ENCHEVALEMENT, m. encavalcomen. 
 
ENCHEVAUCHER, a. encavala. 
 
ENCHEVAUCHURE, f. [en]cavalcaduro. 
 
ENCHEVÊTRÉ, adj. rambalhous, rambalhat. 
 
ENCHEVÊTREMENT, m. rambalhadís, barrejaje, bourdifel. 
 
ENCHEVÊTRER, a. encabestra, entravaca, entraversa, embacega, engaucha, gourdilha, 
encabana, encricouta (l.), abourrissa (g.) embourrí, esbourrissa (g.); s' —, s'entre-nousa, 
s'encourda, s'entrigassa, s'encavala, s'enca[la]bra. 
 
ENCHEVÊTRURE, f. encavalcaduro, entravacaduro, maserals m. pl. (de meules). 
 
ENCHIFRÈNEMENT, m. enfleumaduro, pegouma[r]s. 
 
ENCHIFRENER, a. enfleuma, ennasica, embourdí, embaboutí, embabouchí, empipia (a.). 
 
ENCHIRIDION, m. enchiridion. 
 
ENCHYMOSE, f. (méd.) enchimosi f. 
 
ENCIREMENT, m. enciromen. 
 
ENCIRER, a. encira. 
 
ENCLASSEMENT, m. enclassomen. 
 
ENCLASSER, a. enclassa. 
 
ENCLAVE, f. enclaus, enclavo, serpo (d., d'un terrein). 
 
ENCLAVEMENT, m. enclau[s]saje, enclavomen. 
 
ENCLAVER, a. enclau[s]sa, esclaussa, enclava. 
 
ENCLIN, adj. aclin, enclin[able], encarat (b.); il n'y est pas —, l'a pas dins l'os, — á l'os. 
 
ENCLIQUETAGE, m. encliquetaje. 
 
ENCLIQUETER, a. encliqueta. 
 



ENCLITIQUE, adj. enclitic. 
 
ENCLOÎTRER, a. enclastra. 
 
ENCLORE, a. enclausí, enclaure, embaraña, embaranda, embarriera, embarreira, embarriela, 
embouissouna, randura. 
 
ENCLOS, m. clastro, clausuro, enclaus, clavado, clabarío (b.), cast[re], casal, casala (b.), 
maisoual (b.), verquiero, courral, sarralh (b.), pa[r]ran, aucho; petit —, revelin. 
 
ENCLOUAGE, m. enclavomen. 
 
ENCLOUER, a. enclav[el]a; enferra, pica (un cheval). 
 
ENCLOUURE, f. enclavaduro. 
 
ENCLUME, f. enclume m., enclumi (g. m.), encluñe (lim.), enclus[i] (l. g.), encuse (bl.), encluje; 
— de faucheur, aireto, fargo; entre l' — et le marteau, tra l'encluje e lou martèu (m.), entre lou 
martet e l'enclusi (b.). 
 
ENCLUMEAU, m. batistou, batistas. 
 
ENCLUMETTE, f. clavel. 
 
ENCLUMOT, m. batistou. 
 
ENCOCHE, f. encocho, entalho. 
 
ENCOCHEMENT, m. encoucomen. 
 
ENCOCHER, a. encouca. 
 
ENCOFFRER, a. encoufra, estuja. 
 
ENCOIFFER (s'), n. s'encouifa. 
 
ENCO[I]GNURE, f. cantounado, cantouniero, cairoun, cournero (b.), cuñero (g.). 
 
ENCOLLAGE, m. encadaissaje. 
 
ENCOLLER, a. [en]cadaissa. 
 
ENCOLURE, f. cambis m. s., encouluro. 
 
ENCOMBRANT, adj. encoumbrous, material; il est —, fai encoumbre. 
 
ENCOMBRE, m. destourbe (pr.), destorb (l.), desturb[i] (g.), encoumbre. 
 
ENCOMBREMENT, m. rafec, carrancaje (g.). 
 
ENCOMBRER, a. encoumbra, empacheba (b.), encounjeira (de neige), enfourniga (bâtiment). 
 



ENCONTRE (à l'), prép. á l'enco[u]ntre de, á l'endrech de; aller à l' —, charcha (lim.). 
 
ENCOR, adv. enca. 
 
ENCORBELLEMENT, m. (archit.) empreis, empies. 
 
ENCORE, adv. enca[ro], encaros (g.), encouaros (b.), enquèro (lim.), dengueiro (l.), [d]inguèro 
(lim.), inquèro (lim.), inca[r] (d.), incó (d.); — (derechef), arreire, arrè (b.); récrire —, arrè-
rescribe (b.); parle —, parlo mai; à toi —, á tu mai; — plus, amai mai, que mai; est — mort M..., 
cal es mai mort, Moussu...; — faut-il que, fau encaro que; et — j'ai peur de, e póu qu'ai de; je lui 
dois — dix écus, li resti [deure] dès escuts; il pousse et pousse —, buto que butaras; — que, á tout 
que, emé tout que, em'uno que; pas —, pa encaro, panca[ro], jan (var.); nous n'avons pas — un 
curé, aven jan un curat (var.); pas tout à fait —, pas encareto, pancareto. 
 
ENCORNÉ, adj. banet, banard, banarut, cournelut. 
 
ENCORNER, a. embana, encourna, rica (for.). 
 
ENCORNETER, a. encourneta. 
 
ENCOURAGEANT, adj. encourajaire. 
 
ENCOURAGEMENT, m. couno[u]rt, counfourtimen. 
 
ENCOURAGER, a. acoura[ja], encoura[ja], counourta (d.), descrentí, fa soulas, afeciouna, agana 
(b.), vigouria (niç.), alena (poét.). 
 
ENCOURIR, a. encourre; peine encourue, encourremen. 
 
ENCRASSEMENT, m. acraumido, encrassimen. 
 
ENCRASSER, a. acraumí, encaumí (g.), [a]crassa, [en]crassí, [en]gresa, enlessa. 
 
ENCRE, f. tencho, tinto (l. g.), encro, atromen (vieux), encaut (vieux); prendre de l' —, tencha, 
encra; plumée d' —, tenchado. 
 
ENCRÊPER, a. encrespa. 
 
ENCRER, a. encra. 
 
ENCRIER, m. tenchié, tintié (l. g.), encrié[ro], escritori, moulho, [a]mouleto; — de poche, tineto 
(g.), calamet (b.). 
 
ENCRINE, m. (zool.) encrine. 
 
ENCRINITE, m. peiro de sant Vincens. 
 
ENCRINITIQUE, adj. encrinitic. 
 
ENCROISEMENT, m. encrousomen. 
 
ENCROISER, a. (tisser.) encrousa. 



 
ENCROUÉ, adj. encrousat, encoumbrat.  
 
ENCROÛTÉ, adj. empastat. 
 
ENCROÛTEMENT, m. acroustimen, encroustomen. 
 
ENCROÛTER, a. acroustí, encrousta, encroustí. 
 
ENCUIRASSER, a. encuirassa. 
 
ENCUVAGE, m. entinelaje, [en]tinaje. 
 
ENCUVEMENT, m. tinelaje, entinomen. 
 
ENCUVER, a. [en]tinela, entina, enseta, asseta, asata, ens[o]usa (d.), embacina (g.). 
 
ENCYCLIQUE, f. enciclico. 
 
ENCYCLOPÉDIE, f. encicloupedío. 
 
ENCYCLOPÉDIQUE, adj. encicloupedic. 
 
ENCYCLOPÉDISTE, m. encicloupedisto, m. 
 
ENDÉCAGONE, adj. (géom.) endecagon[e]. 
 
ENDÉMIE, f. (méd.) endemío. 
 
ENDÉMIQUE, adj. endemic. 
 
ENDENTEMENT, m. endent. 
 
ENDENTER, a. endenta. 
 
ENDETTÉ, adj. afairat, emplastrat, alo-coupat, alo-blessat. 
 
ENDETTEMENT, m. endeutomen. 
 
ENDETTER, a. endeuta; s' —, fa uno osco (fam.). 
 
ENDÊVER, n. iraisse, elaisse, serrilha, charpa, charpí, c[h]arpiña, charpina, charca, charnega, 
charniga, carda, encatuna, estia (var,), eneguetí, avé lou fum, — lou marbre, fuma senso pipo, sentí 
la moustardo; faire —, fa vení verd, fa eneguèti (l.), fa manda la cano. 
 
ENDIABLÉ, adj. deboulic-o, ensatanat, descadenat, fenat, escamandre, ome del diable; femme —
, femo banarudo. 
 
ENDIABLER, n. diableja, endiabla, endemouni[a], descrestiana. 
 
ENDIGAGE, m. restancaje. 
 



ENDIGUEMENT, m. restancomen. 
 
ENDIGUER, a. restanca, endiga, bounda, cunja (b.), flata (l'eau). 
 
ENDIMANCHÉ, adj. campagnard —, paisan griset. 
 
ENDIMANCHER, a. endimencha, endimenja (l.), endimenga (rouer.), endimerga (lim.), 
empimparra, abilha del dimenche; s' —, s'enfesta, s'enfestoulí. 
 
ENDIVE, f. (bot.) endevio, endivio, tans (toul.). 
 
ENDOCTRINABLE, adj. leissounadís, endouctrinable. 
 
ENDOCTRINEMENT, m. endouctrinomen. 
 
ENDOCTRINER, a. leissouna, endouctrina, siensa. 
 
ENDOCTRINEUR, m. endouctrinaire. 
 
ENDOLORI, adj. doulentous, doulourous, endougat, encroucat (b.). 
 
ENDOLORIR, a. adoulentí, endoulentí, adoulourí, adoul[es]í, endoul[es]í, engouacha (bay.). 
 
ENDOLORISSEMENT, m. adoulentimen, endoulourimen. 
 
ENDOMMAGÉ, adj. matrassat; endroit —, taledè (b.). 
 
ENDOMMAGEMENT, m. daumajomen, talo (b.). 
 
ENDOMMAGER, a. [en]daumaja, endalmaira (hér.), tala (b.), afoula (l.), desagrada, esbrouta; s' 
—, se perí. 
 
ENDORMANT, adj. endourment; ce sermon est —, es aissó lou predic que se dor. 
 
ENDORMEUR, m. endourmeire, marchand d'endormos. 
 
ENDORMI, adj. dourmilhous, [en]trevalat, engroutat (for.); un —, un dor-tout-drech. 
 
ENDORMIR, a. adourmí, adroumí, adrome (g. b.), endourmí, adroumilha (b.), assoumelha, 
encounsoumí, fa vení la som, empavouta, assoupí la pruno (fam.); le temps nuageux endort, lou 
tems nivo amudís; s' —, s'endourmí, s'esperdre, trevala, fa toti (fam.), s'amoudourra (lim.), 
s'amaga dins lou sen; — presque, fa lous barris (d.); je ne pus m' —, toumbèri en esvelh; il 
s'endormait dès qu'il se couchait, coume toumbavo arrapavo; on s'endort ici, aquí es un dourmitori. 
 
ENDOS, m. endós. 
 
ENDOSMOSE, f. (phys.) endousmosi, f. 
 
ENDOMOSTIQUE, adj. endousmoutic. 
 
ENDOSSE, f. endorso. 
 



ENDOSSEMENT, m. endoursomen, endoussomen, cargomen. 
 
ENDOSSER, a. endoursa, embraga, carga, emplastra (fig.). 
 
ENDOSSEUR, m. endoursaire, cargaire. 
 
ENDOSSURE, f. endoursaduro. 
 
ENDROIT, m. endrech, endre[i]t (g. d. lim.), indret (g. b.), drech, rode, pouost (niç.), airal, cavard 
(for.); par — s, á rodes; par cet —, per aquesto bando; en quelque —, en calco part. 
 
ENDUIRE, a. esparveira, empeñe enlimparra (b.); alis[c]a, enlusí (un mur); freta (de sel). 
 
ENDUIT, m. enduch, englut, mautiduro, aliscaje, enlusimen; — adj. reboucat; les mains — 
d'huile, las mans fachos d'oli. 
 
ENDURABLE, adj. enduradís. 
 
ENDURANT, adj. endurant. 
 
ENDURCI, adj. dessentit. 
 
ENDURCIR, a. adurassí, endursí. 
 
ENDURCISSEMENT, m. endursimen. 
 
ENDURER, a. [en]dura, su[r]dura, suferta; il faut l' —, te lou cal leca. 
 
ÉNERGIE, f. enavans, vigourié, aubire; il ne manque pas d' —, es pas pourrit. 
 
ÉNERGIQUE, adj. enerjic. 
 
ÉNERGIQUEMENT, adv. enerjicomen. 
 
ÉNERGUMÈNE, m. desbadarnat, despouderat, endemouni[a]t, gasto-revoulucioun. 
 
ÉNERVATION, f. enervado, enervacioun. 
 
ÉNERVÉ, adj. crebat, afatrassit. 
 
ÉNERVEMENT, m. enervomen. 
 
ÉNERVER, a. enerva, despoudera, assanca, aflaquí, enflaquí, laguia. 
 
ENFAÎTEAU, m. acato, grudié, clouc[h]o. 
 
ENFAÎTEMENT, m. afrestomen. 
 
ENFAÎTER, a. afresta. 
 
ENFANCE, f. enfanso, pichoutesso; dès l' —, d[e l]'enfanso; depuis mon —, despiei que porti 
braio; tomber en —, enfantilha, s'apapesí (rouer.), vení al sen de l'enfant; tombé en —, pedas. 



 
ENFANÇON, m. (dim.) enfantoun, enfansoun, nenè, nen (b.). 
 
ENFANT, m. enfant, efant (a. l. g. lim.), fant (niç.); au fém.: enfanto; las (vieux), chat, mainat, 
mainaje (g.); (originaire), filh, hilhot (b.); (coll.) enfantueño, mainad[ier]o; — dans les langes, 
pedassié; — à la mamelle, enfant de lach, — que teto; petit —, ninet, niscat (tarn.), nenoun (rouer.), 
nenen (g.), nanan (gui.), goujoun (b.), menudet, petet, touset, machoutin, plouraire, boutanel (cast.), 
babarot (cast.), grano de bres, — de miejo-nuech; jeune —, pichot, pichoun, drole, cadel, 
doussoun, babi, paparel, paparot, menin, mendic (a.), marrit (a.), menit (b.), ma[i]nit (l.), mainís (g. 
b.), cauvoun (pr.), gafet (pr.), rabachor (a.), chicoi (b.), picalhoun (lim.), gouiat (b. g.); gros —, 
mastin, cadelas, bissoun (d.); bel —, be1as, belo nisado; vois le bel —, regardo aquel rei; avoir un 
— malingre, fa uno marrido nourrido; — venu tard, record, recourdado; — naturel, mal vengut, 
enfant vengut del coustat gauche; cette fille a eu un — naturel, aquelo chato a toumbat un fer; — 
trouvé, bascarot, caritoun, enfant de la caritat, espitalié, campit, coufinet, hilh troubat (b.); — de 
troupe, souldatoun, souldatet, enfant de jiberno; — de chœur, sacrestoun, clerjoun, cleisoun, 
clergot (l.), plegoun (var.), anje boufarel; — gâté, poupoun, toutouñ (b.), pourridié m.; bon —, bon 
enfantas, — bedigas, — Jan, benedit, menchoun (niç.); mon —, filhet, hilhot (g. b.), moun passerat; 
courage, mon —!, ardit, petit!; adieu, mon —!, á Diu sias, na! (d.); conte d' —, conte enfantin; aux 
manières d' —, amainadit; jouer avec les —, enfantouneja, enfantouleja; qui joue —, enfantounié; 
faire l' —, enfant[oun]eja, s'enfantouní, mainada, pichouneja, fadeja; il se conduit comme un —, 
fai que d'enfantesos; être —, estre un galinas, — un mendrigoul; comme elle est —!, coume es 
enfantoulido!; avoir des —, mainada; — dans sa vieillesse, bressa emé las lunetos (fam.); avoir 
beaucoup d' —, mata; qui a des —, enfantat, amainadat; il a femme et —, es maridat emai 
enfantat; en travail d' —, al travalh de l'enfant; sans —, courbas (for.); il n'a pas d' —, n'a pas de 
familho; cesser d'avoir des —, leva man; ils étaient dix —, èron dès de familho; marier ses —, 
marida l'oustal. 
 
ENFANTELET, m. enfantounet, enfantounel (l.), mainadet. 
 
ENFANTEMENT, m. enfantaduro, enfantomen, part; premières douleurs de l' —, cracinomen; 
ressentir les —, cracina. 
 
ENFANTER, a. partourí, parí, creatura, mainada, enfanta, hilha (b.), chanta (b.), s'ajaire de; 
(fig.) casca. 
 
ENFANTILLAGE, m. enfantoulije, enfantoulesc (niç.), nenilho, mainadi[s]so, mainadesco (g.), 
mainaderío (b.), mainajado, mainajiso, mainajeso, coulhounije (fam.). 
 
ENFANTIN, adj. enfantin, enfantil (niç.), enfantoulit, mainajenc, nenet-o. 
 
ENFARINER, a. enfarina, enharia (g. b.); s' —, s'esfarnoura. 
 
ENFER, m. infer, iher (g. b.), e[n]fer (l. lim.), la gulo de l'Ourco; un diable d' —, un diable de 
biterno; un train d' —, un trin del fioc de Diu; feu d' —, fioc batalhié; bruit d' —, bousin de malur; 
c'était un bruit d' —, aurias dich qu'èro l'aversié; il a un appétit d' —, la brafo lou despoudero; en 
—, á l'infer. 
 
ENFERMÉ, adj. tenir —, counfí. 
 
ENFERMER, a. abarra, embarra, acasa, acasí (l.), claure, enclava, estreñe, estrema, enterna 
(niç.), encadaula, empestela, ensaia, estuja, enjarra, enferma, sarra; — ses affaires, rejouñe sas 
besouños; s' —, s'entuta, s'encacalausa, s'encatafourna. 



 
ENFERRER, a. aferra, enferr[i]a, enasta; s' —, se ferroulha; il s'est joliment —, a fach uno belo 
cagado (fam.). 
 
ENFIELLER, a. enfela. 
 
ENFIÉVRÉ, adj. afebrit, enfebroulit (m.). 
 
ENFIÉVRER, a. enfebra. 
 
ENFILADE, f. courd[el]ado, cordo, enfilado, fielaño, rengueirado, tiraño, tiero, quers, capelet. 
 
ENFILEMENT, m. (mar.) entoulhomen. 
 
ENFILER, a. enfila[ña], enfiela, enfifra (fam.), encourdela, encourdeta, enrega, engrana (des 
perles), engoulí (un trou), entrauca, engulha, passa —, abeta (b.) l'agulho, passa de fil á uno 
agulho; embusca (des figues), enliassa, entoulha (un cabestan); — un vaisseau (mar.), seringa un 
vaissel. 
 
ENFILEUR, m. enfi[e]laire. 
 
ENFIN, adv. enfin, á la forso, á la longo, coussí quicon (l.); ou —, o be tout (lim.). 
 
ENFLAMMÉ, adj. abrandant, ahalhat (g.), aflambairat, emflambairat; enveirat (tumeur), 
fouguejat (de reconnaissance); — de colère, abrat d'iro, enfumat; nous avions les joues —, nous 
aurien alumat lou calelh sus las gautos. 
 
ENFLAMMER, a. aflam[b]a, enflamba, inflama (g. l.), alama (g.), eslama (b.), enfiouca, 
enhouega (b.); endiña, enmalissia (une plaie); escalourí (l'œil); ma main est —, ma man flamejo; 
— (fig.), enferouna, enferouní, enheraudí (b.); s' —, s'abamba (b.). 
 
ENFLE, m. (jeu) enfle. 
 
ENFLÉ, adj. enfle, boude[n]fle, boudou[n]fle, gouduflat, gautuflat (l.), gatouflat (g.), boutís-so; un 
peu —, enflairadet; joue —, gauto de boudouflo; un —, un boufo-la-balo, un boufelo, Mous de 
Fafalhos (b.); une —, uno boufelesso; — de jalousie, boufre de jalousío. 
 
ENFLÉCHURE, f. (mar.) griselo. 
 
ENFLEMENT, m. enflaje, enflomen. 
 
ENFLER, a. enfla, boude[n]fla, boudou[n]fla, boudifla, bauduf [l]a (g. l.), boudouña, ounfla (g.), 
ufla (g. lim.), esla (b.), isla (b.), coufla, ahoula (b.), endóuvera (lim.), paulha (b., ampoule); s' —, fa 
boufigo; s'espoumpí (d'orgueil). 
 
ENFLURE, f. enfladuro, enflesoun, enflour, boudenflije, gounfladisso, bofo, creissent (gui.). 
 
ENFONÇAGE, m. enfounsado. 
 
ENFONCÉ, adj. crouselut, reboundut, ahounit (b.), estancanit (a.); œil —, uelh founsut, — 
founzut, — á la sousto. 
 



ENFONCEMENT, m. clot, crot (g.), clos (l.), enfounsomen, engounsomen (d.); — du sol, founs, 
coumbo. 
 
ENFONCER, a. afounsa, ahoun[dz]a (b.), ahouncha (bord.), afouja (lim.), enfounsa, enfounsí (g.), 
engounsa (l. d.), aploumba, debouta, emboutí, entanca, enfour[goun]a, enfourcada, reboundre, 
emprigoundí, malha (b.), rejibla (un pavé), cacha (les échalas), empouncha (un pal), espinta (une 
pointe), esclata, founsa, (une porte), tanca (les dents), [d]intra (son chapeau); — des clous dans, 
pica de tachos á; s' —, ana founs; — dans son lit, s'ensourra al leit. 
 
ENFONCEUR, m. enfounsaire. 
 
ENFONÇURE, f. founsuro, founzuro. 
 
ENFORCIR, a. [a]fourtí, afourchí (for.). 
 
ENFOUI, adj. chose —, aclapaduro. 
 
ENFOUIR, a. aclapa, enfouire, escafouira, enfouiga, entapoua (g.), reboundre, arboune (g.), 
arbouï (b.), sapa. 
 
ENFOUISSEMENT, m. aclapaje, arboueduro (b.). 
 
ENFOUISSEUR, m. aclapaire. 
 
ENFOURCHEMENT, m. enfourcomen. 
 
ENFOURCHER, a. enfourca. 
 
ENFOURCHURE, f. cafour, [en]fourcaduro, entre-cambos (de pantalon). 
 
ENFOURNAGE, m. enfournaje. 
 
ENFOURNÉE, f. enfournado. 
 
ENFOURNEMENT, m. enfournomen. 
 
ENFOURNER, a. enfourna, fourneja, bouta couire, entrina (une affaire). 
 
ENFOURNEUR, m. enfournaire. 
 
ENFREINDRE, a. enfreñe. 
 
ENFROQUÉ, adj. enfroucat. 
 
ENFROQUER, a. enfrouca. 
 
ENFUI, adj. encourregut. 
 
ENFUIR (s'), n. s'enfují, s'esfouga (niç.), s'esbandí, s'arranca, se derranca, s'entraula, [se] traula, 
s'enjila, fouïna (l.), s'en ahuta (g.), s'enana'n courrent, fa Jaquet, fa de lando (niç.), tabousca, arisa, 
isala, crida sequerè (b.); — précipitamment, bi[lh]arda, birda (pr.). 
 



ENFUMÉ, adj. fumous, crumous. 
 
ENFUMER, a. [a]fuma, enfuma[ca], enfumassa, enfumata, enfumela, enfumarda, estubassa, 
tubassia (d.), cinsa, chincha (b.), estoufa (un essaim). 
 
ENFUMOIR, m. (agric.) afumalh, estubaire. 
 
ENGAGEANT, adj. engajant. 
 
ENGAGEANTE, f. engajanto. 
 
ENGAGEMENT, m. engajomen; empeñatori (d'objets). 
 
ENGAGER, a. engaja; — une clé, empacha —, enferroulha —, entravaca uno clau; — dans les 
rochers, encrouca, encranca (une barque); — un domestique, agaja un servent; — des objets, 
empeña; au mont-de-piété, ana veire sa tanto (fam.); s' — dans une mauvaise affaire, s'engueina; je 
m' — sur parole, ma paraulo es un acte; on l'a —, l'an bridat e cenglat (fam.). 
 
ENGAGISTE, m. engajisto, m. 
 
ENGAINER, a. engueina. 
 
ENGALLAGE, m. engalaje. 
 
ENGALLER, a. (techn.) engala. 
 
ENGASCONNER, a. engascouní. 
 
ENGAZONNEMENT, m. abauquimen. 
 
ENGAZONNER, a. abauquí. 
 
ENGEANCE, f. cabal, casto, cassino, enjanso, petaño, isaño, coutrío, coutriado; mauvaise —, 
marrido jaujo, — racino. 
 
ENGEANCER, a. enjansa. 
 
ENGELURE, f. tiño, tiñolo (a.), sidoul f., sidoulo (l.), jeladís (quer.), jalairou (lim.), enjaladuro 
(cast.), dedialoji m. (lim.), prudaño (b.). 
 
ENGENDRABLE, adj. enjendrable. 
 
ENGENDRÉ, adj. jenut (b.). 
 
ENGENDREMENT, m. enjendromen. 
 
ENGENDRER, a. enjendra, enjenera (niç.), jene (b.), enjermina, enjermení, coungr[e]ia, groua 
(insecte); s' —, s'enja. 
 
ENGENDREUR, m. enfantaire, enjendraire. 
 



ENGEÔ..., v. Enjô... 
 
ENGER, a. (vieux) enjeina. 
 
ENGERBAGE, m. engarbaje, engarbado. 
 
ENGERBÉ, adj. tonneau —, bouto cavaliero. 
 
ENGERBER, a. engarba, encarrassa, fa de cavalieros. 
 
ENGIN, m. arnesc, atra, enjen; — pointu, apè m. (b.). 
 
ENGLOBER, a. englouba, embala. 
 
ENGLOUTIR, a. aprefoundí, prefoundre, prefounda, engloutí, engourga, engourjí, degoul[h]a; — 
(avaler), engoul[oub]í, engulí, engouloupa, emboursa, embouf[el]a (rouer.). 
 
ENGLOUTISSEMENT, m. [a]prefoundimen, engoulido. 
 
ENGLOUTISSEUR, m. engoulidou. 
 
ENGLUEMENT, m. enviscomen. 
 
ENGLUER, a. envisca, envispla (pr.), envergueta, engluna, embava, embavousí, ag[l]apí, japí (d. 
lim.), enlustra (iron.); s' —, s'apega. 
 
ENGOBAGE, m. engoubaje. 
 
ENGOBE, m. engobe. 
 
ENGOBER, a. engouba. 
 
ENGOMMAGE, m. engoumaje. 
 
ENGOMMER, a. engouma. 
 
ENGONCEMENT, m. engourjiaduro. 
 
ENGONCER, a. engourjia, engounsa, engoungou[i]na (lim.), estring[l]a. 
 
ENGORGÉ, adj. moulin —, moulin que gafo, — que boulo. 
 
ENGORGEMENT, m. engourgomen; — du sein, veno clauso; — laiteux, cargomen de lach; — 
du larynx des brebis, gamaduro, buchot (g.). 
 
ENGORGER, a. engourja, engrana, embetuma; aterra (le moulin); s' —, s'ensourra. 
 
ENGOUÉ, adj. embabouinat, embabiat, gavarut, gavañut; il est — de cette femme, es avuglat 
d'aquelo femo. 
 
ENGOUEMENT, m. engavachomen, angouisso; — (fig.), enjouliomen. 
 



ENGOUER (s'), n. s'engava[cha], s'engaveissa (pr.), s'engama, s'engargalha, s'engargata, 
s'enganussa, s'engala[fa]ta, s'engalhouna (rouer.), se calafata, s'angouissa, se cou[i]fa, s'óufega, 
s'enfafacha (l.), s'estoufega, s'estrauca (gui.), s'engoufra, s'engoula, s'engourjouna, s'anouda (b.); 
— (fig.), s'enjoulia. 
 
ENGOUFFRER, a. encafourna, engourga; (manger) galapia, claca; s' —, s'enfourg[oun]a; — 
dans le filet, s'emboursa al fielat. 
 
ENGOULANT, adj. (blas.) engoulant. 
 
ENGOULÉ, adj. (blas.) engoulat. 
 
ENGOULER, a. [en]goula. 
 
ENGOULEVENT, m. (ornit.) teto-cabro, cabrilhau, coupo-vent, craco-babi, abuso-pastou (g.), 
auset-crepaut (b.), chaucho-bots (d.), chaucho-garris (hér.), chaucho-grapaut, grand-gorjo, 
glaucholo (l.), boupolo (cast.), bachoco, taboucho (hér.), litournau (gui.), tartaras, sabat, pioc (b.), 
courbensoun (g.), faussilhoun, nuecho, nichoulo. 
 
ENGOURDI, adj. arraulit, espelferit, bachoc, grep, mourmec (b.), pres-o, engourgoussit, amourrit 
(b.), rispat, martegat (poisson). 
 
ENGOURDIR, a. enregouï, engarransí, enramp[es]í, engourdí, empeguí, engourgou[s]sí, agrempí 
(quer.), engrep[es]í, agrepesí, amourrí (b.), atipa (for.), endrouga, embaudufa, embourdufa; les 
mains s'engourdissent, las mans s'aterron. 
 
ENGOURDISSEMENT, m. engrepesimen, engourdimen, amourrè (b.), martegado (du poisson). 
 
ENGRAIS, m. coumpost, engrais; mon cochon est à l' — depuis neuf mois, moun porc a nóu mes 
de pourciu. 
 
ENGRAISSEMENT, m. engraissomen. 
 
ENGRAISSER, a. endrudí, engraissa, rouantí (g.), adesca (g.), repara (un bœuf); s' —, fa saïn; — 
(fig.), ferra la mulo; — sans rien faire, fa sas cars; bon à —, engraissié. 
 
ENGRAISSEUR, m. engraissaire. 
 
ENGRANGEMENT, m. engranjomen. 
 
ENGRANGER, a. engranja, embourda (b.), ensela (a.). 
 
ENGRAVEMENT, m. engravomen.  
 
ENGRAVER, a. engrava, agrava; enveira. 
 
ENGRAVURE, f. enveiraduro. 
 
ENGRÊLER, a. engrela. 
 
ENGRÊLURE, f. engreladuro. 
 



ENGRENAGE, m. engrenaje. 
 
ENGRENÉ, adj. engrun-o. 
 
ENGRÈNEMENT, m. engranaje, agranaje; grain d' —, agranado. 
 
ENGRENER, a. agrana, engrana; — (mécan.), engrena, empeña, empiencha. 
 
ENGRENEUR, m. agranaire. 
 
ENGRENURE, f. engrenuro. 
 
ENGR[O]I, m. (zool.) engrí. 
 
ENGROSSER, a. empreña, prensí, enceñe (vieux), embarrassa, emplí, ramplí, engraña (b.), 
engroussa, engroussí; se faire —, bouta levame per nóu mes (fam.). 
 
ENGRUMELER, a. amoutelouna, engr[o]umela. 
 
ENGUENILLER, a. empelhouna. 
 
ENGUEULER, a. (triv.) engoula. 
 
ENGUICHÉ, adj. enguichat. 
 
ENGUICHURE, f. enguichaduro. 
 
ENGUIRLANDER, a. engarlanda, escourouna, ramela. 
 
ENHARDIR, a. enardí, ahardí (b.), descrentí, amalí (l.), douna d'alen, — d'alo, — de vanc, — un 
pan d'aigo; s' —, prene d'alo, se desvergouña. 
 
ENHARDISSEMENT, m. enardimen. 
 
ENHARMONIQUE, adj. enarmounic. 
 
ENHARNACHEMENT, m. enarnescaje. 
 
ENHARNACHER, a. enarnesca. 
 
ENHERBER, a. enerba. 
 
ÉNIGMATIQUE, adj. enigmatic. 
 
ÉNIGMATIQUEMENT, adv. enigmaticomen. 
 
ÉNIGME, f. [en]devinalho, revisto-causo, fermaturo (pr.), sourcelaje (lim.), reprouè (b.); parler 
par —, fa d'enigmos. 
 
ENIVRANT, adj. embriagaire, embreigant (l.), enebriant. 
 
ENIVREMENT, m. embriagadisso, embriagomen, enebriaduro. 



 
ENIVRER, a. embriaga, embreiga (l.), e[m]bria, enebria, embeu[e]da (g.), ench[o]uscla, encouca, 
entasca, choupa (b.), cou[i]fa, ibrouña, assoura (cév.), iraga (b.), entavassa (a.), encoutra, acoutrí; 
s' —, uscla, s'enfuma, s'entita, s'aloua (pr.) s'engourgoula (l.), s'enchouta, prene la mieto, asaiga 
lous coucourdiés, fauno cargo, carga la cigalo, — la calandro, — la liñoto, — la mounino, — per 
Briansoun; ils s'enivrent d'amour, l'amour lous entesto. 
 
ENJABLER, a. founsa, gaula. 
 
ENJAMBÉ, adj. haut —, ant de cagadouiro (triv.). 
 
ENJAMBÉE, f. [en]cambado, cambat (l.) camado (g.), escamb[arl]ado, gambado, gamado (g.), 
gam (gui.), gainado (b.), jigado 
 
ENJAMBEMENT, m. (vers.) cavalcomen. 
 
ENJAMBER, a. encamba, acamba, escamba, acama (b.), gama (bord.), escambarla, arca, 
descoumpassa; (croiser) cavalca, encavala. 
 
ENJAVELER, a. engavela, agavela, ensarmenta. 
 
ENJEU, m. avans-joc, enjoc, engaje, arjent sus joc; tenir l' —, tení joc; mets ton —, fai toun joc. 
 
ENJOINDRE, a. enjouñe. 
 
ENJÔLEMENT, m. embelinomen. 
 
ENJÔLER, a. embelina, embula, embouima (g.), enjouliva, engaula, enjaula (g. b.), engalina (b.), 
engaria (b.), poulí, empoura (b.), enfiscalha, afisca, enguenta, engusa, alanta, fa de fidel fin. 
 
ENJÔLEUR, m. embelinaire, embulaire, boime (g.), bouèmi, [em]babouinaire, embabiaire, 
engaulaire, engalinaire, poulisseire, enguentaire, enfarinaire, engusaire. 
 
ENJOLIVEMENT, m. aliscaduro, enjouliomen. 
 
ENJOLIVER, a. apoulidí, embelouia, emberouia (g.), emberouií (b.), ejoulia, engalanta, 
mericouca (l.). 
 
ENJOLIVEUR, m. enjouliaire. 
 
ENJOLIVURE, f. belouiaduro, enjouliaduro. 
 
ENJOUÉ, adj. jouguet, ajougassit, ajougu[erl]it, gaujous, regalat, enfad[es]it, engauchilhat. 
 
ENJOUEMENT, m. jougun, ajouguimen, fouligaudarié, vesiadun, engauchilhaduro, 
escarrabilhaduro. 
 
ENJOUER, a. ajouguí, enfadí. 
 
ENJUPONNER, a. ajipouna, enjipouna. 
 
ENKYSTEMENT, m. (méd.) enquistomen. 



 
ENKYSTER (s'), n. (méd.) s'esquista. 
 
ENLACÉ, adj. en brasseto. 
 
ENLACEMENT, m. enlassomen. 
 
ENLACER, a. entre-liga, enlassa, agroupa, embourjina, enveta, innouda (b.), atramalha (b.), 
trilha (un arbre), trestira (un tenon). 
 
ENLAIDIR, a. enlaidí; — n., se desajensa. 
 
ENLAIDISSEMENT, m. enlaidimen. 
 
ENLARMURE, f. (pêche) gratiu, ralingo. 
 
ENLEVANT, adj. enaurant. 
 
ENLEVÉ, adj. les lèvres —, las boucos sourtidos. 
 
ENLÈVEMENT, m. garomen, enlevomen; raubomen, raubatori, raubarissi (niç.); levaje (d'un 
siège). 
 
ENLEVER, a. en[re]leva, enlheua (b.), susleua (b.), ra[m]balha, derriga, [d]estrema (g.); — 
l'ombre, escura d'oumbro; on me l'aurait — à cent écus, á cent escuts sarié estat de rebarbo; cela 
— la bouche, acó fa boudenfla las boucos; — du filet, desmalha; facile à —, de levado; — (ravir), 
embala, embanda, embenda, embla (a.), enflusca (l.), fa uno rambalhado de; fille qui se fait —, 
chato que se raubo; s' —, s'enana en l'er (marchandise). 
 
ENLEVEUR, m. enlevaire. 
 
ENLEVURE, f. boudiflo. 
 
ENLIASSER, a. enliama, enliassa, encourdela. 
 
ENLIER, a. enliga. 
 
ENLIGNEMENT, m. enliñomen. 
 
ENLIGNER, a. enliña. 
 
ENLIZEMENT, m. embedousado. 
 
ENLIZER, a. embedousa. 
 
ENLUMINÉ, adj. figure —, caro d'escaufaire, — d'escalfo liech, visaje coume un triounfle; nez —
, nas de bledo-rabo, — coume un pebroun; trogne —, mourre roujas, — de vendemio. 
 
ENLUMINEMENT, m. enluminomen. 
 
ENLUMINER, a. enlumina. 
 



ENLUMINEUR, m. enluminaire. 
 
ENLUMINURE, f. enluminaduro. 
 
ENNÉA..., enea... 
 
ENNÉAGONAL, adj. de nóu caires. 
 
ENNÉAGONE, m. eneagon[e]. 
 
ENNÉAGYNIE, f. (bot.) eneajinío. 
 
ENNÉANDRIE, f. (bot.) eneandrío. 
 
ENNEMI, m. [e]nemic, desenemí (pr.); se faire des —, s'enemiga, s'enemica. 
 
ENNOBLIR, a. ennoublí. 
 
ENNUI, m. enuei, enui (m.), ein[u]ei (lim.), anuch (l.), anujei (bord.), aueje (b.), ennoujè (g.), 
enuianso, enuiomen, ennoujomen, naujolo (lim.), abei (b.), enodi, la[n]gui, languimen, adire (b.), 
aïssableso, brodo, desfèci, engambi, routino (lim.), mouafo (m.), languitudo, magaño; long —, 
abejè (b.), debeiè (b.); par —, per de grèu; quel —!, de veire acó!; l' — le prit, se languiguet; 
donner de l' —, douna senodi; c'est un — continuel, acó ‘s fastigaje que finis plus; ce me fera 
mourir d' —, acó me pourrira lou sang. 
 
ENNUYANT, adj. enuiant, ennejant (l.), debeiant (b.), fastigous. 
 
ENNUYÉ, adj. embounit, emberrugat, arrabat (g.), darut (for.); être — de, avé senodi de. 
 
ENNUYER, a. enuia, anuja (cast.), aueja (g.), ennouja (g.), ennóuja (bl.), abeia (b.), debeja (b.), 
enaira, enebria, embarana (aud.), emb[o]uní, empedí, encensa, encouca, engrouña, enmasca, 
entartuga, embahurla (b.), fastiga, fiansa, ahuma (b.), laguia, delaña, atedia, arrigoula, ensourdí, 
[e]issourda, desfecia, desgousta, seca la paraulo, — lou marèti (var.), douna la brodo, vení en odi, 
ficha en caire, fica d'un caire, douna la coulico; bah! tu m' —!, que me dises, me sones?; cela m' —
, acó m'es en abounde, — me ciro, — me lei; tu m' —, me vengues pas coulhouneja!, couneisses pas 
que m'entartugues!, couneisses lou reitou d'Auzouno?; s' —, se desplaire, se pourrí, se fa un sang 
triste, seca de figos, prene la brodo, migra (lim.); — à mourir, se divertí coume un cofre, — coume 
un croustet de pan mousit, avé uno testo coume un cournudoun; cela empêche de s' —, acó gardo 
de languitori. 
 
ENNUYEUSEMENT, adv. fastigousomen. 
 
ENNUYEUX, adj. fastigous, desfecious, delañous, enuious, nouious (niç.), abejiu (b.), pelalhous 
(cast.), routinié (lim.), alegant (aud.), aplicant (bl.), barandet, auvari, eissourdous, desgoustous, 
endiñe, fico-nas (niç.); il y fait bien —, aquí li a la grano de languitori, acó ‘s fastigaje; c'est un —, 
es un feje, — un secadou; que veut cet —?, que vol, mas doulours!; journée — se, journado soto 
(a.). 
 
ÉNONCER, a. enounsia; s' —, fa lengo. 
 
ÉNONCIATIF, adj. enounsiatiu. 
 



ÉNONCIATION, f. enounsiado. 
 
ENORGUEILLIR (s'), n. ensuperbí, carga de croio, fa ourguelh de, se presa de, s'empresa, 
s'enarca, s'empafa, s'enourgulhí, s'escarní (bl.), se fa peta la goulo (fam.). 
 
ÉNORME, adj. enorme; foule —, foulo pouderouso; coup —, cop destermenat; chargement —, 
viaje que treviro; des bras —, de foutral de bras (fam.); une personne —, semblo un four; un — 
plat de soupe, un plat de soupo qu'un pastre emé soun bastoun l'aurié pas sautat. 
 
ÉNORMÉMENT, adv. enourmomen, á mort. 
 
ÉNORMITÉ, f. enourmitat. 
 
ÉNOUER, a. esnous[el]a. 
 
ENQUÉRANT, adj. entrevaire. 
 
ENQUÉRIR (s'), n. s'enquerí, s'enquisí (lim.), s'entreva. 
 
ENQUERRE, a. (blas.) enquerre. 
 
ENQUÊTE, f. cercoraen, enquesto. 
 
ENQUÊTER (s'), n. s'enqueta, s'enquiva. 
 
ENQUÊTEUR, m. enquestaire. 
 
ENRACINABLE, adj. racinadís. 
 
ENRACINÉ, adj. racinat; bien —, racinut. 
 
ENRACINEMENT, m. enracinomen. 
 
ENRACINER, a.[en]racina, enraiga, arreija (lim.); s' —, avita (pr.), arreija (lim.), s'enchancra. 
 
ENRAGÉ, adj. rabious, [ar]raujous (g.), arrouious (b.), gast; chien —, can fol, — afoulat; en —, á 
l'enrabiado. 
 
ENRAGEMENT, m. enrabiomen. 
 
ENRAGER, a. enrabia, arrauja (g.), maugrabia, se rabina, danna, esbijarra (b.), bigouta (d.), 
farda (l.), jespina (g.), vena, guinna (b.), avé la moufo (niç.); il enrageait, lou diable lou petavo; 
faire —, fa rajos, fa despicha, fa vení la rabio; il m'ont fait —, me n'an fach veire de rabio; vous 
feriez — un saint, farias vení lous cats embèfis; cela me fait —, me semblo qu'emé un broc me 
remenon la bilo. 
 
ENRAIEMENT, m. enregaje. 
 
ENRAYÉ, adj. tout est —, tout es á paus. 
 
ENRAYER, a. enrega, enraia, [a]couta, embarra, encranca. 
 



ENRAYOIR, m. enraiadou, mecanico. 
 
ENRAYURE, f. embarro, barro [de carreto], trabadè (b.). 
 
ENRÉGIMENTER, a. enrejimenta. 
 
ENREGISTRABLE, adj. rejistradou, rejistradís. 
 
ENREGISTREMENT, m. enrejistromen, countourrole. 
 
ENREGISTRER, a. enrejistra, encarta, insinua (b.); — sur le cadastre, coumpesia, encadastra. 
 
ENREGISTREUR, m. enrejistraire. 
 
ENRÊNER, a. (manège) arrena. 
 
ENRÊNOIRE, f. arrenadou, afical, fivelo, fuvelo. 
 
ENRHUMÉ, adj. enraumassat. 
 
ENRHUMER, a. enrauma, enreuma (b.), enravaña (l.), entussí, encarcassa (lim.); s' — du 
cerveau, s'enjounca, s'enlugra, s'enmouqueta, arrapa la cabeco, — la civeco. 
 
ENRICHIR, a. endrudí, enriquí, enrichí, daura, engrana, fa estre mai; remounta (un objet). 
 
ENRICHISSEMENT, m. endrudimen, enriquimen. 
 
ENROCHEMENT, m. enroucomen. 
 
ENROCHER, a. enrouca. 
 
ENRÔLEMENT, m. enroulomen. 
 
ENRÔLER, a. enroula, enroulla (b.); s' —, prene la coucardo. 
 
ENRÔLEUR, m. enroulaire. 
 
ENROSSER, a. empouila, enroussa. 
 
ENROUÉ, adj. rauc-o, raucous; être —, rauquilheja; tu es —, as vist lou loup, as japat al loup. 
 
ENROUEMENT, m. rauqujje, rauquesoun, enrauquimen, arrauquè (b.), raufelo, raufelet, 
gamaduro. 
 
ENROUER, a. enrauquí, enrauca, [en]raumassa, enraufela, gama. 
 
ENROUILLEMENT, m. enrouvelimen. 
 
ENROUILLER, a. enrouvelí, enroubilha (g.). 
 
ENROULAGE, m. enrounaje. 
 



ENROULEMENT, m. enrounomen. 
 
ENROULER, a. enrouna, [en]viróuta, atourmera (b.), coubra (câble). 
 
ENRUBANNER, a. [en]ribanta, enribana, flouqueta. 
 
ENRUE, f. (agric.) solco, mouissado, semiadero (b.). 
 
ENSABLEMENT, m. ensablomen. 
 
ENSABLER, a. [en]sabla, [en]sourra, arena, embedousa (gui.); s' —, sabla. 
 
ENSABOTÉ, adj. porto-esclop, inv. 
 
ENSABOTEMENT, m. ensabatomen. 
 
ENSABOTER, a. ensabata, escloupa. 
 
ENSACHEMENT, m. ensacaje, ensacomen. 
 
ENSACHER, a. ensac[oul]a, embouca, empoucha. 
 
ENSAISINEMENT, m. ensesinomen. 
 
ENSAISINER, a. ensesina. 
 
ENSANGLANTÉ, adj. saunous, sannous (g. l.); main —, man facho de sang; avoir la bouche —, 
bava lou sang, — lou rouje (pop.), avé la facio coume un ce-homo. 
 
ENSANGLANTEMENT, m. ensaunousido. 
 
ENSANGLANTER, a. ensaun[ous]í, ensanní (l.), ensanna (g. l.), ensaña (lim.), ensanguí (b.), 
saunja, ensenglanta. 
 
ENSEIGNABLE, adj. ensiñable, ensiñadis. 
 
ENSEIGNANT, adj. ensiñant. 
 
ENSEIGNE, f. ensiño, simbel; — de cabaret, bandinelo, bandiero, lounjiero; à telles —, en talos 
entre-siños, en taus entre-siñes; — (blason), siñal; — (officier), enseñe (b.), ensiñe. 
 
ENSEIGNEMENT, m. ensiñomen; — oral, ensiñomen de bouco; donner l' —, da las mostros, — 
las mustros (g.). 
 
ENSEIGNER, a. ensiña, enseña (g.), fa escolo. 
 
ENSEIGNEUR, m. ensiñaire. 
 
ENSELLÉ, adj. selut. 
 
ENSELLER, a. ensela. 
 



ENSEMBLE, adv. amasso, ensemble, ensen, ensems (b.), enseme (lim.), essen (l.), en boul[o]un; 
tous —, enfre touts; — m., ensemble. 
 
ENSEMENÇABLE, adj. semenadou. 
 
ENSEMENCEMENT, m. semena[je], semiaduro (b.), ensemenado. 
 
ENSEMENCER, a. [en]semena, ensemensa, semoua (b.), soumialha (bay.); — toutes ses terres, 
metre tout dessout[o]; terre — ée, coubrido, couberto. 
 
ENSERREMENT, m. ensarromen. 
 
ENSERRER, a. ensarra, reboundre. 
 
ENSEVELI, adj. sepelit, sepult (niç.). 
 
ENSEVELIR, a. sepelí, ensevelí, sepultura, sepóutura (pr.), reboundne, aclapa, indurzí (auv.); — 
un mort, abilha —, plega —, adouba —, arrasa un mort, bouta al susari. 
 
ENSEVELISSEMENT, m. sepelimen. 
 
ENSEVELISSEUR, m. plegaire [de mort]. 
 
ENSOIEMENT, m. ensedaje. 
 
ENSOLEILLÉ, adj. soulelhous, ensoulelhat. 
 
ENSORCELÉ, adj. fadié, fantasticié, catarinat (quer.); animal —, bestio qu'a lou brèu. 
 
ENSORCELER, a. enclaure, enclausí, ensourcel[h]a, ensourcilha (g.), [en]fachina, enhaitilha 
(g.), enfafia (hér.), embrouchí (b.), embelina, enfleuma, enmasca, embarra (lim.), ensabata (b.), 
embrena, embufela (rouer.), endemounia, escuminja (b.), maneja, sanclamia, soubre-veire; elle — 
les oiseaux, as aucelouns ven la mascoto; joli à —, poulit á leva l'uelh. 
 
ENSORCELEUR, m. enclauseire, enfachinaire, enmascaire. 
 
ENSORCELLEMENT, m. sourcelomen, enfachinaje, fachinarié, haitilharío (g.), enmascaje, 
enmascacioun, brouchami (b.), desei, pousouerío (b.). 
 
ENSOUFRER, a. ensoulpra, ensoufra. 
 
ENSOUPLE, f. ens[o]uble, ensiple (l.), davantié, fusadié, rode, roudet, tour m. 
 
ENSOYER, a. [en]seda. 
 
ENSUIFER, a. enseva. 
 
ENSUITE, adv. piei, pioi (l.), puch (b.), [a]pei (g.), de l'apei (g.), per après (b.), á siec, de siec, 
emb'acó (l.), em'acó (pr.); d'aquí enforo, — en drech, — en di. 
 
ENSUIVANT, adj. m. (vieux) enseguent. 
 



ENSUIVRE (s'), n. s'enseguí, s'ensegre. 
 
ENSUPLE, f. ens[o]uble, m. 
 
ENTABLEMENT, m. [en]taulomen. 
 
ENTABLER (s'), n. s'entaula. 
 
ENTACHÉ, adj. endecous. 
 
ENTACHER, a. endeca, retaca. 
 
ENTAILLE, f. entalh[o], creno, cuñero, chac (g.), espetiduro, jas (de poutre), greco (relieur). 
 
ENTAILLER, a. entre-talha, entalha, couca, chaca (g.), embeuda (b., son doigt), mouscoula (un 
fuseau). 
 
ENTAILLURE, f. entalhomen. 
 
ENTAME, f. entamenado, entamenoun. 
 
ENTAMÉ, adj. cretat (fruit), escassoulat (fromage); côté —, entamenoun. 
 
ENTAMEMENT, m. entamenomen. 
 
ENTAMER, a. entamena, entemoua (b.), entana (d. niç.), entancha, escanta (b.), esclata, 
emprincipia, [a]boucina, engrena (niç.), entóutí (rouer.); desoulia (un tonneau); douna uno toco á 
(un travail). 
 
ENTAMURE, f. entamenaduro, entameneiro (a.), boucinado, griño (gui.), tasso (à un jambon). 
 
ENTASSEMENT, m. acuchomen. 
 
ENTASSER, a. acuch[oun]a, encuc[h]a, acurcussa (b.), aclapa[ssa], aclapí, aclapeira, 
abouñ[oun]a, apiñela, escoufina, ahougouta (g.), enfagouta, amarr[ouc]a, amatacha (b.), ameta 
(b.), [a]meda (b.), apoumassela, atassa, entassa, entasca (b.), estiva, abarja (lim.), acoumoulha 
(bl.), ramba, empaca, enjouca, empila, assoumera (b.); — le grain, fa uno retirado; — le foin, 
[a]burrela (l. g.); — les gerbes, engarbeir[oun]a, garbassa, enroula. 
 
ENTASSEUR, m. acuchounaire, escoufinaire. 
 
ENTE, f. ento, ente m., ensert, empeut, piuto, siblo; prune d' —, empeuto. 
 
ENTEMENT, m. ensertaje. 
 
ENTENDANT, adj. ausisseire. 
 
ENTENDEMENT, m. entendre, entendemen. 
 
ENTENDEUR, m. entendedou, entendeire; à bon — demi-mot, á boun entenedou un mot es prou 
(b.). 
 



ENTENDRE, a. ausí, audí, auví (l. lim.), óuví (m.), aují (g.), entendre; — de nouveau, reire-ausí; 
il l' — pleurer, l'enten á ploura (b.); il ne peut se faire —, pot pas greula; partit dès qu'on a —, partí 
d'ausido; donner à —, da tocos-enseños (b.); il ne veut rien —, n'entend pas ni rasou ni rasouiro 
(l.); — à demi-mot, entendre á miech aire; j'entends bien, ai bon vejaire; il n'y — rien, li sent ren, 
entend al sec coume lous mujes; à l' —, á soun remena de bouco, al vira de las boucos, á soun dire; 
s' — (se convenir), s'avení, s'abengue (g.), s'abiene (b.), fa plan; ils ne s' — pas sur ce chapitre, sus 
aquel item soun pas del meme dire; s' — comme larrons en foire, se tení coume la pego. 
 
ENTENDU, adj. c'est —, n'i'a proun de dich; — (connaisseur), assensiat, saberut, couneissut, 
falhal; faire l' —, fa lou dur, — soun sacerdot (niç.); — en affaires, avoucat negre (fam.). 
 
ENTENTE, f. entendut, entendudo, entento, entendemen; à double —, á double entendre. 
 
ENTER, a. en[ser]ta, ensertí, empeuta, empela. 
 
ENTÉRINEMENT, m. enterinomen. 
 
ENTÉRINER, a. enterina. 
 
ENTÉRITE, f. (path.) enterito. 
 
ENTÉRO..., enterou... 
 
ENTERRÉ, adj. entutat, rejounch; — légèrement, entre dos terros; être —, fa terro; être mort et 
—, laura emé l'os bertrand (fam.), engraissa un pisso-can (triv.); il est —, es mort, terro subre. 
 
ENTERREMENT, m. enterrado, enterromen, aterraje (b.). 
 
ENTERRER, a. sousterra, enterra, encrousa, rasa, reboundre al clot; coubrí (la semence); elle a 
déjà — deux maris, a ja gausit dous omes; — (fig.), metre sout lous pès. 
 
ENTERREUR, m. enterraire; — civil, enterro-chin. 
 
EN-TÊTE, m. en-testo, m. 
 
ENTÊTÉ, adj. testard, toussut (b.), bernigal, capricious, pesoulhet, cacho-pesoulh; tu es — et moi 
encore plus, tu fort e ieu mai. 
 
ENTÊTEMENT, m. testardarié, testardije, testardun, capitat m., jimerrije; — (path.), encaromen. 
 
ENTÊTER, a. encara, embabourina, enfougouna; s' —, s'atesta, s'entesta[rdí], s'atestudí, testa 
aquí, jouga de la testo, s'encapa, s'encapistra (b.), s'encabourrí (b.), s'encapricia, se capricia, 
prene lou tic, embana, matcheja (b.); il s'entête à faire, a coutat de faire. 
 
ENTHOUSIASME, m. entousiam, entousiasme, estrambord; recevoir avec —, recebre coume un 
Diu. 
 
ENTHOUSIASMER, a. entousia[s]ma, enflurña, ei[s]saura; s' —, fa sous estrambords. 
 
ENTHOUSIASTE, m. trefoulit; être — de quelqu'un, pourta calcun en paume de man. 
 
ENTHYMÈME, m. entimemo, m. 



 
ENTICHEMENT, m. enjimerromen. 
 
ENTICHER, a. endeca, ente[ne]ca (l. g.), enjimerra, enjimerí; s' — d'une chose, s'avera calcoren. 
 
ENTIER, adj. entié, enti-ro (b.), antei-ro (g.), entier (d. niç.), entegre (lim.), emp[l]enat; la somme 
—, la soumo touto pelio (d.); la nuit —, touto la santo de la neit (l. g.); — (mâle), coulhut; cheval 
—, chival qu'a tout soun foutre (fam.). 
 
ENTIÈREMENT, adv. de tout, á plen, plenieromen, tout á plat, de planto, entieromen, trassomen 
(rouer.), d'aut en bas, bourrí-que-balai (lim.); — sec, dret sec (l.). 
 
ENTITÉ, f. entitat. 
 
ENTOILAGE, m. entelaje. 
 
ENTOILER, a. [en]tela, enleta (un drap). 
 
ENTOMOLOGIE, f. entoumouloujío. 
 
ENTOMOLOGIQUE, adj. entoumouloujic. 
 
ENTOMOLOGISTE, m. entoumouloujisto, m. 
 
ENTONNAGE, m. emboutaje. 
 
ENTONNEMENT, m. emboutomen. 
 
ENTONNER, a. emb[o]uta, emboutí, embarrica, enfounilha, hounilha (b.), entouna; le vent s' —, 
lou vent s'enfourno; — (boire), enfioula, s'entouña (b.); — (un air), encanta. 
 
ENTONNOIR, m. embut, embuc (l.), emboutadou, emboutaire, entounadou, ensacadou, arbudel, 
tourno, coujo, ulheto (gui.), bec-d'auco; petit —, enfounilho; grand —, enfounilh, hounilh (b.), 
emboutadouiro, feiclar (d.); — pour vendange, coulo-vin; — pour gorger, gourjadou, gorjo-auco. 
 
ENTORSE, f. estorso, estorto (b.), estoursudo, estourseduro, toursido, foursad[ur]o (b.), 
tourtairóu (niç.), estravirado; — (jeu), couchado, coulcado. 
 
ENTORTILLAGE, m. entourtilhado, envedilhaje. 
 
ENTORTILLÉ, adj. recourchounat. 
 
ENTORTILLEMENT, m. envedilhomen. 
 
ENTORTILLER, a. envedilha, envertoulha, enviroula, entourtilha, entourc[l]a, atourcla (b.), 
tourneja, embourjina, enfra[n]ja; s' —, s'encourquilha, se regourtilha, s'engrama, s'ensarra 
(intestins). 
 
ENTOUR, m. entour; à l' —, al rode. 
 
ENTOURAGE, m. entours m. pl.; ne le dis pas à ton —, lou digues pas á tous entours. 
 



ENTOURÉ, adj. circoundat; (fréquenté) roudat. 
 
ENTOURER, a. arrounda, enrouda, entourn[ej]a, atoureia (b.), env[ir]óuta, enciucla, sengla, 
singla, randura, empareda (de murs); — de fossés, tourneja de valais; — d'une haie, plaissa, 
plecha (b). 
 
ENTOURNURE, f. emboucaduro, embourduro (lim.), couiduro, escavaduro (de manche). 
 
EN-TOUT-CAS, m. en-tout-cas. 
 
ENTOZOAIRE, m. (zool.) entouzouari. 
 
ENTR'ABATTRE (s'), n. s'entre-toumba, s'entre-abraca. 
 
ENTR'ABORDER (s'), n. s'entre-abourda. 
 
ENTR'ACCORDER (s'), n. s'entre-acourda. 
 
ENTR'ACCUSER (s'), n. s'entre-acusa. 
 
ENTRACTE, m. entracte, entract (niç.). 
 
ENTR'ADMIRER (s'), n. s'entre-a[d]mira. 
 
ENTR'AIDER (s'), n. s'entre-ajuda, se fa soulas. 
 
ENTRAILLES, f. pl. entralhos, ventralho, budels, tripos, levado, salido (d'un animal). 
 
ENTR'AIMER (s') n. s'entre-ama. 
 
ENTRAIN m. enavaus, entrin, jeude (b.), gueude (b.); avec —, de vanc, emé roio; il n'a pas d' —, 
es senso vanc, n'a jes de bouto-[en-]foro. 
 
ENTRAÎNABLE, adj. entrinable. 
 
ENTRAÎNÉ, adj. enrebaladís; — par l'exemple, atalentat per l'eisemple. 
 
ENTRAÎNEMENT, m. entrinomen; (passion) aferomen. 
 
ENTRAÎNER, a. entr[a]ina, atrina, entira, entintaina, atintaina, ra[m]balha, enrabala, enrebala, 
embala, aberí (g.). tabara, avala, enremena, desbalansa, arregauta (g.), arroulha (b.); — à terre, 
acoumpelí; — du souci, tirassa de laño. 
 
ENTRAÎNEUR, m. entrinaire. 
 
ENTRAIT, m. tirant, entrach. 
 
ENTRANT, adj. [d]intraire; (importun) clau-hicant (b.). 
 
ENTR'APPELER (s'), n. s'entre-crida. 
 
ENTR'APPRENDRE (s'), a. s'entre-aprene. 



 
ENTR'APPROCHER (s'), n. s'entre-aproupia. 
 
ENTR'ASSASSINER (s'), n. s'entre-assassina. 
 
ENTR'ASSOMMER (s'), n. s'entre-assuca, s'entre-atuca. 
 
ENTR'ATTAQUER (s'), n. s'entre-ataca. 
 
ENTRAVANT, adj. entrafegaire. 
 
ENTRAVE, f. entravadís, [en]travo, drabo (b.), entramb[l]e, enferrio, encoublo, embarro, 
engambi, cincantié m.; — pour bêtes, cambiero, talós, talabart, tarabast; — (fig.), entramboufiado. 
 
ENTRAVÉ, adj. taloussié (animal). 
 
ENTRAVER, a. [en]trava, destraba (b.), draba (b.), entramb[l]a (m.), entrepacha, enferr[i]a, 
estrafega, enredounda; — (un animal), cambalouta, encoubla, entaloussa, entampa (bœuf), 
embagouna (cheval); s' —, s'embouissouna. 
 
ENTR'AVERTIR (s'), n. s'entre-avertí. 
 
ENTR'AVOUER (s'), a. s'entre-avoua. 
 
ENTRE, prép. entre, intre (g.), enter (b.), [en]tra (niç.), infra (l.), enfre, entre-miech, entre-miejo; 
— les bras, entre bras; — deux poulaillers, entrant —, entrans (arièg.) dos galinieros; d' —, demié 
(pr.), desmest (l.), demesse (l. g.); d' — les doigts, de per lous dets; — autres, entretant, entrestant 
(g.), [á l']entertant (b.); je le reconnaîtrais — mille, lou couneiriei sus milo; belle — toutes, subre-
belo. 
 
ENTRE-BÂILLÉ, adj. abadeirat, badié, [entre-]badiu, empench (pr.). 
 
ENTRE-BÂILLEMENT, m. entrebadomen, esbadalhomen. 
 
ENTRE-BÂILLER, a. entre-bada, esbadalha, esbaralha, asata, empeñe; la porte s'entre-bâilla, la 
porto badèt. 
 
ENTRE-BAISER (s'), n. s'entre-baisa, se poutouneja. 
 
ENTRE-BÂT, m. entre-bast. 
 
ENTRE-BATTRE (s'), n. s'entre-batre. 
 
ENTRE-BLESSER (s'), n. s'entre-blassa. 
 
ENTRE-CHARGER (s'), n. s'entre-carga. 
 
ENTRECHAT, m. entrechau, sissolo; faire des —, trisca (b.). 
 
ENTRE-CHERCHER (s'), n. s'entre-cerca. 
 
ENTRE-CHOQUEMENT, m. tumado, entre-choucomen. 



 
ENTRE-CHOQUER, a. entre-turta, entre-tusta (l.), entre-chouca; s' —, se tusteja, s'ensuca, fa á 
la tumo. 
 
ENTRE-COLONNE[MENT], m. (archit.) entre-coulouno. 
 
ENTRE-COMMUNIQUER (s'), a. s'entre-coumunica. 
 
ENTRE-CONNAÎTRE (s') n. s'entre-couneisse. 
 
ENTRE-CONSOLER (s'), n. s'entre-assoula. 
 
ENTRE-CÔTE, m. entre-costo, f. 
 
ENTRE-COUPEMENT, m. trecoupomen, entre-coupado, garrouato (b.). 
 
ENTRE-COUPER, a. entre-coupa; s' —, se garroua (b.), se garrouna. 
 
ENTR'ÉCOUTER (s'), n. s'entre-escouta. 
 
ENTRE-CRAINDRE (s'), n. s'entre-creñe. 
 
ENTR'ÉCRIRE (s'), a. s'entre-escriure. 
 
ENTRE-CROISEMENT, m. entre-crousomen. 
 
ENTRE-CROISER, a. entre-crousa; s' —, se crousilha. 
 
ENTRE-DÉCHIRER (s'), n. s'entre-gafa. 
 
ENTRE-DEMANDER (s'), a. s'entre-demanda. 
 
ENTRE-DÉTRUIRE, (s'), n. s'entre-chapla. 
 
ENTRE-DEUX, m. entre-mitan, entre-miech, entre-m[i]eit (a. g.), entre-mi (b.), entre-miejo, 
mejan; reg[anel]o (des épaules); — adv. entre-dous, entre-miech; saisir —, entre-mordre. 
 
ENTRE-DEVOIR (s'), a. s'entre-devé. 
 
ENTRE-DÉVORER (s'), n. s'entre-devourí, s'entre-acaba. 
 
ENTRE-DIRE (s'), a. s'entre-dire. 
 
ENTRE-DONNER (s'), a. s'entre-balha. 
 
ENTRÉE, f. ingrès, intraje, hentrado (b.), [d]intrado, fentrado (bay.); l' — d'une propriété, lou pas 
d'uno terro; — (d'une bordigue), coutelet, bourselo, vengudo; — (de madrague), farati m.; — en 
scène, sourtido; dès l' —, entre intra; avoir ses —, avé l'intrado; droit d' —, pourtanaje; à l' — de 
la nuit, á la bouco —, á l'emboucaduro de la nuech; à l' — de juin, al coumensant —, á l'intra de 
jun. 
 
ENTRE-FAIRE (s'), a. s'entre-faire. 



 
ENTREFAITES, f. pl. entre-fach[os], entre-miejos; sur ces —, en aqueros heitos (b.). 
 
ENTRE-FLATTER (s'), n. s'entre-limpa, s'entre-flata. 
 
ENTRE-FRAPPER (s'), n. s'entreferí. 
 
ENTREGENT, m. gaubi. 
 
ENTR'ÉGORGER (s'), n. s'entre-sauna. 
 
ENTRE-GRATTER (s'), a. s'entre-grata. 
 
ENTRE-HAÏR (s'), n. s'entre-aïra. 
 
ENTRE-HEURTER (s'), a. s'entre-turta. 
 
ENTRE-JAMBES, m. fourquié, fourcaduro. 
 
ENTRE-JURER (s'), a. s'entre-jura. 
 
ENTRELACÉ, adj. entre-cambat (époux). 
 
ENTRELACEMENT, m. entre-lassaduro. 
 
ENTRELACER, a. entre-lassa, entrelissa, entre-fourca, entrouca (g.), encanissa, entre-jena 
(hér.). 
 
ENTRELACS, m. entre-las, vertoulh. 
 
ENTRELARDÉ, adj. entre-magrat; chose —, entre-lard. 
 
ENTRELARDEMENT, m. entre-pouñesoun, entre-lardomen. 
 
ENTRELARDER, a. entre-lard[ej]a, entre-pouñe. 
 
ENTRE-LIGNE, m. entre-liño. 
 
ENTRE-LIRE, a. entre-lejí. 
 
ENTRE-LOUER (s'), n. s'entre-lausa. 
 
ENTRE-LUIRE, n. entre-lusí, trelusí. 
 
ENTRE-MANGER (s'), n. s'entre-manja. 
 
ENTREMÊLÉ, adj. entre-mescle. 
 
ENTREMÊLEMENT, m. entre-bouiraje, entre-mesclomen. 
 
ENTREMÊLER, a. entre-bouira, entre-boulha, entre-mescla, entrega (vieux). 
 



ENTREMETS, m. entre-miech, pichot plat. 
 
ENTREMETTEUR, m. pachaire, traficaire, trouchaman, censaire, porto-paquet, entre-fouiraire, 
tramo-balouard (d.); — (de mariages), balandran (rouer.), caussaire (for.), boulsaire (rouer.), 
talamè (b.), rendolo (g.), panelié, maquiñoun, pout[r]ingoun, bastoun-rimat. 
 
ENTREMETTEUSE, f. celestino, mandrouno, matrouno; vieille —!, vielho serpatano! 
 
ENTREMETTRE (s'), n. s'entre-metre; — (dans un mariage), talama. 
 
ENTREMISE, f. entre-me[s]so. 
 
ENTRE-MOQUER (s'), n. s'entre-trufa. 
 
ENTRE-NŒUD, m. (bot.) entre-nous. 
 
ENTRE-NUIRE (s'), n. s'entre-daumaja, se pourta cop l'un l'autre. 
 
ENTRE-PAS, m. entre-pas. 
 
ENTRE-PAYER (s'), a. s'entre-paga. 
 
ENTRE-PERCER (s'), a. s'entre-trauca. 
 
ENTREPONT, m. (mar.) entrepo[u]nt, courredou. 
 
ENTREPOSER, a. entre-pausa. 
 
ENTREPOSEUR, m. entre-pausaire; — de vins, mestre de chai. 
 
ENTREPOSITAIRE, m. entre-pousitari. 
 
ENTREPÔT, m. doumèni, pausadou, entre-paus; — de vins, chaiaje. 
 
ENTRE-POUSSER (s'), n. s'entre-buta. 
 
ENTREPRENABLE, adj. emprenedís. 
 
ENTREPRENANT, adj. enmesclant, enmailant. 
 
ENTREPRENDRE, a. entre-prendre, empren[dr]e, perprene, encapa, desbarra, embaranda, 
s'entrina, ourdia (b.), trempa l'arpo. 
 
ENTREPRENEUR, m. entre-preneire, empresari (niç.). 
 
ENTRE-PRESSER (s'), n. s'entre-coucha. 
 
ENTRE-PRÊTER (s'), a. s'entre-presta. 
 
ENTREPRIS, adj. (perclus) embabit, entravacat, garransit (b.). 
 
ENTREPRISE, f. entre-pre[s]so, empreso, perpreso. 



 
ENTRE-QUERELLER (s'), n. s'entre-picaña. 
 
ENTRER, n. et a. [d]intra, lintra (lim.), entra (g.), hentra (b.), fentra (bay.), jentra (niç.); je ne puis 
— dans mon soulier, podi pas claure dins moun soulié; faire — son pied, intra soun pè; le faire — 
dans ma tête, l'estiva dins ma testo; il — par le trou, s'en hico pou trauc (b.); — en colère, carga 
uno coulero; — en déroute, prene la desbrando. 
 
ENTRE-REGARDER (s'), n. s'entre-agacha. 
 
ENTRE-RÉPONDRE (s'), n. s'entre-respondre. 
 
ENTRE-SECOURIR (s'), n. s'entre-secourre. 
 
ENTRE-SILLON, m. (agric.) versano. 
 
ENTRESOL, m. miech soulié, soulié perdut, entre-sol, suspento, courtiu. 
 
ENTRE-SOUTENIR (s'), n. s'entre-apiela. 
 
ENTRE-SUIVRE (s'), n. s'entre-seguí. 
 
ENTRE-TAILLE, f. (grav.), entre-talho. 
 
ENTRE-TAILLER (s'), a. s'entre-talha, s'esgarroua (b.). 
 
ENTRE-TAILLURE, f. esgarrounado, esgarrouato (b.). 
 
ENTRE-TEMPS, m. [d']enterin, m. 
 
ENTRETÈNEMENT, m. entre-tenemen. 
 
ENTRETENEUR, m. entre-teneire. 
 
ENTRETENIR, a. entre-tení, entre-tene (l.), entre-ti[e]ne (b.), tertení (b.), afita; — une fille, tení 
uno filho en chambro, avé un entretien; s' — (causer), charra, se maria (b.). 
 
ENTRETIEN, m. entre-tenemen, entre-tenensio, afitomen; — de la chaussure, caussamento; — 
(causerie), charradisso; par manière d' —, en modo de parla. 
 
ENTRETOILE, f. entre-telo. 
 
ENTRETOISE, f. entre-teso. 
 
ENTRE-TOUCHER (s'), a. s'entre-touca. 
 
ENTRE-TROMPER (s'), n. s'entre-engana. 
 
ENTRE-TUER (s'), n. s'entre-tua. 
 
ENTRE-VOIE, f. entre-vío. 
 



ENTREVOIR, a. entre-veire. 
 
ENTREVOUS, m. (archit.) entreval. 
 
ENTREVUE, f. [entre-]visto; l' — des deux rois, las bistos deus dus reis (b.); — secrète, 
escoundudo. 
 
ENTR'OUÏR, a. entre-ausí. 
 
ENTR'OUVERT, adj. badant, abarboulat (fruit), abadalhat (grenade), amalugat (cheval); la porte 
est —, la porto bado. 
 
ENTR'OUVERTURE, f. escart. 
 
ENTR'OUVRIR, a. abadalha, entre-durbí, escarbalha (plante); — ses volets, bouta sas fenestros 
en embut; s' —, bada[lha], se durbí, s'escaloufa; qui s' —, badalhaire. 
 
ENTURE, f. ensertiduro, empeutaduro. 
 
ÉNUMÉRATEUR, m. enumeraire. 
 
ÉNUMÉRATIF, adj. enumeratiu. 
 
ÉNUMERATION, f. noumbrado, enumeracioun. 
 
ÉNUMÉRÉ, adj. tels sont, rapidement —, tau soun, á la rambalhado. 
 
ÉNUMÉRER, a. encourda, enumera. 
 
ENVAHIR, a. envaï, envasí (l.), envadí (b.), abarra (troupeau), agarrí (fourmis); l'eau — le 
chemin, l'aigo s'emparet del camin. 
 
ENVAHISSANT, adj. envaïssent. 
 
ENVAHISSEMENT, m. envaïmen, envadimen (b.). 
 
ENVAHISSEUR, m. envaïsseire. 
 
ENVASEMENT, m. empapourlado. 
 
ENVASER, a. empapou[r]la, [en]nita, [en]liga, lousa, aliga. 
 
ENVEILLOTER, a. (agric.) amoulouna, enmoulouna, enclucha, empatouca (g.), [em]brassela, 
brassoula. 
 
ENVELOPPANT, adj. agouloupaire. 
 
ENVELOPPE, f. envouloupo, emboulop (b. quer.), estroup[ado], coufelo, couberto, goudofo (du 
maïs), pelhoc, pelhóu (des fruits, grains). 
 
ENVELOPPÉE, f. agouloupado. 
 



ENVELOPPEMENT, m. agouloupaje, velomen. 
 
ENVELOPPER, a. agouloupa, agaloupa, engour[o]upa, afouloupa (niç.), a[g]roupa, aloupa (pr.), 
arroupa, avaroupa (a.), enveloupa, envouloupa, agoulouma, apouloufa (carp.), amant[oul]a, 
amantelí, enmantelí, [as]saila, cencha, empleg[oun]a, emboursa, emboudoussa, embraia, acaparra, 
empapeira, [r]estroupa, envertega, enverïa (a.), flassada, bajoula (b.), gloumera (g.), revouluna, 
couifa (un doigt); embourrassa, embourbassa (d'un drap); fata (d'un linge); s' —, s'enroupa, se 
groupa, s'enviróuta, se plega, s'amaga. 
 
ENVENIMEMENT, m. enverinomen, encañomen. 
 
ENVENIMER, a. enverina, enveira (l.), emberia (b.), emberenquí (g.), acaña, encaña, embetruma, 
endiña, enmaliña. 
 
ENVENIMEUR, m. acañaire, enverinaire. 
 
ENVERGER, a. enverga, envergueta. 
 
ENVERGEURE, f. (techn.) envergaduro, embergami (b.). 
 
ENVERGUER, a. (mar.) enverga. 
 
ENVERGURE, f. envergaduro. 
 
ENVERS, prép. envers, adbers (b.); — m. envers, embech (b.), d'embès (b.); l' —, lou d'embès (b.); 
à l' —, á l'envers, de l'envers, al rebès (g.); esprit à l' —, esprit delugat. 
 
ENVERSAIN, m. (techn.) courdel[h]at, courdelhas (l.). 
 
ENVI, m. (jeu) envit; à l' —, adv. per despiech, al tiro-cu-pot, lous uns per lous autres. 
 
ENVIABLE, adj. envejable. 
 
ENVIE, f. envjo, envidio (a. niç.), ensié f., enserio (l.), endemèsi m., guilho (gui.), juelh (rouer.); — 
de dormir, raumido de som; — d'uriner, couo de pissa d.); avoir —, avé vanc, — talent, — ideio, — 
friuto, — i[r]me; j'ai — de le faire, me ven á biais de —, siei amourous de faire acó; il a — de tout, 
es glout de tout; tu n'en as pas —, sies pas coubés; il en avait grande —, n'avié ben manjoun; j'ai 
grande — de le voir, siei gros de lou veire; donner —, atalenta, entalenta; faire —, fa lego, — tipo 
(d.), — jimetos (agen.), — jijino (cann.), — juelh (rouer.); tout lui fait —, es envejous de tout; l' — 
me prend, que-m gaho la crico (b.); l' — m'a pris de rimer, l'espunto m'a pres de rima (g.); quand l' 
— le prend, cand la panto lou pren; mourir d' —, barbeleja, ha baram (b.), bouina (pr.); avec —, 
envejousomen; qui fait —, friule (rouer.); — (pellicule), pelo-fil, pelechoun, barbilhoun, 
cebenchoun, porre, messorgo, esperoun, pepido, poulo, unglou (b.), putanié (fam.). 
 
ENVIEILLIR, n. envielhí. 
 
ENVIEILLISSEMENT, m. envielhimen. 
 
ENVIER, a. enveja, envidia (a. niç.), vesia (l.), ensia, susta (pr.); je vous l' —, vous lou plañi. 
 
ENVIEUX, adj. envejous, envidious, envejaire, ensious, ensivous (m.), enserious (l.), glout-o, 
coubés, sespieichous (lim.). 



 
ENVINÉ, adj. envinassat. 
 
ENVIRON, prép. enviroun, counviroun; — adv. enviroun, biroun (b.), circum-circa, circoun-
cerco, enta (g. b.); — un quintal, á l'entour d'un quintal; quatorze —, unes catorje; il y a — trente 
ans, l'a peraquí trento an (m.); il est minuit —, e autour de miejo nuech. 
 
ENVIRONNANT, adj. envirounant.  
 
ENVIRONNEMENT, m. envirounaje, envirounomen. 
 
ENVIRONNER, a. envirouna, amiroua (b.), arounda, enrouda. 
 
ENVIRONS, m. pl. envirouns; de tous les —, de touto la loubero (b.); au — de Pâques, [per] aissa 
vers Pascos; — de Noël, as abords de —, entour de Calendo. 
 
ENVISAGEMENT, m. enfaciado. 
 
ENVISAGER, a. enfacia, envisaja. 
 
ENVOI, m. mandadís, mandadou, mandaje; tournado (de couplets). 
 
ENVOILER (s'), n. s'envela; porte envoilée, porto boujo; roue —, rodo goubiado. 
 
ENVOISINÉ, adj. vesinat. 
 
ENVOISINER, a. envesina. 
 
ENVOLER (s'), n. s'enaura, s'envoula, fouraña, plega; mon chapeau s'est —, moun capel a voulat. 
 
ENVOÛTEMENT, m. enfachinaje. 
 
ENVOÛTER, a. enfachina. 
 
ENVOYE, m. (zool.) naduel. 
 
ENVOYÉ, m. mandadou. 
 
ENVOYER, a. manda, envïa, emb[ou]ia (g.), embouja (g.); envoyez-le, largas-lou; — du blé au 
moulin, trametre de blat al moulin. 
 
ENVOYEUR, m. mandaire. 
 
ÉOCÈNE, adj. (géol.) eoucene. 
 
ÉOLIEN, adj. eoulian. 
 
ÉOLIPYLE, m. (phys.) eoulipil[e]. 
 
ÉOLIQUE, adj. eoulic. 
 
ÉPACTAL, adj. epactal. 



 
ÉPACTE, f. epacto, epato (pr.). 
 
ÉPAGNEUL, m. español. 
 
ÉPAIS, adj. espés; vin —, vin gras; cheveux —, peu abourrit; — adv. espés. 
 
ÉPAISSEMENT, adv. espessomen. 
 
ÉPAISSEUR, f. espés m., espessour, escouenso (d'une planche, a.). 
 
ÉPAISSIR, a. espessí, amatí (un pré); —, s'acampa (blé). 
 
ÉPAISSISSANT, adj. espessisseire. 
 
ÉPAISSISSEMENT, m. espessimen.  
 
ÉPALPÉBRÉ, adj. desparpelat. 
 
ÉPAMPRAGE, m. despampaje. 
 
ÉPAMPREMENT, m. espampanado. 
 
ÉPAMPRER, a. despamp[in]a, [d]espampana, espampaña, esbroutouna, espalma (rouer.), 
essoubrelha (lim.). 
 
ÉPANCHÉ, adj. regoulat. 
 
ÉPANCHEMENT, m. regoulomen; (fig.) esclafimen. 
 
ÉPANCHER, a. regoula, escampa, espassa, larga, esclafí. 
 
ÉPANCHOIR, m. escampadou, espassadouiro, espassié, estoursèu, esclafidou, marteliero. 
 
ÉPANDRE, a. espandí, esparsina, esparsí (lim.), escarpí, escarmena, esterní; — (le foin), 
desendaissa, esnaia (b.). 
 
ÉPANORTHOSE, f. epanourtosi f. 
 
ÉPANOUI, adj. espandit, flandit (b.). 
 
ÉPANOUIR, a. espelí, espandí; s' —, partí, s'esparpalha, s'esfarfalha, s'escarcalha, fa la 
jirouflado, se requinquilha (fam.), s'esparalassa (b.); il s' —, la rato li jais. 
 
ÉPANOUISSEMENT, m. espandimen, espandido. 
 
ÉPARCET, m. esparcet. 
 
ÉPARER (s'), n. (manège) s'espara. 
 
ÉPARGNANT, adj. esparñaire. 
 



ÉPARGNE, f. esparñe, esp[a]rañ (g. b.), esparño, estalbi[omen], amassat, bouneiro (d.); — pour 
l'huile, infer. 
 
ÉPARGNER, a. esparña, espraña (b.), parcí (lim.), estalbia, fa mainaje; ne rien —, metre tout 
avans; — (respecter), respecta; je ne t'épargnerai pas, t'amagarai pas; la mort n' — personne, la 
mort palpo degun; sa mère lui en — joliment, sa maire n'i en sousto de belos; s' —, se tasta; — en 
travaillant, frauda lou travalh; il ne faut pas s'y —, cal que la bourro n'en saute. 
 
ÉPARPILLEMENT, m. esparpalh, esparrisclero (b.), desramaje. 
 
ÉPARPILLER, a. esparpalha, esparselha, esparrica (b.), esparriscla (b.), esparveira, esparta (b.), 
escarpilha, espandilha, espampouleja (g.), escaralha, escarauña, escraña, escaraboulha, estrepa, 
estirpa, estendre, ventoula, desrama, eissam[in]a, chemica (g.); sabrasa (la braise, d.), esbalaga 
(les nuages, gui.). 
 
ÉPARS, adj. esparpalhat, estravagat, en estampelo (rouer.); cheveux —, pel floutous. 
 
ÉPARS, m. (mar.) espars, [em]belet. 
 
ÉPART, m. esparro, solo, paumadelo. 
 
ÉPARVIN, m. (vétér.) esparvin, esprevin. 
 
ÉPATANT, adj. (triv.) espantant; il m'a fait un conte —, m'en a countat uno que pelo. 
 
ÉPATÉ, adj. esfougassat, afougassat, embabouchit (vulg.), embaboutit (vulg.); nez —, nas 
relargat, — de calel, — coume un pè d'oulo; qui a le nez —, niflas. 
 
ÉPATEMENT, m. afougassomen. 
 
ÉPATER, a. afougassa, esfougassa, espesouta, escrissensa (niç.); — (triv.), espanta, fa susa lous 
couides. 
 
ÉPAUFRURE, f. (maçon.) roso. 
 
ÉPAULARD, m. (icht.) espaulard. 
 
ÉPAULE, f. espa[u]lo, espanlo (l.), muscle, perno (b.), umbe (gui.), umi (b.); espauloun (d'animal), 
espauleto, oste (d.), (d'agneau); nado (de navire); prêter l' —, espauleja, fa espaulo, — catetos; 
hausser les —, plega —, jouñe las espaulos, se palussa (l.); regarder par-dessus les —, regarda sus 
las espaulos; luxation de l' —, espauladuro; qui a de larges —, espaulut; il a de bonnes — (fig.), a 
bouno cadueisso. 
 
ÉPAULÉE, f. davans (de mouton); espaulado, butado, ambrado (gui.); par — ées, á belos butados, 
— boulegados. 
 
ÉPAULEMENT, m. espaulomen. 
 
ÉPAULER, a. espa[u]la, [d]espaula; desmusclassa, esmusclia (quelqu'un). 
 
ÉPAULETTE, f. espauleto; muscliero (de chemise); qui a des —, espauletat. 
 



ÉPAULIÈRE, f. espauliero. 
 
ÉPAVE, f. espavo, varaje, arpas (g.); bête —, bestio senso ensiño. 
 
ÉPEAUTRE, m.(bot.) espeuto, gocho (g.), rouio (d.), ordi baiard (lim.), baiarje (lim.); champ d' 
—, espeutiero, rouiero (d.). 
 
ÉPÉE, f. espaso, espado (b. d. quer.), espadro (bord.), estico (vieux), ferreto (fam.); — bien 
fourbie, espado couladisso; se servir de l' —, espasia; ceindre l' —, enverga l'espaso; manier l' —, 
remuda la ligousso; mettre l' — à la main, tira la ligousso; poursuivre quelqu'un l' — dans les reins, 
estre broco-cuu á calcun. 
 
ÉPEICHE, f. (ornit.) picarolo, pic mar, pic variat, — des pichots. 
 
ÉPEICHETTE, f. (ornit.) picarouleto, pic-agassoun, picalhassoun (rouer.). 
 
ÉPELER, a. apela, aparia (toul.), coumta; — les lettres, letreja, ajusta las letros. 
 
ÉPELLATION, f. apelacioun. 
 
ÉPENTHÈSE, f. (gram.) epentèsi f. 
 
ÉPENTHÉTIQUE, adj. epentetic. 
 
ÉPERDU, adj. esperdut, trasperdut, escavartat, esbarrit (g.), enjaurit, englasiat, desmemouriat. 
 
ÉPERDUMENT, adv. á la perdudo. 
 
ÉPERLAN, m. (icht.) peis arjent. 
 
ÉPERON, m. esperoun, civado de fer (fam.); bec (de navire), clau f. (de pont), esporre (d'un mur); 
donner de l' —, fa manja uno branco de pico-taloun (fam.). 
 
ÉPERONNEMENT, m. esperounado. 
 
ÉPERONNER, a. esperouna. 
 
ÉPERONNIER, m. esperounié. 
 
ÉPERVIER, m. (filet) esperviero, esparveirat, resal, rias, segairol, baleirour (a.), laire (auv.), 
arrapo-tout, rapo-tout (g.); — (ornit.), astouret, esparvié, [es]nible (a.), fauqueto (pr.), faucheto 
(d.), rachat (for.), mouisset gris; d' —, esparveirenc. 
 
ÉPERVIÈRE, f. (bot.) esparelo, ranso, escuro-gorjo, erbo pelouso, — del gabard, — del palmoun, 
— del massacre, — del roujet (rouer.), — de la guerro. 
 
ÉPERVIN, m. esprevin. 
 
ÉPHÈBE, m. (antiq.) miech-ome, efèbe. 
 
ÉPHÉLIDE, f. (méd.) pano, pigo, parde (g.), señ, mousso, lentilho; qui a des —, panous, 
pan[ardej]at, pardous. 



 
ÉPHÉMÈRE, adj. efemer[e]; — m. (ins.), ma[u]no del peis. 
 
ÉPHÉMÉRIDES, f. pl. efemeridos. 
 
ÉPHIPPIGÈRE, f. (ins.) cantarelo. 
 
ÉPHOD, m. efot. 
 
ÉPHORE, m. efor[e]. 
 
ÉPI, m. espic, espigo, espijo (viv.), eipijo (lim.), cabelh[o], cabelha (g.); (coll.) espigado; — 
égrené, espigau; poignée d' —, espigouladisso; petit —, espigot, espigoulun; — d'herbe, cabelholo 
(b.); — d'avoine, campaneto de civado; — de millet, cabosso, caboulh[o], canoulho (cast.); — de 
maïs, coco, cascoulho, couquet, fusado, tanoc (b.), proc (b.); — de maïs égrené, secardil (quer.); 
mauvais —, espigal; — vide, cais, damiselo; — de rebut, raspalh, balai, balachun; débris d' —, 
garbalais m. pl. (b.); — mal battu, espigot; faisceau d' —, bagot; — oublié, lanso; ramasser les — 
oubliés, culhí las liogos; blé qui a de beaux —, blat qu'a d'espigo coume de bacel; qui a des —, 
cabelhai-o (g.); se former en —, espiga, cabelha. 
 
ÉPIAGE, m. espigaje. 
 
ÉPIAIRE, f. (bot.) — d'Allemagne, tè bourrut, erbo pelouso; — des marais, ourtigo morto, — de 
palun; — des bois, ourtigo pudento. 
 
ÉPIALE, adj. (path.) fièvre —, fèbre epialo. 
 
ÉPICARPE, m. (bot.) pelofo. 
 
ÉPICE, f. especio, espessarié, saussimento (d.). 
 
ÉPICÉ, adj. pebrous; être —, pebreja. 
 
ÉPICEA, m. (bot.) serento, sufio (a.). 
 
ÉPICÈNE, adj. (gram.) epicen[e]. 
 
ÉPICER, a. especia. 
 
ÉPICERIE, f. especiarié, mangounarié, drouguistarié. 
 
ÉPICHÉRÈME, m. (phil.) epiquerèmo, m. 
 
ÉPICIER, m. espiciaire, especié, mangounié, groussié, drouguisto, marchand crassous (fam.). 
 
ÉPICRÂNE, m. (anat.) epicran. 
 
ÉPICRÂNIEN, adj. epicranenc. 
 
ÉPICURIEN, m. epicuriu; en —, á l'epicuresco. 
 
ÉPICURISME, m. epicurisme. 



 
ÉPICYCLE, m. epicicle. 
 
ÉPICYCLOÏDAL, adj. epiciclouïdal. 
 
ÉPICYCLOÏDE, f. epiciclouïdo. 
 
ÉPIDÉMIE, f. malandrarié, marrano, br[o]umo, seguensio, planeto, raco (gui.), epidemío. 
 
ÉPIDÉMIQUE, adj. epidemic. 
 
ÉPIDÉMIQUEMENT, adv. epidemicomen. 
 
ÉPIDERME, m. pelaño, premiero pel, epidermo m. 
 
ÉPIDERMIQUE, adj. epidermic. 
 
ÉPIÉ, adj. (agric.) cabelhut. 
 
ÉPIER, n. (agric.) espiga, se desfourrela. 
 
ÉPIER, a. espïa, mousca[lha], escournifla, fistouneja, arbeca (b.), arreguiña (g.), coucha (aud.), 
esquinta (a.), mourlista (rouer.), tita (b.), tení de fintat, tení la liñolo, — d'á ment, fa babal, — 
babocho, — coucut, — coucou del trauc, — titets (b.), — tatès (b.), — lou paparlhoun. 
 
ÉPIERRAGE, m. despeiregaje. 
 
ÉPIERREMENT, m. estrucado, clapeiraje. 
 
ÉPIERRER, a. [d]espeirega, despeirilha, estruca, esclapeira, desclapassa. 
 
ÉPIEU, m. pal, pihour (b.), tihourc (b.); — pour la chasse, pourqueiro; — (arme), espiut. 
 
ÉPIEUR, m. roudilhaire. 
 
ÉPIGASTRALGIE, f. (path.) epigastraljío. 
 
ÉPIGASTRALGIQUE, adj. epigastraljic. 
 
ÉPIGASTRE, m. courrouno, coureuno, founteto, fountilho. 
 
ÉPIGASTRIQUE, adj. epigastric, coureunié. 
 
ÉPIGLOTTE, f. (anat.) usso, uso (l.), aisso (g.), epigloto. 
 
ÉPIGRAMMATIQUE, adj. epigramatic. 
 
ÉPIGRAMMATIQUEMENT, adv. epigramaticomen. 
 
ÉPIGRAMMATISTE, m. epigramatisto, m. 
 
ÉPIGRAMME, f. epigramo m., lampoun, escarnimen, pouñeduro. 



 
ÉPIGRAPHE, f. epigrafo. 
 
ÉPIGRAPHIE, f. epigrafío. 
 
ÉPIGRAPHIQUE, adj. epigrafic. 
 
ÉPILATION, f. [des]pelacioun. 
 
ÉPILATOIRE, adj. pelatori. 
 
ÉPILEPSIE, f. (méd.) ac[s]idente m. pl., marrit —, orre —, gros mal, mal de terro, — bach (b.), — 
cadedou (b.); attaque d' —, acsident de gouteto. 
 
ÉPILEPTIQUE, adj. epileptic. 
 
ÉPILER, a. desbourra, [des]pela. 
 
ÉPILEUR, m. despelaire. 
 
ÉPILLET, m. (bot.) espigueto. 
 
ÉPILOBE, m. (bot.) dousseto d'aigo; — hérissé, erbo de sant Antoni. 
 
ÉPILOGUE, m. epilogue. 
 
ÉPILOGUER, a. cerqueja, primouteja, espepid[oun]a. 
 
ÉPILOGUEUR, m. cerquejaire, espepidounaire. 
 
ÉPILOPE, m. (bot.) trauco-sac. 
 
ÉPINARD, m. espinarc, espinouas (niç.); épaulette à graines d' —, espauleto del gros grun. 
 
ÉPINCETER, a. (techn.) [es]pinsa. 
 
ÉPINCETEUR, m. espinsaire. 
 
ÉPINÇOIR, m. (techn.) martel. 
 
ÉPINE, f. broc, espino, arnavèu (pr.), fissoun, rounzoun, picoun (de rosier, d.), mascloun (de 
chardon étoilé); — noire, bouissoun —, bartas negre; — blanche, bartas blanc, espin (g.), bredo 
(g.); il a pris une —, a pres un trounc (g.); garnir d' —, espina[ssa]; marcher sur des —, calca 
d'espinos; être sur des —, estre en espino; — dorsale, os berard, careno, cadeno de l'esquino, 
graselet (l.), nous de l'esquino. 
 
ÉPINETTE, f. espineto. 
 
ÉPINEUX, adj. espinous, espinaire, espinant, trouncut, garabelut, agarrussit; il est toujours mêlé à 
des affaires —, es toujour per lous bartas. 
 



ÉPINE-VINETTE, f. (bot.) vineto, vinaigreto, aigret, agradelo (l.), agri[v]outat, abañour (quer.), 
coucourí, coucoulí; — (arbre), vinetié, agradelo, agrivoutié, abañourié, esvilhadou (pr.). 
 
ÉPINGARD et épingare, m. espingar[o] m., troumbloun. 
 
ÉPINGLE, f. espingolo, espinolo, espinglo, splingo, espilho (g.), espilo, espióuno (d.), menono; 
petite —, damiseleto, doumaiseleto (l.), senep[i]o; pointe d' —, espingloun; faire des têtes d' —, 
caussa; tirer son — du jeu, tira l'espilo del joc; tirer à quatre —, espila, se —, s'espingouleja; tiré 
quatre —, arquetat, tirat coum bet y grec (b.); — s, f. pl. (cadeau), espilo, capel, berlodo (d.). 
 
ÉPINGLER, a. esping[ou]la, espingueja, espila; — quelqu'un, piñoula calcun; action d' —, 
piñoulado. 
 
ÉPINGLERIE, f. esping[ou]larié. 
 
ÉPINGLETTE, f. espingleto. 
 
ÉPINGLIER, m. espinglaire, espilié; — (de rouet), encreno, encrenié. 
 
ÉPINIER, m. espinalh. 
 
ÉPINIÉRE, adj. (anat.) moelle —, fi[e]l de l'esquino. 
 
ÉPINIERS, m. pl. espinedo. 
 
ÉPINOCHE, f. (icht.) espino-bec, epinarguet, estranglo-cats, sabatié, crebo-varlet. 
 
ÉPINOCHER, a. terseja, besuqueja. 
 
ÉPIOOLITHIQUE, adj. (zool.) epioulitic. 
 
ÉPIPACTIS, f. (bot.) erbo das mouscos. 
 
ÉPIPASTIQUE, adj. (pharm.) epipastic. 
 
ÉPIPHANIE, f. epifanío. 
 
ÉPIPHONÈME, m. (rhét.) epifounemo, m. 
 
ÉPIPHORA, m. (path.) epifoura. 
 
ÉPIPLOON, m. (anat.) freso, telo, crespino. 
 
ÉPIQUE, adj. epic. 
 
ÉPISCOPAL, adj. bisbal (vieux), evescal, episcoupal. 
 
ÉPISCOPALEMENT, adv. evescalomen. 
 
ÉPISCOPAT, m. episcoupat, evescat. 
 
ÉPISODE, m. episodi. 



 
ÉPISODIQUE, adj. episoudic. 
 
ÉPISODIQUEMENT, adv. episoudicomen. 
 
ÉPISPASTIQUE, adj. (pharm.) epispastic. 
 
ÉPISPERME, m. (bot.) pelofo. 
 
ÉPISSER, a. (mar.) empeuta, [em]ploumba, espissa (gui.). 
 
ÉPISSEUR, m. ploumbaire. 
 
ÉPISSOIR, m. ajustoun, corno, cavilho d'emploumba. 
 
ÉPISSURE, f. (mar.) emploumbaduro, empeut. 
 
ÉPISTOLAIRE, adj. epistoulari. 
 
ÉPISTOLIER, m. epistoulié. 
 
ÉPISTOLOGRAPHE, m. epistoulougrafe. 
 
ÉPISTYLE, m. (archit.) epistil. 
 
ÉPITAPHE, f. epitafi, m. 
 
ÉPITASE, f. (anat.) epitasi, f. 
 
ÉPITHALAME, m. epitalami, m. 
 
ÉPITHÈME, m. (pharm.) escudet, escuchado, estuchado, epitemo f. 
 
ÉPITHÈTE, f. epitète, m. 
 
ÉPITHÉTIQUE, adj. epitetic. 
 
ÉPITHYM, m. (bot.) petin. 
 
ÉPITOGE, f. epitogo f., epitoji m. 
 
ÉPITOMÉ, m. epitome. 
 
ÉPITRE, f. epistro; — amoureuse, dounaire (vieux). 
 
ÉPITROPE, f. epitropo. 
 
ÉPIZOÏQUE, adj. (géol.) epizouïc. 
 
ÉPIZOOTIE, f. mourtino, recurado, deceso (rouer.), clafel (rouer.). 
 
ÉPIZOOTIQUE, adj. mourtinous, epizoutic. 



 
ÉPLAIGNER, a. (techn.) escarmena. 
 
ÉPLORÉ, adj. plouradís, plourous, aplourit, lagremous, eslarmichat (g.), descounsoulat, 
demarrimat (l.), esglariat de chagrin. 
 
ÉPLOYÉ, adj. (blas.) espandit. 
 
ÉPLUCHAGE, m. espelucaje, triaje, escouquilhado, escaboulhado (du maïs). 
 
ÉPLUCHEMENT, m. espelucomen.  
 
ÉPLUCHER, a. espeluca, espiuga, espigouta, escuralha, espepiuna, desespina, desbourrassa, 
desbourrilha, estadoussa (lim.), escourcoussouna; causí (la salade); delejí, dalije (rouer.) (les noix); 
tria, peluca (des châtaignes) esc[r]ouquilha, escaboulha, espanoulha (le maïs); — (manger), 
espessuga; — (fig.), minutieusement, espesí del menut, cerca per lou menut; — les actes de, 
ennegra calcun; s' —, s'espernica (b.). 
 
ÉPLUCHEUR, m. [es]pelucaire, triaire, escouquilhaire, escaboulhaire. 
 
ÉPLUCHOIR, m. triadou. 
 
ÉPLUCHURE, f. espelucarié, triaduro, triun, trialh[o], pelou (b.), curalho, recurilho, recurun, 
armandei (b.), despourguero, croso (a.), chalaio (pr.), c[r]usco (rouer.), carroubio. 
 
ÉPODE, f. (prosod.) epodo. 
 
ÉPOINTAGE, m. desapounchaje. 
 
ÉPOINTÉ, adj. bount-o; (manège) desmalugat. 
 
ÉPOINTEMENT, m. despounchado, emounado (lim.). 
 
ÉPOINTER, a. desapouncha, despounta (l.), espunta (g.), emouna (lim.). 
 
ÉPOIS, m. pl. (vén.) espiut. 
 
ÉPONGE, f. espoungo, espounjo (l. g. lim.). 
 
ÉPONGER, a. espounga. 
 
ÉPONTILLE, f. (techn.) chambriero; — (mar.), pounchié. 
 
ÉPONTILLER, a. (mar.) apountel[h]a. 
 
ÉPONYME, adj. epounime. 
 
ÉPOPÉE, f. epoupeio. 
 
ÉPOQUE, f. epoco; depuis cette —, a partí d'alor; dans une — rapprochée, dins uno 
pounta[n]nado; vers l' — où, garo-eissai (d.); à l' — de, del tems de, aissa cand, couro que vengon 
lous; j'y allai à certaines —, li anèri uno sesoun. 



 
ÉPOUDRER, a. espoudra. 
 
ÉPOUFFER (s'), n. s'espoufí, s'espoufa, s'esbiña; être — é, espoufida. 
 
ÉPOUILLER, a. [d]espesoulha, espedoulha (g.), espigouta, espepid[oun]a; s' —, s'espalussa, se 
tria lous pesouls. 
 
ÉPOULLIN, m. (techn.) espóu, caneto.  
 
ÉPOUMONNER, a. espóumouna, espalmouna (g.), espeitrina, e[i]ssarma; s' —, s'esfeja, se seca 
lous póumouns. 
 
ÉPOUSAILLES, f. pl. espousalicio, espousalici m., espousomen, espousalhos; le jour des —, lou 
jour de l'amour. 
 
ÉPOUSE, f. moulhé, jasent f. (narb.).  
 
ÉPOUSÉ, adj. espousat. 
 
ÉPOUSER, a. espousa; jai le désir d' — cette fille, ai entencioun d'aquelo filho; s' —, se prene. 
 
ÉPOUSEUR, m. espousaire. 
 
ÉPOUSSETAGE, m. escoubetaje. 
 
ÉPOUSSETER, a. espoulsa, espóusseta, espounseta (b.), casca la pousco, escoubeta, plumalha, 
espoudra, [d]espoussiera. 
 
ÉPOUSSETTE, f. espoulseto, espounset[o] (b.), escoubeto, escoubilh. 
 
ÉPOUVANTABLE, adj. espa[ve]ntable, espaventous, espaimable, esglajaire, esglajant, 
segrenous; une grêle —, de grelo que fai sóuvert. 
 
ÉPOUVANTABLEMENT, adv. espantablomen; il pleut —, plóu que fai sóuvert. 
 
ÉPOUVANTAIL, m. porto-esfrai, espavent[alh], esparnal (rouer.), escalustre, babouin, carnaval, 
halamac (b.), baboio (périg.), huróu (g.), barbouiro (a.), baragoño, fantaumo, retafañaudo (d.), 
espavento-passeroun; — (ornit.), testo —, gafeto negro, fumet negre. 
 
ÉPOUVANTE, f. espavent[o], espant, espaime, espaurin (g.), espavourdido, echant (gui.), 
segrenun, esglari[ado]. 
 
ÉPOUVANTÉ, adj. pauruc, paurut (g.). 
 
ÉPOUVANTEMENT, m. espantomen, esglariomen, esglajomen, englachomen, esvarajado. 
 
ÉPOUVANTER, a. espaventa, espanta, espauta, espaima, espasma (b.), esparma (g.), 
espa[ra]varda, esparoufí (pr.), espaurí, enjaurí, esvaraja, esglaja, esglaria, echanta (gui.), 
emblaima, estrementí, est[o]urmentí (g.), estramousí (b.). 
 
ÉPOUX, m. espous; jeune —, novi, nobie (g.); point de dot, point d' —, jes d'anel, jes de capel. 



 
ÉPREINDRE, a. espremí, esprime (niç.), esquicha, dechuca, estourri[na], moulse. 
 
ÉPREINTE, f. espremesoun, espremesso, [es]prenso, espremudo (b.), espouncho, esquichomen, 
estourrido, estourrimen, sarrado, cagaño (fam.), envejo d'ana. 
 
ÉPRENDRE (s'), n. s'amoura, se capricia, s'envisca. 
 
ÉPREUVE, f. esprovo, prouvomen; à l' — de, á la provo de; nous t'attendons à l' —, te veiren vení 
emé tas belos coublos. 
 
ÉPRIS, adj. afougat; — dune femme, blasit d'amour per uno femo; je suis — de toi, fas moun 
caprici. 
 
ÉPROUVÉ, adj. — par la maladie, toucat de la malautié. 
 
ÉPROUVER, a. [es]prouva, tenta; — les effets de la sécheresse, creñe la secaresso; sans — aucun 
mal, ses trese nat mau (b.). 
 
ÉPROUVETTE, f. (phys.) [es]prouveto. 
 
EPTA... v. Hepta... 
 
ÉPUCER, a. espiuga, espuga (b.), espiusa, esniera, tria las nieros, ennegra (lim.). 
 
ÉPUISABLE, adj. abenable, abenadís. 
 
ÉPUISANT, adj. abenaire. 
 
ÉPUISÉ, adj. estanc-o, estancat, aigo-begut; terrein —, terro eissugado; — de fatigue, gat[e]; être 
—, languineja. 
 
ÉPUISEMENT, m. abenaje; delimen, desanomen; languino. 
 
ÉPUISER, a. abena, atanquí, desmesoula, [d]espusa (g.), espousa, echarrea (b.), esputsa (b.), 
estarí, eslaquí (b.); anequelí, arruï (rouer.) (le sol); dechuca, enchuca (b., le lait); plante qui épuise 
le sol, planto que tiro forso; le chiendent — le sol, lou grame a la dent crudelo; s' —, s'esbeure, se 
trebina (b.), s'estancha, s'esquicha, s'escarcanela (rouer.), delí (b.); — à, s'espoussa á (b.). 
 
ÉPUISETTE, f. espousadou. 
 
ÉPULI[D]E, f. (chir.) epulido. 
 
ÉPULONS, m. pl. epulouns. 
 
ÉPULOTIQUE, adj. (pharm.) epuloutic. 
 
ÉPURATION, f. apurado, espurado. 
 
ÉPURATOIRE, adj. espuratori. 
 
ÉPURE, f. pur, m. 



 
ÉPUREMENT, m. apuromen. 
 
ÉPURER, a. [a]pura, espur[g]a, afina, esclarí. 
 
ÉPURGE, f. (bot.) pebroun, peb[e]reto, peveireto (pr.), lagaño, quimounet (vel.), blaisan (g.), 
cagarino, cagaroto (g.). 
 
ÉQUARRI, adj. cairat; bloc —, cairado, cairoun. 
 
ÉQUARRIR, a. [es]caira, escairí, escarrí, esdoubí (b.), esclapa, capusa, picassa. 
 
ÉQUARRISSAGE, m. escairissaje, capusaje. 
 
ÉQUARRISSEMENT, m. capusomen. 
 
ÉQUARRISSEUR, m. capusaire, escairaire; picassaire, escorcho-rosso. 
 
ÉQUATEUR, m. ecouatour. 
 
ÉQUATION, f. ecouacioun. 
 
ÉQUATORIAL, adj. ecouatourial. 
 
ÉQUERRE, f. escaire, encai (lim.), m.; en —, á l'escaire; en fausse —, de bescaire, de biscaire, 
de biscant, de biscor, de bigouei (bl.); couper à —, capsa (b.). 
 
ÉQUESTRE, adj. equestre. 
 
ÉQUIANGLE, adj. equiangle. 
 
ÉQUIDISTANT, adj. equidistant. 
 
ÉQUIGNON, m. (techn.) aquiñoun. 
 
ÉQUILATÉRAL, adj. ecuilateral. 
 
ÉQUILATÈRE, adj. ecuilater. 
 
ÉQUILIBRANT, adj. equilibraire. 
 
ÉQUILIBRE, m. coumpés, equilibre; en —, de coumpés, en pes; être en —, tení balanso; perdre l' 
—, se desavantaja. 
 
ÉQUILIBRER, a. equilibra, escantilha (arièg.), atinda (g.). 
 
ÉQUILIBRISTE, m. equilibristo m. 
 
ÉQUILLE, f. (icht.) esquilho. 
 
ÉQUINETTE, f. (mar.) barroun. 
 



ÉQUINOXE, m. equinocsi; à l' — du printemps, en vacairiu, en vaqueiroun. 
 
ÉQUINOXIAL, adj. equinoucsial; la ligne —, la liño del soulelh. 
 
ÉQUIPAGE, m. equipaje, aquipaje, barcarés; embanastaje; estru[i] (de ferme); faire son — 
(mar.), fa soun mounde, — fa sa taifo. 
 
ÉQUIPE, f. equipo, chourmo. 
 
ÉQUIPÉ, adj. (mar.) equipajat. 
 
ÉQUIPÉE, f. bessauto, esparrado, biscouado, fusado, soulipo (pr.). 
 
ÉQUIPEMENT, m. garnimen, arnesc, [a]truno (b.). 
 
ÉQUIPER, a. arnesca, encabala (une ferme); s' —, se garní, se recala. 
 
ÉQUIPOLLENCE, f. equipoulensio. 
 
ÉQUIPOLLENT, adj. equipoulent. 
 
ÉQUIPOLLER, a. equipoula. 
 
ÉQUISÉTACÉE, f. (bot.) panadelo, escuret; — adj. ecuissetau. 
 
ÉQUITABLE, adj. drechurié, dreiturié (l. g.), equitable; être —, faire la balanso. 
 
ÉQUITABLEMENT, adv. dechurieromen. 
 
ÉQUITATION, f. equitacioun. 
 
ÉQUITÉ, f. egalitat, equitat. 
 
ÉQUIVALENCE, f. equivalensio, pervalensio. 
 
ÉQUIVALENT, adj. equivalent. 
 
ÉQUIVALOIR, a. equivalé. 
 
ÉQUIVOQUE, adj. equivoc-o, equivoque (pr.), safranous; un air —, un er d'avé dous ers; — f. 
equivoco. 
 
ÉQUIVOQUER, n. equivouca. 
 
ÉRABLE, m. (bot.) agast, ajast, arjelabre, arfarable (var.), arjimouele (var.), alesabre (a.), 
[j]arabre (a.), avasabre (vel.), iserablo (d.), auseran (rouer.), auserot (l.), auserol, auseral, ausero 
f. (g.), asedur (cast.), rable, blai, plai, mat (rouer.), viulounié; fruit de l' —, sarro-liard. 
 
ÉRADICATION, f. derraigado. 
 
ÉRAFLER, a. escaraña, escrauña, escruvelha, espelaña, enfrunta, efrouta (g.), erifla (d.), eirifia 
(lim.). 



 
ÉRAFLURE, f. escarañaduro, escrauñaduro, escruvelhaduro, espelañado, eirifladuro (lim.), 
erifluero (d.), raspiñado. 
 
ÉRAILLÉ, adj. toile —, telo que s'enris; œil —, uelh eissilhat, — bourde d'anchoio; avoir la voix 
—, avé lous miralhs crebats. 
 
ÉRAILLEMENT, m. dralhomen. 
 
ÉRAILLER, a. dralha; s' —, [s'en]rire, se sega, se destrïa (étoffe). 
 
ÉRAILLURE, f. dralho, falho, clariero, destrïaduro (d'étoffe). 
 
ÉRANTHIS, m. (bot.) flairant. 
 
ÉRATÉ, adj. desratat. 
 
ÉRATER, a. desrata. 
 
ÈRE, f. èro; l' — chrétienne, lous tems crestians. 
 
ÉRÈBE, m. (myth.) erèbe. 
 
ÉRECTEUR, m. albouraire. 
 
ÉRECTION, f. albouraduro, albouraje, aussomen, enartomen, plantomen; être en —, quilha, 
vergueja. 
 
ÉREINTÉ, adj. amalugat, [a]malagadís, desmalugat, deglesit, espouiladou; il est —, pot pas tira 
l'enso. 
 
ÉREINTEMENT, m. amalugaduro, amalaguro, amalugaje, arrenomen, desrenado, matrassado, 
dountado, esquinado, esquinaje, esquintomen, gounflo. 
 
ÉREINTER, a. amaluga, arrena, enrena, derrenta (bit.), derrena, desren[c]a, arredre, endarrena 
(l.), esdarrena (b.), echarrea (b.), eirena (pr.), esren[t]a, desanca, aisselanca, eissalanca (pr.), 
espalanca, assanca, ananquí, desloumba, espouila, descamba, crambuja (gui.), esquina[ssa], 
endoursa, coustibla, escourpita (gui.), escroupa, [d]escoustara (cheval), estesena (aud.), esclapa, 
esfi[e]la, desrusca; s' —, se masanta, s'esclafa, s'escana (lim.); en s'éreintant, á touto esrento. 
 
ÉREINTEUR, m. amalugaire. 
 
ÉRÉMITIQUE, adj. ermitan. 
 
ÉRÉTHISME, m. eretisme. 
 
ERGO, m. ergó. 
 
ERGO-GLU[C], m. ergó-gluc. 
 
ERGOT, m. artelhet, artelhoun; — de coq, galhoun, garroun, crampiot (l.); — de cheval, castaño, 
carcañóu (pr.); — du blé, blat-cournut, blat-bridat; monter sur ses —, s'[en]aussela; il est monté 



sur ses —, s'es pas mal escafañat. 
 
ERGOTAGE, m. ergoutaje. 
 
ERGOTÉ, adj. ergoutat; — (agric.), bridat, cournut. 
 
ERGOTER, n. ergouta, chicaneja, disput[alh]eja. 
 
ERGOTERIE, f. ergot. 
 
ERGOTEUR, m. chicaneto m., jaspilhoun (lim.). 
 
ÉRICACÉ, adj. (bot.) ericaciu. 
 
ÉRICINÉ, adj. (bot) brusquié. 
 
ÉRIDAN, m. (astr.) eridan. 
 
ÉRIGER, a. erejí, alboura, candelha.  
 
ÉRI[G]NE, f. (anat.) eriño. 
 
ERMIN, m. ermin. 
 
ERMINETTE, f. aisso, ajo (m.), acho (lim.), apcho (g.), aissolo, echolo (b.), ucholo (g.), 
cabaissol, gubi f. (gui.), estoc (for.), ermineto. 
 
ERMITAGE, m. ermitori, ermitaje. 
 
ERMITE, m. ermitan, ermito m. 
 
ÉRODER, a. achancrí. 
 
ÉRODION, m. (bot.) erbo del mal rouje. 
 
ÉROSIF, adj. achancridou. 
 
ÉROSION, f. achancrimen. 
 
ÉROTIQUE, adj. gatilhous, catilhous, eroutic. 
 
ÉROTIQUEMENT, adv. gatilhousomen. 
 
ÉROTOMANIE, f. (méd.) eroutoumanío. 
 
ERRANT, adj. landaire, charlantaire; le Juif —, lou Juei errant, Buto-Diu (vieux); chien —, can 
barruec (b.); bête —, bestio courrento, — per orto; âme —, paure pelegre, trevo. 
 
ERRATA, m. errata. 
 
ERRATIQUE, adj. trevadou. 
 



ERRE, f. erro; à grande —, á toutos erros; la lettre —, l'erre, l'erro. 
 
ERREMENTS, m. pl. vaguesoun f. s.; retomber dans ses —, retoumba al meme picadís. 
 
ERRER, n. treva, landa, erra, ana per orto, courre bourrido; qui sait où il —?, cal sap ounte bat?; 
— çà et là, vóuta (pr.). 
 
ERREUR, f. erranso, errour, escarro, fautiso, desaviaduro, enganado; commettre une grosse —, 
fa un gros arri; cela contient des —, li a de bescomte en acó; c'est une — de croire, fau pas creire 
que. 
 
ERRHIN, adj. (pharm.) errin. 
 
ERRONÉ, adj. errouniu. 
 
ERS, m. (bot.) era[e], esse (l.), erre (pr.), liseto, jarjaio, menuvilhoun, merilhoun; champ d' —, 
ersiero. 
 
ERSE, adj. ers-o. 
 
ÉRUCAG[U]E, f. (bot.) rouqueto fero. 
 
ÉRUCTATION, f. routomen. 
 
ÉRUDIT, m. saberut, erudit, alecturat. 
 
ÉRUDITION, f. sabentiso, sabenturo. 
 
ÉRUGINEUX, adj. aramenc. 
 
ÉRUPTIF, adj. desboundaire; (path.) brivoulous. 
 
ÉRUPTION, f. desboun[da]do, boulhimen; — (path.), brivolo, esboulhonen, sourtido; — maligne, 
verinado. 
 
ÉRYSIMON, m. (bot.) erisimoun. 
 
ÉRYSIPÉLATEUX, adj. ausipelous, auripelous. 
 
ÉRYSIPÈLE, m. ausipalo, auripele, serpentino. 
 
ÉRYTHRO... eritrou... 
 
ES... es..., ei... (pr. lim.). 
 
ÈS, prép. en; docteur — lettres, douctour en letros. 
 
ESBROUFE, m. (triv.) esbrouf. 
 
ESBROUFEUR, m. esbroufaire. 
 
ESCABEAU, m. et Escabelle, f. escabel[o], escabeloun, escabas (rouer.), banqueto[un], selo, 



trubès[so] (g. b.), troubè (pyr.), souquet (g.); petit —, catcheto (b.). 
 
ESCACHE, f. escacho. 
 
ESCADRE, f. escadro. 
 
ESCADRILLE, f. (dim.) escadrilho.  
 
ESCADRON, m. escadroun, escarradoun (pyr.). 
 
ESCADRONNER, n. escadrouna. 
 
ESCAFE, f. pouncho-pè. 
 
ESCAFER, n. pica de pouncho-pè. 
 
ESCAFIGNON, m. sentir l' —, sentí lous pès. 
 
ESCALADE, f. escalado. 
 
ESCALADER, a. escalada, escala[u]bra, pitanqueja (un rocher, b.). 
 
ESCALE, f. (mar.) escalo. 
 
ESCALER, n. escala. 
 
ESCALIER, m. escalo, escalinado, escaliés, m. pl.; — en limaçon, viseto, cacalaus, cagarau (l.); 
— dérobé, viseto fausso, — secreto; — d'écurie, trabaud; le haut de l' —, lou trapan. 
 
ESCALIN, m. escalin. 
 
ESCALOPE, f. escalopo. 
 
ESCAMETTE, f. óujeme (pr.). 
 
ESCAMOTAGE, m. escamoutaje. 
 
ESCAMOTE, f. escamoto. 
 
ESCAMOTER, a. escamouta, gama (l.), escoutilha. 
 
ESCAMOTEUR, m. escamoutaire. 
 
ESCAMPATIVOS, m. (fam.) [d]escampativós. 
 
ESCAMPER, n. escampa. 
 
ESCAMPETTE, f. prendre la poudre d' —, prene la descampeto, — d'aquelo erbo, — moussu 
Lando per soun proucurour, jouga das escampetos, brula. 
 
ESCAPADE, f. escapad[ur]o, esquilhado, escourribando, lando, isalado, plantié m., deivarsiado 
(a.), brouncado (des animaux); qui fait des —, escapaire. 



 
ESCAPE, f. (archit.) escapo. 
 
ESCARBILLARD, adj. escarabilhat. 
 
ESCARBILLE, f. escarbilho, varosco, repasso. 
 
ESCARBIT, m. (mar.) marmoto. 
 
ESCARBOT, m. (ins.) escaravat, [es]caracas, escarbat, barbau (b.). 
 
ESCARBOUCLE, f. carbouncle m., carbounelo. 
 
ESCARBOUILLER, a. escrapoutí. 
 
ESCARCELLE, f. escarselo. 
 
ESCARGOT, m. cacalaus[o], cagaraulo, caragaulo, caragaudo, carcolh (b.), cagoulho (g.), 
coucarel[o], couparelo, cagarol (bit.), escaragol, escaragot (l.), cournat (g.), judievo, loubet, verre, 
mourgo (aud.), terrassan, patantan, bouié (l.), bajanet (var.), cascouet (g.), cañóu, coutar; — 
(coll.), cagaraulun, escariboutalho (bord.); chercher des —, grata de cacalaus; ramasseur d' —, 
cagaraulié, carcoulè (b.); ragoût d' —, cacalausado, cagaraulado, cagaraulat (l.); bouillon d' —, 
boulhoun de limasso. 
 
ESCARGOTIÈRE, f. cacalausiero, cagaraulié, limassiero. 
 
ESCARMOUCHE, f. escaramoucho, broucado (vieux). 
 
ESCARMOUCHER, n. escaramoucha. 
 
ESCARMOUCHEUR, m. escaramouchaire. 
 
ESCAROLE, f. (jard.) escar[i]olo, barraqueto (cast.). 
 
ESCARPE, f. escarpo, coustou (b.). 
 
ESCARPÉ, adj. escalaire, escarauñat, canís-so, canin, brecous, soude, sou[p]te (b.), ardous, 
baussous, talhat, penjant, ribassut; côte —, baus talhat, magu[i]elo; être —, baussa. 
 
ESCARPEMENT, m. bauso, balso (a.), baus m. f., brico[lo] (a.), calabenco (l.), calanc, saut, 
ribas[so], penelo, pendoulas. 
 
ESCARPER, a. bausseja, talha, escarpa, embreca. 
 
ESCARPIN, m. escarpin; jouer de l' —, s'escarpina. 
 
ESCARPINE, f. (mar.) escarpino. 
 
ESCARPOLETTE, f. trantolo, trandolo (g.), trántus (rouer.), jimpollo (agen.), joumpet (rouer.), 
courolo (lim.), pendoul[h]o, bindousso. 
 
ESCARRE, f. (vieux) croustas[so], escarre m. 



 
ESCART, m. escart. 
 
ESCAVEÇADE, f. (manèg.) escavessounado. 
 
ESCHARE, f. (path.) escaro. 
 
ESCHARIFICATION, f. escarificado. 
 
ESCHARIFIER, a. escarifica. 
 
ESCHAROTIQUE, adj. escaroutic. 
 
ESCIENT, m. essient; à leur —, á lour sient; à bon —, de bon sen. 
 
ESCLAIRE, m. (faucon.) esclaire. 
 
ESCLANDRE, m. escande, escland[r]e, espetacle, embaraño; faire de l' —, fa bragueto. 
 
ESCLAVAGE, m. esclavitudo, esclavitut (l.), esclavaje; en —, en galup (gui.). 
 
ESCLAVAGISTE, m. esclavajisto m. 
 
ESCLAVE, s. esclau m., esclavo f. 
 
ESCOBAR, m. escoubar. 
 
ESCOBARDER, n. escoubarda. 
 
ESCOBARDERIE, f. escoubardarié. 
 
ESCOCHER, a. (techn.) espouñe [d]escarpí (la pâte). 
 
ESCOFFION, m. carpan, escoufioun. 
 
ESCOGRIFFE, m. arrapian, arp[i]au, arnapi, galapian, galipian, arpalhan (l. g. a.), arpalhóu 
(rouer.), rapatèu, pilat[o] m., lansaman, lansiman, lantuan, lantantu (rh.). 
 
ESCOMPTE, m. esco[u]mte. 
 
ESCOMPTER, a. escoumta. 
 
ESCOMPTEUR, m. escoumtaire. 
 
ESCOPE, f. agoutaire. 
 
ESCOPETTE, f. escoupeto. 
 
ESCOPETTERIE, f. escoupetarié. 
 
ESCORTE, f. seguensio, sequensio, escorto. 
 



ESCORTER, a. coundurre, coundusí, escourta. 
 
ESCOT, m. escot. 
 
ESCOUADE, f. escouad[r]o, escarr[i]ado. 
 
ESCOURGÉE, f. courrejado. 
 
ESCOURGEON, m. (lanière) courrejoun, cousedou; — (bot.), escourjoun. 
 
ESCOUSSE, f. (fam.) escourso, escousso, eslansado, vanado, palado, abriu (a.); prendre —, prene 
parado. 
 
ESCRIME, f. escrime m., escrimo, engrimo (g.); professeur d' —, mestre d'armo. 
 
ESCRIMER, n. escrima, espadrouna (d.); s' —, se desarp[i]a, s'esca[ga]ña (fam.). 
 
ESCRIMEUR, m. escrimaire. 
 
ESCROC, m. escroc, arpian, esplumassaire, bouimenc; (coll.) gahoualho (b.). 
 
ESCROQUER, a. escrouca, encrouca, escournifla, ar[ra]piouna, lurpa (bl.), fa jouga l'arpo, jouga 
das arpos. 
 
ESCROQUERIE, f. escroc m., escroucarié. 
 
ESCROQUEUR, m. escroucaire, encroucaire. 
 
E-SI-MI, m. (mus.) e-si-mi. 
 
ÉSOTÉRIQUE, adj. (phil.) esouteric. 
 
ESPACE, m. relarg, escamp, c[h]abenso, espassi, espai (m.), espandi[t] (l.), esplai (m.), aise; les 
grands —, lous grands espassomens; donner de l' —, douna de larje; les — célestes, las celestos 
esplanados; — entre les dents d'une scie, paladas; — de temps, pesso —, volto de tems; dans l' — 
d'un an, dins l'afaire d'un an. 
 
ESPACÉ, adj. relargat; — convenablement, teoun (gui.). 
 
ESPACEMENT, m. espassomen, relargaje. 
 
ESPACER, a. espassa, relarga. 
 
ESPADE, f. (techn.) espassadou, esprimo, escoto, bregoun, bacel. 
 
ESPADER, a. espasa, esprima. 
 
ESPADEUR, m. espasaire. 
 
ESPADON, m. brand, espadoun; — (icht.), emperaire, peis espaso. 
 
ESPADONNER, a. espadouna. 



 
ESPADRILLE, f. espardilho, espartino. 
 
ESPAGNOLETTE, f. españouleto. 
 
ESPALIER, m. espalié, paredado. 
 
ESPALME, m. espalme. 
 
ESPALMER, a. (mar.) encarena, espalma. 
 
ESPAR, m. barrié, espar. 
 
ESPARCETTE, f. (bot.) jarjaio, parset; semer en —, esparselha. 
 
ESPÈCE, f. espessio, estampo, meno, chanuio (pr.), aivaje (for.); enj[ans]o (de plantes); toute — 
de bestiaux, tout mestié de bestiari; de la grosse —, de la grosso rasso; de la grande —, de la grand 
malho; de pauvre —, de pauro aumalho; une — de peste, uno racino de la pesto; des gens de cette 
—, jens d'aquel escandilh; quelle — de gens!, queto nacioun de mounde!; — de sot!grano de 
nèssi!; — (argent), avoir des —, avé de batuts; payer en —, paga tintin. 
 
ESPÉRANCE, f. esperans[i]o, fiso; donner quelque — de guérison, fa un pan d'uelh. 
 
ESPÉRER, a. espera; — que, atendre que; si j'espérais les voir, si sabi las bede (b.). 
 
ESPIÈGLE, adj. boujarroun, treboulèri, dragounet, miech-drac, glari-viu (pr.), couloubrin, 
chatisié, espaurugau, esquerinche, isproun, endelugal (rouer.), andramand (m.), leventi, maraud, 
pendard, pelucaire, couquin que nado. 
 
ESPIÈGLERIE, f. tarabastado, escarrabinado, maraudiso, chatiso, destautié f., desaïssi, 
pendardiso; faire des —, tarabasteja, fa picos e nicos. 
 
ESPINGOLE, f. espingalo, espingolo, troumb[l]oun. 
 
ESPION, m. fintaire, espioun, porto-paquet. 
 
ESPIONNAGE, m. espïomen, espiounaje. 
 
ESPIONNER, a. espïa, espiouna, escalha (bord.), cu-sentí (vulg.). 
 
ESPLANADE, f. esplanado, esplanisso, planeso. 
 
ESPOIR, m. erper[o], esperans[i]o, counourt (d.); vain —, verdo espero; perdre l' — de, perdre la 
fiso de; il y a de l' —, lou cop es pas mourtal. 
 
ESPOLE, f. (tech.) espolo. 
 
ESPOLER, a. espoula, canela. 
 
ESPOLEUR, m. espoulaire. 
 
ESPOLIN, m. espol, espoulin, canel[o], caneloun, caneto. 



 
ESPONTON, m. espountoun. 
 
ESPOULINANDE, f. canelairo. 
 
ESPRINGALE, f. (anc.) espingalo. 
 
ESPRIT, m. esp[e]rit, ment, enjen, ime, eime [pr.), i[e]rme (l.), chimp[i]o (l.); — familier, familhar; 
— lourd, cervel bas; — borné, esprit en sequestre; — pointu, leseno; — léger, esprit ausselet; petit 
—, senet, ferigoulié, bestiolo, cacaraca; c'est un petit —, es un menut; je ne sais où il a l' —, sabi 
pas ount a soun eime; avoir la présence d' —, avé l'esprit present; sain d' —, san d'entendemen; 
perdre l' —, perdre lou ment; — de vin, aigo-ardent, provo d'Oulando. 
 
ESQUICHER, a. esquicha, esquissa (g. niç.); s' — (jeu), s'esbiña. 
 
ESQUIF, m. barqueto, esquif[e]. 
 
ESQUILLE, f. (chir.) oussilhoun, esquilho, esquierlo. 
 
ESQUILLEUX, adj. oussilhous, esquilhous. 
 
ESQUINANCIE, f. (méd.) esquilensio, mal-ancoues. 
 
ESQUINE, f. (bot.) esquino. 
 
ESQUIPOT, m. esquipot. 
 
ESQUISSE, f. esquisso. 
 
ESQUISSER, a. esquissa. 
 
ESQUIVEMENT, m. esquifanso. 
 
ESQUIVER, a. esquifa, esquiva; — quelqu'un, se gandí calcun (toul.); s' —, delinca, raida, jil[h]a, 
s'esbiña, se gandilha, s'escoubilha, s'escala (bl.), s'esquilha, s'agandí, s'espoufa, s'esbroufa, 
s'enfusa. 
 
ESSAI, m. assach, assai, assaje (g. lim.), sajado (g.), sai (b.), ensach, ensai, ensaje (lim.), essach 
(rouer.), essei (d.); à l' —, á la tasto, á sajos (b.). 
 
ESSAIM, m. eissame, echam[i] (g.), ichami (b.), issam (l.), eissamat, eissamado; un — de jeunes 
filles, un vol de chatos. 
 
ESSAIMAGE, m. eissamaje. 
 
ESSAIMEMENT, m. abelhado. 
 
ESSAIMER, n. eissam[in]a, sambeja, semena; faire —, abelha. 
 
ESSANGER, a. aissaga, ichaga (g.), escheruca (b.), eissema, enfuma, baña, trempa, estrena (lim.). 
 
ESSART, m. (agric.) bousigo, eissart. 



 
ESSARTEMENT, m. eissartaje. 
 
ESSARTER, a. [e]issarta, eichanca (a.), inchanca (a.), [de]bousiga, desbroussa, desermassí, 
desroumeja, desrouissa, dessouca, desfoucassí (pr.), estrassa, estirpa, estrifa, roumpre (un bois). 
 
ESSAYER, a. [as]saja, essaia (a. pr.), e[i]ssaia (d.), essaja (rouer.), echeia (a.), ensaja; — de, finta 
de; ils essayèrent de l'arracher, tentèron á l'arrapa; j'ai — de manger, me siei assajat de manja; il 
faudra — cette danse, caldra n'en dansa uno cambado; — vainement (érotique), biqueja, bricoula; 
s' — à, s'esprouva en. 
 
ESSAYEUR, m. assajaire, sajadou (b.), [es]prouvaire. 
 
ESSE, f. esse m. (pr.), olze f. (l.), ocho, rejolo, bourolo (g.), bourob (b.), boubit (b.), luneto. 
 
ESSENCE, f. essensio. 
 
ESSENTIEL, adj. essensial; c'est l' —, acó ‘s la boussolo, — lou cap, — la clau de tout. 
 
ESSENTIELLEMENT, adv. essensialomen. 
 
ESSETTE, f. aisseto, echot (b.). 
 
ESSEULER, a. desquita. 
 
ESSIEU, m. aisse, eis, eich (g.), ai (bl.), a[i]ssiu (l.), essiu (pr.), aissel (quer.), aichel (arièg.), aissol 
(g.), ichal (l.), fusol (tarn.), per. 
 
ESSOR, m. aviado, abial (l. g.), alado, auroun, auren (bl.), encourregudo, encourrido (l.); d'un —, 
de plen vol; donner l' —, aureja, enaura, bandí, douna [lou] vanc. 
 
ESSORANT, adj. (blas.) eissaurant. 
 
ESSORÉ, adj. (blas.) eissaurat. 
 
ESSORER, a. asaura, eissaura, eissurí (lim.), estoura, edóurí (bl.), echarrasí (tarn.), adraca, 
endraca, esdraca; s' —, s'ei[s]saura, s'avïa. 
 
ESSORILLEMENT, m. desaurelhado, desaurelhomen. 
 
ESSORILLER, a. desaurelha, echaurilha (g.), esclapissa, escabassa. 
 
ESSOUCHER, a. desmata. 
 
ESSOUFFLÉ, adj. assoufladís, eissoufladís, embafat, boufo-brac; être —, avé lou court-
pouissoun, aumeira (bl.); j'étais tout —, poudiei plus avé moun alen. 
 
ESSOUFFLEMENT, m. court alen, alen gros, court pouissoun m. (l.), eissouflado, guelso. 
 
ESSOUFFLER, a. desalena, besalena, eslena (b.), esfanela, afanela, assoufla, eissoufla, espoussa 
(g.), tanca —, leva l'alen; s' —, carga lou gros alen. 
 



ESSUI, m. eissugadou, eissugan, eissaurant, chutèu (g.), secadou. 
 
ESSUIE-MAINS, m. eissugo-man, [es]sugo-mas (l.), chugo-mas (g.), eissugadou, seco-man, pano 
man, torco-man, bouisso-man, fretadou, lounjeiro (b.), cabessal (narb.). 
 
ESSUQUER, a. (techn.) essuca. 
 
ESSUYAGE, m. eissugaje. 
 
ESSUYER, a. e[i]ssuga, assuga, essuña (bl.), essuia (pr.), chuga (g.), bouissa, boucha (g.), 
pan[ouch]a, tourca (fam.); il essuie ses larmes, estanco sous plours; essuyez-vous les mains, secas-
vous las mans; — du mauvais temps, manja de broufounié; j'essuyai une averse, aduguèri uno 
beñado de plueio. 
 
EST, m. est, dabant (b.); de l' — à l'ouest, de soulelh á soulelh. 
 
ESTACADE, f. estacado. 
 
ESTADOU, m. estadou. 
 
ESTAFETTE, f. estafeto. 
 
ESTAFFIER, m. estafié, espatulo, ustensilhaire. 
 
ESTAFILADE, f. estafilado, lansado, coutelado, bouto-filo, escourrejado, escarchaduro, 
esfringoulad[ur]o. 
 
ESTAFILADER, a. estafilada, esfringoula. 
 
ESTAGNON, m. estañoun. 
 
ESTAME, f. estame, m. 
 
ESTAMET, m. estamet. 
 
ESTAMETTE, f. estameto. 
 
ESTAMINET, m. estaminet. 
 
ESTAMPAGE, m. estampaje. 
 
ESTAMPE, f. estampo, carto. 
 
ESTAMPER, a. estampa. 
 
ESTAMPEUR, m. estampaire. 
 
ESTAMPILLAGE, m. estampilhaje.  
 
ESTAMPILLE, f. estampilho. 
 
ESTAMPILLER, a. estampilha. 



 
ESTEC, m. (techn.) escaveto. 
 
ESTER, n. (jur.) esta. 
 
ESTÈRE, f. estorio, esteiro (b.). 
 
ESTERLIN, m. esterlin. 
 
ESTEUBLE, f. estoublo. 
 
ESTHÉTIQUE, adj. estetic. 
 
ESTIMABLE, adj. estimadou, estimable. 
 
ESTIMATEUR, m. estimaire, estimadou. 
 
ESTIMATIF, adj. estimatiu. 
 
ESTIMATION, f. estimado, eime m., aimo f. (d.), mountanso, estimo. 
 
ESTIME, f. estimo. 
 
ESTIMÉ, adj. (fig.) benvougut. 
 
ESTIMER, a. estima, apresia (b.), blandí (a.); — (à l'encan), bateja; cela ne peut s' —, acó ‘s pas 
d'estimo; — haut une personne, pourta calcun sus [la palmo de] la man, — en palmo de man; se 
faire —, se fa ben voulé, — ben valé; — que, [s']aubira que; j' — que, m'es avís que; s' — heureux, 
avé grand gauch d' —, s'estima d'estre urous (niç.). 
 
ESTIVAGE, m. estivaje, estivomen. 
 
ESTIVAL, adj. estival, estivenc; temps —, tems d'estiu. 
 
ESTIVATION, f. estivo. 
 
ESTIVER, a. estiva, amountaña. 
 
ESTOC, m. estoc; de son —, de soun sicap. 
 
ESTOCADE, f. estoucado, espasado, enfilado. 
 
ESTOCADER, n. estoucada. 
 
ESTOMAC, m. estoumac; (burl.) fanal, ase, pifre (d.), pounset (alés.); — (d'animal), pansel, 
pansoun, panjas (g.), jupoun, parpai, gavai, póumard (l.), esquipot (rouer.), cocot (bl.), brusc; — 
de cochon, glanè (g.), gambel (d.), gambei (d.), bourrou (b.), ase; — de bœuf, capel; — de poisson, 
boc (gui.); — de ruminant, erbié, pitre; — de cochon farci, pountari (vel.); — délicat, estoumac de 
pereto; — fatigué, estoumac alaiat; pesanteur d' —, estoumagad[ur]o; avoir bon —, avé bon feje, 
avé lou perié dur (fam.); mets-toi cela sur l' —, planto-m acó sus rouñous; se rafraîchir l' —, se 
refresca lou barquil. 
 



ESTOMAQUER (s'), n. s'estoumaga.  
 
ESTOMPE, f. estoumpo. 
 
ESTOMPER, a. estoumpa. 
 
ESTOUFFADE, f. estoufado. 
 
ESTRADE, f. catafau, pountin, estrado; battre l' —, batre la pavano. 
 
ESTRAGON, m. (bot.) tragoun, estragoul (l.). 
 
ESTRAMAÇON, m. estramassoun. 
 
ESTRAMAÇONNER, a. estramasouna. 
 
ESTRAPADE, f. estrapado. 
 
ESTRAPADER, a. estrapada. 
 
ESTRAPASSER, a. estrapassa. 
 
ESTRAPONTIN, m. estrapountin. 
 
ESTRIQUE, f. (techn.) estric. 
 
ESTRIQUER, a. estrica. 
 
ESTROPE, f. (mar.) estro[u]p. 
 
ESTROPER, a. (mar.) estroupa. 
 
ESTROPIÉ, adj. estropi-o, estramb (vieux), escambat, gajat (lim.). 
 
ESTROPIEMENT, m. estroupiomen.  
 
ESTROPIER, a. estroupia, despoudera, endeca, aleba (b.); epaula (de l'épaule), escamba, esgarra 
(de la jambe), matrassa (la langue); desnatura (un mot); s' —, s'estroussa, se desespera, se sacreja. 
 
ESTUAIRE, m. grau, engoulidou. 
 
ESTURGEON, m. (icht.) esturioun, creat (l.), creac (g.); — laité, lachenc. 
 
ÉSULE, f. (bot.) pichoto lachouselo, pichoto j[o]uselo. 
 
ET, conj.: 1° e, è (rouer.), i (b. bord.), ie (b.), ésa (auv.); — aussi, — même, mai, emé, emai, amai 
(l.), amei (g.), imai (l.), imei (b.), amouè (auv.), amais (a.), e mes (b.); l'un — l'autre, l'un emai 
l'autre; — le, móu (pr.); — les, mei (pr.); — voilà, em'acó vaquí; — encore avait-il peur, emai 
encaro avié póu; — non pas, empa (var.); — donc, adounc (b.); — 2°, ni, nimai, onimai (d.); sans 
souci — sans peine, sens soucit ni sens peno (d.); — lui non plus, ni tapauc et (b.); il lui tendit le 
feu — la hache, li pourjiguet lou fioc enimai la destrau; allez vous promener, vous — votre travail, 
anas vous permena, vous aimai voste ouvraje (d.); — ne t'en déplaise, ni nou-t sapio mau (b.); — 3° 



(divers); — d'une, á-duno; — de rire, e vague de rire; — de courir, cour que couriras; viens — 
nous jouerons, vene que jougaren; le peuple suivait le convoi — l'on ne pouvait rien voir de plus 
triste, lou pople seguissié lou mourtalaje, que se poudié ren veire de mai triste; tel croit tromper — 
on le trompe, tal se crei de guilha, que lou guilhon; être à tu — à toi, estre tu que tu; le panier — 
tout, lou panié que tout (d.); deçà — delà, sai que delai, sa que la (g.); il veut — ne veut pas, couro 
vol, couro vol pas; encore un peu — il tombait, en tant lèu cascavo; remue encore — je te crève!, 
breguiño mai, se noun t'esventri!; — &, eto f. 
 
ÉTABLAGE, m. establaje. 
 
ÉTABLE, f. estable m., embarradou, embarrè (b.), jas, pen f., mas (var.), presep[i] (b.), courtelh 
(b.), cerclo (b.); — à bœufs, boucarié, bouarío (b.), bouarau (b.); — à chèvres, bouiet (d.); les —, 
l'establarié; on dirait une —, semblo un pati. 
 
ÉTABLE, m. (mar.) estable. 
 
ÉTABLER, a. [r]establa, [en]souda (les pourceaux). 
 
ÉTABLI, m. taulié, establit, establido (gui.); estiraire (de repasseuse), selo (de tonnelier), banc 
fustié, -— chaputié, — d'afustaje, (de menuisier); les —, lou taulaje. 
 
ÉTABLIR, a. establí, enmersa, enmessa, bouta (g.); [a]chabí, cabí, [a]casa, acasí (l.) (une fille); 
— les voiles (mar.), mura; s' —, s'entrina, se recata, se coundurre, se jardina, planta bourdoun; la 
pluie s' —, s'entr[a]ïno de plóure. 
 
ÉTABLISSEMENT, m. establimen, establido; acasomen. 
 
ÉTAGE, m. estansio, estajo, estaje, soulié, plan, cours, courtilh; le dernier —, lou plus aut; gens 
de bas —, jent de basso man. 
 
ÉTAGEMENT, m. estajomen. 
 
ÉTAGER, a. estaja. 
 
ÉTAGÈRE, f. estaje, estajiero, estaudelo (alb.), tauleto; — à vaisselle, limando, graso, batouo 
(a.), terralhié, estañié; — à cruches, jerlié; — à verres, veirial; — de magnanerie, escalas, taulié; 
garni d' —, estajat, limandat. 
 
ÉTAGUE, f. (mar.) etago. 
 
ÉTAI, m. apielaje, [a]piejo, apijo, pi[e]lo, empielo, but[ad]o, butarel, pountelh, estai, estrai (m.), 
estant (b.), entenc (b.); — de navires, bourdo, bigoun. 
 
ÉTAIM, m. estam[e]. 
 
ÉTAIN, m. estan, estañ, estai (g.); objets en —, estañado; plat d' —, estañat, estañadoun; qui 
travaille l' —, estanié. 
 
ÉTAL, m. escabeleto, taulié, banc; droit d' —, taulaje. 
 
ÉTALAGE, m. estalaje, taulaje, estendard, desplego; faire —, fa espandido, — fla-fla; faire un 
grand —, fa un grand batre, — un grand tè-tè, — grand cancan, mena un bel batre. 



 
ÉTALAGISTE, adj. arcadié, tendié, estalaire. 
 
ÉTALE, adj. (mar.) estal. 
 
ÉTALÉ, adj. esbardassat, escarrassat (vigne). 
 
ÉTALEMENT, m. eslataduro, estalouirado, estrouinaje (d.). 
 
ÉTALER, a. tauleja, estala, desplega, eslata, escarcalha, escudela (fam.), alanda, encampa (la 
marchandise), estouroulha (devant le feu); s' —, s'estalouira, s'estrantala, s'estrampala, 
s'esparrabana (b.), s'embardassa, s'espaterna (b.), s'estrouina (d.). 
 
ÉTALER, a. (mar.) estala. 
 
ÉTALIER, m. coupadou[iro]. 
 
ÉTALINGUER, a. (mar.) estalinga. 
 
ÉTALON, m. garañ[oun], griñoun (rh.), ara (pr.), aras, heras (bord.); propriétaire d' —, 
garañaire, garanè (b.); — (mesure), pairoun, escandilh, escandalh. 
 
ÉTALONNAGE, m. escandalhaje, alielaje, eschegouomen (b.). 
 
ÉTALONNEMENT, m. reliuromen, aliuromen. 
 
ÉTALONNER, a. escandalha, eschegoua (b.), aliela, aliura, reliura, egala (vieux). 
 
ÉTALONNEUR, m. escandalhaire, alielaire, pounsounaire, briso-fer[re]. 
 
ÉTAMAGE, m. estamaje. 
 
ÉTAMBORD, m. (mar.) estambord. 
 
ÉTAMBOT, m. (mar.) capioun, estambot, rodo de poupo, pè de rodo d'á poupo. 
 
ÉTAMER, a. estama, estaña, abrasa, blanquí, estabrasa, tarabrasa (l.). 
 
ÉTAMEUR, m. estamabrasaire, [est]abrasaire, estamaire, charramañou (cast.), poutié; apprenti 
—, boujarroun, cinsaire. 
 
ÉTAMINE, f. (bot.) estamino; — (étoffe), balutan, reirolo, coulaire, coulo-lach; passer par l' —, 
passa as estaminos, — á l'embourdo. 
 
ÉTAMINIER, m. estaminaire. 
 
ÉTAMOIR, m. estamadou. 
 
ÉTAMPAGE, m. estampaje. 
 
ÉTAMPE, f. estampo; — de qualité inférieure, estampoun. 
 



ÉTAMPER, a. estampa, trauca. 
 
ÉTAMPEUR, m. estampaire. 
 
ÉTAMURE, f. estamaduro. 
 
ÉTANCHE, adj. estanc-o, eissuc-[h]o. 
 
ÉTANCHÉ, adj. estañ, estancat. 
 
ÉTANCHEMENT, m. restancomen, amoudado. 
 
ÉTANCHER, a. tanca, atanquí (l.), estanca, estanga (b.), estaña, arresta (le sang), leva, restanca, 
amouda, (la soif). 
 
ÉTANÇON, m. tanco, fourcolo, pi[e]loun, pountel, pounchoun, pincel, espicoun (rouer.), estalou 
(b.). 
 
ÉTANÇONNEMENT, m. apielounaje, apounchairaje. 
 
ÉTANÇONNER, a. tanca, [es]tansouna, [en]fourcoula, empiela, apountela, apountilha, pounsilha, 
pincela, pounchouna, apounchaira, picouna, espigouna. 
 
ÉTANFICHE, f. estanficho. 
 
ÉTANG, m. estañ, estanc, lauset, lauserat, noualho (g.); petit —, estañol; — de Berre, mar del 
Martegue. 
 
ÉTANT (en —), adv. enestant. 
 
ÉTAPE, f. estapo, loujado; brûler une —, fa missal. 
 
ÉTAPIER, m. estapié. 
 
ÉTAT, m. estomen, estat; sol en —, terro en tempouro; en [bon] —, en bon esse, endrés adj.; être 
en bon —, estre tout bon; bétail en mauvais —, bestiari mal plen; mettre en piteux —, metre á la 
salso al blu (fam.); revenir à son — normal, tourna á soun esse; j'étais en cet —, èri en aquelo 
targo; en — de grâce, en estomen de gracio; — (jur.), cap-d'ome; dans les — pontificaux, en terro 
de papo. 
 
ÉTAT-MAJOR, m. majouritat, f. 
 
ÉTAU, m. estoc, estós, entalho, avís f. (for.); — de charpentié, [banc] chaputié, gafos f. pl. 
 
ÉTAVILLON, m. estabilhoun; doler les —, estabilhouna. 
 
ÉTAYAGE, m. empielaje, coutado. 
 
ÉTAYEMENT, m. apielomen, piejadís. 
 
ÉTAYER, a. apiel[oun]a, empiela, [a]pieja, apila (g.), piqueta, couta, buta, sourrejí (niç.), fu[l]cí 
(d.), escourra (g.), estanca, estaja. 



 
ET CETERA, adv. e autres, et alia, et cetera, etc., et cetera pantouflo (fam.); les duc, les comtes, 
—, lous ducs, lous comtes, que sabi ieu? 
 
ÉTÉ, m. estiu, ista (a.); d' —, estivenc; durée de l' —, estivado; l' — de Saint-Martin, l'estivet de 
Sant Martin; l' — de la vie, l'aje estivenc; être en —, estiva; où avez-vous passé l' —?, ount avès 
estivat?; l' — est long, estivo long tems. 
 
ÉTEIGNEMENT, m. atupimen, desfioucomen. 
 
ÉTEIGNEUR, m. atupisseire, amoussaire. 
 
ÉTEIGNOIR, m. amoussadou, atudadou, tapadou. 
 
ÉTEINDRE, a. amoussa, amoursí, desmoursí, demursí (niç.), escantí, atupí, [a]tuda, atusa, entusa, 
esteñe, estingue (menton.), tua (le feu), abeura, fura, fioura (la chaux), estenguí, estanquí, estinga 
(une dette), amourtí (fig.); s' —, moula (bruit). 
 
ÉTEINT, adj. lumière —, lame mort; chaux —, caus flourado, — floso (d.); œil —, uelh entelat, — 
mourtinel. 
 
ÉTENDAGE, m. estendaje; un — de linge, un tenedè de linje (b.). 
 
ÉTENDARD, m. estendard, galhardet (de confrérie). 
 
ÉTENDELLE, f. (techn.) cabas, escourtin, espourtin. 
 
ÉTENDOIR, m. estendedou, estendeire, tenelho (b.), espandidou, eplanissol, soulelhadou, jitadou 
(lim.). 
 
ÉTENDRE, a. estendre, espandí, estibla, [es]tiba (l.), espalissa, alarga, alasa (g.), [a]boulca; eiga 
(la lessive), tenelha (du linge, b.), escampa (la nappe); — les gerbes, ensoula —, esterní las garbos; 
— de nouvelles gerbes, ressoula las garbos; — le foin, desnaia lou hen (b.); — les bras, fa un 
estiralh, s'estiralha; — mort, esterní, cabussa; s' —, s'alarassa, s'alat[r]a, se delata, s'aleia (b.), se 
landra (l.), s'aplaissa, s'embloutí, s'abausí, s'apa[t]rassa, s'apalhassa, s'aflourounca; s' — avec 
délices, s'eissalata, s'emplana, s'eslangouira, s'espalarga, s'espata[rna], s'esparrica (b.), s'estenilha 
(g.), s'espatarra, s'esvedela, s'estravacha (a.); — (plante), lata; — (terres), s'escaralha; s' — en 
longueur, tira de long; — de son long, s'espandí al sol, fa lato; — au soleil, s'ajassa al soulelhant; 
— sur un discours, se delata sus uno resoun. 
 
ÉTENDU, adj. — à terre, jassat, alairat, aleirat, alarassat; choses — es, estendalho; vinaigre — 
d'eau, vinaigre sermat; vin —, aigo barrejado emé de vin. 
 
ÉTENDUE, f. estendudo, estidenso (quer.), espandido, emplanado, emplanat, envers; grande —, 
estendard, relarg; une grande — de mer, un grand travès de mar; — de terrein, aremp (queir.), 
parran[chan] (pr.), campestre de terro; — de terrein uni, liso (b.). 
 
ÉTERNEL, adj. eternal, eterne, etern (niç.), ternau (g.), perdurable; la vie —, lou sante repaus 
(toul.). 
 
ÉTERNELLE, f. (bot.) eternalo. 
 



ÉTERNELLEMENT, adv. etern[al]omen (g.), perdurablomen, tant que l'aigo bañara (fam.); 
durer —, dura vitam eterno, — vitam œternam, — la vido des garris. 
 
ÉTERNISER, a. eternisa. 
 
ÉTERNITÉ, f. eternitat, toustems m. s.; pour l' —, durant lous secula, per la vido vidanto, pel la 
bito bitanto (g.). 
 
ÉTERNUE, f. (bot.) erbo des esternuts. 
 
ÉTERNUER, n. esternuda, estournica (niç.), fa un esternut, est[o]ussí, espoufida (brebis). 
 
ÉTERNUEUR, m. esternudaire, estournicaire. 
 
ÉTERNUEMENT, m. esternut, esternudaje, esternudomen, esternedit (b.), estournic, achou[i]. 
 
ÉTÉSIENS, adj. m. pl. embats. 
 
ÉTÊTEMENT, m. [d]escapitomen. 
 
ÉTÊTER, a. [d]escapita, descaperoula (b.), escapoula, escabessa, escaboussa (b.), escabilha, 
cabelha, [d]estesta, atesta, courouna, acouta (b.), touha (b.), achouma, esninoua (une plante, b.); à 
—, escapouladou, acoutadè (b.). 
 
ÉTEUF, m. palmo. 
 
ÉTEULE, f. estoublo[un], estoulh (g.), estoulo, rastouro (b.), calamel, calumel (l.), carumel (g.), 
roudat, brucherí (b.). 
 
ÉTHER, m. [e]ter. 
 
ÉTHÉRÉ, adj. eterenc. 
 
ÉTHÉRIFICATION, f. eterificado. 
 
ÉTHÉRIFIER, a. eterifica. 
 
ÉTHÉRIQUE, adj. eteric. 
 
ÉTHÉRISATION, f. eterisado. 
 
ÉTHÉRISER, a. eterisa. 
 
ÉTHIOPS, m. (chim.) etiops. 
 
ÉTHIQUE, adj. etic. 
 
ETHIMOÏDAL, adj. (anat.) etmouïdal.  
 
ETHMOÏDE, m. etmouïde. 
 
ETHNARCHIE, f. etnarchío. 



 
ETHNARQUE, m. etnarque. 
 
ETHNIQUE, adj. etnic. 
 
ETHNOGRAPHE, m. etnougrafo. 
 
ETHNOGRAPHIE, f. etnougrafío. 
 
ETHNOGRAPHIQUE, adj. etnougrafic. 
 
ETHNOLOGIE, f. etnouloujío. 
 
ETHNOLOGIQUE, adj. etnouloujic.  
 
ETHNOLOGISTE, m. etnouloujisto.  
 
ÉTHOLOGIE, f. etouloujío. 
 
ÉTHOLOGIQUE, adj. etouloujic. 
 
ÉTHOLOGUE, m. etoulogue. 
 
ÉTHOPÉE, f. etoupeio. 
 
ÉTHYLE, m. (chim.) etil. 
 
ÉTIAGE, m. estivaje. 
 
ÉTIER, m. dougo, raso. 
 
ÉTINCELANT, adj. beluguejaire, belugau (pr.), lugrejaire, estigla[n]t (b.), carralhè (g.); étoile — 
e, estelo belugueto; — de luxe, esperlecat de lussi. 
 
ÉTINCELÉ, adj. (blas.) esbelugat. 
 
ÉTINCELER, n. belug[uej]a, bouluqueja (g.), esbeluga, lugreja, lugrí (g.), esteleja, esbrilha, 
brilhauda, baiurna, lajina (gui.). 
 
ÉTINCELLE, f. belugo, beluan, baiuerno, avelho (d.), bolfo (quer.), buo (b.), bibo (b.), bispolo 
(g.), [es]purno (b.), bruso (g.), abourdo (bl.), aurugo, [es]brilhaudo, cenilho, sintilho (vieux), 
est[ind]oulo (bl.), tuvo (lim.), varosco, falho, lajino (gui.); — (de métal), bateduro, cracho; quantité 
d' —, beluguié, lajinat (gui.); jeter des —, traire fioc. 
 
ÉTINCELLEMENT, m. belug[uej]omen. 
 
ÉTIOLÉ, adj. estralit, toufut, tisic-o, mourtinel. 
 
ÉTIOLEMENT, m. marrano. 
 
ÉTIOLER, a. anouví, anousí (l.), [a]nouï, anouirí, anourrí (var.), escala (plante), entussí (enfant). 
 



ÉTIOLOGIE, f. (phil.) etiouloujío. 
 
ÉTIOLOGIQUE, adj. etiouloujic. 
 
ÉTIQUE, adj. etic, estequit, estourrinat, sec-o, chesse (alb.), chetre (b.). 
 
ÉTIQUETER, a. etiqueta, cartassa (vieux). 
 
ÉTIQUETTE, f. [e]tiqueto, tilhet, cartasso, cartabel. 
 
ÉTIRABLE, adj. estirable. 
 
ÉTIRAGE, m. estiraje. 
 
ÉTIRE, f. (corroy.) atiro, bouissadou. 
 
ÉTIRER, a. estendilha, estiva, tesura; — de ci, de là, estiro-cousseja (b.); s' —, fa estireto, se 
debourma (for.). 
 
ÉTISIE, f. estequiduro, eticarié, secarié. 
 
ÉTOFFE, f. estofo; — sans consistance, gorro; acheter des —, leva drap; de la même —, de la 
memo mers. 
 
ÉTOFFÉ, adj. estoufat, encre. 
 
ÉTOFFER, a. estoufa. 
 
ÉTOILE, f. estelo, estel (aud.), lugret (g.); (coll.) estelan; grande —, lugar, lugran (g. b.); — (d'un 
cheval), luno; les — du ciel, l'estelat del cel; — polaire, estelo del nord, — del pole, — poulario, — 
marino; l' — du berger, l'estelo de l'albo, — del matin, — del pastre, la belo estelo, lou lugar de 
l'aubo; — filante, estelo que toumbo; les — apparaissent, lou tems s'estelo; à la belle —, á la 
sereno, al loujís de la luno; passer la nuit à la belle —, endura la senepio; il obéit à sa mauvaise —, 
soun marrit sort l'apelo; c'est mon —, acó ‘s ma planeto. 
 
ÉTOILÉ, adj. benastruc. 
 
ÉTOILEMENT, m. estelomen. 
 
ÉTOILER, a. estela. 
 
ÉTOLE, f. estolo. 
 
ÉTONNAMMENT, adv. estounablomen, espetaclousomen. 
 
ÉTONNANT, adj. estounable, espetaclous; il n'est pas — que, es pas defecile que, es pas laid que; 
il est bien — que tu, bero basco te cau que tu (g.). 
 
ÉTONNÉ, adj. candit, embaudat (l.), bè[i]de (var.). 
 
ÉTONNEMENT, m. estounomen; feindre l' —, fa l'estounat; frapper d' —, fa toumba l'avelano. 
 



ÉTONNER, a. estouna, espanta, esbalausí, abalausí, esbaria (b.), estabousí, estamourrí (b.), 
est[ar]ramousí (b.), estraña (b.), neca; s' —, s'escarní, s'escalha (lim.); je m'en étonnais, vouliei 
ben dire. 
 
ÉTOQUIAU, m. estouquel, lachet. 
 
ÉTOUFFADE, f. estoufado. 
 
ÉTOUFFAGE, m. estoufaje. 
 
ÉTOUFFANT, adj. calinas, caudinas, toufourut, babourant, ahouguiu (gui.); chaleur —, 
gouhasso, gouhou f., (b.); il fait —, fai gabour (rouer.); être —, cauma. 
 
ÉTOUFFÉE, f. (cuis.) estoufado. 
 
ÉTOUFFEMENT, m. estoufomen; il a des —, a la sufoucacioun. 
 
ÉTOUFFER, a. estoufa, estuferla; — le feu, atupí —, estupa — (b), atuda lou fioc; — une affaire, 
trascoundre un afaire; s' — (en mangeant), s'encoutí; — n. acouma, aufega (cast.), gouha (b.), 
desaleta (b.); on y —, li fai bousco. 
 
ÉTOUFFEUR, m. estoufaire. 
 
ÉTOUFFOIR, m. estoufadou. 
 
ÉTOUPADE, f. estoupado. 
 
ÉTOUPAGE, m. estoupaje. 
 
ÉTOUPE, f. estoupo, bourro, barbèu (a.), bassac (cév.), sarroun (rouer.), madaisso; poignée d' —, 
bourralh; — grossière, bregounilho, bregalho, frachan, rebouchel, fano, pubargo, rambalh, cimóu, 
cochis m. s., capit (b.), esquiñous (a.); mettre en —, estoupí. 
 
ÉTOUPEMENT, m. estoupimen, estoupomen. 
 
ÉTOUPER, a. estoupa, pelha, uss[et]a, fata, chincha, trabouca. 
 
ÉTOUPIÈRE, f. estoupié[ro], estoupas, estoupat (rouer.). 
 
ÉTOUPILLE, f. estoupilho. 
 
ÉTOUPILLER, a. estoupilha. 
 
ÉTOUPILLON, m. estoupilhoun. 
 
ÉTOURDERIE, f. cigal[arié], falourdije, falourdiso, fouligaudije, malo avisado, bissauto (bl.), 
aurugo (b.), cabihoulerío (b.). 
 
ÉTOURDI, adj. cigalié, chiro-gau (vauc.), escalabert, escalab[ei]rat, bauch, bauci (lim.), baloro 
m., falourd, esparboulat (b.), amorri, amourro (g.), estramourdit (niç.), eissarouvit (a.), 
barandelaire, harí-haróu (b.), estoupin, desempeusat, desbrumbadet (b.), ferit, gariol (b.), auruguè 
(b.), lourdian (auv.), flambusquet, mirouflet (a.), taravel, tarabastel, tavarnori (pr.), nas-levat, glari 



viu; en —, á l'estourdido, á malos endeberos (toul.); — par quelque chose, ñoc-o (auv.). 
 
ÉTOURDIMENT, adv. á la bimbo[r]lo, á la boubouso, bourroun-bourroun, choutun-boutun; agir 
—, aurugueja (b). 
 
ÉTOURDIR, a. estourdí, estabour[d]í (l. pr.), estabousí, estalourdí (lim.), estabourní (g.), 
estardarí (var.), estourba, [e]issourba, estouní, abalausí, embaulia (aud.), atupí, abuha (g.), 
[d]ecervela, encervela, en[fa]lourdí, embabouchí, embaboutí, enjulha, entartuga, entantina, 
entitaina, esbramassa; engavela (soleil); — d'un coup, est[ar]ramoutí, estramourtí, estrementí, 
estramousí (b.), enlua (b.); il m'a — du coup, m'a levat l'ausido. 
 
ÉTOURDISSANT, adj. esbramassaire, estourdissent, entartugant. 
 
ÉTOURDISSEMENT, m. estourdisoun, estourdimen, abalauvisoun (lim. pr.), abalausimen, 
atupimen, eissourbomen, estabousimen, enjulhomen, enlourdimen, lourdun, lourdije, enluè (b.), 
bisatcle (pyr.), fum de testo. 
 
ÉTOURNEAU, m. (ornit.) estournel, estourniu (g.), bistournel (agen.), pico-port (pyr.). 
 
ÉTRANGE, adj. estranje, eicheis (a.); combat —, coumbat rare; il me paraît —, m'es de fer; il 
serait — que, sera ben aurre se. 
 
ÉTRANGEMENT, adv. estranjomen, malomen. 
 
ÉTRANGER, adj. estranje, estranjié, estrani-o (g. a.), fourestié, bedós-so (cév.), gamatchou (b.); 
en pays —, dins l'estranje païs; rester — à, aluda, bourña (bl.); se rendre —, se derrassa. 
 
ÉTRANGER, m. (homme) avènis, vèni, recampadís, foro-biengut (b.), enquelin (d.); (coll.) 
estranjeiralho; — (pays), aller à l' —, ana dins l'estrarje. 
 
ÉTRANGER, a. estranjí, estrania (g.). 
 
ÉTRANGETÉ, f. estranjetat. 
 
ÉTRANGLÉ, adj. bête — par un loup, escoussuro de loup; mourir —, mourí d'uno esquichaduro; 
être près d'être —, fa un pan de galet; voix —, vous gargamelado. 
 
ÉTRANGLEMENT, m. estrang[ou]ladou, estrangoulomen, engaje. 
 
ÉTRANGLER, a. estrang[ou]la, escana, escournioula, esgarlamera (b.), esteñe, sarra la 
gargantiero; qui —, estrangoulous; s' —, s'engana (gui.); en s' — ant, d'estrangouloun; nous nous 
sommes — pour souper, aven soupat d'estrangouloun. 
 
ÉTRANGLEUR, m. estrangoulaire, escanaire. 
 
ÉTRANGUILLON, m. estrang[ou)livo f., estranglo-saumo (d.), escano-vielho; poire d' —, pero 
coucourdano. 
 
ÉTRAPE, f. gourbilho, gouieto, coudet, voulamoun, sarroun (pr.), massareit (a.). 
 
ÉTRAPER, a. gourbilha, restoubla. 
 



ÉTRASSE, f. estrasso. 
 
ÉTRAVE, f. caproun, capioun, estravo, rodo [de pro], pè de rodo d'á pro. 
 
ÊTRE, n. 1° esta, ista (m. rh.), estaire (l.), eita (lim.), eta (d.); — bien de sa personne, esta ben, 
esta plan; qu'est-ce?, qu'esta?, qu'estai? (l.); quand il fut rassassié, cand bastè sadout (b.); le 
premier fut un tel, lou prumè que bastè u tau (b.); vous y avez été, ie sias agudo estado (pr.).  
2° estre, este (g. b.), eitre (d. auv.), esse (l. m. d.), eisse (lim.), etse (l.); c'est moi, es ieu; c' — toi, 
sies tu; ce sont eux, es es (g. l.), lis ei (pr.), es eli (pr.); ce sont des blancs, es de blancs; je suis avec 
Marguerite, sen emé Dido; c'est à moi, es de ieu; nous étions en été, erian d'estiu; cet homme n'est 
pas ventru, aquel ome es pas d'acó bousarut; si j'étais que de vous, s'èri en que vous, s'èri de vous; 
n'était que, s'èro pas que; — en noir, estre dins soun negre; c'est donc pour dire, sian dounc per 
dire; on frappe: voyez qui ce sera, picon: vesès cu vol sai estré; ce n'est pas à faire, es pas de fa; c' 
— difficile à peser, es de marrit pesa; ce lui est mauvais, li es de mal; vous n'êtes pas sans savoir, 
es pas que noun sachés; quoi que ce soit, que que sie, so qui si (b.); soit!, siegue!, saumic! (rouer.); 
ainsi soit-il!, a[i]tal siegue!, atau sio! (g.), antau sie! (pr.), ensin sia! (niç.), macari!; étant invité, tu 
iras, counvidat que sies, aniras; étant invité, j'allai, counvidat qu'èri ou que fuguèri, anèri. 
3° (non exprimé); c'est ainsi que, atal que, bravomen e ben; quand il frappe, c'est qu'il frappe bien, 
cand pico, ben que pico; ce qui est à Jean, so de Jan; celui qui est là, aquel d'aila; c'est pourquoi, 
per aissó; ah! c'est là que, aub'aquí que; pauvre que tu es!, paure de tu!; ce n'est pas en vain que j'y 
vais, en de bados noun i vau; avoue que c'est toi, avouo-te; tu n'espérais guère y —, te li esperaves 
gaire; fi! c'est de l'ordure!, bè! de cacai!; s'il est plus instruit, c'est qu'il est plus âgé, se n'en sap 
mai, dóumací es plus vielh. 
4° (locutions); est-ce que, ti (l. pr.), to, li, lo, (a.), ieu (d.), e (b. l.); — nous nous trompons?, nous 
troumpan-ieu? (d.); — il est venu?, mèci es vengut? (d.); — tu vois?, e bedes? (b.); — je sais?, que 
sabi ieu?; — je te crains?, te creñi ben!; — tu plaisantes?, cresi que badines?; — vous croyez..., 
coussí que cresès...; — vous irez?, li anirés?; — que je deviendrais aveugle?, la malo ulhado es que 
m'escuro? (poét.); qu'est-ce que vous dites?, que disés?; — qu'il veut?, de que vol?; qui est-ce qui 
vient?, cu ven? (l. pr.), que ben? (g.), qui bien? (b.); n'est-ce pas?, parai? (l. pr.), pabrai?(g. b.), nè? 
(pr.), etí? (carc.), anou? (d.), tat? (laurag.); n'est-ce pas qu'il est beau?, es bel, que disès?; tu 
viendras, —?, vendras, que?; c'est-à-dire, s'entend, vol dire, valent á dire; comme[nt] que ce soit, 
coussí que sie, coume que vague; pour ce qui est de, per canto de, per en fach de; qu'est-ce que ce 
peut être?, que rasso pot estre?, li a mai que mai!; c'est cela, auben d'acó!; est-il possible!, se se 
pot!, póu jan esse! (var.); là où vous êtes, la les (l.); c'est sa manière d' —, acó ‘s soun esse; soit à 
pied, soit à cheval, á pè, siegue á chival; ce que sont les choses!, cand vous autres disès!; lorsqu'il a 
dit, c'est qu'il a dit, couro a dish, a dich; il a besoin d'être étamé, a besoun d'estama; tu es 
invincible, sies un invincible; je ne suis bien nulle part, n'ai jens de sesilho; çà y est!, osco!; étant 
couché, de couchat; si ce n'est que, soun que, ma que (d.); si ce n'est de, soun que de; ce n'est pas 
celui-ci, mais c'est celui-là, n'es pas aquel, soun qu'aqueste; c'est ainsi que (par exemple) 
l'archevêque officiait, l'archevesque, per vous dire, ouficiavo. 
5° (divers); faire; — de moitié, fa de mitat; c'est la troisième fois, fai las tres fes; c'est un plaisir que 
de, se fai uno partido de; — crochu, fa lou croc; — bombé, fa lou boumbut. — Sembla: cela peut 
—, acó pot sembla; est-il mal vêtu!, semblo un bóumian! — Creñe; — chatouilleux, creñe la 
coutigo; — salissant, creñe lou sale. — Tira: les temps sont mauvais, tiro un maichant tems. — 
Mena: — volumineux, mena de voulume. — Vení: c'est à moi de, ven á ieu de. — Tení: savez-vous 
ce qu'il est?, sabes so que ten? — Avé:il est comme les camarades, a coume lous cambarados; 
c'était un farceur, s'il en était un, èro un farsejaire, se n'i'avié un; ses funérailles étant faites, avé 
fachos sas funeralhos; dès que nous fûmes partis, coume aguerian partit; j'ai été le premier trompé, 
sieu agut lou premié embulat (pr.); tout m'a été inutile, tout m'es agut inutil (pr.); vous avez été à 
Arles, vous?, ie sias agudo estado en Arles, vous? (pr.); tu es comme l'autre, as d'acó de l'autre; 
cuit ou cru, il a été au feu, o cuecho o crut, au fuec es agut (niç.); j'ai été trop hardi, sieu agut trop 
ardit (pr.); c'est à se tordre, n'i'a per se torse; n'être pas, cessa (vieux); ce qui n'était pas, so que 



cessabo (b.). 
 
ÊTRE, m. estre, esse; l' — humain, lou crestian; les — (d'une maison), l'us[anso], lous us, l'estec, 
l'estia (bl.), l'aisanso, lous aises, las endrechieros. 
 
ÉTRÉCIR, a. [d]estrechí, destressesí (l.), estretí (b.). 
 
ÉTRÉCISSEMENT, m. estrechido, destrechimen. 
 
ÉTREIGNOIR, m. (techn.) dávit, estreñedouiro. 
 
ÉTREIN, m. apalhaje. 
 
ÉTREINDRE, a. [r]estreñe, estriñe (niç.), acoussira (niç.), moulze (g.), catulha (g.); la peur 
étreint, la póu empaumo; la faim qui m'étreint, la famasso que m'espanso; — ensemble, 
counjoungla. 
 
ÉTREINT, adj. estrench, estreñut, estrengut (l.). 
 
ÉTREINTE, f. estreñemen, estreño (b.), estreto (b.), estrencho, estrengudo (g. l.), ensarro, 
sarrado, sarral, sarraje. 
 
ÉTRENNE, f. estreno; — (à Noël), cacho-fioc, guil[h]anèu f.; donne-lui son —, douno-li sa bouno 
annado. 
 
ÉTRENNER, a. estrena; — (fam.), engarrela (un objet). 
 
ÉTRÉSILLON, m. butarel, pincel, badalhoun. 
 
ÉTRÉSILLONNER, a. buta, apountela. 
 
ÉTRIER, m. estriu; — de crémaillère, endarriero, servento, ferrios f. pl.; mettre le pied à l' —, 
estriba; être ferme sur ses —, tiene-s hort au pourè (b.); bas à —, tricouso. 
 
ÉTRILLE, f. estrilho, gratuso (b.); cardo (pour bœuf); — (moll.), culhé. 
 
ÉTRILLER, a. estrilha, carda, escardassa, escardissa, escardussa, gratusa (b.), br[o]ustia, 
[es]tibla; — (fig.), ablada, espoulsa, estibla[ssa], bourra, sinsa, rabouta, carpa (toul.), alounza (l.), 
fa sauta la bourro, espóussa lis anisse (pr.). 
 
ÉTRIPER, a. [d]estripa, debana las tripos. 
 
ÉTRIQUÉ, adj. repinsat, escafit, estranglat; vêtement —, esquifo, estringaduro. 
 
ÉTRIQUER, a. estringa. 
 
ÉTRIVIÈRE, f. estriviero, estriuguero (g.), chincharro (b.), courrejado, courrejo d'estriu; donner 
les —, courreja, douna un caval, — uno estafilado, brula las sèt courrejos. 
 
ÉTROIT, adj. estrech[an], destrech, mindre; cheval —, chival estrach; tête —, cap maigre; être à 
l' —, estre —, ana estirat, estre á l'escas; se sentir à l' —, se sentí óu restré (d.). 
 



ÉTROITEMENT. adv. estrechomen, estretomen (g. b.); s'unir —, uní-s ad uo (b.). 
 
ÉTROITESSE, f. estrechour, estrechesso; — d'esprit, estrechanarié. 
 
ÉTRON, m. (triv.) estro[u]nt, cagal, bouñas, bousou (d.), foulano, lèri, merdou[r]ias, moulan, toni, 
rousteguet (niç.), trouchel (d'enfant); marcher sur un —, embourña Mandoul (tarn.). 
 
ÉTUDE, f. estudi m.; (paysage) tabladuro; camarade d' —, cambarado d'escritori. 
 
ÉTUDIANT, m. estudiant, coulejiat (vieux). 
 
ÉTUDIER, a. estudia. 
 
ÉTUDIOLE, f. estudiolo. 
 
ÉTUI, m. estuch, estuit (a. b. g.); friquet (à tabac, auv.), coco (à cuiller), coupié (à coupe), calama 
(à plumes, b.), espingoulié (à épingles), canel, carguet (l. à aiguilles), baudrié, coufié, bano de 
segaire (à queux), fauquié, coup, couié (a.), brido, badoco (à faux). 
 
ÉTUVE, f. estub[ad]o, escaudano (vieux), glour[i]eto (de boulanger); (fig.) boulidou, grasilhadou, 
grasilhas. 
 
ÉTUVÉE, f. estubado, estouf[in]ado, estoufat, counfidou, carbounado, adobo, archipot (cév.), 
endoubaje (de poisson); à l' —, á l'estoufadouiro. 
 
ÉTUVEMENT, m. estubomen. 
 
ÉTUVER, a. estuba, endouba, estoufa, bacina. 
 
ÉTUVISTE, m. estubaire. 
 
ÉTYMOLOGIE, f. etimouloujío. 
 
ÉTYMOLOGIQUE, adj. etimouloujic. 
 
ÉTYMOLOGIQUEMENT, adv. etimouloujicomen. 
 
ÉTYMOLOGISTE, m. etimouloujisto, m. 
 
EUBAGE, m. (antiq.) eubaje. 
 
EUCHARISTIE, f. eucaristío. 
 
EUCHARISTIQUE, adj. eucaristic. 
 
EUCOLOGE, m. eucouloji. 
 
EUCRASIE, f. eucrasío. 
 
EUCRASIQUE, adj. eucrasic. 
 
EUDIOMÈTRE, m. eudioumetre. 



 
EUDIOMÉTRIE, f. eudioumetrío. 
 
EUDIOMÉTRIQUE, adj. eudioumetric. 
 
EUFRAISE, f. (bot.) eufrasio, t[r]anraiso (l. g.), erbo de sant Clar. 
 
EUH! int. ato!, óu! 
 
EULOGIES, f. pl. euloujíos. 
 
EUMÉNIDE, f. (myth.) eumenido. 
 
EUMOLPE, m. (ins.) coupe-brout, cime fèro, liset, escrivan. 
 
EUMOLQUE, f. (ins.) bab[ar]oto. 
 
EUNUQUE, m. crestat, arretalhat (b.), cou[gu]et, enuque. 
 
EUPATOIRE, f. (bot.) eupatori, epatorium, capoun, canebe fer, erbo de la fouiro (fam.). 
 
EUPHÉMIQUE, adj. eufemic. 
 
EUPHÉMIQUEMENT, adv. eufemicomen. 
 
EUPHÉMISME, m. eufemisme. 
 
EUPHONIE, f. eufounío. 
 
EUPHONIQUE, adj. eufounic. 
 
EUPHONIQUEMENT, adv. eufounicomen. 
 
EUPHORBE, m. f. (bot.) euforbi, jiscle, jousclo, lantreso, purgueto, pisso-can, lachusclo, lach de 
puto (fam.), siure (toul.), tuissegue (niç.), erbo del sang; — des moissons, verinado; — épineux, 
retoumbet. 
 
EUPHORBIACÉ, adj. (bot.) eufourbienc. 
 
EUPHRAISE, f. (bot.) pinau, rais passit. V. Eufraise. 
 
EUROPÉEN, adj. uroupenc. 
 
EURYTHMIE, f. euritmío. 
 
EURYTHMIQUE, adj. euritmic. 
 
EUSTACHE, m. estaqui, oustaqui (l.). 
 
EUX, pr. m. pl. V. Il. 
 
ÉVACUANT, adj. v[o]uidaire, v[o]ujaire. 



 
ÉVACUATIF, adj. evacuatiu. 
 
ÉVACUATION, f. evacuado, vouidado. 
 
ÉVACUER, a. evacua, se vouida, se desboundouna, vení del cors. 
 
ÉVADER (s'), n. s'evasí, [se] desnisa, counilha, patua (pr.), rauba l'adiu. 
 
ÉVAGATION, f. evagacioun. 
 
ÉVALTONNER, n. faire ajar. 
 
ÉVALUABLE, adj. avalouradís, avalourable. 
 
ÉVALUATION, f. avalourado, presaje. 
 
ÉVALUER, a. avaloura, tabla, ase[i]ma. 
 
ÉVANESCENCE, f. esvanesido. 
 
ÉVANGÉLIAIRE, m. evanjeliari. 
 
ÉVANGÉLIQUE, adj. evanjelic. 
 
ÉVANGÉLIQUEMENT, adv. evanjelicomen. 
 
ÉVANGÉLISATION, f. evanjelisado. 
 
ÉVANGÉLISER, a. evanjelisa. 
 
ÉVANGÉLISME, m. evanjelisme. 
 
ÉVANGÉLISTE, m. evanjelisto, m. 
 
ÉVANGILE, m. evanjèli; croyez-y comme parole d' —, cresès-lou coume Noste Señe; je ne crois 
pas tout comme parole d' —, n'ai de fiat qu'al pater; tout ce qu'il dit n'est pas parole d' —, tout so 
que dis es pas de messo. 
 
ÉVANOUIR (s'), n. s'es[ta]vaní, s'avaní, s'esvalí, s[e d]esvanesí (l.), s'abautí (cév.), cambo-vira, 
cor-falí, resta mort; (fig.) tuba. 
 
ÉVANOUISSEMENT, m. [est]avanimen, esvan[es]ido, vanejo (quer.), abautimen. 
 
ÉVAPORABLE, adj. esvapourable. 
 
ÉVAPORATIF, adj. esvapouradís. 
 
ÉVAPORATION, f. esvapourado. 
 
ÉVAPORATOIRE, adj. esvapouradou. 
 



ÉVAPORÉ, adj. devapourat, aurat; (fig.) desmemouriat, ei[s]saurat, frapat (d.), esparpalh, 
aurivel, auribèli (cév.), bistouquet, altatas (Tulle); femme —, gareio; tête —, testo alerto. 
 
ÉVAPORER, a. esvapoura, esbeure. 
 
ÉVASÉ, adj. escuant (roue). 
 
ÉVASEMENT, m. envasomen, esvasomen; escuantour (d'une roue). 
 
ÉVASER, a. esvasa, envasa, relarga (un sac). 
 
ÉVASIF, adj. evasiu. 
 
ÉVASION, f. evasimen, escapomen, escap (b.). 
 
ÉVASIVEMENT, adv. evasivomen. 
 
ÉVÊCHÉ, m. evescat. 
 
ÉVEIL, m. esvelh, espertomen (l.). 
 
ÉVEILLÉ, adj. revilhadís; tenir —, estravalha; — (alerte), afiscoulat, avisc (a.), vivournet, 
revilhat, reboutilhat, abelugat, agueirat, alegourat, avanel, argusin, escardassat, escouquilhat, 
dubert, esmerit (b.), desert (for.); tête —, testo alerto; l'air —, l'er leventi; — comme une potée de 
souris, escarrabilhat coume un lende. 
 
ÉVEILLER, a. desvilha, [d]esvelha, estervelha, espeluga, amaní (lim.), [d]esperta (l.); — en 
sursaut, destressouna; s' —, s'esparpalha, s'escata, s'esburla (g.). 
 
ÉVÈNEMENT, m. avèni, avenimen, evenimen, epoco, escasensio. 
 
ÉVENT, m. esventaduro, enventaduro, espiro, dousilh, [e]ime, i[e]rme (l.), alen (d'un tonneau), 
alenadou (d'une baleine); donner l' —, alena. 
 
ÉVENTAIL, m. ventalh, ventarel; — grossier, vanau (pr.); queue en —, co en rampau. 
 
ÉVENTAILLIER, m. eventalhié. 
 
ÉVENTAILLISTE, m. eventalhisto m. 
 
ÉVENTAIRE, m. levadou. 
 
ÉVENTÉ, adj. aurat, estadís, espadouït (vin), vapat (liquide, rouer.). 
 
ÉVENTEMENT, m. esventomen, esventado. 
 
ÉVENTER, a. ventoula, venta[lha], esventa, enventa, boulega (le blé), afama (le vin); — la mèche, 
vendre la mecho, escavarta las lecos; — une pierre, aganta lou souscaire, souscaira; s' — (vin), 
poussa, s'esvana, s'aigala. 
 
ÉVENTEUR, m. esventaire. 
 



ÉVENTIF, adj. eventiu, avenidou. 
 
ÉVENTOIR, m. ventarel. 
 
ÉVENTRER, a. esventra, esbentrega (g.), bente-boueita (b.), espansa, esb[o]udela, esboulha (g.), 
emboudela, emboul[ze]na, embousena, esbausa (b.), esfeja, espoultra, estrula (a.), silampra (d.), 
descourdura; il l'a —, li a mes las tripos al soulelh. 
 
ÉVENTUALITÉ, f. eventualitat. 
 
ÉVENTUEL, adj. eventual. 
 
ÉVENTUELLEMENT, adv. eventualomen. 
 
ÉVÊQUE, m. evesque. 
 
ÉVERSION, f. enversado, eversioun. 
 
ÉVERTUER (s'), n. s'avertuda, se maneja, se courpou[i]ra, s'esperfoursa, se perfoursa, s'arcela, 
se descaramela, s'esquicha, s'escatilha, se douna de trach. 
 
ÉVEUX, adj. aigous. 
 
ÉVICTION, f. (jur.) evic[s]ioun. 
 
ÉVIDAGE, m. escavaje. 
 
ÉVIDEMENT, m. escavomen. 
 
ÉVIDEMMENT, adv. evidentomen, de bado (d.); il indique —, marco de se. 
 
ÉVIDENCE, f. evidensio; mettre en —, metre sus lou candelié; se mettre en —, se pausa en 
double sieis; il faut se rendre à l' —, so que se vei noun pot s'escoundre. 
 
ÉVIDENT, adj. evident, parlant, de bon veire; il est bien — que, es ben sensible que, es tout vist 
que, acó ‘s pas de mal á veire que. 
 
ÉVIDER, a. escava, vouida (une manche). 
 
ÉVIDOIR, m. escavadou. 
 
ÉVIER, m. aiguié, aigalié, aieiro (l.). aigassè (b.), boutilhé, cruguié (rouer.), terrassié (g.), 
besaliero, bialero (g.), bilheito (bl.), bassiero (lim.), bacho (périg.), espassié, dournié, gadoulhé, 
gadoulho, patoulharié; pierre d' —, peiro bassiero. 
 
ÉVINCER, a. evencí, evincí, desmarga, toumba de l'escalo, leva de cassolo. 
 
ÉVITABLE, adj. evitable. 
 
ÉVITAGE, m. (mar.) evitacioun. 
 
ÉVITÉE, f. (mar.) evitado. 



 
ÉVITEMENT, m. evitomen. 
 
ÉVITER, a. evita, refují; — quelqu'un, fourvïa, ferouneja, s'escana (vel.), gandí (vel.) calcun; il ne 
peut guère — de dire, pot gaire manca que noun digue; s' —, jouga á la mousqueto. 
 
ÉVOCABLE, adj. evoucable. 
 
ÉVOCATION, f. evoucacioun. 
 
ÉVOCATOIRE, adj. evoucatori. 
 
ÉVOHÉ! int. pimpé! 
 
ÉVOLUER, n. vir[oul]a. 
 
ÉVOLUTION, f. viroulado; l' — du soleil, la volto del soulelh; faire des —, galoupineja; l' — 
félibréenne, l'evoulun felibrenc. 
 
ÉVOQUER, a. evouca; — le spectre, esmóure lou glari. 
 
ÉVULSIF, adj. evulsiu. 
 
ÉVULSION, f. evulsioun. 
 
EX..., ecs..., egz... (l.), ets.., edz... (g. b.), eiss.., eis... (pr.), es[s]... (d.). 
 
EXACERBATION, f. egzacerbacioun. 
 
EXACT, adj. egzact-o; c'est —, acó ‘s comte Ramoun. 
 
EXACTEMENT, adv. egzactomen, eisatamen (pr.), primomen, de bel talh, esquistomen (vieux); 
ma montre marche —, ma mostro vai al det. 
 
EXACTEUR, m. estoursedou, egzactour. 
 
EXACTION, f. destrecho, manjomen, manjarié. 
 
EXACTITUDE, f. egzacititudo. 
 
EXAGÉRATEUR, m. abausisseire, miraclous. 
 
EXAGÉRATIF, adj. abausidou, egzajeradís. 
 
EXAGÉRATION, f. abausimen, bourdaje, merro (g.), cargo. 
 
EXAGÉRÉ, adj. un homme —, un coucho-mistral. 
 
EXAGÉRÉMENT, adv. abausidomen. 
 
EXAGÉRER, a. abausí, creisse, aumenta, carga, fa d'uno palho un palhié. 
 



EXAGÉREUR, m. aumentaire, cargaire. 
 
EXALTABLE, adj. enauradís. 
 
EXALTANT, adj. enauraire. 
 
EXALTATION, f. enaurado, enauromen, e[n]nartomen (l.); embufado (fig.). 
 
EXALTÉ, adj. embufat, furoun, mal ceuclat. 
 
EXALTER, a. enaura, e[n]narta (l.), encana (montp.); — la vertu, encanta la vertut. 
 
EXAMEN, m. egzame[n]; — sur les lieux, vesioun ouculario. 
 
EXAMINABLE, adj. egzaminable. 
 
EXAMINATEUR, m. egzaminaire, vesitaire. 
 
EXAMINATION, f. vesitacioun, vesitomen. 
 
EXAMINÉ, adj. rece[p]tat. 
 
EXAMINER, a. egzamina, edzamina (g.), eisamina (pr.), roudilha, envisaja, racha (un œuf). 
 
EXANTHÉMATEUX, adj. egzantematous. 
 
EXANTHÉMATIQUE, adj. egzantematic. 
 
EXANTHÈME, m. egzantemo, m. 
 
EXARCHAT, m. egzarcat. 
 
EXARQUE, m. egzarque. 
 
EXASPÉRATION, f. egzasperado, enverinado. 
 
EXASPÉRER, a. [egz]aspera, enverina. 
 
EXAUCEMENT, m. enausimen. 
 
EXAUCER, a. enausí, enaují (g.), eisausi (pr.), egzaudí (vieux). 
 
EXCAVATION, f. escavaduro, soucavado, suscavado (l.), gaveto, bournaje, borno, toumplino; — 
dans les rochers, soubau, susbaumaduro, tindoul (rouer.). 
 
EXCAVER, a. escavassa, soucava, suscava (l.), soubauma, chambra, cramba (l.). 
 
EXCÉDANT, adj. ecsedent. 
 
EXCÉDÉ, adj. ala[gu]iat, regoulat, arrabat (g.), peime (d.); — de douleur, enganat de mal. 
 
EXCÉDER, a. desmesura, destermena, descausí, escalabra (gui.); (fig.) [d]espoutenta, destaubia 



(gui.), arrebera (b.); metre á noun plus; — n. soubra; s' —, s'embricalha, s'estrefa (g.). 
 
EXCELLEMMENT, adv. en mico, valentomen. 
 
EXCELLENCE, f. ecselensio. 
 
EXCELLENT, adj. bounas-so, bounard (lim.), bounissime, egrèji, daurat, chanut, chicat; — 
ouvrier, oubrié finit; l' — Gounod, lou bel Gounod; un poète —, un poueto en micos; ragoût —, 
ragoust qu'a un pan de galet; plat —, plat que la barbo li fumo; c'est —, acó ‘s de pebre; propriété 
—, flour de ben. 
 
EXCELLENTISSIME, adj. ecselentissime. 
 
EXCELLER, n. ecsela; il y excelle, en a bono man; il — en tout, fau pas ana après el. 
 
EXCENTRICITÉ, f. ecsentricitat. 
 
EXCENTRIQUE, adj. ecsentric. 
 
EXCENTRIQUEMENT, adv. ecsentricomen. 
 
EXCEPTÉ, prép. [a]levat, tirat, franc, estiers (bl.), ouia (b.), soun que, sounco[s] (g.); — moi, ma 
que mi (d.); — lorsque, relevant couro. 
 
EXCEPTER, a. aleva, tira, ecsepta, eiceta (pr.). 
 
EXCEPTION, f. ecsepsioun; c'est une —, acó ‘s un estraourdinari; à l' — de cela, despart acó, á 
despart d'acó; sans —, á de reng, tout arrèu; ils y allèrent tous, sans —, li anèron touts, coume á 
dina (fam.). 
 
EXCEPTIONNEL, adj. ecsepsiounal. 
 
EXCEPTIONNELLEMENT, adv. ecsepsiounalomen. 
 
EXCÈS, m. soubros f. pl.; en —, de soubro; l' — du plaisir, la desmesuro del plasé; — de boisson, 
banado, carabinado (rouer.); faire des —, fa d'ecsès de soun cors, gritcha (b.); suites des —, cops 
d'arnos. 
 
EXCESSIF, adj. demasiat, despestelat, ourrible; peur —, póu desmalugado; prix —, pres 
desparaulat; des soins —, lou gros des suens. 
 
EXCESSIVEMENT, adv. demasiadomen, mai que mai, ben [que] talomen; il travaille —, travalho 
coume un terrible. 
 
EXCIPER, n. (jur.) ecsipí. 
 
EXCIPIENT, m. (pharm.) ecsipient. 
 
EXCISE, f. ecciso. 
 
EXCISER, a. (chir.) eccisa. 
 



EXCISION, f. eccisado. 
 
EXCITABILITÉ, f. aquissabletat. 
 
EXCITABLE, adj. aquissable. 
 
EXCITANT, adj. empuradou, empusadou. 
 
EXCITATEUR, m. aquissaire, enf[o]uscadou, endiablaire, amalissiaire. 
 
EXCITATIF, adj. aquissadís, afiscadís, empuradís. 
 
EXCITATION, f. aquissado, afiscacioun, enquís (gui.), bourrado, bourral (l.), boutadisso (d'un 
chien). 
 
EXCITEMENT, m. aquissomen, afiscomen. 
 
EXCITER, a. acanissa, aquissa, acussa (pr.), enquissa (gui.), afisca, enf[o]usca, abouta, abourra, 
burga, burca (g.), tarrida (b.), galouia, aferouna, aferouní, enfraussa, [es]coumetre (rouer.), 
foumenta, estrefa á; — un chien, acoumetre un can (rouer.); — le bétail, enhaila et bestia (b.); — 
les dents, enverima las dents; — la guerre, esmóure la guerro; — au travail, endiña al travalh; — 
secrètement, empountia (a.); — la faim, fa vení la fam; je l'excitai avec mon fouet, l'avivèri emé 
moun fouit; s' — à, se pica á; — au combat, s'afourtí (animaux). 
 
EXCLAMATIF, adj. esclamadís. 
 
EXCLAMATION, f. esclamadís, esclames (quer.), esclamet (b.), esclamat (b.). 
 
EXCLAMER (s'), n. s'esclama. 
 
EXCLU, adj. esclus-o; être —, avé l'esclusioun. 
 
EXCLURE, a. escl[a]ure. 
 
EXCLUSIF, adj. esclusiu. 
 
EXCLUSION, f. esclusioun. 
 
EXCLUSIVEMENT, adv. esclusivomen. 
 
EXCLUSIVISME, m. esclusivisme. 
 
EXCOMMUNICATION, f. escoumenjo, escouminje (b.). 
 
EXCOMMUNIÉ, adj. escoumenjat, escumergat. 
 
EXCOMMUNIER, a. escoumenja, escoumunica (niç.), escumerga (l.), escumera (g.). 
 
EXCORIATION, f. esgrapeladuro, escoussuro, escouïduro (pr.), coupaduro. 
 
EXCORIER, a. (chir.) esgrapela, escouire; s' —, s'espelaña. 
 



EXCRÉMENT, m. escremen, cago, bouset, fenso, fento (pr.), miche (a.), pudentís (b.); — vert, 
[aigo de la] gouteto. 
 
EXCRÉMENTEUX, adj. escrementous, fensous. 
 
EXCRÉMEN[TI]TIEL, adj. escrementous. 
 
EXCRÉTER, a. escreta. 
 
EXCRÉTEUR, adj. escretaire. 
 
EXCRÉTION, f. escrecioun. 
 
EXCRÉTOIRE, adj. escretori. 
 
EXCROISSANCE, f. escreis[senso], boussiñolo, agassin, irouño (d'arbre, g.); — de chair, 
carnado, carnivas. 
 
EXCURSION, f. coursejado, escourregudo, escourrido (l.), escarpinado, batudo, varalhado. 
 
EXCURSIONNISTE, m. coursejant. 
 
EXCURSUS, m. (phil.) escourrido. 
 
EXCUSABLE, adj. escusable. 
 
EXCUSATION, f. (jur.) escusado. 
 
EXCUSE, f. desencuso, mesencuso, escuso; chercher une —, cerca uno rampoño; faire des —, fa 
flectámus. 
 
EXCUSER, a. desencusa, escusa; veuillez m' —, mai que m'escusés. 
 
EXÉAT, m. exeat. 
 
EXÉCRABLE, adj. egzecrable. 
 
EXÉCRABLEMENT, adv. egzecrablomen. 
 
EXÉCRATION, f. egzecracioun; — s, pater bourret. 
 
EXÉCRER, a. egzecra, edzecra (g.), eisecra (pr.). 
 
EXÉCUTABLE, adj. egzecutable, espleitable. 
 
EXÉCUTANT, m. (mus.) egzecutant. 
 
EXÉCUTER, a. egzecuta, coumplí, esplecha, espleita (g. l.); faire —, fa seguí; s' — (payer), 
bourseja, s'efectua. 
 
EXÉCUTEUR, m. coumplidou; — testamentaire, ourden[è] (b.); — des hautes œuvres, 
tourmentaire. 



 
EXÉCUTIF, adj. egzecutiu. 
 
EXÉCUTION, f. coumplido, espleito; le lieu des —, lou rode ount se justifico. 
 
EXÉCUTOIRE, adj. coumplidou, espleitadou. 
 
EXÉCUTOIREMENT, adv. egzecutouri[o]men. 
 
EXÉGÈSE, f. egzejèsi, f. 
 
EXÉGÉTIQUE, adj. egzejetic. 
 
EXEMPLAIRE, m. et adj. egzemplari. 
 
EXEMPLAIREMENT, adv. egzemplari[o]men. 
 
EXEMPLE, m. egzemple, eisemple (pr.); cartable (d'écriture); être en —, estre en siñal; par —, 
per egzemple, pre-semple; — je sais, cresi que ieu sabi; par —, quand un député vient, cand ven un 
deputat, voli metre; par —!, alor!, ato certo!; oh! par —!, oi ve!, ve bouei! (lim.), regardo veire!, e 
ben, d'aquelo! 
 
EXEMPT, m. egzent. 
 
EXEMPT, adj. e[i]ssiñe, dessinje, eissinje; être —, passa franc. 
 
EXEMPTER, a. egzenta, esenta. 
 
EXEMPTION, f. egzencioun, esencioun; privileje (des écoliers). 
 
EXÉQUATUR, m. exequatur. 
 
EXERÇANT, adj. egzercent. 
 
EXERCÉ, adj. amanat. 
 
EXERCER, a. egsercí, apratica; (dresser) amana. 
 
EXERCICE, m. egzercici, eisercice (pr.), egzercit (b.); — religieux, devoucioun; — (mouvement), 
boulegaje, vanegaje; un peu d' — fait du bien, d'un pauc boulega fai de ben. 
 
EXERCITANT, m. retretant. 
 
EXÉRÈSE, f. (chir.) egzerèsi, f. 
 
EXERGUE, m. egzergue. 
 
EXFOLIATION, f. esfulhetaje, esfulhetado. 
 
EXFOLIER, a. desfulheta, esfulha, estringla. 
 
EXHALAISON, f. aulourado, flambourado (b.), flairejado. 



 
EXHALANT, adj. aulourat. 
 
EXHALATION, f. flairour, flau m. (d.). 
 
EXHALER, a. enaira, auloureja, flamboureja (b.); — sa peine, desgounfí sa peno (b.); — sa 
douleur, se desgounfla; — sa colère, s'espurga. 
 
EXHAUSSEMENT, m. enaussomen, alsado, aussado. 
 
EXHAUSSER, a. [en]aussa, [en]auta, alsa (l.), enlaira (g.). 
 
EXHÉRÉDATION, f. deseiretomen. 
 
EXHÉRÉDER, a. deseireta. 
 
EXHIBER, a. egzibí, presenta. 
 
EXHIBITION, f. egzibicioun, presentacioun. 
 
EXHILARANT, adj. egzilarant. 
 
EXHORTATION, f. asourtado. 
 
EXHORTER, a. asourta, adourta, egzourta. 
 
EXHUMATION, f. desclapado, desclapaje. 
 
EXHUMER, a. desclapa, desbouhilha (b.), desenterra; dest[r]afega (fig.). 
 
EXIGEANT, adj. egzijent, chufre (bl.), egzactiu (b.). 
 
EXIGENCE, f. egzijensio, chufretat. 
 
EXIGER, a. egzijí, eisejí (pr.). 
 
EXIGIBILITÉ, f. egzijibletat. 
 
EXIGIBLE, adj. egzijible. 
 
EXIGU, adj. mesquin[et], pouquet (b.). 
 
EXIGUÏTÉ, f. mesquinetat, pouquesso (b.); — de ressources, pelero (b.). 
 
EXIL, m. despatriomen. 
 
EXILER, a. despatrïa, foro-bandí, egsila, desilha (l.). 
 
EXISTANT, adj. egzistent. 
 
EXISTENCE, f. egzistensio; en —, en estre; il m'a donné des moyens d' —, m'a mes lou pan á la 
man. 



 
EXISTER, n. egzista, esistre (niç.). 
 
EXOCET, m. (icht.) muje voulant. 
 
EXODE, m. egzode. 
 
EXOMPHALE, f. (path.) egzounfalo. 
 
EXONÉRATION, f. egzounerado. 
 
EXONÉRER, a. egzounera. 
 
EXOPHTALMIE, f. (chir.) egzouftalmío. 
 
EXORABLE, adj. pietadous, egzourable. 
 
EXORBITAMMENT, adv. desproupourciounadomen. 
 
EXORBITANCE, f. passo-rego m., desproupourciounado. 
 
EXORBITANT, adj. desproupourciounat, fourfach, passo-la-rego, assassinant; c'est —, aquelo es 
crudelo; prix —, esgarat; demander un prix —, canta aut; coûter un —, cousta las dents de la 
gorjo, — lous uelhs de la testo. 
 
EXORCISER, a. escoumenja, [es]counjura, preganda (b.), desendemouna (b.). 
 
EXORCISEUR, m. escounjuraire, pregandè (b.). 
 
EXORCISME, m. escounju[rado], escounjuraje, pregandè (b.). 
 
EXORCISTE, m. counjuraire. 
 
EXORDE, m. (rhét.) egzordi. 
 
EXOSMOSE, f. (phys.) egzousmosi, f. 
 
EXOSTOSE, f. subre-os. 
 
EXOSTOSER (s'), n. fa subre-os. 
 
EXOTÉRIQUE, adj. egzouteric. 
 
EXOTIQUE, adj. estranjié, de foro-païs. 
 
EXOTISME, m. estranjierun. 
 
EXPANSIBILITÉ, f. (phy.) espansibletat. 
 
EXPANSIBLE, adj. espansible. 
 
EXPANSIF, adj. espansiu. 



 
EXPANSION, f. espandido, esparjimen. 
 
EXPATRIATION, f. despatrïado. 
 
EXPATRIER, a. despatrïa; s' —, se despassa, estre fourniu. 
 
EXPECTANT, adj. esperaire. 
 
EXPECTATIF, adj. espetadís, espetatiu. 
 
EXPECTATION, f. espetacioun. 
 
EXPECTATIVE, f. espetativo; dans l' —, á l'espero. 
 
EXPECTORANT, adj. (méd.) espetourant. 
 
EXPECTORATION, f. espetourado, escuraje. 
 
EXPECTORER, a. espetoura, s'escura, escura lou gavach, cassa la broumo del poumoun. 
 
EXPÉDIÉE, f. espedido. 
 
EXPÉDIENT, adj. espedient; — m. espedient, trac. 
 
EXPÉDIER, a. espedí; (hâter) vespralha; (copier), on lui a — ses pièces, li an tirat sous papiés. 
 
EXPÉDITEUR, m. espeditour, despachaire. 
 
EXPÉDITIF, adj. despachatiu, despachous, entanchiu, debanel; homme —, ome de la bono; 
travail —, obro d'entanche; être —, vira court; il est —, es pas patetejaire. 
 
EXPÉDITION, f. despachacioun; espedicioun; partenso (de marchandise). 
 
EXPÉDITIONNAIRE, m. groussaire, espediciounari. 
 
EXPÉDITIVEMENT, adv. despachousomen. 
 
EXPÉRIENCE, f. esperimen, esperiensio, entenensio (b.). 
 
EXPÉRIMENTAL, adj. esperimental. 
 
EXPÉRIMENTALEMENT, adv. espertomen. 
 
EXPÉRIMENTATEUR, m. esperimentaire. 
 
EXPÉRIMENTATION, f. esperimentado. 
 
EXPÉRIMENTÉ, adj. espertat, conneissent; homme —, ome d'esperimen. 
 
EXPÉRIMENTER, a. esperimenta, embarjina (rouer.). 
 



EXPERT, adj. espert; — m. estimadou, sapitour, rece[p]taire, abounadou (rouer.). 
 
EXPERTISE, f. espertije m. f., recèto. 
 
EXPERTISER, a. esperta, rece[p]ta. 
 
EXPIABLE, adj. espiable. 
 
EXPIATEUR, adj. espiadou. 
 
EXPIATION, f. espiado. 
 
EXPIATOIRE, adj. espiatori. 
 
EXPIER, a. espïa, regala. 
 
EXPIRANT, adj. espirant. 
 
EXPIRATEUR, adj. (anat.) espiraire. 
 
EXPIRATION, f. espirado. 
 
EXPIRÉ, adj. (accompli) espirat, paragramat (g.). 
 
EXPIRER, a. et n. espira. 
 
EXPLÉTIF, adj. espletiu. 
 
EXPLÉTIVEMENT, adv. espletivomen. 
 
EXPLICABLE, adj. esplicable. 
 
EXPLICATEUR, m. esplicaire, esplicadou. 
 
EXPLICATIF, adj. esplicatiu. 
 
EXPLICATION, f. esplico. 
 
EXPLICITE, adj. esplicit. 
 
EXPLICITEMENT, adv. desplegadomen, planieromen. 
 
EXPLIQUER, a. esplica, deplica (g. b.), devisa (vieux); je le fis — clairement, li sarrèri lou 
boutoun (fam.); s'il veut la jeune fille, il faut qu'il s' —, se vol la drolo, fau que s'anouncie. 
 
EXPLIQUEUR, m. esplicaire. 
 
EXPLOIT, m. esplech, espieit (g. l.), ben-facho, grand fach, valentié, escago (d.) (fam.); — 
(d'huissier), copio, coumandomen; signifier un —, douna un acte, pourta de papié. 
 
EXPLOITABLE, adj. espleitable. 
 



EXPLOITANT, adj. espleitant. 
 
EXPLOITATION, f. espleito, esplecho; — agricole, mas[aje], mainaje, mainajarié. 
 
EXPLOITER, a. espleita, esplecha; — une ferme, estre en talent de borio, mena de ben; — soi-
même, tení uno terro á sa man; j'ai une châtaigneraie que j' — pour faire des cerceaux, ai uno 
castañiero que copi per de ceucles; — n. (jur.), douna de papié. 
 
EXPLOITEUR, m. arrouino —, manjo —, crebo-paures, manjo-fat, rouño-pourcioun, rousigo-
dardeno, tirant, tiro-l'aufo. 
 
EXPLORABLE, adj. esplouradís. 
 
EXPLORATEUR, m. esplouraire, recercaire. 
 
EXPLORATION, f. esplourado. 
 
EXPLORER, a. esploura. 
 
EXPLOSIBLE, adj. espetadís. 
 
EXPLOSIF, adj. esplousiu. 
 
EXPLOSION, f. espet, petado, estuhet (b.), souflamado; — de colère, fioc de lengo; — de rire, 
tiblaje de rire; faire —, espeta, s'espetarra, desbounda, estuha (b.), degarrouta. 
 
EXPORTATEUR, m. espourtadou. 
 
EXPORTATION, f. espourtado; prohiber l' —, fa la barrado, — la sarrado. 
 
EXPORTÉ, adj. carrejadís. 
 
EXPORTER, a. espourta, carreja. 
 
EXPORTEUR, m. espourtaire. 
 
EXPOSANT, m. espausaire, espausant. 
 
EXPOSÉ, adj. — au froid, ivernous, ivern[o]uje, iversenc; ce terrein est mal —, aquelo terro es á 
treman; — aux voleurs, raubadís, raubatiu; — à perdre, amacat de perde (b.); — à la guerre, á la 
bèu das guerros; c'est bien —! (risqué), acó ‘s ben á la bèu!; — m. espausat. 
 
EXPOSER, a. espausa, espone (niç.); — au soleil, fa soulelha, — serena; — (hasarder), avasta, 
avara, amara, enmara.  
 
EXPOSITION, f. espausado; — à l'ouest, al regard[ant] del pounent; — (récit), recitomen. 
 
EXPRÈS, adv. esprès[si], á l'esprès, á l'espro (périg.), á bel esprès, estoble (niç.), á [de] malos; 
tout —, tout bel esprès, d'esprès esprès (l.), tout [bel] espressitè (toul.); le faire —, va fa de bouen 
de Dieu (m.). 
 
EXPRÈS, adj. et m. esprès. 



 
EXPRESS, adj. m. esprès. 
 
EXPRESSÉMENT, adv. d'espresso, escassomen. 
 
EXPRESSIF, adj. espressiu. 
 
EXPRESSION, f. espremido, espressioun; — étrangère, estrabot (Vence). 
 
EXPRESSIVEMENT, adv. espressivomen. 
 
EXPRIMABLE, adj. espremidou. 
 
EXPRIMER, a. espremí, esprime (niç.), ei[s]surí, estourrí, dechuca; — (dire), espremí, escapsa 
(b.); qui s' — mal, gauñarro (gui.). 
 
EXPROPRIATION, f. desproupriado. 
 
EXPROPRIER, a. [d]esprouprïa. 
 
EXPUGNABLE, adj. espuñable. 
 
EXPULSER, a. esbandí, [em]bandí, foro-bandí, fourbandí (l. g.), foro-bouta, escoubeta (fam.), 
descausí, remouca. 
 
EXPULSEUR, adj. espulseire, espulsour. 
 
EXPULSIF, adj. espulsiu. 
 
EXPULSION, f. bandisoun, percasso. 
 
EXPULTRICE, f. espulseirís. 
 
EXPURGATION, f. espurgado, espurgomen. 
 
EXPURGATOIRE, m. espurgatori. 
 
EXPURGER, a. espurga. 
 
EXQUIS, adj. esquist, requist; (iron.) gourgouiras, gourgourial (toul.); boisson —, beure 
d'ipoucras; c'est —, es d'acó fin, es de touto bountat. 
 
EXQUISEMENT, adv. esquistomen. 
 
EXSANGUE, adj. sang-begut; main —, man mourtinelo. 
 
EXSUCCION, f. essussomen. 
 
EXSUDATION, f. essudomen; — sucrée, melado, melat. 
 
EXSUDER, n. essuda. 
 



EXTANT, adj. (vieux) estant. 
 
EXTASE, f. estasi f.; en —, en destre. 
 
EXTASIER (s'), n. s'estasia; il vous ferait —, li badarias davans. 
 
EXTATIQUE, adj. estatic. 
 
EXTENSEUR, adj. (anat.) estendeire. 
 
EXTENSIBILITÉ, f. estensibletat. 
 
EXTENSIBLE, adj. estensible. 
 
EXTENSIF, adj. estensiu. 
 
EXTENSION, f. estiro, espandimen, escaralhaje. 
 
EXTENSO (in-), adv. in estenso. 
 
EXTÉNUANT, adj. estenuatiu. 
 
EXTÉNUATION, f. aganimen, [a]nequelimen, [a]delimen, amèlis (var.), alinasou f. (d.), 
deglesimen, degleïn (pr.). 
 
EXTÉNUÉ, adj. aganit, anequelit, anourrit (l.), anouit (pr.), anouich (pr.), esinanit (a.), degleis-o, 
eissuc[h]-o, chemicat (b.), trist, basit (pr.), escrumentit, escuralhat, esfasoulit (l.), plegat dins lou 
mounitori, acacañat (b.). 
 
EXTÉNUER, a. aganí, acaní (lim. bord.), [a]nequelí, [a]delí, adalí (l.), alalí (lim.), alina (d.), 
amelí (var.), arrouí (bit.), esteuní, enastia (a.), esterlenquí (lim.), eschalabate (b.), abeca (for.), 
marfoundre; s' —, degleire, s'entre-seca, s'eschaqueta (b.), se destressouna, s'ajabí (bl.), s'aglabí 
(rouer.), se desembouriga (au travail). 
 
EXTÉRIEUR, adj. esteriour, esterne; — m. esteriouretat; l' —, l'en deforo; à l' —, en deforo. 
 
EXTÉRIEUREMENT, adv. esteriouromen. 
 
EXTERMINATEUR, m. destermenaire, desterminadou. 
 
EXTERMINATION, f. desterminomen. 
 
EXTERMINER, a. [d]estermena, destermina, s'en fa las mans; — jusqu'au dernier, perdre 
l'escoussuro de. 
 
EXTERNAT, m. esternat. 
 
EXTERNE, adj. estern[e]. 
 
EXTINCTION, f. esteñemen, estint, escantimen, atupimen, amoussaje. 
 
EXTIRPATEUR, m. estirpaire, derrabaire. 



 
EXTIRPATION, f. estirpado. 
 
EXTIRPER, a. estirpa, derraba, descastra. 
 
EXTORQUER, a. estorse, estourquí, agrafa, arrapa, rapa (g.), desranca, fa ranchí. 
 
EXTORQUEUR, m. estour[quis]seire, desrancaire. 
 
EXTORSION, f. estourquimen, estoursioun. 
 
EXTRA..., estra..., passo...; — m. estra. 
 
EXTRACTIF, adj. estra[c]tiu; machine —, tirarelo. 
 
EXTRACTION, f. trac[h]o, tiraje; de basse —, de basso traco. 
 
EXTRADER, a. estradí. 
 
EXTRADITION, f. estradicioun. 
 
EXTRADOS, m. estardosso, f. 
 
EXTRADOSSER, a. estardoussa. 
 
EXTRAIRE, a. estraire, entraire; — des pierres, tira de peiro. 
 
EXTRAIT, m. estrach, estrait (l.), estreit (g.); escapouloun (des matières d'un livre); prendre un — 
de l'état civil, fa tira sous papiés. 
 
EXTRAJUDICIAIRE, adj. estrajudicial. 
 
EXTRAJUDICIAIREMENT, adv. estrajudicialomen. 
 
EXTRA-MUROS, adv. estra muros, foro vilo. 
 
EXTRAORDINAIRE, adj. estr[a]ourdinari; une grêle aussi —, de ta lèro grelo (g.); par un hasard 
—, per un fènis d'asard; il y a quelque chose d' —, li a caucaren mai que mai. 
 
EXTRAORDINAIREMENT, adv. estr[a]ourdinariomen. 
 
EXTRAPASSER, a. estrapassa. 
 
EXTRA-RÈGLEMENTAIRE, adj. estra-reglamentari, passo-reglomen. 
 
EXTRA-SILLON, m. (agric.) [es]cansi (pr.), canso (g.). 
 
EXTRAVAGAMMENT, adv. divagadomen, destempladomen. 
 
EXTRAVAGANCE, f. divagado, desvari, destracado, foulatado, calhoulado, matouchinado, 
estraulado (lim.), baujeirado (l.), desmalugaduro, graulije, estrambord, baujarié, baujeso, baujè f., 
baujun, bauchun, babarauno (bl.). 



 
EXTRAVAGANT, adj. divagat, estravagat, estrambalat (niç.), estraulat (lim.), bauch-o, mat-o, 
poudat (b.), graulous, descoucat, timbourlié, destemplat, mentecat (b.), debabaróussat (bl.), foulesc 
(niç.), fouleje (l.), eschaurat (b.), esbaranat (b.), rababè (pr.), paforo. 
 
EXTRAVAGANTE, f. estravaganto. 
 
EXTRAVAGUER, n. estravaga, desvarïa, batela, destraca, estradalha, se dementa, la desmarga, 
vení rababel; la pauvre femme extravague, es rababelo, la pauro!; — en plein, raiva soun plen cap.  
 
EXTRAVASATION, f. estravasomen. 
 
EXTRAVASÉ, adj. estravagat (sang). 
 
EXTRAVASER (s'), s'estravasa, riveta n. 
 
EXTRAVASION, f. estravasado. 
 
EXTRÊME, adj. estrem[e], demasiat; il fut d'une — impertinence, m'arrougantejèt jusc á la 
darriero. 
 
EXTRÊMEMENT, adv. estremomen, demasiadomen, mai que mai; — sec, ressec; il mange —, 
manjarié macari. 
 
EXTRÊME-ONCTION, f. estremo ouncioun; donner l' —, estremo-ounciouna. 
 
EXTREMIS (in-), adv. in estrèmis. 
 
EXTRÉMITÉ, f. estrem[e], estremitat, cap[et], cim[o], fin bout; l' — des doigts, la pinso des 
artelhs; — de la digue, cap-mas de la pachero (b.); — d'une pièce, cap-pesso; l' — du pont, lou 
cap-pount; de l' —, estremié-ro; à la dernière —, á soun darrié, á las toutos (b.), al cap, dins la 
Chino; être à la —, dire soun sánctus. 
 
EXTRINSÈQUE, adj. estninsec-o. 
 
EXTRINSÈQUEMENT, adv. estrinsecomen. 
 
EXUBÉRAMMENT, adv. regounfladomen. 
 
EXUBÉRANCE, f. regounfle, abound[e]. 
 
EXUBÉRANT, adj. regounfle, abound[e], aboundiu. 
 
EXUBÉRER, n. regounfla. 
 
EXULCÉRATION, f. (méd.) egzulcerado. 
 
EXULCÉRER, a. egzulcera. 
 
EXULTATION, f. tresanado, tresanomen. 
 
EXULTER, n. tresana. 



 
EXUTOIRE, m. (méd.) perdent, sedoun. 
 
EX-VOTO, m. esvoto m., vot. 
 

* 
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FA, m. fa. 
 
FABAGELLE, f. (bot.) fabajelo. 
 
FABAGO, m. (bot.) fabago. 
 
FABLE, f. fablo, faulo (niç.), favolo (d.), fado, finto (g.); cela tient le la —, semblo de conte. 
 
FABLIAU, m. fablèu. 
 
FABLIER, m. fablié. 
 
FABRICANT, m. fabricant, faurié (hér.). 
 
FABRICATEUR, m. fabricaire. 
 
FABRICATION, f. fabricacioun, fabricaje. 
 
FABRICIEN, m. fabrician. 
 
FABRICIER, m. priu, oubrié de la fabrico. 
 
FABRIQUE, f. fabrico, fachouiro (quer.); ouvrier de —, fabricaire; — d'église, obro, 
margulierarié. 
 
FABRIQUER, a. fabrica, fabreja, faureja, fa[la]brega. 
 
FABULEUSEMENT, adv. fabulousomen. 
 
FABULEUX, adj. fabulous; dans les temps —, al tems das fados. 
 
FABULISTE, m. fabulisto, m. 
 
FAÇADE, f. faciado, caraje. 
 
FACE, f. facio; (figure) caro, caraje; (cheveux) fanfan, mouchet, mouisos, gandalhos (lim.); grosse 
—, caran, carau; enluminée, faro; — blême, figuro de papié; — de réprouvé, malo facho, laid 
moudele; la — contre terre, d'aboucoun, abaucounat, d'abausous (l.), de bouco en souto, de 



mourre-bourdoun, de viro-bourdouiro; mettre la — contre terre, achourra, amourra; tomber sur la 
—, s'amourr[ic]a, caire de visaje, caje de nas (b.); — à —, caro e caro, davans e davans; regarder 
en —, facia; être en —, se facia; il était en — de moi, m'èro ben à drech; là en —, aquí drech; en 
— du jardin, de cap lou casau (b.); faire — à, fa targo à; attaquer en — (mar.), arriba d'á pro; je le 
lui ai dit en —, li ai plantat sus lou nas (fam.); à pile ou —, á testo o flour. 
 
FACER, a. facia. 
 
FACÉTIE, f. boufounado, belugueto, b[o]urlo, martegalado, goio (pr.). 
 
FACÉTIEUSEMENT, adv. cascarinomen, á la badinado. 
 
FACÉTIEUX, adj. cascarin, badinaire, bauch, baujinard, talounaire, bourlié, foulimard (rouer.), 
fadat, facecious, lichouiro f. 
 
FACETTE, f. facieto. 
 
FACETTER, a. facieta. 
 
FÂCHÉ, adj. lañat, derquejat (b.), embouduflat (quer.); toujours —, mal encalabrinat; être —, avé 
la mousco; être — de, mal sabé; il n'en est pas —, n'en dis pas de mai; je suis — que, me sap mal 
que. 
 
FÂCHER, a. facha, faicha (b.), encatí, enca[n]tuna (var.), arusa (cév.), coulica, douna de laño, 
móure —, fa vení la laño; se —, se laña, s'encalabrina, s'encatarria, se courelha (gui.), 
s'emboutiña, s'embufa, se derqueja (b.), s'esfouira (fam.), prene per davans, metre lou bounet de 
caire; il se — sans cesse, pot pas boulí sens versa; c'est se — mal à propos, es mal prene sa bisco. 
 
FÂCHERIE, f. fachadisso, facharié, bisco, biscarié, bisquerlo, petarrufo, catarinoun. 
 
FÂCHEUSEMENT, adv. fachousomen, malomen. 
 
FÂCHEUX, adj. fachous, arressence (g.); séjour —, mal restado; c'est —, es un pecat; il est — 
d'être petit, fai mal estre pichot; sort —, hat ambrec (b.); s'il ne survient rien de —, se ren noun 
malabasto; — m. (importun), isañous, mouleste, empedegous, empetegous (g.), pegouma[r]s, 
pegoun, pego [rousino], pegous, cachous (rouer.), secun, seguño, seguent, raumatic (vieux), 
treboulo-repaus, empacho-sarralhos. 
 
FACIAL, adj. (anat.) facial. 
 
FACIENDE, f. faciendo. 
 
FACES, m. (h. nat.) faciès, m. s. 
 
FACILE, adj. facil[e], facible (toul.), facille (g.), avansible, avansiu, ben aisat, aberan (pr.); travail 
—, bel travalh, compte —, comte niais; très —, facilas; c'est très —, acó' concaño, — bacheto; 
c'est une chose —, es la buteto, — un viro-berret; ce n'est pas si —, es pas tout un, — tout plan, li a 
de visc (fam.); il paraît tout —, semblo tout clot, — de levado; — à, de bel[o], de bel [á], de bon [à]; 
il n'est pas — de, n'es pas que que fugue de; boutique où le travail est —, boutigo de santat. 
 
FACILEMENT, adv. facilomen, leumen (vieux), planieromen, de plan, aisat, à guiño-det; porter 
—, pourta en cadelo; entrer —, entra de galet (b.); voguer —, vouga per soulas; tomber —, 



toumba coume uno palmo, arracher, — derraba coume un porri; vendre —, vendre coume de pebre. 
 
FACILITÉ, f. faciletat, facilitat, aisimen, gasañ (vieux), enavans (d'un travail); — de parole, 
prechero (b.). 
 
FACILITER, a. facilita, faculta, aisí, aisina, enjina. 
 
FAÇON, f. fa[i]ssoun, biais; à la — de, á modo de; de cette —, coume acó d'aquí, de tau faissoun; 
en aucune —, de cap de biais, d'un biais ni d'autre, en tant ni (en] cant; de — ou d'autre, de pic o 
pelado, per trico o per traco, de tris ou de tras (b.); de la même —, del tros metís, de bouirelho 
(lim.); de bonne —, de bon talh (vieux); avoir mauvaise —, avé de marridos biaissos; dire sa — de 
penser, dire soun franc Valentin; — d'agir, esse, escuelh, esquiol (l.), escoio (g.); il a de grandes —, 
lou porto aut; faire des —, fa de facècios, — de zistoun-zest, fa[i]ssouneja, mahereja (g.); pas tant 
de —, pas tant de mouninariés, — de mians (l.); sans —, sens salamalecs, á plan, á la 
de[s]goulhado, chafrin-chafran (lim.), á la bono; le sans —, la de[s]goulhaduro; payer la — (fig.), 
paia l'oio; — (agric.), facturo, obro, volto; donner une —, factura, escaula (la vigne, b.). 
 
FACONDE, f. facoundio, favelo, paraulin; quelle —!, quet bournel! 
 
FAÇONNAGE, m. faissounaje. 
 
FAÇONNEMENT, m. facturaje, adoubaje, gaubiaje. 
 
FAÇONNER, a. fa[i]ssouna, adouba, gaubia, majenca, atufega, moula (dans les mains), factura 
(le sol). 
 
FAÇONNERIE, f. faissounarié. 
 
FAÇONNIER, adj. faissounié, caucalet (rouer.), mounino f. 
 
FAC-SIMILAIRE, adj. fa[c]-similari. 
 
FAC-SIMILÉ, m. fac-similé. 
 
FACTAGE, m. porto-faissaje. 
 
FACTEUR, m. factour, fatadour (vieux); — de poste, porto-letros. 
 
FACTICE, adj. faitís. 
 
FACTIEUSEMENT, adv. cabalousomen. 
 
FACTIEUX, adj. cabalous, cabalaire, bourroulejaire, entrigant. 
 
FACTION, f. (parti) cabalado; (garde) gardio. 
 
FACTIONNAIRE, adj. facsiounari; — m. gardian, gueitoun. 
 
FACTORAT, m. factourat. 
 
FACTO[RE]RIE, f. factou[ra]rié. 
 



FACTOTUM, m. touto-obro m., factour, fasilhoun, soubrié, jan-fai-tout. 
 
FACTUM, m. factum. 
 
FACTURE, f. facturo; faissoun (d'un vers). 
 
FACTURER, a. factura. 
 
FACULTATIF, adj. facultatiu. 
 
FACULTATIVEMENT, adv. facultativomen. 
 
FACULTÉ, f. facultat, facóuta (pr.); avec — de rachat, á pache de recobre. 
 
FADAISE, f. fade[s]so, fadourliso (l.), baucharié, bauchije, baucheso, baujeso, boujarreto, 
lanterno, emplastre (lim.), patufelarié, liroun-liro, liroun-lira. 
 
FADASSE, adj. fadas, fadard (lim. auv.). 
 
FADE, adj. fade, fat (g.), fadat; un peu —, fadelenc; être —, fadeja, dousseja; couleur —, coulour 
de baiso-ma-mío; mets —, fadoulho, fad[o]urlo (g.). 
 
FADEMENT, adv. fadomen. 
 
FADEUR, f. fade[so], fadour, dessabour, doussourasso; j'ai des — d'estomac, l'estoumac me 
fadejo. 
 
FAGOT, m. fais, fagot, hechot (b.), faganas (toul.), heichas (b.), farret, garabot (g.), garnas (a.), 
gavelet, troussun (for.), massoulho (for.), balaus, bouessio (de chanvre, for.), boufanelo (de 
sarments), engoualh (d'échalas, b.), bouirel, bou[s]tel, emboutel (de javelles), brouquilhado, 
buscalhado (de broutilles); — de ramée, ramas, faissino, faissounat, fougassié, roussec, roussego 
(b.), fulhajiero (coll.) pile de —, bals[ier]o, balco; le — de l'homme de la lune, lou rounzas de 
l'ome de la luno; faire des —, garroulha; il y a — et —, li a caul[et] e caul[et], — porri e porri; 
sentir le —, sentí la pato rabinado. 
 
FAGOTAGE, m. enfaissaje, [en]fagoutaje, buscalhaje; enjoumbriaduro. 
 
FAGOTÉ, adj. mal —, gaine, pasticlau, fardel, fardau (rouer.), farbustel (lim.), degliat (a.), mal 
atrencat; fille —, garbelo, jamouno. 
 
FAGOTEMENT, m. enfaissaduro, enfagoutaduro. 
 
FAGOTER, a. afagouta, [en]fagouta, ahougouta (g.), aheichouta (b.), enfarigouta (pr.), faisseja, 
enfaiss[in]a, aliñeira, aliñela, bourreia, embourrouna, embuscalha; — (fig.), fardeja, farboulha 
(lim.), afardoulha (rouer.), entrilhauda, entracheira, [a]chipouta, enjamouna (a.), enjibassa, 
enjimbra, enjoumbria (pr.), apitrassa, atripassa, pantraña, touroulha. 
 
FAGOTEUR, m. fagoutaire, fagoutié, faissejaire, buscalhaire, balaussié, garroulhaire, fardejaire, 
touroulhaire. 
 
FAGOTIN, m. fagoutet, fagoutoun. 
 



FAGOUE, f. galh[et]o. 
 
FAGUENAS, m. (vieux) canije, escafiñoun, faganas, fargañas (d.), feinard (lim.), doussourasso, 
pachun, migoun, merinjas; sentir le —, sentí lou gus. 
 
FAIBLE, adj. feble, fible, grifo, gourle (lim.), charre (b.), adalit (g.), gachi-o (a.); vin —, vin flac; 
cocon —, coucoun mince; être faible de caractère, simpleja; — m. il connaît mon —, m'a sentit lou 
feble; prendre quelqu'un par son —, prene calcun de soun biais; sa mère a un — pour lui, es 
assouplit de sa maire. 
 
FAIBLEMENT, adv. feblomen, flacomen. 
 
FAIBLESSE, f. feblesso, fibletat, flaquetat, flacuño, flaquesso, flaquiero, avanicioun, avanimen, 
defalhimen; flaquesoun (de grossesse), mourisoun (d'estomac). 
 
FAIBLIR, n. flaca, blaca, floucha (b.), fa flaqueto, fa l'anqueto, paleja, s'esquicha. 
 
FAIBLISSANT, adj. flaquejant. 
 
FAÏENCE, f. faienso, terralho. 
 
FAÏENCERIE, f. faiensarié. 
 
FAÏENCIER, m. faiensaire, faiensié, terralhié. 
 
FAILLE, f. enciso, redent, halhasso (b.), ajustat, sautadou; — (étoffe), falho. 
 
FAILLI, adj. à jour —, á jour falit; — m. fal[h]it. 
 
FAILLIBILITÉ, f. falibletat, defalhimen, defauto. 
 
FAILLIBLE, adj. falible, pequiu, brouncaire. 
 
FAILLIR, n. falí falhí (l. a. lim.), falhe (g.), defalhí, se falí, fautí, fauta, peca; cette femme a —, 
aquelo femo a mancat; — mourir, cuja —, manca —, pieja mourí; il faillit mourir d'une 
indisposition, aguèt uno revirado que pensèt mourí; il a — m'émouvoir, m'a fach tremoula lou 
boutel; le cœur lui faut, lou cor li manco. 
 
FAILLITE, f. falido, hereito (b.); faire —, fa bacarra; sur le point de faire —, sul pount de crebo. 
 
FAIM, f. fam f., m. (niç.), fame (quer.), ham[e] (g.), hami (b.), fom[e] (d. lim. rouer.), prim m., 
fèbre manjarelo (fam.); avoir —, fameja, avé talent; une grande —, uno belo fam; — dévorante, 
famarasso, coutimo (a.); avoir une — dévorante, avé uno fam de nóu jours, avé la fèbre galavardo, 
avasa (queir.); mourir de —, estre anequelit, — avanit, mourí d'anequelit, — de malo fam, avé lou 
ruscle, s'aganí (b.); — canine, vanelo; avoir une — canine, negreja de fam; il crie la —, es paure 
que japo; il crève de —, manjo de bauco; j'ai une — démesurée, ai un talent que lou vesi courre; 
pâtir de la —, passa talent, fa Diu-grando, fa sant Patiras; apaiser la —, si leva dóu fam (niç.). 
 
FAIM-CALLE et Faim-valle, f. fangano. 
 
FAÎNE, f. (bot.) faio[un], halhou (g.), fajo, hajeto (b.); huile de —, oli de faiard. 
 



FAINÉANT, m. fe[i]niant, feneco (agd.), fuch-l'obro, fulobro, fuje-aissado, casso-travalh, cerco-
travalh, grato-piuses, palpo-aissado, estrasso-pan, mal afanant, acañardit, cañardié, cañous, 
caucaño m. (rouer.), couño f. (bl.), bedoufo (pr.), cauvas (pr.), c[l]arsí, [couloumb] favard, radasso, 
guitou (b.), gorri, gourrinè (b.), embargaire, galavessan, galavesso (l.), garc (a.), gargueño (a.), 
landaire, pansut, poile, poulacre, randolo; fille —, jorso (a.); un roi —, un rei flassado. 
 
FAINÉANTER, n. feinianteja, flamanda (lim.), radassa, se land[r]a, brouda, brandineja, 
brandeina (pr.), fa [la] galavesso, — lou pauras, — la radasso, — la capo (pr.), — la pellèro (toul.). 
 
FAINÉANTISE, f. feiniantije, galavardije, galavardiso, galavesso, brodo, gourrino, pouilije, 
pelouiro, pelhero. 
 
FAÎNÉE, f. fajo; aller à la —, faja. 
 
FAIRE, a. et n. faire, fa (l. m. g.), fo (d.), far[e] (a. d.), fase (l.), fas (a.), ha[se] (b.), he[se] (b. g.), 
entre-faire; bastí (un panier, un bon feu), bouta (ses dents), jita (un corroi), eiga (le lit, un ragoût), 
tourna (le pain), emboutí (de la saucisse), mena (un métier), traire (du bruit), dourmí (un somme), 
da (une tournée), metre (rafraîchir), manda (chercher, dire); ne pas — une chose, peca uno causo; 
— bien, ben-faire; pour bien —, á drech faire; — vite, destournica (quer.); ç'a été vite fait, es estat 
lèu tapat; cela me fait du bien, me sap de bon; se laisser —, estre mistous, fa coucaril; j'ai fait de 
lui ce que j'ai voulu, n'ai fach de car de pastís; il ne sait ce qu'il fait, sap pas so que se douiro, — so 
que se pesco; savoir ce qu'on a à —, sabé sas Ouros; savoir tout —, estre engaubiat; c'est ce qu'il 
faut —, acó es lou plan; il faut ne savoir que —, fau avé tua paire Boulegoun (fam.); que — 
maintenant?, que voulès fa?, ounte ana á l'aigo? (fam.); que — à cela?, que farias aquí?; que fais-
tu là?, que couves aquí?; il n'y a rien à — avec toi, emé tu li a pas á moldre; il n'y a plus rien à —, 
se pot dire: crate frátres; vivre sans rien —, fa lou bourjés; je n'en ferai rien, es pas de faire, noun 
farai ieu, farai gra (lim.); — savoir, saupre á dire; — comme, fa acó de, avé del mal de; il fait bon 
dormir, es brave de dourmí; il — nuit, la nuech soumbrejo; est-ce fait? (au jeu), es tout?; c'en est 
fait, a fach, vai te pilha (fam.); cela n'y — rien, acó fai de ren; il a beau —, a bel s'apouncha; tu 
n'as que — ici, as pas sauve de demoura; il ne fait que d'arriver, es vengut tout escas, — tout bel 
just; perdre tout ce qui fait de nous des hommes, perdre touts nostes siñes d'ome; quel vaurien tu 
me fais!, que pauc-val me sies!; qui m'a fait ce mauvais garnement?, cal m'a bastit aquel marrit 
coula!; — des siennes, fa soun arcavot; — l'Hercule, fa de soun Ercul[e]; — le glorieux, mena 
forso fum; — dans ses culottes, faire as bas, s'ou faire ei bas (pr.); — (voler), on m'a fait trois 
francs, m'an fach de tres francs. Se — à, s'afaire á, se biai[s]a á, s'amouda á; il s'est fait fripier, s'es 
mes pataire; elle s'est — mal, s'es facho mal; elles se sont fait — des robes, se soun fachos faire de 
raubos; comment se fait-il que —, coume acó vai que; il pourrait bien se —, pot arriba bessai. 
 
FAIRE, m. faire. 
 
FAIRE-LE-FAUT, m. fau-faire. 
 
FAISABLE, adj. fasable, hasedè (b.). 
 
FAISAN, m. fe[i]san, fasan (niç., bord.), hasa (g. b.). 
 
FAISANCES, f. pl. souquet. 
 
FAISANDE, adj. (ornit.) feisando. 
 
FAISANDÉ, adj. feisandat, pourrit. 
 



FAISANDEAU, m. feisandel, hasañet (b.). 
 
FAISANDER, a. feisanda. 
 
FAISANDERIE, f. feiandarié. 
 
FAISANDIER, m. feisandié. 
 
FAISANE, f. (ornit.) feisano. 
 
FAISANT, adj. fasent, faseire, hasedou (b.). 
 
FAISCEAU, m. fais[sel], faissoun, hechot (b.), garbeto, manado, poumol (montalb.). 
 
FAISEUR, m. fasedou, faseire, mountaire (de coiffes); — de dupes, tiraire d'aufo. 
 
FAIT, adj. fach, fait (l. auv.), feit (g.), heit (g. b.); bien —, afinat, ben fachet, ben estampat; fille 
bien —, filho ben aprestado; chose bien —, benfach m.; c'est bien —, acó te fau; c'est bien — pour 
lui, acó ‘s ben siu; mal —, endecat, mal fachasso, mal douirat; elle n'est pas si mal —, n'es pas tant 
deseigado; le monde est ainsi —, vai cerca lou mounde; — (mûr), calhat, parabelat (tarn.); olive 
—, oulivo fachouiro; aussitôt dit, aussitôt —, de fach e de dich; c'est autant de —, es tant d'avansat; 
il n'y a rien de —, ni fa ni fe. 
 
FAIT, m. fach[o], fat (d.), fato m. (argot m.), fait (l.), heito (g. b.), het (g. b.); ce n'est pas mon —, 
fai pas moun fais; dire son — à quelqu'un, fa las rabos á calcun (lim.); contez-moi le —, countas-
me la desfacho; se livrer à des voies de —, faire de fach; haut —, grand fach; le — est que, es de 
tout que; en — de choses évangéliques, en fach das causos evanjelicos; au —, en fach; au —, que 
puis-je vous dire?, bounomen, que vous podi dire?; si —, si fe. 
 
FAÎTAGE, m. afrest, ase, biscalero (b.), chalamoun (cév.), eminal (rouer.). 
 
FAITARDISE, f. (vieux) feiniantun, fetardiso, roussije. 
 
FAÎTE, m. frest, herès (bord.), fut (l.), crestoun, [a]crin (l.), acrinal (cév.), cresinal, cresinado, 
biscro (cast.), biscle (g.), bisquero (g.), capel, cimel, cimado, coumble, pilhouret, soumero (b.), 
cerimano (b.), courneloun (de cabane), rent[r]e (de colline); former le — d'une meule, capela, 
auelha (g.); il va être au —, vai estre amount. 
 
FAÎTIÈRE, adj. f. tuile —, frestau, flestau (l.), faital (l.), m., sautarel[o], teule frus, — grudié. 
 
FAIX, m. fais, hech (b.), faisse (m.), matras; (dim.) faisset, hechoutot (b.). 
 
FALAISE, f. [de]baus m.; le flot se brise sur les —, la mar se roump sus lous baus. 
 
FALAISER, n. (mar., peu us.) debaussa. 
 
FALARIQUE, f. (antiq.) falarico. 
 
FALBALA, m. farbala. 
 
FALCIDIE[NNE], adj. f. (ant.) falcidi[an]o. 
 



FALLACE, f. (vieux) falassio, faussije. 
 
FALLACIEUSEMENT, adv. falsousomen. 
 
FALLACIEUX, adj. falsous, faussous. 
 
FALLOIR, n. falé, falhé (m. d.), falei (auv. lim.), foulé (d.), fa[u]gué (rh.), faudre (l.), foure (l.), 
falgue (l.), falhe (b.); calé, chalhé (pr.), chalé (bl.), calre (l.), carre (l.), cha[u]re (bl.), cale (g.); 
venta (d. a.); puisqu'il faut, en calent; ayant fallu, en aguent faugut; il faut voir, fau veire acó; il te 
faut cela, acó te cal; ce qu'il lui faut, so que-u cau (b.); il ne — pas grand temps pour, li va pas 
grand tems per; il parle comme il —, parlo coume se cal; les gens comme il —, las jens coume se 
dèu; c'est l'homme qu'il —, es l'ome que counven, acó n'es lou diñe; c'est un faire le —, es un fau-
faire; il fait ce qu'il — pour cela, li pren la peno; il — m'en aller, me fau enana; quand il me 
faudrait courir, cand sauriei de courre; quand il lui fallut partir, cand siguèt per parti; il — 
travailler, es dich de travalha; il faut croire qu'il y a un Dieu, es de creire que li a un Diu; en fallut-
il, des prières!, n'en fauguèt dire, d'Ave Maria!; s'en —, se manca, s'en manca, se n'en falé; il s'en 
faut qu'il soit niais, a oublidat d'estre pec; tant s'en — que, de belo pauso; tant s' —!, a! pas mai!; 
peu s'en —, d'encaro un pauc, en tant lèu; peu s'en fallut qu'il se noyât, tant e lèu se negavo; peu 
s'en faut que je te manque, de pauc te pèqui; il y alla ou peu s'en —, á pauc pèco li anèt; peu s'en 
fallut qu'il tombât, de pauc pèco que cascavo. 
 
FALOT, m. falot, farot, fenalhet, lanterno (des pénitents). 
 
FALOT, adj. falot, falourd, fadurlot (g.), fadourlin, fadourlenc, fadalet, fadardel (lim.), fadoulhou 
(l.). 
 
FALOTEMENT, adv. faloutomen. 
 
FALOTERIE, f. faloutarié. 
 
FALOURDE, f. falourdo, fardo. 
 
FALQUE, f. (mar.) falco. 
 
FALQUER, n. (manège) falca. 
 
FALSIFIABLE, adj. falsficadís. 
 
FALSIFICATEUR, m. falsificaire.  
 
FALSIFICATION, f. falsificado, faussourío (b.). 
 
FALSIFIER, a. falsifica, faussifica (pr.), farlabica (b.). 
 
FALUN, m. falun. 
 
FALUNAGE, m. falunaje. 
 
FALUNER, a. faluna. 
 
FALUNEUR, m. falunaire. 
 



FALUNIÈRE, f. faluniero. 
 
FÂME, f. (vieux) famo. 
 
FAMÉ, adj. famat; il est mal —, passo sus un laid renoum; rue mal —, marrido carriero, carriero 
caldo. 
 
FAMÉLIQUE, adj. afamelit, famelic, afremit (g.), famoulent, afalient (for.), avalat (pr.). 
 
FAMEUSEMENT, adv. famousomen.  
 
FAMEUX, adj. famous; il est —, es un flambèu. 
 
FAMILIAL, adj. familhal. 
 
FAMILIARISER, a. fameleja, familharisa. 
 
FAMILIARITÉ, f. familheretat. 
 
FAMILIER, adj. familhé, counfisaire; ses —, sous privats; être —, fameleja, estre de coulecto, 
estre tu que tu; — (apprivoisé), manel, manié, manual, oustalié, flatié. 
 
FAMILIÈREMENT, adv. á la familhero, familheromen; parler —, parla tu que tu. 
 
FAMILLE, f. familho, oustalado, mainado, calhado, gasalho (fam.), nourrido (fam.); chef de —, 
mainadié; réunion de —, assemblado de parents; conseil de —, assemblaje de parents; nom de —, 
noum d'oustal; de bonne —, d'un bon parentaje. 
 
FAMINE, f. famino, afamanso, afamesoun, malo-fam, hamen (b.), hamiero (b.); (surnom) faleto; 
crier —, brama —, ploura pan, crida ham-ham (b.). 
 
FANAGE, m. desramaje, fenejaje. 
 
FANAISON, f. feneira[je]. 
 
FANAL, m. fanal. 
 
FANATIQUE, adj. fanatic. 
 
FANATISER, a. fanatisa. 
 
FANATISEUR, m. fanatisaire. 
 
FANATISME, m. fanatisme. 
 
FANCHON, f. fanchoun, f. 
 
FANDANGO, m. fandango, m. 
 
FANE, f. bruelho, bros, broust (rouer.), cabelh, palhenco, ramo, ramís, ra[u]so, panoulh[o], 
matado, mourras; pachen (g., de maïs), co f. (d'oignons), fav[ar]asso (de fèves), pesasso (de pois), 
mounjasso (de haricots), chapusso (de rave); — de légumes, cadessino (var.), [es]cafuel (rouer.), 



chalaio (auv.), chavisso (d.), chavasso (for.). 
 
FANÉ, adj. passidoun, blasit, neblat, marse (niç.), espichourlat (b., trivial). 
 
FANER, a. fen[ej]a, faní, heia (b.), afenaira (cév.), desrama, desandalha, matesí, vira lou fen; se 
—, se passí, s'eslassí (b.), bidelha (b.). 
 
FANEUR, m. fen[ej]aire, [a]feneiraire, fenadou (lim.), ieiadou (b.), rastelaire, acuchaire, 
amoulounaire, fourquejaire. 
 
FANEUSE, f. (agric.) desramairo. 
 
FANFAN, m. f. titei m. f., toustoun[et] (g.). 
 
FANFARE, f. fanfaro. 
 
FANFARON, m. boufaire, bufalié-ro (cév.), boufo-á-l'iero, bufo-l'aire (g.), boufo-bren, vento-
bren, esbroufaire, arcavot, erculè, leventi, arlèri, auriflan, farfanicho m. (cast.), plagous, avalhant, 
bavard, bulo (a.), boufarado f., terro-de-l'aule m., elegant, cranejaire, cristoulet (d.). 
 
FANFARONNADE, f. boufarado, esbroufade, avalhantado. 
 
FANFARONNER, n. eleganteja, fa soun arcavot, jita la maisoun de l'estro. 
 
FANFARONNERIE, f. esbroufarié, avalhantarié. 
 
FANFRELUCHE, f. cascavel, fanfarluc[h]arié, finfreluro (pr.), farlinguer[í]o (b.), rifounfoun 
(niç.), fufu. 
 
FANGE, f. bard, baudriero, braudero (g.), baudrino, haudrei (b.), fautrec (b.), fautrico (b.), frauño 
(aud.), maudr[in]o (a.), fangarié, fango, fangun, haño (b.), bouvas, pauto, grabo (b.); traîner dans la 
—, enfanga, enhaña (b.), haudreja (b.), grabasseja (b.). 
 
FANGEUX, adj. fangous, hañous (b.), frauñous (aud.), haudricous (b.), atautassit, patoulhous, 
pantous, grabassous (b.), grabassè (b.). 
 
FANOIR, m. passidou[iro]. 
 
FANON, m. floutoun (de cheval), garga[n]to (de dindon); — des bêtes à cornes, gamoun, baticol, 
bate-cóu (pr.), cravat[ier]o, coularino, goula, faudal, memelo (b.), baldano, batano (b.), sansoño; 
qui a un —, coularinat, baldanut; (d'étole), panel, pateleto, bandeleto. 
 
FANTAISIE, f. fantaumarié, tinteino, refoulèri, ramañóu; beauté de —, beutat fantasiado; passer 
ses —, escantí sas fantasiés; la — lui prit, li faguèt fantasié; si la — me prend, se la vesioun me 
pren. 
 
FANTAISISTE, adj. fantas[eir]ous, ideious; science —, siensio cascareleto. 
 
FANTASIA, f. fantasio. 
 
FANTASMAGORIE, f. fantasmagourío. 
 



FANTASMAGORIQUE, adj. fantasmagouric. 
 
FANTASMAGORIQUEMENT, adv. fantasmagouricomen. 
 
FANTASMA[TO]SCOPE, m. fantasma[tou]scopi. 
 
FANTASQUE, adj. fantasc, fantastic, bourdesc[ous], bourdesquet, foulet, cascarel, gasel, ideal, 
temaire, embarjinaire (rouer.), pempilhous (l.), eslincous (b.), mourquintelo (d.); il est —, es á rode. 
 
FANTASQUEMENT, adv. bourdescomen, fantascomen. 
 
FANTASSIN, m. [en]fantassin. 
 
FANTASTIQUE, adj. fantastic. 
 
FANTASTIQUEMENT, adv. fantasticomen. 
 
FANTOCCINI, m. pl. fantouchins. 
 
FANTÔME, m. fantaumo m. f., farfantelo, babarauno, pararoño (l.), babau, trevan, torno (lim.), 
esglari; disparaître comme un —, s'avalí coumo uno póu.  
 
FANTON, m. fantoun.  
 
FANUM, m. (antiq.) fanum.  
 
FAON, m. bichat, bichoun, cervïoun.  
 
FAONNER, n. bichouna, cerviouna.  
 
FAQUIN, m. faquin, gus de plasso, chouras, ringuet.  
 
FAQUINERIE, f. faquinarié.  
 
FAQUIR, m. faquir.  
 
FARANDOLE, f. farandoulo, farambolo (b.), frandolo (d.), barandelo (cév.), ramelet (quer.), 
bagatelo (cév.); danser la —, farandoula, fa la farandoulo, farambouleja (b.), barandela (cév.); qui 
danse la —, farandoulaire.  
 
FARAUD, m. faquin; — adj. farot. 
 
FARCE, f. (cuis.) fars[o], farsun, boto (a.), bóudroi (pr.), emplun, implun (niç.), pountic (rouer.); 
tian (d'épinards); d'herbes, pico-aucel. 
 
FARCE, f. (plaisanterie) farsejado, panto, gandilho, camusado (b.); faire ses —, fa la panto, — sa 
pesso. 
 
FARCEUR, m. farsejaire, panto m., coutral, coutrat (rouer.), [a]leupo (a.); hé bien! —, vas-y!, e! 
badin, vai-li!; mauvais —, farsejaire coume uno rabo. 
 
FARCI, adj. poulet —, poulo sens os; — m. farsit. 



 
FARCIN, m. (path.) farsin, rouño, charpin (pr.). 
 
FARCINEUX, adj. farsinous, farsimous (b.), rouñous. 
 
FARCIR, a. farsí, sarsí, harta (g. b.), gamata. 
 
FARCISSURE, f. farsiduro. 
 
FARD, m. fard, afard (niç.), tafañoti. 
 
FARDÉ, adj. femme —, pano-beutat, f. 
 
FARDEAU, m. fais, fardel, cargue, bastado, subros f. pl.; un lourd —, un gros fais; porter un —, 
fa esquino de crouchoun. 
 
FARDEMENT, m. fardaje, fardomen. 
 
FARDER, a. farda; — n. s'esfougassa; — (mar.), farda. 
 
FARDEUR, m. fardaire. 
 
FARDIER, m. cargadou. 
 
FARFADET, m. [far]fadet, fourfourou, trufandec (b.), rafañaud, drac, clarí, glarí, fouletoun, 
gripetoun, esperitoun, fantastic. 
 
FARFOUILLER, a. et n. fousiga, fouja (d.), boulza, bouira (bl.), bourdouira (cév.), sargoulha 
(g.), trafiqueja, ravauda, fardasseja, pateja, cafourneja, fichouira, baralheja, brasuga (g.), brasuca 
(l.), cernilha, chautrina, sautrina, founfounia, murmura, cavilheja (le nez). 
 
FARFOUILLEUR, m. fousigaire, fourfoulhaire, patejaire, ravaudaire. 
 
FARGUE, f. (mar.) falco. 
 
FARIBOLE, f. falabourdo, faribolo, pastocho, gandoueso, glavouiro (var.). 
 
FARIDONDAINE, f. faridoundeno. 
 
FARIDONDON, f. faridoundoun. 
 
FARINACÉ, adj. farinau. 
 
FARINE, f. farino, harío (b.), loupo (d'avoine, a.); — fine, flour, canesal (g.); deuxième —, 
boulen; pain de —, boulen pa (bl.); troisième —, tersol; grosse —, rousseto; folle —, flour-farin 
m., masi (b.); boule de folle —, purro (b.); bouillie de —, farinado; boîte à —, enfarinadouiro; — 
pour cochons, farinat, hariat (b.); — de légumes, panisso, farineto, brigadel, bourrouloun; sac à —
, sac boulenié, farinié, — farinal; ils sont de la même —, soun de la memo jaujo. 
 
FARINER, a. farina. 
 
FARINET, m. farinet. 



 
FARINEUX, adj. farinel, farinous, harïous (b.); être —, farineja. 
 
FARINIER, m. farinié. 
 
FARINIÈRE, f. fariniero. 
 
FARLOUSE, f. (ornit.) bedouvido, bedourido, bedouino, grasset, chichirí (pr.). 
 
FARNÈSE, m. (bot.) cacié; fleur de —, cacío. 
 
FAR-NIENTE, m. ren faire. 
 
FARO, m. faró. 
 
FAROUCH, m. (bot.) ferouje, ferrou (b.). 
 
FAROUCHE, adj. feroun, ferouje, foureje (l.), fureje (g.), feraud, ferieu (pr.), braveje, esparbe 
(bl.), espalve (bl.), auriu, aur[o]uje, jelbe, jiue (rouer.), leberoun (périg.); air —, feroujarié, 
ferounié; un homme —, un tumo-hus (b.); être —, fer[oun]eja. 
 
FARRAGO, m. bouiraje, farrago m.  
 
FARSÉTIE, f. (bot.) [erbo] ferro-muu.  
 
FASCE, f. (blas.) faisso. 
 
FASCÉ, adj. faissat. 
 
FASCICULE, m. facicle, faisset, brassado, manadet[o]. 
 
FASCICULÉ, adj. (bot.) faissetat. 
 
FASCIÉ, adj. (hist. nat.) faissat. 
 
FASCINAGE, m. (fort.) faissinaje. 
 
FASCINATEUR, adj. fachinié, haitilhè (g.), pivelaire. 
 
FASCINATION, f. pivelaje. 
 
FASCINE, f. faissino, fagoto, fulhachoun, fulachié, balau (pr.), gavel. 
 
FASCINER, a. enfachina, enhaitilha (b.), pivela, pipa, enlusí, esbrilhauda, enclaure, enluna, 
enluserna, esluserna, escaierna (l.), falqueta (l.), enloubata (b.), enlabrena, astoureta (g.). 
 
FASÉOLE, f. esclupet, faiolo (d.). 
 
FASHION, f. repinso. 
 
FASHIONABLE, adj. repinsat, cirat, crane, cafinot, farot, piafo m., pè-fin, marcho -fin. 
 



FASIER, n. (mar.) balouta. 
 
FASTE, m. fanfaro, faste, bragarié, aparado (b.); vivre dans le —, viure dins lou grand. 
 
FASTE, adj. (ant.) fast; — m. pl., fastes. 
 
FASTIDIEUSEMENT, adv. fastigousomen, hastialomen (b.). 
 
FASTIDIEUX, adj. afastigous, fastious, fastidious (niç.), hastiau (b.), afascous (l.), tedious, 
mascant, embounissent, amusant coume la galo. 
 
FASTIGIÉ, adj. (bot.) fastijiat. 
 
FASTUEUSEMENT, adv. bragardomen, fastuousomen. 
 
FASTUEUX, adj. bragard, braiard (l.), fastuous. 
 
FAT, adj. fat, fadot, fadèu (a.), arlèri, gregori, pirol, pouverié, perruquié, petabut (queir.), 
escaufeto, berlingau, fouirous, [em]pesto-narro, m'as-proun-vist; un —, un que se douno d'aire; 
petit —, bragardin, braiardet; faire le —, fadeja. 
 
FATAL, adj. fatal; être —, pourta [un] cop. 
 
FATALEMENT, adv. fatalomen. 
 
FATALISME, m. fatalisme. 
 
FATALISTE, m. fatalisto, m. 
 
FATALITÉ, f. fatalitat; par —, á la malo ouro. 
 
FATIDIQUE, adj. devinaire, fatidic. 
 
FATIGANT, adj. alassaire, alassant, afanaire, boustiguejaire; c'est bien —, es un espetacle. 
 
FATIGUE, f. fatigo, alassomen, lassiero, afan[omen], [es]tiblado, senodi, aubencho (pr.), auejo 
(g.), canso, faïno, mascaño (quer.); grande —, estubo, camisado; se tuer de —, s'estrassina. 
 
FATIGUÉ, adj. las, cansat, cansadís, ferit (auv.), eigaret (a.), enuiat (pré), estrasulhat (œil), 
despiat (de marcher), aboulit (visage); elle a le visage —, es un pauc macado. 
 
FATIGUER, a. [a]fatiga, afana, lassa, cansa (l.), aueja (g.), boustigueja, dauña (for.), enfalaga 
(gui.), estadí (gui.), gachí (a.), estriba (l.), espesicla (g.), embouní (la tête); la toux le —, lou 
toussimen l'oucupo; — la salade, bourroula —, boulega —, ventoula —, vira l'ensalado; — n. 
rustica, trima, tracassa, mascaña (quer.); se —, se pena, se desbata, se trulha (b.). 
 
FATRAS, m. fardaje, fatras[sado], atras (b.), papafard, matchoc (b.), chocho-milie[ro] (d.). 
 
FATRASSER, n. fatrass[ej]a. 
 
FATRASSERIE, f. patantan, fatrassarié. 
 



FATRASSEUR, m. fatrassous. 
 
FATRASSIER, m. fatrassié. 
 
FATUAIRE, m. (ant.) fatuari. 
 
FATUITÉ, f. fadeso, eleganteso, bragardiso; — blessante, er que vous copo. 
 
FAUBERT, m. (mar.) faubert radasso. 
 
FAUBOURG, m. barri, faus bourg, bourgado. 
 
FAUBOURIEN, f. barrian, bourgadié, bourgadenc, bourcadel (narb.). 
 
FAUCARD, m. faucardo. 
 
FAUCARDEMENT, m. faucardaje. 
 
FAUCARDER, a. faucarda. 
 
FAUCHAGE, m. dalhaje, dalhaduro, segaje, seitaje (d.). 
 
FAUCHAISON, f. dalhesoun, dalho, dalhero (b.), seguesoun, segado; à la —, á segos; la libre — 
de la fougère, la sóuto de la heus (b.). 
 
FAUCHE, f. dalhomen, seg[ad]o, talh. 
 
FAUCHÉE, f. dalhado, segado, soulenco; — d'un jour, seitour[ado]. 
 
FAUCHER, a. dalha, sega, seita (d.), s[e]ia (d.), siva (for.), meire, toundre; — en fleur, 
denantoura; à —, segadou, segable, de sego. 
 
FAUCHÈRE, f. falquiero. 
 
FAUCHET, m. rastelo, rastel de bosc, raspino, espalhaire, barío (b.), cuviaire (a.), grip (b.). 
 
FAUCHETER, a. rastela, barïa (b.), gripa (b.). 
 
FAUCHEUR, m. dalhaire, dalhè (b.), segaire, seitour (a.), seitre (a.). 
 
FAUCHEUSE, f. (agric.) segairo, segarelo. 
 
FAUCHEUX ou Faucheur, m. (ins.) [araño] cambarudo, groumando, cabro, gainudo (b.). 
 
FAUCHON, m. (agric.) dalhoun, seiteiroun (b.). 
 
FAUCILLE, f. voulam[e], oulam (l.), [v]oulamo, bougou (vel.), dalheto, raqueto (d.), sego (gers.), 
faus-bedoi (b.), gourbilho; coup de —, voulamado. 
 
FAUCILLER, n. voulama, faussilha, gourbilha. 
 
FAUCILLEUR, m. voulamaire, gourbilhaire. 



 
FAUCILLON, m. faussilhoun, serpilhoun; se servir du —, faussilhouna. 
 
FAUCON, m. (ornit.) falquet, falcoun; — pèlerin, mouisset. 
 
FAUCONNEAU, m. falcounel. 
 
FAUCONNERIE, f. falcounarié. 
 
FAUCONNIER, m. falcounié. 
 
FAUCONNIÈRE, f. falcouniero. 
 
FAUDER, a. fauda. 
 
FAUFIL, m. faufiel. 
 
FAUFILER, a. [fiel-]basta, faufi[e]la, póufila (pr.); se —, s'enfaufiela. 
 
FAUFILURE, f. [fiel-]basto, faufi[e]laduro, faufilo. 
 
FAULDE, f. (techn.) liogo. 
 
FAUNE, m. faune. 
 
FAUNE, f. fauno. 
 
FAUSSAIRE, m. faussari. 
 
FAUSSÉ, adj. guerle. 
 
FAUSSE-BRAIE, f. (fortif.) faussos braios. 
 
FAUSSEMENT, adv. faussomen, mentidomen. 
 
FAUSSER, a. faussa, defaussa (g.), falsa (l.), estroussa, estrigouña (g.), desentaula, encartada (un 
tranchant), enclouta (une cuirasse), doubla, entourtilha (une clé); — compagnie, defalta, bourla; 
brula —, roumpre coumpaño. 
 
FAUSSET, m. dousilh, broco, guilho, gacho (d.), sauneto, bardot (bl.), espilo, espino, espingoun; 
mettre le —, adousilha, brouqueta; — (voix), falset; faire le —, canta lou gal[és]. 
 
FAUSSETÉ, f. faussetat, faussije. 
 
FAUTE, f. culpo, pèco, fauto, fautat m. (rouer.), falho, falimen, defalido, mancomen; par ma —, 
per moun defaut; nier sa —, nega lou dèute; rejeter la — sur, bouta la culpo sus, metre l'escampo 
sus; mettre en —, fa peca; à qui la —, en cal s'apren, cal n'en pot de mai; — d'autre, á fauto 
d'autre, per mancanso d'autre; sans —, sens empacho; c'est — de savoir, es manco de 
couneissenso; — sur —, zou sus la bugado!, de leissiu sus la bugado; femme qui a commis une 
faute, femo qu'a fach uno bassesso. 
 
FAUTEUIL, m. cadieras, chadieiral (lim.), grand-cadiero, cadiero á bras, tredós (b.). 



 
FAUTEUR, m. fautour. 
 
FAUTIF, adj. fautible, fautiu, fautís, fautenc (rouer.). 
 
FAUTIVEMENT, adv. fautiblomen. 
 
FAUVE, adj. falet, faurel, faubel (l.), falbe (l.), grisoulas; blé —, blat roussinel; couleur —, 
coulour de loup, — de la bestio; — m. fauve; les —, lou feran, la feruno. 
 
FAUVETTE, f. (ornit.) bouscarlo, buscarelo (l.), rebousca m., biscairol (montalb.), bisquerlo 
(nim.), bouscarido, busqueto (rouer.), musquet[o] (rouer.), mousquet rous, mouscairolo, roucassié, 
luit (b.), toco-lai, bui, parret[o] (b.), passereto, cach (a.), casqueto (b.), cagacho (g.), gamado (bl.), 
gamounut (lim.), pacacau (niç.), roussiñol bastard, roudiño (gard.), couloumbalo, cigaloun, pegot, 
pito-chau (a.), pichou, lagañouso, carbounié, cauletié (pr.), fourneiroun, escalo-saños, gardo-gorso 
(lim.), laureto, mouraleto (b.), mourel (g. rouer.), mouracho (g.), moucharlo (d.), ameloun, cuu-
rous, cap-negre; — tachetée, bruno; — aquatique, caneboun. 
 
FAUX, f. dalh[o], dal (lim.), dar (a.), faus f., fauts (alb.), dragoun (g. b.), piat (tarn.); la — du 
Temps, la ferreto del Tems. 
 
FAUX, adj. faus-so, fals (l.), b[o]ufec-o; personne —, faussilho, fausso cadaulo; — savant, savent 
bouscas; être —, fausseja, falseja (l.); avoir la voix —, estre broulhat emé lous ers (fam.); — m. et 
adv. faus; coup qui porte à —, cop garel. 
 
FAUX-FUYANT, m. engambi, escampi, escampo, esquerqui (var.), biscountour, arrebirèri (b.), 
lormo (queir.). 
 
FAUX-MONNAYEUR, m. faus mounedié. 
 
FAUX-SAUNAGE, m. faus saunaje. 
 
FAUX-SAUNIER, m. faus saunié. 
 
FAVEUR, f. favour, aflat, aisimen, sousto; jour de —, jour de gracio; par — particulière, per touto 
gracio especialo; être en —, vira de la siuno; jouir de la — publique, estre pourtat sul bout del det; 
— (ruban), ribanet, ribandoun, liqueto (b.), escaleto, quinquet. 
 
FAVORABLE, adj. favourable, facultous; brise —, auro de gracio; temps —, tems en favour; si le 
temps nous est —, se lou tems n'en vol dire, — nous serviguesse. 
 
FAVORABLEMENT, adv. favorablomen, facultousomen. 
 
FAVORI, adj. favourit, vesiat; fleur favorite, flour ben lunado; — m. saquèti, pourrit (de la 
fortune); c'est le —, es das reservats; — (barbe), favourit. 
 
FAVORISÉ, adj. favat; nous sommes —, sian ben de la favour. 
 
FAVORISER, a. favouri[sa], [a]fourtuna, aisí, gradí, grasí (g. l.), courteja; — les amants, retira 
lous parelhs; si la chance me favorise, se lou bounur m'en vol dire. 
 
FAVORITE, f. delicado, belo, caliñairo. 



 
FAVORITISME, m. favouritisme. 
 
FAYARD, m. (bot.) faiard, faiau, faian (g.), faio (lim.). 
 
FÉAGE, m. (jur.) fevaje. 
 
FÉAL, adj. fidel. 
 
FÉBRICITANT, adj. febricitant. 
 
FÉBRIFUGE, adj. febrifuje. 
 
FÉBRILE, adj. febrinel. 
 
FÉCAL, adj. fecal; matière —, ciro de blat (toul.). 
 
FÉCES, m. pl. (chim.) founsilhos; (méd.), fessos. 
 
FÉCIAL, adj. fecial. 
 
FÉCOND, adj. fegound, drut; sol —, terro aprens. 
 
FÉCONDANT, adj. empreñaire, empreñadè (b.). 
 
FÉCONDATEUR, adj. fegoundaire, fecoundable (lim.). 
 
FÉCONDATION, f. empreñomen, fegoundaje; galaduro (d'un œuf). 
 
FÉCONDÉ, adj. galat (œuf). 
 
FÉCONDER, a. empreña, fegounda. 
 
FÉCONDITÉ, f. fegounditat. 
 
FÉCULE, f. cenilho, feculo. 
 
FÉCULENCE, f. feculensio. 
 
FÉCULENT, adj. feculent. 
 
FÉCULERIE, f. fecularié. 
 
FÉCULEUX, adj. feculous. 
 
FÉCULIER, m. feculié. 
 
FÉDÉRAL, adj. federal. 
 
FÉDÉRALISER, a. federalisa. 
 
FÉDÉRALISME, m. federalisme. 



 
FÉDÉRALISTE, m. federalisto m. 
 
FÉDÉRATIF, adj. federatiu. 
 
FÉDÉRATION, f. federacioun. 
 
FÉDÉRER, a. federa. 
 
FÉE, f. fado, faio (d.), drago (l.), hantaumo (b.); fils de —, hadalou (b.). 
 
FÉER, a. [en]fada. 
 
FÉERIE, f. fadarié. 
 
FÉERIQUE, adj. fadié. 
 
FEINDRE, a. feñe, finta, heña b. fa vejaire; ne — nullement, nou s'i palpa boucin (toul.). 
 
FEINTE, f. engano, finto; sans —, sens feñe; par —, de paure avejaire, per frimo (fam.); employer 
la —, fa jarnac. 
 
FEINTISE, f. fintarié. 
 
FELD-MARÉCHAL, m. feld-marescal. 
 
FELDSPATH, m. feid-espat. 
 
FELDSPATHIQUE, adj. feld-espatic. 
 
FÊLE, f. (techn.) cano. 
 
FÊLÉ, adj. assentit, ensentit, [coun]sentit, gamat, escarcassat (d.), escladenit, endaumajat; son 
cerveau est —, l'an laissat soulet; tête —, asclat, ascloti, paforo (pr.), [mal] ceuclat, testo 
desmalugado, cervel enraumat; avoir la tête —, avé l'asclo. 
 
FÊLER, a. assentí, ascla, falha, fendilha, chapa, perna, seda, ensea (a. niç.), escrussí, escarcha 
(pr.), escascalha; se —, s'entre-sentí, s'abadarna. 
 
FÉLIBRE, m. felibre, troubaire. 
 
FÉLIBRESQUE, adj. felibrenc, felibresc. 
 
FÉLIBRESSE, f. felibresso, troubairís. 
 
FÉLIBRIGE, m. felibrije, troubarié f. 
 
FÉLICITATION, f. astruc, astruganso, prou-sío (g.); mes — pour le garçon, prou-sío deu hilhot 
(g.). 
 
FÉLICITÉ, f. felicitat, urousetat, benuranso, chale. 
 



FÉLICITER, a. felicita, [ben]astruga, lausa, dise lou prou-sío (g.); je vous —, longo-mai!; se — 
de, se saupre grat de. 
 
FÉLIN, adj. felin. 
 
FÉLIn, n. renega. 
 
FELLAH, m. fella. 
 
FÉLON, adj. feloun. 
 
FÉLONIE, f. felounié, traitesso. 
 
FELOUQUE, f. felouco. 
 
FÊLURE, f. ascladuro, feladuro, falho, chapad[ur]o, escruich (a.). 
 
FEMELLE, adj. f. femelo, femeno (lim.), hemblo (b.), himi (b.), pisto (d.); — f., sa —, sa pariouno 
(b.); c'est une —, es uno maire; tant mâle que —, tant mascle que fumèu (niç.); — (triv., pour 
femme), filhanto, counilh; — (fer d'un outil), feme f. 
 
FEMELOT, m. (mar.) femelot. 
 
FÉMININ, adj. femelin, femenin, hemnin (g. b.). 
 
FÉMINISER, a. femeneja; se —, femeja. 
 
FEMME, f. femo, femno (d. g.), fenno (g.), finno (auv.), fremo (m. a. niç.), fe[i]no (a.), hemno (b.); 
— (mariée), moulhé, moulhet (rouer.), crestiano, gouiato (g. b.), femelo (m. part.); (coll.) femel[an], 
femelun, fennun (l.), fenna[je] (l.); les —, lou pople femenin, lou moulherís (b.); — (triv.), — (fam.), 
elo; je le dirai à ma —, li dirai á-n elo; il était avec sa —, èro emé sa dono; bonjour, ma —!, bon 
jour, moulhé!; la — de Thomas, de Julien, la Toumasso, la Juliano; la pauvre — pleurait, la 
mesquino plouravo; vieille —, vielho, vielho mas (l.), craco (rouer.), vielho civeco (triv.); — fanée, 
passiduro; petite —, femeloto, femouno, hemnino (b.), chauchoun, fouchoun, auqueto; grosse —, 
fouisso, pataflau, trumeje f. (lim.); une forte —, uno forto siresso; — rondelette, carcoi m. (agd.); 
— ventrue, fais de merdo (triv.); — très brune, tanoco; sale, fangas; — négligée, patarasso, cabas, 
fulharas, balin-balóu; — sans entrain, recauqueto; — grondeuse, carrelo mal ouncho; — perfide, 
cuco, espino; — légère, sarrasino, rounfloun, peto-en-l'er, poulo coudo (lim.), louiriano (var.), 
dardan (d.), floro (b.); — perdue, tirassso, doundeno, panoucho, fripounasso, coudenas, couquino, 
fachouiro, espoulso-salado, marrido fedo, fadrino (b.), pilhaje (bord.), loubo (auv.), charampio 
(d.); s'allier avec une — perdue, s'encarouña, s'enchina: — stérile, ludero (b.); — de chambre, 
cambrouso; de —, femié-ro; il parle comme une —, a lou parla femenin; qui recherche les —, 
fenassié, hemnassè (b.), hemnec (b.); devenir —, s'adouní, hemneja (b.); prendre —, prene pario, 
s'achabí uno femo; battre sa —, fa sant Aloi, batre la falso mounedo (fam.). 
 
FEMMELETTE, f. feme[le]to, fennarou (l.), hemnoun (b.); coulouñeto, counoulheto (l. g.), cacho-
niu; — (homme), jan-femo, gounelo, gounelié (a.), marioutin, oumacho (a.). 
 
FÉMORAL, adj. femoural. 
 
FÉMUR, m. os de la cueisso, nougal (de bœuf); tête du —, touisso. 



 
FENAISON, f. fen[eir]esoun, feneiraje, fenejaje, h[e]iado (b.), segado: à la —, al tems de la dalho. 
 
FENDANT, m. fendent, fend-l'er; faire le —, fa soun leventi. 
 
FENDERIE, f. fendarié. 
 
FENDEUR, m. fendeire, asclaire, chapaire, esclapaire, esclapo-bosc, espessaire, espesso bosc. 
 
FENDILLÉ, adj. fendilhous. 
 
FENDILLEMENT, m. fendasclaje, fendilhomen. 
 
FENDILLER, a. fendilha, hen[d]alha (b.), fendascla, [c]henercla (g.), escrigalha (gui.). 
 
FENDOIR, m. esclapaire, esclapadou. 
 
FENDRE, a. ascla, [es]chascla (g.), esclapa, esclapissa (carc.), escalha, [esca]falha, escarla (g.), 
escaverna, fendre, [c]hene (g.), estela, darna, glausa, perna; — un brin, ebridoula, abridoula; — 
en long, escanela, esglausa; — du bois, esdoulilha —, esclapa —, malha —, pessa de bosc, ha 
escalh (g.); — la gorge, gorjo-fendre; — l'eau, traja (for.), dralha (for.), esmóure l'aigo; — le 
cœur, cor-fendre; une plainte qui vous fend le cœur, un plañ que vai dins l'amo; — la lèvre, 
eslabra; — la joue, descourdura; — la tête, chapa lou boulhoun; cela me fend la tête, la testo me 
part, ai la testo deglesido; se —, fa un escart, s'escarra (niç.); (dépenser, triv.), fa peta un escut; 
fends-toi, zou, sus l'oste! 
 
FENDU, adj. esquierlat, escarlat (g.), halhassat (b.); — en bûches, esbuchat (d.); plume trop 
fendue, plumo escrancado. 
 
FENÊTRAGE, m. (archit.) fenestraje. 
 
FENÊTRE, f. fenestro, f[r]inesto (g. b.), arriesto (b.), estro (pr. lim.), fracho (de grenier, d.); petite 
—, fenestroun, pousterloun (d.), frinestolo (b.; — à barreaux, fenestro barrado; de —, fenestral; 
être à la —, estre en fenestro; se mettre à la —, s'enfenestra; qui se met à la —, fenestraire, 
fenestrié; passer par la —, passa de l'estro; il faut passer par là ou par la —, fau passa aquí ou per 
la porto; jeter l'argent par la —, jita l'arjent á la carriero. 
 
FENÊTRER, a. fenestra. 
 
FÉNIL, m. fenie[ro], fenial f., soulié, escuno (rouer.). 
 
FENOUIL, m. (bot.), fenoulh, fenoun; — marin, saussairoun; — de Florence, escarlato (b.); lieu 
couvert de —, fenoulhedo, fenoulhero. 
 
FENOUILLET[TE], s. (bot.) fenoulhet[o]. 
 
FENOUILLETTE, f. fenoulheto (liqueur). 
 
FENTE, f. fend[edur]o, fendudo, fendanso, fendalho (g.), [c]henerclo (g.), heneglo (b.) hilhuc (b.), 
ascl[adur]o, chisclo (g.), esclato, esglausaduro, chapad[ur]o, ceugo, ceujo (a.); poutrouniero (de 
jupe), catouniero (de jupon), empeut (à la main), cletero (dans une planche, b.); bois de —, bosc de 
filo; greffer en —, ensarta al c[o]uñet. 



 
FENTON, m. fantoun, fentoun; brido de chamineio. 
 
FENUGREC, m. (bot.) fenigrec, senigrec. 
 
FÉODAL, adj. feudal; droit —, feudalo. 
 
FÉODALEMENT, adv. feudalomen. 
 
FÉODALISER, a. feudalisa. 
 
FÉODALISME, m. feudalisme. 
 
FÉODALITÉ, f. feudalitat; à l'époque de la —, al tems des señours. 
 
FER, m. fer, hè (g.), ferre (pr.), acró (cév.); ferrado (de charrue), lanso, coucoumel[o] (de toupie), 
clavet (de calfat), ferrichoun, ferrachoun (de chaussure), plaucoun (de bœuf); — rouge, fer 
abrandant; — pour les condamnés, caudoun, enferrio; morceau de —, clapin; plaque de —, 
ferrasso; mine de —, ferriero; de —, ferrenc-o, herrin-o (g.); couleur gris de —, ferran-o; dur 
comme le —, dur coume un couissal; jambe de —, cambo d'infer; il a un corps de —, a lou feje del 
diable; il a toujours quelque — qui loche, a sempre calque Diu m'ajut, manco sempre un espigoun 
á sas cadieros; tourner les quatre — en l'air, vira bato, — las batos, cambo-vira, vira las cambos en 
aut; cela ne vaut pas les quatre — d'un chien, entre acó e une patado de can; — de-cheval (bot.), 
sèt-aspos; — (jur.), fer.  
 
FÉRAULT, m. (min.) ferau, farral (l.).  
 
FER-BLANC, m. fer-blanc, fuelho [de mañin].  
 
FERBLANTERIE, f. fer-blancarié.  
 
FERBLANTIER, m. [fer-]blanquié, pintié.  
 
FER-CHAUD, m. (path.) cor-couisoun, f.  
 
FÉRET, m. ferret.  
 
FÉRIABLE, adj. feriable.  
 
FÉRIAL, adj. ferial.  
 
FÉRIE, f. fèrio.  
 
FÉRIÉ, adj. feriat; le lundi se trouve un jour —, se capito que lou dilun es festo.  
 
FÉRIR, a. ferí, tusta, truca; sans coup —, sense douna cop.  
 
FERLER, a. (mar.) ferí, felí.  
 
FERMAGE, m. fermaje, fermo, aferme (quer.), coulounaje (bl.); payer son —, paga sas rendos.  
 
FERMAIL, m. fermalh.  



 
FERMAILLET, m. (vieux) sedelo.  
 
FERMANT, adj. fermaire, barradís, clausidou, pestelarel (à clé).  
 
FERME, f. bordo, bourdarié, bourdiu (b.), mas, mainaje, mainajarié, bastido, plasso, pajesié, 
rendo, fermo, granjo (d. rh.), lau m., bourassado, courtado (vieux); une — de deux attelages, un 
ben de dous coubles; donner à —, metre en rendo; — (charp.), tinal.  
 
FERME, adj. ferm[e], frem (g.), rem (b.); fruit —, fruch durau; chair —, car marsido; qui a la 
chair —, maserat, carsin (pourceaux); les routes ne sont pas —, lous camins respoundon gaire; 
marcher sur la terre —, camina sus lou ferme, — su-u rem (b.); de pied —, de pè rem (b.); homme 
—, ome de tengudo; — adv., tenir —, tení soustilho, — la barro (fig.), pè-rema (b.); tenez —, tenès 
cop!; —! interj. aut!, da[u]-li!, tabó! (alés.).  
 
FERMÉ, adj. clin (œil), lenc (houe); — (gramm.), [d]estrech.  
 
FERMEMENT, adv. fermomen.  
 
FERMENT, m. ferment, rebouliduro. 
 
FERMENTABLE, adj. fermentable. 
 
FERMENTANT, adj. reboulhent. 
 
FERMENTATIF, adj. reboulidou. 
 
FERMENTATION, f. reboulido, reboulimen. 
 
FERMENTÉ, adj. escaufat. 
 
FERMENTER, n. [re]boulhe, [re]boubí, fermenta; lorsque les cuves fermentent, al boulí das 
tinos; faire — les olives, fa [couva] las oulivos; sa tête fermente, sa testo fai boui-boui. 
 
FERMENTESCIBLE, adj. boulidon, bouridè (b.). 
 
FERMER, a. barra, barrica, ferma, bouchouna, croucheta, tampa (l.); — à clé, clava, sarralha, 
pestela, [em]peila (l.), empila (l.); — juste, bouita; — avec des épines, embrouquissa; — une porte, 
sarra —, barra uno porto; — la porte sur soi, se barra deforo ou dedins; cette porte ne ferme pas, 
aquelo porto ten pas barraduro; finira-t-on de — cette porte?, aquelo barradisso finira pas?; faire 
— un café, enebí un cafè; — la taverne, leva man; — la boutique, plega boutigo; — le jeu, tanca 
lou joc; ferme ton livre, plego toun libre; — les yeux, [a]cluca, cluga (l.), cuga (bit.), clucha (pr.), 
faire cluquet. 
 
FERMETÉ, f. fermetat, fermesso (b.), fourtalesso, crusije. 
 
FERMETURE, f. barraduro, barromen, barralho, sarraduro, fermaduro, clavaduro, tancaduro, 
pesteladuro, peiladuro (l.), retenau, vanado, [a]vanau, [es]tampo, coutat (en planches, gui.), tanco 
(au jeu). 
 
FERMIER, m. bourd[al]ié, bouratié, bouriaire (rouer.), fermié, granjié, fachié, mas[aj]ié, rendié, 
arrendaire, bastidié, couloun (bl.), pelot (arl.), captalié (pr.), cabalisto m., balisto (de l'octroi); — 



de la monnaie, mestre de las mounedos; les —, la mainajarié. 
 
FERMOIR, m. barradou, fivelo, crouchet (de livre); — (outil), escaupre, barraire, bedan (de 
charpentier, b.). 
 
FERMURE, f. (mar.) emboun. 
 
FÉROCE, adj. fer, ferous-o, brau, aloub[at]it; poisson —, peis feran. 
 
FÉROCITÉ, f. ferour, fereso, feroucitat. 
 
FERRAGE, m. ferraje; — (terrein), ferralho. 
 
FERRAILLE, f. ferramento, ferra[ta]lho, ferradilho, ferratego, herro (b.), argaño (pr.), 
angounalho (pr.), agoubilhos f. pl., rafatalho, mitralho, guincho, palastraco; remuer de la —, 
ferratega. 
 
FERRAILLER, n. ferreja, ferralha, espasia. 
 
FERRAILLEUR, m. ferralhaire, ferrejaire. 
 
FERRANDINE, f. ferrandino. 
 
FERRANDINIER, m. ferrandinié. 
 
FERRANT, adj. maréchal —, manescal. 
 
FERRATE, m. (chim.) ferrat. 
 
FERRÉ, adj. pain —, pan brulat dessouto; (fig.), — sur, [a]coutat sus. 
 
FERREMENT, m. ferramento, ferromen. 
 
FERRER, a. ferra, tacha (soulier), clavela (sabot), cach[oun]a (un lacet), mouscoul[oun]a (un 
objet), caussa (un cheval), clava (un poisson); clou à —, clavel ferradou. 
 
FERRET, m. ferroun, cachoun, cas[soun], sibeloun, clavel, coucounel, nousel (d'une pierre), bout 
(d'un lacet). 
 
FERRETIER, m. (techn.) ferradié, destrié. 
 
FERREUR, m. ferraire. 
 
FERRIÈRE, f. claviero. 
 
FERRIFÈRE, adj. ferrifer. 
 
FERRIQUE, adj. ferric. 
 
FERRONNERIE, f. ferriero. 
 
FERRONNIER, m. ferr[at]ié, marchand de ferramento. 



 
FERRONNIÈRE, f. ferrouniero. 
 
FERRUGINEUX, adj. ferrous; eau —, aigo roubilhado, — de roubilh, bourboulo (bl.); tuf —, 
ferrino (g.). 
 
FERRURE, f. ferraduro, ferraje, ferramento, ferresoun, gal[h]o, aspo (de sabot), tacan (de 
soulier), lamaje (de roue). 
 
FERTILE, adj. fertiu, fertil[e], drut, fruchié, frutat (g.), fruterous (b.), grudaire (vigne); sol —, 
terro recouneissento, — que respond ben. 
 
FERTILEMENT, adv. fertilomen. 
 
FERTILISABLE, adj. fertilisable, afruchable. 
 
FERTILISANT, adj. afruchaire. 
 
FERTILISATION, f. afruchado, astraño (g.). 
 
FERTILISER, a. afrucha, fertilisa, endrudí. 
 
FERTILITÉ, f. fertilitat, drudour, drudeso. 
 
FÉRU, adj. ferit. 
 
FÉRULE, f. f[e]rulo, ferlo, paleto, palissoun, pastissoun; coup de —, talocho; donner la —, ferula; 
— (bot.), fenoulh gros. 
 
FER-VALET, m. (techn.) gat, cat. 
 
FERVEMMENT, adv. ferventomen. 
 
FERVENT, ad. fervent, fervourous, abambant (b.); être —, abamba (b.). 
 
FERVEUR, f. fervour. 
 
FESCENNIN, adj. (antiq.) fecenenc. 
 
FESSE, f. po[i]lo, perno (aud.), patelo, paterno (g.), garro (a.), gario (d.), moto (g.), jibolo (lim.), 
gauto [del cuu]; (burl.) fisto, peirié, esclapo (niç.), boufo; — d'un animal, falco (rouer.); coup sur 
les —, petouire; se donner un coup sur la —, se petouira; qui a les — dodues, petardié; serrer les 
—, teni lou cuu estrech. 
 
FESSE-CAHIER, m. raco-cartabel. 
 
FESSÉE, f. bataquiulo, pataculo, patado (pr.), patelado, sus-lou-cuu, sul-choul (lim.), peichioul 
(lim.), garrado, fouitado; donner —, recevoir une —, ficha —, tira uno ancado. 
 
FESSE-MAILLE, m. cago-malhos m. pl. 
 
FESSE-MATHIEU, m. arrapo-paure, gripo-Jèsus, prenso-broco, araca, escourcholo f. 



 
FESSER, a. bataquiula, patassoula (niç.), ancalha (rouer.). 
 
FESSEUR, m. bataquiulaire. 
 
FESSIER, m. pouilo, regañoun; adj. (anat.), culau, pouilié. 
 
FESSU, adj. pouilut, tafar (b.), gros cuu. 
 
FESTIN, m. festin, frustin (g.), defructu, regoli; jour de —, calfo-fournel (fam.). 
 
FESTINER, n. festin[ej]a, chourra, he touto minjarío (b.). 
 
FESTINEUR, m. festinié. 
 
FESTIVAL, m. festenal, festejal (lim.), festin (niç.), festo annau, balocho; un beau —, uno belo 
voto. 
 
FESTIVITÉ, f. festour, festivitat. 
 
FESTOIEMENT, m. festejado. 
 
FESTON, m. festoun. 
 
FESTONNER, a. [en]festouna; être —, festouneja. 
 
FESTOYANT, adj. festejaire. 
 
FESTOYER, a. festeja. 
 
FESTUCAIRE, m. (ins.) festucari. 
 
FÊTE, f. festo, fèrio, fareipi f. (for.), charguet (for.); grande —, festo apariado (b.); — patronale, 
vot[o], roumavaje, trin, balado, maje festo, hesto annau (b.); — chômée, festo coulento; — 
d'obligation, festo coumandado; — majeure, cap-d'autar; — Dieu, córpus-Dominí, cors-de-Diu, 
festo de Diu; les dimanches et —, festos e dimenches; — après la moisson, prouferto; lendemain de 
—, arrié-festo, festou (b.); le jour de la —, elle se fait belle, jour de vot se fai poulido; la — est 
belle, li a de belos joios; aller à la —, ana á festo; mettre en —, enfestí (b.); en —, afestou[r]lit; de 
—, festadié, festin, festival; qui est de la —, festinié; es-tu de la —?, sies del counvit?; coureur de 
—, festié; aux — prochaines, per las festos, per festo; se faire — de manger, fa fricot de manja. 
 
FÊTER, a. festa; il est bien —, li fan forso festo; — (chômer), cauma. 
 
FETFA, m. fetva. 
 
FÉTICHE, m. feticho, m. 
 
FÉTICHISME, m. fetichisme. 
 
FÉTICHISTE, m. fetichisto, m. 
 
FÉTIDE, adj. pudis-so. 



 
FÉTIDITÉ, f. pudessino. 
 
FÉTU, m. festuc, fresilh, ficho, trounquilhoun, [es]tifo (d.), balofo, bordo, bregounilho, brigueto, 
briqueto (g.), queriqueto (g.), brouquilhoun, buscalheto, cenilho, palhun, palhurgat, enquesto, 
bambualho, brimbalh (g.), besí (lim.), harico (de lin, g.); ça ne vaut pas un —, val pas un pisso-can. 
 
FÉTULE, f. (icht.) fouran. 
 
FÉTUQUE, f. (bot.) coutelas, greso, lastou (b.), petugo, rasino. 
 
FEU, m. fioc, foc (g. rouer.), fouoc (d. niç.), fuec (a. m.), houec (b.), hu[e]t (g.), fèt (g. l.), fio (rh.); 
(dim.), f[i]ouquet, fequet (g.), fucatel (l.), houejeret (b.); (surn.) desjeladou; (burl.) boufas, 
granadié; — de ramée, regalido, grasilho, baudado, aubalado; — de joie, fougairoun, fougal, 
cacho-fioc, caselo, falhado, roudal, gaucholo, barnau (for.), ral[h]i (for.); — de Saint-Jean, janado, 
rabanel, soulastret (rouer.), falhè[ro] (g.); passer par le — de Saint-Jean, janenca; — flambant, 
caunarido, flambadou, flambalh (bord.); — du ciel, fioc de Diu; — ardent, fioc de veiriero; — 
follet, lum[e] de Sant Elme, escantit (lim.); grand —, fèt caralhè (g.); coup de —, fioucado; faire du 
—, mettre au —, être en —, fougueja; mettre le — à, tapa fioc á; je veux mettre le — chez toi, te 
boi bouta la bordo au houec (b.); faire un bon —, hese la halho (g.); devant le —, al pè del fioc; 
attiser le —, empura lou gavel (fam.); prendre un air de —, prene uno alado, — uno flamado, — 
uno bouserado (vel.); rouge comme le —, rouje coume uno flamo de fioc; faire un — de paille 
(fig.), fa uno boufarado; faire long —, fa mèuco; lancer le —, tira fioc; jeter — et flamme, fa lou 
fioc des narros; faire — des quatre pieds, fa lou fioc des pès; faire — qui dure, fa joc que dure; être 
sans — ni lieu, n'avé ni amic ni abric; prendre — (fig.), s'esmousca; prendre — pour rien, prene 
d'un ren; tout en —, tout en coumbour; avec —, de fioc; parler avec —, s'escaufa la nivouleto 
(fam.); tu n'y verrais que du —, sariés encaro bourñoun blu; j'ai le gosier en —, la gorjo me 
fouguejo; le — de la fièvre, la fogo de la fèbre; — d'amour, iroulado (b.). 
 
FEU. adj. fu-o (g. d. l.), qui fou (g.), paure, marrit (a.); mon — père, lou paure de moun paire, 
moun mar de paire (queir.); — sa femme, sa-en-rè sa henno (b.). 
 
FEUDATAIRE, m. feudatari, fiusatè (g.), fiuatè (b.). 
 
FEUDISTE, m. feud[al]isto, m. 
 
FEUILLAGE, m. fulhaje, fulhan, cabelh, br[u]elho. 
 
FEUILLAISON, f. fulhun, felhun (g. l.). 
 
FEUILLANT, m. fulhant. 
 
FEUILLANTINE, f. fulhantino. 
 
FEUILLARD, m. fulhard, halhar (b.). 
 
FEUILLE, f. fuelho, felho (g. d. lim.), fiolho (l.), hulho (bord.), houelho (b.), couloumbo (du mûrier 
blanc); — d'oignon, d'ail, charofio (queir.), fiouno (a.); — détachée de l'arbre, meleto; enlever les 
— parmi les olives, tria las meletos; pousser des —, fulha, fielha (l.), houelha (b.); au temps des —, 
al tems fulhous; à la chûte des —, per la despampo, al despampa, al toumba das pampos; payer en 
— de chêne, paga en pelaño de porri; trembler comme une —, tremoula coume un fenoulh; — de 
papier, plano, blanco (for.); — de route (milit.), bilheto. 



 
FEUILLÉ, adj. ramat; blé —, blat qu'a de raubo. 
 
FEUILLÉE, f. fuelh, fulhat, fulhado, falharaco, houelhaco (b.), fulheranco (pr.), ramadeto; — de 
pin, garbach (g.), grepin (g.); sous la —, souto la fulhero. 
 
FEUILLE-MORTE, f. couleur —, coulour tabac d'Españo. 
 
FEUILLER, a. fulha, rama. 
 
FEUILLERET, m. fulheret, fulherat. 
 
FEUILLET, m. fuelh, fulhet, fiolh (l.); — (estomac), libre, libes m. pl. (b.), viro-fulhet, man-fuelho. 
 
FEUILLETAGE, m. fulhetaje. 
 
FEUILLETER, a. fulheta. 
 
FEUILLETON, m. fulhetoun. 
 
FEUILLETONNISTE, m. fulhetounisto, m. 
 
FEUILLETTE, f. fulheto, pipo. 
 
FEUILLU, adj. fulhous, fulhut, fulharel, enhouelhat (b.), pampous, panoulhous. 
 
FEUILLURE, f. fulhuro, ret. 
 
FEURRE, m. fourre, foulre (l.), fouoire (vel.). 
 
FEUTRABLE, adj. afeutridou. 
 
FEUTRAGE, m. feutraje. 
 
FEUTRE, m. feutre, bourro de coulas; (chapeau) — mou, capel de pato. 
 
FEUTREMENT, m. afeutrimen. 
 
FEUTRER, a. afeutrí, afeutra, [en]feutrí. 
 
FEUTRIER, m. feutrié. 
 
FEUTRIÈRE, f. feutriero. 
 
FÈVE, f. favo, habo (g.); — de marais, favaral; — en cosse, favoun, cadís; — trop mûre, favo qu'a 
lou bast; — dérobée, favo pelado; — s fraisées, faufra, faveto, [favo] frèso, — routo, hauo reso (g.); 
champ de —, fav[oun]iero, haba (b.); mangeur de —, favard, faviè, haboulè (b.); ragoût de — et 
artichauts, barboulhado de favos; qui a la —, favat. 
 
FÈVEROLE, f. faveto, habolo (b.), habou (b.), favarel[o], favarot, favaroun, fab[ar]il (l.), fabol 
(l.). 
 



FÉVIER, m. (bot.) faviero, aubre das cacalausos, — de las cagaraulos. 
 
FÉVRIER, m. febrié, heurè (g. b.), fuurié (a.), heurei (bord.), febrei (g.), feurié (d.), belié (bl.), 
lume (g.); (surn.) mes court, mes des cats; tout —, touto la febrejado; gelée de —, febrerado, 
herebè (b.); — se fait sentir, febrié febrejo. 
 
FEZ, m. fessi, gasquet. 
 
FI! interj. boui! bouai! (pr.), bouei! (lim.), foui!, fou! (b.), fut!, but! (d.), fa! (gui.), oui! (b.), ou!, 
bistou! (montp.), isto! (montp.), avalisco!, barbara!; — donc!, a! vai!, asso! vai!; faire —, fa defí, 
fa lou fifí de, he lou fisi (g.), fa coufelo. 
 
FIACRE, m. fiacre. 
 
FIANÇAILLES, f. pl. fians[alh]os, acouendo (d.), courchoun m. pl. (a.); repas de —, fermalho f. 
pl. (a.). 
 
FIANCÉ, adj. novi, nouviet, ennoubiat (g.), acourdat, goujat (gui.). 
 
FIANCER, a. [a]fiansa; ils s'étaient —, avien afiansat. 
 
FIASCO, m. bóu blanc; faire —, fa un bóu blanc. 
 
FIAT! interj. vague!, vago! (l.). 
 
FIATOLE, f. (icht.) fiatolo, lampugo. 
 
FIBRE, f. fibro, tendil, tilho (b.), breo (b.); toucher la — sensible, pica sus l'aresto. 
 
FIBREUX, adj. fibrous. 
 
FIBRILLE, f. fibrilho. 
 
FIBRINE, f. fibrino, galho, estoupo; la — du sang, l'estoupas del sang. 
 
FIBULE, f. fibulo, crouchet. 
 
FIC, m. (chir.) fic, fis (pr.). 
 
FICAIRE, f. (bot.) g[l]aubanel, curouelhs, mal-d'uels (rouer.), aurilheto, barrieloun, boutoun-de-
cat, trenco-veire, erbo das mourenos. 
 
FICELER, a. enfeissela, senglouna, singlouna, enfeissa (une toupie). 
 
FICELLE, f. feisselo, sengloun, liñolo, flisc, lisso (d.), garam (d.), courdurado, liame (de sac), 
courdilh (d'un pantin), batedou, pouncho (d'un fouet). 
 
FICELLIER, m. feisselié. 
 
FICHANT, adj. (fortif.) feu —, fioc fic[h]ant. 
 
FICHE, f. [a]ficho, coublet (de métal, b.), fichouiro (de maçon), tacheto, palfic[h]o (de gond), 



tantou (de jeu, b.); —! int. (fam.), fiche!, ficre! (l.). 
 
FICHER, a. [a]fica, pal[a]fica, afinc[h]a, afinta (l.), apinca (a.), cavilha, tanca, haca (b.), gancha; 
(fam.) — des coups, saca —,ficha —, fitre de cops; — le camp, garsa lou camp; se — (fam.), 
s'estraficha. 
 
FICHET, m. fichoun, fichet. 
 
FICHOIR, m. tenoun, busqueto, cavilhot. 
 
FICHTRE! int. fitre! fouche[to]!, foum[br]e!, toundre!, mascatin!, mascarin!, macarèu!, 
macaressi! 
 
FICHU, m. fichu, plecho, cambrasino, darne, pouncho, coulet (l. lim.), gourjias (a.), tapo-
fouligaud, mandilhoun (niç.); petit —, pounchut; — de laine, andalouso. 
 
FICHU, adj. (fam.) fichat, fichut, fitrut, toundral; — animal!, secoutudo bestio!, fichudas! 
 
FICHURE, f. fichouiro. 
 
FICOÏDE, f. (bot.) grifo-de-sourcié. 
 
FICTIF, adj. fintís-so. 
 
FICTION, f. fintado, fintaje. 
 
FICTIVEMENT, adv. fintadomen. 
 
FIDÉICOMMIS, m. fideicoumés. 
 
FIDÉICOMMISSAIRE, m. fideicoumessari. 
 
FIDÉJUSSEUR, m. fidejussour. 
 
FIDÉJUSSION, f. fidejussioun. 
 
FIDÉJUSSOIRE, adj. fidejussori. 
 
FIDÈLE, adj. fidel, fedel (niç. lim.), fisel (l. g.); assez —, fideloun; très —, fidelissime. 
 
FIDÈLEMENT, adv. fidelomen. 
 
FIDÉLITÉ, f. fidelitat, feseutat. 
 
FIDUCIAIRE, adj. fiduciari; monnaie —, mounedo fisadisso. 
 
FIDUCIAIREMENT, adv. fiduciari[o]men. 
 
FIEF, m. fi[e]u, feu (g.), fiu (b.), ounour; — de chevalier, cavarié (vieux); — noble, jentil[h]esso; 
donner en —, balha á fieu. 
 
FIEFFÉ, adj. fivatié; (fig.) patrat, rude; un fripon —, un bel capoun; — gourmand, tros de 



goulard. 
 
FIEFFER, a. afiva, afeva. 
 
FIEL, m. fèl, heu (b.), flèu (d.), dou (d.), ferra f. (d.), pejin (fig.); amer comme le —, amar coume 
la toro; il est plein de —, n'a que de marridarié dins lou ventre. 
 
FIENTE, f. fenso, hemso (b.), petoulo, velego, perno, bajat, bajal; budel (de bécasse), poulinas[so], 
galinasso, galinat, (de poule); — qui reste au poil, caloto. 
 
FIENTER, n. fensa, hemsa (b.), pecoula, bou[s]a, crouta (cheval). 
 
FIER, a. [a]fisa, fida (niç.), hida (b.); se —, s'afia, si fida de (niç.), se founda á, ana sus la 
counfisanso de; on ne peut se — à cet homme, aquel ome a jes de fiat; il ne faut se — à ses paroles, 
á soun pater li a jes de fiat; ne t'y fie pas, noli te fierí (rouer.); il ne s'y faut pas —, es pas defisa. 
 
FIER, adj. fier, fiè-ro (g.), boufat, grandous, ensuperbit, caro-drech, couanti (lim.), entuhat (b.); un 
— héritage, un eiretaje piñat; il est bien —, es ben flori; c'est un — homme, es moustacho (pop.); 
être —, s'afeira, presoumí (b.); faire le —, boufa, se presa, grandouseja, fa de vent, — l'Español, — 
lou gogó (quer.). 
 
FIER-À-BRAS, m. fier á bras, fort de bras, tata. 
 
FIÈREMENT, adv. fieromen, grandousomen, gourrieromen; marcher —, ana fier, camina rede; tu 
passes bien —, passes ben fier. 
 
FIERTE, f. fierto. 
 
FIERTÉ, f. fierour, fier[e]tat, bragardiso (l.). 
 
FIÈVRE, f. fèbre, frebe (b.), errebe (g.), herebe (g.), feure (a. lim.), hiure (land.), riule (land.), f., 
quinto, la biolo (g. surn.); — intermittente, fèbre d'acès; — tierce, — quarte, fèbre tersano, — 
cartano; — putride, fibre de pourriduro; — d'accouchée, tourras, souclame (l.), arcouncel (cév.), 
mal-louet (rouer.); atteinte de —, febrado, raumido, brumo; reste de —, rampoino (l.); la — de la 
danse, la fèure bringau (lim.); avoir la —, febreja, febricita; avoir des accès de — chaude, avé las 
fèbres dins la testo; c'est employé comme — en corps de moine, acó t'amerito coume l'aumorno á-n 
un paure; — de cheval (fig.), fèbre de bióu, — de chival, — despestelado. 
 
FIÉVREUSEMENT, adv. febrousomen. 
 
FIÉVREUX, adj. febrous, afebrit. 
 
FIÉVROTTE, f. (dimin.) febroto, febroun[o]. 
 
FIFRE, m. fifre, pifre, chantre (for.); jouer du —, fifra, pifr[ej)a; joueur de —, fifraire, pifraire; air 
de —, fifrado, pifrado. 
 
FIGÉ, adj. liquide —, pimporlo. 
 
FIGEMENT, m. arrapado, enregouïdo. 
 
FIGER, a. enregouï; se —, s'arrapa. 



 
FIGUE, f. figo, fijo (d. lim.), fic (var.), fio (d.), fie (var.); — sèche, canisso; — fleur, flour-figo, 
figo-flour, eslou-higo (b.), capo-figo, cabo-figo, bouc (cév.), gourrau f. (cév.), bourrau (rouer.), 
blaveto (pr.), col de señouro (toul.); — d'Inde, figo d'Antibo, — de Barbarié, — d'Españo, — de 
Turc, — das Indos; — tardive, bernissenco, boulhoun; cueillir les —, figueira. 
 
FIGUERIE, f. figueiredo, figaredo (l.), higuerau (b.), higueros f. pl. (b.). 
 
FIGUIER, m. figuié, figuiero, fijié[ro] (lim.), higuè[i) (g. b.), fiè (l.); (dim.) figueirolo, figueireto; 
rejeton, plant de —, figueirado; — sauvage, figuiero cabrau, belouniero, gourraudiero, 
bourraudiero. 
 
FIGULINE, f. figulino. 
 
FIGURABLE, adj. figurable. 
 
FIGURANT, m. figurant, presto-mourre. 
 
FIGURATIF, adj. figuratiu. 
 
FIGURATION, f. figuracioun. 
 
FIGURATIVEMENT, adv. figurativomen. 
 
FIGURE, f. figuro, feguro (g. b.), caro, caraje, nato (a.); (dimin.) figuret[o], figurouno; triste —, 
pauro caro; faire mauvaise —, fa bireno; assez bonne —, figuro pas mal; être mal de —, estre mal 
faciat; jeter à la —, saca pes pots; — (aux cartes), facio, belo. 
 
FIGURÉ, m. figurat. 
 
FIGURÉMENT, adv. figuradomen. 
 
FIGURER, a. figura; se —, se counta, s'esfigura (rouer.); figurez-vous que, vous trouvarés que. 
 
FIGURINE, f. figur[in]o, liloi (b.), santi-belli m. (pr.); marchand de —, santi-belliaire (pr.). 
 
FIGURISME, m. figurisme. 
 
FIGURISTE, m. figuristo m., figuraire. 
 
FIL, m. fiel, fial (l. lim.), fiol (rouer.), fióu (d.), fieu (rh.), fio (auv.), fiu (l.), hiu (b.), fieleto; — 
(paille), peu; — (t. de tisserand) liame, bout; candelado (dun peloton), reinard, reglo (à plomb), 
boulhoun (d'or, d'argent enroulé), trenchet, prus (d'une lame); — de Malines, fiel de dentelo; — de 
Cologne, fiel de mousco; tresse de —, vetoun d'Oulando; — de laine, jerme; — de lin, beto (b.); — 
de bonne qualité, bon brin; — de fer, aran, hiero (b.); treillis en — de fer, aran, brescat, cledís, 
trelís; passer un — aux cochons, hiera (b.); les — télégraphiques, lous arans del telegrafe; — de la 
Vierge, escumo de mar; — à voile, pouloumar, póumas (rouer.); les magnans jettent leurs premiers 
—, lous mañans blason, — jiton soun bout; de droit —, á fiel drech; couper à droit —, fiusa; tenir à 
un —, teni per artifici; c'est cousu avec du gros —, es joc jougat; le — du discours, la centeno; de 
— en aiguille, de l'agulho al fiel, de fiel en courduro, de fiel en courrejo, de post á fin; donner du 
— à retordre, da fardo á lava, fa veire de camin, douna de bourso [á batre], — boudousco á tria. 
 



FILABLE, adj. fielable, fieladís. 
 
FILAGE, m. fielaje, fiela[duro]. 
 
FILAGRAMME, m. filigrano, f. 
 
FILAMENT, m. fielachoun, fielandroun, fieleiroun, pelechoun, brimbalh, fielocho (des végétaux). 
 
FILAMENTEUX, adj. fielaire, fielfrous, tilhous, barbenous. 
 
FILANDIÈRE, f. fielandiero. 
 
FILANDRE, f. fielandro, fielfro, primacho, tilho, cafanilho (bl.). 
 
FILANDREUX, adj. fielandrous, fierlangous (b.), hilassut (b.), estoup[ouñ]ous, estoupit, 
panouchous, tilhous, courdat, boutís, boudís, blestut, carbut. 
 
FILANT, adj. étoile — e, estelo que toumbo, — que fuso. 
 
FILARIA, f. (bot.) oulivastre, alader. 
 
FILASSE, f. fielasso, fielouso, bregun, bargun, barjun, brin, caraje, caralh, arcoula (b.), prin, 
larbés (rouer.), larfés (l.), galifro (b.), borbo (b.), rambalh, paladou, pa[r]rido, costo (de soie), 
courtoun (de troisième qualité). 
 
FILASSIER, m. fielassié. 
 
FILATEUR, m. tiraire. 
 
FILATURE, f. fielaje, filaturo, tiraje, tiradou; — de soie, moulinaje —, fabrico de sedo; travailler 
à la —, travalha as tavelos. 
 
FILE, f. filo, fielado, aliñado, enregado, courdado; par — s, á renguiero; à la —, á la defilado, d'á 
filado, de tiero, d'á reng, de rengueto, á —, en renguiero, á la seguisso; aller à la —, fa la 
tiranteino; tout d'une —, tout d'uno agulhado, — d'uno filiero; chef de —, cap de rengueto. 
 
FILÉ, m. fielat; — adj. fieladís. 
 
FILEMENT, m. fielaje, fielomen. 
 
FILER, a. fiela, fila (l.), fiala (l. b. d.); commencer à —, fieleja; — entièrement, escamussa (g.); 
qui file, afialandat (cév.); donner à —, douna de fieladuro; — du câble, moula de cau, — de maio; 
— une carte, fa courre uno carto; — n. s'enfiela, fielfreja, courda, tilha, fa la perlo (sirop), 
[g]raumela, revuja, (chat); pâte qui —, pasto que a de cordo; faire — de la pâte, courdeja de pasto; 
lampe qui —, farasso; — (fuir), froundí, fusa; file, hors d'ici!, tiro, deforo!, m'as proun vist!, passo, 
que t'ai vist!; — doux, fa la calamo, coulouña. 
 
FILERIE, f. fielarié. 
 
FILET, m. 1° (réseau) fielat, arret, gangui, embarradou, tirolo, trassadou, laüt, rambalhaire; — à 
aloses, alausat, alausiero; — à anguilles, vertoul; — à esturgeon, creadié (g.); — à morue, falho, 
oulhal (b.); — à saumon, barrau (b.); — à thon, tounairo, courrentilho; — à truites, arbajetos f. pl. 



(b.); — à sardines, sardinal, espïoun; — à écrevisses, bastard, escudié; — à oiseaux, araño, tis; — 
à alouettes, alausié, alaudei (bord.); — à bécasses, betei (gui.); — à papillons, goubet, reiróu; — à 
corail, erbaje; — pour chevaux, mourralhoun; — pour bœufs, capejado, trescado; — à foin, 
barrilhoun, berri, trousso, brassadel, cancel, courdié; coup de —, sautado, treit (gui.), fielatado; 
vieux —, fisc[l]o; jeter le —, traire lou fielat; tirer le —, tira lou bol, fa la batudo, bauta (pr.); 
prendre dans le —, afielata, acapiala (rouer.), clapouna (oiseaux); ôter du —, desempantena. 
2° (boucherie et anat.) — mignon, lapinet; — de bœuf, lounzo; — de porc, ase, arceliero, rastel, 
poupo, sebo, perdís, troucho, tindelo, sebrós (gui.), rabastinelo (rouer.); — de la langue, glouto, 
soulengo m., liñol, fiel[et], pialet (d.), bretilhoun (pr.), bidalheto (b.); — d'une nageoire, barbo; — 
de la queue des chats, [an]guielo, guelo. 
3° (jet liquide) fiel, couladuro, rajado, pissoulet, rivoulet, charroutado, chourrot (b.), espilet[o], 
goulet (g.); la fontaine n'a plus qu'un — d'eau, la font rajo prim. 
 
FILETER, a. fielata, fieloucha. 
 
FILEUR, m. fielaire, fieladou. 
 
FILEUSE, f. fieladou[i]ro; tavelarelo (de soie); — de chanvre, carpentié d'estoupo. 
 
FILIAL, adj. filial. 
 
FILIALEMENT, adv. filialomen. 
 
FILIATION, f. filiacioun. 
 
FILICULE, f. (bot.) filiculo. 
 
FILIÈRE, f. filiero. 
 
FILIFORME, adj. filiformo, fielut. 
 
FILIGRANE, m. filigrano, f. 
 
FILIN, m. (mar.) fielin. 
 
FILIPENDULE, adj. (hist. nat.) graine —, grano fielatado; — f., erbo de las alausetos. 
 
FILLE, f. filho, enfanto, garsouno (lim.), chat[oun]o, drolo, pichoto, gouj[at]o, (g. b.), toio (b. 
rouer.), touso (lim.), mainado (g. b.), mendigan (a.); (coll.) filhun, filhalho, filhaudran, nineio; 
(surn.) souflo-cendre, boufo-fioc, boufet, garbo de civado; assemblée de —, bouissado (a.); jeune 
—, puelo (rare), jouvento, jouve f., mousso (b.), mancipo, maio, pitoto (a.), pouno (d.), boio (d. 
for.), diago (l.), dounzelo (g.), manido (l.), mainadelo (b.), menido (b.), neno (rouer.), nesco (b.); 
jeunesse d'une —, filhaje; vieille — (fam.), vielh tata[n], vielh pecoulh, vielho palanco; belle —, 
bel cors de filho; la belle — que voilà, cuno encoublado que li a aquí!; beau brin de —, gouiato 
toucadero (fam., b.); — rieuse, valariasso; — des champs, masajiero; grosse —, filhas[so], 
filhandras, deridoundeno, mendigas (a.), pa[u]moulas (rouer.); — courtaude, escoumous; — 
negligée, chataroulho, garzeliano (a.); — qui a failli, estalounado (b.); — légère, glambo, 
margoutoun, garabié m., chiqueto de Camp-Franc (b.), bierje de coussejo (b.); — de joie, 
cougourdo, damiselo, tambourin, tranleto; — de rue, dindouleto de carriero, filhasso; rester —, 
resta al cougourdié; accoucher d'une —, faire un pelau (fam.). 
 
FILLETTE, f. filheto, filhouno. hilhoto (g. b.), drouleto, droulloto (g.), pichoto, nono, chatouneto, 



dounzeleto, chiqueto (pyr.), goujouleto (g.), mancipeto, marbioucho (vel.), mainadelo, menudo 
(bit.), causou m. (b.), chauchoun (pr.), touseto, nineto, neneto (quer.), garseto (fam.); gentille —, 
arbajou[no] (b.); petite —, filhouteto, hilhuco (g.), gourrouneto (var.). 
 
FILLEUL, m. filhol. 
 
FILOCHE, f. fielocho. 
 
FILOIR, m. fieladou. 
 
FILON, m. fieloun, meno; pissaroto, fistour m. (a., de liquide). 
 
FILOSELLE, f. fielouselo. 
 
FILOU, m. filoun, piafo m., coupo-bourso, tiraire de greco; — adroit, filoun d'estiu. 
 
FILOUTAGE, m. filounaje. 
 
FILOUTER, a. filouna, enfil[ous]a, enfaufiela, enfifra, enflasca, empi[e]fa, roustí. 
 
FILOUTERIE, f. filounarié. 
 
FILOUTIER, adj. filounaire. 
 
FILS, m. filh, hilh (b.), fieu (pr.), bot (a.); — aîné, maje filh; — unique, enfant soulet, sauvo-rasso; 
Jean, — de Castan, Jan de Castan; moi, — de Provence, ieu de Prouvenso; viens, mon —!, vèni, 
meu! (l.); de qui es-tu —?, de cau sies?; Gueidon —, Gueidoun l'enfant; il est le — de son père, 
soun paire èro malin, e el n'es pas bastard. 
 
FILTRAGE, m. filtraje. 
 
FILTRANT, adj. coulaire. 
 
FILTRATION, f. filtrado, couladuro, degoutomen, goutejomen, trespir. 
 
FILTRE, m. filtre, couladou, mancho, gavel (de cuve); — en paille, apalhoun, escoubilh. 
 
FILTRER, a. [en]filtra, fistra, trescoula. 
 
FILURE, f. fieladuro. 
 
FIN, f. fin[ido], finicioun, definicioun, definido, acabado, canso, canse; à la — de l'année, al cap de 
l'an; jusqu'à la — de l'année, fins al clava de l'an; ni commencement ni —, ni coumensanso ni 
finimen; la — du monde, lou finimound (l.); c'est la —!, (cri des marchands) á l'acabado!; quand 
nous serons à la —, cand saren á la Cabaredo, — á la finisenso; il faut voir la —, fau veire un bout 
d'aissó; la — du travail, lou soum del travalh; attendons la —, esperen al sanctus; le tonneau tire à 
sa —, las canos vènon; vers la — de la semaine, subre semano; à la — de ma course, á crac de 
camin; mener à bonne —, aganta dins lou bon fiel; agir à bonne —, ana dins las bonos fins; mettre 
— à ses jours, fa fin de se; mettre — aux caresses, leva lou calina; il y a fait sa —, li a fach sas 
petos (fam.); écouter la —, escouta la finalo; à la —, á la finido, á la forso, sus l'en darrié, bet 
darrè (b.); à la — des —, á la perfin, á la longo fin, á la fin finalo, en fin finalo, á malo fin; à la — 
de la journée, á fin de journado; à la — de la foire, sus la desfeito de la fiero. 



 
FIN, adj. fin, prim, lesc (b.), dariat (a.); fil très —, fiel de boto; toile de lin, telo de cor; vin —, vin 
damisel; ouvrage —, obro primo; fine pensée, pensado requisto; le plus — gourmet qu'il y ait, la 
perfiluro de la gourmandiso; — (spirituel), aprimat, renet (b.); (rusé) belet (bl.); être plus — que le 
diable, saupre ount lou diable a fach fioc, — ount ten sa ferramento; fine pièce, luroun de ganso, 
perfiluro, pesso de gabinet. 
 
FINAGE, m. (ant.) finaje. 
 
FINAL, adj. final. 
 
FINALE, f. finalo; bastido (dune danse). 
 
FINALEMENT, adv. finalomen, en fin finalo. 
 
FINALITÉ, f. finalitat. 
 
FINANCE, f. finanso; moyennant —, á la pouncho de l'arjent. 
 
FINANCER, n. dardena, [a]moursa, moulze, moula defeisselo, jouga de la pochi, desgaina, 
espounga, poustilha, raja, ransouna, casca. 
 
FINANCIER, m. finansié. 
 
FINANCIÈREMENT, adv. financieromen. 
 
FINASSER, n. finassejta. 
 
FINASSERIE, f. finassarié, finoucharié. 
 
FINASSEUR, m. finassas, finouchous, finard, gros fin. 
 
FINASSIER, m. finassejaire. 
 
FINAUD, adj. finas[soun], finocho, finot, finóu (rouer.), finor (l.), finètis, finètus, merle, merlato f., 
gapalet, tata, rafin. 
 
FINEMENT, adv. finomen, agudomen.  
 
FINESSE, f. finour, fine[s]so, agudesso; viro-volto (fig.); quelle —!, d'aquel fiel! 
 
FINET, adj. finet. 
 
FINETTE, f. fineto. 
 
FINI, adj. et ce fut —, em'acó adiu; — pour toujours, fuguèt fach e finit; ni ni, c'est —, derin-derin, 
vaquí la fin; le —, lou finit, la finicioun. 
 
FINIMENT, m. (peint.) finimen. 
 
FINIR, a. et n. finí, fa [la] fin, acaba, liura (a.), chubouna (d.), [des]cancela; reboula (une noce), 
s'escourre (orage); il est temps de —, es tems d'abena; mal —, fa marrido fin, — puto fin; quand 



auras-tu — de parler?, couro sian al sánctus?; cela ne finira jamais, acó ‘s la mort de Tureno; 
lorsque j'aurai — mon temps, cand moun tems sio serbit (g.); nous avons — par déchiffrer, tant 
aven dechifrat (niç.); à ne plus —, que finis plus; il marchande à ne plus —, es un marcandejaire 
per la vido; finissons-en, leven bugado, em'acó belo finido; finissez!, demouras! 
 
FINISSANT, adj. acabadís. 
 
FIOLE, f. fiolo, fiaulo (d. lim.), carlet (lim.); petite —, ampouleto, figueto, mouleto; mettre dans 
une —, enfioula. 
 
FION, m. fioun, fieleto; avoir le —, avé lou tip. 
 
FIORITURES, f. pl. flouriduros, gourguejados (b.). 
 
FIRMAMENT, m. fi[e]rmamen. 
 
FIRMAN, m. ferman. 
 
FIROLE, f. (moll.) firol, m. 
 
FISC, m. fisc. 
 
FISCAL, adj. fiscal. 
 
FISCALEMENT, adv. fiscalomen. 
 
FISCALITÉ, f. fiscalitat. 
 
FISSILE, adj. latenc. 
 
FISSIPÈDE, adj. (b. nat.) fissipède, pè-fourc. 
 
FISSURE, f. flisco, flesco (rouer.), ascladuro, perno, raio, desliech (dans les rochers), cano (b., 
dans une levée de terre). 
 
FISTULAIRE, adj. fistulari. 
 
FISTULE, f. fistulo, sistolo (g.), bourmaco (quer.). 
 
FISTULEUX, adj. fistulous. 
 
FISTULINE, f. (bot.) hitje-de-boueu (b.). 
 
FIXAGE, m. fissaje. 
 
FIXATEUR, m. fissaire. 
 
FIXATIF, adj. fissadís; — m. fissatiu. 
 
FIXATION, f. fissado, ficanso. 
 
FIXE, adj. fis[se]; être —, fissa. 



 
FIXÉ, adj. œil — sur, uelh ferrat sus; terme —, terme endemesit; à jour —, á dío sabut (b.). 
 
FIXEMENT, adv. fis[se], fissomen; promettre —, proumetre deputadomen. 
 
FIXER, a. fissa, ficsa (l.), tanca, garrouta, aspa (avec un crampon), couñeta (avec un coin), pata 
(avec des pattes); — (regarder), targa; — (assigner), deputa (un jour); se —, planta cavilho, se 
piqueta. 
 
FIXITÉ, f. fissetat, ficanso, tenesoun. 
 
FLAC!, int. cloup! 
 
FLACCIDITÉ, f. flacarié, flaquetat, flaquesso, flaquiso. 
 
FLACHE, f. flaco, escanadou[iro], cadoulo (dans la mer). 
 
FLACON, m. flasco[un], taupeto, charro (l.), tomo m. (niç.), boutelhoun, fidelo (de vin); petit —, 
flascoulet; grand —, chimarro (l.); — de cuir, bourraquin; — de terre, boumbo, bourracho; — 
garni de paille, goudoufle. 
 
FLACONNER, n. flasqueja, flascoun[ej]a. 
 
FLAGELLANT, m. flajelaire; confrérie de —, counfrairié de batuts. 
 
FLAGELLATION, f. flajelado. 
 
FLAGELLER, a. flajela. 
 
FLAGEOLER, n. flaqueja, laquera (g.), flajela, fla[u]joula, caleja. 
 
FLAGEOLET, m. flaüt, flagut (l.), fla[g]utet, flaütel, flavetoun, fla[u]ioulet, fleijol (lim.), fleité 
(a.), faioulet, bistanfluto (b.), graile; jouer du —, graila; joueur de —, grailaire. 
 
FLAGORNER, a. flagouña, flauñaqueja (b.), flandina (g.), flana (bl.), counflandeja (lim.), 
manefleja, batre, patufela. 
 
FLAGORNERIE, f. flagouñarié, flauñaquè (b.), counflandejarié (lim.), maneflarié, patufelarié, 
batije, lausauié, bemiso. 
 
FLAGORNEUR, m. flagouñaire, flauñac (b.), flato-catsés (b.), counfland (lim.), maneflaire, 
lavañaire, patufel, vantadou, grato-fin, cacho-pecat, caïmand (l.), b[ou]èmi, lipaire, lipassié, 
aliscaire de coudeno, lipo-cuu (bas). 
 
FLAGRANCE, f. flagransio. 
 
FLAGRANT, adj. flagrant; en — délit, sus la caudo, sus lou cop. 
 
FLAIR, m. flaire, fla (d.), sentido; au —, au humet (b.); sentir au —, sentí de narro; avoir du — 
(fig.), avé de devinol; qui a du —, sabourent. 
 
FLAIRÉ, adj. ce qui a été —, moufiaduro. 



 
FLAIREMENT, m. flairado, nasejado. 
 
FLAIRER, a. flaira, moufia, moufida (g.), mourfi[n]a, mourreja, naseja, nifla (fam.), sentineja 
(vel.), ruqueja (b.), fusa, esventa, soulfina, cinsa; — quelque chose, avé l'estubado de calcoren; 
flaire un peu cela, pren-n'en uno narrado; — en hésitant, mourre-finta. 
 
FLAIREUR, m. flairaire, funaire, moufidous, mourfinaire. 
 
FLAMANT, m. (ornit.) flamenc, becarut. 
 
FLAMBAGE, m. bruscaje. 
 
FLAMBANT, adj. flamarel, flame, flambant, bambant (b.), bambau (orthez.), brandant; feu —, 
fioc brandal; — neuf, flamomen nóu. 
 
FLAMBART, m. flambas, mouchoun. 
 
FLAMBE, f. (bot.) flambo, coutelo, coutelas. 
 
FLAMBÉ, adj. (fig.) être —, estre couvat, — de Flandro. 
 
FLAMBEAU, m. flambel, falho, lanternin, tesas, halha (b.), petairo (de résine); chasse, pêche aux 
—, fasquié, fastié, fustié, m. 
 
FLAMBÉE, f. flam[b]ado, flambuscado, eslamato (b.), eslamac (b.), lamarado (g.), bisamado (g.), 
paterno (a.), besusclado, falholo, falhero (b.). 
 
FLAMBER, a. et n. flama, flamb[et]a, flambusca, eslama (b.), passa á la flambado, [chab]uscla, 
besuscla, beduscla, bourouscla, bucla (d.), bruga (var.), bisama (g.), blucha (g.), farea (d.), halha 
(g.), s'encalra (rouer.), brusca (un vaisseau), revení (une poule), rejí (la soupe, g.); — çà et là, 
rimassa; le feu —, lou fioc lampejo. 
 
FLAMBERGE, f. flamberjo, galapantin. 
 
FLAMBOIEMENT, m. flambe, flambour, brandejaje, brandejado. 
 
FLAMBOYANT, adj. flamejaire. 
 
FLAMBOYER, n. flameja, eslameia (b.), abranda, abamba (b.), brandeja; il flamboyait d'ardeur, 
alumavo d'afiscacioun. 
 
FLAMICHE, f. (pâtis.) flami[s]so. 
 
FLAMINE, m. (ant.) flame. 
 
FLAMME, f. flam[o], eslam[o] (b.), lam (b.), flambo (l.), lardo, bisest m. (g.); — vive et courte, 
flamejado, aubalado, baudado (lim.), babado (lim.); jet de —, bisan (b.); un vent de —, un vent á 
flamo; cuire à la —, couire á la flamado; jeter une petite —, flambeta; vomir des —, boumí de 
flamo de fioc; couleur de —, flamenc. 
 
FLAMME, f. (vétér.) fleume, fleumo. 



 
FLAMMÈCHE, f. flamaroto, purno (b.), alourdo (bl.), est[ind]oulo (bl.), eissandolo (carc.). 
 
FLAMMEROLE, f. flambourado. 
 
FLAMMETTE, f. (bot.) tarbero, talbero (l.). 
 
FLAMMULE, f. (bot.) flamaduro. 
 
FLAN, m. flan. 
 
FLANC, m. flanc, costo; (anat.) anquié, lounzo, gauto (d'un objet), lado (de montagne, b.), bando, 
presso (rouer.) (d'un navire); incliner un vaisseau sur le —, metre un vaissel á la bando; de —, de 
costo. 
 
FLANCONADE, f. (escr.) flancounado. 
 
FLANDRIN, m. flamand, flamenc, flandrin, balandran, dilibrand (lim.), grand belant, brandinas, 
brandimard (cév.), patranas (niç.), pacanard (niç.), lampian, galapian, galapantin, calhastr[an]as, 
banastro (b.), bidourias, brando-lèro, lanchire (b.), penloro (bl.). 
 
FLANELLE, f. flanelo, baieto (b.). 
 
FLÂNER, n. flan[drin]a, brandin[ej]a, brandaina (l.), [se] bambana, baland[r]a, brimbala, hese 
lou brimbaut (g.), se barrounta, se galamina, figalha (d.), flemoura (g.), rambia (rouer.), dardaneja, 
se civada (for.). 
 
FLÂNERIE, f. flanaje, flanarié, brandinejaje, brandussarié, bambanarié. 
 
FLÂNEUR, m. flanié, flan[drin]aire, brandin, brandusso m., barantolo f. (d.), rambiaire, 
tourdouloun, truco-taulè (b.), espano-banquet (niç.). 
 
FLANQUANT, adj. coustié. 
 
FLANQUEMENT, m. flancado. 
 
FLANQUER, a. [a]flanca, haca (b.); — (triv.), esclafa, garsa, seca, boujarra, (des coups); je lui 
flanquai mon assiette à la figure, li bastiguèri ma sieto per la caro. 
 
FLAQUE, f. laco, lagot (b.), perlaco (b.), barlac (cév.), gaulho (lim.), gluch (b.), gadoulh[o], 
gatoulh, gatí, gaveto, garono, gourjau (lim.), clot (b.), clar (arl.), pachoulino, gabin, cha[m]not (g.), 
chac[arnè] (b.), bouiro, aigatilho, aigusso (lim.) 
 
FLAQUÉE, eslaco, flancado, clafado, espouscado, espoufado, aigati. 
 
FLAQUER, a. flanca, esclafa, esclacha (g.), espoufa. 
 
FLAQUIÈRE, f. luneto de bridoun. 
 
FLASQUE, adj. flac o, flacoulin, flacouire (lim.), flap[i]-o (d. a.), fluni, floine (b.), floche (g. lim.), 
flus-so, trul[h] (aud.), pelouirous, trip[alh]ous, blet-o; être —, flaqueja, laquera (g.); devenir —, 
[a]flaca, flapí (d.); rendre —, aflaqu[eir]í; mamelle —, teté desbraiat. 



 
FLASQUE, m. flasco m., flasquet (à poudre). 
 
FLASQUEMENT, adv. flacomen. 
 
FLASSADE, f. (icht.) flassado. 
 
FLÂTRER, a. touca (un chien). 
 
FLATTER, a. [a]flata, flat[oun]eja, blandí, blandre (lim.), alempia (g.), abelí, limpa, ouñe, palpa, 
fa franjo, — jouguino, — Lou bel-bel, lavaña (de la main); — l'odorat, fiuleta lou nas. 
 
FLATTERIE, f. aflat, flatun, flatarié, blandimen, bel-bel, mengano, ben-disenso. 
 
FLATTEUR, adj. [a]flatiu, aflatous, flat[oun]ié, flataire, flandinous (g.), fardaire, apiedaire, ben-
disent, coumplimentous, plasentié, [ar]rieje-mentoun, amistous; parler en —, boufa dins l'encesié. 
 
FLATTEUSEMENT, adv. flatousomen. 
 
FLATUEUX, adj. vessinous. 
 
FLATUOSITÉ, f. (méd.) vessin[ad]o. 
 
FLÉAU, m. flajel, eslajet (b.), vergo, batedou, coussai, coussau, coussas (g.), escoussou; frapper 
avec un —, eslaira (b.); — de balance, co f., flèu, vergo; — de vitrier, flau, porto-vitro; — 
(maladie), clafel (rouer.), enfèci (bl.); — (personne), grelo. 
 
FLÈCHE, f. viro, vero, sajeto, matras[sino], trait, flecho, tanco-porto m. (d'enfant); capelado (de 
clocher); — (de charrue), brout, bru[s]c (g.), timounet, timouncelo, tiradou, parti, empeut, bacegue; 
— d'arbre, flajo; faire — de tout bois, fa fais de tout bosc, fa de touto peiro cantoun; il ne sait plus 
de quel bois faire —, sap plus que ramo torse; — (charc.), jarretiero. 
 
FLÉCHIER, m. flechié. 
 
FLÉCHIÈRE, f. (bot.) flecho d'aigo. 
 
FLÉCHIR, a. flaquí, flechí, flejí, eslassí (b.), fleissa, flatrí, fibla, feblí, suplí, simpleja (b.); plega (le 
genou); — quelqu'un, fa toumba las mans de calcun; — n. vimeja, vergueja, sousta, se dementí 
(mur), loumba, s'enfaissa, douna [cop] (poutre); être prêt à —, tení per fleis; mes jambes fléchissent 
sous moi, siei mort sus mas cambos, las cambos me fan chic. 
 
FLÉCHISSABLE, adj. fleissable. 
 
FLÉCHISSEMENT, m. fleissado, flechimen. 
 
FLÉCHISSEUR, adj. fleissaire. 
 
FLEG..., V. Phleg... 
 
FLEGMAGOGUE, adj. (méd.) fleumagogue, emporto-fleumo. 
 
FLEGMASIE, f. flegmasío, fleumasío. 



 
FLEGMATIQUE, adj. fleumous, fleumatic, flaumatic (g.), estadís, sang-flac, calco-aigaño, pisse-
fret, Jan d'Oulando, Oulandés. 
 
FLEGMATIQUEMENT, adv. fleumousomen. 
 
FLEGME, m. fleumo f., claro; (nonchalence) caño, flaco, sang flac, gousso, goudelo (bl.); — 
imperturbable, plan [de] bagasso, — de roure; un fameux —, un brave fèl. 
 
FLEGMON, m. (path.) fleumoun. 
 
FLÉMARD, adj. (triv.) cañasso, cago-dins-lou-pechié, cajam (b.). 
 
FLÊME, f. (triv.) caño, gousse, toro, voio (m.), tenco, flaco, fleumo. 
 
FLÉOLE, f. (bot.) bauco, erbo de prat. 
 
FLÉTAN, m. (icht.) pampal[h]oti. 
 
FLÉTRI, adj. chourre, marfe, malfie (g.), neblat, afamat, larme, blasit; visage —, visaje reboulit. 
 
FLÉTRIR, a. marfí, [a]marsí, malsí (bit.), blasí, blesí, passí, passarilha, flaquí, fia[s]trí, estadí 
(b.), chaumí, esfaula (l.), rausí (g.), tresena (g.), alabassa (fig., g.); — par la chaleur, chauri[ma], 
peneca (un fruit); se —, blaquí, se flechí, delí, s'acabassí, s'abasaní, se despana, bidelha (l.), 
toumba flour, flourcura (fleur); se — au soleil, larma; les figues se flétrissent, las figos soun 
penecos. 
 
FLÉTRISSANT, adj. marfisseire, blesisseire. 
 
FLÉTRISSURE, f. marfiduro, blesiduro, passid[ur]o. 
 
FLEUR, f. flour, flous (m.), flou (l.), [es]lou (b.), lolo (b.), fio (menton.), f.; floureto (de la vigne), 
[es]flourado (du foin), velo, verilho (a.) m. (du mais); pe[s]o, pie (m.) (du chanvre); — tenue à la 
bouche, bouquet; — artificielle, bouquet de pato; en —, flouretous; laurier en —, lausié flori; être 
en —, s'espandí, avé la fanfarineto (chicoracées); cueillir des —, floureja; semer des —, semena de 
bouquet; orner de —, [a]bouqueta; — du vin, cano, boudousco, lisè m. (b.); — du teint, flouriduro; 
— de farine, mouquet, moussolo; prendre la — d'une chose, culhí la frago; ta — est tombée, as 
toumbat flour; à —, d'á flour; à — d'eau, á cimo d'aigo, aróu (d.); — (élite), flourado, risto, oli, 
pruno; — de-lis, flourdalís f., flou deu lis (b.). 
 
FLEURAISON, f. flouro, flourido, fleurisoun; la — du blé, la floureto del blat. 
 
FLEURDELISER, a. flourdalisa. 
 
FLEURÉ, adj. (blas.) flourit. 
 
FLEURER, n. flair[ej]a, avé flairo, aulcura (b.), ole, nole (l.), nolre (rouer.); — bon, enflaira; cela 
fleure comme baume, sent qu'embaumo. 
 
FLEURET, m. flouret; (filasse), bourreto, tilho, peulho. 
 
FLEURETAGE, (flirt) m. flouretaje, flouret[ado], caliñado. 



 
FLEURETÉ, adj. (blas.) flouretat. 
 
FLEURETER, (flirter) n. floureta, caliña. 
 
FLEURETTE, f. floureto, flaujo (lim.); conter —, counta jouïno, fricassa lous espinarcs, caliña. 
 
FLEURI, adj. flourat, enflourit, porto-flour, bourrit (olivier), embaumat (teint), lèri (joue); qui a la 
barbe —, barbo-flourit; te voilà bien —!, que sies floucat! 
 
FLEURIR, a. et n. floureja, flourí, enfloura, loula (big.), loura (b.), embouqueta, maia, sensena 
(gui.), [se] tana (olivier), vela (maïs), catouna (noyer); — en bouquets, bouqueta; — et verdir, 
enrampana; il florissait en telle année, reñavo en talo annado. 
 
FLEURISSANT, adj. flouradís, flourial, enflourat. 
 
FLEURISTE, m. f. flouristo. 
 
FLEURON, m. flouroun, flouquet; le plus beau —, la courounelo. 
 
FLEURONNER, a. flourouna. 
 
FLEUVE, m. flum[e], fluvi, riau; le —, la grand aigo. 
 
FLEXIBILITÉ, f. fleissibletat. 
 
FLEXIBLE, adj. fle[i]ssible, flisquejant (b.), feblaire, fiblarel (l.), drulhenc, amarinous, plegatiu, 
tilhous, cinglant; à queue —, coudo-flous (b.). 
 
FLEXION, f. flechimen, plegaduro, fleissioun (gramm.). 
 
FLEXUEUX, adj. flechidou, vimenc. 
 
FLEXUOSITÉ, f. vimetat. 
 
FLIBOT, m. (mar.) flibot. 
 
FLIBUSTER, a. felibusteja, fistouneja. 
 
FLIBUSTERIE, f. felibusto. 
 
FLIBUSTIER, m. felibustié, pertusa (b.), tiro-nose (d.). 
 
FLIC-FLAC, m. flic-flac, flic-floc, flin-flan, plico-placo. 
 
FLINT[-GLASS], m. flint[-glas]. 
 
FLIRTER, n. (néolog.) V. Fleureter. 
 
FLOCHE, adj. flus-so, flos-so (l.), flouch (b.), floche (g.); —, f. fleupo. 
 
FLOCON, m. floc, floucoun, moulhoc (quer.), bourril, bourlhoun (bl.), bolbo, aupeto, platel, 



trachel, tapoun, pian (de laine); mettre en —, flouqueja; — de neige, busco, couquel, parpalholo, 
parpalhoun, primacholo; à — s, á bels bourrils; tomber à gros —, floucouneja, flouquineja, 
floucasseja. 
 
FLOCONNEUX, adj. flouquejant, mouscalhat; escarpe (drap). 
 
FLONFLON, m. flounfloun, flóu-flóu, tranlero. 
 
FLORAISON, f. flourisoun, flourado, tano (d'olivier). 
 
FLORAL, adj. floural. 
 
FLORE, f. floro. 
 
FLORÉAL, m. flourial. 
 
FLORENCE, m. flourenso, m. 
 
FLORENCÉ, adj. (blas.) flourejat. 
 
FLORENTINE, f. flourentino. 
 
FLORER, a. (mar.) douna lou seu. 
 
FLORÈS (faire —), express. fam. fa flori, fa flour. 
 
FLORIN, m. flourin. 
 
FLORISSANT, adj. flori inv., flourissent, poumpous; visage —, figuro de prousperitat. 
 
FLOSCULEUX, adj. (bot.) flousculous. 
 
FLOT, m. flot, flar, oundado, chalabastado (b.); comme des —, oundencomen; à —, á rais, á 
pichols (g.), á belos vengudos, á bels rajoulets; il pleut à —, plóu á grand flam, — á grand 
doundeno (quer.), á gros mouchoun; couler à —, raja á grand gourg, — á long trachèu; verser à —
, vuja abord, embrouca; mettre à —, avara, jita á l'aigo. 
 
FLOTTABILITÉ, f. floutabletat. 
 
FLOTTABLE, adj. floutable. 
 
FLOTTAGE, m. floutaje, ribeira[je].  
 
FLOTTAISON, f. floutesoun, encento, encencho; ligne de —, liño de cargo. 
 
FLOTTANT, adj. baloutaire, floutant. 
 
FLOTTE, f. floto, barcarés, nado (d'un filet). 
 
FLOTTEMENT, m. floutomen. 
 
FLOTTER, n. flouta, flouqueja, flicouteja (b.), aigouleja, ana sus l'aigo; — en l'air, aireja, 



venteja, bandeja; — (fig.), venteja; — a. ribeira. 
 
FLOTTEUR, m. floutaire; (objet) floutoun. 
 
FLOTTILLE, f. floutilho. 
 
FLOU, m. et adj. flou. 
 
FLOUER, a. engarsa. 
 
FLOUERIE, f. engarsado. 
 
FLOUEUR, m. engarsaire. 
 
FLOU-FLOU, m. flou-flou. 
 
FLOUVE, f. (bot.) erbo pradenco, — de prat. 
 
FLUCTUANT, adj. floutejaire. 
 
FLUCTUATION, f. floutomen, floutesoun, baloutaje, andalhoun, glatiduro. 
 
FLUCTUEUX, adj. floutejadís. 
 
FLUENT, adj. (phil.) fluent, rajant. 
 
FLUER, n. raja. 
 
FLUET, adj. teunet, jisclet, linde, linje (b.), lindrot (montalb.), mistoulin, moustelin, minsoulet, 
mendrigoul, pechelet, dindoulet, chiscoulet, escanaulit, esfielat, escourrit, escalansit, esquerinche, 
cherescle, chesse (alb.), chetre (b.); homme —, cardelino, liseto, sereguilho, bouscar (gard.), 
esquifo m. 
 
FLUEUR, f. (path.) flour. 
 
FLUIDE, adj. fluïde. 
 
FLUIDIFICATION, f. fluïdijficado.  
 
FLUIDIFIER, a. fluïdifica. 
 
FLUIDITÉ, f. fluïdetat. 
 
FLUOR, m. fluour. 
 
FLUORHYDRATE, m. fluouridrat.  
 
FLUORHYDRIQUE, adj. fluouridric. 
 
FLUORINE, f. fluourino. 
 
FLUORIQUE, adj. fluouric. 



 
FLUORURE, m. fluourur. 
 
FLÛTE, f. (bateau) flaüto; (mus.) flaüto, flabuto (l.), flauuto (g.), flaguto (l.), flauto (g. niç.), fleuto 
(b.), fluito (m.), eslaiuto (b.); — de Pan, crestadouiro, crestaire, chatrou (d.), cresto-porc, siblet de 
crestaire; greffer en —, enserta al siblet. 
 
FLÛTÉ, adj. voix —, voues cascareleto. 
 
FLÛTEAU, m. flaütel, flautot (g.). 
 
FLÛTER, n. flaüta, fla[u]joula, pifra, turo-lura (d.); — (boire), churmela, chourloumela. 
 
FLÛTEUR, m. flaütaire. 
 
FLÛTISTE, m. flaütaire, flaütisto. 
 
FLUVIAL, adj. fluvial. 
 
FLUVIATILE, adj. fluvial, fluvienc. 
 
FLUX, m. flus, s[o]uberno (g.), pleno (pr.); — de sang, flour de sang, flubi de sang (b.), cago-sang; 
— de ventre, mal prim, fouiralado, escourribando (b.); il a un — de ventre, s'envai coume un rec. 
 
FLUXION, f. [de]flussioun, mouñaje (à la joue); — de poitrine, susour enintrado. 
 
FLUXIONNAIRE, adj. flussiounari.  
 
FOARRE, m. palho longo. 
 
FOC, m. (mar.) pantori, facho m., defès; petit —, naufè, trementin. 
 
FOCAL, adj. fougal. 
 
FOERRE, m. (vieux) palho longo. 
 
FŒTUS, m. creaturoun, nadoun, noun-nat, fètus, preñoun. 
 
FOI, f. fe, fet (niç.), fei (d.), fes (lim.), fego (pr.), fiso, ahido (b.); bonne —, afiat m.; je vous assure 
en bonne —, vous asseguri fet e fianso; digne de —, de creire; de mauvaise —, mal foundat; 
personne sans — ni loi, fedo de merdo (bas); renier sa —, fe-mentí; fausser sa —, se renega; je 
n'ajoute pas — à ses paroles, preni pas temo á so que dis; en — de quoi, per marco de que; ma —!, 
ma fe [de Diu]!, ma fi! (d.), ma hils! (g.), ma fisto!, ma finto!, ma fico!, ma figo!, ma fego!, ma 
fedo!, ma feto!, maju (d.); par ma —!, per ma bono!, per mo fès! (toul.), mascatin!; sur ma —!, 
noun de goi! 
 
FOIE, m. feje, fuji (m.), hitje (b.); — de cochon, fricasseio negro, peno (bl.); pâté de —, fejat; 
semblable au —, fejut, hitjut (b.). 
 
FOIN! int. foui!, malavalisco!, aisso!, a[i]ch! (g.), achou! (cév.); — de toi!, bouai de tu! 
 
FOIN, m. fen, he[i] (b.); — fauché, nais (b.); tas de —, fenié, balzo, balso, [a]barjo (lim.), abarjol 



(lim.); provision de —, afenaje, boutiero, coubertin; graine de —, fenasso; bon —, fen de levado; 
de —, fenal, fenassiu, fenassié; riche en —, fenejous; faire les —, [en]feneira, afenaira (rouer.); 
entasser le —, abarja (lim.); épandre le —, dedalha; semer, vendre du —, afenassa; donner du —, 
afena; avoir du — dans ses bottes, avé biato —, avé grupio garnido, avé de palho al liech; mettre 
du — dans ses bottes, s'ouñe las botos, fa sas rabos; — d'artichaut, canebe d'artichau. 
 
FOIRE, f. fiero, he[i]ro (b.), feiri (d.); fin de —, fiero casudo, — queicho; lendemain de —, reire-
fiero; la — aux cochons, la fiero des porcs; champ de —, fieral, foural (g.), prat de fiero; exposer à 
la —, enfiera, fiereja; faire emplette à la —, fa fiero. 
 
FOIRE, f. (bas) fouiro, fouirilh (a.), frendo, ringo, cagaño. 
 
FOIRER, n. (bas) fouireja, s'esfouira, trilha (rouer.), lesca, ringa, frenda (animal). 
 
FOIREUX, adj. (bas) fouirous, fouirut (rouer.), enfouiricous (g.), cagarous, lescaire, ringaire. 
 
FOIROLLE, f. (bot.) cagarel[et]o. 
 
FOIS, f. fes, fei (d.), ves (lim.), vei (d.), bets (b.), f. s.; vegado, cop, volto, viaje, truc, casso; à la —, 
á l'un cop, al cop, á boutel (lim.); par —, d'á bels cops, d'aucuns cops, d'á vegados, per tems; de — 
à autre, de cop en cop; une — pour toutes, per ops (g. b.); une — achevé, acabat que sie; une — 
qu'ils l'ont plié, plegat que l'an; le visage une — lavé, lavat qu'a lou mourre; une — qu'il a dit, d'un 
cop qu'a dich, couro qu'a dich; une — au sommet, dessan qu'es al suc (l.) une — dehors, s'un cop 
deforo; il y avait une —, un viaje li avié; plus d'une —, mai que d'uno fes, souventos fes; la 
première — qu'on chanta, á la premiero cantado; la dernière — qu'il vint, despiei noun venguèt; 
voilà trois — que, fai lous tres cops que; toutes les — que, tout cop que, cantes cops, canti cop 
(pr.), cantis de cops (l. g.); toutes — et quantes, tant e cant; honneur, trois — honneur!, ounour e 
reire ounour!; porter quelque chose en trois —, pourta quicon en tres viajes. 
 
FOISON, f. coumblesso, boulisoun; à —, á baudre, á baloufí, á balafí (l.), á bretit (pr.), á barenc, 
á rabio, á rajo, arraje, á ran, á rebès (g.), á flocs, á palhats (b.), d'á plec, á ra[m]balhoun, á poufe, 
á tè, tout á roufle, á tout roufle, á flac (cév.), á jabo, á riboundoun, á rifle, de rifle, á nabo, á 
fanegue (b.), uno sauclado; il a tout à —, tout li soubro; il m'en a donné à —, m'en a dat jamai 
plus; donnez, versez à —, zou! que n'i'ague! 
 
FOISONNANT, adj. abausissent. 
 
FOISONNEMENT, m. abausimen. 
 
FOISONNER, n. abausí, estendre, fa founsioun, berrugueja, mousteja, leida (d.), bournea (a.), 
chaulha (bl.), pourta abounde. 
 
FOL, adj. V. Fou. 
 
FOLÂTRE, adj. foulas[set], foulastre[jaire], fouligaud, foulandras, houlistran (g.), foulan (arièg.), 
haroulè (b.), catifoulè (g.), fadourlo, fadurle (g.), cabifoulet (l. pr.), fadoulh (b.), fadot, fadejaire, 
fariboulejaire, faribol (g.), fat, fantaumet, fantaumejaire, badinet, bachorlo, bauchimard, 
bourroulho, baroulhaire, barutel, balutèu (pr.), esbatous (b. gui.), deguelhous (lim.), jagan (gui.), 
gourde (rouer.), lanlèro, pessegal, pessegaud, pessègui (pr.), poulinas, sautarel, trejitaire, vesiat; 
elle est très —, es forso cabro. 
 
FOLÂTREMENT, adv. foulassomen, fouligaudomen, vesiadomen. 



 
FOLÂTRER, n. fouleja, foulastreja, foulig[audej)a, foulin[ej]a, fad[ourl]eja, falourdeja, harouleja 
(b.), faribouleja, foulasseja, foustrilha (a.), catifoula (g.), fantaumeja, fantouneja, fantouleja (l.), 
handoueja (g.), gourdeja (rouer.), picouneja, poulineja, vesiada, bringa[ssa], babarauda (cast.), 
baroulha, burdí, broudí (lim.), se deguelha (lim.), fa sas caracolos; il ne cherche qu'à —, n'a que de 
branle. 
 
FOLÂTRERIE, f. foulastrado, foulastrije, fouligado, fouligaudarié, fadun, fantounejado, 
houlejadís (b.), haroulís (b.), vesiadun. 
 
FOLIACÉ, adj. (bot.) fulhau, fulhenc. 
 
FOLICHON, adj. foulinel, houlassè (b.), afadit. 
 
FOLICHONNER, n. foulineja, foulasseja. 
 
FOLIE, f. foulié, houlío (g.), fouletat, foulour (vieux), foulesc (Vence), rafoli m., chaparié, 
bauchun, bauchije; (path.) foulije; — s de jeunesse, merlin, houlejos (b.), fadesos del jouvent; ce 
sont des —, es de foularié; il a un grain de —, es toucat del sant Esprit, es un pauc pessegal. 
 
FOLIÉ, adj. fulhat. 
 
FOLIO, m. folio, m. 
 
FOLIOLE, f. (bot.) fulhouno. 
 
FOLIOT, m. (techn.) foulhau. 
 
FOLLE, f. (filet) matramau. 
 
FOLLEMENT, adv. foulomen, fadomen, á la destimbourlado. 
 
FOLLET, adj. poil —, pel foulet[in], — fouletil (l.), — voulatiu, — poulassin (a.), — mudech (a.), 
— frole (niç.), bourro folo (bl.); vent —, fachiniero; — m. foulet[oun], fouletin, boulatoun (g.), 
matagot, mau-passaje, fusado de cementèri, culard (l.); l'esprit —, lou Fantastic, Jan lou drac, 
Gripet l'envalaire (l.). 
 
FOLLICULAIRE, m. fouliculari. 
 
FOLLICULE, m. (hist. nat.) fouliculh[e]; (cocon) coucoun. 
 
FOMALHAUT, m. (astr.) faus-margue. 
 
FOMENTATEUR, m. foumentaire. 
 
FOMENTATION, f. foumentado, bacinaduro, bacinaje. 
 
FOMENTER, a. bacina, soupeja; (fig.) foumenta, escaufeja; — la division, empura lou gavel. 
 
FONCÉ, adj. encre, incre (m.), morne, moure; teinte —, encrour m. 
 
FONCER, a. founsa, founza (l.). 



 
FONCET, m. (techn.) founset. 
 
FONCIER, adj. founsié; l'impôt —, lou founsié. 
 
FONCIÈREMENT, adv. founsieromen. 
 
FONCTION, f. founsioun. 
 
FONCTIONNAIRE, m. founsiounari. 
 
FONCTIONNANT, adj. founsiounaire. 
 
FONCTIONNEMENT, m. founsiounomen. 
 
FONCTIONNER, a. founsiouna. 
 
FOND, m. founs, founze (a. l. lim.), hounds (b.), hou[n]s (g.), founsado; — (base), cuu, culas; — de 
tonneau, bioch, aisselié, jerjei (d.); — d'un filet, corpo, cóup; — d'un fossé, plafoun; — du foyer, 
maderoun (gui.); — (reste), courcho, courcheiroun (de sac); qui a du —, foundat; au —, al cap-bal, 
de cab ens (g.), de per, avans; sauter au — du ruisseau, sauta cap-bal lou riu; enfoncer au —, 
enfounsa avans; à —, de founs, d'á founs; couler à —, metre á founs; au fin —, al fin soum; il sait 
tout à —, sap lou fin del fin, — lou fin founs de tout; du — du cœur, del bon del cor; au — de son 
cœur, dins l'esclin de soun cor; plus d'apparence que de —, mai de bren que de farino; de — en 
comble, de cap á founs, de cap e founs, de founs en cimo, de pè en cimo; faire — sur, fa capital de, 
se founda á; faire rentrer ses —, recampa sous founs. 
 
FONDAMENTAL, adj. foundamental. 
 
FONDAMENTALEMENT, adv. foundamentalomen. 
 
FONDANT, adj. foundent. 
 
FONDATEUR, m. foundadou, foundaire. 
 
FONDATION, f. foundacioun, foundamento; — d'un mur, apesasoun, piesoun, apeoun (pr.), 
apu[b]asou (rouer.), piasou (lim.); creuser les —, cura —, cava las piesouns. 
 
FONDÉ, adj. (jur.) demande non —, demando inepto. 
 
FONDEMENT, m. ape[v)oun, apen, foundomen; poser les —, empeouna; avoir pour —, avé per 
cepo; — (anat.), do[r]s, coufo (niç.); (fam.) tafanari, petadou, petaire. 
 
FONDER, a. founda[menta]; — un mur, empeouna, apeouna, apesa, apeva. 
 
FONDERIE, f. foundarié, martinet. 
 
FONDEUR, m. foundeire; — ambulant, manin. 
 
FONDIQUE, m. foundegue. 
 
FONDOIR, m. foundedou. 



 
FONDRE, a. foundre, houne (b.), lega; — comme du beurre, se de[s]lega coume burre; se — dans 
le bouillon, se perdre —, s'enana per lou boulhoun; il fond à vue d'œil, s'envai coume uno candelo 
de graisso; l'argent — entre ses mains, l'arjent basis entre sas mans; — n. (neige) desneva, decisa; 
(avoir chaud) se grais-foundre; — en pleurs, fa d'aigo d'uelh, se destila, se foundre en plour; — n. 
(courir) douna foundo sus, founsa, houní (b.), se bandí sus, s'acoussa coume de fum sus; ils fondent 
sur lui, li parton subre. 
 
FONDRIER, adj. m. bois —, bosc founsadís. 
 
FONDRIÈRE, f. founso, fangas, toumple, tinal, garga[n]to, sañassenc, moulenc, pouïn, vivié 
(for.), ig[arel]o (rouer.), caberco (b.), narso (auv.), baricau (g.), bouticlot (g.), bouto-clot (cast.), 
bondo, galihorso (b.), derai (lim.); — de neige, caun[ier]o, c[o]uñero, ensias. 
 
FONDS, m. founs[ié], cabal, chatau (pr.); — de boutique, cabas, basacle; un excellent —, de flour 
de ben; engager des — sur un navire, avé de risque sus un bastimen; — mouvant, marrit founs. 
 
FONDU, adj. foundut; ce qui s'est —, foundedís. 
 
FONDUE, f. foundudo. 
 
FONGIBLE, adj. (jur.) founjible. 
 
FONGOSITÉ, f. (méd.) foungousitat. 
 
FONGUEUX, adj. foungous. 
 
FONGUS, m. fóngus. 
 
FONTAINE, f. fount, font (pr.), fous (var. gard.), fountan (b.), fountano (a.), grifoul, grifo m., douts 
f. s. (g.), cloto (b.), chourre (b.); auge en bois d'une —, touroun; ses yeux coulaient comme deux —
, sous uelhs raiavon coume dous grifouls. 
 
FONTAINIER, m. fountanié. 
 
FONTANELLE, f. fountaneto, fountanelo, mouloun. 
 
FONTANGE, f. fountanjo. 
 
FONTE, f. foundo, founto; — de la neige, desnevado, desnèu m.; — (métal), poutin; marmite en —
, oulo de metal; fontes, f. pl. fourrel (de pistolet). 
 
FONTENIER, m. fountanié, aigalié, aigadié. 
 
FONTICULE, m. founticul. 
 
FONTS, m. pl. les — baptismaux, lous sants fonts, lous fonts batismals, lous batiadès (g.); tenir sur 
les —, tení en batisme. 
 
FOR, m. (jur.) for, fur; dans mon — intérieur, dins moun interiour; nul ne peut lire dans le — 
intérieur, degun pot veire l'interiour d'uno persouno. 
 



FORAGE, m. fouraje; perfouresoun (d'un puits). 
 
FORAIN, adj. fouran, fourestié, bedós-so; marchand —, fouranaire, fierejaire, arnabés (b.). 
 
FORBAN, m. fourband[it], barataire. 
 
FORÇAGE, m. (monn.) foursaje. 
 
FORÇAT, m. foursat; travailler comme un —, [se] galera. 
 
FORCE, f. forso, fosso (l. rh.), fourtaresso, fourtetat (d.), bogo (b.), aganè m. (b.), clan (rouer.); 
avec —, á forso; à — de, de bel de, á rigour de (lim.), adès de (for.), á sucieu (lim.), á truc[os] de; 
à — d'ennuyer, emé soun embestiaje; à — de manger, em'aquel manjaje; à toute —, o de bif o de 
baf; de toute sa —, del tout, á noun plus, tant que [de] Diu pot; il court de toute sa —, court tant 
qu'a de cambo; en tirant de toute sa —, á mercí d'arnés, á truco-dits (b.); par —, á la foursado, de 
malo, foursat, adj.; il patiente par —, pren paciensio en enrabiant; chose faite par —, vin de 
destrech; cas de — majeure, cas de forso, cas foursat; — m'est de, m'es ben forso; de gré ou de —, 
per amour o per forso, de bono ou de malo; il faut employer la —, aro fau avé lous pistoulets 
(fam.); avoir la — de, avé lou gaubi de; prendre des —, prene de voio, metre d'escuelh, fourtaleja; 
en pleine —, en drudiero; être sans —, avé jes de couraje, avé lou flac, poudé pas tira l'enco; faire 
— de voiles, foursa de velo. 
 
FORCE, adv. forso, fosso (l. rh.). 
 
FORCÉ, ad). — au travail, perfoursat; tu es — de compter deux fois, sies virat de coumta dos fes; 
c'est chose forcée, acó ‘s forso foursado; mot à sens forcé, mot de falso audicioun; jeu —, joc 
claus; à carte forcée, á la foursado. 
 
FORCEAU, m. (agric.) bacegoun, rejungle. 
 
FORCEMENT, m. [es]foursomen. 
 
FORCÉMENT, adv. foursadomen, foursivomen. 
 
FORCENÉ, adj. foursenat, foro-sen, four de sen, tentat. 
 
FORCEPS, m. foursiu, [es]forses m. f. 
 
FORCER, a. [es]foursa; il me força à y aller, me devouriguet per li ana; nous sommes — de 
croire, sen foursats á creire; — un lièvre, alassa uno lèbre; — une serrure, durbí sens clau; — une 
clé, enclouta —, esblinsa (g.) uno clau; se — pour rire, s'esquicha per rire. 
 
FORCES, f. pl. [es] forses m. f., forfes f., lo[ue]fre (a.), [es]talhants, tousouiros. 
 
FORCET, m. (techn.) batadou, chasso.  
 
FORCLORE, a. (jur.) fourclaure.  
 
FORCLUSION, f. fourclusioun.  
 
FORER, a. f[o]ura, hourada (b.), virouna, trauca (une clé).  
 



FORESTAGE, m. fourestaje; avoir le droit de —, fouresta. 
 
FORESTIER, adj. fourestié, bouscarenc, bouissaren-co (a.). 
 
FORET, m. fouret, fourés, jimbelet (g.), trabech (b.), traberet (b., dimin.). 
 
FORÊT, f. [a]fourest, ahourech (b.), ahouriu (g.) f., fourasta (b.), bruelh, selvo, seuvo (pr.), 
mountaño (gui.); — vierge, bosc vierje; — sombre, bouscas; — épaisse, baraca (b.). 
 
FORFAIRE, n. fourfaire. 
 
FORFAIT, m. fourfach, fourfait (l.), pres-fach; vendre, acheter à —, fa un basar; donner à —, 
douna á la culheto; qui travaille à —, pres-fachié, prets-heitè (b.); — (crime), sacrije. 
 
FORFAITURE, f. fourfaturo. 
 
FORFANTE, m. (vieux) farfant[aire], vantairol. 
 
FORFANTERIE, f. farfanto, farfantarié, vantarié, vantomen, flatacioun. 
 
FORFICULE, f. (ins.) fourco, fourchet, estouireto (niç.), talho-cebo, — peros, curo-aurilho. 
 
FORGE, f. fabrego, fargo, farjo (lim.), forjo, horgo (g.), hourquio (b.), hargouo (b.). 
 
FORGÉ, adj. chose —, fourjaduro. 
 
FORGEABLE, adj. fourjadís. 
 
FORGEAGE, m. fourjarié. 
 
FORGEMENT, m. fourjomen. 
 
FORGER, a. fa[la]brega, fabreja, faureja, farga, fourja, hourga (b.), hargoua (b.); — les jurons, 
enventa lous mals; se —, se ferra (cheval). 
 
FORGERIE, f. fabrarié, fargarío. 
 
FORGERON, m. fabre, faure, hau (g. b.), fargadou, hargou (b.), tachaire (pr.); femme de —, 
fauresso; mauvais —, fabrilhoun, gasto —, brulo-fer[re]. 
 
FORGEUR, m. fargaire, fourjaire. 
 
FORHUER et Forhuir, n. (chasse) fouru[ch]a. 
 
FORJET, m. (archit.) foro-jit. 
 
FORJETER, a. et n. foro-jita. 
 
FORLANCER, a. (chasse) fourlansa. 
 
FORLIGNEMENT, m. fourliñomen. 
 



FORLIGNER, n. fourliña. 
 
FORLONGE, f. (chasse) fourlo[u]ngo. 
 
FORLONGER, n. fourlounga; se —, se despaïsa. 
 
FORMALISER (se), n. se fourmalisa. 
 
FORMALISME, m. fourmalisme. 
 
FORMALISTE, m. fourmalisto m., fa[i]ssounous. 
 
FORMALITÉ, f. fourmalitat. 
 
FORMAT, m. fourmat. 
 
FORMATEUR, m. fourmaire. 
 
FORMATIF, adj. fourmadís, fourmatiu. 
 
FORMATION, f. fourmacioun, fourmesoun. 
 
FORME, f. formo; — à fromage, coupo, a[r] m. (b.); — d'un chapeau, coup[et], test[ar]iero, cloup 
(rouer.), bofo (pr.); chapeau à haute —, capel long; — (presse), prinso, prinse; en — de, en 
faissoun de; pour la —, de per en creire; faire quelque chose pour la —, fa quicon per antifasso; 
sermon dans les —, sermoun á soun degut; discours en —, discour ensourtit. 
 
FORMÉ, adj. avengut; fruit —, frucho escapado, — enfruchado; il est à peine —, a just l'orvo 
(pr.); fille non —, chatouno encaro dins soun calh; elle est déjà —, es ja uno calinairís. 
 
FORMEL, adj. fourmal; ordre —, ordre esprès. 
 
FORMELLEMENT, adv. fourmalomen. 
 
FORMER, a. fourma, entrinca, cusca, engaubia; adega (à la vertu); se —, s'enjita; elle se forme 
elle-même, s'apren souleto. 
 
FORMICANT, adj. (méd.) fourmicant. 
 
FORMIDABLE, adj. estounable, fourmidable. 
 
FORMIDABLEMENT, adv. á brando-barri. 
 
FORMIER, m. fourmié. 
 
FORMIQUE, adj. (chim.) fourmic. 
 
FORMUÉ, adj. fourmudat. 
 
FORMUER, a. (vén.) fa passa lou pluma. 
 
FORMULAIRE, m. fourmulari. 



 
FORMULATION, f. fourmulaje, fourmulesoun. 
 
FORMULE, f. fourmulo, brèu, briu (l.). 
 
FORMULER, a. fourmula. 
 
FORNICATEUR, m. fournicaire. 
 
FORNICATION, f. fournicacioun. 
 
FORNIQUER, n. fournica, catouneja. 
 
FORPAISER, n. (chasse) fourpaisa. 
 
FORPAÎTRE, n. (chasse) fourpaisse. 
 
FORS, prép. foro, fors. 
 
FORSENANT, adj. (chasse) foursenant. 
 
FORT, adj. fort, fourturous, astut (b), dur; cench (coup, for.); mal (vinaigre), galhard (pousse), vite 
(vent); odeur forte, fourtour f.; avoir une odeur —, fourteja; terre —, terro fort[o]; être plus — que 
quelqu'un, poudé calcun; celle-là est — (fam.), aquelo es pas basso, — mousido, — es coussudo, 
acó ‘scalhol, — gresc, acó passo l'osco. 
 
FORT, m. fort; le — du mal, la fogo del mal; il est au — de la fièvre, a lou ranfort; au — de la 
chaleur, al gros de la calour; au — de la dispute, al cop del pel; nous sommes au — de l'action, es 
aro que lous boulhents se dounon. 
 
FORT, adv. forso, fort, here (b.); il pleut —, plóu ferme; frapper —, tusta rede, manda bel; quand 
il frappe, il frappe —, cand pico, ben que pico; loi — dure, lei des chins; — peu, pas gaire; aussi 
— que vous le voudrez, per tant que lou vouguessias. 
 
FORTE, m. (mus.) fort. 
 
FORTEMENT, adv. fourtomen; tirer —, tira coume un iruje. 
 
FORTE-PIANO, m. piano, m. 
 
FORTERESSE, f. fourtaresso, fourtalesso, castelanié. 
 
FORTIFIABLE, adj. fourteficable. 
 
FORTIFIANT, adj. fourtificaire; — m. counfourtimen. 
 
FORTIFICATION, f. fourtificomen, foutificado, fourtificacioun. 
 
FORTIFIÉ, adj. castelat, rampar[d]at. 
 
FORTIFIER, a. fourtifica, enfourtí, [en]castela, [em]barria, endrudí, mancha, agana (b.), 
avigoura. 



 
FORTIN, m. (dimin.) fourtot, rouqueto. 
 
FORTIORI (à), adv. á fortiori. 
 
FORTISSIMO, adv. fourtissime. 
 
FORTITRER, n. (chasse) fourtitra. 
 
FORTRAIT, adj. abimat (cheval), apejurat (bœuf, b.). 
 
FORTRAITURE, f. abimado, apejurado. 
 
FORTUIT, adj. fourtuit; cas —, cas d'asard. 
 
FORTUITEMENT, adv. per fourtuno, de fourtuno. 
 
FORTUNE, f. fourtuno, benalho; chercher —, fourtuneja, bousca c[h]abenso; par —, 
fourtunadomen; mauvaise —, fourtuno esquerro; coup de —, cop d'or; ce serait pour moi une —, 
sarié ma remountacioun; quand la — est favorable, cand acó vol rire, can viro de soun caire; on 
dirait qu'il a fait —, semblo qu'a gañat un terne; mourir sans —, mourí just; bonne —, bon 
rescontre, bono aventuro, chabenso, fripo[-lipo]; te voir est une —, te veire es un ur de rei; avoir 
une —, avé uno aventuro; être en —, estre en troio; aller en —, ana en troio; ô la bonne —!, o tron 
de bon goi! 
 
FORTUNÉ, adj. enfourtunat, [a]fourtunat, fourtunable, urat, [a]coutat. 
 
FORUM, m. forum. 
 
FORURE, f. fouraduro. 
 
FORVÊTU, m. (vieux) fourvestit. 
 
FOSSE, f. cros, crofe (lim.), croi (bord.), casso, valadado, terrè (b.), arboustori (g.), embaussado; 
basse —, cago-manjo; — à fumier, pourridou, trauc de suelho; — à charbon, faudo; — de pressoir 
à huile, trejo, treso; — pour la lie, caquié, infer; — à tan, nauc, pousadou; — de tanneur, carrat, 
tinel, tino, truelh; — de potier, delavat, cibre; — de moulin, bachas, esperanso, infer, arroulho 
(b.); — de jardin, co[u]nco; — à chaux, suelho; — à loups, goufio (rouer.), laussieiro (rouer.); 
creuser la —, fa lou vas (de quelqu'un); dans la —, al païs del grapaud (fam.). 
 
FOSSÉ, m. valat, barat (g.), cloto, dougo, douesso (g.), foussat, galié, raso, aigaje, bessairou 
(tarn.); petit —, biado (arièj.); grand —, goutino (aud.); — étroit, gulho (bit.); — couvert, gasalhé; 
— de retenue, coursiero; — d'écoulement, besaliero, roubino, brassiero, mal-valat, trenco-veno; 
— collecteur, tirant, crasto (g.), bareit (b.), arrec (b.); — d'un moulin, boundo. 
 
FOSSETTE, f. (— de la joue), cloutet[o], crouseto, crou[s]set, crusel (g.), coucoumet, 
trauquilhoun, parantoun; avoir une —, clouteja; — (jeu), trauc, clot, bot (l.), pot, poco (g.), got, 
gloti, glout, poto (d.) rampot (l. d.), rampor (l. d.), rapon (d.), tasso, tatarot, tinderlet; bord d'une —
, bes m. 
 
FOSSILE, adj. foussil[e]. 
 



FOSSOYAGE, m. valadaje. 
 
FOSSOYER, a. valada, barada (g.), foussa. 
 
FOSSOYEUR, m. valadaire, cloutaire, cloutè (g.), foussaire, houssè (b.), faseire de cros, 
aclapaire, aclapo-mort, toumbaire (rouer.), toumbassié (cast.), enterraire, enterro-mort, arrasaire, 
croussaire, pistre (bit.), reboundeire, soutaire (rouer.), sousterro-mort[s]. 
 
FOTTE, f. fouto. 
 
FOU, adj. fol, fóu (pr.), ho-lo (b.), pec, nessi, bauch, esturt, cabus-so, asclat, loco m., mato m., 
tochi, na[d]re (for.); jeune —, fadourlin, faraudel; grand —, fadan, fouligaudas; il est un peu —, es 
pas ben em'el, li manco uno cassado; — de joie, trefoulit de joio; être — de, aué lou peguè de (b.); 
— d'une fille, tebie d'uno filho; — de sa femme, embarrat de sa femo; suis-je —?, si rabi jou? (b.); 
faire le —, hese lou brimbaut (b.); prendre pour un —, prene per un fat; quel troupeau de folles!, 
que meichant aujame!; crier comme un —, crida coume un esglariat; rire comme des —, rire 
coume d'asclo; courir comme un —, courre coume un cat fol; tête —, barco routo, testo bigourrido 
(bl.), biro-hol (b.); un argent —, un diable d'arjent; un rire —, un foulesc de rire; projet —, prejit 
desvagat; rendre —, dementa, fa vení un pauc-de-sen; devenir —, se dementa, descadrana, vení fer, 
vira campano; il est — de colère, escalarié las muralhos de la malisso; — à lier, estacadou, fol á 
l'estaco, fol que jisclo, mat de cadeno, toucat de l'aigaje; hôpital des —, espitau de Sant-Lazare 
(m.); folle avoine, civado peluco; amande —, amendo pessegaudo. 
 
FOU, m. (échecs) badoc; — (ornit.), pratiero, trido jardiniero. 
 
FOUACE, f. fougasso, poumpo, tourtoun (niç.); — aux anchois, peis-salat. 
 
FOUAGE, m. (féod.) fougaje. 
 
FOUAILLE, f. (chasse) foualho. 
 
FOUAILLER, a. brousteja, fouiteja. 
 
FOUDRE, m. boutard, foudre. 
 
FOUDRE, f. et m. tron, pericle, rugle (b.), lamp, lansi, eicharr[ab]uscle (b.), foulse (l.), fóudre 
(pr.), fousero (d.), halhóu (b.); frappé par la —, curat per lou tron; il est prompt comme la —, es 
lou tron e l'ulhal; un — de guerre, un fioc de Diu, un pericle d'ome, un tron de l'er. 
 
FOUDROIEMENT, m. foudrejomen. 
 
FOUDROYANT, adj. Jupiter —, Jupiter dessarro-pericles. 
 
FOUDROYER, a. afoudra, foudreja, foulzeja (l.), peiro-batre, eicharrabuscla (b.). 
 
FOUÉE, f. alumado, [i]luminado, flambas, fassalho, badalugo, fanfaro, fargato, fasquié; chasser à 
la —, fanfareja; chasseur à la —, fanfarejaire, fassalhaire. 
 
FOUET, m. fouit, flisquet, fouesto (b.); — de muletier, estrivas (a.); — de cocher, sourriac (b.); — 
de fléau, vergado, batilho; — de toupie, meneiral; ficelle de —, cordo fino; coups de —, 
fouitadisso, patolo (g.); tu auras le —, auras un caval; faire claquer le —, fa peta la chasso. 
 



FOUETTABLE, adj. fouitadís. 
 
FOUETTÉE, f. fouitado, [as]sourriacado (b.). 
 
FOUETTEMENT, m. fouitaje, freissado (a.). 
 
FOUETTER, a. fouita, [a]houeta (b.), flisqueta, estafila (niç.), freissa (a.), jipa (d.), penassa, 
patassoula (niç.), (as]sourriaca (b.); allons, fouette!, anen, coucho!; — de l'aile, bacela de l'alo; — 
la pluie, fa de jiscle, siscla —, jiscla la plueio. 
 
FOUETTEUR, m. fouitaire, estafilaire. 
 
FOUGASSE, f. fougasso. 
 
FOUGER, n. fousiga, entre-fouja, houdeja (b.), houchoua (b.), founilha, hournilha (b.), haunilha 
(g.), bousiga, bouiga (m.), bouifa (lim.), mousilha. 
 
FOUGERAIE, f. feusiero, faugueiro (l.), heuguero (g.), falguieras (l.), fauga, houga (b.), alajas 
(cév.). 
 
FOUGÈRE, f. feuse, heus f. (b.), f[l]euve m. f. (m.), feusino, faujino, fargasso (rouer.), heuguero 
(b.), hougara (b.), gaubi m., alajo (cév.), chalaio (d. for.), viño del diable. 
 
FOUGEROLE, f. (dim.) feuseirolo, faugueirolo (g.). 
 
FOUGON, m. (mar.) fougoun. 
 
FOUGUE, f. (mar.) fogo; — (ardeur), afougomen, fogo, foudre; modérer sa —, quita lou courre 
per ana plan. 
 
FOUGUEUX, adj. fougous, mouscous, arderous, ardelous (l.), lèri, ardent. 
 
FOUILLE, f. fulh; foulho, fur[go], fousilhado, fousigado, bousigado, fojo, cavaje, cavarié, 
darbounado, percassarío (b.). 
 
FOUILLE-AU-POT, m. salo-toupin, tasto-broui, saussun. 
 
FOUILLEMENT, m. fousilhomen, percassarié. 
 
FOUILLE-MERDE, m. (ins.) bouto-merdo. 
 
FOUILLER, a. fur[g]a, h[o]uruca (b.), fousilha, houssilha (b.), bousiga, baralha, refestouna (niç.), 
chaspa (pr.), caravilha, cavounia (a.), fa lou fur; — quelqu'un, poucheja —, fresquina (lim.) 
calcun; — la terre, bourj[oun]a, houdilha (b.), houchoua (b.), darbouna, taupeja (taupe); — un 
terrier de lapin, burca —, burga un lapin; — dans le buffet, bufeta; se —, se baralha; se — le nez, 
se boustiga lou nas. 
 
FOUILLEUR, m. bourjounaire, baralhaire, furgaire. 
 
FOUILLEUSE, f. (agric.) desfounsairo, desfounsarello (pr.). 
 
FOUILLIS, m. baralh[adís], barnaje (cév.), rambalhaje, bourdouiraje, bourdouiro, fourfoulh, 



brello (d.), migoun. 
 
FOUINE, f. (zool.) fajino, faguino, faïno (l.), feino (i.), foino (l.), fait m. (auv.), moust[i]elo 
(rouer.); — mâle, [gat]fouïn, gat-faï (quer.), feinard, fissèu (b.); petit de la —, fajinat; piège à —, 
fajiniero; preneur de —, fajinié; museau de —!, mourre de rat bufoun!, mus de martrame! 
 
FOUINE, f. (fourche) traficho, fichouiro, fourchino, fouissino, fourcadel, fourcat, foume, balisto, 
drago, salié (gui.), pourjeire. 
 
FOUIR, a. fousiga, foutja (g.), fouire, housí (g.), hode (b.), bigoussa, valada, rameja (la vigne). 
 
FOUISSEUR, m. fousigaire, bigoussaire. 
 
FOULAGE, m. calca[je], caucado, cauco, batesoun, boulaje, troulhaje (de vendange), para[je] (du 
drap); faire le premier —, despouncha. 
 
FOULANT, adj. (phys.) calcaire. 
 
FOULARD, m. foulard. 
 
FOULE, f. bandado, baubelado, ardado, cachado, agrun (carc.), chourmo, [em]boulun, foulo, 
feloupo, fouloumpo (arl.), frapo (l.), fogo, fub[l]e, fum, prouado, rampelado, arramat (b.), 
poupulasso, radieralho, magaño; grande —, muro, broumo de pople; il y avait une grande —, li 
avié de mounde un assassin; — compacte, coufiñomen, brumado de jent; la — brillante, la grando 
esclapo (l.); la — restait stupéfaite, lou mounde èro atupit; une — d'amis, uno pilo d'amics; — de 
procès, ajust de proucès; s'assembler en —, s'acampa á plen de porto; plaire à la —, agrada en 
forso; faire —, fa rafle; en —, en bando, en pilo, á pilo[t], á troupel, á-d arramats (b.), á boudre, á 
babelado (lim.). 
 
FOULÉ, adj. pautrit, baudrit (cév.) herbe —, erbo ajerbido. 
 
FOULÉE, f. (manège) trepejado; (chasse) boul[et], pesado. piado, pèu f., caussigaño. 
 
FOULEMENT, m. calcomen, caussigaje, calsigado, chaupinadisso, froustido. 
 
FOULER, a. calca, cauca, calsiga, calpisa, chaupina, chaupica (g.), g[a]ucha (d.), póussiga, 
asset[i]a, assoula, assourra, assalí (lim.), [a]tapí, foula, houra (b.), froustí (lim.), garouleja, pautrí, 
traupí, satí; — le sol, peneja, amara (bl.), trefoula, marca (l.), grouleja; — une récolte, draussa; — 
la vendange, troulha, traulha (lim, g. quer.), trulha (g.), fauña; — le gazon, ajerbí, boula; — la 
pâte, espouñe; se — (le pied, etc.), estorse, se torse, esfaucha, enfaucha, vira, se destrefelí (rouer.), 
se bricoula; que l'on peut —, calcadís, bouladís; — (arts), pa[rai]ra, moulina, malha, batana, 
bataní (l.), coumba (une étoffe), desfounsa (le cuir). 
 
FOULERIE, f. foulo, pautridou. 
 
FOULEUR, m. calcaire, caussigaire, fauñaire, foulaire, traupeire, troulhaire, troulhié. 
 
FOULOIR, m. calcadouiro, descargadouiro, fauñadou, paraire, foulo[un] (de chapelier). 
 
FOULOIRE, f. pararié, batan, touno (gui.), traupidouiro, troulhadouiro, tru[e]lh, tro[u]lh (g. b.), 
triol (l.). 
 



FOULON, m. paradou, paraire, batan[aire], picadou; auge à —, batanairo; argile à —, terro de 
paraire. 
 
FOULONNIER, m. paradouraire, paradourié, batanié, foulounaire. 
 
FOULQUE, f. (ornit.) foulco, fóuco (pr.), copio, corpio (gui.), diable de mar; — mâle, foulcard. 
 
FOULURE, f. calcaño, caussigaduro, foursaduro, esfauchaduro, enfauchaduro, estrefalido; — au 
poignet, cambar[l]ot, roussiñol; se donner une —, s'estrefalí. 
 
FOUPIR, a. (techn.) deslustra. 
 
FOUR, m. four; — à brique, four de teulié; — à creusets, fournachin; — à chaux, caus-four, rafour 
(d.); pierre du —, peiro de fougaño; assemblage de —, fournarié f.; mettre au —, fourneja, prestí 
(b.); ce n'est pas pour lui que le — chauffe, aquelo ribo es pas per aquel ase; on y cuit comme dans 
un —, li fai caud coume dins uno jasso; — (sottise), esparrado, cremadou; faire un — (fam.), 
esparra. 
 
FOURBE, m. faussilhoun, calhol, caïn, agouraire, fourbe, furb (niç.), vèni (a.), lichouiro f., faus 
catas. 
 
FOURBE, f. fourbo. 
 
FOURBER, a. agoura, fourba, balha la colo. 
 
FOURBERIE, f. caïnarié, boumianarié, bóumencarié (m.), fourbarié. 
 
FOURBIR, a. fourbí, roubí (g.), griba (b.), alis[c]a, arresca (g.), alus[ent]í, enlusentí, brelha, 
breseira, esclarjí, esclarsí (l.), esmera. 
 
FOURBISSAGE, m. enlusimen, gribado (b.), brelhomen. 
 
FOURBISSEUR, m. espasié, fourbisseire, esmeraire. 
 
FOURBISSIME, adj. fourbissime, fourbas. 
 
FOURBISSURE, f. esmeraduro. 
 
FOURBU, adj. fourbut; à demi —, miech agut. 
 
FOURBURE, f. fourburo. 
 
FOURCAT, m. (mar.) fourcat. 
 
FOURCHE, f. fourco, fourcad[el]o, pua f. (rouer.), esbrasado (b.); — d'étable, bencat; — de fer, 
fouisset, fouissino; — pour la paille, galafre, diable; — pour la ramée, galato, galhard; — pour 
éventer, ventairo, ventarelo, varenglo; — à trois fourchons, trebenco; les — s patibulaires, las 
fourcos, la salado (l.). 
 
FOURCHÉ, adj. pied —, pè fourcut. 
 
FOURCHÉE, f. fourcado, trentado, traienchado (d.), guinchau (a.). 



 
FOURCHE-FIÈRE, f. bigot, bigosso. 
 
FOURCHER, n. fourca; la langue lui a —, s'es viro-lengat, — lengo-virat. 
 
FOURCHET, m. (path.) peditsero (b.). 
 
FOURCHETÉE, f. fourchetado. 
 
FOURCHETTE, f. fourcheto, fourqueto, fourchino (de cuisine); manger avec la — d'Adam, manja 
emé lous apostos; — (os), caval, chival, fourcelo, luneto. 
 
FOURCHON, m. fourqueloun, fourqueiroun, fourcoun, be[n]c, pioc, pivo, pugo. 
 
FOURCHU, adj. fourc[ar]ut, ahourcadat (b.), brancut; objet —, fourcadel; queue —, cougo 
besso; arbre —, fourc d'aubre; pieu —, fourcat, fourcolo, fourquelo, fourgoun; arbre — (jeu), 
aubre drech; faire l' —, fa la fourqueleto. 
 
FOURCHURE, f. fourcaduro, fourcut, fourcadís. 
 
FOURGON, m. fourgoun, furgo, hourigoun (g), bourjoun, tiro-braso, esbradadè (b.), esbrasadou, 
paletoun, ra[m]balhoun, bareco (b.), relh, brioch (cast.), baroco (b.), crouchoun (de boulanger); la 
pelle se moque du —, la caritat se trufo de l'espital; — (voiture), carriolo. 
 
FOURGONNER, n. fourchouna, fourgouna, fourqueja, hourica (b.), fournela, fougoueira (d.), 
fougouna (d.), bourjouna, brouchouna (bl.), burca, burga, burja, briucha (cast.), bourroula [lou 
fioc], bressa, escarbouta, gratusa, barouqueja (b.), varalha, soubrasa. 
 
FOURMI, f. [a]fournic, arroumic (g.), hourmic (b.), fourmigo, fournigo (pr.), fermise (d.), fermís 
(lim.), fermil (lim.), sicouno (l.), arsicoun (var.), amasedo (vel.), beleto (for.), couis[se], pouñerelo; 
— ailée, [fourmigo] aludo; — à tête rouge, co-lèvo f., lèvo-cuu, guiño-co, guiño-cuu. 
 
FOURMILIER, m. (b. nat.) fourmiguié. 
 
FOURMILIÈRE, f. fourmiguié, fourniguié, fourmilhero, arroumicado (b.), beluguié[ro], trauc das 
fournigos; vermenié (fig.). 
 
FOURMI-LION, m. (ins.) manjo-fournigos, lioun das fourmigos, mato-culo (gui.). 
 
FOURMILLANT, adj. fourmigaire. 
 
FOURMILLEMENT, m. fourmigomen; — dans les pieds, bredos f. pl. (g.). 
 
FOURMILLER, n. fourmiga; barbousina (pied), brusí (main). 
 
FOURNAGE, m. [a]fournaje, deguiro (a.). 
 
FOURNAISE, f. fournas[so], calqueso, carbouero (b.); coumbour, m. (fig.). 
 
FOURNEAU, m. fournel, fougoun, calfadou, trauc (de potager), teulo (de cardeur). 
 
FOURNÉE, f. fournado, calfado, caudo, cuchado, cuecho (pr.), queito (l. g.), coito (l.), taulo (de 



pain); faire cuire une —, fa al four; notre — est à point, aven ben aprestat. 
 
FOURNI, adj. blé —, blat amassat. 
 
FOURNIER, m. fournié, fougounié. 
 
FOURNIL, m. fournial, fourniero, hournedè (b.), fumerè (b.), glour[i]eto, pastadou, pastaire. 
 
FOURNIMENT, m. fournimen, fiasco f. (pr.). 
 
FOURNIR, a. fourní, amarví (l.); — secrètement, fa courre; — à proportion, n'en tení de fa. 
 
FOURNISSEMENT, m. fournimen. 
 
FOURNISSEUR, m. fournidou, fournisseire. 
 
FOURNITURE, f. fournituro. 
 
FOURRAGE, m. farraje, ferraje, fourraje, fóurre, pasturo, estrame (gui.), repassaje (de marais), 
milhargo (de maïs); à —, pasturadou, pasturenc; ration de —, bouvatiero, boutieiro (l.), bouquè 
(b.), boucau (b.); reste de —, rousuro, curilho, broueisso (d.); couche de —, soulesoun; — en 
herbe, farrajal, ferrajol, farrajo, couitiu. 
 
FOURRAGEMENT, m. fourrejomen. 
 
FOURRAGER, a. pastura, ferraja, fourrasta (b.); fourreja (fouiller). 
 
FOURRAGER, adj. pasturié; terre fourragère, farrajiero. 
 
FOURRAGEUR, m. farrajaire, fourrajaire. 
 
FOURRAGEUX, adj. farrajal. 
 
FOURRÉ, m. brouquié, broustié, bouscarru (b.), tousco, tusc (b.), bournigas, bourdigas, 
bourtigas, bruchaga (b.), ramié, garnasso (for.), fourastè (b.). 
 
FOURRÉ, adj. abouscassit, broustassut (g.); empelissat (vêtement). 
 
FOURREAU, m. fourrel, fouderè (b.), bedoco (de faucille), couteliero (de poignard); ôter du —, 
desbedouca, desbaduca. 
 
FOURRER, a. fourra, [en]saca, enfaissa (un câble), sourra (des coups); se —, s'enfourra, 
s'entrauca, se carra, se couña, s'emplastra (fam.); il se fourre partout, se palfico pertout. 
 
FOURREUR, m. fourraire, manchounié. 
 
FOURRIER, m. fourrié; — de la commune, baile de coumuno. 
 
FOURRIÈRE, f. [a]fenaje; en —, á fenaje; fourriero. 
 
FOURRURE, f. fourraduro, sauvajino; épais comme une —, espés coume uno pèl de martre. 
 



FOURVOIEMENT, m. desaviaduro, estraviaje. 
 
FOURVOYANT, adj. desaviaire. 
 
FOURVOYER, a. desavïa, estravïa, fourvïa, foro-bïa (g.), escambia; se —, manca lou caire. 
 
FOUTEAU, m. (bot.) fajot. 
 
FOUTELAIE, f. fajedo. 
 
FOYARD, m. fajard. 
 
FOUTRE, a. (bas) foutre, viedasa; se — de, se garsa de; —!, foutre!, foulhiro (l.). 
 
FOUTU, adj. (bas) foutut; un — coup, un garsas de cop. 
 
FOYER, m. fouguié, fougueiroun, fougal, fougaño, fouliero, pè de[l] fioc, abradou, carou (for.), 
coufin (for.), cournié (g.), larè (g.), fournasso (de forge); pierre du —, fougoun. 
 
FRAC, m. abi, abit, frácus, frac; porter le —, faire abit. 
 
FRACAS, m. fracas[sado], fracaje, crebas, crep (niç.), crèbis (pr.), degol, chaplachóu (pr.), 
esparrat (b.), sarlèri (pr.); tomber avec fracas, s'esparra (b.), peta coume un patatrau. 
 
FRACASSER, a. esclapa, fracassa, peiro-batre. 
 
FRACTION, f. brigo; (arith.) fracsioun. 
 
FRACTIONNAIRE, adj. fracsiounari. 
 
FRACTIONNEMENT, m. brigounejado. 
 
FRACTIONNER, a. brigouneja. 
 
FRACTURE, f. fracturo, [f]reituro (g.), coupaduro, poudaturo (b.), roumpeduro, casso, alep (b.), 
alebaduro (b.); — mal réduite, renousat. 
 
FRACTURÉ, adj. esclatat. 
 
FRACTURER, a. fractura, frachura (pr.), aleba (b.). 
 
FRAGILE, adj. frajil, frajiu, roumpatiu, brasc, brousesc, brose, brouve, brout[e], breude (rouer.), 
coupadís, temerous; saule —, sause canin[ié]. 
 
FRAGILITÉ, f. frajilitat, brasqueso. 
 
FRAGMENT, m. trousset, troussot, troussin, brigalh, doulilho, trencot (b.), escourchoun, arralho 
(b., de bûche); petit —, bousigoun, troussilhoun. 
 
FRAGMENTAIRE, adj. troussat, brigalhat. 
 
FRAGMENTATION, f. estroussaje, brigalhado. 



 
FRAGMENTER, a. [es]troussa, brigalha. 
 
FRAGMENTEUX, adj. brigalhous. 
 
FRAGON, m. (bot.) verbouisset, bourbouisset (cév.), bouisserolo, bouisserilho, bouis-pouñent, 
calendal, calendo, agalous (cév.); — piquant, trauco-sego. 
 
FRAI, m. grou[ado], pei[s]silho, fregado, rabo, aissagaje. 
 
FRAÎCHEMENT, adv. frescomen, de fresc. 
 
FRAÎCHEUR, f. frescuro, frescour, frescado, fresquesso (niç.), fresquetat, fresquierun, imo, 
arimou f. (d.); à la —, á la fresquiero; — de la nuit, frescun, bousquiero, e[i]ssaure (b.); — 
désagréable, frescun. 
 
FRAÎCHIR, n. fresqueja, afrechí (gui.), s'enfresqueira. 
 
FRAIRIE, f. frairado, frairié, reinaje (d. rouer.), voto. 
 
FRAIS, m. pl. coustaje, frès, fraisses (l.); faux —, manjanié, manjomen; se mettre en —, se metre 
en despenso; faire beaucoup de —, fa forso despens; j'en suis pour mes —, m'en siei ficat l'alhado 
(fam.); il y aura beaucoup de —, li aura forso costi; à ses — et dépens, á soun cost e despens. 
 
FRAIS, adj. fres[cous], fresqueirous, fresquit (l.), afrescoulit; un peu —, fresquet, frescot, frescoun, 
fresquin[el]; agréablement —, frescoulet; vent —, vent penetrant; temps —, tems gai; air —, 
eschaurei (b.); l'air devient —, toumbo de frescour; pain —, pan nóu; visage —, visaje nouvelet; — 
comme une rose, fresc que sauno; odeur de viande fraîche, frescun, frescourasso; — adv. repasser 
de —, amoula de fresc. 
 
FRAIS, m. s. fresc[our], frescado, fresquiero; prendre le —, prene la fresco, s'eschaureia (b.); 
mettre au —, [a]fresqueira; qui est au —, frescuret (g.); il commence à faire —, fai fresquiero. 
 
FRAISE, f. (bot.) frago, [ar]rago (b.), flaiousso (var.), amourso (a.), amausso (a.), maiusso (d.), 
majo[u]fo (des bois); cueillir des —, mai[o]ussa (d.) (boucher.) — de coq, galhoun, galheto, 
barbolo, sansoño; — de porc, entrevís (bl.), entrebius (b.); — (collet), freso, gourjiero; — (claie), 
fresso. 
 
FRAISER, a. fresa. 
 
FRAISETTE, f. freseto. 
 
FRAISIER, m. (bot.) fraguié, [ar]raguè (b.), majoufié; — (vase), majoufié, bouirelo (rouer.). 
 
FRAISIÈRE, f. fraguiero, arraga (b.), maioussa (d.). 
 
FRAISIL, m. bresilh, bresié (pr.), bresiol (rouer.), breset (g.), briu (m.), fresilh, frausil (l.), hajiu 
(g.). 
 
FRAMBOISE, f. frambouso, ambrouo (pr.), amp[ou]o (a.), amourèu, fragousto, cabrolo; — des 
montagnes, aligardou (b.). 
 



FRAMBOISER, a. frambousa. 
 
FRAMBOISIER, m. frambousié, ampouon, asenié (rouer.), amourèu, peto-vin; — sauvage, 
revesso-toupin. 
 
FRAMÉE, f. frameo. 
 
FRANC, m. franc; (dim.) franet; (fam.) balo; pièce de cinq —, cutos f. pl. (rouer.), rodo de darrié 
(fam.). 
 
FRANC, adj. franc, bourgal; pas —, pas trop catoulic; terre franche, terro doumejo, — leimo; bois 
—, bosc latenc; nous sommes — et quittes, sian lite e quite. 
 
FRANC, adj. franc; la langue franque, lou pichoun mouresc. 
 
FRANÇAIS, adj. fransés; écorcher le —, estrassa l'abit de sant Fransés, escaraña lou paure sant 
Fransés; — du nord, fransimand; (en m. part) fransilhot, fransimantalho (b.), cuu de burre, 
franchisco (burl.); parler comme les — du nord, fransimand[ej]a, fransilhouta. 
 
FRANC-ALLEU, m. franc alodi. 
 
FRANCATU, m. (jard.) francatu. 
 
FRANC-BORD, m. dougo, dou[b]o (l. g.), franc-bord. 
 
FRANC-FUNIN, m. franc-funin, fanfunin. 
 
FRANCHEMENT, adv. franc[omen], á la franco; parler —, estre sant Jan bouco d'or; il n'agissait 
pas —, li metié de vici; — que pouvait-il répondre? claromen, que poudié respondre? 
 
FRANCHIPANE, f. franchipano. 
 
FRANCHIR, a. franquí, descoumpassa, tracoumpassa, tressauta, trebauca, trabaca, tracima, 
franda (a.), sobe (gui.), salí (la porte), vira (une montagne). 
 
FRANCHISE, f. franquetat, franquije, francour; (exemption) franqueso; les — de l'église 
gallicane, las libertats de la gleiso de Franso; colis en —, pourtado. 
 
FRANCHISSABLE, adj. franquissable, tressautable. 
 
FRANCISATION, f. fransisacioun, fransiscaje. 
 
FRANCISCAIN, m. fransiscan. 
 
FRANCISER, a. fransis[c]a; — les mots, fransi[lh]outa lous mots. 
 
FRANCISQUE, f. fransisco. 
 
FRANC-MAÇON, m. franc-massoun. 
 
FRANC-MAÇONNERIE, f. franc-massounarié. 
 



FRANCO, adv. franc[o]. 
 
FRANCOLIN, m. (ornit.) francoulin[o], francoulo. 
 
FRANC-QUARTIER, m. (blas.) franc-cartié. 
 
FRANC-RÉAL, m. (jard.) franc-reial. 
 
FRANC-SALÉ, m. franc-salat. 
 
FRANC-TIREUR, m. franc-tiraire. 
 
FRANGE, f. farbelo, franj[ilh]o, peseliero, penche (d'une toile). 
 
FRANGÉ, adj. farbelous, franjous. 
 
FRANGER, a. franja. 
 
FRANGER, m. franjié. 
 
FRANGIBILITÉ, f. frejabletat. 
 
FRANGIBLE, adj. frejable, frejadís. 
 
FRANGIER, m. franjié. 
 
FRANGIPANE, f. franchipano. 
 
FRANGIPANIER, m. (bot.) franjipanié. 
 
FRANKÉNIE, f. (bot.) erbo del verme. 
 
FRANQUETTE (à la bonne), adv. á la bono [apio], á la bounasso, á la [bono] franqueto, á la 
franco [Margarido]. 
 
FRAPPANT, adj. picadís; (fig.) porto-cop. 
 
FRAPPE, f. tusto, frapo, flapo (l.). 
 
FRAPPÉ, adj. — par la maladie, matracat (b.); eau —, aigo á la glasso. 
 
FRAPPEMENT, m. trucomen, turtado, picadis[so], picomen, tabasaje, tabasomen, poumpido. 
 
FRAPPER, a. truca, entarga (var.), turta, tusta, entusta (cast.), busca, tabas[t]a, bacela, barcela 
(niç.), barsalha (g.), esparselha, boulza (l.), bóusa (pr.), bourdí (b.), chapouta, pata[ca], clapa, 
cloupa, chapla (d.), eimussia (d.), entana (d. niç.), ertiba (g.), flaüta, ferí, maca, zouba, souca, 
tanfla (for.), [en]flouca (marins); batre (monnaie); — doucement, picaña; — rudement, poumpí, 
tabouissa; — bruyamment, clafa; — brusquement, seca; — à coups redoublés, tabassa, tadoua, 
trucalha; — souvent, pica sus ribo; — à tort et à travers, pataqueja; — juste, manda bel; — à la 
tête, ensuca, trepana; — comme plâtre, boumba coume cuer, — coume uno embaisso; — 
quelqu'un, flouca lou palhé; — l'imagination, frapa, flapa (l.), plapa (g. b.); — (coup de soleil), 
ensuca; — (orage), acipa; — (projectile), empala; — à la porte, bourra, justa, jouta (lim.), pan-



pana. 
 
FRAPPEUR, m. trucaire, turtaire, tabasaire picaire, patacaire; (forgeron) malhaire. 
 
FRASE, f. (techn.) rasclo, rasplo. 
 
FRASQUE, f. [es]campissado, boufounado, farso, frasco (niç.). 
 
FRATER, m. frater, frat (niç.), barbeirol, barbeiroun. 
 
FRATERNEL, adj. frair[en]al, fraternal, frairous. 
 
FRATERNELLEMENT, adv. frairalomen, frairousomen, en trach de fraire. 
 
FRATERNISATION, f. frairejacioun, fraternisado. 
 
FRATERNISER, n. s'afraira, fraireja, fraternisa. 
 
FRATERNITÉ, f. frairesso, frairesco (b.), frairié, fraternitat. 
 
FRATRICIDE, m. (crime) fratricidi; — (personne), fratricido m. f. 
 
FRAUDE, f. barat[o], baratarié, manipolo, magaño (pr.), fraudo; par —, á la malafacho. 
 
FRAUDER, a. barata, frauda, faussa, mascouta, fa la manipolo. 
 
FRAUDEUR, m. barataire, baratié, mascoutaire. 
 
FRAUDULEUSEMENT, adv. fraudousomen. 
 
FRAUDULEUX, adj. fraud[ul]ous, fraudulent (b.). 
 
FRAXINÉ, adj. (bot.) fraissenc. 
 
FRAXINELLE, f. (bot.) fra[i]ssinelo. 
 
FRAYEMENT, m. atrassomen, friasoun (lim.). 
 
FRAYER, a. atrassa (un chemin); (frotter) brega; — n. frega, frisa, fria (lim.), aissaga, [se] fraira, 
adralha, se fa emé; — ensemble, tira de bano; — (poissons), jouga, groua, grouga (l.); poissons 
qui fraient, peis en poui, grouado de peis; rivière propre à —, ribiero grouadisso. 
 
FRAYÈRE, f. grouadou, grouaire. 
 
FRAYEUR, f. englas, esglari, esglasi (l.), esgladi (bord.), ferour, fraiour, fraïno (var.), chulo (a.), 
esbarje (b.), tremoulun; causer de la —, fa segren. 
 
FRAYOIR, m. (chasse) bregadou. 
 
FREDAINE, f. poulinado, estrapountinado, pouncho, boufounado, gandalho, gandoulho, chataro 
(d.). 
 



FREDON, m. zounzoun[ado], fredoun.  
 
FREDONNEMENT, m. zounzounomen, tóuneiaje (d.), cantourlejadisso. 
 
FREDONNER, a. zounzouna, cant[ourl]eja, roundina, tóuneia (d.), breja (bl.), bres[ilh]a, bousina. 
 
FREDONNEUR, m. zounzounaire, cantourlejaire. 
 
FRÉGATE, f. fregato. 
 
FREIN, m. fren; mettre un —, frena; ronger son —, chapa la brido, — lou mors. 
 
FRELAMPIER, m. (pop.) freto-empeño, dorme-drech, brandaleso m., garguilho m. 
 
FRELATAGE, m. farlabic[o], traficaje, manipolo, fraudaje, matrifuso (rouer.). 
 
FRELATEMENT, m. fraudomen. 
 
FRELATER, a. farlabica, farlata, frauda, barata, trafica, matrifusa (rouer.). 
 
FRELATERIE, f. farlatarié, barato. 
 
FRELATEUR, m. farlabicaire, fraudaire. 
 
FRÊLE, adj. treule, trul (l.), freule; personne —, bouscarido, frenguinelo (queir.). 
 
FRELON, m. fissalhoun, joussaloun (l.), boussaloun (g.), fereloun (b.), fou[r]fourou (rouer.), 
foucarou (g.), tavardoun, tavan (quer.), tabar (toul.), cabrian, brigau (lim.), burgau (lim.), bigar 
(g.), brespo (b.), alabroun, bobo (quer.), garabroun (apt.), graule (g. l. lim.); nid de —, 
tavardouniero, graulouniero, boussalounero (b.). 
 
FRELON, m. (bot.) verd bouisset, prebouisset (pr.). 
 
FRELUCHE, f. bavo de bióu. 
 
FRELUQUET, m. farl[o]uquet, herlequet (b.), fresqueto[un], fresquetin, flasquino m., bravisquet, 
arlèri, cascarelet, cascalhet, cascalho, au[s]selet, castourin, craneto m., leventi, moussurot, 
parpalhoun, retapat, terelin-tintin, tititoui, tourdoulet, tridoulet. 
 
FRÉMIR, n. frení, fresí, fremí (l. d.), trementí, tremí (lim.), trepida (lim.); — d'émotion, cor-falhí; 
je frémis de colère, la fernisoun me poun l'avelano (fam.); — (sens propre), freji[na], fresina, 
fremeja, rire; la marmite frémit, l'oulo ris per lèu boulí; l'huile — dans la poêle, l'oli brounzino dins 
la sartan; la mer —, la mar fai de brut. 
 
FRÉMISSANT, adj. frenissent, freinent (b.), entrefoulit (d'amour). 
 
FRÉMISSEMENT, m. frenimen, fremin, frejinomen. 
 
FRÊNAIE, f. fraissineto. 
 
FRÊNE, m. (bot.) frais[se], fraisso, [he]reche (b.), cantaridié, cantarilhé (l.); fruit du —, lengo-
d'au[s]sel. 



 
FRÉNÉSIE, f. frenèsi f., frenetico. 
 
FRÉNÉTIQUE, adj. frenetic. 
 
FRÉNÉTIQUEMMENT, adv. freneticomen. 
 
FRÉQUEMMENT, adv. frequentomen, souventomen. 
 
FRÉQUENCE, f. frequensio. 
 
FRÉQUENT, adj. frequent, souvenié. 
 
FRÉQUENTATIF, adj. (gramm.) frequentatiu. 
 
FRÉQUENTATION, f. trevanso, trevaño; dans la —, á la trèvo. 
 
FRÉQUENTÉ, adj. trevadís, avougat (magasin); batedís, fretadís (chemin). 
 
FRÉQUENTER, a. et n. frequenta, ahounda (b.); — quelqu'un, ana emé —, treva sus calcun; — 
une fille, parla uno filho; — tout le monde, se fa emé touts; nous ne nous fréquentons pas, sian pas 
frequents; qui —, trevié-ro; où — t-il?, ount soun sas tengudos?; il ne — pas l'église, met gairo 
d'escoubilho á la gleiso; — (en m. part), trevasseja. 
 
FRÈRE, m. fraire, freire (auv.), frare (d.), frai (g.), rai (b.), jai (gui.); de —, frairous; famille de 
—, frairiero; petit —, chichai (gir.); — du père, bilhaire (vieux); — naturel, frairastre, fraire del 
coustat gauche; — de lait, frairastre, frairou (b.),fraire de nourrisso; — consanguin, fraire de 
[vers] paire; — utérin, fraire de [vers] maire; ils sont — consanguins, soun enfants de dous paires; 
— des écoles chrétiennes, pateroun, flasco (surnom); — Jean, frai Jan. 
 
FRÉROT, m. (dim.) frairet, frairoun, fratilhou (l.). 
 
FRESAIE, l. (ornit.) fresago, bresago (g.). 
 
FRESQUE, f. fresco. 
 
FRESSURE, f. fejolo, levado, pincel, piñel, frechan, fricho (var.), frejit, frechalho, teniolo (l.), 
mejino, perdís f., bescle, courado, beusso (cév.), blesquin (pr.), bedousso (cév.); — d'agneau, 
couradeto, couradelo, couradilho, frechiero, frechilho, demandado (b.), pinganado (b.); — de 
mouton, encensié (burl.). 
 
FRÉTEMENT, m. [a]fretomen. 
 
FRÉTER, a. (mar.) [a]freta, louga. 
 
FRÉTEUR, m. afretaire. 
 
FRÉTILLANT, adj. bouleguet, revertiguet, fretilhous, boumbilhaire, bringau (lim.). 
 
FRÉTILLEMENT, m. boulegomen, trepo-trepo, fringo-frango f., fringadisso, boumbilhaje. 
 
FRÉTILLER, n. fresilha, fresí, cuu-frega (fam.), couôeteja, guiñeja, fringoulha, bringa (lim.), 



boulega, boumbilha, trefoulí, boustiga (de plaisir). 
 
FRÉTILLON, m. f. brando-cuu, couëtejaire. 
 
FRETIN, m. menudalho, rafatalho, ravanilho, [g]ravaudilho, rabiot (gui.), chatelli m. (ni.), parai, 
guilhem, guirbo, garabusto, reganelo (b.), poutino; (poisson), peissalho, peissounet, pesquit (b.), 
vairoun, femeleto (pour appât), sóuclet (pr.), adroumilho (b.), bibalei f. (gui.). 
 
FRETTAGE, m. fretaje. 
 
FRETTE, f. ceucle, courdoun, freto, anel de rodo; resserer la —, refreta. 
 
FRETTER, a. freta, cincha, cinta. 
 
FREUX, m. (ornit.) frus, frié, graulo, charvio (pr.), caucalo (bit.). 
 
FRIABILITÉ, f. fresinetat. 
 
FRIABLE, adj. fresinous, que se breno, poufre (rouer.), gres[c]-o; (écale) abelan; (terre) abo, 
aboul (rouer.), aurvo (d.). 
 
FRIAND, adj. afisc, fri[s]caud, lec-o, groumandoun, groumet, lecaire, lipet, le[n]-fre (rouer.); 
morceau —, lecanfriand (bl.); minois —, mourre lec; j'en suis —, me n'en fariei garri; d'une 
manière —, friandomen. 
 
FRIANDER, n. groumandeja. 
 
FRIANDISE, f. friandour, friandiso, catounié, courrec, groumandije, lego, lequiso, lecun, lecarié, 
lipoio, lipeio, lipun, lip[et]ije, privadié, mounassarié; (bonbon) bono, bounisso (b.), bouniquerío 
(b.), bechoio, secouteso (rouer.), lecaduro, agradel (rouer.); manger des —, friandeja. 
 
FRICANDEAU, m. (cuis.) fricandel. 
 
FRICASSÉE, f. (cuis.) fricassun, fricass[ad]o, frejido, gourgoulhado, jambineto (d'oiseaux). 
 
FRICASSER, a. frejina, fricassa, paden[ej]a, sartaneja, ragousteja. 
 
FRICASSEUR, m. fricassié, fricassaire, ragoustié, cousinié brandin. 
 
FRICHE, f. erme, ermas, frachivo, frau (lim.,quer.), froustís (vieux), fóuje (var.), [e]issart, blaco, 
acampestrimen, vestije, veire (var.), veiro (a.), veirimo (d.), greso, pelegañero (g.), planas[so], 
poujo (bl.), peroua (b.), rassiso (aud.); terrein en —, terro en bousigo, — en campas; laisser en —, 
abourrí; tomber en —, s'abourrí, s'acampassí, s'acampestrí, s'[en]ermassí. 
 
FRICOT, m. (pop.) fricasso, fricot, esco; il aime le —, amo de padeneja. 
 
FRICOTER, a. (pop.) fricouta, fa fricot. 
 
FRICOTEUR, m. fricoutaire. 
 
FRICTION, f. (méd.) fretado, fregado, bregado. 
 



FRICTIONNEMENT, m. fregomen, bregomen. 
 
FRICTIONNER, a. frega, brega, brelha (l.), baila (g.). 
 
FRIGIDITÉ, f. frejuro, freduro. 
 
FRIGORIFIQUE, adj. afredisseire. 
 
FRILEUX, adj. frejoulet, frejoulous, afrejoulit, enfrejoulit, frejeluc, frejouluc (l.), fredoulic (g.), 
redoulic (b.), frederuc (b.), reidoulit (bord.), freious (niç.), freidueño f. (d.), esfreigoulit (d.), 
frigoulet (d.), frinlard (lim.), dedinit (lim.), jelofret, jelèbre, desjelat, entremoulit, tramblet; très —, 
jelat del mes de mai; temps —, tems mourtinous; devenir —, se refrejourí. 
 
FRIMAIRE, m. frimaire, frimari. 
 
FRIMAS, m. frejoulado, jelibre, jibrado, bre[s]inado, plouvino, canudo (gui.), manjo-flour; 
pendant les —, al tems que jibro. 
 
FRIME, f. (pop.) frimo; c'est pour la —, acó ‘s de frimo. 
 
FRIMOUSSE, f. (pop.) frimou[s]so. 
 
FRINGALE, f. fangano, fringalo. 
 
FRINGANT, adj. esberit, aberit, fretilhous, fringaire, fri[s]caud, friand; faire le —, cigaleja; 
femme —, couquilhado. 
 
FRINGUER, n. fringa, fa fringueto; — a. refresca (un verre). 
 
FRIPÉ, adj. delit. 
 
FRIPER, a. frapilha, enfrunta, efrouta (g.), frechina (d.), estralí (rouer.), amouchouna, amoulouna, 
despoudera, sounsí, sacreja. 
 
FRIPERIE, f. friparié. 
 
FRIPE-SAUCE, m. (pop.) brifo-sausso. 
 
FRIPEUR, m. fripaire, gasto-pato. 
 
FRIPIER, m. fardassié, fripié, patiaire, petassoun, caussetié, courratié. 
 
FRIPON, m. tafur, trouchaman (b.), trichot (g.), barataire, baratié, barraband[as] (rouer.), 
arpi[a]n, arpiaire, arpalhan, chatoun (l.); coucaro m., fissoun, boujarroun, bougrassoun (lim.), 
bougralhou (d.), gusman (arl.); air —, aire au[s]selié; œil —, uelh couquin, — croucarel. 
 
FRIPONNEAU, m. capounot, fripounet. 
 
FRIPONNER, n. couquina, fripouna, bregandeja. 
 
FRIPONNERIE, f. fripounado, fripounarié, gusije, bregandarié. 
 



FRIQUET, m. (ornit.) sausin, sausen, friquet, carbatoun, jire (rouer.), pibe (rouer.), passerat de 
borño (l.), — passeroun fer, — greule, — de borno (pr.), passero mountañiero, teulissié fer; — 
(ustensile), viro- troucho, viro-peis, viradouiro, jiradouiro, fritiero (pr.), espatulo, escrassadou[i]ro. 
 
FRIRE, a. frejí, freguí (b.), frije (menton.), padena, sartana, [en]cilha (œuf). 
 
FRISE, f. friso, relaisset. 
 
FRISER, a. frisa, frega (toul.), crespa, briñoula (d.); se —, jita uno friso. 
 
FRISOIR, m. (techn.) talocho. 
 
FRISON, m. frisoun. 
 
FRISOTTÉ, adj. frisadet. 
 
FRISOTTER, a. friseja, frisoulha, frisouta (g.), fr[o]ulha (g.), fresilha, enfrisoulha. 
 
FRISQUE, adj. escarrabilhat. 
 
FRISQUET, adj. (dim.), fresquet. 
 
FRISQUETTE, f. (impr.) fresqueto, frisqueto. 
 
FRISSON, m. frenisoun, fresido, fresilhoun, frin, frigourino, frigourun (a.), frejoul[o]un, frejoulas 
(quer.), esfrejimen, estrementido, tremoul[es]oun, tremoulino, reguilhè (b.); donner des —, fa 
frenisoun. 
 
FRISSONNANT, adj. enfrenit. 
 
FRISSONNEMENT, m. refrenimen, frejinomen, fresimen, tremoulun, estrementimen, reguilhero 
(b.). 
 
FRISSONNER, n. frejina, fresí, rejí (b.), si frejí (pr.), ferí (g.), refrení, ressení (menton.), tressí 
(for.), fa tres-tres (oiseaux), grivoula (d.), farda, batega, s'estrementí, grumí (g.), reguilha (b.); — 
de froid, fredeluqueja. 
 
FRISURE, f. fris[adur]o, crespaduro, rigot, briñolo, berñolo (d.). 
 
FRIT, adj. œuf —, oueu en couqueto (b.); — (perdu, fam.), fumat, roustit, calhol. 
 
FRITILLAIRE, f. (bot.) pintado, tulipeto, campaneto de mountaño. 
 
FRITTAGE, m. fritaje. 
 
FRITTE, f. foundo, founto, frito. 
 
FRITTER, a. frita. 
 
FRITURE, f. frejit, frejimen, frejiduro, fricassa[je], padenado, sartanado, sartanaje, broufado (de 
viande). 
 



FRIVOLE, adj. frivol[e], faribol (g.), freule, baganaud, cascarel, farlucado f. (rouer.). 
 
FRIVOLEMENT, adv. freulomen, baganaudomen. 
 
FRIVOLITÉ, f. freulelat, frivoulitat; (propos) parauleto. 
 
FROC, m. froc; jeter le — aux orties, quita la pelho, — las braietos, pendre l'abi en uno figuiero, 
jita la raubo sus un bouissoun. 
 
FROCARD, m. (t. de mépris) enfroucat. 
 
FROID, m. frech, fret (l. g.), fre (pr.), frei[d] (d. lim.), [her]ret (b.), m. et f.; — en février, 
febrerado; — vif, malour f.; — tardif, reculado, reguiñado; recrudescence de —, ranchet (for.); les 
premiers —, las fresquieros; prendre —, arrapa uno fredour, prene la cisampo, — un er; mourir de 
—, mourí de la fret; souffler le — et le chaud, coupa caire e jouga caire; chasser le —, se vira la 
fret; avoir — aux doigts, batre la tremblanto (fam.); il n'a pas — aux doigts, n'a pas grep as dets, 
n'a pas póu á la brumo (b.). 
 
FROID, adj. frech-o, fre-jo, frei (niç.), fret, freis (d.), ret (b.), heredent (b.), candourié; temps —, 
tems frejous, — canin, — breu, — encre; vent —, vent cabriol; pays —, païs ivern(o]uje; lieu —, 
frediero; faire —, estin[dou]leja (lim.); personne —, sang de foulco; que vous êtes —!, avès un 
sang de jelareio; se montrer —, tira mol. 
 
FROIDEMENT, adv. frech (pr.), fret, frejomen, fredomen. 
 
FROIDEUR, f. fredour, frejour; frescour, fresquiero. 
 
FROIDIR, n. fredí, frejí. 
 
FROIDURE, f. frejoulino, freduro, frejour, fresquiero. 
 
FROIDUREUX, adj. frigourous, fredurous, frejurous. 
 
FROISSÉ, adj. enfregounit, macat; robe —, raubo rafido. 
 
FROISSEMENT, m. enfrouminomen, fringoulhaje, fressomen (d.). 
 
FROISSER, a. frisa, fressa (d.), fresilha, fringoulha, froustilha, refrousiña (quer.), brega (b.), 
rebrega, enfroumina, emboutí, escafiña, evoueira (d.), esparrabissa (b.), apieda, chaupina, blesí, 
blasí, crussí, demaga, tourcla (b.). 
 
FROISSURE, f. enfrouminaduro, rafiduro, refrousiñaduro, amalaguro. 
 
FRÔLEMENT, m. fregadís, fregaje, ragaje (b.), fresilhadís, frustado, flouflou, lifado. 
 
FRÔLER, a. frega, raga (g.), efrelha (a.), breca, berca, frusta, lifa, turteja, raspalha, parganteja 
(étoffe). 
 
FROMAGE, m. froum[aj]e, froumai (niç.), hourmaje (b.), casiu, casseio (pr.), casso (b.); — frais, 
toumo, pelaud; — à la crème, brousso; — de caillebotte, recuecho; — persillé, persilhat, blu; — 
mou, seras (pr.); — de vache, vachard (for.); — de chèvre, cabrilhoun, cabrairoun, picadou (vel.); 
— à vers, chebichou (b.); — de sang, sanguet, ceretoun (a.); — de cochon, cervelat, ma[l] brado, 



cap-pressat (quer.), flourentino (pr.); faire du —, froumaja. 
 
FROMAGER, m. froumajaire, froumajié, fourmaire. 
 
FROMAGERIE, f. froumajiero, froumajarié, celo. 
 
FROMENT, m. froument, anouno, bladet (b.); — naissant, roumerino (b.); de —, froumental; — 
pur, primo anouno; qui contient du —, froumentous; champ de —, froumentiero, roumenta[do] (b.). 
 
FROMENTACÉ, adj. (bot.) froumentau. 
 
FROMENTAL, m. (bot.) froumental, estamino, couloumbasso, fenasso. 
 
FROMENTÉE, f. farineto. 
 
FRONCE, f. (coutur.) redoulet. 
 
FRONCEMENT, m. frounsimen, rufadís. 
 
FRONCER, a. frounsí, frounzí, rafí, rufa, rufí, ruga, escarrafí, regriña (le nez); — les sourcils, fa 
las cabanos, — las borños (lim.), — lous uelhs bourruts, rama las ussos; — (coutur.), r[ed]oula, 
rula. 
 
FRONCIS, m. frounsiduro, frounzit, brounchís (b.), rafiduro, rufo, rif[l]o, rugo (rouer.), granatino 
(de chemise). 
 
FRONDAISON, f. broundo. 
 
FRONDE, f. foundo, houno (b.), arrouno (g.), hourouno (g. b.), roundo (g.), floundo (l.), flounzo 
(l.), frounzo (toul.), franlo (d.), acanadouiro, cairel, cacho-fus m. (pr.), [a]guincho-gal, eiglat (d.), 
amirou (a.), flisquet. 
 
FRONDER, a. f[l]oundeja, frounda, houneja (b.), franda (a.), batalha, escaireja. 
 
FRONDEUR, m. floundejaire, hourounaire (b.), tiraire de f[l]oundo, acairaire, escair[ej]aire. 
 
FRONT, m. frount, front (pr.); — velu, frount bouscas; douleur au —, frountal; avoir le — de, avé 
lou feje de; de —, d'á frount, en frount. 
 
FRONTAL, m. frountal, turtet; — adj. frountal. 
 
FRONTEAU, m. frountal. 
 
FRONTIÈRE, f. frountiero, counfino, termiero (b.). 
 
FRONTIGNAN, m. frountiñan. 
 
FRONTISPICE, m. frountispici. 
 
FRONTON, m. frountoun, davantal. 
 
FROTTAGE, m. fretaje, ragaje (g.). 



 
FROTTANT, adj. fretaire, fretadou. 
 
FROTTÉE, f. fret[ad]o, refretado, rouchado (gui.), bregado, estrenado, escoutido (bl.), roubido, 
lecado, gratusado, gangassado, ambrado (gui.). 
 
FROTTEMENT, m. fretadís, fretarié, bregadís, ragadís (g.), ragadin (land.), bailado (b.). 
 
FROTTER, a. freta, roucha (gui.), raga, brega, bouissa; roubí (le linge, g.); escarrassa (ses 
cornes); — doucement, baila (b.); — légèrement, fretounia, fretoulha (niç.); — (battre), aissaga, 
doulsa, dóussa (pr.), goulsa (g.), freta, fresa; se —, grifa (les mains); — le dos, fa lou pesoulhet; se 
— à moi, s'espalussa emé ieu. 
 
FROTTEUR, m. fretaire. 
 
FROTTOIR, m. fretoun, fretadou, fregadou. 
 
FROUER, n. chouta, chouca. 
 
FROUFROU, m. frou-frou, flou-flou, fra-fra, fri-fra; faire —, fa de balachun. 
 
FRUCTIDOR, m. fructidor. 
 
FRUCTIFÈRE, adj. pourtatiu. 
 
FRUCTIFIANT, adj. frutificaire. 
 
FRUCTIFICATION, f. frutificado, afrutesoun. 
 
FRUCTIFIER, n. frucha, [a]fruta, fruita (d.), routja (g.), frutifica. 
 
FRUCTUEUSEMENT, adv. fruchousomen. 
 
FRUCTUEUX, adj. fruchous, frutous, frutiu (b.). 
 
FRUGAL, adj. frugal. 
 
FRUGALEMENT, adv. frugalomen. 
 
FRUGALITÉ, f. frugalitat. 
 
FRUGIVORE, adj. manjo-fruch, manjo-frut. 
 
FRUIT, m. fruch[o], frut[o] (g. l.), fruit (d. niç.); (coll.) fruchado, grelhado; — de garde, gardoun; 
— tombés à terre, terralho; — avorté, auralho, rejitel, grouün, cascalhet, destelh (rouer.); — d'une 
propriété, enfruts d'un ben (b.); — du mariage, creis del maridaje; faire du —, fa fruch; vigne qui 
n'a pas fait de —, viño veuso; couvert de —, fruchat, afrutat; tranche de — séchée, carno, carnel, 
ancoues; saison des —, veiresoun; sentir le —, avé del fruch; huile qui sent le —, oli fruchat; qui 
aime le —, fruchié; (t. de maçon), remorso. 
 
FRUITÉ, adj. (blas.) fruchat. 
 



FRUITERIE, f. fruchiero, frutarié. 
 
FRUITIER, adj. fruchal, frutié; les arbres —, lou fruchaje; — m. fruchié, frutié. 
 
FRUSQUIN, m. (pop.) fresquin; dissiper tout son saint —, escudela tout soun bataclan. 
 
FRUSTE, adj. frust[e], lis[c]. 
 
FRUSTRATEUR, m. frust[r]aire. 
 
FRUSTRATION, f. frustrado. 
 
FRUSTRATOIRE, adj. frust[r]atori. 
 
FRUSTRÉ, adj. defautat. 
 
FRUSTRER, a. f[r]ustra, desavantaja, ha perpit de (b.); il en est —, n'es panat. 
 
FRUTESCENT, adj. (bot.) fruchejant, frutejant. 
 
FUCACÉ, adj. (bot.) fucaciu. 
 
FUCHSIA, m. (bot.) fucsia, fucia (pr.). 
 
FUCHSINE, f. (chim.) fuc[s]ino. 
 
FUCUS, m. (bot.) fucus, peretoun. 
 
FUGACE, adj. fujidís, fujasc (niç.), landaire. 
 
FUGACITÉ, f. fujitivitat. 
 
FUGITIF, adj. fujitiu, fuiati-vo (d.), houeitiu (b.), fujivous (lim.); être —, garda l'escampi. 
 
FUGITIVEMENT, adv. fujitivomen. 
 
FUGUE, f. escampativo, campatibós, fugo; — (mus.), canoun, fugo. 
 
FUGUÉ, adj. (mus.) fugat. 
 
FUI, adj. fujit, fut (d.), houeiut (b.). 
 
FUIE, f. pijouniero, loubet, loubèu. 
 
FUIR, n. et s. [de]fují, foují (l.), fuda (a.), huie (g.), houeie (b.), fu[r]re (d.), fa de fus, escourre, 
esquilha, lampeja, doubla; — au bout du monde, courre tant que terro; — à toutes jambes, 
pousteja, fouïna coume un reinard; — (couler), escampa, salí, [n']empara (lim.), deiboulha (d.). 
 
FUITE, f. fují[do], houeito (b.), fujiduro, defujimen, fuso, futo, fudo (a. lim.), escampi, 
escampo[men], descampeto, fouinarié, encourregudo, encourrido (l.); — précipitée, santo Galopo 
(fam.), uscle (a.); mettre en —, afuta, bouta á futos; prendre la —, prene l'escourrenso, leva lou 
saut, fa la fujido; il se sauva par la —, Nosto Damo de las cambos —, Nosto Damo de ben courre 



lou sauvèt; — d'eau, escampadou, esclafidou, baco, perdent; — de moulin, fujent, borno. 
 
FULGURAL, adj. fulgural. 
 
FULGURANT, adj. fulgurant. 
 
FULGURATION, f. fulguracioun. 
 
FULIGINEUX, adj. fulijinous, sujenc. 
 
FULMI-COTON, m. fulmi-coutoun. 
 
FULMINANT, adj. fulminant. 
 
FULMINATE, m. (chim.) fulminat. 
 
FULMINATION, f. fulminado, fulminesoun. 
 
FULMINER, n. jouga, fulmina. 
 
FULMINIQUE, adj. (chim.) fulminic. 
 
FUMAGE, m. femaje, aclapaje. 
 
FUMAISON, f. fumesoun. 
 
FUMANT, adj. fumadís, brumant; épée fumante de sang, espaso que brumo de sang; il était — de 
colère, la barbo li en fumavo. 
 
FUMAROLLE, f. fumarolo. 
 
FUMÉ, m. (impr.) fumat; — adj. — souvent, fumadís; bien —, drut (niç.). 
 
FUMÉE, f. fum[ado], hem (land.), humero (b.), tub[ad]o; — abondante, fumadiero, fumaresto, 
tubadisso, tubiero; — incommode, fumiero; la — de l'encens, la babourado de l'encens; s'évanouir 
en —, fa de gavel, s'enana en pelaño de porri; tout cela s'est évanoui en —, tout acó ‘s pas estat 
que fum de jaissos. 
 
FUMER, n. fuma, tuba; — légèrement, tubeja; — (légumes cuits), bourinela; — a. — du tabac, 
tabaca; — la pipe, pipa, fa tuba, pipalha (péjor.); l'action de —, la fumadisso, la fumarié; tu ne 
cesses de —, sies sempre á la piparié; — (cuis.), estuba (des saucisses). 
 
FUMER, a. (agric.) fema, chem[ic]a (g.), troulha, emenda (quer.); — légèrement, fumeja, hemeja 
(b.), pouroula; propre à —, fumadís. 
 
FUMEROLLE, f. fumairolo. 
 
FUMERON, m. fumairol, fumairoun, fumarel, rim[ar]el, teso. 
 
FUMET, m. fumet, musquet, audoureto. 
 
FUMETERRE, f. (bot.) fum-de-terro, fumo-terro, fèl-de-terro, mal-de-testo, pan-d'aucèl, 



fenoulhero, embriago, tarabustelo, tarabustèri. 
 
FUMEUR, m. fumaire, pipaire, tabacaire, tabataire; petit —, fumalhoun; grand —, fumairas; — 
(agric.), femaire, chem[ic]aire (g.). 
 
FUMEUX, adj. fumous, tubous. 
 
FUMIER, m. femié, fem (l. d.), fens, hems (b.), hemè (g.), emendié (quer.), embendié (g.); — 
d'écurie, establado, curado, jassado, palhun, pargado; tas de —, femouras, femourié, heme[re]ras 
(b.), pourrido, pourridueño, sulhado; petit tas de —, fumarel; — fumant, fumarolo, pecuño, leam 
(a.), jejilhos (b.); terrein pour —, soulhard, limié; légère couche de —, pouroulado; je lui fournis de 
la paille pour le —, me pourrís ma palho; de —, fensié; sali de —, fensous; enlever le —, 
femoureja, cava lou jas. 
 
FUMIGATION, f. (méd.) estubad[iss]o, perfum[ado]; — d'appartement, estourado. 
 
FUMIGATOIRE, adj. (méd.) perfumaire. 
 
FUMIGER, a. (chim.) estuba, fa uno estubo á, fumeja, fumiga; — (méd.), perfuma. 
 
FUMIGINE, f. (bot.) negre. 
 
FUMISTE, m. fumisto, m. 
 
FUMISTERIE, f. fumistarié. 
 
FUMIVORE, adj. manjo-fum. 
 
FUMOIR, m. tabajío, tabajié f. 
 
FUMURE, f. femad[ur]o, femesoun. 
 
FUNAMBULE, m. f. funambul-o. 
 
FUNÈBRE, adj. funebre; oraison — chantée, auroust[ado], cantaje; chanter une oraison —, 
aurousta (b.). 
 
FUNÉRAILLES, f. pl. funeralhos; droit de —, terraje; les — d'un tel, las ounours d'un tal; 
ordonnateur des —, gajié. 
 
FUNÉRAIRE, adj. funeral, funerari. 
 
FUNESTE, adj. funest[e]. 
 
FUNESTEMENT, adv. funestomen. 
 
FUNGUS, m. fóngus. 
 
FUNICULAIRE, adj. funiculari. 
 
FUNIN, m. (mar.) funin. 
 



FUR, m. au — et à mesure, á fur —, á flour e mesuro, talh á talh; à fur et mesure que, á dicho que, 
al fuch que (g.); commencer au — et à mesure, tení de culhí. 
 
FURET, m. (zool.) ratoun, rat liroun, furet; — femelle, fur[et]o; nez de —, nas de chin; — 
(personne), fousilh, boulegoun, firoulet (lim.); — (filet), fouret (lim.); — (jeu), peiro rescosso, — 
amagado, amago-que-tu-l'as, niquet-niquet, sarro-couteloun, coutelet d'amour, passo-passo 
coutelet, joc de la bago cour. 
 
FURETAGE, m. furetarié; tafuraje. 
 
FURETER, n. fureta, fouïna, ratouneja, rata; (chercher) tafura, furna, houruca (b.), houdilha (b.), 
firouleteja, boustigueja, baralheja, cerní, cavounia (a.), einsa, lecouneja, cercouteja (g.), mournifla 
(d.), trevira, esbouhilha (b.), nista, rafega, serrilha. 
 
FURETEUR, m. fur[et]aire, hurou (b.); — (chercheur), furnaire, furnet, furgaire, tafuraire, 
rafegaire, burgaire, burcaire, cercoutejaire (g.), houdilhadou (b.), boustigoun, boustiguejaire, 
cernilhaire, nistejaire, mourniflo m., nistoun. 
 
FUREUR, f. furour, furiousitat, iroudou f. (arièg.), enferounado; la — de la dévotion, lou brèu de 
la devoucioun. 
 
FURIBOND, adj. enferounat, enferounit, engarrachit (b.). 
 
FURIE, f. furío, furio (niç.), feramio; en —, enfuriat, dins la furio, d'á furi. 
 
FURIEUSEMENT, adv. furiousomen, descaradomen. 
 
FURIEUX, adj. furious, ferous, afurat, aferounat, enfurounit, rabent, descarat, amalit, esbijarrat 
(b.); — contre toi, hol de countro tu (b.); il était —, èro estacadou; rendre —, afur[oun]a, 
enferouní, enferia, enfuresí; ils me rendent —, m'ac hen escose (b.). 
 
FUROLLES, f. pl. fu[mai]rolos. 
 
FURONCLE, m. (path.) fleiroun, flouroun (l.), eslourounc (g.), roungou (b.), sebenc, belugo, 
clavel, arñat (for.), desertu (lim.), escounfle (a.), debertut (rouer.), brullou (b.), crechent (b.). 
 
FURONCULEUX, adj. fleiroun[c]ous. 
 
FURTIF, adj. furtiu. 
 
FURTIVEMENT, adv. furtivomen, d'á cachoun, de cacho-cachoun. 
 
FUSAIN, m. (bot.) bounet —, berret —, albre (rouer.) de capelan, sanguin, coulouñet, counoulhat 
(l.); fruit du —, pesoulino, grano, bounet carrat; — (dessin), fusan. 
 
FUSAROLLE, f. (archit.) fusarolo. 
 
FUSÉ, adj. chaux fusée, caus flourado, flour de caus. 
 
FUSEAU, m. fus, paumelo; petit —, fusel, fuset; grand —, filiero (gui.), toursedou, tour (b.), 
tourdui (bord.), tourtero (pyr.); — à dentelle, espoulet; — de moulin, rajol; — (jambe), fuserolo, 
cliqueto. 



 
FUSÉE, f. fusado, flamejado; petite —, bousigoun; — de fil, canelado, caneto, espóu, fusado; — 
de tourne-broche, nose f. 
 
FUSELÉ, adj. fuselat. 
 
FUSER, a. fusa; fura (de la chaux). 
 
FUSEROLE, f. (techn.) broco [de la caneto]. 
 
FUSIBILITÉ, f. fusibletat. 
 
FUSIBLE, adj. foundedís, fusible. 
 
FUSIFORME, adj. fuselenc, fusiformo. 
 
FUSIL, m. fusilh; (surn.) rounflaire, canardaire, canavero (rouer.), clarineto á treje traucs; vieux 
—, tancoun; mauvais —, tiroun; un — de Saint-Étienne, un bon Fourés; bois de —, post f. de 
canoun; — pour aiguiser, fouliero. 
 
FUSILIER, m. fusilhé; il est matelot —, es dins la mousquetarié de marino. 
 
FUSILLADE, f. fusilhado, fusilhomen. 
 
FUSILLER, a. fusilha, canarda. 
 
FUSION, f. fusioun; matière en —, foundo, founto. 
 
FUSIONNEMENT, m. fusiounomen. 
 
FUSIONNER, a. fusíouna. 
 
FUSIONNISTE, adj. fusiounisto. 
 
FUSTE, f. (mar.) fusto. 
 
FUSTEL et Fustet, m. (bot.) fustel, bosc-jaune, baiso-ma-mío; feuilles de —, rous, ros. 
 
FUSTIGATION, f. fustigado, fouitado, frestelado (d.). 
 
FUSTIGER, a. fustiga, fouiteja, frestela (d.). 
 
FÛT, m. vaissel, fust, carretèu (pr.); enfust (de couteau); sentir le —, sentí —, flaira l'eissuch; ce 
vin a trois ans de —, aquel vin a tres ans de bouto. 
 
FUTAIE, f. fustaje, fustado; — épaisse, bousc[ar]asso, bouscarra (b.); bois de haute —, bosc 
levat. 
 
FUTAILLE, f. fust[alh]o, vaisselo, estivo, quintino (pr.); — en botte, boutado; — à piquette, bouto 
trempiero; qui sent la —, bou[s]sat. 
 
FUTAINE, f. fustani, m. 



 
FUTAINIER, m. fustanié. 
 
FUTÉ, adj. futat, fretat, finaudel, bou[s]sat, lèvo-peu. 
 
FUTÉE, f. fustado. 
 
F-UT-FA, m. (anc. mus.) f-ut-fa. 
 
FUTIER, m. fustié. 
 
FUTILE, adj. futil[e]. 
 
FUTILITÉ, f. futiletat, foutirolo (fam.), bremborio, bamborlo (g.), bambueio, bourdigalho, 
gusarié, matrassarié.  
 
FUTUR, adj. futur, avenidou, endevenidou, benidè (b.). 
 
FUTUR, m. futur, maridadou. 
 
FUTURITION, f. futuricioun; ce qui n'a pas de possibilité n'a pas de —, lou que n'a jes de 
poussibletat n'a jas d'endevenidou. 
 
FUYANT, adj. front —,front reculat. 
 
FUYARD, adj. fujidou, reculant, reculaire. 
 
FUYASSER, n. (vieux) mascouta. 
 
FY, m. (vétér.) fic. 
 

 

* 
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GABARE, f. gabarro, garrabot (g.), pinelo, guimbardo (en m. part). 
 
GABARIER, m. gabarrié. 
 
GABARIT, m. (mar.) gabarrit, garbi, galbe (l.), moudel[e]. 
 
GABATINE, f. gabatino, engano. 
 
GABEGIE, f. (pop.) ganelo. 
 
GABELAGE, m. gabelaje. 



 
GABELER, a. gabela. 
 
GABELEUR, m. gabelaire. 
 
GABELLE, f. gabelo, salin. 
 
GABELOU, m. gabelou. 
 
GABER, a. (pop.) ganela. 
 
GABEUR, m. ganelaire. 
 
GABlE, f. (mar.) gabio. 
 
GABIER, m. gabié. 
 
GABION, m. gabioun. 
 
GABIONNADE, f. (fortif.) gabiounado. 
 
GABIONNER, a. gabiouna. 
 
GÂCHE, f. (maçon.) farsun, gacho; (serrur.) grapaud. 
 
GÂCHÉ, adj. deguiñat. 
 
GÂCHER, a. gaboulha, barboulha, bourboulha, bourja, boulza (l.), gacha, pasta; (fig.) mal-metre, 
margalha, emberruga, emberdega (l.); (fam.) viecha, foutimassa (b.). 
 
GÂCHETTE, f. gui[n]cheto, gacheto, clacelet, palheto. 
 
GÂCHEUR, adj. gaboulhaire, gachaire, gachous, gastaire, gasto-besouño, estrasso-biasso, gaholh 
(b.), patoulhard, emberrugaire. 
 
GÂCHEUX, adj. bachassous. 
 
GÂCHIS, m. gaboulh[aje], garoulh, gaulhun, gaulhas, garilhas, garagai, gassipoul (l.), 
ga[ma]chís, gacharot, couchas (cast.), tautas (bit.), coutís, barboulh, bourboulh, bachas, bachal 
(cast.), fangas, tubas, patoulhé, poutitè m. f., suelh; un fameux —, un poulit court-boulhoun! 
 
GADE, m. (icht.) poutassoun, moustelo, estoco-fich. 
 
GADOUARD, m. escoubilhié, merdoulié, ra[m] balho-merdas, grec (toul.), dauraire (burl.). 
 
GADOUE, f. mantego, muscalho, calheto (bord.), boudouroucho (bl.). 
 
GAÉLIQUE, adj. gaelic. 
 
GAFFE, f. gadafo, gaf[o], gabardo, bergado (g.), arpic, arpin, arp[et]o, partego, ganche, dalh, 
lacho-pren (b.); pousser à la —, partega. 
 



GAFFER, a. [a]gafa, engafa (vel.). 
 
GAGE, m. gaje, dito, empen (niç.); (salaire) pres (lim.), counvenensio (rouer.); témoin à — s, 
temouin banarel; demeurer pour les —, resta per las courduros (dettes); jouer aux —, coundana 
lous gajes. 
 
GAGE-MORT, m. gaje-mort. 
 
GAGER, a. gaja; (parier) escoumetre. 
 
GAGERIE, f. gajarié. 
 
GAGEUR, m. escoumeteire. 
 
GAGEURE, f. escoumesso, gaje, gajuro, jougaduro, pacharaco, endemèsi m. (l.). 
 
GAGISTE, m. gajisto m. 
 
GAGNABLE, adj. gañable. 
 
GAGNAGE, m. gañaje. 
 
GAGNANT, adj. gañant. 
 
GAGNÉ, adj. avoir sa vie —, avé soun pan gañant. 
 
GAGNE-DENIER, m. gaño-denié, roudeiróu (pr.). 
 
GAGNE-PAIN, m. gañadou, gaño-pan. 
 
GAGNE-PETIT, m. aguset, gaño-petit, gaño-pichoun. 
 
GAGNER, a. gasaña, gouadaña (b.), gaña, tousca, faire; — sa vie, s'avida, gaña la vido; — sa vie 
péniblement, barreja sa vido; combien gagnes-tu?, cant te dounon?; c'est de l'argent qu'il a —, acó 
‘s d'arjent de soun gaña; en gagnant de l'argent, arjent gañant; qui gagne beaucoup, gros 
gasañaire; il ne — rien du tout, gaño pas que l'aigo que beu; argent gagné par des moyens 
honnêtes, arjent crestian; qu'est-ce que j'y gagne?, que me soubri?; l'eau nous —, l'aigo nous 
coumpelis; — un soufflet, se soubra un bendel; — au jeu, s'englanta; — la partie, gaña partido; 
tant de —, tant de pris, Diu te fague nostre!; — quelqu'un, gaña [á] calcun; — au pied, gaña del pè, 
fa gaño-gañiero. 
 
GAGNEUR, m. gañadou, gañaire. 
 
GAGUI, f. (pop.) pofo, poufiasso, boufiasso, toulhaudas, de[s]goulhado. 
 
GAI, adj. gai, gairesc (g.), gadal; humeur —, imour rousso; aux — rayons du soleil, á l'esgai deu 
sou (b.); temps —, tems jouial; site —, endrech alegourant; vert —, verd clar; le gai savoir, lou gai 
sabé, la troubarié; — (un peu ivre), galhard, jalhet (d.), pintat, sadoulet; —! alegre! 
 
GAIAC, m. (bot.) gaiac. 
 
GAI[E]MENT, adv. gai[omen]; marcher —, marcha de lis; allons-y —!, d'aut e d'oli. 



 
GAI[E]TÉ, f. gaie[s]so, gaietat, baude[s]so, baudour; qui a une — folle, foulas, balocho. 
 
GAILLARD, m. (mar.) bancasso, galhard; — d'avant, rambado, teatre. 
 
GAILLARD, adj. galhard, galié, gai, bragard, drudet, fierot, fieroun, alegourat, arrepimpat (b.), 
aberit (g.), lèri, lifre, reule, reguergue; vent —, vent fresquet; — m. calandre, boujarroun, 
boustigoun, boustre, galhastras (b.), galhaberrou (b.), pefou (toul.). 
 
GAILLARDE, f. boujarrouno, rebatiero, trouncho, garno; — (imprim.), galhardo, roumanesco. 
 
GAILLARDEMENT, adv. galhardomen, á la galhardiso, bragardomen, baudomen. 
 
GAILLARDET, m. (mar.) galhardet. 
 
GAILLARDISE, f. galhard[ar]ié, galhardiso, bragardiso, drudarié, lifrije. 
 
GAILLET, m. (bot.) calho-lach; — sucré, erbo gravado; — allongé, erbo de la tiero. 
 
GAÎMENT, adv. gaiomen. V. Gaiement. 
 
GAIN, m. gasañ, gasan (pr.), gouadañ (b.), gouaseñ (b.), gañ[o], gañaje, gañe (niç.), gai (g.), gaf; 
avide de —, alucrit; — de mariage, creissemen de maridaje; — de survie, aument de doto. 
 
GAÎNE, f. gaino. 
 
GAÎNERIE, f. gainarié. 
 
GAÎNIER, m. gainié; — (bot.), saugras, avelatié, blasinié (cast.), courroubié bastard, acacia 
rouje. 
 
GAÎTÉ, f. gaiesso. V. Gaieté. 
 
GALA, m. gala, gogó m. f. 
 
GALACTOMÈTRE, m. galactoumetre. 
 
GALAMMENT, adv. galantomen. 
 
GALANDAGE, m. tremejan, mureto. 
 
GALANT, adj. galant; — m. caliñaire, acaleñit, festejaire, garañoun, calamistrat, persoun (var.), 
biscarlot (var.), esterle (rouer.), testié (m.), arcavot, cacarot, bravisquet; son —, soun bel; un triste 
—, un paure el; vert —, bicarel. 
 
GALANTERIE, f. galantiso, galantarié, caliñaje, caliñun, badinaje, drudarié. 
 
GALANTIN, m. galinet, poulin, galantin, filhassié, fringo-damos, — filhos. 
 
GALANTINE, f. galantino. 
 
GALANTISER, a. galanteja. 



 
GALAXIE, f. (astr.) camin de Sant Jaque. 
 
GALBANUM, m. (bot.) barbano, galbano[u]n. 
 
GALBE, m. galbi, gaubi. 
 
GALBULÈ, f. (bot.) — de cyprès, anauto, galo, clos de mort. 
 
GALE, f. galo, gratelo, rouño, prudero (b.); — des bêtes à laine, rouño cabrau; quelle —!, quet 
malfatan!; mauvais comme la —, marrit coume uno erugo, — coume la merdo (fam.), — un 
estrount (bas). 
 
GALÉ, m. (bot.) galé. 
 
GALÉACE et Galéasse, f. (mar.) galiasso. 
 
GALÉE, f. galeio. 
 
GALEFRETIER, m. galafataire, calafretié. 
 
GALÉGA, m. (bot.) galego. 
 
GALÈNE, f. (chim.) galeno, vernis. 
 
GALÉNIQUE, adj. galenic. 
 
GALÉNISME, m. galenisme. 
 
GALÉNISTE, m. galenisto, m. 
 
GALÉOPE, m. (bot.) cremalh, courcoumal (l.). 
 
GALÉOPSIS, m. (bot.) galiopsi. 
 
GALER, a. (pop.) arpiña; se —, se grauña. 
 
GALÈRE, f. galèro; s'embarquer sur une —, mounta sus galèro; être aux —, estre en galèro; bas 
employé d'une —, quinteirol. 
 
GALERIE, f. galarié, laupio; — de mine, cambrado; — d'un palais, antipalais; il m'a fait faire — 
pendant une heure, m'a fach esta lum[e] uno ouro. 
 
GALÉRIEN, rn. galeri[a]n, galiot, foursat de galèro, manjo-favos; quel métié de —!, quet foursat 
de mestié! 
 
GALERNE, f. (mar.) galerno, cers, terral, m[aj]istral. 
 
GALET, m. galet, escudeleto, code, coudoulet, pero liso, cascañou, limpeto, teuloun, tindarel, 
resquilheto, ribeiral, ribeirenc, [ar]rebot (b.), sabourro (b.); — blanc, albesoun m.; banc de —, 
coudouliero; couler sur des —, galeja (quer.); jouer aux —, jouga á la clau. 
 



GALETAS, m. camarat, galata[s], trabuno, soulelhié, soufieto (niç.); le —, lou pus aut; petit —, 
pesaroun. 
 
GALETTE, f. coco, galeto, fougasso, jibassié m., jirado, crissenso (niç.), flam[b]ado (l.), flamisso 
(quer.), pastet (b.), arrehet (b.), rousquilho (b.), prim-four (d.); — de Noël, estève; — de blé noir, 
bouiriol (bl.); — de restant de pâte, esburgo (b.). 
 
GALEUX, adj. enrouñat, galous; qui se sent — se gratte, qui a la palo se regalo; — que tu es!, 
rascas! 
 
GALHAUBAN, m. (mar.) galóuban, pataras. 
 
GALIMAFRÉE, f. pasti-fasti, galimafreio, barboulhaje, pastarot. 
 
GALIMATIAS, m. machi-machè, galimatias, boulhabaisso, papafard, galamaño (b.), pastarot. 
 
GALION, m. (mar.) galioun. 
 
GALIOTE, f. (mar.) galioto. 
 
GALIPOT, m. galipot. 
 
GALIUM, m. (bot.) muguet jaune, erbo de la ciro, rien (var.). 
 
GALLATE, m. (chim.) galat. 
 
GALLE, f. (bot.) [gou]galo, councoli (niç.), councalin (niç.), coucuro (b. gui.), aganlo (cév.), 
galopo, galhero (b.), pirolo (viv.), roio, rogo, pipo, bousserlo (d'olivier); — du chêne, bousselilho, 
boulo de garric, carrolo (b.), cassano[lo], cascarineto, virol. 
 
GALLICAN, adj. galican. 
 
GALLICANISME, m. galicanisme. 
 
GALLICISME, m. galicisme. 
 
GALLINACÉS, m. pl. (h. flat.) la galinarié, las poulalhos. 
 
GALLIQUE, adj. galic. 
 
GALLON, m. galoun. 
 
GALLO-ROMAIN, adj. gau-rouman, galo-rouman. 
 
GALOCHE, f. galocho, caussoun, claco, sabot, esclot (pr.); marchand de —, galouchié; menton 
de —, barbo de gach (rouer.). 
 
GALON, m. vetoun, galoun; — étroit, tavelo; vieux —, perfiluro; — d'argent, sardino (fam.). 
 
GALONNER, a. [en]coularda, galouna. 
 
GALONNIER, m. galounié. 



 
GALOP, m. galop, galaup (l.), galoupaje; prendre le —, leva lou galop, — un galop, gaha lous 
couate pès jus (b.); au —, á galop, á la galopo, á la futo (d.), á futos (g.), á catre pès jus (b. g.); au 
grand —, á grand de galop de chival, as catre galops, as grandes catre pès (l.); partir au —, 
s'engaloupa; — (danse), galopo f. 
 
GALOPADE, f. galoupado. 
 
GALOPANTE, adj. f. (méd.) galoupanto. 
 
GALOPER, n. galoupa, galaupa (l.), landa, aupeta. 
 
GALOPIN, m. gandoulin, gandoun, galoupin, grasoutch (b.), argousin, voultejaire, bandinot, 
leventi, esterle, chivalié, marmitoun, palhard, piñourié (l.). 
 
GALOUBET, m. (mus.) galoubet, flaütet, flaveto, turo-luro, chiulet á tres traucs (b.); joueur de —, 
galoubetaire. 
 
GALUCHAT, m. galuchat. 
 
GALVANIQUE, adj. galvanic. 
 
GALVANIQUEMENT, adv. galvanicomen. 
 
GALVANISATION, f. galvanisado. 
 
GALVANISER, a. galvanisa. 
 
GALVANISME, m. galvanisme. 
 
GALVANOPLASTIE, f. galvanouplastío. 
 
GALVAUDER, a. esclamata, esbramassa, esbrameja, esbraudí (lim.). 
 
GAMACHE, f. balavar, balouar, boular (b.), beluar (d.), balouiro, causso (b.). 
 
GAMAY, m. gamet. 
 
GAMBADE, f. cambado, gambado, garimbet (b.), trepadisso, reguiñ (a.), burdimen, espinguet, 
pitnet (b.), espampañado, espicourlado (lim.). 
 
GAMBADER, n. cambadeja, gambadeja, garimbeteja (b.), catouneja, drig[aud]a, burdí, rebinga 
(lim.), binga (cast.), chimba (cast.), jinga (lim. gui.), espicourla (lim.), reguiña (a.), pitn[et]a (b.), fa 
lous pelherets (g.), he lou sauto-guirot, — la gariat-saulo, — lou guirot-sauto (b.); repetouneja 
(animaux). 
 
GAMBADEUR, m. cambadejaire, repetounejaire. 
 
GAMBE, f. (mar.) cambo. 
 
GAMBILLER, n. camb[arel]eja, gambousseja, degoudilha, penouteja, [e]issarta, f[l]oundeja, se 
branda las cambos. 



 
GAMBIT, m. (échecs) cambeto, gambit.  
 
GAMELLE, f. gamelo, jimelo, jibelo, grasalo, gaveto, goudarau (m.), bachassolo; — de bois, 
beñoun. 
 
GAMET, m. gamet. 
 
GAMIN, m. droulin, drouloun, margoulin, mourniflo, bournac (b.), bèco m. (carc.), biquinerre 
(Cahors). 
 
GAMINE, f. droulouno, mourniflouno.  
 
GAMINER, n. mournifla, margoulina.  
 
GAMINERIE, f. margoulinado. 
 
GAMMARUS, m. (ins.) niero de mar.  
 
GAMME, f. gamo, solfo (a.). 
 
GANACHE, f. cavaño, ganacho; (fig.) crancran; devenir —, toumba dins lous jacots. 
 
GANDIN, m. faquin, gavañóu. 
 
GANER, n. (jeu) gaña. 
 
GANGA, m. (ornit.) galinoto, janglo (bit.). 
 
GANGLION, m. (anat.) galho, pichoto glando. 
 
GANGRÈNE, f. gangreno. 
 
GANGRENER, a. gangrena. 
 
GANGRENEUX, adj. gangrenous. 
 
GANGUE, f. gango, estuch. 
 
GANIVET, m. (chir.) ganivet. 
 
GANO, m. (jeu) gaño, m. 
 
GANSE, m. ganso, courdounet; — d'un nœud, nouscleto, gafeto, anelo, anelet, bagueto, bagado; 
— de filet, jouncho; — de fileuse, refielouso; — de câble, enso. 
 
GANT, m. gant, gouant (g. b.), ganc (nic.); cela va comme un —, es la peiro á l'anel, ven d'á poun 
coume peiro en anel; — royal (techn.), maniclo. 
 
GANTELÉE, f. (bot.) gantelet. 
 
GANTELET, m. gantelet, brassal. 



 
GANTER, a. [en]ganta, ganca (niç.). 
 
GANTERIE, f. gantarié. 
 
GANTIER, m. gantié. 
 
GANTS-DE-NOTRE-DAME, m. pl. (bot.) gantelets. 
 
GARAGE, m. garaje. 
 
GARANÇAGE, m. garansaje. 
 
GARANCE, f. garanso, versilo, trapo, arrapo-man, arraparelo; — voyageuse, garanso bastardo; 
— sauvage, rais-rastel, rejistel (l.), rastelet, rubio, reboulo, rape-guiu, sauno-lengo; rober la —, 
pela la rubio. 
 
GARANCER, a. garansa. 
 
GARANCIÈRE, f. garansiero. 
 
GARANCINE, f. garansino; ouvrier dans la —, garansinié. 
 
GARANT, m. garant; se porter —, se faire bon; un tel me sera —, un tal me gardara de mentí. 
 
GARANTI, adj. marchandise —, mercandiso á fisanso. 
 
GARANTIE, f. fermanso, afermaduro, garantido, sufienso (b.), asseguracioun; je vous fournis ma 
—, vous fau ma garantido; donner en —, douna á fisanso. 
 
GARANTIR, a. agara, avara (pr.), [a]para; il m'a — de la charrette, m'a fourviat de la carreto; se 
— du froid, s'apara al fret, — de la fret, s'abira lou ret (b.); — de la tempête, se gandí la trumado 
(toul.); — (assurer), afia, assegura, garantí; je vous garantis que, vous fau bon que, vous cauciouni 
que. 
 
GARBIN, m. garbin. 
 
GARBON, m. (ornit.) gabre, garroun. 
 
GARBURE, f. (cuis.) garburo. 
 
GARCE, f. (bas.) garso, cabas[soun], bagasso, fedo (l.). 
 
GARCETTE, f. (mar.) garseto, matafioun, tassairol, tasseiroun; coup de —, cop de gourdin. 
 
GARÇON, m. drole, drolle (l. g.), chat, mainat, goujat, garsoun, ragas, e[n]fant, pitouet (a.); (en 
m. part) bagas, bagat, vagant; jeune —, mansip, massip (g. l.), moussou (b.), diago m., pitot; les —, 
la barbelalho; gros —, meinassa (a.); grand —, cadelas, barbelas; il est déjà grand —, e deja un 
caliñaire; beau —, empersounat; — non marié, esterle; vieux —, gabre, garroun, vielh jouvenome; 
hanter les —, drouleja, garsouneja, goujarda; bon —, bono pasto de goujat; — d'honneur, souto-
novi, contro-novi (lim.), contro-espous, debaussaire, dounzeloun (g.), talamè (b.), coumpai 
seguidou (b.); — de ferme, rafard (t. injur.); petit — de ferme, liquet (b.); mon —!, l'amne! (b.). 



 
GARÇONNET, m. droulet, drouloun, droullot (g.), poulinot, poulinoun, filhounet, garsounot, 
mainajet, mainajoun, meinassoun (a.), meinarouet (a.). 
 
GARÇONNIÈRE, f. (fille) droulatiero, garsounasso, goujardo, goujatero (g.), goujatassairo (b.), 
oumenenco, mango, margal[id]o (d.), ga[la]bre, pitoutas m.; (maison) garsouniero. 
 
GARDE, f. custodio, gard[i]o, gardaje, gardomen, tengudo (d'enfants); à la — de Dieu!, á la 
babala!, sort qu'encapito!; la — mobile, las gardios moubilos; corps de —, gaito, gacho (pr.); fruit 
de —, frucho de sauvo, — de [coun]servo, — servanto, frut gouhidè (b.); se donner —, se douna 
suen; se tenir sur ses —, se prene gardio, se tempa (for.); prends —!, aviso!, d'avís!, aga!, agaro! 
(bit.), paro garo!; prendre — de, regarda de, agacha de, se prene de gardio de, s'avisa que, ana d'á 
pas que; prenez — de tomber, fasès que noun toumbès; prendre — à, ana d'aise de, se [r]avisa de, 
se tracha de, se douna trach de, li ana plan emé; nul n'y a pris —, degun se n'es aprés; prends — 
aux coups, avís das bourros; prenez — à la main, plan de la man; prends — à l'avis, vai á l'avís; — 
(aux cartes), sousto; j'ai — à carreau, siei soustat á carrèu; jeter ses —, se dessegounda; —! 
(vieux), miro!, acho! 
 
GARDE, m. custodi, gardi; — du corps, gardo-cors; — des sceaux, gardo-sajel; — des eaux, 
gardo-aigo, gardo-canal; — forestier, bouscassié; — champêtre, gardo-campestre, — terro, — 
pati, sauto-bartas (d.), casso-aigaño (fam.), campié (pr.). 
 
GARDÉ, adj. (aux cartes) souste, soustat; un roi —, un rei segound. 
 
GARDE-BARRIÈRE, m. gardo-baraño. 
 
GARDE-BOIS, m. gardo-bosc. 
 
GARDE-BOURGEOISE, m. (féod.) gardio-bourjeso, f. 
 
GARDE-BOUTIQUE, m. cuu de boutigo, roussiñol. 
 
GARDE-BRAS, m. gardo-bras. 
 
GARDE-CENDRE, m. aparo-cendre. 
 
GARDE-CHASSE, m. gardo-casso. 
 
GARDE-CHIOURME, m. gardo-foursat. 
 
GARDE-CORPS, m. (mar.) gardo-cors. 
 
GARDE-CÔTE, m. gardo-costo; coursari (navire). 
 
GARDE-CROTTE, m. riosto. 
 
GARDE-ÉTALON, m. gardo-garañoun. 
 
GARDE-FEU, m. gardo-fioc, paro-fioc. 
 
GARDE-FOU, m. gardo-fol, manten, anto, barañi (d.). 
 



GARDE-LARD, m. erbacou (for.). 
 
GARDE-MAGASIN, m. gardo-magasin. 
 
GARDE-MAIN, m. gardo-man. 
 
GARDE-MALADE, m. f. gardo-malaut-o, servicial, coustousidou m. f. (l.). 
 
GARDE-MANCHE, m. garde-mancho, m. 
 
GARDE-MANGER, m. manjadou, gardo-manja, carnié, carnassiero. 
 
GARDE-MARINE, m. gardo-marino. 
 
GARDE-MEUBLE, m. gardo-moble. 
 
GARDE-NOBLE, f. (féod.) gardio-noblo, f. 
 
GARDE-NOTE, m. gardo-noto[s]. 
 
GARDE-PÊCHE, m. gardo-pesco. 
 
GARDE-PORT, m. gardo-port. 
 
GARDER, a. engarda, [a]garda, gouarda (g.), gouaita (b.), custoudí (niç.), [a]pouña; je garde 
cela, me sauvi —, me soubri —, m'arrecati acó; il ne — rien, ten ren d'amassat; — les brebis, seguí 
l'avé; prendre des brebis à —, fa gard[i]o; — les chèvres, fa cabraire (rouer.); — les cochons, 
chouchoura; Dieu te —!, Du gard!, — arbaje! (b.), — te sauve!, lou sant de Diu te preserve!, Diu 
t'en sante preserve!; se — de, estre sabi de; il se gardera d'oser, chardit se gauso (g.); je me 
garderai d'en parler, lou vau pas canta en plasso; gardez-vous bien de, jamai vous avengue de. 
 
GARDERIE, f. gardarié. 
 
GARDE-ROBE, f. gabinet, cabinet (g. l.), cagarelo (fam.); — (bot.), gros encen, ferigoulo-fero; 
— m. gardo-raubo m. 
 
GARDE-RÔLE, m. gardo-cartel, gardo-role. 
 
GARDE-SACS, m. gardo-sac. 
 
GARDE-SCEL, m. gardo-sajel. 
 
GARDE-SCELLÉS, m. gardo-sèl. 
 
GARDEUR, m. gardaire. 
 
GARDEUSE, f. gardiano. 
 
GARDE-VAISSELLE, m. gardo-vaisselo. 
 
GARDE-VENTE, m. gardo-vendo. 
 



GARDE-VUE, m. aparo-visto. 
 
GARDIEN, m. gardian; — des digues, gardo-digo; — d'aliénés, gardo-fol; — de bestiaux, gardo-
bestios, pegulhé; aide —, gardianoun; ange —, anje gardarel; ses anges —, seis anje Gabriel (pr.). 
 
GARDIENNAT, m. gardianat. 
 
GARDISTE, m. gardisto, m. 
 
GARDON, m. (icht.) gardio, gardoun.  
 
GARE! int. lèvo!, tiro!; (chasse) gueiro!, [g]ouer! (b.); crier —, crida: passo res!; sans dire —, 
sens dire paro ni garo; — dessous!, levas-vous de dessouto!; — au danger, agaro la mino, 
Marsalou!; — à qui..., gouai á cu... (niç.); — si tu bouges!, que boulegues!; — les coups!, ai ai ai! 
de ta pèu. 
 
GARE, f. garo. 
 
GARENNE, f. gareno, lapiniero. 
 
GARENNIER, m. garenié. 
 
GARER, a. [en]gara, [g]ouara (b.); se — de, se faire en la de. 
 
GARGANTUA, m. gargantian. 
 
GARGARISER, a. gargalisa, gargarisa, [en]gargalha, gargalhousta (rouer.), gourgoulina, 
gourmoulha. 
 
GARGARISME, m. gargalisme, gourmoulhado, lavomen de gorjo (fam.). 
 
GARGOTAGE, m. (pop.) tambouio. 
 
GARGOTE, f. gargoto, chauchinís (b.). 
 
GARGOTER, n. gargouta, tambouia, fricouteja. 
 
GARGOTIER, m. gargoutié, chauchinè (b.), fricoutié, pachinié, grato-lard. 
 
GARGOUILLADE, f. gafoulhado. 
 
GARGOUILLE, f. gargalh, gargoulho, gorgo de peiro, mourre, raiasso, courreirot, courrejóu 
(m.). 
 
GARGOUILLEMENT, m. gargoulhaje, gourgoulhaje, gargoulhomen, gargoutomen, gafoulhaje, 
fourfoulhero, samboutomen, cha[m]boutadís, bourboulh. 
 
GARGOUILLER, n. gar[g]oulha, gargouleja, gourgoulha, gargouta, gatoulha, gadoulha, 
gansoulha (l.), sagoulha (l.), sambouta, cha[m]bouta (l.), charrouta, brutassa, bourboulha, 
fourfoulha, flóuflóuta. 
 
GARGOUILLETTE, f. gargouleto. 



 
GARGOUILLIS, m. gargoulh, gourgoulh, gargoutaje, gatí, gadoulhado, gafoulhun, fourfoulh, 
charrot. 
 
GARGOULETTE, f. gargouleto. 
 
GARGOUSSE, f. cargousso. 
 
GARGOUSSIER, m. cargoussié. 
 
GARGOUSSIÈRE, f. cargoussiero. 
 
GARIGUE, f. garrig[ad]o, garrussiero; des —, garrigaud. 
 
GARLANDAGE, m. (mar.) garlandaje. 
 
GARNEMENT, m. galapian, garnimen, pedassoun, nervi inv., idoulo m. (l. quer.), boujarroun, 
boujacan, bandoulié, broco f., enjen, estafié, esplech, gadan (a.); mauvais —, marrit espavent, — 
fer[re], — [a]utís, marrido aisino, fai-mal, flèu, ancoues, arsoulho m., trasso d'arnesc; bon —, 
bono-voio m. f., bon bosc, — poueto, bono estofo, — pesso, moussu moun bougre (fam.). 
 
GARNI, adj. encarousit (foyer, rouer.); on leur a fait le lit —, li an fach lou liech emé la vano. 
 
GARNIR, a. garní, gauní (b.); para (un magasin), acabala (une ferme), aluma (le four à chaux), 
gansoula (les sabots), sesca (une chaise de glaïeul), soustra (de paille les sabots, b.). 
 
GARNISAIRE, m. garnisari, fourrou; coustrencho, coustrento (g.), f. 
 
GARNISON, f. garnisoun. 
 
GARNITURE, f. garnituro, garnimen, gardio; floucado (de houppes), listo (d'autel), gansol[o] (de 
sabot). 
 
GAROU, m. (bot.) erbo gourrino, garou, sorbo galino, lauriolo, meserèu, trintanelo, retoumbet, 
bosc d'aurilho, bosc-sant, canto-perdrís; — (ornit.), sargoun, miu-miu, pè-jaune, catre-uelhs. 
 
GAROUAGE, m. cassolo. 
 
GARROT, m. (bois) bilho, bilhadou, bilhardel, tavelo, bilhoun, bistourtié, ensacadou[iro]; serrer 
avec un —, bilh[oun]a, tavela; action de serrer avec un —, bilhaje, tavelaje; qui serre avec un —, 
bilhaire, tavelaire; — de cheval, grasalet, galet, garrot, rastel, espic. 
 
GARROTTAGE, m. engarroutaje, tourtouiraje. 
 
GARROTTER, a. [en]garrouta, bilha, embiassa, tourtouira. 
 
GARS, m. chat, chouro m., cadel, filh, goujard, goujat (l.), gouiat (g.), pelan (d.), mansip; petit —, 
drouloun, malot (lim.); gros —, galabastra (b.); beau —, bel droulas, bel chastras; — vigoureux, 
garri (a.), garrut malhol; bon —, bon pito[ue]t, toi (b.); mauvais —, trasso de bico, marrit bougre 
(fam.). 
 
GARUS, m. gárrus. 



 
GASCON, adj. gascoun. 
 
GASCONISME, m. gascounisme. 
 
GASCONNADE, f. gascounado. 
 
GASCONNER, n. gascouna. 
 
GASPILLAGE, m. degalh[aje], palaficaje, puto-finaje, repimpinado, perdicioun, destrigoun (a.). 
 
GASPILLER, a. degalha, palafica, ac[h]abí, gaspilha, estrassa, fripa, pautrassa, fa soun pautras 
de, jita á pourre, esperdissia (b.), jiganda (auv. lim.), marpauda (for.), mal-mena; — son argent, fa 
de marrit mainaje, embian-n lous ardits (b.). 
 
GASPILLEUR, m. degalhé, degalhiu, degalhiboul (l.), gaspilhadou, palaficaire, desproufitaire, 
puto-finaire, esperdissiadou (b.), manjo —, avalo-proufié. 
 
GASTER, m. la presoun des ceses, — des faióus, — das noses. 
 
GASTÉROPODE, adj. gasteroupode. 
 
GASTRALGIE, f. gastraljío. 
 
GASTRALGIQUE, adj. gastraljic. 
 
GASTRIQUE, adj. gastric. 
 
GASTRITE, f. gastrito. 
 
GASTRO..., gastrou... 
 
GASTRONOME, m. gastrounome. 
 
GASTRONOMIE, f. gastrounoumío, manjo, manjarié. 
 
GASTRONOMIQUE, adj. manjarel, gastrounoumic. 
 
GASTRORRHAPHIE, f. (chir.) gastrourafío. 
 
GASTROTOMIE, f. (chir.) gastroutoumío. 
 
GÂTÉ, adj. gast, [ar]rassat; cretat (fruit), autanat (poisson), glatié, blatié (œuf), dessesounat 
(terrein); enfant —, belet, vesiat, enveat, coutilhounet, fistoun, fargañ, mineroun (lim.), assentit 
(cév.), mitounat, petenviat (a.), miñot moui; l' — de, lou pourridié de, lou gastat de; faire l' —, 
fargaña. 
 
GÂTEAU, m. coco, coucoun, coc (gir.), garfe (land.), garfou (b.); — de Noël, calendouno, 
couloumb[et], couquilhot (g.); — des Rois, reinaje, reiaume, poumpo-reino (vel.), rei-beu (lim.), 
tibel (l.); — des Juifs, candolo; — de maïs, caulado, milhassino; marchand de —, coucaire, 
milhassié; mangeur de —, poumpié. 
 



GÂTE-BOUT, m. porto-mecho, m. 
 
GÂTE-ENFANT, m. gasto-enfant. 
 
GÂTE-MÉTIER, m. gasto-mestié, sarralheto, de[sa]chalandaire. 
 
GÂTE-PAPIER, m. gastaire de papié. 
 
GÂTE-PÂTE, m. gasto-pasto, gasto-farino, brulo-pan. 
 
GÂTER, a. [de]gasta, dega[va]lha, demasia, deperí, desabarí, desgrada, desoundra, 
desaprouficha, destermena, desvarïa, estrrassa, estralha, estradalha (rouer.), efroulha (lim.), 
bautuga, apourridí, passí, frucha; — un objet, fa perí uno causo; — une récolte, tempesta la 
recloto; un peu d'aisance ne — rien, un pauc de ben-aise fai pas mal; — (un enfant), fastiga, 
pourrí, escampa (rouer.); se —, tara, s'abourdí, se gasma (b.), s'apaurí, s'encoucourda (Agde), 
gaula (châtaigne), se calhela (fromage), s'abourn[es]í (lait), s'enmalissia, s'amalí (temps), s'afoula 
(caractère); ma voix se gâte, me desaproufieito la vous; le temps se —, lou tems se gounflo; cela se 
— (fig.), lou bast se baño, se moulho. 
 
GÂTERIE, f. gastaje, gastaduro, gastadun, gastadije, fastigaje, fistounarié, engrañ (g.), engreñ 
(b.). 
 
GÂTE-SAUCE, m. Jan-salso, Jan-toupin, rimo —, brulo —, gasto —, brousso-salso, chaupitrié. 
 
GÂTEUR, m. degalhaire, gastaire. 
 
GÂTEUX, m. gastous; c'est un —, fai souto el. 
 
GATTE, f. (mar.) gato. 
 
GATTILIER, m. (bot.) pebre fer, — de capouchin, ágnus-cástus. 
 
GATTINE, f. grassarié, jaune, passit. 
 
GAUCHE, adj. senec-o, senenc, senequié, senestre, penech-o (a.), gauch[e], gauchous, esquer[d], 
gonle (l.), golle (l.), manc-o (lim.), mans (lim.), escarrós-so (rouer.); main —, man bigarro (d.); 
pied —, pè garel; rive —, [em]pèri rn. (du Rhône). 
 
GAUCHE, f. esquerro, escaire, rebès f. (b.); tirer à —, coucha á ja, coucha foro man. 
 
GAUCHEMENT, adv. desgaubiadomen; á la matrasso. 
 
GAUCHER, adj. senestrié, esquerrié, escarrié, bigarrié (d.), mansard (vel.); — m. man-esquerrié, 
ma-scarrè (g.). 
 
GAUCHERIE, f. guerlesso, desestruguè[sso] (b.), masetado. 
 
GAUCHI, adj. esquerrut. 
 
GAUCHIR, n. [s'en]gauchí, se guersa, se guinda, trenca, desversa. 
 
GAUCHISSEMENT, m. engauchimen. 



 
GAUDE, f. (bot.) gaudo, gaulo (d.), iaulo (d.), erbo á jauní, — des Judius. 
 
GAUDE, f. farineto, bourrouleto, brigoundèu (pr.), brigadèu (pr.), gaudino (b.), arriuano (b.), 
brojo (b.), broulisco (quer.), fresqueiróu (queir.), rimotos f. pl. (quer.), armotos (g.). 
 
GAUDER, a. gauda. 
 
GAUDIR (se), n. se gaudí. 
 
GAUDRIOLE, f. gandoueso, boujarreto, poucano, coulhounado (fam.). 
 
GAUFRAGE, m. goufraje. 
 
GAUFRE, f. goufro, astrié m.; — (pâtiss.), curbelet, crubelet, neulo; — de miel, boudousco, 
bresco, pienti (b.); faire des —, boudousca. 
 
GAUFRER, a. goufra; il se fait —, li fan la boufigo. 
 
GAUFREUR, m. goufraire. 
 
GAUFRIER, m. mole de cuberlet, neulié. 
 
GAUFRURE, f. goufraduro. 
 
GAULAGE, m. acanaje, desramaje. 
 
GAULE, f. acanadouiro, desramadouiro, jimble, jorg, broucasso, sagato, agulhado, lato, veto, 
verdilhoun, varo, vaisso, bailac (b.), laca (b.), batilho (cast.), bleto (pr.), gourlo (for.), gourdo 
(for.), toucadou (d'un gardien de chevaux). 
 
GAULER, a. acana, decana, desrama, abatalha, abarbela, avala, casca, [a]lata, caneja, debatre, 
bletouneja (pr.), clapa, escoudre, secoutre, abarbela; qui gaule, acanaire, abatalhaire. 
 
GAULIS, m. jimblas, jisclas, sisclas, rouisso, barelhos f. pl. (b.). 
 
GAULOIS, adj. gal, galés. 
 
GAULOISERIE, f. galejado. 
 
GAUPE, f. gaupo, gampo, gueto (a.), groulo, charampio (a.), charo[u]spo, corpo, courpatasso, 
patarasso, garoulho. 
 
GAURE, m. (théol.) gaur[e]. 
 
GAUSSER (se), n. se galeja, se gaussa, guseja, se garsa (bas), balha lou gat, — la gatusso (toul.). 
 
GAUSSERIE, f. (pop.) galejado, gaussado. 
 
GAUSSEUR, m. galejaire, gaussaire. 
 
GAVE, m. (pop.) tampouno, tampino; — (cours d'eau), gave, gavi. 



 
GAVEAU, m. gavot. 
 
GAVER, a. gava, aristoua (b., les bœufs); action de —, ristou (b.); se —, se tampí. 
 
GAVION, m. (pop.) gavalh, gargalh, papach. 
 
GAVOTTE, f. gavoto. 
 
GAYAC, m. gaiac. 
 
GAZ, m. gas. 
 
GAZE, f. gaso. 
 
GAZÉIFIABLE, adj. gasificable. 
 
GAZÉIFICATION, f. gasificado. 
 
GAZÉIFIER, a. gasifica. 
 
GAZÉIFORME, adj. gasiformo. 
 
GAZÉITÉ, f. gasitat. 
 
GAZELLE, f. gaselo. 
 
GAZER, a. gasa. 
 
GAZETIER, m. gasetié, gasetaire. 
 
GAZETIN, m. (vieux) gasetino, f. 
 
GAZETTE, f. gaseto. 
 
GAZEUX, adj. gasous. 
 
GAZIER, m. gasié. 
 
GAZIFÈRE, adj. gasifer. 
 
GAZOFACTEUR, m. gasoufactour.  
 
GAZOGÈNE, m. gasoujene. 
 
GAZOMÈTRE, m. gasoumetre. 
 
GAZON, m. tepo, tepe, jerb[o] (l.), jirbe (l.), jerme (pr.), jerbaro m. (b.), erbeto, baucaje, erbilh[o], 
erbouralho, turro (toul.), baucas, margalhet, margalhoun, pelenc, tascat (b.); banc de —, tepado; 
lever du —, fa de tepo; sur le —, sus lou teput; motte de —, agasoun. 
 
GAZONNANT, adj. jerbous, tepous, gasounié. 



 
GAZONNÉ, adj. teput, abaucat, amoutit (cév.), glebous (rouer.); aire non —, iero terrenco; terrein 
—, ourtet (b.). 
 
GAZONNEMENT, m. tepaje, atepimen, jerbado, jermado, agasounaje, apradimen, abauquimen. 
 
GAZONNER, a. tepa, atepí, jerba, ajerbí, enjerbí, ajermí, aglebí, abauquí, agasouna, apelenquí, 
apradí, tasca (b.). 
 
GAZONNEUX, adj. tepous, teput, jerbut, jermous. 
 
GAZOUILLANT, adj. gasalhaire, gasalhard, cascalhaire, bresilhaire, ramajaire, rigau (pr.). 
 
GAZOUILLEMENT, m. gasalh, gasalho[men], bresilh[aje], bresilhadís, bresilhomen, cascalh, 
gourguejet (b.), ramajado, charrun. 
 
GAZOUILLER, n. gasalha, gasoulha, mena de gasalho, cascalha, chiriscla (g.), chirilha (d.), 
chiucha (pr.), chuchureja (b.), sussurra, laleja, cardina, gourgueja (b.), bresilha, breja (lim.). 
 
GAZOUILLIS, m. gasalhadís, cascalhadís, cascalhun, chamatan, bresilhado, cardinaje, chiu-
chiu, tiu-tiu (g.), sussurre, sussurradís, tartalh, piu-piu. 
 
GEAI, m. (ornit.) gai, gach[e] (l.), gas (l.), jai (d. lim.); — femelle, gaio. 
 
GÉANT, m. jigant, oumenas, atau. 
 
GECKO, m. (rept.) tarento, taranto, lagramuso. 
 
GÉHENNE, f. infernas, danno. 
 
GEIGNANT, adj. aissejaire, gouissaire, greulaire, sounsoumiaire. 
 
GEINDRE, n. jemica, chimica (g.), soumica (l.), jóumina, jeñe (d.), jenjí, jinjí, jensa, jansa, jingla, 
jiscla (b.), sista, [se] sounsí, sounsoumia, souina, siñoula (rouer.), gañoula, ganguela (l.), quena 
(g.), greula, graula (l.), grumí (g.), cl[o]ussí, clouc[h]a, gouissa, couenassa (d.), aisseja, brameja, 
cracina, s'eslabra, moundiuna (périg.), rouvilheja, mena de raisso, fa la violo (fam.); s'il vient à —, 
se vous rouvilho; il geint continuellement, a sempre l'ióu, es tout clusso o poul, es toujour clucos ou 
pouls (l.); manie de —, jemicarié, couenassarié (d.). 
 
GEL, m. (poét.) tor, jel. 
 
GELABLE, adj. jeladís, jeladou. 
 
GÉLATINE, f. jelareio, jelatino, jeladino (pr.). 
 
GÉLATINEUX, adj. jelatinous, jeladinous. 
 
GELÉ, adj. jeladís, trejelat, englassat, amour-ro (b.); — superficiellement, grauselous; j'ai les 
pieds —, lous pès me grelhon; j'ai le bout des doigts —, lou bout des dets me siblo. 
 
GELÉE, f. jelado, jelour, jelun, jibrado, jelebrino, brou�ïno, broino (bord.), br[e]ino, bre[si]nado, 
br[ou]ado (bl.), bradado (bl.), tor, tourrado, tourradis[so], rousado, grausel, calandro (a.), lipo-



fuelho (fam.); grande —, jelandro; — tardive, reculado; — sèche, mourdit (g.); la — et le dégel, 
lou jela e desjela; — blanche, albier[ad]o, aubiero, baliero, blancado, barba[ru]sto (cév.); couvert 
de —, albeirat, aubierat, bresinat (pr.); il y a de la —, la Vielho a tamisat (fam.); — de coing, 
jelareio de coudoun. 
 
GELER, a. [en]jala, jela, jila (g.), jounjira, enveirina, brouma; — un peu, jelounia; — 
superficiellement, grausela (le sol); se — légèrement, se crespa; — n. tourra, jibra, acoumpelí 
(cast.); — sec, mordre, jela en l'er; il gelait à pierre fendre, tourrauo de Dius en bat (b.); — blanc, 
albaira, aubiera, brada (bl.), brouïna, bourina (lim.), br[e]ina (pr.), barbasta, rousada, plouvina, 
plebiña (g.), blanquí. 
 
GÉLIF, adj. jelibrat, jeliu (gui.), esventat. 
 
GELINE, f. (ornit.) galino. 
 
GÉLINOTTE, f. (ornit.) galineto, galinoto, grandoulo, grangoulo. 
 
GÉLIVURE, f. jelibraduro, jeladuro. 
 
GÉMEAUX, m. pl. jemels, bessouns; les — (astr.), la Clouqueto (g.), lou Fuec sant Eume (pr.). 
 
GÉMINÉ, adj. jeminat. 
 
GÉMIR, n. prejemí, jemí, chemí (g.), jeme (a. d.), jema (lim.), chimica (g.), gamenteja (a.), 
brameja, bramica (g.), caïneja, aisseja, arrousta (b.), [ran]gouissa, angurra (b.), gueimenta (d.), 
glatí, leira (a.), fa l'ancoues, fa lei mau-ancoues (a.), mena uno nouiso, avé lou plañun. 
 
GÉMISSANT, adj. jem[iss]eire, souspirous. 
 
GÉMISSEMENT, m. jem[e], jemec (g.), jemit (b.), jemís (b.), jemimen, jeün (for.), jensomen, 
jingoulomen, glat (var.), piu-piu; — sourd, esgremit (b.); pousser des —, fa de jeme. 
 
GEMMATION, f. (bot.) broutounado. 
 
GEMME, f. (bot.) broutounaje; — (pierre), jèmo. 
 
GÉMONIES, f. pl. traîner aux —, jita as embarrís. 
 
GÉNAL, adj. (anat.) gautenc, gautié. 
 
GÊNANT, adj. entrepachous, empachatiu, trastou (b.). 
 
GENCIVE, f. jenjivo, jenibo (b.), añibo; qui a de grosses —, jenjivard. 
 
GENDARME, m. jendarmo m., pial (rouer.); (surn.) embluiat, enroujat, gabian, mousquit (b.), 
gardio del chafaut; — (bluette), sarjant, souldat, español, pistolo, lardoun, varosco (pr.). 
 
GENDARMER (se), n. s'encabra, s'engalina, s'esgalina, s'escalabra, s'escouloubra, s'escarauña, 
s'escaramia. 
 
GENDARMERIE, f. jendarmarié. 
 



GENDRE, m. filhat, felen, jendre, jee (b.); qui a un —, enjendrat; entrer comme —, ana jendre, 
intra per jendre. 
 
GÊNE, f. jeino, jaino (b.), destrigo[men], entrepachomen, reito (b.); — d'argent, escourrimen; dans 
la —, dins l'esquich, en reito (b.); être dans la —, estre á mal aise, — mal aisat, he á mal aise (b.); 
il est sans —, es de la soucietat —, del rejimen des pas jeinats (fam.). 
 
GÊNÉ, adj. desaisat, reit-o (b.), embargounit (a.); — d'argent, escourrut (b.); être —, teme; je m'y 
sens un peu —, li siei un pauc estranje; vous n'êtes pas —!, sias coumode!; être — d'argent, ana de 
caire, estre moussu de Sant Just, estre avouda á sant Just, avé la peto seco (fam.). 
 
GÉNÉALOGIE, f. jenealoujío. 
 
GÉNÉALOGIQUE, adj. jenealoujic. 
 
GÉNÉALOGIQUEMENT, adv. jenealoujicomen. 
 
GÉNÉALOGISTE, m. jenealoujisto, m. 
 
GÉNÉPI ou Génipi, m. (bot.) jenèpi, jenipi. 
 
GÊNER, a. jeina, jaina (g.), entrepacha, destriga; cela nous gêne, acó nous impourtuno; ne te — 
pas!, vai á toun aisas!; sans se —, á la matrasso. 
 
GÉNÉRAL, adj. et m. jeneral. 
 
GÉNÉRALAT, m. jeneralat. 
 
GÉNÉRALE, f. jeneralo; battre la —, la batre. 
 
GÉNÉRALEMENT, adv. jeneralomen. 
 
GÉNÉRALISABLE, adj. jeneralisable. 
 
GÉNÉRALISATEUR, adj. jeneralisaire. 
 
GENÉRALISATION, f. jeneralisado. 
 
GÉNÉRALISER, a. jeneralisa. 
 
GÉNÉRALISSIME, m. jeneralissime. 
 
GÉNÉRALITÉ, f. jeneralitat; la —, lou jeneral. 
 
GÉNÉRATEUR, adj. jeneradou, jeneratour. 
 
GÉNÉRATIF, adj. jeneratiu. 
 
GÉNÉRATION, f. jeneracioun; — spontanée, coungr[e]iacioun. 
 
GÉNÉREUSEMENT, adv. jenerousomen. 
 



GÉNÉREUX, adj. dounet-o, [a]largant, abelan, jenerous, prous (vieux), franchit (rouer.); très —, 
largassié. 
 
GÉNÉRIQUE, adj. jeneric. 
 
GÉNÉRIQUEMENT, adv. jenericomen. 
 
GÉNÉROSITÉ, f. dounarié, jenerousitat. 
 
GENÈSE, f. jenèsi, f. 
 
GENESTROLLE, f. (bot.) jenestrolo, jinestoun (pr.), bouje (toul.). 
 
GENET, m. (zool.) jinet. 
 
GENÊT, m. (bot.) jenest[o], jest[o], [a]ñesto (g.), petié, jenest gruas, peino (auv.), sabagol (l.), 
bouissoun (bl.), balai (d.); fleur de —, petarelo, jestou (b.); branche de —, alo de jenesto, penas; — 
espagnol, tiro-bióu; — d'Angleterre, trepe; — des teinturiers, granetié; — purgatif, reguerg; — 
velu, bartourino (rouer.), arnigo (cast.); — épineux, arjelas, arjeiras (pr.), arjelegre (pr.), arjavèu 
(d.), agranas, gabarro (b.), ar (hér.), agadèus (laurag.), gadóus, dousen, desé (bl.), jinesto 
pounchudo, pudis, trepo; taillis de —, jenestelo. 
 
GÉNÉTHLIAQUE, adj. jenetliac. 
 
GENÊTIÈRE, f. jenestié[ro], jenesta (lim. g.), jenestado, gabarra (b.), bouissounal (bl.), penieiras 
(bl.), arjelassiero. 
 
GENETTE, f. (zool.) janeto, jeneto (b.), chainet. 
 
GENETTE (à la —), adv. monter —, mounta coume lous marins, — lous Martegals. 
 
GENÉVRIER, m. (bot.) petit —, jenebre, jenebrié, jimbrè (b.); grand —, cade, cadre (rouer.), cae 
(niç.), chai (a.), chaine-pouñent; baie du —, jenebret]o], cadenelo. 
 
GENÉVRIÈRE, f. jenebriero, jenebrouso (vieux), mourvenedo, cadenedo, cadeniero, cadenelo, 
cadenasso (rouer.). 
 
GÉNIE, m. [en]jèni, injèni (pr.), enjin (g.). 
 
GENIÈVRE, m. jenebre[to], jenjibre (l.), jimbre (b.). 
 
GÉNIPI, m. (bot.) jenipi. 
 
GÉNISSE, f. vaqueto, tauro, vedelo, vello (a.), betero (b.), bourreto (cast.), bimo (b.), bravo, breto 
(g.), junego, j[o]urgo (l.), jausto (b.), manso, pegulho (b. g.); — de trois ans, ternenco; jeune —, 
anoulhero (b.); la — va avoir deux ans, la betero bimeio (b.). 
 
GÉNITAL, adj. jenital. 
 
GÉNITIF, m. jenitiu. 
 
GÉNITOIRE, f. jenitori m., berlingau, berlingot; — f. pl. bessouns, belorio, boufin, cascavel, 



glorios, coulhouns. 
 
GÉNITURE, f. jenituro. 
 
GENOU, m. j[e]inoulh, joulh (b.); (boucher.) patoun; (mar.) estamenai; — de barque, courbo, 
cambou (tarn.); empreinte du —, jeinoulhado; sur les —, sus la faudo; à —, d'á jeinoulh, 
d'ajeinoulhat, d'ajeinoulhoun, d'ajinoulhous (l.), d'ajoulinoun (m.), adenoulhous (lim.), de joulhs 
(b.). 
 
GENOUILLÈRE, f. jeinoulhero, couissal; cabrit (d'ouvrier). 
 
GÉNOFÉVAIN, m. jenouvivenc. 
 
GENRE, m. jenre. 
 
GENS, s. pl. jents, jent (pr.); les braves —, la bravo jent; les vieilles —, la vielho jent, li jent viei 
(pr.); les — de Gascogne, la jent de Gascouño; les — venaient, lou mounde venien; vous faites peur 
aux —, á le jent bous que hets pou (b.); pauvres —, pauro meno; ce ne sont pas des pauvres —, 
soun pas de pacans; petites —, pichot mounde, bau-chicalho (b.), couireno (bl.); sauvez-moi de ces 
— là!, salvas-me de la grano!; jeunes —, jouvents, jent jouine, esterles, mendigalho; société de 
jeunes —, soucietat de bachelars. 
 
GENT, jent f.; — adj. (vieux) jent. 
 
GENTIANE, f. (bot.) jenciano, basilico, braio —, brago de coucut. 
 
GENTIL, m. jentil. 
 
GENTIL, adj. jent, jentil[h], janti, beloi, beroi (g.), belet, belot, bravet, bragard, galantet, 
galantoun, galouiset, courou[s]set, coucarel, coucourel, coutinaud (toul.), droulet, escardussat (g.), 
aimablas (iron.); plus —, jense (b.), jensour (vieux); — compagnon, broi agassat (b.); vous seriez 
bien — de, sariés ben brave se. 
 
GENTILÉ, m. jentié. 
 
GENTILHOMME, m. jentilh, jentilome, espasian, ome de naissenso. 
 
GENTILHOMMERIE, f. jentiloumesso. 
 
GENTILHOMMIÈRE, f. jentiloumiero. 
 
GENTILITÉ, f. jentilitat. 
 
GENTILLÂTRE, m. jentilastre, noublioun, aubanel. 
 
GENTILLESSE, f. jentil[h]esso, jentour, jentun, jentiletut (toul.), galantiso, galhardié, poulidetat. 
 
GENTILLET, adj. jentet, jentil[h]et, jentoun[el], jantiot (g.), bravounet, braboulot (b.), braboulin 
(b.), aimablet, poulidet, graciouset, fricaudet, charmantounet, coutinaudet. 
 
GENTIMENT, adv. jent[il]omen, jentiusomen (b.), poulidomen, bragardomen, belouiomen, 
broiomen (b.). 



 
GENTLEMAN, m. moussu. 
 
GÉNUFLEXION, f. plegomen de jeinoulh; faire des —, fa lou jeinoulhet. 
 
GÉOCENTRIQUE, adj. jeoucentric. 
 
GÉOCORISE, f. (ins.) cime f. de terro. 
 
GÉODE, f. jeodo. 
 
GÉODÉSIE, f. jeoudesío. 
 
GÉODÉSIEN, adj. jeoudesenc. 
 
GÉODÉSIQUE, adj. jeoudesic. 
 
GÉODÉSIQUEMENT, adv. jeoudesicomen. 
 
GÉOGNOSIE, f. jeougnousío. 
 
GÉOGNOSTE, m. jeougnoste. 
 
GÉOGNOSTIQUE, adj. jeougnoustic.  
 
GÉOGRAPHE, m. cartié, jeougrafe.  
 
GÉOGRAPHIE, f. jeougrafío. 
 
GÉOGRAPHIQUE, adj. jeougrafic; carte —, carto pencho. 
 
GÉOGRAPHIQUEMENT, adv. jeougraficomen. 
 
GEÔLAGE, m. joulaje, jauliaje (b.).  
 
GEÔLE, f. gabiolo, jaloio (lim.), jaulo, jolo. 
 
GEÔLIER, m. joulié, jaulié (b.), carcerié (vieux), carcerau (b.), viguié de la carce, barro-couquin. 
 
GEÔLIÈRE, f. jouliero. 
 
GÉOLOGIE, f. jeouloujío. 
 
GÉOLOGIQUE, adj. jeouloujic. 
 
GÉOLOGIQUEMENT, adv. jeouloujicomen. 
 
GÉOLOGUE, m. jeoulogue. 
 
GÉOMANC[I]E, f. jeoumansio. 
 
GÉOMANCIEN, m. jeoumant. 



 
GÉOMÉTRAL, adj. jeoumetral; plan —, carto pencho. 
 
GEOMÉTRALEMENT, adv. jeoumetralomen. 
 
GÉOMÈTRE, m. jeoumetro, m. 
 
GÉOMÉTRIE, f. jeoumetrío. 
 
GÉOMÉTRIQUE, adj. jeoumetric. 
 
GÉOMÉTRIQUEMENT, adv. jeoumetricomen. 
 
GÉORAMA, m. jeourama. 
 
GÉORGIQUES, f. pl. jeourjicos. 
 
GÉRANCE, f. jerensio. 
 
GÉRANIUM, m. (bot.) jeranio[u]n, agulheto, viroun-vireto, malvo roujo, pè-de-perdrís, erbo del 
mal rouje. 
 
GÉRANT, m. jerent. 
 
GERBE, f. garbo, brumel (bl.), fais (d'osier), mangot (de paille, gui.); tas de —, garbejoun, fasco, 
planchoun; — dressées, plantat; — horizontales, sago; rangée de —, doulsat (rouer.), dourgo (g.); 
meule de —, garbeiroun; — battues une fois, courrejado, cussoun, derrabado, derrabat; — à 
battre, balado (g.), [e]carabot (d.), ducho (d.); faire des —, garbeja; qui met en —, 
engarbeirounaire; charroi des —, garbech; j'ai d'autres — à lier (fig.), ai d'autros cabros á garda. 
 
GERBÉE, f. blesto, garbo moucado. 
 
GERBER, a. garba. 
 
GERBIER, m. garbié[ro], garbeiroun, bauquè (g.), plounjiero (d'une aire); — allongé, balsiero; 
— triangulaire, capolo. 
 
GERBOISE, f. (zool.) jerbouiso. 
 
GERCE, f. (ins.) arno. 
 
GERCÉ, adj. bis[alh]at; lèvres —, boucos brulados. 
 
GERCEMENT, m. bisalhomen, pessilhomen. 
 
GERCER, a. bisa[lha], ebisa (d. lim.), espeta, bresca (g.), rima; se —, se pessilha, s'agladí, 
s'escarna, fendilha. 
 
GERÇURE, f. bisad[ur]o, ebisadís (d.), escarnaduro, escarto, mal fol, fendilho, chenerclo (g.), 
crebasso, escarabasso (l.), esclat[ado], esclataduro, falhasso, toro (à la queue), cedo (au sein). 
 
GÉRER, a. jerí. 



 
GERFAUT, m. (zool.) tartaras, jerfaut, gros falcoun. 
 
GERMAIN, adj. jerman; sœur —, bono sorre; frère —, bon fraire, fraire de paire e de maire. 
 
GERMANDRÉE, f. (bot.) chaine pichot, pichot chaine, calamandrino, calamandrié m. (pr.), 
amar, fermandreio, erbo d'alh, ferigoulo blanco, br[o]uisso das pichotos, erbo de garroulho, — das 
mascos, — das abilhos; — aquatique, chamarras. 
 
GERMANIQUE, adj. jermanic. 
 
GERMANISER, a. jermanisa. 
 
GERMANISME, m. jermanisme. 
 
GERMANISTE, m. jermanisto. 
 
GERME, m. jerm[e], jermi (b.), lerme (g.), grelh, greu (pr.), ga[i]s (gui.), galhoun, jitoun (périg.), 
bruelh, brolh (l.), mouc, tudel, piroc (g.); — d'une maladie, branco d'un mal. 
 
GERMÉ, adj. blé —, blat nascut; pomme de terre —, patato grelhudo. 
 
GERMER, n. jerm[in]a, grelh[ej]a, graila, galhouna, brulha, tudela, pirouca (g.), barbouta (for.), 
couita (d.), creba, espetí; grama (chiendent); les terres germent, las terros boulhon. 
 
GERMINAL, m. jerminal. 
 
GERMINATEUR, adj. jerminaire. 
 
GERMINATIF, adj. enjerminant, jerminatiu. 
 
GERMINATION, f. jerme, jerminado, jermesoun, brulhaduro, grelhaje; en —, en farino (blé). 
 
GERMON, m. (icht.) alo-long[o], m. 
 
GÉROFLE, m. jirofle. 
 
GÉRONDIF, m. jeroundiu. 
 
GÉRONTE, m. jeronte. 
 
GERRIS, m. (ins.) cabreto, gardo-font. 
 
GERZEAU, m. (bot.) carbouncle, courouno. 
 
GÉSIER, m. pe[i]rié, peilié (g.), jijiè, jisè (b.), gusié (l.), gresié (l.), guisè (b.), gabè (b.), erbié, 
moulet (b. gui.); qui a un gros —, jiserut (b.). 
 
GÉSINE, f. jassino, jaïno (niç.). 
 
GÉSIR, n. jaire, jeire (d.), jère (for.), jase (g.), jasí (a.), jasei (lim.), jada (bord.), jassa; ci-gît, aissí 
jais. 



 
GÉSITAIN, adj. jesitan. 
 
GESSE, f. (bot.) gaisso, jaisso, ga[i] routo, gairosso (g.), vesco, cheisso (g.), bego (l.), liuseto 
(vel.), miralholo, embriago, arzèu (périg.), bilhous m. pl. (cév.), pese rouje, amouroun —, amarun 
frisat, belo-dent, bouquet de serp, esparset salvaje; champ de —, jaissiero, garoutiero; mangeur de 
—, garoutié; — chiche, pesouno; — tubéreuse, favaroto; — sans feuilles, pè-d'aussel-frisat; — à 
fleurs pâles, tapissali, tapissoli. 
 
GESTATION, f. pourtaduro. 
 
GESTATOIRE, adj. pourtadou. 
 
GESTE, m. jest; mauvais —, ato, acho (a.), menasso; contrefaire les —, escarní la jesto; il me fit 
ce — avec la main, me venguèt coume acó emé la man. 
 
GESTE, f. jesto; — s, m. pl. jestos f. pl. 
 
GESTICULATEUR, m. brassejaire, branquejaire. 
 
GESTICULATION, f. brassejaje, brassejomen, jesto (a.), jesticulado. 
 
GESTICULER, n. brasseja, s'esbrassa, branqueja, jesticula, jestouleja (b.); — des pieds et des 
mains, fa d'esparrántus (rouer.). 
 
GESTION, f. jestioun. 
 
GEYSER, m. gaiser. 
 
GIAOUR, m. jaour. 
 
GIBBEUX, adj. jibous. 
 
GIBBOSITÉ, f. jibousitat. 
 
GIBECIÈRE, f. jibassiero, carnassiero, sarroun. 
 
GIBELET, m. jimbel[et], guimbelet (g.), gambilet (b.). 
 
GIBELIN, m. jibelin. 
 
GIBELOT, m. (mar.) jibelot. 
 
GIBELOTTE, f. jibeloto. 
 
GIBERNE, f. jiberno, cartatoucho. 
 
GIBET, m. jibet; le —, las justicios; (surn.) fourco (niç.). 
 
GIBIER, m. cassun, casso, jibié; — à plume, aujam[e]; — de potence, ramel de poutensio, beco 
figo del bourrel. 
 



GIBOULÉE, f. [es]bourrassado, [a]malissiado, [es]pesilhado, jibournado, marsejado, 
mars[enc]ado, cabrado, vacairiu, vacairial (rouer.), baño-seco m., rusile, bouhar[l]ado (b.); faire 
des —, marseja. 
 
GIBOYER, n. casseja. 
 
GIBOYEUR, m. cassejaire. 
 
GIBOYEUX, adj. cassarel. 
 
GICLER, n. jiscla. 
 
GIETTE, f. (techn.) espeito, estelo, passeto. 
 
GIFFLE, f. (pop.) gautoun, gauñado, viro-gaut, macherado (b.), jijfl[ad]o, tiflado (b.), estiflo, 
tinglat (b.), babin, embavado, lèpi, patelo (niç.), cinquet (b.), paume, souflo, couhat (b.), pastissoun, 
moustas, mito, vivo-l'amour, viro-marioun, — t'ai-lai, — t'en-lai, viro-vai-t'en, he-te-m en la (b. g.). 
 
GIFFLER, a. engauta, engauña, enmouralha, paravira, embava, empega, embendela, encimeca, 
estifla, enjipa, jifla, encoutifla, escoutifla, moustach[oun]a, couchateja (b.). 
 
GIFFLEUR, m. engautaire, empegaire. 
 
GIGANTE, f. (mar.) jiganto, jaiano (niç.). 
 
GIGANTESQUE, adj. jigantas, jigantesc, grandaras, desmesurat. 
 
GIGANTESQUEMENT, adv. jigantescomen, á la jiganto. 
 
GIGANTOMACHIE, f. (myth.) jigantoumachío. 
 
GIGOGNE, f. jigoño. 
 
GIGOT, m. anco, jigo[t]; — d'agneau, jigoutet, jigoutoun; — rôti, jigot de grilh; — à l'eau, 
membre pourrit. 
 
GIGOTTÉ, adj. jigat. 
 
GIGOTTER, n. arpateja, cambourleja, jinga, jigouta, raisseja, perno-batre, fa la telo, vira —, 
enmanda —, leva las floundos. 
 
GIGUE, f. jigo, biqo, fusto, guimbo[lo]; qui a des —, jigat; — (mus.), jigo. 
 
GILET, m. jilet, jilèco m. (pr. niç.), boumbet, bust[e] (a.), courset, jupoun, vestoun (vel.), sarro-
estoumac; vaste —, massarosso (queir.), massaroto (queir.); — à manches, boumbas[si] (aud.); — 
de tricot, casot, doulheto. 
 
GILETIER, m. jiletaire. 
 
GILETIÈRE, f. jiletiero. 
 
GILLE, m. jile, jili (g.), guili (b.), jeli (l.), nicoun; faire —, fa Jaque, — Guirand, — traucalibot, — 



la fujido. 
 
GIMBLETTE, f. jimbeleto, crancran m. f., rousquilhè (b.). 
 
GIN, m. jin. 
 
GINDRE, m. mitroun. 
 
GINGAS, m. flausino, flousino. 
 
GINGEMBRE, m. (bot. jinjibre, jenjibre (d.), jinjimbre (niç.). 
 
GINGIVAL, adj. (anat.) jenjivenc. 
 
GINGIVITE, f. (méd.) jenjivito. 
 
GINGUER, n. reguiña. 
 
GINGUET, adj. jingoulin, jingo f. (d.); habit —, abi fouitat; vin —, vin de chapitre. 
 
GINSENG, m. (bot.) jinsen. 
 
GIORNO (à), adv. à jour. 
 
GIPSY, m. f. bèmi-o. 
 
GIRAFE, f. jirafo. 
 
GIRANDE, f. jirando. 
 
GIRANDOLE, f. jirandolo, jerindolo, guerindolo (pr.), roudet. 
 
GIRASOL, m. jirasol; — (bot.), viro-soulelh. 
 
GIRATOIRE, adj. jiratori, viradis. 
 
GIRAUMON[T], m. (bot.) coucourdeto, cougourleto (l.). 
 
GIRELLE, f. (icht.) damiselo, jirelo, riban, trincouña (b.). 
 
GIRIE, f. pop. jeremío. 
 
GIROFLE, m. jirofle, garofe (niç.); clou de —, clabet (b.). 
 
GIROFLÉE, adj. f. canelle —, canelo jirouflado. 
 
GIROFLÉE, f. (bot.) [en]granié, gauranié, clauarit (g.), guiroufleio (b.), briulet (g.), baliqui (niç.); 
fleur de —, ga[u]rano. 
 
GIROFLIER, m. (bot.) jirouflié, [en]granié. 
 
GIROLLE, f. (bot.) clau, m. 



 
GIRON, m. faudaje, faudado, hauto (b.), jiroun; le plein — de, uno faudado de; — (d'une marche), 
marchoun, pesado. 
 
GIRONNÉ, adj. jirounat. 
 
GIROUETTE, f. jirouleto, jiradou, virolo, viradouiro, bartavelo, vanelo, guidoun, palancèu (d.); 
— (fig.), jiroulet, viraire, biro-baro m. (b.); tourner comme une —, cambia á tout biro-coudet (b.). 
 
GIROUETTÉ, adj. (blas.) jirouletat. 
 
GISANT, adj. jasent. 
 
GISEMENT, m. jas. 
 
GITANO, m. caraco, m. 
 
GÎTE, m. jas, jats (g.), chai (quer.), jassino, jasilho (b.), jiste (g.), ajassado, ajassial (lim.), 
couchado, coulcado (l.), endourmido, nis, tut[o], grunel, petoulié, albergado; — de moulin, cours, 
sèti; le lièvre est au —, la lèbre es ajassado. 
 
GÎTER, n. jaire, jassa, jasilha (b.), jita[lha] (b.). 
 
GITON, m. (bas) boutís. 
 
GIVRE, m. jelibre, jeuri (d.), jiure (b.), jibre, jal (rh.), jil (d.), bre[s]inado, ciro, sejo, pouverin, 
aigañal pelous, arjelas (fam.); — de brouillard, tourrè (b.); couche de —, plouvinado; sous le —, á 
la plouvino; tomber du —, jelibra, jeurí (d.). 
 
GIVRE, f. (blas.) vipro. 
 
GIVRÉ, adj. jelibrat, enjibrat, plouvinat; — (blas.), viprat. 
 
GLABRE, adj. (h. nat.) glabre. 
 
GLAÇANT, adj. glassaire. 
 
GLACE, f. jel m. f., glas[so], tourroulh (b.); — fondante, aigo-jel f.; — d'une rivière, lamo; couche 
de —, glassun; clair comme la —, clar coume de cristal, — un cristal; gelé comme la —, jelat 
coume uno relho; rompre la — (fig.), desjela; elle est de —, es glassado; — (miroir), miralh; uni 
comme une —, que fa miralh. 
 
GLACÉ, adj. glassinat, tourrat; chemin —, camin veirat; chambre —, cambro frejaudo; main —, 
man jelado; cœur —, cor jibrat; — par la mort, counjelat per la mort, mourdut (g.); jambon —, 
cambajoun en glassun; il fait un temps —, fai uno bousco que jelo. 
 
GLACER, a. glassa, jela; — le sang, jibra lou sang, desfiouca; — d'effroi, douna lou glas; — n. 
jelibra, tourroulha (b.). 
 
GLACERIE, f. glassarié; miralharié. 
 
GLACEUX, adj. glassenc. 



 
GLACIAIRE, adj. glassiari. 
 
GLACIAL, adj. glassial, jelaire, jelant, jelebre, jelo-fret, fredas, frejas, frejaud, canin; lair est —, 
l'er glasso; air — (fig.), er glassant; abord —, mourre fret. 
 
GLACIALE, f. (bot.) glassialo. 
 
GLACIER, m. glassié, counglas, nevié, cernelho (b.), vedret (a.). 
 
GLACIÈRE, f. glassiero; (fig.) jeladou, jeliero, jelareio, frediero, becassiero. 
 
GLACIS, m. glassado, glassís, [a]galís, veirat, grut (l.). 
 
GLAÇON, m. glass[eir]oun, jeleiroun, gleno —, taulo de jel; — charrié, matrassino, moutassino. 
 
GLAÇURE, f. glassaduro. 
 
GLADIATEUR, m. gladiatour. 
 
GLAÏEUL, m. (bot.) sesco, lirgo, glai[o], glau[jo] (l.), coutelo, coutel[et], espadot (b.), embriago; 
lieu où croît le —, sesquié, sesca (b.). 
 
GLAIRE, f. claro, glairo, bilo. 
 
GLAIRER, a. glaira. 
 
GLAIREUX, adj. glairous, limourous. 
 
GLAISE, f. bard m., liso, resiero (a.), riolo (rouer.), safre (a.), lamesco (b.), terro grasso, pasto-
siñolo (bit.). 
 
GLAISER, a. caussa, enlisa. 
 
GLAISEUX, adj. bardous, safrous (a.). 
 
GLAISIÈRE, f. bardiero, resieras (a.), arjeliero. 
 
GLAIVE, m. glasi, glavi (m.), gladi (b.); sous le —, jusco al coutel. 
 
GLAMA, m. lhama. 
 
GLANAGE, m. glenaje. 
 
GLAND, m. aglan, alhan (arièg.), glándus (rouer.); donner des —, aglan[d]a; — (d'étoffe), 
glando, floucoun, pendoulet, trenoun; — (de baguette), ouliv[et]o; — de mer (moll.), rouño de mar; 
— de la verge (anat.), favo, avelano, boucelano. 
 
GLANDE, f. gland[oul]o, galho; margarido (de la langue); sechasso (du cou, a.); — du cou 
engorgée, avanto; avoir une — engorgée, avé uno glando. 
 
GLANDÉ, adj. glandivous. 



 
GLANDÉE, f. aglanaje, aglanado, nourrigaje; à la —, as aglans; faire la —, aglan[d]a, esglanda; 
on a fait la — de ces chênes, aquels roures soun aglandats. 
 
GLANDIFÈRE, adj. aglan[d]ié, glandivous, glaniu (b.). 
 
GLANDIFORME, adj. aglan[d]al. 
 
GLANDULAIRE, adj. glandoulari, glandoulenc. 
 
GLANDULE, f. glandoulo, berrugo. 
 
GLANDULEUX, adj. glandoulous. 
 
GLANE, f. gleno, raspalh, espic, espigo[lo] (l. g.), manelo, manoulho (l.), fourc, meissoun (haut l.), 
[ar]rest (d'ail). 
 
GLANER, a. glena, fa gleno, reglana, raspalha, espig[oul]a, espica (b.), graña (g.), recerca, 
meissouna (haut l.), [tra]burgalha (des châtaignes), recourre (des fruits). 
 
GLANEUR, m. glenaire, reglanaire, raspalhaire, espig[oul]aire, recereaire, [tra]burgalhaire, 
burcalhaire. 
 
GLANURE, f. glenado, glenaje, grañado (g.), espigouladis[so], barai (pr.). 
 
GLAPIR, n. glapí, clapi[ta], ganita (g.), ganida, s'esquiela, quiba, siula, siscla, jiscla, jingoula. 
 
GLAPISSANT, adj. jisclarel, sisclous, quilaire. 
 
GLAPISSEMENT, m. glatimen, glapit, clapit[ejo] (b.), quil, esquielomen, esquiransoun (var.), 
siule, jisclomen, jingoulad[iss]o, jingoulaje. 
 
GLAS, m. clas, clar (niç.), laisso (lim.), rep[l]iquet, modo (d.), canto-plouro (gui.), balandran 
(pour enfant); sonner le —, souna lous clas, — la finido. 
 
GLAUCOME, m. (méd.) glaucomo m. 
 
GLAUQUE, adj. verdal; — (icht.), blu, damo-derbio, bicho-cabrolo; — (mou.), capelan. 
 
GLÈBE, f. glebo, moutard, [terro de] questalitat. 
 
GLÉCHOME, m. (bot.) roundeto, roundo[to]. 
 
GLÈNE, f. (anat.) gleno. 
 
GLÉNOÏDAL, adj. glenouïdal. 
 
GLÉNOÏDE, adj. glenenc, glenouïde. 
 
GLETTE, f. gleto. 
 
GLEUCOMÈTRE, m. glecoumetre. 



 
GLISSADE, f. [r]esquilhado, resquilheto, regouleto, raspalhado, esparrado, [escar]limpado, 
eslencado (b.), eslurrado (b.), leguenado, lempado, linsado, lisado (l.), glissado, fusado, rouchado 
(rouer.). 
 
GLISSAGE, m. resquilhaje. 
 
GLISSANT, adj. resquilhous, regoulous, len-o, lisaire, leguent (g.), eslenc (b.), eslurrec (b.); en —
, de resquilhado, de lisado, de resquilheto; en — accroupi, á roucho-quiulous (rouer.). 
 
GLISSÉ, m. coula. 
 
GLISSEMENT, m. resquilhomen. 
 
GLISSER, n. [r]esquilha, rescoula (bl.), escarlimpa, escarra (a.), [es]larra (b.), [d]esparra, 
coul[in]a, coulissa (tarn.), lampa, limpa (l.), linsa, relinsa (gui.), eslinsa (b.), lisa (l.), eslita (b.), 
leguena, eslenca (b.), glitsa (g.), jilia (niç.), roucha (rouer.), ria (gui.), mouva (d.), se grassoula 
(for.), s'eslurra (b.); — sur la glace, se coulancha, [es]coulancha, fa la rescolo (bl.), s'esquilhansa 
(a.); — (couteau), esquifa; (échelle) cabrida; — sur le seuil, esquilha lou lindau; se laisser —, se 
baissa jilha; se —, se jilha, s'eichacoula (d.), s'espicha (des bras, gui.). 
 
GLISSEUR, m. resquilhaire, esparraire, escarlimpaire. 
 
GLISSOIRE, f. resquilheto, resquilhadou, resquilhoun, resquilhanto, rescolo (bl.), peiro 
resquilhouso, glissadou[iro], linsadouiro, eslinsatè[ro] (b.), leguenadou, rouladou[iro], eslurradè 
(b.), rouncado (rouer.). 
 
GLOBE, m. globe; le — terrestre, la boulo del mounde; le — oculaire, la pruno de l'uelh. 
 
GLOBULAIRE, adj. gloubulari; — f. (bot.), bouleto, bragoun, dragoun, poumpareleto. 
 
GLOBULE, m. gloubilhoun, coujeto, burlou. 
 
GLOBULEUX, adj. gloubilhous. 
 
GLOIRE, f. glorio; se faire —,faire asaut, [se] fa ajart. 
 
GLORIA [PATRI], m. gloria [patri]. 
 
GLORIETTE, f. glourieto. 
 
GLORIEUSEMENT, adv. glouriousomen. 
 
GLORIEUX, adj. glourious, glouriu (m.), lèri; faire le —, glourieja. 
 
GLORIFICATION, f. glourificado. 
 
GLORIFIEMENT, m. glourificomen. 
 
GLORIFIER, a. glourifica, [en]glouria; se —, faire alo de, se glouria. 
 
GLORIOLE, f. glouriolo, glouriouno (d.); se parer par —, s'englourioula. 



 
GLOSE, f. gloso. 
 
GLOSER, a. glousa; nargue de qui en glose!, [que] pete lou reinard! 
 
GLOSEUR, m. glousaire. 
 
GLOSSAIRE, m. gloussari, dicsiounariot. 
 
GLOSSATEUR, m. gloussaire. 
 
GLOSSITE, f. (méd.) gloussito. 
 
GLOSSOPÈTRE, m. (h. nat.) gloussoupetre. 
 
GLOTTE, f. (anat.) gloto. 
 
GLOUGLOU, m. glou-glou, cloc-cloc. 
 
GLOUGLO[U]TER, n. glouglouta, gourgouleja, gargalheja. 
 
GLOUME, f. glumo. 
 
GLOUSSEMENT, m. clous[sí], clusse, clussaño, glouch-glouch (b.), cascalh[ejado]. 
 
GLOUSSER, n. cl[o]ussí, clouqueja (g. b.), cascalha, acourouta, acou[cou]rouca (g. l.), 
escacalassa (avec colère); glouglouta, piroucoura (b., dindon). 
 
GLOUTERON, m. (bot.) lapeto, lapussou (g.), lampourdo[un], napoul (rouer.), peñuco (gui.), tiro-
pèl, arrapo-pèl, gafarot, gahot (b.), grato-lengo, grapoun, galafoch, chin. 
 
GLOUTON, adj. glout-o, galatoun, galapian, galipaut (b.), glapaut (b.), goulen (l.), goulardoun, 
gulifard (niç.), goudiflaire, gourjas, alabre, alabrat, arable (d.), abro, arafam (pr.), avalaras, 
bouquiu (b.), boulzut (l.), bóujut (pr.), barbo-leco (g.), hartanè (b.), barutelhero f., enfrun (var.), 
engourd (a.), papadou, papaire, curo-armari, lipo-gamelo, — marmito, — toupin, curo-metau (b.), 
moulin á passa la farino (bit.); rendre —, agloutouní. 
 
GLOUTONNEMENT, adv. gloutomen, goulardomen; manger —, gloutouneja, galaupina, 
glapauta (b.), [a]glapa (b.), harlapa (b.), galfa (b.). 
 
GLOUTONNERIE, f. gloutounié, goulaudiso, gouludesso, gouludetat, gouludarié, glapautè (b.), 
glapautís (b.), ahamiè (b.), hartero (b.). 
 
GLU, f. envisc, visc[ado], besc (l.), besco (g.), bech (g.), bich (b.); glus, glut (lim.), [a]glun (d.) m. 
et f.; (fig.) pastel, pegasso, alapedo, liñol; chasser à la —, maca; chasse à la —, visqueto. 
 
GLUANT, adj. enviscant, apegant, empegounit, gafant, gahec (b.), acraumit (l.), lavañous, lipous, 
glapi (lim.), tilhant, tilhous, estacadís; être —, meleja, mousteja, fa la pego. 
 
GLUAU, m. broco enviscado, — de visc, visclan, visglan, verg[uet]o, vergoun, palheto, branqueu 
(b.), lateto (b.), latou (b.). 
 



GLUCINE, f. glucino. 
 
GLUCOSE, f. glicoso. 
 
GLUER, a. [en]visca, besca (g. l.), a[r]pega. 
 
GLUI, m. cluech, glech, gloch, palho escousso. 
 
GLUME, f. (bot.) glumo, balofo, milhasso, palho de milh. 
 
GLUMÉ, adj. glumat, baloufat. 
 
GLUTEN, m. gluten, glutin. 
 
GLUTINATIF, adj. glutinatiu.  
 
GLUTINEUX, adj. glutinous.  
 
GLYCÉRIE, f. (bot.) br[u]elho, estranglo-bestio, erbo á la mauno.  
 
GLYCÉRINE, f. glicerino.  
 
GLYCÉRINIEN, adj. glicerinenc.  
 
GLYCÉRIQUE, adj. gliceric.  
 
GLYCINE, f. (bot.) glicino.  
 
GLYCOMÈTRE, m. glecoumetre.  
 
GLYCONIEN, adj. glicounenc.  
 
GLYCONIQUE, adj. glicounic.  
 
GLYCOSE, f. (chim.) glicoso.  
 
GLYPHE, m. (archit.) glifo, m.  
 
GLYPTIQUE, f. gliptico.  
 
GNAF, m. (triv.) pegot, pegoulié.  
 
GNAN-GNAN, m. (triv.) manjo-favos.  
 
GNEISS, m. gneiss, guenais.  
 
GNOME, m. guenomo, m.  
 
GNOMIDE, f. guenoumido.  
 
GNOMIQUE, adj. gnoumic.  
 



GNOMON, m. gnoumoun.  
 
GNOMONIQUE, f. gnoumounico.  
 
GNOSE, f. (théol.) gnoso.  
 
GNOSTICISME, m. gnousticisme.  
 
GNOSTIQUE, m. f. gnoustic-o.  
 
GO (tout de), adv. tout de vanc.  
 
GOBBE, f. moussel, margot.  
 
GOBELET, m. got[o], godo (a. m.), goubel[et], tassoun[el], tassot (g.), panié (argot); — de fer-
blanc, gandil, moco; — (jeu), embut.  
 
GOBELETTERIE, f. goubeletarié.  
 
GOBELETTIER, m. goubeletié.  
 
GOBELINS, m. pl. goubelins.  
 
GOBELOTTER, n. (fam.) goubeleteja, gandouleja, pimpeja, toupineja, vinouteja, fulheteja, 
esquicha l'aje.  
 
GOBELOTTEUR, m. gandoulejaire, fulhetejaire.  
 
GOBE-MOUCHES, m. (ornit.) [a]trapo-mousco, bouscarlo-quinsouniero, brando-[l']alo, araño, 
mousquilhoun, chouichic (rouer.), mousquet-charlatan; — (bot.), ouato, raubo-mousco, fenoulhet 
(b.); — (fig.), galo-merlus, galo-luno, manjo-restouble. 
 
GOBER, a. (fam.) empipa, piuca, gouba, cluca (b.), cipa, chipa (g.), gama (quelqu'un); gobe-moi 
ça!, fai hau!, esquicho, empasso! 
 
GOBERGE, f. vergado, traversié (d'un lit). 
 
GOBERGER (se), n. s'aisina, se douna d'ande. 
 
GOBET, m. (morceau) gobo; (cerise) betorgo, agrioto de la grosso; arbre à —, betourguié. 
 
GOBETER, a. labara, amourteira. 
 
GOBETIS, m. pastoun, mourtié. 
 
GOBEUR, m. goubaire, pito-amouro. 
 
GOBIE, m. (icht.) gobi, cavilhoun. 
 
GOBILLE, f. [gou]galo, goubilho, fourbialo (g.), tisí m. (d.). 
 
GOBIN, m. (peu us.) meste jibeto, prinse. 



 
GOBLIN, m. barban, garamaudo. 
 
GODAGE, m. goudaje. 
 
GODAILLE, f. (pop.) bevacholo, bevocho, riolo (b.). 
 
GODAILLER, n. bevoucheja, baca[rdeja], chourla, pint[ounej]a, pintasseja (b.), goudalha (lim.), 
gadalha (bl.), truqueteja, touca tu pu (l.), ha la riolo (b.), fa la boumbouneto. 
 
GODAILLEUR, m. bevassejaire, beboutejaire (g.), truquetejaire, trampoun, pintounejaire. 
 
GODAN[T], m. (pop.) bulo, engano. 
 
GODELUREAU, m. galurèu, margoulin, mistouflet, pinsat, fouito-mounino. 
 
GODENOT, m. niargo f., niargoussoun (dim.). 
 
GODER, n. gouda. 
 
GODET, m. goudet, couado, gajot (bl.); — d'un gland, dedal; — de noria, pot, pousaire, caissoun; 
porter son chapeau en —, pourta soun capel á la meichanto. 
 
GODICHE, adj. gandinel, goudinel (montp.). 
 
GODILLE, f. goudilho. 
 
GODILLER, n. goudilha. 
 
GODINETTE, f. gaudineto. 
 
GODIVEAU, m. goudivèu, fricandel (de porc). 
 
GODRON, m. tousquiro, boulhoun (b.). 
 
GODRONNAGE, m. tousquiraje. 
 
GODRONNER, a. tousquira, boulhoua (b.). 
 
GODRONNEUR, m. tousquiraire. 
 
GOËLAND, m. (ornit.) gabian, gabi[n]o, calhoc (gui.), malhoun (b.), cravan (gui.), martel, talho-
vent, auco de mar. 
 
GOËLETTE, f. goueleto; (hirondelle) gabieto. 
 
GOËMON, m. (bot.) lapoun. 
 
GOÉTIE, f. gouecío. 
 
GOFFE, adj. (vieux) gof[e], couf. 
 



GOGAILLE, f. gaudiámus, gaudèmus, gaugalho, gaudissarié, gaudissenso; faire —, fa tranlèro. 
 
GOGO (à), adv. á rounsensio, á rounsia-frounsia (lim.), á buf (l.), á [b]oufe (pr.), á gogó, á cocó 
(g.), á gago (a.); boire à —, chana (for.). 
 
GOGUENARD, adj. gounel, ganel[ous], boufounaire, coulhounaire (fam.); d'un air —, trufo-
trufoun; il prend un air —, fai la galino. 
 
GOGUENARDER, n. ganeleja, fa paleto. 
 
GOGUENARDERIE, f. ganelejado. 
 
GOGUETTES, f. pl. gaugueto, roi[o], cant[o]urlo; en —, en poumpeto, en reberdelo (rouer.); il 
est en —, a la gogo; se mettre en —, se metre en bambocho, — en cambin (for.), fa gaudineto, se 
gaugalha. 
 
GOINFRE, m. galafre, gouafre (b.), galato m., galhoso m. (d.), galié, galiofe, galipo m., galagut, 
golis (toul.), goulardas, grand gousié, goulifaut (b.), arafan (pr.), trule, aran (rouer.), alan, 
goulibaud (g.), gourbaud (g.), gavanso m. (in.), gargamelo, gavach, brifaud, balut[elier]o, boulzo-
panetos (bit.), panso de loup, boufo-troucho, bourro-michos, coutis-tout, destrussi de viure, manjo-
merdo (triv.); être un —, avé coume lous porcs toutos las forsos dins la barjo. 
 
GOINFRER, n. brifa, guleta (d.), [a]coutí, despava. 
 
GOINFRERIE, f. brafo, brafanié, bafra (l.), boufalho, brifarié, morfio, hartanè m. (b.). 
 
GOÎTRE, m. gouitre, gouvitre (niç.), ga[la]moun, goum[e], goumouniero, gauè (b.), gatarrou (b.), 
guter (b.), col-gros; donner le —, gama. 
 
GOÎTREUX, adj. gou[v]itrous, gamat, guiterous (b.), guter[n]ous (b.), gatarrous (b.), gabès (b.), 
gauerut (b.); être —, moustra lou goum; devenir —, se gama, se gouma. 
 
GOLFE, m. gouf, gou (pr.), goulf[e] (niç.), goufre (g.), reculado; le — de Marseille, la mar de 
Marsilho. 
 
GOMMAGE, m. goumaje. 
 
GOMME, f. goumo; — d'arbre, mel[ico], isaco (b.), pan de Noste-Señe, merdo de cigalo, — de 
coucut, carra —, mourg —, mouquiro de pigo (b.). 
 
GOMMÉ, adj. étoffe —, estofo encartado. 
 
GOMME-GUTTE, f. goumo-guto. 
 
GOMMEMENT, m. goumomen. 
 
GOMMER, a. gouma. 
 
GOMME-RÉSINE, f. goumo-resino.  
 
GOMMEUX, adj. goumous; — m. (néol.) brando-alèssi. 
 



GOMMIER, m. goumié. 
 
GOMMIFÈRE, adj. goumifer, porto-goumo. 
 
GOMMIQUE, adj. goumic. 
 
GOMMOSITE, f. goumousitat. 
 
GOMPHROSE, f. (anat.) gounfosi, f. 
 
GONAGRE, f. gouto del jeinoulh. 
 
GOND, m. gounfoun, gafoun (cév.), goufet, goufo (d.), barbolo (b.), carcañoun, caucañoun (g.); 
sortir des —, se desgounfouna, se despassa, sourtí del temple, — de soun caractère. 
 
GONDOLAGE, m. gandoulaje. 
 
GONDOLE, f. gandolo, goundolo (g. m.). 
 
GONDOLER, n. (mar.) gandoula; se —, se degarambí (bois). 
 
GONDOLIER, m. gandoulié. 
 
GONELLE, f. (vieux) gounelo, gounedo (b.). 
 
GONFALON, m. gounfaloun. 
 
GONFALONIER, m. gounfalounié. 
 
GONFANON, m. gounfaloun. 
 
GONFLÉ, adj. g[oud]ounfle, ouirat, ufanous. 
 
GONFLEMENT, m. g[oud]ounfle, gounflije, gounflesoun, boudounflije, boude[n]flije; — de cœur, 
gounflour, coudoun. 
 
GONFLER, a. g[oud]ounfla, coufla (l.), boufra, enouira, boudounfla, espoumpa (g.); se —, bauja 
(pr.), boujoula (g.), se coufloura (quer.). 
 
GONG, m. gong. 
 
GONIN, m. mastin, gounin. 
 
GONIOMÈTRE, m. gounioumetre. 
 
GONIOMÉTRIE, f. gounioumetrío. 
 
GONORRHÉE, f. (path.) coulanto, flus de semenso, lagañolo (iron.). 
 
GORD, m. goulet. 
 
GORDIEN, adj. gourdian. 



 
GORET, m. gorri, gourret, gourrin, guerí, groumet (toul.), gouñ[oun] (gui.), gavilhou (d.), ganet 
(d.), ñarre, choun, chouchet, pou[r]celet, truioun, trejoun, calhastre, roujan, nourrin (gui.), 
nourridoun. 
 
GORGE, f. gorjo, gargatiero, gargassoun, garlamero (b.), galet, barjavelo, traije (bl.); — 
d'oiseau, barbo; — de femme, gorgo, gorjo, papajot (g.), sen[ado]; — de bœuf, galabia (b.); — 
d'estampe, cournisso; — (passage), gorgo, gourguiero, courniolo, coumbo, cluso, cluto (g.), bauri, 
valat, hous (b.), ru[d]elo; — étroite, coumbilhoun; — de cheminée, coupo-fum; mal à la —, galets 
m. pl., mal de gousié; fendre la —, gorjo-fendre; rendre —, rangourja, raca; faire rendre —, 
esquicha l'espoungo (fam.); rire à — déployée, rire coume un desbadarnat, uno pochi 
descourdurado, — á pleo gauto (b.), fa peta lou gargassoun (fam.); faire ses — chaudes, fa sas 
gavados. 
 
GORGÉ, adj. afart, hart (b.); — de de lait, bèfi en lach (l.); — de boisson, pitart (b.). 
 
GORGE-BLEUE, f. (ornit.) barbo-bluio, papa-blu, cuu-rousset blu, griso-bluio. 
 
GORGE-DE-PIGEON, adj. gorjo-de-pijoun. 
 
GORGÉE, f. goulado, gloup, gourjado, tirado, tragou (b.), fourrup, f[o]urlup (l.), bourrat (b.), 
abeurado, boucado. 
 
GORGER, a. gourja, garjouca (gui.), gava, engavacha, enguisera, engargassa, pouña (lim.), 
embouca, emb[o]uta, engrana, emboula, boufra; (rassasier) afarta, harta (b.), arrigoula, avena, 
apeda (lim.); — (fig.), goufra, gousña (b.), claufí, clafí, cafí, pahoura (g.); se —, ensaca, 
emboutilha, s'apitarra, s'engourga, se gounfla, se gaudí, s'enfruna, boufega, fa tiblaje, se piña dur, 
manja á crebo-panso; se — d'eau, beure uno estoufinado d'aigo. 
 
GORGERET, m. (chir.) gourjeiret. 
 
GORGERETTE, f. gourjeireto, gourjiero. 
 
GORGERIN, m. coula[r], gourjiu, gourgairin (b.); gounelo. 
 
GORGONE, f. gourgouno; (polypier) albre de mar. 
 
GORILLE, m. gourilho, m. 
 
GOSIER, m. gousié, gourjié[ro], gorjo, gourgarel, gargalho[l], garga[n]to, gargassoun, 
gargamel[o], garganet (b.), goulalhoun, galaverno (a.), galet, gaiut (g.), gahut (b.), goit (toul.), 
ganitel, ganitero (gui.), ganurlo (g.), ganurro (b.), gavai, gavaji (m.), canoun, canel (gui.), tudel; 
(surn.) bramadou, cacaraca, quilet, lou pas des faióus, — das erbos, l'espassié[ro]; à large —, 
gourjié; le — pavé de, lou gousié doublat de. 
 
GOSSAMPIN, m. (bot.) goussimpin. 
 
GOTHIQUE, adj. goutic, del tems del rei Reinié. 
 
GOUACHE, f. gouacho. 
 
GOUAILLER, n. pefouna, farseja, coulhouna, goudilha (l.). 



 
GOUAILLERIE, f. pefounarié, goualho. 
 
GOUAILLEUR, m. pefoun, galié, coulhounaire, goudilhaire. 
 
GOUDRON, m. quitran. 
 
GOUDRONNAGE, m. enquitranaje. 
 
GOUDRONNER, a. enquitrana, empresina. 
 
GOUDRONNEUX, adj. quitranous. 
 
GOUET, m. (bot.) caulet de serp, erbo dragouno, rasin esfouiraire, engraisso-porc, crepautero 
(b.), figueiroun, ligarou (b.), segueiroun (pr.), cap[o]uchoun, bedougo (b.), glaujol, coucurat (gui.). 
 
GOUFFRE, m. gourg, gourgo (g.), gurc (bord.), gou[fre], garagai, ragaje, engloutidou, 
engoulidou, hounimen (b.), fousc (gard.), mueio (pr.), afous, avenc, aflat (cév.), caraven, domo m., 
boufio (quer.), toumple, clot d'aigo (g.); grand —, gourgado, gourrejè (arièg.); petit —, ulhal; — 
d'une rivière, pertus; — dans un étang, embut, cros de pairol; — dans une grotte, igo, cloup (l.); — 
(bouche), galifè (b.); — d'argent, boulidou d'arjent; — de plaisirs, degol de plasés. 
 
GOUGE, f. gourbio, goubio (l. lim.), gobio (quer.), gubio (b.), goujo, boujo (g.), repoussadou, 
lambrous (à sabots, g.). 
 
GOUGER, a. gourbia. 
 
GOUINE, f. (bas) garno, goino (rouer.), gonzo, colso (l.), jorso (a.), pèl f., bringo.  
 
GOUJAT, m. goujard, bassacoun, brutelous, bogo m., mandriasso, passo-gaveto, gafañard; — 
d'armée, ragas.  
 
GOUJON, m. (icht.) gobi, gofi (l.), bofi (rh.), gobo m. (niç.), jobo (d.), locho (gui.), trogue (b.), 
turgan (g.), becard (cév.), velhard (auv.), grouñau, roujal (rouer.), ragol (rouer.), tregan (quer.), 
trauguen (b.), jourgan (pr.), moulet, boularot (l.), bouirot (bl.), bouiroun (pr.); — (cheville), 
goujoun, tourilhoun, presounié. 
 
GOUJONNER, a. (tech.) goujouna. 
 
GOUJONNIER, m. goubienc, goubié.  
 
GOUJONNIÈRE, adj. f. goubienco.  
 
GOULE, f. gaul, m. 
 
GOULÉE, f. boufin, mourrado. 
 
GOULET, m. goulet, goulot. 
 
GOULETTE, f. gouleto. 
 
GOULIAFRE, adj. (pop.) brafaire, boufaire, goulaud. 



 
GOULOT, m. goulet, goulot, gouleu, goulen, goulen (l. g.), galet, glot (rouer.), coulet, coucoumel, 
cougoumel, canoun, boucal, bournel, broc, boussoun (pr); — de cruche, tot (aud.), tutet (b.), tutoun 
(g.); — de nasse, fas, nassilhous; boire au —, fa embut de la boutilho. 
 
GOULOTTE, f. (archit.) gouleto. 
 
GOULU, adj. goulut, goulaud, goulaví (d.), goulias (g.), goulas (auv.), galagut, gavañut, gavarut, 
galhofo, gulaferno (rouer.), galo-feje, marfego, pelhoufard (d.), brjfaire, macho-drut, marrido 
goulo, curo-biasso, — plat, boufo-lesco, — tourtoun; être —, s'agouludí. 
 
GOULUMENT, adv. gouludomen, goulaudomen. 
 
GOUPILLE, f. rejolo, gal[h]o, poulejo, luneto, claveto, goupilho, coupilho (pr.), audié m. (bl.), 
lesto[to] (rouer.). 
 
GOUPILLER, a. goupilha. 
 
GOUPILLON, m. espouscaire, espoussoun, isop, goupilhoun, moulheto (de forgeron), bastoun 
siñadou (d'église). 
 
GOUR, m. gourg, gous (pr.). 
 
GOURBI, m. gourbí, vanado. 
 
GOURD, adj. grep, grepi (g.), graup (bord.), gourd, gobi, guers, marfe, embreulit, bauc (b.), beuc 
(b.); main —, man niaiso, — pèco, — poto; qui a les mains —, man-pot. 
 
GOURDE, f. [cou]gourdo, coucourdo barrieleto, — barruleto, — boutilheto, boutelho 
envinadouiro, coujo vinouso, — de vin, cosso, flasco, pebriero, coujet, boutarro (en terre, b.); boire 
à la —, beure á bel pot de coujoun. 
 
GOURDIN, m. barrot, barroun, barrouire (pr.), bourdas[so], barroulho (b.), barricóu (b.), 
brancan, gourdin, rabigot, taparel, tarouire, tarós (b.), rebatun, traquè (b.), tótchou (b.), satou 
(montp.), ploumas, jerminal (narb.), coustiblaire; si je prends un —!, s'aganti uno barro! 
 
GOURE, f. gouro. 
 
GOURER, a. [a]goura. 
 
GOUREUR, m. agouraire, drougant. 
 
GOURGANDINE, f. (pop.) grindo, gringo (carp.), garaudo (for.), gaudino, gourgandino (d. gui.), 
goundino (l.), goundré f. (vauc.), gouberlo, coualerino (d.), bandoulero (b.), charlambiasso, caio, 
tudesco. 
 
GOURGANE, f. (bot.) favarot. 
 
GOURGOURAN, m. gourgouran. 
 
GOURMADE, f. repoutegado, lapi, mouñoun, cacho-mourre, baloufo, estimoussado, estóumassial 
(rouer.), mansiade (lim.), groumado, satou (auv.), pel-levado (rouer.); veux-tu une —?, vos de car 



sus lou mourre? 
 
GOURMAND, adj. groumand, goulard, goustard (rouer.), gouapo (rouer.), brafo-pitanso, gorjo-lis 
(toul.), lecanfriand (bl.), lichous, lichoun, lichard (d. gui.), lechadié (lim.), leco-armari, — assieto, 
— plats, — toupin, lingousto (d.), lipun, lipassié, lipo-broco, manjo-barqueto, paden[ej]aire, 
padero (b.), gaspè (b), sujèt á sa goulo; en —, groumandomen; être —, avé de maisso; museau de 
—, mus á la groumando; branche gourmande (jard.), rousigal. 
 
GOURMANDER, n. groumandeja, groumandouna, licouneja; — a. groumanda, boulega, 
repoutega, vermena, abilha; il le gourmanda d'importance, li fichèt uno bravo boucanado. 
 
GOURMANDISE, f. groumandije, groumandarié, goulardiso, goulardié, goulardun, goulasso, 
gourjeto, gourjelino, agalavardimen, lecueño (a.), lichonnarié; la — le pousse, la gorjo lou fai 
courre. 
 
GOURME, f. groumo, gormo (b.), mousso, chaucho[r]lo, coucholo (l.), pacholo, tis m. pl. (b.), 
br[o]umo (cheval); jeter sa —, jita lou goume, — de pacholo, cura (cheval), fa sa pouncho (jeune 
homme). 
 
GOURMÉ, adj. (fig.) coucourdié. 
 
GOURMER, a. grouma, mansia, estóumassia (rouer.), estimoussa, estraña (rouer.); groumeta (un 
cheval); se —, se varalha, se manda de boufos, he aus patacs (b.). 
 
GOURMET, m. groumandel, groumandoun, groumet, bouco-fino, liquet, lipet, lempe, lenfre 
(rouer.). 
 
GOURMETTE, f. groumeto. 
 
GOUSSANT et Goussaut, m. gourgoussut. 
 
GOUSSE, f. cabosso, garrousso (pr.) fisco, do[u]lso, golso (g.), gosso (g.), cournilh; — des 
légumes, badoco, cofo, gato, teco, balo (g.), bou[lo]fo, bolbo (l.), descoulho (rouer.); — (d'ail), 
veno, beseño, besego (cév.), bereno (agat.), parabelho (narb.), briño (rouer.), alho (l.), aralho 
(rouer.), darso (bl.), ascle (b.), gra (bl.); — des graines, boursel; — du lin, carrolo; — de luserne, 
boudousco, boudourouscho (lim.); — tendre, gatilhoun, couterelo (b.); — sèche, couscoulho; — en 
spirale, frisouleto; produire des —, boudousca, doulsa, goulsa (g.), coutela, teca (b.), tequilha (b.); 
qui produit des —, boudouscaire; production des —, boudouscaje. 
 
GOUSSET, m. bourset, boursoun, bours[ic]ot, boursic (auv.), poutchic (b.), pouchet, pouchoun, 
boussoun, gousset (lim.), gatoun (lim.), fausset; — de chemise, gueiroun; — de sac, sesso, 
soucheissel (lim.); fouiller dans non —, metre la man al pouchoun; — bien rempli, boursounado; 
qui a le — bien rempli, boursounat; — (anat.), trauc de l'aisselo; sentir le —, sentí l'aisselo. 
 
GOÛT, m. goust; — sauvagin, feruno; doux au —, dous á la tasto; ce vin a mauvais —, aquel vin 
a lou mal-net; avoir le — du fruit, avé del fruch; cela n'a aucun —, acó n'a ni suc ni muc, — ni 
goust ni gousto; avoir le — de l'étude, avé gauch de travalha, avé dabe[r]luc; prendre —, prene 
suc, s'afeciouna; il prend — à la lecture, s'adouno á lejí; c'est son —, acó ‘s sa panto; mettre en —, 
engousta; chacun son —, lou burre me fai fure (d.); ce n'est pas de mon —, acó ‘s pas ma manjo; 
avec un tel —, m'un tau plan (pr.); cela est fait avec —, acó ‘s vesiat. 
 
GOÛTER, a. gousta, tasta; — légèrement, goustouna; goûtez-en, fasès salivo; ce n'est que pour —



, acó ‘s que de tast; sans en faire —, al per noun tast; il n'y en a pas de quoi —, n'i'a pas per 
amoursa; son avis ne fut pas —, soun avís agradet pas; — n. (manger), desperti[na], merenda, 
espertí, brespalha (g. l.); — m. gousta[do], goustar (d. rouer.), merendo, merenda m. (lim.), 
mandarelo (rouer.), brespalh[o] (g.), brespalhat (g.), brespè (b.), ramelet (pendant les Rameaux); 
petit —, goustadet, goustaroun. 
 
GOUTTANT, adj. goutent. 
 
GOUTTE, f. degout, gou[ta]do, gloup, glout, chot (gui.); lurnio, techo (de graisse), estelo (de pluie, 
de graisse dans le bouillon); — qui tombe, esclaco, degouto; il ne pleut pas, il tombe des gouttes, 
plóu pas, esclaquejo; — à —, tech per tech; couler — à —, gouteja, [de]gouta, gloupa, lagremeja, 
degoulina (lim.); une — d'eau-de-vie, un chicoulet d'aigo-ardent; — d'huile, un doulilhoun d'oli; — 
de vin, un estendil de vin (rouer.); mère —, vin coulat; suer à grosses gouttes, susa á belos goutos; 
il n'y voit —, n'i vei gloup, flou bed beto (b.); — (path.), gouto[s]; douleur de la —, goutaje; — 
crampe, gouto-rampo; — de-sang (bot.), r[o]ubisso. 
 
GOUTTELETTE, f. degoutet, goutet[o], goutoun, goutilhoun, goutino (b.), goutiñouet (b.), goutel 
(l. g.), techoun, escoulet (b.), estisso (a.), churlo (b.); — de graisse bouillante, cherlito (b.); éclater 
en —, cherlita (b.), escharricla (b.). 
 
GOUTTER, n. gouteja. 
 
GOUTTEUX, adj. goutous. 
 
GOUTTIÈRE, f. goutal, goutie[ro], degoutiero, gorgo, gourguiero, gourgarel (niç.), acanal, 
canolo, hounau (g.), soubrí (for.); tech (de toit), bachas bong (de papetier); mettre des —, goutereja 
(b.). 
 
GOUVERNABLE, adj. gouvernable. 
 
GOUVERNAIL, m. gouver[nalh], empento (de barque), picoun (à la proue). 
 
GOUVERNANCE, f. (jur.) gouvernansio. 
 
GOUVERNANT, adj. gouvernant. 
 
GOUVERNANTE, f. bailesso, gouvernanto. 
 
GOUVERNE, f. gouverno, gouvernaje; sous sa —, en sa bailié. 
 
GOUVERNEMENT, m. gouver[nomen], rejensio, cap-tenensio. 
 
GOUVERNEMENTAL, adj. gouvernamental. 
 
GOUVERNER, a. gouverna, rejí, barreja, cap-tení, regla, doumenica (l.); serva (un navire), 
coumpelí (un cheval); elle — tout, es la grand gouvernanto; c'est lui qui — cela, es el que doumino 
acó; facile à —, de bon gouver. 
 
GOUVERNEUR, m. gouver[naire], gouvernour, gouvernadou, mestrejaire, baile, capoulié. 
 
GOYAVE, f. (bot.) gouiavo. 



 
GOYAVIER, m. gouiavié. 
 
GRABAT, m. pautre, pautrado, grabat, palhado, jargo (b.), litocho (pr.), liech de restouble, — de 
banc, nis de chin, gratis (burl.); coucher sur un —, coucha á l'ardit (bord.). 
 
GRABATAIRE, m. f. grabatari-o. 
 
GRABUGE, m. garguilh, grabuje, lai, rouño, rabasto; chercher —, cerca crasso, — de mouscalho 
al pot; il y a du —, acó' es de ris al tian; il y eut du —, li aguet d'orre empalhat, n'i'aguet d'espés. 
 
GRÂCE, f. gracio; (myth.) carito; (charmes) galantarié, causetos, biais, estec; avec —, em'un 
galant biais, senso mal traire; il danse avec —, li esto ben de dansa; de bonne —, de bon dequé 
(for.); rire de bonne —, rire coume un goujoun (rouer.); il manque de —, n'a pas de bouje (lim.); — 
à, gramací [á], á gramací, gramecís (l.), bonur lou... (niç.), Diu mercí lou, dóumací (rh.), doumecís 
(l.); — à Dieu, Diu-gracio, Deo gratias, gracio-amen, remerciant Diu; — à toi, gramací [á] tu, 
gran mercés tu (b.); — à la pluie, bonadí la plueio; — à vous, remerciant á vous; — au conseil de, 
ben me n'a dich lou counselh de; c'est — à moi, a agut mercí de ieu; — à ce que je t'ai averti, 
gramací que t'ai avertit, malo-di que... (en m. part); rendre —, da gracis (b.); l'an de —, lou bel an 
de Diu; rester en état de —, se tení counfessadís; ne pas avoir les bonnes —, calca en foro, — foro 
l'airol; de mauvaise —, de mal esquís; arriver par la — de Dieu, vení de gracio; il apporta la — de 
Dieu, aduguet beati-garniti; de —, reste!, o ve! resto!; donner le coup de —, da lou cristou, — lou 
criscou (b.); qui demanderait — le premier, aquel que dirié sebo davans. 
 
GRACIABLE, adj. graciable. 
 
GRACIER, a. gracia. 
 
GRACIEUSEMENT, adv. graciousomen, avenentomen, mistomen. 
 
GRACIEUSER, a. graciousa. 
 
GRACIEUSETÉ, f. graciousetat, gausialho (b.), gausiolo (b.). 
 
GRACIEUX, adj. gracious, gracius (m. l.), graciu-vo (lim.), graceu-so (lim.), grací-so (lim.), gai-
hasent (b.), gaubious, jent, miste, vesiat, escairat (b.), couinde (d.), coucent (d.), charmantoun, 
charmantin; elle est toujours — pour lui, l'a toujour grasiousado; — comme la porte d'une prison, 
amourous coume uno roumi. 
 
GRACILITÉ, f. greuletat. 
 
GRACIOSO, m. gracious. 
 
GRADATIF, adj. gradatiu. 
 
GRADATION, f. gradacioun. 
 
GRADE, m. grade. 
 
GRADER, a. grada. 
 
GRADIN, m. escalieras, gradin; — de rochers, tiero; — de terrein en pente, bancal, caser, 



estanco, acol, raso, rebanc. 
 
GRADINE, f. (techn.) gradino. 
 
GRADUATION, f. graduacioun. 
 
GRADUEL, adj. gradual. 
 
GRADUELLEMENT, adv. gradualomen, d'un cop á l'autre. 
 
GRADUER, a. gradua. 
 
GRADUS, m. grádus. 
 
GRAFITTO, m. grafitto m., escrich.  
 
GRAILLEMENT, m. rauquije. 
 
GRAILLER, n. (chasse) troumpeta. 
 
GRAILLON, m. graiss[ilh]oun, gralhoun, guesilho (b.), pachun; — (crachat), broumo. 
 
GRAILLONNER, n. gralhouna; s'esbrouma, cassa la broumo. 
 
GRAILLONNEUR, m. esbroumaire.  
 
GRAIN, m. gran, gro (lim.), ron (lim.), grun, grut; (coll.) granaje, granado; — de sable, 
gravilhoun, gresilh, gresin (g.); — de chapelet, avé; — de raisin, aje, aise (a.), ase (var.), 
boutelho[un], grumo, gruno, greo (g.); — trop mûr, pouperlo; place au —, granatarié; il y aura du 
—, li aura granesoun; donner du —, aqrana; du gros —, del gros grelh; abonnement payable en —
, graniero (b.); un — de petite vérole, uno planto de veirolo; un — de bon sens, uno ounso de bon 
sen; — de folie, brancado, cop de martel; avoir un —, avé la noui, avé un babot dins lou cap, estre 
toucat del Sant Esprit; — (de pluie), groupat, groupado; — de vent d'ouest, reves[so] de 
Narbounesc. 
 
GRAINAILLE, f. granilho, granalho, cargo. 
 
GRAINE, f. grano; petite —, granelo, granilho; (coll.) granarié, granatilho; — de Canarie, grano 
loungarudo; — de cucurbitacée, boutilhoun, estivalho; — de chou, caulat; — d'oignon, poulin 
(tarn.); — de lin, carroulho; — de chanvre, boursel de canebe; — de foin, fenusso (d.); mauvaise 
—, cargo, granilho; plante montée en —, granadié; chou pour la —, caulet granaire, — granal; 
garder de la —, eireta d'uno grano. 
 
GRAINETIER, m. gran[at]ilhaire. 
 
GRAINIER, m. granatié, granié. 
 
GRAISSAGE, m. [en]graissaje. 
 
GRAISSE, f. grais[so], greich[o] (g. b.), vouncho, prenso; graisset (pour les mains), maneje (de la 
queue), mesoulo, panoulho (d'oie), ramet (de boyaux de porc); — de marmotte, oli de muret; 
préparer à la —, metre al gras; il crève de —, es gras que peto; tache de —, grechumi (b.), 



graissun. 
 
GRAISSER, a. [en]graissa, ensaïna, ouñe, espalma, [v]ouncha; — la poulie (fig.), ouñe la carrelo; 
— la patte, manestrena, garní la man, ouñe lou farsun. 
 
GRAISSET, m. (zool.) verdanel. 
 
GRAISSEUX, adj. graissous, gre[i]cherou (b.), petounch (rouer.); être —, graisseja; elle est toute 
graisseuse, es touto ouncho. 
 
GRAMEN, m. gramenet, graminet; — ailé, lanseto, pel de sant Jan, — de couguu. 
 
GRAMINÉE, f. (bot.) bauc[o], baucho, baujo, bauquilho, gramenouso, gramenun, jerbo, gourbet 
(des dunes, gui.). 
 
GRAMMAIRE, f. gramatico; — latine, rudimen. 
 
GRAMMAIRIEN, m. gramarian. 
 
GRAMMATICAL, adj. gramatical. 
 
GRAMMATICALEMENT, adv. gramaticalomen. 
 
GRAMMATISTE, m. gramatisto m. 
 
GRAMME, m. gramo, m. 
 
GRAND, adj. grand, gran-o (b. niç.); assez —, grandet, grandoun, granot (b.), granin (b.); plus —, 
maje m. et f., maji (m.); un — travail, un gros travalh; un — parleur, un brave parlaire; quelque — 
événement, calque maje evenimen; trois — jours, grosses tres jours; une grande chapelle, uno 
grand capelo, io gran chapelo (b.); de — sabots, unes esclops amples; de si — faveurs, tantos 
favours, tanti favour (pr. niç.); grand'peur, bel esfrai; il est déjà —, es deja belet; c'est un — 
brigand (fam.), es un grand brigandas; fille —, filho facho; les plus —, lous mai fachets, — faitets 
(g.); devenir —, se faire bel; jeune homme —, rouño-pourcioun (fam.); part plus —, maje part, 
majo part; en — e hâte, emé tout empressomen; à — peine, emé malos penos; à — force, emé malo 
forso; — menteur, saco de messorgos; de — matin, dempiei lou plus sante matin; trancher du —, 
tira del grand; en —, sus lou grand. 
 
GRAND, adv. forso; il ne fait pas — froid, fai pas forso fret. 
 
GRAND-CROIX, f. grand-crous. 
 
GRAND-DUC, m. grand-duc; — (ornit.), ducas, duganelas, douguin (hér.), barbo-jan, petavet. 
 
GRAND-DUCAL, adj. grand-ducal. 
 
GRANDELET, adj. grandelet, grandinel, grandinet, grandot, grandinot (b.). 
 
GRANDEMENT, adv. grandomen, groussomen, que noun sai. 
 
GRANDESSE, f. grandesso, grane[s]so (b.). 
 



GRANDEUR, f. grandesso, grandetat, grandour; il vous traite du haut de sa —, semblo que vous a 
troubat á la carriero. 
 
GRANDI, adj. anantit. 
 
GRANDIOSE, adj. grand[ar]as, grandious; plus —, mai dins lou grand. 
 
GRANDIR, n. grandí, avení, se fa bel, caboussa (fam.); — a. [a]grandí. 
 
GRANDISSANT, adj. grandissent, aumentant. 
 
GRANDISSIME, adj. grandissime. 
 
GRAND-MAÎTRE, m. cap-mestre, capoulié, grand-mestre, mestre maje; — du Temple, 
archipriu. 
 
GRAND-MAÎTRISE, f. grand-mestrío. 
 
GRAND-MAMAN, f. grand f., graneto, mamou[reto] (b.), mamourino (b.), mino (lim.), mimin (d. 
gui.). 
 
GRAND-MÈRE, f. mameto, mimino (rouer.), menino (g.), [ma]mamí (b.), mairino (tarn.), 
maigrano (niç.), mai-grand (g. niç.), maire-grand, grand-maire, tanto, nono (auv.), dono (a.). 
 
GRAND-MESSE, f. messo grando. 
 
GRAND-ONCLE, m. reire-ouncle. 
 
GRAND-PAPA, m. granet, papet, babeto, pipin (l. lim.), tata (narb.), pai-bou (b.), aujoulet. 
 
GRAND-PÈRE, m. papet, papin (g. b.), papou (b.), pairan (b.), pai-gran (g. niç.), paire-grand, 
grand[-paire], menin, mimin (l.), minet (bl.); mon —, moun señe grand; — paternel, paire-grand de 
vers paire; du —, papoual (b.). 
 
GRAND-TANTE, f. reire-tanto, grand-tanto. 
 
GRANGE, f. granjo, palhero, masiero, jouc[o] (lim.), borio, autano (d.), casalisso (cév.). 
 
GRANGÉE, f. palharado, masierado. 
 
GRANGER, m. gratijié. 
 
GRANIT[E], m. peiro de grano, — de bareno (rouer.), — frejo, granit, frejal[au], miuro (b.). 
 
GRANITELLE, adj. granitel. 
 
GRANITIQUE, adj. graniu; terrein —, terro de bareno (rouer.). 
 
GRANIVORE, adj. granivore, manjo-grano. 
 
GRANULATION, f. granelado. 
 



GRANULE, m. granelet. 
 
GRANULÉ, adj. granelat. 
 
GRANULER, a. granela. 
 
GRANULEUX, adj. gran[at]ilhous, granelous, granilhat. 
 
GRAPHIQUE, adj. grafic. 
 
GRAPHIQUEMENT, adv. graficomen. 
 
GRAPHITE, m. grafito, f. 
 
GRAPHOMÈTRE, m. grafoumetre. 
 
GRAPIN, m. arpin, grapin. 
 
GRAPPE, f. pendo, penjo, penjiril (quer.), pindoul (l.), piño, rapugo, grap (b.), gaspo (g.), 
cargueto, brout; — de coquillages, mato; en —, boutelhan, boutiñan (l.); olives en —, oulivos 
boutelhanos; qui a des fruits en —, boutelhau; se couvrir de —, [en]rasina, r[as]ima, boutelha; 
manger une — de raisin, manja un rasin; — oubliée, mamelo; — (vétér.), grapo. 
 
GRAPPILLAGE, m. boutelhaje, rasinado, rapugaje, [g]rapilhaje, grataje, racaje, racaduro. 
 
GRAPPILLE, f. pendoun. 
 
GRAPPILLER, n. rapuga, [g]rapilha, gaspilha, raspa (g.), r[as]ima, recana, raca (l.), grata, pela, 
mamel[h]a, mouissela, [re]boutelha, arrebreña (b.), trabouteja (rouer.), lambrusca (quer.), 
lambrouta (rouer.), reglana (bit.), chabriula (d.), arlouta (lim.), pastura (fig.). 
 
GRAPPILLEUR, m. rapugaire, [g]rapilhaire, gaspilhaire, gaspinel, racaire, arrebreñaire (b.), 
mouisselaire, boutelhaire, chabriulaire (d.), lambroutè (g.), grataire (fig.). 
 
GRAPILLON, m. rapugo, rapolo (a.), mouisselo, boutel, bequilhoun, sounglo, sengloun, 
cascamel, ferfilho, broutilho, broutiño, aleiroun, arlot (lim.), chabriu[le] (d. cév.), chingloun (g.), 
brausselhou (rouer.), chourelo (d.), brinc[h]ou (b.), gaspilh, lambrot (rouer.), lambrusc[o] (quer.), 
lambro (gard.), coutroulh (b.), guispet (b.); qui abonde en —, mouisselié. 
 
GRAPPIN, m. (mar.) arpin, grapin, ampin, cerco, piuar (vel.). 
 
GRAS, adj. gras-so, graissant, larg; peu —, graissous; enfant très —, enfant tout graisso, — de 
touto graisso; personne très —, charnié (lim.); — à lard, burrat, saïnous, lifre, bardat de graisso, 
ñoc-o (g.), gras miot-o (g.); soupe —, soupo al grais: eau —, aigo drudo; sol —, sol moutent; 
cheveux —, pel acoudit, — amechit; cochon —, porc double; brebis —, fedo graissiero, — bono al 
coutel; les parties —, la graissalho; être —, maneja, avé de mico; devenir — et fort, carga de 
coutet; le pavé est —, lou caladat resquilho; jeudi —, dijóu glout, ditchau lardè (b.); faire —, 
graissa la relho (fam.); rire —, rire coume uno bouñeto; la — matinée, la grando matinado. 
 
GRAS, m. gras; le — du mollet, lou poupas del boutel; le — de la jambe, lou poupil —, lou poupís 
—, lou mouledas de la cambo; ôter le — de la viande, esmagra la car. 
 



GRAS-DOUBLE, m. tripo-grasso, rebouleto, sussarel, baldano, li[g]assoun, pesso de la crous, 
doublos de buu, defardo (d.), gasorbo (b.), berret (gui.). 
 
GRAS-CUIT, adj. moulegue, amatit, amalit, acoudit, cirat, rabastous. 
 
GRAS-FONDU[RE], s. lard foundut. 
 
GRASSEMENT, adv. grassomen. 
 
GRASSET, adj. grasset, grassot, grassoti m., grassoto f. 
 
GRASSETTE, f. (bot.) erbo grasso, campaneto de saño. 
 
GRASSEYEMENT, m. grassejaje. 
 
GRASSEYER, n. grasseja, rebala l'erre. 
 
GRASSEYEUR, m. grassejaire. 
 
GRASSOUILLET, adj. grassouñet, grassouset, grassetou (lim.). 
 
GRATERON, m. (bot.) arrapo-man, arrapo-mas (l.), grapoun, erbo de las grapoulos (vel.), [- de] 
reboulo, rebou (b.), rieble, arrapant, rapegue, raioun, raparelo, gaf[ar]ot, coutís m. s., sauno-
lengo. 
 
GRATICULE, f. graticulo, marrelo. 
 
GRATICULER, n. marrela. 
 
GRATIFICATION, f. gratificado, gratifiquesoun, ressaira f. (a.). 
 
GRATIFIER, a. gratifica. 
 
GRATIN, m. rabinat, rimat, rauso, roustun, crousto, gratin, crespel, pelo, brulat. 
 
GRATINER, n. gratina, rabina. 
 
GRATIOLE, f. (bot.) bramo-vaco, bramaco, erbo de la dalho, — de la palun, — del paure ome. 
 
GRATIS, adv. grati[s], á gratis. 
 
GRATITUDE, f. grat[itudo]; et pour tous mes bienfaits il n'a aucune —, e tout so que li ai fqch es 
gramací lous anjes. 
 
GRATTAGE, m. gratadís, gratomen, grataje, gratilh. 
 
GRATTE-BOUESSE, f. grato-bouisso. 
 
GRATTE-BOUESSER, a. (techn.) grato-bouissa. 
 
GRATTE-CUL, m. (bot.) grato-cuu, tapo-cuu, sarro-cuu, escorcho-cuu (d.) porcho-cuu (d.), 
corno-quioul (lim.), bataquiulo (l.), agoulensio, couralh, agufo, baiard (for.), salabarbo (b.). 



 
GRATTÉE, f. desprusido. 
 
GRATTELEUX, adj. gratelous, charpinous. 
 
GRATTELLE, f. (path.) grat[el]o, charpin. 
 
GRATTE-PAPIER, m. grato-papié, bruto-papiech (niç.). 
 
GRATTER, a. grata, grauña, engarrapa (gui.); — légèrement, gratilha, gratina, garrouna (a.); — 
des parcelles, esmeruca (b.); — le sol, gratusa, grapa, graup[i]a (gui.), raspa, espernica (b.), 
pennica (g.), pesica (g.), est[ar]rissa (rouer.), gravacha (cheval), desarp[i]a, estrepa, esperouta (b., 
poule); se —, se grapela, se rifla (a.), fa la grato; — le dos, se palussa; — jusqu'au sang, se 
devoura. 
 
GRATTERIE, f. gratadisso, gratarié. 
 
GRATTEUR, m. grataire. 
 
GRATTOIR, m. gratadou. 
 
GRATUIT, adj. gratuit-o. 
 
GRATUITÉ, f. gratuitat; avoir la —, avé lou gratis. 
 
GRATUITEMENT, adv. de grat, á gratis, á pouf[e]. 
 
GRAVATIER, m. caspelhaire. 
 
GRAVATIF, adj. (méd.) gravatiu. 
 
GRAVATS, m. pl. grapas, crapas, m. s. 
 
GRAVE, adj. grave, grèu; je vais vous dire une chose —, vau vous n'en dire d'espés; — comme un 
officiant, rede coume un abat; faire l'homme —, tení gravitat; accent —, ac[s]ent grèu. 
 
GRAVELÉE, adj. f. gravelado. 
 
GRAVELEUX, adj. gravatilhous grav[ilh]ous, gravelous, gravelut, gravenous, graveirous, 
peirilhous, glairous; terrein —, graveliero, gravilhas, grauseliero (l.), gres[c]o; être —, gravilheja, 
graveleja, graveneja. 
 
GRAVELLE, f. gravelo, areno, rauso. 
 
GRAVELURE, f. bestioulado. 
 
GRAVEMENT, adv. gravomen, grevomen; marcher —, camina [a]coutat. 
 
GRAVER, a. grava, escrincela, escrinzela (l., sur bois); — dans le cœur, ancra dins lou cor, 
courdura al cantoun de sa pochi (fam.). 
 
GRAVEUR, m. gravaire, burinaire; — sur bois, escrincelaire. 



 
GRAVIER, m. graveno, gravel, gravié, grausel (l.), lauseto, lausilho, gres, peireto, peirilho, 
ensarriado, auve, chif (l.), crascaje (rouer.); le —, lous coudelets; petit —, gravilh[o], grabís (g.); 
gros —, glairo; banc de —, graviero, gravassoun; petit banc de —, graveirolo, graveiroun; dépôt 
de —, gravenas; sous-sol de —, ser (périg.); pelle à —, palo graviero; il m'est entré du — dans 
l'œil, m'es intrat uno gravilho dins l'uelh; frétiller sur le —, graveja (poisson). 
 
GRAVIR, a. escala[bra], graví, grava (for.), he rapalho (b.). 
 
GRAVISSET, Gravisseur et Gravisson, m. (ornit.) escalaire. 
 
GRAVITANT, adj. gravitaire. 
 
GRAVITATION, f. (phys.) gravitacioun. 
 
GRAVITÉ, f. gravitat, gravetat. 
 
GRAVITER, n. gravita. 
 
GRAVOIS, m. grapas, crapas, grapié, grap[ilh]o, greutas, gaspel, cascalh, cascaje, curun, creto 
(de plâtre); ôter le —, caspelha, espelha (rouer.). 
 
GRAVURE, f. gravaduro, gravaje, burinaje; — sur bois, escrinceladuro. 
 
GRÉ, m. [a]grat; à mon —, [d']a moun grat; avoir en —, avé en agrat; prendre en —, prene en 
gracio; de bon —, emé grat, esbounigrat (a.), de gracio, de grèu (gui.), de bouno ganso (b.), 
galhardomen; contre son —, á soun de[a]grat; de — ou de force, de bono ou de malo; de — à —, 
de grat en grat; bon — mal —, riboun-ribaño, despitant, voulé vo noun (pr.), plagues o noun, beu-
lou o sausso-lou (fam.); cueillir tout à —, couelhe tout á talh (b.); au — du vent, á la merci del 
tems; courir au —, courre la belo eisservo; savoir —, sentí grat; j'en sais le même —, autant bon 
grat; il ne m'en a pas su —, me n'a sachut mal. 
 
GRÈBE, m. (ornit.) cabusset, cabussoun, fumat, fumard, estrouñoun, trauño. 
 
GREC, adj. grec-o, grè-go (niç.). 
 
GRÉCALISER, n. (mar.) gregaleja. 
 
GRÉCISER, a. grecisa. 
 
GRÉCITÉ, f. grecitat. 
 
GRÉCO-ROMAIN, adj. greco-rouman. 
 
GRECQUE, f. greco; qui a une —, grecat. 
 
GREDIN, m. pelaud, tantalori, escaumo, coua[r]ro m., ca[i]tiu, houlistran (b.). 
 
GREDINER, n. pelaudeja. 
 
GREDINERIE, f. pelaudejarié, escaumarié. 
 



GRÉ[E]MENT, m. (mar.) agreomen. 
 
GRÉER, a. agrea, masta. 
 
GRÉEUR, m. agreaire. 
 
GREFFE, m. grafi. 
 
GREFFE, f. empeut, ensert[idou], grafi[oun], rafi (d.), grelhet, grelhoun, meno, atef, obro (lim.), 
boutet (cév.); paquet de —, paquet de fusto; par —, d'empeut; trace d'une —, empeutadís. 
 
GREFFÉ, adj. empeut, afranquit, doumeje; non —, bouscas. 
 
GREFFER, a. empeuta, apeuta (g.), ensertí, enserta; — en flûte, enserta á l'amelo; — en 
trompette, entroumpa, encanela. 
 
GREFFEUR, m. en[ser]taire, empeutaire. 
 
GREFFIER, m. grafié. 
 
GREFFOIR, m. poudet, poudic (g.), poudoun (lim.). 
 
GRÈGE, adj. crus-o, crut. 
 
GRÉGEOIS, adj. grec, gres, grego (m.). 
 
GRÉGORIEN, adj. gregourian. 
 
GRÈGUE, f. grego. 
 
GRÊLE, adj. greule, grelin, grelut (rouer.), cherescle, charre (b.), mendrigoulet, linje, menudat, 
tindoulin, primachoun; intestin —, budel prim; il est — comme un roseau, a de cambos de senilh; 
parler —, parla dindoulet. 
 
GRÊLE, f. granisso, grañolo, grelo, peiro (b.); (surn.) lou maichant tems; petite —, pese; chute de 
—, grelado, peiregado; temps à la —, tems grelous; — de coups, [es]bourrassado, groupado —, 
tourment de cop de bastoun. 
 
GRÊLÉ, adj. personne —, gravat, grelat, ratat, ratoulho. 
 
GRÊLER, imp. peiro-batre, grela, fa de grelo. 
 
GRELIN, m. (mar.) andrivau, cabisaio (m.), grelin. 
 
GRÊLON, m. peiro-frejo, greloun, grun de grelo. 
 
GRELOT, m. cascavel, quiscavel, cascarro, cascalho[un], carcavel (d.) couscoulho (gui.), 
goungoulho, gangoulho (quer.), grelet (lim.), esquiloun, esquirol (g.), esquerulh (b.), grelot (a.), 
reboul (quer.), tassoun; petit —, trincalhoun; gros —, barriano, reboumbo, bourroumbo (rouer.), 
bidour[l]et; qui a des —, goungoulhat; collier de —, alemañoun, greloutiero; faire sonner les —, 
cascavela, peitraleja; attacher le — (fig.), bouta fioc. 
 



GRELOTTANT, adj. trachelaire, bridoulaire. 
 
GRELOTTEMENT, m. trachelomen, tridoulomen, tartalh (gui.), garguilh (de peur). 
 
GRELOTTER, n. trachela, fa de trachel, — las trachetos, — tres-tres, — tris-tris, tridoula, 
tartalha (g.), br[e]idoula, jelebria, [a]joumbrí, jinjina, fa jinjin, jingoula [de fret], grenguilha (gui.), 
glatí, martela, batre la pavano, — la jeneralo, tira as canards, jouga das cliquetos. 
 
GRÉMIAL, m. gremial. 
 
GRÉMIL, m. (bot.) milh menut salvaje, milion-solis (l.), gremil, te perlat, pissoto, erbo de la 
pisseto, — de pissaño, — de la perlo. 
 
GREMILLE, f. (icht.) grimou, m. 
 
GRENACHE, m. (bot.) granacho m., roussilhoun. 
 
GRENADE, f. miugrano; — (étoffe), miejo-grano (b.). 
 
GRENADIER, m. miugranié, baloufié; — double, paparri; — (soldat), granadié. 
 
GRENADIÈRE, f. granadiero. 
 
GRENADILLE, f. (bot.) granadilho, flour de la passioun. 
 
GRENADIN, m. granadin. 
 
GRENADINE, f. granadino. 
 
GRENAGE, m. granaje. 
 
GRENAILLE, f. granalho, graussalh[o] (l.). 
 
GRENAILLEMENT, m. granalhomen. 
 
GRENAILLER, a. engrenalha, metre en granalho. 
 
GRENAISON, f. granesoun, granour. 
 
GRENAT, m. granat, granet (b.). 
 
GRENAUT, m. (icht.) gournau, mourrudo, cavilhouno. 
 
GRENÉ, adj. gafaroutat; foin —, fen de grano. 
 
GRENELER, a. granela. 
 
GRENER, n. grana, vení en granesoun, doulsa, doulza (l.), goulsa (g.). 
 
GRENETER, a. graneta. 
 
GRÈNETERIE, f. ourjarié. 



 
GRÈNETIER, m. gran[at]ilhaire, granatié, [en]granaire, ourjié, bladié. 
 
GRÈNETIS, m. granatino. 
 
GRENETTE, f. graneto. 
 
GRENIER, m. granié, grani (d.), gra[n] (g.), gré (g.), graiè (b.), garnisoun (g.), cimo, orri, plant, 
c[h]abanet (gui.) - à foin, erbié, jucat (périg.), lou liech de caranto; - à sel, granié de la sal: c'est 
blé en -, ace's de blat eneacat; le -, lou goulié d'en oui. 
 
GRENOUILLE, f. granoulho, gr[a]oulho (g.), graulho (b.), greuche (land.), engranoulho (rouer.), 
[en]grañoto (hl.), [en]gueiraudo (périg.), engraulo (g.), rano (bord.), ranqueto (d.); — mâle, biset; 
pêcher aux —, granoulha; qui aime les —, granoulhé, grañoutié, graulhè (b.). 
 
GRENOUILLER, n. granoulha, s'embourña. 
 
GRENOUILLÈRE, f. granoulhé[ro]. 
 
GRENOUILLET, m. (bot.) grilhet. 
 
GRENOUILLETTE, f. granoulheto, ranouncle, pipoulet (d.). 
 
GRENU, adj. granat, graniu, granilhou, granut, grainut (b.), gres[c]-o. 
 
GRENURE, f. granaduro. 
 
GRÈS, m. peiro-frejo, — frejau, — fredo, gres, cres (l.), grato (rouer.); — houiller, roujeto; — 
rouge, roujié; — friable, briolo (b.). 
 
GRÉSIL, m. bresilh, gresino (g.), greleto, granisso, garbech (b.), argabeso (b.), madrian, 
couriandre, pou[l]verin, pesenado (l.), crabamasso (b.), cesericos f. pl. (b.), freiour (Vence); averse 
de —, gresilhado, granissado, garbechado (b.), gargachouado (b.); il fait du —, toumbo de caitivié. 
 
GRÉSILLEMENT, m. gresilhomen, cesericado (b.), jibournaje; — (pétillement), cascalhejado. 
 
GRÉSILLER, a. (impr.) jibourna; cascalheja; — n. gresilha, grasilha, granissa, seja, cherrí (g.), 
criqueta (lim.), pesena (l.), ceserica (b.), garbecha (b.), argabesa (b.), toumba de granelet. 
 
G-RÉ-SOL, (mus.) g-re-sol. 
 
GRESSERIE, f. frejalarié. 
 
GRÈVE, f. gravo, gravié[ro], grabís (g.), glerè (b.), lauseto, isclo; — unie, graveto; — (cessation 
de travail), grevo; se mettre en —, destravalha. 
 
GREVÉ, adj. agreujat, agravat (niç.). 
 
GREVER, a. [a]greuja, greva, gravia, asoungla. 
 
GRIANNEAU, m. (ornit.) feisanet gavot. 
 



GRIBELETTE, f. gratel, regraño, choulho (pr.). 
 
GRIBOUILLAGE, m. barboulhaje, barboulhaduro, chifrouñaje, pouchin[adur]o. 
 
GRIBOUILLER, n. barboulha, chifrouña, chafriña (d.), pouchina, marrïa (a.), marcassineja. 
 
GRIBOUILLETTE, f. ra[m]balheto, repimpinado, rapilho, gripo grapo, parragueto (b.), 
[es]garrapeto (b.), bretalo (bl.), pel-tiro f., tiro-bourro m., tiro-pelses (bit.), hourreto (b.); à la —, á 
la pilho, á roupilho, á trapo-bruto, á brout de favo. 
 
GRIBOUILLEUR, m. chjfrouñaire, pouchinaire, pouchinié. 
 
GRIÈCHE, adj. ortie —, urtío greiseisso (a.); pie —, agasso batalhiero. 
 
GRIEF, m. et adj. [a]greu, [a]greuje. 
 
GRIÈVEMENT, adv. grevomen, greumen, malomen. 
 
GRIÈVETÉ, f. grevetat. 
 
GRIFFADE, f. grafiñado, ounglado, grifado, agripado, arp[ej]ado, arpiado, arpat, arpal (rouer.), 
urpat (l. g.), egripa f. (d.), agripuero (d.). 
 
GRIFFE, f. arpo, arpi (m. d.), apo (niç.), irpo (l.), urp[i]o (g.), gurpo (bord.), arpio (a.), arpiot 
(bit.), arpioun, arpieu (pr.), urp m. (b.), oungloun, andilhou m. (bl.); grosse —, arpan; — d'oiseau, 
[es]pesic (g.), espedic (g.); qui a des —, arput, grafut (tarn.); remuer les —, arpateja; sortir les —, 
durbí las matinos (chat, fam.); rogner les —, desarpiouna; arracher aux — de, desgrifa de. 
 
GRIFFER, a. grafiña, [a]grifa, engrifa, agripa, arp[i]a, urpa (g.). 
 
GRIFFON, m. grifoun; — (ornit.), arpian, tamisié (vautour); — barbu, aiglo arpío. 
 
GRIFFONNAGE, m. chamarraduro, chimarraje, garramacho (b.), barracocho (niç.), 
barboulhaduro, bousigado, grafiñaduro, grafiñaje, grifouño (b.), escrituro de cat. 
 
GRIFFONNER, a. chimarra, garramatcheja (b.), grafiña, grifouña, eigarifa (a.), bousiga, bilheja 
(cév.). 
 
GRIFFONNEUR, m. chamarraire, chimarraire, grafiñaire, bousigaire. 
 
GRIGNON, m. griño[un], moussilhoun, crouquet, crouchoun; former des —, crouchouna. 
 
GRIGNOTER, a. roustega, rauña, crousteja, gr[óus]ilha (d.), griñouta, brigouleja, manjilha. 
 
GRIGNOTIS, m. rauñadís. 
 
GRIGOU, m. grigou, grincho m., rascaño f. (aud.). 
 
GRIL, m. grasilho, graio (niç.), grilho, gril (d. lim.); être sur le —, avé soun sang sus la grasilho. 
 
GRILLADE, f. grasilhado; brasucado, fournel (de châtaignes). 
 



GRILLAGE, m. grasilhaje, rimat (d'une volaille); — (treillis), brescat, cledís, riejo. 
 
GRILLAGER, a. [ar]rieja. 
 
GRILLAGEUR, m. riejaire. 
 
GRILLE, f. cledat, grasilho; ferrato, rejat, rajat (de fer). 
 
GRILLÉ, adj. á la grasilho; châtaigne —, castaño roustido; — (fermé), fontaine —, font 
cancelado. 
 
GRILLER, a. grasilha, tourr[id]a, soubrasa, roustina, rabastina, flamina (g.). bouïna (des 
châtaignes); châtaigne à —, castaño grasilhairo, — grasilhadouno; — de, n. bresilha de, bramina 
—, gatouna —, catouna —, dolre —, fournela —, trassí (rouer.) —, friuta —, lifra —, trefouleja de, 
estre fol per; il grille de, languis que trefoulis de; je — de faire, auriei moun cor sus la grasilho de 
faire; se —, se rima, se brasuca, se besuscla (les cheveux); — (fermer), cancela, encleda. 
 
GRILLET[TE], s. grelet[o]. 
 
GRILLETÉ, adj. greletat. 
 
GRILLON, m. grilh[et], grilit (d.), grit (b.), grip (gui.), gric-gric (l.), grelh, greu (pr.), crenilhet, 
criñoulet, chiquet (l.), fourneiroun, langoust (a.), boubeto (quer.), mourli[et], tounello (Orange); — 
femelle, grelho; chanter comme —, grila, crica, crenilha; en chantant comme un —, grenchin-
grenchan (b.); — (torture), grilhoun. 
 
GRIMAÇANT, adj. grimassous, engrimassat, grimassut, desgauñat, estrafaciat, trefaciat, viro-
barjo. 
 
GRIMACE, f. grimasso, migrasso (g.), nif[l]o, desgauñado, estrafaciaje, regauñoun (l.), rigo-
migo; faire la —, s'escarrafí, torse la gauño, fa lou laid, — lou mourre [tort], — [de] mourres, — 
maumus (g.); une horrible —, la bèbo de jusiu, — de jibous; elle est toute — s, es touto mino; sans 
faire de —, ni per grimasseja ni per ren; — d'un habit, regoumas. 
 
GRIMACER, n. grimasseja, bebeja, s'embefia, escarneja, bouca, gandouleja, defatima (lim.), fa 
lou ñac (for.), se reguiña (niç.); — (coutur.), regoumassa, pouteja, fa lou mourre de pechié. 
 
GRIMACERIE, f. grimassarié, desgauñaduro. 
 
GRIMACIER, adj. grimassejaire, grimaut (b.), desgauñaire, engauñaire. 
 
GRIMAUD, m. grimaud. 
 
GRIME, m. grimo, m. 
 
GRIMELIN, m. brescambilho m., briscambilho m. 
 
GRIMELINAGE, m. brescambilhaje, gourminaje. 
 
GRIMELINER, n. gourmina. 
 
GRIMER (se), n. engauña, s'engrimassa, s'arnesca. 



 
GRIMOIRE, m. gramari. 
 
GRIMPANT, adj. ramant, empaisseladou. 
 
GRIMPER, n. escala, escaira, ga[r]rapa, [s']arrapa, arpina, rapilha (d.), arruspla (g.), 
esgarrapeta (b.), arrapina (b.), s'agradilha (b.), cabroula, grimpa, piba (b.), rama (plante); — sur 
un arbre; aubreja, se gripa á un arbre; — sur un mur, grimpa un mur; habile à —, arrapit, arraput 
(rouer.). 
 
GRIMPEREAU, m. (ornit.) escaleto, escaladouiro, escalo-bernat, — barri, peroun, escalaire, 
escalari, grimpet, rampeco m., garapoun (g.), garóupióu (b.), rapin, ratet, ratatet (hér.), rachirour 
(d.), reteiro, rei-pichoun, melingre, petouso, picassoun, piqueto, planot (d.), bimbin, fenoulh[é], 
irañié (rouer.), cerco-araños, curo —, leco-pertus, amplanaire, amplañol (bl.), aplañol (quer.), pic-
de-nèu (b.), carbouneiret, aussel de sant Martin, cabroulaire, albrejaire. 
 
GRIMPEUR, m. escalaire; l'ordre des — (ornit.), lous escalaires. 
 
GRINCEMENT, m. carrinco, cracinado, crussimen, crensado (quer.), chinchin, crenilhomen. 
 
GRINCER, n. carrinca, cracina, crussí, crensa (quer.), arissa (Tarbes), crenilha, griña, rauña, 
siñoula, roundí, criqueja, raissa (charrette), escrumentí (dents, var.); — des dents, rinsa —, 
croucheta las dents, fa fue dei dent (m.), rougaña, griña las dents. 
 
GRINCHER, n. fa crousto-levo, se crousto-leva. 
 
GRINCHEUX, adj. sarralhejaire, mouisset, cago-laguis, emberri (b.), amistous coume un trauco-
sac. 
 
GRINETTE, f. (ornit.) pouloun. 
 
GRINGALET, m. gringalet. 
 
GRINGOLÉ, adj. (blas.) gringoulat. 
 
GRINGOTTER, n. gringouta, bres[ilh]a. 
 
GRINGUENAUDE, f. petoul[et]o, croutoulo, cretolo (l.), pecolo, velego, pereso, aredou, 
lampourdo. 
 
GRIOTTE, f. (bot.) agriot[o], griot[o], agru[e]to (pr.), agr[e]olo (b.), guindoulo, guingrós (g.), 
pampoulho, cagarelo. 
 
GRIOTTIER, m. agrioutié, agrutié (d. pr.), grivoutié (m.), agriboutiar (a.); plantation de —, 
agrioutiero. 
 
GRIPPE, f. gripo; prendre en —, entissa, atissa, prendre en tisso, — á tisso, — á tic, — en iro, — á 
l'iro, — á la dent, — en asiranso, — en descasso, carga en asir. 
 
GRIPPEMENT, m. (méd.) gripomen. 
 
GRIPPER, a. grafa, grapa, gripa, grispa (b.), pantoufla (fam.). 



 
GRIPPE-SOU, m. pito-dardeno, susso-bourso, arrapo —, pito —, lipo —, tiro —, leco —, croco-
sol, pinsoun, pepissou, curo-lis (b.), sarro-l'ardit. 
 
GRIS, adj. gris-o, gri-o (niç.); un peu —, grisel, gris[oun]et; temps —, tems bourñaire, — 
bourinous; perdrix — e, perlic charro (toul.), perdrís treboulo (niç.); être — tacheté, perdiga (b.); il 
m'en a fait voir de grises, m'en a fach de roussos; — (ivre), pel-pres, alegre, cigalous; à demi —, 
calhet; il est un peu —, a un pauc de peleto; être —, estre dins las broussalhos, avé sa canardo, — 
la liñoto, aganta la cigalo, avé passat sout lou ramel; il est joliment —, a uno bravo coucardo. 
 
GRISAILLE, f. grisalho. 
 
GRISAILLER, a. engrisa, grisa[lha], griseja (b.). 
 
GRISÂTRE, adj. gris[oul]as, grisastre (g.), grisard (lim.), garre, grisei (b.); laine —, lano sóuneto 
(rouer.). 
 
GRISÉ, adj. nascat. 
 
GRISER, a. encigala, encoucarda, acoutra (cév.), engueta, enmounina, encana, canarda, 
enchichina, empimpouna, empipourla (l.), engaulha, ensafrana, envisca, brounza; se —, se pinta, 
s'entourtilha, s'entrinca, se fissa, fa bounboun, — sant Aloi, prene lou roussiñol, — la miato 
(rouer.), — la pioto, — uno guiño, — la machoto, — sa ganarro, — uno bosso, aganta la sarcelo, — 
un lucre á l'abeuraje, — l'agasso (aud.), carga lou lume, — la mineto, — sa guèto, — la calandro, 
se masca en damo-jano, metre d'oli as peses, avé lou litre, partí per la glorio, enserta uno mounino. 
 
GRISET, m. (ornit.) griset; — (icht.), bouco-dousso, mounje. 
 
GRISETTE, f. griseto, chafarcani, chifarcani; — (fille), griseto, tartaniero; (coll.) grisan; — 
(ornit.), bichot, bichau (g.), bouscarlo passeriero. 
 
GRISOLLER, n. piula. 
 
GRISON, adj. grisoun; — m., griset, grisoun, grisalho (coll.). 
 
GRISONNEMENT, m. grisejomen. 
 
GRISONNER, n. griseja, grisouna, blanqueja, se poumela. 
 
GRISOU, m. grisoun, diablet. 
 
GRIVE, f. grivo, grigo (g.), guino (femelle), tourdre, tourd (b.), cero (pr.), fiafia (d.); soûl comme 
une —, bandat coume un piot, ebriac coume uno choto. 
 
GRIVELÉ, adj. calhet, galhat, jalhet (d.), picoutat, gringourat (a.). 
 
GRIVELÉE, f. gouspilhado, grivelado. 
 
GRIVELER, n. gouspilha, grivela, panouteja. 
 
GRIVÈLERIE, f. g[r]abujío, gouspilhaje. 
 



GRIVELEUR, m. gouspilhaire, grivelaire, roustisseire. 
 
GRIVELURE, f. roustissuro. 
 
GRIVOIS, adj. bagas, bagat, bajacan, boujacau, boujancoun, boujarroun, bougralhou (d.), 
bougrassou (lim.), griuat (g.), grivoues, piboues (b.). 
 
GRIVOISERIE, f. escruvelhaduro. 
 
GROG, m. grog. 
 
GROGNARD, adj. rabañaire, renaire, rou[v]ergue, rampelous, rampinous, gamounaire, 
grouñicho (bord.), boumbounejaire, masto-argaño (tarn.); vieille —, carcaño, renasso, reganilho. 
 
GROGNEMENT, m. renado, renomen, rouno, ñourret (b.), roundinaje. 
 
GROGNER, n. rena, roun[din]a, grouña, gruñí (g.), regraña (d.), raina (g.), ñourra (b.), rabaña, 
carrinca, cracina, gourriula (cochon). 
 
GROGNERIE, f. renadís[so], renaje, roundinado, cracinado, grouñadisso. 
 
GROGNEUR, adj. renose, reneto f., roundinaire, rauñaire, rangori, rampelaire, cracinaire, 
mouseno (gui.). 
 
GROGNON, m. f. renèti, riñaco (niç.), roundinous, rounsard (a.), rounguiñaire, ragañous, 
ranganel, ranguilhou (l.), regraño[us], roubican, rouïsseire, rapatel, ramp[el]in, rampel, rambilho, 
piutaire, caïn, carrelo, goungoun, grouñous (d.), brounzinairas, broundelas (rouer.), founfoun[i]et, 
engroundat (a.), rouvilhous, serrilhaire. 
 
GROGNONNER, n. ragañeja, rouvilheja. 
 
GROIN, m. bousigoun, bousigaire, bousigadou, mour[re], hurelho (b.). 
 
GROLLE, f. (ornit.) grailo. 
 
GROMMELLEMENT, m. rauñadís, rouncarié, rounsomen, rampelado, rafolo (for.), mouseno 
(gui.). 
 
GROMMELER, n. rauña, regraña (d.), rounguiña, roundina, rounca, rounsa, rounza, ravouira, 
rampineja, rampela, rouërgueja, rouire, rememouria, rafoula (for.), rafaña (d.), avé la reno, 
reboutega, remióuteja, baritouna (cév.), barbata, bresena (quer.), broundeja, broundina, charpina, 
couïna, cracineja, fa crancran, froundí, gamouna, jarmounia (d.), grouma, mouseneja (gui.), 
pampouna (lim.). 
 
GRONDANT, adj. brounent, broundissent. 
 
GRONDÉ, adj. être —, avé brudiero, — brudesto. 
 
GRONDEMENT, m. broundido, broundimen, brounitero (g.), rounet (g.), crenilhomen. 
 
GRONDER, n. roundí, ground[in]a, rounga (gui.), rangoula, carraña (b.), rena, crana, crenilha, 
boucana; — imp. broundí, grouní, [b]rugla (b.); l'orage gronde, la neblo boufo; — a. charpa, crida 



a., rouvilha, rangassa (bl.), escarabria (a.), tarrouna (g.), tipeja (g.), bresena. 
 
GRONDERIE, f. renose, renarié, roundino, groundado, roumiau, rangassado, garrinado, 
rampel[arié], pelejadero (b.), cridado, crenilhaduro, bresenaje, boucanaje, boucanado, 
charpad[iss]o. 
 
GRONDEUR, adj. regañaire, rangassous, rouvilhaire, crenilhaire, cranaire, remourié, bresenaire, 
boucanaire, charpaire, carrañ (b.), rouërgue; un —, un crenilh; humeur — se, renaduro. 
 
GRONDIN, m. (icht.) gournau, groundin. 
 
GROOM, m. groum, servent. 
 
GROS, adj. gros, grous (d.), graus-so (d.), gourd; — enfant, enfant burrat; — sse femme, calós de 
femo; quelle — femme!, que[n]to uno!, o! qu'uno!; — homme, poutroi; — nez, nas de soto; — sses 
eaux, aigos plenos; la rivière est —, la ribiero es belo; temps —, tems enmarinat; — de larmes, 
aboundat de plour, engourgoussit (g.); œil —, uelh gounfle, — greu; cœur —, cor boudenfle; avoir 
le cœur —, boudenfleja, boudou[n]fla; j'ai le cœur —, me grevo lou cor; — gourmand, double 
groumand; cheville trop —, cavilho grasso; — chandelle, candelo de manech; excessivement —, 
groussissime; une — réjouie, uno femo frescasso; de — espèce, groussal; écrire —, grousseja; en 
—, groussomen; raconter en —, counta de gros en gros; commerce en —, groussarié; marchand en 
—, groussié; ils ont eu des — mots, n'an agut del gros; les — bonnets, lous gros; femme — sse, 
femo grosso, — prens, preñ (b.) inv.; devenir — sse, resta —, vení grosso; — m. (poids), ternal. 
 
GROS-BEC, m. (ornit.) bec-gros, gros-bec, durbec, miech-gai, senino, pinsan reial, peirou (b.). 
 
GROSEILLE, f. [a]grouselo, agrassol (l.), engrèmo[ul] m. (rouer.), aloco (a.), rasin de Sant Jan 
(d.), arrasin de coulindre (b.), coulindrou (b.), courintoun (hl.), previneto (cév.); — rouge, roulano, 
birbirí (périg.); — sauvage, roujet; — à maquereau, groumouroun; — à maquereau sauvage, 
grouselo de bouissoun, cabourdeno, cascalhoun; manger des —, grouseleja. 
 
GROSEILLER, m. grouselié, agrassoulié, engremoulié (rouer.), agrimoulié (cév.), alouquié (a.), 
courintié, roulanié, roujetié, ocho (l.), cabourdenié. 
 
GROS-JEAN, m. — comme devant, boti sian, boti restaren. 
 
GROS-NOIR, m. (jard.) gros-negre. 
 
GROSSE, f. grosso. 
 
GROSSEMENT, adv. groussomen. 
 
GROSSERIE, f. groussarié. 
 
GROSSESSE, f. empreñomen, preñesso, preñedat (b.), preñtat (b.), enfladuro, groisso (lim.), mal 
de nóu mes; donner les premiers signes de —, groua, leva groisso (lim.); avancer en —, estre belo, 
bastí sus lou davans (fam.); être au terme de sa —, n'estre as ai e as oui; déclarer sa — devant le 
juge, se faire ausí. 
 
GROSSET, adj. grousset, bravet. 
 
GROSSEUR, f. groussour, groussesso (niç.); d'une jolie —, groussetoun-o; — (tumeur), ñourro 



(b.). 
 
GROSSIER, adj. groussan, groussié, grafus-o (g.), couf, gof[e]; desboucat, desaudat (g., fig.); pain 
—, pan brenous, — brut, — busquetat, — busquié; blé —, groussaño (b.); laine grossière, lano 
canado, — cañino, — canisso; fuseau —, fus talabassié; un bloc de marbre —, un blot de mabre 
material; ouvrage —, gaudrós (b.); mensonge —, messorgo ramado coume un arieje; homme —, 
capit; être —, groussiereja. 
 
GROSSIÈREMENT, adv. groussieromen, brutomen, á la bruto, á la mandrasso, á l'anticrèso 
(rouer.); travailler —, gaudrousseja (b.); parler —, parla desboucadomen, — desboucat. 
 
GROSSIÈRETÉ, f. desboucomen, pacanarié, brutije, brutici, brutesc (niç.). 
 
GROSSIR, n. et a. engroussa, [a]groussí, bouss[el]a, bousseja, tripla; caboussa, rabouna, 
(oignons); majenca, maienca (rivière), prene de caisso (fam.). 
 
GROSSISSANT, adj. groussisseire. 
 
GROSSISSEMENT, m. groussimen. 
 
GROSSO MODO, adv. de gros en gros, á la groussiero; agir —, chapla gros. 
 
GROSSOYER, a. grouss[ej]a. 
 
GROTESQUE, adj. croutesc, groutesc (l.), ireje. 
 
GROTESQUEMENT, adv. croutescomen. 
 
GROTTE, f. baumo, cauno, croso, croto, badorco, frusto, espeluco, espelunco (b.), espelungo (g.), 
clusel (lim.), boufio (quer.); — profonde, fournasso; — sous-marine, ragaje. 
 
GROUETTE, f. gres, m. 
 
GROUETTEUX, adj. gresous, grescous (pr.). 
 
GROUILLANT, adj. gargoulhant, groulhant (gui.), grouadís. 
 
GROUILLEMENT, m. remenilh, bourroulomen. 
 
GROUILLER, n. granoulha, groulha (g.), groua, coungrua (lim.), boumbouneja, boumbourina, 
bouleja, barbouta, se groumilha; — (du ventre), gargoulha, gargouta, garrouna (a.), garriula (b.), 
rena, repoutega, fringoulha; le ventre grouille, las tripos se courrousson. 
 
GROUP, m. group. 
 
GROUPE, m. group[o], rampel, mouloun, mouloto, couquet, floucado, varech, aróu (b.), 
chamanoun (g.), bouch (a.), berulet (de causeurs), tringlet (de danseurs, b.); petit —, marjet (gui.). 
 
GROUPEMENT, m. agroupomen. 
 
GROUPER, a. [a]groupa, agrupela (cast.), piña; se —, s'ensoulca. 
 



GRUAU, m. grudat, grut, grun, grióu, gruu (m.); — d'avoine, avenat; moulin à —, grudadou. 
 
GRUE, f. [a]gruio, agruo (g.), agrió f. (d.); — du Danube, boutaire; — (mécan.), cabro; — 
(femme), ganto; faire le pied de —, planta piquet, resta bastoun plantat, estre de gardo á la 
patacho, fa lou pè d'enders, brula de mecho, breca lou mourliet (d.), coua lou berdoun (b.); il a un 
cou de —, a un col de pero. 
 
GRUER, a. gruda, eigruia (a.). 
 
GRUERIE, f. gruarié. 
 
GRUGER, a. greuja, grusa, gruda, descouquilha, boucharda, goudifla, rousiga; — quelqu'un, leva 
las nóu pèls; il est — par plus d'un, lous tiradous li mancon pas. 
 
GRUGEUR, adj. greujaire, grusaire; sussarel (fig.). 
 
GRUME, f. crusco. 
 
GRUMEAU, m. grum, groum (g.), grup (l.), grul[h] (b. d.), grumel, moutel, moutas, mouchoun, 
couquel, calhas[troun], calhabo (g.), calibo (l.), greuto, brigoundel, brigadel, tarroc (b.); — dans la 
pâte, gourlup; — de farine, maseritoun; — dans le fil, bourril, bourroulh (g.); enlever les —, 
desgrulhouna, desgrumela. 
 
GRUMELER, n. rena (sanglier). 
 
GRUMELER (se), n. s'agrumela, s'amoutelí, s'amoutassí (pr.), s'engrulouna (d.), se couquela, se 
tarrouca; (lait) se broussa, se calibouta; lait grumelé dans la mamelle, lach emperesit, — enjarbit; 
— (fil), se bourrilha. 
 
GRUMELEUX, adj. grumelous, grulhous (b.), granatilhous, couquelous, couquelut, amoutassit, 
tarroucut (b.); chaux —, caus boutounado. 
 
GRUYER, m. gruié; — adj. gruiè-ro. 
 
GRUYÈRE, m. gru[i]ero, m. 
 
GUANO, m. gouanó. 
 
GUÉ! int. ve!, [g]ouè (b.)!, [g]ouere (b.); j'aime mieux ma mie, ô —!, ami mai ma migo, ve! 
 
GUÉ, m. gaf[o], gas[o], gal (quer.), goua (b.), go (lim.), gode (bl.), brin; à —, á la gafo; passer à 
—, trauca l'aigo; sonder un —, asarda un gas; entrer dans un —, s'engafa. 
 
GUÉABLE, adj. gafadís, que se gafo. 
 
GUÈBRE, s. guèbre. 
 
GUÈDE, f. (bot.) lente, lenti (pr.), mes-de-mai. 
 
GUÉDER, a. gava; (teindre) lentia. 
 
GUÉER, a. gafa, gasa, lagassa, lagoussa, gadoulha, gafoulha, rabeja (cheval); — à pied, passa á 



gas de can; — (le linge), cha[ni]pouta, chagouta (g.), bandeja, gadoulha. 
 
GUELFE, m. guelfe. 
 
GUENILLE, f. guenilho, grenguilho (gui.), guendo (lim.), guelho (bord.), guitoulho (gui.), ganilho 
(g.), guinsalh (b.), argaut, argot (g. auv.), androulho (niç.), roupilho, fripel, frambuel, fatrassun, 
fatrimel, fatrimas (rouer.), chapoutarié, patun, pataras, pataroco, pesel, pedassun, pelhoumas, 
petr[o]umas, bourlingo (b.), serpilharié, serpilhas, sampilharié. 
 
GUENILLEUX, adj. guenilhous. 
 
GUENILLON, m. fatrassoun, patarassoun, serpilhero. 
 
GUENIPE, f. (bas) gampo, gampèu, [ga]nipo, guindeino (a.), sampo, chaspo, boudreio, panturlo, 
patarasso, noro (bl.). 
 
GUENON, f. mounino, mouno (b.), moino (quer.), cat-mimoun, gat-mimoun, guenoun; vieille —, 
sinjasso. 
 
GUENUCHE, f. mounineto, mounicho (b.), guenucho. 
 
GUÉPARD, m. (zool.) guepard. 
 
GUÊPE, f. guespo, vespo, grespo (b. bord.), brespo (b.), teleno (pr.), tutano (b.), bèco (lim.); de —, 
guespatenc; taille de —, talho de fissalhoun. 
 
GUÊPIER, m. guespié, abelhé, abelhourou (gap.), telenié; — (ornit.), abelholo, abiholo (pr.), 
serenat, sereno, manjo-mèl, cero verdo. 
 
GUÊPIÈRE, f. guespiero, grespero (b.). 
 
GUERDON, m. gu[i]erdoun. 
 
GUERDONNER, a. guierdouna, estrena emé. 
 
GUÈRE[S], adv. gaire, gouai[re] (g.), ouai[re] (g.), gueiro (d.), oueire (bord.), gai (a. g.), gau 
(lim.), aire, aide (rouer.), iere, here (b.); il ne vaut —, val pas gaire; il ne s'en est — fallu, s'es 
mancat de gaire. 
 
GUÉRET, m. g[a]rach, garet (b.), garel (d.), garac (niç.), gra[i]t (l.), barach (rouer.), bareit (g.), 
[h]aulas (b.). 
 
GUÉRIDON, m. gueridoun, taulié.  
 
GUÉRILLA, f. guerelho. 
 
GUÉRILLÉRO, m. guerilhé. 
 
GUÉRIR, a. garí, gouarí (b. g.), gri (rouer.), ressaní, [as]saní, [res]sana, demaca; être difficile à 
—, avé marrido car. 
 
GUÉRISON, f. garimen, garisoun, sanitat, sanacioun. 



 
GUÉRISSABLE, adj. garissable. 
 
GUÉRISSEUR, m. garisseire, sanaire. 
 
GUÉRITE, f. gardeto, garito, gachil, verdesco; plecho (de hune, mar.). 
 
GUERRE, f. guerro; — à outrance, guerro d'outranso; être en —, estre en bagarro, se guerreja; 
déclarer la —, crida la guerro; mettre la —, metre en tisso; faire la petite —, fa lou batalhoun; ruse 
de —, finto caludo (fig.). 
 
GUERRIER, adj. guerrié. 
 
GUERROYAGE, m. guerrejaje. 
 
GUERROYANT, adj. guerrejadou. 
 
GUERROYER, n. guerreja. 
 
GUERROYEUR, m. guerrejaire, cerco-batalhos. 
 
GUET, m. [a]gach, gueit (g.), goueitero (b.), argoueit (b.); au —, á l'estanqueto (g.); l'œil au —, 
d'agachoun; faire le —, fa l'agacho, — la gaito (l. g.), — guinelo (rouer.), — [es]courcoul (tarn.), fa 
la bado; — (sentinelle), gardio, goueito (b.), f.; homme du —, goueiterè (b.); capitaine du —, 
capitani del tampan. 
 
GUET-APENS, m. [a]gueit apensat. 
 
GUÊTRE, f. guèto, ga[i]raudo, ganavèu, caussié, causso, cambairoun, paro-bosc, garipo, 
chamberro (pr.); — tricotée, mareulo (b.); — pour le cou de pied, bas de guèto. 
 
GUÊTRER, a. [en]gueta, enga[r]ramacha. 
 
GUETTER, a. agacha, [en]gacha, [a]gaita (l.), agueita (g.), argoucita (b.), arboura (b.), faire 
aga[ch], chaurelha, fint[ounej]a, pista (g.), cela (quer.), tení d'á ment. 
 
GUETTEUR, m. agachaire, fintaire, chaurelhaire. 
 
GUEULARD, m. (pop.) goulard, g[o]ulaire, bramairas, bramadou (b.), bramo-toupin. 
 
GUEULE, f. g[o]ulo, gorjo, gorjibus (fam.); bouco (de four), trauc (de puits), uelh (de fossé), bec 
(de serpent); la — du fusil, la grand narro (fam.); large —, engrau, gorjo de galango; vilaine —!, 
maisso de baudroi!; avoir bonne —, avé bon goulaje; à pleine —, tant qu'a de gorjo; fort en —, 
desgourjat, furbec, maissut; je te casserai la —, te roumprai las barjos, te farai bava lou roujet. 
 
GUEULÉE, f. goulado. 
 
GUEULER, n. (triv.) goula, begoula (alb.), guissa (cast.), gargamela. 
 
GUEULES, m. (blas.) le —, lou rouje, l'arroui (b.). 
 
GUEULETON, m. (pop.) g[o]uletoun, gourjounado, estoupinado, enflaje, brifadou, rafle, 



clacomen (b.), cop de napo. 
 
GUEUSAILLE, f. gus[ard]alho, cou[c]aralho, capounalho, pacanalho, patrassalho, penalho (b.), 
pou[l]tralho, pedassalho, mandrinalho. 
 
GUEUSAILLER, n. gusardeja, gusasseja, couquineja, couquinarda (lim.), mandrineja, 
patrasseja. 
 
GUEUSANT, adj. gusejaire. 
 
GUEUSARD, m. gus[i]as, gusard (g. lim.), gusat (d.); petit —, gusardin, gusardel, gusardoun. 
 
GUEUSE, f. guso, clarjas. 
 
GUEUSER, n. guseja, s'agusardí, belitra, coucareja, birba, pacaneja, mesquineja. 
 
GUEUSERIE, f. gusarié, gusije, bregandarié, patrassarié. 
 
GUEUX, adj. gus[man], agus[ard]it, birbe, belitre, capoun, coco m., cou[c]aro m., mandrilho m., 
mandroun, fatrimel, miserablas, pacan, patras, penalh (b.), pelhè (b.), descamisat, quinaud, croco-
peus, escalo-feniero, manjo-peis-crus, palpo-penche; — revêtu, pesoulh reviudat. 
 
GUI, m. visc[le], vesc (l.), bich (b.), bech (g.), vestigue (d.), vecat (for.), guis (var.), breule, briule, 
broule (l.), grivelo (for.), amendoulié, bec-de-poumié; lieu où croît le —, viscledo; — (mar.), gui. 
 
GUICHET, m. guinchoun, gui[n]chet, agachoun, espinchal, fenestroun, ulhero, pourtaloun, 
pourtilhoun (g.), pourtanel, pourtelo, pourtissel, pourtissot, poustet (de confessionnal, b.). 
 
GUICHETIER, m. guinchetié, clavié. 
 
GUIDAGE, m. (féod.) guidaje. 
 
GUIDE, m. guidaire, menaire, acaminaire; — à pied, coucarel; — (soldat), guide. 
 
GUIDE, f. guido, guiso (b.), destre, menadou, tournadouiro. 
 
GUIDE-ÂNE, m. guido-ase, reglet. 
 
GUIDEAU, m. tiro-ribo. 
 
GUIDE-MAIN, m. guido-man, m. 
 
GUIDER, a. guida, guinda (pr.), aguia (m.), guisa (g.), gabida (b.). 
 
GUIDON, m. guidoun, brandoun; — (mar.), penoun. 
 
GUIGNARD, m. (ornit.) gra[ï]sset, graissilhou (l.), guiñard. 
 
GUIGNE, f. (bot.) guindoul[o], guino, guinle-guinlou (g.), ceritero (cév.), agrafioun d'Españo, 
boumbardo; — (blanche), blancau (cév.), moulaigo (bit.); — (pop. pour malechance), guiñ[ass]o. 
 
GUIGNER, n. [a]guincha, s'esguincha (a.), gueira, guiña; — de l'œil, guincha l'uelh. 



 
GUIGNETTE, f. (ornit.) bichot, cuu-pourrit, pouleto d'aigo. 
 
GUIGNIER, m. (bot.) guindoulié, guinié, [a]grafiounié. 
 
GUIGNOL, m. théâtre de —, coumèdi de Rouseto. 
 
GUIGNON, m. guiñoun, guiñasso, chansas, bissest, deseiret, disseret, favaroto, marroto, mascoto, 
perelh; avoir du —, avé l'ur; qui a du —, emboulzenat, embousenat. 
 
GUIGNONANT, adj. (pop.) guiñounant, enfetant. 
 
GUILDIVE, f. guildivo. 
 
GUILÉE, f. lagañolo, ploujado, jisclado, sisclado. 
 
GUILLAGE, m. guilhaje. 
 
GUILLAUME, m. guilheume, guilhaume. 
 
GUILLEDOU, m. garamaudo, guilherí (d.), hutilh (b.), boito (g.), tourroufle (toul.), vativoueno 
(aix.); courir le —, bourdela, hutilha (b.), courre lous basars, — la belo eisservo, ana al femelan, — 
vers li couquinas (pr.). 
 
GUILLELMIN, adj. guilheumenc. 
 
GUILLELMITE, m. guilheumin, guilhermin. 
 
GUILLEMET, m. guilheumet, guilhaumet. 
 
GUILLEMETER, a. guilheumeta. 
 
GUILLEMETTE, f. jaumeto; ninoio. 
 
GUILLEMOT, m. (ornit.) canardoun, canardet, fla-fla, mal-maridat. 
 
GUILLER, n. guilha, fa guenelo (d.). 
 
GUILLERET, adj. galhardet, galhardin, guilherit (l.), guilheret (g.), gaiet, gaujoulet (b.), 
encaherit (gui.), escarrabilhadet, afrescadet, alegret, reviscoulat, airejant (b.). 
 
GUILLERI, m. ri-chiu-chiu, riu-piu-piu, [chi-]chi-chiu. 
 
GUILLOCHAGE, m. guilhouchaje. 
 
GUILLOCHER, a. guilhoucha, niela, pinca. 
 
GUILLOCHIS, m. nielo, guilhocho. 
 
GUILLOT, m. guilhot. 
 
GUILLOTINE, f. guilhoutino, maseliero; (surn.) la capoto roujo. 



 
GUILLOTINEMENT, m. guilhoutinomen. 
 
GUILLOTINER, a. guilhoutina. 
 
GUIMAUVE, f. (bot.) bon-viscle, mal-visc, mauabís (b.), amalbic (cast.), guimalbo (l.), guimaugo, 
maugo blanco, mauvo canebe, canebas, maugo-bits (g.), altia; — hérissée, altia fer. 
 
GUIMBARDE, f. guimbardo, guindarro, quitarro (pr.), titaro, crancran m. et f., champago, 
champoño. 
 
GUIMPE, f. guimpo, gueiplo (d.). 
 
GUINDAGE, m. guindaje. 
 
GUINDAL, m. (mar.) guindal. 
 
GUINDANT, m. (mar.) guindant. 
 
GUINDE, f. (mar.) guindo. 
 
GUINDÉ, adj. garimboi, renat. 
 
GUINDEAU, m. guindas. 
 
GUINDER, a. guinda; se —, s'enaira. 
 
GUINDERESSE, f. (mar.) candarisso, guindasso, bressin. 
 
GUINDRE, m. (techn.) guinde, vindo m., vindoul (niç.), espouladou, espoulaire, espoulié. 
 
GUINÉE, f. guineio; — (toile), lisa (pr.). 
 
GUINGAN, m. guingan. 
 
GUINGOIS, m. de —, de guin[gam]boi, de guingoi, de go (d.), de guiancaire (a.). 
 
GUINGUET, m. vin —, vinoun, vinot, vin de capite. 
 
GUINGUETTE, f. guingueto, bouchounet, brassadelo; bal de —, bal de calelh. 
 
GUIOLE, f. sapou, poure (d.), agassoun, ajassoun (a.). 
 
GUIPON, m. jispoun, lanado (de laine). 
 
GUIPURE, f. dentelarié. 
 
GUIRLANDE, f. garlando, garland (d.), garlandaje, torco, rest; former une —, garlandeja. 
 
GUISARME, f. guisarmo, bisarmo (b.). 
 
GUISE, f. guiso; en — de, á guiso de, á modo de. 



 
GUITARE, f. guitarro, jinjarro; jouer de la —, jinjarra. 
 
GUITARISTE, m. guitarristo, m. 
 
GUIVRE, f. vipro. 
 
GUMÈNE, f. (blas.) goumeno. 
 
GURNAU, m. (icht.) gournau, grouñau (g.), gr[a]uñau (l.), bióu. 
 
GUSTATIF, adj. goustatiu. 
 
GUSTATION, f. goustacioun, goustado.  
 
GUTTA-PERCHA, f. guta-perca.  
 
GUTTURAL, adj. gourjié, gutural.  
 
GYMNASE, m. jinnasi.  
 
GYMNASIARQUE, m. jinnasiarc.  
 
GYMNASTE, m. jinnasto, m.  
 
GYMNASTIQUE, adj. jinnastic; — f. jinnastico.  
 
GYMNÈTRE, m. (icht.) peis-blanc.  
 
GYMNIQUE, adj. jeux —, jocs de voto.  
 
GYMNOSOPHISTE, m. jinno[u]soufisto, m.  
 
GYMNOSPERME, adj. (bot.) jinnousperme.  
 
GYMNOSPERMIE, f. jinnouspermío.  
 
GYMNOTE, m. (icht.) fieras fer, fielat fer.  
 
GYNANDRE, adj. jinandre.  
 
GYNANDRIE, f. jinandrío.  
 
GYNÉCÉE, m. jineceu.  
 
GYNÉCOCRATIE, f. jinecoucracío.  
 
GYNÉCOCRATIQUE, adj. jinecoucratic.  
 
GYPAÈTE, m. (ornit.) jipaet.  
 
GYPSE, m. jip, jeis (l.).  



 
GYPSEUX, adj. jipous, jeissous.  
 
GYRATOIRE, adj. jiratori, viradís.  
 
GYROMANCIE, f. jiroumancío.  
 
GYROMANCIEN, m. jiroumant.  
 
GYROVAGUE, m. jirouvague. 
 
 
 

 
 

* 
 

HHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHHH 
 
  
HA! int. [h]a!, oi!  
 
HABILE, adj. abil[e), abille (l.), abinle (l.), abirle (b.), biaissut, biaissous, ben-adrech, benfasent, 
engaubiat, endustri daurat, esterle, finasset (b.); assez —, abilet; très —, abilas; — au jeu, liquet; 
un — homme, un ome de sorto. 
 
HABILEMENT, adv. abilomen, finomen (b.), engaubiadomen. 
 
HABILETÉ, f. abile[s)so, abiletat, ben-ana, benfasenso, man-fado, atinou (b.); avoir de l' —, avé 
de biais. 
 
HABILITATION, f. (jur.) abilitacioun. 
 
HABILITÉ, f. abilitat. 
 
HABILITER, a. abilita. 
 
HABILLAGE, m. abilhaje, vestisoun. 
 
HABILLANT, adj. abilhadís. 
 
HABILLEMENT, m. abilhaje, abilhomen. 
 
HABILLER, a. abilha, vestí, arroupa (b.); — (une femme), engounela (lim.); — (un poisson), 
adouba; — bien, jimbra; une mantille habille bien, uno mantilho cambio forso; — mal, mal jimbra; 
— pour l'hiver, j[o]uba; — de toutes pièces, abilha coume se dèu; s' — avec goût, se tení ben; s' — 
proprement, se rejouñe, se guilheta (b.); s' — de neuf, se sapa, se repelí (for.); s' — légèrement, 
s'abilha de lóujié; s' — comme d'ordinaire, s'abilha de toutes lous jours; s' — comme une dame, 
faire damo. 



 
HABIT, m. abi, abit, nabit (l.), hatou (b.), vesti, saioun (périg.), fardo; — d'été, abilhaje d'estiu; — 
à basques longues, abi á co d'agasso; — à basques courtes, rebroundo (fam.); — à queue de morue, 
abi á co de merlusso, quèli m. (burl.); — sacerdotaux, ournomens; — de fête, vesti —, pelho de 
festo; les —, lou proupiau (b.); mettre ses — de fête, pourta bel, — sas belos viandos (lim.), ha-s 
propi (b.); porter ses plus beaux —, cura la coumodo, fa un trauc al gardo-raubo, da un cop de pè 
al gardo-raubo (triv.); vieil —, flambardo; — s de rechange, doubliero; mettre ses — d'été, 
s'estiva, carga l'estiu; mettre ses — d'hiver, s'atapa d'iver; — bas!, foro vesto! 
 
HABITABLE, adj. abitable. 
 
HABITACLE, m. abitacle; — (mar.), bitaclo. 
 
HABITANT, m. abitaire, abitant, estajan[t], estajè (b.), oustalant, poubliant (b. vieux), abitadou. 
 
HABITAT, m. (bot.) abitat. 
 
HABITATION, f. abitanso, demouranso, masaje, camp-mas. 
 
HABITER, a. abita; — chez soi, resta en lou sieu; là habitaient des lions, aquí poublavon liouns. 
 
HABITUDE, f. abitudo; mauvaise —, abitudasso; avoir —, soulé; prendre l' —, prene lou pè; c'est 
une — prise, a fach cálus; changer ses —, fa missal; chacun a ses —, cadun a sas anados, — soun 
ourdinari; ce n'est pas mon —, es pa de moun ana, acó ‘s pas del miu; — de moun tranzi; les — de 
ce pays, l'ana d'aquel païs. 
 
HABITUÉ, adj. afach, abituat; je suis — à la fatigue, ai acoustumat la fatigo; les — d'un cabaret, 
lous cabaretejaires. 
 
HABITUEL, adj. abitual; plaisir —, plasé coustumié. 
 
HABITUELLEMENT, adv. abitualomen, á l'abitudo, acoustumadomen. 
 
HABITUER, a. abitua, avesa, acoursa, acoussa; — à la mer, amarina; on s'habitue à tout, tout se 
pren per coustumo; je ne puis m' — à, m'es ben de fer de. 
 
HÂBLER, n. alanta, talouna, lateja, canela, [c]raca, b[o]ufa, barata, farfanteja, farraguilheja (b.), 
ambla (pr.), abla (lim.), amoula, trapaleja (b.). 
 
HÂBLERIE, f. alantarié, a[m]blarié, vantat m., blec, canelado, cracado, farraguilho (b.), trapalís 
(b.), lato, espampañado; il m'a conté des —, m'en a cracat uno. 
 
HÂBLEUR, m. alant[aire], abladou, ablaire, boufaire, boufo-bren, barataire, bambaian (pr.), 
vento-boulofo, boulzaire (rouer.), barufo f. (rouer.), boufo-neblo, bufo-la-margo (d.), barbalhaire, 
gabous, granadié, gascounaire, racaire, clacant (b.), falourd, frescaire, trapalè (b.), paraulié, 
vanteto m. 
 
HACHE, f. destral f., apio; — à marteau, testudo; — pour fendre, picasso, picosso, picolo, piolo, 
marro, passo-pertout, manairo; — de menuisier, [a]piolo de man; — de calfat, malaberto, 
malabestio; — celtique, peiro de tron, — de verin (auv.); — d'arme, picoussin; frapper avec la —, 
destraleja; c'est fait à coups de —, acó ‘s fach emé la [grosso] destral; faire — (techn.), fa martel, 
fa lou cap-martel. 



 
HACHE-LÉGUMES, m. trisso-liumes. 
 
HACHE-PAILLE, m. trisso-palho, ressaire. 
 
HACHER, a. chap[out]a, chapla, acha, capusa, [es]capoula, coussí, pica[ssa], espicassa (gui.), 
ressa (de la paille); — menu, trissa, achina (lim.); — comme chair à pâté, coussí coume d'erbeto; 
couteau à —, coutel achadou. 
 
HACHEREAU, m. destraloun, aissoun, apioun, achopi m. f., picassoun, couñassoun, piouleto. 
 
HACHETTE, f. destraleto, aisseto, apieto, [a]piolo (l.), apuoro (a.), puero (a.), pito (a.), picouleto, 
picoussin, picassoun, desbanado. 
 
HACHICH, m. achich. 
 
HACHIS, m. ach[ad]ís, achado; — d'herbes, barboulhado. 
 
HACHOIR, m. chapladou[iro], chaplóu, chaplaire, achadou, achaire, picadouiro, post matiero, 
curbecel, cabucel, platelo (pr.). 
 
HACHURE, f. chapladuro, chaplun, retalh, achaduro. 
 
HAGARD, adj. faurel, auriu, descarat, trevirat, estravirat, rega[u]ssat, en farandoulo; œil —, uelh 
estelat; les yeux —, lous dous uelhs en bouliverso; il entra d'un air —, intrèt coume un leupard. 
 
HAGIOGRAPHE, m. ajiougrafe. 
 
HAGIOGRAPHIE, f. ajiougrafío. 
 
HAGIOGRAPHIQUE, adj. ajiougrafic. 
 
HAGIOLOGIE, f. ajiouloujío. 
 
HAGIOLOGIQUE, adj. ajiouloujic. 
 
HAHA, m. embrounc; agachadou (d'un mur). 
 
HAHÉ, int. aié! 
 
HAI! int. óu! 
 
HAIE, f. rand[iss]o, randuro, randelo, randal, rande, raso (toul.), sebisso, sebilho, sep (b.), bro f. 
(d.), brouvo (pr.), bra[n]do (l. g.), marrigo (b.), ajo (d.), sego (g.), pè, lisso (quer.), sise f. (d.), 
tanco, terme, cepado, plais, gorso (lim.); — de ronces, barañ[ad]o, barañas, barralho (g.), 
bartissado, bouissounado, planto-broc (b.); — de gros arbres, barmat (for.); — épaisse, frachat 
(d.); faire la —, fa bouissounado, randura. 
 
HAIE, f. (agric.) cambeto[un], plec, courbet (g. l.). 
 
HAIE! int. ai! 
 



HAÏE! int. i!, ja! 
 
HAILLON, m. pelhandro, pelh[un], pian, panouchoun, ourdilho, ferpilho, serpilho, rebrec, 
roupilho, perrec (b.), roussouras (pr.), mandilho, fardas, fatras, fragamèl (a.), farbuard (rouer.), 
andral (rouer.); en —, enfatrassat, enfatrimelat, esfatrimelat, fragamelié (d.), escanat (niç.); manier 
des —, patarasseja. 
 
HAILLONNEUX, adj. pelhard, patarassous. 
 
HAIM, m. am, nousclau. 
 
HAINE, f. aïranso, aïssioun, asir[anso], adire (b.), isaño, iro, odi, encreso (vaucl.); avoir en —, 
avé á l'odi; sa — est implacable, a un marrit tic. 
 
HAINEUSEMENT, adv. encañadomen, asirousomen. 
 
HAINEUX, adj. encañat, asirous, entaïnat, ticous, verinous. 
 
HAÏR, a. asira, aïra (d. rh.), aïna (g.), isaña (l.), [des]aï, aguí (l.), arí (rh.), eirí (lim.), oudia (niç.); 
— comme la peste, avé en pesto, avé á la dent; il me hait, a un tic contro ieu. 
 
HAIRE, f. èro, camiso bourrassudo. 
 
HAÏSSABLE, adj. asirable, aïssable, aïssious. 
 
HALAGE, m. alaje. 
 
HALBRAN, m. (ornit.) alebran, aubran. 
 
HALBRENÉ, adj. esplumassat. 
 
HÂLE, m. uscle, usclado, rabinado, bristoulado, brounziduro; garder du —, para lou soulelh. 
 
HÂLÉ, adj. usclat, rausat, soulelhat, negre del soulelh; main —, man mouracho. 
 
HALE-BAS, m. (mar.) alabas. 
 
HALE-BOULINES, m. matelot d'aigo dousso. 
 
HALEINE, f. alen, alé (l.), ale (lim.), alet (b.), alit (b.), agueit (vel.), aren (pr.), l[h]en (g. b.), oué 
(rouer.), m. et f.; alen[ad]o, buf (l.), boufe (pr.), flat, vaseno (vel.); courte —, court-alen; qui a l' — 
courte, court d'alen, boufo-brac; qui a l' — puante, alen-pudent, bouco-pudent; il a l' — forte, l'alen 
li sent; retenir son —, tene l'alé; perdre —, toumba sus l'alen, se desparaula; à perte d' —, á perdre 
alen; hors d' —, espoussat, espoulsat, prendre —, prene poulsado; travail de longue —, obro de 
longo. 
 
HALENÉE, f. alenado, ouflado (quer.). 
 
HALENER, n. alena, arena (m.), aguena (vel.), alera (for.), alenta (bord.), aleda (quer.), aleida 
(g.), aleia (b.), anela (l.), aleta (b.), lena (g.), ouena (rouer.). 
 
HALER, a. (mar.) salha, saña, rejana, malheta, amalha, gourdilha, ucha; — sur le câble, fa tiro-



salho; — (chasse), [a]cussa, aquissa, acanissa (m.), anissa (carp.), acissa (d.), acinsa, acuaca (rh.), 
aïssa, afisca, facharda (for.), zouba, bourra, fourra, asima. 
 
HÂLER, a. [bar]uscla, bristoula, estendre (le chanvre). 
 
HALETANT, adj. desalenat, besalenaire; — de soif, badant de la set; il est tout —, boufo espés. 
 
HALETER, n. desalena, besalena, balsena (montalb.), guelsa, guelsí, aletia (m.), aleida (g.), 
[a]leteja, poulsouna (l.), poussa brac (b.), boufeja, boudenfla, tranfla (a.), eschaleta (b.). 
 
HALEUR, m. salhaire, amalhaire. 
 
HALIME, m. (bot.) bouis[soun] blanc, — de mar. 
 
HALITEUX, adj. (méd.) ime, imourous, imour (a.). 
 
HALLAGE, m. alaje. 
 
HALLALI, m. alalí. 
 
HALLE, f. alo, ar[o] (pr.); les —, las cournieros; marchand des —, arcadié; au prix de la —, al 
pres de la peiro; que vaut le blé à la —, cant val lou blat á la peiro, — al sestié. 
 
HALLEBARDE, f. alabardo, lambardo (niç.), asc[u]ol (d.), pico; quand il pleuvrait des —, cand 
loumbesse d'enclume. 
 
HALLEBARDIER, m. alabardié. 
 
HALLEBREDA, m. cavalo, chival de carrosso, caroje (Vence), suasso (rouer.), farandoulo, long 
lampian. 
 
HALLIER, m. (homme) arcadié. 
 
HALLIER, m. (buissons) bartas, bartoulho (b.), bourtigas (cast.), bournigas (cast.), bouissounado, 
bouissounalho, bouisset, barañas[so], brouas[so], brouca (g.), brouchoc (g.), broussaje (b.), 
espinas, arnavèu, dumet (lim.), jargassino (lim.), ramalhas, randuras, roumegas, roumias, 
roumeguié, rounzas[sas], segas (g.), matas; plein de —, bourtigassat (l.). 
 
HALLUCINATION, f. farfantelo. 
 
HALLUCINÉ, adj. fanfantelat; être —, avé la farfantelo. 
 
HALLUCINER, a. fa farfantelo. 
 
HALO, m. ceucle, rodo, baran (b.); avoir un —, fa rodo, — pargue; qui a un —, enroudat, pargat. 
 
HALOGÈNE, adj. (chim.) aloujene. 
 
HALOIR, m. estendedou. 
 
HALOT, m. (chasse) traucarié, aut m. (gui.). 
 



HALOTECHNIE, f. (chim.) aloutecnío. 
 
HALTE, f. alto, arto (m.), asto (a.), arrestado, estè, estanc (b.), estanquet (g.), pausado; faire —, 
s'estanca, s'estanga (g. b.), estre á pauso; —!, plantas!, toti!, á tóu!, trest! (niç.), proun! (bœuf), 
arre! (tarn, animal); — là!, amarro!, pè bourdoun!, bo! (pr.), ja! (g.). 
 
HALTÈRE, m. alter. 
 
HALURGIE, f. alurjío. 
 
HAMAC, m. amac, branle, bresso, coucadouiro. 
 
HAMADRYADE, f. amadriado. 
 
HAMAN, m. aman. 
 
HAMEAU, m. amèl, masaje, maisounaje, camp-mas, mas (g. lim.), maine, maino (g.), airial (g.), 
bastido, fourest m. (a.), fourano (a.), heit (b.), hieito (b.), bourdalat (g. b.), cantounado, cantounat, 
casalaje, escart, granjaje, tecouero (Lomagne), bicul (g. vieux), vilajoun, vilajot, vilaret, bialè (b.); 
petit —, vilajounet, bilatjerot (g.). 
 
HAMEÇON, m. mousclau, clau m., clavel, crouchet, crouquet, am (b.), amessoun, ainche (for.), 
anquet[o] (g. b.), r[e]issolo, espiloun (l.), estranglouioun; mordre à l' —, s'arrapa al mousclau. 
 
HAMPE, f. aste[lo], astre, astat (b.), cambo, cano, enfust; fabricant de —, astié; — d'oignon, 
canorgo. 
 
HAMSTER, m. (zool.) amster. 
 
HAN, m. an, han (b.). 
 
HANAP, m. anap, iap (b.). 
 
HANCHE, f. anco, [a]maluc, coustat, malh (gui.), dourlhou (d.), tourtoun (quer.), fariné (de 
moulin); les —, l'anquié, l'ancassè (g.); articulation de la —, tournet de l'anco; coup de la —, tour 
de l'anco (à la lutte); tortiller les —, cernilha; se frapper la —, se batre la groupo. 
 
HANEBANE, f. (bot.) calelhado. 
 
HANGAR, m. laupio, soulaupio, tapio, lojo, alo, balen, envan, vanado, engard, sousto, couberto, 
passado, tredosso, chapo (d.), chapit (d. for.), coumadou (auv.), clujado (en chaume), poursugo 
(dans la montagne, b.), gardo-pilo (pour blé, tarn.). 
 
HANNETON, m. escaravach, escarbalh (b.), bambarot[o], bertal (vieux), badóu (lim.), beligot 
(lim.), bourroumbo (big.), fanfaroun (l.), damiselo, tavan, janeto[un] (l.), fourestié m., foulestié, 
mouliniero (rouer.); — blanchâtre, coucouro; un — dans la cervelle, un ba[r]bot dins la testo. 
 
HANNETON-FOULON, m. móuneiri (viv.). 
 
HANSE, f. anso. 
 
HANSÉATIQUE, adj. esterlin. 



 
HANSIÈRE, f. (mar.) aussiero. 
 
HANTÉ, adj. trevadís; lieu — de sorciers, païs alegrit, — alegre. 
 
HANTER, a. treva, courre. 
 
HANTISE, f. trevanso, trevadisso. 
 
HAPPANT, adj. raspiñous. 
 
HAPPE, f. aspo, chapo (d.), bendo, batarelo. 
 
HAPPE-CHAIR, m. arafan, leco-car, gripo-Jèsus. 
 
HAPPE-LOPIN, m. croco —, tiro-meleto. 
 
HAPPELOURDE, f. bulo, coucourdo, troumpo-lourdau, enguent d'enguso. 
 
HAPPEMENT, m. raspiñado. 
 
HAPPER, a. raspiña, agafa, recassa; — le morceau à la barbe de quelqu'un, pita l'umouro en 
calcun. 
 
HAQUENÉE, f. [a]caneio, facaneio (b.), aqueino (g.), faco, cavaloto. 
 
HAQUET, m. carretouno, brancan, balaguso, loubatoun (lim.), carreto de catre pouces, grosso 
carreto. 
 
HAQUETIER, m. carretounié. 
 
HARANGUE, f. alengo, arengo. 
 
HARANGUER, a. alenga, fa la lengo, arresouna. 
 
HARANGUEUR, m. alengaire. 
 
HARAS, m. egatado, manado, servici, rodo de rossos; cheval de —, caval d'ègo.  
 
HARASSANT, adj. travail —, estransinaduro. 
 
HARASSÉ, adj. derelingat, agut, gachit, boulit, abladat, eichapramat (g.), escharramat (b.). 
 
HARASSEMENT, m. espalancomen, gourpido (b.). 
 
HARASSER, a. espalanca, desmembra, descamba, avenca, [es]tibla, matabla, matrassa, vincre, 
gourpí (b.), aclina, aclenca (pr.), alassina, arrendre; se —, trima, s'espessa. 
 
HARCELAGE, m. secutaje, tarridaje. 
 
HARCELER, a. secuta, [es]coussaia, coutibla (a.), agarrí, agarreja (g.), agaira (cév.), [a]flamina, 
froumina, ahurbí (b.), boustigueja, tarrida, fichouira, engaria, devoura, lapida. 



 
HARCELLEMENT, m. secutomen, boustigomen. 
 
HARDE, f. (chasse) ardado, ardal, ourdal (l.), ardèu (b.). 
 
HARDÉ, adj. arbre, arvre (a.), gras. 
 
HARDER, a. arda. 
 
HARDES, f. pl. fardo, ardos, raubo-repo (tarn.), drapilho, agoubilhos, arnaio (a.), fóurre, pelho, 
oubraje, ourtoulalho (de fiancée); tas de —, fardaje, fardalho, farda[la]do, fardarié, raubilho, 
roupilhos (b.), raubarié. 
 
HARDI, adj. ardit, ardimand, ausard, gausard (g.), ausant, atrebit (b., baud (vieux); tu es bien —, 
sies ben á floc; —!, ardit!, poujo! 
 
HARDIESSE, f. ardidesso, ardimen, atrebimen (b.), fregameno (niç.), baudesso; avoir de la —, 
manda lou fioun. 
 
HARDIMENT, adv. ardidomen; on ne nous offrait rien, nous demandâmes —, nous óufrissien ren, 
nous desvergouñerian. 
 
HAREM, m. arem. 
 
HARENG, m. arenc, sauret; — salé, damo de misericordio, aracho, arencado; se presser comme 
des —, s'arenca. 
 
HARENGAISON, f. arencado. 
 
HARENGÈRE, f. arenquiero, gateiróu m. (m.). 
 
HARGNER (se), n. se carpina, se penchina. 
 
HARGNERIE, f. pechinchinarié. 
 
HARGNEUX, adj. rabinous, renous, renut, rioutous, ragan, cranc, rampèu m., roundinons, 
garrus, catarr[i]ous, carsin, clersin, canin, pechinchin, arañous, bregous, carpinous, charrin, 
bechigous, debequiñaire, espinous, cerco-reno, — rouño, aïrou (b.), galibaut (b.), capiñè (g.), 
capiñous; front —, front de bugadiero, — de repetiero; une hargneuse, uno cridairo, — sarbacano. 
 
HARIA, m. arriat. 
 
HARICOT, m. (cuis.) aligot, alicot, aliquid, aricot. 
 
HARICOT, m. (jard.) faióu, mounjet[o], mounje (mont.), mounjilh, mountfrinenc, quincarloto 
(rouer.), cocot, nenet (enfantin), estoufo-couquin (fam.); — vert, baneto, coutelet, tecou (b.), faióu 
banet, — groumandoun, mounjeto verdo; — noir de Chine, banetoun, baneto negro, faióu cuu 
negre; — à grandes fleurs, caracolo; pied de —, faioulié; champ de —, faiouliero. 
 
HARIDELLE, f. ganchelo, escarselo, granetin, granet[-sec], ricano (d.), ariscle, aridelo, 
cabastel[o] (rouer.), cliqueto, ausso, pico-pebre, vielh rouard. 
 



HARLE, m. (ornit.) ganche, menderolo, ressaire, sardinié, uelh rouje, cabrelo, bievre (pr.), 
canard-serro, canard del bec pounchut. 
 
HARMALE, f. (bot.) rudo fero. 
 
HARMONICA, m. armounica. 
 
HARMONICORDE, m. armounicordo, m. 
 
HARMONIE, f. armounío, acourdanso. 
 
HARMONIEUSEMENT, adv. armouniousomen. 
 
HARMONIEUX, adj. armounious, adevengut, cantadís, musicaire, noumbrous. 
 
HARMONIQUE, adj. armounic, acourdant. 
 
HARMONIQUEMENT, adv. (mus.) armounicomen. 
 
HARMONISER, a. armounisa. 
 
HARMONISTE, m. armounisto, m. 
 
HARMONIUM, m. armounion, ourgueneto. 
 
HARNACHEMENT, m. arnescomen, arnescaje, bastalho. 
 
HARNACHER, a. arnesca, garní; se —, se falera (d.). 
 
HARNACHEUR, m. arnescaire. 
 
HARNAIS, m. arnesc; — de parade, garnituro; endosser le —, carga l'arnesc. 
 
HARO, m. alou; — sur, adrou sus; — sur lui!, sarras-lou!; — sur le baudet!, foutral sus l'ase!, zou 
sus la pel!; crier — sur le baudet, crida al chin fol. 
 
HARPAGON, m. arpian, arpigo f. (pr.), arpagoun, arrapo-tout, aragoun, alabre, crouchet. 
 
HARPAILLER (se), n. se charpalha, se carpiña, sa carpena, se debequiña, se douna uno arpado. 
 
HARPE, f. (mus.) arpo; — (chasse), arpio; — (maçon.), radent. 
 
HARPER, a. arp[i]a, arpí, asarpa (rouer.), irpa (l.), arfa (m.), apa (g.), arpassa, agrafa. 
 
HARPIE, f. carpiño, arpío, escorpi, grifoun, escamandre. 
 
HARPISTE, m. arpisto, m. 
 
HARPON, m. arpo[un], arpin, arpié m. (pr.), arpagoun (niç.), grapin, gahou (b.), ganche, foume, 
ficheiroun, dalh, saumié (lim.). 
 
HARPONNEMENT, m. arpounomen. 



 
HARPONNER, a. arpouna, agafa, [en]fichouira. 
 
HARPONNEUR, m. arpounaire, agafaire, fichouiraire. 
 
HART, f. redort[o], redable, redounal, round, tiroun, courdal, estrangloun, fivelo, guinsalh, 
liaduro (d.); chueiro, rueiro (de bois, rouer.). 
 
HARUSPICE, m. aruspice. 
 
HASARD, m. asard, astre, aventuro, cas, escasenso, estreni (g.); jeu de —, joc de resto; cela vient 
du —, acó ven de vèni; ce serait un grand — si, sarié ben tal asard se, sarié grand fach se; par un 
coup du —, per cop d'asard; au —, á bel i[r]me, á tusto-balustre, á la touco (a.), á tabuto, á bel 
artabal (lim.), á l'artabalarta (for.); à tout —, á touto zu[e]rto, á tout astre bon astre, de tust en 
bust (arièg.); par —, d'asard, per cas [d'asard], per cop d'astre, per escajenso (g.), per escunc (b.), 
de refalsado (l.); si par —, se per tal astre; marcher au —, ana á l'abandoun. 
 
HASARDÉ, adj. emb[o]ulhat (argent); estadís (viande). 
 
HASARDER, a. asarda, avara, amara, arrisca; se —, s'estauva, s'atrebí (b.); se — dans la rue, 
s'avasta dins la carriero. 
 
HASARDEUSEMENT, adv. asardousomen. 
 
HASARDEUX, adj. asardous, asartiboul (rouer.), riscous, riscaire. 
 
HASCHISCH, m. achich. 
 
HASE, f. (zool.) lebrato, lebraudo, lebo (b.). 
 
HAST, m. (peu us.) ast. 
 
HASTAIRE, m. astari. 
 
HASTAT, m. astat. 
 
HASTE, f. (ant.) asto. 
 
HASTÉ, adj. (bot.) astat. 
 
HÂTE, f. couch[ad]o, couito, couitanso, couento (g.), couchouiro, abrivado, abrivo[men], cuto 
(g.), afan[omen], despacho, entanche (l.), freto, presso; avoir —, avé [de la] taïno; en —, bat batent 
(vieux), buto-buto, de brivado, de couch[ad]o, á la lesto, á huto (b.), dab despech (b.); en toute —, 
en grand presseiro, en touto presso, en grand esperro; à la —, couito en couito, en courrí couito 
(g.), courrent (b.), tout abrivat, á la despachado, á la fardoulho; plancher fait à la —, planchié de 
fiero; noble fait à la —, noble passat sus la raco; ce que je fis avec le plus de — fut, moun plus 
cacho-journal fuguèt. 
 
HÂTÉ, adj. couchous, couitous. 
 
HÂTELETTE, f. brouchadeto, rengueirado. 
 



HÂTER, a. acoucha, [entre-]coucha, couita, cuta (g.), afana, enansa, entancha, abriva, suta, 
esbriga (a.); — le pas, buta lou pas; — trop, denantoura, des[av]antoura; se —, se couita, cura 
(g.), se triga, s'estrica, se descoutela, s'afana, avé couito, s'esdeburí (b.); hâte-toi!, suto rede! 
 
HÂTEUR, m. astaire. 
 
HÂTIER, m. ast[el]ié, astiero. 
 
HÂTIF, adj. avansiu, abouriu, abantheit (b.), couchous, couitous, dourec-o (b.), dourei (bord.), 
prount, proumierenc, primaic (g.), janenc (fruit); être —, abriva, davanteja. 
 
HÂTILLE, f. (cuis.) astilho, fricasseio. 
 
HÂTIVEAU, m. (jard.) pero de Sant Jan, — janenco. 
 
HÂTIVEMENT, adv. couchousomen, couitousomen. 
 
HÂTIVETÉ, f. abrivetat. 
 
HAUBAN, m. (mar.) óuban, auban (g.), sarti m. f. 
 
HAUBERGEON, m. albergot, aubarjoun, coutilhoun. 
 
HAUBERT, m. auberc. 
 
HAUSSE, f. ausso; tacoun (d'imprimerie); (cherté) mountado, pujo (b.). 
 
HAUSSE-COL, m. ausso-col. 
 
HAUSSEMENT, m. aussaje, aussomen, aubouraje, elevomen. 
 
HAUSSER, a. [en]aussa, naussa (l.), anauta (g.), alsa (rouer.), auta, ahauta (b.), enaura, auboura, 
issa, puja (b.); — le prix du pain, creisse lou pan; — le ton, prene d'ausset; — les épaules, jouñe —
, plega —, clina las espalos; faire — les épaules, fa susa la guèto (fam.). 
 
HAUSSIER, m. aussié. 
 
HAUSSIÈRE, f. (mar.) aussiero. 
 
HAUT, adj. aut, alt (l.), naut (l. g.), haut (b.), faut (b.); à haute voix, á-z auto voues (pr.), á-n auto 
voues (l.), á hauto bouts (b.); porte —, porto soubeirano; les — terres, las terros autos; la — mer, 
la mar deliuro; les eaux sont —, las aigos soun fieros; il marche la tête —, marcho á testo levado; 
— comme une botte, aut coume dous sols de froumaje; le Très-Haut, l'Autisme; — parage, auto-
man f.; — sur jambes, escambut, escalat; — mal, [n]aut mal, mal de la terro, grand mal. 
 
HAUT, m. aut, naut (l.), daut, [d]enaut, amount; le — d'une chose, lou testié; — (d'un champ), 
cabessa (b.); au — de la colline, al soum de la serro; cueillir le — d'un arbre, culí lous dauts d'un 
aubre; du — de la chaire, dóu dasau de la cadiero (d.); tomber de son —, toumba daut en bas, — 
d'alt en ploumb (rouer.); de tout en —, de Dius en bat (g.); de — en bas, damount daval; en —, 
daut, á daut, á l'en aut, en sus; au plus —, á finto cimo, á finto lamounnaut (l.); vers le — ou le bas, 
per cap sus ou cap bat (g.); par en — et par en bas, d'aut e de bas; par le —, [de] per d'aut, per 
d'amount; le prendre de —, parla de la fenestro. 



 
HAUT, adv. [n]aut, daut; en —, [d']amount, [á d']aissamount, á d'aut, á cap sus (g.), la sus, á sus 
(for.), [de] per daut; par là —, aperamound[aut]; monter —, mounta d'aut; le prendre —, canta 
aut; parler —, chapouteja tout hort (b.); — perché, enarquilhat; — le pied, á l'ausso-pè. 
 
HAUT-À-BAS, m. (vieux) bicavel. 
 
HAUT-À-HAUT, m. (chasse) taiot, tafort. 
 
HAUTAIN, adj. autenc, auturous, fierous, castelan, couanti-o (lim.). 
 
HAUTAINEMENT, adv. auturousomen. 
 
HAUTBOIS, m. auboi, amboi (cast.), amboues[o], toro-loro m., tataroto (toul.), clarin (g.), clarou 
(b.), graile (hl.); jouer du —, aubouissa, graila; air de —, aubouissado. 
 
HAUTBOÏSTE, m. aubou[i]ssaire, grailaire, tataroutaire. 
 
HAUT-DE-CHAUSSE[S], m. denaut, en-aut (pr.), de-haut (b.), auts m. pl. (for.), braios, bragos. 
 
HAUTE-CONTRE, f. (mus.) [auto-]contro, f. 
 
HAUTEMENT, adv. [n]automen. 
 
HAUTESSE, f. altesso. 
 
HAUTE-TAILLE, f. (mus.) auto-talho. 
 
HAUTEUR, f. [n]autour, hautesso (b.), aussado, aussano (a.), alsou (rouer.), altesso,gardio, cos 
(g.); la — d'une voile, lou toumbant d'uno velo; à la — des plus grands, en cimo des plus grands; de 
même —, d'atenjos (g.); pour être à la — de mes affaires, per survení á mous afas; — (de pays), 
auturo, hautin (b.), haudejo (b.), aussuro, poujo, pui (b.), serro (b.), tuco; gagner la —, gaña lou 
daut, — lou chamoun (lim.); sur cette — ci, aissamound[aut]; dans les — du ciel, ailamount dins 
lou cel. 
 
HAUT-FOND, m. aussuro. 
 
HAUT-FOURNEAU, m. moulin de fer. 
 
HAUT-LE-CŒUR, m. regoulije. 
 
HAUT-LE-CORPS, m. boumb, culhebet (b.); avoir des —, cu-lhebeta (b.). 
 
HAUTURIER, adj. (mar.) auturié. 
 
HAUT-VOLANT, m. bedoulh (b.). 
 
HAVAGE, m. (vieux) leido, f. 
 
HAVANE, m. avano, m. 
 
HÂVE, adj. avalat, en[da]valat, en[d]intrat, estouloufit (lim.); tout —, tout perdut; joue —, gauto 



de fedo. 
 
HAVERON, m. (bot.) civado fero. 
 
HAVI, adj. besusclat, crassit, rabit (var.); pain —, pan susprés. 
 
HAVIR, a. brounzí, brausí (l.), carabrina (rouer.), rabina, rima, s[o]usprendre, couire, framina, 
froumina, flambina (g. l.). 
 
HAVRE, m. (vieux) barcarés. 
 
HAVRESAC, m. abrassac; contenu d'un —, abrassagat; porter comme un —, pourta en rafo. 
 
HAYVE, f. (techn.) aivo. 
 
HE! int. [h]e!, è!, iè! (quer.), ai!, óu!, oto!; —! —!, oi oi!; —! écoute!, que!, óu!, hep! (b.), hei! (b.), 
hau! (b.); —! adieu!, adiu, óu!; —, que m'importe?, tóu! que me fai? 
 
HEAUME, m. elme, feume (b.). 
 
HEBDOMADAIRE, adj. ebdoumadari, semanié, semanal (niç.). 
 
HEBDOMADAIREMENT, adv. semanieromen. 
 
HEBDOMADIER, m. semanié. 
 
HÉBERGE, f. auberjo. 
 
HÉBERGEMENT, m. albergaje, albergomen. 
 
HÉBERGER, a. alberga, auberja (d.), retira; s' —, cabaneja. 
 
HÉBÉTATION, f. mequije, coco. 
 
HÉBÉTÉ, adj. abestit, mec-o, esmec (a.), mecan, pec, pautas, barec, glari, clari, ensucat, assucat. 
 
HÉBÉTER, a. abeta, e[m]beta, esbeta, fa vení bestio. 
 
HÉBRAÏQUE, adj. ebraïc. 
 
HEBRAÏQUEMENT, adv. ebraïcomen. 
 
HÉBRAÏSANT, m. ebraïsaire. 
 
HÉBRAÏSER, n. ebraïsa. 
 
HÉBRAÏSME, m. ebraïsme. 
 
HÉBREU, m. ebriu, ebrieu (pr.), ebreu (rh.). 
 
HÉCATOMBE, f. ecatoumbo. 
 



HECT[O]..., ect[ou]..., eit[ou]... (pr.). 
 
HECTARE, m. ectaro f., cinc journals, cinc carteirados. 
 
HECTIQUE, adj. (méd.) ectic. 
 
HECTISIE, f. (méd.) ectisío. 
 
HECTO, m. ectó, eitó (pr.). 
 
HECTOGRAMME, m. ectougramo m., catre ounsos. 
 
HECTOLITRE, m. ectoulitre, cinc coupos. 
 
HECTOMÈTRE, m. ectoumetre. 
 
HECTOMÉTRIQUE, adj. ectoumetric. 
 
HECTOSTÈRE, m. ectoustere. 
 
HÉDÉRACÉ, adj. (bot.) eurrenc. 
 
HÉGÉMONIE, f. ejemounío. 
 
HÉGIRE, f. ejiro. 
 
HEIDUQUE, m. aiduc, eidu[que] (pr.). 
 
HElM ou Hein! int. e!, au!, óu!, que! 
 
HÉLAS! int. ai!, [ai]las!, boui las!, vouei la! (lim.), a[i]! paure!, bei Señe! (vel.), Diu de jou! (b.); 
au fém. ai lasso!; —! ayez pitié de moi!, agués pietat de ieu, pecaire! 
 
HÉLER, a. bada, chama, crida, aluca, ucha, uca (g. b.), simbela. 
 
HÉLIANTHE, m. (bot.) eliante. 
 
HÉLIANTHÈME, m. (bot.) massugueto, erbo d'or, isop de garrigo. 
 
HÉLIAQUE, adj. (astr.) eliac. 
 
HÉLIASTES, m. pl. (ant.) eliates. 
 
HÉLICE, f. cacalaus f.; les aubes d'une —, las paletos d'uno cacalaus idroulico; — (hist. nat.), 
cacalaus[o], limasso de mort, — judievo, — serp, masco, tapado, tapat, tapet. 
 
HÉLICHYSE, f. (bot.) imourtalo jauno, saureto. 
 
HÉLICOÏDE, adj. viroulet. 
 
HÉLICON, m. elicoun. 
 



HÉLIOCENTRIQUE, adj. elioucentric. 
 
HÉLIOGRAPHIE, f. eliougrafío. 
 
HÉLIOSCOPE, m. eliouscopi. 
 
HÉLIOSTAT, m. elioustat. 
 
HÉLIOTROPE, m. (bot.) lioutrop[i], mourelo bastardo, erbo das toros, — das berrugos, — 
d'agacic. 
 
HÉLIX, m. (anat.) cauquilho. 
 
HELLANODICES ou Hellanodiques, m. pl. (ant.) elanoudics. 
 
HELLÉB... V. Elléb... 
 
HELLÈNE, m. elène. 
 
HELLÉNIQUE, adj. elenic. 
 
HELLÉNISME, m. elenisme. 
 
HELLÉNISTE, m. elenisto, m. 
 
HELMINTHE, m. (zoo!.) elmint. 
 
HELMINTHIE, f. (bot.) rouño. 
 
HELMINTHOCHORTON, m. (bot.) mitoucourtoun. 
 
HÉLOSE, f. (path.) ilosi, f. 
 
HELVÉTIEN, adj. elvecian. 
 
HELVÉTIQUE, adj. elvetic. 
 
HEM! int. hem!, hun! (l. d.) hep! (g.). 
 
HÉMATITE, f. ematito. 
 
HÉMATOCÈLE, f. ematoucelo. 
 
HÉMATOSE, f. ematosi, f. 
 
HÉMATURIE, f. ematurío. 
 
HÉMÉRALOPIE, f. (path.) visto de jour, las sournieros. 
 
HÉMÉROCALLE, f. (bot.) emeroucalo. 
 
HÉMI..., emi..., mie... 



 
HÉMICYCLE, m. emicicle, miejo-luno.  
 
HÉMICYCLIQUE, adj. emiciclic. 
 
HÉMINE, f. e[i]mino, eiminal. 
 
HÉMINÉE, f. e[i]minado, eiminal. 
 
HÉMIONE, m. (zool.) emioun. 
 
HÉMIPLÉGIE, f. (méd.) emiplessío, miejo engarraduro. 
 
HÉMIPLÉGIQUE, adj. emiplessic. 
 
HÉMIPLEXIE, f. (méd.) emiplessío.  
 
HÉMIPTÈRE, m. (ins.) emiptèri. 
 
HÉMISPHÈRE, m. emisfèri. 
 
HÉMISPHÉRIQUE, adj. emisferic.  
 
HÉMISTICHE, m. emistique. 
 
HÉMOPTYIQUE, adj. emouptouïc. 
 
HÉMOPTYSIE, f. (méd.) emouptisío.  
 
HÉMORRAGIE, f. saunisso, sauniero, saunarié, saunomen. 
 
HÉMORRAGIQUE, adj. saunadís.  
 
HÉMORROÏDAL, adj. emourrouïdal. 
 
HÉMORROÏDES, f. pl. (méd.) mourenos, emourrouïdos, enmourridos (l.), anglesos. 
 
HÉMOSTATIQUE, adj. emoustatic.  
 
HENDÉCAGONAL, adj. endecagounal. 
 
HENDÉCAGONE, m. endecagon[e]. 
 
HENDÉCASYLLABE, adj. endecassilabe. 
 
HENDÉCASYLLABIQUE, adj. endecassilabic. 
 
HENNÉ, m. (bot.) ené. 
 
HENNIR, n. endilha, [en]nilha, anilha, [ar]renilha (b.), arní (lim.), aní, ení (g.), hilha (b.), lina (d. 
quer.), rena (d.), quila, refen[ed]í (rouer.), roussiñouleja (périg.). 
 



HENNISSANT, adj. endilhaire. 
 
HENNISSEMENT, m. endilh, endilha[do], enil (rouer.), nilhado (l.), arrenilhet (b.), anilhero (b.), 
reno (d.), lina (d. quer.), hilhet (b.), hi-hi (b.). 
 
HÉPAR, m. (ant.) epar. 
 
HÉPATIQUE, adj. (anat.) epatic; — f. (bot.), erbo del feje, — de la ternitat, viouleto bastardo. 
 
HÉPATITE, f. (méd.) epatito. 
 
HEPTACORDE, m. eptacordo, m. 
 
HEPTAGONE, adj. eptagon[e]. 
 
HEPTAGYNE, adj. (bot.) eptajine. 
 
HEPTAGYNIE, f. (bot.) eptajinío. 
 
HEPTAMÉRON, m. eptameroun. 
 
HEPTANDRE, adj. (bot.) eptandre.  
 
HEPTANDRIE, f. (bot.) eptandrío.  
 
HÉRACLÉE, f. (bot.) canavero. 
 
HÉRALDIQUE, adj. eraldic; science —, blasoun m. 
 
HÉRALDISTE, m. blasounaire. 
 
HÉRAUT, m. eraud. 
 
HERBACÉ, adj. (bot.) erbous; plantes —, erbouran m. s. 
 
HERBAGE, m. erbaje, erbajiu, erbo d'iver, bauquilho, becaje (cév.), farrajo, afaracho (l.), 
aferratje (g.). 
 
HERBAGER, m. erbajié, erbassié. 
 
HERBE, f. erbo, jerbo (b.), bauco; (dim.) erbouno, erbeto; (augm.) erbasso; (coll.) erbalho, 
erbouralho; bonnes —, erbourilhos; mauvaise —, erboulho, erbasso, manjanso, siteno (for.), 
pourg[uer]o (b.), feutrasso (d.), jespo (b.); — tendre, mujeto (b.); — drue, baucasso, brago (b.); 
hautes —, plantasso; dans les hautes —, dins lou varaje; fines —, menudos, bonos erbos; jardin de 
—, jardinaje menut; ragoût aux —, erboulado, fricot emé d'erbo; omelette aux —, troucho d'erbos; 
— fine, erbo fino; — médicinale, erbourilho; tourte aux —, erbado; potage aux —, cousineto; — 
potagère, courrejat; lieu couvert d' —, erbarés, bauquiero; couper de l' —, bauqueja, fa de bauco, 
— de groussié; brouter l' —, erbaja; croître comme une mauvaise —, reüssí coume cardoun d'ase; 
quand nous serons sous l' —, cand saren souto lou jerme; sur quelle — as-tu marché?, de qu'as 
manjat uei? — à écurer, erbo d[e l]'estam. — à éternuer, erbo des esternuts. — à jaunir, erbo jauno, 
— des judius, — des jusióus. — à la coupure, erbo de pic, — de l'enrelhaje, — de l'enrelhaduro. — 
à l'esquinancie, erbo de l'esquilensio. 



Herbe à la fièvre, erbo de las fèbres. — à Robert, rouberto, bec de gruo, — d'agruo.— à saigner du 
nez, ninarro. — au pauvre homme, erbo del paure ome, — del vielh. — au vent, erbo batudo, 
sauvio bouscasso. — aux chats, erbo des cats, mentastre, amistouso, mistorio (quer.). — aux cors, 
erbo des agacins. — aux cure-dents, fenoulhas. — aux écus, erbo des escuts. — aux gueux, 
entravadís, erbo des gus. 
— aux mamelles, erbo de las tetinos, — des tetés, — das poussos, — de Santo Ano. — aux 
mouches, nasco, erbo de cimes. — aux perles, erbo perliero, — de la[s] perlo[s]. — aux piqûres, 
erbo de l'oli rouje. — aux poumous, erbo del feje. 
— aux poux, erbo des pesoulhs. — aux puces, radasso, erbo de las nieros. — aux punaises, erbo 
punaiso. — aux verrues, erbo de las verrugos, — des agacins. — aux vers, tanarido, erbo des 
vermes, — de berp (g.). — d'amour, erbo á cimbouls. — de citron, erbo de limouno. — du siège, 
bon sèti. — sans couture, erbo sens costo. 
 
HERBEILLER, n. (chasse) erbilha, brousta. 
 
HERBER, a. erbeja, [en]erba. 
 
HERBETTE, f. erbeto. 
 
HERBEUX, adj. erb[our]ous, erbadiu (b.), jermous, ajermit, baucous. 
 
HERBIER, m. erbié. 
 
HERBIÈRE, f. erbiero, jardiniero. 
 
HERBIVORE, adj. manjo-bauco. 
 
HERBORISATEUR, m. erbourisaire, erbejaire. 
 
HERBORISATION, f. erbejado. 
 
HERBORISER, n. erbeja, erbourisa.  
 
HERBORISEUR, m. erbourisaire. 
 
HERBORISTE, m. f. erbouristo. 
 
HERBORISTERIE, f. erbouristarié.  
 
HERBU, adj. erbat, erbut, erbajiu. 
 
HERCOTECTONIQUE, f. ercoutectounico. 
 
HERCULE, m. ercul[e], ercules (toul.), cesar, sóudan. 
 
HERCULÉEN, adj. erculenc. 
 
HÈRE, m. pelhié, guilhot, cranquet, fresquin, basilhoto, pelegre, penchinilh, peirigourdin, moussu 
de valat, paure mesquin, manjo-arencado, — niero, chico-pruno (d.), rasclo-porc, brando-biso, 
traino-garaudo (d.), gavach senso ventre, moussu das penos, sarcit; — (jeu), bano, coucou; — 
(chasse), cerviat. 
 



HÉRÉDITAIRE, adj. ereditari, avitin, aboulari (b.). 
 
HÉRÉDITAIREMENT, adv. ereditari[o]men. 
 
HÉRÉDITÉ, f. ereditat, eretat (b.). 
 
HÉRÉSIARQUE, m. eresiarco, m. 
 
HÉRÉSIE, f. eresío, marrido lei. 
 
HÉRÉTICITÉ, f. eirejetat. 
 
HÉRÉTIQUE, adj. [e]ireje, eretic, uganaud; être —, calca en foro. 
 
HÉRISSÉ, adj. rufat, arruhat (b.), esturlufat (aud.), rebarbelat, regañat, escanissat, moussut; les 
poils —, lous crins en airís; qui a le poil —, pel-plantat, — trach, — fic, — fis; — de pointes, 
bencut, beucut (g.). 
 
HÉRISSEMENT, m. airissomen, enissaduro. 
 
HÉRISSER, a. airissa, e[i]rissa, esnissa, esliussa (l.), esgalissa, eissa, rufa, ahurí (b.), enarquilha, 
rebafela, revessina; se —, se pel-leva, s'ennóuassa (rouer.), fa la palmo (oiseau). 
 
HÉRISSON, m. airis[soun], e[i]rís, arís (niç.), alissoun (bord.), risou (l.), rumi (a.); — (roue), 
roudet; — (de châtaigne), blouvèu, peloufre, pelous, pelot, bogo, boundoun, code (aud.). 
 
HÉRISSONNÉ, adj. (blas.) airiss[oun]at. 
 
HÉRISSONNEMENT, m. airissounomen. 
 
HÉRISSONNER (se), n. s'airissouna. 
 
HÉRITAGE, m. eiretaje, er[e]taje (b.), eret (b.), cabal; — fortuit, casenso (b.); laisser un —, 
douna un cop de pè (iron.); un gros —, un gros baüt (fam.). 
 
HÉRITER, a. eireta. 
 
HÉRITIER, m. eiretié, eiret (vieux), ertè (b.), ère[s], er (b.); — universel, ère universal; il fut —, 
aguèt las cendres del fioc; — légitime, leial ère. 
 
HERMAPHRODISME, m. ermafroudisme. 
 
HERMAPHRODITE, m. ermafroudito m., gau-galin. 
 
HERMÉNEUTIQUE, adj. ermenetic. 
 
HERMES, f. pl. ermas, m. s. 
 
HERMÈS, m. ermès. 
 
HERMÉTICITÉ, f. ermeticitat. 
 



HERMÉTIQUE, adj. ermetic. 
 
HERMÉTIQUEMENT, adv. ermeticomen; bouché —, tapat coume un pot de mèl. 
 
HERMIN... V. Ermin... 
 
HERMINE, f. armino, armini (b.); garni d' —, arminat. 
 
HERMINER, a. armina. 
 
HERMIT... v. Ermit... 
 
HERNAIRE, f. (bot.) — velue, tirasseto, erbo de maire, — de matrisso, — del masclun. 
 
HERNIAIRE, adj. (chir.) erniari, esflourat, rout de ventre. 
 
HERNIE, f. roumpeduro, espeñaduro, relassaduro, relachomen, ernío, crebaduro, crebadisso, 
dessento, dessendo; gagner une —, s'alassa, s'avala, se relassa, esta roumput (b.), s'espeta la telo. 
 
HERNIEUX, adj. esquissat, crebat, relassat, ernious, espenat. 
 
HERNIOLE, f. (bot.) blanqueto, erbo de la gravelo. 
 
HERNUTE, m. ernut. 
 
HÉRODIENS, m. pl. eroudians. 
 
HÉROÏ-COMIQUE, adj. erouï-coumic. 
 
HÉROÏDE, f. erouïdo. 
 
HÉROÏNE, f. erouïno. 
 
HÉROÏQUE, adj. erouïc. 
 
HÉROÏQUEMENT, adv. erouïcomen. 
 
HÉROÏSME, m. erouïsme, vassalaje. 
 
HÉRON, m. guiraud-pescaire, bernat-pescaire, — pesquié, pesco-bernat, guilhem-pesquè (b.), 
airoun (g.), [l]eroun, neroun; — gris, galejoun, garjuan (m.); — pourpré, bernat rouje, serpatié; 
petit —, routaire, gouvitroun (niç.). 
 
HÉRONNEAU, m. guiraudet. 
 
HÉRONNIER, adj. guiraudié. 
 
HÉRONNIÈRE, f. guiraudiero. 
 
HÉROS, m. erós, eró. 
 
HERPES, f. pl. (vieux) arpós. 



 
HERPÉTOLOGIE, f. erpetouloujío. 
 
HERSAGE, m. erpiaje, remenaje, ressegaje. 
 
HERSE, f. erpi, arpe (l.), arpego (b.), rascle, raspino, tirasso, cledo, rosse, aplanaire, amach 
(cév.); — de porte, grasilho; — d'église, candelié de tenebro; — (mar.), estro[u]p, esbi[e]rro m. 
 
HERSÉ, adj. grasilhat. 
 
HERSEMENT, m. roussegado. 
 
HERSER, a. erpia, arpeja (l.), arpega (b.), esterrassa, carrassa (rouer.), [d]escarpí, ramena, 
remena, rascla, ressegre, roussega, rousseja. 
 
HERSEUR, m. erpiaire, ressegueire, roussegaire. 
 
HÉSITANT, adj. être —, fa tantaro (d.); rendre —, metre en balanso. 
 
HÉSITATION, f. chancelo, batalhaje, balansomen. 
 
HÉSITER, n. batalha, [b]estenta, bandeja, balansa, marcandeja, mastega, plaideja, pa[te]teja, 
lasañea (a.), poustula, panleia (d.), ase[i]ma, estre en chancelo; — à, se hiña de (b.); — entre deux, 
batalha al mitan. 
 
HÉTÉROCLITE, adj. eterouclit. 
 
HÉTÉRODOXE, adj. eteroudocse. 
 
HÉTÉRODOXIE, f. eteroudoucsío. 
 
HÉTÉROGÈNE, adj. eteroujene. 
 
HÉTÉROGÉNÉITÉ, f. eteroujenetat. 
 
HÉTÉROGÉNIE, f. eteroujenío. 
 
HÉTÉROGÉNISTE, m. eteroujenisto, m. 
 
HÉTÉROSCIENS, m. pl. (géogr.) eteroucians. 
 
HETMAN, m. etman. 
 
HÊTRAIE, f. faj[ed]o, fajolo, fajet, habourè (b.); petite —, faiolo; grande —, fajas. 
 
HÊTRE, m. fau, fai (l.), faiot (lim.), fo (auv.), fatch (b.), hac (b.), hai (g.), hau (b.); jeune —, 
haboure[sso] (b.), bartec (b.), tastour (b.); — rabougri, habou (b.). 
 
HEUR, m. ur. 
 
HEURE, f. ouro, oro (g. b.); une grande —, uno grosso ouro, uno ouro empenado (g.); une — de 
bonheur, uno ourado de bonur; quelle — est-il? cant es d'ouro?, cant soun d'ouro?, canto ouro es?, 



qu[eto] ouro es?; à quelle —?, en queto ouro?, [en] qu'ouro?, á canto ouro?; à cette —, d'aquesto 
ouro, estouro (a.); à toute —, en touto ouro; à l' —, á l'ouro, á-z ouro (l.); à certaines —, á belos 
ouros, li a de moumen; à — indue, autro ouro, subre ouro, outro ouro, [á] tras ouro (d.), taloro 
(b.); avant l' —, [d]avans ouro; dès cette — là, d[e l]'ouro en lai; de bonne —, [d']á bono ouro, 
d'ouro, d'á bouro (bl.) tout à l' —, tout aro, tout avuro (d.), adès [aro]; arreire[-tems], c'est l' — de, 
aro es lou cop de; il va être l' — de, oureto qu'en ba este de (b.); mon — n'est pas encore venue, es 
pancaro moun ouro; il y a encore deux — de soleil, lou soulelh a dos ouros d'aut; une demi — 
avant le coucher ou après le lever du soleil, á miecho ouro de soulelh; un petit quart d' —, un cart 
d'oureto; sept — du soir, sèt ouros de sero; par la male —! mal auvari!; à la bonne —!, aital si!, 
causisco! (l.); — heures (d'église), ouros, matinos. 
 
HEUREUSEMENT, adv. urousomen, fourtunadomen, fourtunablomen (toul.), á bon astre, á la 
bono ouro; — que, bonadí que, bonur que; — qu'on me l'a dit, ben vai que me l'an dich; il ne le sait 
pas, —!, lou sap pas, bonadí!; — pour nous que, ben nous valguèt que. 
 
HEUREUX, adj. urous, benurat, fourtunous, [ben]astruc; les —, lous jens urous; un homme —, un 
pichot rei; un coup —, un cop dur; un pays —, un païs de Diu; tout —, enmascadet; tout — d'être 
ici, se chaspavo d'estre aquí; — comme un roi, countent coume un rei, coume uno festo; il était —, 
nadavo sus las noses; plus — qu'un roi, lou rei èro pas soun cousin, — sarié pas soun pourquié; 
dans un temps plus —, del tems que Marto filavo; avoir la main —, avé de man d'or; être —, estre 
emé Diu; être — de, se charma de, avé grand gauch de; il est — de l'avoir, grand gauch que 
l'ague!, ben li dis de l'avé; il est — que je le vis, ben vai que lou veguèri; — si, gai de (b.); rendre 
—, benura, fa jouï, empoumpa, espoumpa; il rend sa femme bien —, fa pla carra sa fenno (l.); 
maintenant te voilà —, aro pos dire: moun bon amic; soyez —!, siguès lou benastruc!, bono 
aventuro!; s'estimer —, avé gauch de, gauch e bon que; — d'avoir la paix, gauch de pas; fort — 
encore si, encaro soun beats si; bien — d'être à l'abri, basto d'estre á la sousto! 
 
HEURT, m. acip, tust[o], tu[e]rt, turtado, urta f. (d.), touño (b.), trucalh, trucado, rucado (d.), toc, 
tanc, butado, coutado, embrouncado, envestido, regounfle (d'un canal). 
 
HEURTEMENT, m. acip[ad]o, supado (lim.), trucomen, turtomen, burcado, frustado, picaje. 
 
HEURTER, a. acipa, tusta, turta, urta (d. niç. bord.), durta (d.), dourda (l.), touña (b.), fa turto, 
truca, ruca (d.), rica (for.), [a]ruta (niç.), burca, burga (quer.), burja, [as]souca, eimussia (d.), 
saca, multa (g.), embrounca, envestí (l.), frusta, jouta (d.), poumpí; — légèrement, turteja, tusteja; 
— avec force, boumba; — à la porte, pica lou martel; — de la tête, fa turto-baneto; — (au jeu), fa 
palpo á; — une boule, [a]couta uno bocho; se —, s'amourra, se brancouna (niç.); — contre le mur, 
se barda lou cap per las parets. 
 
HEURTOIR, m. pic, tustadou, tustet, turtet, batedou, justadou (lim.). 
 
HEXAÈDRE, adj. egzaedre, eisaèdre (pr.). 
 
HEXAÉDRIQUE, adj. egzaedric. 
 
HEXAGONAL, adj. egzagounal. 
 
HEXAGONE, adj. egzagone. 
 
HEXAGYNE, adj. egzajine. 
 
HEXAGYNIE, f. egzajinío. 



 
HEXAMÈTRE, adj. egzametre. 
 
HEXANDRE, adj. egzandre. 
 
HEXANDRIE, f. egzandrío. 
 
HEXAPLES, m. pl. egzaples. 
 
HEXAPODES, adj. egzapode, de sieis pès. 
 
HI! int. hi! 
 
HIATUS, m. iátus. 
 
HIBERNAL, adj. ivernal, ivernenc.  
 
HIBERNANT, adj. ivernaire. 
 
HIBERNATION, f. ivernado. 
 
HIBERNER, n. [s']iverna. 
 
HIBOU, m. chot[-banut], chavant, caüs (l.), gahus (b.), ugou (vel.), nuechour m., damasso, 
boubout (d.), hourouhou (b.); petit —, tutan (b.); lieu à —, gahusero (b.).  
 
HIC, m. pic; voilà le —, aquí l'agre, — lou per hoc (b.), aquiu qu'ei l'alh (b.), acó ‘s lou pica de la 
dalho, n'en sian as boulhents, es aquí que lous ases descargon, — que lous cats se penchinon. 
 
HIDALGO, m. idalgo, m. 
 
HIDEUR, f. ourretat, idour (lim.). 
 
HIDEUSEMEMENT, adv. ourromen, idousomen. 
 
HIDEUX, adj. orre, ireje, cha[r]rup, idous, esquifous (niç.); c'est —, fai raca.  
 
HIE, f. bato, batedou, damo, fissadou, riblo, malh-moutoun (b.); enfoncer avec la —, dama, ribla. 
 
HIÈBLE, f. (bot.) èble, èbo, èbou[l], éule, jèu[le] (g.), zióu (lim.), óu[le]gue (pr.), saupudent, 
sambuc bastard, sambuquié fer. 
 
HIÉMAL, adj. ivernouje, ivernenc. 
 
HIÉMATION, f. ivernomen, iemacioun. 
 
HIEMENT, m. ia, raisso, carrinco, crenilhomen, crasinomen (pr.). 
 
HIER, n. faire ia. 
 
HIER, adv. [a]ier, á ier, á-z ie (quer.), jasié (aud.), á je (g.), je[i] (b.), iar (var.), jerme (pyr.); — 
dans l'après-midi, ier tantost; — au soir, ier vespre, iassé (b.), á sero (rouer.), arsero (vel.), arser 



(lim.). 
 
HIÉRARCHIE, f. ierarchío. 
 
HIÉRARCHIQUE, adj. ierarchic. 
 
HIÉRARCHIQUEMENT, adv. ierarchicomen. 
 
HIÉRATIQUE, adj. ieratic. 
 
HIÉROGLYPHE, m. ierouglife. 
 
HIÉROGLYPHIQUE, adj. ierouglific. 
 
HIÉRONIQUE, m. ierounic. 
 
HIÉROPHANTE, m. ieroufant. 
 
HIGH LIFE, m. auto man, f. 
 
HILAR[I]ANT, (adj. chim.) ilar[i]ant.  
 
HILARITÉ, f. ilaritat. 
 
HILE, m. (h. nat.) bast, artel. 
 
HILOTE, m. ilote. 
 
HINDOU, adj. inde. 
 
HINDOUSTANI, m. indoustanin. 
 
HIPPIATRIQUE, f. ipiatrico. 
 
HIPPIQUE, adj. ipic, chivalenc. 
 
HIPPOBOSQUE, m. (ins.) mouscat, barbesin, mousco barbesino, — vairo, — d'ase, pato-mousco, 
gourgoulí (l.), berbial (rouer.). 
 
HIPPOCAMPE, m. (icht.) ipoucamp.  
 
HIPPOCENTAURE, m. ipoucentaure. 
 
HIPPOCRÈNE, f. ipoucreno. 
 
HIPPOCRÉPIDE, f. (bot.) fer-de-chival, gargalés (rouer.). 
 
HIPPOCRÉPIS, f. (bot.) esparset jaune. 
 
HIPPODROME, m. ipoudrom. 
 
HIPPOGLOSSE, f. (bot.) lengo-de-chival. 



 
HIPPOGRIFFE, m. ipougrifo. 
 
HIPPOLITHE, f. ipoulito. 
 
HIPPOLOGIE, f. ipouloujío. 
 
HIPPOLOGUE, m. ipoulogue. 
 
HIPPOMANES, m. pl. (anat.) linsos, tins s. pl. (b.). 
 
RIPPOPHAÉ, f. (bot.) arnavel, bosc-sour. 
 
HIPPOPHAGE, m. ipoufaje, manjo-chival. 
 
HIPPOPHAGIE, f. ipoufajío. 
 
HIPPOPHAGIQUE, adj. ipoufajic; boucherie —, masel de chival. 
 
HIPPOPOTAME, m. ipoupoutame.  
 
HIRONDE, f. iroundo. 
 
HIRONDEAU, m. iround[el]eto. 
 
HIRONDELLE, f. iround[el]o, dindoul[et]o, furneto, arendoulo (pr.), auranlelo (b.), auroungleto 
(g.), arungleto (g.), andriureto (pr.), agrunleto (g.), renolo (g.), a oundo (g.), andoureto (niç.); — 
des rochers, iroundelo griso, barbajóu gris; — de mer, roundeleto, randolo, gabieto, gafeto, fumet, 
trejede, tabucan, mascaroun; — de rivage, ribeirol, terrassoun, martelet, barbajoulet, barbasan 
(pr.); voir le retour des —, veire la flour des peses. 
 
HIRONDINÉ, adj. iroundenc. 
 
HIRSUTE, adj. tiñassié. 
 
HIRUDINÉ, adj. irujenc. 
 
HISPANIQUE, adj. ispanic. 
 
HISPANISME, m. ispanisme. 
 
HISPIDE, adj. (bot.) ispide, ispit. 
 
HISSER, a. aussa, auta, issa, pinca, encimela, carrucha (b.); se —, e guinda; hisse!, aut[o]!, 
tafort! 
 
HISTIOLOGIE, f. istiouloujío. 
 
HISTOIRE, f. istorio; — écrite, jesto letrado; l' — dit, la jesto dis (vieux); c'est toujours la même 
—, acó ‘s la sourneto del porc; — de rire, amour de rire; — de parler, per lou dich de parla. 
 
HISTOLOGIE, f. istouloujío. 



 
HISTORIEN, m. istourian. 
 
HISTORIER, a. istouria. 
 
HISTORIETTE, f. istourieto. 
 
HISTORIOGRAPHE, m. istouriougrafe. 
 
HISTORIQUE, adj. istouric; les faits —, las causos arribados. 
 
HISTORIQUEMENT, adv. istouricomen. 
 
HISTRION, m. istrioun. 
 
HIVER, m. iver; l' — est long, iverno proun, ivernejo; être en —, iverna; saison d' —, ivernado; 
provisions d' —, ivernaje; orge pour l' —, ordi ivern[o]uje; bête pour l' —, ivernalho, ivernaire; d' 
—, ivernenc; l' — comme l'été, iver estiu. 
 
HIVERNAGE, m. ivernaje, echiberniu (b.). 
 
HIVERNAL, adj. ivernal. 
 
HIVERNATION, f. ivernado. 
 
HIVERNEMENT, m. ivernomen. 
 
HIVERNER, n. [s']iverna, echiberna (b.). 
 
HO! int. ho!, oi!; (douleur) aiai!, oui!; (surprise) ouau!; (pour arrêter) ho!, vouó! (d.), ue!, ja! 
(bœufs), joua! (b.), bua! (mules), b[o]uó! (a.). 
 
HOBEREAU, m. jentilounet; — (ornit.), albanel, aubarou (g.), mouissst moustachut, — porto-
moustacho. 
 
HOC, m. (jeu) manilho; cela est —, acó ‘s oc. 
 
HOCA, m. (jeu) joc de la bono fourtuno. 
 
HOCHE, f. osco, esloco (b.); faire des —, ousca. 
 
HOCHEMENT, m. cabessejaje, cabessejado, capouchinado, brandomen, branlaje, guiñado. 
 
HOCHEPIED, m. marcadouiro, marcho. 
 
HOCHEPOT, m. mourtairol, pastís al pot, fout-t'en-Peire (triv.). 
 
HOCHEQUEUE, m. guiño-co, bate-co (pr.), brando-co, branlo-cougo, ausso-co, coueto-levo, 
cougo-longo, bescó, biscoueto (g.), coudeito (bord.), coudí-coudeino (b.), coua[n]cho (gard.), 
coualigo (g.), jiret (gui.), fis, baceleto. 
 
HOCHER, a. branda, branla, guiña, quiña (b.); — la tête, cabesseja, capouchina, beca, chouca, 



chouta, fa chouque, frounsí lou nas; — avec mépris, manda la testo après. 
 
HOCHET, m. cascavel, demourilho, sussarel, jouguet. 
 
HODOMÈTRE, m. oudoumetre, marco-distansio. 
 
HOGNER, n. escalustra. 
 
HOIR, m. ère[s], er (b.). 
 
HOIRIE, f. eretat. 
 
HOLÀ! int. au!, ou!, ho[la]!, pola! (g.), vo! (lim.), [h]ei!, viei! (lim.), an!; — ho!, ho la hóu!, a be 
hóu! (g.); — (pour arrêter), óu vejo! (pr.), cho la! (b.), choui! (b.); —, Pierre!, o Peire, hóu!; mettre 
le —, fa cala siau, assiausa. 
 
HÔLEMENT, m. chou[-cou]. 
 
HÔLER, n. chouca. 
 
HOLLANDAIS, adj. oulandés. 
 
HOLLANDE, s. oulando. 
 
HOLLANDER, a. oulanda; plume — ée, plumo secado al fioc. 
 
HOLOCAUSTE, m. ouloucauste. 
 
HOLOCENTRE, m. (icht.) serran. 
 
HOLOGRAPHE, adj. oulougrafe; testament —, testomen de sa man. 
 
HOLOTHURIE, f. viech-marin, vicheras[so], vichas. 
 
HOM! int. ho!, óu! 
 
HOMALOGRAPHIQUE, adj. oumalougrafic. 
 
HOMARD, m. li[n]goumbau, grosso langousto, lourman (l.), nourman (l.). 
 
HOMARDERIE, f. ligoumbalarié. 
 
HOMBRE, m. (jeu) ombre. 
 
HOMÉLIE, f. oumelío, evanjèli. 
 
HOMÉOPATHE, m. oumeoupat[e]. 
 
HOMÉOPATHIE, f. oumeoupatío. 
 
HOMÉOPATHIQUE, adj. oumeoupatic. 
 



HOMÉRIQUE, adj. oumeric. 
 
HOMICIDE, s. (personne) oumicido; (crime) oumicidi. 
 
HOMICIDER, a. (vieux) oumicida. 
 
HOMINEM (ad), adv. ad hominem. 
 
HOMMAGE, m. oum[en]aje, oumenanso (b.); recevoir les — des voisins, avé la co del porc 
(fam.). 
 
HOMMAGÉ, adj. oumenajat. 
 
HOMMAGER, m. oumenajié. 
 
HOMMASSE, adj. oumenas, femas, frematas (var.), fremenas (niç.), masclas, cavalas, galhoufas, 
guiroulho (b.). 
 
HOMME, m. ome, o[u]mi (b.), aume (d.), crestian; (augm.) oumenas, aumenas (l.); (dim.) 
oumenet, oumenoun, oumiot (b.), ouminichot (g.), oumenounel (rouer.), mome (a.); jeune —, 
bachelar, jouvenas, juvenome, cadelas, droulas, esterle; bout d' —, mouchoun, garramach (b.), 
cagalhoun (fam.); moitié d' —, meiot (b.); — rondelet, boumbet, boumboti; — chevelu, canicho m.; 
un — robuste, un fort cors; un bel —, un bel mascle; pauvre —, paure bedigas (fam.); bon —, bono 
bestio (fam.); — vaillant, ome de bon, — de la bono; — d'affaires, mestre d'afaire; — de bien, jent 
de ben; l' — est mortel, la jent es mourtau; l' — et les animaux, lou crestian e lou bestiari; — de 
talent, ome á talent; c'est l' — pour une telle sottise, acó ‘s lou belet; il se fait —, es tout aro un 
ome, es grand coume un ome; on trouve partout des —, pertout las femos fan d'omes; — (cuis.), au 
pauvre-, á la gusasso, á la matrasso. 
 
HOMMEAU, m. (dim.) oumenoun, oumenet. 
 
HOMOCENTRIQUE, adj. oumoucentric. 
 
HOMOGÈNE, adj. oumoujene, unible.  
 
HOMOGÉNÉITÉ, f. unibletat, oumoujenetat. 
 
HOMOLOGATION, f. oumoulougado.  
 
HOMOLOGUE, adj. oumoulogue. 
 
HOMOLOGUER, a. [ou]moulouga. 
 
HOMONYME, adj. oumounime. 
 
HOMONYMIE, f. oumounimío. 
 
HOMOPHONIE, f. oumoufounío. 
 
HONCHETS, m. pl. jouguets. 
 
HONGRE, adj. crestat. 



 
HONGRELINE, f. oungrelino. 
 
HONGRER, a. cresta. 
 
HONGREUR, m. crestaire. 
 
HONGRIEUR ou Hongroyeur, m. oungrejaire. 
 
HONGROIERIE, f. oungrejarié. 
 
HONNÊTE, adj. ounest[e]; plus rusé qu' —, mai fin que noble; fille —, filho de ben; — récolte, 
recloto braveto. 
 
HONNÊTEMENT, adv. ounestomen.  
 
HONNÊTETÉ, f. ounestetat, ounestat (niç.), ounestiso. 
 
HONNEUR, m. ounour m. et f., ounouranso, ounouromen, aunou (g. b.), asaut, ajart (a. vieux); 
homme d' —, ome de sentimen; croix d' —, crous de merite; en l' — de, á l'ounour de; — coûteux, 
ounour de pochi; tu es sans —, sies un jent de ren; cela ne te fait pas —, acó ‘s pas d'ounour per tu; 
se faire —, se tení á ounour; promettre sur l' —, proumetre á man toucado; faire les —, fa la 
benvengudo, — la peroto ei novi (pr); les honneurs (au jeu), las cartos noblos. 
 
HONNI, adj. a[g]ounit; — soit qui, avalisco per cu. 
 
HONNIR, a. a[g]auní, auní. 
 
HONNISSEMENT, m. agounimen. 
 
HONNISSEUR, m. agounisseire. 
 
HONORABILITÉ, f. ounourabletat.  
 
HONORABLE, adj. ousourable, ounourant, ounouraire; mention —, mencioun d'ounour; se faire 
une position —, se metre á l'ounour del mounde. 
 
HONORABLEMENT, adv. ounourablomen. 
 
HONORAIRE, adj. ounourari; — s, m. pl. esporlo (d'expert). 
 
HONORARIAT, m. ounourariat. 
 
HONORÉ, adj. ounourat. 
 
HONORER, a. ounoura, oundra, tení oundrat, cole (l.); et je m'en honore, e ounour me n'en fau. 
 
HONORES (ad), adv. avocat —, avoucat d'ounour. 
 
HONORIFIQUE, adj. ounourific. 
 
HONORIFIQUEMENT, adv. ounourificomen. 



 
HONTE, f. vergouño, crento, ounto, aunimen; avoir —, avé crento, vergouñeja; faire —, 
avergouña, envergouña, desountí, fa counfusioun, fa aicho (queir.); couvrir de —, desvergouña, 
desounta, adountí (l.); quelle — pour, quino trufanderío enta (b.); divulguer sa —, crida soun 
vinaigre; il divulgue sa —, crido soun vin piei lou beu; mettre bas toute —, vira la vergouño darrié 
lou coutet; avoir toute — bue, avé pissat vergouño; revenir avec sa courte —, s'entourna em' un 
pan de nas. 
 
HONTEUSEMENT, adv. vergouñousomen, ountousomen, crentousomen, aunidomen; échouer —, 
avé catre pan de nas. 
 
HONTEUX, adj. vergouñous, bergounjous (g.), avergouñat, envergouñat, ountous, desountat, 
crentous; être —, ounteja; c'est vraiment —, acó ‘s vergouñable, acó ‘s uno belo counfusioun; les 
parties —, las ountos. 
 
HOP! int. op[o]!, óup! (d.), aup! (toul.), aupalala! (b.), ep! (a.), auto!, hau!, han! 
 
HÔPITAL, m. espital. 
 
HOPLIE, f. (ins.) gafarot de verñe, luserno de jour. 
 
HOPLITE, m. ouplit. 
 
HOQUET, m. chouquet, senglout; — (d'un homme ivre), abrum, grapaud; avoir le —, chouqueta, 
auqueja, ucha, senglouta, safrouna (lim.), grunefa. 
 
HOQUETON, m. auquetoun, saio.  
 
HORAIRE, adj. ourari.  
 
HORDE, f. chourmalho.  
 
HORION, m. tampanel, tapas, tèchi, turtal, cagal, boufiardo, doulo, fichal, fouchal ((am.), rafitè, 
repotis m. s., lapas, alapalme (l.), palavire (d.), petassal, coutral (l.), durano (d.); recevoir des —, 
mourfla (m.). 
 
HORIZON, m. tre[s]col, avalido, asuel (rouer.), ourisoun; (surn.) lou pè del cel; disparaître à l' —, 
tre[s]coula, avalí, asulha. 
 
HORIZONTAL, adj. planié, clot-o, ourisountal. 
 
HORIZONTALEMENT, adv. planieromen, d'á plan; mettre —, entaula. 
 
HORLOGE, f. reloje, relori (niç.), derí-derí (var.), m.; — à répétition, reloje á replic. 
 
HORLOGER, m. reloujiaire, reloujié. 
 
HORLOGERIE, f. reloujiarié. 
 
HORMIS, prép. levat, tirat, á part que, en foro de, ma[s]cant (lim.), miscan (lim.). 
 
HOROGRAPHIE, f. ourougrafío. 



 
HOROGBAPHIQUE, adj. ourougrafic. 
 
HOROSCOPE, m. ourouscop[e], bono fourtuno. 
 
HORREUR, f. ourrour, ourrit (arièg.), abourrimen, afrousetat; l' — du péché, la hastialetat deu 
pecat (b.); quelle —!, de veire acó!, que pecat!; saisir d' —, pourta ourrour; faire —, fa orre, — 
afre, — desfèci, — sarrus (a.), — chert (rouer.), — ejié (d.); ils commirent cent —, faguèron las 
cent ourrours. 
 
HORRIBLE, adj. orre, ourrous, ourrible, laidas, descarat. 
 
HORRIBLEMENT, adv. orromen, descaradomen. 
 
HORRIPILATION, f. peloufre. 
 
HORRIPILER, a. fa rafí, fa vení lou peloufre; s' —, vení car de poulo. 
 
HORS, prép. en foro [de]; — de la ville, [de]foro vilo, de foro en foro; — d'ici!, deforo!, d'aissí!, 
passo foro!; — la loi, foro la lei; — de mourir, franc de mourí; être — de soi, se couneisse plus, 
estre devagat; il est — de lui, n'a pas per el; je suis — de moi, siei dins un sang boulhent; mettre 
— de soi, leva de miro; la douleur le met — de lui, lou mal lou trasporto. 
 
HORS-D'ŒUVRE, m. (cuis.) coumpanaje, mascaduro, bouto-en-trin, pitanso. 
 
HORTENSIA, m. (bot.) ourtensia. 
 
HORTICOLE, adj. ourtoulié. 
 
HORTICULTEUR, m. ourtoulan. 
 
HORTICULTURE, f. ourtoulaje, ourticulturo. 
 
HORTOLAGE, m. ourtoulaio. 
 
HOSANNA, m. hosanna. 
 
HOSPICE, m. espital de la caritat, ouspici, aumorno, lou grand oustal; enfant de l' —, espitalié. 
 
HOSPITALIER, adj. espitalié, avenent. 
 
HOSPITALIÈREMENT, adv. espitalieromen. 
 
HOSPITALITÉ, f. espitalitat, retir[ad]o. 
 
HOSPODAR, m. ouspoudar. 
 
HOSPODARAT, m. ouspoudarat. 
 
HOST, f. (vieux) ost, m. 
 
HOSTIE, f. ostio, neulo, bon Diu. 



 
HOSTILE, adj. oustil[e]; être — à, contro-ista á. 
 
HOSTILEMENT, adv. oustilomen. 
 
HOSTILITÉ, f. oustilitat; être en —, se couta emé calcun. 
 
HÔTE, m. oste, counvidaire, retiraire; à table d' —, en taulo d'oste; — (reçu), oustalat, counvidat. 
 
HÔTEL, m. oustal, oste, maisou (tarn.); maître d' —, mestre d'oustal; — particulier, oustal noble; 
— Dieu, maisoun de Diu; — de ville, coumuno, maisoun —, palais de vito (niç.); — du consulat, 
oustal del counsulat. 
 
HÔTELIER, m. oustalié, loujissié. 
 
HÔTELLERIE, f. oustalarié, loujado, albergarío, masaje, abitarelo. 
 
HÔTESSE, f. oustesso, loujairo. 
 
HOTTE, f. gorbo, gouorbi (rouer.), guirbo (de colporteur), gorp (l.), canestelo, cabasso (a.), 
benisso (lim.), berrio, breto, ane (d.), panié courrejadou, brindo. 
 
HOTTÉE, f. gourbado, berriado, brindado. 
 
HOTTER, a. berria, brinda. 
 
HOTTEREAU, m. berrieto, brindeto, gourbeto. 
 
HOTTEUR, m. gourbetaire, brindaire. 
 
HOUBLON, m. oubloun, viño del nord, barbouto (pr.), tantaravel (l.). 
 
HOUBLONNER, a. oublouna. 
 
HOUBLONNIÈRE, f. oublouniero. 
 
HOUE, f. aissado, picarelo (niç.), pigasso (l.), quincharo (g.); — plate, eissalajo (pr.), eichalarg f. 
(d.), palo-her (b.), magalh plat, tramaire (rouer.), tramego (rouer.), tranjet (périg.), pasto-mourtié; 
— fourchue, becat, becut, bechar, bechas, bigot, bigós (bit.), bego (bl.), buguio (rouer.), buquio, 
foussero (g.), foussour m. (l.), talho-prat (pour gazon). 
 
ROUER, a. magalha, marra, vóuteja, hode (b.), bauteja (cast.), palo-herra (b.). 
 
HOUETTE, f. aissadeto, magalhet, magalhoun. 
 
HOUILLE, f. carboun; — sèche, meneto, blu; couche de —, rafaud (for.). 
 
HOUILLER, adj. carbounié. 
 
HOUILLÈRE, f. carbouniero, remountado. 
 
HOUILLEUR, m. carbounié. 



 
HOUILLEUX, adj. carbounous. 
 
HOULAN, m. oulan. 
 
HOULE, f. (mar.) estobi, erso, souberno, trango m., camelo (pr.); il y a de la —, ersejo, i'a de 
marejóu. 
 
HOULETTE, f. calhau, clouqueto (b.), óuleto (d.), bourd[et]o, bencilh (b.), barricóu (b.). 
 
HOULEUX, adj. oundous; être —, camela. 
 
HOU[L]QUE, f. (bot.) oulco. 
 
HOUP! int. oup[o]!, opo!, upo! (l.), [h]up! (b.), zou!; — la la!, opo la la!, opo laletos! (g.), oup 
alala! (b.), oup lanla! (l.), opo lanlèro! (pr.). 
 
HOUPER, a. (chasse) oupa, upa (b.). 
 
HOUPPE, f. floc, tufo, mouscalh, couard, cou[g]al, trachel (de fuseau); qui a des —, flouquetié. 
 
HOUPPÉ, adj. floutat (mouton). 
 
HOUPPELANDE, f. oupoulando, [au]palandro, roupo, garnacho, reguingoto. 
 
HOUPPER, a. [en]flouca, mousca[lha]. 
 
HOUPPETTE, f. flouqueto. 
 
HOUPPEUR, m. penchinaire. 
 
HOUQUE, f. (bot.) oulco. 
 
HOURA, m. ourra. 
 
HOURAILLER, n. (chasse) chourleta. 
 
HOURAILLIS, m. chourletalho. 
 
HOURDAGE, m. bastisso bruto, embourñomen á peiro visto. 
 
HOURDER, a. tourtissa, groussa, rebouca —, embourña á peiro visto. 
 
HOURDIS, m. tourtís. 
 
HOURET, m. chourlet, chinoun, cour[ouch]o m. 
 
HOURI, f. ourí, f. 
 
HOURQUE, f. ourco. 
 
HOURRA, m. ourra. 



 
HOURVARI, m. ourvari, hourbari (b.). 
 
HOUSARD, m. ausard. 
 
HOUSÉ, adj. (vieux) entrigousat. 
 
HOUSEAU, m. trigouso, tricouso, trinco-fouso (alb.), garamacho, estival, madono, midono, 
chambeiroun (pr.). 
 
HOUSPILLEMENT, m. pelejado, bachucado, esbourrassado, mandilhado (b.), 
escaramouchinado. 
 
HOUSPILLER, a. peleja, pel-tira, toumba sus la pelho, gouspilha (b.), sampilha, escarpilha, 
esbourrassa, esbourrissa (g.), mandilha (b.), fardalha, fardoulheja, targaña, esterigoussia (pr.), 
sagaña, bachuca, balouta, baluteja, [de]capiña, chacusa, fa la tiro-verso, escaraboussa, 
escaramouch[in]a; se —, s'escarmena, s'estramassina, s'estimbourra (g.). 
 
HOUSSAGE, m. destarañaje, estirañaje. 
 
HOUSSAIE, f. garrussiero, grifouledo, grifouliero. 
 
HOUSSARD, m. ausard. 
 
HOUSSE, f. fourrel, fluni f., floino (g.), rabasso, couberto broudado, saile (de mule), ourso, 
ours[e], flassadou (de  
cheval). 
 
HOUSSER, a. destaraña, [d]estariña, estiraña, desrantela, estaralaca (b.), [d]estargaña (g.), 
penalha. 
 
HOUSSETTE, f. (serrure) ausseto. 
 
HOUSSINE, f. flingo, flajo, flisco (b.), ouasto (b.), jinglo, jimblo, lato, bleto, gauleto, redorto, 
varo, vergan, vedigan, vinzelo (lim.). 
 
HOUSSINER, a. jingla, jimbla, ramalha. 
 
HOUSSOIR, m. destarañadou[iro], destariñaire, desranteladou, penalh. 
 
HOUSSON, m. (bot.) verd-bouisset, bouis-pouñent, bouis-greve (d.), escano-clouco (b.). 
 
HOUX, m. (bot.) agremourié, agremo m. (pr.), [a]greu, areu (g.), agrevèu, [a]grafèl, agrafuelh 
(lim.), [a]grifoul (l.), grefuelho, agrifoun, grifulhat, [ai]grevo (d.), greulié, greu-baguié, griai (var.), 
gresic (gui.), visc, [a]garrus, machié (pr.), tatino, bresugoun (l.), brusquet (bl.), fouito-pastre; petit-
houx, verd-bouis[set]; champ de —, agreula (b.); une souche de —, uno caus agreuero (b.). 
 
HOYAU, m. be[n]cat, bigosso, bigorno (quer.), fourcat, magalh fourcat, tres-bano f., arpo, achat 
(b.), beichavet (d.), houssè (b.). 
 
HUARD, m. (ornit.) manjo-meco. 
 



HUBLOT, m. (mar.) ublot. 
 
HUCHE, f. pan[at]iero, pastiero, mastro, bachassio, amach (l.); fariniero (de moulin); cubat, nauc 
m. f. (pour cochons). 
 
HUCHER, a. ucha. 
 
HUCHET, m. uchet, uchoun. 
 
HUE! int. arri!, aï! (l.), a! (b. g.), i!, ui! (rh.), iu! (b. d. niç.), u!, ou!, be! (g.), ta!, ta[r]bí! (bœuf), 
tassai! (âne, a.) —! l'âne, dia! l'ai; crier —, dire arri; tirer à —, batre iróu; l'un tire à — et l'autre à 
dia, l'un tiro la senglo, l'autre lou peitral; l'un tiro á resso, l'autre á peitral; il n'entend ni à —, ni à 
dia, entend ni ja ni viro-vóut. 
 
HUÉE, f. uchado, uado, ou-ou, ourlado, aücal (rouer.), chamado, chamato, bramado, 
escridassado; poursuivre de ses —, fa la badado, — la bramado. 
 
HUER, a. ucha, ufa (for.), ula (bord.), aüga (g.), ua, ourrua (arièg.), ourla, chama, brama, 
assimana (rouer), escridassa; on le hue, li bramon [á l']après; — n. chouca (hibou). 
 
HUETTE, f. (ornit.) aüco. 
 
HUGUENOT, m. uganaud, igounaud (g.); (surn.) grilhaire (nim.). 
 
HUGUENOTE, f. (cuis.) piñato. 
 
HUGUENOTERIE, f. uganaudalho, uganaudarío (b.). 
 
HUGUENOTISME, m. uganaudarié. 
 
HUGUET, m. oulurgue (d.) 
 
HUHAU! int. bio!, bi[h]óu, [av]iróu!, ruóu! (pr.), ruu! (m.), riu! (m.), ru! (d.), ióu! (rh.), bato-
ruóu! (rouer.). 
 
HUI, adv. (vieux) uei; ce jour d' —, al jour d'uei, — d'encuei (pr.). 
 
HUILAGE, m. ouliaje. 
 
HUILE, f. oli m.; — vierge, oli de gracio; — basse, maire f.; — à brûler, oli de[l] lume, — de 
calelh; — de pétrole, oli-petroli; — de laurier, lauriat; — de graines oléagineuses, oli de grano; — 
de deuxième qualité, reviraduro; — qui a servi à la friture, oli brulat; fabricant d' —, mestre de 
truelh; vase pour l' —, estañeto, counsiensio (pr.); ramasser l' —, lipeteja; ustensile pour l' —, 
lipeto; mettre de l'huile à la lampe, oulia lou lume. 
 
HUILEMENT, m. enouliomen. 
 
HUILER, a. [en]oulia, asoulia. 
 
HUILERIE, f. ouliarié. 
 
HUILEUX, adj. ouliat, oulious, oulibous (g.), ounch; cheveux —, pel surjous; eau —, aigo 



limourouso; être —, fa l'oli. 
 
HUILIER, m. ouliero, ouïbo, jerleto, jarreto; marchand —, ouliaire. 
 
HUIS, m. us, uis (a.). 
 
HUISSERIE, f. pourtaliero, preissiero. 
 
HUISSET, m. usset. 
 
HUISSIER, m. ussié, porto-coustrencho, fourrou (l. g.), baile (rouer.), baile[t] (b.), afès (g. vieux), 
arpian, despenjo-cremascle; femne d' —, ussiero. 
 
HUIT, num. vuech, beit (l.), ueit (rouer.), oueit (g.), goueit (b.), iech (l.), ioch (l.), vu[i]t (d.); en —, 
de vuech en vuech; — de cœur, viquet (d.). 
 
HUITAIN, m. ouctavo f., vuechen, beiten (l.). 
 
HUITAINE, f. vuecheno, beiteno (l.), guëteno (périg.), oueitenat (b.); une — de jours, unes vuech 
jours, uni vue jour (pr.); renvoyer à —, remanda á vuech jours. 
 
HUITIÈME, num. vuechenc, beitenc (l.), oueitenc (g. b.); — partie, uchau, oueital (b.). 
 
HUITIÈMEMENT, adv. vuechencomen. 
 
HUÎTRE, f. ustri f., [l]ustro (g.), graveto (gui.); petite —, uitroun; mauvaise petite —, escalhóu; 
— en groupe, torco; parc d' —, crassat; — semées, renouvelun; ouvrir des —, estripa d'ustri. 
 
HUÎTRIER, m. (ornit.) clausissiero, preirié, agasso de mar. 
 
HUÎTRIÈRE, f. ustriero. 
 
HULAN, m. ulan. 
 
HULOTTE, f. (ornit.) chot, machoto, tartarasso, aüco, grimaud, cabrairet, cabrarèu (pr.), 
duganel, cabanel (rouer.), aucel cabrié. 
 
HUM! int. hem! 
 
HUMAIN, adj. oumenenc, uman, adamenc, nat de maire; la chair —, la car de erestian; crâne —, 
cran de la testo; l'espèce —, lou crestian; forme —, formo oumenenco; il est —, es umanitous; un 
bon —, un bon pataras. 
 
HUMAINEMENT, adv. umanomen. 
 
HUMANISER, a. adoumena, umanisa. 
 
HUMANISTE, m. umanisto, m. 
 
HUMANITAIRE, adj. umanitari. 
 
HUMANITÉ, f. umanitat. 



 
HUMBLE, adj. umble, oumble (niç. alb.), umil (l.); selon mon — avis, segound moun pauc de 
couneissenso; se dire le très — de, tresumbla a. (burl.). 
 
HUMBLEMENT, adv. umblomen, de catetos. 
 
HUMECTANT, adj. atempeiraire. 
 
HUMECTATION, f. umectesoun. 
 
HUMECTÉ, adj. plourous. 
  
HUMECTER, a. [a]tempeira, umecta, umeita (pr.), [en]umidí (niç.), moulheja, bañ[oul]eja, 
espousca, enfresqueira; la terre est suffisamment —, a ben tempeirat; — le gosier, ouñe la carrelo. 
 
HUMER, a. chima, chuma (l. g.), ch[o]urla, chula, chourr[o]uta, fourrupa, ferlupa (l.), souroupa 
(l.), uma, urma (g.), pipa, mousteja, rounfla, sang-beure, remouca (le fumet). 
 
HUMÉRAL, adj. umeral. 
 
HUMÉRUS, m. os del bras, ume, umi (b.). 
 
HUMEUR, f. imour, escuelh (fig.); chacun a son —, cadun a sous garris, — sas mouninos; être de 
bonne —, estre de bono [voio], — de bono gamo, — de bon pel, — dins sas bonos, — en bono, — 
dins sas belos, — de belo, — de gauch, — en voio, estre lech (rouer.); mauvaise —, ergue, regañero 
(b.), arño, charpin[arié], malacarè (b.); être de —, estre de meichant biais, avé la laño, — lou tifo, 
— las orros, carga fouquet, brula lou pan al four; qui est de mauvaise —, arrenousat, arrenousit, 
emboutumat (b.), en marrit despiech; je suis de —, ai un fum que me vai; lorsqu'il est de —, cand 
lou garri li a passat; il est toujours de —, es un pisso-vinaigre; mettre de —, fa vení lou tafañoun. 
 
HUMIDE, adj. aigadous, aig[añ]ous, aiguestrous, aiguestre, ime, imourous, umourous, umide, 
umit (g.), umic (g.), mouisse, moudacous (b.), moulié[rous], armulhous (b.), mouracut (g.), 
mourbous, burmous (g.), gabinous, rousinous, sagañous (d.), rebafat, bañat, alubat (pr.); main —, 
man lavañouso; œil —, uelh pissinous; terre —, terro bavenco, bacouso, narsouso; lieu —, 
mouisso; être —, umeja, umecta, gabina; rendre —, enmarina. 
 
HUMIDEMENT, adv. aigousomen, umidomen. 
 
HUMIDITÉ, f. umidetat, umitat (lim.), moudè (b.), umide, mouliero, mourac (g.), aigaje, bañaje, 
bañun, bañaduro; — du sol, gabin, rousinado. 
 
HUMILIANT, adj. umeliaire. 
 
HUMILIATION, f. umeliacioun. 
 
HUMILIER, a. umelia, umilia, amoulia (g.), avergouña. 
 
HUMILITÉ, f. umilitat, umilta (niç.), umelita (pr.). 
 
HUMORAL, adj. imoural. 
 
HUMORISME, m. imourisme. 



 
HUMORISTE, m. imouristo, m. 
 
HUMORISTIQUE, adj. imouristic. 
 
HUMOUR, m. imour. 
 
HUMUS, m. humus. 
 
HUNE, f. (mar.) gabio; courounomen (de cloche); mât de —, aubre de gabio. 
 
HUNIER, m. (mar.) aubre de gabio, unié; grand —, aubre de gabio del grand mast; petit —, aubre 
de gabio del trenquet; — d'artimon, fogo f. 
 
HUPPE, f. (ornit.) pouput, [a]putput, poupudo, poupouno, pupo, upego, bobo (d.), boupolo (l.), 
boubouiro (pr.), capurlo (l.), capuro (b.), chaput (bl.), capulado (g.), cresput, tufo, plumacho, 
coucoulucho, peguet, jan-boubou (a.), calhamberto (l.), auset de Sant Martin (g.). 
 
HUPPE, f. (touffe) plumacho, plumet, capoucho, capel[ut], capusso (l.), cuco (d.), chaput (lim.), 
tufo. 
 
HUPPÉ, ad,). capelut, capelinat, capu[r]lat, capouchat, capussat, caput (lim.), coucouluchat, 
couquilhat, tufat; un homme —, un gros can; les plus — y sont pris, as plus fins las braios 
toumbon. 
 
HURE, f. mour[re], tufo. 
 
HURHAU! int. iróu! 
 
HURLANT, adj. ourlant, idoulant. 
 
HURLEMENT, m. ourladís, ourlad[ur]o, ourlaje, ourlomen, urlet (g.), idoul[ado], idoulomen, 
i[l]let (g.), jingoulun, begoul (cast.), bram, bramadis[so], bramarié. 
 
HURLER, n. [o]urla, óudouria (a.), udoula (g.), idoula, begoula (l.), jingoula, regaula (quer.), 
algareja (b.), berla (bl.), hama (b.), jandoua (renard, rouer.). 
 
HURLEUR, m. ourlaire, idoulaire, jingoulaire. 
 
HURLUBERLU, m. turluberlu, estuberlu, bahurlè (b.), esterlucat, esturlucat (l.), alustre-balustre 
(pr.), berlu (d.), tusto-brando, turto-barri, b[our]roun-b[our]roun, mato-truc, espasié, rabastin, pet 
del diable, — de la tarasco. 
 
HURON, m. uroun, desboucat. 
 
HURRA[H], m. ourra. 
 
HUSSARD, m. ausard. 
 
HUSSARDE, f. ausardo. 
 
HUTTE, f. tunio, baito, capitelo, tibanel, gabinelo, cabanoun, casalet, casalot, cajaroco (l.), chopo 



(g.); — de terre, estajan[t]arié; — mobile, roulhat (for.); — de chasseur, gabio. 
 
HUTTER (se), n. s'encabana. 
 
HYACINTHE, m. jacint[e]. 
 
HYADES, f. pl. iados. 
 
HYALIN, adj. ialin, veirenc. 
 
HYBRIDATION, f. ibridacioun. 
 
HYBRIDE, adj. bastarenc, bastard, mestís-so, ibrido. 
 
HYBRIDISME, m. bastardije. 
 
HYBRIDITÉ, f. bastardiso. 
 
HYDATIDE, f. (bot.) bouti[lh]olo; — (ins.), endervo, grano; — (path.), ladro. 
 
HYDATISME, m. (méd.) pourridié de grano. 
 
HYDNE, m. (icht.) penchinilho, cardo, rasteloun, ratino; — sinué, brouquichous. 
 
HYDR[O]..., idr[ou]... 
 
HYDRACIDE, m. (chim.) idracide. 
 
HYDRAGOGUE, adj. (méd.) idragogue. 
 
HYDRATATION, f. (chim.) idratacioun. 
 
HYDRATE, m. idrat. 
 
HYDRATER (s'), n. s'idrata. 
 
HYDRAULIQUE, adj. idraulic; chaux —, caus jipouso; machine —, capelet; l' —, la siensio das 
aigos. 
 
HYDRE, f. idro, bestio de sèt testos. 
 
HYDROCARBONATE, m. idroucarbounat. 
 
HYDROCARBURE, m. idroucarbur[e]. 
 
HYDROCÈLE, f. (chir.) idroucelo. 
 
HYDROCÉPHALE, f. idroucefalo; — adj. idroucefal. 
 
HYDROCHLORATE, f. idrouclourat. 
 
HYDROCHLORIQUE, adj. idrouclouric. 



 
HYDROCOTYLE, f. (bot.) escudeleto. 
 
HYDRODYNAMIQUE, f. idroudinamico. 
 
HYDROFUGE, adj. enfuch-l'aigo. 
 
HYDROGÈNE, m. idroujene. 
 
HYDROGÉNER, a. idroujena. 
 
HYDROGRAPHE, m. idrougrafe. 
 
HYDROGRAPHIE, f. idrougrafío, piloutaje. 
 
HYDROGRAPHIQUE, adj. idrougrafic. 
 
HYDROLAT, m. (pharm.) idroulat. 
 
HYDROLOGIE, f. idrouloujío. 
 
HYDROLOGIQUE, adj. idrouloujic. 
 
HYDROLOGUE, m. idroulogue. 
 
HYDROMEL, m. melico, melado, idroumel, tisano de mel. 
 
HYDROMÈTRE, m. idroumetre. 
 
HYDROMÉTRIE, f. idroumetrío. 
 
HYDROMÉTRIQUE, adj. idroumetric. 
 
HYDROPHILE, m. (ins.) coupo-artelh, manjo-anguielo. 
 
HYDROPHOBE, m. f. idroufobe, creñ-l'aigo. 
 
HYDROHOBIE, f. idroufoubío, enrabiaduro. 
 
HYDROPHOBIQUE, adj. idroufoubic. 
 
HYDROPIQUE, adj. idroupic, estroupic (g.), boufre, boufís-so. 
 
HYDROPISIE, f. idroupisío, estroupisío (g.), boudenflije. 
 
HYDROPNEUMATIQUE, adj. idroupnematic. 
 
HYDROPOTE, adj. aigassaire, beu-l'aigo. 
 
HYDROSCOPE, m. fountanié, devinaire d'aigo. 
 
HYDROSCOPIE, f. idrouscoupío. 



 
HYDROSTATIQUE, f. idroustatico. 
 
HYDROSULFATE, m. idrousulfat. 
 
HYDROSULFURE, adj. idrousulfur[e]. 
 
HYDROSULFURÉ, adj. idrousulfurenc. 
 
HYDROSULFURIQUE, adj. idrousulfuric. 
 
HYDROTIQUE, adj. idroutic. 
 
HYDRURE, m. idrur[e]. 
 
HYÉMAL, adj. ivernouje. 
 
HYÈNE, f. ièno. 
 
HYGIÈNE, f. ijieno. 
 
HYGIÉNIQUE, adj. ijienic, salutous. 
 
HYGIÉNIQUEMENT, adv. salutousomen. 
 
HYGIÉNISTE, m. ijienisto, m. 
 
HYGRO..., igrou... 
 
HYGROMÈTRE, m. igroumetre. 
 
HYGROMÉTRICITÉ, f. igroumetricitat. 
 
HYGROMÉTRIE, f. igroumetrío. 
 
HYGROMÉTRIQUE, adj. igroumetric; l'état — de l'air, lou baño-seco. 
 
HYGROMÉTRIQUEMENT, adv. igroumetricomen. 
 
HYGROPHORE, m. (bot.) — limace, bavarel, bavouso. 
 
HYGROSCOPE, m. igrouscopi. 
 
HYGROSCOPIE, f. igrouscoupío. 
 
HYGROSCOPIQUE, adj. igrouscoupic. 
 
HYMEN, m. imen. 
 
HYMÉNÉE, m. imeneu. 
 
HYMÉNOPTÈRE, m. (ins.) imenouptèri. 



 
HYMNE, m. f. inne, im[n]e (b.), umne (l.). 
 
HYOÏDE, adj. iouïde. 
 
HYP[O]..., ip[ou]... 
 
HYPALLAGE, f. (gram.) ipalaje. 
 
HYPER..., iper..., tras —. 
 
HYPERBATE, f. (gram.) iperbato.  
 
HYPERBOLE, f. iperbolo. 
 
HYPERBOLIQUE, adj. iperboulic.  
 
HYPERBOLIQUEMENT, adv. iperboulicomen. 
 
HYPERBOLISME, m. iperboulisme.  
 
HYPERBORÉE, adj. iperboureal, tras-boureal. 
 
HYPERBORÉEN, adj. iperbourenc.  
 
HYPERCHLORATE, m. iperclourat. 
 
HYPERCHLORIQUE, adj. iperclouric. 
 
HYPERCRITIQUE, m. ipercriticaire. 
 
HYPERDULIE, f. (théol.) iperdulío. 
 
HYPEROXYDE, m. iperoucside. 
 
HYPERTROPHIE, f. (méd.) trasestequiduro. 
 
HYPERTROPHIER, a. tras-estequí. 
 
HYPERTROPHIQUE, adj. ipertroufic. 
 
HYPÉTHRE, m. (archit.) ipètre. 
 
HYPNE, m. (bot.) mousso de paret, — de souqueto. 
 
HYPO..., ipou..., sout[o] —. 
 
HYPOAZOTIQUE, adj. ipouazoutic. 
 
HYPOCHLORATE, m. ipouclourat, souto-clourat. 
 
HYPOCHLOREUX, adj. ipouclourous. 



 
HYPOCHLORIQUE, adj. ipouclouric. 
 
HYPOCHLORITE, m. sout-clourit. 
 
HYPOCISTE, f. (bot.) graisso-de-mugo, grèu-de-messugo. 
 
HYPOCONDRE, m. ipoucoundre. 
 
HYPOCONDRIAQUE, adj. ipoucoundriac, vapourous. 
 
HYPOCONDRIE, f. chamasso, ipoucoundrío. 
 
HYPOCRAS, m. pimen, pimo m. (m.), ipoucras. 
 
HYPOCRISIE, f. ipoucrisío, feñesoun. 
 
HYPOCRITE, adj. feñeire, entartufat, troumpiu, col-tort, col de pero, chaitort (bl.), caroño, gripo-
minaud, faus catas, marchand de grimasso. 
 
HYPOCRITEMENT, adv. ipoucritomen. 
 
HYPOGASTRE, m. (anat.) ipougastre. 
 
HYPOGASTRIQUE, adj. ipougastric. 
 
HYPOGÉE, m. ipoujeu, cauno. 
 
HYPOGLOSSE, adj. (anat.) souto-lengal. 
 
HYPOPROSPHATE, m. sout-fousfat. 
 
HYPOPHOSPHITE, m. sout-fousfit. 
 
HYPOPHOSPHOREUX, adj. sout-fousfourous. 
 
HYPOPHOSPHORIQUE, adj. sout-fousfouric. 
 
HYPOSTASE, f. ipoustasi, f. 
 
HYPOSTATIQUE, adj. ipoustatic. 
 
HYPOSTATIQUEMENT, adv. ipoustaticomen. 
 
HYPOSTYLE, adj. (archit.) ipoustil. 
 
HYPOSULFATE, m. souto-sulfat. 
 
HYPOSULFITE, m. souto-sulfit. 
 
HYPOSULFUREUX, adj. souto-sulfurous. 
 



HYPOSULFURIQUE, adj. souto-sulfuric, souto-sulfurenc. 
 
HYPOTÉNUSE, f. (géom.) ipoutenuso. 
 
HYPOTHÉCAIRE, adj. ipoutecari. 
 
HYPOTHÉCAIREMENT, adv. ipoutecari[o]men. 
 
HYPOTHÈQUE, f. precari, ipouteco, empiño, dito; purger les —, desipouteca. 
 
HYPOTHÉQUER, a. empiña, engaja, emprecaria, ipouteca, endevela (a.); — sur la ferme, apieja 
sus lou mas. 
 
HYPOTHÈSE, f. ipoutèsi f.; par —, per uno coumparesoun. 
 
HYPOTHÉTIQUE, adj. ipoutetic. 
 
HYPOTHÉTIQUEMENT, adv. ipouteticomen. 
 
HYPOTYPOSE f. (réth.) ipoutiposi f. 
 
HY[S]SOPE, f. (bot.) i[s]sop, lisop[s] (g.), uso (d.), majermo, meirarmo, piboureto (viv.). 
 
HYSTÉRIE, f. (méd.) malas, mal de maire, isterío. 
 
HYSTÉRIQUE, adj. isteric; affection —, matrisso. 
 
 

 

* 
 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 
 
 
 
I, m. droit comme un —, dret coume uno barro, — un èle; un point sur l' —, un tito sus l'i. 
 
IAMBE, m. iambe. 
 
IAMBIQUE, adj. iambic. 
 
IATROCHIMIE, f. iatrouchimío. 
 
IBÉRIDE, f. (bot.) — pinnée, ègo, blanchoun (pr.), linsoulado, ardeno blanco, bramo-pan, bramo-
fam, bouquet fach mauno margarido (hér.). 
 
IBIDEM, adv. ibidem. 
 
IBIS, m. (ornit.) ibís; — vert, gourbilho. 



 
ICELUI, pr. aquest, aquel; le territoire d' —, lou terradou d'aquel. 
 
ICHNEUMON, m. (zool.) icnemoun. 
 
ICHNOGRAPHIE, f. (archit.) icnougrafío. 
 
ICHNOGRAPHIQUE, adj. icnougrafic. 
 
ICHNOGRAPHIQUEMENT, adv. icnougraficomen. 
 
ICHOR, m. (méd.) icor. 
 
ICHOREUX, adj. icourous. 
 
ICHTHYOCOLLE, m.(icht.) colo peis. 
 
ICHTHYOLITHÉ, m. (géol.) ictioulit. 
 
ICHTHYOLOGIE, f. ictiouloujío. 
 
ICHTHYOLOGIQUE, adj. ictioulojic. 
 
ICHTHYOLOGISTE, m. ictiouloujisto, m. 
 
ICHTHYOPHAGE, adj. manjo-peis, l[o]uri-o. 
 
ICHTRYOPHAGIE, f. ictioufajío. 
 
ICHTHYOSAURE, m. ictiousaur[e]. 
 
ICI, adv. aissí, eissí (pr.), a[i]chí (g. carc.), assí (b.), aissís (narb.), essí (d.), assei (auv.), aissai (l.), 
a[i]ssiu (g.), eissit[o] (pr.), eissato (m.), aissital (l.), assitau (g. b.), aissa, enquí (a.), sasins, saguens 
(g.), decens (lim.); il est —, sai es, sei es (lim.); montez —!, mountas sus!; il n'y a —, noun s'i'a; d' 
— au, d'eichau (lim.); d' — à un mois, dedins uno mesado; d' — je vois tout ce qui se passe dehors, 
vesi tout so que se passo d'aissí en foro; d' — là, d'aquí en la[i], d'aquí aila, d'aissí aquí, — aval, 
d'entre aissí aila; par —, aissai, eissato (pr.), en sai, enquí sa (d.), qaro-eissai (d.), adensa (g.), 
aperaissí, apraquiu (g.), aperaquito; par — en haut, per aissamoundaut, sei sus (bl.); —! (à un 
animal), taissí!, teissí! (pr.). 
 
ICI-BAS, adv. aissí [de]bas, aissa-bas, aissaval, ensaval, insabal (l.), dessavau (pr.), à deissavau 
(pr.), sai joust, aissalin. 
 
ICOGLAN, m. ichouglan. 
 
ICONOCLASME, m. icounouclasme. 
 
ICONOCLASTE, m. icounouclasto m., foundeire de sants. 
 
ICONOGRAPHE, m. icounougrafe. 
 
ICONOGRAPHIE, f. icounougrafío. 



 
ICONOGRAPHIQUE, adj. icounougrafic. 
 
ICONOLÂTRE, m. icounoulatre. 
 
ICONOLÂTRIE, f. icounoulatrío. 
 
ICONOLÂTRIQUE, adj. icounoulatric. 
 
ICONOLOGIE, f. icounouloujío. 
 
ICONOLOGIQUE, adj. icounouloujic. 
 
ICONOLOGISTE, m. icounouloujisto, m. 
 
ICONOLOGUE, m. icounoulogue. 
 
ICONOMAQUE, m. icounoumac, manjo-sants. 
 
ICOSAÈDRE, m. icousaèdre. 
 
ICOSANDRE, adj. (bot.) icousandre. 
 
ICOSANDRIE, f. (bot.) icousandrío.  
 
ICTÈRE, m. (méd.) icter, estourís m. pl.; — des nouveaux-nés, crudi, cruji, m. 
 
ICTÉRIQUE, adj. icteric. 
 
IDE, m. (jeu) ide. 
 
IDÉAL, adj. ideal. 
 
IDÉALEMENT, adv. idealomen, per ideio. 
 
IDÉALISATION, f. idealisacioun. 
 
IDÉALISER, a. idealisa. 
 
IDÉALISME, m. idealisme. 
 
IDÉALISTE, m. idealisto, m. 
 
IDÉALITÉ, f. idealitat. 
 
IDÉE, f. ideio, aidío (g.), idado (bord.); — folle, esberliu (b.); — noire, frapacioun; avoir des — 
noires, se frapa; — fixe, tino (b.); qui a une — fixe, tinous (b.); — amoureuse, tinto amourouso 
(d.); donnez-m'en une —, dats-m'en uno ideieto; qui a des —, ideious; c'est une — qui lui est 
venue, es uno boufarado que li es vengudo; éloignez ces —, destourbas-vous d'acó; avoir l' — de, 
avé l'irme de; avoir une triste —, avé uno tristo auguro (d.); l' — lui a pris de me marier, a pres 
vanc de me marida; il a eu la mauvaise — de, s'en a boutat en ideiasso de. 
 



IDEM, adv. idem. 
 
IDENTIFICATION, f. identificado. 
 
IDENTIFIER, a. identifica. 
 
IDENTIQUE, adj. identic. 
 
IDENTIQUEMENT, adv. identicomen. 
 
IDENTITÉ, f. identitat. 
 
IDÉOGRAPHIE, f. ideougrafío. 
 
IDÉOGRAPHIQUE, adj. ideougrafic. 
 
IDÉOLOGIE, f. ideouloujío.  
 
IDÉOLOGIQUE, adj. ideouloujic.  
 
IDÉOLOGISTE, m. ideouloujisto, m.  
 
IDÉOLOGUE, m. ideoulogue.  
 
IDES, f. pl. ides, m. pl.  
 
IDIOMATIQUE, adj. idioumatic. 
 
IDIOME, m. idiomo, m.  
 
IDIOPATHIE, f. (méd.) idioupatío.  
 
IDIOPATHIQUE, adj. idioupatic.  
 
IDIOSYNCRASIE, f. (méd.) idiousincrasi, f.  
 
IDIOSYNCRASIQUE, adj. idiousincrasic.  
 
IDIOT, m. pegas, mec-o, tecle, abefit, fadat, cabourd, jijel, baguet (pr.), idiot, impoutent, intener 
(g.), couguu (pr.), tarnagas de palun; c'est un —, es nèssi que bavo; petit —, Jijè de coco; un grand 
—, un pauc-de-senas.  
 
IDIOTIQUE, adj. (méd.) idioutic.  
 
IDIOTISME, m. idioutisme.  
 
IDOINE, adj. (vieux) idone.  
 
IDOLÂTRE, adj. doulatre.  
 
IDOLÂTRER, a. idoulatra.  
 



IDOLÂTRIE, f. [i]doulatrío.  
 
IDOLÂTRIQUE, adj. idoulatric.  
 
IDOLE, f. idolo; c'est son —, es lou Diu qu'adoro, — lou Diu que fa plóure.  
 
IDYLLE, f. idile, m.  
 
IDYLLIQUE, adj. idilic. 
 
IF, m. (bot.) tui, tu[e]is, tatch (b.), li[e]u, if[e], ourmin, bosc de la santo Balmo, albre de vido; 
chateau d'If, castel d'I. 
 
IGNAME, f. (bot.) iñamo.  
 
IGNARE, adj. iñare, escur; c'est un —, a estudiat souto uno banasto; cet — de capitaine, aquelo 
bagasso de capitani.  
 
IGNÉ, adj. cremadís.  
 
IGNESCENCE, f. iñessensio.  
 
IGNESCENT, adj. iñessent.  
 
IGNICOLE, adj. iñicolo, adoro-fioc.  
 
IGNITION, f. cremour, brulesoun.  
 
IGNIVOME, adj. raco-fioc.  
 
IGNOBILITÉ, f. iñoubletat.  
 
IGNOBLE, adj. iñoble.  
 
IGNOBLEMENT, adv. iñoublomen. 
 
IGNOMINIE, f. iñouminío. 
 
IGNOMINIEUSEMENT, adv. iñouminiousomen. 
 
IGNOMINIEUX, adj. iñouminious. 
 
IGNORAMMENT, adv. iñourentomen. 
 
IGNORANCE, f. iñouransio, mescouneissensio. 
 
IGNORANT, adj. iñourent, insient (vieux), imperit, cabanié, gardoulei (gir.), idiot (g.), sabato, 
cap-boufaroc (b.); il fait l' —, fa lou mescujat (lim.); c'est un —, es estat á l'escolo de M. Butor. 
 
IGNORANTIN, m. iñourentin. 
 
IGNORANTISME, m. iñourentisme. 



 
IGNORÉ, adj. mescouneigut. 
 
IGNORER, a. iñoura, dessaupre; tu ignores cela, acó te resto á sabé; vous ne l'ignorez pas, n'en 
sias pas iñourent; quand? je l'ignore, couro? sai; où est ton maître? — Je l' —, ount es toun mestre? 
— Vous demandi terme. 
 
IL, pr. m. s. el, eu (pr.), et (g. b.), ed (b.), etch (arièg.), eg (b.), id (b.), guel (rouer.), ou (périg.), ei, 
au, óu, iau, li (lim.), ul, u, óu, ele, elo, iele (d.), veu, eil, eli, aul (a.), al, io, zir, z' (auv.); — f. s. elo, 
ero (g. b.), ere, era (b.), guelo (rouer.), la (lim.), elho (auv.), [i]eilo (périg.), ilo (quer.), ielo, lei, eli 
(d.); — m. pl. els (l.), es (g. b.), eles, elis (l.), eli (rh.), elei (m.), eili (a.), elu, ulu (niç.), elses 
(arièg.), elsis (quer.), guelses (rouer.), eus (b. périg.), ieus (lim.), eris, ets (g. b.), its (b.), il[ou], 
[i]elous (d.); — f. pl. elos, eli (rh.), elei (m.), eros (g. b.), eres, eras (b.), ires (bord.), éla (lim.), 
[i]elas (d.), i (d.). — Le fît-il, lou faguesse-ti, ou faguesse-lo (l.); se trompe-t-il?, se troumpo-li? 
(d.); voulût-elle y aller, vouguèsse-ti i 'ana (pr.), i boulguesso ana (g.); puisse-t-il venir, venguesse-
lo! (l.), venguèsse-ieu (d.); il avait, z'abió (auv.); chez eux, á lou (b.); il rencontra.... n'en 
rescountrèt...  
Au neutre: il paraît, so pareis, se parech (b.); pleût-il?, plóu-t-eu? (lim.); il pleut, plóu, la plóu 
(queir.), e plóu (pr.), co —, ca plóu (périg.); il tonne, e trono (a.); il se faisait tard, li si faïa tard 
(niç.); je ne croyais pas qu'il fût si tôt, lou cresiei pas tant tost; ne semble-t-il pas que, semblo pas et 
que (b.); il faut se réjouir, el cal se rejouï (g.); que faut-il faire?, que fau-co fa! (lim.); qu'arrive-t-il?, 
mai de qu'arribo? (En général le pronom ne s'exprime pas). 
 
ILE, f. ilo, ilho (lim. b.), illo (g.), inlo (l.), is[c]lo (rh.), i[u]solo (niç.), [n]isoulo (l.); — de rivière, 
auve, arve (cév.), mejano. 
 
ILÉON ou Ileum, m. (anat.) ileon. 
 
ILES, m. pl. (anat.) iles. 
 
ILÉUS, m. (méd.) restreñemen. 
 
ILIAQUE, adj. (anat.) iliac. 
 
ILION ou Ilium, m. (anat.) maluc. 
 
ILLÉGAL, adj. ilegal. 
 
ILLÉGALEMENT, adv. ilegalomen. 
 
ILLÉGALITÉ, f. ilegalitat. 
 
ILLÉGITIME, adj. ilejitim[e]. 
 
ILLÉGITIMEMENT, adv. ilejitimomen. 
 
ILLÉGITIMITÉ, f. ilejitimetat. 
 
ILLETTRÉ, adj. rude. 
 
ILLIBÉRAL, adj. iliberal. 
 



ILLIBÉRALEMENT, adv. iliberalomen. 
 
ILLIBÉRALISME, m. iliberalisme.  
 
ILLIBÉRALITÉ, f. iliberalitat. 
 
ILLICITE, adj. ilecit[e], illicit (l.). 
 
ILLICITEMENT, adv. ilecitomen. 
 
ILLIMITÉ, adj. ilimitat. 
 
ILLISIBLE, adj. ilejible. 
 
ILLISIBLEMENT, adv. ilejiblomen.  
 
ILLITÉRÉ, adj. iliterat. 
 
ILLOGIQUE, adj. iloujic. 
 
ILLOGIQUEMENT, adv. iloujicomen. 
 
ILLOGISME, m. iloujisme. 
 
ILLUMINABLE, adj. aluminable. 
 
ILLUMINANT, adj. aluminaire. 
 
ILLUMINATEUR, adj. iluminaire, enluminaire. 
 
ILLUMINATIF, adj. iluminatiu. 
 
ILLUMINATION, f. enluminado, aluminado, iluminomen, luminari[o]. 
 
ILLUMINÉ, adj. iluminat (fig.). 
 
ILLUMINER, a. enlumina, alumina, ilumina, enlusentí, empura (fig.). 
 
ILLUMINISME, m. iluminisme. 
 
ILLUSION, f. ilusioun; c'est une —, es uno bulo; se faire des —, [se] fa de belesso, se 
mescouneisse. 
 
ILLUSIONNER, a. ilusí, ilusiouna. 
 
ILLUSOIRE, adj. ilusori, ilusiu. 
 
ILLUSOIREMENT, adv. ilusivomen. 
 
ILLUSTRATEUR, adj. ilustraire. 
 
ILLUSTRATION, f. enlusimen, enlusido, ilustracioun. 



 
ILLUSTRE, adj. clarissime, inclit-o (vieux), ilustre; rendre —, fa renouma. 
 
ILLUSTRER, a. englouria, enlusí, ilustra; s' —, se renouma. 
 
ILLUSTRISSIME, adj. ilustrissime. 
 
ILOT, m. iloun[o], ilot[o], ilhet (g.); radel (d'un étang); — de sable, tes, tei, tèu (l.), tach (bord.). 
 
ILOTE, m. ilot. 
 
ILOTISME, m. iloutisme. 
 
IM..., in..., em... (niç.), des..., mal... 
 
IMAGE, f. imaje m., majeno, majino, bebèu (enfant.); — grossière, boqui m. (pr.). 
 
IMAGÉ, adj. imajous. 
 
IMAGER, m. (vieux) imajié, imajaire. 
 
IMAGER, a. imaja. 
 
IMAGERIE, f. imajarié. 
 
IMAGINABLE, adj. imajinable, pensable. 
 
IMAGINAIRE, adj. imajinous, imajinari, fantasiat; un mets —, un mes de regardelo. 
 
IMAGINANT, adj. imajinaire. 
 
IMAGINATIF, adj. imajinatiu. 
 
IMAGINATION, f. imajinacioun; travailler d' —, travalha d'i[r]me. 
 
IMAGINATIVE, f. imajinativo. 
 
IMAGINER, a. imajina, enmajina, fantasia, fourfea (a.); — que, avé irme que; s' —, se cuta (b.). 
 
IMAMAT, m. imamat. 
 
IMAN, m. iman. 
 
IMARET, m. imaret. 
 
IMBECILE, adj. bedigas, benesit, bochi, bèfi, badós, boussan (a.), balofi, basofi, baiofi, bedoufo 
(pr.), peto-rufo (l.), pec, peguerot (b.), couano m. (pr.), viedase, regoumelo (montp.), boussounié 
(a.), bousso (m.), cori-o (d.), clari, galoio (auv.), landè (g.), abecoui (pr.), barisel (pr.), cap-de-
porc, cabec-o, cimeco (rouer.), cacho, ebiat (for.), candolo, cata[r]rot, duganel, coucourel, conian, 
lalo, goudal, palfic (d.), toundral, embèfi, embut, estrumi[ero] (a.), espoulso-aigaño, fadarin, 
fadrian (a.), ferroulh, favasso, fitral, flaüto, Jan-flaüto, ñoñot, macabi (m.), gringalet (a.), mèfi, 
moumet (a.), noun-sen (vel.), pauc-de-sen, desentendut (b.), peirot-lèri (b.); gros —, anoujas, 



coutralas, fadourlas, fadou[l]ian, fadouio, grosso glaudo, grand jirelo (g.); les gens ne sont pas des 
—, las jents soun pas de gruios; — de charretié!, testo seco de carretié!; tu n'es qu'un —, sies pas 
la mitat d'un coulhoun! 
 
IMBÉCILEMENT, adv. befiomen, mefiomen. 
 
IMBÉCILLITÉ, f. peguetat, calucarié, cougourlije, matarié, viedasarié (fam.). 
 
IMBERBE, adj. imbarbut. 
 
IMBIBER, a. embeure, abeura, embuga, embegura, embibura (rouer.), aigasseja, rem[o]ulha; s' —
, goufa, poumpa, combouï (g.), s'estaña, s'espoumpa, s'empoumpa. 
 
IMBIBITION, f. embevemen, aigassado, espoumpiduro, remoulhaje. 
 
IMBOIRE, a. embeure. 
 
IMBRIAQUE, adj. [em]briac. 
 
IMBRICATION, f. apiñelaje. 
 
IMBRIFUGE, adj. aparo-plueio. 
 
IMBRIQUANT, adj. (h. nat.) apiñelaire. 
 
IMBRIQUÉ, adj. apiñelat, apiñoulat. 
 
IMBROGLIO ou Imbroille, m. bourroulado, barrassarié, rambalh, bouchinchino, catenat, coutís, 
pelau, maquet, meschabot (lim.), cardanecho (lim.), cavilho-co f., ensalado mal triado. 
 
IMBU, adj. abeurat. 
 
IMBUVABLE, adj. imbevable. 
 
IMITABLE, adj. imitable, imitadè (b.). 
 
IMITATEUR, adj. imitaire, imitadou, ressemblaire, retipaire, depeñeire. 
 
IMITATIF, adj. imitatiu. 
 
IMITATION, f. retipe, escarnimen (en m. part.) 
 
IMITER, a. imita, ressembla a., depeñe, [en]devina, enseguí, engóuma (la voix, d.), escarní (en m. 
part.). 
 
IMMACULÉ, adj. inmaculat; épée —, espaso bleujo; l' — conception, la councepcioun 
inmaculado. 
 
IMMANENT, adj. imanent. 
 
IMMANGEABLE, adj. inmanjable. 
 



IMMANQUABLE, adj. inmancable. 
 
IMMANQUABLEMENT, adv. inmancablomen, osco seguro. 
 
IMMARCESCIBLE, adj. inamarsible. 
 
IMMATÉRIALITÉ, f. inmaterialitat. 
 
IMMATÉRIEL, adj. inmaterial. 
 
IMMATÉRIELLEMENT, adv. inmaterialomen. 
 
IMMATRICULATION, f. enmatriculesoun. 
 
IMMATRICULE, f. enmatriculo. 
 
IMMATRICULER, a. enmatricula. 
 
IMMÉDIAT, adj. inmediat. 
 
IMMÉDIATEMENT, adv. cop sec, aro meme, sens quita, de bado (cév.); — après vous, al darrié 
de vous. 
 
IMMÉMORIAL, adj. inmemourial; de temps —, de memorio perdudo, de tems perdut, de touto 
ancianetat. 
 
IMMENSE, adj. inmense. 
 
IMMENSÉMENT, adv. inmensomen. 
 
IMMENSITÉ, f. inmensetat, vastetat, vastour, sico-saco (g.). 
 
IMMERGER, a. imerjí, trempa. 
 
IMMÉRITÉ, adj. inmeritat. 
 
IMMERSION, f. trempo[men], cabussado. 
 
IMMESURABLE, adj. inmesurable. 
 
IMMEUBLE, adj.et s. inmoble; femme dont la dot est en —, femo founsiero. 
 
IMMIGRANT, adj. enmigrant. 
 
IMMIGRATION, f. enmigracioun. 
 
IMMIGRER, n. enmigra. 
 
IMMINENCE, f. inminensio. 
 
IMMINENT, adj. inminent; se trouver dans un péril —, pourta la mort á la bouco. 
 



IMMISCER, a. enmescla; s' — dans une affaire, metre sa misso. 
 
IMMIXTION, f. enmesclado. 
 
IMMOBILE, adj. inmoubil[e], [a]plantat, sens chut ni mut (g.); rester —, garda l'esta-siau. 
 
IMMOBILIER, adj. inmoubilié; biens —, bens sedents. 
 
IMMOBILISATION, f. inmoubilisacioun. 
 
IMMOBILISER, a. enfrena, tení enclaus. 
 
IMMOBILISME, m. inmoubilisme. 
 
IMMOBILITÉ, f. esta-siau, ista-siau, inmoubilitat. 
 
IMMODÉRÉ, adj. desmouderat, inmouderat. 
 
IMMODÉRÉMENT, adv. desmouderadomen. 
 
IMMODESTE, adj. inmoudest[e]. 
 
IMMODESTEMENT, adv. inmoudestomen. 
 
IMMODESTIE, f. inmoudestío. 
 
IMMOLATION, f. inmoulesoun, sacrificacioun. 
 
IMMOLER, a. inmoula. 
 
IMMONDE, adj. pourcas; esprit —, esperit orre. 
 
IMMONDICE, f. bordo, bourdilho, bourdigal, barboulh, curalho, curassol, cantounado; qui 
ramasse les —, bourdilhaire; dépôt d' —, bourdilhié. 
 
IMMORAL, adj. inmoural; discours —, discour plen de bordo. 
 
IMMORALEMENT, adv. inmouralomen. 
 
IMMORALITÉ, f. inmouralitat. 
 
IMMORTALISER, a. inmourtalisa. 
 
IMMORTALITÉ, f. inmourtalitat. 
 
IMMORTEL, adj. inmourtal; il se croyait —, se cresié de pas mourí. 
 
IMMORTELLE, f. (bot.) eternalo, inmourtalo, [erbe de] catarri; — jaune, saureto, boutoun d'or, 
flour del bon Diu. 
 
IMMORTELLEMENT, adv. inmourtalomen. 
 



IMMORTIFICATION, f. deschourrimado, deschaurimado. 
 
IMMORTIFIÉ, adj. deschourre. 
 
IMMUABILITÉ, f. inmudabletat.  
 
IMMUABLE, adj. inmudable.  
 
IMMUABLEMENT, adv. inmudablomen.  
 
IMMUNITÉ, f. inmunitat, for.  
 
IMMUTABILITÉ, f. inmudabletat. 
 
IMPAIR, adj. impar, desparié, des[em]pa-ro (b.), empre (l.), soubrenc; en nombre —, en 
des[em]par; jouer à pair ou —, jouga á par ou noun; jeu de —, joc d'impar. 
 
IMPAIREMENT, adv. desparieromen. 
 
IMPALPABILITÉ, f. inchaspabletat. 
 
IMPALPABLE, adj. inchaspable, impalpable. 
 
IMPANATION, f. (théol.) empanacioun. 
 
IMPARDONNABLE, adj. impardounable. 
 
IMPARFAIT, adj. et s. imperfet. 
 
IMPARFAITEMENT, adv. imperfetomen; il le connaît —, lou couneis sens lou couneisse. 
 
IMPARISYLLABE, adj. emparissilabo. 
 
IMPARISYLLABIQUE, adj. emparissilabic. 
 
IMPARTABLE, adj. (jur.) impartable. 
 
IMPARTAGEABLE, adj. impartejable. 
 
IMPARTIAL, adj. imparcial, que ten ben la balanso; être —, faire pas gracio, tení per res. 
 
IMPARTIALEMENT, adv. imparcialomen, ni per amistat ni per enemistat. 
 
IMPARTIALITÉ, f. imparcialitat, preferensio per res. 
 
IMPASSE, f. in-pace, androuno, carlot (toul.). 
 
IMPASSIBILITÉ, f. impassibletat, plan-pausa. 
 
IMPASSIBLE, adj. impassible. 
 
IMPASTATION, f. empastado. 



 
IMPATIEMMENT, adv. impacientomen, mal voulountié, emé laño. 
 
IMPATIENCE, f. despaciensio, impaciensio, esmouscado, trefoulije, trefoulisoun; — de faire, las 
mourenos de ha (b.); sécher d' —, garda las cabros; griller d' —, trelima, trefoulí de la petego; je 
bous d' —, lou pies me fumo. 
 
IMPATIENT, adj. despacient, mal pacient, noun pacient, impacient, despetegat, devourit, 
trampelant, estrampelat, jelbe (rouer.); un —, un senso paciensio; être —, trelimí, avé freto, n'avé 
jes d'atendo. 
 
IMPATIENTANT, adj. impacientable. 
 
IMPATIENTER, a. despacienta, impacienta, desmounta, douna l'atendo, fa languí, — sounsí, — 
treboulí, — brula lou sang, — zèbi (d.), triga man (g.), leva la pepido (fam.); s' —, tresana, avé 
trigo, fuma, escrumentí (a.), se triga, [se] migra, se despicha, s'encouloubra, s'estrampela, 
s'esbijarra (b.), despassa lou capelet (fam.). 
 
IMPATRONISER, a. empatroun[is]a; s' —, s'enseñourí. 
 
IMPAYABLE, adj. impagable. 
 
IMPECCABILITÉ, f. impecabletat. 
 
IMPECCABLE, adj. impecable; il est —, es en or. 
 
IMPÉNÉTRABILITÉ, f. impenetrabletat. 
 
IMPÉNÉTRABLE, adj. impenetrable. 
 
IMPÉNÉTRABLEMENT, adv. impenetrablomen. 
 
IMPÉNITENCE, f. impenitensio. 
 
IMPÉNITENT, adj. impenitent, empecadit. 
 
IMPENSE, f. (jur.) empenso. 
 
IMPÉRATIF, adj. et s. emperatiu. 
 
IMPÉRATIVEMENT, adv. emperativomen. 
 
IMPÉRATOIRE, f. (bot.) bjjoun, emperatorio; racine d' —, aregrot (a.). 
 
IMPÉRATRICE, f. emperairís. 
 
IMPERCEPTIBILITÉ, f. impercetibletat. 
 
IMPERCEPTIBLE, adj. impercetible. 
 
IMPERCEPTIBLEMENT, adv. impercetiblomen. 
 



IMPERDABLE, adj. imperdable. 
 
IMPERFECTIBILITÉ, f. imperfectibletat. 
 
IMPERFECTIBLE, adj. imperfectible. 
 
IMPERFECTION, f. imperfec[s]ioun, deco. 
 
IMPERFORATION, f. despertusado. 
 
IMPERFORÉ, adj. despertusat. 
 
IMPÉRIAL, adj. emperial. 
 
IMPÉRIALE, f. emperialo, emperiado (g.). 
 
IMPÉRIALEMENT, adv. emperialomen. 
 
IMPÉRIALISME, m. emperialisme. 
 
IMPÉRIALISTE, m. emperialisto. 
 
IMPÉRIEUSEMENT, adv. emperiousomen. 
 
IMPÉRIEUX, adj. emperious, barounenc, coumandant; enfant —, pichot absoulut. 
 
IMPÉRISSABLE, adj. imperissable. 
 
IMPÉRITIE, f. impericío, desbiaissaduro. 
 
IMPERMÉABILITÉ, f. impermeabletat. 
 
IMPERMÉABLE, adj. impermeable; étoffe —, estofo qu'escupís l'aigo, — qu'escampo la plueio; 
un —, u ristou (b.). 
 
IMPERMUTABILITÉ, f. impermutabletat. 
 
IMPERMUTABLE, adj. impermutable. 
 
IMPERSONNALITÉ, f. impersounalitat. 
 
IMPERSONNEL, adj. impersounal. 
 
IMPERSONNELLEMENT, adv. impersounalomen. 
 
IMPERTINEMMENT, adv. impertinentomen. 
 
IMPERTINENCE, f. desprepaus, campissado, rebecad[ur]o, rebec, campissado, impertinensio, 
regauñado, trufarié.  
 
IMPERTINENT, adj. desboucat, ardimand, rebecaire, chantilhaire, campisso, auturenc, 
regauñaire, mal coucint (d.).  



 
IMPERTURBABILITÉ, f. imperturbabletat. 
 
IMPERTURBABLE, adj. imperturbable; flegme —, plan [de] bagasso, d'Oulando, — de rouire, 
— pausat. 
 
IMPERTURBABLEMENT, adv. imperturbablomen. 
 
IMPÉTIGO, m. (méd.) empetego, f. 
 
IMPÉTRABLE, adj. empetrable. 
 
IMPÉTRANT, m. empetraire. 
 
IMPÉTRATION, f. empetracioun. 
 
IMPÉTRER, a. empetra. 
 
IMPÉTUEUSEMENT, adv. impetousomen. 
 
IMPÉTUEUX, adj. impet[u]ous, tourmental; vent —, vent bacelaire; eau —, aigo que fouito, — 
rabinouso. 
 
IMPÉTUOSITÉ, f. impetousetat, rabino, briu, abourrido (b.), abrounsido (b.), hounido (b.), 
hounimen (b.). 
 
IMPIE, adj. impi-o, brulat; un —, un cafer. 
 
IMPIÉTÉ, f. impietat. 
 
IMPITOYABLE, adj. despiet[ad]ous, impietadous, mal pidous (d.), — pitous. 
 
IMPITOYABLEMENT, adv. despiet[ad]ousomen. 
 
IMPLACABLE, adj. implacable; le soleil dévore —, dardalho á mort lou soulelhas. 
 
IMPLACABLEMENT, adv. implacablomen. 
 
IMPLANTATION, f. emplantomen. 
 
IMPLANTER, a. emplanta; s' —, s'enjermena, s'enjermení. 
 
IMPLEXE, adj. implés. 
 
IMPLICATION, f. emplicacioun. 
 
IMPLICITE, adj. emplicit. 
 
IMPLICITEMENT, adv. emplegadomen. 
 
IMPLIQUER, a. emplica, empedega, empetega (g.), embadaca (l.). 
 



IMPLORER, a. imploura. 
 
IMPOLI, adj. impoulit, mal courous. 
 
IMPOLIMENT, adv. impoulidomen. 
 
IMPOLITESSE, f. impoulidesso, marrido maniero; faire une —, fa malo ounestetat. 
 
IMPOLITIQUE, adj. impoulitic. 
 
IMPOLITIQUEMENT, adv. impouliticomen. 
 
IMPONDÉRABILITÉ, f. impounderabletat. 
 
IMPONDÉRABLE, adj. impounderable. 
 
IMPOPULAIRE, adj. impoupulari. 
 
IMPOPULARITÉ, f. impoupularitat. 
 
IMPORTABLE, adj. impourtadís, impourtable. 
 
IMPORTANCE, f. impourtansio, impourtant; il le tança d' —, li parlet coume se dèu, li fiquet uno 
bravo boucanado (fam.). 
 
IMPORTANT, adj. impourtant, counsequent, preñent; faire l' —, fa lou gros, — del gros, — de 
soun ome, — de fum, — forso poussiero; voilà l' —, vaquí l'item. 
 
IMPORTATEUR, m. impourtaire. 
 
IMPORTATION, f. impourtaje, intraje. 
 
IMPORTÉ, adj. carrejadís. 
 
IMPORTER, a. impourta. 
 
IMPORTER, n. chaure, imponrta, enruma (g.); que t'importe?, que te chau? que t'en chau?; il ne 
lui —, li fai pas mai; qu' —!, cal s'enchau!; peu —!, que s'acoumode!; peu — ce qu'il y a, li a so 
que li a; qu'il fasse comme il voudra, peu —!, fara so que voudra, jabo!; n' —, c'est dommage, 
empacho pas qu'es daumaje; pour n' — qui, per uno cau si siegue persouno (niç.), per cal que 
fugue. 
 
IMPORTUN, adj. secutaire, segueiroun, seguilhoun (b.), senèco, secuje, secadou, secan, 
secutenodi (l.), sicut et nos, enfetaire, enfetarel, enfetant, entravo, tanco, tartugaire, viro-pel, 
hechuc (b.), bertau (niç.), arnapi (g.), calessi, calelh, bigañe (g.), antuniant, avenas, cha[r]caire, 
masto-argaño, coussoun, desgoustaire, destourbié, destourbo[-mestié], liñol, pegoutejaire, roumpe-
cuu (triv.), rabastas (a.); hôte —, quichié. 
 
IMPORTUNÉMENT, adv. impourtunomen. 
 
IMPORTUNER, a. secuta, tartuga, pesa, pegouteja, sansouña, ha brumo (b.), guiñouna, alaguia 
(l.), agrama, bacua, aigreja, enfeta, farfanteja (l.), roumpre la devoucioun (fam.); — la vue, fa vení 



lou turban as uelhs. 
 
IMPORTUNITÉ, f. secutarié, secuje, secun, enfetarié, enfetacioun, tartugado; par —, á la forso. 
 
IMPOSABLE, adj. impausable, impausadou. 
 
IMPOSANT, adj. impausant; faire l' —, ha deu gouapo (b.). 
 
IMPOSER, a. impausa, carga, endire (vieux), abauma (for.), talha, coutisa; vous lui imposez, s'es 
finat de vous; je ne t'en impose pas, t'en vendi pas; il en — dans sa maison, es uno bono oumbro 
dins soun oustal. 
 
IMPOSITION, f. impousicioun; coutiso, talho, endicsioun (vieux). 
 
IMPOSSIBILITÉ, f. impoussibletat; une —, un leco-t l'ouelh (b.). 
 
IMPOSSIBLE, adj. impoussible; faire l' —, fa Rouland, — l'empèri; — d'y aller, en grand peno li 
anarés; il ferait pour lui l' —, farié per el l'aubre drech, li anarié cerca d'estelos del cel; tenter l' —, 
voulé roumpre l'anduecho al jeinoulh; à l' — nul n'est tenu, degun se pren l'embourigo emé las 
dents. 
 
IMPOSTE, f. (archit.) imposto, relais, lunde (vel.). 
 
IMPOSTEUR, m. impoustour, pasto-messorgo. 
 
IMPOSTURE, f. impousturo. 
 
IMPÔT, m. talho, impost, bertegal (g. vieux); payer ses —, paya soun laud; répartir l' —, coupa 
las talhos. 
 
IMPOTENCE, f. (méd.) impoutensio. 
 
IMPOTENT, adj. despouderat, empoutecat, emposte (bl.), impoutent, pouteco, encrepitat, cambo-
ligat, pè-mol (iron.); être —, ha pelho-perrec (b.). 
 
IMPRATICABILITÉ, f. impraticabletat. 
 
IMPRATICABLE, adj. impraticable. 
 
IMPRÉCATION, f. esperjur, escoumenjo, arnec. 
 
IMPRÉGNÉ, adj. tout fresc de. 
 
IMPRÉGNER, a. oulia. 
 
IMPRENABLE, adj. imprenable; poisson —, peis fier. 
 
IMPRESARIO, m. empresari. 
 
IMPRESCRIPTIBILITÉ, f. imprescritibletat. 
 
IMPRESCRIPTIBLE, adj. imprescritible. 



 
IMPRESSE, adj. f. (phil.) empresso. 
 
IMPRESSION, f. empressioun, frapomen, frapacioun; faire grande —, fa uno grosso sensacioun; 
— (d'imprimerie), estampaje, estampaduro, emprimaje (b.). 
 
IMPRESSIONNABILITÉ, f. empressiounabletat. 
 
IMPRESSIONNABLE, adj. empressiounable; personne —, viradís. 
 
IMPRESSIONNÉ, adj. tremoulat, cor-falhit. 
 
IMPRESSIONNER, a. impressiouna, pretouca. 
 
IMPRÉVOYANCE, f. imprevesensio. 
 
IMPRÉVOYANT, adj. imprevesent, mal cautelous. 
 
IMPRÉVU, adj. imprevist; attaque —, estoucado. 
 
IMPRIMÉ, adj. empremit, imprés (niç.); cela semble —, semblo fach á la planco. 
 
IMPRIMER, a. empremí, emprenta, estampa, moula, esquicha. 
 
IMPRIMERIE, f. estamparié, estampadou, empremarié, esquicharié. 
 
IMPRIMEUR, m. estampaire, empremeire. 
 
IMPROBABLE, adj. improubable. 
 
IMPROBATEUR, adj. improubaire. 
 
IMPROBATION, f. improubacioun. 
 
IMPROBE, adj. traficous. 
 
IMPROBITÉ, adj. trafico, traficun, traficarié. 
 
IMPRODUCTIF, adj. desgranous, desarjentous. 
 
IMPRODUCTIVEMENT, adv. desgranousomen, desarjentousomen. 
 
IMPROMPTU, m. imprómptu. 
 
IMPROPRE, adj. impropre. 
 
IMPROPREMENT, adv. improupromen. 
 
IMPROPRIÉTÉ, f. improuprietat. 
 
IMPROUVER, a. improuva (pr.), improuba (l. g.), rejita. 
 



IMPROVISATEUR, m. improuvisaire, improuvisadou. 
 
IMPROVISATION, f. improuvisado. 
 
IMPROVISER, a. improuvisa. 
 
IMPROVISTE (à l'), adv. á l'imprevisto, sus lou rap del tems, subran, au desbroumbat (b.). 
 
IMPRUDEMMENT, adv. imprudentomen. 
 
IMPRUDENCE, f. imprudensio. 
 
IMPRUDENT, adj. imprudent, toti, mal saje, pauc-de-causo. 
 
IMPUBÈRE, adj. impuber; garçon —, levito m. 
 
IMPUBERTÉ, f. impubertat. 
 
IMPUDEMMENT, adv. impudentomen. 
 
IMPUDENCE, f. impudensio; une — insupportable, un er que vous coupo á sèt doubles. 
 
IMPUDENT, adj. [im]pudent; espèce d' —!, mourre d'ancoues!, — de patin! 
 
IMPUDEUR, f. impudour. 
 
IMPUDICITÉ, f. impudicitat, impuretat. 
 
IMPUDIQUE, adj. impudic, impur. 
 
IMPUDIQUEMENT, adv. impudicomen. 
 
IMPUGNER, a. (vieux) impuña. 
 
IMPUISSANCE, f. impoutensio, despoudé. 
 
IMPUISSANT, adj. despouderat, impoutent, impouderous (d.); remède —, remèdi flac; — (au 
coït), turc, bico-frejo (fam.). 
 
IMPULSIF, adj. impulsiu, poussaire. 
 
IMPULSION, f. pou[l]s, poussomen, briv[ad]o, empencho, bandimen, vougado; donner l' —, touca 
lou brande. 
 
IMPUNÉMENT, adv. á l'impunit, impunomen, en malles (b.). 
 
IMPUNI, adj. impunit. 
 
IMPUNITÉ, f. impunitat. 
 
IMPUR, adj. impur. 
 



IMPURETÉ, f. impuretat, brutice, brutije, delè (dans un liquide, b.). 
 
IMPUTABLE, adj. imputable. 
 
IMPUTATION, f. imputesoun, encarg. 
 
IMPUTER, a. imputa, encarga, fa cou[l]po; — la faute à, da la coupo á, leva uno causo á. 
 
IMPUTRESCIBILITÉ, f. des[a]pourridije. 
 
IMPUTRESCIBLE, adj. despourrididou. 
 
IN..., en..., in..., des..., dis... (b.). 
 
INABORDABLE, adj. inabourdable, inaprouchable, inapróumable (lim.). 
 
INABRITÉ, adj. desabrigat. 
 
INACCEPTABLE, adj. inace[p]table. 
 
INACCESSIBLE, adj. ina[c]cessible. 
 
INACCOMMODABLE, adj. inacoumoudable. 
 
INACCOMPLISSEMENT, m. desacoumplimen. 
 
INACCORDABLE, adj. inacourdable. 
 
INACCOSTABLE, adj. inacoustable. 
 
INACCOUTUMÉ, adj. inacoustumat, mal abituat (personne). 
 
INACHEVÉ, adj. á miech jas; travail —, laissos f. pl.; laisser —, lecha au ras deu heit (b.). 
 
INACTIF, adj. lesertous, pausadís. 
 
INACTION, f. paus m., dans l' —, á paus. 
 
INACTIVITÉ, f. pausadisso. 
 
INADMISSIBILITÉ, f. inamessibletat. 
 
INADMISSIBLE, adj. inamessible. 
 
INADVERTANCE, f. inavertensio; par —, sens faire atensioun; c'est une — voulue, es uno 
mesgardo facho esprès. 
 
INAGUERRI, adj. inaguerrit. 
 
INALIÉNABILITÉ, f. inalienabletat. 
 
INALIÉNABLE, adj. inalienable. 



 
INALIÉNATION, f. inalienacioun. 
 
INALIÉNÉ, adj. inalienat. 
 
INALLIABLE, adj. inaliable. 
 
INALTÉRABILITÉ, f. inalterabletat. 
 
INALTÉRABLE, adj. inalterable. 
 
INALTÉRÉ, adj. inalterat. 
 
INAMISSIBILITÉ, f. (théol.) inamissibletat. 
 
INAMISSIBLE, adj. inamissible. 
 
INAMOVIBILITÉ, adj. inamouvibletat. 
 
INAMOVIBLE, adj. inanouvible. 
 
INANIMÉ, adj. inanimat. 
 
INANITÉ, f. inanitat. 
 
INANITION, f. anequelimen, nequèli, alinasou (d.), avanimen, anicomen (rouer.), fam-fabrico 
(carp.); mourir d' —, ani[c]a (rouer.), basí de fam, mourí fauto de prene, toumba d'avalidas (l.). 
 
INAPERCEVABLE, adj. indevistable. 
 
INAPERÇU, adj. inaperceuput, inapercebut (g. l.); passer —, passa per malho, — per la voulumo 
(agd.). 
 
INAPPÉTENCE, f. inapetensio. 
 
INAPPLICABLE, adj. inaplicable.  
 
INAPPLIQUÉ, adj. desafichous. 
 
INAPPRÉCIABLE, adj. inapreciable; c'est —, val lou tresor de Venèsi. 
 
INAPPRIVOISABLE, adj. indoumesticable. 
 
INAPTE, adj. inapte. 
 
INAPTITUDE, f. inaptitudo. 
 
INARTICULÉ, adj. inarticulat; il ne rend que des sons —, manjo tout so que dis. 
 
INASSERMENTÉ, adj. desjuramentat. 
 
INASSOUVI, adj. desassadoulat. 



 
INATTAQUABLE, adj. inatacable.  
 
INATTENDU, adj. inatendut. 
 
INATTENTIF, adj. inatentiu. 
 
INATTENTION, f. inatensioun; faute par —, fauto d'atensioun. 
 
INAUGURAL, adj. inagural. 
 
INAUGURATION, f. inaguracioun.  
 
INAUGURER, a. ina[u]gura. 
 
INAVOUABLE, adj. inavouable. 
 
INCA, m. inca. 
 
INCAGUER, a. (bas) [en]caga. 
 
INCALCULABLE, adj. incalculable. 
 
INCAMÉRATION, f. encameracioun.  
 
INCAMÉRER, a. encamera. 
 
INCANDESCENCE, f. albencho. 
 
INCANDESCENT, adj. albenc, [b]rousent, brausent, abrandant. 
 
INCANTATION, f. encantacioun, counjur. 
 
INCAPABLE, adj. incapable; homme —, coufo, estori, mourmec (b.). 
 
INCAPACITÉ, f. incapacitat. 
 
INCARCÉRATION, f. encarcerado, encarceromen. 
 
INCARCÉRER, a. encarcera. 
 
INCARNADIN, adj. encarnadin. 
 
INCARNAT, adj. encarnat; l' — des joues, la rouito das gautos. 
 
INCARNATIF, adj. encarnatiu. 
 
INCARNATION, f. encarnesoun, encarnomen. 
 
INCARNER, a. encarna. 
 
INCARTADE, f. escartado, encartado, escambarlado, foulastrado, foulatado, desmargaduro, 



pistouletado, espetourido. 
 
INCENDIAIRE, adj. brulaire, afougaire, encendiari, encendiau (b.). 
 
INCENDIE, m. encendi, arsino (vieux), afougomen, brulomen; où est l' —, ount li a fioc. 
 
INCENDIÉ, adj. houegous (b.); lieu —, cremado. 
 
INCENDIER, a. encedia, crema, mena fioc, fournela, uscla, empren[dr]e, escandilha. 
 
INCERTAIN, adj. incert[an], doutous, mal segur; c'est —, acó ‘s á l'incertan, á devinoun-
devinalho, — á devinoun-devinado, — á devinoun-devinai (m.). 
 
INCERTAINEMENT, adv. incertomen. 
 
INCERTITUDE, f. incertitudo, doutanso, tiro-molo; être dans l' —, tira de pangoun, estre sus lou 
pilapalo (carp.). 
 
INCESSAMMENT, adv. de countunio, á de retjes (b.). 
 
INCESSANT, adj. incessant; lutte —, lucho de longo. 
 
INCESSIBILITÉ, f. incessibletat. 
 
INCESSIBLE, adj. incessible, noun balhadís. 
 
INCESTE, s. et adj. incest[e]. 
 
INCESTUEUSEMENT, adv. incestousomen. 
 
INCESTUEUX, adj. incest[u]ous. 
 
INCHOATIF, adj. (gramm.) encouatiu. 
 
INCIDEMMENT, adv. encidentomen.  
 
INCIDENCE, f. encidensio. 
 
INCIDENT, adj. encident; — m. destourb[e]. 
 
INCIDENTAIRE, m. encidentaire. 
 
INCIDENTER, n. encidenta. 
 
INCINÉRATION, f. encendresoun, encendrado. 
 
INCINÉRER, a. encendra. 
 
INCIRCONCIS, adj. incircouncis. 
 
INCIRCONCISION, f. incircouncisioun. 
 



INCISE, f. enciso. 
 
INCISER, a. encisa, ferí (a.), eissurla (un pin). 
 
INCISIF, adj. encisiu; remède —, remèdi foundent; dent —, dent coupant; il est —, es un pebre 
(fig.); incisive f. (dent), palo, cachino. 
 
INCISION, f. enciso, couñiero, boutouniero. 
 
INCITANT, adj. encitous. 
 
INCITATEUR, m. empuraire, empusaire, encañaire. 
 
INCITATION, f. encit[esoun], empuromen, encañomen. 
 
INCITER, a. encita, empura, empusa, encaña, acaña. 
 
INCIVIL, adj. incivil. 
 
INCIVILEMENT, adv. incivilomen. 
 
INCIVILITÉ, f. incivilitat, incivileta (pr.). 
 
INCIVIQUE, adj. incivic. 
 
INCIVISME, m. incivisme. 
 
INCLÉMENCE, f. inclemensio. 
 
INCLÉMENT, adj. despietous. 
 
INCLINAISON, f. aclinomen, enclin[esoun], clina, rampant, biais, baissuro. 
 
INCLINANT, adj. aclinaire, aclinadís. 
 
INCLINATION, f. aclinomen, abaissado; les — d'un peuple, lous enclins d'un pople. 
 
INCLINÉ, adj. [a]clin, pendoulié, pendoulet, pendoulous, abouquiu (chemin). 
 
INCLINER, a. aclina, enclina, [a]clencha, clenta (l.), clincha (m.), acliucha (vel.), esclincha (l.), 
clunca (g.), guincha, [a]tinta, cranca, acantela, alada (un vaisseau); — un peu, entre-clina; — en 
arrière, reclina. 
 
INCLURE, a. encludí. 
 
INCLUS, adj. enclus[iu]; ci —, aissí enclaus. 
 
INCLUSE, f. encluso. 
 
INCLUSIVEMENT, adv. enclusivomen. 
 
INCOERCIBLE, adj. incouercible. 



 
INCOGNITO, adv. incognito. 
 
INCOHÉRENCE, f. incouerensio. 
 
INCOHÉRENT, adj. incouerent. 
 
INCOLORE, adj. incoulour. 
 
INCOMBER, n. atouca, pertouca, atañe; à qui cela incombe-t-il?, á cal li toco? 
 
INCOMBUSTIBILITÉ, f. incoumbustibletat. 
 
INCOMBUSTIBLE, adj. incoumbustible, noun bruladou. 
 
INCOMMENSURABILITÉ, f. desmesurabletat. 
 
INCOMMENSURABLE, adj. desmesurable. 
 
INCOMMODANT, adj. incoumoudant, magañaire. 
 
INCOMMODE, adj. incoumode, mal coumode, magañous, malaisit, inmanejable, esquerrié, caïn, 
faissous, faissuc (alb.), hachuc (g.), hajoc (g.). 
 
INCOMMODÉ, adj. desaisat; être — par la pipe, creñe la pipo. 
 
INCOMMODÉMENT, adv. desaisadomen, incoumoudomen. 
 
INCOMMODER, a, incoumouda, [a]magaña, caïna, vermena, entrambla (pr.), ha puchèu (b.), fa 
ravaje; il est — par le sang, lou sang li fai la guerro. 
 
INCOMMODITÉ, f. incoumoudetat, magaño, cigot, caïnarié. 
 
INCOMMUNICABLE, adj. incoumunicable. 
 
INCOMMUTABILITÉ, f. incounmudabletat. 
 
INCOMMUTABLE, adj. incounmudable. 
 
INCOMMUTABLEMENT, adv. incounmudablomen. 
 
INCOMPARABLE, adj. incoumparable, noun parié. 
 
INCOMPARABLEMENT, adv. incoumparablomen. 
 
INCOMPATIBILITÉ, f. incoumpatibletat. 
 
INCOMPATIBLE, adj. incoumpatible. 
 
INCOMPATIBLEMENT, adv. incoumpatiblomen. 
 
INCOMPÉTEMMENT, adv. incoumpetentomen. 



 
INCOMPÉTENCE, f. incoumpetensio. 
 
INCOMPÉTENT, adj. incoumpetent; se déclarer —, se rendre incoumpetent. 
 
INCOMPLET, adj. incoumplet; rendre —, descoumpleta. 
 
INCOMPLÈTEMENT, adv. incoumpletomen. 
 
INCOMPLEXE, adj. incoumplés-so. 
 
INCOMPRÉHENSIBILITÉ, f. incoumprensibletat. 
 
INCOMPRÉHENSIBLE, adj. incoumprensible. 
 
INCOMPRIS, adj. incoumprés. 
 
INCONCEVABLE, adj. incouncevable. 
 
INCONCEVABLEMENT, adv. incouncevablomen. 
 
INCONCILIABLE, adj. incounciliable. 
 
INCONDUITE, f. incounducho, mal gouver, marrit trin; vivre dans l' —, tení un marrit trin. 
 
INCONGRU, adj. incoungru-o. 
 
INCONGRUITÉ, f. incoungruïtat, incoungrueta (pr.). 
 
INCONGRÛMENT, adv. incoungruomen. 
 
INCONNU, adj. incoune[i]gut, incouneissut (m. d.), incounouissut (niç.), incounescut (g. l.), 
incounechut (bord.); bruit —, brut descouneissable. 
 
INCONSCIENCE, f. incounsiensio. 
 
INCONSCIENT, adj. incounsient, desaimat. 
 
INCONSÉQUEMMENT, adv. incounsequentomen. 
 
INCONSÉQUENCE, f. incounsequensio, delegaduro. 
 
INCONSÉQUENT, adj. incounsequent, desli[g]aire. 
 
INCONSIDÉRATION, f. incounsideracioun. 
 
INCONSIDÉRÉ, adj. incounsiderat, [d]estenembrat, esberliut (b.), senso-i[r]me; propos —, 
peguessiolo (b.). 
 
INCONSIDÉRÉMENT, adv. á touto zurto, á la boubouso, á la turluberlu, á la balado, franc e 
bran, frauc e brau (lim.), ni cant val ni cant costo. 
 



INCONSISTANCE, f. incounsistensio, destenesoun. 
 
INCONSISTANT, adj. incounsistant. 
 
INCONSOLABLE, adj. descounsoulat, incounsoulable. 
 
INCONSOLABLEMENT, adv. descounsouladomen. 
 
INCONSOLÉ, adj. descounsoulat. 
 
INCONSTAMMENT, adv. incounstantomen. 
 
INCONSTANCE, f. incounstansio. 
 
INCONSTANT, adj. quitadou, jiscous, barr[o]ulejaire, biscarrot, biais-o, bouleguet, bouleguiu, 
berjerè (b.); être —, marseja (temps); temps —, tems que n'a jes de tenesoun. 
 
INCONSTITUTIONNALITÉ, f. incoustituciounalitat. 
 
INCONSTITUTIONNEL, adj. incoustituciounal. 
 
INCONSTITUTIONNELLEMENT, adv. incoustituciounalomen. 
 
INCONTESTABLE, adj. incountestable. 
 
INCONTESTABLEMENT, adv. incountestablomen. 
 
INCONTESTÉ, adj. incountestat. 
 
INCONTINENCE, f. incountinensio; avoir une — d'urine, s'espissoula, s'espichourra (b.), avé 
lous ressorts laches (fam.). 
 
INCONTINENT, adv. adès, catecant, countinent; — après cela, tout enseguent d'acó. 
 
INCONTINENT, adj. incountinent. 
 
INCONVENANCE, f. incounvenensio, estroupiaduro. 
 
INCONVENANT, adj. incounvenent, desavenent; prendre une posture —, fa de marridos figuros. 
 
INCONVÉNIENT, m. desavèni; j'ai tous les —, toutos las trebastados soun per ieu; il y a des — 
des deux côtés, proun peno d'aquí, proun peno d'aila. 
 
INCONVERTIBLE, adj. incounvertible. 
 
INCORPORABLE, adj. incourpourable. 
 
INCORPORALITÉ, f. incourpouralitat. 
 
INCORPORATION, f. encourpouracioun. 
 
INCORPOREL, adj. incourpoural. 



 
INCORPORER, a. encourpoura. 
 
INCORRECT, adj. incourrect, incourreit (pr.). 
 
INCORRECTEMENT, adv. incourrectomen. 
 
INCORRECTION, f. incourrec[s]ioun. 
 
INCORRIGIBILITÉ, f. incourrejibletat. 
 
INCORRIGIBLE, adj. incourrejible; il est —, a fach cálus. 
 
INCORRUPTIBILITÉ, f. incouruptibletat. 
 
INCORRUPTIBLE, adj. incourruptible. 
 
INCORRUPTIBLEMENT, adv. incourruptiblomen. 
 
INCRASSANT, adj. (méd) encrassant. 
 
INCRÉDIBILITÉ, f. incredibletat. 
 
INCRÉDULE, adj. incredul[e], descresent, mens-credent (b.). 
 
INCRÉDULITÉ, f. increduletat, descresensio, mens-credensio (b.). 
 
INCRÉÉ, adj. increat. 
 
INCRIMINABLE, adj. encriminable. 
 
INCRIMINATION, f. encriminacioun. 
 
INCRIMINER, a. encrimina. 
 
INCRISTALLISABLE, adj. incristalisable. 
 
INCROCHETABLE, adj. incrouchetable. 
 
INCROYABLE, adj. incresable, pas de dire. 
 
INCROYABLEMENT, adv. incresablomen. 
 
INCRUSTANT, adj. encroustisseire. 
 
INCRUSTATION, f. encroustiduro, atuvelimen, cran f. 
 
INCRUSTER, a. encroustí, encr[o)usta, encrana; (eau) atuvelí, entuvelí, gresa. 
 
INCUBATION, f. couva[je], espelissaje, espelimen. 
 
INCUBE, m. calco-vielho, chaucho-vieio (pr.). 



 
INCULPATION, f. encupacioun, enc[o]upo (b.). 
 
INCULPÉ, adj. encupat. 
 
INCULPER, a. acupa, encupa, dupa, blasfema. 
 
INCULQUER, a. encouca, inculca. 
 
INCULTE, adj. acampassit, acampestrit, [a]champit (lim.), erme, amoutit, bouscassous, incult[e] 
(fig.); terre —, trescamp, fourés (b.), lesco (méd.), estremau (b.), vau-ren (pr.), terro-vasto, — 
gasto, — pati; pays —, païs aisse; barbe —, barbo agarrussido; devenir —, trescampa. 
 
INCULTIVABLE, adj. incultivable. 
 
INCULTURE, f. acampassimen, avastomen. 
 
INCUNABLE, adj. incunable. 
 
INCURABILITÉ, f. incurabletat. 
 
INCURABLE, adj. incurable; maladie —, marrit mal. 
 
INCURIE, f. incurío, noun-curianso. 
 
INCURIOSITÉ, f. incuriousitat. 
 
INCURSION, f. encourregudo, encourrido (l.), coursejado, courrudo (b.). 
 
INCUSE, adj. incus-o. 
 
INDE, m. indo, m. 
 
INDÉBROUILLABLE, adj. indesembroulhadís. 
 
INDÉCACHETABLE, adj. indesboulable. 
 
INDÉCEMMENT, adv. indecentomen. 
 
INDÉCENCE, f. indecensio. 
 
INDÉCENT, adj. indecent, ountous; cela est —, acó counven pas. 
 
INDÉCHIFFRABLE, adj. indechifrable. 
 
INDÉCIS, adj. assajaire, batalhaire, chancelaire, gasilho, ahitouat (b.); vous le voyez —, lou 
vesès ni tu ni vous; être —, tira e moula, fa tiro-molo, estre en balanso, — sus la balanso; 
mouvement —, tiro-molo. 
 
INDÉCISION, f. chancelo, tiro-laisso. 
 
INDÉCLINABILITÉ, f. indeclinabletat. 



 
INDÉCLINABLE, adj. indeclinable. 
 
INDÉCOMPOSABLE, adj. indescoumpausable. 
 
INDÉCOMPOSÉ, adj. indescoumpausat. 
 
INDÉCROTTABLE, adj. âne —, ase de naturo. 
 
INDÉFECTIBILITÉ, f. indefectibletat. 
 
INDÉFECTIBLE, adj. indefectible. 
 
INDÉFENDABLE, adj. indefendable. 
 
INDÉFINI, adj. indefinit. 
 
INDÉFINIMENT, adv. indefinidomen, á l'ime, á bel irme, longo mai, jusc á quotidianum, la vido 
des rats. 
 
INDÉFINISSABLE, adj. indefinissable. 
 
INDÉFRICHABLE, adj. indebousigable. 
 
INDÉLÉBILE, adj. indelebil[e]. 
 
INDÉLÉBILITÉ, f. indelebletat. 
 
INDÉLIBÉRÉ, adj. indeliberat. 
 
INDÉLICAT, adj. indelicat. 
 
INDÉLICATEMENT, adv. indelicatomen. 
 
INDÉLICATESSE, f. impoulidije, indelicatesso, indelicadesso. 
 
INDEMNE, adj. indenne. 
 
INDEMNISATION, f. indannisado. 
 
INDEMNISER, a. indannisa, refaire, emenda (b.), leva de dessout[o]. 
 
INDEMNITAIRE, m. indannitari. 
 
INDEMNITÉ, f. indannitat, desgrevomen, coumport, emendo (b.), talhuquet (b.). 
 
INDÉPENDAMMENT, adv. independentomen. 
 
INDÉPENDANCE, f. independensio. 
 
INDÉPENDANT, adj. independent, de[s]liure. 
 



INDÉRACINABLE, adj. inderraigable. 
 
INDESCRIPTIBLE, adj. indescriptible, indescrivible (niç.). 
 
INDESTRUCTIBILITÉ, f. indestructibletat. 
 
INDESTRUCTIBLE, adj. indestructible. 
 
INDÉTERMINABLE, adj. indeterminable. 
 
INDÉTERMINATION, f. balansado, indeterminacioun. 
 
INDÉTERMINÉ, adj. indeterminat. 
 
INDÉTERMINÉMENT, adv. indeterminadomen. 
 
INDEVINABLE, adj. indevinable. 
 
INDÉVOT, adj. indevot, uganaud. 
 
INDÉVOTEMENT, adv. indevoutomen. 
 
INDÉVOTION, f. indevoucioun. 
 
INDEX, m. det del si~e, ensiñadou, guiñaire, segound det; (surn.) manjo-pan, palpo-rimotos (g.), 
curo -mourtié, leco-farino, leco-plat, lipo-farino; — (indication), indès, endico. 
 
INDIANISME, m. indianisme. 
 
INDIANISTE, m. indianisto. 
 
INDICATEUR, m. endicaire, [r]ensiñaire. 
 
INDICATIF, m. (gramm.) endicatiu; — adj. endicaire, ensiñaire. 
 
INDICATION, f. endico, entre-siñe, ensiñomen, assiñomen. 
 
INDICE, m. endici, entre-siñe; un — de plus, uno lumiero de mai; voilà un — certain, acó ‘s un 
bel lum. 
 
INDICIBLE, adj. indisible, imparaulable. 
 
INDICT, m. (ant.) endit. 
 
INDICTION, f. endic[s]ioun. 
 
INDICULE, m. endicul, ensiñet. 
 
INDIEN, adj. inde, indian. 
 
INDIENNE, f. indiano. 
 



INDIENNEUR, m. indianare. 
 
INDIFFÉREMMENT, adv. indiferentomen. 
 
INDIFFÉRENCE, f. indiferensio. 
 
INDIFFÉRENT, adj. indiferent; être —, estre ni can ni loup; cela m'est —, acó noun me pouñ ni 
me maco, me fai autant al pè coume á la cambo (fam.). 
 
INDIGÉNAT, m. terrenalitat. 
 
INDIGENCE, f. inopio, endijensio. 
 
INDIGÈNE, adj. terrenal; blé —, blat de païs. 
 
INDIGENT, adj. inopi, endijent; esprit —, esperit pauras. 
 
INDIGÉRER (s'), n. se gounfla. 
 
INDIGESTE, adj. carguiu, indijest. 
 
INDIGESTIBILITÉ, f. indijestibletat. 
 
INDIGESTION, f. indijestioun; avoir une —, s'encoufela (de raisin). 
 
INDIGÈTE, adj. indijet, terrenal. 
 
INDIGNATION, f. endiñacioun, boulimen de sang; l' — éclate, lou pese crebo. 
 
INDIGNE, adj. indiñe, indinne (l.), endiñ[e] (g.). 
 
INDIGNEMENT, adv. indiñomen. 
 
INDIGNER, a. endiña; il m'a —, m'a fach vení lou sang tout rouje; s' —, s'encoulerí; mon cœur s' 
—, lou cor me blasfemo, — me fai iro. 
 
INDIGNITÉ, f. indiñetat. 
 
INDIGO, m. indigó. 
 
INDIGOTERIE, f. indigoutarié. 
 
INDIGOTIER, m. indigoutié. 
 
INDIGOTINE, f. (chim.) indigoutino. 
 
INDIQUER, a. endica, entre-siña, siña (niç.), endreissa, denouta; — le moyen, douna l'ensiñadou. 
 
INDIRECT, adj. indirect, indireit (pr.). 
 
INDIRECTEMENT, adv. indirectomen, de bricolo, per bricolo. 
 



INDISCIPLINABLE, adj. indiciplinable. 
 
INDISCIPLINE, f. indiciplino. 
 
INDISCIPLINÉ, adj. indiciplinat. 
 
INDISCRET, adj. indiscret, lengaire, nasilhaire, mourfinaire, moufidous, pauc-de-causo, farfanejo 
(tarn.), Jan tout-obro, moussu tout-obro, alfaissous (rouer.), curious dins sa faissoun; quel —!, que 
marrido discrecioun!; être —, fustina (bl.). 
 
INDISCRÈTEMENT, adv. indiscretomen, á touto zurto. 
 
INDISCRÉTION, f. indiscrecioun. 
 
INDISCUTABLE, adj. indiscutable.  
 
INDISPENSABLE, adj. indispensable. 
 
INDISPENSABLEMENT, adv. indispensablomen. 
 
INDISPONIBLE, adj. indispounible. 
 
INDISPOSÉ, adj. mal quiet, mal adoubat, mal galhard, mal en trin, mal couat (l.), magoulent (g.), 
mañat, bachoc-o, bachot (pr.), fachat, pas lest. 
 
INDISPOSER, a. indispausa, embruma, enfeja, fa vení la raumeco. 
 
INDISPOSITION, f. magaño, revirado, raumeco, subec, sincopi m. f., a[r]raus m., entrenec 
(tarn.), climat (a.), facharié (fig.); — épidémique, passanto, rabai (a.). 
 
INDISPUTABLE, adj. indisputable. 
 
INDISSOLUBILITÉ, f. indissoulubletat. 
 
INDISSOLUBLE, adj. indissouluble; le mariage est —, lou maridaje es pas un liame de sac (fam.) 
 
INDISSOLUBLEMENT, adv. indissoulublomen. 
 
INDISTINCT, adj. indestint. 
 
INDISTINCTEMENT, adv. indestintomen; prendre —, prene á bel talh. 
 
INDIVIDU, m. individu; trois —, tres caps d'omes. 
 
INDIVIDUALISATION, f. individualisado. 
 
INDIVIDUALISER, a. individualisa, individualeja. 
 
INDIVIDUALISME, m. individualisme. 
 
INDIVIDUALISTE, m. individualisto. 
 



INDIVIDUALITÉ, f. individualitat. 
 
INDIVIDUEL, adj. individual. 
 
INDIVIDUELLEMENT, adv. individualomen. 
 
INDIVIS, adj. indivís, frairous. 
 
INDIVISÉMENT, adv. frairousomen. 
 
INDIVISIBILITÉ, f. indivisibletat. 
 
INDIVISIBLE, adj. indivisible. 
 
INDIVISIBLEMENT, adv. indivisiblomen. 
 
INDIVISION, f. indivisioun. 
 
IN-DIX-HUIT, m. en dès e vuech, en dets e oueit (g. b.), in dès-e-ioch (l.). 
 
INDOCILE, adj. indoucil[e]. 
 
INDOCILEMENT, adv. indoucilomen. 
 
INDOCILITÉ, f. indouciletat. 
 
INDO-EUROPÉEN, adj. indo euroupenc. 
 
INDOLEMMENT, adv. calinomen, acañadomen. 
 
INDOLENCE, f. indoulensio, vanelo, laisso-m'esta, dacho-m'esta (g.); extrême —, feje larje. 
 
INDOLENT, adj. acañat, cañous, cañóu, calin, vanelous, enfleumat, broudous (l.), palancho (pr.), 
escrèpi (b.), falais (l.), pato-mol, pauto molo, toumbo-de-som, senso voio; femme —, pachau m.; 
être —, avé la flaquiero; démarche —, plan valentin. 
 
INDOMPTABLE, adj. indountable, de mal á dounta. 
 
INDOMPTABLEMENT, adv. intountablomen. 
 
INDOMPTÉ, adj. indountat. 
 
IN-DOUZE, m. in-douje, en-douje. 
 
INDU, adj. indegut, indiugut (g. l.); à une heure —, autro ouro, [de] subre ouro. 
 
INDUBITABLE, adj. indubitable. 
 
INDUBITABLEMENT, adv. indubitablomen, segur. 
 
INDUCTIF, adj. indutiu. 
 



INDUCTILE, adj. (phys.) indutil. 
 
INDUCTILITÉ, f. indutiletat. 
 
INDUCTION, f. inducioun. 
 
INDUIRE, a. induire, indusí (b.). 
 
INDUIT, adj. induch, indut (b.). 
 
INDULGEMMENT, adv. induljentomen. 
 
INDULGENCE, f. induljensio, perdounomen; — plénière, grand perdoun. 
 
INDULGENT, adj. induljent, perdounaire; confesseur —, counfessaire de la grand mancho. 
 
INDULT, m. indult. 
 
INDULTAIRE, m. indultari. 
 
INDÛMENT, adv. indegudomen, mal degudomen. 
 
INDUSTRIALISME, m. endustrialisme. 
 
INDUSTRIE, f. endustrío, fasendo, injeñe (niç.); engaubiaduro, entrigo, astruguesso, enjivano; 
chevalier d' —, marchand de mort subito; c'est un chevalier d' —, passat miejour, troumpo cal pot. 
 
INDUSTRIEL, adj. endustrial. 
 
INDUSTRIELLEMENT, adv. endustrialomen. 
 
INDUSTRIER (s'), n. s'endustria, s'engaubia, se douna de gaubi, — de biais, se biaisa. 
 
INDUSTRIEUSEMENT, adv. endustriousomen. 
 
INDUSTRIEUX, adj. endustri-o, endustrious, entrigous, siensious, traficous, praticous, manifacié, 
engaubiat; être —, se douna lou biais. 
 
INDUTS, m. pl. enduts. 
 
INÉBRANLABLE, adj. imbrandable, intrandoulable. 
 
INÉBRANLABLEMENT, adv. imbrandablomen. 
 
INÉDIT, adj. inedit. 
 
INEFFABILITÉ, f. desparaula, m. 
 
INEFFABLE, adj. desparaulable, inefable. 
 
INEFFABLEMENT, adv. desparaulablomen. 
 



INEFFAÇABLE, adj. inesfassable; une faute —, uno fauto qu'es grapo d'oli. 
 
INEFFICACE, adj. ineficas-so. 
 
INEFFICACEMENT, adv. ineficassomen. 
 
INEFFICACITÉ, f. ineficassitat. 
 
INÉGAL, adj. desegal, inegal, garambi-o, gourrounchoun (b.), mal planié, mal clot, boussilhut; 
gelée —, jelado ladro; blé —, blat que plassejo; mariage —, maridaje estroupiat; être —, 
gourrouncha (b.); rendre —, desegala. 
 
INÉGALEMENT, adv. inegalomen; filer —, primouta, fila á primoutado. 
 
INÉGALITÉ, f. inegalitat, gourrouncho (b.), boustoc (d.), tistoc (gui.); — du chemin, raissado; — 
du sol, ressaut, mounto-davalo m. f.; — d'un fil, primacholo, primachoun, primeirolo, primoutado; 
— de grosseur, escaloun. 
 
INÉLÉGANCE, f. inelegansio 
 
INÉLÉGANT, adj. inelegant. 
 
INÉLIGIBILITÉ, f. inelejibletat. 
 
INÉLIGIBLE, adj. inelejible. 
 
INÉLUCTABLE, adj. ineluctable. 
 
INÉNARRABLE, adj. inracountable. 
 
INEPTE, adj. esturti, estufergue (rouer.), estúltis (rh.). 
 
INEPTEMENT, adv. esturtiomen. 
 
INEPTIE, f. esturtije. 
 
INÉPUISABLE, adj. inagoutable, inestourrible. 
 
INÉPUISABLEMENT, adv. inestourriblomen. 
 
INERME, adj. (bot.) inerme. 
 
INERTE, adj. inerte, mort; comme il est —!, es mort sus la planto! 
 
INERTIE, f. inercío, flaquije, flaquè[ro] (b.). 
 
INESPÉRÉ, adj. inesperat. 
 
INESPÉRÉMENT, adv. inesperadomen. 
 
INESTIMABLE, adj. inestimable. 
 



INÉVITABLE, adj. inevitable; c'est —, pot pas evita d'estre ansin. 
 
INÉVITABLEMENT, adv. inevitablomen. 
 
INEXACT, adj. inegzat. 
 
INEXACTEMENT, adv. inegzatomen. 
 
INEXACTITUDE, f. inegzatitudo. 
 
INEXCUSABLE, adj. inescusable. 
 
INEXÉCUTABLE, adj. inegzecutable, inespleitable. 
 
INEXÉCUTÉ, adj. inegzecutat. 
 
INEXÉCUTION, f. inegzecucioun. 
 
INEXERCÉ, adj. inegzercit, desapraticat. 
 
INEXIGIBILITÉ, f. inegzijibletat. 
 
INEXIGIBLE, adj. inegzijible. 
 
INEXORABLE, adj. despiet[ad]ous, senso-cartié. 
 
INEXORABLEMENT, adv. despietadousomen. 
 
INEXPÉRIENCE, f. inesperiensio. 
 
INEXPÉRIMENTÉ, adj. inesperimentat; jeune homme —, barbo primo. 
 
INEXPIABLE, adj. inespiable. 
 
INEXPLICABLE, adj. inesplicable. 
 
INEXPLIQUÉ, adj. inesplicat. 
 
INEXPLOITABLE, adj. inespleitable. 
 
INEXPLOITÉ, adj. inespleitat. 
 
INEXPLORÉ, adj. inesplourat. 
 
INEXPLOSIBLE, adj. inespetadís. 
 
INEXPRESSIF, adj. inespressiu. 
 
INEXPRIMABLE, adj. desparaulat; joie —, gauch que se pot pas dire. 
 
INEXPUGNABLE, adj. inespuñable. 
 



INEXTENSIBILITÉ, f. inestensibletat. 
 
INEXTENSIBLE, adj. inestensible. 
 
INEXTINGUIBLE, adj. inamoussable, inamursible (niç.). 
 
INEXTRICABLE, adj. entravacous. 
 
INFAILLIBILITÉ, f. infalhibletat. 
 
INFAILLIBLE, adj. infal[h]ible; supériorité —, finesso sourelhero (b.). 
 
INFAILLIBLEMENT, adv. infalhiblomen. 
 
INFAISABLE, adj. infasable. 
 
INFAMANT, adj. infamant. 
 
INFAMATION, f. infametat, infamitat. 
 
INFÂME, adj. infame, infami, defame. 
 
INFAMIE, f. infamío. 
 
INFANT, m. enfant, infant (b.). 
 
INFANTERIE, f. enfantarié; — de marine, mousquetarié de marino. 
 
INFANTICIDE, m. (crime) enfanticidi; commettre un —, destruire soun fruch, perilha (bl.); — 
(personne), enfanticido. 
 
INFATIGABLE, adj. infatigable valentas, penable, penible, fort d'alen; il est —, es un canoun, — 
un timoun, — un ternau (g.). 
 
INFATIGABLEMENT, adv. infatigablomen; rimer —, rima coume un tentat. 
 
INFATUATION, f. embeguinaduro, enfachinaduro. 
 
INFATUER, a. embeguina, enfachina, enfatua, enfadourlí (g.); s' —, se caussa, s'enmasca. 
 
INFÉCOND, adj. desfruchous. 
 
INFÉCONDITÉ, f. desfrucho. 
 
INFECT, adj. enfecit, enfèt (pr.), infect (l.), efetuous (pr.), infectuous (l.), pudent; lieu —, vas; 
temps — (triv.), bourdel de tems; ce Jean —, aquelo pudessino de Jan. 
 
INFECTANT, adj. enracaire. 
 
INFECTÉ, adj. lieu —, lioc infirme; femme —, femo pourrido, terro gasto; nous en sommes —, 
n'aven uno pouisoun. 
 



INFECTER, a. enfecí, enfeta (pr.), infecta (l. g.), enraca, arraca, entrouna, empourraca, endeca, 
embrena, engargana (aud.); cela infecte, sent qu'empouisouno. 
 
INFECTION, f. enfecimen, infesimen (b.), enfetacioun, enverinaduo, pudenti[s]so, pudero (b.), 
courrupcioun; foyer d' —, pourridou; c'est une —, sent qu'entrono, put qu'arraco. 
 
INFÉODATION, f. afevomen, afeusomen (g.), enfeudacioun. 
 
INFÉODER, a. afeva, afeusa (g.), enfeuda. 
 
INFÉRER, a. enferí. 
 
INFÉRIEUR, adj. inferiour, sout[ei]ran, soutan (a.), jusan (b.), jusou (b.); — en qualité, mermec 
(g.); farine —, farino basso; la zone —, la man de bas. 
 
INFÉRIEUREMENT, adv. inferiouromen. 
 
INFÉRIORITÉ, f. inferiouretat. 
 
INFERNAL, adj. inferne, infernous, infernal, ihernau (b.); tourment —, mal tourment. 
 
INFERNALEMENT, adv. infernalomen. 
 
INFERTILE, adj. infertil[e], a[i]gre. 
 
INFERTILISABLE, adj. infertilisable, desafruchable. 
 
INFERTILITÉ, f. infertilitat. 
 
INFESTÉ, adj. enrastit; son champ est — de chiendent, sa terro es uno tepo de grame. 
 
INFESTER, a. empouisouna, enfecina, empouboula, engrana (de punaises), empesouli[na] (de 
poux), cla[u]fí (de vermine), enjermení, eniraga (d'ivraie). 
 
INFIDÈLE, adj. infidèl, infisèl (l.), infedèl (niç.). 
 
INFIDÈLEMENT, adv. infidelomen. 
 
INFIDÉLITÉ, f. infidelitat; — (en amour), cambi, chanje (pr.). 
 
INFILTRATION, f. trespir, tra[n]spir (l.); par —, de trespir. 
 
INFILTRER, a. caraviga, enfiltra; s' —, trespira, trescoula. 
 
INFIME, adj. enfime, infim (l.). 
 
INFINI, adj. infinit, infenit (l.); il y resta un temps —, li restèt jusco e jusco. 
 
INFINIMENT, adv. infinidomen; il multiplia —, á mouloun-creisse multipliquèt; ce me ferait — 
de plaisir, me farié tout plen de plesí; il nous tarde — de, nous trigo redomen de. 
 
INFINITÉ, f. infinitat; une —, un basacle, un ple bon Diu; une — d'étoiles, un goufre d'estelos; — 



de bras, de bissantenos de bras; — de grimaces, bissanto arlequinados. 
 
INFINITÉSIMAL, adj. infinitesimal. 
 
INFINITÉSIME, adj. infinitesim[e]. 
 
INFINITIF, m. (gramm.) infinitiu. 
 
INFIRMATIF, adj. infirmatiu. 
 
INFIRMATION, f. desafourtido. 
 
INFIRME, adj. infirme, infierme (pr.), iniquetous, nequitous, endecat, c[o]ussounat, malandrous, 
doulent, inlimparrat (b.), carólus, ipoutèco (fam.); jambe —, cambo garelo. 
 
INFIRMER, a. desafourtí, infirma. 
 
INFIRMERIE, f. infirmiero, infirmarié. 
 
INFIRMIER, m. infirmié, ladrié. 
 
INFIRMITÉ, f. infirmitat, malandro, incoumouditat, despoudé, crouseto, armanac (fam.), 
ipoutèco (fam.), aganisoun (b.), perfèri m. (rouer.); être accablé d' —, avé toutes lous mals de 
Coumbesso. 
 
INFLAMMABILITÉ, f. enflamabletat. 
 
INFLAMMABLE, adj. enflamable. 
 
INFLAMMATION, f. brulesoun, mal viu; brasiero (dans la bouche), garo (des amygdales), 
escaufomen (de la verge); — locale, malbado (tarn.). 
 
INFLAMMATOIRE, adj. (méd.) enflamatiu. 
 
INFLÉCHI, adj. (bot.) inflés-so. 
 
INFLÉCHIR, a. biaisa; s' —, fa jibo. 
 
INFLEXIBILITÉ, f. desplegatije. 
 
INFLEXIBLE, adj. pas plegatiu; bois —, bosc bedre; homme —, ome rede [coume uno barro]. 
 
INFLEXIBLEMENT, adv. inflessiblomen. 
 
INFLEXION, f. biaisejado. 
 
INFLICTION, f. enflejimen. 
 
INFLIGER, a. enflejí; à —, enflejidou. 
 
INFLORESCENCE, f. enflourejado. 
 



INFLUENCE, f. enfluensio, part f.; l' — de la lune, l'aflat de la luno; sans —, senso poudé; avoir 
de l' —, avé longo margo. 
 
INFLUENCER, a. enfluensia; astra (étoiles). 
 
INFLUENT, adj. enfluent, pouderous, escoutat. 
 
INFLUER, n. enfluï; il y influe beaucoup, li es per forso. 
 
IN-FOLIO, m. in-folio. 
 
INFORMATION, f. entrevo, prevengudo; faire une —, fa enfourmacioun. 
 
INFORME, adj. informe, desauda (g.). 
 
INFORMÉ, adj. sabensié. 
 
INFORMER, a. enfourma: on m'en a —, me n'an fach sabent; veuillez m'en —, sachès-me-l'á 
dire; s' —, s'esmaia; — de, demanda de. 
 
INFORTIAT, m. (jur.) infortiat. 
 
INFORTUNE, f. desfourtuno, infourtuno, des[a]venturo, mal astre, malamaño, mal ananso (g. b.). 
 
INFORTUNÉ, adj. desfourtunat, infourtunat, desaventurous, desbenturat (b.), mal astrat, 
mesquin; l' — ée!, la pauro marrido! 
 
INFRACTEUR, m. enfractour. 
 
INFRACTION, f. beslei m. (vieux), enfracsioun. 
 
INFRANCHISSABLE, adj. infranchissable. 
 
INFRÉQUENTÉ, adj. desavougat. 
 
INFRUCTUEUSEMENT, adv. infruchousomen. 
 
INFRUCTUEUX, adj. infruchous, infructuous. 
 
INFUS, adj. enfus. 
 
INFUSER, a. enfusa, sobe (b.). 
 
INFUSIBLE, adj. enfusiu, soubiu (b.). 
 
INFUSION, f. enfusioun, soubeduro (b.); — de violette, tisano de viuleto. 
 
INFUSOIRE, m. (h. nat.) enfusori. 
 
INGAMBE, adj. ingambi, andous (g.), brigous (quer.); être —, sauta al capel. 
 
INGÉNIER (s'), n. s'enjenia, s'en[tre]jina, s'enjivana, s'estudia, s'embiaissa, se douna á l'ordre. 



 
INGÉNIEUR, m. enjeniaire, tiraire de plan; — des ponts et chaussées, mestre de camins. 
 
INGÉNIEUSEMENT, adv. enjeniousomen. 
 
INGÉNIEUX, adj. [en]jenious, enjin[c]ous (l.), jenec (g.), jinec (bord.), enjivous, embiaissat. 
 
INGÉNIOSITÉ, f. enjen, endrussi f. (a.), luro, pouncho. 
 
INGÉNU, adj. simplet, afrescoulit, jaquelin, innoucent. 
 
INGÉNUITÉ, f. simpletat, simplesso, simplije, innoucensio. 
 
INGÉNUMENT, adj. simpletomen, innoucentomen. 
 
INGÉRENCE, f. entre-mesclomen. 
 
INGÉRER (s'), n. s'entre-mescla. 
 
INGÉRER, a. enjerí. 
 
INGOUVERNABLE, adj. ingouvernable. 
 
INGRAT, adj. ingrat; c'est un —, recouneis jes de bonos manieros. 
 
INGRATEMENT, adv. ingratomen. 
 
INGRATITUDE, f. ingratitudo. 
 
INGRÉDIENT, m. ingredient. 
 
INGUÉRISSABLE, adj. ingarissable. 
 
INGUINAL, adj. enguenal. 
 
INGURGITER a. galeta, empassa, trula (a.), tranglutí (d.). 
 
INHABILE, adj. inabil[e], des[em]biaissat, engroutat (for.). 
 
INHABILEMENT, adv. inabilomen. 
 
INHABILETÉ, f. inabiletat.  
 
INHABILITÉ, f. (jur.) inabilitat.  
 
INHABITABLE, adj. inabitable.  
 
INHABITÉ, adj. inabitat; la maison est —, l'oustal pauso. 
 
INHALATION, f. respiromen. 
 
INHALER, a. alena, respira. 



 
INHÉRENCE, f. inerensio. 
 
INHÉRENT, adj. inerent. 
 
INHIBER, a. (jur.) enebí, enibí, inibí. 
 
INHIBITION, f. enebicioun. 
 
INHOSPITALIER, adj. inespitalié, desavenent. 
 
INHOSPITALIÈREMENT, adv. desavenentomen. 
 
INHOSPITALITÉ, f. inespitalitat, desavenensio. 
 
INHUMAIN, adj. inuman, escariot (g.), manjo-mounde. 
 
INHUMAINEMENT, adv. inumanomen. 
 
INHUMANITÉ, f. inumanitat. 
 
INHUMATION, f. aclapaje. 
 
INHUMER, a. aclapa, inuma, cabussa, curbecela. 
 
INIMAGINABLE, adj. infigurable, inimajinable, pas coumprenable. 
 
INIMITABLE, adj. inimitable. 
 
INIMITIÉ, f. enemistat, enemistanso, inimiticio (niç.), dent de lach. 
 
ININTELLIGENCE, f. descouneissensio. 
 
ININTELLIGENT, adj. descouneissent, barrat. 
 
ININTELLIGIBLE, adj. ininteljible. 
 
ININTELLIGIBLEMENT, adv. inintelijiblomen. 
 
ININTERROMPU, adj. countinuous. 
 
INIQUE, adj. inic, inique (pr.). 
 
INIQUEMENT, adv. inicomen. 
 
INIQUITÉ, f. iniquetat, beslei m. (vieux). 
 
INITIAL, adj. inicial. 
 
INITIALEMENT, adv. inicialomen. 
 
INITIATEUR, m. iniciaire, acoumensaire. 



 
INITIATION, f. iniciacioun. 
 
INITIATIVE, f. initiativo, coumensado. 
 
INITIÉ, m. iniciat. 
 
INITIER, a. inicia. 
 
INJECTER, a. seringa. 
 
INJECTEUR, m. seringadou. 
 
INJECTION, f. seringado; — dans l'utérus, lavomen per davans. 
 
INJONCTION, f. enjounsioun. 
 
INJOUABLE, adj. desjougable. 
 
INJURE, f. injurio, jurjo; accabler d' —, aclapa de soutisos, trata de tout. 
 
INJURIER, a. injuria, prejita, endega, degusa, chinassia; — à outrance, leva las sèt pèls, boumí 
sus lou nas (triv.). 
 
INJURIEUSEMENT, adv. injuriousomen, injuriablomen. 
 
INJURIEUX, adj. injurious, injuriable. 
 
INJUSTE, adj. injust[e]. 
 
INJUSTEMENT, adv. injustomen. 
 
INJUSTICE, f. injustissio, mal enjuste (d.). 
 
INJUSTIFIABLE, adj. injustificable. 
 
INJUSTIFIÉ, adj. injustificat. 
 
INLISIBLE, adj. inlejible. 
 
IN MANUS, adv. in mánus. 
 
IN NATURALIBUS, adv. in naturalibus. 
 
INNAVIGABLE, adj. innavigable. 
 
INNÉ, adj. innat. 
 
INNÉITÉ, f. innadetat. 
 
INNOCEMMENT, adv. innoucentomen. 
 



INNOCENCE, f. innoucensio. 
 
INNOCENT, adj. innoucent; j'en suis —, n'en siei net; — (sot), coulian. 
 
INNOCENTER, a. innoucenta. 
 
INNOCUITÉ, f. dannajousetat. 
 
INNOMBRABLE, adj. innoumbrable, innumerable, que noun se noumbro. 
 
INNOMBRABLEMENT, adv. innoumbrablomen, á rounfle. 
 
INNOMINÉ, adj. (anat.) innoumenat. 
 
INNOMMÉ, adj. innoumat. 
 
INNOVATEUR, m. ennouvaire. 
 
INNOVATION, f. ennouvacioun. 
 
INNOVER, a. ennouva, faire nóu. 
 
INOBSERVABLE, adj. inousservable. 
 
INOBSERVANCE, f. inousservansio. 
 
INOBSERVATION, f. desservacioun. 
 
INOBSERVÉ, adj. desservat. 
 
INOCCUPÉ, adj. desafasendat. 
 
IN-OCTAVO, m. in-octavo. 
 
INOCULABILITÉ, f. inouculabletat. 
 
INOCULABLE, adj. inouculable. 
 
INOCULATEUR, m. inouculaire. 
 
INOCULATION, f. inouculacioun. 
 
INOCULER, a. inoucula. 
 
INOCULISTE, m. inouculisto, m. 
 
INODORE, adj. desaudourat. 
 
INOFFENSIF, adj. inaufensiu. 
 
INOFFENSIVEMENT, adv. inaufensivomen. 
 



INOFFICIEUX, adj. inauficious. 
 
INOFFICIOSITÉ, f. inauficiousetat. 
 
INONDATION, f. aigat, aigajo f. (d.), alagan (pr.), desbord; petite —, aigadino; pendant l' —, del 
tems das aigos. 
 
INONDÉ, adj. aigatil, aigatit, aigassí-o (d.); sol —, terro que gourgo. 
 
INONDER, a. enaiga, aissaga, ennega, inounda, amara (g.), fa lac (niç.); il est —, l'aigo li 
gourgo; — son mouchoir, napí soun mouco-nas. 
 
INOPINÉ, adj. impensat, inoupinat, brusc. 
 
INOPINÉMENT, adv. impensadomen, soubran, de subre-hulo (g.). 
 
INOPPORTUN, adj. inóupourtun. 
 
INOPPORTUNITÉ, f. inóupourtunetat, impourtunitat (b.). 
 
INORGANIQUE, adj. inourganic. 
 
INOUBLIABLE, adj. inóublidable. 
 
INOUÏ, adj. inausit, inaudit (b.), inauvit (lim.), inaujit (g.); une chose —, uno causo d'espetacle. 
 
INOXYDABLE, adj. desoucsidable, pas roubilhadís. 
 
IN-PACE, m. in pace. 
 
IN-PLANO, m. in plano. 
 
INQUALIFIABLE, adj. descalificable. 
 
INQUART, m. (chim.) encart. 
 
INQUARTATION, f. (chim.) encartacioun. 
 
IN-QUARTO, m. in-quarto. 
 
INQUIET, adj. caïn, inquiet, garransous, carcaissous, ranchin (pr.), tarabastat, erñous, chirounat, 
esmaiat, esmagat (g.), bernic-o (b.); être —, canï[ej]a, coussira (b.), avé lou gros pejin. 
 
INQUIÉTANT, adj. lañous, desaviaire, carcañaire, boustigaire, lambriscant, alambicant. 
 
INQUIÈTEMENT, adv. inquietomen. 
 
INQUIÉTER, a. carcaña, c[h]arpina, charcuteja, charboulha (lim.), capusa, encervela, erña, 
escoumbourí, inquieta, soucita, perturba, degara, desavia, dechiussa (tarn.), boustiga, basca (b.); 
cela m'inquiète, acó m'es un tavan; s' —, pejina, chifra, migra (lim.), se crema, s'escarní, s'eslarma 
(b.), se basca (b.); s' — de, se douna de, se fa [vielh] de, se tracassa de; il ne s'en — pas, s'en douno 
—, s'en passo de leujié; qui s' — facilement, inquietous. 



 
INQUIÉTUDE, f. caïnarié, charpin, pejin, inquietudo, inquietè (b.), boustigaje, carcañaje, demesit 
(rouer.), ca[r]nifès, escafi, erño, desaviaduro, coussiro (b.), soucianso, pejin, pimo, roubilh, basco 
(b.); donner de l' —, fa inquieta; vivre sans —, viure sens s'esmaia. 
 
INQUISITEUR, m. enquisidou, enquisitour. 
 
INQUISITION, f. enquisicioun. 
 
INQUISITORIAL, adj. enquisidou. 
 
INSAISISSABLE, adj. inagantable, insesissable. 
 
INSALUBRE, adj. insalubre, mal san. 
 
INSALUBREMENT, adv. insalubromen. 
 
INSALUBRITÉ, f. insalubretat. 
 
INSANITÉ, f. matarié, dessenomen, dessensè (b.). 
 
INSATIABILITÉ, f. insadoulabletat. 
 
INSATIABLE, adj. insadoulable, in[res]saciable, [ar]remoulit, [d]esfounsat, eicharreat (a.), 
remoulut, mal plen; ventre, ventre de gralho; un —, un bramo-fam; un sac —, un tiradou mal plen. 
 
INSATIABLEMENT, adv. insadoulablomen. 
 
INSCIEMMENT, adv. insientomen. 
 
INSCIENT, adj. insient. 
 
INSCRIPTION, f. iscripcioun; — lapidaire, peiro escricho. 
 
INSCRIRE, a. escriure, iscriure, encarta. 
 
INSCRIT, adj. escriut, escriutat (l.). 
 
INSCRUTABLE, adj. descrutable, despelucadís. 
 
INSÉCABILITÉ, f. insecabletat. 
 
INSÉCABLE, adj. insecable. 
 
INSECTE, m. bestieto, bestioun[o], bestiot, babal, tavan, cabalet, barbalou (b.), insect[e], quiquí, 
aujamiot (b.), marmaucho (gui.); — à antennes, tavan banarut; — venimeux, fissoun; — puant, 
bernat pudent; chercher des —, tavaneja; tuer les — d'une chambre, fa l'escoto. 
 
INSECTICIDE, adj. tuo-babal. 
 
INSECTIVORE, adj. manjo-bestieto. 
 



IN-SEIZE, m. in seje. 
 
INSENSÉ, adj. dessen[t]at, insensat, disavert, foulassas, simplas, treboulat, mabouli-o, broulhat, 
estanat (lim.), nasc (pr.), dóurlias (d.); cris —, cridadisso; c'est —, acó a jes d'irme. 
 
INSENSIBILITÉ, f. insensibletat. 
 
INSENSIBLE, adj. insensible; personne —, sang de macruso; il reste —, couneis pas las bonos 
manieros; il faudrait être —, faurié jes avé de sang. 
 
INSENSIBLEMENT, adv. insensiblomen, de nounen (tarn.); tout s'en va —, tout s'envai en brouit 
de favos. 
 
INSÉPARABILITÉ, f. inseparabletat. 
 
INSÉPARABLE, adj. in[des]separable. 
 
INSÉPARABLEMENT, adv. inseparablomen. 
 
INSÉRER, a. enserí, estuga, embrustia. 
 
INSERMENTÉ, adj. insarmentat. 
 
INSERTION, f. ensercioun. 
 
INSIDIEUSEMENT, adv. machinadomen, artadomen (vieux). 
 
INSIDIEUX, adj. enganiu, bausiol. 
 
INSIGNE, adj. egrèji, ensiñe; — m. en[tre]siñe. 
 
INSIGNIFIANCE, f. insiñificansio. 
 
INSIGNIFIANT, adj. insiñificant, badaloc (b.); gens —, chichí frejit; chose —, tiro-t'en lai; ce 
n'est pas un éloge —, es pas un eloje de tiro-t'en lai. 
 
INSINUANT, adj. entrant, insinuant, presentiu, ben-disent, manent (niç.). 
 
INSINUATION, f. tartugado, ensinuado. 
 
INSINUER, a. ensinua, guiña, esquilha; s' —, s'entrauca, s'enfounilha, s'aflata, fa l'anguielo. 
 
INSIPIDE, adj. dessabourat, insipide, fadiol, godo, mal sabourat, badoc (personne); il dit des 
choses —, so que dis n'a pas un gran de sal. 
 
INSIPIDEMENT, adv. dessabouradomen. 
 
INSIPIDITÉ, f. dessabour. 
 
INSISTANCE, f. ensistanso, proufianso (b.), apielaje. 
 
INSISTER, n. ensista, persuta (b.), proufia (b.); qui insiste, proufious (b.). 



 
INSOCIABILITÉ, f. insouciabletat. 
 
INSOCIABLE, adj. insouciable. 
 
INSOLATION, f. soulelha[do], ensourelhado (b.), soulenco (rouer.); — (du raisin), escaudaduro, 
escaudo-bouc, galdano; prendre une —, se soulenca; dissiper une —, tira lou soulelh. 
 
INSOLÉ, adj. soulelhat. 
 
INSOLEMMENT, adv. insoulentomen; répondre —, respoundre coume un arrougant. 
 
INSOLENCE, f. insoulensio; montrer beaucoup d' —, avé forso mourre; dire des —, mal parla. 
 
INSOLENT, adj. insoulent, mal parlant, mal-parlo, mourrut, rubricous; femme —, mourre fort; 
être excessivement —, óufega. 
 
INSOLER, a. [en]soulelha, galdana (raisins). 
 
INSOLITE, adj. descoustumat, eicheis (a.). 
 
INSOLUBILITÉ, f. insoulubletat. 
 
INSOLUBLE, adj. insouluble. 
 
INSOLVABILITÉ, f. insoulvabletat. 
 
INSOLVABLE, adj. insoulvable, imperit, esquinat; un —, un pauc-me-ten, uno marrido ribo. 
 
INSOMNIE, f. revelh, revilhun, [d]esvelh; nuit d' —, nuech destressounado. 
 
INSONDABLE, adj. insoundable. 
 
INSOUCIAMMENT, adv. insoucitousomen, inchalhentomen. 
 
INSOUCIANCE, f. inchalhenso, plan, arroupimen. 
 
INSOUCIANT, adj. inchalhent, arroupit, barandet; un —, patroun caroño. 
 
INSOUCIEUX, adj. insoucitous. 
 
INSOUMIS, adj. rebelat; être —, se rebela. 
 
INSOUMISSION, f. rebelado. 
 
INSOUTENABLE, adj. insoustenable. 
 
INSPECTER, a. i[n]specta, ispeita (pr.). 
 
INSPECTEUR, m. inspectour, regardadou; — de police, vesitadou; — d'aqueduc, aigadié, 
aigalié. 
 



INSPECTION, f. regardaduro, vesitacioun, escourcoul (tarn.). 
 
INSPIRATEUR, adj. inspiraire. 
 
INSPIRATION, f. inspiracioun. 
 
INSPIRÉ, adj. il est mal —, devino mal. 
 
INSPIRER, a. i[n]spira; — de la terreur, pourta esfrai. 
 
INSTABILITÉ, f. instabletat. 
 
INSTABLE, adj. instable, liroi (gui.). 
 
INSTABLEMENT, adv. instablomen. 
 
INSTALLATION, f. estalacioun. 
 
INSTALLER, a. estala, i[n]stala. 
 
INSTAMMENT, adv. instantomen, estomen (rouer.); désirer —, desira á barbeloun. 
 
INSTANCE, f. i[n]stansio; (jur.) pendensio; juge en première —, juje de premiero apelacioun. 
 
INSTANT, adj. instant. 
 
INSTANT, m. i[n]stant, brivet, briv[ad]o, moumenet; petit —, arboulic (g.); au même —, á la 
memeto; à chaque —, cop e quilho (g.); pour quelques —, per entrepaus; dans un tout petit —, 
betlebetes (b.); à l' — même, aro metèu, aro meti[u]s, aro just, bet aro (b.), en l'oro (b.), tout doi 
(b.); à l' — passé, aro tout just, aro memeto (l.), li a un briu. 
 
INSTANTANÉ, adj. subitan. 
 
INSTANTANÉITÉ, f. subitanetat. 
 
INSTANTANÉMENT, adv. subitanomen, á la pensado. 
 
INSTAR (à l' — de), adv. instar de. 
 
INSTAURATION, f. instaurado. 
 
INSTAURER, a. instaura. 
 
INSTIGATEUR, m. empuradou, empusadou, estigadou, estigant, lansaire. 
 
INSTIGATION, f. estiganso, estigado. 
 
INSTIGUER, a. estiga, instiga (b.). 
 
INSTILLATION, f. estilacioun. 
 
INSTILLER, a. estila. 



 
INSTINCT, m. istint, estint (pr. niç.); avoir de mauvais —, avé marrido car. 
 
INSTINCTIF, adj. estintiu. 
 
INSTINCTIVEMENT, adv. estintivomen. 
 
INSTITUER, a. i[n]stituï. 
 
INSTITUT, m. institut. 
 
INSTITUTES, f. pl. institutos. 
 
INSTITUTEUR, m. ensiñaire, rejent, i[n]stitutour. 
 
INSTITUTION, f. institucioun. 
 
INSTITUTRICE, f. ensiñarelo, rejento. 
 
INSTRUCTEUR, m. i[n]structour, estrutour (pr.), ensiñaire. 
 
INSTRUCTIF, adj. estrutiu (pr.), ensiñant; ce livre est fort —, aquel libre apren forso. 
 
INSTRUCTION, f. ensiñomen, estruc[s]ioun; il a quelque —, a un pessuc de lecturo; juge d' —, 
juje criminous. 
 
INSTRUIRE, a. assabenta, fa sabent, assiensa (pr.), assensia (l.), escoulia, enduca (pr.), rejenta, 
estruire, estrusí (g.), estruse (g. b.); qui t'en a instruit, cal t'en a rendut sabent; il l'instruisit de tout, 
lou faguèt sapient de tout. 
 
INSTRUISANT, adj. assabentaire. 
 
INSTRUIT, adj. aletrat, assensiat, assiensat, estruch, estrusit (g.); qui était fort —, qui'n sabé 
mantre ibe (b.). 
 
INSTRUMENT, m. estrumen, istrumen, oubraje; — à vent (mus.), boufadou, boufaire, toro-loro 
m. (fam.); — de chirurgie, fer. 
 
INSTRUMENTAIRE, adj. estrumentari. 
 
INSTRUMENTAL, adj. estrumental. 
 
INSTRUMENTALEMENT, adv. estrumentalomen. 
 
INSTRUMENTATION, f. estrumentado. 
 
INSTRUMENTER, a. estrumenta. 
 
INSTRUMENTISTE, m. estrumentaire, estrumentisto m. 
 
INSU (à 1'), adv. á l'amagat, al cachat, á la dessaupudo; à leur —, senso que lou sachon; à ton —, 
sens lou sabut de tu. 



 
INSUBMERSIBILITÉ, f. insumersibletat. 
 
INSUBMERSIBLE, adj. insumersible. 
 
INSUBORDINATION, f. enrebifado. 
 
INSUBORDONNÉ, adj. enrebifat; un —, un briso-barro. 
 
INSUCCÈS, m. insucès. 
 
INSUFFISAMMENT, adv. insufisentomen. 
 
INSUFFISANCE, f. insufisensio, insuficienso (niç.). 
 
INSUFFISANT, adj. insufisent. 
 
INSUFFLATEUR, m. boufadou, ensouflaire. 
 
INSUFFLATION, f. boufaje, ensouflaje. 
 
INSUFFLER, a. ensoufla. 
 
INSULAIRE, m. insulari, ilei-ro (gui.) 
 
INSULTANT, adj. insultant. 
 
INSULTE, f. insulto, ensult m. (niç.), insoulentarié, escarnimen. 
 
INSULTER, a. insoulenta, insulta, infama, mespresa, escourna, acana (cév.); — en face, abafa, 
desvisaja. 
 
INSULTEUR, m. insultaire, abafaire; — public, blessaire de mounde. 
 
INSUPPORTABLE, adj. insoufrable, insupourtable, aïssablas, assasant, assesant, ireje, carabin, 
enrabiat; douleur —, despouderado; enfant —, natrí-o (a.), enterpe (a.), mau-hum (b.); que tu es —
!, que sies aisse! 
 
INSUPPORTABLEMENT, adv. insupourtablomen, aïssablomen, irejomen. 
 
INSURGÉ, adj. insurjent. 
 
INSURGENTS, m. pl. insurjents. 
 
INSURGER, a. insurjí; s' —, se benda, fa charalla (agat.). 
 
INSURMONTABLE, adj. insurmountable. 
 
INSURMONTABLEMENT, adv. insurmountablomen. 
 
INSURRECTEUR, adj. insurjidou. 
 



INSURRECTION, f. insurjido. 
 
INSURRECTIONNEL, adj. insurjidou. 
 
INSURRECTIONNELLEMENT, adv. á l'insurjido. 
 
INTACT, adj. inta[c]t, sencer, sence (g. l.), sancès (g.), illés-o (vieux). 
 
INTACTILE, adj. intactil. 
 
INTAILLE, f. entalho. 
 
INTANGIBILITÉ, f. intoucabletat, intanjibletat. 
 
INTANGIBLE, adj. intoucable. 
 
INTARISSABLE, adj. inestourrible, inagoutable. 
 
INTARISSABLEMENT, adv. inestourriblomen, inagoutablomen. 
 
INTÉGRABLE, adj. (math.) integradou, integradís. 
 
INTÉGRAL, adj. integral. 
 
INTÉGRALEMENT, adv. integralomen. 
 
INTÉGRALITÉ, f. integralitat. 
 
INTÉGRANT, adj. integrant. 
 
INTÉGRATION, f. (math.) integracioun. 
 
INTÈGRE, adj. integre, dreiturié. 
 
INTÈGREMENT, adv. dreiturieromen. 
 
INTÉGRER, a. (math.) integra. 
 
INTÉGRITÉ, f. integretat; plenour. 
 
INTELLECT, m. intelet, intelec (l.), entegue. 
 
INTELLECTIF, adj. intelectiu. 
 
INTELLECTUEL, adj. intelectual; travail —, travalh de testo. 
 
INTELLECTUELLEMENT, adv. intelectualomen. 
 
INTELLIGEMMENT, adv. intelijentomen. 
 
INTELLIGENCE, f. intelijensio, coumprenenso; (fam.) coumprendiduro, coumprenuro, 
coumprenelo, coumpreneto, coumprenori; l'homme a de l' —, l'ome a la couneissenso; avoir l' de, 



avé sen de; quelle — précoce!, quinte senet!; en bonne —, d'acord coume las abilhos. 
 
INTELLIGENT, adj. intelijent; garçon —, drole de gaubi; il n'est pas —, la testo li fournis pas. 
 
INTELLIGIBILITÉ, f. intelijibletat, entendabletat. 
 
INTELLIGIBLE, adj. entendable, intelijible, ausible, audible. 
 
INTELLIGIBLEMENT, adv. ausiblomen, audiblomen; parler —, parla crestian. 
 
INTEMPÉRANCE, f. intemperansio. 
 
INTEMPÉRANT, adj. intemperant; — dans le manger, depourtat en manjant. 
 
INTEMPÉRÉ, adj. intemperat. 
 
INTEMPÉRIE, f. tempèri m., tempestarié, dessesoun, boulouverso, senep[i]o (l.), helero (b.), 
arruheco (b.). 
 
INTEMPESTIF, adj. destempourat. 
 
INTEMPESTIVEMENT, adv. destempouradomen. 
 
INTENABLE, adj. intenable. 
 
INTENDANCE, f. intendensio. 
 
INTENDANT, m. intendent, despensié. 
 
INTENDANTE, f. despensiero. 
 
INTENSE, adj. intense. 
 
INTENSITÉ, f. intensetat, malour f. (du mal). 
 
INTENTER, a. [en]tenta; — un procès, estiga —, móure plaidejo; action intentée, entento. 
 
INTENTION, f. entento, entencioun, estigacioun; dans l' — de, sus l'estiganso de; avoir l' — de, 
avé ideio de. 
 
INTENTIONNÉ, adj. entenciounat. 
 
INTENTIONNEL, adj. entenciounal. 
 
INTENTIONNELLEMENT, adv. entenciounalomen. 
 
INTERCADENCE, f. (méd.) entre-cadensio. 
 
INTERCADENT, adj. entre-cadent. 
 
INTERCALAIRE, adj. intercalari. 
 



INTERCALATION, f. intercalado. 
 
INTERCALER, a. intercala. 
 
INTERCÉDER, n. intercedí, interceda. 
 
INTERCEPTER, a. intercepta; — la lumière, barra lou jour. 
 
INTERCEPTION, f. intercepcioun. 
 
INTERCESSEUR, m. intercessour. 
 
INTERCESSION, f. intercessioun. 
 
INTERCOSTAL, adj. (anat.) intercoustal, entre-coustal. 
 
INTERCURRENT, adj. entre-courrent. 
 
INTERDICTION, f. interdicioun; lever l' —, desveda. 
 
INTERDIRE, a. enebí, entre-dire, interdire; — l'entrée, veja, veda; — la chasse, bandí la casso 
(niç.); — (stupéfier), mouqueta, esmudí (b.), leva lou veire e l'ausí. 
 
INTERDIT, m. interdich, interdit (g.), entre-dich. 
 
INTERDIT, adj. mouquet, mec, nec, barec, quet, estanc, enebit, encheprit (b.), espetoufat, pres 
coume un froumaje; — (défendu), vedat, celat. 
 
INTÉRESSANT, adj. interessant. 
 
INTÉRESSÉ, adj. interessat; amour —, amour manjarel; — (au gain), alucrit, estacat, sinelous 
(rouer.); un homme —, un ome d'arjent; il est trop —, s'interesso trop. 
 
INTÉRESSER, a. interessa. 
 
INTÉRÊT, m. interès; il ne voit que son —, vei ren que l'empouño; intérèts, m. pl. anouno f. s., 
renóu (d.); paie-lui ses —, pago-li soun cambi; placer à —, metre al cambi; — échus, interès 
toumbats, — escaseguts, — courreguts. 
 
INTERFOLIÉ, adj. entre-fulhat. 
 
INTERFOLIER, a. entre-fulha. 
 
INTÉRIEUR, adj. interiour; — m. en dedins, fars (d'un gerbier); l' — de la maison, lou miech del 
sol. 
 
INTÉRIEUREMENT, adv. interiouromen. 
 
INTÉRIM, m. [d']enterin, m. 
 
INTÉRIMAIRE, m. enterimar. 
 



INTÉRIMAT, m. enterimat. 
 
INTERJECTIF, adj. (gramm.) interjectiu. 
 
INTERJECTION, f. interjec[s]ioun. 
 
INTERJECTIVEMENT, adv. interjectivomen. 
 
INTERJETER, a. entre-jita, inter-jita. 
 
INTERLIGNE, m. entre-liño m.; — f. entre-liño f., interliño, interlineaturo (b.). 
 
INTERLIGNER, a. interliña. 
 
INTERLINÉAIRE, adj. entre-liñari. 
 
INTERLINÉER, a. entre-liña. 
 
INTERLOCUTEUR, m. entre-parlaire, respoundent. 
 
INTERLOCUTION, f. entre-parlomen. 
 
INTERLOCUTOIRE, adj. interloucutori. 
 
INTERLOPE, adj. interlope. 
 
INTERLOQUÉ, adj. tancat; j'étais —, sabiei plus so qu'arribavo. 
 
INTERLOQUER, a. aluca, tanca, coupa lou fiel, engargabilha (rouer.); — (jur.), interlouquí. 
 
INTERMÈDE, m. intermèdi. 
 
INTERMÉDIAIRE, adj. entre-miejié, mejansié, mieiansa (b.), mitanenc, entre-dous inv. 
 
INTERMÉDIAT, adj. intermediat. 
 
INTERMINABLE, adj. interminable; des adieux —, un sanclame d'adius. 
 
INTERMISSION, f. intermissioun. 
 
INTERMITTENCE, f. intermitensio; par —, á palpado. 
 
INTERMITTENT, adj. intermitent, á rode; fièvre intermittente —, fèbre d'acès, — d'un jour 
l'autre noun; fontaine —, font levant; dormir d'un sommeil —, dourmí per escoutados. 
 
INTERMUSCULAIRE, adj. entremusculari. 
 
INTERNAT, m. internat. 
 
INTERNATIONAL, adj. internaciounal. 
 
INTERNE, adj. interne. 



 
INTERNEMENT, m. internomen. 
 
INTERNER, a. interna. 
 
INTERNONCE, m. internounci. 
 
INTEROSSEUX, adj. entre-oussous. 
 
INTERPELLATEUR, m. arresounaire, interpelaire. 
 
INTERPELLATION, f. arresounomen, interpelacioun. 
 
INTERPELLER, a. arresouna, interpela. 
 
INTERPOLATEUR, m. interpoulaire. 
 
INTERPOLATION, f. interpoulesoun. 
 
INTERPOLER, a. interpoula. 
 
INTERPOSEMENT, m. entre-pausomen. 
 
INTERPOSER, a. entr-epausa, inter-pausa. 
 
INTERPOSITION, f. interpousicioun. 
 
INTERPRÉTABLE, adj. interpretable. 
 
INTERPRÉTATEUR, m. interpretaire, interpretadou. 
 
INTERPRÉTATIF, adj. interpretatiu. 
 
INTERPRÉTATION, f. interpretacioun, esplico. 
 
INTERPRÉTATIVEMENT, adv. interpretativomen. 
 
INTERPRÈTE, m. esplicaire, interpret[e]; parler par —, parla per serpatano; se faire l' —, 
esclarjí la pensado. 
 
INTERPRÉTER, a. interpreta, tourna. 
 
INTERPROVINCIAL, adj. interprouvincial. 
 
INTERRÈGNE, m. entre-reñe. 
 
INTERROGANT, adj. interrougant. 
 
INTERROGAT, m. interrougat. 
 
INTERROGATEUR, adj. interrougaire. 
 



INTERROGATIF, adj. interrougatiu. 
 
INTERROGATION, f. interrougacioun. 
 
INTERROGATOIRE, adj. interrougatori. 
 
INTERROGER, a. interrouga, enquestiouna. 
 
INTER-ROI, m. (ant.) entre-rei. 
 
INTERROMPRE, a. desroumpre, derroumpre, interroumpre, destourba, cala, arroupí (une chose, 
aud.); — le discours de quelqu'un, destourna calcun de soun prepaus; excusez si je vous 
interromps, escusas se vous coupi, — se vous desrenji de voste prepaus; il ne s'interrompt jamais, 
jamai roump. 
 
INTERROMPU, adj. interroumput.  
 
INTERRUPTEUR, m. destourbié, destourbaire, interruptour. 
 
INTERRUPTION, f. destourbe, destourbomen, destourne, destournomen, desroumpemen, 
cessomen, calanso, restanso; sans —, de seguido en seguido, tout á derroun (b), de darrei auant 
(bord.). 
 
INTERSECTION, f. rescontre, m. 
 
INTERSTICE, m. escafo, clitero (b.). 
 
INTERTROPICAL, adj. entre-troupical. 
 
INTERVALLE, m. entre-val, interval[e], volto; de longs —, de longs rodes; dans cet —, d'aquelo 
istansio; dans l' — de, entre de miei de (b.). 
 
INTERVENANT, adj. entre-venent, intervenent. 
 
INTERVENIR, n. intervení; — dans un procès, interpausa. 
 
INTERVENTION, f. intervencioun; interpausicioun (dans un procès). 
 
INTERVERSION, f. interversioun. 
 
INTERVERTIR, a. intervertí. 
 
INTERVERTISSEMENT, m. intervertimen. 
 
INTESTAT, adj. intestat, descounfès. 
 
INTESTIN, m. budel, trip (b.); les —, la budelado; — grêle, menut, vetolo, budel prim; le gros —, 
la saumo, lou trip pudent (b.), lou budel gros; gros — de porc, sac bardin (for.), entrebic (quer.). 
 
INTESTIN, adj. intestin. 
 
INTESTINAL, adj. intestinal. 



 
INTIMATION, f. entimacioun. 
 
INTIME, adj. entim[e], coural, secret, soci; ami —, amic de la caisso; entre intimes, de l'amic á 
l'amic; être —, estre grand soci emé; être — s, estre amics coume de grilhs, — amics cinc sols, — 
coume lous dous dets de la man, esta tè tu tè jou (b.), caga del meme cuu (triv.). 
 
INTIMÉ, m. entimat. 
 
INTIMEMENT, adv. entimomen, á l'entim; connaître —, couneisse de reservo; s'unir —, s'uní á-
d-uno. 
 
INTIMER, a. entima. 
 
INTIMIDABLE, adj. espaurissable, espaurugable. 
 
INTIMIDANT, adj. espaurugadís. 
 
INTIMIDATEUR, adj. espaurugaire. 
 
INTIMIDATION, f. espaurimen, espaurugado. 
 
INTIMIDÉ, adj. crentous. 
 
INTIMIDER, a. espauruga, espaurí, apaurí, entremoulí, estremoulí (b.), espaventa, pourta crento, 
fa oumbro, — crento. 
 
INTIMITÉ, f. entimetat; vivre dans l' —, counfisa ensen. 
 
INTITULÉ, adj. et s. entitulat. 
 
INTITULER, a. entitula; s' —, se titra, s'atitra. 
 
INTOLÉRABILITÉ, f. impourtabletat. 
 
INTOLÉRABLE, adj. impourtable; douleur —, mal fol. 
 
INTOLÉRABLEMENT, adv. impourtablomen. 
 
INTOLÉRANCE, f. intouleransio. 
 
INTOLÉRANT, adj. intoulerant. 
 
INTOLÉRANTISME, m. intoulerantisme. 
 
INTONATION, f. entounacioun. 
 
INTOXICATION, f. (méd.) entoussicacioun. 
 
INTOXIQUER, a. entoussica. 
 
INTRADOS, m. (arch.) entre-dos. 



 
INTRADUISIBLE, adj. intradusible. 
 
INTRAITABLE, adj. intratable, russi, ruscous, matrucou (b.), de meichant atala. 
 
INTRA MUROS, adv. intra muros, dintre murs. 
 
INTRANSITIF, adj. (gram.) intransitiu. 
 
INTRANT, m. intrant. 
 
IN-TRENTE-DEUX, m. in-trento-dous. 
 
INTRÉPIDE, adj. bravaire; un —, un sarjanas; personne —, sagan, sacre-moun-amo. 
 
INTRÉPIDEMENT, adv. intrepidomen. 
 
INTRÉPIDITÉ, f. intrepidetat. 
 
INTRIGAILLER, n. entrigasseja. 
 
INTRIGAILLEUR, m. entrigassejaire. 
 
INTRIGANT, adj. entrigaire, entrafigat, falhal, chaland, injers (a.), balasieñat (cév.), 
entrefouiraire (fam.), tiraire de plan. 
 
INTRIGANTE, f. mestresseto, tricoutiero, coumaire[to]. 
 
INTRIGUE, f. entrigo, entreno, catenat, bigaje; être d'une —, estre de la mancho, — dins la 
mancho, fa las coumairetos; les —, lou demena; — d'amour, calinarié, calinun, parlomen d'amour; 
avoir une —, treva. 
 
INTRIGUÉ, adj. tafurat. 
 
INTRIGUER, n. entriga, falhaleja, entre-fouira (fam.); — a. tafura; cela m'intrigue, me trigo. 
 
INTRINSÈQUE, adj. entrinsec. 
 
INTRINSÈQUEMENT, adv. entrinsecomen. 
 
INTRODUCTEUR, m. entrouductour. 
 
INTRODUCTIF, adj. entradís, intradís. 
 
INTRODUCTION, f. entromen, [en]intraje; — (préface), premié mot. 
 
INTRODUIRE, a. entrauca, entremena, enintra, enjouca (g.), entroudurre, introudusí (g.); s' —, 
s'enfusa, s'endralha; il s'introduisit par la fenêtre, intrèt de l'estro. 
 
INTROÏT, m. introuït. 
 
INTROMISSION, f. entroumissioun, entroumessioun. 



 
INTRÔNER, a. entrouna. 
 
INTRONISATION, f. entrounisado. 
 
INTRONISER, a. entroun[is]a. 
 
INTROUVABLE, adj. introuvable. 
 
INTRURE, a. intrudí. 
 
INTRUS, adj. intrus. 
 
INTRUSION, f. intrusioun. 
 
INTUITIF, adj. intuïtiu. 
 
INTUITION, f. intuïcioun. 
 
INTUITIVEMENT, adv. intuïtivomen. 
 
INTUMESCENCE, f. boufrije. 
 
INTUSSUSCEPTION, f. intussucepcioun. 
 
INULE, f. (bot.) [a]limbardo, nasco, embriago, papo-rouño, erbo del flus de sang, — das mascos, 
— á la courrento, — á la fouiro; terrein couvert d' —, limbardié; — dyssentérique, erbo de Sant 
Roc. 
 
INULINE, f. (chim.) inulino. 
 
INURBANITÉ, f. desbourgalije. 
 
INUSABLE, adj. inusadís. 
 
INUSITÉ, adj. inusitat; laisser —, sousta. 
 
INUTILE, adj. inutil[e], b[o]ufec-o; voyage —, viaje blanc; cela est parfaitement —, acó 
n'apouncho pas —, n'a fusto pas un fus; il est — que tu lui parles, inutilomen li parles, ser pas de li 
parla. 
 
INUTILEMENT, adv. en de bado[s], de bado, á bado, en bado[s], en balles (b.), baudomen (b.), á 
jabo; fort —, tant d'á bado; travailler —, penchina la cato. 
 
INUTILISÉ, adj. inutilisat. 
 
INUTILITÉ, f. inutiletat. 
 
INVAGINANT, adj. nousaire. 
 
INVAGINATION, f. nousaduro (des intestins). 
 



INVAINCU, adj. desvencit. 
 
INVALIDATION, f. invalidesoun. 
 
INVALIDE, adj. esquissat, imperit, invalide. 
 
INVALIDEMENT, adv. invalidomen. 
 
INVALIDER, a. invalida. 
 
INVALIDITÉ, f. invalidetat. 
 
INVARIABILITÉ, f. invariabletat. 
 
INVARIABLE, adj. invariable. 
 
INVARIABLEMENT, adv. invariablomen. 
 
INVASION, f. envadimen, courregudo. 
 
INVECTIVE, f. chameto, charpadisso, prejit, vitupèri. 
 
INVECTIVER, a. esbramassa, mouteja, prejita, ejermassa (bl.), apetra (lim.), ensevelí, canta la 
grelo á. 
 
INVENDABLE, adj. invendable. 
 
INVENDU, adj. invendut. 
 
INVENTAIRE, m. enventari, issac (rouer.). 
 
INVENTER, a. enventa; leva (une nouvelle); je ne l'ai pas inventé, l'ai pas fach del miu; il n'a pas 
— la poudre, es pas l'encauso que lous grapauds an jes de co. 
 
INVENTEUR, m. enventaire, atroubaire, imajinaire. 
 
INVENTIF, adj. enventiu, enjeniaire. 
 
INVENTION, f. trobo, trouba, atroubat, atroubomen; — (fausseté), fagot, gaseto. 
 
INVENTORIER, a. enventaria. 
 
INVERSABLE, adj. inversadís. 
 
INVERSE, adj. envers-o; à l'inverse, á l'enverso. 
 
INVERSEMENT, adv. enversomen. 
 
INVERSIF, adj. (gram.) enversiu. 
 
INVERSION, f. enversioun. 
 



INVERTÉBRÉ, adj. (l. nat.) invertebrat. 
 
INVERTIR, a. envertí. 
 
INVESTIGATEUR, m. envestigaire. 
 
INVESTIGATION, f. envestigado. 
 
INVESTIR, a. envestí; revestí (d'une dignité). 
 
INVESTISSEMENT, m. envestimen, assiejomen. 
 
INVESTITURE, f. revestimen, envestiduro, esporlo; droit d' —, vestisoun. 
 
INVÉTÉRÉ, adj. c'est —, a fach subre-os. 
 
INVÉTÉRER (s'), n. s'envetera, s'envielhí. 
 
INVINCIBILITÉ, f. invencibletat. 
 
INVINCIBLE, adj. invencible. 
 
INVINCIBLEMENT, adv. invenciblomen. 
 
INVIOLABILITÉ, f. invioulabletat. 
 
INVIOLABLE, adj. invioulable. 
 
INVIOLABLEMENT, adv. invioulablomen. 
 
INVIOLÉ, adj. invioulat. 
 
INVISIBILITÉ, f. invesibletat. 
 
INVISIBLE, adj. invesible. 
 
INVISIBLEMENT, adv. invesiblomen. 
 
INVITATION, f. envit, counvit, counvidaje; lettre d' —, counvidado. 
 
INVITATOIRE, m. envitatori. 
 
INVITE, f. (jeu) envit, cham[et]o. 
 
INVITÉ, m. counvidat; être —, estre de counvit. 
 
INVITER, a. envita, counvida, invida (niç.); il m'invita à boire du lait, me counvidèt de lach; — à 
un repas, reche[i]dre (a. niç.). 
 
INVOCATION, f. envoucacioun; sous l' — de, sout lou voucable de; — diabolique, pater bourret. 
 
INVOLONTAIRE, adj. invoulountari. 



 
INVOLONTAIREMENT, adv. invoulountari[o]men, sens lou voulé faire. 
 
INVOLUCRE, m. (bot.) dóussin. 
 
INVOLUCRÉ, adj. (bot.) dóussinat. 
 
INVOLUTÉ, adj. (bot.) envoulutat. 
 
INVOLUTIF, adj. (bot.) envoulutiu. 
 
INVOLUTION, f. envoulucioun. 
 
INVOQUER, a. envouca, reclama. 
 
INVRAISEMBLABLE, adj. inversemblable, desproupourciounat. 
 
INVRAISEMBLABLEMENT, adv. inversemblablomen. 
 
INVRAISEMBLANCE, f. inversemblanso. 
 
INVULNÉRABILITÉ, f. invulnerabletat. 
 
INVULNÉRABLE, adj. invulnerable. 
 
INVULNÉRABLEMENT, adv. invulnerablomen. 
 
IODATE, m. (chu.) ioudat. 
 
IODE, m. iode. 
 
IODÉ, adj. ioudat. 
 
IODEUX, adj. ioudenc. 
 
IODHYDRATE, m. ioudidrat. 
 
IODHYDRIQUE, adj. ioudidric. 
 
IODIQUE, adj. ioudic. 
 
IODURE, m. ioudur[e]. 
 
IODURÉ, adj. ioudurat. 
 
IONIEN, adj. iounenc. 
 
IONIQUE, adj. iounic. 
 
IOTA, m. iouta; il n'y manque pas un —, li manco pa un tito; il ne ment pas d'un —, mentis pa de 
la pouncho d'uno agulho. 
 



IOTACISME, m. ioutacisme. 
 
IOULER, n. (mus.) ioula. 
 
IPÉCACUANA, m. [i]pecacouano, f. 
 
IPSO FACTO, adv. ipso facto.  
 
IR..., ir... 
 
IRASCIBILITÉ, f. irassibletat, pebrinado, isañè m. (b.). 
 
IRASCIBLE, adj. irous, irassible, pebrin, courroussous, boundaire, poudrejaire, bru[h]et (b.), 
roundinel, eschirpe, tout fioc e poudro; être —, aigreja. 
 
IRATO (ab), adv. d'iro, d'irat, ab irato. 
 
IRE, f. (vieux) iro. 
 
IRÈNE, f. (ins.) cap-de-serp. 
 
IRIDÉ, adj. (bot.) irisenc. 
 
IRIDIUM, m. iridion. 
 
IRIS, f. irís, coulour de l'uelh; — m. (ins.) bastau; — (bot.), boso, coutelas, glaujo[l], erbo del 
coutel; — des marais, tulipo jauno, testo-d'ase, espaso, espadot, couguiu; — bleu, clavel del bon 
Diu, lirgo (hér.); — d'Allemagno, tulipo; — pumila, palimpo. 
 
IRISATION, f. irisado. 
 
IRISER, a. irisa. 
 
IRONIE, f. irounío, escafi m., trufandiso, trufadero (g.); avec —, per vitupèri. 
 
IRONIQUE, adj. irounic, trufandié; parole —, paraulo d'escafi. 
 
IRONIQUEMENT, adv. d'escafi, per escafi, en modo de trufarié. 
 
IROQUOIS, adj. irouqués. 
 
IRRACHETABLE, adj. irreimable, irrachatable. 
 
IRRADIATION, f. arrajado. 
 
IRRADIER, n. arraja. 
 
IRRAISONNABLE, adj. irresounable. 
 
IRRATIONNEL, adj. irraciounal. 
 
IRRATIONNELLEMENT, adv. irraciounalomen. 



 
IRRÉALISABLE, adj. irrealisable. 
 
IRRÉCONCILIABLE, adj. irrecounciliable. 
 
IRRÉCONCILIABLEMENT, adv. irrecounciliablomen. 
 
IRRECOUVRABLE, adj. irrecoubrable. 
 
IRRÉCUSABLE, adj. irrecusable. 
 
IRRÉCUSABLEMENT, adv. irrecusablomen. 
 
IRRÉDUCTIBILITÉ, f. irreductibletat. 
 
IRRÉDUCTIBLE, adj. irredu[c]tible, irredusible. 
 
IRRÉFLÉCHI, adj. impensat; un —, un senso-sen. 
 
IRRÉFLEXION, f. mal avis[omen]. 
 
IRRÉFORMABLE, adj. irrefourmable. 
 
IRRÉFRAGABLE, adj. irrefragable. 
 
IRRÉFRAGABLEMENT, adv. á caus e areno. 
 
IRRÉFUTABLE, adj. irrefutadís, irrefutable. 
 
IRRÉGULARITÉ, f. desmesuro, irregularitat. 
 
IRRÉGULIER, adj. irregulié. 
 
IRRÉGULIÈREMENT, adv. irregulieromen. 
 
IRRÉLIGIEUSEMENT, adv. irrelijiousomen. 
 
IRRÉLIGIEUX, adj. irrelijious. 
 
IRRÉLIGION, f. irrelijioun. 
 
IRREMBOURSABLE, adj. irramboursable. 
 
IRRÉMÉDIABLE, adj. irremediable; c'est —, a fach cálus. 
 
IRRÉMÉDIABLEMENT, adv. irremediablomen. 
 
IRRÉMISSIBLE, adj. irremessible, irremissible. 
 
IRRÉMISSIBLEMENT, adv. irremessiblomen. 
 
IRRÉPARABLE, adj. irreparable. 



 
IRRÉPARABLEMENT, adv. irreparablomen. 
 
IRRÉPRÉHENSIBLE, adj. irreprensible. 
 
IRRÉPROCHABLE, adj. irreprouchable. 
 
IRRÉPROCHABLEMENT, adv. irreprouchablomen. 
 
IRRESISTIBILITÉ, f. irresistibletat. 
 
IRRÉSISTIBLE, adj. irresistible. 
 
IRRÉSISTIBLEMENT, adv. irresistiblomen. 
 
IRRÉSOLU, adj. cigouñaire, tastaire, trantalhant, palpaire, embarrassat, empachat, empedit, 
endemesit; un —, un ganciróu, un ganceirau. 
 
IRRÉSOLUMENT, adv. á la cigouñado, irresouludomen. 
 
IRRÉSOLUTION, f. cigoño, tastarié. 
 
IRRESPECTUEUSEMENT, adv. irrespetousomen. 
 
IRRESPECTUEUX, adj. senso-respèt. 
 
IRRESPIRABLE, adj. irrespirable. 
 
IRRESPONSABILITÉ, f. irrespounsabletat. 
 
IRRESPONSABLE, adj. irrespounsable. 
 
IRRESPONSABLEMENT, adv. irrespounsablomen. 
 
IRRÉVÉREMMENT, adv. irreverentomen. 
 
IRRÉVÉRENCE, f. irreverensio. 
 
IRRÉVÉRENTIEUSEMENT, adv. irreverensialomen. 
 
IRRÉVÉRENTIEUX, adj. irreverensial. 
 
IRRÉVÉRENT, adj. irreverent. 
 
IRRÉVOCABILITÉ, f. irrevoucabletat. 
 
IRRÉVOCABLE, adj. irrevoucable. 
 
IRRÉVOCABLEMENT, adv. irrevoucablomen. 
 
IRRIGATEUR, adj. arrousaire, asaigaire; — m. aigatour. 
 



IRRIGATION, f. asaigado, arrousado, abeurado; donner une —, douna uno aigo; canal d' —, 
rigol per arrousa. 
 
IRRIGATOIRE, adj. asaigadou. 
 
IRRIGUER, a. asaiga. 
 
IRRITABILITÉ, f. irritabletat. 
 
IRRITABLE, adj. irritable, prusent; ils sont —, se manjarien de goulo. 
 
IRRITANT, adj. aïrant, eirant (lim.), irritant, encañaire, que fai coulero; c'est une question 
irritante, acó fai gangrena lou sang. 
 
IRRITATION, f. asiranso, aïranso, amalimen, encañomen, encaïnomen; — des cuisses, ebisadís, 
ebisuero (d.), ebijadís (lim.). 
 
IRRITÉ, adj. irat, amarejat, fench (d.). 
 
IRRITER, a. ireja, eireja (pr.), irrita, arta (cast.), airissa, amali[ssia], [a]mala, amalousí (lim.), 
desarremousa (g.), asima, decadansa (montp.), enfiouca, acaña, encaïna, entaïna, encapricia, 
encoulerí, enlaña, enmalí, enmalissia, enmaliña; les chenilles irritent la peau, las chanilhos fan 
reboulha (d.); — une plaie, cacitra; s' —, s'enaurela, s'ira (b.), s'enguinda (montp.), s'esbijarra 
(g.), se gourma (g.), s'enfumaca (g). 
 
IRRORATEUR, m. rousalaire. 
 
IRRORATION, f. rousalado. 
 
IRRUPTION, f. irrupcioun. 
 
ISABELLE, f. isabel, f. 
 
ISARD, m. (zool.) isar, sarri (b.); jeune —, sergalh (b.); — solitaire, soulatié; troupe d' —, 
sarriado; pays d' —, terro sarriero. 
 
ISATINE, f. (chim.) isatino. 
 
ISATIS, m. (bot.) isatís. 
 
ISCHION, m. (anat.) isquion. 
 
ISCHURÉTIQUE, adj. (méd.) iscuretic. 
 
ISCHURIE, f. (méd.) iscurío. 
 
ISIAQUE, adj. isiac. 
 
ISLAM, m. islam, turc. 
 
ISLAMIQUE, adj. islamic. 
 



ISLAMISME, m. islamisme, turcarié. 
 
ISLAMITE, m. islamito, m.  
 
ISO..., isou... 
 
ISOCÈLE, adj. isoucel[e]. 
 
ISOCHIMÈNE, adj. isouchimen[e].  
 
ISOCHRONE, adj. isoucron[e].  
 
ISOCHRONISME, m. isoucrounisme.  
 
ISOLABLE, adj. isouladís.  
 
ISOLANT, adj. isoulaire.  
 
ISOLATEUR m. isoulaire, isouladou.  
 
ISOLATION, f. isoulacioun.  
 
ISOLÉ, adj. dessegoundat, engrunat, escarol (bl.); quartier —, cartié raubadís.  
 
ISOLEMENT, m. isoulomen.  
 
ISOLÉMENT, adv. isouladomen.  
 
ISOLER, a. isoula; s' —, se fa soulet.  
 
ISOLOIR, m. (phys.) isoulaire, isouladou.  
 
ISOMÈRE, adj. isoumer.  
 
ISOMÉRIE, f. isoumerío. 
 
ISOMÉRIQUE, adj. isoumeric. 
 
ISOMÉRISME, m. isoumerisme. 
 
ISOMORPHE, adj. isoumorfo. 
 
ISOMORPHIE, f. isoumourfío. 
 
ISOMORPHISME, m. isoumourfisme. 
 
ISOSCÈLE, adj. (géom.) isoucel. 
 
ISOSCÉLIE, f. isoucelío. 
 
ISOSCÉLISME, m. isoucelisme. 
 



ISOTHÈRE, adj. isouter. 
 
ISOTHERME, adj. isouterme. 
 
ISRAÉLITE, m. israelito, m. 
 
ISSANT, adj. (blas.) eissent, ichint (g.). 
 
ISSU, adj. eissit, ichit (g.), jessit (b.); — de, sourtit das braios de; cousin — de germain, cousin 
remudat de jerman. 
 
ISSUE, f. eissido, ichido (g.), desiessido (b.), definido; — (d'un bâtardeau), badaf[l]o, darbouniero; 
rue sans —, carriero que passo pas; chemin sans —, camin d'en lioc; les eaux ont une —, las aigos 
an de tirado; il faut donner une — à cette affaire, fau qu'aquel afaire prengue cap ou autre; — s 
d'animaux (boucher.), toumbado, cabassol (cév.). 
 
ISTHME, m. isme. 
 
ISTHMIEN, adj. ismenc. 
 
ISTHMIQUE, adj. ismic. 
 
ITAGUE, f. (mar.) itago, flo[u]n; fausse —, double flon. 
 
ITALIANISER, a. italianisa. 
 
ITALIANISME, m. italianisme. 
 
ITALIEN, adj. italian. 
 
ITALIQUE, adj. italic. 
 
ITEM, adv. item; voilà l' —, acó fai —, acó es un item. 
 
ITÉRATIF, adj. iteratiu. 
 
ITÉRATIVEMENT, adv. per repè[u]. 
 
ITHOS, m. itós. 
 
ITINÉRAIRE, adj. et m. itinerari. 
 
ITOU, adv. (vieux) atou, tabé (g. b). 
 
IULE, m. (bot.) iuli; — (ins.), galero. 
 
IVE[TTE], f. (bot.) ivernino, erbo uvernino (a.), calapito (pr.). 
 
IVOIRE, m. ebori, evori, ibori (g. l.); blanc comme l' —, net coume un vori.  
 
IVOIRERIE, f. ebouriarié.  
 



IVOIRIER, m. ebourié. 
 
IVRAIE, f. juelh, jol (l.), iol (l.), embriago, abriago, irago (g.), [a]virajo (lim.), ubriajo (a.), bidago 
(rouer.), embreigo (l.), margalh; — multiflore, margalh d'ltalío; qui contient de l' —, julhous, 
ju[e]lhat (rouer.). 
 
IVRE, adj. ébri, ubri (a.), ibre, iure (périg.), niaure (lim.), [em]briac, e[m]briaic (l.), ubriac (a. m.), 
beriac (g.), beuet (b.), beut (g.), choup (b.), chouc (a.), nasc, pitar-ro (b.); — à demi, falicouquet; 
— mort, èbri mourtal, negadou, bandat coume uno asclo, bandat á la clau (rouer.), trempat coume 
uno soupo; homme —, coucourdo; être —, avé un cop de gavel, — de vent dins la velo, — la gogo 
(b.), — la piulo (b.), estre á la velo, abé cargat á Madiran (g); — de bonheur, rule de bonur; — 
d'espérance, boundat d'esperanso. 
 
IVRESSE, f. cigalo, embriagadisso, embriaiguesso (l.), embriagueno (niç.), briaguero (g. b.), 
iraguero (g.), ganarro (b.), choupatori (b.), mounzo, mounino, mounard (burl.), mieto, lurme, nasco 
(fam.), pelhóu; temps d' —, embriagado; le tonneau de l' —, la bouto embria[i]go. 
 
IVROGNE, m. embriagas, esbriagas (niç.), embriago m. f., briaguè (b.), ibrouño, bebeiroun, teto-
bout, — fiolo, — vin, poupo-bi (b.), brando-pinto, poumpo-vin, poumpino, pipeto (d.), canard, curo-
vaissel, flascounié, couflan (d.), chaplo-vin, chico-tout-pur, chimasso (a.), devinaire de vin, 
gounflaire, mourre de pechié, moustardié, poudriero, savinas, sulho (d.), toco-tu-pu (l.). 
 
IVROGNER, n. s'ibrouñ[ej]a, s'embourña, se tiba. 
 
IVROGNERIE, f. ibrouñarié, imbriagueño (niç.), embriagueno (niç.). 
 
IVROGNESSE, f. ibrouñas f., espoungasso, savinasso. 
 
IXIA, f. (bot.) issia, glau, glehet (gui.). 
 
IXODE, m. (ins.) rese, resi (l.), rede (rouer.), reisse. 
 
 

* 
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JA, adv. ja, jan.  
 
JABLE, m. gaule, gaulo (rouer.), jaubo (bit.), gargalh, gargou (b.); gâter le —, de[s]gaula. 
 
JABLER, n. gaula, gargalha. 
 
JABLIÈRE, f. gargalhaire, m. 
 
JABLOIRE, m. gauladou, gargalhadou, gargalet (b.), gargoutié, rodo. 
 



JABOT, m. gava[je], gavai (var.), gabè (b.), cabés (b.), gaiut (g.), gahut (g.), gamoun, gauñoun, 
barbot, fafach, fafat, fafia, fafiè, papach (l.), parpacho (gui.), parpai, papoto (gui.), paf, faf (tarn.); 
un — plein de millet, un fafieirat de mil (tarn.); remplir le —, fa gavaje; — de chemise, jabot, 
frisaduro. 
 
JABOTAGE, m. chapoutaje, chapautís, chapautè (b.), pachoucarié, patricolo (b.), jaquèti (d.), 
debisolo (b.), glebo (b.). 
 
JABOTER, n. chapouta, chapauteja (b.), jabouta, japeta (d.), jaqueta (d.), jaspilha (lim.), 
pachouqueja, papachounia, batchilheja (b.), glebasseja (b.), lampou[r]na (b.); qui jabote, 
chapoutié, chapaut (b.), clacassè (b.), glebut (b.), eslengat. 
 
JACASSE, f. barbato, barjaco, bataro (d.), bassacolo (lim.), jacasso, batchilhero (b.). 
 
JACASSER, n. barbata, barjiqueja, blagassa, clacassa, jacassa (d.), carrasca (b.), charlenga, 
coucardeja, couana (for.), fa coudis[co]-coudasco, fa peta lou bec; — de ci et de là —, ana de 
segroun en segroun. 
 
JACASSERIE, f. barbataje, batchilhís (b.). 
 
JACÉE, f. (bot.) cabassudo, caboussudo, carouje, lengo-de-cat, testo-de-passeroun, ambreto fero, 
maco-miol, marsourau bastardo, peto-rosso (périg.). 
 
JACENT, adj. (jur.) jasent. 
 
JACHÈRE, f. estoublo, restouble, anoui m. f., deveso, diviso (lim.), gañaje (for.), garach, jaque 
(peu us.), passadís, emboutè (b.), vanego, bouijié m. (lim.), rastoura (b.); être en —, estre 
d'estoublo. 
 
JACHÉRER, n. [a]garacha, ag[a]rachí, bareita (g.), trescampa, móure —, sóuleva las estoublos; 
terre jachérée, garach tempouriu. 
 
JACINTHE f. jacint[e] m., muguet blu, — double, campaneto (b.), erbo das clouchetos (périg.). 
 
JACOBÉE, f. (bot.) erbo de sant-Jaque.  
 
JACOBIN, m. jacoubin. 
 
JACOBINISME, m. jacoubinisme. 
 
JACOBUS, m. (vieux) jacoundalo. 
 
JACONAS, m. jacounas. 
 
JACQUART, f. jacart. 
 
JACQUERIE, f. jacarié. 
 
JACQUES, m. jaque[s], jaume (var.), janme (b.), jaime (b.); — bonhomme, meste Franc. 
 
JACQUET, m. (jeu) jaquet. 
 



JACQUOT, m. jacot. 
 
JACTANCE, f. vantaje, esbrouf[e], bavardije, lero (g.), jactansio; être plein de —, mena forso 
fum, avé forso babilho; il est tout plein de —, n'a que de vantacioun. 
 
JACULATOIRE, adj. jaculatori. 
 
JADE, m. jade. 
 
JADIS, adv. [sai] en reire, sa en arrè (g.), peicia (d.), d'aquí en reire, [d]avantierasso; au temps —
, auganasso[s], a passat tems que; parler du temps —, parla de cand sant Jóusè èro juvenome. 
 
JAGUAR, m. (zool.) jagouar. 
 
JAÏET, m. jaiet. 
 
JAILLIR, n. jiscla, siscla, eschouriscla (g.), chourra (b.), salhí (b.), jilha (g.), raja, guicha, 
seringa, brusí, dardalha, espounta, espouncha (lait); — en perles, perleja amount; — en filet, 
espila; — avec force, [es]broufa, sourtí á bel rajol; faire —, esclafí, he chumí (le sang, b.); le sang 
jaillissait, lou sang pissavo. 
 
JAILLISSANT, adj. jisclaire, jisclous. 
 
JAILLISSEMENT, m. jisclado, jisclomen, sisclal (l.), salhido (b.), rajado, pissado. 
 
JAIS, m. jai[et], jijet (b.), gagas; noir comme —, negre coume un jaiet. 
 
JALAGE, m. (féod.) gavetaje. 
 
JALAP, m. (bot.) jalap. 
 
JALE, f. jadilho (lim.), gaveto, tiano. 
 
JALET, m. jalet. 
 
JALON, m. guidoun, jaloun, blanqueto, boulhoun (g.), palhoun (en paille), contro-siñal; prendre 
deux peupliers pour —, prene siñal en dos pibos. 
 
JALONNEMENT, m. jalounomen. 
 
JALONNER, a. jalouna, palhouna, enselha (un champ, tarn.). 
 
JALONNEUR, m. jalounaire. 
 
JALOUSER, a. coube[s]seja, jalousa, enjelousia (b.). 
 
JALOUSIE, f. jalousié, jalourío (g.), jaloudío (g.), jilousío (g. niç.), jelousío (b.), jalousí (d.), jelou 
(b.); il sèche de —, la jalousío lou seco; — (de fenêtre), cledís, brescat. 
 
JALOUX, adj. jalous, jelous (g. b.), jilous (g. l. niç.); rendre —, enjalousí. 
 
JAMAIS, adv. jamai, jamei (d. g.), jamés (g.), jamé (b.), jamouè (auv.), mai (niç.), deu mes (b.), 



nus tems (b.); à —, toujour e jamai, durablomen; à tout —, tout e jamai, tout [á] jamés (g.), á u 
famés (b.), per un jamai, nou jamés (b.); pour —, per tout e jamai; il m'embrassa comme —, 
m'embrassèt que jamai plus; il est temps ou —, es tems o jamai noun; es tems, se mai noun; qui l'a 
— dit, qui ag a dit mes (b.); si — je suis dans, qu'ouro qu'isti dins; plus que —, mai que mai; il 
criait plus que —, cridavo que jamai; — de ma vie, de ma vido e [de] mous jours; ne — le voir, 
jamai lou veire; je ne t'en parlerai plus —, jamai plus noun t'en parli. 
 
JAMBAGE, m. cambaje, cambo, pè-drech; cambeto (de cheminée), pourtaliero, couroundo (de 
porte); droit de — (féod.), dret de bragueto, — de bragari (b.). 
 
JAMBARD, m. (ant.) arnesc de cambo. 
 
JAMBE, f. cambo, camo (b.), gambo, jambo (lim.); (fam.) gambilho, guimbo[lo]; (surn.) cepoun 
del cors; (boucher.) garroun; (charp.) guimbelo; la queue entre les —, la cougo pès garrouns; — 
de cheminée, cambaje, cambeto, pè-drech; — de porte, pourtaliero, couroundo; — de pantalon, 
cambal, couissal; — de force courbée, soubar (g.); — maigre, cambil (aud.), cambo de fus, — de 
fil, — fino; cheval aux — maigres, chival fouitat de bas; — débile, cambo de tourés; — traînante, 
cambo faleto; — boîteuse, cambo garrelo; vilaine —, gango (g.); nu —, cambo-nut; haut sur —, 
cambo-long, jigo-long, aut cambat, camarlè (b.), gasaire; bien en —, ben cambo-ligat; qui n'a 
qu'une —, jambo-lengueto (lim.); qui a les — écartées, estramparat; qui a les — arquées, cambo-
coupet; entre les —, entre cambos; à demi —, á miech boutel; par dessous —, souto cambeto; gare 
aux —!, gambi!, cambo de bosc!; réparer les —, regambilha; faire la belle —, fa belo guèto; se 
dégourdir les —, s'estira lous espesics (g.); traîner la —, panardeja, se desgambouina (lim.); 
rompre les —, descamba; à toutes —, á tiro cambos, á grand courso, á rabatoun (niç.); fuir à toutes 
—, partí as catre dalhs (rouer.); prendre ses — à son cou, metre las cambos sus lou col, jouga de 
l'artelh. 
 
JAMBÉ, adj. acambat, [en]cambat, camb[ar]ut, camut (g. b.), emboutelat, engainat (b.); bien —, 
boutelhat. 
 
JAMBETTE, f. cambeto, jambeto; (couteau) ganivo. 
 
JAMBIER, adj. (anat.) cambenc, cambié; — m. cambi, cambal[oun]. 
 
JAMBIÈRE, f. cambail, cambiero, grebo (b.), trabuc (g. lim.). 
 
JAMBON, m. cambajoun, cambalhoun (g. b.), cambicou (cév.), cambot (quer.), anco. 
 
JAMBONNEAU, m. cambajounet, camot (b.). 
 
JAN, m. (jeu) jan. 
 
JANISSAIRE, m. janissari. 
 
JANSÉNISME, m. jansenisme. 
 
JANSÉNISTE, s. jansenisto. 
 
JANTE, f. canso[un], causso (g. b.), gando (b.), janto, jento, jounto (rouer.), intro (d.), jelho, 
gabilho (rouer.), courbo, peiroun, solo (g.), taulat; — surajoutée, galato. 
 
JANVIER, m. janvié, jinouié (niç.), jembei, junei (bord.), jenié, jinié, dinié (lim.), jenè[r] (b.), jer, 



jiè (g.), lou mes long. 
 
JAPON, m. japoun. 
 
JAPPANT, adj. japaire. 
 
JAPPEMENT, m. jap[a], japadís[so], japado, japaje, ham-ham (b.), hamet (b.). 
 
JAPPER, n. japa, jaupa (g.), hama (b.). 
 
JAQUE, f. jac[o]. 
 
JAQUEMART, m. jacoumar, jacoumas (g.). 
 
JAQUETTE, f. abitoun, abitet, abiquet (m.), jaqueto; — d'enfant, vestidou, jargaudoun, 
brasseiroun. 
 
JAQUIER, m. (bot.) jaquié. 
 
JARDIN, m. ort, jardin, casal (g.), iarzin (b.), berdurè (b.); grand —, orto; petit —, couderc; — 
d'agrément, jardin flouristo; — agreste, jardin verd, — campestre; — potager, ort de soupo (vel.); 
rue de —, rudo ourtenco (bot.). 
 
JARDINAGE, m. ourtalho, ourtad[ur]o, orto, ourteto, ourtoulalho, ourtalicio, jardinaje, iarzinatje 
(b.), fartalho; débris de —, baissalho, saussalho, saussolo. 
 
JARDINER, n. ourtouleja, jardineja. 
 
JARDINET, m. ourtet, ourtoun, jardinet, jardinoun. 
 
JARDINEUX, adj. jardinous. 
 
JARDINIER, adj. ourtenc; — et m. jardinié. 
 
JARDINIÈRE, f. jardiniero, granatino. 
 
JARDONS, m. pl. jardouns. 
 
JARGON, m. jargoun. 
 
JARGONNER, n. jargouneja, bargouneja. 
 
JARGONNEUR, m. jargounejaire. 
 
JARNAC, m. coup de —, tour de Jarnac, cop d'escafarlati. 
 
JARNI[BLEU]! et Jarnidieu! int. sarnibieu!, sarnedi[elo]! (g.), sarnisort! (l. rh.), sarni[pa]biune! 
(l.), jarní! (lim.). 
 
JARNIGUE! et Jarniguienne! int. jarnigoi!, jarnicoutoun! (rouer.). 
 
JARRE, f. jerlo, charro (g.), pegarro (b.), pingue (gui.), douire, doulho (l.), dulh (g.), boursilho 



(lim.), brujo (bl.), fabi f., touco, urno (g.), [d]ourno (rouer.), tr[o]uchié (à huile, d.). 
 
JARRET, m. garro, jarret, ganset (m.), falco (quer.), tendilho (gui.), drafeit (vel.), garroun 
(d'animal); creux du —, templego, templejo; couper le —, de[s]garrouna; cingler les —, enjarreta 
a. 
 
JARRETÉ, adj. jarretié, falsat, faussat. 
 
JARRETER, a. cambo-liga; — n. (archit.) enjarreta. 
 
JARRETIÈRE, f. cambaligo, camaligo (b.), camalié (l.), ligo-cambo, ligo-causso, garroutiero (l.), 
jarretiero; mettre la —, cambaliga, cambo-liga; mettre sa —, se jarretiera, se ligo-caussa; ôter sa 
—, se descambaliga. 
 
JARREUX, adj. (techn.) cabrenc (laine). 
 
JARS, m. auc, gabre, guirot (b.), gouart (b. vieux), ulhard (for.); il entend le —, (fig.), entend al 
grame. 
 
JAS, m. (mar.) jas, escaufadou. 
 
JASEMENT, m. jargounejaje, esgourrío (g.), bargoulhaje. 
 
JASER, n. barja, barga (cév.), barjoulha, bargoulha, babilheja, jargouneja, galeja, chantilha, 
escourria (g.), esgourria (g.), couenteja (b.), aganta la cigalo, faire ana —, fa valé lou batarel. 
 
JASERAN, m. jaseran. 
 
JASERIE, f. barjado, chantilhado. 
 
JASERON, m. jaseran. 
 
JASEUR, m. chacharot, babilhejaire, jargounejaire; — incessant, barjo-fresco; — (ornit.), daurin. 
 
JASIONE, f. (bot.) erbo de miejour. 
 
JASMIN, m. jaussemin (l. pr.), jansemin (g.), jausemin (d.), jaisemin (niç.), daissemin (niç.), 
jansemís (b.); — jaune, jenestoun, escarilho, embriago. 
 
JASMINÉ, adj. (bot.) jausseminenc. 
 
JASPE, m. jaspe, jaspi (b.). 
 
JASPER, a. jaspa, listra. 
 
JASPURE, f. jaspaduro. 
 
JATTE, f. grasal[o], gaudo, jato; — pour fromage, palhas; — à lait, palasso, gaudelo (rouer.). 
 
JATTEE, f. grasalado, jadilhado (lim.). 
 
JAUGE, f. vergo, escandalh, escandilh, baujo (lim.), gaujo (g.), jaujo. 



 
JAUGEAGE, m. escandalhaje, revaje, jauja. 
 
JAUGER, a. verga, berja (g.), escandalha, escandilha, gauja (g. b.), jauja, reva, estas[i]a, 
aparouna (bord.). 
 
JAUGEUR, m. vergaire, escandilhaire, revaire, estasiaire, aparounaire (bord.). 
 
JAUNÂTRE, adj. jaunas[tre], jaunous, rousset. 
 
JAUNE, adj. jaune, mouide, groc (vieux b.); or —, or roussel; couleur —, coulour de cougourdo; 
étendue —, jauniero; — comme un coing, marfe coume un coudoun; couleur — doré, auroro. 
 
JAUNE, m. jaune, jaunije, jaunuro; — d'œuf, rousso —, rous[set] d'ióu, boujol (l.), mujol (toul.), 
gousióu (rouer.); qui a deux —, á double rousset. 
 
JAUNEMENT, adv. jaunomen. 
 
JAUNET, adj. jaunet; — m. (pièce d'or), rousset[o], rouss[el]oun, jaunoun, flour de jenesto. 
 
JAUNIR, a. [en]jauní, jauneja. 
 
JAUNISSANT, adj. roussejant; les feuilles jaunissantes, lou jaunije das fuelhos. 
 
JAUNISSE, f. jaunisso, jaunije; qui a la —, jaunissous; — des plantes, catoio, marrano. 
 
JAUNISSEMENT, m. enjaunimen. 
 
JAVART, m. (vétér.) gavar[ri]. 
 
JAVEAU, m. auve, arve. 
 
JAVELER, a. [a]gavela, sarmenta, ajavela (a.), eviseia (d.). 
 
JAVELEUR, m. [en]gavelaire, sarmentaire. 
 
JAVELINE, f. jibelino, bigatano, pico. 
 
JAVELLE, f. gavel[o], garbelo (l.), gauero (g.), manado, boustèu (pr.); enlever les —, desgavela; 
eau de —, aigo de Javelo. 
 
JAVELOT, m. passadou. 
 
JE, pr. ieu, jieu (var.), je, ií (auv. d.), iou (b. toul. périg.), jou (g.), ióu (d.), io (quer.), iau, i (lim.), 
iu, liou (auv.), mi (d.); j'horore, j'oundri (b.); qu'ai-je fait?, qu'ai fach ieu?, qu'ei jou heit? (g.); je 
vais avec un tel, anan emé un tal. 
 
JEAN-FESSE, m. (fam.) Jan-caspi, — casso, — lou-cuu, tacussel, pelousar (b.). 
 
JEAN-FOUTRE, m. (triv.) Jan-foutre, — fitre, — catre, — sucre, — toundre. 
 
JEAN-LE-BLANC, m. (ornit.) paire-blanc. 



 
JEANNOT, m. bajanot, Jan de la mulo. 
 
JEANNOTISME, m. janoutisme. 
 
JECTISSE, adj. f. pierre —, casso-can, casso-chin. 
 
JÉHOVAH, m. jeouva. 
 
JÉJUNUM, m. (anat.) jejunon. 
 
JÉRÉMIADE, f. jeremío, jeremiado; des —, de gementes et flentes m. pl. 
 
JÉSUITE, m. jes[o]uïsto, juïsto (g.). 
 
JÉSUITIQUE, adj. jesuïstic. 
 
JÉSUITIQUEMENT, adv. jesuïsticomen. 
 
JÉSUITISME, m. jesouïtisme. 
 
JÉSUS, m. (impr.) jèsu. —! int. Jèsu[s], Jèsus [moun] Diu!, Jèsu Maria!, — Marío!, Jèsus praube! 
(g.), ai! Jésus!, Jei! (b.), Jès! (b.), Chès! (carc.). 
 
JET, m. (lancer) jit[o], jiet (m.), jet (g. b.), jeit (d.), jiscie, jisclant, sisclant, lans; — de flamme, 
dardalhado, flar de flamo; — liquide, rai, rajolo, re[s]pousquet, espounchado, esquifado, pissado, 
pissarol; à grand —, á grand fiolo (g.); — d'eau, grifoul, joc d'aigo; laver au — de la fontaine, lava 
al rajoulet; au — de la cuve, al raja de la tino, á rai de tino; — d'un moule, trauc; — violent, 
arrouns (b.); — de pierre, trach de peiro; — (pousse), broco, brouto, jit[ad]o, jit, jisclo, siscle, 
jeino, grafioun. 
 
JETÉ, m. jitat; — battu (danse), flic-flac, flic-floc. 
 
JETÉE, f. jitado, levadoun (d'un étang). 
 
JETER, a.jita, jeta (l. g.), dita (l.), traire, bandí; — violemment, bardassa, bagassa, jarb[ass]ia 
(a.), [ar]rounsa; — pêle-mêle, coulouma; — à terre, barda[ssela], embardassa, debaussa, secoutre, 
semena, pauma (g.), jita —, margassa al sol, rounsa per sol; — au loin, secoutre aila; — dehors, 
tapa foro (a.); — bas son cavalier, poulina a.; — l'ancre, cala l'ancro; — une assiette à la tête, 
floundeja uno sieto per la testo; — par la fenêtre, jita de l'estro; — les algues sur le sol, jita las 
algos en terro; — des noyaux à quelqu'un, aguincha caucun emé de meseiouns; il lui jeta son bâton, 
li alandet soun bastoun; — au visage, mousca[hlla]; un crapaud lui jeta son venin au visage, un 
grapaud li pissèt dins lous uelhs; c'est bon à —, es de jitaduro; qui jette des sorts, jitaire de sorts; 
se — dans l'eau, s'arrousa dins l'aigo; — dans le Rhône, se nega dins lou Rose; — sur, s'asaubra 
sus. 
 
JETEUR, m. traseire. 
 
JETON, m. roudelo, jitoun, pioun; faux comme un —, franc coume un bèmi, — coume Escalié 
(Alais). 
 
JEU, m. joc, jot (g.), jio (lim.), jioc (rouer.), j[o]uoc (a. d.), jo (pr.), joue (var.), jue (m. d.), juec (a. 



niç. d.), je (bord.), juó (d.); mauvais —, jouguino; gros —, beau —, joc de bióu; — de cartes 
complet, plot; passion du —, ajouguimen, jougaduro, jougun, jouguino; se passionner pour le —, 
s'ajougassí, s'ajouguí, s'afejouní; tricher au —, troumpa la carabasso; mettre au —, metre sus joc; 
se piquer au —, s'encara al joc; cacher son —, fa sous cops sournes; perdre avec un beau —, estre 
bourrut emé lou rei; il n'avait pas beau —, per el viravo pas de l'as; bon — bon argent, á bel joc bel 
arjent; elle n'était pas faite à ce —, èro pas facho emb'aquel d'acó (l.); vous en faites un —, jougas 
á las fourbialos; par —, per esprès; le — ne vaut pas la chandelle, la palho val pas lou calcaje; 
hors du —! alud! (lim.); être hors du —, aluda; — d'une scie, camin d'uno ressego; clé qui a trop 
de —, clau gaio, — galiero. 
 
JEUDI, m. dijóu (pr.), dijóus (a. niç. rouer.), diiaus (b.), ditjau[s] (g.), dijós (quer.), dijó (lim. vel.), 
jóu (d. niç.), jóus (a.), jau (for.), jo (lim. vel.); — gras, dijóu glout; — saint, dijóu assoulut, jour de 
la ceno; la semaine des quatre —, caud las galinos pissaran. 
 
JEUN (à), adv. en [de]jun, á jun, de jun; qui est à —, dejun, jun (b.); à — ou ayant diné, ju ou 
disnat (b.). 
 
JEUNE, adj. jouine, joueine (m.), jouene (l.), jouen (g. b.), juine (a.), jóune (lim.), jouve, joue 
(niç.), jouès (arièg.); — homme, jouve[nt], jouvenome, jouinome (niç.); agir en — homme, 
jouventeja, joueneja (b.); — s gens, jouves, cadets, cadetalho (péjor.); Vidal —, cadet Vidal; trop 
—, jouinassoun, desverdegat; plus —, mendre d'aje; resté —, jouinas; encore bien —, encaro 
jouvenas; — et frais, jouve coume d'aigo; devenir —, s'ajouvení; fille qui n'est plus —, filho 
vielhanchouno; — bœuf, miech bióu; nous achetâmes ce cheval tout —, aquel chival lou 
croumperian fedoun. 
 
JEÛNE, m. [de]june, dejuni (niç.), dejun (l. g.), juene (d.); rompre le —, se desperjuna; rupture du 
—, desperjunanso. 
 
JEUNEMENT, adv. jouinomen. 
 
JEÛNER, n. juna, jua (g.), juena (d.), [se] dejuna, endejuna (rouer.), desjoua (g.), tuna (d.), pipa, 
estre bridat; — par force, fuma la cigalo, fa bacarra; — toute l'année, fa la caremo de sant Martin; 
vous en mangerez ou vous jeûnerez, manjarés d'acé ou demourarés. 
 
JEUNESSE, f. jouventut, jouinesso, jouenesso (l. b. g.), jóunesso (lim.); — d'une fille, filhaje; dans 
la —, d'á jouve, en estant jouine; la — (les jeunes gens), la jouventuro, lou jouvent; cette — (fille) 
est fière, aquelo jouvento se crei. 
 
JEUNET, adj. jouinet, jouvenet, jouvenin (niç.), jou[b]enot (g. b.), joubet (l.). 
 
JEÛNEUR, m. junaire, desjouaire (g.). 
 
JOAILLERIE, f. jouielarié. 
 
JOAILLIER, m. jouielié. 
 
JOBARD, m. (triv.) job, joubias. 
 
JOCKEY, m. jouquè, jaquet (vieux). 
 
JOCKO, m. jocó. 
 



JOCRISSE, m. Jan-fem[el]o, — trouno, — coulouñado, [Jan-]coucounié, champalimaud (lim.), 
miech-faudiu, braio-l'ase, pasto-garouias, salo-froumaje, toupinaire, bacula. 
 
JOEL, m. (icht.) j[u]ol, ju[v]el, sauclet, sautaire, salabido, saladino. 
 
JOIE, f. gauch, gaulh (a.), gai (b.), goi[g] (g.), jau, jei (lim.), m. et f.; gauchour, gaujou (g. b.), 
gauche (niç.), gaudi (a.), godi (a.), jouei (d.), joio, baudour; causer de la —, fa un bel gauch; être 
en —, estre en finfo (pr.); — pour, joio á; sauter de —, dansa sus las barjilhos; cet enfant est la — 
de la maison, aquel chat es l'iroundelo de l'oustal; admire cette —, espincho aquel soulas, — aquel 
refoulèri. 
 
JOIGNANT, prép. toc e toc de. 
 
JOINDRE, a. jouñe, joueñe (b.), jounje (rouer.), juñe (a. cast. lim.), juní (g. l.), ajouñe, ahije (b.), 
asoungla; — les mains, croucheta las mans, fa Jèsus (enfantin); — les deux bouts, apoundre lous 
dous bouts, fa jounteto[s], ha juntet (b.); cette pierre ne joint pas, aquelo peiro amourro pas proun; 
se —, s'embranca; — à, s'afraira de. 
 
JOINT, m. jounch, jount, jounchuro, desnousadou; trouver le —, trouba la picado. 
 
JOINTÉ, adj. nouselat. 
 
JOINTÉE, f. jounch[ad]o, juntado (g. l.), g[r]afado, guinchado (pr.), mousto (b.). 
 
JOINTIF, adj. jounchís, embessounat. 
 
JOINTIVE, f. entalho. 
 
JOINTOIEMENT, m. jountomen. 
 
JOINTOYER, a. jounta, [a]junta (g. lim.), estre al pel; il jointoie le mieux, es lou melhour per la 
jouncho, — la jounto. 
 
JOINTURE, f. jounchuro, jounturo, jougadou, nousel (du doigt). 
 
JOLI, adj. beloi, beroi (l. g.), bro- (b.), berot-o (g.), poulit, galant, poupin, bragard, coutinaud, joli 
(d.), jori (a.), lèri; peu —, laidet; personne —, persouno lesto (a.); devenir —, s'enfacia; le — 
petit!, lou bon er de pichoun! 
 
JOLIET, adj. belet, belouiet, berouiot (g.), berouiin (b.), beloutet, poulidet, poulidoun, jouliet (d.). 
 
JOLIMENT, adv. belouiomen, poulidomen, galantomen, bragardomen; — loin, bet tros louen (b.); 
tu es — délicat, sies un bel delicat! 
 
JOLIVETÉ, f. poulidetat, joulieta (d.), joulino (lim.); il m'apporte toujours quelque —, m'adus 
toujour calco privadié. 
 
JONC, m. costo, bago liso; — (bot.), jounc, junc (b.), jorro (aveyr.), cebié, cibié (l.), gapilhoun, 
pavio, pavelo, punaisié, erbo del parpalhoun, fenoulh de palun; les —, la jounquino; — des 
chaisiers, serreto; — rude, duret; — articulé, erbo des capelets; — fleuri, esparganèu; — inondé, 
testo-rousso; — champêtre, sai (b.), cap-negrou (b.); plein de —, jouncous. 
 



JON[CA]CÉE, f. (bot.) jounquino. 
 
JONCHAIE, f. jouncas, jounquié[ro], jounquino. 
 
JONCHÉ, adj. caladat, clavelat; sol —, terro couberto, — apalhado; la terre en est —, n'i'a uno 
terro acatado, n'i'a á caladoun. 
 
JONCHÉE, f. jouncado, palhado, malado, ramado, soulado, airol, terro-sol, baucado; — de buis, 
bouissado; — de fruits, sol de frucho; — (fromage), toumo, calhado. 
 
JONCHEMENT, m. apalhomen. 
 
JONCHER, a. [en]jounca, [a]palha, maia, calada; la terre en est jonchée, n'i'a lou couvert sol; en 
jonchant le sol, á terro couberto, — acatado. 
 
JONCHÈRE, f. jounquiero. 
 
JONCHET, m. jounquet, busqueto, brouqueto, palheto, palhè (b.). 
 
JONCIFORME, adj. jounquinel. 
 
JONCINELLE, f. (bot.) arauc (b.). 
 
JONCTION, f. jouncioun, jouncho. 
 
JONGLER, n. jou[n]gla. 
 
JONGLERESSE, f. jouglaresso. 
 
JONGLERIE, f. jouglarié. 
 
JONGLEUR, m. jouglar; jounglaire; être —, jouglareja. 
 
JONQUE, f. jounco. 
 
JONQUILLE, f. jounquilho, coucut, cascavel. 
 
JOSEPH, m. papier —, papié fol, — frui. 
 
JOTA, f. (danse) roto. 
 
JOUABLE, adj. jougadís. 
 
JOUAIL, m. (mar.) escaufadou. 
 
JOUAILLER, n. (fam.) jougasseja. 
 
JOUBARBE, f. (bot.) barbajol, barbajóu, barba-jovis, artichaud fer, — de muralho, carchofe, 
couchoudo (l.), cussoto (g.), redou (Gers), rasin de serp, erbo d'agacís, — de la copo (lim.), — del 
trou, — de talho duro (vel.), — sens courduro, engraisso-galinos, sóudo-cuu; grande —, faveto 
(d.); petite —, rasin-babi. 
 



JOUE, f. gauto, jauto (d.), gauño, gaufel[h]o (tarn.), pacho (auv.), machero (g.), boufo (fam.); 
grosse —, gautimas, gafo, jif[l]o, boulzo; — enflée, gauto de boudouflo; — have, gauto de fedo; — 
ridée, gauto de dindo; frotter la —, gauteja; se gonfler les —, se fa peta la goulo (fam.); s'en donner 
à travers les —, s'en fa lous pots lises; coucher en —, agauta, [s']engauta, acara; — d'un vaisseau, 
acoumpañomen del talho-mar. 
 
JOUÉE, f. (archit.) gautado. 
 
JOUER, n. fouga, juga (m.), jua (a.), j[o]uia (d.), faire; jinjarra (mandoline), souna (violon), touca 
(tambourin), rassa (musique), dinda (flageolet); il joue du flageolet, fai peta soun calamel; — le 
premier, desboula; — atout, batre atous; — cent francs sur parole, fa bon de cent francs; — à 
cligne-musette, fa á cluña; qui joue?, cal bourro?, cal fourro? (l.); — sans application, flata lou 
joc; — à coup sûr, jouga á burlo-visto; — une partie liée, jouga dins dous, — de dos á tres; — seul 
contre deux (aux boules), fa la man, — las [dos] mans; — de malheur, jouga del malur; j'aime sa 
manière de —, ami soun jouga; cet enfant ne pense qu'à —, aquel enfant n'a que lou joc, — cerco 
jouguinos; ne joue pas avec un vieux chat, em' un vielh cat noun menes busco, — noun metes 
busco; quel tour tu m'as —, quinto acioun m'as fach; il vous a —, vous a farsit senso tapeno; se —, 
se gaugalha; se — dans, masqueja dins; se — de, paumeja a., fa la cougo á, jouga de. 
 
JOUEREAU, m. jougairot. 
 
JOUET, m. jouguet, coumaireto, amusomen; être le —, estre la jogo, — la bourr[o]ulado, — lou 
badinet, — lou boufet, estre fadejet. 
 
JOUEUR, m. jougaire, jougadou; — passionné, jougarel, ajouguit, fejoun. 
 
JOUFFLU, adj. gautarut, gaut[el]ut, gautuflat, gautrilet (l.), gauñard (lim.), gaufelut, gafarut, 
gafiot (d.), galhofo, moustiflaut (b.), jiflut, pifaud, boufet[i], boufaire, boufarel, boufanié, boudofi 
(carp.), boufor[d]ec (d.), macho (lim.); enfant —, poupardoun. 
 
JOUG, m. joto, j[o]uato (l. g.), jouc, jouñ (niç.), jue (g.), juero (b.), julho (b.), iu (b.), coularivo; 
cep (d'une ancre); attacher au —, ajouta, enjouca; s'atteler au —, se metre á la joto; se mettre sous 
le —, prene lou coulas. 
 
JOUIR, n. gaudí, gausí, gauví (m.), gousí (d.), jauví (a.), jouï, gouspilha, drilha, dralha; il n'a 
guère — de son héritage, s'es gaire rejouït de soun eiretaje. 
 
JOUISSANCE, f. gaudimen, jouïno, jouïssudo, jouïssuro, jouïssensio, gaudensio (d'un bien). 
 
JOUISSANT, adj. jouïssent. 
 
JOUISSEUR, m. jouïsseire. 
 
JOUJOU, m. jougalho, joujou, jijè (b.), [ji]jís (b.), bebei, bebèu, belesso, brave (bl.), fadejalho, 
coumaire. 
 
JOUR, m. jour, joun (toul.), jun (g.), jou (m.), dío m.; point du —, diano; au point du —, á 
pouncho d'aubo; — ouvrable, cade-jour, jour d'obro, subre-jour; premier — de l'an, cap d[e l]'an; 
premier — du carême, palhado (pr.); les deux — gras, lou semanoun; le 29e — de février, lou 
bissest; les 4 premiers — d'avril, l'abrilhando; avant le —, davans jour, avans dío; il est grand —, 
es aut jour (bord.); vers le milieu du —, al bon del jour, á la bono del jour, de subre jour, sus lou 
tantós; de —, de soulelh; il y a une heure de —, lou soulelh a uno auro d'aut; en plein —, á plen 



dío; au déclin du —, á jour falit, á jour escabour, entre jour e nuech; le — ou la nuit, de soulelh ou 
de luno; faire —, donner du —, ajourna; fait-il —?, es díos? (b.); mettre au —, bouta á dío; beau 
comme le —, poulit coume un soulelh, — coume un sol; clair comme le —, clar coume l'ambre; 
long comme un — sans pain, long coume tout vuei; amant d'un —, calinaire de la velho de Nouvè; 
cette femme ne compte plus les —, esto femo escampo brouqueto; au — propice, je, tant lèu que 
jour veguèri, ieu; cela se voit à travers le —, acó se vei al trelus; le — où, la fes que; un —, il 
arriva, per un jour, arribèt; de nos —, tems de vuei, á l'ouro del jour d'uei; jusqu'à ce —, jusco á 
vuei; pain du —, pan de vuei; sur ses vieux —, á sous vielhs jours; les — sont forts courts, lous 
jours an qu'uno pouñado; au — le —, un jour davans l'autre, vuei per vuei, [del jour] á la 
journado; aro per aro, piei per piei; il crie tout le —, tout vuei bramo; rester tout le —, acoumplí 
journado; à certains —, de jours [que li a]; l'autre —, distre (toul.); ces — ci, aquesto passado; il y 
a quelques —, [d]avantierasso; il y a trois —, avans dela ier, avantierasso; il y a quinze —, li a 
miech mes; dans trois —, après deman passat; dans sept ou huit —, dins uno semanado; pour trois 
ou quatre —, per unes tres ou catre jours. 
 
JOURNAL, m. journal; les journaux, lous papiés; — (étendue), journado, journal. 
 
JOURNALIER, adj. journadié, journalié; (incertain) tre[s]coulant; — m., lougadié, fouseire, 
ajudaire (var.), pan-minjant (land.). 
 
JOURNALISME, m. journalisme. 
 
JOURNALISTE, m. journalisto m. 
 
JOURNÉE, f. journado, diado; — peu pénible, journado de santat; travailler à la —, journaleja; 
manquer sa —, fa missal; se prêter des —, fa d'escontre; faire une bonne —, fa un bon journal; 
dans la —, uno fes del jour; dans la — de demain, entre tout deman; toute la sainte —, tout lou 
franc jour de Diu, tout lou fin cours —, tout lou sante batent del jour, tout lou sant cours —, lou 
sant plan —, lou sant cremant —, lou sant clame —, tout lou sant manne del jour. 
 
JOURNELLEMENT, adv. journalomen. 
 
JOURNOYER, n. journeja. 
 
JOUTE, f. jousto, [a]justo; — sur l'eau, targo, tinteino, quintaino. 
 
JOUTER, a. j[o]usta, targa. 
 
JOUTEUR, m. joustaire, targaire; barque des —, barco targarelo. 
 
JOUVENCE, f. jouvenso. 
 
JOUVENCEAU, m. jouvensel, jouvent, jouveinet. 
 
JOUVENCELLE, f. jouvenselo, jouvento, jouveineto, jaubelo (b.), vierjinelo, pichounelo. 
 
JOUXTE, prép. (vieux) joust. 
 
JOVIAL, adj. gaudial, gadal, gadalous (rouer.), gaialous (rouer.), galoi[s]-o, jou[v]ial, bourgal. 
 
JOVIALEMENT, adv. gadalomen, jouialomen. 
 



JOVIALITÉ, f. gadale[s]so, galouletat, jouvialetat. 
 
JOYAU, m. daurelho, daurilho, jouiel, joio (a.), ferramento (burl.). 
 
JOYEUSEMENT, adv. gauchousomen, gaujousomen, baudomen, galouiomen, per plesí; vivre —, 
viure de gauch, — á la regalado; courir —, courre coume un perdigalh; chanter —, canta 
verdureto; je passai — mon dimanche, passèri moun gai dimenche. 
 
JOYEUSETÉ, f. goualho, galoio, jouiousetat. 
 
JOYEUX, adj. galoi[s]-o, gauchous, gaujous, baud, joli, jouious, lifre, drilhant, afadit, pessegaud, 
caman (for.); maison joyeuse, oustal regaud; rendre —, alegra; être —, fa del galís, estre —, se 
trouva á chapoli, avé l'er á la danso, — lou bouchoun á la regolo, metre lou bounet sus l'aurilho. 
 
JUBÉ, m. jube, jubi (pr.), balen, letrié; venir à —, jubí (d.); faire venir à —, fa baisa lou patin. 
 
JUBILAIRE, adj. jubilari. 
 
JUBILANT, adj. jubilat. 
 
JUBILATION, f. drilhanso, chalaje; être en —, manja de pourquet emé de sauvio. 
 
JUBILÉ, m. jubilèu. 
 
JUBILER, n. jubila, nada dins l'oli, — sus l'oli, craca aberas (b. fam.). 
 
JUCHER, a. ajouca, enjouca, [a]chinca (a.), acime[r]la, apoula, pinca, enquiquirica (g.), ducha 
(lim.), apourica (b.), apourala (b.); se —, s'embenca, ana á Jouco, s'encarcassela, s'apitera (b.); 
l'heure de se —, l'ouro de l'ajoucaje. 
 
JUCHOIR, m. [a]jouc, ajoucadou[iro], ajoucaire, ajouquié, jouquiu, jouquial (l.), juc (a.), broc —, 
barro —, bastoun de galinié. 
 
JUDAÏQUE, adj. judaïc, judiu. 
 
JUDAÏQUEMENT, adv. judaïcomen. 
 
JUDAÏSER, n. judaïsa. 
 
JUDAÏSME, m. judaïsme. 
 
JUDAS, m. judas, trap[el]oun, trauc d'escouto. 
 
JUDELLE, f. (ornit.) judelo. 
 
JUDICATUM SOLVI, m. judicatum solvi, lou judicat pagat. 
 
JUDICATURE, f. judicaturo. 
 
JUDICIAIRE, adj. judiciari, judicial; séance ≤—, jujado; chef-lieu —, cap de justicio. 
 
JUDICIAIREMENT, adv. judicialomen. 



 
JUDICIEUSEMENT, adv. judiciousomen. 
 
JUDICIEUX, adj. judicious. 
 
JUGE, m. juje, coundannaire; grand —, juje maje; femme du —, jujesso; ester devant les — 
consuls, tira á la lojo (m.); corrompre les —, empouisouna —, embourña lous jujes emé d'arjent; — 
d'une lutte, espetatour. 
 
JUGÉ, adj. chose jugée, judicat. 
 
JUGEMENT, m. jujomen; exécuter le —, trucha la reo (b.); — (sagesse), judici, i[r]me; avoir bon 
—, avé bono centeno; avoir beaucoup de —, avé forso sicap; — (opinion), vejaire, i[r]me, eime, 
arbitrado, regardomen; au — de, per l'arbitre de; le jour du —, lou jour judicial.  
 
JUGER, a. juja, judica (a.), eiutja (b.), sentensia; — un débat, decerní d'un debat (b.); juge donc, 
penso veire; jugez, pensas-bo-bous (alb.).  
 
JUGEUR, m. jujaire.  
 
JUGULAIRE, adj. gargatié; — f. mentouniero.  
 
JUGULER, a. jugula.  
 
JUIF, adj. judi[e]u, jusieu (m.), jousiu (g.), j[o]usiol (l. rh.), jue[i] (d.), jui (d.); (surn.) magassen, 
macassè, gourret; le — errant, Buto-Diu.  
 
JUILLET, m. juliet, julhet (b.), lou mes das ieros.  
 
JUIN, m. jun, juñ (g.), julh (b.), mes das meissouns; de —, junenc.  
 
JUIVERIE, f. jutarié, jogo, guet (niç.), missila f., messila f., misselè, missanlè, missourelho (l.).  
 
JUJUBE, m. jinjourlo, chinchourlo, jijolo (niç.), jousibo (hér.), zuzubo, dindoulo, guindoulo (l.), 
micoucoulo (bit.), checho m.  
 
JUJUBIER, m. jinjourlié, jijoulié (niç.), jousibié (hér.), chechié.  
 
JULE, m. juli.  
 
JULEP, m. jussel.  
 
JULIEN, adj. julian. 
 
JULIENNE, f. juliano; — (bot.), cassouleto, gasoun de París, clavet[in]o (b.).  
 
JULIS, m. (icht.) cacho-de-rei, jirelo reialo.  
 
JUMART, m. (zool.) jimerre, jimerri, jimerro f.  
 
JUMEAU, adj. bessoun, jemel, miejin (b.), mieiou (b.), couplè-iro (gui.); deux —, uno bessounado; 
accoucher de deux —, bessouna, fa bessounado; état de —, bessounije. 



 
JUMELER, a. [em]bessouna, jemela.  
 
JUMELLE, f. jemelo, jimberlo (g.); — d'un pressoir, daño, sou[r]reto.  
 
JUMENT, f. ego, cavalo, jumento, [a]jument f., mèjo (rouer.); conducteur de —, egatié, egassié 
(l.). 
 
JUNGLE, f. jounglo. 
 
JUNON, f. junoun. 
 
JUNTE, f. jounto. 
 
JUPE, f. jupo, jipo (l. d.), joupo (alb.), joubo, gounelo, gono (b.), rouo, fallet (b.), coto (b.), 
garnacho, faudo; se cacher sous la —, se metre per lou jipoun; il est pendu aux — de, es pendut á 
las raubos de; trousser ses —, estroupa sous coutilhouns; trousser ses — pour se chauffer, fa 
capelo. 
 
JUPIN, m. (vieux) jupin. 
 
JUPITER, m. jupiter; par —!, tron de Jóu! 
 
JUPON, m. coutilhoun, gounel, jupoun, joubin, garnachoun, pelhot (g.), pelhou (g. b.), harpilh[ot] 
(b.), gardiol (aud.). 
 
JURANÇON, m. juransoun. 
 
JURANDE, f. jurando. 
 
JURASSIQUE, adj. jurassenc. 
 
JURAT, m. jurat, degan (b.); office de —, jurarié, juradío (b.); assemblée de —, jurado. 
 
JURATOIRE, adj. juratori. 
 
JURÉ, adj. et m. jurat. 
 
JUREMENT, m. jur[omen], esperjuromen (g.); (blasphème) renec. 
 
JURER, a. jura, afourti; — ses grands dieux, jura Diu e diable; — par l'éclair, jura l'esclaire; il ne 
faut — de rien, de ren se fau desdire; — n. (blasphémer), renega, fa jouga lou renec, dire de fouire; 
il jure comme un charretier, dis de foutre coume de pero verdo; — (messeoir), cela jure, acó raco, 
— renego. 
 
JUREUR, m. juraire, juradou. 
 
JURI, m. jurado, f. 
 
JURIDICTION, f. jujarié, partenemen; la —, lou fai-mi-dret (b.). 
 
JURIDICTIONNEL, adj. judicial. 



 
JURIDIQUE, adj. juridic. 
 
JURIDIQUEMENT, adv. juridicomen. 
 
JURISCONSULTE, m. juriscounsult[e], fouristo m.; il se croit un —, a fach las leis; sap tout. 
 
JURISPRUDENCE, f. jurisprudensio. 
 
JURISTE, m. juristo, m. 
 
JURON, m. renec, jurat, juroun (d.), mal, sacre, maugrabiu. 
 
JURY, m. jurado, f. 
 
JUS, m. jus; — de citron, a[i]gre de limo; — de la treille, ch[o]ucho, jus de la viño, — de setembre, 
oli de souco, — de gavel, — de trilho, — de sirmen (rouer.). 
 
JUSANT, m. (mar.) jusant. 
 
JUS-PATRON, m. juspatroun. 
 
JUS-PATRONAT, m. juspatrounat. 
 
JUSQUE[S], adv. fin[s], fens (b.), ente (g. b.), findo (niç.), dinquio (g. b.), quio (b.), t[i]o (b.), 
dusquio (l.), jusco, jusclo (d.), enjusco[s], entrusco (lim.), trucos (b.), traique (lim.), [d']entro 
(vieux); — à, ent á, ta, ente cap á (g. b.), daquio á (toul.), daquia (l.), dequia (g.), deicha[nto] 
(lim.); avoir de l'eau — au cou, avé d'aigo al col; — à lundi, de sai dilun; pour courir — chez eux, 
per lou courre de cats (g.); et — aux savetiers, e lous quites grouliés; — à mon chien, dinc á moun 
quite chin; — au dernier, fin que d'un; on tua — aux enfants, jusco lous enfants tuèron; — à lui, 
denquio lou (b.); — à elle, enti á d'ero (b.); — au bout, au bet cap (b.); — à présent, fin [qu']aro, 
tio'daro (b.); — à quand, d'entre quint tems; — alors, enti alabets (b.); — à ce que, enjusco á tant 
que, jusco que, d'aquí [tant] que, daquia que (l.), dinquio que, denqui que, juntro tant que (l.), 
[en]tro que, de sai que; je reste — à ce que la mort me prenne, demori couro la mort me prengue. 
 
JUSQUIAME, f. (bot.) jusquiam[o], esquilhoun, escudeloto (vel.), falho, saupiñaco (pr.), 
endourmidouiro, calelhado, couriado (cév.), grano de caissal, erbo de bregand, — de mort, — de 
loubet, [— del] mal de dent; fruit de —, oulo; — noire, poupinoto. 
 
JUSSION, f. jussioun. 
 
JUSTAUCORPS, m. justacors, rusc (l.), jargau (de paysan), brasseiroun (de femme). 
 
JUSTE, adj. et m. just[e]; voix —, voues drechuriero; il est — que, es ben drech que; il ne serait 
pas — de, sarié mal injuste de (d.); — adv. just; tout —, per just, just e just, just á just, tout bel just, 
per escasseto, tout escasseto, tout minsomen, á proun peno, tant per tant; — à l'aube, plan á l'albo; 
peser très —, pesa fin; entrer trop —, intra foursat; il y arrive tout —, li fau tout. 
 
JUSTEMENT, adv. justomen. 
 
JUSTESSE, f. justesso. 
 



JUSTICE, f. justicio, justecio (b.); — bottée, justicio catalano; — sommaire, justicio de Laguiolo 
(rouer.); sceau de —, sajel judicial; il faut bien lui rendre —, fau pas li leva soun drech. 
 
JUSTICIABLE, adj. jujable, justiciable. 
 
JUSTICIER, n. justifica, justicia; — m. jujaire, justicié, justiciaire. 
 
JUSTIFIABLE, adj. justificable. 
 
JUSTIFIANT, adj. justificaire. 
 
JUSTIFICATEUR, adj. justificadou. 
 
JUSTIFICATIF, adj. justificatiu. 
 
JUSTIFICATION, f. justificado, desenculpo, esdit (b.). 
 
JUSTIFIER, a. justifica; se —, s'aleuja de, se resouna (cév.), s'esdise (b.). 
 
JUTEUX, adj. aigatil, aigatit, sucous. 
 
JUVÉNAUX, adj. pl. jeux —, jocs jouvenals. 
 
JUVÉNILE, adj. jouvenet, jouvenin. 
 
JUVÉNILEMENT, adv. jouvenetomen. 
 
JUVÉNILIA, m. pl. reverdelo, f. s. 
 
JUVÉNILITÉ, f. jouventut. 
 
JUXTALINÉAIRE, adj. justaliñari, justalineari. 
 
JUXTAPOSER, a. justapausa. 
 
JUXTAPOSITION, f. justapausado. 
 
 
 

* 
 

KKKKKKKKKKKKKKKKKKK 
 
 
 
  
KABAK, m. cabac, cabaret.  
 
KABIN, m. doto, f.  



 
KABYLE, s. cabil.  
 
KAHOUANNE, f. (zool.) cauano.  
 
KALI, m. (bot.) sóudo; (chim.) calí.  
 
KALMIE, f. (bot.) calmío. 
 
KAMICHI, m. (ornit.) camichí.  
 
KAN, m. can. 
 
KANDJ[I]AR, m. ganjarro, f.  
 
KANGOUROU, m. cangourou.  
 
KAOLIN, m. caulin; pâte de —, tes[t].  
 
KARATA, m. (bot.) carata. 
 
KEEPSAKE, m. record. 
 
KÉPI, m. casquet, quepí.  
 
KÉRATOPHYTE, m. (zool.) queratoufit. 
 
KERMÈS, m. garric, garrigat, [a]garrus, ganic (g. l.), graneto, garroulho, caborro (g.), graubio, 
agaboun (cév.); agouses (l.), avalses, avóus, m. pl.; frais[se], pousset, reganel, quermès; de —, 
garrigous; fourré de —, garrigata (g.), avaussilho; — (ins.), vermet, vermèu (pr.), vermelhado.  
 
KERMESSE, f. quermesso, fiero.  
 
KETMIE, f. (b.) quetmío, malvo.  
 
KILIARE, m. quiliaro, f. 
 
KILO..., quilou...; — m. quiló. 
 
KILOGRAMME, m. quilougram[o].  
 
KILOLITRE, m. quiloulitre. 
 
KILOMÉTRAGE, m. quiloumetraje.  
 
KILOMÈTRE, m. quiloumetre. 
 
KILOMÉTRER, a. quiloumetra. 
 
KILOMÉTRIQUE, adj. quiloumetric. 
 
KILOMÉTRIQUEMENT, adv. quiloumetricomen. 



 
KIMRY, m. quimrí, cimbre. 
 
KINA, m. quina. 
 
KING, m. quing. 
 
KINO, m. quinó. 
 
KIOSQUE, m. gabioun, cabanelo, revelin, barracoun[o]. 
 
KIRSCH[-WASSER], m. quirch. 
 
KLIPPER, m. (mar.) cliper. 
 
KNOUT, m. quenout. 
 
KOBOLD, m. coubold. 
 
KOUAN, m. (bot.) couan. 
 
KREUTZER, m. crutser. 
 
KIMRI[QUE], adj. quimric. 
 
KYRIÉ[-ÉLÈISON], m. quirié[-eleison]. 
 
KYRIELLE, f. quirielo, letanío, secula seculórum, perrucado, mourralhado, sacsabelado (rouer.), 
tiro-filo, bimbarado, courroutado (aud.), coumbrico (niç.). 
 
KYSTE, m. (méd.) os de graisso, terras (l.). 
 
KYSTIQUE, adj. terrassenc. 
 
 
 

* 
 

LLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLL 
 
 
LA, m. (mus.) la.  
 
LA, art et pr. f. V. Le.  
 
LÀ! int. la!  
 
LÀ, adv. aquí, iquí (vel.), qui (l. g. b.), gui (périg.), achí (g.), atí (lim.), itié (d.), aquiu[t] (b.), aquís 
(alb.), aquit[o] (pr.), ailí (menton. lim.), aila, eila (pr.), eia (m.), alha (niç.), ala (alb.), ila (rh.), eilai 



(a. d.), ailai (a. l.), alai (lim. l.), i[n]lai, anlai (l.), a[n]lei (auv.), [i]lei (d.), alhan (quer.), eilau (a.), 
eilato (m.); même, aquital[ses], cap à la[i]; qui est —?, cal vol sai estre?; — où, la'n (b.); de — 
nous voyons ton amie, n'en vesen toun amigo; de ci de —, de sai e de lai, d'aqui d'aila, d’aciu d'ala 
(g.), d’aquí e d'ailí (l.); dessus il partit, sus acó [d'aqui] partiguèt; — dedans, aquí dins, alin dedins, 
aila dedins, lasin, laïn(a.), laien(d.), leen (for.); à partir de —, d’aquí enforo; par —, per aquí, 
praqui (l. g.), bollai (rouer.), garo[ei]lai (d.); aper[ail]aval, aperabas, [ad]abas, aquí de bas, [à] 
cap bat (g.), la cap bat (g.), cap aval (bit.), assiu (g.), delen (lim.), [a]lens (a.), en[a]lens (lim.); de 
—bas, d'ailai, de lai, de vers en lai, d'à bas, dac (g.); par — bas, [de] per aila, enquilen (a.), garo-
va (d.), garo-avau (é.); — haut, adamount, assamount, adamoundaut, aperamoundaut, 
aperailamoun[daut] aqui[la]mount, [d]amount, davount (a.), damoui (vel.), damount sus, la sus, 
cap sus, abount (rouer.), adaut, au haut (b.), [aquí] d'aut; de — haut, d'esquilamount; par — haut, 
aperaila[lin], aperaquí, enquilin, [per aquí] en amount, garo-amount (d.). 
 
LA LA! int. la la!, ja fa! (b.), ia! (b.); comment vas-tu? —, coume vas? — balin-balan!; il se porte 
—, se porto lanla. 
 
LABARUM, m. labaron. 
 
LABEUR, m. labour m. f., labori (vieux), penarié, penun, apenomen, trimo, trimai, trimaje, 
trimadis. 
 
LABIAL, adj. labial. 
 
LABIÉ, adj. labiat. 
 
LABIÉE, f. (bot.) — des montagnes, patraco (b.). 
 
LABILE, adj. labil; mémoire —, memorio de counilh. 
 
LABORATOIRE, m. labouratori, [d]estiladou. 
 
LABORIEUSEMNT, adv. labouriousomen. 
 
LABORIEUX, adj. labourious, penable, marrassié (tarn.); (homme) travalhaire, travalhant, 
trimaire, trimandié, rampaire, matinié, praticous; les classes laborieuses, lous jens de travalh; être 
—, estre de la bono; une femme laborieuse et maladroite, madamo proun-peno. 
 
LABOUR, m. arado, laurado, lau, labour, desli[g]ado, viraje, boujadin (de taupe, g.); — de 
charrue, rego d'araire; — croisé, crousado d'araire; le — est-il aisé?, li a bono obro?; je n'ai pas 
encore donné le premier —, ai pacanro fach móure; bête de —, bestio d'arado; les bêtes et les 
instruments de —, lous atrachs vius e morts. 
 
LABOURABLE, adj. lauriu, labouriu, labourable, laurable, lauradis, lauradou, facturadis, 
facturant, travalhable. 
 
LABOURAGE, m. lauraje, labouresoun, lauresoun, labouiedè (g.), bouiadaro (b.), boujaje (g.); 
séance de —, jouncho. 
 
LABOURÉ, adj. terre —, laurat, coutrejat, arado, garach. 
 
LABOURER, a. laura, laboura, coutreja, ensouca (b.), charrua, bouia (b.), cabessa, enversa 
(rouer.), relha, factura, roumpre (un pré); — à deux charrues, fa dous araires; — une jachère, 



garacha; — une terre humide, mouleja; — pour la deuxième fois, dessouca, remóure; — en sens 
inverse, desarrega (g.); superficiellement, laureja, souleva, entre-relha, fa de fougasso; — après la 
pluie, mescla; — au printemps, pouissendre (lim.); — hors de saison, marfoundre la terro; semer 
du blé sans —, fa de blat de rare (rouer.); les insectes labourent, las bestietos garachon. 
 
LABOUREUR, m. lauraire, lauradou, coutrejaire, facturaire, fourcadié, bouié, bouè (g.), bouirat, 
boujadou (g.), bouiedè (b.). 
 
LABRE, m. (icht.) canudo, cero, cleisoun m., verdoun, lasami verd, tambour, trincouña (bay.); — 
noir, roucal; plombé, serrat, tourdre blu. 
 
LABYRINTHE, m. laberint[e], esmaradou. 
 
LAC, m. lac, lau (pr.), la d'aigo (ru.), laio (a.), hiu, heu, huu (pyr.), gourg, clar (arl.), boumb (big.). 
 
LACÉ, m. courdelat, lassaduro. 
 
LACEMENT, m. courdelomen. 
 
LACER, a. courdela, courdouna, courdilha (l.), lassa, empecouia (des chiens), enfaissa (une 
toupie). 
 
LACÉRATION, f. laceracioun, escarchado. 
 
LACÉRER, a. escarcha, lacera. 
 
LACERNE, f. (ant.) lacerno. 
 
LACERON, m. (bot.) lach-de-lèbre. 
 
LACET, m. las[set], lassot, lassoun, sedado, sedasso, sedalo (b.), courdelo. 
 
LÂCHE, adj. lasc, eslouch (b.), larg, flac; lien —, lame (a.); — (Homme), lache, pañoto m. (pr.), 
na[d]re (for.); — au travail, flaco-lamo; être — au travail, fa la carrelo. 
 
LÂCHÉ, adj. un mot —, un mot badat. 
 
LÂCHEMENT, m. lachomen. 
 
LÂCHEMENT, adv. flacomen, lachomen. 
 
LÂCHER, a. lasca, lacha, larga, lata, moula, de[s]larga, de[s]quita; — le troupeau, bandí —, 
abada —, alanda las fedos; — la bonde, douna lou boudous; — sa proie, se desmantení; — pied, 
pouja arrié, clissa (lim.); — un juron, fa peta un tron; — (détendre), [a]moula, esloucha (b.); lâche 
tout! (mar.), en bando!, moulo en bando! 
 
LÂCHETÉ, f. capounarié, capounije, lachetat. 
 
LÂCHEUR, m. (fam.) quitaire, racaire. 
 
LACINIÉ, adj. (bot.) laciniat, courrejat. 
 



LACIS, m. sedounat. 
 
LACONIQUE, adj. lacounic. 
 
LACONIQUEMENT, adv. lacounicomen. 
 
LACONISME, m. lacounisme. 
 
LACRYMA-CHRISTI, m. vin de Cristi. 
 
LACRYMAL, adj. (anat.) lagremal. 
 
LACRYMATOIRE, m. lagrematori. 
 
LACS, m. las, la[t] (d.), lassero (b.), seden, sedau, sedoun, esperenc (g.), siboulo (gui.). 
 
LACTAIRE, m. (bot.) pisso-lach;— délicieux, sanguin, sang-del-Crist, boulet saunous. 
 
LACTATE, m. (chim.) lachat. 
 
LACTATION, f. (méd.) alachado. 
 
LACTÉ, adj. lachenc, laitenc (g.); voie lactée (astr.), camin de Sant Jaque. 
 
LACTESCENT, adj. lachous. 
 
LACTIFÈRE, adj. porto-lach. 
 
LACTIQUE, adj. (chim.) lactic. 
 
LACTOMÈTRE, m. lactoumetre. 
 
LACTUCARIUM, m. (pharm.) lactucari, lachugari. 
 
LACUNE, f. lacuno, esclairour, esclairol (l.), fenestro (d'un livre). 
 
LACUSTRE, adj. palunenc. 
 
LADRE, adj. ladre, engranat, cassot-o, meset (b.), meserè (b.), calhet (g.); (avare) sarret[o], 
estequit, esquilhaire, coutelas, tenas, taquin, gredin, rabinat, rascle (a.), capot (rouer.), chenitre 
(b.), chufre (bl.), sanóu (rouer.), sauno-grel, escorcho-falset (aud.), cremo-sardos, esquicho-
anchoio, — meleto, teto-merlusso, cago-ressec, — verme, — rabe, — acuerni, chicho-acuerni, 
sarro-brouquet, rasclo-manoul, prenso-broco, vielh roustego, pisso-menut, enfant de chichourlo 
(pr.).) 
 
LADRERIE, f. ladrarié, ladriero, ladrije, meserarío (b.), crasso, crassarié; tenassitat, taquinarié, 
chich[oun]arié, chufretat; avec —, á l'esquicho-anchoio. 
 
LADY, f. ladí f., dono. 
 
LAGOPÈDE, m. (ornit.) jelabro, jelado, gariolo (b.). 
 



LAGOPHTALMIE, f. lagouftalmío. 
 
LAGUNE, f. lono, lóuno (l.), licuno (narb.), lugo (gui.), leto (g.), abat. 
 
LAI, m. lai; — adj. laïc-o, lec (b.). 
 
LAÏC, adj. laïc. 
 
LAÎCHE, f. (bot.) saño, serreto, moutouso, erbo de saño, — talhenco, lissandres m. pl. (d.). 
 
LAID, adj. laid, lèt (g. b.), lourd, ord, ganguié, desairat; il n'est pas —, es pas camus; fi! que c'est 
—!,boui! qu'acó ‘s brut! 
 
LAIDEMENT, adv. laidomen, lourdomen. 
 
LAIDERON, f. laidarel, laidasso, laidun, lourdiero, babau m., babalou (lim.), coulobre, remèdi, 
laido choulho; petite —, laideto, laidouno, gauñassoun. 
 
 LAIDEUR, f. laidije, laidun, laidetat, laidour, ledou (g. b.), lourdiero. 
 
LAIDIR, n. laidí. 
 
LAIE, f. (aux et forêts) laio; — (zool.), [trueio] sengliero. 
 
LAINAGE, m. lanisso, lanaje, cardaje, raso (b.). 
 
LAINE, f. lano, lan f. (g. b.); (coll.) lanaje, lanun; — de la queue, soulses m. pl. (rouer.); — grasse, 
lano agapido; — fine, anisso (aud.), lanisso; — commune, mijèu m. (rouss.), bourlan (b.); fil de —
, estame (b.); tissu de —, laneto, lanas, lanat, lanut, espaumeto (g.); en —, lani-o; sentir la —, sentí 
lou lanat; bêtes à —, bestios d'avé, — de lanaje; vendre avec sa —, vendre souto lano. 
 
LAINÉ, adj. lanié, lanei (bord.), laè (b.). 
 
LAINER, a. lan[ej]a. 
 
LAINERIE, f. lanarié. 
 
LAINEUR, m. lunaire. 
 
LAINEUX, adj. lanous, lanut, lanat, porto-lano, bourrilhous, bourrilhut; être—, alanea (b.). 
 
LAINIER, m. lanié, laniaire. 
 
LAÏQUE, adj. laïc. 
 
LAIRD, m. laird, lord, señour. 
 
LAIS, m. pl. lais, les (bit.), creis, m. a., nito. 
 
LAISSE, f. courdilho; tenir en —, mena á l'estaco; — (rime), laisso. 
 
LAISSÉES, f. pl. (chasse) laissados. 



 
LAISSER, a. laissa, daissa (l.), dacha (g.), decha (b.), dicha (bord.), quita, soubra (ce qui est en 
plus); j'ai laissé ma clé, ai quitat ma clau; faire manger un regain, puis le —, fa manja un reviure, 
piei para; que tu le prennes ou le laisses, que-u prengos ou que t'en estoungos (b.); les pauvres ne 
lui laissent pas un vêtement, lous paures lou desabilhon; laissez donc!, boutas-vous!; laissez-moi 
donc!, avalisco!, demoro!; laissons cela!, ailai!, laissen acó aila!; qu'il le laisse, s'il ne veut pas le 
faire!, nimposque!; je vous laisse à penser, aquí vous laissi; se — tomber, s'eslarra (b.); ne laisse 
pas d'y aller, t'en laisses pas di ana; il ne — pas d'être bien, noun resto pas d'estre bel. 
 
LAISSER-ALLER, m. calanquè (b.), deglen (rouer.). 
 
LAIT, m. lach, lait (g.l.), lei[t] (g. b.), m. f.; (enfantin) mama, chichou (rouer.); — de femme 
enceinte, perret (gui.); venue du —, soumesso (b.); avoir du, lacheja, leita (b.); petit —, alachat, 
alachado, gaspo, bouiro (pr.), me[r]gue (l. lim.); — aigri, bouno (a.); — bouilli, estambelo (b.); 
soupe au —, soupo de lach; prompt comme une soupe au —, prount coume un boulhoun de 
coucourdo, esmougut coume un artichaut verd; qui aime le —, lachié, laitié (g.), leitassè (b.); boire 
trop de —, s'entre-lacha; il boit du — (prov.), craco avelanos; donner du —, estre lachiero; 
commencer à donner du —, soumetre; cette vache ne veut pas donner son —, aquelo vaco vol pas 
arrendre; donner du mauvais — (nourrice), engana un bailaje; un bol de — d'ânesse, uno preso; 
frère de —, alachat, leitat (bord.), aleidat (g.), fraire nourriguié; sœur de —, alachado, aleidado 
(g.), so de leit (g.); — de poule, ouvado, boulhoun d'ióu, — á la reino; — de chaux, leitanso (b.), 
briu (gui.), caussinado. 
 
LAITAGE, m. lachueño, la[i]taje, frucho (a.). 
 
LAIT[ANC]E, f. lach, lait, leitanso (gui.), leits f. pl. (b.). 
 
LAITÉ, adj. lachenc, laitenc; carpe laitée, escarpo de lach. 
 
LAITERIE, f. lacharié, lachiero, buroun, masuc (rouer.). 
 
LAITERON, m. (bot.) lach-de-lèbre, — de-judieu, [a]lacho-lèbre, [erbo] lachenco, lachassoun, 
lacheiroun, lachau, lachous, lachet, leituc (g.), lasego (l.), larjou (périg.), laurigo (l.), largo, 
aurigo, aurijo, costo-counilhiero, cardelo, pisso-can, grouñ leitat (g.). 
 
LAITEUX, adj. lachous, laitous; eau laiteuse, aigo faurelo. 
 
LAITIER, m. lachié, burounié, cabanié, porto-pichèro (toul.), calhatié, calhadié; vache laitière, 
vaco lachiero, — soumesso, — bono de lach. 
 
LA, m. (mus.) la.  
 
LA, art. et pr. f. V. Le.  
 
LÀ! int. la!  
 
LÀ, adv. aquí, iquí (vel.), qui (l. g. b.), gui (périg.), achí (g.), atí (lim.), itié (d.), aquiu[t] (b.), aquís 
(alb.), aquit[o] (pr.), ailí (menton. lim.), aila, eila (pr.), eia (m.), alha (niç.), ala (alb.), ila (rh.), eilai 
(a. d.), ailai (a. l.), alai (lim. l.), i[n]lai, anlai (l.), a[n]lei (auv.), [i]lei (d.), alhan (quer.), eilau (a.), 
eilato (m.); — même, aquital[ses], cap á la[i]; qui est —?, cal vol sai estre?; — où, la'n (b.); de — 
nous voyons ton amie, n'en vesen toun amigo; de ci de —, de sai e de lai, d'aquí d'aila, d'aciu d'ala 
(g.), d'aquí e d'ailí (l.); — dessus il partit, sus d'acó [d'aquí] partiguèt; — dedans, aquí dins, alin 



dedins, aila dedins, lasin, laïn (a.), laien (d.), leen (for.); à partir de —, d'aquí en foro; par —, per 
aquí, praquí (l. g.), bollai (rouer.), garo[ei]lai (d.); — bas, ailaval, ailalin, a[i]lin, aila[i], 
aper[ail]aval, aperabas, [ad]abas, aquí de bas, [á] cap bat (g.), la cap bat (g.), cap aval (bit.), assiu 
(g.), delen (lim.), [a]lens (a.), en[a]lens (lim.); de — bas, dailai, de lai, de vers en lai, d'á bas, dac 
(g.); par — bas, [de] per aila, enquilen (a.), garo-va (d.), garo-avau (d.); — haut, adamount, 
assamount, adamoundaut, aperamoundaut, aperailamoun[daut], aqui[la]mount, [d]amount, 
davount (a.), damoui (vel.), damount sus, la sus, cap sus, abount (rouer.), adaut, au haut (b.), [aquí] 
d'aut; de — haut, d'aquilamount; par — haut, aperaila[lin], aperaquí, enquilin, [per aquí] en 
amount, garo-amount (d.). 
 
LA LA! int. la la!, ja ja! (b.), ia! (b.); comment vas-tu? —, coume vas? — balin-balan!; it se porte 
—, se porto lanla. 
 
LABARUM, m. labaron. 
 
LABEUR, m. labour m. f., labori (vieux), penarié, penun, apenomen, trimo, trimal, trimaje, 
trimadís. 
 
LABIAL, adj. labial. 
 
LABIÉ, adj. labiat. 
 
LABIÉE, f. (bot.) — des montagnes, patraco (b.). 
 
LABILE, adj. labil; mémoire —, memorio de counilh. 
 
LABORATOIRE, m. labouratori, [d]estiladou. 
 
LABORIEUSEMNT, adv. labouriousomen. 
 
LABORIEUX, adj. labourious, penable, marrassié (tarn.); (homme) travalhaire, travalhant, 
trimaire, trimandié, rampaire, matinié, praticous; les classes laborieuses, lous jens de travalh; —, 
estre de la bono; une femme laborieuse et maladroite, madamo proun-peno. 
 
LABOUR, m. arado, laurado, lau, labour, desli[g]ado, viraje, boujadin (de taupe, g.); — de 
charrue, rego d'araire; — croisé, crousado d'araire; le — est-il aisé?, li a bono obro?; je n'ai pas 
encore donné le premier —, ai pancaro fach móure; bête de —, bestio d'arado; les bêtes et les 
instruments de —, lous atrachs vius e morts. 
 
LABOURABLE, adj. lauriu, labouriu, labourable, laurable, lauradís, lauradou, facturadís, 
facturant, travalhable. 
 
LABOURAGE, m. lauraje, labouresoun, lauresoun, labouiedè (g.), bouiaduro (b.), boujaje (g.); 
séance de —, jouncho. 
 
LABOURÉ, adj. terre —, laurat, coutrejat, arado, garach. 
 
LABOURER, a. laura, laboura, coutreja, ensouca (b.), charrua, bouia (b.), cabessa, enversa 
(rouer.), relha, factura, roumpre (un pré); — à deux charrues, fa dous araires; — une jachère, 
garacha; — une terre humide, mouleja; — pour la deuxième fois, dessouca, remóure; — en sens 
inverse, desarrega (g.); — superficiellement, laureja, sóuleva, entre-relha, fa de fougasso; — après 
la pluie, mescla; — au printemps, pouissendre (lim.); — hors de saison, marfoundre la terro; semer 



du blé sans —, fa de blat de rare (rouer.); les insectes labourent, las bestietos garachon. 
 
LABOUREUR, m. lauraire, lauradou, coutrejaire, facturaire, fourcadié, bouié, bouè (g.), bouirat, 
boujadou (g.), bouiedè (b.). 
 
LABRE, m. (icht.) canudo, cero, cleisoun m., verdoun, lasami verd, tambour, trincouña (bay.); — 
noir, roucal; — plombé, serrat, tourdre blu. 
 
LABYRINTHE, m. laberint[e], esmaradou. 
 
LAC, m. lac, lau (pr.), la d'aigo (m.), laio (a.), hiu, heu, huu (pyr.), gourg, clar (arl.), boumb (big.). 
 
LACÉ, m. courdelat, lassaduro. 
 
LACEMENT, m. courdelomen. 
 
LACER, a. courdela, courdouna, courdilha (l.), lassa, empecouia (des chiens), enfaissa (une 
toupie). 
= 
LAITON, m. latoun, le[i]toun (g.), loutoun (niç.), aurichau, arrechau (g.). 
 
LAITONNÉ, adj. [en]latounat. 
 
LAITUE, f. lachugo, laituco (g. b.), leitujo (lim.); plant de —, laitugat; — pommée, alouardo, 
redouno, erbo (lim.); — sauvage, escar[i]olo; — vivace, broco, breu[le), broule, cendrau, lesego, 
couscourilho, lengo-d'auco. 
 
LAIZE, f. les[o], perno (b.), quilho (b.). 
 
LAMA, m. (prêtre) lama; (zool.) lhama. 
 
LAMAÏQUE, adj. lamaïc. 
 
LAMAÏSME, m. lamaïsme. 
 
LAMAÏ[S]TE, m. lamaïsto, m. 
 
LAMANAGE, m. lamanaje. 
 
LAMANEUR, m. lamanié, lamanaire; pilote —, ome d'estèu. 
 
LAMANTIN, m. (zool.) sereno, f. 
 
LAMBEAU, m. pedassoun, panel, pantoc (b.), estampel, flisco, listro (g.), limbo (quer.), chiquet 
(gui.); grand —, pansalh (gui.), esperrec (b.); — de lecture, pessuc de lecturo; en —, endavalat, 
esperrecat (b.), en estrasso, en tros (b.), en bandarolo (pr.), en doulilho (pr.). 
 
LAMBEL, m. lambel. 
 
LAMBIN, m. lamb[erl]in, lambiard (rouer.), lambiño m., lambinaire, landrinaire, laisant, lent, 
loungaño m., loungarut, loungatiu, loungarec (b.), amoulaire, arroumerè (b.), tacoulo, jan-
recu[e]lo, rampeco (a.), patet, ase[i]maire, bestiraire, baraño, curaduro f., mastegadou, miscaire 



(l.), ourens-o (laur.), pauc-s'afano, cago-entorcho; quel —!, que longo d'Arle!, que fouire moui!, es 
long coume un patac de fil!; peste soit du —!, lou diable te demore! 
 
LAMBINER, n. lambineja, lambiardeja, landrina, laisaneja, ligoussa, loungañeja, alounqueja 
(b.), fa de loungaño, moulandreja, remaní (a.), arroumiga (b.), paterneja (pr.), vessina (fam.), 
belouria, taïna, ta[l]ina (g.), fland[r]ineja, bestira, a d'alongui. 
 
LAMBINERIE, f. lambinejad[ur]o, loungaño. 
 
LAMBIS, m. (h. nat.) biu-das-isclos. 
 
LAMBOURDE, f. soutanoun, lambourdo, brandant[o], fielo; poser des —, lambourda. 
 
LAMBREQUIN, m. lambrequin. 
 
LAMBRIS, m. parafuelh, camarat, lambrís, poustan, tourounat. 
 
LAMBRISSAGE, m. lambrissado, lambrissaje. 
 
LAMBRISSEMENT, m. canissado, canissaje. 
 
LAMBRISSER, a. canissa, lambrissa, parafulha, poustana. 
 
LAMBRUCHE ou Lambrusque, f. (bot.) la[m]brusco, lambruisso (a.), bissano, bedigano; (coll.) 
lambrusquiero, trelhiero; cep de —, lambrusquié. 
 
LAME, f. lamo; — de couteau, coutelo, fuelho, paleto (gui.); souple comme une — de Tolède, que 
se jiblo coume un fer d'Españo; fine —, levo-pel, lèvo-peu (pr.). 
 
LAMÉ, adj. [en]lamat. 
 
LAMELLAIRE, adj. lamelenc. 
 
LAMELLATION, f. lamelaje. 
 
LAMELLE, f. lamelo. 
 
LAMELLÉ, adj. lamelat. 
 
LAMELLEUX, adj. lamelous. 
 
LAMELLIROSTRE, adj. lamelirostre. 
 
LAMENTABLE, adj. lagremable, lamentable. 
 
LAMENTABLEMENT, adv. lagremablomen. 
 
LAMENTATION, f. lament[o], soulami, souscado, souscomen, jingoulun, plourado; faire des —, 
fa de pecs (a.). 
 
LAMENTER, a. lamenta; se —, mena dol, pecaireja, sousca, se ploura, se doulouira, se 
desgueimenta (vieux). 



 
LAMENTIN, m. (zool.) sereno. 
 
LAMIE, f. (icht.) lamio. 
 
LAMIER, m. (bot.) mauvije, maurijo, sussarel, ourtigo, souldat, pisso-mel, gorjo-de-loup, cap-
d'aucel. 
 
LAMINAGE, m. laminaje. 
 
LAMINAIRE, adj. (minér.) laminenc. 
 
LAMINER, a. lamina. 
 
LAMINERIE, f. laminarié. 
 
LAMINEUR, m. laminaire. 
 
LAMINEUX, ad.j. (hist. nat.) laminous. 
 
LAMINOIR, m. laminadou. 
 
LAMPADAIRE, m. (ant.) lumenié, pendori, moco. 
 
LAMPADISTE, m. (ant.) lampadisto, m. 
 
LAMPADOPHORE, m. (ant.) falum[e]. 
 
LAMPAS, m. lampas; (path.) paladas, favo. 
 
LAMPASCOPE, m. lampascopi. 
 
LAMPASSÉ, adj. (blas.) lampassat. 
 
LAMPE, f. calelh[o], calen (pr.), carel (g.), chalei (d.), lampi f., lampeso, lume, leñe (queir.), gruso 
(a.), crusiu (d.), cr[e]usió (for.); — de verre, vilholo; — de fer-blanc, candilh (b.); — à huile, lumas 
(d.); — à trois becs, trecalen; — de mineur, calecho; allumer la —, abra —, atuba lou calelh; 
mettre de l'huile dans la —, metre d'oli al blest; mettre la — sous le boisseau, metre lou lum sout 
l'eimino. 
 
LAMPÉE, f. chourlado, chiulat (gui.), fiato, fietado (toul.), petado, lampiado, lum(e), galetado. 
 
LAMPER, a. ch[o]urla, lamp[i]a. 
 
LAMPERON, m. lumenoun, mecheiroun, vilhouloun, porto-mecho, lengueto (d.). 
 
LAMPETTE, f. (bot.) teto-lèbre, m. 
 
LAMPION, m. calelhoun, calelheto, vilheto, vilh[oul]oun, crusóu (b.). 
 
LAMPISTE, m. lampisto, m. 
 



LAMPISTERIE, f. lampistarié. 
 
LAMPOURDE, f. (bot.) lampourdo, gadoi m. (toul.). 
 
LAMPRILLON, m. (icht.) lampresoun, lamprilhoun (l.), civareu. 
 
LAMPROIE, f. lampre, lampreso, lampredo, machaire, flaüto, manjo-pego, coulas (rouer.), 
bouiroun (pr.), moureno. 
 
LAMPROYON, m. (icht.) lampresoun. 
 
LAMPSANE, f. (bot.) lasseno, lachugueto, esperoun, estanissoun (rouer.), gros-capoun, galino-
grasso, cicori estelat, pato-de-passerat, erbo das poussos. 
 
LAMPYRE, m. luserno, lusserno (g.), luverno (m.), luerno (niç.). 
 
LANÇAGE, m. (mar.) amarinaje. 
 
LANCE, f. aste, lanso, broco. 
 
LANCEMENT, m. lansomen, amarinomen. 
 
LANCÉOLAIRE, adj. (bot.) lansioulari. 
 
LANCÉOLÉ, adj. (bot.) lansioulat. 
 
LANCEPESSADE, m. espessado. 
 
LANCER, a. enmanda, lansa, bandí, jita, guitsa (gui.), enjouca (g.); — fort, desbilha, froundí, 
abourrí (b.), abrounsí (b.); — dans, larga á; — une pierre, tira —, fouita —, manda —, arrounta 
(pyr.) un calhau; — un cerf-volant, avia uno gruo; — à la tête, rebilha —, rebóua (rouer.) per la 
testo; — le pied, avana lou pè; — un coup de pied, avansa —, avanta un cop de pè; lance le chien 
contre lui, bourro-li lou chin; — un bateau, amarina —, avala —, [a]vara —, jita un bastimen. 
 
LANCETTE, f. lanseto, sangueto, sauneto, fleume, flaume (l.); — (allonge), prodo m., pródoul 
(l.). 
 
LANCETTIER, m. lansetié. 
 
LANCEUR, m. lansaire. 
 
LANCHE, f. lancho. 
 
LANCIER, m. lansié. 
 
LANCIÈRE, f. lansiero. 
 
LANCINANT, adj. (méd.) lansejant.  
 
LANÇOIR, m. paleto, palancadouiro, estancadouiro. 
 
LANÇON, m. (icht.) lansoun, esquilho.  



 
LANDAMMAN, m. landaman, maire.  
 
LANDAIS, adj. lanusquet, lanenc, landés. 
 
LANDAU, m. landó. 
 
LANDE, f. campas, campestre, trescamp, campino, ermas, garrigo, gastalho, revastoulié (niç.), 
lando, lano (b.), barto (b.), badassas, badassié, badafié, fradass[in]o (lim.), entié (Vence), jert (b.); 
— exposée au Midi, adrecho, adrechas; pays de —, landau, trescampalho, trescanaio (rh.), 
fradassou (lim.), gabarn (b.). 
 
LANDGRAVE, m. langrave. 
 
LANDGRAVIAT, m. langraviat. 
 
LANDIER, m. landié, cafouié f. (g.).  
 
LANDIT, m. lendit. 
 
LANDSTURM, m. landsturm. 
 
LANDWEHR, f. landwehr, f. 
 
LANERET, m. (ornit.) laneiret. 
 
LANGAGE, m. lengaje, parlaje, parladuro; le —, lous prepaus, lou resounomen; quel —!, quetos 
resouns!; le beau —, lou bel paraulís; je ne puis supporter ce —, cand entendi parla ensin, semblo 
que me pisson contro la cambo (fam.). 
 
LANGE, m. lani, lanje, labo (b.), pedas, drapet, drapo (lim.), braieto, bourrasso[un], bourrenc, 
balen, balin, bailen (bit.), balinjo, banel, baiou (b.), panel (g.), pato, pelho, perno, souto-malhóu, 
faudas, gatí (for.), dussiau (for.), fouloupoun (niç.); les —, lou malhouta, lou pedalaño, la 
malhoulado, la menudalho; dans les —, á la labo (b.); — de laine, baieto (b.). 
 
LANGOUREUSEMENT, adv. langouirousomen; regarder —, fa lous uelhs de porc, fa d'uelhs de 
porc mort (fam.). 
 
LANGOUREUX, adj. langou[i]rous, taïnous. 
 
LANGOUSTE, f. langousto, lengousto (l.), lingousto (m.), ligousto (g.). 
 
LANGUE, f. lengo, lingo (m. d. lim.), lengouo (g. b.), lenco (b.), lhengo (auv.); (langage) 
parla[duro]; — maternelle, lengo maire; — mère, maire-lengo; — longue, lengau, lengard, lipo-
cuu (bas.); qui a la — longue, lengaud, leng[ass]ut, lengous (rouer.); — fourrée, fourro; coup de —, 
lipo, lengado; remuer la —, lengueja; claquer de la —, lachinta; —de terre, faisso —, flam —, 
list[r]o —, lengueino —, les de terro; petite — de terre, lenguelo, courrejo (b.); — affilée, lengarel; 
qui a la — affilée, ben alengat; — dorée (fig.), lengo d'arjent; faire aller la —, faire ana la 
biscuchelo, — la cliqueto; — bien pendue, lengo de pelhaire, — de barroulh; il a la — bien pendue, 
a un bon patoulhoun, a pas laissat lou bec al couissin; il n'a pas la — embarrassée, a pas de peu á 
la lengo; mauvaise —, lengo d'espauto, — de perrec (b.), bacel, malo barjo, — maisso, pico-
pelado; qui a mauvaise —, mal-parlo m., patufel, leseno, lengatié (niç.), quiraulat (b.); il ne sait pas 



tenir sa —, parlo trop á la favour de sa lengo; il faut se méfier de la — des enfants, fau creñe las 
lenguetos; tirer la —, lengueja, lengateja, fa lengueto, fa de la lengo boucin; jeter sa — aux chiens, 
clava, manja faveto, — soupeto, douna sausso; je jette ma — aux chiens, ai proun manjat e proun 
begut; quelle —!, queto maisso! queto barjo!; — de bœuf (bot.), lengo bouvino. 
 
LANGUÉ, adj. (blas.) lengat. 
 
LANGUEDOCIEN, adj. lengadoucian; le dialecte —, lou parla d'oc, lou parla siblarel. 
 
LANGUETTE, f. lengueto, viroulet; — de cliquet, guidoun, moulinet; (mus.) tendil. 
 
LANGUEUR, f. languino, langour, gamas, gamaduro, taïno, teino (lim.), recaliu, [es]transiduro, 
calanquè (b.); — d'amour, amourous desfèci; maladie de —, malautié de loungour, traïnassarié. 
 
LANGUEYAGE, m. lengaje. 
 
LANGUEYER, a. lenga, lengueja, regarda, toumba. 
 
LANGUEYEUR, m. lenguejaire, regardaire, toumbaire. 
 
LANGUIER, m. courniolo, melsoun, jiaicho (var.). 
 
LANGUIR, n. [se] languí, landí (auv.), languineja, langouira, malandreja, delí, se gama, s'afleuní, 
calanqueja (b.), apaira (a.), charví (lim.), bestenta (a.), [s'a]crassí, roumi[n]a, trassanea (a.), 
cabrida, couassa, fa la mouto (niç.), pila (d'attente); peneca (arbre); tu me fais —, me fas taïna. 
 
LANGUISSAMMENT, adv. languidousomen. 
 
LANGUISSANT, adj. languidous, alanguit, alangourit, arrelanguit, malandrous, malan[dr]è (b.), 
abasanit (cév.), blet-o, emberbesit. 
 
LANICE, adj. bourre —, bourro de lano. 
 
LANIER, m. (ornit.) lanié. 
 
LANIÈRE, f. courrejado. 
 
LANIFÈRE, adj. lanut, porto-lano. 
 
LANIGÈRE, adj. porto-lano. 
 
LANISTE, m. (ant.) lanisto, m. 
 
LANSPESSADE, m. espessado. 
 
LANSQUENET, m. lansaquenet; (jeu) lansaquenet[o]. 
 
LANTER, a. (techn.) lenta, pica, rasa. 
 
LANTERNE, f. lanterno, lumenari[o], calelho; — à un verre rond, uelh-de-buu; — vénitienne, 
lanterno de papié. 
 



LANTERNER, n. lanterna, landreja (quer.), tranlaca (d.), besuqueja, cigouñ[ej]a, amoula, 
bricoula, franchimandeja, masqueja, langouira. 
 
LANTERNERIE, f. cigouñado, lanternarié. 
 
LANTERNIER, m. landrejaire, bricoulaire, lampou[e]inè (b. g.), masquejaire, triaclaire, pisso-
plan, plan-pisso, patroun Belo-ouro; — (fabricant), lanternié. 
 
LANTERNON, m. lanternoun. 
 
LANTIPONNAGE, m. (pop.) patufelaje, triaclaje, bricoulejaje. 
 
LANTIPONNER, n. patufela, triacla, tiracla, bricouleja, lampoueineja (b.). 
 
LANTURE, f. (techn.) rasaduro, lentaduro. 
 
LANTUR[E]LU, m. turo-luro m., lantururo (g.), lantuluru (g.). 
 
LANUGINEUX, adj. lanous. 
 
LAPATUM, m. (bot.) lapas. 
 
LAPEMENT, m. lipomen, lapomen. 
 
LAPER, a. lipa, lapa, aglapa (g.), ch[o]urla. 
 
LAPEREAU, m. (zool.) lapinoun, lapinot, lapinat (tarn.), laparèu, laperèu, counilhoun. 
 
LAPIDAIRE, m. lapidari; — adj. peirounenc. 
 
LAPIDANT, m. espeiregaire. 
 
LAPIDATION, f. espeiregado, escairejado. 
 
LAPIDEMENT, m. acairomen, acarrelomen. 
 
LAPIDER, a. espeirega, peiro-batre, escaira, acaira, acarreira (pr.), acadeira (a.), acarrela, 
agueira (cév.), acalhauda, acoudoula, acoudilha (b.), acalhaba (b.), escalhaussa (aud.), aclata, 
lapida, aclapouira, clapaira, achampeira, campeira, enrouca, rouqueja, apetra (lim.). 
 
LAPIDIFICATION, f. enroucassimen. 
 
LAPIDIFIER, a. enroucassí. 
 
LAPIDIFIQUE, adj. enroucassisseire.  
 
LAPIN, m. counilh, counieu (pr.), lapin; — de choux, bourretaire (nim.); nichée de —, óurigado; 
jeune — sauvage, boufaire, jiscle, siscle; plat de —, tapinado. 
 
LAPINE, f. counilho, lapino. 
 
LAPIS[-LAZULI], m. lasulí, lapís.  



 
LAPON, adj. lapoun. 
 
LAPS, m. passado, sassí[s], sessís (l.). 
 
LAPS, adj. (jur.) las-so. 
 
LAPSUS, m. lápsus. 
 
LAQUAIS, m. lacai, porto-quèli, freto-botos. 
 
LAQUE, adj. et s. laco. 
 
LAQUER, a. [en]laca. 
 
LAQUETON, m. (vieux) lacaiet. 
 
LAQUEUX, adj. lacous. 
 
LARAIRE, m. (ant.) larari. 
 
LARCIN, m. lairounici, larrounice (pr.), ladrounici (niç.), latrounici (b.), lairou[ï]ci (g.), 
lar[re]cin (l. b.), panatori, raubatori. 
 
LARD, m. lard, bacoun (pr.), brejou (lim.), chichoun (land.), rusco (de cochon entier); petit —, 
lèuno, car-salado, ventresco; — du cou, gog (b.), goula[je] (b.); pièce de —, perno (b.); tranche de 
—, chingarre (g. b.), lingarre (b.); mince tranche de —, mendresco (b.); qui aime le —, lardié; gras 
à —, gras que boudeno. 
 
LARDER, a. lardouna, [en]larda, endarna (bas); (fig.) fa lous esplingous (g.). 
 
LARDOIRE, f. lardadouiro, enlardadero (b.). 
 
LARDON, m. lardoun, lardado; — rissolé, rousil, rabinel; (paroles) secoutido, secousso; — 
(impr.), gaseto. 
 
LARDONNER, n. lardouna. 
 
LARE, m. lar. 
 
LARENIER, m. jit, jue (pr.). 
 
LARGE, adj. lat, f. lado (vieux), laig-o; très —, larjaras; front —, front espandit; côté —, caire 
rare; sabot —, esclop galié; chapeau —, capel larje d'alo; — (libéral), largant, largous; — m. 
ande, ante, larg; en long et en —, en larg e en long, de long e de caire; donner du —, douna 
l'ample; se donner du —, se fa d'ande, — d'andi; vent du —, vent larg; gagner le —, s'alarga, gaña 
l'escamp, gafa lou catre (fam.); au —!, alargo!, á la largo!, al larg[ue]!; tirer au —, tira á la mar; 
être au —, esta de largo; prendre le —, prene la largo; passer au —, passa au larc (niç.). 
 
LARGEMENT, adv. larg[omen], larjomen; (fig.) á bel eime, de bel talh; payer —, paga 
grandomen; et —!, e pas de misèrio! 
 



LARGESSE, f. larguesso, larganso; faire —, s'alarga, se de[s]larga, se relarga, largueja, alounga 
l'estriviero (fam.). 
 
LARGEUR, f. larjour, branco (d'un drap); il faut trois —, fau tres larjes. 
 
LARGHETTO, adv. (mus.) larguet. 
 
LARGO, adv. (mus.) larg. 
 
LARGUE, adj. (mar.) larg. 
 
LARGUER, a. (mar.) larga. 
 
LARIGOT, m. larigot; à tire —, á tiro l'aligot. 
 
LARIX, m. (bot.) larís, mèuse. 
 
LARME, f. lagremo, lagrimo (niç.), lagrumo (l.), langremo (g.), grumilho (g.), lermo (g.), gloup, 
plourun; — (de verre), petarelo; — (quantité), tech; verser des —, jita —, toumba de lagremos; 
répandre des —, ploura de lagremos; il répandait un torrent de —, plourava á boulhols; pleurer à 
chaudes —, ploura que se desparpelo; il a des — aux yeux, las aigos li venon as uelhs; il a les — 
faciles, vai pas á l'aigo luen (fam.); la — à l'œil, lou plour —, lou lagan —, la pissaño (fam.) á 
l'uelh; tu auras bien des — à verser, auras pas tout plourat al pedas; gros de —, brumous; tout en 
—, eslarmichat (b.), engourgoussit (b.); je n'en veux qu'une —, n'en voli qu'un tech; saucisson qui 
fait la —, saucissot que lagremejo; — de Job (bot.), grano de capelet. 
 
LARMIER, m. (archit.) larmié, aboucat, jit d'aigo; — (h. nat.), lagremié. 
 
LARMIÈRES, f. pl. (anat.) lagremieros. 
 
LARMOIEMENT, m. lagremejaje, lagremejomen. 
 
LARMOYANT, adj. lagremaire, lagremous, plouricous (b.), aigalous, enaigat, lagañous. 
 
LARMOYER, n. lagremeja, grumilheja (g.), chancrimilha (d.), gloupa. 
 
LARMOYEUR, m. lagremejaire. 
 
LARRON, m. laire, ladre (niç.), lairoun, ladroun (niç.), larroun (pr.), empourtaire, arpalhan, pego 
m. (m.), fraudou (b.). 
 
LARRONNEAU, m. lairounet. 
 
LARRONNESSE, f. lairounesso, fraudouro (b.). 
 
LARVE, f. (ant.) larvo; — (ins.), babo, vare, varoun, verme, visoun, dourmilhouso, pico-broco f., 
mouscado (de mouche), bourrudo (du lard). 
 
LARYNGÉ, adj. (anat.) laringat. 
 
LARYNGIEN, adj. barjavelenc. 
 



LARYNGITE, f. larinjito. 
 
LARYNGOSCOPE, m. laringouscopi. 
 
LARYNGOTOMIE, f. coupo-barjavelo, laringoutoumío. 
 
LARYNX, m. barjavelo, gargamelo, cantadou, bramadou. 
 
LAS! int. las[so]!; —! il ne viendra peut-être pas, ai! belèu vendra pas; —! elle est morte, es morto, 
paureto! 
 
LAS, adj. las-so, lassadís, alassat, alarassat (cév.), gat o (lim.), gachi-o (a.); — de travailler, 
transit de trabalha (b.); il est — d'aller, es un brandaleso; de guerre lasse, á la lasso. 
 
LASAGNE, f. lasa,ño, lausan, talharin, creuset, croui (pr.), crousoutin (a.). 
 
LASCIF, adj. lassiu, menebre, esberit. 
 
LASCIVEMENT, adv. menebromen, palhardomen. 
 
LASCIVETÉ, f. lassivetat. 
 
LASER, rn. (bot.) serilhat, anjelicasso, batouiro, berlo, engraisso-saumos. 
 
LASSANT, adj. lassadou. 
 
LASSER, a. [a]lassa, alassina (pr.), alaguia (cév.), alaia (lim.), aja, ajabí (bl.), esbaï, recreire; se 
— de, s'abounda de, s'alassa de. 
 
LASSERET, m. culeiras, veirano, lachadè (g.). 
 
LASSITUDE, f. lassije, lassech (l.), lassi (rh.), lassiero, lassitudo, rangun, esbaïmen; grande —, 
braiado; produire la —, fa vení la brodo. 
 
LAST[E], m. (comm.) last. 
 
LASTING, m. lasting. 
 
LATANIER, m. (bot.) latanié. 
 
LATENT, adj. latent. 
 
LATÉRAL, adj. coustié, estremié, lateral. 
 
LATÉRALEMENT, adv. coustieromen, lateralomen. 
 
LATHRÉE, f. (bot.) — clandestine, chuquet, erbo del fic. 
 
LATICLAVE, m. laticlau, m. 
 
LATIN, adj. latin, letin (b.); citation latine, latinado; comme les —, latinomen. 
 



LATINISANT, adj. latinaire, enlatinat. 
 
LATINISER, a. latinisa, latineja. 
 
LATINISME, m. latinisme. 
 
LATINISTE, m. latinisto, m. 
 
LATINITÉ, f. latinitat, latineta (pr.). 
 
LATITUDE, f. latitudo, ande. 
 
LATOMIE, f. (ant.) latoumío. 
 
LATRIE, f. latrío. 
 
LATRINES, f. pl. androun[o], pati, embat (l.), latrinos, secreto (b.), vanelo, escremieros (rouer.), 
cagadou[iro], cagatori (b.), caradero (b.), cagarelo (pr.); — en dehors, fourano. 
 
LATTAGE, m. lataje. 
 
LATTE, f. escoto, lato, soulano, riosto (d'un toit), perchou (de tisserand, b.). 
 
LATTER, a. escouta, lata, camara. 
 
LATTIS, m. camarat, lataje, courrèu, pilo de latos. 
 
LAUDANUM, m. ladanoun. 
 
LAUDATIF, adj. laudatiu. 
 
LAUDES, f. pl. laudo f. s., laudes f. pl. 
 
LAURACÉ, adj. (bot.) lausierenc, laurierenc. 
 
LAURÉAT, m. laureat, enlausierat.  
 
LAURELLE, f. (bot.) lauriero. 
 
LAURÉOLE, f. (bot.) lauriolo, erbo de l'ilo, — d'ubac, — de Sant Canís. 
 
LAURIER, m. lausié, laurié, laur (rouer.), rampau; — femelle, [a]baguié; bois de —, lauriero; 
touffe de —, lauseto; couronner de —, laureja; plant de —, bague[i]redo; — cerise, laurino, laurié 
amelo, — cremo, — fer, — reial, — rouman; — tin, faveloun, tat[in]ié, patomol[o], fato-mol[o], 
laure[s]tin, laurié tin, — flourit, laurenino (b.); — rose, lausié roso; — sauce, laurié salso. 
 
LAURINÉ, adj. (bot.) laurinat. 
 
LAVABO, m. lavabo, lavo-man, m. 
 
LAVAGE, m. lavaje; (cuis.) lavaño, aigolo, aigalado, bacado, mousta[r]do, escrusado, garoulh. 
 



LAVANCHE ou Lavange, f. avalenco. 
 
LAVANDE, f. (bot.) lavando, lauandro (b.), badaf[l]o, badasso (l.), cairelet, cabelhets m. pl. (b.); 
lieu couvert de —, lavandiero, badafiero, badafié; eau de —, aigo d'espic. 
 
LAVANDIER, m. lavandié. 
 
LAVANDIÈRE, f. lavarelo, lavairo, lavandiero, bugadiero, ruscadiero; — (ornit.), baceleto, 
balarino, bouiouneto (pr.), guiño-co, vaqueirouno. 
 
LAVARET, m. (h. nat.) lavareto, f. 
 
LAVASSE, f. lagas, glavas, delavas, eslauas (b.), endalauas (b.), lavassado, lavassi m., ravasclas, 
granasso (gui.), aigalossi, raissas, rouino, rejisclado. 
 
LAVATÈRE, f. (bot.) grando malvo. 
 
LAVE, f. lavo. 
 
LAVÉE, f. lavado. 
 
LAVE-MAIN, m. lavo-man. 
 
LAVEMENT, m. lavomen, seringado, serenglado (niç.). 
 
LAVER, a. lava; penassa (la figure), recensa (le marc), delava (le vernis, potier); — la vaisselle, 
maneirea (a.), manseira (a.); — à grande eau, eschapourla (b.); — de la boue, des[en]lima; — mal, 
lavaña, lavassja, lavouchia; — une poutre, leva un escouden emé la serro; — (fig.), resquita; je 
m'en lave les mains, m'en espoulsi. 
 
LAVETTE, f. lavadou, laveto, torc[l]o, counsóudo. 
 
LAVEUR, m. lavaire. 
 
LAVIGNON, m. arcèli. 
 
LAVIS, m. lavís. 
 
LAVOIR, m. lavadou, lauadè (b.), laveire (a.); — pour la laine, lavaje de lano. 
 
LAVURE, f. lavaduro, lavas[so], lavaño, aigo del mainaje; merico (de la cire, pr.). 
 
LAXATIF, adj. (méd.) lassatiu, lachatiu, cagaire (fam.). 
 
LAYER, a. (eaux et forêts) laia. 
 
LAYETIER, m. bouitié. 
 
LAYETTE, f. bouito; — (d'enfant), lieto, fardeto, causetos f. pl., alachoun, prouvesimen, 
garnimen [de bres]. 
 
LAYETTERIE, f. lietarié. 



 
LAYEUR, m. laiaire. 
 
LAZARET, m. lasaret, nasaret, infirmiero. 
 
LAZARISTE, m. lasaristo, m. 
 
LAZARONE, m. gus de plasso. 
 
LAZULITE, f. lasulito. 
 
LAZZI, m. pl. embarjado, f. s. 
 
LE, art. 1° m. s. lou, l', liou (vel.), lo (niç. d. auv.), lu (lim.), le (a. l. toul.), o (menton.); — f. s. la, l', 
le (bay.), lo (d. lim.), a (menton.); — m. pl. lous, loui[s] (montp.), les (toul.), li[s] (rh.), lei[s] (m. 
a.), lu (niç. auv. querc.), lus (rouer.), laus (auv.); — f. pl. las, les (a. bay.), li[s] (rh.), lei[s] (a. m.), li 
(niç.), le (d. vel.); — Génitif m. s. del, de l', dal (l. bl.), dai (carc.), dau (cév.), dei (d. bl.), deu (g. 
b.), dou (b.), dóu (pr.), do (for.), du (d.), de lou (l. g.); — f. s. de la, de le (bay.); — m. pl. des, dai[s] 
(l.), das (l.), daus (lim.), dau (auv.), dei[s] (m. a.), de[i]s (l. rouer.), dei (niç.), di[s] (rh.), dous (g. 
b.), deus (b.), dóus (d. lim.), dus (d.), dels (lim.); — f. pl. de las, de les (bay.), da[i]s (g. l.), dos (g.), 
dai (niç.), de li (niç.); — Datif m. s. al, á l', au (b. pr. montp.), ai (carc. lim.), ei (pr. lim. vel. viv.), 
eu (b.), ol (quer.), o (lim.), óu (rh. a.), u (d.), á lou (g. l.); — f. s. á la, á le (bay.), ei (a.); — m. pl. 
as, als (l.), aus (b. a. rnontp.), ais (carc.), ei[s], (a.), i[s] (rh.), oi, os (rouer.), ai (l. niç.), us (d.), á lu 
(niç.); — f. pl. á las, á les (bay.), á li (niç.), i[s] (rh.), ei[s] (a.); — Accusatif m. pl. lous (toul.); — 
Ablatif (niç.) m. s. da lou; f. s. da la; pl. dai. Le pot, l'oulo, la ouleto (b.); les amis, lous amics, lu 
amic (niç.). 
2° (en gasc. et en béarn.) m. s. el, et, er, ech (pyr.), al; — f. s. la, ero, ere, ra; — m. pl. ets, es; — f. 
pl., eras, eres, ras; — Génitif m. s. det, dech, der (auv.); — f. s. d'ero, d'era; — m. pl. d'ets, d'es; 
— f. pl. d'eras; — Datif m. s. at, ad, ach, ar (auv.); — f. s. á-ra; — m. pl. ats, as, achs, ads; — f. 
pl. á-ras. 
3° (dans les Alpes) m. s. so, se, sou, sel; — f. s. sa; — pl. sei; — (en général), acó inv.; l'arbre, sel 
aubre; l'homme, s'ome; les oies, s'auco; le peu qu'il avait, so pauc qu'avié; pour avoir l'autre et le 
sien, per avé se-z autre e se siu; le meilleur me manque, acó melhour me fauto; c'est du beau, es 
d'acó bel. 
4° (enclitique) ôter le chapeau, tira-1 capel; il priait, la tête baissée, pregabo, -l cap baissat; autant 
que les nuages, autant que-s nivouls; il n'a que les os, n'a que-ls osses; comme les jeunes gens, 
coumo's jouvencels; monsieur le, moussu lou, moussu-l (g.), moussel (l.); donner la brebis sans la 
laine, da-r aulho sens era la (b.); tous les trois, toutes tres, tou[t]i tres (pr.), tout ai tres (niç.); au 
jour, enta-u jour (b.), ta-t dío (b.); aux femmes, enta-s hemnos (b.), ta-ras hemnos (b.); et le 
chapitre, e-u capito (b.); et les, e-us (b.), e-ls (l. b.); si les, se-ls (l.); sur le, sul lou (g.), siu (bay.); 
vers les, de pès (g.); par le, pèl, peu (b.), pou (b.), pe-t (b.), pe-r (b.), pel lou (g.); par la, pel la (g.), 
pera (b.); par les, pès (g.), pets (b.), m.; pel las (g.), pe-ras (b.), f.; par le ruisseau, pe-rarriu (b.); 
sous les, sous (g. b.); que le, que-l, que-u; avec le, emb'óu (niç.), 'm'au (niç.), [e]móu (pr.), endou 
(gard.); avec les, emb'ai (niç.), mei (niç.), emei[s] (var.), emés (a.), ande-us (g.), dambé-ls (l.), 
end'i[s] (gard,); avec le béret, dab beret (b.); jusqu'au, entró-u; dans la maison, en'oustau (b.); dans 
la ville, en-a bilo (b.); au milieu, eu miei (b.); dans les landes, eus erms (b.). 
5° (partitif) donnez-moi du pain, dounas me [de] pan; achèteriez-vous des pommes?, saique 
croumparias poumos?, du grand papier, de papié del grand, gran papè (g. b.). 
6° (possessif) faire l'aimable, fa [de] soun amistous; elle fait la belle, fai sa belo; tu y perdras la tête, 
li perdras ta testo; où as-tu l'esprit?, ounte as toun eime?; ils ont mal au doigt, an mal á soun det; 
au diable la pluie!, lou diable ta plueio emai ta plueio! 
7° un; froid comme la pierre, fret coume un bancal; avoir la tête prise, avé uno testo coume un broc. 



8° de; le matin il fait frais, de matin es fresc; l'hiver on va, d'iver se vai; ah! le drôle!, a! d'aquel 
drole; il fait le têtu, fai del testard. 
9° (sous-entendu) la tempête mugit, souflo broufounié; ôter le feu, tira fioc; manquer la classe, 
manca classo; chanter la messe, canta messo; donner le choix, balha causido; tremper la chemise, 
baña camiso; tourner la tête, vira cabesso; faire la chaîne, fa cadeno; jouer à la boule, jouga á 
boulo; il ne craint pas le bruit, creñ pas brut; parler du nez, parla de nas; au château, en castel; 
dans la Drôme, dins Droumo; le Tarn monte, Tarn creis; le pape Clément, pape Clement; du bois 
du Nord, bosc de Nord; au bord de la mer, al bord de mar; après la fête, après festo; à la fin de la 
journée, á fin de journado; avant l'heure, avans ouro; à la mi-août, á miech avoust; les jours de fête, 
elle se fait belle, jour de voto se fai poulido; de l'un à l'autre, d'un á l'autre, d'un en aute (g.); dans la 
lessive, dins leissiu; à son préjudice et au nôtre, á soun e nostre dam; que veut-elle, la sotte?, que 
vol, coucoumelo? 
 
LE, pron. m. s. lou, le (toul.), -1 (l. g.), lo (a. niç.), o (d.), -u (b.), au (toul.), eu (b.), zou (g.); — f. s. 
la, lo (g. l. a. b. d. auv.), le (b.); — m. pl. lous, lei[s] (m. a.), li[s] (rh.), -ls (l. g.), eus (b.), -us (b.); 
— f. pl. las, los (g. b.), lei[s] (m. a.), li[s] (rh.), le (d. l. auv.). Verse-le dans la rue, escampo-l á la 
carriero; mets-le à l'épreuve, mete-1 á provo (pr.); de le laisser, de-1 daissa; regardez-le, espinchas-
lou; fuis-le, fuje-lo (a. niç.); il te les aurait laissées, lei t'aurié leissado (m.); ne la plaignons pas, 
plañen pas lo (g.); qui le demande, qui eu demando (b.); je veux l'entendre (elle), boui audí la (b.); 
il vient de les voir, ven de li veire (rh.), bien de-us bese (b.); laboure-le, laure-u (b.); à les visiter, á-
us besita (b.), enta bisita-us (b.); je le tiens, eu tieni (b.); je regrette de le dire, d'au dire me doli 
(toul.); de le trier et ramasser, de tria-u e bouta-u amasso (b.); pour me le donner, per m'au balha 
(toul.); rendez-la-moi, rendès-me-la, tournat-lo-m (b.); tu me l'as pris, lou m'as agut; copie-le-moi, 
copio-me-lou, copio-me-zou (g.); je te dis, lou ti dieu (niç.), te lou dise (pr.); je veux te le donner, le 
te boli douna (toul.); il le lui permit, i au permetec (toul.); deux gaillards la lui enlèvent, dus 
galhards i la tiron (toul.); donnez-la-lui, balhats-lo i (g.); il le lui ficha sur la face, li palfiquèt sus 
las bregos; ils le lui diront, que-us i diseran (b.); les lui enlever, ve li leva (pr.), le s'empourta 
(toul.); il se le fait mettre, le se fai pausa (toul.); le chagin le dévore, la languino se-u croco (b.). 
 
LE, pron. neutre: 1° (en gasc. et béarn. principalement) oc, ot, goc, ac, at, ad, ag, ab, ap, a (pyr.), 
au (l. g.), bac, bat, ec (b. gui.); l'aimer, aima-c; mange-le, minjo-[o]c; pour le mettre, per bouta goc; 
je le veux, qu'ac boi; il l'était, ad èro; il ne le voit pas, n'ag bets; vous l'ayez vu, g'abès bist; le sais-
tu?, sabes-oc, tu?; s'il ne le fait, se nou-c hei; s'il ne le sait, si nou ac sap; il le prouve bien, bat 
probo be; je voudrais le voir, bourrí-c bese (gui.); faites-le, hets-ec (b.); dis-le, digos-oc (toul.); dis-
le-moi, digo-m'oc; contez-le-nous, countats-nous-ec (gui.); je te l'ai fait, t'ag e heit; Dieu me le 
pardonne, Diu m'a perdou (pyr.); si vous le mangez, s'at tse minjats (b.), s'ats minjats (b.), se vous 
loi manjas; pour vous le dire en deux mots, per p'at dise en dus mouts; il peut se le figurer, s'ac pot 
fegura; je vais vous le chercher, p'ap bau cerca. 
2° lou, le (a.), le (toul.), no (toul.), nau (g.), vou (m. d.), va (pr.), ve (var.), vo (m.), ba (l.), bo (alb. 
toul.), bou (auv.), be (arièg.), ga (cast.), go (toul.), au (l.), óu (d.), ou (l. b. g.), o (lim.), zou (g.), zau 
(d.); il le sait bien, vou so ben (d.); je le ferai, ba farei (l.); faites-le, fasès-bo (l.); je l'ai acheté, jou'u 
e croumpat (b.); tu le sais, tu sabes ou (g.); il le croque, se-u croco (b.); tout ce qu'il entendait dire, 
il le répétait, tout so qu'entendió dise, nau repetabo (g.); donne-le-moi, porte-me-lou; me le prêter, 
lou me presta; il te l'envoie, ti va mando (m.), te lou mando, le te mando (toul.), t'óu mando (d.); je 
te l'avais rendu, te z'abioi tournat (g.); je le lui dirai, ie dirai (pr.), lou li dirai (l.), li direi (g.); il le 
lui paya, li lou paguèt, li va paguè (m.), ie paguè (pr.); vous le dire, v'óu dire (a.); je vais le lui dire, 
i [ou] vau dire (l.); je le leur vendrai, lous óu vendrai (d.), que-us i benerei (b.); demandez-le-lui, 
demandas-i-o (lim.), demandas-li-va (pr.); porte-le-lui, porto-va-li (pr. l.); je vous l'ai montré, va 
vous ai moustrat. — Elle est belle et le sera longtemps, es poulido e la sara long tems; tu le seras, 
en seras (b.); es-tu content? je le suis, sies countent? ne soun (pyr.); je ne veux pas qu'on le dise, 
voli pas que fugue lou dich; que ne le puis-je! que noun podi?; moins riche qu'il ne l'est, pas tant 
riche que so qu'es. 



 
LÉ, m. les m. s., ferzo, galoun, saussisso (d'un filet). 
 
LÉANS, adv. laiens. 
 
LÈCHE, f. lesco. 
 
LÈCHE-DOIGT (à), adv. á lec, á lipo-det. 
 
LÈCHEFRITE, f. lecofroio, licafroio (pr.), lichero (b.), paro-gras, gracheto (b.), calelh, carel 
(cast.), bassio (cast.), bacho (tarn.), cassoto (gui.), cassolo (g.), gaudelo (g.). 
 
LÈCHEMENT, m. lec[at], lecado, lecal, licado, lipaje. 
 
LÉCHER, a. leca, lica, laca (b.), lipa, lequeja, lengueja; — à plusieurs reprises, lipouneja; se — le 
menton, barbo-leca. 
 
LÉCHEUR, m. lecaire, lipaire. 
 
LÉCHONNER, a. lequeja, lipouneja. 
 
LEÇON, f. leissoun, letsoun (b.), litsoun (g.); castigo; prendre une —, prene leissoun; faire la —, 
leissouna, fa la lengo; cela sert de —, acó douno un patac de sen. 
 
LECTEUR, m. lejidou, leiedou (b.), lectour, leitour (pr.). 
 
LECTURE, f. lecturo, lejendo; avoir de la —, avé d'estudi, — de lejí. 
 
LÉGAL, adj. legal, leial. 
 
LÉGALEMENT, adv. legalomen, leialomen. 
 
LÉGALISATION, f. legalisacioun. 
 
LÉGALISER, a. legalisa. 
 
LÉGALITÉ, f. legalitat. 
 
LÉGAT, m. legat. 
 
LÉGATAIRE, s. legatari-o. 
 
LÉGATION, f. legacioun. 
 
LÉGATOIRE, adj. legatori. 
 
LÈGE, adj. (mar.) lèuje, cargat en saurro. 
 
LÉGENDAIRE, adj. lejendari; — m. lejendié. 
 
LÉGENDE, f. lejendo. 
 



LÉGER, adj. lèuje, lèvi (a.), levet (d.), leujié, lóujié (pr.), leujè (g.), laujè (b. g.), loujé (d.), lijié 
(d.), lheu (b.), boulegadís, afiech (rouer.); à la course, lèri á l'escourrenso; main légère, man primo; 
étoffe —, estofo de recoumandacioun; cœur —, cor de canavero; terre —, terro dousso, — 
lan[d]ibo (b.); fille —, sarguelo (a.); être légère, sarguelea (a.); — (fig.) d'esprit, cascavel, cigalet, 
cabet, capet, boufarado, eslurrec-o (b.), sauto-la-brousto; à la légère, á la boumbouro, á la 
bimbo[r]lo; s'habiller à la légère, s'abilha de leujié. 
 
LÉGÈREMENT, adv. leujieromen, leumen (vieux), un brisoun; marcher —, camina aisit. 
 
LÉGÈRETÉ, f. letjieretat, lestetat. 
 
LÉGIFÉRER, n. lejifera. 
 
LÉGION, f. lejioun. 
 
LÉGIONNAIRE, m. lejiounari. 
 
LÉGISLATEUR, m. lejislatour, lejisladou (g.). 
 
LÉGISLATIF, adj. lejislatiu. 
 
LÉGISLATION, f. lejislacioun. 
 
LÉGISLATIVEMENT, adv. lejislativomen. 
 
LÉGISLATURE, f. lejislaturo. 
 
LÉGISTE, m. lejisto, m. 
 
LÉGITÉ, m. (litur.) teleto [del pupitre]. 
 
LÉGITIMAIRE, adj. (jur.) lejitimari. 
 
LÉGITIMATION, f. lejitimesoun. 
 
LÉGITIME, adj. lejitime, leime; cause —, causo leimo; sans excuse —, senso avé lejitimo escuso; 
fils —, filh natural e lejitime; la part —, l'apartomen (b.); donner la —, aparcela (b.); action de 
donner la —, aparcelomen (b.). 
 
LÉGITIMEMENT, adv. leimomen, lejitimomen. 
 
LÉGITIMER, a. lejitima. 
 
LÉGITIMISME, m. lejitimisme. 
 
LÉGITIMISTE, m. lejitimisto m.; (surn.) feje-blanc, cuu-blanc. 
 
LÉGITIMITÉ, f. lejitimetat. 
 
LEGS, m. laisso, laich (b.), lecho (b.), lec (l.), legat, lego; — pieux, lego pío, mourtalaje; — de 
bienfaisance, foundacioun per lous paures. 
 



LÉGUER, a. lega. 
 
LÉGUME, m. liume, lieume (pr.), l[e]ume (lim.), legum[e], garaubafe, cos (g.), ourtalicio; — secs, 
garba[i]ch (b.); approvisionner de —, aliuma; salade —, potage de —, bajan[o], bajanado; cuire 
des —, bajana; échauder les —, escauda l'oulado. 
 
LÉGUMIER, adj. liumié. 
 
LÉGUMINEUX, adj. legumenous. 
 
LÉGUMISTE, m. ourtoulié; legumisto m. 
 
LEICHE, f. (icht.) lec[h]o, mourre-plat, gat-de-founs; — bouclée, mounje clavelat. 
 
LEMME, m. (math.) lèmo, f. 
 
LEMMIG, m. (zool.) garri de balmo. 
 
LÉMURES, m. pl. (ant.) lemures. 
 
LENDEMAIN, m. endeman, endouma (g.), en de dío, en de jour (vieux); — matin, l'en de maitin 
(b.); — soir, l'en de ser (b.); — de foire, reire-fiero f. 
 
LENDIT, m. lendit. 
 
LENDORE, s. landrin, landoro, lounguié, aufié, lounguiaco f., patalo, raspalho, nuecho, nusilho 
(d.), touroulho, barranco, rede, redañ, pantraño, patèti, moul[h]andran, flamand, flandrino, 
flanelo, laisano, bragos-mol, vai-lai-vai, dorme-drech, calco-lano, cago-entorcho, trempo-l'ase. 
 
LÉNIFIER, a. lenifica. 
 
LÉNITIF, adj. (méd.) lenitiu, mitigatiu. 
 
LENT, adj. lent, limassié, lot-o, dapassié, bourriquiol (rouer.); — à marcher, poile; mal —, mal 
patet. 
 
LENTE, f. (ins.) lende, lenze (lim.), lene (bord.), leni (b.), loueno (g.), f.; grou, cuco (aud.); qui a 
des —, lendous, lenious (b.). 
 
LENTEMENT, adv. d'aise, lentomen; parler —, parla atusat; aller —, fa la molo. 
 
LENTEUR, f. loungaño, lentour, tardanso, bestiraje, patetarié, lambinaje, lambinarié. 
 
LENTICULAIRE, adj. lenticulari. 
 
LENTICULÉ, adj. lenticulat. 
 
LENTIFORME, adj. lentilhenc. 
 
LENTILLE, f. lentilho, dentilho (g.), mentilho (d. lim.), [j]entilho (rouer.), dendelho (b.), lentijo 
(bord.), garouto (big.); plat de —, lentilhado; — d'eau, nadoun, limoun, berle, pampalheto, patilho 
(tarn.), tiroun[ado]; — (path.), lentilho, tenent; qui a des —, lentilhous. 



 
LENTISQUE, m. (bot.) lentiscle, restencle (l.), restincle (l.); lieu couvert de —, lentiscliero. 
 
LÉONIN, adj. leounin. 
 
LÉOPARD, m. le[o]upard, liupard (g.). 
 
LÉOPARDÉ, adj. (blas.) leupardat. 
 
LÉPAS, m. (moll.) arapo, arapedo (m.), alapedo, batel, mourpioun de mar. 
 
LÉPIDOPTÈRE, m. (ins.) lepidoupter. 
 
LÉPORIDE, m. (zool.) lapin-lèbre m. 
 
LÈPRE, f. ladruro, lepro. 
 
LÉPREUX, adj. ladre, leprous, malous, mesel, gahet (g.), cagot (vieux), crestian (g. vieux). 
 
LÉPROSERIE, f. ladriero, mesclarié, cagoutarié. 
 
LEPTÈRE, m. (icht.) peis fouran. 
 
LEPTOCÉPHALE, m. (icht.) mouruo. 
 
LEQUEL, pron. cal, cau, cane, cañe (cév.), cante (pr.), quet, quint, quin (b.); — c'est, cal es, lou 
quin ei (bay.); — est le roi, quint es lou rei; vois laquelle te plaît, regardo quinto t'agrado; — des 
deux, cal des dous; duquel, del cal, deu cau (b.); desquelles, de las calos, di calo (pr.), de las caus 
(b.); auquel, en cau, en cu (pr.), eu cau (b.), au qui (bay.), que li (g.); celui auquel je veux parler, 
aquel que li voli parla, aqueu que ie vole parla (pr.), lou que li boli parla (g.). 
 
LÉROT, m. (zool.) rat-calhet, — calhol, — miralhé, — taupié, — greule, — court, garrit bourret, 
— de jardin. 
 
LES, art, et pr. V. Le. 
 
LÈSE, adj. f. — majesté, leso mqjestat. 
 
LÉSÉ, adj. les-o. 
 
LÉSER, a. lesa, ledí (b.), greuja, tala (b.). 
 
LÉSINANT, adj. estacat. 
 
LÉSINE, f. estacaduro, lesino, chichetat, chich[oun]arié. 
 
LÉSINER, n. avareja, lesina, mesquineja, chichouneja, rasteleja, raicineja (rouer.), escarrancheja 
(b.), esquicha l'anchoio; comme il lésine!, fai dos fes d'uno brouqueto. 
 
LÉSINERIE, f. estacomen, estrechanarié, mainajarié, magrero (b.). 
 
LÉSINEUR, m. estrechan, rastelejaire, escarranchè (h.), rai-civado, estranglo-passeroun. 



 
LÉSINEUX, adj. chichoun, chauchaunet (b.), arrecardè (g.). 
 
LÉSION, f. blessomen, lesioun, talo (b.); il a quelque — dans les organes, a caucaren d'interessat 
dins lou cors. 
 
LESSE, f. laisso. 
 
LESSIVAGE, m. bugadaje, leissivaje, drap (lim.). 
 
LESSIVE, f. bugado, bujado (bl.), buiado (lim.), buisado (for.), bujau (a.), lavado, cairado, 
ruscado, sucardo (de la laine); petite —, chicaudoun, pautrassoun; — grossière, caidido (g.); eau 
de —, leissiu, brasado (b.); couler la —, mena —, esboulhenta la bugado, vuja —, metre sus la 
bugado; encuver la —, asseta —, asata la bugado; essanger la —, baña —, eissaga —, eissenca —, 
eissuga —, seca —, estendre la bugado. 
 
LESSIVER, a. [em]bugada, abugada, bu[eiri]a (a.), leva bugado, leissiva, rusca, cendrara (var.). 
 
LESSIVEUR, m. bugadaire. 
 
LEST, m. (mar.) estivo, lest, saurro, saourro (niç.), sourro (l.); faire du —, saurra; chargé sur son 
—, cargat en saurro. 
 
LESTAGÉ, m. lestaje. 
 
LESTE, adj. lest, boulegadís, jiroulet; homme —, esquirol; chanson —, cansoun peludo. 
 
LESTEMENT, adv. á la lesto, lestomen; agir —, douna toco; courir —, courre coume un lende. 
 
LESTER, a. lesta, saurra; se — (fig.), fa saurro. 
 
LESTEUR, m. (mar.) saurraire. 
 
LÉTHARGIE, f. subec, letarjío; il est en —, a las endourmidouiros. 
 
LÉTHARGIQUE, adj. letarjic. 
 
LÉTHÉ, m. leté. 
 
LÉTHIFÈRE, adj. pourtant mort. 
 
LETTRE, f. letro, carto; petite —, letrouno; les —, lou letrun; — moulée, letro de mole; — de 
faire part, mandat; — royaux, letros reiaus, — de sajel; — payable dans deux mois, letro á dos 
usansos. 
 
LETTRÉ, adj. letrut, letrat, letera (niç.), literat (b.), litrat (quer.), letro-ferit (burl.); devenir —, 
s'aletra. 
 
LETTRINE, f. (impr.) letrino. 
 
LEUCANTHÈME, f. (bot.) pudento, pè-de-gal, matricario, grando margarido, margarido de prat. 
 



LEUCORRHÉE, f. (méd.) perdo en blanc; la —, lou perdre blanc. 
 
LEUCOSIE, f. (crust.) — noyau, barloco. 
 
LEUDAIRE, m. leidari. 
 
LEUDE, m. leide; — f. leido; receveur de —, leidié. 
 
LEU-LEU (à la queue), adv. á cougo del loup. 
 
LEUR, pron. pl. V. Lui. 
 
LEUR, adj. m. s. soun, lour, lou (b.), lur (b.), lus (cév.), lou soun, lou lou (b.); — f. s. sa, lour, la 
louo (b.); — m. pl. sous, sei[s] (pr.), si[s] (rh.), lous lous (b.); — f. pl. sas, sei[s] (pr.), si[s] (rh.), se 
(d.), las louos (b.); leurs yeux, lours uelhs, sis uei (pr.), lous sous els (g. b.); leur fille, la sou hilho 
(g.), la louo hilho (b.). 
 
LEURRE, m. lu[r]ro, luerre, lurio (l.), enganadouiro; sur ce —, sus aquel jus. 
 
LEURRER, a. lu[r]ra, embula, guilha, engana, fa ñaco (d.). 
 
LEUZÉE, f. (bot.) — conifère, bousqueto, lengo-de-cat. 
 
LEVAIN, m. levam[e], lhebami (b.), levadou, levat (l.), levaduro, pastoun, bouridè (b.), creissent 
(l. a.), retenedou (rouer.), erissou (rouer.); (surn.) couchaire, couchairo[un]; mettre le —, bouta 
couchairoun, pausa levame. 
 
LEVANT, adj. levant; au soleil —, al puchant (quer.); du — au couchant, de soulelh en soulelh. 
 
LEVANTI, m. leventi, leventis (l.). 
 
LEVANTIN, adj. levantés, esterlini (m.). 
 
LEVANTINE, f. levantine. 
 
LÈVE, f. lèvo. 
 
LEVÉ, adj. blé —, blat mancat; pain bien —, pan espoumpat, — espoumpit; pain mal —, pan 
acoudat, — acoudit, — acoutit (cév.), — amatit, — amassit, — amalit, — ama[se]rat, — afejit, — 
ajufrit, — ajipit (d.), — aisse; au soleil —, al soulelh eissit; être — (astre), estre de pouncho; — m. 
(raisins) levat. 
 
LEVÉE, f. lèvo, levado, levaje; — (dans un pré), parabando, galucho, baluart (b.); — (aux cartes), 
plec, plego, man. 
 
LÈVE-NEZ, m. (fam.) nas-levat. 
 
LEVER, a. leva, lheba (b.), auboura, aussa, maure (g.); enaira (les mains), issa (les bras, les 
yeux), entrega (la jambe), jouñe (les épaules), reijí (la tête), tira (un plan), fa la lèvo de (les 
impôts); — la terre, deleva (potier); (pâte) espouñe, garní (lim.); la pâte lève lentement, la pasto 
taulejo; — (agric.), estre deforo; voilà un blé qui lève bien, aquí uno poulido bruelho; se —, se 
leva, s'auboura, s'aigreja, de[s]larga; commencer à se —, fa pesoulhet; il ne fait que de se —, se 



fai que de leva; faire —, desajassa. 
 
LEVER, m. leva[do]; — d'un astre, trelus, esguit (b.); au — du soleil, á pouncho de soulelh. 
 
LEVER-DIEU, m. leva-Dieu. 
 
LÉVIATHAN, m. leviatan. 
 
LEVIER, m. perpal, pal-fer[re], alus (cast.), ausse-prim (b.), balans (lim.); — en bois, barrié, 
a[i]gre; — d'une meule, agulhau, gasancho, levadou, leujadou; — de puits, cap-levo, co-levo; — 
de tisserand, levié, mantilho, marcho; soulever avec un —, fa aigre, aigreja, ausse-prima (b.). 
 
LÉVITE,. m. levito m.; — f. levito. 
 
LÉVITIQUE, m. levitic. 
 
LÉVOGYRE, adj. levoujir. 
 
LEVRAUDER, a. (fam.) lebrauta. 
 
LEVRAUT, m. lebraud, lebraut (g.), lebreto, lebroun; — trois-quarts, rafaud, lebraud de 
counselhé (l. bl.). 
 
LÈVRE, f. labro, labio (l.), bouco, pot (g. l.), bico (lim.), bobo (bl.); (en mauv. part) brego, bufo 
(lim.), grego; — supérieure, bouco d'aut; — inférieure, bouco de bas, pot esquer (g.); petite —, 
pousseto (l.); — de la vulve, brego, bargo (g. l.); — sensuelle, bouco doublo; — enlevée, bouco 
sourtido; mal aux —, poutarro; qui a la — pendante, abefit; — grosse, poto-gros; remuer les —, 
bouqueja; au mouvement des —, al remena de la barbeto; il rit du bout des —, lou rire li passo pas 
lou nas; avoir le cœur sur les —, pourta lou cor sus la man; — contre —, poto á poto; entre la 
coupe et les —, entre la soupo e la bouco. 
 
LEVRETTÉ, f. lebreto, lebriero. 
 
LEVRETTE, adj. lebretat. 
 
LÉVRIER, m. lebrié, leberau (b.), leurí (d.), charnego[un], charnegous; chasser avec un —, 
charnega. 
 
LEVRON, m. lebroun. 
 
LEVURE, f. levaduro; — du lard, subre-lard; — de filet, embouch. 
 
LEXICOGRAPHE, m. lessicougrafe, leissicougrafe (pr.), letsicougrafe (g.). 
 
LEXICOGRAPHIE, f. lessicougrafío. 
 
LEXICOGRAPHIQUE, adj. lessicougrafic. 
 
LEXICOLOGIE, f. lessicouloujío. 
 
LEXICOLOGIQUE, adj. lessicouloujic. 
 



LEXICOLOGUE, m. lessicoulogue. 
 
LEXIQUE, m. lessic, leissique (pr.), lecsic (l.), letsic (g.). 
 
LEZ, prép. de; Villeneuve — Avignon, Vilonovo d'Aviñoun. 
 
LÉZARD, m. lesert, lusert (g. l.), lert, leserto, escalo-barri[s]; — gris, lagramuso, rengloro (cév.), 
angrolo (l.), engrausoulo (lim.), engreulo (rouer.), [en]grisolo, regolo (l.), reguindoulo (rh.), 
ringouleto (rouer.), singraulheto (b.), gratamuo (pr.), segoundío (b.), engourtino (rouer.), 
chichanglo (b.), [es]claveto (rouer.), clau-de-sant-Peire (g.), estrapioun (pr.), trato (d.), 
loumbrigueto, luseto, reineto (carp.), sanglarino (gui.), serpouleto (rouer.), servantino, sernalho, 
senda (b.); — vert, limbert, laïmbert, lincher (b.), litcher (b.); — ocellé, serrado. 
 
LÉZARDE, f. bouseno, cartilho, fendasclado. 
 
LÉZARDÉ, adj. serpat. 
 
LÉZARDEAU, m. sernilho, sernalho, lagramuso. 
 
LÉZARDER, a. emboulzena, embousena, lesarda, fendalha, abadarna. 
 
LIAIS, m. liès. 
 
LIAISON, f. liesoun, ligasoun (g.), ligami (b.); (cuis.) coumpost, sóudoun. 
 
LIAISONNER, a. li[g]a [las peiros].  
 
LIANE, f. li[g]ano. 
 
LIANT, adj. ligant. 
 
LIARD, m. ardit, liard, piastro (l.), dardenoun; pièce de deux —, ardido, arrito (g.), liardo, dous-
liard, dardeno, marbrouc (g.); pièce de six —, torto, blanc; je n'en donnerais pas un rouge —, n'en 
dounariei pas un toulzan, — uno corño; fendre un — en deux, fa dous cops d'un luquet; il ne vaut 
pas un —, val pas lou manche de l'escoubo; fruste comme un —, lis coume uno dardeno; il n'a pas 
un —, n'a pas ardit, n'a pas un arbilhoun. 
 
LIARDER, n. arditeja, liardeja, dardena. 
 
LIARDEUR, m. dardenaire. 
 
LIAS, m. (géol.) barrias. 
 
LIASSE, f. ligaño, ligasso, enliassado, fielaño, courdelado, garbeto, ramel (de grives); faire des — 
d'oignons, resta de cebos. 
 
LIA[S]SIQUE, adj. barriassenc. 
 
LIBAGE, m. pastouiro, cap-de-cabro, burcho m. (pr.) 
 
LIBAN, m. (techn.) tralhau, fla (a.). 
 



LIBATION, f. chimado, briaguero (b., d'enterrement); faire des — copieuses, vuja sus la bugado 
(fam.). 
 
LIBELLE, m. libel. 
 
LIBELLÉ, m. libelat. 
 
LIBELLER, a. libela. 
 
LIBELLISTE, m. libelisto, m. 
 
LIBELLULE, f. (ins.) moussu, capelan (hér.), damo de gandolo, mounjeto, pouñe-serp, fisso-serp, 
espelho-serp, cavo-l'uelh, tiro-sang (d.), roumpe-veire, mouscoulo, agulho (b.), agulhè (b.); grosse 
—, trempo-cuu, talho-fer (rouer.). 
 
LIBER, m. (bot.) liber. 
 
LIBERA, m. libera. 
 
LIBÉRABLE, adj. liberable, liberadís. 
 
LIBÉRAL, adj. liberal, dounaire, dounet, larjié, balhaire, aboundous, bountable (d.), abelan, 
bourgal; devenir —, s'abourgalí; être —, n'avé ren de siu; le Midi —, lou Miejour libertari. 
 
LIBÉRALEMENT, adv. liberalomen, bourgalomen. 
 
LIBÉRALISER, n. liberaleja, liberalisa. 
 
LIBÉRALISME, m. liberalisme. 
 
LIBÉRALITÉ, f. liberalitat, larguetat, larjetat. 
 
LIBÉRATEUR, m. liberatour, afranquisseire, desliuraire. 
 
LIBÉRATION, f. liberacioun, desliuromen, quitomen (de dette). 
 
LIBÉRÉ, adj. quitte et —, quite e lite. 
 
LIBÉRER, a. libera, desembarga; je me suis —, ai estenguit. 
 
LIBERTÉ, f. libertat; mettre en —, bandí; donner —, prendre des —, alounga la courrejo. 
 
LIBERTICIDE, adj. escano-libertat. 
 
LIBERTIN, adj. et s. desbourdat, escabissat, viuland (tarn.), capounot, aras, arcavot, charingaire 
(pr.), desgoubinat (pyr.), libertin, gouapo, mal-gouver, capo m., barco, car[e]mentran, hutilhè (b.), 
libert (b.), liburt (land.). 
 
LIBERTINAGE, m. gouapo, capo f., libertinaje, chinassarié. 
 
LIBERTINER, n. libertina, fa la capo. 
 



LIBIDINEUX, adj. libertinous. 
 
LIBITUM (ad), adv. ad libitum, de causido. 
 
LIBOURET, m. libouret. 
 
LIBRAIRE, m. libraire, liberaire (b.). 
 
LIBRAIRIE, f. librarié. 
 
LIBRATION, f. (phys.) libracioun. 
 
LIBRE, adj. libre, de[s]liure; (ouvert) l[i]an (b.); (désœuvré) lesourat, lesounat (l.); parole —, 
paraulo estralhado; — arbitre, franc pensaire, liberal arbitre; — échange, libre chanje. 
 
LIBREMENT, adv. libromen. 
 
LIBRETTO, m. libret. 
 
LIBRETTISTE, m. libretisto, m. 
 
LICE, f. lisso, eguipaje (de métier); entrer en —, douna barro, prene carriero, entra en vío; — 
(zool.), chíno, caño. 
 
LICENCE, f. licensio, escarlimpado. 
 
LICENCIÉ, adj. licensiat; — en droit, licensiat en lei. 
 
LICENCIEMENT, m. licensiomen. 
 
LICENCIER, a. licensia, decensia. 
 
LICENCIEUSEMENT, adv. licensiousomen. 
 
LICENCIEUX, adj. licensious; parole licencieuse, mot gras; vie —, marrit trin de vido; être —, 
parla gras. 
 
LICET, m. licet. 
 
LICETTE, f. (techn.) lisseiroun. 
 
LICHE, f. (icht.) lico, lichat, lechat, bardoulin, cato-cousiniero, lampurgo; — à long museau, 
bardoulin de founs. 
 
LICHEN, m. moufo, mousso, liquen, liquin (g.), jauneto (d'arbre fruitier). 
 
LICHER, a. (pop.) licha. 
 
LICHEUR, m. lichaire. 
 
LICITATION, f. (jur.) licitacioun. 
 



LICITATOIRE, adj. licitatori. 
 
LICITE, adj. licit[e], lecit, legut, drechurié. 
 
LICITEMENT, adv. licitomen. 
 
LICITER, a. licita, lecita. 
 
LICOL, m. licol. 
 
LICORNE, f. (zool.) [a]licorno; petit de la —, licournat. 
 
LICOU, m. licol, cabestre, cassano, seden, sedau, liame, cadeno (d.); mettre un —, [en]cabestra; 
rompre le —, se descabestra (bête). 
 
LICTEUR, m. lictour. 
 
LIE, adj. chère —, vidasso, fristoulho (b.), gauchero (b.), gaudinat (b.); faire chère —, se gaudina, 
fa fripo-lipo, fristoulha (b.). 
 
LIE, f. rauso, caco, papolo, poult[r]o, pou[l]s f., ligo, lie (m.), laissolo, campech; — de vin, 
bouldrado, hets f. (b.); — d'huile, bedoulié m., boli, cacau, cacasso, crasso, bou[r]nado, mourcho, 
saurro; — de goudron, racho; — épaisse, poutralado; — du peuple, baudralho, baudroio, 
bourdilho, bourdouiraje, bouvalho, pautras[so], ravaudilho, crasso; acheteur de —, cacassiaire; 
jusqu'à la —, fin qu'al jas; avoir bu jusqu'à la —, esta-n aus escoulets (b.). 
 
LIÉ, adj. mal —, de[s]goulhat; être liés d'amitié, estre [de] coutrío. 
 
LIÈGE, m. suve, siure, suivi (a.), sive (a.), leuje; boulentin (d'une ligne), bournóu (d'un filet). 
 
LIEN, m. liam[e], legam (g.), ligami (b.), ligo, ligot (g.), ligadè[ro] (b.); — pour fagot, vedilh, 
bencilh (b.), vincet; — de bois, cadenel, armero (b.); — de chêne, endort; — de ronce, bridoulo; — 
de balai, boulac (tarn.); — de chaussure, abarcalh (b.); le — naturel des peuples, lou jouñent 
natural des poples. 
 
LIENTERIE, f. (méd.) lienterié. 
 
LIENTÉRIQUE, adj. lienteric. 
 
LIER, a. liga, lia, ligassa, ligoussa (g.), [en]liama, armera (b.), redourta, trousa (b.), counjoungla, 
[em]boulaca (un balai), vima (avec de l'osier), abastouna (des gerbes, g.), subre-lia (la vigne), 
courrejouna (un soulier), ourdí (une partie), brida (un contrat); — une voiture de foin, bilha un 
viaje de fen; — les cheveux, pèl-liga; — ses jarretières, se cambo-liga; temps convenable pour —, 
tems ligaire; se —, s'acam[b]arada, s'atañe, se tañe. 
 
LIERRE, m. eure, euro, euse, u[u]rre (m.), jeire (b.), eireto (d.), [l]èune (l. lim.), [l]èdre (l. viv.), 
liedre (g.), lèro (g.), aiero (b.), hedro (b.), ledro (g.), leunarelo (tarn.), courrejado (vel.); — 
terrestre, terreto, chamecisso (rh.), courrejo de sant Jan, erbo de Jan, hulho-leiro (g.), li-terrestre 
(d.); touffe de —, euras, rausas; baie du —, rasinet, capelet; lieu plein de —, euredo; couvert de —
, jeirut (b.). 
 
LIESSE, f. liesso; en —, en ris, de gaudinos (b.), en finfo, de finfo. 



 
LIEU, m. lioc, loc (b.), lot (g.), luoc (a. d. rouer.), luec (a. d. m. niç. lim.), liuec (var.), lue (pr.), lè 
(lim.), liu (bord.), airal, cavard (for.), cho (g.); mauvais —, bousin, marrit oustal; fréquenter les 
mauvais —, ana á la malafacho, — al vici; — d'aisance, castroun, cambro privado; les — qu'il 
habite, lous houns qu'abito (b.); examen sur les —, vesioun ouculario; en — sûr, en terro sauvo, en 
part de sauvetat; en ce —, en aquelo part; en tous —, de pertout en pertout; en aucun —, en lioc, 
end un lioc (d.); au — que, en liogo que, de se que (pr.), [de] so que, envers que; au — de, al lioc 
de, á liogo de, au lio de (pr.), en liogo de, en lue[go] de (m.), en guiso de, en plasso de, en saco de 
(d.); au — de vous parler, en plasso vous parla. 
 
LIEUE, f. lego; une bonne —, uno bono legado. 
 
LIEUR, m. ligaire. 
 
LIEUSE, f. ligarelo, liairo, liairís (d.), liandro. 
 
LIEUTENANCE, f. lioc-tenenso. 
 
LIEUTENANT, m. lioc-tenent; — de juge, juje-baile (vieux). 
 
LIEUTENANTE, f. lioc-tenento. 
 
LIÈVE, f. (vieux) levadou, m. 
 
LIÈVRE, m. lèbre, lèure (d.), lu[è]re (for.), f.; lep m. (b.); (surn.) la pelouso, la peludo (b.), la pè-
descausso; — blanc, lèbre blanco, blanchoun (pr.); — marin, trauco-peiro; de —, lebratenc; 
giboyeux en —, lebratous. 
 
LIÈVRETEAU, m. lebratoun, lebretoun, lebrautou (b.), lebraudou (rouer.), lebrachou (lim.). 
 
LIGAMENT, m. li[g]amen. 
 
LIGAMENTEUX, adj. ligamentous. 
 
LIGATURE, f. ligaduro, ligadero (b.), vimado (d'osier). 
 
LIGE, adj. (féod.) lije. 
 
LIGNAGE, m. liñaje. 
 
LIGNAGER, m. liñajié. 
 
LIGNE, f. liño, barro (d'écriture, de musique), arreglou (de papier, b.), veto (de chemin de fer), 
miejero (dans un champ, b.); — équinoxiale, liño del soulelh; en —, en rengo, en rengueir[et]o, á 
tiero, en marro; en droite —, en drechiero, en arruo (b.), liño-batent (b.); —de pêche, can[et]o, 
liño, bricolo, lensi f., lenso (niç.), longo, tiret, palangroto; petite —, espigou (l.); — de fond, liño 
morto; — fine, lamo femelo; lancer la —, manda la cano. 
 
LIGNÉE, f. liñado, rassado, sagat; mauvaise —, liñoulado. 
 
LIGNER, a. liña. 
 



LIGNETTE, f. liñeto, broume, br[e]ime, brumi. 
 
LIGNEUL, m. liñol, liñot (b.), caliñoun (g.), calliñou (b.), chassoun; gros —, [cordo] trepouñiero. 
 
LIGNEUX, adj. liño-cargat, bouissous, fustut, couralut. 
 
LIGNITE, m. (géol.) liñito. 
 
LIGUE, f. ligo. 
 
LIGUER, a. liga. 
 
LIGUEUR, m. ligaire. 
 
LILAS, m. lila, [l]ilhac (g.), linla (l.), penacho, plumacho; — (arbre), plumachié, linladié (l.). 
 
LILIACÉ, adj. liliacèu. 
 
LIMACE, f. limas, limac (b.), limat (g.), milhauc (l.), milhaus (l.), locho (gui.), alimase (cév.), 
limasso-folo, — serp, — de-serp, — tout nudo, — senso cruvel, cacalaus nuso, churgo (rouer.); 
petite —, li[g]oto (rouer.); bave de —, limarrero (b.), limourro (b.); plein de —, limacous (b.), 
limassous, limaquè (b.); lieu plein de —, limaquero (b.); détruire les —, limaca; — (bot.), 
limounous. 
 
LIMAÇON, m. cacalaus m. f., cacalauso, limasso, lima[u]co, milhauco (g. l.), damiselo; (coll.) 
limassalho, limacalho (g.); chercher des —, limasseja, limauqueja (l.); vase à —, limassié[ro]; plat 
de —, limassado; mangeur de —, limaucaire; marchand de —, cacalausié, limassié, limaquè (b.). 
 
LIMAGE, m. limaje. 
 
LIMAILLE, f. limaduro, limalho.  
 
LIMANDE, f. (icht.) limando. 
 
LIMAS, m. limas, limac.  
 
LIMBE, m. limbe. 
 
LIMBES, m. pl. limbes. 
 
LIME, f. limo; — douce (fig.), limeto, limo sourdo. 
 
LIMÉ, adj. partie limée, limaduro.  
 
LIME-BOIS, m. (ins.) tor. 
 
LIMER, a. lima, estampí (une scie).  
 
LIMETTIER, m. (bot.) limetié. 
 
LIMEUR, m. limaire, grifaire. 
 



LIMIER, m. liamié, chin bouscaire. 
 
LIMINAIRE, adj. liminari. 
 
LIMITATIF, adj. terminatiu.  
 
LIMITATION, f. limitesoun.  
 
LIMITE, f. limit[o], raro, partido, termino, dec (b.), heit (de commune, b.); servir de —, fa raro; 
sans —, senso auriero, — counfront; hors des — de la ferme, foro terme de la borio. 
 
LIMITER, a. limita, fa bolo. 
 
LIMITROPHE, adj. frountadou, rasenc; terrein —, counfront; être —, frounteja, counfrounta, 
bouleja, [se] fa raro, se touca. 
 
LIMON, m. (vase) bard, lim[o], linso (l.), limpun, loudo (pr.), lipoto (l.), nito, ta[m]paras, turret 
(l.), limoun[ié]; — avec fumier, limo grasso, drudeso; déposer du —, limouneja. 
 
LIMON, m. (de voiture) begouis, babouis, boubís, goubís (rouer.), bras, limoun. 
 
LIMON, m. (bot.) lim[o], limoun[o], binet, biñet. 
 
LIMONADE, f. limounado; boire de la —, limounada. 
 
LIMONADIER, m. limounadié, glassié. 
 
LIMONEUX, adj. lim[oun]ous, nitous; être —, limouneja. 
 
LIMONIER, adj. malié, limounié. 
 
LIMONIER, m. (bot.) limounié, limié[ro]. 
 
LIMONIÈRE, f. limouniero, escalo (pr.). 
 
LIMO[U]SINAGE, m. limousinaje, lemousinaje. 
 
LIMOUSINE, f. limousino. 
 
LIMPIDE, adj. limpie, linde, lindous, lampant, cande; il est d'un bleu —, bluiejo lindomen. 
 
LIMPIDITÉ, f. lindetat, claresso. 
 
LIMURE, f. limaduro. 
 
LIN, m. lin; graine de —, lino, lïouso (b.), buseit (b.), carroulho, carrolo; petit paquet de graine de 
—, risclet (b.); bourre de —, escamus (b.); toile de —, aunet (b.); pressée de graine de —, pistaño; 
— de lièvre (bot.), erbo de lin. 
 
LINAIGRETTE, f. (bot.) plumacho, coutoun. 
 
LINAIRE, f. (bot.) lin bastard, palistre, maisseto, erbo de la fouiro, — de la fairo. 



 
LINCEUL, m. linsol, lensóu (pr.), linsó (g.). 
 
LINÉAIRE, adj. lineari.  
 
LINÉAL, adj. liñal, lineal. 
 
LINÉAMENT, m. lineamen.  
 
LINETTE, f. lineto. 
 
LINGE, m. linje; vieux —, patarasso; — gelé, merlusso; — pour la tête, mouñaje (lim.); — pour 
laver, laveto; — de lessive, linjado, moussino; — sale, mudado; laver son — sale, fa panoucho; 
menu —, fardeto, primalho, bregandaje; donner du — à, alinja a.; changer de —, chanja de net; 
blanc comme un —, bleime coume un pedas; manier du —, fatrasseja, patarasseja; je vais lui laver 
son — (fig.), li vau demena la moussino. 
 
LINGER, m. linjié. 
 
LINGERIE, f. linjarié. 
 
LINGOT, m. lingot. 
 
LINGOTIÈRE, f. lingoutiero. 
 
LINGUAL, adj. lengal. 
 
LINGUET, m. (mar.) castaño. 
 
LINGUISTE, m. lenguisto, m.  
 
LINGUISTIQUE, f. lenguistico.  
 
LINIER, adj. linous. 
 
LINIÈRE, f. liniero, linal, liarè (b.), linasoun. 
 
LINIMENT, m. linimen. 
 
LINON, m. linoun. 
 
LINOT[TE], s. linot-o, liñot-o (pr.), ninot-o (g.), lino (rouer.), luneisso (g.), loueicho (g.), milhoine 
(gui.), milheroco (b.), choco (b.), chuquino (b.), anjouvin (pr.); jeune —, luneissat (l.), burel (pr.); 
tête de — (fig.), testo de cardounilho, — de cabrit, — de cesero; siffler la — (fig.), prene —, carga 
la linoto. 
 
LINTEAU, m. soulhet, lindau, laudiniero (toul.), batent, capitel, capi[s]tet (g.), c[o]uberto, bassel 
(bl.). 
 
LION, m. lioun, leoun (g.), leioun (rh.), lien (m.); se faire la part du —, se fa escudelo. 
 
LIONCEAU, m. liounet, liounel, liounot (b.), lienet (m.). 



 
LIONDENT, m. (bot.) — du printemps, mounje, moulin de prat; — d'automne, brouto-counilhs, 
mourre-d'ase. 
 
LIONNE, f. liouno, lieno (m.); jeune —, liouneto. 
 
LIOUBE, f. (mar.) parelo, gorgo. 
 
LIPOGRAMMATIQUE, adj. lipougramatic. 
 
LIPOGRAMME, m. lipougramo, m. 
 
LIPOTHYMIE, f. (méd.) lipoutimío. 
 
LIPPE, f. bebo, becho (cév.), poto, poutas, poutarro, mourdasso; faire sa —, labreja. 
 
LIPPÉE, f. lip[ad]o, chicado, brifoun; franche —, goulardado, cop de dent, bono lecado, fripo-
lipo; quelle —!, quet jabot! 
 
LIPPITUDE, f. (méd.) lipitudo, legañousetat. 
 
LIPPU, adj. bèfl, befe, befo, bouc[h]arut, bechut (cév.), babinard, labrut, mourrut, embèfi, 
empoutumat, poutard, pouterlut, poutarrut, poutarroun (rouer.), bregarut, brejarut (pr.); personne 
—, poutarro; être —, befa. 
 
LIQUATER, a. licouata. 
 
LIQUATION, f. licouacioun. 
 
LIQUÉFACTION, f. descalhado, descalhaje. 
 
LIQUÉFIABLE, adj. liquefiable, descalhadís. 
 
LIQUÉFIANT, adj. descalhaire. 
 
LIQUÉFIER, a. descalha, delí (b.); se —, s'enaiga, se rendre en aigo. 
 
LIQUEUR, f. licour, boumbouneto (fam.); de la —, d'acó dous, d'acó bon; — fine, licoureto; — 
de ménage, licour de fenestro; la divine —, la santo vinasso. 
 
LIQUIDATEUR, m. liquidaire. 
 
LIQUIDATION, f. liquidacioun, liquidesoun. 
 
LIQUIDE, adj. leguent, liguent, lequide, liquide, eslenc (b.), aiguestre; soupe —, soupo raro; je 
n'aime pas le —, aimi pas lou rarun; — m. liquide; — épais, laissolo. 
 
LIQUIDEMENT, adv. liquidomen. 
 
LIQUIDER, a. liquida, vouida (une affaire). 
 
LIQUIDITÉ, f. liquidetat. 



 
LIQUOREUX, adj. licourous, imourous; cet alcool n'est pas —, aquel aigo-ardent a jes de licour. 
 
LIQUORISTE, m. licouristo, m. 
 
LIRE, a. lejí, liejí (in.), lijí (var.), lesí (rouer.), ledí (lim.), lidí (lim.), lieje (niç.), leje (g. auv.); il sait 
—, sap la letro, — las leituros, — de lejí (b.); savoir — et écrire, avé de lejí. 
 
LIRON, m. rat liroun, — talpié. 
 
LIS, m. ile, il[i] (lim.), eli (l.), ieli (d.), ieri (m.), liri (g.), lire (g.), lide (rouer.), coullire (b.), 
bastoun de sant Jóusè (d.); — blanc, roso de Junoun (toul.), cebadini (niç.); eau de —, aigo de 
gouteto. 
 
LISE, f. bedouso. 
 
LISERAGE, m. listaje, cimoussaje. 
 
LISERÉ, adj. enlistat. 
 
LISERÉ, m. cimousso. 
 
LISERER, a. lista, cimoussa. 
 
LISERON, m. courrejolo, tirasseto, treno, capelineto, campaneto, bugadiero, courrejado (périg.), 
courrejo (viv.), liet[r]o (g. b.), volvolo (d.), brilhado (cast.), bidalhado (g.); — des champs, 
vedilh[ad]o, trenasso, cucuróu (b.), flou de quiraulo (b.).  
 
LISET, m. (bot.) vedilhado, courrejolo, brilhado, liset, lusou (d.). 
 
LISETTE, f. (ins.) boucarut. 
 
LISEUR, m. lejisseire, lijeire (m.), liseire (d.). 
 
LISIBILITÉ, f. lejibletat. 
 
LISIBLE, adj. lejible; très —, de bon lejí. 
 
LISIBLEMENT, adv. lejiblomen. 
 
LISIÈRE, f. (d'étoffe) listo, t[a]ito, tanto, cimounso (pr.), temblo (b.), estembladuro (b.), 
courdelino (de soie); ôter la —, estembla (b.); — (d'enfant), brassiero, menadouiro, menarelo, 
camineto, caminaire, sengloun, singloun, lounjo, malholo, malhoto, trousselo, baiolo (b.), 
margalhet, [es]teito, estaqueto; — d'un champ, canso, chansio (pr.), [a]canse, destre, cap-virado, 
antarado (bit.), countour[niero], cimié, cimous, bando, tanvero, taubro, tarbo, bro[vo] f., berlisto 
(gui.), limperro (b.), cres; — d'un bois, alo, garrabousta (b.); sur la — de la Crau, en coustiero de 
Crau. 
 
LISOIR, m. (agric.) baradè (b.) 
 
LISSAGE, m. alisaje. 
 



LISSE, adj. lis[c]o, alís-o (g.), lise (lim.), luse (bl.), les-so (b.), lico (d.), descapitoulat. 
 
LISSE, f. (arts et métiers) lisso; — (mar.), linto, damiselo. 
 
LISSÉ, m. aliscat. 
 
LISSER, a. enlisa, alisa, [a]lisca, alesca, ariscla (g.), alica (d.), apieda. 
 
LISSERON, m. (techn.) lisseiroun, lis (b.). 
 
LISSEUSE, f. alisairo, aliscarelo. 
 
LISSOIR, m. lisadou, lis[et]o, bisegle (b.), lisses m. pl. (l.). 
 
LISTE, f. listo. 
 
LISTEL, m. (archit.) listel. 
 
LISTON, m. (blas.) listoun. 
 
LIT, m. liech, lie (pr.), lieit (g. l.), let (g.), liet (lim.), lit (d.), lhit (b.), liech f. (niç.), beiro (l.), 
dourmidou, jasouiro (a.); (dim.) li[e]choun; bois de —, lichet, lieitet (g.); bord du —, espoun[er]o 
(b.); — de valet, bresso, cap-de-liech, cadelié (pr.); — de camp, campo-liech, taulan; — de sangle, 
liech plegadís; — à roulettes, liech courredís; — suspendu, pavalhoun, liech brandant; — de 
galérien, taulard; — en désordre, chiniero; coucher dans un — non refait, coucha sus la remóuto; 
mettre au — un enfant, mena jaire, mena á la capelo blanco; au —!, á la couchado!; allons au —, 
anen á la licharié; tous sont au —, tout es recatat; se mettre —, prene liech; aimer le —, ama la 
jassino; garder le —, tení lou liech; je gardai le — trois jours, me jaguèri tres jours; un — de 
figues, un soulié de figos; — de carrière, taulado; — de rivière, jas, maire f.; la rivière a creusé son 
— d'un seul côté, la riviero s'es touto arrialado d'un coustat. 
 
LITANIES, f. pl. letanío, litanío, latani (b.), loungarié (auv.); les — des saints, lou quirié des 
sants; — (fig.), candarolo (b.). 
 
LITEAU, m. listel, felipèu (b.), raio, sarreto (de bateau); poser des —, listela; pose de —, listelaje. 
 
LITÉE, f. (chasse) loub[at]iero. 
 
LITERIE, f. licharié, lieitarié (g. l.). 
 
LITHARGE, f. litarje, m. 
 
LITHARGÉ, adj. litarjat. 
 
LITHARGYRÉ, adj. litarjirat. 
 
LITHIAS[I]E, f. (méd.) litiasi, f. 
 
LITHOCOLLE, f. litoucolo. 
 
LITHOGRAPHE, m. litougrafe. 
 



LITHOGRAPHIE, f. litougrafío. 
 
LITHOGRAPHIER, a. litougrafia.  
 
LITHOGRAPHIQUE, adj. litougrafic. 
 
LITHOLOGIE, f. litouloujío. 
 
LITHOLOGUE, m. litoulogue. 
 
LITHONTRIPTIQUE, adj. litountriptic, brigoulo-peiro. 
 
LITHOPHAGE, adj. manjo-peiro. 
 
LITHOPHANIE, f. litoufanío. 
 
LITHOPHYTE, m. peiro-planto, f. 
 
LITHOTOME, m. coupo-peiro, m. 
 
LITHOTOMIE f. litoutoumío. 
 
LITHOTOMISTE, m. litoutoumisto. 
 
LITHOTRITEUR, m. brigoulo-peiro, m. 
 
LITHOTRITIE, f. litoutricío. 
 
LITIÈRE, f. lichiero, litiero (g. l.), ias[so], soustr[aj]e; — d'écurie, nerto; — de magnans, 
desjasso; — de feuilles, fulhas; — de paille, palhas, [a]palhado, apalhaje, [a]palhat (g.), apalhun; 
— de chêne, cenilho; — de pin, sennije (a.); — de sapin, aubieñ (b.); faucher de la —, sega 
d'apalhaje; faire la —, alicheira, alichiera, alitiera, ajassa, jassea (a.), apalha, soustra[ja]; action 
de faire la —, soustraje; enlever la —, dessoustra, ha las jejilhos (b.); faire — (fig.), fa jas, — 
palhado, — fango, — fenié, — rebalet, — rosse, — barrejís (b.). 
 
LITIGANT, adj. (vieux) litigant. 
 
LITIGE, m. countrast[e], litije, ligós[si] (rouer.). 
 
LITIGIEUX, adj. litjious. 
 
LITISPENDANCE, f. (vieux) litispendensio. 
 
LITORNE, f. (ornit.) chaco, [cou]chacha, t[e]rido, couloumbasso, pato-negro, grivo —, cero 
gavoto, cero mountañiero. 
 
LITOTE, f. litoto. 
 
LITRE, f. listo, listro (b.). 
 
LITRE, m. litre, litro f.; un litre d'avoine, uno coso de civado; demi —, litroun, aret (rouer.), 
pauco (lim. rouer.). 



 
LITRON, m. litroun. 
 
LITTÉRAIRE, adj. literari. 
 
LITTÉRAIREMENT, adv. literari[o]men. 
 
LITTÉRAL, adj. literal. 
 
LITTÉRALEMENT, adv. literalomen. 
 
LITTÉRALITÉ, f. literalitat. 
 
LITTÉRATEUR, m. literatour. 
 
LITTÉRATURE, f. literaturo. 
 
LITTORAL, adj. litoural; — m. marino, maraje; sur le —, dins la ribiero. 
 
LITURGIE, f. liturjío. 
 
LITURGIQUE, adj. liturjic. 
 
LITURGISTE, m. liturjisto, m. 
 
LIURE, f. bilhaje, cap, cordo bilhadouiro, estrang[ou]laduro, enfaissaduro, tourtou[r]iero. 
 
LIVARDE, f. (techn.) libardo. 
 
LIVÊCHE, f. (bot.) listre, cist[r]o; — férule, batouiro; — de montagne, surmounto. 
 
LIVIDE, adj. blave, aterrit, mourtinous; face —, caro de flus de ventre (fam.); devenir — de 
colère, vení mort de la malisso. 
 
LIVIDITÉ, f. blavesso, blavour. 
 
LIVRABLE, adj. de[s]liurable. 
 
LIVRAISON, f. de[s]liuresoun, liuromen, balhanso, balhaje; (fascicule) livresoun. 
 
LIVRANCIER, m. liuraire. 
 
LIVRE, m. libre, liure (d.), libe (g.), libi (b.); (coll.) librun; — de messe, libre de la messo; tenir un 
— sans lire, fa letrin. 
 
LIVRE, f. liuro, leuro (lim.), lieuro (pr.), lióuro (d.); valeur d'une —, liurado; vendre à la —, liura. 
 
LIVRÉE, f. liureio. 
 
LIVRER, a. desliura, [de]liura; baila (une marchandise), douna (bataille); se — à la joie, mena 
joio. 
 



LIVRET, m. libret, cartabel. 
 
LIXIVIATION, f. leissivaje, leissivado. 
 
LIXIVIEL, adj. leissivenc. 
 
LIZE, f. bedouso. 
 
LLAMA, m. lhama. 
 
LOBE, m. aurilhoun, penderilhou (b.), (de l'oreille); figo (du nez); gauto, penoun, (du poumon). 
 
LOBÉ, adj. loubat. 
 
LOBULE, m. loubul[e]. 
 
LOCAL, adj. loucal; — m. loucal, miejié. 
 
LOCALEMENT, adv. loucalomen. 
 
LOCALISATION, f. loucalejado. 
 
LOCALISER, a. loucaleja, loucalisa. 
 
LOCALITÉ, f. loucalitat. 
 
LOCAR, m. espeuto, f. 
 
LOCATAIRE, s. lougatari, louganè (b.), oustalié, estajan[t], estajié (bl.), bourdié, rendié, 
arrendaire; être —, ana per rendo; — d'un bien sequestré, balisto. 
 
LOCATIF, adj. lougadís. 
 
LOCATION, f. logo, lougatelo, arrendomen, fit (niç.); — de bœufs, greiro (gui.). 
 
LOCATIS, m. (fam.) chival lougadís. 
 
LOCH, m. (mar.) loc; livre de —, casernet. 
 
LOCHE, f. (icht.) loto, loco, lanqueto (g.), barbot, moulet, palmo, dourmilhouso; pêcheur de —, 
louquetié. 
 
LOCHER, n. cloucha, clauca, clapineja, gangassa, se brandí. 
 
LOCMAN, m. pilot. 
 
LOCOMOBILE, adj. loucoumoubil; — f. boucoumoubilo. 
 
LOCOMOBILITÉ, f. loucoumoubletat. 
 
LOCOMOTEUR, adj. loucoumoutour. 
 



LOCOMOTIF, adj. loucoumoutiu. 
 
LOCOMOTION, f. loucoumoucioun. 
 
LOCOMOTIVE, f. [lou]coumoutivo, loc-moutibo (b.). 
 
LOCOMOTIVITÉ, f. [lou]coumoutivitat. 
 
LOCUSTELLE, f. (ornit.) creu, criu, esquilheto. 
 
LOCUTION, f. moutet, loucucioun; — proverbiale, dire que se dis; — populaire, dire coumun. 
 
LODS, m. pl. (jur.) laud, laude (g.), laus[e] (l.), fourcapi, m. s.; droit de —, lausime; — et ventes, 
capsous (b.); receveur des —, cap-soutè (b.). 
 
LOF, m. (mar.) lof, orso. 
 
LOFER, n. oursa, vení orso. 
 
LOGARITHME, m. lougaritme. 
 
LOGARITHMIQUE, adj. lougaritmic. 
 
LOGE, f. lojo; — pour animaux, clastroun; — à pourceaux, pourquié[ro]; — de portier, pourtarié. 
 
LOGÉ, adj. estajat, recatat. 
 
LOGEABLE, adj. loujable. 
 
LOGEMENT, m. loujado, loujomen, recatado, retirado, casomen, albergado, c[h]abenso. 
 
LOGER, a. recata, [a]louja, acasí, estaja; — n. se chabí; il loge dans un mauvais quartier, es mal 
acarreirat; — un vieux serviteur, da lous invalides. 
 
LOGETTE, f. cabaneto, loujoto. 
 
LOGEUR, m. loujaire, albergaire; — de bestiaux, establaire, fenassié. 
 
LOGICIEN, m. loujician. 
 
LOGIQUE, adj. loujic; — f. loujico. 
 
LOGIQUEMENT, adv. loujicomen. 
 
LOGIS, m. lojo, loujís; le maître du —, lou mestre de l'ouatal; rester au —, garda la barraqueto. 
 
LOGOGRAPHE, m. lougougrafe. 
 
LOGOGRIPHE, m. lougougrif[e]. 
 
LOGOMACHIE, f. paraulaje, paraulasso. 
 



LOGOMACHIQUE, adj. paraulous. 
 
LOI, f. (titre de monnaie) lei f.; (règle), lei, le (toul.); avoir force de —, fa lei; mettre hors la —, 
foro-jita del coumun. 
 
LOIN, adv. luen, lun (m.), lu[e]nch (a.), le[u]ñ (d.), leñ (l. g.), lion (l.), loñ (g.), luñ (bord.), loui 
(b.); très —, per alin; de — en —, á belos luenchos; — d'ici!, á bando!; — de moi!, passas-me!; y 
voir de —, ie veire d'á pro; va-t'en plus —, vai-t'en plus en la; au —, cap foro, enta cap horo (b.), 
per ailabas, — ailalin, — ailaval, — ailamount; il ne voit pas plus — que son nez, s'i vei pas del 
long del nas; tu es — de deviner, aquí li piques pas; aller trop — en parlant, despassa lou capelet, 
passa l'osco. 
 
LOINTAIN, adj. luench, luent (l.), liont (l.), lent (g. l.), lunchenc, louentan (b.); au pays —, per 
long païs. 
 
LOINTAIN, m. lunchour, liountou (l.) f.; dans le —, á la luencho, dins lou luench, á l'avalido. 
 
LOIR, m. (zool.) rat greule, reule (lim.), rat bufoun, — dourmeire, garri greu[le], — mourtuei 
(var.), — d'albre, — á coramado, garri de mato, — de bosc, — dourmilhous, — mouissara (var.), 
missaro (l.), landarro (g. b.), enderboun, buret (agat.), esquirol gris, pehat (b.). 
 
LOISIBLE, adj. legut. 
 
LOISIR, m. lesé, lesí (m.), leisí (d.), lesei (lim.), leser (lim.), lese (g. l.), lesour, legour f., pausado; 
espassi, baga (b.), boio (b.); le —, la Diu-gracio, las pausotos (b.); homme de —, ome de sejour, 
toco-pei-tenus (lim.); avoir des —, estre de legour, la passa belo; qui a du —, leserat (b.); si tu as 
du —, écoute-le, te leira proun, e lou vos escouta; prendre du —, s'alesera, s'alouira (a.), s'esbaga 
(b.); à —, de lesé, emé legour, á tems e lesé, á soulas[si], á pouquet (b.), á de sobros (g.). 
 
LOK, m. loc. 
 
LOLIACÉ, adj. louliau. 
 
LOLO, m. (enfantin) mama. 
 
LOMBAIRE, adj. (anat.) loumbari. 
 
LOMBARD, adj. loumbard. 
 
LOMBE, m. (anat.) loumb. 
 
LOMBRIC, m. loumbric, boudic (gui.), bousic (gui.), talós (b.). 
 
LONADE, f. (bot.) lounado. 
 
LONDRÈS, m. loundrés. 
 
LONDRIN, m. loundrin. 
 
LONG, adj. et s. long, loung (l. g.), lounc-o (bay.), loun-jo (d. lim.), loungaine (fig.); trois — jours, 
grosses tres jours (l.) les nuits sont longues, aro fai un an de nuech; le safran est — à cueillir, lou 
safran es patet; le — de, long [de], de long [de], tout de[l] long [de], la-long [de] (tarn.); tout le — 



du jour, tout lou sant ma[n]ne del jour; en —, al long, en long; se coucher en —, se coucha en 
fusto; en — et en large, en larg e en long; tout de son —, de tout soun long; je suis tombée de tout 
mon —, sieu toumbado largo e longo (niç.); s'étendre de son —, s'estendre coume un bourras, 
acampa uno eiminado; à la longue, á longo fin, á la longo del tems. 
 
LONGANIMITÉ, f. lounganimetat. 
 
LONGE, f. cordo, courdel, tiroun, counjounglo, j[o]usclo (l.), juero (g.), jul[h]o (l. lim.), guilho 
(pour bœufs, pyr.); — servant de mors, pouligo (b.); se servir de la —, pouliga (b.); — (boucher.), 
lo[u]nzo, nousel, rouñounado; — de porc, loum (b.). 
 
LONGER, a. bourdeja, countourneja. 
 
LONGÉVITÉ, f. aujoulije, lounjevitat. 
 
LONGIMÉTRIE, f. lounjimetrío. 
 
LONGITUDE, f. lounjitudo. 
 
LONGITUDINAL, adj. lounjitudinal. 
 
LONGITUDINALEMENT, adv. lounjitudinalomen. 
 
LONGTEMPS, adv. long tems, longo demourado, belo pauso, á bet paus (b.), beros pausos (g.), 
empès (menton.); pendant —, de tems; — encore, longo mai; si —, si pauso (g.); assez —, bon 
brèu; de —, d'aro ni d'aro, pancaro ni mai d'encaro; il n'a pas plu de —, restèt proun tems senso 
plóure; depuis —, despiei bon proun, pessou (var.); je n'y retournerai pas de —, se un cop li van 
mai, fara bel tems; tu en as pour —, n'as per un poulit brèu, n'as louncadomen (b.); il attendit — en 
vain, espero qu'esperaras; il y a —, auganasso, li a un bon brèu, louncat a (b.); il n'y a pas —, li a 
pas gaire, noun li a gaire. 
 
LONGUEMENT, adv. loungomen. 
 
LONGUET, adj. lounguet, loungarudet, lounjin (lim.), lounjiol (lim.). 
 
LONGUEUR, f. loungour; une — de plus, uno aloungado de mai; dans sa —, de cap a[l] long; 
traîner en —, deloungueja, tira de long, bestira; ce sont des —, acó ‘s de tiro-alongo, — de tiro-la-
resso. 
 
LONGUE-VUE, f. porto-visto, longo-visto m., chale. 
 
LOOCH, m. (méd.) loc. 
 
LOPHIE, m. (icht.) lofi. 
 
LOPIN, m. lèpi, lampias, [far]lambias, farlanduas, chanflas, flanco, floc, taflèu, tassel, toc, trosso 
(quer.), boufin, boulon (lim.), gandilhoun, pelhot; j'en ai eu mon —, n'ai agut moun anqueto; j'en ai 
couvert un bon — de terre, n'ai cubert uno bono palhado. 
 
LOQUACE, adj. gasilhaire. 
 
LOQUACITÉ, f. gasilho, bargo, barjo. 



 
LOQUE, f. [es]trasso, estrassarié, pelho, pelhoun, pelhero, pereloco (b.), [es]perrec, pendori, 
pendroulh (g.), pato, franjoun, ferfilho (gui.), farlengo (rouer.), estripun, floc, sabernaud, sambuel 
(rouer.); en —, rout, ecent-pelhat; vêtement en —, abi en bandeirolo; ramasser des —, perreca (g.). 
 
LOQUÈLE, f. louquelo, quinco. 
 
LOQUET, m. cadaulo, gandolo (pr.), bartavel[o], sisclet, flisquet, flisc (g.), luquel (lim.), 
claquet[o], crico (a.); fermer au —, cadaula, bartavela, flisca; ôter le —, vira la bartavelo, 
descadaula, descliqueta, desjiscleta, dessiscleta (g.); remuer le —, cadauleja, bartaveleja, lugueta, 
flisqueteja. 
 
LOQUETEAU, m. cadauleto, lucatèu. 
 
LOQUETEUX, adj. pelho-rout, pelhous, pelofi, esfatat, tiripelu (d.). 
 
LOQUETTE, f. pelheto, pelhot, cardaño, cardado, lemo, floucarié, chatoun, trachèu, secoussilho. 
 
LORD, m. lord. 
 
LORGNADE, f. guinchado, espinch[oun]ado. 
 
LORGNEMENT, m. guinchomen, espinchomen. 
 
LORGNER, a. guinch[et]a, espinch[oun]a, fa espinchoun, luca, luserna, lugardeja (l.), lourña, 
bourñ[ej]a. 
 
LORGNERIE, f. espinchoun. 
 
LORGNETTE, f. lourñeto. 
 
LORGNEUR, m. guinchaire, espinchaire, lucaire, bourñaire. 
 
LORGNON, m. lourñoun. 
 
LORIOT, m. (ornit.) auriol, auriu, auruu (m.), auriot (g.), auriñol (g.), figo-laurióu, pic-lauriol 
(d.), delargo-bióu, belauriol, curo-buu, curo-l'uu (rouer.). 
 
LORS, adv. lor[s]; pour —, per alor; dès —, d'alor, del meme tems; depuis —, despiei alor, despí 
d'alouro (niç.), despiei en sa[i], d'aquí entro aquí, d'aquelo ouro en davans, despuch en sa (b.); dès 
à présent comme dès —, aro coume alor; il y passa — de la fête, li passèt qu'èro la voto. 
 
LORSQUE, conj. s'un cop, se'n cop, adoun que, la fes que; — il viendra, s'un cop ven, couro que 
vengue; — elle sera finie tu viendras la chercher, acabado que sara, la vendras querre; — la brise 
souffle, á l'aureja d'un fouletoun. 
 
LOS, m. (vieux) laus, laud (niç.). 
 
LOSANGE, m. lausanje. 
 
LOSANGER, a. marrela. 
 



LOT, m. lot, pousito (de marchandises); tirer les —, jita lot. 
 
LOTERIE, f. loutarié; mettre en —, louta; tirer la —, fa louta. 
 
LOTI, adj. recabalat, recalat. 
 
LOTIER, m.(bot.) agai, galasset, cap-rous, lentilholo, jaunet[o], blanqueto de prat (pr.), 
embriago[-cabro], embreigo, pè-d'aucel; — corniculé, pè-del-bon-Diu; — comestible, faus 
carroubié. 
 
LOTION, f. lavatori, lavado. 
 
LOTIONNER, a. louciouna. 
 
LOTIR, a. lout[ej]a. 
 
LOTISSAGE, m. loutejaje. 
 
LOTISSEMENT, m. loutejomen. 
 
LOTO, n. lotó. 
 
LOTOS, m. lotós. 
 
LOTTE, f. (icht.) loto. 
 
LOTUS, m. (bot.) lótus. 
 
LOUABLE, adj. lausable, laudable, lausadou, aprouvable; arrendable, lougadís (maison). 
 
LOUABLEMENT, adv. lausablomen, aprouvablomen. 
 
LOUAGE, m. lougaje, arrendaje; de —, lougadís. 
 
LOUANGE, f. lausengo, lausenjo, laudat (g.), laudou (b.), laut (niç.), vant (niç.), vantomen. 
 
LOUANGER, a. lausenga, laudasseja. 
 
LOUANGEUR, m. lausenjaire, laudadou, vantaire, vantarel, bantariol (g.). 
 
LOUCHE, adj. lusc-o, lugre (g.), lustre (b.), guerle, guerch (niç.), guecho (m.), guechourlin, 
guinche, guinchard, guenche (cév.), gaine (g.), gueine (l.), guiño-al-jai, guiño-ausel (lim.), 
guincho-l'aubo, guindo-merles, chorlhe (d.), besuguet (b.), bichuc, fouran, mal-uelh; œil —, uelh 
castrulhat (cév.); rendre —, enlusquí; il est —, aluco lou bon Diu de caire; manière —, luscarié; il 
y a du — là-dedans, li a proun bordo aquí dedins; tout cela me paraît —, tout acó me parés 
estroupat de peloco (g.). 
 
LOUCHE, f. casso, cosso, cos (g.), couado. 
 
LOUCHEMENT, adv. luscomen. 
 
LOUCHER, n. lusca, guincha, chour.lha (d.), li veire de bigoi. 



 
LOUCHET, m. luchet, andisac (g.), andusat (l.), audisat (g.); travail au —, luchetaje. 
 
LOUCHETER, a. lucheta; qui —, luchetaire. 
 
LOUCHEUR, m. mau-m'agacho, m. 
 
LOUCHIR, n. s'enlusquí. 
 
LOUÉ, adj. lougat; — au mois, mesadié; non —, deslougat; — soit Dieu!, Diu sie[gue) lausat!, 
lausat sio Noste Señe! (g.), ben aie Diu! (b.). 
 
LOUER, a. (affermer) louga, afita; on loue les maisons à, la logo des oustals es á; chambre à —, 
chambro lougadisso; foire où se louent les domestiques, sentouraje; se —, se ferma (a.), s'arrema 
(b.); je n'ai pas trouvé à me —, n'ai jes troubat d'embaucho; — (vanter), lausa, lauda, lóuva (d. 
lim.); — outre mesure, faire mirolle (lim.). 
 
LOUEUR, m. lougaire; lausaire. 
 
LOUGRE, m. (mar.) lougre. 
 
LOUIS, m. louïs d'or, louvidor, leidor (lim.); demi —, pichoun louïs. 
 
LOUISE-BONNE, f. (jard.) perus bounau. 
 
LOUP, m. loup, lout (g.); (surn.) lou pè-descaus (l.), souiras (cév.), courto-aurelhos; (augm.) 
loupas, loub[at]as; (coll.) loubarié, loubino, loupilho (quer.); piège à —, clot loubatié; bois 
fréquenté par les —, bosc loubatiu, — loupiu (b.), — en loubeto; à pas de —, al pas del loup, á pas 
de gatet; connu comme le — blanc, counescut coume Barrabas á la Passioun, coumun coume la 
palho as ases; il sait la patenôtre du —, a ausit peta lou loup; — de mer, loubas, dreliñi; au —!, 
paro la souiro!; jouer au —, fa las auquetos; — (jouet), rounflo, trouneire, brounzeire, 
brounzidou[iro], petardo, zoungardo (gui.); — (masque), mouro. 
 
LOUP-CERVIER, m. loup cervié, loubo cerviero f., rich. 
 
LOUPE, f. l[o]upio, masset (de fer); — (excroissance), bachoco, aroc (b.), bou[dou]ño, 
boussicogo, boussiñolo, bo[u]lo. 
 
LOUPEUX, adj. reboulat. 
 
LOUP-GAROU, m. loup garou[n], lout caroun (g.), loup paumè (quer.), louberou (d.), leberoun 
(bl.), garuló (a.), [la]miaro (d.), jalho (d.), barbudo, babal, chin de cambal. 
 
LOURD, adj. lourd, lourdian (auv.), lot-o, ñoc-o (auv.), gojo, grèu, carguiu, pachoc (b.); temps —, 
tems pesant; homme —, ome gravouje, — groulut; il a la tête lourde, la testo li peso; elle est 
devenue —, s'es apesantido; — comme un bœuf, leujié coume l'aucel bióu. 
 
LOURDAUD, m. lourdas, lourdau, lourdin (d.), lourd (a. gui.), grato-lourd, falourd, losso m. 
(nim.), berlot (d.), boulau, embalas, flau, patalouc, patatóu, petrac (gui.), poutrac, saco-pautras, 
poutjou (b.), poutjolo (b.), toulour (d.), marpaud (lim.), marran, malandran, palandran, balandran, 
balandurel (g.), palot, galhofo, talibaud (l.), talibournas (l.), tanaias, timbalas, matalh, taparel, 
mato-can (g.), maco-ribo, toumbo-mourgo, parrot, boti, bastoun vestit, doulibre, couch (gui.), 



estoupinas, estoup[ouñ]ous, maütre (b.), jausserand, machugas, magalh, cambau, gros pastel, tros 
de pesuc, poujel, pajel, talabassié, tourlouc (queir.), tourtouire, gros trule, turtal, testoulas. 
 
LOURDEMENT, adv. gravoujomen, paloutomen, pataudomen. 
 
LOURDERIE, f. lourdarié, gamas, paloutarié, paloutiso. 
 
LOURDEUR, f. lourdije, patais (quer.), pesantour (d'estomac). 
 
LOURDISE, f. (vieux) lourdiso, tourdije. 
 
LOURE, f. ouire, m. 
 
LOURER, a. (mus.) loura. 
 
LOUSTIC, m. leventi, zozó; faire le —, fa zozó. 
 
LOUTRE, f. l[o]urio, louiro (g. l.), loutro (niç.). 
 
LOUVARD, m. loubas. 
 
LOUVAT, m. loubat. 
 
LOUVE, f. loubo; portée de la —, loubatado; (outil) mufle. 
 
LOUVER, a. louba, aigreja. 
 
LOUVET, adj. loubet. 
 
LOUVETEAU, m. loubassoun, loubatoun, loubachoun, loubet, loupin (niç.). 
 
LOUVETER, n. loubata. 
 
LOUVETERIE, f. loubatarié. 
 
LOUVETIER, m. loubatié. 
 
LOUVETTE, f. (ins.) lagast, m. 
 
LOUVIERS, m. louvié. 
 
LOUVOYAGE, m. bourdejaje. 
 
LOUVOYER, n. louveja, bourdeja, carreja, barqueja, bescaira; vaca (en moissonnant). 
 
LOUVRE, m. louvre. 
 
LOVELACE, m. louvelas. 
 
LOXODROMIE, f. (mar.) loussoudroumío. 
 
LOXODROMIQUE, adj. loussoudroumic. 



 
LOYAL, adj. leial, lejau (b.), bourgal; joueur —, bel jougaire. 
 
LOYALEMENT, adv. leialomen, bourgalomen, jouiousomen; lutter —, lucha á bono man. 
 
LOYAUTÉ, f. leiautat, bourgalije, bravesso. 
 
LOYER, m. louguié, tougaje, fit, rendo.  
 
LUBIE, f. luno, garri, catarri, mounino, graule, darboussilho, babarauno, matarraño (niç.), 
ramañolo, refoulèri, arremido (g.), tinteino (b.), tintirintino (b.); avoir des —, grauleja, arremida 
(g.); quelle — te prend, que cebos te couison as uelhs. 
 
LUBRICITÉ, f. lubricitat. 
 
LUBRIFICATION, f. lubrificado. 
 
LUBRIFIER, a. lubrifica. 
 
LUBRIQUE, adj. lubric. 
 
LUBRIQUEMENT, adv. lubricomen. 
 
LUCANE, m. (ins.) escaravach, escarbalh de cornos (b.). 
 
LUCARNE, f. luserno, lucano, luet (b.), [gorjo de] loup, loubo, baieto, boujal, arquiero, checo (g. 
b.), trepouñiero. 
 
LUCIDE, adj. lucide; intervalle —, lusido. 
 
LUCIDEMENT, adv. lucidomen. 
 
LUCIDITÉ, f. lucidetat. 
 
LUCIFER, m. lucifer. 
 
LUCIOLE, f. luseto, lucambro, luerno (niç.), luquet (rouer.). 
 
LUCRATIF, adj. gañiu, gañous, lucratiu; métier —, mestié proun arjentous; il faut que ce soit —, 
fau qu'acó rende. 
 
LUCRATIVEMENT, adv. gañivomen, lucrativomen. 
 
LUCRE, m. lucre (en tous sens). 
 
LUCUBRATION, f. (peu us.) lucubracioun. 
 
LUETTE, f. lengueto, luseto, gargalhol, nivouleto, miuleto (pr.), quilet (d.). 
 
LUEUR, f. lusour, luminejado, clariero, clarour, esclairou[r], calelh; — passagère, estralusido; — 
avant le lever de la lune, lu[n]an (b.). 
 



LUGUBRE, adj. lugubre; farceur —, boufoun coume un cendrié. 
 
LUGUBREMENT, adv. lugubromen. 
 
LUI, pron. 1° (nom., acc. et accompagné d'une prép.) el, al, eu (pr.), et (g. b.), ech, eg (b.), le (a. 
cév. auv.), se (lim.); — me parle, le me parlo (a.); c'est — qui m'a dit cela, ei se que m'a di'có (lim.); 
—, je le veux, á-n el lou boli (g.); cela vient de —, acó ven de se (lim.); de — même, de per el, 
d'esperel; je le lui dirai à — même, li dirai á-n el metís; je ne veux rien de —, voli ren del siu; (au 
plur. V. Eux). 
2° (datif) sing. li (g. b. d. l. lim.), lhi (g. d.), lei (lim.), ei (vel.), i (g. b. d. l.), ie (pr.), gui (périg.), eu, 
ou, — u, (b.); lou m., le f. (bay.); — pl. lour (rare), lhour (lim.), lhous (viv.), ious (g.), ei (vel.), ie 
(pr. g.), lhi (g.), gui (périg.), i (g. d. l.), is (b.), ous (b.), lus (bord.), lous m. (b.), las f. (b. d.), les f. 
(bay.); lous i m., las i f. (g.); contez —, countas-li; faisons — faire, li faguen faire (niç.); faites —, 
fèli (niç.); — donner, da-u (b.); chez —, á lou (b.); la tête — fume, lou cap que-u humo (b.); tu peux 
— faire déplier, podes li fa desplega (toul.); en — tenant les bras, en lou tengue lous bras (b.); leur 
fendre la tête, lous fendre la testo, lous i fende la testo (g.), lous chene lou cap (b.); — faire du bien, 
à elles, les ha dou bei, á-d eres (bay.); si je ne leur emplis le ventre, si jou no-us pleï pas la panso 
(b.); il lui a jeté sur la tête, l'a toumba sus lou su (pr.); je leur porterai du fruit, lous i pourtarei 
frutos (g.); donnez-leur, dounas-i, — ie (pr.), — lous i (g.), — eus i (b.); il leur fait le partage, is he 
et partaje (b.); il le lui garde, [lou] ie gardo (pr.); les lui donner, li lous douna (d.); il lui en met, ou 
ne bouto (b.); je la lui ai prise, la l'ai presso (m.); il lui en apporte, l'in porto (g.); parlez-lui-en, 
parlas-n'i'[e]n; vous lui en avez parlé, ni avès parlat (d.); quand il lui en eut envoyé, quend l'a'ugut 
mandat (bay.); la carpe le leur avait prédit, le carpe ous at abé predit (bay.). 
 
LUIRE, n. lusí, luse (m.), ludí (bord.), lugreja, lugarneja (b.), branda, calelha; — par intervalles, 
luserna; la clarté qui luit, l'esclaire que rajo. 
 
LUISANT, adj. lusent, aveirit, limpre (b.); — m. aró (d'un étang, la nuit). 
 
LULU, m. (ornit.) coutouliu, coutoulino, coutoulhoun (g.), couturiu (lim.), couchoulino (l.), 
pelegrino, seculó (vaucl.). 
 
LUMACHELLE, f. (géol.) limaquelo, limaquiero. 
 
LUMBAGO, m. (méd.) reniero, mal de ren, — d'esquino. 
 
LUMIÈRE, f. lus, luts (g.) m. f., lum (l.), lume (pr.), lumen (d.), lumiero, lustrou f. (b.), clartat; la 
— de la lune, lou raioun de la luno; mettre en —, metre en lusour; — d'un instrument, coupo-vent. 
 
LUMIGNON, m. lumenoun, bielhou m. (g.), mouc[alhoun], moup (b.), mouquet. 
 
LUMINAIRE, m. lumenari[o], luminari[o]. 
 
LUMINEUSEMENT, adv. luminousomen. 
 
LUMINEUX, adj. luminous; être —, lumineja. 
 
LUNAIRE, adj. lunari; mois —, mes de luno; — f. (bot.), erbo de la routo, — de la desferro, 
desferro-miol, medalho-de-Judas, mounedo-del-papo. 
 
LUNAISON, f. lunesoun, mesado; compter les —, luneja. 
 



LUNATIQUE, adj. lunard, lunatic, [estra]lunat, lunatié, lunatenc, luec (b.), catarot (cév.), 
tantalori, toucat de la luno; être —, treluca; il est —, es á lunado, es [fach] á luno, a de luno; en —
, á belos lunados. 
 
LUNCH[EON], m. tersio, f. 
 
LUNCHER, n. (néol.) tersia. 
 
LUNDI, m. dilun, lun (niç.), diluns (a. b.), luns (a.), [di]lus (a. d. l.), dilhus (b.), dialus (bord.), 
[di]lu (d. lim.), dilhu (vel.). 
 
LUNE, f. luno, luio (quer.), luo (g. b.), libe f. (b.); — nouvelle, luno jouvo; c'est aujourd'hui 
nouvelle —, la luno a fach vuei; la — a pris un nouveau quartier, la luno a tournat, — a chanjat; 
pleine —, treluc, luno pleno, trelus de la luno; la — est pleine, [la luno] a trelucat; — dans son 
plein, luno forto; — en décours, luno feblo; clair de —, luero (g.); (surn.) la lanterno des loups, lou 
soulelh des loups, — das lèbres; vouloir décrocher la —, voulé d'estelos del cèl; la — de miel, lou 
nouviaje, lou pan das nossos; objet en forme de —, luneto; — (icht.), veis luno, molo, mouleno, 
cardilago. 
 
LUNÉ, adj. (h. nat.) lunat. 
 
LUNEL, m. lunel. 
 
LUNETIÈRE f. (bot.) creissoun fer. 
 
LUNETTE, f. luneto; — d'approche, porto-visto m., chale; regarder avec une —, chala; — de 
water closet, trauc; — s. f. pl. berisles, besicles, belicre (niç.), m. pl.; mettre des —, luneta. 
 
LUNE[T]TIER, m. lunetaire. 
 
LUNE[T]TIÈRE, f. (bot.) lunet[ier]o, creissoun fer, erbo pinelo, — de sieis ouros. 
 
LUNIFORME, adj. luniformo. 
 
LUNISOLAIRE, adj. (astr.) lunisoulari. 
 
LUNULE, f. lunulo. 
 
LUPANAR, m. todi, boucan. 
 
LUPERCALES, f. pl. lupercalos. 
 
LUPIN, m. (bot.) loupino, lupin, pese de loup, vilhoun, garroutoun, jaisso, favo folo. 
 
LURON, m. couquinot, couquinoun, couquinel, cadet, galhard, lebraud, lurroun, oubrié, perre, 
peis, mascaret, desmamat, esparpalhat, bon pounto, sap-sas-gracios, passo-flouret, ressaucilhat 
(rouer.), cabilat (b.), lifret (b.), bico (cév.), boujarroun, boujacan, boujacau, boujancoun, bajacan, 
boustacau, bougralhou (d.), bougrassou (lim.), desratat (l.), fricandèu (d.), lanquèri (carp.), 
lauquèri (carp.). 
 
LURONNE, f. pelerino, mateno, bitouno (b.). 
 



LUSTRAGE, m. enlustraje. 
 
LUSTRAL, adj. lustral. 
 
LUSTRATION, f. (ant.) lustracioun.  
 
LUSTRE, m. [l]ustre; double —, crouts, crous (pr.) f.; — à trois lumières, trecalen; — (brillant), 
lus[tr]our, resplendenso; tafo (d'une étoffe); — (cinq années), lustre. 
 
LUSTRER, a. [en]lustra. 
 
LUSTREUR, m. lustraire. 
 
LUSTRINE, f. lustrino. 
 
LUT, m. (chim.) lut, mauto. 
 
LUTATION, f. (chim.) lutaje. 
 
LUTER, a. luta, mautí (un tonneau). 
 
LUTH, n. lavut, laüt; (h. nat.) tartugo molo. 
 
LUTHÉRANISME, m. luterianisme. 
 
LUTHERIE, f. laütarié. 
 
LUTHÉRIEN, adj. luterian. 
 
LUTHIER, m. laütié. 
 
LUTIN, m. drac, droc (b.), fardelet (for.), javanè (d.), manú (for.). 
 
LUTIN, adj. draquet, drapet, gripet, garipoto f. (for.), capiñous, tanet (for.), luset, tarabustèri 
(niç.), mal-passaje, sang-devourant, sauto-lingrin (l.). 
 
LUTINER, a. drapeja, capiñeja, treva. 
 
LUTJAN, m. (icht.) chicaire, rouqueiroun, siblaire, perco de mar. 
 
LUTRIN, m. cantussié, letrin, liberè (b.). 
 
LUTTE, f. luto, lucho, cabessado (rouer.); s'exercer à la —, ha á las estorsos (b.); offrir un mouton 
comme prix de la —, lusí —, fa lucha un moutoun; une belle —, de belos luchos; — de la politique, 
lou tiro-tu tiro-ieu de la poulitico. 
 
LUTTER, n. lucha, luta, al[o]ucha, fa luto, he á las couchados (b.); — avec un homme, luta per 
ome; quand on ne peut —, cand poudès pas coumbatre; nous lutterons ensemble, nous bourraren; 
— loyalement, lucha á bono man; — d'émulation, ana de pico. 
 
LUTTEUR, m. lutaire, [a]luchaire, [a]louchaire (pr.). 
 



LUXATION, f. desfaturo, defaduro, de[sa]lougaduro (b.), escherbigat (b.), assancado. 
 
LUXE, m. lussi[e], lusse (d. niç.); par —, de lussi; ce n'est pas du —, es pas de glorio; pain de —, 
pan del ressol. 
 
LUXER, a. desfaire, desnougalha, despoupa, desboumba, de[sa]louga (b.), assanca, arrena, 
esancha (lim.), amaluga. 
 
LUXUEUX, adj. lussious, glourious. 
 
LUXURE, f. lucsurio, lussurio. 
 
LUXURIANCE, f. drudesso. 
 
LUXURIANT, adj. galhardas; végétation luxuriante, panoulho encro; blé —, blat afrous; être —, 
oundreja; la campagne est —, lou camp travalho per despiech. 
 
LUXURIEUSEMENT, adv. lussuriousomen. 
 
LUXURIEUX, adj. lussurious. 
 
LUZERNE, f. luserno, lauserto [l]auserdo (l.), lentoun, barrilhet (pr.), erbo de la rodo, esparseto 
(gui.); meule de —, lusernié; — jaune, lente, lenti, denti[s]; — tachée, lampourdet, erbo de la taco; 
— couronnée, luno de la luserno; — maritime, erbo del perdoun. 
 
LUZERNIÈRE, f. luserniero, luserna (g.), lauserdat. 
 
LUZULE, f. (bot.) liro, testo-negro, jounc pelut. 
 
LYCANTHROPE, m. ome-loup, licantrope. 
 
LYCANTHROPIE, f. licantroupío. 
 
LYCÉE, m. licèu, escolo maje. 
 
LYCÉEN, m. liceian. 
 
LYCIET, m. (bot.) argalou, ars (l.), arnavèu blanc, bouissoun blanc. 
 
LYCNIDE, f. (bot.) flour de serp, teto-lèbre m., peto-roussin, petarel, margarideto, verdacho. 
 
LYCNIS, m. (bot.) flour de serp. 
 
LYCOPE, m. (bot.) lanso del Crist. 
 
LYCOPERDINE, f. (ins.) catarineto des piñens. 
 
LYCOPERDON, m. (bot.) vessino de loup. 
 
LICOPERSICUM, m. (bot.) poumo d'amour. 
 
LYCOPODE, m. (bot.) licoupode. 



 
LYDIEN, adj. lidian. 
 
LYGÉE, f. (ins.) besto del bon Diu, buu de Noste Señe, pimparelo (rouer.); larve de —, nieroun, 
babal rouje, — del demoun. 
 
LYMPHATIQUE, adj. (anat.) linfatic. 
 
LYMPHE, f. linfo. 
 
LYNX, m. (zool.) lins; œil de —, uelh de falcoun. 
 
LYRE, f. liro; — (icht.), pinau, galin[et]o, burreu (b.). 
 
LYRIQUE, adj. liric. 
 
LYRISME, m. lirisme. 
 
LYSIMACHIE, f. (bot.) erbo de la cabaleduro, — des peus, — de la gralho, — de las cent 
malautiés, bastoun de sant Jóusè. 
 
LYTTES, f. pl. vermenets. 
 
 

* 
 

MMMMMMMMMMMMMMMMM 
 
  
MA, adj. poss. f. de Mon. 
 
MAB, f. mab. 
 
MACABRE, adj. f. macabro.  
 
MACADAM, m. macadam.  
 
MACADAMISAGE, m. macadamisaje.  
 
MACADAMISER, a. macadamisa.  
 
MACAO, m. (jeu) macau.  
 
MACAQUE, s. moucaco, macaco.  
 
MACAREUX, m. (ornit.) martinot.  
 
MACARON, m. macarroun, poumpilhoun, amaroun (pr.).  
 



MACARONÉ, adj. macarrounat.  
 
MACARONÉE, f. macarounado. 
 
MACARONI, m. macarroun, maqueroun (g.); plat de —, macarrounado. 
 
MACARONIQUE, adj. macarrounic. 
 
MACARONISME, m. macarrounisme. 
 
MACARONISTE, m. macarrounisto. 
 
MACÉDOINE, f. tian[oun], broulhad[iss]o, barboulhado, bourboulhado, macedonio, tuelo (de 
gruau). 
 
MACER, a. masera. 
 
MACÉRATION, f. macerado. 
 
MACÉRÉ, adj. chourre; — m. macerat. 
 
MACÉRER, a. marfí, [a]marsí, macera, bouña. 
 
MÂCHE, f. (bot.) mousselet, mousseloun, [la]chugueto, engrouleto, grasseto, ampouleto, pan-
froument, grasso-poulo, raipounso (périg.), raspelo; — couronnée, passerous m. pl. 
 
MÂCHÉ, adj. mastegat; chose mâchée, mastegaño, mastegaduro, ñaspaduro (b.). 
 
MÂCHECOULIS, m. macho-couladuro, macho-coulomen (b.), machelís (b.), barrè (b.). 
 
MÂCHEFER, m. caralh, macho-fer, cago-fer, merdo-fer, merdaric. 
 
MÂCHELIER, adj. maisselié. 
 
MÂCHELIÈRE, f. mastegadouiro. 
 
MÂCHEMOURE, f. macho-mourre, m. 
 
MÂCHEMENT, m. mastega[je], ñaspomen (b.). 
 
MÂCHER, a. mastega, ñasqueja (b.), ñaspa (b.), chasca (b.), machuga, amaissuca (l.), amoussiga 
(g.); — le sein, bousiga lou teté; — longuement, galauja; — de haut, mastega per lous imajes; — à 
vide, manja de regardelo. 
 
MÂCHEUR, m. mastegaire, machugaire, ñaspadou (b.). 
 
MACHIAVEL, m. maquiavel. 
 
MACHIAVÉLIQUE, adj. maquiavelic. 
 
MACHIAVÉLIQUEMENT, adv. maquiavelicomen. 
 



MACHIAVÉLISER, a. maquiavelisa. 
 
MACHIAVÉLISME, m. maquiavelisme. 
 
MACHIAVÉLISTE, m. maquiavelisto, m. 
 
MÂCHICATOIRE, m. mastegaño, f. 
 
MÂCHICOULIS, m. machicouladuro. 
 
MÂCHILLER, a. machiña. 
 
MACHIN, m. (pop.) maniclo f.; qu'est-ce que ce —? qu'es aquelo besigoño? 
 
MACHINAL, adj. machinal. 
 
MACHINALEMENT, adv. machinalomen. 
 
MACHINATEUR, m. machinaine, machinadou. 
 
MACHINATION, f. machinesoun, machinado. 
 
MACHINE, f. machino, majico, aisino; — à coudre, mestié per courdura; tout se travaille à la —, 
tout vai á la mecanico. 
 
MACHINER, a. machina, entrepacha. 
 
MACHINEUR, m. machinaire. 
 
MACHINISME, m. machinisme. 
 
MACHINISTE, m. machinisto, m. 
 
MÂCHOIRE, f. maiss[el]o, madaisso (l.), machera (b.), mastegadou, cais m., ga[na]cho, gatilha 
(b.), glabidas (burl. gui.), garoun (de cochon), barbarot (inférieure du cochon); je n'ai plus que cinq 
dents à la —, resto que cinc dents á ma serro (fam.); avoir bonne —, avé bono brego; faire chômer 
la —, bouta lou cais en desoubranso; casser —, luxer la —, desmaiss[el]a. 
 
MÂCHONNEMENT, m. moussilhaje, ñauñaje. 
 
MÂCHONNER, a. moussilha, macheja, machelha (d.), machourla (l.), machounia (lim.), 
machuga, mastegouña, ñauña. 
 
MÂCHURÉ, adj. mouro, garrel. 
 
MÂCHURER, a. mascara, marrela, tabasa, estrefa, chabuscla. 
 
MACIS, m. macís. 
 
MACKINTOSH, m. maquintoch. 
 
MACLE, f. maclo; — (bot.), castaño d'aigo. 



 
MAÇON, m. massoun, paretaire, paredaire, muradou, muralhaire, peirié; maître —, mestre de 
peiro (vieux); servir les —, fa manobro; se faire —, ana massoun; se louer comme —, ana á la 
peiro (bl.). 
 
MÂCON, m. macoun. 
 
MAÇONNAGE, m. massounaje, peiraje, peirarié. 
 
MÂCONNAISE, adj. f. macouneso. 
 
MAÇONNER, a. massouna; fa lou massoun; (mal travailler) dóula. 
 
MAÇONNERIE, f. massounarié; une bonne —, uno bono bastisso. 
 
MAÇONNIQUE, adj. massounenc. 
 
MACOUBA, m. macouba. 
 
MACRE, f. (bot.) castaño d'aigo. 
 
MACREUSE, f. (ornit.) negrouso, [canard] negre, nacro (var.), foulco cabussiero, culheras; 
double —, negrasso, brunasso, gatouniardo, rei de fauco, — des saucres. 
 
MACROGLOSSE, f. (ins.) pourcelano, tavan rous. 
 
MACROULE, f. (ornit.) poulo d'aigo jardiniero. 
 
MACULAGE, m. maculaje. 
 
MACULATURE, f. maculaduro. 
 
MACULE, f. maculo. 
 
MACULER, a. macula, endeca. 
 
MADAME, f. madamo,madono (vieux), na (vieux), misè (popul.); mesdames, mas damos, midamo 
(pr.), midono (lim.), mei damo (m.); — La Roche, mas de La Roco (popul.); — Béatrix, na Beatrís; 
— Agnès, n'Añès. 
 
MADAPOLAM, m. madapoulan. 
 
MADÉFACTION, f. (pharm.) mouissejaje. 
 
MADÉFIER, a. mouisseja, bañeja. 
 
MADELEINE, f. (jard.) pero de la Madaleno, troumpo-cassaire, — varlet; de la —, madalenenc. 
 
MADEMOISELLE, f. madamiselo, madameisello (m.), madem[ou]eiselo (lim.), madoumaiselo (l. 
niç.), mamiselo (bord.), mameselo (l.), misè (niç.); plur. mas damiselos, midamisello (pr.), 
meidameisello (pr.), mas doumaiselos (l.); hé! —, écoutez!, hóu, filho, escoutas! 
 



MADÈRE, m. madero, m. 
 
MADONE, f. madono, santo Vierje. 
 
MADRAGUE, f. madrago, mendrago (pr.); quatrième chambre de la —, pichou; employé à la —, 
madraguié. 
 
MADRAS, m. madras. 
 
MADRE, m. madre. 
 
MADRÉ, adj. (au propre) calhet; (fig.) lurrat, lureto f., lutrat (l.), alitrat (b.), aferlecat (g.), 
afisoulat (g.); c'est un —, a de safran, — de couquinarié. 
 
MADRÉPORE, m. madreporo, f. 
 
MADRÉPORIEN, adj. madrepourenc. 
 
MADRÉPORIQUE, adj. madrepouric. 
 
MADRIER, m. esparrat, esparras, calaman, charlato, madrié, planot, plaut (d. lim.); marc (de 
pressoir). 
 
MADRIGAL, m. madrigal. 
 
MADRIGALESQUE, adj. madrigalesc. 
 
MADRURE, f. calhetaduro. 
 
MAËSTRAL, m. mistral. 
 
MAËSTRALISER, n. (mar.) mistraleja. 
 
MAESTRO, m. mestre, majistre. 
 
MAFFLÉ ou Mafflu, adj. mouflèti, mouflut, miflut (gui.), moufard (b.), maissard, majouflas 
(rouer.), machaud (rouer.), poupard, boudiflard; un gros —, un gros bacel; devenir —, 
s'amoutoufla. 
 
MAGASIN, m. magasin; — de garde, sarratori. 
 
MAGASINAGE, m. magasinaje. 
 
MAGASINIER, m. magasinié. 
 
MAGDALÉON, m. (pharm.) bastoun —, canoun d'enguent. 
 
MAGDALIN, m. madalen. 
 
MAGE, adj. et m. maje. 
 
MAGICIEN, m. masc, matagoun, endourmeire. 



 
MAGICIENNE, f. masco, mago (niç.), pouisouniero. 
 
MAGIE, f. [a]majío, mascarié, pouisounarié (b.), pregandero (b.). 
 
MAGIQUE, adj. majic; lanterne —, majico. 
 
MAGIQUEMENT, adv. majicomen. 
 
MAGISME, m. majisme. 
 
MAGISTER, m. dominé, majistre, maïstre (l.), majiste (g. m.), majistè (b. toul.), majitè (d.). 
 
MAGISTÈRE, m. majistèri. 
 
MAGISTRAL, adj. majistral, maïstral. 
 
MAGISTRALEMENT, adv. majistralomen. 
 
MAGISTRAT, m. majistrat. 
 
MAGISTRATURE, f. majistraturo. 
 
MAGNAN, m. mañan, mañaud (d.), mañi (for.), maní (for.); — femelle, mañano; — malade, 
luseto; élever des —, fa de mañan, mañana. 
 
MAGNANERIE, f. mañanarié, coucouniero. 
 
MAGNANIER, m. mañanié, mañanaire, mañounaire (d.). 
 
MAGNANIÈRE, f. mañaniero. 
 
MAGNANIME, adj. mañanime. 
 
MAGNANIMEMENT, adv. mañanimomen. 
 
MAGNANIMITÉ, f. mañanimetat. 
 
MAGNAT, m. magnat. 
 
MAGNÉSIE, f. mañesío. 
 
MAGNÉSIEN, adj. mañesian. 
 
MAGNÉSIQUE, adj. mañesic. 
 
MAGNÉSIUM, m. mañesion. 
 
MAGNÉTIQUE, adj. mañetic. 
 
MAGNÉTIQUEMENT, adv. mañeticomen. 
 



MAGNÉTISATION, f. mañetisado. 
 
MAGNÉTISER, a. mañetisa; (fig.) pivela. 
 
MAGNÉTISEUR, m. mañetisaire. 
 
MAGNÉTISME, m. mañetisme. 
 
MAGNÉTO-ÉLECTRIQUE, adj. mañet[ou]-electric. 
 
MAGNIFICAT, m. mañificat; entonner le — à matines, acó s'acordo coume mañificat á matino. 
 
MAGNIFICENCE, f. mañificensio. 
 
MAGNIFIER, a. mañifica. 
 
MAGNIFIQUE, adj. mañific-o, belas, subre-bel, brave, braiardas (l.), bragardissime, ounourable, 
ufanous; vache —, vaco poumpouso; un — spectacle, un trin d'espetacle. 
 
MAGNIFIQUEMENT, adv. mañificomen, grandiousomen, ufanousomen. 
 
MAGNOLIA, m. magnoulia. 
 
MAGNOLIACÉ, adj. (bot.) magnoulau. 
 
MAGNOLIER, m. mañoulié. 
 
MAGNONAISE, f. maiouneso. 
 
MAGOT, m. (singe) magot, tartarin; (argent) boursado, boussau (a.), bousas (fam.), bouñoun, 
pelho[t], granoulho, grañoto (hl.), matigot, maguet, magaño, marrougal (tarn.), massoulha (d.); 
calós, moulounet, panouchoun, pataclan, gleno; faire son —, fa baloto; il a son —, ten soun bol; 
trouver le —, trouva lous perdigalouns; mettre la main sur le —, manda la man á l'esquipot; enfler 
le —, fa la pato. 
 
MAGRABINE, f. maugarbino. 
 
MAHALEB, m. prunegre. 
 
MAHOMÉTAN, m. maoumetan. 
 
MAHOMÉTISME, m. maoumetisme.  
 
MAHONNE, f. maouno. 
 
MAHOUT, m. maout. 
 
MAI, m. mai, mes des mañans; de —, maienc,maiesc (b.), majenc (l.); pluie de —, maiado; reine 
de —, maio; tout le mois de —, touto la maiado; — (arbre), mai. 
 
MAÏDAN, m. meidan. 
 



MAIE, f. marro, mastro, mait (g. l.), mach (g. l.) f., cairado, bigord, bachas, caisso;vinassiero 
(d'un pressoir). 
 
MAÏEUR, m. maire, m. 
 
MAIGRE, adj. ma[i]gre, mouegre (auv.), frust[e] (a.), aternit (rouer.), desgaletat; noix —, nose 
semo; viande —, viando d'etic; terres —, magrès m. pl. (b.); personne —, reguiñèu, jarru[e]c (d.); 
être —, maigreja; très —, merlussat; — comme un cent de clous, gras coume uno grasilho, maigre 
coume un pic, que n'a pas mai de car qu'un pinsar; le — du porc, lous magrès (b.). 
 
MAIGRE, m. (icht.) ma[i]gro, roujeto, tihouro (b.). 
 
MAIGRELET, adj. magrestin, ma[i]grelin, maigrelet, magrinel, mingroulet, mingrot, mindrot. 
 
MAIGREMENT, adv. maigromen. 
 
MAIGRET, adj. maigret, maigroun. 
 
MAIGREUR, f. maigrour, magriero, maigrije, passaduro; — excessive, descarnaduro; dans un 
état de — excessive, en chanchereno; il est d'une — excessive, s'enintro tout per la fardo. 
 
MAIGRI, adj. desanat. 
 
MAIGRIR, n. ma[i]grí, magresí (g.), amaigrí, enmaigrí, se fa maigre, s'amoustelí, s'afistoulí, 
s'afistoula, s'afiroula, peira (a.), chemí (bl.), charví (lim.), apouncha lou mourre (fam.), merma 
pelisso (burl.); tu as maigri, as apounchat. 
 
MAIL, m. malh, maiet (d.), maieu (alais.), pallemal (g.), palamard; loueur de —, palamardié; jeu 
de —, chicano, courro, gourro; coup —, quilh (aud.). 
 
MAILLE, f. malho, escaumo (de cuirasse); très petite —, poutiniero, marco cèco; grande —, 
ganseto; double —, contro-malho; doubler les —, contro-malha; à petite —, clus; — (monnaie), 
medalho, mialho (lim.), malho; ni sou ni —, ni sol ni malho. 
 
MAILLÉ, adj. malhat. 
 
MAILLECHORT, m. malhochor. 
 
MAILLER, a. malha, araña (une fenêtre); — n. malha, la[bo]ura (quilles). 
 
MAILLET, m. malh, malhet[o], malhuc, massoulet, massolo, masseto, masso (de menuisier), 
batant (de foulon), soto (pour casser les noix); — (agric.), massié, pico-mouto. 
 
MAILLOCHE, f. malhocho, malhoc (g.), malhuc[o] (b.), malh, mach (gui.), masso [ascladouiro], 
bourro, dourro (l.), couioul (g.). 
 
MAILLON, m. malhoun. 
 
MAILLOT, m. malhol, malhouliero, malhot, estroup, oustropo (niç.), faisso, mudo, mudaje, pesso, 
pedas, peas (niç.), bourrasso, catserou (b.), tren, troussel (aud.), trousserou (b.), baióu (b.), 
palhassiu (d.); — de laine, malhol-lani. 
 



MAILLOTIN, m. malhoutin. 
 
MAILLURE, f. malhaduro. 
 
MAIMON, m. (zool.) maimoun. 
 
MAIN, f. man, ma (g. b.), mon (d.), mo (lim.); (augm.) manasso; (surn.) lou reire-manche; contenu 
de la —, coup, manado; échelle à —, escalo maniero; bien en —, amanat; — habile, man fado; — 
heureuse, man d'or; avoir la — heureuse, avé bono man; — prompte, man abelano; avoir des — de 
beurre, avé de man de merdo (fam.); — qui touche à tout, man de pati; lever la —, fa la man del 
bon Diu; qui lève souvent la —, manejaire; tendre la —, fa la manitorto, alounga lous cinc dets, 
pourjí la paleto (fam.); se tendre la —, faire amics; donner la —, fa la man; donnez-moi la —, 
arrapas-me; mettre la — à l'œuvre, bouta man; mettre la — sur, bouta l'arpo sus; il s'est mis en de 
mauvaises —, s'es anat ben mal traire; il sait jouer de la —, couneis la manipolo; un revers de —, 
un cop á man reverso; accomplis ce coup de —, fai lèu aquel cop d'espaso; de — morte, de 
caitivié, de brodo; il n'y va pas de — morte, li mando bel; changer de —, man-muda; donner un 
coup de —, fa cadeno, — ajudado; allons! un coup de —!, d'omes á la barro!; on le prendrait avec 
la —, l'arraparias á cop de bounet; avec la —, à la —, á manet; porter un melon à la —, pourta un 
meloun en grun; pêcher avec les —, amantasta (rouer.); entre les —, entre man, intre mas (b.); sous 
la —, souto man; il lui tomba sous la —, li toumbèt souto la pro; avoir en —, avé entre man 
[seguro]; être en —, estre de man; je ne l'ai pas en — (aisé), me ven pas á man; toucher dans la —, 
touca man, — las cinc sardinos, lou culiot (hér.), fa cinc sols; choir sur ses —, toumba de pato; 
marcher sur ses —, marcha d'á patoun; le front dans ses — jointes, emé soun front dins sa 
junchado; prier les — jointes, prega coume un cors-sant; en mettre la — au feu, n'en metre la man 
sus lou fioc; arrêter à — armée, arresta sus camin; à pleines —, á boudre, á gafado, á gafats; à 
deux —, de las dos mans; de la — à la —, manudieromen; de longue —, de longo [toco]; — (au 
jeu), avoir la —, avé man premiero; faire la —, fa sa plego; — torte, manitorto; — chaude, paro-
man, placados, clapados, qui-ferí (lim.); — (techn.) — de fer, maneto, arrapo-man, baisso-oulo; — 
coulante d'escalier, man-courrento, tenedouiro, tenguedero (b.); faire les — (papetier), amana lou 
papié; — (mar.), paleto. 
 
MAIN-D'ŒUVRE, f. man-d'obro, facturo. 
 
MAIN-FORTE, f. man forto. 
 
MAINLEVÉE, f. (jur.) man-lev[ad]o, malheuto (b.), relheu (b.). 
 
MAINMISE, f. man-me[s]so. 
 
MAINMORTABLE, adj. amourtisit. 
 
MAINMORTE, f. man-morto. 
 
MAINT, adj. mant [un], manteru (b.), mantrun (b.); au f. mantio (g.), mantribo (b.); maintes fois, 
de bels cops, de belos fes, mant un cop, mai que d'un cop. 
 
MAINTENANCE, f. mantenensio; de —, mantenensial. 
 
MAINTENANT, adv. aro, aros (alb.), oro (lim.), óuro (lim.), ouiro (var.), eiro (a.), jeiro (d.), 
[i]uero (d.), öro (d.), auro (g. vel.), varo (a.), garo (rouer.), earo (vel.), adaro, adesaro (toul.), 
aouro (g. a.), aüro (niç.), avuro (a.), aiaro (d.); dès —, d'aro, del bel fin d'aro. 
 



MAINTENEUR, m. manteneire, mantenedou. 
 
MAINTENIR, a. mantení, mantene, mantengue (g.), manchengue (b.), entretení; il faut — la 
marmite bouillante, fau tení l'oulo boulhadisso; Dieu te maintienne! que Dius t'i tengo! (g.). 
 
MAINTENUE, f. (jur.) mantengudo, manutenso (b.). 
 
MAINTIEN, m. manten[emen], cap-tenenso, brande, branle. 
 
MAÏOLIQUE, f. maioulico. 
 
MAIRAIN, m. mairan. 
 
MAIRE, m. maire, conse; fonctions de —, mairetat. 
 
MAIRESSE, f. mairesso. 
 
MAIRIE, f. coumuno. 
 
MAIS, adv. mai; n'en pouvoir —, noun poudé de mai. 
 
MAIS, conj. mai, mais (d.), mas (alb.), ma (lim. niç.), mait (quer.), mès (l. g.), mè (l. rh.), mos 
(rouer.); — plutôt, ent; — bien, soun que; — oui!, ato o!; — voyons!, ma si! (d.), machí! (auv.). 
 
MAÏS, m. blat turc, — turqués, — de Turquío, — d'Españo, — de Barbarié, — de Roumo, — de 
l'Indo, — tramat, — gros, — de fuado (apt.), — maré (cév.), — amar (gard.), gros blat, — milh, 
milh rous (rouer.), milhoc[o] (g. b.), mi-garouei (lim.), carroulho[un], bigoro (lim.), milhado 
(land.), melho (a.), merio (a.), maï (martig.), turguet (gui.), barbarié, bratama (pr.), indoun (b.), 
frounsent d'Indo, blespaño (périg.), granable (tarn.); — avorté, marrafec (tarn.); — gâté, salho 
(tarn.), selho (laurag.); racine de —, caroscle (g.); balle de —, palho de Barbarié; épi de —, 
barbarié, turc; champ de —, milhouquè[ro] (b.); récolter le —, milhouca (b.); détacher l'épi de —, 
eicacarouta (lim.); bouillie de —, milhas, milhoco, farinetos f. pl., bourejo, broio (b.), bloino (g.), 
cruchado (g.), armotos (b.); pâte de farine de —, burguet (b.); gâteau de —, milhasso, cajasso (bl.), 
escautoun (b.), escaudoun (g.), moudet (g.), mistras (g.); grain de — rôti, drajeio, muscardin, micho 
(périg.); du —, milhenc, milhouquè (b.), adj. 
 
MAISON, f. oustal, caso, maisoun, maioun (niç.), maino (g.), muranchi f. (d.), cabino (fam.); 
grande —, maiso (tarn.); — de campagne, mas, bastido; — délabrée, bastidasso; — religieuse, 
maisoun d'ordre; de — en —, de fioc en fioc; le maître de —, lou patroun de la caso; à la —, á 
caso, en ca (niç.), en maisoun; je vais à la —, vau á l'oustal; de la —, casaliquè (b.) adj.; j'ai six 
enfants dans la —, ai sieis enfants al miech del sol; garder la —, garda lou dedins; quitter la —, 
quita maisoun; indiquez-moi la — d'un tel, ensiñas-me acó d'un tal; faire — nette, fa belo salo; 
faire — neuve, fa oustal de nouvel; — à un rez-de-chaussée, chartrouso. 
 
MAISONNÉE, f. oustalado, casado. 
 
MAISONNETTE, f. caseto, oustalet, oustal[ad]oun, maset, masel (l.), capitelo, baito (cév.), 
tavernal, todi[s]. 
 
MAISTRANCE, f. (mar.) mistranso. 
 
MAÎTRE, m. mestre; (devant un nom propre) meste, sen, baile, barbo (niç.), coumpaire, bosso 



(argot); notre —, noste moussu, lou nostre; — de maison, cap d'oustal, cremalh (b.); — d'hôtel, 
mestre d'oustal; — d'une ferme, pelot (pr.); — valet, baile, priu, fatour, lougadou, paire, ramounet, 
bouriaire, aplechaire, chinié; — sonneur, abat del clouchié; — d'école, majistre, majistè (toul.), 
maïstre, mestre, escoulan, escoulié, ritou (g. b.); — à danser, mestre de danso; — charpentier, 
mestre de fusto; c'est un — ès arts, es un sublime; le grand — Virgile, lou cap-mestre Verjeli; être 
— ès jeux floraux, avé la mestrío en jocs flourals; un — ès jeux floraux, un felibre majoural; en —, 
ma[j]istralomen; commander en —, baileja; un — homme, un ome de bon; un — coup de poing, un 
mascle cop de pouñ; — autel, grand autar; être —, señoureja, baileja; être le —, tení lou cantel e 
lou coutel (fam.); qui est le — ici?, cal sai gouverno?; faire le — (fam.), escudela, braia (for.); 
s'ériger en —, fa l'empèri; rendre —, asseñourí, empadrouní (niç.); se rendre —, s'en veire; je ne 
puis en être —, n'en podi estre en ren; changer souvent de —, fa forso mestres. 
 
MAÎTRESSE, f. mestresso, mestro, señouresso, bailesso, bail[oun]o, dono, majouralo, majistro 
(niç.), ramouneto (bit.), gouapo; la —, lou pounsoun (m.); — d'école, escoulano, tata[n]; — 
lavandière, maire bugadiero; — femme, mestro femo, femo de bon, — de la bono; — (amie), 
mestresso, leco, miñoto, lesto (a.), manestro (b.), friso (b.), drudo (vieux), melh (b. iron.); sa —, sa 
particuliero; notre —, la nostro. 
 
MAÎTRISABLE, adj. doumejable. 
 
MAÎTRISE, f. mestrío, mestrije, mestranso, mistranso, majistèri; avoir la —, avé lou pounsoun, — 
lou dret de mestreja. 
 
MAÎTRISER, a. mestreja, mestresseja (femme), señoureja, tení souto, douminica, doumenica 
(pr.). 
 
MAJE, adj. maje. 
 
MAJESTÉ, f. majestat. 
 
MAJESTUEUSEMENT, adv. majestousomen. 
 
MAJESTUEUX, adj. majestous, maestous (niç.). 
 
MAJEUR, adj. majour[al], móur (a.); le doigt —, lou majour, lou det del mitan, grand gusas 
(enfantin). 
 
MAJEURE, f. majouro. 
 
MAJOLIQUE, f. majoulico. 
 
MAJOR, m. majour. 
 
MAJORAT, m. majourat m., majouritat f. 
 
MAJORDOME, m. majourdome. 
 
MAJORITÉ, f. majouritat. 
 
MAJUSCULE, adj. majoural, majuscul; — f. majusculo. 
 
MAKI, m. (zool.) maquí. 



 
MAKIS, m. (bot.) maquís. 
 
MAL, m. mal, patimen, malanè (b.); le — (personnifié), la Malour; — de tête, testado, guitarro; — 
aux yeux, mal d'uelhs; — incurable, mal toustems; — sans remède, mal d'enduro; — d'amour, malo 
amour; — inconnu, desfourtuno, enterquè (b.); — passager, estervelhado; haut —, gros —, grand 
mal, mal caduc, — cadedou (b.), — bach (b.), — de la terro, — de sant Jan; tomber du haut —, 
toumba del mal; tomber de fièvre en — chaud, toumba de la fèbre al mal caud; — du pays, 
languimen del païs; — d'enfant, mal de l'enfant; être en — d'enfant, estre al mal, avé lou[s] mal[s]; 
sans —, sens pechic ou pelado (b.); il n'y a que demi —, n'es que miejo bastounado (fam.); il n'y a 
pas de —, li a pas fauto; il y a du —, n'i'a de rabio; être accablé de maux, estre plen d'angouisso, 
avé li mal ancoues (pr.); avoir — au ventre, rancura lou ventre; faire — au cœur, fa fasti; j'aurais 
bientôt — de cœur, ieu dirieu ben lèu maus ancouós (a.); faire du — à quelqu'un, touca calcun; 
prendre —, mal-prendre, prene truc, — pec[o]; faire —, dolre, dole (g.), dóure (pr. l.), dourla 
(lim.); le licol lui fait —, lou licol li fa plañe; il me fait bien —, me fai uno belo mau, me dol 
malomen; donner du —, balha mal; en bien ou en —, ou de bounos ou d'aulos (g.); se garder du —, 
se garda de mal traire, — de mal trach, — de mal tralh (l.). 
 
MAL, adj. mal. 
 
MAL, adv. mai; bien ou —, á malos endeberos (g.); tourner —, mal-[a]basta; temps qui profite —, 
tems desproufichat; se trouver —, descoura, desdire, avé mal; — assorti, adoubat coume catre sols; 
elle n'est pas —, es braveto; il n'y en a pas —, n'i'a pas malomen. 
 
MALACHITE, f. (géol.) malaquito. 
 
MALACIE, f. (méd.) saladelo. 
 
MALACOPTÉRYGIEN, adj. (zool.) malacoupterijenc. 
 
MALACTIQUE, adj. (méd.) malactic, remoulissent. 
 
MALADE, adj. malaut-o, malaud-o, malaus (g.), malaude (lim.), malate (d.), amalautit, mourbous 
(vieux), mal anant, engroutat (for.); gravement —, malautas; cerveau —, cervel tamarit; bête —, 
massalho; — à mourir, malaut mourtal, — á la mort, — á n'en mourí, — á noun plus; être —, 
malauteja; tomber —, s'amalautí; rendre —, enmalautí, amalautí, rendre tras; il fait le —, fai lou 
plagat; j'ai été assez —, ai agut uno sounsido; il est toujours —, es toujour tras, es tout 
pout[r]ingous, val ren dins sa pèl; se rendre —, se fa malaut; seuls les plus — mourront, n'en 
mourira que lous mai gros malauts; avoir l'air —, avé l'er d'un peis pudent (fam.). 
 
MALADIE, f. malautié, malaudío (b.), malausío (g.), malan[coni], morb (vieux), marrano, 
brandido, sargoutido; — d'enfant, naujo (lim.); — héréditaire, laisso; — courante, rampo, jadre 
(rouer.); — sérieuse, marrido revirado; — épidémique, mal que cour; — chronique, mal long; il a 
— chronique, sara un mal long; — de langueur, malandro; avoir une — de langueur, malandreja; 
longue —, ca[i]tivié; courte —, virado; — honteuse, marrido malautié; — secrète, marrit mal; — 
occulte, mal que couvo; avoir la — de, avé del mal de; retour de —, retour de remoulado; gardez-
vous de la —, gardas-vous de rampoño; gagner une — honteuse, s'empebra (fam.); relever de —, 
sourtí de malautié; — du maïs, bouño; — des chèvres et des boucs, bouchido; — des brebis, fieu 
rastelenc; — des magnans, passit, jaune, grassarié. 
 
MALADIF, adj. malautiu, malautís, malaudís, malaudous (b.), malaudè (b.), mourtinous, 
magañous, malandrous, arrancat, cor-manat, clenc, clousseire, sounsisseire, entrenecat, trassard, 



regou[i]ssin; personne maladive, piu-piu, trassareo (a.); état —, malautun. 
 
MALADIVEMENT, adv. mourtinousomen, magañousomen. 
 
MALADRERIE, f. malautiero, maladiero (l.). 
 
MALADRESSE, f. desgaubiaduro, pachaco, marrit gaubi, mal biais; commettre une —, fa uno 
poucanado. 
 
MALADROIT, adj. desgaubiat, desbiaisat, desaduech (a.), desestruc-o (b.), mal estruc, — 
engaubiat, — adrech, — aduech (rouer.), — agrat (d.), — aisit, — ajit, — fasent, — faras, — 
fargas, — biais, pauc-de-biais, sens[o]-biais, Jan-biaisso, jes-de-biais, patioc (b.), parouc (a.), 
roumpe-terralho, sanaire, tabacan, vacigas (var.), bourianjo, bardèu, bardoc, bourretaire, esquer, 
embailencat, estropi, estraués (b.), estros[si] (g.), gamat (a.), imperit, garlopo (lim.), macroc 
(rouer.), mañan, (gui.), maraud (quer.), mascot, mascañaire, massapan; coup de —, cop de sant 
Estrop[i]. 
 
MALADROITEMENT, adv. desgaubiadomem, seno gaubi; faire —, apitrassa. 
 
MALAGA, m. malaga. 
 
MALAGUETTE, f. malagueto. 
 
MALAI, adj. malai-o. 
 
MALAISE, m. malaño, magaño, mal aise, mal aisanso, desaire, desaise, mau-festo, rounno, 
pachoro (m.), ca[r]nifès; éprouver du —, avé d'ais[se], esta á mal aise. 
 
MALAISÉ, adj. malaisat, escars (niç.). 
 
MALAISÉMENT, adv. mal aisadomen. 
 
MALANDRE, f. malandro. 
 
MALANDREUX, adj. abouirit, elóurit, alóurit. 
 
MALANDRIN, m. malandrin. 
 
MAL-APPRIS, adj. mal estruc[h], mal aprés, mal apiat, penchino-cabro. 
 
MALARIA, f. malario. 
 
MALARMAT, m. (icht.) mal-armat, peis fourcat, pouñard, marco-tems. 
 
MALART, m. (ornit.) bouis[set], melard (aud.), mular (b.), gabre (tarn.). 
 
MALAVENTURE, f. malo aventuro, malbenturo (g.). 
 
MALAVISÉ, adj. mal avisat. 
 
MALAXER, a. (pharm.) moulza, móusa (pr.). 
 



MALBÂTI, adj. mal bastit, — fach, — fargat, — gaubiat, — jountat, malinjert (toul.). 
 
MALCOMPLAISANT, adj. mal [coum]plasent. 
 
MALCONTENT, adj. mal countent. 
 
MALDISANT, adj. mal diseire. 
 
MALDONNE, f. mau-douno. 
 
MÂLE, m. mascle; — des animaux, paire; priver du —, desmascla; — adj masclau; visage —, 
caro masculino; voix —, voues masclasso. 
 
MALEBÊTE, f. malo bestio. 
 
MALECHANCE, f. desaire, perasso (b.). 
 
MALÉDICTION, f. maladicioun, mal toustems; donner sa —, balha l'escoumenje; que la — soit 
sur toi!, lou mal toustems te prengue! 
 
MALEFAIM, f. malo fam. 
 
MALÉFICE, m. malefici, brèu, maudat (g.), malo-guiñado, verinado, li[g]aduro. 
 
MALÉFICIÉ, adj. maleficiat. 
 
MALÉFIQUE, adj. malfaseire, malurau (b.). 
 
MALEMENT, adv. (vieux) malomen. 
 
MALEMORT, f. malo mort. 
 
MALENCOMBRE, m. mau-parado. 
 
MALENCONTRE, f. mal rescontre, maus-encontre, mal passaje, bouseno, demenescai, descai. 
 
MALENCONTREUSEMENT, adv. per mal encontre. 
 
MALENCONTREUX, adj. mal encountrous. 
 
MALENDURANT, adj. mal-enduro. 
 
MAL-EN-POINT, adv. mal galhard, magañat, adj. 
 
MALENTENDU, m. mal entendre, — entendut. 
 
MALEPESTE! int. malapeino!, la malo!, malo pesto!, — pesco!, — pergo! (pr.), — 
desclapacioun!, — destrempo!, — pepido!, — raco!, malo cinc sóu!, mal despitant!, — despiech!, 
mauhala! (b.), mardisco! (pr.). 
 
MAL-ÊTRE, m. mal estre, mal viure, mal aise, mal ananso. 
 



MALÉVOLE, adj. mal voulent. 
 
MALFAÇON, f. mal ourdit, mal feito (b.), bousigado, bousilharié. 
 
MALFAIRE, n. mal faire. 
 
MALFAISANCE, f. mal fasensio. 
 
MALFAISANT, adj. mal faseire, — fachié, — fachous, — faitous (g.), — fasent, mau hasec-o (b.). 
 
MALFAITEUR, m. mal-faras, malfatour, malfaitou (g.), mau-hasé (b.). 
 
MALFAMÉ, adj. mal famat. 
 
MALGRACIEUSEMENT, adv. mal graciousomen. 
 
MALGRACIEUX, adj. mal gracious, — galant, — gairit (tarn.). 
 
MALGRÉ, prép. co[u]ntro, mal grat; — lui, en despitant d'el, á [de] malos; — cela, ni per acó, 
per acó mens; — qu'il en ait, en despiech que n'ague. 
 
MALHABILE, adj. mal aisit, estrós (b.). 
 
MALHABILEMENT, adv. mal aisidomen, estroussomen (b.). 
 
MALHABILETÉ, f. mal aisidesso, estroussè (b.). 
 
MALHERBE, f. (bot.) malo erbo, matucèl (l.), erbo des rascas, — des couquins, del diable. 
 
MALHEUR, m. malur[anso], malan, marrano, mal toustems, — encontre, malo ouro, — astrado, 
— emparado, auvari, benalejo (b.), esquichado, estoumbo (b.), musaño (g. b.), eigramo (d.), 
ichouor (a.), gouai (niç.); oh! —!, o mal evenimen!, malan de Diu!; quel —!, la malo causo!, mal 
estransi!; par —, malomen, á la malo ouro, per mal astre; temps de —, malurau (b.); — à moi!, 
paure de ieu!; — à toi, si je te vois, bouto, vai, que te vegui!; — à nous!, paures nautres!; — aux 
vaincus!, malur per cal toco!; voué au —, malastrat; pour comble de —, pesto e rechuto; un — 
n'arrive jamais seul, n'arribo pas uno senso dos; ils ont tous les —, an lous sèt mal toustems; le — 
est en tous lieux, li a partout sa malo emparado; il lui arrivera —, prendra truc; porter —, pourta 
bissest, douna la malo bouseno; jouer de —, avé lou bissest; je crus à un —, sabèri plus so 
qu'arribavo; c'est un petit —, autre mal noun li ague! 
 
MALHEURE, f. malo ouro, malo oro (b.). 
 
MALHEUREUSEMENT, adv. malurousomen, á la malo ouro. 
 
MALHEUREUX, adj. malurous, enmalurat, mal fadat, — astruc, desastrat, desurous; jour —, 
jour austrous; le —!, praube d'el!; le — fut étranglé, fuguet, pecaire, escanat; le — souffre bien, 
lou pauras soufris ben; que je suis malheureuse!, boui! lasso!; es-tu —!, triste sort qu'as tu! 
 
MALHONNÊTE, adj. mal ounest[e]; des gens —, de trasso de mounde. 
 
MALHONNÊTEMENT, adv. mal ounestomen. 
 



MALHONNÊTETÉ, f. mal ounestetat, malóutruso (d.). 
 
MALICE, f. malissio, malessio (g.), malesso (lim.), malour, marridetat, aule[s]so, couquinarié, 
countrari, meichantiso, traverseto, margaño (b.); sac à —, sac de venin; il n'a pas de —, n'a jes de 
fèl, — de vici. 
 
MALICIEUSEMENT, adv. malissiousomen, maliñousomen, en vici, á vici, per vici, á [de] malos. 
 
MALICIEUX, adj. malissious, maliñous, mal faseire, — fasié, mau hasec-o (b.), countrarious, 
cañin, gast, vicious, travers; être —, malissieja, malissiousa; devenir —, se malissieja. 
 
MALIGNEMENT, adv. maliñomen. 
 
MALIGNITÉ, f. maliñetat, maliñitat, malour, marridun, caitivarié. 
 
MALIN, adj. malin, maliñ-o, malaren (g.), [a]malat, maladit, narrut, ñarsous (g. l.), doulent, 
canin, caitiu, mau hasedè (b.); — (fin), deboulic, argoutat, couquinas; un —, un Jan de la vaco; il 
n'est pas —, es pas vicious; ce n'est pas —, coucaño!; ce n'est pas — à deviner, trais pas mal de lou 
devina; être —, leva la palho, — l'ambre. 
 
MALINE, f. (mar.) malino. 
 
MALINES, f. malino. 
 
MALINGRE, adj. malandrous, malautounet, m[el]ingre, malóutru (d.), mal astruc, mench ourdit 
(b.), trastoulet, poutecoun, secun, escalansit (b.), esclet (b.), arraulit, arreulit (b.), fatras, 
acrebassit, caucalous, caitivous, ausard (tarn.), paucvauras; devenir —, se desafena (lim). 
 
MALINGRERIE, f. malandro, pequinaje, caitivié. 
 
MALINTENTIONNÉ, adj. mal entenciounat. 
 
MALIQUE, adj. (chim.) malié, poumenc. 
 
MALITORNE, adj. mal tourcat. 
 
MALLE, f. malo. 
 
MALLÉABILITÉ, f. maleabletat. 
 
MALLÉABLE, adj. maleable, fourmable. 
 
MALLÉER, a. malea. 
 
MALLÉOLE, f. (anat.) cavilholo, calhiuolo (g.). 
 
MALLE-POSTE, f. malo-posto. 
 
MALLETTE, f. maleto. 
 
MALLIER, m. malié. 
 



MALMENER, a. mal-mena, maumia (b.), chaupina, chaupisa, chaupi[queja], raboussa, repassa 
lou cubert de. 
 
MALOTRU, m. mal estruc, malandran (gui.), palamard, mastin, goudoumar, espessado f. 
 
MALPEIGNÉ, m. mal penchinat. 
 
MALPLAISANT, adj. mal plasent. 
 
MALPROPRE, adj. mal net, — propre, — courous, — injert (toul.), bouchard, brutelous, brutesc 
(niç.), barous (b.), bournifle, cañard, couiran, cascant (b.); fille —, franjaud[as] (rouer.), 
charamaco (b.).  
 
MALPROPREMENT, adv. brutelousomen, á la bouchardo. 
 
MALPROPRETÉ, f. mau-netisso, brutisso, bouchardije, caitivié, tripoutarié, patrassarié, 
cascantè (b.), cascantís (b.). 
 
MALSAIN, adj. mal san, mau sani (pr.), pas sanic-o. 
 
MALSÉANCE, f. malestansio. 
 
MALSÉANT, adj. mai estant. 
 
MALSONNANT, adj. mal sounant. 
 
MALT, m. malt. 
 
MALTÔTE, f. maltoto, malo troto (b.), descopo (bl.), gabujío. 
 
MALTÔTIER, m. maltoutié. 
 
MALTRAITER, a. mal-traire, — trata, matrassa, matrechí (a., estrepassa (a.), erriba (rouer.), 
[a]coutí, acoudí, [ei]marpalha (d.), tapouta, ficha malur (fam.).  
 
MALVACÉ, adj. malvenc, mauguenc. 
 
MALVEILLANCE, f. mal voulé, mal voulensio. 
 
MALVEILLANT, adj. mal voulent. 
 
MALVENU, adj. mal vengut. 
 
MALVERSATION, f. mal adoubat, grato (fam.), malo versado. 
 
MALVERSER, n. malo-versa, pluma la galino, fa la grato (fam.). 
 
MALVOISIE, f. malvesío. 
 
MALVOULU, adj. mal vougut. 
 
MAMAN, f. mama, mamai (g.), mamo (l.), nano (b.); bonne —, mamet[o], memei (vaucl.), mamè 



(bord.), mamí (b.), mamo (b.), mai-bouno (b.), f. 
 
MAMELLE, f. mamelo, tito (b.), poupo; mamel (d'homme), pousso (d'animaux); enfant à la —, 
enfant de lach, —, lachié, — al teté; qui a de grosses —, poupardiero; commencer à avoir des —, 
pousseja. 
 
MAMELON, m. mamel[oun], poupel; femme qui n'a qu'un —, entesso; — du cou, margarido; — 
de gond, mascle; — de toupie, rampoun; — de montagne, turoun, mountoun, moulard (d.), sucurlet 
(alb.). 
 
MAMELONNÉ, adj. (h. nat.) mamelat, margaridat; (sol.), turounat, abarrounat. 
 
MAMEL[O]UK, m. mamel[o]uc. 
 
MAMELU, adj. poussarut, poussalut, entetinat (lim.). 
 
MAMILLAIRE, adj. mamilari. 
 
MAMMAIRE, adj. mamari, poupelié. 
 
MAMMIFÈRE, adj. mamifer. 
 
MAMMOUTH, m. mamout. 
 
MANANT, m. pantés, panto m., rude, manent. 
 
MANCELLE, f. caden-coulas, cadeno [de coulas]. 
 
MANCENILLIER, m. mancenilhié. 
 
MANCHE, m. manche, marche (b.), margue (l. m.), manegue (niç.), esmago (b.); — de charrue, 
estevo, estivo (m.) ente, lèvo, co f., manego (g.); — de fléau, manilho, manairal, margal (rouer.), 
esseve (d.), essiot (for.); — de fléau à battre le lait, toudou, tedou (rouer.); — de faux, fauquié, 
fauchié, faucheto, faussoun (lim.), faus-margue; — d'aviron, jiñoun; — de balai, calós, alo (for.); 
— de filet, causso; — de gigot, cambilhoun, cambalhoun, bequet, busc, busquet, bucarés; — de 
couteau (moll.), [cervi de] coutel, cospo (gui.), dille (gui.); jeter le — après la cognée, desmarga, 
traire l'apiolo. 
 
MANCHE, f. mancho, margo, macho (g.), manjo (g. lim.); être — à —, estre dins lou rampel; c'est 
une autre paire de —, es de figo d'un autre panié; — (filet), gabaud. 
 
MANCHERON, m. (techn.) maneto[un], estipo (b.). 
 
MANCHETTE, f. mancheto; plourouso (de deuil). 
 
MANCHON, m. manchoun, manjot (g.); minet (en fourrure); (industrie) caseto. 
 
MANCHONNIER, m. manchounié. 
 
MANCHOT, adj. man[ch]et, enmanetat, enmanoutat (l.), desbrassat, enrelhat (l.), espatounat; il 
n'est pas —, a pas la rampo as dets; ne soyez pas —, noun trasès pas coustié; — m. (ornit.), petit 
—, cabedel. 



 
MANDANT, m. coumandaire, mandant. 
 
MANDARIN, m. mandarin. 
 
MANDARINAT, m. mandarinat. 
 
MANDARINE, f. mandarino. 
 
MANDARINIER, m. (bot.) mandarinié. 
 
MANDARINISME, m. mandarinisme. 
 
MANDAT, m. mandat. 
 
MANDATAIRE, s. mandatari, mandaire. 
 
MANDATER, a. mandata. 
 
MANDEMENT, m. mandomen. 
 
MANDER, a. manda, trametre. 
 
MANDIBULAIRE, adj. mandilhenc, mandibulari. 
 
MANDIBULE, f. mandibulo, mandilho (lim.). 
 
MANDILLE, f. mandilho. 
 
MANDOLINE, f. mandoulino, jinjarro; jouer de la —, jinjarra. 
 
MANDORE, f. mando[r]ro. 
 
MANDRAGORE, f. mandragoulo, mandragouno, mandragouro, matagot, (lim.). 
 
MANDRIN, m. mandrin. 
 
MANDRINER, a. (techn.) mandrina. 
 
MANDUCATION, f. manjomen. 
 
MANÉAGE, m. maniaje. 
 
MANÈGE, m. maneje; dressé au —, que a de maneje. 
 
MÂNES, m. pl. ametos f. pl., manes m. pl. 
 
MANGAN[ÉSI]ATE, m. mangan[esi]at. 
 
MANGANE, m. mangan. 
 
MANGANÈSE, m. manganeso, f. 



 
MANGANÉSIEN, adj. manganesenc. 
 
MANGANÉSIQUE, adj. manganesic. 
 
MANGANEUX, adj. manganous. 
 
MANGANIQUE, adj. manganic. 
 
MANGEABLE, adj. manjable, manjarel, minjatiu (b.), manducable. 
 
MANGEAILLE, f. manjilho, manjalho, manjoio, manjuco (niç.), past (g.), chic[alh]o, bouf[alh]o, 
pico-en-panso. 
 
MANGEANT, adj. manjadou. 
 
MANGEOIRE, f. grepio, grupi (pr.), manjadou[iro], benou (cév.), pindoulo (bit.). 
 
MANGEOTTER, a. manjiqueja, manjigouta (pr.), manjufeja. 
 
MANGER, a. manja, minja (g. b. d. lim.), miña (d. enfantin), manjuca (rouer. niç.); (fam.) cacha, 
chapa, esquicha; (nourrisson) faire an; (animal) malha, paisse, beca (oiseau), bifra (magnan); — à 
l'auge, s'amourra dins lou bachas; donner à —, arriba, apadouí, apagouna (a.); porter à — aux 
ouvriers, pourta la douno; — seul, pita soulet, fa souïsse; — ensemble, faire escudelo ensen; — un 
raisin, piussa un rasin; — un morceau, caussa la dent, fa lou grato; — doucement, pita d'aise; — 
avidement, desbrida, descoutí, goudí, se batre las bregos; — avec délices, leca, tira la cacalaus; 
j'en mangeai avec délices, m'anèt as vint ounglouns; — gloutonnement, lifra, fripa, lepí (tarn.), 
maulhas (quer.); — du bout des lèvres, besuqueja; — sans appétit, mastega per lous imajes; — de 
grand appétit, chica lous enguents, mordre á la grepio, goussa (a.), pestrina (d.); à force de —, 
em'aquel manjaje, em'aquelo manjarié; — beaucoup, boufina, estre de despenso, moulina des dous 
coustats; — beaucoup d'un plat, douna un er á un plat (fam.); — tout ce qui est sur la table, fa 
biasso de cassaire; — de toutes ses dents, fa penchina las dents; il n'est bon qu'à —, es bon qu'à 
pourrí de pan; — sans boire, fa lou repas de l'ase; à qui mange le plus, á pico-mandil (g.); il — de 
tout, es de bono barjo; il mangeait à vous faire envie, aurias manjat sus soun apetís; — comme 
quatre, manja coume un sarraire; j'ai trop —, ai lou ventre baguetat; il vint — sa part, venguèt 
m'ajuda manja; chercher de quoi —, cerca fourraduro d'estoumac; bien —, pountifica; il a bien —, 
a cachat pas mal, a pla fach (rouer.); — gras, ouncha la maisselo; avoir de quoi —, avé las maissos 
ounchos (fam.); n'avoir pas de quoi —, passa hami (b.); je n'en ai pas encore —, me n'en siei pas 
descaremat; — après le repas, fa uno mougudo; — par cœur, manja de regardel[o]s, — 
d'agachadouiro, brida l'ase; — des yeux, bela, alupa (g.), soulassa (for.), goula des uelhs; — son 
bien, alantí soun ben, degruna sa pitanso, escampa soun oli; il a tout —, a aplanat, a acabat; il a 
— tout son bien, a manjat sacos e macos; — son blé en herbe, manja sec e verd, — verd e sec. 
 
MANGER, m. manja, [a]minja (g.), manjo, malho (a.), manjilho, miñan (g.), ñañan (fam.). 
 
MANGERIE, f. manjarié, brifo. 
 
MANGE-TOUT, m. manjairas, curo-bourso; (haricot) manjo-tout; pois —, pese galavard, — 
goulut. 
 
MANGEUR, m. manjaire, manjadou, manjorlo (tarn.), maissut, malhaire; petit —, ventre de 
vairoun; gros —, toumbant, manjarelas, manjoun (niç.), manjouïn (hér.), brifaire, broustaire, 



boufinaire, croustilhaire, gounflant (d.), gounfleto, trepio, brusc, boucadou (b.), bugadoun, fissard; 
— de haricots, manjo-faióus; quel — insatiable!, aven aquí uno belo manjanso! 
 
MANGEURE, f. manjaduro, moussigaduro, moussilhaduro, rousigaduro. 
 
MANGONNEAU, m. (milit.) manganel. 
 
MANGOUSTE, f. mangousto. 
 
MANGUE, f. (bot.) mango. 
 
MANGUIER, m. manguié. 
 
MANIABLE, adj. manejable, manejatiu, manejadè (b.), manel, manié, de bon manech, manesc 
(niç.). 
 
MANIAQUE, adj. maniac-o et maniago f., maniacle, armanac, etic, tissous; c'est un —, acó 's un 
ticun. 
 
MANICHÉEN, m. manichi[e]u. 
 
MANICHÉISME, m. manichisme. 
 
MANICHORDION, m. (mus.) manicourdion. 
 
MANICLE, f. maniclo. 
 
MANICORDE, m. (mus.) manicordi. 
 
MANIE, f. tisso, tesicun, tic[un], simpatío, endaran (rouer.). 
 
MANIEMENT, m. manech, maneje, manjomen, manei (b.), masantomen, gaubejaje. 
 
MANIER, a. maneja, masanteja, gaubeja, chaspa[tia), chaspounia. 
 
MANIÈRE, f. maniero, gaubi, aibo, mode, modo, vers (a.); telle est ma —, talo es moun aibo; par 
— d'entretien, en modo de parla, per dire; il a les — de son aïeul, a coume soun grand; de la belle 
—, á la rico; d'aucune —, de jens de modo; de toute —, de tout branle; à la — de, á la lei de; à la 
— des moissonneurs, á la meissounenco; de la — que, aquelo modo; de cette —, per ansin, d'aquel 
biais, antau medís; de cette — ci, densí (d.); de cette — là, denguí (d.); d'une autre —, d'autro 
guiso; d'une — ou d'une autre, de rif ou de raf, de rifle ou de raflo, de bric ou de broc; je l'aurai 
d'une — ou d'une autre, se noun l'ai al saut, l'aurai al courre. 
 
MANIÉRÉ, adj. manierous, mañous (b.), [des]manierat, estigansat. 
 
MANIÉRER, a. maniera. 
 
MANIEUR, a. manejaire, manejadou, gaubejaire. 
 
MANIFESTANT, m. manifestant. 
 
MANIFESTATIF, adj. manifestatiu. 



 
MANIFESTATION, f. manifestacioun, demoustromen. 
 
MANIFESTE, adj. manifest[e], parental; c'est —, acó brulo al lum. 
 
MANIFESTE, m. manifest[e]. 
 
MANIFESTEMENT, adv. manifestomen. 
 
MANIFESTER, a. manifesta; ils manifestent leur blancheur, se laisson veire blanqueja. 
 
MANIGANCE, f. (pop.) maniganso, pasti-fasti, catenat, argaño. 
 
MANIGANCER, a. manigansa, timangla. 
 
MANIGUETTE, f. (bot.) manigueto, manugueto. 
 
MANILLE, f. (jeu) manilho[un]. 
 
MANIOC, m. manioc. 
 
MANIPULAIRE, adj. manipulari. 
 
MANIPULATEUR, m. manipulaire. 
 
MANIPULATION, f. manipulanso. 
 
MANIPULE, m. manilheto; (liturgie) manipoul, manipo m. (pr.). 
 
MANIPULER, a. manipula. 
 
MANIPULEUR, m. manipulaire. 
 
MANIQUE, f. maniclo, manado, curet, arrapo-fer[re]. 
 
MANITOU, m. manitou. 
 
MANIVEAU, m. desquet, descoun, cestoun, canestoun, canastoun. 
 
MANIVELLE, f. maneto, manado, mandre, manivelo, menadou, seguiñolo; se tourner par une —, 
se viroula. 
 
MANNE, f. (nourriture) mauno, ma[n]no. 
 
MANNE, f. (panier) banasto, basto, canasto, cesto, cisto, co[u]fo, desc, cavaño, terralhoun, 
terreirol, brescado (rouer.), paneiro (d.), bresso (de charretier, cast.), boundo (pour digue). 
 
MANNÉE, f. banastado, descado, coufado, banastounalho. 
 
MANNEQU1N, m. banastoun, gourbo, terral; (bonhomme) marioto, barouchi (d.), macho-crousto 
(de carnaval, for.). 
 



MANNEQUINER, a. manequina. 
 
MANNEQUINETTE, f. banasteto, desqueto. 
 
MANŒUVRE, f. manobro; fausse —, embardado; ces —, aquel cabalaje. 
 
MANŒUVRE, m. afanadou, goujat, brassié; servent, porto-gamato (de maçon). 
 
MANŒUVRER, n. manoubra, cabaleja. 
 
MANŒUVRIER, m. manoubrié. 
 
MANOIR, m. maine, castelas, salo (a.). 
 
MANOMÈTRE, m. manoumetre. 
 
MANOQUE, f. (techn.) manoco. 
 
MANOSCOPE, m. manouscopi. 
 
MANOUVRIER, m. afanaire, brassié. 
 
MANQUANT, adj. mancant, escars (niç.) reitiu (b.). 
 
MANQUE, f. (milit.) manco. 
 
MANQUE, m. manco f., mancanso, mancomen; avoir — de, abé freito (g.), — reito (b.), avé 
soufracho de, passa soufracho de. 
 
MANQUÉ, adj. prêtre —, capelan fer; monsieur —, tros de moussu. 
 
MANQUEMENT, m. mancomen, pec. 
 
MANQUER, a. manca, peca, [de]fauta; — un coup, entourt[ou]í un cop; — le but, estre coustié; il 
a —, a mamat, a mentit; tu me fais — mon coup, me fas fausso; — la messe, tremanca —, peca la 
messo; — l'école, talha l'escolo; — n. estre de manco, fa fauto, fauta; les amandes ont —, las 
amelos an fach quinquinelo; le cœur lui a —, lou cor li a fach mal; ce mariage a —, aquel maridaje 
a resquilhat, — a fach flist; rien n'y manque, li a ren de manco; — de longueur, peca per la 
loungour; — de faire, peca faire; — à ses devoirs, se manca; — de parole, fa mèuco; — de 
connaissance, avé jes de couneissenso; — à sa promesse, fa l'ouire virat; — de pain, esta —, patí de 
pan, patí lou pan; il manque de tout, fan que patigue; on manquait de tout, li avié lou mancomen de 
tout; il me manque une femme, falh de jou uo henno (b.). 
 
MANSARDE, f. soulié, soufieto (niç.), capucino, capouchino, picardo (rouer.). 
 
MANSARDÉ, adj. mansardat, en soulié. 
 
MANSE, f. taulo; — m. (féod.), manse. 
 
MANSOIS, m. (agric.) sóumensés (rouer.). 
 
MANSUÉTUDE, f. mansuetudo. 



 
MANTE, f. manto; — (ins.), prego Diu [Bernado] m., bernado f. (cast.), agañau, cabro, cabreto de 
sant Jaque, devinairo, damiseleto. 
 
MANTEAU, m. mantel, mantoul (l.), manto m., abrigalh (g.), mantot (de femme), mandilh (de 
paysan, b.), creñasso (de crin, rouer.); — de berger, capo, riste, balandrano; garder les — (fig.), 
rascla de cano, jouga del pifre; tirer par le — (fig.), tira la mancho, tirassa coume uno manto; 
mettre un —, mantela; porter un —, manteleja, mantouleja (b.). 
 
MANTELÉ, adj. mantelat. 
 
MANTELET, m. manteto, mantelet, capeto. 
 
MANTELURE, f. manteladuro. 
 
MANTILLE, f. mantelino, mantilho, capeto. 
 
MANUEL, adj. manual. 
 
MANUELLE, f. manuelo, gatoun. 
 
MANUELLEMENT, adv. manualomen. 
 
MANUFACTURE, f. facturo, manifaturo. 
 
MANUFACTURER, a. manifatura. 
 
MANUFACTURIER, m. facturié, manifaturié. 
 
MANULUVE, m. (méd.) maniluvi. 
 
MANUMISSION, f. (jur.) manumissioun. 
 
MANUS (in), adv. in mánus. 
 
MANUSCRIT, adj. manescrit; lire le —, lejí las letros menudos (popul.). 
 
MANUTENTION, f. manutensioun. 
 
MANUTENTIONNAIRE, m. manutensiounari. 
 
MANUTENTIONNER, a. manutensiouna. 
 
MAPPE, f. (rare) mapo. 
 
MAPPEMONDE, f. mapo-mounde, f. 
 
MAQUE, f. bregouiro, bregoun[delo], bargadou, gramou (pr.), brejaire, brejo, maco, machouiro 
(rouer.), escalousso, apalus m. pl. (rouer.). 
 
MAQUER, a. breg[oun]a, bregouira, brejí, malha, escaloussa; la saison où l'on maque, las 
bregasous. 



 
MAQUEREAU, m. macarel; (tache) — aux jambes, vaco, vairo, crabero (b.); — (icht.), vairat, 
verdèu, auriu, auruóu (pr.), chicharro (gui.); — bâtard, su-cañen; petit —, cavaluco, couguiu. 
 
MAQUERELLAGE, m. macarelaje. 
 
MAQUERELLE, f. macarelo. 
 
MAQUETTE, f. (sculpt.) maqueto. 
 
MAQUEUR, m. bregaire, bargaire, barjaire. 
 
MAQUIGNON, m. maquiñoun, pouitounié (a.), barusco (a.), argantié (bl.), arcandié (d.). 
 
MAQUIGNONNAGE, m. maquiñounaje, bargaño. 
 
MAQUIGNONNER, a. maquiñouna. 
 
MAQUILLAGE, m. maquilhaje. 
 
MAQUILLER, a. maquilha. 
 
MAQUIS, m. maquís. 
 
MARABOUT, m. marabout. 
 
MARABOUTIN, m. (vieux) maraboutin. 
 
MARAÎCHER, m. legumaire, jardinié, fartalhaire (nim.). 
 
MARAIS, m. palun f., [a]palus f., louino, sañas, lacas (b.), grabè (b.), caumasso (for.), broulh 
(gui.), badias, bachas; petit —, grabot (b.); — desséché, barenc (gui.); des —, paludié, palunié; 
sortir d'un —, se desempaluna. 
 
MARASME, m. marrano, marfiero, marhero (b.), ma[i]grije, sequiero, secaresso, entre-secomen, 
estransi, mourtu[e]ño; tomber dans le —, vení á l'enguent. 
 
MARASQUIN, m. marasquin. 
 
MARÂTRE, f. mairastro, maire-corno (a.), dono (d.); mairasso (fig.). 
 
MARAUD, m. maraud, mahutre (b.). 
 
MARAUDAGE, m. maraudaje. 
 
MARAUDE, f. maraudo, bouiroun, cambrouto (for.); aller à la —, ana en malafacho, fa la 
tartarasso. 
 
MARAUDER, n. maraudeja, capeja, campilha, arbourilha, figasseja, pilharda, estralha (g.), fa 
bouiroun, — senado. 
 
MARAUDERIE, f. maraudarié. 



 
MARAUDEUR, m. sauto-bartas, raubo-galino, trauco-barañado, ravajaire de champ, pè-descaus, 
rimié, arbourilhié, arbourilhaire, arpaire, campilhaire, campejaire, campié, figassejaire, faissaire, 
lunaire, estralh (g.), fregato f. (m.). 
 
MARAVÉDIS, m. maravedí. 
 
MARBRE, m. marme, marbre, malbre (l. g.), maubre (pr.), marmó (g.), peiro-marmo f.; — de 
Paros, pari; froid comme le —, fret coume un bancal. 
 
MARBRER, a. malbra, maubra, marbra. 
 
MARBRERIE, f. malbrarié. 
 
MARBREUR, m. malbraire. 
 
MARBRIER, m. malbrié. 
 
MARBRIÈRE, f. malbriero. 
 
MARBRURE, f. malbraduro, venado. 
 
MARC, m. (monnaie) marc; — (résidu), raco, boudousco, bagasso, [es]mar, mas, labarido, jeño 
(d.); — de noix, boufio, noucado, doulho (rouer.), clos[que]; tourteau de —, tourtado, pasteloun, 
pan d'oli; — de raisin, trac[h]o, [d]raco, druch (b.), drusc (b.), cart, prenso, bouldrado, dracado, 
destrecho, aseno (bl.); — de pommes, poumarado; — d'olive, aussoun, meselhoun, merilhoun (a.); 
— d'huile, grapo, crapo, grapas; — aigri, destestaduro. 
 
MARCASSIN, m. pourcatin, marcassin, c[l]arsí (l.), touchin (b.). 
 
MARCASSITE, f. marcassito. 
 
MARCATION, f. marcacioun. 
 
MARCEAU, m. vimenié. 
 
MARCELINE, f. marcelino. 
 
MARCHAND, m. marca[n]dié, marchand, marchandant (vieux); — de peaux, levaire de pèu; — 
mal approvisionné, abouticari senso sucre; s'établir — de, si metre boutigo de (niç.); — adj. latin, 
marchand; rendre —, amarchandí. 
 
MARCHANDAGE m. marca[n]dejaje, pachejaje. 
 
MARCHANDER, a. marcandeja, marchandilha (d.), pacheja, mersa; — beaucoup, pastissa, 
ratela (niç.). 
 
MARCHANDEUR, m. marca[n]dejaire, pachejaire. 
 
MARCHANDISE, f. marchandiso, mercaderío (b.), mers f. (niç.); bonne —, marchandiso latino; 
— recevable, mers de recèto; il voudrait l'argent et la —, voudrié lou porc emai l'arjent. 
 



MARCHANT, adj. caminaire. 
 
MARCHE, f. (province) margo, marjo. 
 
MARCHE, f. camina[do], balans, anaduro, estirado; cette — dans la neige, aquel trepejomen de 
nèu; se mettre en —, prene la desrouto; la — du procès, lou demenat del proucès; — (d'escalier), 
escalié, loco (tarn.). 
 
MARCHÉ, m. marcat, mercat (g. l.), pache; petit —, pacholo; — au grain, bladarié f.; place du —
, marcadiu, plasso marcadau (b.); chemin du —, camin marcadiu; je vais au —, vau en plago 
(niç.); conclure un —, sarra marcat, fa pache; c'est — conclu, acó ‘s farino molto; en faisant —, 
marchantomen (b.); il a fait un bon —, a ben fierejat; à bon —, á bon pache, á —, en dounacioun; à 
très bon —, bon marcadas; à un bon — dérisoire, estrasso de marcat; vendre à un sou meilleur — 
qu'un autre, vendre un sol d'un altre (lim.); par dessus le —, sus tout pache, sus lou pati (niç.), per 
souquet, per subre-pes; c'est par dessus le —, acó ‘s lou saut de dam, acó ‘s lou chic (b.); vous le 
laisserez bien par dessus le —, laissarés ben courre quicon! 
 
MARCHEPIED, m. trepadou, escalo (b.), cargadou (d'un bac), pedaño (de rameurs). 
 
MARCHER, n. camina, ana, trepa, vïa, marcha; je ne puis plus —, podi plus torse, — trescamba; 
en avant, marche!, fai tira!; s'essayer à —, fa estaito; commencer à — seul, fa la taito, fa tito belo, 
s'abandouna, s'enana, se desacachoulí; — fièrement, ana fier; — péniblement, ana d'anqueto, 
piauta, pelenqueja; — rondement, artelha, escarpina, despava, [es]tibla —, fa tibla la guèto, tiba 
l'arquet; — précipitamment, sabatea (niç.); — étourdiment, truca lous tauliés; qui marche de 
travers, patjè (b.); — ensemble, s'aparia; — à part, fa cap á despart; — dans les pierres, 
clapasseja; faire — en règle, fa tení lou pè dins lou soulié; je te ferai — droit, te farai laura drech; 
ce travail marche, aquel travalh a d'enavans; faire — la pendule, amouda la pendulo. 
 
MARCHER, m. camina, ana. 
 
MARCHETTE, f. espitouran. 
 
MARCHEUR, m. caminaire, anaire; bon —, galoupaire; — adj. caminarel. 
 
MARCHEUX, m. bardiero. 
 
MARCOTTAGE, m. malhoulaje. 
 
MARCOTTE, f. margoto, marcot (l. lim.), sot[i]o, tetarelo; — de vigne, versadís, barbado, 
barboulat, barbet (pr.), becado (bl.), lairoun, cambo-chin (d.). 
 
MARCOTTER, a. malhoula, cabussa, bagueta, margouta, amaira. 
 
MARDELLE, f. marrelo. 
 
MARDI, m. dimars, dimarts (b. bord.), dimas (l. quer.), dimari (g.), mars (d. niç.). 
 
MARE, f. nai[s], suelh[o], mu[e]io, pesquié, es-tanco, bacho, boulhaco, [ai]gatilho, canardiero, 
gaulhasso, gaule (d.), gano (lim.), lagado, lagarot, laqueroto (b.), lagot, lacot (b.), boto (cast.), 
lavaño, sampo, soumpo (rouer.), servo, gourgo (b.), aiguè (b.); former une —, relouna (niç.); une 
— de sang, un gourg de sang. 
 



MARÉCAGE, m. sesquié[ro], negatèu, negadís, palunalho, paludeto, aiguestre, aigado, 
canardiero, sañiero, saño (a. lim.), bije (bl.), burmi (var.), brasc (a.), brau (gui.), flaco (for.), 
moulho (for.), verñe (rouer.), aganas (rouer.). 
 
MARÉCAGEUX, adj. negatel, gourgous (b.), aiguestre, aiguestrous, aigassous, palunari, 
palunous, sansouirous, gabinous, burmous, bourmarous (rouer.), brauchut (g.), moulencut, 
moulierous; devenir —, s'empaluna. 
 
MARÉCHAL, m. marescal, marescauc (b.); — ferrant, manescal, fabre, faure. 
 
MARÉCHALAT, m. marescalat. 
 
MARÉCHALE, f. marescalo. 
 
MARÉCHALERIE, f. marescalarié, manescalarié. 
 
MARÉCHAUSSÉE, f. marescaussié, f. 
 
MARÉE, f. mareio; les petites —, lou le (g.); les hautes —, la marino (g.); la — monte, li a 
souberno; poisson qui a un goût de —, peis qu'a un goust de roco; — (poisson), marino, 
peissounarié. 
 
MARELLE, f. marrel[o], capelo, escaleto, souqueto, rengueto, liseto, bago, guiño (for.), roudasto 
(montalb.), chanjo-pè (b.), pè-ranquet, joc de París, — das classos. 
 
MARENNE, f. mareno, maremne m. (land.). 
 
MARENGO, s. (cuis.) marengo. 
 
MARENNULE, f. (icht.) lucioun. 
 
MAREYEUR, m. peissounié. 
 
MARFIL, m. mourfil. 
 
MARGAJAT, m. (fam.) petouset, petousoun. 
 
MARGARATE, m. (chim.) margarat. 
 
MARGARIQUE, adj. margaric. 
 
MARGAY, m. (zool.) margai. 
 
MARGE, f. marje m., ande, andi; avoir de la —, avé de destre, — d'esparjo, — de larganso (b.); il 
y a de la —, li a proun larje. 
 
MARGELLE, f. marrelo, graso, grasairoun, rialo, relaisset, rivet, roudet, rouvil, peiral, col, 
garlando, anto, boucoula (avign.). 
 
MARGER, a. marja. 
 
MARGINAL, adj. marjinal. 



 
MARGINER, a. marjina. 
 
MARGOT, f. margot. 
 
MARGOTIN, m. margoutin. 
 
MARGOUILLET, m. (mar.) margalhet. 
 
MARGOUILLIS, m. garroulhas, margoulh, margalh, gargoulho, gourguié, gafoulhun, 
escafoulhun, gatilhado, bachas, bouldrado, boulias (rouer.), bourdouiro, broujero (b.), labarido, 
lagañol, pautrado, petouleto, merdas (triv.). 
 
MARGRAVE, m. margrave. 
 
MARGRAVIAL, adj. margravial. 
 
MARGRAVIAT, m. margraviat. 
 
MARGUERITE, f. margarido. 
 
MARGUILLERIE, f. margulierarié. 
 
MARGUILLIER, m. margulié, meirelié (lim.), lumenié (auv.), oubrié, priu, baile, bailoun, benedit 
(vieux b.). 
 
MARI, m. marit, ome; mon —, l'ome, lou mestre, lou nostre; si mon — le veut, s'el vol; je le dirai 
à mon —, li dirai á l'ome; feu mon —, lou paure mestre; le précédent — de ma femme, moun 
davansié; accepter pour —, s'acatria per ome (b.); être en puissance de —, estre á l'abric d'un ome. 
 
MARIABLE, adj. maridable, maridadou. 
 
MARIAGE, m. maridaje, mariaje (rh.), maridomen, matrimoni (niç.), espousomen, sacromen, 
dounacioun de cors, bartarot (fam.), talós (burl.); — entre bâtards, escalihour (b.); la première 
année du —, l'an bestial (pr.); négocier un —, mariaja; faiseur de —, mariajaire, bastoun rimat 
(pr.); envie du —, maridaño; donner en —, douna en noum de maridaje; — (cartes), briscan borni 
(b.). 
 
MARIÉ, adj. maridat; il y a longtemps que je suis —, li a un bel tems que siei desnouviat; on les 
dirait —, semblon marit e moulhé; — au loin, anat á gafo l'ase; fille puînée non —, grapo, crapo; 
nouveau —, novi, nobie (g. l.), nouvelari, espousat, recatat, cavañet (a.); trouver la — trop belle, se 
plañe de drudiero, — de graisso. 
 
MARIE-GRAILLON, f. Marioun-brutici, chauchoun-fanguet, gandel. 
 
MARIER, a. marida, chabí, ennouvia, engalha (g.); — un garçon, amoulhera lou drole; — une 
fille, biga uno chato; il l'a bien mariée, l'a ben messo; fille bonne à —, filho qu'es as rodes; — trop 
jeune, desverdega; mal —, desbarata, debaussa, degoula, ennega, encoucourda; ils ont mal — leur 
fille, an annegat sa filho; se —, s'acourda, se landrí (queir.), se marida, s'ensourra (burl.); se mal 
—, s'embrena (fam.); se — devant le curé et deux témoins, douna lous cors; — sur l'autel de la 
nature, se marida á l'oulo, — á l'oumbro d'un bouissoun; — avant son frère aîné, fa uno bouneto á 
soun fraire; sa sœur s'est — avant lui, sa sor l'a restoublat; il a manqué de se —, a mancat soun 



partit; qui désire se —, amaridit. 
 
MARIE-SALOPE, f. [marío-]salopo. 
 
MARIEUR, m. maridaire, chamarot (pr.). 
 
MARIN, adj. et m. marin; mauvais —, fadarin; — de l'Océan, marin pounentés; — de la 
Méditerranée, marin levantés. 
 
MARINADE, f. marinado. 
 
MARINAGE, m. marinaje. 
 
MARINE, f. marino; capitaine de la —, capitani navigant. 
 
MARINÉ, adj. marinat. 
 
MARINER, a. [en]marina. 
 
MARINETTE, f. marineto. 
 
MARINGOUIN, m. (ins.) marangouin. 
 
MARINIER, m. canalisto, marinié, marejant (b.), jent de ribiero; les —, lous [jens del] barcarés. 
 
MARIONNETTE, f. marioto, mariouneto, mariouleto (b.). 
 
MARITAL, adj. marital. 
 
MARITALEMENT, adv. maritalomen; vivre —, viure marit e moulhé. 
 
MARITIME, adj. marin, maritim[e]. 
 
MARITORNE, f. toutouro, mouchacho, chacharas, chambourdo, goujardasso, gaburre, galzèbre 
(rouer.), pajelo, pochi grasso. 
 
MARIVAUDAGE, m. marivaudaje. 
 
MARIVAUDER, n. marivauda. 
 
MARJOLAINE, f. (bot.) majourano. 
 
MARJOLET, m. margoulin. 
 
MARLI, m. marlí. 
 
MARMAILLE, f. droulatalho, chourmalho, marmalho, marmandalho (g.), mainajalho, mainajun, 
mainucal (tarn.), mandrilho, ragassun, rapatalho (b.), pichoutalho, catueño, couvado, coutrío, 
liñado, grou[g]un, gargavalho, misselè f., parragado (l.), poustaño, nineio, pipichouero (b.), 
berrinalho (cast.), biscoualho (pr.), brealho (pr.), aumalho, chaumilho (pr.), barboutino, grano de 
brès. 
 



MARMELADE, f. marmelado, broumet; — d'une tourte, tastun d'uno torto; mettre en —, metre en 
bajano, — en poutitè. 
 
MARMENTEAU, adj. bois —, bosc levat. 
 
MARMITE, f. oulo, glouto, jar (d.), coucoto (aud.), biouns[in] (a.), rejent, peto-tintin, quenquilho 
(burl.); — en terre, piñato; — en fonte, metal (g.), melau (pyr.); — en cuivre, couiro, 
couirasso[un], laveso (niç.); fabricant de —, oulaire, piñataire, piñatié. 
 
MARMITEUX, adj. marmitous. 
 
MARMITON, m. marmitoun, gus de la tanto (pr.). 
 
MARMONNER, a. gamounia, marrouna, marmouna. 
 
MARMORÉEN, adj. malbrin. 
 
MARMOT, m. marmalhoun, marmalhot (g.), marmot, marmous, marmoutet (d.), piutoun, 
parpalhol; croquer le —, baduca, pica de tachos, pluma —, rascla lou nabet, — de canos, touca del 
fifre, fa dindouloun, prendre la cabeco, groua la civeco. 
 
MARMOTTAGE, m. marmoutinejaje. 
 
MARMOTTE, f. marmoto, muret, mañoto (a.); qui a des —, marmoutié. 
 
MARMOTTER, a. marmout[in]a, barbout[in]a, barbouti[neja], boumbouneja, boumbourina, 
vounvouneja, pepeleja (toul.), chapouteja, griñouta, parla emé las mariotos. 
 
MARMOTTERIE, f. marmoutarié. 
 
MARMOTTEUR, m. marmoutaire. 
 
MARMOUSET, m. boularot, boulo, rampau, marmouset, marmousoun, merdalhoun (fam.). 
 
MARNAGE, m. marlat, marlaje. 
 
MARNE, f. marlo, merle (g.), negro, cañardoun; — calcaire, blancas, albugo (rouer.). 
 
MARNER, a. marla. 
 
MARNEUR, m. marlaire. 
 
MARNEUX, adj. marlous, marlat, marlet; terre marneuse, blanquiero, bla[n]cairas. 
 
MARNIÈRE, f. marliero. 
 
MAROC, m. marroc. 
 
MAROLLES, m. marolo, m. 
 
MARONITE, s. marounito. 



 
MARONNER, n. marrouna.  
 
MAROQUIN, m. marrouquin.  
 
MAROQUINAGE, m. marrouquinaje.  
 
MAROQUINER, a. marrouquina.  
 
MAROQUINERIE, f. marrouquinarié. 
 
MAROQUINIER, m. marrouquinié.  
 
MAROTIQUE, adj. maroutic. 
 
MAROTTE, f. ma[r]roto; (tic) tifo m., peguilhè (b.); quand sa — le prend, cand sa tifo-tafo lou 
pren. 
 
MAROUETTE, f. (ornit.) marroto, marsenco, jelardino, jirardino, pintado, pè-redoun, pies-
redoun, rei d'alauseto. 
 
MAROUFLE, m. marroufle. 
 
MAROUFLE, f. marrouflo. 
 
MAROUFLER, a. marroufla. 
 
MARQUANT, adj. marcant; jour —, jour de marco. 
 
MARQUE, f. marco, merco (g. b.), siñ, memento m., guidoun (de musique), boulho (à une pièce de 
drap); — pour bêtes, [em]pegadou, estampadouiro, teulo (b.), crassadou (bit.); — (partie marquée), 
marcadisso; gens de —, jen de remarco. 
 
MARQUER, a. marca, rega, siña, señala (b.); escoussura (à l'oreille), boula (le bétail), teula (de 
rouge); lieu où l'on marque, teuladou; — à la craie, creta, greda, creula (l.); j'ai tout —, ai fach 
osco de tout. 
 
MARQUETÉ, adj. (h. nat.) vairat. 
 
MARQUETER, a. marqueta. 
 
MARQUETERIE, f. marquetarié. 
 
MARQUETEUR, m. marquetaire. 
 
MARQUETTE, f. marqueto, pastelo.  
 
MARQUEUR, m. marcaire, boulaire.  
 
MARQUIS, m. marqués. 
 
MARQUISAT, m. marquesat. 



 
MARQUISE, f. marqueso; (tente) tendeirolo. 
 
MARQUOIR, m. marcadou, marcarel; (canevas) marco. 
 
MARRAINE, f. mairino, memino (gui.), mimin (g.), meneno (vel.), nino (enfantin). 
 
MARRE, f. (agric.) buquio, marro, trame (l.). 
 
MARRI. adj. marrit. 
 
MARRON, m. castaño-leimo, amarroun[o], sardouno (l.), daufinenco (l.); — grillé, roustido, virol 
(lim.); — d'Inde, castaño d'ase, — fèro, — das amaros, — d'ama (b.); tirer les — du feu, tira la 
castaño; — (icht.), castañolo das negros; — adj. marroun. 
 
MARRONNAGE, m. marrounaje. 
 
MARRONNER, a. marrouna; — n. goungouna, arrougaña (b.), jespina (g.), sustra (niç.). 
 
MARRONNIER, m. [a]marrounié, castañié amarés, — fer, — sardoun, — daufinenc (l.) 
 
MARRUBE, m. (bot.) marrubi, marrible, bon-rible, bon-rubi, salvio fèro, — folo, mentastre, 
mandras (g.), massugo, marroufo m. (g.). 
 
MARS, m. mars, marts (g.); (dim.) marsilhou (b.); de —, marsenc, marsesc, marselh (b.), martin 
(b.); giboulée de —, marsescado; — se fait sentir, mars marjo, — marsoulejo, — marselho (b.), — 
marsecesco (b.); pâque en —, pasco marselino; — (grains), marsal, marsenc, endarreiralhos f. pl. 
 
MARSAULT, m. (bot.) vimenié, amarinas, bedis(so), belisso (l.), bernisso (g.), gat-sause, 
marsause (vel.) gourro. 
 
MARSEAU, m. (bot.) vimenié. 
 
MARSOUIN, m. tounin, porc marin, marsouin, marsoupe (gui.). 
 
MARSUPIAL, adj. marsupial. 
 
MARTAGON, m. (bot.) ile rouje, liri rouje (g. l.), martagoun. 
 
MARTE, f. (zool.) marto. 
 
MARTEAU, m. martel, mouchardo; petit —, mouchardino; — de forge, ferradou, crico; — à 
foulon, pes de paradou; — de faucheur, encap, enchaple, hargou (b.), c[h]apouire, martel d'encap; 
— de carrier, escoudo, brouchiero; — de maçon, caput, testut, roustit; — de porte, batedou, 
tarabastel; — (icht.), peis judiu, — martel, — limo. 
 
MARTEL, m. avoir — en tête, avé de cascavel —, de martel[et] en testo, avé de fus —, de varalh 
dins la testo, avé parrats al cap, — la testo tartugado. 
 
MARTELAGE, m. martelado, martelaje. 
 
MARTELÉ, adj. picat. 



 
MARTELER, a. martela, tabasa, ferreta, enchapla. 
 
MARTELET, m. martelet, marteloun. 
 
MARTELEUR, m. martelaire. 
 
MARTELINE, f. martelino, marteleto. 
 
MARTELLERIE, f. martelarié. 
 
MARTIAL, adj. marsial, batalherous (b.). 
 
MARTIN, m. (ornit.) martin; — roselin, estournel rouje, — d'Espanño. 
 
MARTIN-BÂTON, m. patacoun, castigo-fol, moussu de l'Euse. 
 
MARTINET, m. (ornit.) martinet, [au]balestié, barbeiróu (pr.); rateiróu (pr.); farsit, farsin 
(rouer.), coupo-vent, cuu-blanc de teulisso; — noir, faussilh[eto], esquirounel, ratairol. 
 
MARTINET, m. (marteau) martelet, malh, masso; (fouet) passo-voulant, martinet, roudeirol, 
estafiu (niç.), eiparbau (d.). 
 
MARTINGALE, f. martegalo. 
 
MARTINGALER, n. martegala. 
 
MARTINISME, m. martinisme. 
 
MARTINISTE, s. martinisto. 
 
MARTIN-PÊCHEUR, m. (ornit.) blu[i]et, bluvet, bluret, baluet (g.), belet, blavié (pr.), auset blu 
(b.), verdet, verdié, arnié, alcioun, martinet (rnontalb.), gardoriu (gui.), martin pescaire, viro-vent. 
 
MARTOIRE, f. (techn.) martel [de sarralhé]. 
 
MARTRE, f. (zool.) martro, mart[r]e, martoulo (niç.), beleto (g.); prendre — pour renard, prendre 
ver per frais. 
 
MARTYR, m. martir, martire (pr.). 
 
MARTYRE, m. martiri; souffrir le —, soufri las vivos. 
 
MARTYRISER, a. martirisa, marturisa (pr.). 
 
MARTYROLOGE, m. martirouloji. 
 
MARUM, m. (bot.) erbo des cats. 
 
MARYLAND, m. marilan. 
 
MARZEAU, m. (vétér.) goum[e]. 



 
MASCARADE, f. mascarado, mourescado, carnavalado. 
 
MASCARET, m. mascaret, aigado. 
 
MASCARON, m. (archit.) carami, mascaroun, chichilimochi (pr.). 
 
MASCULIN, adj. masc[u]lin. 
 
MASCULINISER, a. mascleja. 
 
MASCULINITÉ, f. masclun, masclet, masclè (b.), masclou (b.). 
 
MAS[O]URKA, f. mas[o]urco. 
 
MASQUE, f. (fam.) masco. 
 
MASQUE, m. careto, masco, visajiero (a.), caratacho (b.), mascat (g.), babocho (pr.), barbudo 
(pr.); petit —, mascareto; — (personne), masco m. f., mascarat, mouresco f., desguisat, barbouiro, 
babal, car[e]mentreto. 
 
MASQUER, a. [en]masca, mascara (niç.), embarbacha; ce qui masque, la mascaduro; se —, fa 
mouresco, s'encarnavala. 
 
MASSACRANT, adj. massacrant. 
 
MASSACRE, m. massacre, mourtalaje, matanso, chaple, chaplomen, charpin; le — de Béziers, la 
mort de Besiés. 
 
MASSACRER, a. masela, massacra, matansa (niç.); (gâcher) danna, rambalha. 
 
MASSACREUR, m. maselaire; massacre (fig.). 
 
MASSAGE, m. massaje. 
 
MASSE, f. masso, moulounado, embalun, rebou, machoc (g.); il y en avait une —, n'i'avié un 
barnaje, — á bourrats (g.), — un plen sant Peire; en —, en pilo, á bel talh; partir en —, partí en 
rasso; apporter quelque chose en —, fa barri de caucaren; tomber comme une —, caire coume uno 
groulo; — (marteau), malheto, bigorno (de corroyeur), bourro (de carrier); — en fer, un toc de fer; 
— (commerce), coumun; — (bot.), bob, saño, boutard, fielouso de santo Ano. 
 
MÂSSE, f. (peu us.) masso. 
 
MASSEPAIN, m. massapan. 
 
MASSER, a. massa, masera. 
 
MÂSSER, a. (jeu) massa, coucha. 
 
MASSETTE, f. (bot.) massugo, masseto, matalasso, malhuco, ciri, cierje, mounje, candelo, fusado, 
fielouso [das pichotos], counoulh de santo Ano, pavel, jounc bastard, bouleto, bolo, boso, peto, 
sesquil (toul.); fleur de —, flambel. 



 
MASSEUR, m. massaire. 
 
MASSICOT, m. (chim.) massicot. 
 
MASSIER, m. massié, porto-masso, lansot (b.). 
 
MASSIF, adj. massis-so, massit (pl.); pain —, pan maserat; végétal —, planto hassido (g.). 
 
MASSIF, m. aubraje, massís, plen. 
 
MASSIVEMENT, adv. massissomen. 
 
MASSORAH, f. massoro. 
 
MASSORÈTE, m. massouret. 
 
MASSORÉTIQUE, adj. massouretic. 
 
MASSUE, f. masso, massugo, massolo, boumbo, coucut (pour noix). 
 
MASTIC, m. mastic, saragousti; — à tonneaux, sapun; — de sang et de chaux, sangoun; huile de 
—, oli de mastro. 
 
MASTICAGE, m. masticaje. 
 
MASTICATION, f. mastegaje, mastegado. 
 
MASTICATOIRE, m. (méd.) mastegatori. 
 
MASTIGADOUR, m. mastegadou. 
 
MASTIQUER, a. mastica; (pop.) mastega. 
 
MASTOC, m. (pop.) mastoc, patalouc. 
 
MASTODONTE, m. mastoudount. 
 
MASTOÏDE, adj. (anat.) mastouïde. 
 
MASTOÏDIEN, adj. mastouïdenc. 
 
MASULIPATAN, m. masulipatan. 
 
MASTURBATION, f. masturbado. 
 
MASTURBER, a. masturba; se —, embourña lous garris. 
 
MASURE, f. masaje, masuro, casal, caras, bastidas[so], chasel (cév.), borio, airal (quer.). 
 
MAT, m. (jeu) échec et —, esca-mat 
 



MÂT, m. mast, couroundo (de bateau); grand —, aubre-mestre; hisser le pavillon à mi —, bouta 
lou pavalhoun á miejo asto; — vénitien, bigo; — de cocagne, albre de coucaño, barro sabounado. 
 
MAT, adj. mat-o, glet-o, amarrat, acouidat (pain); rendre —, mata. 
 
MATADORE, m. matador, ca[p]tal, gouapo m. 
 
MATAMORE, m. mato-mouro, m. 
 
MATASSE, f. (techn.) manado, matau. 
 
MATASSINS, m. pl. matouchins, matassins (l.), matouchino f. s. 
 
MATEAU, m. (techn.) blestoun. 
 
MATELAS, m. matalas, couino (g. vel.), capsè (b.), catsè (b.); — d'enfant, palhol (g.); — de balle 
d'avoine, balas (rouer.), poussiero (d.). 
 
MATELASSER, a. matalassa. 
 
MATELASSIER, m. matalassaire, matalassié. 
 
MATELASSURE, f. matalassuro, matalassiero. 
 
MATELOT, m. matelot, vesserí (arl.); mauvais —, sauto-en-barco; simple —, capitani mounto 
adaut; se faire —, s'enmatelouta. 
 
MATELOTAGE, m. mateloutaje. 
 
MATELOTE, f. (cuis.) pairoulado, catigot, deine, daime. 
 
MATER, n. mata; — a. [a]mata, amoussa, marfí, touca, pouliga (b.); — quelqu'un, balha sul pot 
esquer. 
 
MÂTER, a. masta, arboura. 
 
MÂTEREAU, m. mastet, aubret. 
 
MATÉRIALISER, a. materialisa. 
 
MATÉRIALISME, m. materialisme. 
 
MATÉRIALISTE, m. materialisto, m. 
 
MATÉRIALITÉ, f. materialitat. 
 
MATÉRIAUX, m. pl. materio, masaje, materials, estofos. 
 
MATÉRIEL, adj. material, massís; — m. material. 
 
MATÉRIELLEMENT, adv. materialomen. 
 



MATERNEL, adj. mair[en]al, maternal; langue —, lengo maire. 
 
MATERNELLEMENT, adv. mairalomen. 
 
MATERNITÉ, f. maternitat. 
 
MATHÉMATICIEN, m. matematician. 
 
MATHÉMATIQUE, adj. matematic. 
 
MATHÉMATIQUEMENT, adv. matematicomen. 
 
MATHIOLE, f. (bot.) ile de mar, — salvaje, muguet de mar. 
 
MATIÈRE, f. matiero; — vomie, jitaduro; — fécale, canelat, ñoño, (burl.). 
 
MATIN, m. matin, maitin (g.), maitís (l.), mandí (lim.); — et soir, vespre e matin; messe du —, 
messo matiniero; étoile du —, estelo de l'albo; prêtre qui officie le —, albié; sardine mangée le —, 
sardino d'albo; un de ces —, un d'aquestes [catre] matins; de —, bon matin; le —, [á] de matin, l'á 
matin, lou de matin; de grand —, avans ouro, [d]anant ouro, tout de grand de matin; du plus grand 
—, al plus matin; un peu trop —, trop matinet; ce — même, aquesto matinado, aro de matin, vuei 
matin, eimatí (lim.); il est éclos ce —, es espelit d'á de matin; demain —, deman de matin; se lever 
très —, se leva forso matin, — d'ouro. 
 
MÂTIN, m. mastin, moustin (g.), cañas, goussas (l.), mouflard, chin d'avé, — de pargue; c'est un 
—, acó ‘s uno belo luro, se voulié agafa. 
 
MATINAL, adj. amatinat, matinal; être —, s'amatina; rendre —, amatina, esmatina (d.). 
 
MATINALEMENT, adv. matinadomen, matinalomen. 
 
MÂTINEAU, m. mastinet, mastinel. 
 
MATINÉE, f. matin[ad]o, maitiado (b.), matiau f. (b.), après-dejuna; dormir la grasse —, couva 
sas nieros. 
 
MÂTINER, a. mastina; faire — une levrette, fa bastardeja un mastin emb uno lebriero. 
 
MATINES, f. pl. matinos. 
 
MATINEUX, adj. matinous; être —, se desalba. 
 
MATINIER, adj. matinié; étoile matinière; estelo matutino. 
 
MATIR, a. mata, matí. 
 
MATOIS, adj. mastin, matouchin, mato; fin —, fin cat, — gat, — fretat, — mandrat, fino cadaulo, 
pesso de cabinet; vieille matoise, vielho mandro; c'est un vieux —, a quitat las braietos. 
 
MATOISEMENT, adv. á la mastino. 
 
MATOISERIE, f. matarié. 



 
MATOU, m. cat[ar]as, cataral, barbo-bouc, garro m. (d.), morro m. (rouer.), matoun[as] (rouer.), 
matre (b.), margan (lim.), crup[arlhas] (rouer.). 
 
MATRAS, m. matras, mat[e]rassino (b.), arralhó (b.). 
 
MATRICAIRE, f. (bot.) matricario, boutoun-d'arjent, uelh de-buu (vel.), marelo (for.), erbo de la 
maire, — de la matrisso. 
 
MATRICE, f. maire, matrisso, mairís f. (g.); — de truie, pourceliero; chute de —, maire 
desplassado; avoir une chute de la —, fa-la maire, maireja; qui a une chute de —, desmairat. 
 
MATRICIDE, s. (personne) matricido; — (crime), matricidi. 
 
MATRICULAIRE, adj. matriculari. 
 
MATRICULE, f. matriculo. 
 
MATRIMONIAL, adj. matrimounial. 
 
MATRIMONIALEMENT, adv. matrimounialomen, marit e moulhé. 
 
MATRONE, f. mairouno, matrouno, bailouno, prous-femo. 
 
MATTE, f. mato. 
 
MATTEAU, m. (techn.) blestoun. 
 
MATURATIF, adj. (méd.) amaduraire. 
 
MATURATION, f. amaduranso, maduromen. 
 
MÂTURE, f. mastaje, mastaduro, machino. 
 
MATURITÉ, f. maduresoun, maduretat, [a]madurun. 
 
MATUTINAL, adj. matutin, amatinat. 
 
MAUBÊCHE, f. (ornit.) — grise, cabidoulo, gros españoulet (gard.), becho (pr.). 
 
MAUDIRE, a. maldire, maladí (g.), malasí (g.), maudise (b.), blasfema, avalí; — son sort, renega 
sa vido. 
 
MAUDISSON, f. (vieux) maladicioun, malasito (g.). 
 
MAUDIT, adj. mal[a]dit, esmaladit (b.); un —, un[o] malo fin, un gavacho (pr.); —!, maugrabiu!, 
maugournaje!, mau gourdin! (b.), mal aie! (b.), avalisco!, baliscos! (l.); — soit..., maugrabiu de, 
beligans de (b.); soyez —!, malavalisco vautres!; qu'il soit —!, li vengue lou malan!; ces 
maudites..., aquelos escoumenjados de... 
 
MAUGRÉER, n. maugrabia, maudre, mauda, jarna, diableja, se renega, se descounfessa, sandea 
(d.), rabaña (g.) 



 
MAUPITEUX, adj. mal pietous, mau pichous. 
 
MAURE..., V. More. 
 
MAUSOLÉE, m. mausoulèu. 
 
MAUSSADE, adj. pejinous, chagrinous, charpin, enchiprous, ravidas, rabinat, rancurel, isprou8, 
mouninous, mourrut, grimaud, guèni (lim.), arabrous, bourinous, boutiñous, carabin, carcaissous, 
embrounc, gamarrous, gamarraire, fachous (b.), gatiñous, malagrat (d.), remouchinat, petenviat, 
mal gracious, mal grouñat (l.), couloumb favard (d.), pousturo; femme —, miorlo (b.); grosse —, 
bourroumbau (rouer.); travail —, laid travalh; temps —, charpinarié de tems; être —, gatiña, fa la 
toro, avé la gamarro; rendre —, enmourralha. 
 
MAUSSADEMENT, adv. mourrudomen. 
 
MAUSSADERIE, f. cavilh, gatiñarié, charpinanié, renaduro, enveaduro, enveadiso, petenviaduro, 
embrouncaduro, mal graciousetat. 
 
MAUVAIS, adj. aul[e], aulet, avol, mal, ca[i]tiu, marrit, meichant, majin (d.), mauvais, maubat 
(b.), maubés (g. l.), gabo (rouer.), gaule, gaude (rouer.), nècre (juiverie); — chrétien, crestian 
d'Ambourg; — drôle, tros de drole; — médecin, meje per bricolo; — pour l'œil, l'aulo visto; 
mauvaise langue, lengo d'escorpi; — raison, resoun cournudo; — propos, pauros resouns; — 
cheval, barato; — temps, croi tems; le bon et le —, lou bon e lou croi; — pays, païs de galavesso; 
— soulier, gandolo de soulié; il y a de mauvaises langues, aquí li a de mal rimat; — couleur, mau 
coulour; j'ai — jeu, moun joc sent lou gañat; faire le —, fa del maubés; faire le —, fa del maubés 
bardoc; rendre —, rendre trasso; — vin, piancho de bin (b.); qui a fait de — travail, gasto-
besouño; très —, marriancho; il n'est pas encore au plus —, li es pancaro ount lous chins se 
penchinon; sentir —, sentí mal; il fait — être pauvre, fai marrit estre paure. 
 
MAUVAISETÉ, f. marridetat, marridesso, maubes[e]tat (b.). 
 
MAUVE, f. malvo, mauvo, maugo; — crépue, espinarc d'Auverño; fruit de la —, froumajoun. 
 
MAUVIETTE, f. (ornit.) alausetoun[o], bedouvido, charlicot, couteloun (pr.), lousoun[o] (vel.), 
batano (g.), fifí; [ca]tourlí (périg.), churlu (périg.); — (fig.), cherescle, chereu. 
 
MAUVIS, m. (ornit.) quino, quinet, gavach, gamiño, gameño, mountañolo (b.), tourdre siblaire. 
 
MAXILLAIRE, adj. maisselié; os —, maissot, mauño (lim.). 
 
MAXIMA, m. massima. 
 
MAXIME, f. massimo, macsimo (l.), matsimo (g.); — (mus.), massimo. 
 
MAXIMER, a. enmassima. 
 
MAXIMUM, m. massimoun; avec le — de la peine, sus peno fourmidablo. 
 
MAYONNAISE, f. (cuis.) maiouneso. 
 
MAZETTE, f. basilhoto, barioto, bousarado (rouer.), roussego, ringo, calet, bagasso, frounzèu, 



cavet (alais.), eschapin (a.), pachacaire, pachaco, maseto, maneiflo (d.), magaño, favanc, sagano, 
ferapio (d.), frestel, garetro (rouer.), patiras, planc[h]o, recru, valavouiro, vanelo. 
 
MAZOURKA, f. masourco. 
 
ME, pr. V. Moi. 
 
MÉ... MES..., mes..., mens (b.), mal.., mau..., bes... 
 
MEA CULPA, m. mea culpa, ma coulpo; dis —, pico-te la peitrino em' un calhau. 
 
MÉANDRE, m. meandre. 
 
MÉANDRIQUE, adj. meandric. 
 
MÉAT, m. meat. 
 
MÉCANICIEN, m. mecanician. 
 
MÉCANIQUE, adj. mecanic; — f. mecanico. 
 
MÉCANIQUEMENT, adv. mecanicomen. 
 
MÉCANISER, a. mecanisa. 
 
MÉCANISME, m. mecanico, mecanisme.  
 
MÉCÈNE, m. mecenas.  
 
MÉCHAMMENT, adv. malomen, per mal, á de malo, marridomen, meichantomen.  
 
MÉCHANCETÉ, f. aule[s]so, ca[i]tivié, marridetat, marrid[ar]ié, marridesso, malour, malés (b.), 
malbestat (g.), maubestat (l.), mauvaiseta (pr.), meichantije, meichantetat, meichantiso, caïnarié, 
carabinarié, macarinarié, mal-talent.  
 
MÉCHANT, adj. aul[e], avol, caitiu, [bis]caïn, disavert, marrit, meichant, m[a]issant (g. l.), 
machant (g.), guespous, macarin, fel (rouer.), malo-carous; bœuf —, buu charrin; bête méchante, 
fausso bestio; — homme, essipètre (bl.); — cuisinier, cousinié Macari; — notaire, noutari de 
Lahounta (b.); — travail, trasso de besouño; moins — qu'il ne paraît, pas tant diable qu'es negre; 
— comme la gale, malin coume la galo; rendre —, ameichantí; devenir —, s'acouloubrí; faire le —
, carabina, macarina; il fait le —, lou vici lou pren.  
 
MÈCHE, f. blest[e], blet (m.), blese (l.), mech[o], meco (g.), necho, flec[h]o, cinso, farassoun 
(niç.), faroun (d.), papilhoun (en papier); — de cheveux, verilho, velo m., velego, lisso; mettre en 
—, amech[oul]í, amechourlí (rh.); qui a des —, mechous; — de lampe, lumet, farel; tremper la — 
dans l'huile, baña lou blest; — de chandelle de résine, babit, pabiu (g.), babialè (b.), bibalè (b.), 
babilhet (b.); — d'un fouet, espet, petard, petarel[o], petou (b.), flisc, misso, morso, chasso, 
mouscalh, grame, passo-prim, courdilhou (b.); — du nez, niflo, flecho, mecho[urié], farel; — du 
gouvernail (mar.), maire, f.  
 
MÉCHEF, m. (vieux) mescap, miscap (b.).  
 



MÉCHER, a. mecha; — une futaille, estuba uno bouto emé un sou[l]prin.  
 
MÉCOMPTE, m. bescomte, debescomte (pr.), m[en]escomte, mescounde (b.), fautiso, emounado 
(lim.).  
 
MÉCOMPTER (se), n. se bescoumta, se menescoumta. 
 
MÉCONIUM, m. pego; rendre le —, fa la pego, pega. 
 
MÉCONNAISSABLE, adj. descouneissable, incouneissable, mescouneissable, pas couneissable. 
 
MÉCONNAISSANCE, f. descouneissensio. 
 
MÉCONNAISSANT, adj. descouneissent, mescouneissent. 
 
MÉCONNAÎTRE, a. descouneisse, [de]mescouneisse, incouneche (b.), descausí, estratí; — un 
parent, desparenta; — sa position, se mescouneisse. 
 
MÉCONNU, adj. un homme — dans son pays, un sant de païs. 
 
MÉCONTENT, adj. mal countent, repetenaire, enchiprat. 
 
MÉCONTENTEMENT, m. mal-countentomen, des[a]grat. 
 
MÉCONTENTER, a. mal countenta, desplaire a., enchiprouna (rouer.). 
 
MÉCRÉANT, adj. mescresent, bardaian, cafer. 
 
MÉCROIRE, n. mescreire. 
 
MÉDAILLE, f. medalho. 
 
MÉDAILLÉ, adj. medalhat. 
 
MÉDAILLER, m. medalhé. 
 
MÉDAILLISTE, m. medalhisto, m. 
 
MÉDAILLON, m. medalhoun. 
 
MÉDECIN, m. meje, medecin, mestre; mauvais —, manescal, medecin de campestre, — das 
cabros, — das aucos, — das toros, — de las esclatos. 
 
MÉDECINE, f. medecino, medicino (l.). 
 
MÉDECINER, a. medecina. 
 
MÉDIAL, adj. medial. 
 
MÉDIAN, adj. mejan. 
 
MÉDIANOCHE, m. medianoche. 



 
MÉDIANTE, f. (mus.) mejano, medianto. 
 
MÉDIASTIN, m. (anat.) mediastin. 
 
MÉDIAT, adj. mediat. 
 
MÉDIATEMENT, adv. mediatomen. 
 
MÉDIATEUR, m. mediatour. 
 
MÉDIATION, f. mediacioun. 
 
MÉDIATISATION, f. mediatisado. 
 
MÉDIATISER, a. mediatisa. 
 
MÉDICAL, adj. medical. 
 
MÉDICAMENT, m. medicamen, poutingo. 
 
MÉDICAMENTAIRE, adj. medicamentari. 
 
MÉDICAMENTATION, f. remediaje, medicado. 
 
MÉDICAMENTER, a. meja, medica, remedia, poutinga, gadouna. 
 
MÉDICAMENTEUX, adj. medicamentous. 
 
MÉDICASTRE, m. medicant, manescal. 
 
MÉDICATION, f. medicado. 
 
MÉDICINAL, adj. medecinal; plante —, planto vertuouso. 
 
MÉDICINALEMENT, adv. medecinalomen. 
 
MÉDIMNE, m. (ant.) medinne. 
 
MÉDIOCRE, adj. mejansié, mediocre. 
 
MÉDIOCREMENT, adv. la e la, mejansieromen, medioucromen. 
 
MÉDIOCRITÉ, f. medioucretat. 
 
MÉDIRE, n. mal dire, mesdise (b.), mal parla, mesparla, biscanta, glapa (b.), lengo-passa (b.), 
lausenqueja (b.), fatrasseja. 
 
MÉDISANCE, f. mal-disensio, mal parla, grjfo, plat, chapitraje, bafoulhaje, bacelaje, bavardarié. 
 
MÉDISANT, adj. mal-diseire, mau-parlè (b.), biscantaire, lausenjaire (vieux), lausenquè (b.), 
deslengat, lejaire (léberon.), lavañié, patufel, bafoulhaire, chaplaire. 



 
MÉDITATIF, adj. meditatiu, broujatiu (d.). 
 
MÉDITATION, f. meditacioun, meditesoun, broujomen (d.). 
 
MÉDITER, a. medita, perpensa, brouja (d.). 
 
MÉDITERRANÉ, adj. mieterran-o; la Méditerranée, la Mediterraño. 
 
MÉDITERRANÉEN, adj. mediterrañ-o, mieterranenc. 
 
MÉDIUM, m. medion. 
 
MÉDIUS, m. det del mitan. 
 
MÉDJIDIEH, m. mejidié. 
 
MÉDOC, m. medoc. 
 
MÉDULLAIRE, adj. mesoulenc. 
 
MÉDULLEUX, adj. mesoulous. 
 
MÉDUSE, f. car-marino, peissoun d'aigo, poto, meduso, marmoulh (gui.). 
 
MÉDUSER, a. [en]medusa. 
 
MEETING, m. acamp. 
 
MÉFAIRE, n. malfaire, mesfaire. 
 
MÉFAIT, m. malafacho, malo feito (g.), malfach, mesfach, mal ourdit, — adoubat, — cardat, — 
aigat, velha[do] (d.). 
 
MÉFIANCE, f. mal-fisanso, mesfisanso, mescresensio. 
 
MÉFIANT, adj. mesfisent, mens-hideu (b.), mau hidec (b.), mal fisaire (g.). 
 
MÉFIER (se), n. se mal-fisa, se mesfisa, se mens-hida (b.). 
 
MÉGARDE, f. mesgardo, mal-avisomen; par —, per malo avisado, per —, en destenembre, per un 
mal avís. 
 
MÉGASCOPE, m. (phys.) megascopi. 
 
MÉGATHÉRIUM, m. (zool.) megatèri. 
 
MÉGÈRE, f. dragounas, garamaudo, diablesso, sirpo, lierpi f. (lim.), brouchas, arrigo-peu (b.). 
 
MÉGIE, f. mejissarié. 
 
MÉGIR, a. blanquí. 



 
MÉGISSER, a. mejissa. 
 
MÉGISSERIE, f. mejissarié. 
 
MÉGISSIER, m. mejissié, blanquié, adoubaire, pelo-can; mauvais —, petchoutè (b.). 
 
ME[I]GLE, f. (agric.) magau, bichard. 
 
MEILLEUR, adj. et m. melh[e], melheu inv., melhour-o, melhou-no (b. g. l.), milhou-no (b. g.); le 
—, lou meco (argot m.); la — des femmes, la melheu di femo (pr.); le — d'une terre, lou rouñoun 
d'uno terro; le — tonneau, la bouto del cantoun; prendre le —, prene l'estam; choisir le — objet, 
causí á la belesso, — sul talhadou; du —, del pessuc, d'acó fin; c'est ce qu'il y a de —, es la pasto 
de touselo, e d'acó emé d'acó. 
 
ME[I]STRE, m. (mar.) mestre. 
 
MÉLAMPYRE, f. (bot.) roujolo, cascavelo, bourrico, blat de vaco, pinau, cougo de reinard. 
 
MÉLANCOLIE, f. malancounié, taïno, desaire, asse, languisoun, languitudo. 
 
MÉLANCOLIQUE, adj. malanconi, malancouniu (l.), malencounic (niç.), taïnous, erme, 
trist[oun]as, pejinous, abougrit, empensat (g.); il est —, a un founs triste; rendre —, malancounisa. 
 
MÉLANCOLIQUEMENT, adv. malancouni[o]men. 
 
MÉLANGE, m. mescle, mesclo, mesclun, mescladís, mesclaje, mesclaño (b.), melaudís (g.), sargo, 
barrejo, barrejaje, [a]barrejadís, bouirilho; coupaje (de liquides), coumpousicioun (de métaux); — 
de grains, mesclié, mesclado, bourro-mesclo. 
 
MÉLANGÉ, adj. mescladís; blé —, blat noine (l.). 
 
MÉLANGER, a. mescla, bouira, bouldouira (l.), coupa. 
 
MÉLASSE, f. melasso. 
 
MÊLÉ, adj. mescle, mescladís, bouiradís, broude (a.); — au, entremescle emé lou; amandes —, 
amelos en rasso; cheveux —, peu acoutit. 
 
MÊLÉE, f. mesclado, bourdouiro, bouiro, bourroulo, bourlis[se], barrejado, barrei (g.), 
estimbourro (b.), esquisso (lim.), deganassi (rouer.), calcadís; se jeter dans la —, fa estourbe. 
 
MÊLER, a. mescla, meila (l. g. d.), [a]barreja, brouda (a.), bourroula, ba[r]luta (les cartes, g.), 
envelí (le poil); — de l'eau avec du vin, coupa l'aigo emé de vin; on ne peut — ces cartes, aquelos 
cartos soun pas mescladissos; être mêlé à toutes les affaires désagréables, avé un panouchoun en 
cado bugado; — n. (mûrir), vaira, albaira (g.); se — de, s'empacha de, s'avisa de; de quoi se mêle-
t-il?, que ven farfanteja?; de quoi venez-vous vous —?, que nous venès arbitra?; se — 
indiscrètement à la conversation, metre sa pelho á la bugado; femme qui se mêle de tout, Jano de 
tout me meili; le diable s'en mêle, lou diable porto peiro. 
 
MÉLÈZE, m. mèle, mèuse, bletoun (a.); forêt de —, melounié m.; feuille de —, pinoufo, pinocho 
(b.); suc du —, escourrau. 



 
MELGORIEN, adj. (vieux) mègle, malgouirés. 
 
MÉLILOT, m. (bot.) treulet, luserno bastardo, melilot, mounseño, lente de bióu, cap-d'au[s]sel, 
courouno des reis. 
 
MÉLI-MÉLO, m. meloun-meleto, baño-bacelo, ja[m]balaia. 
 
MÉLINET, m. (bot.) caulet de cabro, favo-couguu. 
 
MÉLIORAT, m. melhourat. 
 
MÉLIQUE, f. (bot.) aubiscou (b.). 
 
MÉLISSE, f. (bot.) melisso, abelhano, pimen das abelhos. 
 
MÉLITE, f. (bot.) melito, melisso fèro, citrounelo salvajo. 
 
MELLIFÈRE, adj. fa-mèl, porto-mèl. 
 
MELLIFICATION, f. melificado. 
 
MELLIFIQUE, adj. melific. 
 
MELLIFLUE, adj. porto-mèl. 
 
MÉLODIE, f. meloudío. 
 
MÉLODIEUSEMENT, adv. meloudiousomen. 
 
MÉLODIEUX, adj. meloudious, roussiñoulenc. 
 
MÉLODIQUE, adj. meloudic. 
 
MÉLODIQUEMENT, adv. meloudicomen. 
 
MÉLODISTE, m. meloudisto, m. 
 
MÉLODIUM, m. meloudion. 
 
MÉLODRAMATIQUE, adj. melodramatic. 
 
MÉLODRAME, m. meloudramo. 
 
MÉLOMANE, s. meloumane. 
 
MÉLOMANIE, f. meloumanío. 
 
MELON, m. meloun, poupoun (l.); — à côtes, meloun tranchat; — de Malte, luseto; — d'eau, 
meravilho. 
 
MELONGÈNE, f. (bot.) merinjano, merenjano. 



 
MELONNÉ, adj. melounenc, melounal; courge —, melouno. 
 
MELONNIÈRE, f. melounie[ro]. 
 
MÉLOPÉE, f. meloupeio. 
 
MÉLOPHONE, m. meloufone. 
 
MÉLOPLASTE, m. melouplaste. 
 
MÉLOPLASTIE, f. (chir.) melouplastío. 
 
MÉLOPS, m. (icht.) claviero, fournié, fournacho, pito-moufo. 
 
MELPOMÈNE, f. melpoumeno. 
 
MÉLUSINE, f. me[r]lusino. 
 
MÉMARCHURE, f. mesmarchaduro.  
 
MEMBRANE, f. courniolo, pelhandro, teleto, membrano. 
 
MEMBRANEUX, adj. membranous, pelouirous. 
 
MEMBRE, m. membre, arm (vieux b.); les quatre —, lous catre cartiés; — d'une congrégation de 
femmes, counfrairesso, counfrairo (g.); — viril, nervi masculin, siñal des umans, mandre, cas[so] 
m., cisou (d.), piro (b.), pudís (l.), brave, brau, bracoumard. 
 
MEMBRÉ, adj. membrat. 
 
MEMBRU, adj. membrut, membrous (rouer.), claput. 
 
MEMBRURE, f. membruro, membrudo (g.); — (mar.), amadié m. 
 
MÊME, adj. meme, mèmes (l.), metís-so, medís-so (g. l.); ce n'est pas la — chose, acó ‘s pas so 
meme; de la — façon, del meme esse, de tros metís; de la — taille, d'uno traqueto; tous n'ont pas le 
— goût, touts soun pas d'un goust; au commencement —, del fin coumensomen; c'est son père —, 
es soun paire mer, — soun pai tout natre (b.); aujourd'hui —, tal jour que vuei; ce matin —, aro de 
matin; maintenant —, aro tout just, bitaro (b.); au fond —, al bel founs; le — que, mal escas-so; lui 
— la fonda, el meme la foundèt; nous —, nous autres memes; de moi —, de moun sicap, d'esper 
ieu, d'esper mi (var.); de toi —, de per tu; il viendra de lui —, vendra sens ana querre; il repassait 
en lui —, entre el se repassavo. 
 
MÊME, adv. meme, memomen, nieu ben, ansi (niç.), magaro (niç.), tapla (g.), bit... (b.); ainsi —, 
bitatau (b.); devant —, bitdebant (b.); — moi, beniu mi, memóu mi (d. for.); — un peu, madech u 
pauc (b.); il est — bien bon, es pequís ben bon; et —, e mai, e mes (g. l. b.); un peu et — beaucoup, 
un pauc emai un proun, — amei un prou (l. g.); et — plus, emai mai; de —, pereu, demes[t], antal 
metís, atau madich (g.), bit tout u (b.), tout u bit (b.); moi de —, si ben ieu; s'il en va toujours de —, 
s'acó vai sempre del meme esse; de — que, antal coume, atau coum (b.), tout u coum (b.); tout de 
—, ansin coume ansin, ensin qu'ensin, ensin desensin, ensin coume en sieis (fam.); en es-tu? — tout 
de même!, n'en sies? — tamben!; — de, fin que de; à —, en meme de; pas —, pas manco, pas 



ni[e]u; pas — un sou, pas sounque un sol; il n'y a pas — d'eau, li a pas manco d'aigo; pas — la 
moitié, pesqui pas, la mitat. 
 
MÊMEMENT, adv. memomen. 
 
MÉMENTO, m. memento, m. 
 
MÉMOIRE, f. memorio, memouranso, memento (fam.), brembe (g.); bonne —, testo —, memorio 
d'anje; grave-le dans ta —, fai-te uno osco sus lou det; qui a de la —, amemouriat; périsse ta —!, 
avalisco toun noum!; perdre la —, perdre lou recordare (fam.). 
 
MÉMOIRE, m. memori[o] m. et f. 
 
MÉMORABLE, adj. memourable. 
 
MÉMORABLEMENT, adv. memourablomen, memouriousomen. 
 
MÉMORANDUM, m. memourandon. 
 
MÉMORATIF, adj. memouratiu, memourious. 
 
MEMORIAL, adj. memourial. 
 
MENAÇANT, adj. menassaire, menassant; temps —, tems mal encarat. 
 
MENACE, f. [a]menasso, miasso (b.), eimancho (lim.), bravejado, guiñado, mau-t'i-boli (g.); les 
— ne l'effraient pas, cren pas [lou] brut. 
 
MENACER, a. [a]menassa, [a]miassa (b.), mansia (lim.), amaga (b.), braveja, desbabina, 
proumetre salso (fam.), fa la merro (taureau, g.); — de frapper, guiña; — vainement, menasseja; 
— du geste, fa lou siñe; si tu menaces, je te frapperai, se fas lou siñe, farai lou cop; parler en 
menaçant, beure l'alen, — lou vent; — de partir, marcandeja de partí. 
 
MÉNADE, f. menado. 
 
MÉNAGE, m. mainaje, mainajarié, tripot; ustensiles de —, bartalhí (for.) pain de —, pan d'oustal, 
— de chaland, — de rassiero, — de ramounetaje (hér.); fil de —, fil rousset; femme de —, fremo de 
redrís (niç.); mettre en —, metre en meno; jouer au —, fa escudeleto, — coumaire, jouga á las 
coumaires; les soins du —, l'agré (a.), lou droi (a.), la recatesoun; faire le —, fa lou dedins, — soun 
recate, agrea (a.). 
 
MÉNAGEMENT, m. mainajomen; user de —, avé de sousto; il parle sans —, regardo pas de 
facha las jents; il le traita sans —, lou brandiguèt coume un sac de quitansos. 
 
MÉNAGER, a. mainaja, coubia, mena [de] bel, coumpaneja (l.), fa jintet (g.), coupa teu[ne]; — sa 
pitanse, fa minet, — pitanseto; cela doit être ménagé, acó ‘s de coumpanaje; — un enfant, malha, 
marcandeja un chat; il ne faut pas le —, lou fau pas sousta; se —, se flata, plañe la peno; se — 
l'amitié, se gaubeja l'amistat. 
 
MÉNAGER, adj. manajié, oustalié, recatous, coubious, proufitous, avarous, afanant, redrís (niç.); 
femme ménagère, femo coumbinairo; — de son bien, bon counduchié; — de bouts de chandelles, 
estrech al bren e larg á la farino; être —, se coumpaneja; c'est un —, es un bon gouver. 



 
MÉNAGERIE, f. mainajarié. 
 
MÉNAGEUR, m. gaubejaire. 
 
MENDIANT, adj. mendicaire, mendicant, mingoun, mandroun, mandre, mandri, manau (b.), 
manarrou (b.), maque (b.), espitalié, biassard, biassas, tascassié, tascard, sacoulè (b.), croco-
meleto, manjo-meleto, roussigo-os, rogo-l'os (bord.), trigosso-rounzes, escassa[n] (b.), espiugat, 
piemand (agd.), sadoni (a.), sado[un] (a.), catouraire (b.); paje (des halles); il a l'air d'un —, semblo 
un pauras; — s, m. pl. (fruits), pachichois. 
 
MENDICITÉ, f. mendicitat, catouro (b.); réduire à la —, metre á la biasso, — as aumornos; être 
réduit à la —, prene la biasso, estre per las portos, ana á l'aumorno. 
 
MENDIER, a. mendica, mandrouneja, tascasseja, catoura (b.), sada (a.), s'en amassa (b.), s'en 
demanda (b.), fa plèti, leva la talho (fam.). 
 
MENDOLE, f. (icht.) mendolo, emendoulo (pr.), moundaro, picarel, cagarel (pr.), juscle, suscle. 
 
MENEAU, m. (archit.) mainel, mountant. 
 
MENÉE, f. menado, bigaje. 
 
MENER, a. mena, meña (land.), m[e]ia (g.), [de]mia (b.), m[i]na (auv.), bena (rouer.), destra; — à 
bien, entremena; tout chemin mène à Rome, tout camin vai á Roumo; — un enfant dehors, sourtí un 
pichot; sa femme le mène comme un enfant, sa femo l'a mudat. 
 
MÉNESTREL, m. menestrè[l], manestrè (b.). 
 
MÉNÉTRIER, m. menestrié, sounaire, jougadou, jouglar (roussil.), laütaire, musiquié (rouer.). 
 
MENEUR, m. menaire, menadou, demiadou (b.). 
 
MENHIR, m. peiro plantado, — ficado, — ficho (cév.), fito, hieito (b.), plourouso (auv.). 
 
MÉNIANE, f. (archit.) meniano. 
 
MÉNIN, m. menin. 
 
MÉNINGE, f. (anat.) meningo. 
 
MÉNINGITE, f. meninjito. 
 
MÉNISQUE, m. menisc. 
 
MÉNOLE, f. (techn.) atrassadou. 
 
MÉNOLOGE, m. menouloji. 
 
MENON, m. (zool.) menoun. 
 
MENOTTE, f. (dim.) maneto, manoto, manoun, manino (a. b. niç.); — s. f. pl. (chaînes), manotos, 



encadenetos, grilhet; mettre les —, carga las manetos. 
 
MENSE, f. taulo. 
 
MENSONGE, m. messorgo f., manso (a.), manzo (a.), mentí[do], mentire (bay.), lanfro (a.). 
 
MENSONGER, adj. messourguié, mensounjè (g. b.), menturous (g.). 
 
MENSONGÈREMENT, adv. messourguieromen. 
 
MENSTRUE, f. mestruo, ourdinario, flour, patento, perdre rouje; reinard, car[e]mentran, (fam.). 
 
MENSTRUEL, adj. mestrual. 
 
MENSUEL, adj. mesadié. 
 
MENSUELLEMENT, adv. mesadieromen. 
 
MENSURATION, f. mesuromen. 
 
MENTAL, adj. mental. 
 
MÉMARCHURE, f. mesmarchaduro.  
 
MEMBRANE, f. courniolo, pelhandro, teleto, membrano. 
 
MEMBRANEUX, adj. membranous, pelouirous. 
 
MEMBRE, m. membre, arm (vieux b.); les quatre —, lous catre cartiés; — d'une congrégation de 
femmes, counfrairesso, counfrairo (g.); — viril, nervi masculin, siñal des umans, mandre, cas[so] 
m., cisou (d.), piro (b.), pudís (l.), brave, brau, bracoumard. 
 
MEMBRÉ, adj. membrat. 
 
MEMBRU, adj. membrut, membrous (rouer.), claput. 
 
MEMBRURE, f. membruro, membrudo (g.); — (mar.), amadié m. 
 
MÊME, adj. meme, mèmes (l.), metís-so, medís-so (g. l.); ce n'est pas la — chose, acó ‘s pas so 
meme; de la — façon, del meme esse, de tros metís; de la — taille, d'uno traqueto; tous n'ont pas le 
— goût, touts soun pas d'un goust; au commencement —, del fin coumensomen; c'est son père —, 
es soun paire mer, — soun pai tout natre (b.); aujourd'hui —, tal jour que vuei; ce matin —, aro de 
matin; maintenant —, aro tout just, bitaro (b.); au fond —, al bel founs; le — que, mal escas-so; lui 
— la fonda, el meme la foundèt; nous —, nous autres memes; de moi —, de moun sicap, d'esper 
ieu, d'esper mi (var.); de toi —, de per tu; il viendra de lui —, vendra sens ana querre; il repassait 
en lui —, entre el se repassavo. 
 
MÊME, adv. meme, memomen, nieu ben, ansi (niç.), magaro (niç.), tapla (g.), bit... (b.); ainsi —, 
bitatau (b.); devant —, bitdebant (b.); — moi, beniu mi, memóu mi (d. for.); — un peu, madech u 
pauc (b.); il est — bien bon, es pequís ben bon; et —, e mai, e mes (g. l. b.); un peu et — beaucoup, 
un pauc emai un proun, — amei un prou (l. g.); et — plus, emai mai; de —, pereu, demes[t], antal 
metís, atau madich (g.), bit tout u (b.), tout u bit (b.); moi de —, si ben ieu; s'il en va toujours de —, 



s'acó vai sempre del meme esse; de — que, antal coume, atau coum (b.), tout u coum (b.); tout de 
—, ansin coume ansin, ensin qu'ensin, ensin desensin, ensin coume en sieis (fam.); en es-tu? — tout 
de même!, n'en sies? — tamben!; — de, fin que de; à —, en meme de; pas —, pas manco, pas 
ni[e]u; pas — un sou, pas sounque un sol; il n'y a pas — d'eau, li a pas manco d'aigo; pas — la 
moitié, pesqui pas, la mitat. 
 
MÊMEMENT, adv. memomen. 
 
MÉMENTO, m. memento, m. 
 
MÉMOIRE, f. memorio, memouranso, memento (fam.), brembe (g.); bonne —, testo —, memorio 
d'anje; grave-le dans ta —, fai-te uno osco sus lou det; qui a de la —, amemouriat; périsse ta —!, 
avalisco toun noum!; perdre la —, perdre lou recordare (fam.). 
 
MÉMOIRE, m. memori[o] m. et f. 
 
MÉMORABLE, adj. memourable. 
 
MÉMORABLEMENT, adv. memourablomen, memouriousomen. 
 
MÉMORANDUM, m. memourandon. 
 
MÉMORATIF, adj. memouratiu, memourious. 
 
MEMORIAL, adj. memourial. 
 
MENAÇANT, adj. menassaire, menassant; temps —, tems mal encarat. 
 
MENACE, f. [a]menasso, miasso (b.), eimancho (lim.), bravejado, guiñado, mau-t'i-boli (g.); les 
— ne l'effraient pas, cren pas [lou] brut. 
 
MENACER, a. [a]menassa, [a]miassa (b.), mansia (lim.), amaga (b.), braveja, desbabina, 
proumetre salso (fam.), fa la merro (taureau, g.); — de frapper, guiña; — vainement, menasseja; 
— du geste, fa lou siñe; si tu menaces, je te frapperai, se fas lou siñe, farai lou cop; parler en 
menaçant, beure l'alen, — lou vent; — de partir, marcandeja de partí. 
 
MÉNADE, f. menado. 
 
MÉNAGE, m. mainaje, mainajarié, tripot; ustensiles de —, bartalhí (for.) pain de —, pan d'oustal, 
— de chaland, — de rassiero, — de ramounetaje (hér.); fil de —, fil rousset; femme de —, fremo de 
redrís (niç.); mettre en —, metre en meno; jouer au —, fa escudeleto, — coumaire, jouga á las 
coumaires; les soins du —, l'agré (a.), lou droi (a.), la recatesoun; faire le —, fa lou dedins, — soun 
recate, agrea (a.). 
 
MÉNAGEMENT, m. mainajomen; user de —, avé de sousto; il parle sans —, regardo pas de 
facha las jents; il le traita sans —, lou brandiguèt coume un sac de quitansos. 
 
MÉNAGER, a. mainaja, coubia, mena [de] bel, coumpaneja (l.), fa jintet (g.), coupa teu[ne]; — sa 
pitanse, fa minet, — pitanseto; cela doit être ménagé, acó ‘s de coumpanaje; — un enfant, malha, 
marcandeja un chat; il ne faut pas le —, lou fau pas sousta; se —, se flata, plañe la peno; se — 
l'amitié, se gaubeja l'amistat. 
 



MÉNAGER, adj. manajié, oustalié, recatous, coubious, proufitous, avarous, afanant, redrís (niç.); 
femme ménagère, femo coumbinairo; — de son bien, bon counduchié; — de bouts de chandelles, 
estrech al bren e larg á la farino; être —, se coumpaneja; c'est un —, es un bon gouver. 
 
MÉNAGERIE, f. mainajarié. 
 
MÉNAGEUR, m. gaubejaire. 
 
MENDIANT, adj. mendicaire, mendicant, mingoun, mandroun, mandre, mandri, manau (b.), 
manarrou (b.), maque (b.), espitalié, biassard, biassas, tascassié, tascard, sacoulè (b.), croco-
meleto, manjo-meleto, roussigo-os, rogo-l'os (bord.), trigosso-rounzes, escassa[n] (b.), espiugat, 
piemand (agd.), sadoni (a.), sado[un] (a.), catouraire (b.); paje (des halles); il a l'air d'un —, semblo 
un pauras; — s, m. pl. (fruits), pachichois. 
 
MENDICITÉ, f. mendicitat, catouro (b.); réduire à la —, metre á la biasso, — as aumornos; être 
réduit à la —, prene la biasso, estre per las portos, ana á l'aumorno. 
 
MENDIER, a. mendica, mandrouneja, tascasseja, catoura (b.), sada (a.), s'en amassa (b.), s'en 
demanda (b.), fa plèti, leva la talho (fam.). 
 
MENDOLE, f. (icht.) mendolo, emendoulo (pr.), moundaro, picarel, cagarel (pr.), juscle, suscle. 
 
MENEAU, m. (archit.) mainel, mountant. 
 
MENÉE, f. menado, bigaje. 
 
MENER, a. mena, meña (land.), m[e]ia (g.), [de]mia (b.), m[i]na (auv.), bena (rouer.), destra; — à 
bien, entremena; tout chemin mène à Rome, tout camin vai á Roumo; — un enfant dehors, sourtí un 
pichot; sa femme le mène comme un enfant, sa femo l'a mudat. 
 
MÉNESTREL, m. menestrè[l], manestrè (b.). 
 
MÉNÉTRIER, m. menestrié, sounaire, jougadou, jouglar (roussil.), laütaire, musiquié (rouer.). 
 
MENEUR, m. menaire, menadou, demiadou (b.). 
 
MENHIR, m. peiro plantado, — ficado, — ficho (cév.), fito, hieito (b.), plourouso (auv.). 
 
MÉNIANE, f. (archit.) meniano. 
 
MÉNIN, m. menin. 
 
MÉNINGE, f. (anat.) meningo. 
 
MÉNINGITE, f. meninjito. 
 
MÉNISQUE, m. menisc. 
 
MÉNOLE, f. (techn.) atrassadou. 
 
MÉNOLOGE, m. menouloji. 
 



MENON, m. (zool.) menoun. 
 
MENOTTE, f. (dim.) maneto, manoto, manoun, manino (a. b. niç.); — s. f. pl. (chaînes), manotos, 
encadenetos, grilhet; mettre les —, carga las manetos. 
 
MENSE, f. taulo. 
 
MENSONGE, m. messorgo f., manso (a.), manzo (a.), mentí[do], mentire (bay.), lanfro (a.). 
 
MENSONGER, adj. messourguié, mensounjè (g. b.), menturous (g.). 
 
MENSONGÈREMENT, adv. messourguieromen. 
 
MENSTRUE, f. mestruo, ourdinario, flour, patento, perdre rouje; reinard, car[e]mentran, (fam.). 
 
MENSTRUEL, adj. mestrual. 
 
MENSUEL, adj. mesadié. 
 
MENSUELLEMENT, adv. mesadieromen. 
 
MENSURATION, f. mesuromen. 
 
MENTAL, adj. mental. 
 
MENTALEMENT, adv. mentalomen. 
 
MENTERIE, f. mentido, mentarié. 
 
MENTEUR, adj. mentidou, menteire, mentissei-ro (b.), messourguié, mansié (a.), manzié (a.), 
siblaire, raspo, lanfraire (a.); — effronté, cacho —, cago —, pasto-messorgo; un grand —, uno 
saco de messorgos; proverbe n'est pas —, prouverbi es pas mentable; — comme un augure, 
messourguié coume un armanac, — un lebrié, — uno lende, mentidou per la vido. 
 
MENTHE, f. (bot.) [a]mento, cost, balme, belicot d'iver; — sauvage, mentastre, mendras (b.); — 
terrestre, faus pulèji; — coq, erbo de santo Marío; — poivrée, mento glassialo; pastille à la —, 
boutoun de guèto (fam.). 
 
MENTION, f. mencioun; — honorable, mencioun d'ounour. 
 
MENTIONNER, a. mentaure, mentabe (b.), menciouna. 
 
MENTIR, n. mentí, messourga, bavardeja, lanfra (a.), cachourra (l.); — effrontément, mentí 
coume un reinard; il ment effrontément, las derrabo emé touto la berlo; vous mentez doublement, 
n'avès repetit; c'est vous qui mentez, n'avès respoutit; tu en as — deux fois et trois fois, qu'en as 
mentit, poutit et repoutit (b.); — par la gorge, mentí per lou col; que je meure, si je mens, se ieu 
menti, crous de palho!; a beau — qui vient de loin, de long païs longos nouvelos. 
 
MENTON, m. mentoun, barbo (hl.), creipio (for.), manteirou (lim.), babinoun (burl.); double —, 
souto-mentoun, subre-mentoun; il a un double —, fai lous dous mentouns; — à triple étage, mourre 
á triple barbot; avoir triple ou quadruple —,faire tres ou catre barbos; qui a le — saillant, barbut; 
remuer le —, papouneja; — de galoche, barbo de gach. 



 
MENTONNET, m. mentounet. 
 
MENTONNIÈRE, f. mentouniero. 
 
MENTOR, m. mentor, trenco-lesco m. (fam.). 
 
MENU, adj. menut, miut (b.), menin, minet, tris-so, choc-o (g.); — bois, bosc maienc; — m. (d'un 
repas), pitanso, rebalun; — adv. menudomen. 
 
MENUAILLE, f. menudalh[o], menudilho, mïudaje (b.), midalhè[ro] (b.), capusilho, caputilho. 
 
MENUET, adj. primet; — m. (danse), menuguet. 
 
MENUISER, a. capusa, fusteja, tacouneja, menuda, menuta (b.). 
 
MENUISERIE, f. capusarié. 
 
MENUISIER, m. capusaire, tacounejaire; mauvais —, escloupié. 
 
MÉPHISTOPHÉLÈS, m. mefistoufelès. 
 
MÉPHISTOPHÉLÉTIQUE, adj. mefistoufeletic. 
 
MÉPHITIQUE, adj. mefitic. 
 
MÉPHITISME, m. mefitisme. 
 
MÉPLAT, m. mal-plat. 
 
MÉPRENDRE (se), n. se mesprendre, se bescoumta. 
 
MÉPRIS, m. m[en]esprés, mesprets (g. b.), mescas (rouer.), ouicho (a.); profond —, 
mespresadisso; traiter avec —, trata de mesprés. 
 
MÉPRISABLE, adj. mespresable. 
 
MÉPRISABLEMENT, adv. mespresablomen. 
 
MÉPRISAMMENT, adv. mespresivomen. 
 
MÉPRISANT, adj. mespresous, mespresiu, desgauñous. 
 
MÉPRISE, f. mespreso, mesprenturo. 
 
MÉPRISER, a. mespresa, mescuja, descassa, iñoura, despicha (vieux), ha charcu (b.), fa mourre 
de, traire aila, prene coume escupit. 
 
MER, f. mar, ma (g.); (surn.) grand valat, — rec (l.); basse —, mar semo, imo (gui.); haute —, mar 
deliuro; sur la —, sus las autos mars; pleine —, plen de la mar, pleno, souberno (g.); gagner la 
pleine —, s'enmara; odeur de —, marino; air de la —, salabrun; — un peu houleuse, maroto; la — 
azurée, l'azur liquide; la — est sereine, es blanco mar; outre —, [en] dela de la mar, de la man dela 



de la mar; au-dessus du niveau de la —, sus la mar; j'ai le mal de —, me ven lou cor sus l'aigo; 
prendre la —, avara; ce n'est pas la — à boire, cand tout sarié vinaigre; il avalerait — et les 
poissons, manjarié l'espital emé lous paures. 
 
MÉRANGÈNE, f. (bot.) merenjano. 
 
MERCANTILE, adj. mercantil[e]; la gent —, lou mercantije. 
 
MERCANTILEMENT, adv. mercantilomen. 
 
MERCANTILISME, m. mercantilisme. 
 
MERCANTILLE, f. mercantilho. 
 
MERCENAIRE, adj. lougadié, mercenari; labeur —, obro servilo. 
 
MERCENAIREMENT, adv. mercenari[o]men. 
 
MERCERIE, f. mersarié; il a plu sur sa — (fig.), a plougut sur sa marchandiso. 
 
MERCI, f. mercé, mercí, mercés (b.), f.; Dieu —, la mercé-Diu; moun Din, vous rendi gracio; — 
bien, gra[n]mecís, gramací, gran mercés (g. b.); — pour votre panier, lou gramací per voste 
banastoun; il faut dire — à, lou gramací dèu estre á; demander —, dire sebo, — grègo; réduire à —
, metre la testo dins lou sac (fam.); à la — de, abandounat á; à la — des flots, á la belo eisservo de 
la mar; poursuivre sans —, perseguí á mort. 
 
MERCIER, m. mersié; petit —, marchandot, marchandoun, marcantoucho; — ambulant, 
pelhaire. 
 
MERCREDI, m. dimecre, dimecres (g. niç.), dimercres (a.), dimergues (rouer.), dimèicrei (lim.), 
dimers (b.), mecre (d.), mecres (rouer.); du —, mecrous, mecrut (g.), merquilhous (b.). 
 
MERCURE, m. mercuri, arquemino, serpent verd (vieux). 
 
MERCUREUX, adj. mercurious. 
 
MERCURIAL, adj. mercurial. 
 
MERCURIALE, f. mercurialo, martuiau (pr.), perruco, mourralhado, butado, aubado, 
rampelado, aurugal, boucanado, boulegal, brandido, caulet de chin; — (taxe), fourlèu m.; — 
(bot.), mourtairol, mercurial, cagarel[et]o, fouirouso, panarel, rambergo, rouberto (périg.), 
verperié (cast.), bisech (b.). 
 
MERCURIEL, adj. mercurial; onguent —, enguent gris. 
 
MERCURIQUE, adj. mercuric. 
 
MERDAILLE, f. (bas.) merd[ous]alho. 
 
MERDE, f. (bas) merdo, ñoño; (surn.) ciro de blat, la fino (b.). 
 
MERDEUX, adj. (bas) merdous, merdié, merdaresc (niç.), merdo-al-cuu; un —, un merdassèu. 



 
MÈRE, f. maire, maide (rouer.), mai (g. b.), ma (auv.), mare (a.), mouè[i]re (auv.); brebis —, 
añeliero, añerero (b.); devenir —, amaira (bestiaux); aimer sa —, maireja; qui reste avec sa —, 
amair[ass]it, enmairit; réunir à sa —, amaira; langue —, maire lengo; terre —, terro maire; truie 
—, trueio pourcatiero, — pourceliero. 
 
MÈRE, adj. f. — laine, esquinal; — goutte, vin de gracio, — del proumié rai, moust vierje, cremo 
del rasin. 
 
MÉREAU, m. meral. 
 
MÉRELLE, f. marrelo. 
 
MÉRELLÉ, adj. (blas.) marrelat. 
 
MÉRIDIEN, m. meridian, miejour; — adj. meridian. 
 
MÉRIDIENNE, f. meridiano, caumado; faire la —, miejourna, fa [lou] miejour. 
 
MÉRIDIONAL, adj. miejournal, miejournenc, soubirou (b.); les méridionaux, las jens del miejour. 
 
MERINGUE, f. meringo. 
 
MERINGUÉ, adj. meringat. 
 
MÉRINOS, m. merinós. 
 
MERISE, f. grafioun fer, grifaudo (d.). 
 
MERISIER, m. amaruvié, amarouié, grifaud[ié] (d.), calprus (cast.). 
 
MÉRITANT, adj. meritous, mer[it]ent (b.). 
 
MÉRITE, m. [a]merite, merit[i] (l. g. m.). 
 
MÉRITER, a. [a]merita, se merita; tu mérites cela, [acó] t'amerito, acó te cal; le péché le mérite, 
lou pecat lou vol; que de gens mériteraient des coups de trique! a! que se perd de cops de barro! 
 
MÉRITOIRE, adj. meritori. 
 
MÉRITOIREMENT, adv. meritouri[o]men. 
 
MERLAN, m. (icht.) merlan, tacar (b.), gros poutassoun; — printanier, superbi; — verd, merlus; 
— salé, merlusso. 
 
MERLASSE, f. (ornit.) merlato. 
 
MERLE, m. (ornit.) merle, chastre, pigoun (g.); — femelle, merlo; nichée de —, merlado; — bleu, 
blavet; — d'eau, merle aiguié, murmuriero; — de roche, passero, merle rouquié, cuu-rous bernat, 
cougo-rousso mountañiero; tu es un joli —! (fam.), sies un poulit tourtourel! 
 
MERLEAU, m. (ornit.) merl[at]oun. 



 
MERLETTE, f. merleto. 
 
MERLIN, m. merlin, coutre; — (mar.), grame, gramet (niç.), groume. 
 
MERLON, m. merlet. 
 
MERLUCHE, f. (icht.) merlusso, merlus (g. d.), lingard, estrasseto, estocofich, bacalhau. 
 
MERLUS, m. (icht.) merlengo. 
 
MERLUSINE, f. melusino. 
 
MERRAIN, m. mairan, plechoun, founzuro, founsuro, cardino (quer.). 
 
MÉRULE, f. (bot.) lecassino (b.). 
 
MERVEILLE, f. meravilho, miraudio (lim.), mirolle (lim.); — de beauté, coumble de perfecsioun; 
c'est —, fai gauch; promettre —, fa mars e mounts; crier —, bada; faire —, fa mirando, — provo, 
— barbo d'or, — lis uei is Arabí (pr.), — lou drac, — l'empèri, — macari; cela va à —, acó rounflo 
(fam.). 
 
MERVEILLEUSEMENT, adv. meravilhousomen; il parle — bien, parlo rudomen ben. 
 
MERVEILLEUX, adj. mirable, meravilhaire, meravilhous. 
 
MES, adj. pl. de Mon. 
 
MÉSABOUT, m. (mar.) mesabout. 
 
MÉSAIR, m. (manège) mejario. 
 
MÉSAISE, m. desaise, desaire. 
 
MÉSALLIANCE, f. mesalianso, maridaje estrassat. 
 
MÉSALLIER, a. mesalia, desalia, desassourtí, mal enfamilha; — sa fille, puto-fina sa chato; se 
—, s'estrassa. 
 
MÉSANGE, f. (ornit.) mesengo, mesenjo, besenjo (lim.), melhenqo (g.), miroulengo (l.), senjilho 
(lim.), sinseringalho, pe[r]ringlo (gui.), parro (b.), finfarro, chincho-parro (b.), benerit (nim.), 
sarralhé, lardié[ro], cagacho; — bleue, blu[i]et, blavet, testo-bluio, fui, guingarroun, jinjarroun, 
alecsandrou (rouer.), lardeiroun, lardeiret[o], pimparrin, pamparrin; — charbonnière, serro-fino, 
lardiero mounegueto; — huppée, coudo-halhou (b.); chanter comme la —, melhengueja (g.). 
 
MÉSARRIVER, imp. mesarriba. 
 
MÉSAVENIR, imp. mesavení, desabié[ne] (b.). 
 
MÉSAVENTURE, f. mesavení, mesaventuro, desaventuro, desabiemen (b.), mal-parado, 
rebrousso, auvari. 
 



MÉSENTÈRE, m. (anat.) rode, rogue (d.), r[i]oje (l.), rojo (m.). 
 
MÉSENTÉRIQUE, adj. mesenteric. 
 
MÉSENTÉRITE, f. mesenterito. 
 
MÉSESTIMABLE, adj. mesestimable. 
 
MÉSESTIME, f. mesestimo. 
 
MÉSESTIMER, a. mesestima, desestima; se faire —, se fa mal valé. 
 
MÉSINTELLIGENCE, f. jibo, mesintelijensio. 
 
MESMÉRIEN, adj. mesmerenc. 
 
MESMÉRISME, m. mesmerisme. 
 
MÉSOFFRIR, n. mens-dire, tira as cambos (fam.). 
 
MESQUIN, adj. mesquin, escas-so, escars (niç.), mendre, mindre, chichounet, chauchounet (g.), 
fretinous, ñoñot (Cannes), grelat; être —, laura emé uno saumo, — dap saumetos (b.). 
 
MESQUINEMENT, adv. mesquinomen, de miserio. 
 
MESQUINERIE, f. mesquinaje, mesquinetat, mesquinarié, grelarié, escassesso. 
 
MESS, m. mès. 
 
MESSAGE, m. messaje. 
 
MESSAGER, m. messaje, messajié, mesquin (b.), anounsiaire, anje das bonos nouvelos (iron.). 
 
MESSAGERIE, f. messajarié. 
 
MESSE, f. messo, meisso (d.), misso (b.); la — noire, la malo messo; chanter la —, canta messo; 
dire la —, messeja; faire dire une — pour un mort, fa dire de ben; recevoir la —, prendre la messo; 
entendre la —, se messa; nous avons entendu la —, sian messats; n'entendre qu'une partie de la —, 
talha la messo. 
 
MESSÉANCE, f. mesestansio. 
 
MESSÉANT, adj. mesestant. 
 
MESSEIGNEURS, m. pl. messeñours, messeñous (b.), misseñe (pr.). 
 
MESSEOIR, n. mesesta. 
 
MESSER, m. (vieux) moussu. 
 
MESSIDOR, m. messidor. 
 



MESSIE, m. messío. 
 
MESSIER, m. messié, messeñé (l.), ban[d]ié, campié, viñal, gardo-viños. 
 
MESSIEURS, m. pl. messiús (g. l.), moussus (g. l. b.), messiés (pr.), meissiés (pr.). 
 
MESSIRE, m. messié, mounseñe, mounsen, moussen (g.). 
 
MESTRE, m. (mar.) mestre; (milit.) — de camp, mestre de camp. 
 
MESURABLE, adj. mesurable. 
 
MESURAGE, m. mesuraje, boulaje. 
 
MESURE, f. mesuro, pajelo; — pour liquides, escandalh, escandoli; esplecho (pour vin), greloun 
(pour lait, lim.), carguet (pour poudre), panau (pour blé, pr.), rasè (pour avoine, b.); — comble, 
carto raso, — coumoulo; juste —, pajelo sauvo; bonne —, pessuc de la jardiniero, — de la santo 
Vierje, mesuro á clavel dubert (pour liquides); faire la —, fa la resoun; fais ta —!, fai tous arpents!; 
faire maigre —, fa boulí l'eimino; combler la —, fa versa las mesuros; il n'y a pas la —, li a pas lou 
canaje; cela passe la —, aquelo coucoulucho; la — de son savoir, la mesuranso de soun sabé; 
prendre ses —, prene sous clans (rouer.); de —, mesurié-ro, de broco; avec —, per mesuro; outre 
—, á desmesuro, senso mesuro; à —, á memo; consumer à —, tení avengut; au fur et à —, á fur e 
mesuro, d'á mesuro, de per mesuro; se mettre en —, se percassa; toute la — de mes jours, tout lou 
port de ma vido. 
 
MESURÉMENT, adv. mesuradomen. 
 
MESURER, a. mesura, pajela, pamela, can[ej]a, espassa; aboula (aux boules), panta (à empans), 
granda (un cercle de fût), [a]tesura (son coup), coumpassa (ses actes); mal —, desmesura; vers —, 
vers coumpassat. 
 
MESUREUR, m. mesuraire, cubaire, pajelaire, boulaire; — public pour les liquides, escandalhié, 
censaire. 
 
MÉSUSER, n. mesusa. 
 
MÉTABOLE, f. (rhét.) metabolo. 
 
MÉTACARPE, m. metacarpe. 
 
MÉTACARPIEN, adj. metacarpenc. 
 
MÉTACHRONISME, m. metacrounisme. 
 
MÉTAIRIE, f. borio, bordo, bouarío (b.), bourdilh (g.), bourdau, bastido, mas[et], granjo, fasendo 
(g.), ramounetaje (hér.); — principale, cap-casal; petite —, bourdeiraje; prendre —, abouria. 
 
MÉTAL, m. metal. 
 
MÉTALEPSE, f. (rhét.) metalepsi, metalèssi (pr.), f. 
 
MÉTALLÉITÉ, f. metalitat. 



 
MÉTALLIFÈRE, adj. metalifer. 
 
MÉTALLIFORME, adj. metaliformo. 
 
MÉTALLIQUE, adj. metalin; toile —, telo d'aram. 
 
MÉTALLISATION, f. metalisaje. 
 
MÉTALLISER, a. metalisa. 
 
MÉTALLOGRAPHIE, f. metalougrafío. 
 
MÉTALLOÏDE, adj. metalouïde. 
 
MÉTALLURGIE, f. metalurjío. 
 
MÉTALLURGIQUE, adj. metalurjic. 
 
MÉTALLURGISTE, m. metalurjisto, m. 
 
MÉTAMORPHIQUE, adj. metamourfic. 
 
MÉTAMORPHISME, m. metamourfisme. 
 
MÉTAMORPHOSE, f. metamourfosi f., tremudomen, cambiomen. 
 
MÉTAMORPHOSER, a. metamourfousa, caro-vira; se — en, se metre en. 
 
MÉTAPHORE, f. metaforo; parler par —, metafoura. 
 
MÉTAPHORIQUE, adj. metafourat, metafouric. 
 
MÉTAPHORIQUEMENT, adv. metafouricomen. 
 
MÉTAPHRASE, f. metafrasi, f. 
 
MÉTAPHYSICIEN, m. metafisician. 
 
MÉTAPHYSIQUE, f. metafisico. 
 
MÉTAPHYSIQUEMENT, adj. metafisicomen. 
 
MÉTAPHYSIQUER, n. metafisica.  
 
MÉTAPLASME, m. (gramm.) metaplasme. 
 
MÉTAPLASTIQUE, adj. metaplastic. 
 
MÉTASTASE, f. (méd.) metastasi, f.  
 
MÉTATARSE, m. (anat.) metatarse.  



 
MÉTATARSIEN, adj. metatarsenc.  
 
MÉTATHÈSE, f. metatèsi, f. 
 
MÉTAYAGE, m. miejarié. 
 
MÉTAYER, m. bouratié, boulatié (rouer.), bouriaire, bourd[al]ié, bourdassié, bouarié (b.), miejié, 
meiansié (d.), m[e]itadié, mansau (g.), ramounet (hér.), gasalhé, gasalhan (g.), fasendié (g.), 
estivadou (l.). 
 
MÉTEIL, m. mitadié, mitadenc (toul.), mesclo, mescladís, mesturo, carroun, counsegal, 
bourroulo, bouiraje, [blat de] bouiro; — d'orge et d'avoine, ourdiado, ourgoun, brajeio (rouer.). 
 
MÉTEMPSYCOSE, f. metensicosi, f.  
 
MÉTÉORE, m. meteor[e]. 
 
MÉTÉORIQUE, adj. meteouric. 
 
MÉTÉORISATION, f. entreulado, entreulaje. 
 
MÉTÉORISÉ, adj. coustugat (rouer.).  
 
MÉTÉORISER, a. (path.) entreula.  
 
MÉTÉORISME, m. gounflo. 
 
MÉTÉORITE, f. meteourito. 
 
MÉTÉOROLOGIE, f. meteourouloujío. 
 
MÉTÉOROLOGIQUE, adj. meteourouloujic. 
 
MÉTÉOROLOGISTE, m. meteourouloujisto, m. 
 
MÉTÉOROLOGUE, m. meteouroulogue. 
 
MÉTHODE, f. metodo. 
 
MÉTHODIQUE, adj. metoudic. 
 
MÉTHODIQUEMENT, adv. metoudicomen. 
 
MÉTHODISME, m. metoudisme. 
 
MÉTHODISTE, s. metoudisto. 
 
MÉTHYLE, m. (chim.) metil. 
 
MÉTHYLIQUE, adj. metilic. 
 



MÉTICULEUSEMENT, adv. maniagousomen. 
 
MÉTICULEUX, adj. maniagous, maniac[le], primejaire, espepidouniaire, ahitouat (b.), sinelous 
(rouer.), tabaquin (a.), chicharoun (bl.), espichouet (g.); femme méticuleuse, bobo (lim.). 
 
MÉTICULOSITÉ, f. maniagun, maniaclije. 
 
MÉTIER, m. mestié, mestí (b.); — à dentelle, carrel; — à tisser, telié; côté d'un —, bancado (b.); 
— improductif, miech mestié; faire un —, mena mestié; prendre un —, se leva de davans; il n'y a 
pas de sot —, he carbou nou he cap desaunou (b.); — deviné (jeu), devino-costo, paure pelerin, 
tintamporto (pr.), telitaporto (pr.). 
 
MÉTIS, adj. mestis-so, bastard, sang-mesclat, charnegou (b.). 
 
MÉTISSAGE, m. sang-mesclaje. 
 
MÉTIVIER, m. estivaire. 
 
MÉTONOMASIE, f. metounoumasío.  
 
MÉTONYMIE, f. (rhét.) metounimío.  
 
MÉTOPE, f. (archit.) metopo. 
 
MÉTOPOSCOPIE, f. metoupouscoupío. 
 
MÉTOPOSCOPIQUE, adj. metoupouscoupic. 
 
MÉTRAGE, m. metraje. 
 
MÈTRE, m. mètre; cette fontaine donne tant de — cubes d'eau, aquelo font jito tant de moulents 
d'aigo. 
 
MÉTRÉ, m. metra. 
 
MÉTRER, a. metra. 
 
MÉTRÈTE, f. metreto. 
 
MÉTREUR, m. metraire. 
 
MÉTRICIEN, m. metrician. 
 
MÉTRIQUE, adj. metric. 
 
MÉTROLOGIE, f. metrouloujío. 
 
MÉTROLOGIQUE, adj. metrouloujic. 
 
MÉTROLOGISTE, m. metrouloujisto, m. 
 
MÉTROLOGUE, m. metroulogue. 



 
MÉTROMANE, m. metrouman[e]. 
 
MÉTROMANIE, f. metroumanío. 
 
MÉTRONOME, m. metrounome. 
 
MÉTROPOLE, f. metroupoli, f. 
 
MÉTROPOLITAIN, adj. metroupoulitan; église métropolitaine, gleiso majour, grand gleiso. 
 
METS, m. manjo, meisse, mès; un bon —, un bon ragoust, de bouno catabo (b.); un — excellent, 
un manja de Diu; le pain, le vin et les autres —, lou pan, lou vin e la pitanso. 
 
METTABLE, adj. metable, metedou. 
 
METTAGE, m. boutaje. 
 
METTEUR, m. meteire, boutaire. 
 
METTRE, a. metre, betre (a.), beta (d.), bouta, boutre (l. m.), bita (vel.), pausa, grupí, picha 
(lim.); carga, ahira (b.) (un vêtement), coucha (la broche), secoudre (au tombeau), pausa (par 
écrit), — le feu, cacha —, cala —, mena fioc; — la table, eiga —, ourdí —, coufa la taulo; — du sel 
dans la marmite, amarví la sal dins l'oulo; — parmi, entremetre; — la main, metre man; — dehors, 
salí deforo; — dans la tête, trametre dins lou cap; — un an pour bâtir, resta un an per bastí; — un 
vètement, s'arriscla (b.); — comme un prince, recata coume un miquelet; fort bien mis, esterlomen 
aficat (b.); si mal mise, ta mau roubado (b.); — bas, lebrata (lièvre), liouna (lionne); se — à, se 
groupa á, se gafa á, se cacha á, se bouta á, se bouta de; se — à pleurer, prene lou ploura; la 
mortalité s'est mise dans les lapins, la mourueño a pres lous counilhs; s'y —, s'i prene; quand il s'y 
met, cand se li apountelo; gare, si je m'y mets!, garo, se me movi! 
 
MEUBLANT, adj. moublant. 
 
MEUBLE, adj. moufle, moble, mou[b]able (b.), gape, galgue (rouer.), escarpe; sol —, terro trisso, 
— morto, — boudro, — boulegadisso, — mougudo, — alenado e soulelhado. 
 
MEUBLE, m. moble, mainaje, besouño; vendre ses —, vendre sa viando; vieux — inutile, trast, 
encastre, balandran. 
 
MEUBLÉ, adj. entrenc, carp[e], trious (g.). 
 
MEUBLER, a. [a]moubla; acabala, encabala (une ferme). 
 
MEUGLEMENT, m. muglomen. 
 
MEUGLER, n. mugla. 
 
MEULARD, m. moulard. 
 
MEULE, f. (roue) molo, moulandou (d.); — de moulin, paissiero; — gisante, jas, soustre; — 
tournante, virant, voulant; — à aiguiser, tournal, peiro; — tournée par un cheval, peiro á sang; — 
d'olives, menat; — de fromage, liame, moutas, mouto, muel (a.); — (tas), mouloun, moulado, 



mounto (aud.), garbiero, garbeiroun, palhado, camelo, caval[et], cluchié; — de foin, malhat, 
loubat (b.), salabano (b.), barjo (bl.), iró (b.), pigato (b.); — de gerbes, plounjoun; — de blé, 
grouber (rouer.); — de fougère, abastou (b.); mettre en —, amoulouna, amuela (a.), acucha, 
cacarucha, empertia. 
 
MEULIER, m. moulataire. 
 
MEULIÈRE, f. mouliero; pierre —, peiro de molo, — de moulin, — moulario, — mouliniero, — 
móuniero (pr.). 
 
MEULON, m. mouloun. 
 
MEUNERIE, f. moulinarié. 
 
MEUNIER, m. moulinié, moulié (b.), móunié (pr.), mouní (d.), farin[ej]aire, falin (b.); (surn.) cofo-
blanc, cresto-sacs; garçon —, farinié, farneiroun (d.); noyer le —, fa gourreto; — (icht.), arestoun. 
 
MEUNIÈRE, f. (ornit.) sinseringalho. 
 
MEURT-DE-FAIM, m. bramo-pan, bramo-[la-]fam, bramo-soupo, crebo-de-fam, mort-de-fam, 
court-de-pan, brando-biasso, ventre-cousut, ventre-estacat, manjo-galeto, manjo-cand-l'a, minjo-
couand-n'as (b.), [es-]tard-cand-dini. 
 
MEURTRE, m. murtre, muertre (pr.), murti (b.); c'est un vrai —, es un veritable assassin; crier au 
—, crida á mort biaforo; commettre un —, murtreja. 
 
MEURTRI, adj. negre, dodre (for.). 
 
MEURTRIER, m. murtrié, murté (b.); la Mort meurtrière, la balestiero Mort. 
 
MEURTRIÈRE, f. caireliero, flanc.  
 
MEURTRIR, a. murtrí, maca, machuga, mastegouña, matrassa, esmatuca, (g.), endoulilha, blauda 
(b.), blaua (g.), blava, blavairoula, [a]blasiga, ablasí, bouldrí (cév.), damassa, camacha (d.), 
endouloum[b]a (toul.), destermena; dessilha (le front); escafiña, esfouia, fousilha, masela (d.), 
cacha, (un fruit); se —, se desmaienca. 
 
MEURTRISSURE, f. maco, macad[ur]o, macairoun, machugaduro, matrassado, camachado (d.), 
abla[s]igaduro, blavairol, blavairoun, blau, añoco, bajoco, ñafro, nafro, espoutido, esquichaduro, 
escaisso (aud.), sarraduro, truco, esgarraupiado (b.), cach[aduro] (au pied). 
 
MEUTE, f. muto, chinaredo; — de chiens couchants, ardado coucharelo; chien d'une —, touquet. 
 
MÉVENDRE, a. mesvendre. 
 
MÉVENTE, f. mesvendo. 
 
MÉZAIR, m. mejario, f. 
 
MÉZÉRÉON, m. (bot.) joli-bosc, jolimboi (l.). 
 
MEZZANIN, m. (mar.) mejanenc. 



 
MEZZANINE, f. (archit.) mejanino. 
 
MEZZO-TERMINE, m. miech terme. 
 
MEZZO-TINTO, m. miejo-tinto. 
 
MI-, adv. miech; toile — fine, telo mejansiero; à la — carême, á mitan-caremo, per la miejo 
caremo; à la — août, á —, en miech avoust; la — avril, lou miech d'abriu; à — jambe, miejo 
cambo; à — coteau, sus l'enclin del coulet; — serré, entre-sarrat; — sec, entre-sec. 
 
MI, m. (mus.) mi. 
 
MIASMATIQUE, adj. enmiasmant, miasmatic. 
 
MIASME, m. miasme. 
 
MIAULANT, adj. miaulaire. 
 
MIAULEMENT, m. miaula[do], miaulaje, miauladis[so], miaulomen, miulet (g.), marañau, 
ramamiau (d.), [roumo]roumiau, ñau; — d'une chatte en rut, rou-rou. 
 
MIAULER, n. miaula, miula (g.), ñaula, begoula (alb.). 
 
MIAULEUR, m. miaulaire, ñaulaire, ñauladou (b.). 
 
MI-BIS, adj. biset, mejan. 
 
MICA, m. mica. 
 
MICACÉ, adj. micaciu. 
 
MI-CARÊME, f. miejo-caremo; à la —, á mitan caremo; faire la —, parteja —, ressa la Vielho. 
 
MICA-SCHISTE, m. mica-chiste. 
 
MICA-SCHISTEUX, adj. mica-chistous. 
 
MICHE, f. micho, mico (b.), calendar (a.); grosse —, michard[o] (rouer.). 
 
MICHOTTE, f. micheto, michoto, purro (b.). 
 
MICMAC, m. mic-mac, mico-maco, mique-maque (pr.), patcho-matcho (b.), pasti-fasti, tressimaci, 
trafimaje (l.). 
 
MICOCOULE, f. belicoco (l.), falabrego, chicoulo, bataquiulo (pr), pico-poulo (l.), peto-de-
counilh. 
 
MICOCOULIER, m. belicouquié, falabreguié, bataculié, pico-poulié (l.), petié, fourquié, bosc de 
Perpiñan, sentís (niç.), paparoutié (carp.), arigou (cév.), abidei (gir.); bois de —, falabren. 
 
MICROCOSME, m. microucosme. 



 
MICROCOSMIQUE, adj. microucousmic. 
 
MICROGRAPHE, m. microugrafe. 
 
MICROGRAPHIE, f. microugrafío. 
 
MICROGRAPHIQUE, adj. microugrafic. 
 
MICROLOGIE, f. microuloujío. 
 
MICROLOGIQUE, adj. microuloujic. 
 
MICROLOGUE, m. microulogue. 
 
MICROMÈTRE, m. microumetre. 
 
MICROSCOPE, m. microuscopi. 
 
MICROSCOPIE, f. microuscoupío. 
 
MICROSCOPIQUE, adj. microuscoupic. 
 
MICROSCOPISTE, m. microuscoupisto, m. 
 
MIDI, m. (heure) miejour, mijou (b.); vers —, á l'aut del jour, al gros del jour, sus li miejour (pr.), 
midiaumen (b.); en plein —, al plan de miejour; chercher — à quatorze heures, cincanteja, cerca 
d'enquesto, — la nue dins lis armari (pr.), — la nioch per lous armasis (l.), — d'aleluias de Pasco, 
cerca lou nas —, cerca lous uelhs darrié l'aurilho, — lous cauls après las escudelos, — de bourro 
sus un ióu, — cinc pès á-n un moutoun, — de bóu en aire (niç.), fa de quirié eleison; — (direction), 
adrech, adreit (d.), m[i]cidío (g. b. auv.); exposition au —, souleiant, soulan (b.); exposé au —, 
adrechous; champ exposé au —, adrechoun; lande exposée au —, adrecho, adrechas; du nord et du 
—, del terral e del garbin. 
 
MIE, f. (amie) migo, marrido (d. a.); ma —, ma migueto, ma mieto, ma mo (a.); — (du pain), mico, 
micas (g.), mico-pan (tarb.), moudelo, mouledo, moulego, moulho, mesoul[o], mol, mot (gui.); qui a 
de la —, micut, moudelous; qui aime la —, micassié; je n'en veux —, n'en voli brico, — minqo 
(niç.), — creut (toul.). 
 
MIEL, m. mèl, retoumbat; résidu du —, dresco (b.); confiture au —, melicot; marchand de —, 
brescaire, boudouscaire; mouche à —, mousco melouso; doux comme du —, dous coume de 
melico, — coume mèl d'abilho; il est tout — (fig.), es tout mineto. 
 
MIELLÉ, adj. enmelat. 
 
MIELLÉE, f. melado. 
 
MIELLEUSEMENT, adv. melicousomen. 
 
MIELLEUX, adj. mel[ic]ous, mèulous (niç.); paroles mielleuses, amelado, tetadous; être —, avé 
lou teta-dous. 
 



MIEN, posses. miu, mieu (pr.), meu (g. lim.), mei (b.), me (lim. b.), men (bord.), miau (a.), miune (l. 
d.); au f. miuno, mieu (pr.), mievo (niç.), mieu[v]o (niç.), mi[b]o (b.), mebo (b.), meio (b.), meño 
(bord.), mió (g.). 
 
MIETTE, f. micalho, micarelo, micot (b.), br[en]ico, brenigo, briso[uno], breso (bl.), friso (a.), 
frealho (a.), griualho (big.), guinso (b.), froumino; manger les —, brisouteja, brigouleja. 
 
MIEUX, adv. m[i]elh, mielhe (b.), mieus (l. pr.), mies (m. rh.), mióu (niç.), möis (d.); bien —, 
melhou, milhou; tant —, tant melhou; tant — pour lui, la bono salut!; tant — pour vous, ben vous 
n'en val; il n'en vaut pas —, tant pauc val; je me trouve —, me trovi melhourié; il n'avait rien de — 
à faire, noun avié de melhou á faire; pour le —, á la belesso; à qui — mieux, á tiro bouto al sac, á 
qui melhou (b.); être au — avec, estre lou mieus del mounde emé; il y a du —, li a de melhourié. 
 
MIEUX-DISANT, m. mielh-disant. 
 
MIEUX-FAISANT, m. mielh-fasent. 
 
MIÈVRE, adj. chatisié. 
 
MIÈVREMENT, adv. chatisieromen. 
 
MIÈVRERIE, f. chatiso. 
 
MIÈVRETÉ, f. chatiso. 
 
MIGNARD, adj. miñard[ous], meie (tarn.), liminè (b.), limiquè (b.), maniac[le], flauñard, flauñac 
(g.), alecat (g.), lanfious, vesiat; faire le —, vesiadeja. 
 
MIGNARDEMENT, adv. miñardomen, vesiadomen. 
 
MIGNARDER, a. miñard[ej]a, amiñarda, amiñardí, maniacleja, maniagueja, enmaniaguí (rouer.), 
limineja (b.), flauña[rda], flauñaga, fleisseja, vesiada, caressilha toustouna. 
 
MIGNARDISE, f. miñardijc, maniaclije, meïso (tarn.), magañun, vesiaduro, flamencarié, fleissiso, 
lejousun; liminís (dans le manger, b.); — (bot.), miñardo. 
 
MIGNON, adj. miñot-o, miñoun, minet, menim, mistoulin, toustet, toustoun, tintourlet, poutoun, 
poulidet, maniaguet, galantet, ce[se]ret, cocot, carin (niç.), bravounet, braboulot (b.), braboulin 
(b.), balet (g.), amourouset; pied —, pè nanet; mon —, moun bec, moun passeroun d'or, petitoun; 
ma mignonne, m'amoureto, ma badino, ma bè[i]co (a.), ma briso (d.), ma maniago, ma poupouno, 
ma saisseto, ma rasseto; une — fille, un menin de filho, uno miniaturo de chato. 
 
MIGNONNE, f. miñouno. 
 
MIGNONNEMENT, adv. miñounomen. 
 
MIGNONNETTE, f. miñouneto, maniaguelo, toustouneto; — (bot.), miñouneto. 
 
MIGNOTER, a. miñouteja, [a]miñouta, engreña, engraña (b.). 
 
MIGNOTISE, f. miñoutarié, engreñ (b.). 
 



MIGRAINE, f. [gouto-]migrano, malo migrano; — (bot.), miugrano. 
 
MIGRATION, f. migracioun. 
 
MIJAURÉE, f. similicanto, micouqueto, couti[n]floun, vesiad[el]o, pounsirade, mouneco, murgo, 
majourado, mijourado, misè Pesqui-pas, Jano de las lanfios, jarbouleto (d.), coutolo (gui.). 
 
MIJOTER, a. jemica, chimica (g.), counfí, couire plan-plan, cousina poulidetomen. 
 
MIL, adj. milo. 
 
MIL, m. milh, mi (rh.), mei (m.), melh (l. d.), mir (lim.), mis (périg.). 
 
MILADY, f. miladí, madono. 
 
MILAN, m. (ornit.) milan, miaulo (lim.), miaulard (lim.), mietoun (l.), bidoc, bi[s]soc, busoc (g.), 
busac, busard (lim.), busarat, gusarat, gusas (rouer.), gusard, gusac (tarn.), echauc (gui.), toudo 
(g.), niblo (d.), houo (g.), hali (g. b.), bruho (b.), calco-poulos, cougo-fourcat; — (icht.), belugo, 
beigoto, bugo (niç.), galino, peis orgue. 
 
MILANDRE, m. (icht.) lamiolo, pauroun, pal[oun]. 
 
MILIACÉ, adj. (bot.) milhau. 
 
MILIAIRE, adj. milhari. 
 
MILICE, f. miliss[i]o; convoquer la —, fa capitan (lim.). 
 
MILICIEN, m. milissian. 
 
MILIEU, m. mitan, miech, m[i]ei (g. d.), mèso (m.), meiloc (g.), meilué (b.); juste —, entre-miech; 
prendre le —, prene l'entre-mitan; au beau —, en bel —, á bel miech; au —, en miech, en mitan, 
drech lou miech (rouer.); au — de 1a semaine, mitan semano; au — des affaires, á barrei lous afas; 
du — de, demés[se] de; vers le — du navire, en miejo nau; vers le — du jour, subre jour; couper 
par le —, coupa per mitan; être dans son —, estre dins —, á soun centre; le — de la nuit, l'aut —, 
lou bon de la nuech. 
 
MILITAIRE, adj. militari, souldatesc; fête —, escorte —, bravado; — m. espasié, espasian, 
enroujat, coucardié. 
 
MILITAIREMENT, adv. militari[o]men, á la sóudardo. 
 
MILITANT, adj. militant. 
 
MILITARISME, m. militarisme. 
 
MILITER, n. milita. 
 
MILLE, m. milo, mielo (pr.), f. 
 
MILLE, adj. milo, mile (b.), mil (niç.), mili (d.). 
 



MILLE-FEUILLE, f. (bot.) erbo del talh, [erbo de] milo-fuelhos, fenoulheto, mourtalhado, sauno-
nas, roumanin de plan, meum-blanc. 
 
MILLE-FLEURS, f. (bot.) milo-flours, erbo de milo flours. 
 
MILLÉNAIRE, adj. milenari; — m. miliari. 
 
MILLEPERTUIS, m. (bot.) trescalan, triscairan (b.), trescran (rouer.), treflori (rouer.), milo-
pertus (d.), erbo á milo traucs, — das plagos, — de l'oli rouge (pr.), — del murtre, casso-diable, 
flour de sant Jan. 
 
MILLEPIEDS, m. milo-patos, galèro (pr.). 
 
MILLÉPORE, m. milepore, milotraucs. 
 
MILLÉROLE, f. milhe[i]rolo, m[e]irolo. 
 
MILLÉSIME, m. mileime, milesme. 
 
MILLÉSIMO, adv. mileimomen. 
 
MILLET, m. milh-menut, milhet, mei (niç.), escalholo; — à balai, milhasso; — des ruminants, 
cent-pelhos, cent-cartos, entre-fuelh; récolter le —, milhera, milhasa (b.); récolte du —, milhasou 
(b.); pâte de —, milha[do]; qui tient du —, milhié; champ de —, milhero, milhasa (b.). 
 
MILLI..., mili... 
 
MILLIAIRE, adj. miliari; pierre —, peiro plantado, buto-rodo numeroutat. 
 
MILLIARD, m. miliard. 
 
MILLIARE, m. miliaro, f. 
 
MILLIARENSE, m. (ant.) miliarés. 
 
MILLIASSE, f. miliasso. 
 
MILLIÈME, adj. milenc, mileime. 
 
MILLIER, m. milié; des —, uno milierado; des — d'années, milanto ans; il a un — de brebis, a 
milo d'avé. 
 
MILLIGRAMME, m. miligramo, m. 
 
MILLILITRE, m. mililitre. 
 
MILLIMÈTRE, m. milimetre. 
 
MILLION, m. milioun, miloun (g.); des — de fois, milanto cops. 
 
MILLIONIÈME, adj. miliounenc. 
 



MILLIONNAIRE, adj. miliounari. 
 
MILLISTÈRE, m. milistere. 
 
MILORD, m. milord. 
 
MILOUIN, m. (ornit.) catarous, bacel, bouis rouje. 
 
MIME, m. mime. 
 
MIMER, a. mima. 
 
MIMIQUE, adj. mimic; — f. mimico.  
 
MIMOSA, m. mimóusa. 
 
MINABLE, adj. minable. 
 
MINAGE, m. sacaje. 
 
MINARET, m. minaret. 
 
MINAUDER, n. mounineja, gauñeja, se desgauña, fa l'amistous; en minaudant, tout minetos. 
 
MINAUDERIE, f. mineto, maniereto, maño (g.), desgauñado, faissouneto, catimoto (rouer.), 
miroun-mirelo (d.). 
 
MINAUDIER, adj. mouninous, minous, desgauñaire, faissounié, menganous, mistous, deguert (l.), 
salameco f. (rouer.). 
 
MINCE, adj. mins[e], prim, terte (l.), teu[ne]; étoffe —, estofo finouchouso; comme du papier, 
prim coume un assiñat; savoir très —, sabé pichounas; — adv. couper trop —, coupa maigre. 
 
MINCEMENT, adv. minsonsen, teu.  
 
MINCER, a. minsa, aprima. 
 
MINCEUR, f. minsetat. 
 
MINE, f. caro, caraje, mino, brinde, flamboueso (fam.); mauvaise —, marrido carasso, — guiño, 
laido causo, mourre d'ancoués, mino de bourrel, moucaco; qui a mauvaise —, mal carat, marco-
mal, que marco mal, abougrit, carut (carc.); bonne —, belo carasso, — presensio, — gauto, — 
representacioun, facio de rei; qui a bonne —, ben encarat, que a bon trach; tu fais triste —, heses 
malo suno (b.); n'avoir ni — ni façon, n'avé ni brinde ni balans; changer de —, cambia d'escuelh; 
faire la —, mina, fa la caño, — la trouncho, ha boutec (b.); qui fait la —, musol (b.); faire — de, fa 
mand de, avé facio de. 
 
MINE, f. (gîte) meno, mino; (jeu) infer; faire jouer la —, fa de petard; une — de richesses, la 
maire de l'arjent, lou gurdus (m. burl.); — (mesure), eimino; — (poids), mino. 
 
MINER, a. soucava, soubauma, subourna, estruca (d.), mina, petarda. 
 



MINERAI, m. minarés, mineral, menié; pierre à —, caralhas. 
 
MINÉRAL, m. mineral, materio. 
 
MINÉRALISATEUR, m. mineralisaire. 
 
MINÉRALISATION, f. mineralisado. 
 
MINÉRALISER, a. mineralisa. 
 
MINÉRALOGIE, f. mineraloujío. 
 
MINÉRALOGIQUE, adj. mineralougic. 
 
MINÉRALOGIQUEMENT, adv. mineraloujicomen. 
 
MINÉRALOGISTE, m. mineraloujisto, m. 
 
MINERVE, f. minervo. 
 
MINET, m. minet, mounet, mino, minaud; — adj. minaud, min (gui.). 
 
MINEUR, m. minaire, minadou, minerou (b.), menié, rouquié, petardié. 
 
MINEUR, adj. minour; frère —, frai menoun; sœur —, menoureto; bien de —, ben de pupil[e]. 
 
MINEURE, f. minouro. 
 
MINIATURE, f. miniaturo; en —, en menudat. 
 
MINIATURISTE, m. miniaturisto. 
 
MINIER, adj. minié, menié; couche minière, jas mineral. 
 
MINIÈRE, f. meniero. 
 
MINIMA (à), adv. á minima. 
 
MINIME, adj. menim, menin, manit (b.), menic (g.), miot (b.), merme, pichoutet, pichoutounet; — 
m. menim[e], minim; — f. (mus.), menimo, minimo. 
 
MINIMUM, m. minimum. 
 
MINISTÈRE, m. menistèri. 
 
MINISTÉRIALISME, m. menisterialisme. 
 
MINISTÉRIEL, adj. menisterial. 
 
MINISTÉRIELLEMENT, adv. menisterialomen. 
 
MINISTRAL, adj. menistral. 



 
MINISTRE, m. menistre. 
 
MINIUM, m. mine, mini (m.), meni (l.), minio[u]n (pr.). 
 
MINNESINGER, m. troubaire. 
 
MINOIS, m. mineto, mourret, mourr[ilh]oun, mourranchoun[o], careto, trouñoun (fam.); — 
chiffonné, mourre pessat; gentil —, liloi (b.). 
 
MINON, m. minoun, moun[ass]o. 
 
MINORATIF, adj. minouratiu. 
 
MINORATION, f. minouracioun. 
 
MINORETTE, f. minoureto. 
 
MINORITÉ, f. minouritat, minoureta (pr.). 
 
MINOT, m. [ei]minot, [ei]minal, cartiero. 
 
MINOTERIE, f. minoutarié. 
 
MINOTIER, m. minoutié, farinel. 
 
MINUIT, m. miejo-nuech, miejo-neit (l.), mi[ei]noueit (b.), meionö (d.), meinot (d.); vers —, sus li 
miejo nue (pr.), á l'aut de la nuech, cand arribo la miejo neit. 
 
MINUSCULE, adj. minuscul[e]. 
 
MINUTE, f. minuto; à la —, á la segoundo; — (texte), cepoun, noto. 
 
MINUTER, a. minuta. 
 
MINUTIE, f. menudarié, menigarié, chicoutarié, patetun; toujours occupé à des —, toujour en 
pasto e en bren. 
 
MINUTIEUSEMENT, adv. per lou menudet, á la besagudo. 
 
MINUTIEUX, adj. menimous, menequet, menut-menut; travail —, travalh besucous; un —, un 
pisso-prim, un patetoun; ne fais donc pas le —! armanaquejes pas tant! 
 
MIOCÈNE, adj. (géol.) mioucen[e]. 
 
MIOCHE, m. misto[un], nitoun, momo m. (m.), nierto (argot d'Aix). 
 
MI-PARTI, adj. mitadat, [miech] partit. 
 
MIQUELET, m. miquelet. 
 
MIRABELLE, f. mirabelo, pruñoun. 



 
MIRACLE, m. miracle; faire un —, miracleja, moustra miracle; c'est — qu'il ait donné, es grand 
fach —, es un fènis qu'ague dounat; cour des —, pesoulhiero. 
 
MIRACULEUSEMENT, adv. miraclousomen. 
 
MIRACULEUX, adj. miraclous; chapelle miraculeuse, capelo miraclanto. 
 
MIRAGE, m. miraje; le —, la dansa de la Vielho (fam.); il y a du —, la Vielho danso. 
 
MIRAILLÉ, adj. (blas.) miralhat. 
 
MIRALET, m. (icht.) miralhet. 
 
MIRE, f. [a]miro, mousco, visoun; point de —, ajustadou; être le point de —, estre amirat. 
 
MIRÉ, adj. (chasse) mirat. 
 
MIREMENT, m. (mar.) miromen, autan. 
 
MIRER, a. [a]mira, prene amiro; se —, se miralha, s'amiralha, s'enmiralha, s'especha (a.). 
 
MIRIFIQUE, adj. mirific. 
 
MIRLIFLORE, m. flourimoun, pisso-poulit, farfantelo de moussu. 
 
MIRLIROT, m. melilot. 
 
MIRLITON, m. mirlitoun, nounous (d.), touroun-tounteno (montp.). 
 
MIRMIDON, m. rapatin, mirmidoun. 
 
MIROBOLANT, adj. esterlin; chose mirobolante, miracle fourcarut. 
 
MIROIR, m. miralh[et], miralhoun, espech (a.); œuf au —, ióu escalhat. 
 
MIROITANT, adj. miralhejaire. 
 
MIROITEMENT, m. cascalho. 
 
MIROITER, n. miralheja, fa miralhet, fa lous miralhs, mirgueja (g.), esteleja, bavarilheja, fa 
bavarilho; vin qui miroite dans la coupe, vin que danso dins lou veire. 
 
MIROITERIE, f. mirautarié. 
 
MIROITIER, m. miralhié, mirautié. 
 
MIROTON, m. (cuis.) miroutoun. 
 
MIS, adj. (vêtu) mes-[s]o, metut (l. g.), boutat (d.); bien —, ben rebarit. 
 
MISAINE, f. (mar.) miseno; voile de —, bourset. 



 
MISANTHROPE, m. mounacau, marabout, caüs, gousto-soulet. 
 
MISANTHROPIE, f. misantroupío. 
 
MISANTHROPIQUE, adj. misantroupic. 
 
MISCELLANEA ou Miscellanées, m. pl. mescladisso, f. s. 
 
MISCHNA, f. misna. 
 
MISCIBILITÉ, f. barejabletat, mescladije. 
 
MISCIBLE, adj. barrejable, mescladís. 
 
MISE, f. meso, misso, meisi f. (a.), boutaje, boutado, bouteio (g.); — (au jeu), pounto, pos[o] (b.); 
— bas, cabridaje; — en possession, metemen de poussessioun; mettre sa —, missa, pounta, pouna 
(g.); ce n'est pas de —, es pas metable. 
 
MISÉRABLE, adj. minable, missard, miserable, mesquin, paur[ilh]as, pourounas, pietras, caitiu, 
caitivous, caitivié, chóuroun, grelin, faïnous, maque (b.); vêtement —, abi mal astruc; pauvre —, 
paure pelouquet; petit —, paurassoun; le —!, aquel mal ariat!; se rendre —, se mesquineja; avoir 
l'air —, ploura —, moustra miserio, avé l'aire pelat. 
 
MISÉRABLEMENT, adv. miserablomen, caitivomen, pauromen. 
 
MISÈRE, f. miserio, mesquinarié, pauriero, patirasso, caitivié, faïno; (surn.) Janicot, la griso; 
chacun a ses —, cadun a sous ancouès; cu a aquí, cu acó; les — de la vie, la tenebro de la bito (b.); 
être dans la —, estre á las lendes, — á clech (lim.), avé la faïno, batre la chincho, frejí emé d'aigo, 
pica de jip, trigoussa la groulo, caga verd (fam.); être dans la — par fainéantise, coucha lous chins, 
— lou merlus; tomber dans la —, toumba de la teulisso; lieu de —, un porto-t'en-i (b.); tirer de la 
—, leva del patimen, — del pequinaje; s'attacher à une —, regarda al darnié liard; c'est une —, es 
un [en]rabi. 
 
MISÉRÉRÉ, m. miserère. 
 
MISÉRICORDE, f. misericordio. 
 
MISÉRICORDIEUSEMENT, adv. piet[ad]ousomen. 
 
MISÉRICORDIEUX, adj. misericourdious, pietadous. 
 
MISS, f. madamiselo. 
 
MISSEL, m. missal, libre messal (lim.). 
 
MISSION, f. missioun, messioun (pr.). 
 
MISSIONNAIRE, m. missiounari. 
 
MISSIVE, adj. f. missivo, missorio; — f. missivo, missori m., pergamelo.  
 



MISTIC, m. (mar.) mistic.  
 
MISTIGRI, m. meste Gris. 
 
MISTRAL, m. mistral, maïstre, manistrau (niç.), maï[e]strau, terral; (surn.) bacelaire, grand 
bramaire, coucho-mouscos, rouncaire, esclapadou, leco —, lipo —, manjo-fango; du —, 
mistralenc; rafale de —, mistra[la]do; le — souffle, mistralejo; — (bailli), mistral. 
 
MISTRALIE, f. (vieux) mistralié. 
 
MISTRESS, f. madamo. 
 
MI-SUCRE, m. miech-sucre. 
 
MITAINE, f. mitano; des —, unos mitanos. 
 
MITE, f. cuco, cuquet, arno, arlo (b.); — du fromage, froumino, marrano, sautaire, sautarin, 
sautarelo. 
 
MITÉ, adj. arnat; ce qui est —, arnau, arnaduro. 
 
MITHRIDATE, m. mitridato, m. 
 
MITIGATION, f. mitigacioun. 
 
MITIGER, a. mitiga, mestiga. 
 
MITIS, m. mito, m. 
 
MITON, m. mitoun; onguent — mitaine, enguent de mitoun-miteino, — de meste Arnaud que fa ni 
ben ni mau. 
 
MITONNER, a. perboulí, goufa, chaurima (cév.), espoumpí (soupe); trop —, gapí; — (fig.), 
[a]mitouna, vesiadeja, poupouna. 
 
MITOYEN, adj. mitanié, m[e]itadié, mejan, miejié; arbre —, bret (d.). 
 
MITOYENNETÉ, f. mejansarié. 
 
MITRAILLADE, f. mitralhado, mitralhaje. 
 
MITRAILLE, f. mitralho. 
 
MITRAILLER, a. mitralha. 
 
MITRAILLEUR, m. mitralhaire. 
 
MITRAILLEUSE, f. mitralhiero. 
 
MITRE, f. mitro; mettre sa —, se mitra; — (de cheminée), capel. 
 
MITRER, a. mitra. 



 
MITRON, m. mitroun, fourneiroun, boulenjeirot. 
 
MITTE, f. mito, tubado. 
 
MIVE, f. pasto de Jèno. 
 
MIXTE, adj. mescle, miste. 
 
MIXTILIGNE, adj. (géom.) misteliño, liño-mesclat. 
 
MIXTION, f. mescladisso, mistioun. 
 
MIXTIONNER, a. mistiouna. 
 
MIXTURE, f. mesclacluro, menestro, misturo. 
 
MNÉMONIQUE, adj. nemounic. 
 
MNÉMONIQUEMENT, adv. nemounicomen. 
 
MNÉMOTECHNIE, f. nemoutecnío. 
 
MNÉMOTECHNIQUE, adj. nemoutecnic. 
 
MOBILE, adj. mouvedís, moubil, mouable, mabedou (b.), levadís; cambiadís, cambiarel, 
chanjarel, bouleguiu, courredís, varalhaire. 
 
MOBILE, m. moubil[e], estiganso. 
 
MOBILIAIRE, adj. moubilié; soumettre à l'imposition —, amoubla; répartiteur de l'imposition —, 
amoublaire. 
 
MOBILIER, adj. moubilié, mabedís (b.); — m. moble, despo[u]lho, despuelho (pr.), manlevomen 
(d.), bu[e]rbo, basacle, dedins d'oustal; donner une maison avec tout son —, balha un oustal porto 
fermado. 
 
MOBILISABLE, adj. moubilisable. 
 
MOBILISATION, f. moubilisacioun. 
 
MOBILISER, a. moubilisa. 
 
MOBILITÉ, f. moubilitat, moubileta (pr.), boulegadis[so]. 
 
MOCASSIN, m. moucassin. 
 
MODAL, adj. moudal. 
 
MODALITÉ, f. moudalitat. 
 
MODE, m. mode. 



 
MODE, f. modo; c'est fort à la —, es la grand modo; à la dernière —, dins lou darrié goust; suivre 
la —, marcha sus lou pè fransés; il suit la — ancienne, vai á l'ancianetat; bœuf à la —, bióu á 
l'adoubo. 
 
MODELAGE, m. moudelaje. 
 
MODÈLE, m. moudel[e], miralh; suivre un —, prene miro. 
 
MODELÉ, m. moudelat. 
 
MODELER, a. moudela; se — sur, se moula sus, prene ficanso sus. 
 
MODELEUR, m. moudelaire. 
 
MODÉNATURE, f. (archit.) moudanaturo. 
 
MODÉRANTISME, m. mouderantisme. 
 
MODÉRANTISTE, m. mouderantisto, m. 
 
MODÉRATEUR, m. mouderaire, refrenaire, reteneire. 
 
MODÉRATION, f. mouderacioun; avec —, dab rejistre (b.). 
 
MODÉRÉ, adj. (fig.) sermat. 
 
MODÉRÉMENT, adv. mouderadomen, atusat. 
 
MODÉRER, a. [a]moudera; atusa, desempura; se —, s'umelia. 
 
MODERNE, adj. moudern[e]. 
 
MODERNEMENT, adv. moudernomen. 
 
MODERNER, a. mouderna. 
 
MODERNISER, a. mouderneja. 
 
MODESTE, adj. moudest[e], umblet; piquette —, piqueto ñoñoto. 
 
MODESTEMENT, adv. moudestomen; yeux — baissés, uelhs baissadets. 
 
MODESTIE, f. moudestío, amerma. 
 
MODICITÉ, f. escassitat, mesquinetat. 
 
MODIFIABLE, adj. moudificable. 
 
MODIFICATEUR, adj. moudificaire. 
 
MODIFICATIF, adj. moudificatiu, moudificadís. 



 
MODIFICATION, f. moudificacioun. 
 
MODIFIER, a. moudifica. 
 
MODILLON, m. moudilhoun. 
 
MODIQUE, adj. moudic, moudique (pr.), escas-so. 
 
MODIQUEMENT, adv. escassomen. 
 
MODISTE, s. moudisto, faseire de modo. 
 
MODULATEUR, m. moudulaire. 
 
MODULATION, f. moudulado. 
 
MODULE, m. moudul[e]. 
 
MODULER, a. moudula. 
 
MOELLE, f. mesoul[o], mesout (b.), medout (b.), meulo (g. d.), meuco (g.), moudelo, necho, 
meulou (des plantes), fiel (de l'épine dorsale); qui a de la —, mesoulous, moudelous, medoutchut 
(b.); sécher la —, desmesoula; sucer jusqu'à la —, sussa jusco á l'ameloun, — á las mesoulos. 
 
MOELLEUSEMENT, adv. mouledousomen; il est — vêtu, lou porto mouflo. 
 
MOELLEUX, adj. mouledous, moudelous, m[es]oulous, moufle[t]; vin —, vin imourous; voix 
moelleuse, voues leno. 
 
MOELLON, m. peiro rassiero, — pastoui[r]o, — de lèvo, rassié, cairoun, cantoun (bit.), milhou 
(d.), massacan (niç.), ploumasou (b.), bresolo; garnir de —, milhouna (d.). 
 
MŒUF, m. (gramm. anc.) mode. 
 
MŒURS, f. pl. mours, muers (m.), mous (b.); qui a des —, mourat. 
 
MOFETTE, f. (chim. anc.) moufet[o], mouquet, toufo. 
 
MOHATRA, adj. m. mou[c]atra. 
 
MOI et Me, pron. — 1° (nominatif), ieu, jou (g. b.), me (auv. lim.), mi (b. d.); voyez aussi Je; c'est 
—, es ieu, siei ieu; plus vieux que —, mes bielh que mi (b.); je veux te le dire, —, mi t'óu vóu dire 
(d.); tu es plus fort que —, tu se pus fort que me (lim.); — aussi, amai ieu, si ben ieu, ieu tamben, 
jou tabé (g.); — non plus, ieu nimai, nimai ieu, ieu tant pauc, jou tapauc (g.); — 2° (accusatif et 
avec une prép.), me, mi, mei (vel.), em (b.), ieu; de — même, de per ieu, d'esperieu; à part —, entre 
ieu; menez-y —, menas-me-li; tu m'y fais aller, me ie fas ana (pr.), li me fas ana (l.), m'i hases ana 
(b.); moi, on me voit, ieu me veson, á jou me beson (b.); avec —, emé ieu, am mi (l.), dan jou (g.); 
de —, de mi (d.); sans —, sens mi (g.); écoutez —, ausèmi (niç.); je vais me lever, iou bau lheba-m 
(b.); vous voulez me voir, em boulets bese (b.); — 3° (datif), me, mi (d. m.), em (b.), á ieu, á mi 
(alb.); parle —, parlo-mi (m.); ne m'en parlez pas, me n'en parlas pas; malheur à —, paure de ieu; 
c'est à —, acó ‘s miu; prête —, presto-m (b.); donne — le livre, da-m lou libe (b.); je vais me la 



laver, la-m bau baña (b.); cela me déplaît, acó que-m desplats (b.). 
 
MOI, m. ieu, iou (b.). 
 
MOIGNON, m. rasigot, trounco, sounso, mouñoun, maguet (de cire). 
 
MOINAILLE, f. mouinalho, mounjalho. 
 
MOINDRE, adj. mendre, deime (a.), desme (a.); le —, lou pus mendre; si vous poussez le — cri, se 
cridas cap de brico; la — contrariété, la menino countrarietat. 
 
MOINDREMENT, adv. mendromen. 
 
MOINE, m. mounje, mouine, moine (g.), mourgue; gros —, patras; — bourru, barbut, malo bestio; 
— (réchaud), escalfo liech, mouine. 
 
MOINEAU, m. passerat, [a]parrat, pardal (roussill.), palhargou (rouer.), toupinol (rouer.), 
granjié, gros-bec, chiroc (land.); — femelle, [a]parro; vieux —, rouquié; trou à —, 
passer[oun]iero, toupiniero; de —, passerin; qui prend des —, parratè (b.); le vilain — (fig.), quet 
orre gai!, beroi calhat! (b.); — de mer (icht.), barbudo. 
 
MOINERIE, f. mouinarié, mouinilho. 
 
MOINESSE, f. mounjo, mourgo. 
 
MOINILLON, m. mouinilhoun. 
 
MOINS, adv. mens, mench (b.), pastant, plus pauc, mes poc (b.); valoir —, calé de mens; être en 
—, estre de manco; une heure — le quart, uno ouro manco un cart; neuf — deux donne sept, nóu, 
levon doui, resto sèt (niç.); cent gerbes — une, cent mens uno garbo; s'il est gourmand, tu ne l'es 
pas —, s'el e groumand, tu li tires pas coustié; à —, per mens; à — d'empêchement, tu viendras, 
senso destourbe vendras; — que rien, tros d'arré (b.); à — que, relevant que, mai que, á mitió que 
(rouer.); il ne le fera pas, à — qu'on ne le force, lou fara pas que noun lou forson; à — qu'il ne le 
coupe, mai que noun l'abraque (pr.); à tout le —, lou grand mens; à tout le — il n'ira pas, lou tout 
es que n'anguira pas (g.); au —, al mens, almens[os] (g.), lou plus pauc; il me faudra au — une 
semaine, me caldra pauromen uno semano; ne le dis pas à mon mari, au —! au me marit n'at 
digues, nou! (b.); du —, del mens, puro (niç.); pour le —, pou mench (b.); en — de rien, á mens de 
ren; en — de huit jours, en manco de —, dedins pas vuech jours; avec — de quarante francs on 
ferait, emé pas cranto francs se farié; plus..., moins..., al mai..., al plus pauc...; del mai..., del 
mens...; al mai..., al mens...; moins..., moins..., del mens..., del mens...; il n'en fera ni plus ni —, 
n'en fara pas ni mai ni manco; le — nous y penserons, al mens que li pensaren; le — du monde, 
lou mendre peu; je n'y pense pas le — du monde, li a pa un peu de ma testo que li pense, noun i'a 
veno de moun cors que ie sounje (pr.). 
 
MOINS-VALUE, f. mesvalensio. 
 
MOIRAGE, m. mouerraje. 
 
MOIRE, f. mouerro, molo, gourgouran. 
 
MOIRER, a. mouerra. 
 



MOIREUR, m. mouerraire. 
 
MOIS, m. mes, mei[s] (d. lim. auv.); durée du —, mesado; payer à tant par —, paga á mesado; 
ouvrier au —, mesadié, mesaire; femme louée pour un —, femo de mes; depuis six —, despiei 
miejo annado; trois fois par —, tres fes per luno; — (menstrues), mes, flours. 
 
MOISE, f. mouiso. 
 
MOISER, a. mouisa. 
 
MOISI, adj. mousit, estourit (pain, b.), lampi (gerbe, d.). 
 
MOISIR, n. mousí, moufí (niç.), mufí (a.), muire (d.), mua (d.), capí (lim.), chaumení (lim.), escourí 
(b.), eslourí (b.). 
 
MOISISSURE, f. mousiduro, mousso, eslouriduro (b.), eslourit (b.), lentour, bourro (bl.). 
 
MOISSINE, f. endort[o], ando[r]t (g.), visado, carg[uet]o, pampanoun, courbaño (g.), moulseno 
(quer.), piñel, trilhado. 
 
MOISSON, f. meissoun[aje], messibo (b.), mestibo (g.), meitivo (lim.), segado, escoubo-sol (g.), 
garbel[o] (coll.); de —, meissounenc; à la —, á las meissouns, per meissoun, á segos, á la 
seguesoun; aller à la —, ana en meissoun; la — est hâtive, se meissouno premierenc; repas de fin 
de —, garbo baudo (g.). 
 
MOISSONNÉ, adj. segat; terre moissonnée, meissounado. 
 
MOISSONNER, a. meissouna, meire (a. g.), meitiva (lim.), sega, ablada, deblava (for.), estoubla 
(a.); — çà et là, vaqueja. 
 
MOISSONNEUR, m. meissounié, m[ed]eire (a. vel. lim.), meitivadou (lim.), meitivaire (lim.), 
segaire, sargal (rouer.), coupaire de blat, badoc (pr.); — trop pressé, coucho-meissoun; comme les 
—, á la meissounenco; plat pour les —,plat meissounié. 
 
MOISSONNEUSE, f. (agric.) segarelo, segairo. 
 
MOITE, adj. mouis-se, m[o]usti (g. lim.), mate (lim. auv.), ime, imourous, umidous, [re]lent, tebie; 
couleur —, coulour melicouso; foin un peu —, fen calhet; être —, imoureja, moustija (lim.); rendre 
—, imourousí, relentí. 
 
MOITEMENT, adv. mouissomen, relentomen. 
 
MOITEUR, f. michour, moustiour (lim.), matour, moudero (b.), imour[etat]. 
 
MOITIÉ, f. mitat, meitat (l. g.), mieitat (b.), mitan (niç.), maito (d.); de —, de mitat, á miejo, á mijè 
(g.), mijeromen (g.); âne possédé de —, ase amejeirat; réduire de —, amitada; — d'un bœuf, clapo 
de buu; à — prix, á miech pres; à — plein, demiech; donner un terrein à — fruit, balha uno terro á 
parsounié; — (femme), moulié f.; ma chère —!, mita-douno! 
 
MOKA, m. moca. 
 
MOL, adj. mol. 



 
MOLAIRE, adj. dent —, caissal, caisselo, cachau (g.), trissadouiro, martel (a.), glabiau (b.), 
chancelaio (pr.). 
 
MOLASSE, f. (géol.) peiro morto, massiño (g.); — bleue, peiro de Barbentano. 
 
MOLASSIQUE, adj. massiñous. 
 
MÔLE, f. (méd.) molo; — m. mole, massís. 
 
MOLÉCULAIRE, adj. mouleculenc, mouleculari. 
 
MOLÉCULAIREMENT, adv. mouleculari[o]men. 
 
MOLÉCULE, f. mouleculo. 
 
MOLÈNE, f. (bot.) mouleno, patarasso, pedassoun, fatarasso, [a]lapas, escoubilh, couguu, blaisan 
(cast.), brisan (cast.), cierje de Nosto-Damo, erbo de sant Fiacre, couino-de-loup. 
 
MOLESQUINE, f. moulesquino. 
 
MOLESTATION, f. moulestacioun. 
 
MOLESTÉ, adj. agreujat (pr.). 
 
MOLESTER, a. charca, moulesta, sacreja, chapouta, crussí, fa courre bourrido. 
 
MOLETTE, f. curlet, cu[e]rlo, mouleto; — (d'éperon), roudeto, rouseto; — (path.), mouleto. 
 
MOLINISME, m. moulinisme. 
 
MOLINISTE, m. moulinisto. 
 
MOLLAH, m. moula, móula. 
 
MOLLASSE, adj. moul[ig]as, moulastrous, blet, poutroi, relenquit, escagas (a. triv.); pierre —, 
peiro moulho; — que tu es!, gogo molo!, bico-frejo! (bas.); — f. mouleto. 
 
MOLLEMENT, adv. flacomen, moul[et]omen; agir —, tira mol; vêtu —, en molos vestimentos. 
 
MOLLESSE, f. mouliero, moulesso, moutchè (b.), louino (lim.). 
 
MOLLET, m. boutel, poumpil (l.), pouput (d.), cambal (toul.), chano (lim.), rabo (gui.); qui a de 
gros —, boutelhat. poumpilhat, poumpilhous, rablat de boutel. 
 
MOLLET, adj. moufle, moudelous, moulet, gape, galgue (rouer.); pain —, moulet (d.), mouflano 
(b.). 
 
MOLLETON, m. mouletoun, bourreto (b.). 
 
MOLLETONNEUX, adj. mouletous. 
 



MOLLIÈRE, f. mouliero, mouliejo, gabin. 
 
MOLLIFIER, a. (méd.) remoulí. 
 
MOLLIR, n. moula, mala (d.), fa la flassado, umblí (b.); le vent mollit, lou vent tiro e molo. 
 
MOLLUSQUE, m. moulusc, moulusque (pr.). 
 
MOLOSSE, m. moulós. 
 
MOLY, n. (bot.) moli. 
 
MOLYBDATE, m. (ehim.) moulibdat. 
 
MOLYBDÈNE, m. moulibdeno, f. 
 
MOLYBDEUX, adj. moulibdous. 
 
MOLYBDIQUE, adj. moulibdic. 
 
MÔME, m. drouloun. 
 
MOMENT, m. moumen, passado, pauso, volto, brèu, briu (l.), sassí[s], temsot (b.), egarema f. (d.); 
dans le —, al moumen; dans un —, dins uno brivado, — un avé; en ce —, d'aquel moumen; de — 
en —, brèu á brèu; d'un — à l'autre, d'aquí [entro] aquí; au bout d'un —, al cap d'un [autre] pauc; 
au mauvais —, á la malo ouro; à partir de ce — ci, á partí d'aro, d'ouro en sai; pour le —, per aro; 
cela suffit pour le —, aro per aro; de ce — ci, d'aissí estant, d'eissí auro (lim.); à ce —, enterin, 
em'acó; un bon —, un gros moumen, un poulit brèu; il y a un bon — que, li a un long briu e uno 
bravo brivado que; il y a un — que, li a un pauc que; n'attends pas au dernier —, espères pas lou 
quicho-clau; être à ses derniers —, esta aus arpunts (b.); il ne voyait pas le — de, vesié pas l'ouro 
de; elle a des — de maussaderie, a de rodes qu'es mal graciouso; dans un petit —, tout areto; de 
longs —, de grossos passados; un — de plus, et il sera, en tant lèu vai estre; du — qu'il ne s'en 
soucie pas, en pas se chalhent d'acó; au — de monter, á l'escala; il était au — de, èro al cop que, — 
dins lou pount que, — á l'auriero de; à vos — perdus, á vostos gatados.  
 
MOMENTANÉ, adj. moumentan.  
 
MOMENTANÉMENT, adv. moumentanomen. 
 
MOMERIE, f. droulounarié. 
 
MOMIE, f. moumío, cors embaumat. 
 
MOMIFICATION, f. moumificado. 
 
MOMIFIER, a. moumifica. 
 
MOMON, m. moumoun.  
 
MOMUS, m. mómus. 
 
MON, adj. moun, mon (bord.), mour (d.), lou me[i] (b.), [lou] miu, mieu (niç.); — f. ma, mo (d.), la 



mio (b.), la m[e]ie (b.), la me (b.); — pl. m. mous, mouns (b.), mons (bord.), maus (auv.), mes (a. 
g.), me (d.), mi[s] (rh.), mei[s] (pr.); — pl. f. mas, míos (b.), las mes (b.); mon père, moun paire, lou 
miu paire; pour — malheur, per mieu malur (niç.); — ange!, anje miu! (pr.); ma pauvre femme, ma 
pauro femo, la mio praubo henno (b.); ma chanson que voici, aquesto mieu cansoun (niç.); mon 
âme, l'animo mievo (niç.); ma belle, la miè bere (b.); mes amis, mous amics, lous mies amics (b.); 
mes sujets, lous meis sutjets (b.); mes amours, mas amours, míos amous (b.), las mis amous (pyr.); 
mon sang bout, lou sang me boulh; tout mon esprit s'est ému, tout l'esprit se m'es esmougut; ce que 
dit ma femme, so que dis la femo; mon Dieu, non!, Diu noun!; comment allez-vous, mon oncle?, 
ouncle, coume anas?; ô ma belle!, o belasso! 
 
MONACAL, adj. mounjié. 
 
MONACALEMENT, adv. mounjieromen. 
 
MONACHISME, m. mounj[ar]ié, f. 
 
MONACO, m. mounacó. 
 
MONADE, f. mounado. 
 
MONADELPHE, adj. (bot.) mounadelfe. 
 
MONADELPHIE, f. mounadelfío. 
 
MONADELPHIQUE, adj. mounadelfic. 
 
MONADISME, m. mounadisme. 
 
MONADISTE, m. mounadisto, m. 
 
MONANDRE, adj. mounandre. 
 
MONANDRIE, f. (bot.) mounandrío.  
 
MONANDRIQUE, adj. mounandric.  
 
MONARCHIE, f. mounarchío. 
 
MONARCHIQUE, adj. mounarchic.  
 
MONARCHIQUEMENT, adv. mounarchicomen. 
 
MONARCHISME, m. mounarchisme.  
 
MONARCHISTE, m. mounarchisto.  
 
MONARQUE, m. mounarco, m. 
 
MONASTÈRE, m. mounastèri, mounastié, mounestè (g.), moustié (a.), maisoun d'ordre; — de 
femmes, mounjié, mourguié. 
 
MONASTIQUE, adj. mounial, mounastic; état —, mounjarié. 



 
MONAUT, adj. d'uno aurelho. 
 
MONCEAU, m. mountelh, mount[et], mouloun[as], emboulun, boul[o]un, cañado, camelo, 
bancado (pr.), amoudoulun; — de neige, pegas de nèu; des — d'or, de boutelhados d'or; — de 
cadavres, soulado de morts; à —, á coumoulun. 
 
MONDAIN, adj. moundan[al], agarlandit. 
 
MONDAINEMENT, adv. moundanalomen. 
 
MONDANITÉ, f. moundanitat. 
 
MONDATION, f. moundaje. 
 
MONDE, m. mounde, mound (b. g.); le grand —, las grands jents; le petit —, lou paure mounde; il 
y a du —, li a de jents, — de pople, — un ramas; se moquer du —, se ficha de l'ordre d'Israel 
(fam.); bonjour à tout le —, bonjour e la coumpaño, — en touto la coumpaño; tout le —, tout om 
(g.); il faut que tout le — vive, fau que touts viscon; au dire de tout le —, al dire del mounde, au 
dise de bet arrama (b.); vieux comme le —, vielh coume las Arenos; tout ce qu'il avait au —, tout 
cant qu'avié; pour tous les trésors du —, per tout lou ben que se sourelho; il ferait tout au — pour 
elle, se farié fa la floto per elo; je ne ferais cela pour rien au —, fariei pas acó per tout so que lous 
uelhs me mostron; je n'irais pour rien au —, li anariei pas cand me salesson, — pas per cent sebos; 
sans hésiter le moins du —, sens batalha soulomen uno briso, — un brisounet; l'autre —, 
bouparadouje (burl.); passer de ce — à l'autre, passa d'aquest siecle; — renversé (jeu), ouire, pet-
en-goulo, lous catre pipots (toul.). 
 
MONDE, adj. mounde, moundat. 
 
MONDER, a. mounda, [es]purga, [es]pourga, vaneta, escruvelha. 
 
MONDIFIER, a. (chir.) espurga. 
 
MONÉTAIRE, adj. mounedaire. 
 
MONÉTISATION, f. mounedaje. 
 
MONGOLIQUE, adj. moungoulic. 
 
MONITEUR, m. avertidou, mounitour. 
 
MONITION, f. (jur.) mounicioun. 
 
MONITOIRE, m. mounitori. 
 
MONITOR, m. mounitour. 
 
MONITORIAL, adj. mounitourial.  
 
MONNAIE, f. mounedo, mounino (fam.); (édifice) mounedarié, siclo (arl.); — périmée, baioco, 
jibastel (hér.); — d'argent, mounedo blanco; — (argent), pecuni, senep[i]o, arbilho, grudo, 
massilho, mouecro, ramilho, clos[que], palastraco; petite —, arbilhoun; menue —, badoco, baioco, 



mounedalho, fer[re], cuenti (pr.); payer en menue —, paga en escaumo de peis (fam.); payer en — 
de singe, paga'mé de mounedo d'Arlequin; changer pour de la —, amouneda, esmouneda, 
[a]menuda, amenusa, amenusí; je lui rendrai la — de sa pièce, li farai de tal pan soupo; il faudrait 
battre — pour, faudrié un mounedié per. 
 
MONNAYAGE, m. mounedaje. 
 
MONNAYER, a. mouneda. 
 
MONNAYÈRE, f. (bot.) escapo-dalh, erbo del trounc. 
 
MONNAYEUR, m. mounedaire, mounedié. 
 
MONO..., mounou... 
 
MONOCHROME, adj. mounoucromo. 
 
MONOCLE, m. mounocle. 
 
MONOCORDE, m. mounoucordo, m. 
 
MONOCOTYLÉDONE, adj. mounoucoutiledoun. 
 
MONOCOTYLÉDONÉ, adj. mounoucoutiledounat. 
 
MONOCOTYLÉDONIE, f. mounoucoutiledounío. 
 
MONŒCIE, f. (bot.) mounecío. 
 
MONŒCIQUE, adj. mounecic. 
 
MONOGAME, adj. mounougame. 
 
MONOGAMIE, f. mounougamío. 
 
MONOGRAMMATIQUE, adj. mounougramatic. 
 
MONOGRAMME, m. mounougramo, m. 
 
MONOGRAPHE, m. mounougrafe. 
 
MONOGRAPHIE, f. mounougrafío. 
 
MONOGRAPHIQUE, adj. mounougrafic. 
 
MONOHYDRATE, m. mounouïdrat. 
 
MONOHYDRATÉ, adj. mounouïdratat. 
 
MONOHYDRIQUE, adj. mounouïdric. 
 
MONOÏQUE, adj. (bot.) mounouïc. 



 
MONOLITHE, adj. mounoulit[e]. 
 
MONOLOGUE, m. mounoulogue. 
 
MONOLOGUER, n. parla soulet. 
 
MONOMANE, adj. mounouman[e]. 
 
MONOMONIAQUE, adj. mounoumaniac. 
 
MONOMANIE, f. mounoumanío. 
 
MONÔME, m. mounome. 
 
MONOMÈTRE, m. mounoumetre. 
 
MONOPÉTALE, adj. (bot.) mounoupetal[e]. 
 
MONOPHYLLE, adj. (bot.) mounoufil. 
 
MONOPOLE, m. mounoupoli. 
 
MONOPOLEUR, m. dardenaire, dardanié, mounoupouliaire. 
 
MONOPOLISER, a. mounoupoulia. 
 
MONOPTÈRE, adj. mounoupter. 
 
MONOPTÉRYGIEN, adj. mounoupterijenc. 
 
MONORCHIDE, adj. (anat.) rancous. 
 
MONORIME, adj. mounourime, á rimo countuniado. 
 
MONOSTIQUE, adj. mounoustic. 
 
MONOSYLLABE, adj. mounoussilabe. 
 
MONOSYLLABIQUE, adj. mounoussilabic. 
 
MONOSYLLABISME, m. mounoussilabisme. 
 
MONOTHÉISME, m. mounouteïsme. 
 
MONOTHÉISTE, m. mounouteïsto. 
 
MONOTONE, adj. mounoutoun; cantilène —, soulomi, soulami, souclame (l.); pleuvoir d'une 
manière —, plóure atesat. 
 
MONOTONIE, f. mounoutounío. 
 



MONS, m. mous, mouns (m. b.), mons, mou (l.), mour (m.). 
 
MONSEIGNEUR, m. mounsen, mounseñe, mounseñour, mounsinour (m.), mosse (d.). 
 
MONSEIGNEURISER, a. mousseñoureja. 
 
MONSIEUR, m. moussu, mounsu (niç.); pl. missiés (pr.); (dim.) mousseirot, moussurot; — le, 
moussu-l (l.), moussu-u (b.), mouss'óu (b.), mouss'eu (b.); — Laroche, mous de La Roco; — Vidal, 
en Vidal; un gros —, un gros peis; cher —, bel ome; rendre —, amoussudí, amoussurí; donner du 
—, moussureja, moussiga; faire le —, moussureja; un vilain —, un laid mossi; un joli —!, un poulit 
counfront! 
 
MONSTRE, m. moustre, bourrelas (fig.); — adj. moustre. 
 
MONSTRUEUSEMENT, adv. moustrousomen. 
 
MONSTRUEUX, adj. moustrous; chose monstrueuse, causo moustro. 
 
MONSTRUOSITÉ, f. moustrousitat. 
 
MONT, m. mount; le — Viso, l'alp —, lou bric del Viso; passer les —, passa las mountaños; par 
monts et par vaux, per montes et colles, á bric e valoun, puechs e coumbos; faire — et merveilles, 
fa mar e mount. 
 
MONTAGE, m. mountaje; (techn.) embarraje (d'un tour). 
 
MONTAGNARD, adj. mountañol, mountañard, pujenc, puchenc, gavot, gabach (g. b.), fajoun 
(lim.), raiol (l.), baga (d.), cou[r]tal (viv.), bricoulin (a.); montagnarde, garbelo (pr., surn.). 
 
MONTAGNE, f. mountaño, mountino (b.), malh (b.), colo; — élevée, pelve (a.); — rocheuse, 
lassero (b.); — schisteuse, roubino, lhauso (b.); chaîne de —, raio; de la —, mountañenc-o; plaine 
de —, plan soubeiran; dans la —, en mountaño, aperamount; habiter la —, mountaña; envoyer 
dans la —, amountaña, abanda (for.). 
 
MONTAGNEUX, adj. mountañous; pays —, mountañaje. 
 
MONTAISON, f. mountesoun, mounta. 
 
MONTANT, m. mountant, coustoun (de cage), costo (de panier), planto (de limon); — (goût), 
relevet, relhebet (b.). 
 
MONTANT, adj. mountant, poujaire. 
 
MONTE, f. mounto; faire aller à la —, fa cerní, mena á la plasso, — á la pourtado (b.). 
 
MONTÉ, adj. — en graine, escalut. 
 
MONTE-À-REGRET, m. (pop.) mounto-reno, m. 
 
MONTÉE, f. mounta[do], mountareno, poujado, puiado (b.), puado (niç.); — obscure, viseto 
sourno; la — du poisson, des magnans, la mounto del peis, des mañans. 
 



MONTER, n. mounta, escala, assendre, pouja, s'en puja (g.), puia (b.), piba (bay.), pua (niç.), 
s'enaussa, tremounta (astre); ne faire que — et descendre, fa lou mounto-davalo; — sur une 
montagne, s'enmountaña, s'empena; — un rodillon, vincí un grimpet; — en l'air, s'en puja á cap sus 
(b.); — l'escalier, mounta d'aut; — en tige, escala, encamba, canouna, canela, tana, se troumpa; 
arbre qui ne monte pas, aubre moti; — à cheval, acavala, acavauca, acabalga (l. g.), acavauta (m.), 
acraua (g.), acaua-s (b.); — comme les femmes, mounta d'assetoun; — sur, arrapiua sus (b.); aller 
en montant, ana á la cap sus, ana cat sus (b.); à combien monte-t-il? cant mounto?; — a. mounta, 
gansa (un chapeau), coustouna (un panier), leva (une maison); — le coup (aux cartes), fa lou pont; 
on l'a — contre moi, l'an gounflat contro ieu; se — les uns sur les autres, estre á cavaleto, se 
cavauca; se — en linge, se mounta de linje. 
 
MONTE-RESSORT, m. (techn.) mounto-ressort. 
 
MONTEUR, m. mountaire. 
 
MONTGOLFIÈRE,f. moungoulfiero. 
 
MONTICULE, m. mountet, mountañoun, mountaruc (rouer.), serre, serrilhoun, pujet, pujol, 
coulet, mourreno, mourrel, mourrilhoun, auturas, naussural (l.), truc, tuquelet (g.), cugulhoun (a.), 
caumeto; au haut du —, al cap del puech. 
 
MONT-JOIE, f. mount-joio; mountivié m. 
 
MONTMORENCY, f. (jard.) mountmourensi. 
 
MONTOIR, m. mountadou, mountet, mountaire, mountiero; côté du —, coustat de l'estriu. 
 
MONTRABLE, adj. moustradís. 
 
MONTRE, f. mostro; (étalage) miroundelo; avoir en —, tení en parado; pain pour la —, pan de 
luro; il n'en reste plus que la —, resto plus que lou nisal; la — des blés est belle, lous blats mostron 
ben; faire —, fa miroundelo, — nico, — niqueto, — tarleco, — gauñeto (rouer.), fa lou de bel (lim.). 
 
MONTRER, a. [de]moustra, [a]mustra (b.), [de]mucha (g. b.), fa mostros de (g.), afacia; — au 
doigt, guiña al det; — les dents, regaña —, [re]vira las dents; — le nez, salí —, tira lou nas; — le 
museau, mourreja; — la tête, pareisse la testo; — tout (en tombant), fa fiero; se —, se demoustra; 
se — pure, se temounia puro; ils n'osèrent pas se —, ausèron pas intra; ne faire que se —, faire que 
babal; — et se cacher tour à tour, fa tata[-babóu]; se — capitale, capitaleja. 
 
MONTREUR, m. moustraire. 
 
MONTUEUX, adj. coustut, aussut, boussilhut, garel; sol —, antibaisso. 
 
MONTURE, f. mounturo, paroun, fauchié (de faux); — (cheval), cavalcaduro, cabaugaduro (b.). 
 
MONUMENT, m. mounumen. 
 
MONUMENTAL, adj. mounumental; œuvre —, travalh de Rouman. 
 
MOQUE, f. (mar.) moco. 
 
MOQUER (se), n. se trufa, se chaure, se boufouna, se casca (pr), se laña (niç.), se menchouna 



(niç.), fa bosso de, ganeleja, befa a. (b.); je m'en moque, m'en chauti; il s'en —, se n'en penchino, 
s'en vivo (rouer.); je me moquai de tout cela, ieu caguèri tout acó (triv.); il se moque de tous, n'a 
que moucarié; sans me —, senso mi rire (niç.); n'allez pas vous — de, venguès pas en trufos de; 
qu'on se moque ou non, trufos nou trufos (b.); s'en — comme de l'an quarante, se trufa del rout 
coume de l'entié. 
 
MOQUERIE, f. trufarié, trufandiso, escarnimen, esquier, esquern (rouer.), bufo, befo (b.), beferío 
(b.), ganelejado, ficharié; par —, á trufos; parler par —, parla per escafi. 
 
MOQUETTE, f. mouqueto, simbel. 
 
MOQUEUR, m. trufaire, trufandié (g.), trufan[d]ec (b.), mouquet, moucandié, moucous (d.), 
moucaire, qanelous, escaramiaire; lutin —, trevo ganelo. 
 
MORAILLES, f. pl. mourralhos, museliero, mourdasso. 
 
MORAILLON, m. mourralhoun, auberouniero (pr.) 
 
MORAINE, f. (géol.) marralhero (b.); (ins.) moureno. 
 
MORAL, adj. et m. moural; avoir le — affecté, avé la frapacious. 
 
MORALE, f. mouralo. 
 
MORALEMENT, adv. mouralomen. 
 
MORALISATEUR, adj. mouralisadou. 
 
MORALISATION, f. mouralisado. 
 
MORALISER, a. mouralisa. 
 
MORALISEUR, m. mouralisaire. 
 
MORALISTE, m. mouralisto. 
 
MORALITÉ, f. mouralitat. 
 
MORBIDE, adj. mourtinel. 
 
MORBIDESSE, f. mourbidesso. 
 
MORBIFIQUE, adj. (méd.) amalautant, mourbific. 
 
MORBLEU! int. marbiu!, mourbiu! (b.), marblu! (auv.), marbouro! (l.), marjaure! (lim.), 
mardiuri! (pr.), mardisco! (pr.), mort-nou! (b.), malapeino!, nealo percussioun!, malo perc[ant]o! 
 
MORCEAU, m. mos, moussel, moussec (g.), moussic (b.), boucin, tros, trouch (g.), talh[oun], 
talhuc (b.), brigoun, brigoul (ariég.), brigalh[o], brejou (lim.), bole (a.), floucado, chèchi, limpo 
(d.), gratilhoun, chic (b.), miche, bano (de fouace), c[o]uñet (de fromage), clapo (de pomme), 
listoun (de planche); pesso, espoungau, ropio (b.), toro m., tourchoun, (de pain); petit —, brico[to], 
bricoun[et], bricounel, biquí (quer.), chiquet, brigalhet, bouichet (g.), bisco m.; gros —, bourrat, 



bourrado, bourral (l.), biclado (d.), calhau (de sucre, lim.), birbo (de pain, b.); manger un —, 
manja un boucoun, — un ñac, — uno moussigado; je m'ôterais pour lui les — de la bouche, me lou 
levariei de la bouco per el; je n'en veux pas le plus petit —, ne voli pas cap de brico; le dernier —, 
lou moussel del vergouñous; tomber par —, toumba á brigouls; couper en —, talhuca; briser en —, 
ha tros e micots (b.); c'est un fin —, acó ‘s maniac (l.); — de terrein, varech. 
 
MORCELER, a. moussela, boucin[ej]a, aboucina, [es]boucouna (a.), aparcela, bricouneja, 
chapouta, coup[ass]eja, estroussela (rouer.), esclapouna, esclapouta, esmichouna, esmicouta (b.), 
flouqueja, talhouna, talhuca, trousseja; — un domaine, vendre un ben á partido brisado. 
 
MORCELLEMENT, m. brisadís, aparcelomen, parcelaje, chapoutarié. 
 
MORD, m. (relieur) morde. 
 
MORDACHES, f. pl. mourdasso. 
 
MORDACITE, f. mourdent. 
 
MORDANÇAGE, m. mourdejaje. 
 
MORDANCER, a. mourdeja. 
 
MORDANT, m. mourdent; — adj. fissounenc. 
 
MORDEUR, m. mourdeire, moussigaire, crouchetaire (chien). 
 
MORDICANT, adj. mourdicant. 
 
MORDICUS, adv. mordicus, á mort; il soutient — que, vol encara que. 
 
MORDIENNE! int. mardiunes!, mardinche!, mardisco!, per la mort!, mort d'un Turc! 
 
MORDIEU! int. mardiu!, mardí!, mort noun!, mort dea! (d.), per la mardino! (g.). 
 
MORDILLAGE, m. moussilhaje. 
 
MORDILLER, a. mourdeja, moussilha, moussiga, mouchica (b.), gafiña (rouer.). 
 
MORDORÉ, adj. vermelhal. 
 
MORDORURE, f. vermelhaduro. 
 
MORDRE, a. mordre, ñaca, [a]moussiga, adenta (niç.), acaissa, escaissa, escacha, clava, manda 
las dents; — (chien), croucheta, agafa, nafra; — fréquemment, mourdassa; — à belles dents, 
moussela, s'enfanga las dents; le serpent mord, la serp pouñ; le fer n'y — pas, lou fer li pico pas; 
avant que j'aie mordu, avans qu'agui cousut ma dent; un aveugle y mordrait, un orb li beurié; — la 
poussière, mourreja, darbouna; s'en — les doigts, s'en rousiga lous dets; — à l'hameçon, moursa, 
beca, pita; poisson qui mord difficilement, peis mal viat; ce tranchant mord bien, aquel talh a de 
prusino; on a mordu dans mon pain, m'an moussigat moun pan. 
 
MORDS, m. mourdeire. 
 



MORE, m. moure, mouro m., moro (g. niç.), maurou (l.). 
 
MOREAU, adj. mouret, mourel, negret; cheval —, chival negre de juelh; — m. (panier), mourralh. 
 
MORELLE, f. (bot.) mourel[et]o, maurelo (l. m.), couterlo, negreput, pouisoun f., rasin de loup, 
pisso-can, crebo-chin, erbo de las toros, erbo bouimenco; — velue, moureleto pelouso; — 
officinale, erbo de la galo. 
 
MORESQUE, adj. mouresc, sarrasinenc. 
 
MORFIL, m. mourfil, mourfieu (pr.); ôter le —, desafoua. 
 
MORFONDRE, a. marfoundre, sang-glassa; se —, mourí d'estransi, — en transi, se sounsí, se 
deslega, s'esventa, se mal-calha, grouma (d.); se crousto-leva (pain). 
 
MORFONDU, adj. crousto-levat (pain); (fig.) esgarransit, eschabanit (b.). 
 
MORFONDURE, f. marfoundemen, sang-glassomen, mal-calhomen, ateure (bl.), crousto levado 
(du pain). 
 
MORGANATIQUE, adj. mourganatic. 
 
MORGANATIQUEMENT, adv. mourganaticomen. 
 
MORGANT, adj. mourgant. 
 
MORGELINE, f. (bot.) mourilhoun, bourrassoun, trisseto, paparudo. 
 
MORGUE, f. morgo, ergue (g.); il a bien de la —, s'embraio ben aut! 
 
MORGUÉ! int. marbiu! 
 
MORGUER, a. mourga. 
 
MORGUIENNE! int. marbiuno! 
 
MORIBOND, adj. mourtilhous, mouribound. 
 
MORICAUD, adj. mourescaud, mouriscaud, mouricot, mouricou (b.), mourilhou (b.), african, 
bedou[v]in, negroutin, blanc —, blound d'Ejito, bouchardin, mascaro[-linsol], mouracho, mourastel 
(toul.), rala-lara (m.), blound coume de palho de favo, — coume l'estoumac de l'oulo; moricaude, f. 
negro-pelisso. 
 
MORIGÉNER, a. encabestra, endouctrina, amana, apertega, torse, metre á rego. 
 
MORILLE, f. mourigoulo, ambourigau (pr.), pangoro (apt.), boubeto, boulino, bouliño, 
troumpeiróu. 
 
MORILLON, m. (raisin) mourvede, mourvegue (pr.), madalenenc (cast.); — (ornit.), canard 
pegounié, cauquilhoun, couguiu, boui, negroun, uelh-de-veire. 
 
MORILLONS, m. pl. (juaill.) mourilhouns. 



 
MORIME, f. (ins.) vaco. 
 
MORION, m. mourrilhoun, mourriu (b.). 
 
MORISQUE, m. mourisco, m. 
 
MORLETTE, f. (ornit.) mouraleto. 
 
MORME, m. (icht.) morme, mourmeno (niç.), mourmero (niç.). 
 
MORMON, m. mourmoun. 
 
MORMONISME, m. mourmounisme. 
 
MORMYRE, m. (icht.) tenilhé. 
 
MORNE, adj. morne, nec-o; devenir —, mourneja (temps). 
 
MORNE, m. mourre; — f. morno, ceucle. 
 
MORNÉ, adj. mournat, ceuclat. 
 
MORNIFLE, f. (fam.) mourrado, mouñ[ad]o, moucado, patoun, panado, moustachoun, manjo-
goulado. 
 
MOROSE, adj. mouñe, mourri (gui.), mournarous, malo-carous, moutard (lim.), tip (a.), mal 
[en]carat, amarous, ris-cand-plóu, bourinous (bl.), escur, fouscous; être —, avé las mourenos 
(fam.). 
 
MOROSITÉ, f. mouñetat, fouscousitat. 
 
MORPHÉE, m. mourfiu. 
 
MORPHINE, f. mourfino. 
 
MORPHIQUE, adj. mourfic. 
 
MORPION, m. (ins.) arpian, arpi (b.), mourpioun, pato, cabro, legach (b.), pesoulh court; qui a 
des —, patous. 
 
MORS, m. mors; prendre le — aux dents (fig.), prene la petarrufo; — du diable (bot.), mourdudo, 
costo-chabrino (d.). 
 
MORSE, m. morse, chival marin. 
 
MORSURE, f. mourdaño, mourdudo, mourdido (l.), mourdit (g.), mourdal (rouer.), mourdassado, 
mourdissal (alb.), mourdemen, mourdiduro, moursal (rouer.), moussigado, moussegado, mous[sec] 
(b.), gourdissal (tarn.), maissado, ñacado, nafromen, agafado. 
 
MORT, m. mort, mourimen; (surn.) mort peleto, malo mort, Maigro, Camardo, Garamaudo; — 
d'une bête, crebarè m. (d.); se donner la —, se da lou cop de la mort; condamner à —, juja al 



capital; mettre à —, leva la fedo (fam.); combat à —, mourtalo batesto; être en danger de —, 
pourta la mort á la bouco; malade en danger de —, malaut que cracino; il ne se croit pas en danger 
de —, se crei pas mourtal; il le hait à —, li vol lou mal de la mort; guerre à —!, guerro! matanso!; 
— aux rats, pouisouniero, pouisoun per lous garris. 
 
MORT, adj. mort, destent (g.), estrouït (pr.), tibat; il est —, es cors, a esternudat (fam.), a balat 
(fam.), bat plus veno, fai la(s) candeleto[s], a fach lous badalhs; une fois —, uno fes rede; — de 
faim, basit de fam; il devint comme —, mourtiguet; être — et enterré, laura emé l'os bertrand 
(fam.), ha toupins (b. fam.); il tomba raide —, toumbet e bateguet plus; entre toumba, batet plus 
veno; laisser pour — le poisson, martega lou peis; faire le —, faire cat mort; arbre à demi —, aubre 
enfleirous; plante morte, mourié f. 
 
MORT, m. mort, mourt (b.); le jour des —, la festo d'Armos, — dis Amo (pr.); les — sont vite 
oubliés, garden-nous de mourí; ensevelir les —, plega lous morts, — lous mourtius (b.); sonner 
pour un —, souna un clas; messe des —, messo de mortuórum; tête de —, malo mort (d'un 
chapelet); il y aura beaucoup de —, li aura de capels de resto (fam.); je devins pâle comme un —, 
venguèri mort coume lou jour que mourirai. 
 
MORTADELLE, f. mourtadelo. 
 
MORTAILLABLE, adj. mort-talhable. 
 
MORTAILLE, f. mort-talho. 
 
MORTAISAGE, m. mourtaisaje. 
 
MORTAISE, f. engreure, enclaviero, mourtaiso. 
 
MORTAISER, a. mourtaisa. 
 
MORTALITÉ, f. mourtalié m., mourtalaje, mourtalitat, mourtalero (b.), mourtalho (b.), mourino, 
mouru[e]ño. 
 
MORT-BOIS, m. sequié[ro], bousquilho, rastegaño, broucatal (l.). 
 
MORTE-EAU, f. aigo-morto. 
 
MORTEL, adj. mourtal[enc], mourtiu (b.); péché —, pecat criminal; coup —, cop murtrié; 
maladie mortelle, mal de la mort; la maladie n'est pas —, acó sara que de mal; — m. mourtal; ô — 
bien aimé!, o moun bel ome! 
 
MORTELLEMENT, adv. mourtalomen. 
 
MORTE-PAYE, f. souquet, cigot, capital, c[h]atau (pr.), emplastre, [vielh] esplech. 
 
MORTE-SAISON, f. mort-tems, morto-sesoun. 
 
MORT-GAGE, m. mort-gaje. 
 
MORTIER, m. mourtié, pastoun, bard (vel.), bóule (gui.), repous (de brique); — liquide, 
abeuraje; mauvais —, gabian, mourtié d'agasso; garnir de —, amourteira; — (vase), coup, 
trissadouiro, salís (à sel, rouer.), nouset (pour noix); — (bonnet), président à —, president al 



mourtié. 
 
MORTIFÈRE, adj. mourtifer. 
 
MORTIFIANT, adj. mourtificatiu, mourtificant. 
 
MORTIFICATION, f. mourtificado, guirouflado (b.). 
 
MORTIFIÉ, adj. chourre. 
 
MORTIFIER, a. chourrima, chaurima, mata, mourtifica, coulica. 
 
MORT-NÉ, adj. mourtoun, mort-nat. 
 
MORTUAIRE, adj. mourtuari; drap —, drap mortuórum; extrait —, mourtuari; droit —, dret de 
mourtalaje. 
 
MORUE, f. merlusso, mouruo, mouluo; — fraiche, fangouso; — sèche, bacalhau, pimpo seco (b.); 
plat de —, merlussado, merlussat; — aux capres, risto; marchand de —, merlussié; queue de — 
(habit), merlussoun. 
 
MORUYER, adj. merlussié. 
 
MORVE, f. mouc, mouquiro (g. b.), mourg (b.), morvo, borm[o] (g.), bourmero (g.), mourvel, 
mourmec (g.), groumel, bimo (a.), niflo, pastel, taneco (quer.), candel, canelh (gui.), farno (l.), 
mourvelado (coll.); il a la — au nez, soun nas tiro lou castel; — des chevaux, moucarra (b.). 
 
MORVEAU, m. (pop.) mourlaco m., floc de mourvel, mourniflo, mechat, mecalas (l.), loup (b.), 
caquito (b.). 
 
MORVEUX, adj. mourv[el]ous, bourmerous (b.), groumelous, bourmoulat (pr.), mourgous (b.), 
mourbut (tarn.), mouquirous (b.), mechous, mecut, manjo-meco, mourvel, minjo-gormo (lim.), 
bimous, candelous, canilhous, farnous, mouco-nas (g.), naset (d.), tanecous, niflous, petousoun, 
petouset; — m. mal moucat, marriassoun, merdas[sié], mifaudel (tarn.), mourgousalho (coll. b.); 
petit —, marrit bachous, merdouset, merdousoun. 
 
MOSAÏQUE, adj. mousaïc; — f. peiro mousaïco. 
 
MOSAÏSME, m. mousaïsme. 
 
MOSAÏSTE, m. mousaïcaire. 
 
MOSARABE, adj. mousarabi. 
 
MOSCOUADE, f. mouscouado. 
 
MOSETTE, f. mou[s]seto. 
 
MOSQUÉE, f. mousqueto. 
 
MOT, m. mot, mout (b.); — recherché, mot fin; — riche, mot granat; gros —, resounasso; le — de 
Diogène, la resoun dioujenenco; en quelques —, dins uno parlado; nous en dirons trois —, n'auren 



tres tindals; à demi —, á miech aire, á miejo badado; à — couverts, couvertomen; en un —, en 
d'uno, per tout dire; en un —, il est prouvé, tant li a qu'es proubat; n'en croyez pas un —, cresès-
lou e bevès d'aigo; je n'en sais pas le premier —, n'en sabi pas uno; au premier —, entre bada; il 
faut qu'il sache le fin —, fau que vegue lou mot de Santo Claro, — lou cuu de tout (fam.); n'avoir 
pas le — à dire, n'avé pas lengo á bada, — á leva; il a toujours le — pour rire, a toujour lou gat; s'il 
eût prononcé le —, c'était affaire faite, se diguesse grègo, èro fach; il entendrait bien des gros mots, 
n'ausirié de mal mastegats; dire un —, muta, moutí; sans dire —, sens souna mot, — poulsa mot; il 
n'a pas dit un —, a pas levat lengo, a pas jenjit, n'en diguet pas uno; en ne disant —, en pas badant; 
ne dire —, baissa —, penja l'alo, ana emé l'alo basso; et moi, —!, e ieu, ni mot! 
 
MOTACILLE, f. (ornit.) vaqueirouno, engano-pastre. 
 
MOTELLE, f. (icht.) garri-tigrat. 
 
MOTET, m. moutet. 
 
MOTEUR, m. moutour, boulegaire. 
 
MOTIF, m. moutiu, encauso, estiganso, argumen; pour quel —, per queto oucasioun; donner pour 
—, douna per mesque (quer.); pour le bon —, em'un bon but. 
 
MOTION, f. moucioun. 
 
MOTIVER, a. moutiva. 
 
MOTTE, f. mouto, moto (g. l.), turre, turro (l.), turle (rouer.), tarroc (b.), tapolo, moulas, moulard 
(d.), tamasclo (b.), libo (rouer.), glebo, gleus (g.), caire, casso (lim.); miñoto (dans une tranchée), 
fournel, fournaiso (à brûler); petite —, moutolo, terrussoun, turrassoun, turrassel; grosse —, 
chamouto (for.); — gazonnée, tepo, tasco (b.), tusco (g.), tusset (g.); planter en —, planta emé la 
mouto; former des —, mouteja, turreja. 
 
MOTTÉ, adj. moutous, tarroucut (b.). 
 
MOTTER, a. mouteja, tarrouca (b.), tasca (b.); se —, se refaudí. 
 
MOTTEUX, m. (ornit.) terralholo, clapassiero, moutas (montp.), rouquiero, roucairol[o], 
roucadelo (rouer.), petard, abicoul, aubicou, cu-blanc (b.). 
 
MOTU PROPIO (de), adv. de motu proprio. 
 
MOTUS! int. mótus!, mutus!, ni mot! 
 
MOU, m. lèu[s], courado, astet, molo (lim.), frechino (b.), feje blanc, fricasseio blanco (de 
cochon). 
 
MOU, adj. mol, mot (g. b.), móu (pr.), mou[i]t (b.), fleis-so, fleuñe, van; pâte molle, pasto gai[et]o; 
terre —, terro miulo; temps —, tems moulas; terrein —, hañoc (b.); le sable —, lou sablas brouve; 
pouls —, pous moufle; homme —, ome de fato, — de tipo-tapo; — comme une chiffe, afatrassit 
coume un assiñat; être —, mouleja, moutcheja (b.). 
 
MOUCHARD, m. mouchard, mousco, mouscard (gui.). 
 



MOUCHARDAGE, m. mouchardaje. 
 
MOUCHARDER, n. moucharda. 
 
MOUCHE, f. mousco, mouscalh, mouscat; (coll.) mouscalho, mouscalhun, mousquié m.; grosse —
, tavano; — de la viande, mousco vermeniero, — ternitero (b.); — commune, mousco d'oustal; — à 
miel, mousco d'or, — mielouso; — César, mousco de la merdo; qui craint les —, mouscatié, 
mousquié; pattes de —, pè de mousco; indienne à — jaunes, indiano á tocs jaunes; prendre la —, 
mousca[lha], prene uno esmouscado, — lou fum, — la piquiero, avé la bisco, se mete en griño (b.); 
qui prend la —, mousquilhous, mousquiu (b.); — (taffetas), lustre; — (douleurs), mal patet, pichot 
mal; — (barbe), galhofo; — (jeu d'enfants), moutoun gras; — (cartes), berlan-besti, garlambasti 
(l.). 
 
MOUCHER, a. mouca, muca (b.), mecha, sou[r]na (b.); despouncha (le chanvre); se — 
fréquemment, se moucasseja; action de se —, sournejado (b.); habitude de se —, sournejero (b.); 
— quelqu'un (triv.), remoustacha, esmourdacha (b.), esmourgacha (b.), seca. 
 
MOUCHEROLLE, m. (ornit.) mousquilhoun. 
 
MOUCHERON, m. (de lumière), mouc[oun], mousc (a.). 
 
MOUCHERON, m. (ins.) mouissal[oun], mouissoun, mouscalh[oun], mousquilhoun, mousquet, 
biaujou (lim.), serraire, ressaire, emplastro-velo, cucarrot (b.); mousquerino (fig. b.). 
 
MOUCHET, m. (ornit.) sauto-boro m., mousquet (bit.), chic-d'avaus (pr.). 
 
MOUCHETÉ, adj. pigalhat, pigalhous, [t]alabrenat; étoffe mouchetée, mouchetou (lim.). 
 
MOUCHETER, a. piga[lha], mousqueta. 
 
MOUCHETTES, f. pl. mouquetos, mouchetos. 
 
MOUCHETURE, f. pigalh[o], mousquetaduro. 
 
MOUCHEUR, m. moucaire. 
 
MOUCHOIR, m. moucadou, mouco-nas, mouqueto (gui.); — d'enfant, mouquereto (b.); — 
d'indienne, palhaca (b.); — de tête, curbe-cap, drap (l.), charmantino (rouer.); contenu d'un —, 
moucadourat, moucadounat (l.). 
 
MOUCHURE, f. moucaduro, moucalho (l.), mouquilhoun, mouquiroun (g.). 
 
MOUÇON, f. maussoun. 
 
MOUDRE, a. moulina, mol[d]re, móurre (pr.), mole (g.), moule (b.), moulgura (g.), móutura, 
farineja, fa farino, troulha (le blé), enserva (par éclusées); — le premier, prene l'encap; cesser de 
—, enclaure lou moulin; — de coups, coustibla, aliecha per long tems. 
 
MOUE, f. mouño, fouño, bufo, bèbo, auñasso, gamarro (rouer.), barufo (d.), gauño (vel.), grouñ 
(d.), labro, maisso, moio, merro (gui.); faire la —, bebeja, bouchardeja, mounineja, mourrouneja, 
esquina, museja (g. b.), fa bouqueto, — poutet, — boutec (b.), — de pots, — la poto, — las bobos, 
— las borños (lim.), — las bregos (l.); faire une grosse —, fa un pan d'usso, — catre pans de mino, 



banda un mourre coume un esclop. 
 
MOUÉE, f. (chasse) soupo. 
 
MOUETTE, f. (ornit.) gabian[olo], vanelo, fumet, gafeto, gafarot (hér.), martino (niç.), nedo (pr.) 
mujeliero, pijoun marin. 
 
MOUEZZIN, m. mouezin. 
 
MOUFETTE, f. moufeto. 
 
MOUFLARD, adj. boudiflard, bouf[ar]èti, boufleto, pataflet, mataflet (l.), mou[s]tiflau (l.), 
mouflard, gounfloun, t[r]oulhaud, tefle (g.), boufo-trule, minoueis (d.). 
 
MOUFLE, f. manouflo, mito, gant pelissat; — m. enchasso, cau de moutoun. 
 
MOUFLON, m. (zool.) moufloun. 
 
MOUILLAGE, m. moulhaje, estaje. 
 
MOUILLÉ, adj. gof-o, chop, nis-so, brei (niç.), armulhous (g.). 
 
MOUILLE-BOUCHE, f. malho-bouisso. 
 
MOUILLER, a. goufa, gouhí (b.), choupa, choupí, sobe (b.), solbre (g.), [as]aiga, adagoua (b.), 
baña, barlac (cév.), armulha (g.); se —, s'enaiga (œil); — (mar.), m[o]ulha; être — en avant d'un 
bâtiment, estre en barbo. 
 
MOUILLETTE, f. lesco, tosto, toti m., trempo, trempilhoun, miñoto, entancho (l.). 
 
MOUILLOIR, m. bañoulet, coupet, poutet, fieladou. 
 
MOUILLURE, f. bañaje, bañad[ur]o, bañun, moulhatori (b.), choupatori (b.), barlacado (cév.). 
 
MOUJIK, m. moujic, pacan. 
 
MOULAGE, m. moulaje; (mesurage) siclaje. 
 
MOULE, m. mo[l]le, [en]moule (d.); pajelo, sicle (de bois), cañot (de pâté), cargue (à cartouche), 
ferratié (à fer à cheval). 
 
MOULE, f. muscle m.; — de rivière, counsoumís, counsoumet (g.), encounsoumit (l.); 
agglomération de —, carracho (gui.); nettoyer les —, descarracha (gui.). 
 
MOULE, adj. lettre moulée, letro de mole, — de moulle (b.), — moulado. 
 
MOULÉE, f. moulado. 
 
MOULER, a. moula; (mesurer) pajela, sicla. 
 
MOULEUR, m. moulaire, santibeliaire; (mesureur), siclaire. 
 



MOULIÈRE, f. muscliero. 
 
MOULIN, m. moulin; — à vent, moulin d'auro, — de vent, — tourrié, ventalh (rouer.); — à eau, 
moulino, molo (gui.), moulin d'aigo; — à pots, moulin á rodo verso; — à bras, — à cheval, moulin 
á sang; — à nef, moulin nadant; — à farine, tourilho, froumentié, froumentaire (rouer.); — à 
seigle, segalié; — à gruau, grudadou, rule, agroumelaire; — à méteil, moulin brun; — à poivre, 
moulin de pebre, mouledè de pebe (b.); — à huile, paróu (d.); faire venir l'eau au —, mena l'aigo á 
soun moulin; biez d'un —, valat moulinié; — à paroles, barutel, batifelo. 
 
MOULINAGE, m. moulinaje, aubalaje. 
 
MOULINÉ, adj. nasicat, arnat (bois). 
 
MOULINER, a. moulina, aubala cév.). 
 
MOULINET, m. moulinet, jiroulet, virol[o], moulinèu (de pêche), tour, cabest[r]an (de charrette); 
— (jeu), vir[oul]et, viro-gau, estervel, cric-cric, ra-ra; faire le —, moulineja. 
 
MOULINEUR, m. moulinaire. 
 
MOULINIER, m. moulinié. 
 
MOULT, adv. (vieux) mot, moult (l.), much (b.). 
 
MOULU, adj. (fig.) molt (l.), mot (g.), móut (pr.), crussit, cruchit (g.), saboutit, matrassat, 
esbrenat. 
 
MOULURE, f. (archit.) mouluro; — creuse, gorgo. 
 
MOUNÉE, f. (techn.) moulinado. 
 
MOUPHTI, m. mouftí. 
 
MOURANT, adj. mourent, mourint (g.), murent (a.), mourti; — en pointe, esmourent en pouncho; 
être —, desbiene (b.). 
 
MOURIR, n. mourí, murí (d. lim.a.), basí, cluca, desparenta, defina (lim.), s'acoura (b.), s'acoula 
(b.), póumia, badamourí, se perno-bate (b.), ana á Diu; (fam.) seca, debana, deglena, degruna, 
s'embarca, fa l'estec, partí per la glorio, gruneja (l.); — de faim, basí —, enrabia de fam, mourí de 
la fam; — de peur, toumba d'espaime, caga la ferreto de póu (fam.); — successivement, prene la 
defil[ad]o; ton père en mourrait, toun paire n'en farié terro; il voulait en —, se voulié cousta la 
vido; tu mourras comme tout le monde, restaras pas per grano; il est mort, nous mourrons aussi, a 
pagat, nautres deven; il faut —, fau li ana; il va —, es á soun darrié; il se meurt, plego; au moment 
de —, sus la desjouco; que je meure si j'y retourne!, se li torni, que crous!; il mourrait plutôt 
quelque bon chien de berger, mouririé pulèu l'ase d'un paure ome; faire —, perí a.; faire — à petit 
feu, fa soufrí las sèt obros de misericordio; il me fait — avant le temps, me fai prene de jours á la 
mort; se laisser —, se barra lou cors, — l'estoumac; s'ennuyer à —, se languí coume un 
abandounat, se languí que se devoro, s'amusa coume un peis dins uno guitarro, s'escarmouní; — 
(se terminer), s 'esmourí. 
 
MOURON, m. (bot.) mour[ilh]oun, mouret, mourel, paberou (b.), paparou (b.), creissoun blanc, 
erbo des canaris, belo de jour fèro; — bleu, pichot blavet; — (rept.), alabreno. 



 
MOURRE, f. (jeu) mou[r]ro. 
 
MOUSQUET, m. mousquet. 
 
MOUSQUETADE, f. mousquetado. 
 
MOUSQUETAIRE, m. mousquetaire, mousquetèu. 
 
MOUSQUETERIE, f. mousquetarié; décharge de —, bravado; décharger la —, bravad[ej]a; qui 
décharge la —, bravadaire. 
 
MOUSQUETON, m. mousquetoun. 
 
MOUSSANT, adj. moussejaire. 
 
MOUSSE, adj. mout-o, moude, moutut (pr.), mous-so, bount (l.). 
 
MOUSSE, m. mossi, enfant, jouve, pitot; — de la chambre, cambroti. 
 
MOUSSE, f. moufo, mousso; — de Corse, mito-courtoun. 
 
MOUSSELINE, f. moussoulino; marchand de —, moussoulinaire. 
 
MOUSSELINETTE, f. moussoulineto. 
 
MOUSSER, n. mouss[ej]a; faire —, fa escuma, broussa (le chocolat). 
 
MOUSSERON, m. (bot.) muscadel, moussaroun, buchournou (g.), bruguet (toul.), bruquet (cév.), 
rouvergas (alais.), barbut (pr.). 
 
MOUSSEUX, adj. moussaire, moulsous (g.); moufous. 
 
MOUSSOIR, m. moussejaire. 
 
MOUSSON, f. maussoun. 
 
MOUSSU, adj. moufut, moussut. 
 
MOUSTACHE, f. guiñoun (vieux), moustacho m. et f.; — naissante, bourreto; qui a une —, 
moustachin, moustachat; relever sa —, revessina sa moustacho; la — ne fait pas l'homme, 
moustacho n'es que peu; — du vin, croc. 
 
MOUSTACHU, adj. moustachut, moustachat, guiñounut. 
 
MOUSTILLE, f. moustilho. 
 
MOUSTIQUAIRE, f. mousquet[ier]o. 
 
MOUSTIQUE, m. mousquilh, mousquit (b.), mouissalo, mouissolo; essaim de —, mouissalinado; 
les —, la mouissalino, lou mouissalun; plein de —, mouissalous. 
 



MOÛT, m. moust; rendre du —, mousteja, amousta (g.). 
 
MOUTARD, m. moustous, marmousilho, mourniflet, mournifloun, paparot, babaroutoun, babi, 
cagassounet, biquinerre (quer.). 
 
MOUTARDE, f. moustardo; — sauvage, rouserbe, lasseno, sauto-paret; graine de —, sendrous 
m. pl. (b.); fabrique de —, moustardarié; la — monte au nez, fai vení la cantarido, enflo lou 
moustardié; c'est de la — après dîné, es un boulhoun après la mort, es de boulhoun per lous morts. 
 
MOUTARDIER, m. moustardié. 
 
MOÛTIER, m. (vieux) moustié. 
 
MOUTON, m. moutoun, móutoun (pr.), chastre, crestat; jeune —, maienc (rouss.); — de trois ans, 
segound; peau de —, rabas, moutounino; chair de — mort par hasard, moutounesso; garder les —, 
garda l'avé; revenons à nos —, viren brido, tournen á noste item; — (enfant), bedet; — (d'un 
pressoir), souc, aubre de moulin d'oli; — (pour pieux), isso, malh-moutoun; — (de cloche), 
ensoucomen, ensoucadou, bassegue, coumpés, cepoun, cabarbo m.; placer le —, ensouca. 
 
MOUTONNÉ, adj. moutounat. 
 
MOUTONNER, n. moutouna; la mer moutonne, li a de moutoun. 
 
MOUTONNERIE, f. moutounarié. 
 
MOUTONNEUX, adj. moutounous. 
 
MOUTONNIER, adj. moutounié. 
 
MOUTONNIÈREMENT, adv. moutounieromen, á la moutouno. 
 
MOUTURE, f. móut[ur]o, molto (l.), moulendo (b.), mesclo, mesturo, mourrieio (l.); grosse —, 
gounliè (b.); droit de —, móuturoun, escoussuro (gui.), p[o]uñero (g.); payer le droit de —, 
móutura, pouñ[i]ra. 
 
MOUVANCE, f. (féod.) mouvensio. 
 
MOUVANT, adj. mouvedís, mabedís (b.), mouvent, jougadís. 
 
MOUVEMENT, m. mouvemen, boulec, boulegado, boulegomen, brandado, brandomen, gusino 
(l.), saleje (b.), dara (for.); — de tête, remenomen de testo; au — des lèvres, al vira de las boucos, 
al mena des potes; il est toujours en —, es toujour en a[c]cioun, a lou boulegun; se donner du —, 
se douna d'aubire, — de branle, avé de mousco; se mettre en —, se metre en parpalho, — en campo 
(g.); il y eut un — populaire, se levèt uno rumour. 
 
MOUVEMENTÉ, adj. mouvementat. 
 
MOUVER, a. móuga, mouja (lim.). 
 
MOUVOIR, a. móure (pr.), mau[r]e (g.), mabe (b.), mèure (lim.), móuve (a.), mou[o]vre (niç.), 
amóure, amoire (rouer.), branda; se —, se móure, se deboumbra (g.), saleja (b.). 
 



MOXA, m. moucsa. 
 
MOYE, f. (menuis.) chancre. 
 
MOYEN, m. mejan, mitan, biais, atroubat, trach, clan (rouer.); trouver le —, trouva l'engambi, — 
maniero; il n'y a pas —, li a pas modo, — mousso (fam.), — mecho (fam.); chercher —, cerca 
maniero; donner le —, da recapte (b.); il y a — à tout, li a modo per tout; par ce —, d'aquel biais; 
il en veut avoir par tous les —, n'en vol avé ou de bif ou de baf; faire agir les grands —, faire ají 
lous grands ressorts; avoir tous les — de réussite, avé lou pan emai lou coutel; avoir plus 
d'ambition que de —, avé las alos mai grandos que lou nis; avoir des —, avé d'acó, — d'alo, — de 
dequé, — de mestious (b.); qui a des —, drut, mouienous (b.); avoir autant de —, estre parié de 
bilho; quand on a des — pécuniaires, cand avès per vous serví; il le fait parce qu'il en a les —, lou 
fai de drudiero. 
 
MOYEN, adj. mejan[sié], m[e]itadié, miech, bravet. 
 
MOYEN-ÂGE, m. aje mejan, atje mieiansè (b.); le —, loua tems mejans. 
 
MOYEN-DUC, m. (ornit.) duc mejan, chot banut, dam[ass]o (nim.). 
 
MOYENNANT, prép. mejan [que], mjeiansant (b.). 
 
MOYENNE, f. mejano, mijano (g.). 
 
MOYENNEMENT, adv. mejanomen, miejomen. 
 
MOYENNER, a. mejana. 
 
MOYEU, m. (d'œuf) mouiol, mujol[o], mijoul (l.), mujó (g.), miolo (b.), boujol, jaune, rousso (pr); 
— de roue, boutoun; se heurter par les —, se boutouna. 
 
MOZARABE, m. mousarabe; — adj. mousarabi. 
 
MOZARABIQUE, adj. mousarabic. 
 
MÛ, adj. mougut, maugut (g. l.), móugut (pr.), mabut (b.), mouvut (l.), mos-so (niç.). 
 
MUABILITÉ, f. mudabletat. 
 
MUABLE, adj. mudable. 
 
MUABLEMENT, adv. mudablomen. 
 
MUANCE, f. mudanso. 
 
MUCHE-POT (à), adv. á musso-pot, de rescoundoun. 
 
MUCILAGE, m. mucilaje, mourvelaje. 
 
MUCILAGINEUX, adj. mucilajinous. 
 
MUCOSITÉ, f. goum, mucousitat; lim, morco (de poisson). 



 
MUCUS, m. mouc. 
 
MUE, f. mudo, pel[-mudaje]; — des magnans, dourmido, levado, malautié, brisado, brifo (d.); 
quatrième —, carto, fogo; — (cage), gajet, galiniero, cremel, cals (l.), cas (bl.). 
 
MUE, adj. f. muto. 
 
MUÉ, adj. mudat. 
 
MUER, a. muda, pel-muda; (oiseaux) [re]pluma, se pluma, pl[ó]umuda, póumia; (poules), 
regach[in]a, gachina, garcha (rouer.), egacha (rouer.), [i]glaja (rouer.).  
 
MUET, adj. mut, muc (bord.); f. muto, mudo, mugo (bord.); rendre —, amudí, esmudí (b.); faire le 
—, mudeja; devenu —, desparaulat. 
 
MUETTE, f. mueto. 
 
MUEZZIN, m. mouezin. 
 
MUFLE, m. mourre; (fig.) mouchacho, testo de biolo; — de veau (bot.), pantoufleto, tetarelo, 
cacaraco, cacaraca, susso-mel, gulo-de-loup, cabosso-de-gous (l.). 
 
MUFLIER, m. (bot.) lupi, lupius, lapinoun, badaire, tetarelo, gorjo-de-loup. 
 
MUFTI, m. muftí. 
 
MUGE, m. (icht.) limpouso, telan, talugo[-longo], testut, lesso, mijoul (l.), mulle (g.), murlo m. 
(b.), carido, labrut, flavetoun, palhoun, ramado, sabounié; — doré, muje daurin, limousat (b.); — 
qui a son frai, boutargat; œufs de — salés, boutargo. 
 
MUGIR, n. brama, mují, roucoula, esmarrouca (b.), brulha (b.), brugla (b.), boufa (mer), courna, 
rounfla (vent); la tempête mugit, souflo broufounié. 
 
MUGISSANT, adj. bramaire. 
 
MUGISSEMENT, m. bramomen, bramal (rouer.), mujimen, roucoulado, soufladisso, bruglet (b.), 
esmarroc (b.), chafaret (de la mer). 
 
MUGUET, m. (bot.) muguet, lilium convallium; — (path.), mal blanc, foui, passerío (b.), mau 
palhè (b.), gramuselo (a.). 
 
MUGUETER, a. mugueta, fa lou muguet. 
 
MUGUETTERIE, f. muguetarié. 
 
MUID, m. (anc.) muech, miech (b.), much (g.), mou[e]i (b.); gros comme un —, gros coume uno 
bouto. 
 
MUIRE, f. aigo-sal, f. 
 
MULAR, m. (icht.) mular, muelas (m.). 



 
MULASSE, f. mulasso. 
 
MULASSIER, adj. mulassié. 
 
MULÂTRE, adj. mula[s]tre. 
 
MULCTER, a. (jur.) multa. 
 
MULE, m. (icht.) mule; — sauteur, sautoun. 
 
MULE, f. (chaussure); — (zool.), mulo, miolo (l.), muelo (pr.), mitro (b.), charrino; jeune —, 
litchalo (b.). 
 
MULES, f. pl. (path.) pourre, tiño. 
 
MULET, m. (zool.) muu, mul (g. b.), miol (l.), mitroun (b.), macho; grand —, jimerre; petit —, 
mulachoun; jeune —, mulet, miouloun (l.), litchal (b.); les —, la mulatalho, la mi[o]ulalho; — de 
plus de cinq ans, rafard; mauvais —, miulan; de —, mulin; mettre bas un —, mulata; aller à —, 
muleja; tête de —!, testo de muje; garder le — (fig.), tabaca, baisa lou patin. 
 
MULET, m. (icht.) muje, testard. 
 
MULETIER, m. mulatié, saumatié, trejinié, bouatié (pr.), arriero m. (b.), cou[r]tal; bigatié (à la 
journée), boutassié (pour transports). 
 
MULETTE, f. muleto, priuroun. 
 
MULlER, m. mujeliero. 
 
MULOT, m. (zool.) rat court, rato courto, rat talpié, darboun, garri de campaño.  
 
MULSION, f. mousto, moulzo (l.), mou[i]ssoun. 
 
MULTI..., multi... 
 
MULTICOLORE, adj. multicoulour. 
 
MULTIFIDE, adj. multifide. 
 
MULTIFLORE adj. multiflour. 
 
MULTIFORME, adj. multiformo. 
 
MULTIPLE, adj. multiple. 
 
MULTIPLIABLE, adj. multiplicable. 
 
MULTIPLIANT, adj. multiplicaire. 
 
MULTIPLICANDE, m. multiplicant, multiplicande. 
 



MULTIPLICATEUR, m. multiplicadou. 
 
MULTIPLICATIF, adj. multiplicatiu. 
 
MULTIPLICATION, f. multiplicacioun, coungr[e]iado. 
 
MULTIPLICITÉ, f. multiplicitat. 
 
MULTIPLIER, a. multiplica, coungr[e]ia (un nombre), proubajina, eissam[in]a. 
 
MULTITUDE, f. moulounado, mulitudo, móuteso (vieux), móutou m. (b.), mousquié m., 
troupelado, chourmo, coutriado, ramalhado, garenado, framio, framarado (l.), faramat (l.), 
eissame, calhatado, troupelado, [a]barrejadís, bandalado, barrouado (var.), coumplot. 
 
MULTIVALVE, adj. multivalvo. 
 
MUNICIPAL, adj. municipal. 
 
MUNICIPALEMENT, adv. municipalomen. 
 
MUNICIPALITÉ, f. municipalitat, cors de vilo. 
 
MUNICIPE, m. municipi. 
 
MUNIFICENCE, f. munificensio. 
 
MUNIR, a. muní. 
 
MUNITION, f. municioun; pain de —, pan d'estapo, — de galero. 
 
MUNITIONNAIRE, m. municiounari. 
 
MUNITIONNER, a. municiouna. 
 
MUQUEUSE, f. (anat.) mucouso. 
 
MUQUEUX, adj. mucous. 
 
MUR, m. paret f., mur[alho], bujo (lim.), acol (de terrase, cév.); — d'une ville, barri; — de 
soutènement, cóu (march.); gros —, muralho mestresso; du —, muralhié; mettre au pied du —, 
clava, fa mounta sus lou four; c'est comme si tu parlais à un —, parlo-li que noun s'endorme. 
 
MÛR, adj. madur, cul[h]idou, couelhedè (b.), ameir (a.), cernié (noix, d.), anounat (céréales, cév.); 
mi —, maduret; très —, pelechan, golle (g.); poire trop —, pero que toumbo d'amadurun; devenir 
—, se madura. 
 
MURAGE, m. paredaje. 
 
MURAILLE, f. paredado, muralho; — sèche, [ar]roumo (b.), roumas (b.); faire une —, arrouma 
(b.). 
 
MURAILLEMENT, m. muralhomen. 



 
MURAILLER, a. pareteja, muralha. 
 
MURAL, adj. mural. 
 
MÛRE, f. (bot.) amouro, moro (g.), ampourou (viv.); — sauvage, amouroun, amouro de bartas, — 
de roumias, — de tirasso; — de la ronce bleue, amoureto de peto-vin; — du mûrier noir, amouro de 
present. 
 
MÛREMENT, adv. maduradomen. 
 
MUREMENT, m. muromen. 
 
MURÈNE, f. (icht.) moureno, mouleno, ulhasso, serp de mar (b.). 
 
MURER, a. enmura[lha], pareda.  
 
MÛRERAIE, f. amourier[ed]o. 
 
MUREX, m. (coquill.) biu-cavalan, cagaraulo de mar, bigournau (pr.). 
 
MUREXIDE, m. murecside.  
 
MÛRI, adj. amerjit (pr.). 
 
MURIATE, m. (chim.) muriat.  
 
MURIATIQUE, adj. muriatic.  
 
MÛRIER, m. amourié; (surn.) l'aubre d'or, lengo de bióu; — blanc, fourcado, meino (gard.); — 
nain, murilho, pourreto; — (ornit.), mourié, mourèu (b.). 
 
MÛRIR, n. [a]madura, ameira (pr.), vaira, bourga (pr.), calhoula, coualha, coulour-muda, 
s'acandí (quer.); gouma, couima (olives), bouta (figues); commencer à —, albaira, pourgueja; le 
soleil mûrit vite, lou soulelh es bon amaduraire; les blés mûrissent vite, lous blats toumbon lèu; ce 
fruit — lentement, aquelo frucho vai plan; — sur la paille, palha; — des pommes, couva de 
poumos; — des nèfles, faire abouní de nespos. 
 
MÛRISSANT, adj. rairat, albairat, calhet; prune —, prune vairo. 
 
MURMURANT, adj. boumbounaire, bousinaire, brounzinous, cascalhaire, gaspasiaire. 
 
MURMURATEUR, m. murmuraire, brounzinaire. 
 
MURMURE, m. murmur[esoun], murmuraje, boumboun[ado], boumbounomen, bousinomen, 
cascalh, fanfan, founfonio, sirgou (cast.); — de l'eau, gourguejet (b.); — (d'hommes), reno, 
goungoun, petadís, barboutinomen, remon (niç.), arremusclet (g.) 
 
MURMURER, n. boumboun[ej]a, boumbourina, boumbousina, murmura, cascalha, gaspasia, 
bounzineja, zounzouna, chuchureja (b.); — (parler), barboutina, goungouna, blasfema, charrineja, 
repetena. 
 



MÛRON, m. (bot.) amoureto. 
 
MUROS (extra), adv. foro barri; intra —, enfra barri. 
 
MURRHE, f. madre (b.). 
 
MURRHIN, adj. murrin. 
 
MUSAGÈTE, adj. aduse-musos, musajet. 
 
MUSARAIGNE, f. (zool.) musaraño, murgo (g.), rat bufoun, — de terro, — couet (d.), rato d'aigo, 
garri de campaño. 
 
MUSARD, adj. musaire, musard, abusiu, [a]busoc (b.), bousilho[un], regardaire, tranlacaire, 
lanterno, galoro (lim.).  
 
MUSARDER, n. musaireja, musarda, biqueja, tranlaca. 
 
MUSARDERIE, f. tranlacaje. 
 
MUSARDISE, f. musaje, tranlacarié. 
 
MUSC, m. musc. 
 
MUSCADE, f. muscado; galeto (d'escamoteur). 
 
MUSCADELLE, f. muscadelo. 
 
MUSCADET, m. muscadet. 
 
MUSCADIER, m. muscadié. 
 
MUSCADIN, m. muscadel, muscadin; faire le —, muscadina. 
 
MUSCA[R]DIN, m. (zool.) muscardin, garri de bosc, lire, liroun, liri (niç.). 
 
MUSCARDINE, f. (ins.) muscardino; qui a la —, canelat. 
 
MUSCARI, m. (bot.) sebilhado, sebilhoun, pourriol, iñoun de serp, barralet, pairin, coucut, 
couguiu, penitent blu, [bounet de] capelan, rasin de coulobro; — musqué, musco greco. 
 
MUSCAT, adj. muscadel; — m. muscat[el], muscadel; cep de —, muscat[el]iero, muscadeliero. 
 
MUSCATELLINE, f. (bot.) muscatelino. 
 
MUSCICAPE, f. (ornit.) trapo-mousco. 
 
MUSCIVORE, adj. manjo-mousco. 
 
MUSCLE, m. muscle; les — du bras, lou pouput del bras. 
 
MUSCLÉ, adj. musclat. 



 
MUSCULAIRE, adj. musc[u]lari. 
 
MUSCULATURE, f. muscladuro. 
 
MUSCULE, m. muscul[e]. 
 
MUSCULEUX, adj. musclous, pouput, double; homme —, ome ben ruscat. 
 
MUSE, f. muso; les neuf —, li nóu pitoueto (pr. fam.). 
 
MUSEAU, m. mus[el], maisselas, mourre, brego, jafí (d.); — pointu, mourre l'anguilho; qui a le — 
noir, bouchard; s'engraisser le —, s'en fa lous pots lises; mettre le —, mussa, mourreja; vilain —, 
laid mourralh! 
 
MUSÉE, m. musen. 
 
MUSELER, a. mourralh[oun]a, musela, museca (g.), musaca (land.). 
 
MUSELIÈRE, f. mourr[alh]oun, mourrilhoun, musel[iero], musaco (land.); cabestel (pour bétail). 
 
MUSELLEMENT, m. muselado, enmouralhaje. 
 
MUSER, n. groua, musa, au[s]seleja, tourdouleja, tranlaca, couva, chourra, bricoula, fa d'istorios, 
se faissouneja; s'agasina (à table, bl.). 
 
MUSEROLLE, f. tapo-nas. 
 
MUSETTE, f. museto, cabreto, calamino, ouire, gaito (b.); joueur de —, musetaire. 
 
MUSÉUM, m. museon. 
 
MUSICAL, adj. musical, cantadís; être —, musiqueja. 
 
MUSICALEMENT, adv. musicalomen. 
 
MUSICIEN, m. musicaire, musicant, musicadou. 
 
MUSICO, m. musicó. 
 
MUSIF, adj. mousiu. 
 
MUSIQUE, f. musico, soun m. (ariég.); mis en —, musicadís; instrument de —, musicadou; quelle 
—! (fig.), quet musicomen! 
 
MUSIQUER, n. musica. 
 
MUSQUÉ, adj. musquet, muguetat; rose musquée, roso muscadelo; messe —, messo das damos. 
 
MUSQUER, a. musqueta, [en]musca. 
 
MUSSER (se), n. se mussa. 



 
MUSSIF, adj. mousiu. 
 
MUSULMAN, m. musulman. 
 
MUSURGIE, f. (mus.) musurjío. 
 
MUTABILITÉ, f. mudabletat. 
 
MUTAGE, m. mutaje. 
 
MUTANDE, f. mudando. 
 
MUTATION, f. mudomen, man mudo; droit de —, relèu; registre des —, libre del cargue. 
 
MUTER, a. muta. 
 
MUTILATEUR, m. mutilaire. 
 
MUTILATION, f. mutilacioun. 
 
MUTILER, a. mutila. 
 
MUTIN, adj. reboutit, [re]boutiñaire, boujaire, mutin, canin, canissot, capí (b.), arrougantit (g.); 
air —, er arrougantot; enfant —, drole qu'a lou charpin, — qu'arrougantejo. 
 
MUTINÉ, adj. [en]mutinat. 
 
MUTINER, a. mutina; se —, reboutiña, cabasseja. 
 
MUTINERIE, f. mutinado, mutinomen, mutinarié, mulatiado, boutiñado, verinado. 
 
MUTISME, m. mudje, mutije, mutesso (b.), amudimen. 
 
MUTUALITÉ, f. mutualitat. 
 
MUTUEL, adj. mutual. 
 
MUTUELLEMENT, adv. mutualomen. 
 
MUTULE, f. (archit.) mutulo. 
 
MYCODERME, m. (ins.) maire f. (du vinaigre). 
 
MYOGRAPHIE, f. miougrafío. 
 
MYOLOGIE, f. mouloujío. 
 
MYOPE, adj. lusc, lusquet, sucle, tucle (quer. rh.), tècle, sup-o, suple (l.), chabuscle (a.), lerni 
(niç.), calut, bourniclet, bourniquel, bourniquet, besuguet, biset (gui.), visto-flac, clugo-mecho (l.); 
être —, bournicleja; un peu —, bourniquelet; très —, bourniquelas. 
 



MYOPIE, f. caluquije, calecuji (m.), supiero. 
 
MYOSOTIS, m. (bot.) te-vesi-e-t'ami, uelh-de-l'enfant-Jèsu, ouelh-d'auset (b.). 
 
MYOTOMIE, f. mioutoumío. 
 
MYRE, f. (icht.) fielat, fielado, margañoun. 
 
MYRIA..., miria... 
 
MYRIADE, f. miliassado. 
 
MYRIAGRAMME, m. miriagramo, m. 
 
MYRIAMÈTRE, m. miriametre. 
 
MYRIARE, m. miriaro, f. 
 
MYRIOPODE, m. (ins.) escalo-barri. 
 
MYRMIDON, m. rapatin, mirmidoun, berbesino, tros d'ome. 
 
MYROBOLAN, m. (jard.) miraboulan. 
 
MYRRHE, f. (bot.) mirro, mierro (pr.); parfumer de —, mirra. 
 
MYRRHIS, m. (bot.) mirís. 
 
MYRTACÉ, adj. (bot.) nertenc. 
 
MYRTE, m. (bot.) nerto, murtro (niç.), mirte (l.), miltre (g.), mistre (lim.), erbo del lagui; lieu où 
croît le —, nertas, nertié; ramasser le —, nerteja; redevance sur le —, nertaje. 
 
MYRTIFORME, adj. (anat.) mirtiformo. 
 
MYRTIL[LE], m. (f.) (bot.) brimbelo, aje, adrest, airadech (cév.), aibassero (b.), abaiou (b.), 
auiou (b.), ujou (b.). 
 
MYSTAGOGIE, f. mistagoujío. 
 
MYSTAGOGUE, m. (ant.) mistagogue. 
 
MYSTÈRE, m. mistèri; il y a du —, li a mai que mai; (drame) mouralitat. 
 
MYSTÉRIEUSEMENT, adv. misteriousomen. 
 
MYSTÉRIEUX, adj. misterious. 
 
MYSTICISME, m. misticisme. 
 
MYSTICITÉ, f. misticitat. 
 



MYSTIFICATEUR, m. abrivaire, atrapadou, badinaire. 
 
MYSTIFICATION, f. abriv[ad]o, atrapadisso, badinado, pit[ad]o, pantin, burlo. 
 
MYSTIFIER, a. abriva, badina, balouta, neca, embaufuma, enfla, gounfla, mistifica, faire ana, fa 
pita, douna l'abrivado; il vient de nous —, nous a mountat un pantin, l'a aduch de la 
messourguiero; il s'est laissé —, l'a avalado senso la mastega; être —, beure á la grosso 
cougourdo. 
 
MYSTIQUE, adj. mistic; testament —, testomen claus; la rose —, la misteriouso roso. 
 
MYSTIQUEMENT, adv. misticomen.  
 
MYSTRE, m. (ant.) mistre. 
 
MYTHE, m. mite. 
 
MYTHIQUE, adj. mitic. 
 
MYTHOLOGIE, f. mitouloujío. 
 
MYTHOLOGIQUE, adj. mitouloujic.  
 
MYTHOLOGIQUEMENT, adv. mitouloujicomen. 
 
MYTHOLOGISTE, m. mitouloujisto.  
 
MYTHOLOGUE, m. mitoulogue. 
 
MYURE, adj. (méd.) miur[e]. 
 
 
 

* 
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N, m. ni ni, c'est fini, verbum caró, fai-t'en lai; clabit-clabot (b.). 
 
NABAB, m. nabab, catau. 
 
NABABIE, f. nababié. 
 
NABLE, m. (ant.) nable. 
 
NABOT, m. ninarel, nenet, nabo m., ñabo (d.), tabouissoun, tapet, taupet (bl.), tanquet, trapetet, 
petolo, boudoli, tap de bouto, mascle de niero, hart de bade (b.), — de creche (b.). 
 



NACAIRE, f. (mus.) nacario. 
 
NACARAT, m. nacarat. 
 
NACELLE, f. naveto, naviol (rouer.), naussou m. (lim.), barquet. 
 
NACRE, f. nacre m., nacro. 
 
NACRER, a. nacra. 
 
NADELLE, f. (icht.) peissalho, meleto (pr.). 
 
NADIR, m. nadir. 
 
NAFÉ, m. (bot.) nafé. 
 
NAFFE, f. eau de —, aigo-naf[r]o. 
 
NAGE, f. nado, denedo (niç.); en —, remoulhant, calourent, brouit, en aio; être en —, susa coume 
un gourg, n'avé pas un peu d'eissuch; se mettre en —, se rem[o]ulha. 
 
NAGEANT, adj. (bot.) nadaire, relent. 
 
NAGÉE, f. nat, nadado, brassado, palado, arcado, empench[ad]o, estireto. 
 
NAGEMENT, m. nadaje. 
 
NAGEOIR, m. nadadou. 
 
NAGEOIRE, f. aleto, nadarelo, nadadero (b.), natatero (b.). 
 
NAGER, n. nada, neda (pr.), deneda (niç.), baña (bay.), fa las brassos; — courageusement, 
darsala; — sur le dos, nada de revesseto; — à la surface, randouleja (poisson); — comme une 
pierre, nada coume uno relho; — entre deux eaux, fa la canau; — (ramer), naja (gui.). 
 
NAGEUR, m. nadadou, nadaire; soutenir un — par le menton, faire [la] barbeto. 
 
NAGUÈRE[S], adv. adès, aviech (var.) n'a gaire, a ja proun, li a ren de tems, d'aissí en tras, avant 
ierasso, l'autre ier. 
 
NAÏADE, f. naiado. 
 
NAÏAS, m. (bot.) limoun (périg.). 
 
NAÏF, adj. simplas, ninoi, fedalet; badalet, nessiet, pitaire, ventroun, guilhot, martegal, niais, 
freule (g.), tabalori (niç.), joli-boues (agd.); tout —, nóu coume un cabanel. 
 
NAIN, m. nan[et], nenet, lanet (pr.), pet (fam.); pois —, pese basset; haricot —, faióu pichot, — 
tardival; arbre —, aubre basserot (d.). 
 
NAIRE, m. ner, don, en. 
 



NAISSANCE, f. naissudo, naissensio, basensio, badenso (b.), basudo (gui.); acte de —, batistèri; 
c'est un défaut de —, l'a pres al bras, — á l'espelido; de — obscure, d'uno familho de pauc causo; 
dès sa —, de planto. 
 
NAISSANT, adj. naissent. 
 
NAÎTRE, n. naisse, neisse (m. d. g.), nache (b.), bade (b.), baje (g.), base, brulha; il est né, a 
neissut (pr.), a brulhat; commencer à —, entre-naisse; quel jour es-tu né?, couro an tis an? (pr.); — 
coiffé, naisse emé sa crespino. 
 
NAÏVEMENT, adv. ninoiomen, simplassomen. 
 
NAÏVETÉ, f. ninouietat, fadalije, nessiour, nessije, flaquetat, martegalado, coulhounije (fam.); il 
se perd par sa —, tant parlo per sas bulos coume per sous proufiechs. 
 
NANAN, m. momo. 
 
NANKIN, m. nanquin. 
 
NANKINETTE, f. nanquinet. 
 
NANTIR, a. nantí, empoudestí (b.). 
 
NANTISSEMENT, m. nantimen, empoudestimen. 
 
NAPÉE, f. napeio. 
 
NAPEL, m. (bot.) napel. 
 
NAPHTALINE, f. naftalino. 
 
NAPHTE, m. nafto, f. 
 
NAPOLÉON, m. napouleoun.  
 
NAPOLÉONIEN, adj. napouleounenc. 
 
NAPOLÉONISME, m. napouleounisme. 
 
NAPOLITAIN, adj. (pharm.) napoulitan. 
 
NAPOLITAINE, f. napoulitano. 
 
NAPPE, f. toualho, mantié, mentil (a.) linsor (a.), linjiero (pour communion); espans (de filet); — 
de tramail, tis d'entre-malhado; coton en —, coutoun en ramo; — d'eau, ris[ent] d'aigo; mettre la 
—, bouta toualho. 
 
NAPPERON, m. toualhoun, pialho (rouer.). 
 
NAQUET, m. naquet. 
 
NAQUETER, n. naqueta, espera. 



 
NARCISSE, m. (bot.) courbo-dono, [ma]dono, pasqueto, flour de Pascos (a.), — de mai, floudouno 
(gap.), jounquet, jounquilho, tulipo, jaune-d'or, janeto, jermano, pechié, clariano (pr.), belori (pr.). 
bilo, calholo; — des prés, planto de cementèri, flour de pipo (a.), tiro —, jino-vaco, tors-chai, 
judievo, mal-de-testo, troumpoun, testo-d'ase, pisso-al- liech; faux —, grand muguet; — des 
poètes, coutelo, aled[r]o, adrelo (cév.), ardelo, anedo, berbeludo (cév.); — à bouquets, embriago, 
embreigo (l.), ganto, coucourelo, coucourdano, chucarelo, clerc (rouer.), cascarineto (viv.); — 
(beau garçon), narcís. 
 
NARCOTINE, f. (chim.) narcoutino. 
 
NARCOTIQUE, adj. narcoutic; — m. endormo, endourmidouiro, poudro de droumilhè (b.). 
 
NARCOTISME, m. narcoutisme. 
 
NARD, m. nard; — sauvage, greso, cabaret, aurelho-d'ome, pel-de-chin. 
 
NARGUE, f. nargo, ñargo, argaño (b.); — de l'avarice!, e crèbe l'avarisso!; — du froid!, pete 
fret!; — de l'hiver!, que pete l'iver! 
 
NARGUER, a. narga, ñarga, mourga, sougaña; se —, se fa grègo[s]. 
 
NARGUILÉ, m. narguilé. 
 
NARINE, f. nasico, nasic (g.), narr[et]o, narrilho; narits (b.), nadits (b.), f. s.; ñarro (niç.), niflo, 
ufo (l.), flecho (lim.). 
 
NARQUOIS, adj. ñargaire, mourgaire. 
 
NARQUOISEMENT, adv. ñargantomen. 
 
NARRATEUR, m. narraire. 
 
NARRATIF, adj. narratiu. 
 
NARRATION, f. deduch, countamen, narracioun. 
 
NARRÉ, m. narrat. 
 
NARRER, a. narra. 
 
NARTHÉCIE, f. (bot.) pichoto coutelino. 
 
NARTHEX, m. nartès. 
 
NARVAL, m. licorno de mar, ceucle, ciucle (l. g.). 
 
NASAL, adj. nasal. 
 
NASALEMENT, adv. nasalomen. 
 
NASALISATION, f. nasalejado. 



 
NASALISER, a. nasalisa, nasaleja. 
 
NASALITÉ, f. nasalitat. 
 
NASARD, adj. nargous; — m. nasard. 
 
NASARDE, f. nasa[r]do, moucarelo, freto, castaño. 
 
NASARDER, a. nargouseja; cela fait —, acó fai lou parla nargous. 
 
NASEAU, m. narro, mourveliero, nasico, nasseu (g.), nasalo (de porc, l.). 
 
NASI, m. nasí. 
 
NASILLARD, adj. nasicard, nasilhard, narret; voix sourde et nasillarde, nasico sourdino. 
 
NASILLARDEMENT, adv. nasicardomen. 
 
NASILLEMENT, m. narrejomen. 
 
NASILLER, n. narreja, nasilha, groumeleja (a.), canta catalan. 
 
NASILLEUR, m. narrejaire. 
 
NASILLONNER, n. nasiqueja, nariqueja. 
 
NASITORT, m. (jard.) nasitort, anitort, nastoun. 
 
NASSE, f. garbelo, gabioun, goumbin, jambin, claro, bourricho, borno, bouirouniero, tis, 
nass[oun]o, rejoto (for.), bañecho (tarn.), about (rouer.), bimiado (b.), counel (rouer.); — à 
grenouilles, verguisso; — à anguilles, bichoun, bichot (l.), barigo (g.). 
 
NASTURCE, m. (bot.) nastoun. 
 
NATAL, adj. natal. 
 
NATALITÉ, f. natalitat. 
 
NATATION, f. nada, m. 
 
NATATOIRE, adj. nadadou; vessie —, boufigo del peis. 
 
NATICOÏDE, f. (moll.) cantarel. 
 
NATIF, adj. natiu, nadiu. 
 
NATION, f. nacioun. 
 
NATIONAL, adj. naciounal, patrial.  
 
NATIONALEMENT, adv. naciounalomen. 



 
NATIONALISER, a. naciounalisa. 
 
NATIONALITÉ, f. naciounalitat. 
 
NATIVITÉ, f. nativitat; la — de la Vierge, Nosto Damo de setembre. 
 
NATRON, m. (chim.) natroun. 
 
NATTE, f. nato, ensarrioun, clue-pleioun (d.); matau (de cheveux). 
 
NATTER, a. courdela, courdilha, malha (b.). 
 
NATTIER, m. natié, sañié. 
 
NATURALIBUS (in), adv. á la nuso. 
 
NATURALISATION, f. naturalisacioun; lettre de —, letro de ciutadinaje. 
 
NATURALISER, a. naturalisa. 
 
NATURALISME, m. naturalisme. 
 
NATURALISTE, m. naturalisto. 
 
NATURALITÉ, f. naturalitat. 
 
NATURE, f. naturo; de —, de planto; d'après —, en naturo, al natural; contre —, contro-natural; 
adj.; payer en —, rendre lou gu[i]erdoun; — (de la femme), naturo, mourtaiso, pouchoun, bouñeto, 
calheto, boti (a.), chincho-merlincho. 
 
NATUREL, adj. natural; enfant —, mal-vengut, enfant vengut del coustat gauche; — m. naturo; 
un bon —, uno bono naturo; retracer au —, retraire al viu; les — d'un pays, lous naturals d'un 
païs. 
 
NATURELLEMENT, adv. naturalomen, de naturo; parler —, dire bourgalomen. 
 
NAUFRAGE, m. naufraje. 
 
NAUFRAGÉ, adj. negadís; — m. naufrajié. 
 
NAUFRAGER, n. naufraga, naufraja. 
 
NAULAGE, m. (mar.) naulaje, barcaje. 
 
NAUMACHIE, f. naumachío. 
 
NAUSÉABOND, adj. afastigous; chose nauséabonde, regoulun. 
 
NAUSÉE, f. sóulèu, goum, bomi, couralho (d.); avoir des —, fa crisi; il a des —, lou bomi lou 
revento; donner des —, fa fasti e regoulije; quand on le voit, on a des —, de lou veire fa veni lou 
bomi; elle eut des —, faguèt dès e vuech. 



 
NAUTILE, m. (moll.) nautil[e]. 
 
NAUTIQUE, adj. navenc; art —, art de la mar. 
 
NAUTONIER, m. nauchié, barcatié, barquejaire. 
 
NAVAL, adj. naval. 
 
NAVARRAIS, adj. navarrenc, navarrin, navarrés. 
 
NAVÉE, f. barcado, batelado. 
 
NAVET, m. nap, nabet, nabo (b.), rabèu (rouer.), arrabo (b.), arbí (bay.), caulet navèu (rh.); — 
sauvage, arrecebe (gui.); — cuit sous la cendre, bole (lim.); fane de —, nabino; graine de —, 
nabeto; champ de —, arrabat (g. b.). 
 
NAVETIER, m. navetié. 
 
NAVETTE, f. [oli de] nabet; — (vase), naveto; — (tisser.), naveto, lansadero (b.); faire la —, 
naveta. 
 
NAVICULAIRE, adj. naviculari. 
 
NAVIGABILITÉ, f. navigabletat. 
 
NAVIGABLE, adj. navigable. 
 
NAVIGATEUR, m. navigaire, navigant, barquejaire; un vieux —, un vielh poujaire. 
 
NAVIGATION, f. barquejado, navigacioun, naulado. 
 
NAVIGUER, n. barqueja, naula (b.), naviga; — sur la haute mer, s'emplana sus la mar. 
 
NAVILLE, f. besaloun. 
 
NAVIRE, m. bastimen, nau f., navire, nabiri (b.), nabiu (g.); mauvais —, piemand; — désemparé, 
nego-roumiu; j'ai en mer six —, ai sieis velos sus mar; au milieu du —, en miejo nau; lancer un —, 
jita un bastimen á l'aigo; noble au — (anc. monn.), noble de la nau. 
 
NAVRANT, adj. cor-doulent; c'est —, acó crebo l'estoumac. 
 
NAVRÉ, adj. cor-fendut, matat, ferit, estench; il était — de, avié l'amo pouncho de. 
 
NARRER, a. daga, nafra; cor-fendre. 
 
NAZARÉEN, adj. nasaretenc. 
 
NE, adj. noun, n', nou (g. l.), ne (g. l.), oun (l. rouer.), pas, so que; je — lui en parle pas, li en parli 
pas, n'i[e]'n parle pas (pr.); il n'y en a point, en noun i'a jes (pr.); si vous n'avez pas pitié, s'oun avès 
pietat (rouler.); — le dis pas, n'at digues (b.); qu'il n'en fait, que nou'n fai; depuis qu'on — l'a vu, 
despiei que l'an pas vist; je n'ai vu que des lumières, n'ai vist pas que lums (l.); plus souvent qu'il — 



veut, mai souvent que so que vol; moins riche que tu — l'es, pas tant riche que so que sies; il — 
mange ni — boit, [noun] manjo ni beu; en — voyant pas, en pas vesent; il n'y a personne, li a [pas] 
degun; — rien dire, ren dire; il — l'écoute pas, l'escouto ben! — Ne... que, basto, que; il n'avait 
qu'à venir, devié basto vení, nou dibió sounque bengue (g.); il — demandait qu'à vous faire plaisir, 
demandavo nou mas á vous fa plasei (lim.); — (en composition, b. g. l.); — me, nou-m; — te, nou-
t; — le, nou-l, nóu (b.); — se, ne-s; — vous, ne-b (b.), ne-p (b.); — les, nou-ls, nou-s, nóus (g. l.). 
 
NÉ, adj. basut, bajut (b.), nascut, nat, nescut (b.), nechut (g.), neissu (m.), neissegu (rh.); enfant 
nouveau —, enfant de naissensio; dernier —, cago-nis, cougoussol (pr.); — d'une jument, escapat 
d'uno ègo. 
 
NÉANMOINS, adv. pas mens, saquela, arrés mench (g.), noro mens (vieux b.), ne au mens (b.), 
tout u (b.), tapla (g.). 
 
NÉANT, m. neient, nient (b.); homme de —, marchand d'estrasso, marrit pacan; nous ne sommes 
que —, sen ren sus la terro; tirer du —, tira del ren; réduire à —, bouta á noun ren, — á basac 
(cév.); — (à la paume), sauvi l'ome! 
 
NÉBULEUSE, f. (astr.) neb[u]louso. 
 
NÉBULEUX, adj. neblous, nivoulous, fousquet; étoile nébuleuse, estelo engourgado; temps —, 
noubusto (gui.); être —, fousqueja. 
 
NÉBULOSITÉ, f. neblousetat. 
 
NÉCESSAIRE, adj. necit, necís, necierous, necessari, usable, besouñable; être —, estre de 
besoun, estre de mestié, fa mestié; être très —, passa neciero; elle est la plus —, es la mes op (b.); 
se rendre —, se fa de festo; — m. necessari, bardaco; mainajiero (pour coudre); faire le —, fa lou 
perqué; il manque du —, n'a pas per se serví. 
 
NÉCESSAIREMENT, adv. necessari[o]men. 
 
NÉCESSITANTE, adj. f. (théol.) necessitanto. 
 
NÉCESSITÉ, f. neciero, necero (g.), necessitat, reituro (b.); toi qui as — de tant de, tu que passos 
necero de ta de (b.); faire ses —, fa sous necessaris. 
 
NÉCESSITER, a. nec[ess]ita. 
 
NÉCESSITEUX, adj. necierous, necessitous, iniquetous, reiterous (h.), reitiu (b.), michè (b.); être 
—, passa neciero. 
 
NEC PLUS ULTRA, m. la fin del mestié; c'est le —, acó ‘s Jan-trepasso. 
 
NÉCRO..., necrou... 
 
NÉCROLOGE, m. datari. 
 
NÉCROLOGIE, f. necroloujío. 
 
NÉCROLOGIQUE, adj. necrouloujic. 
 



NÉCROLOGUE, m. necroulogue. 
 
NÉCROMANC[I]E, f. negroumans[í]o, ingroumanso. 
 
NÉCROMANCIEN, adj. negroumansian; — m. necroumant. 
 
NÉCROPHORE, f. (ins.) enterraire. 
 
NÉCROPOLE, f. necroupoli, f. 
 
NÉCROSE, f. (méd.) necroso. 
 
NÉCROSER, a. necrousa. 
 
NECTAIRE, m. (bot.) nectari, neitari (pr.). 
 
NECTAR, m. nectar, neitar (pr.), pimen, vin de Diu, — de Cristi. 
 
NEF, f. nau, na (d.), nauf (a.) f.; — d'église, cors de la gleiso; moulin à —, moulin navenc, — 
nadant. 
 
NÉFASTE, adj. mal astrous, nefast[e]; que cela lui soit —, malo gracio li sie! 
 
NÈFLE, f. nesp[oul]o, mesp[ou]lo, nespro (b.), naspro (b.), garibasto (b.); je te donnerai des — 
(fig.), te dounarai de bano, — de carchofle, — de cougourdo, — un biu, — un dati, — un caspi, — 
un casse, — de figo per toun nas. 
 
NÉFLIER, m. (bot.) nespoulié, nespié, mespoulié, mesplié. 
 
NÉGATEUR, m. negaire, negadou. 
 
NÉGATIF, adj. negatiu. 
 
NÉGATION, f. negomen, negado; — (gramm.), negacioun. 
 
NÉGATIVE, f. negativo. 
 
NÉGATIVEMENT, adv. á nec, negativomen. 
 
NÉGLIGÉ, adj. — dans sa toilette, acabassit, rabast, gandolo, chanfoine (bl.); — m. neglijè. 
 
NÉGLIGEMENT, m. neglejimen. 
 
NÉGLIGEMMENT, adv. neglijentomen, neglijentousomen (b.); manger —, manja aut. 
 
NÉGLIGENCE, f. neglijensio, neglij[ent]è (b.), desaierc (b.); — affectée, er de[s]goulhat; par —, 
per pereso; par — de le dire, pereso de lou dire. 
 
NÉGLIGENT, adj, neglijent, neglijous (d.), neglijentous (b.); personne négligente, sansoño, 
sounjo-festo. 
 
NÉGLIGER, a. neglejí, neglijenta, abourrí, pourre-jita, trascura (niç.), tení en devié; — ses 



affaires, jouga al perdut; se —, s'agroulí. 
 
NÉGOCE, m. negoci; faire un petit —, negoucieja. 
 
NÉGOCIABLE, adj. negouciable. 
 
NÉGOCIANT, m. negouciant; petit —, negoucianot. 
 
NÉGOCIATEUR, m. negouciaire, trataire, panelié. 
 
NÉGOCIATION, f. negouciaduro, emba[i]ssado; être en —, estre en tratat; entrer en —, vení en 
pache. 
 
NÉGOCIER, a. negoucia, pertrata, trafica (un mariage). 
 
NÈGRE, m. negre, mouro m.; travailler comme un —, trima coume un Sansoun, — un satire, 
travalha coume un martre, — un massacre. 
 
NÈGRERIE, f. negrarié. 
 
NÉGRESSE, f. negresso, mouro, mouroulesso (alb.). 
 
NÉGRIER, adj. negrié. 
 
NÉGRILLON, m. negrilhoun, mourilhoun, pichot Mouro. 
 
NÉGROM..., V. Nécrom... 
 
NÉGUS, m. neg[o]us. 
 
NEIGE, f. nèu, nei (d.), nevio (lim.), nevejo (périg.), f.; iver (auv.); — amoncelée, sei, sieio (a.), 
sequiero; quantité de —, nevié; nappe de —, neviero; fondrière de —, counjero (rouer. vel. d.), 
counjestre (b.); grande quantité de —, nev[alh]as, carguié m.; — prise sous les pieds, toucou (pyr.); 
légère couche de —, nevaraisso, mouscalhado, cesampo (a.); pelote de —, nevassado, matolo, 
maloto (a. d.); chute de —, nev[ilh]ado; — fondante, aigo-nèu, glafo (for.), galifoulo (rouer.); 
tourmente de —, nevajado, nevairat, seio, ciro; de —, nevenc-o; il tombe de la —, cai —, trai [de] 
nèu; tout couverts de —, touts nèu; blanc comme —, blanc coume la tafo de la nèu; se mettre à la 
—, s'anevachí, s'anevassí; la — fond, fai esmouleso; faire des pelotes de —, matoula (for.). 
 
NEIGÉ, adj. nevous, ennevat. 
 
NEIGER, imp. neva, nevia (lim.), iverna (auv.), enjipa (fam.); — à flocons, flouca, pelouneja; il 
commence à —, la lano toumbo (fam.); saint Antoine qui fait —, sant Antoni cago-nèu (fam.); cela 
est vrai comme il neige, acó ‘s verai coume plóu de boudin, —, coume manje de favo. 
 
NEIGEUX, adj. nevadís, nevenc, nevous, anevachit, ennev[ass]at, enneussat, nebiscous (b.). 
 
NÉMÉEN, adj. (ant.) nemenc. 
 
NÉMOPHILE, m. nemoufil. 
 
NE-M'OUBLIEZ-PAS, m. (bot.) te-vesi-e-t'ami. 



 
NÉNIES, f. pl. (ant.) nènios. 
 
NENNI, adv. nani, ñau, pas mai. 
 
NÉNUPHAR, m. (bot.) crespo d'aigo, curbecel, cabucel (l.), ninfeio, pè-de-mulo, viech-malaut, 
erbo del diable (d.); fruit du —, coujoun d'aigo.  
 
NÉO..., novo..., nóu..., neu...  
 
NÉO-CATHOLICISME, m. novo-catoulicisme. 
 
NÉO-CATHOLIQUE, adj. novo-catoulic. 
 
NÉOCOMIEN, adj. (géol.) nóucoumenc, neucoumenc. 
 
NÉOCORE, m. (ant.) neoucor[e]. 
 
NÉOGRAPHE, m. neugrafe. 
 
NÉOGRAPHIE, f. neugrafío. 
 
NÉOGRAPHIQUE, adj. neugrafic.  
 
NÉOGRAPHISME, m. neugrafisme.  
 
NÉO-GREC, adj. novo-grec. 
 
NÉO-LATIN, adj. novo-latin. 
 
NÉOLOGIE, f. neouloujío. 
 
NÉOLOGIQUE, adj. neouloujic. 
 
NÉOLOGIQUEMENT, adv. neouloujicomen. 
 
NÉOLOGISME, m. neouloujisme. 
 
NÉOLOGISTE, m. neouloujisto. 
 
NÉOLOGUE, m. neoulogue. 
 
NÉOMÉNIE, f. (ant.) neumnenío, luno novo. 
 
NÉOPHYTE, s. nouvel batejat. 
 
NÉOPLASME, m. (anat.) neouplasme. 
 
NÉO-PLATONICIEN, adj. novo-platounician. 
 
NÉO-PLATONISME, m. novo-platounisme. 
 



NÉOPLASTIE, f. (méd.) neouplastío.  
 
NÉORAMA, m. neourama. 
 
NÉPENTH[AC]É, adj. (bot.) nepentau. 
 
NÉPENTHÈS, m. (bot.) nepent. 
 
NÉPHRALGIE, f. (méd.) cadels, m. pl. 
 
NÉPHRÉTIQUE, adj. nefretic; colique —, masclun. 
 
NÉPOTISME, m. neboudije. 
 
NEPTUNE, m. ne[p]tune. 
 
NEPTUNIEN, adj. neptunenc. 
 
NEPTUNISME, m. neptunisme. 
 
NEPTUNISTE, m. neptunisto. 
 
NÉRÉIDE, f. nereïdo. 
 
NERF, m. ner[vi], tendil; (au fig.) nervío; — de bœuf, courjoun (g.); — optique, vedilho —, racino 
de l'uelh; agacer les —, lima lous ners; les — se calment, lous nervis toumbon; il a ses —, sas 
atacos lou prenon; j'ai mal aux —, las venos me moron. 
 
NERFÉRER, n. (se), se ner-ferí. 
 
NERF-FÉRURE, f. (path.) ner-feriduro. 
 
NÉRITE, f. (conch.) nerito. 
 
NÉROLI, m. neroli. 
 
NERPRUN, m. (bot.) nasprun, negreput, pudís, espurgo, darié, pesoulho, aigo-[es]pouncho, bosc-
rouje; — bourdainier, senglumi (b.), senguini (b.), sanguin (b.). 
 
NERVAL, adj. (méd.) nerval. 
 
NERVÉ, adj. nervïut. 
 
NERVER, a. nerva. 
 
NERVEUSEMENT, adv. nerviousomen. 
 
NERVEUX, adj. nerv[i]ous, tilhous, garrut; homme —, ome de ner. 
 
NERVIN, adj. (méd.) nervin. 
 
NERVOSITÉ, f. nerv[i]ousitat. 



 
NERVURE, f. nervuro, costo, cousteto; — de voûte gothique, branco de vóuto goutico. 
 
NESCIO VOS, adv. nescio vos, vai te jaire. 
 
NESTOR, m. nestor. 
 
NESTORIANISME, m. nestourianisme. 
 
NESTORIEN, adj. nestourian. 
 
NET, adj. net, escricat, jensat; — adv. soude, sou[p]te (b.), estrous; s'arrêter —, s'aplanta sec; 
couper —, estroucha (b.); tout —, net e clar, tout jist (b.); trancher tout —, tranca d'estrous en 
estrous. 
 
NETTEMENT, adv. tout estrous, á bel estrous, á bon estrous, netomen; expliquer —, dire al plus 
net. 
 
NETTETÉ, f. netije, netici (pr.), netetat. 
 
NETTOIEMENT, m. netejomen, netejadisso, aprouprimen. 
 
NETTOYABLE, adj. netejadou, recuradou. 
 
NETTOYAGE, m. neteja[je], denejado (b.), recuraje. 
 
NETTOYER, a. neteja, deneja (b.), aprouprí, abelí, abela, jensa, limpa, alempia (g.), alisca, 
alesca (pr.), balacha, baleja, bachela (toul.), bouissa, cura, eissiña, destreñe, demoufa, 
despalhousí, chartiga, des[em]brutí, embusca (un fossé), repurga (le sol), penchina (un champ), 
rascla (une vigne), machina (le grain), buralha, bugalha (le blé, rouer.); — (dissiper), lava. 
 
NETTOYEUR, m. netejaire. 
 
NETTOYURE, f. netejado. 
 
NEUF, num. nóu, nau (g. auv.), niau (lim.), nove, nou (d.), nè (for.); il est — heures, es nóu[-v] 
ouros. 
 
NEUF, adj. nóu, nau (g. b.), niau (auv.), nióu (lim.), nove (d.), niu (bord.), nuu (rouer.), nèu (g.), 
nèbe (quer.); drap —, linsol rousset; battant —, flame nóu; être habillé de —, estre dins soun nóu; à 
—, de nóu; faire corps —, fa sang de nóu, — sang nouvel; faire maison neuve, faire oustal de 
nouvel. 
 
NEUME, f. neumo; — m. pl. (anc.), neumos, f. pl. 
 
NEUTRALEMENT, adv. neutralomen. 
 
NEUTRALISANT, adj. neutralisaire. 
 
NEUTRALISATION, f. neutralisado. 
 
NEUTRALISER, a. neutralisa. 



 
NEUTRALITÉ, f. neutralitat. 
 
NEUTRE, adj. neutre; (impartial) neutral; rester —, estre ni can ni loup. 
 
NEUVAINE, f. nouveno, na[u]beno (g.), naueo (b.); qui fait une —, nouvenaire. 
 
NEUVIÈME, num. nouvenc, nounal (vieux), nabal (b.); le — jour, i nóu jour (pr.); il est dans son 
— mois, es dins sous nóu mes; trois —, de las nóu parts tres. 
 
NEUVIÈMEMENT, adv. nouvencomen. 
 
NÉVÉ, m. nevié, pavouiero. 
 
NEVEU, m. nebout, nep (niç.), nèt (aud.); la clique des —, la neboudalho. 
 
NÉVRALGIE, f. nevraljío. 
 
NÉVRALGIQUE, adj. nevraljic. 
 
NÉVRITE, f. nevrito. 
 
NÉVRITIQUE, adj. nevritic. 
 
NÉVRO..., nevrou... 
 
NÉVROGRAPHIE, f. nevrougrafío. 
 
NÉVROLOGIE, f. nevrouloujío. 
 
NÉVROPTÈRE, m. (his.) nevroupter. 
 
NÉVROSE, f. (méd.) nevroso. 
 
NÉVROTOMIE, f. nevroutoumío. 
 
NEWTONIANISME, m. neutounianisme. 
 
NEWTONIEN, adj. neutounenc. 
 
NEWTONISME, m. neutounisme. 
 
NEZ, m. nas; (fam.) narro; (burl.) nasaret; (surn.) lou Camard, lou Juge; bout du —, figo del nas; 
grand —, teco (b.); — grec, nas afielat; qui a un —, nasat; il a un beau —, es ben nasat; qui a le — 
gros, nasolo m. (niç.); qui a le — remarquable, nasut; casser —, couper le —, desnarra, esnas[er]a 
(g. b.), denasica (l.), ennasica; montrer le —, naseja, mousca[lha]; se trouver — à — avec, se 
trouba de nas emé; rejeter par le —, ha nasaret (b.); donner du — en terre, mourreja; avoir bon —, 
avé bono narro, — bono sentido; regarder quelqu'un sous le —, branda las moustachos á calcun; 
fourrer son — partout, presta soun nas pertout, metre sa pelho á la bugado; mener par le bout du 
—, mena coume un barbet, — per las narros; parler du —, parla de nas; rire au —, rire sus pots; je 
le lui dis au —, li diguèri á sas bregos, — davans sas bregos; fille qui a le — au vent, chato que 
fend lou vent; il n'y voit pas plus loin que son —, nou troubarè pas calhaus au Gabe (b.); — de 



chien, figo, castaño; — (icht.), redouno, melantoun. 
 
NI, conj. ni, ni noun, ni mai, ni mes (b.); — toi, tu ni mai; lui — moi, el ni mai ieu; — sourd — 
muet, ni sourd, ni noun mut; je ne l'ai vu — touché, ni l'ai vist ni toucat. 
 
NIABLE, adj. negable. 
 
NIAIS, adj. nessi[ard], lot-o, bauch, berri, pirol, tind[oul], taturel, tabau, badoc, bado-bec, 
badaluc, badalas, baderlo, badaire, badóurel (quer.), bachelard, bibecho, bedoulo, tourdre, tèbi 
(pr.), topi (a.), toutusso (d.), tountou (b.), rabuso, pupitre, andrian (pr.), bajanel, bajanot, bajanet, 
barto-coujo (cast.), auriol, cañot, poutroi, cancano, pecoulh, magalas, gounel, jijel, gaudelo (lim.), 
gadaias, coulian, flèu, faióu, causselo, nigaudas, nipo (quer.), manche, menchoun (niç.), michèu 
(var.), migoi (a.); être —, estre bañat á l'iero; faire le —, fa Jofre, — Jan de la mulo, — dardano 
(niç.); niaise, f., jiroulho, mandoro, cartesiano (a.), ñouño (b.); va, tu n'es qu'une —, vai, sies uno 
ravido! 
 
NIAISEMENT, adv. nessiomen, pegomen, nigaudomen. 
 
NIAISER, n. nessieja, fadasseja, baderleja, gandouleja, simpl[ard]eja, limasseja (pr.), tounteja 
(b.), leva las miquèlos, garseja (triv.). 
 
NIAISERIE, f. nessiejado, nessiardarié, niaissije, niorlo (lim.), baucharié, baujarié, baucheirado, 
bajanado, bajanat, basanado, bajoucado, boufecarié, boufetarié (pr.), fadun, fieralado, taravelaje, 
tountado, tounterío (b.), migoio (a.), luscarié, pegau (gui.), simplardarié, simpatío, foutimassado 
(fam.), gars[e]jarié (triv.). 
 
NICAISE, m. nicèssi, nenerè (b.). 
 
NICE, adj. (vieux) nessi, ninoi. 
 
NICETTE, f. jaquelino, jauneto, nigaudeto, nigaudelo, farinelet. 
 
NICHE, f. nicho, nisso (l.), garitoun, bujau (b.); capeleto (d'un mur), baudroun (pour pigeon); — 
(plaisanterie), b[o]urlo, bisco, tèti, esperimen, aïssabletat; faire une —, fa chèchi, chipiouna (d.). 
 
NICHÉE, f. nisado, nisal (narb.), niserado (g.), nidado (b.), nidalado (bord.), nia f. (d.), 
enfourniado, recoucado (de cailles).  
 
NICHER, n. nisa, nisera (g.), nida (b.), anideia (b.), niuca (quer.), merlata (merle); se —, se nicha; 
— dans les combles, se raleta (lim.). 
 
NICHET, m. couvo-nis[et], couo-nidet (g.), couel, gardo-nis. 
 
NICHEUR, adj. nisaire. 
 
NICHOIR, m. nisadou, nisal, pounedou, couvadou. 
 
NICKEL, m. niquel. 
 
NICKELER, a. niquela. 
 
NICODÈME, m. nigoudèmus, jan-femo, jaumet, farandelas; quel —!, semblo l'estatuo de 



Nigoudèmus. 
 
NICOTIANE, f. (bot.) nicouciano. 
 
NICOTINE, f. (chim.) nicoutino. 
 
NICOTIQUE, adj. nicoutic. 
 
NID, m. nis, ni[u]t (g. b.), nide (b.), ni[n]c (g. a.), niuc (quer.), nieu (pr.), nisié, nisal (g.), nisadou; 
du —, nisié; — d'écureuil, boulzo, bóujo (pr.); — de poule, nisal[ié], nisairou (l.); — de mante, 
endourmido de prego-Diu; — à rats, cafaroto de garri; être au —, niseja; endroit où est le —, 
nisaliero; l'hirondelle commence à bâtir son —, la dindouleto coumenso de bastí; trouver la pie au 
—, trouba la maire al jas. 
 
NIDOREUX, adj. bajanat. 
 
NIÈCE, f. neboudo, bode, nesso. 
 
NIELLE, f. (bot.) [a]nielo, nielado, neblo, negrilhoun, pebreto, carboun[cle], escarboucle (g.), 
chabuscle, courouno, barot, barbudo, orp (b.), ramantelou (l.), remountadou (rouer.). 
 
NIELLÉ, adj. neblat, carbounat, embastat, galat (b.); ce qui est —, nebladuro. 
 
NIELLER, a. [en]nebla; — (émailler), niela. 
 
NIELLEUR, m. nielaire. 
 
NIELLURE, f. nieladuro. 
 
NIER, a. nega, escoundre, escoundí (rouer.), dire de noun; — une dette, fa peta uno soumo (fam.). 
 
NIGAUD, adj. nec-o, nichoulo, tanec, tanot, nabet, bèbi, banet, lofi, balesc, tabalori, tabourn (a.), 
taboutas (rouer.), tardi (m.), tar-li-vau, beco (cast.), abecoui (pr.), durbec, amorri, berrigaud, 
bachi, babacho, bamboro, bono bestio, aró (rouer.), aubiolo (bl.), teto-bióu, toumel, toumilagues 
(gui.), toupin, tavan (a.), tardoc (niç.), sacot, quoniam, ora pro nóbis, calamèu, pèpi, bouire, 
bernat, branca[c)i, caci[ot] (a.), janical, janicot, jani, jorji, banet, grigoulho, chauchas, cibrié (a.), 
cap-gras, dati, coucoumar, clugo-mecho, fadot, fanfonio, founfonio, fatrinel, espitouran, gabian, 
gadè (vaucl.), ñoñe (auv.), coutral, coutrat, fichal, fichas, coulhasso (triv.), Jan-farino, Jan de 
Nivelo; — fieffé, fadat gris, — boulit. 
 
NIGAUDER, n. nicouleja, nigaudeja.  
 
NIGAUDERIE, f. nigaudarié. 
 
NIGELLE, f. (bot.) nielo, touto-espessio; — des champs, nielo bastardo; — de Damas, pel-de-
Vènus, pato-d'araño, nielo barbudo. 
 
NIGROIL, m. (icht.) aublado. 
 
NIHILISME, m. nilisme. 
 
NIHILISTE, m. nilisto. 



 
NILOMÈTRE, m. niloumetre. 
 
NILOMÉTRIQUE, adj. niloumetric.  
 
NILLE, f. (bot.) fi[e]locho. 
 
NIMBE, m. glorio, raioun, nimbe. 
 
NIMBUS, m. nivoulas. 
 
NIPPE, f. nipo, fresquin; — s, f. pl. artifalho, prouvesimen, baüt. 
 
NIPPÉ, adj. pelhat, fruscat, linjat, apapuchat (b.), caissat. 
 
NIPPER, a. [a]nipa, apelh[out]a, farda, prouvesí, fresquina (fam.). 
 
NIQUE, f. nico, higo (b.); faire la —, fa mèflo[s] (quer.). 
 
NIQUEDOUILLE, f. nigadoulho.  
 
NIQUET, m. (anc. monn.) niquet.  
 
NITÉE, f. nisado. 
 
NITOUCHE (sainte-), f. marío-meco, cato-niaiso, — faleto, — faneto, — morto, — bañado, — 
sourno, gauto-niaiso, cataninasso, tatan mineto, niclo-souneto, pan-pausat (h.), pauso-li-tout-dous 
(b.), pato-fino, toco-pei-tems (lim.). 
 
NITRATE, m. nitrat.  
 
NITRE, m. nitre. 
 
NITREUX, adj. nitrous.  
 
NITRIÈRE, f. nitriero. 
 
NITRIFICATION, f. nitrificado.  
 
NITRIFIER (se), n. se nitrifica. 
 
NITRIQUE, adj. nitric. 
 
NITROGLYCÉRINE, f. nitro-glicerino. 
 
NITROSITÉ, f. nitrousitat.  
 
NITRURE, m. nitrur. 
 
NIVÉAL, adj. (bot.) nevenc, nevadís. 
 
NIVEAU, m. nivel, lhebet (b.); — de plomb, ploumet; — de pente, nivel pendent; à —, en flour, 



[flour] á flour, d'á nivel; au-dessus du — de la mer, subre mar; mettre au — de, aplana emé. 
 
NIVELÉ, adj. [a]planadís-so. 
 
NIVELER, a. nivela, aplana, agoualha (b.). 
 
NIVELEUR, m. nivelaire, aplanaire. 
 
NIVELLEMENT, m. nivelaje, nivelomen, aplanaje. 
 
NIVEROLLE, f. (ornit.) niveirol. 
 
NIVET, m. nivet. 
 
NIVÔSE, m. nivous. 
 
NOBILIAIRE, adj. noubiliari. 
 
NOBILISSIME, adj. noublissime. 
 
NOBLE, adj. et s. noble, jentil[h]; être d'origine —, vení de noublesso; femme —, jenti femo. 
 
NOBLEMENT, adv. noublomen. 
 
NOBLEREAU, m. noublilhoun. 
 
NOBLESSE, f. noublesso, noubletat, jentil[h]esso, altesso, de — ancienne, noble coume un rei; la 
— du pays, lou barounaje del païs, la noublalho (mauv. part); consul de la —, conse del premié 
capairoun. 
 
NOCE, f. nosso, noupso (b.); — s d'argent, renós m. pl.; qui célèbre de nouveau ses —, renovi; 
fêtes de la —, amenansos; faire la —, nousseja, fa la bosso, — [uno] bosso, — la balocho, fa 
castaño e vin dous. 
 
NOCEUR, m. (pop.) noussejaire, noussejadou. 
 
NOCHER, m. navatié, nauchié, radelaire, radelié, carrassié. 
 
NOCTAMBULE, s. nouctambul-o. 
 
NOCTAMBULISME, m. nouctambulisme. 
 
NOCTUELLE, f. (ins.) pourquet. 
 
NOCTURNE, adj. nuechenc, neitous (g.), nouetiu (b.), noueital (b.), noucturne, nóuturne (pr.). 
 
NOCTURNEMENT, adv. nuechencomen, noueitalomen (b.). 
 
NODE, f. (anc. monn.) nodo. 
 
NODOSITÉ, f. nous[el]aje; — d'ambre, peiro cremairo. 
 



NODULEUX, adj. noutilhous, siñoulous. 
 
NODUS, m. (méd.) nous, nout (b.). 
 
NOËL, m. nadal, calendo[s], nouelh (g.); de —, nadalenc, calendal; huitaine de —, nadalet, 
nadau-nadalet (b.); les onze jours avant —, lous calendreus; la veille de —, lou vespre de cacho-
fioc; passer en famille la veille de —, pausa — bouta cacho-fioc; à la —, per Calendo; présent de 
—, calend[r]o, calandro (g.); gâteau de —, calendouno; bûche de —, calendal, calendoun (a.), 
nadalenco (rouer.), catsau (b.), catsè (b.); — (chant), nouvè, nouelh (g.); auteur de —, nouvelisto. 
 
NŒUD, m. nous, nus (g.), nout (b.), nud (b.), noi (bord.), nounc (a.). nousel, group (a.); — par 
torsion, carnilhet; — pour amarrer, volta de pal; petit — de fil, poumeto, bourrugut (b.), bourroulh 
(b.), cabat (b.); — du bois, sin, sen (lim.), simp (a.), sic (l.), siñoun, branc, mouñoun, arrot (b.), 
estaiou (de sapin, b.); — de nerf de bœuf, cassano; — de soulier, escariboul; — de tisserand, 
[e]charlito (b.); — d'un filet, ourd[r]e; — de ruban, galant, bagado flouquet de riban; — grossier, 
nous de porc; — coulant, estranglo-chin, bagado, coulet, las courrent, — courredou, nóu de chifro, 
nout estrangladè (b.), escanocol, peróu (de lacet, b.); — indissoluble, nous de la masco, — del 
diable; voilà le — de l'affaire, aquí l'alh, — lou crousadou, — la centeno, es aissí lou pica de la 
dalho. 
 
NOGUET, m. banesto. 
 
NOIR, adj. negre, negue (g. b.), nere (g.), ne[r] (b.), neir (auv.), nier (a. d.), moure; cerise —, 
cerieso neiraudo; un [homme] —, un negre, un mouro; — de suie, tintous (g.); — de fumée, negre 
[de] fum; — comme dans un four, escur coume la nuech, — la goulo del loup, — uno gorjo de loup, 
— un escut de pego, — coume babau, blanc coume de palho de favo, — coume un jacoutin de 
merle, — uno mourilho, blound coume l'alo del merle; — comme une taupe, negre coume une 
amouro; tout blanc ou tout —, tout un ou tout autre; la messe —, la malo messo; les cartes —, las 
cartos bouchardos; paraître —, negreja; le temps devient —, lou tems negrejo; il y a un point — à 
l'horizon, li a uno negrour; il fait —, es sourne, fai trum; le —, lou negre, lou negrun, la negretat; 
broyer du — (fig.), negreja, migra (lim.), avé lou negre. 
 
NOIRÂTRE, adj. negras, negrenc, negr[ilh]ous, negrinel, neirassu (auv.). 
 
NOIRAUD, adj. negral, negraud, negroun, negrot (g.), moural, mouret. 
 
NOIRCEUR, f. negrour, nerou (g.), negruro, negretat, negreiro (g.). 
 
NOIRCI, adj. negrejat; — par la fumée, negre del fum. 
 
NOIRCIR, a. negr[ej]a, negr[es]í, ennegrí, encra, ensuga; — au feu, chabuscla; on t'a 
abominablement noirci, t'an mes plus negre que la chamineio; — n. negresí, s'ennegrí. 
 
NOIRCISSURE, f. negruro, [en]negrimen, mascaroun, mascaraduro. 
 
NOIRE, f. (mus.) negro. 
 
NOISE, f. brego, bouiro, no[u]iso, baralh, champioun, petego, picatiero, caravilho; chercher —, 
cerca de resoun, — à rouire, coupa malho; qui cherche —, bouto-bouiro. 
 
NOISERAIE, f. nougaredo, nouguero (b.), nouguera (b.), nousiero, avelanedo. 
 



NOISETIER, m. avelanié, nousilhié (lim.), vaisso (vel. rouer.). 
 
NOISETTE, f. avelano, cascalho, nousilho (lim.). 
 
NOIX, f. nose, nouse (l. a. d.), no[u]ts (g. b.), no[u]t (g. l.), no[u]go (g. l.), no[ue]i (d.), nou[e]io 
(m.), f.; esquilhot (g. b.), cacal[auso], cacaudo, cacarolo, cascalho, coucal (lim.), halhou (gers.), 
nousau (rouer.), caco (enfantin); bo[u]lo (de cyprès); grosse —, boumbo, coucourdano; — royale, 
boumbo de quilho; — creuse, boufarouno, cacalau (d. l.); — sans la coquille, garnoun, cacaraca, 
quiquiriquí, ome, nougal; — sèche, rascalau; — vomique, favo de can (b.), couderlo (cast.); tas de 
—, ouliado; amateur de —, cacorlo (bl.). 
 
NOLI ME TANGERE, m. (bot.) noli me tangere. 
 
NOLIS, m. (mar.) naulaje, noli[s]. 
 
NOLISATEUR, m. naulaire. 
 
NOLISEMENT, m. naulomen. 
 
NOLISER, a. nauleja, naulisa. 
 
NOM, m. noum, noumi (b.), noumen (b.); — de famille, noum d'oustal; porter le — de son père, 
esmenda soun paire (a.); déclarer son —, dire soun noum; se donner un faux —, frauda soun noum; 
mon — est, me dison; tant qu'elle porterait son —, tant que restarié á soun noum, — en soun noum; 
le — ne se perdit pas, lou noum toumbèt pas al sol; — d'un rat! (fam.), tron d'un garri! 
 
NOMADE, adj. vagant. 
 
NOMARQUE, m. noumarque. 
 
NOMBRABLE, adj. noumbrable. 
 
NOMBRANT, adj. noumbrant. 
 
NOMBRE, m. noumbre; tout fait —, tout acó ‘s gaña vido; un petit — de chèvres, u ligot de 
crabos (b.); ils étaient en très petit —, èron ben gaire; être en —, estre proun; on l'a mis en —, l'an 
mes en trejeno; — de gens, forso omes, trop un pople; le plus grand —, lou gros; un grand —, forso 
que n'i'a, un brave vol, uno bravo sequelo, tantes jens (l.); être du —, estre de la blesto (mauv. 
part); on nous attrapa au — de cinq, cinc qu'erian, nous agripèron. 
 
NOMBRER, a. noumbra, numera (alb.). 
 
NOMBREUSEMENT, adv. proun, de het (b.). 
 
NOMBREUX, adj. noumbrous; des peuples —, proun de poples, prousses poples (l.); une 
assistance aussi nombreuse que, tanto assistensio coume; aussi — que vous soyez, tants qui siats 
(b.). 
 
NOMBRIL, m. vedilh[o], rode, poutrin, embourigo, embouligo (m.) embourilh (a.), embounilh (d. 
lim. l.), embelic (carc.), loumbrilh (g.), oumpril (b.), mounilho (bord.), e[n]mounil (rouer.), mourigo 
(a.), amburí (d.); lier le —, fa l'embourigo; — de Vénus (bot.), capeleto, escudet, escudeleto, 
campaneto, coucareio, coupeleto, emboutadou, emboutaire, coureleto, coucoumelo, curbecelo, 



enders, boutel, erbo de moulin, cabuselo (pr.). 
 
NOME, m. (ant.) nome. 
 
NÔME, m. nome. 
 
NOMENCLATEUR, m. noumenclatour. 
 
NOMENCLATURE, f. noumenclaturo. 
 
NOMINAL, adj. nouminal. 
 
NOMINALEMENT, adv. nouminalomen. 
 
NOMINALISME, m. nouminalisme. 
 
NOMINALISTE, m. nouminalisto. 
 
NOMINATAIRE, s. nouminatari. 
 
NOMINATEUR, m. noumaire, nouminadou. 
 
NOMINATIF, adj. nouminatiu. 
 
NOMINATION, f. noumomen. 
 
NOMINATIVEMENT, adv. nouminativomen; désigner —, noumenta; désigné —, noumentadou. 
 
NOMMÉ, adj. denoumat. 
 
NOMMÉMENT, adv. noumadomen, mentagudomen (b.), mentaumen (b.). 
 
NOMMER, a. nouma, noumina (alb.), noumia (b.), noumaisa (d.), noumenta (g.), mentabe (b.), 
empacha; à —, nouminadou; on me nomme Jean, me dison Jan; on le nomma Baptiste, lou 
sounèron Tisto. 
 
NON, adv. (sans tutoyer) nan[i]; (en tutoyant) noun, nou (l. g.); — pas, nani pas; — certes, nani 
noun, tanoun (pr.), ato noun! calo-me nou! (rouer.); dix fois —, nani al mens; et — pas, empa (pr.); 
dire —, dire de nani; il ne dit jamais —, damb el li a jamai de nani; — plus, ni mai, tant pauc, 
tapauc (g.); — préparé, impreparat. 
 
NON-ACTIVITÉ, f. noun-activitat. 
 
NONAGÉNAIRE, adj. de nounanto ans; devenir —, nabanteja (b.). 
 
NONAGÉSIME, adj. nounajesim; — f. nounajesimo. 
 
NONAGESIMO, adv. nounajesimo. 
 
NONANTE, num. nounanto, nabanto (b.), nananto (l.), naianto (b.). 
 
NONANTER, n. (jeu) nounanta. 



 
NONANTIÈME, num. nounantenc. 
 
NONCE, m. nounci. 
 
NONCHALAMMENT, adv. de caño, tran-tran, vaigomen, de brodo, derinderon (a.). 
 
NONCHALANCE, f. flaco, flaquije, laquè (b.), lachè[sso] (b.), vaigarié, vaiguije, chanasso, 
arroupimen, laisso-m'esta. 
 
NONCHALANT, adj. vaigue, vanelous, tebie, arroupit, alesounat, faitard, mal entrin, broudous 
(l.); être —, biaisa. 
 
NONCHALOIR, m. noun-chalé, noun-chauta. 
 
NONCIATURE, f. nounciaduro. 
 
NONCONFORMISTE, m. descounfourmisto. 
 
NONE, f. (ant.) nono; — s, f. pl. (ant.) nonos. 
 
NON-ÊTRE, m. (phil.) noun-esta, desesta. 
 
NONFEUILLÉE, f. (bot.) bragaloun, barjavoun. 
 
NONIDI, m. nounidí. 
 
NON-INTERVENTION, f. noun-intervensioun. 
 
NONIUS, m. (math.) nounius. 
 
NON-JOUISSANCE, f. desgaudensio. 
 
NON-LIEU, m. noun-lioc. 
 
NON-MOI, m. (phil.) noun ieu. 
 
NONNAIN, f. counventialo. 
 
NONNE, f. mounjo, mourgo, nono. 
 
NONNERIE, f. mounjié, mourguié, m.; nounenco. 
 
NONNETTE, f. mounjeto, mourgueto, nouneto; — (ornit.), relijiouso, serro-fino. 
 
NONO, adv. nono, de nóu, nouvencomen. 
 
NONOBSTANT, prép. nounoustant. 
 
NON-PAIR, adj. desparié; pair ou —, par ou noun. 
 
NON-PAREIL, adj. desparié. 



 
NON-PAREILLE, f. escaleto. 
 
NON-PAYEMENT, m. despagomen. 
 
NON PLUS ULTRA, m. la fin del mestié. 
 
NON-RECEVOIR, m. noun-recebre. 
 
NON-RÉSIDENCE, f. noun-residensio. 
 
NON-RÉUSSITE, f. desreüssido.  
 
NON-SENS, m. noun-sen.  
 
NON-SUCCÈS, m. noun-sucès.  
 
NONUPLE, adj. nouniple.  
 
NONUPLER, a. nounipla.  
 
NON-USAGE, m. desusaje.  
 
NON-VALEUR, f. noun-valour, rimel.  
 
NON-VUE, f. (mar.) desvisto, noun-visto.  
 
NOPAL, m. (bot.) cardasso. 
 
NOPE, f. noutilhoun. 
 
NORD, m. nord, tremountano, ubac, ubouch (g.), debat (b.); du —, de biso, d[e l]'auro; bois du —, 
bosc de nord; portail du —, pourtalh soubeiran; homme du —, traino-neblo; du côté du —, d'aut, 
[de] per d'aut, de la part de cap-bat (b.); les gens du —, las jens del coustat d'aut; du — et du midi, 
d'amount d'aval; au —, á l'oumbrenc; exposé au —, ivern[o]uje, ivernous, ivernenc, revessen 
(quer.); exposition au —, envers; lieu exposé au —, tardié, paguero (b.); mon terrein touche au — 
celui de, ma terro counfronto á l'oumbro aquelo de; le — de l'Europe, lou daut de l'Uropo; du — 
au midi, d'auro en auro, del cers al marin; en gagnant vers le —, en tirant vers lou vent. 
 
NORD-EST, m. nord-est, nor-et (bord.). 
 
NORD-NORD-EST, m. tremountano basso. 
 
NORD-NORD-OUEST, m. tremountano auto. 
 
NORD-OUEST, m. nord-ouest, norouet (bord.). 
 
NORIA, f. pouso-raco, ceño. 
 
NORMAL, adj. nourmal. 
 
NORMALEMENT, adv. nourmalomen. 



 
NORMAND, adj. nourmand; — m. Nord-om (b.). 
 
NOS, adj. pl. de Notre. 
 
NOSOGRAPHIE, f. noussougrafío. 
 
NOSOLOGIE, f. noussouloujío. 
 
NOSTALGIE, f. languitudo, languisoun, languimen, langroun. 
 
NOSTALGIQUE, adj. languissous, languidous. 
 
NOSTOC, m. escrach de la luno. 
 
NOTA [BENE], m. noutas ben. 
 
NOTABILITÉ, f. noutabletat. 
 
NOTABLE, adj. noutable; — m. majoural, captal, catau; les —, las jens del gros grun. 
 
NOTABLEMENT, adv. noutablomen. 
 
NOTAIRE, m. noutari, gardo-notos (vieux); femme de —, noutario; par devant —, davans —, 
reire noutari; passer un acte devant —, noutaria un acte; résidence d'un —, noutarié f. 
 
NOTAMMENT, adv. noutamen. 
 
NOTARIAL, adj. noutarial. 
 
NOTARIAT, m. noutariat, noutarié f. (b.). 
 
NOTARIÉ, adj. noutariat. 
 
NOTATION, f. noutacioun. 
 
NOTE, f. noto; faire une fausse —, fa un pousaire; il attrape la —, buto ben la noto. 
 
NOTER, a. nouta; notez ceci, coulas oc (rouer.). 
 
NOTEUR, m. noutaire. 
 
NOTICE, f. noutissio. 
 
NOTIFICATIF, adj. noutificatiu. 
 
NOTIFICATION, f. noutificado. 
 
NOTIFIER, a. noutifica, declara; — (jur.), encauta. 
 
NOTION, f. noucioun, couneigudo. 
 



NOTOIRE, adj. noutori; qu'il soit —, sie record. 
 
NOTOIREMENT, adv. noutouri[o]men, assabudomen (b.). 
 
NOTONECTE, m. (ins.) courdounié, tiro-liñol. 
 
NOTORIÉTÉ, f. noutourietat. 
 
NOTRE, adj. poss. nostre, noste (pr.), no[u]ste (g. b.), notre (d. lim.), naste (d.), noutron (d.), nos 
(b.); — au f.; nost[r]o, noutro (d.); — pl. nostres, nos (g.); — mal, nostre mal, lou nos mau (b.); — 
maison, lou not oustau (b.); — langue, [la] nostro lengo; nos amis, nost[r]es amics, nos amits (b.); 
nos femmes, [las] nostros femos; la pluie a noyé nos champs, la pluejo nous a negat lous camps. 
 
NÔTRE (le), pron. poss. lou nostre, noustral, nouostral (niç.). 
 
NOTRE-DAME, f. nost[r]o-Damo. 
 
NOTULE, f. nouteto, noutulo. 
 
NOUE, f. naudo, nauso (l.), gorgo, engaje. 
 
NOUEMENT, m. nouselomen, agroupomen. 
 
NOUER, a. nous[el]a, nouda (g. pr.), nudera (g.), [en]gansa, [a]groupa; — à faux, entre-nousa; — 
l'aiguillette, embrena; — n. (agric.), nougalha, flourcura, groua, retení (arbre). 
 
NOUET, m. estoupoun, fato, panouchoun, neno, pipaudoun. 
 
NOUEUX, adj. nouselat, nous[el]ut, noudous (b.), siñous, siñut, singut (rouer.), clavelous, 
caloussut, brancut, balancut (bord.), groupous, rabrugat, rebertut; devenir —, se gama. 
 
NOUGAT, m. nougat, ostio damado, tourroun, cracando (rouer.), croucanto (cast.); — au caramel, 
nougat negre; — aux pistaches, nougat rouje; marchand de —, nougatié. 
 
NOUILLES, f. pl. (cuis.) noulhos. 
 
NOULET, m. naudet. 
 
NOURRAIN, m. nourrun. 
 
NOURRI, adj. être bien —, abé boun tos (g. b., fam.). 
 
NOURRICE, f. bailo, babai, mairiliero, maire de teta, — de lach, — de poupo (b.), nourrisso, 
neurisso (g.); salaire de —, bailaje, neurissalhos (b.); enfant mis en —, bailaje; chercher une —, 
cerca un bailaje. 
 
NOURRICIER, adj. nourriguié, nourrís (l.), nourrissié; père —, baile, paire bouscas, — de 
nourrisso. 
 
NOURRIR, a. nourrí, nóurí (d.), naurí (b.), neurí (b.), nouirí (l. lim.), nouire (a.), avida, aviva, 
apana, apastura, adesca (b.), paisse, escarrabilha; — des lapins, fa de lapins; — à la main, 
restelha; la main qui te nourrit, la man que t'abaris; prendre des journaliers sans les —, louga de 



journadié á l'escas; se —, se civada (for.). 
 
NOURRISSAGE, m. nourrigaje, nourrissaje. 
 
NOURRISSANT, adj. nourrissent; herbe nourrissante, erbo doumejo; mets —, gounflo-couquin, 
— gus, — ventre (fam.). 
 
NOURRISSEUR, m. nourridou, neuridou (b.). 
 
NOURRISSON, m. nourrigat, nourricat (g.), nourridat (l.), nourrit, nourridoun, neurís (b.), enfant 
en nourrisso, tintoun, ti[s]toun (avign.), pipaudoun. 
 
NOURRITURE, m. nourrimen, nutrimen, nourrituro, neuritut (g. b.), apanomen, viando, bioco 
(b.), adesc[ado] (b.); la —, lou prene; mauvaise —, perpintalho, gaholho (b.); sans —, descoueit 
(b.); donner la — à sa famille, douna la repaissudo á sa familho. 
 
NOUS, pron. 1° nous, mous (g. b.), nouis (d.), nou (lim.), no (d.), nu[s] (auv.), noun (pr.), nen 
(niç.); nous autres, nautres, nous au[s] (g.); il — les donne, li nen douno (niç.); on — attrapa au 
nombre de cinq, cinc qu'erian nous agripèron; 2° (cas obliques seulement), n', — n, m' (b.), — ns 
(b.), ens (b.), [en]dze (b.), se (b. pr.); ce — est défendu, n'es defendut; Dieu — afflige, Diu que 
m'aufenso (b.); nous — en revenons, mou-n tournan (b.); sans — consulter du tout, chens brigo ens 
counsulta (b.); il — appartient, que-ns apertin (b.); pour — venger, per benja-ns (b.), per se venja 
(pr.); il faut — donner la plus belle, la me bero que-ndze cau da (b.); marions —, maridam-se nous 
(b.); faites — voir, hèt-se bede (b.); nous — sommes vus, se sian vist (pr.). 
 
NOUURE, f. nousaduro. 
 
NOUVEAU, adj. nouvel, nabet (b.), nauet (b.); fruit —, fruch requist; lune nouvelle, luno jouvo; 
que contes-tu de —?, que contes de bel?; tout —, tout beau, tout de nouvel, tout de bel; voici du —, 
aquí li a de nouvelari, n'i'a uno fresco, aquesto s'èro pas estado; de —, tourna, reire, arreire 
(tarn.), trachefu (var.); examiner de —, reire-egzamina; — venu, nouvelari; — né, creaturo[un], 
creis[sent], enfant de naissenso; avoir un —, avé [de] creis. 
 
NOUVEAUTÉ, f. nouve[le]tat, nouveutat, naudat (g.); c'est une —, acó ‘s nouvel. 
 
NOUVEL, adj. nouvel. 
 
NOUVELET, adj. nouvelet. 
 
NOUVELLE, f. novo, nouvelo, nab[er]o (b.), dibit (b.); bonne —, aubristo (b.), bon son de 
campano; mauvaise —, refresquèri, reboustèri, marrit brut, paure clas; avoir des —, avé novos; 
vous m'en direz des —, me lou sauprés á dire; il demanda des — de ma santé, me demandèt moun 
ana; répandre de fausses —, fa courre de baios, lheba u alep (b.). 
 
NOUVELLEMENT, adv. nouvelomen. 
 
NOUVELLETÉ, f. (jur.) nouveletat. 
 
NOUVELLISTE, m. nouvelisto, nouvelaire. 
 
NOVALE, f. bousigo, [e]issart, roumpit, roumpido, routo, foundo, founto, desfato, treito (g.), 
treitin (g.), nabera (b.), artigo, lau, m. 



 
NOVATEUR, m. nouvatour. 
 
NOVATION, f. (jur.) nouvacioun. 
 
NOVELLE, f. (agric.) vouvelo[to]; — s, f. pl. (jur.), nouvelos. 
 
NOVEMBRE, m. nouvembre, mes das oulivados, — des morts, me mort (lim.). 
 
NOVER, a. nouva. 
 
NOVICE, s. nouvelari, nouvici, atrapo-siensio (fam.); tout —, nóu coume vu fifre; être —, sourtí 
de la fisselo (fam.); il est encore —, es un enfantas; je ne suis pas —, siei pas d'á de matin. 
 
NOVICIAT, m. nouviciat. 
 
NOVISSIMÉ, adv. (fam.) nouvissime. 
 
NOYADE, f. negado, negadís, negaje. 
 
NOYA[L]LE, f. telo de velo. 
 
NOYAU, m. clos[que], clesque (g.), croch (b.), clecou (b.), creu (for.), os, proc (gui.), meselhoun, 
merilhoun, marmalhoun (pr.), mentilhoun (var.), badadin, piñoun, patalasso (d'abricot, montalb.); 
— (d'un objet), nousel, nouiel, gangalhoun, houndralh (b.); — de peloton, coumensoun, 
escamoussoun; — d'une meule, grumicel; — d'escalier en vis, candelo, boutoun d'uno viseto; ôter 
le —, desclousca, desmeselhouna; avaler un —, s'enoussa; former le —, metre lou coumensoun; le 
— d'une comète, lou nougal d'uno coumeto. 
 
NOYÉ, adj. negadís. 
 
NOYER, m. nouguié, nousié (a.), noutsè (b.), esquilhoutè (g.). 
 
NOYER, a. [en]nega, anega (b.), engourga; — une sauce, aigala uno salso; qui se noie, negadou, 
negaire. 
 
NOYON, rn. (jeu) negado. 
 
NU, adj. nut, nus, couert (b.), curt (b.); — jambes, cambo-nut; marcher — jambes, ana las cambos 
nusos; — pied, [á] pè nus, [á pè] descaus; marcher pieds nus, camina sus lou crestian; — tête, 
testo-nut, cap-nut, á testo-nuso, cap cohou (b.), cabiróu (b.); rocher —, roucas pelat. 
 
NUAGE, m. nivouloun, niulaje, nivaje, crun; — blanc, balo de lano; — noir, negruro, negrié 
(périg.), bourroc (gui.), nublado (b.); gros —, nivas; — errant, niulo, estaraño; léger —, tarañino, 
rantelo, papalino, crumero (g.), barbachino (a.), barbo de cat (cév.); — de pluie, saumo, boutassié 
(d.); — d'orage, nivoulas, crumatero (g.), barrat (for.), masco (bit.); — de vapeur, banc de brumo; 
— à l'horizon, rauso; barre de —, rueisso, emparo, randuro; — de poussière, tubassiero, tubasseio; 
si le vent chassait les —, se revessavo; porter aux —, mounta as nives; — sur les yeux, rantel, 
rampo des uelhs. 
 
NUAGÉ, adj. estarañous, embarbachinat. 
 



NUAGEUX, adj. nive, nivous, niboul, niulel, aniulat, aniulit, crumous, rantelat, brifoul, brifo, 
baudilhous (for.); être —, nivouleja, s'ennivoulí, s'ennivoula, baudilha (for.). 
 
NUAISON, f. (mar.) nivesoun. 
 
NUANCE, f. nuanso. 
 
NUANCER, a. nuansa, calheta. 
 
NUBÉCULE, f. nivoulino. 
 
NUBILE, adj. maridadou, malhat, de levo; fille —, filho maritouso; fille qui devient —, filho que 
purgo; être —, vertelha, se veire lou bout del nas; cette fille est —, aquelo chato a vist. 
 
NUBILITÉ, f. maritousetat. 
 
NUDITÉ, f. nuditat, nudeta (pr.); dans sa —, dins soun nus; montrer sa —, se moustra tout, enseña 
lou batistari (b.), fa veire sa boutigo (fam.). 
 
NUE, f. nive m. et f., nivoul, nivoulo, niu (l.), nuble (b.); sous les —, sout lou nivoulan; il est au-
dessus des —, es un anje del nivoulun; sauter aux —, mounta al cel sens escalo; tomber des —, 
toumba de l'ajoucadou, — de las banastos, — de la piboulo; il tombe des —, semblo que l'an fach 
de fresc. 
 
NUÉ, adj. nivat. 
 
NUÉE, f. nivoulado, neblo, nublo (b.), nèf[l]o, nouo (g.), crumado, aise; — arrondie, bouro (d.); 
former des —, chavaneja, nebusqueja (arièg.); — d'oiseaux, vol d'aucels que fai neblo, brello 
d'aucèu (d.). 
 
NUEMENT, adv. nudomen. 
 
NUER, a. niv[oul]a, calheta. 
 
NUIRE, n. nouire, nose (g.), nu[i]se (b.), daumqja a., castiga, fa mal, pourta tort. 
 
NUISANCE, f. (vieux) nouisensio, nusimen (b.). 
 
NUISIBLE, adj. nouisible, nusible (b.), daumajoun; le bétail —, lou michant bestial. 
 
NUISIBLEMENT, adv. daumajousomen. 
 
NUIT, f. nuech, n[u]eit (g. l.), noueit (b.), nioch (l.), nie[ch] (l.); de la —, nuechenc, noueital (b.); à 
la —, [d'] á nuech; à la — close, al gros del vespre, subre nuech, nuech sarrado, — facho, grand 
ser; il est — close, es negro nuech, — negre-nioch (l.), fai vespre; à la — tombante, á la bouco de 
la nuech, á bouco de nuech; approche de la —, avespraje; c'était à l'entrée de la —, deja 
soumbrejavo; en pleine —, sus las tres noueits (b.); c'était encore la —, èro ni jour ni albo; ni jour 
ni nuit, ni lou jour ni la nuech; dans la — du dimanche au lundi, en toumbant sus lou dilun; cette —
, anuech, anueit (l.), aneit (g. bit.), anech (cév.), anet (g.), anot (for.), anioch (montp.), [a]nei (lim.), 
encanot (d.), incanö (d.), encanuech (a.), d'á nuech; bonnet de —, catarre, catarri; passer une 
bonne —, passa bono nuech; — blanche, tresnoueito (b.); passer la — blanche, fa traucado, 
tresnuecha; qui aime la —, noueitè (b.); se faire —, anu[e]cha, aneita (g.), avespra, bruní, marcha 



de vers la nuech, fa brun; marcher la —, ana contro la nuech; agir la —, nuechoureja, nuechourla; 
qui agit la —, nuechourié (a.); s'attarder la —, noueiteja (b.); noir comme la —, escur coume babal; 
dans la — des temps, dins lou treboulun. 
 
NUITAMMENT, adv. de nuech, noueitalomen (b.). 
 
NUITÉE, f. nuechado, neitado (g.), niouchado (l.). 
 
NUL, adj. degun, negun (b.), de[n]gus, di[n]gus, cap de, nat (g. b.); en nulle part, en je[n]s de part, 
en cap de lioc; — homme, jes d'ome, nat ome; cet homme est —, aquel ome es degun; un être —, 
un res; coup —, cop nul, cot nulh (b.); — n'est affranchi du trépas, res es franc de la mort. 
 
NULLE, f. nulo. 
 
NULLEMENT, adv. degunomen, nulomen, ni en tant ni en cant, je[n]s, jin (d.), jis (d.), pas nieu 
(pr. d.), nat peu (b.), á l'ufo (d.), diantreu (g.). 
 
NULLITÉ, f. nulitat; c'est une —! es uno bregoulo! 
 
NÛMENT, adv. nudomen. 
 
NUMÉRAIRE, adj. numerari. 
 
NUMÉRAL, adj. numeral. 
 
NUMÉRATEUR, m. numeradou, numeratour. 
 
NUMÉRATION, f. numeracioun. 
 
NUMÉRIQUE, adj. numeric. 
 
NUMÉRIQUEMENT, adv. numericomen. 
 
NUMÉRO, m. numeró; tirer un bon —, tira bon. 
 
NUMÉROTAGE, m. numeroutaje. 
 
NUMÉROTER, a. numerouta; — les pages, noumbra las pajos. 
 
NUMISMATE, m. numismat. 
 
NUMISMATIQUE, adj. numismatic. 
 
NUMISMATISTE, m. numismatisto. 
 
NUMISMATOGRAPHIE, f. numismatougrafío. 
 
NUMMULAIRE, f. numulario. 
 
NUMMULITE, f. numulito. 
 
NUNCUPATIF, adj. nouncupatiu. 



 
NUNDINAL, adj. noundinal. 
 
NUPTIAL, adj. nouvial, maridadou, espousiu, espousarel. 
 
NUPTIALEMENT, adv. nouvialomen. 
 
NUQUE, f. coupet, coutet, galet, cadenat, baticol, barro del col, coto, coucal (d.), coucoutiero 
(fam.), carcañou (fam.); à la —, entre cap e col; coup sur la —, [es]coupetado. 
 
NUTATION, f. cap-brandomen, nutacioun. 
 
NUTRITIF, adj. nutritiu. 
 
NUTRITION, f. nutrimen, nutricioun. 
 
NYCTALOPE, s. vei-la-nuech.  
 
NYCTALOPIE, f. visto de cat.  
 
NYMPHE, f. ninfo; — d'insecte, babo, fadeto, damiselo.  
 
NYMPHÉA, m. ninfeio, curbecel[o], coujarasso, coujeiro (l.), coucoumelo (bit.), erbo d'infer; 
sirop de —, sirop d'infer.  
 
NYMPHÉACÉ, adj. ninfeienc.  
 
NYMPHÉE, f. ninfeu, m. 
 
 

 

* 
 

OOOOOOOOOOOOOOOO 
 
 
Ô! int. o!; — ma petite!, la miu pichoto!; — que je voudrais, belomen que voudriei. 
 
OASIEN, adj. ouasenc. 
 
OASIS, f. ouasís, f. s. 
 
OBÉDIENCE, f. oubediens[i]o, oubedensio. 
 
OBÉDIENCIER, m. oubedensiari. 
 
OBÉDIENCIEL, adj. oubedensial. 
 
OBÉIR, n. aubedí, aubesí (g.), óubeï (pr.). 



 
OBÉISSANCE, f. oubediensio, óubeïssensio. 
 
OBÉISSANT, adj. aubedient, óubëissent. 
 
OBÉLISQUE, m. oubelisc. 
 
OBÉRÉ, adj. endarreirat. 
 
OBÉRER, a. oubera. 
 
OBÈSE, adj. boumbit, empourtus (bit.), infame (rouer.). 
 
OBÉSITÉ, f. boumbije, trauc de las sèt beutats. 
 
OBIER, m. (bot.) alba (l. g.), aubar (pr.), pan-blanc (pr.), milo-flours, milafloris (l.). 
 
OBIT, m. oubit, obi (rouer). 
 
OBITUAIRE, adj. oubituari. 
 
OBJECTER, a. oubjecta, óujeita (pr.). 
 
OBJECTIF, adj. oubjectiu. 
 
OBJECTION, f. oubjecsioun; faire cent —, cerca cincanto causos. 
 
OBJECTIVEMENT, adv. oubjectivomen. 
 
OBJECTIVER, a. oubjectiva. 
 
OBJECTIVITÉ, f. oubjectivitat. 
 
OBJET, m. oubjet, óujet (pr.), oubraje, besouño, causo, gaje (lim.). 
 
OBJURGATION, f. oubjurgacioun. 
 
OBJURGATOIRE, adj. oubjurgatori. 
 
OBLADE, m. (icht.) [ou]blado, neblado, negrouno. 
 
OBLAT, m. oublat. 
 
OBLATION, f. inferto, oublacioun. 
 
OBLÉE, f. (ant.) oublío. 
 
OBLIGATAIRE, s. oubligatari. 
 
OBLIGATION, f. oubligat, oubliganso, oublic (b.), oubligui (niç.); fête d' —, festo de 
coumandomen. 
 



OBLIGATOIRE, adj. oubligatori; fête —, festo coumandado. 
 
OBLIGÉ, adj. ami —, ennemi déclaré, amic beneficiat, enemic declarat. 
 
OBLIGEAMMENT, adv. oubligantomen. 
 
OBLIGEANCE, f. oubliganso. 
 
OBLIGEANT, adj. oubligant, plasentè (b.). 
 
OBLIGER, a. oubliga; — à faire, coují —, coumpelí de fa; être obligé de tant souffrir!, de falé tant 
soufrí!; s' — à, se coují de; s' — pour quelqu'un, s'engaja per calcun. 
 
OBLIQUE, adj. oublic, esquerrié, de galís. 
 
OBLIQUEMENT, adv. de rastel, de caire, en esbiai (pr.), oublicomen. 
 
OBLIQUER, n. oublica. 
 
OBLIQUITÉ, f. oubliquitat, esquerretat. 
 
OBLITÉRATION, f. oubliterado. 
 
OBLITÉRER, a. oublitera. 
 
OBLONG, adj. loungarut, loungarec (b.), lounguirol (g.). 
 
OBOÏSTE, m. aubou[i]ssaire. 
 
OBOLE, f. dardeno, liardet, oubolo; donner son —, pourjí sa mangouneto. 
 
OBOMBRER, a. ouboumbra. 
 
OBREPTICE, adj. oubreptici. 
 
OBREPTICEMENT, adv. oubrepticiomen. 
 
OBREPTION, f. oubrepcioun. 
 
OBSCÈNE, adj. desboucat, descassat; parole —, bruto paraulo; propos —, laidos resouns; chant 
—, letanío bouscasso. 
 
OBSCÉNITÉ, f. paraulasso, pudentarié, poucano, poucanarié, espourquisso (a.). 
 
OBSCUR, adj. escur, escurañous (b.), encre, crumous, trum (g.), cuc-o (rouer.), case (lim.), 
sourne; destinée obscure, fousco destinado; famille —, familho de pauc causo. 
 
OBSCURANT, m. boufo-lum[e]. 
 
OBSCURANTISME, escurantisme. 
 
OBSCURATION, f. escuresimen. 



 
OBSCURCI, adj. escurat. 
 
OBSCURCIR, a. escur[e]sí, enfousquí, enfousca, entrumí, eucruma (g.), estrefa, entenebra, 
nu[e]ja (g. l.); — l'air, nebla l'er; s' —, s'escura, s'escabourní, s'enchabourní (pr.); le jour 
s'obscurcit, lou jour s'avespro; le temps s' —, lou tems se fai negre; sa vue s' —, la visto li manco. 
 
OBSCURCISSEMENT, m. escursimen. 
 
OBSCURÉMENT, adv. escuromen. 
 
OBSCURITÉ, f. escuresino, escurado, escuritat, entrumido, enfrun, fousco, negrour, sourniero, 
sournuro, crespino, embourñado; demi —, hourbialho (g.); dans l' —, á l'escur[o], á la sournuro; il 
vit dans l' —, fai jamai ren. 
 
OBSÉCRATION, f. oubsecracioun. 
 
OBSÉDER, a. tintaina, tantineja (g.), desvarïa, chaupina, bechiga; être obsédé, avé lou gamoun. 
 
OBSÈQUES, f. pl. mourtalho, oubsequios, egzecos (b.). 
 
OBSÉQUIEUSEMENT, adv. á l'aimablasso. 
 
OBSÉQUIEUX, adj. a[i]mablas. 
 
OBSÉQUIOSITÉ, f. oubsequiousitat. 
 
OBSERVABLE, adj. oubservable. 
 
OBSERVANCE, f. [oub]servansio, gardomen; étroite —, ordre estrech. 
 
OBSERVANTIN, m. [oub]servantin; couvent d' —, oubservansio. 
 
OBSERVATEUR, m. oubservaire, oubservadou, remarcaire. 
 
OBSERVATION, f. espïomen, [oub]servacioun; point d' —!, pas tant de quirié eleison! 
 
OBSERVATOIRE, m. oubservatori. 
 
OBSERVER, a. [oub]serva, avista, mira, teni d'á ment, — de gaitat, luna (g.), atení, garda; — les 
passants, tení d'á ment cal passo; je vous fais — que, vous oubservi que; il marche en observant, 
marcho en oubservansio; s' —, se gaita. 
 
OBSESSEUR, m. tintainaire, desvariaire. 
 
OBSESSION, f. tintaino, desvari. 
 
OBSIDIANE et Obsidienne, f. oubsidiano. 
 
OBSIDIONAL, adj. oubsidiounal. 
 
OBSOLÈTE, adj. oubsoulet. 



 
OBSTACLE, m. ou[b]stacle, empach[un], empachié, empachec (g.), pachiu (b.), embrounqui, 
antibaisso, retenalh, retenedou, subre-dent f., truc, trebuc, perhoc (b.); il y a un —, li a un lente; 
mettre —, fa mal-traire; élever des —, dreissa de tancos; rencontrer un —, trouba uno peiro á soun 
camin; tout lui est un —, tout li es uno mountaño; en dépit de tous les —, cand tout petèsse (fam.). 
 
OBSTÉTRIQUE, f. oustetrico. 
 
OBSTINATION, f. coutanso, oupilacioun, testudje, testudarié, testudetat. 
 
OBSTINÉ, adj. [a]coutaire, afourtit, testori, entestat; fièvre obstinée, fibre ficado. 
 
OBSTINÉMENT, adv. testo aquí. 
 
OBSTINER, a. oustina, enjimerra, enjimerrí; s' —, s'endiña, s'atema, s'arruca, s'oupila, 
s'entestardí. 
 
OBSTRUCTIF, adj. (méd.) oustructiu. 
 
OBSTRUCTION, f. oustrucsioun. 
 
OBSTRUER, a. blouca, boussa (gui.), engoudoufa (rouer.); veine obstruée, veno clauso. 
 
OBTEMPÉRER, n. melhoura. 
 
OBTENIR, a. oubtení, óutení (pr.), oubtene, oubtengue (g.), acapta. 
 
OBTENTEUR, m. oubteneire. 
 
OBTENTION, f. agudo, acaptado. 
 
OBTURATEUR, m. oubturaire. 
 
OBTURATION, f. oubturado. 
 
OBTURER, a. oubtura. 
 
OBTUS, adj. espessas, moutut, mourrut, pounchut coume uno masso, — coume uno burlo. 
 
OBTUSANGLE, adj. oubtusangle. 
 
OBUS, m. aubuso, abuso (g.), f. 
 
OBUSIER, m. aubusié. 
 
OBVENTION, f. oubvensioun. 
 
OBVIER, n. oubvia. 
 
OC, m. oc; la langue d' —, la lengo d'oc, — d'o (pr.). 
 
OCA, m. (bot.) ouca. 



 
OCCASE, adj. f. (astr.) oucaso. 
 
OCCASION, f. oucasioun, cambin (for.), parat (b.); par —, per cas, per rescontre; cuisinier d' —, 
cousinié d'asard; à la première —, au prumè fruc (b.); j'ai trouvé une —, ai troubat un lans, ai agut 
moun trach; prendre l' — aux cheveux, sarra l'anguielo, prene la fourtuno al pel; faire naître l' —
,fa vení lous cas á rimo; l' — fait le larron, aisino fai laire; donner l' —, bouta en lisso; je t'attends à 
l' —, es al sánctus que te volí. 
 
OCCASIONNEL, adj. oucasiounat. 
 
OCCASIONNELLEMENT, adv. oucasiounadomen. 
 
OCCASIONNER, a. oucasiouna, vitima. 
 
OCCIDENT, m. ouccident, óucident (pr.), pounent, tremount, tramount. 
 
OCCIDENTAL, adj. ouccidental, pounentés. 
 
OCCIPITAL, adj. ouccipital. 
 
OCCIPUT, m. coupet[o], coucot (fam.). 
 
OCCIRE, a. (vieux) aucire, aucise (g.), aucide (b.), aucí. 
 
OCCISEUR, m. (vieux) aucideire. 
 
OCCISION, f. (vieux) aucido. 
 
OCCITAIN, adj. ouccitan. 
 
OCCLUSION, f. ouclusioun. 
 
OCCULTATION, f. oucultacioun. 
 
OCCULTE, adj. ouculte. 
 
OCCULTEMENT, adv. oucultomen. 
 
OCCUPANT, adj. oucupadou, oucupatiu. 
 
OCCUPATEUR, m. oucupaire. 
 
OCCUPATION, f. fasendo, couito, couento (b.), obro; au temps de l' — prussienne, del tems de la 
tengudo prussiano. 
 
OCCUPÉ, adj. empachat, couentat (b.), en fatigo, en obro; — à faire, de cap ha (b.); très —, 
coumo padelo á dimars gras (fam.). 
 
OCCUPER, a. afasenda, oucupa, destriga; — une contrée, tene un païs; s' —, besouña, couenteja 
(b.), s'espoussa á (b.), se chaure de, tení i[r]me de, se douna d'obro, se tracha; je n'ai à m' — que de 
moi, ai peno qu'á ieu; il vaudrait mieux t' — de tes affaires, vaudrié mai que regardesses lou faus 



bord de toun coutilhoun (fam.); il ne s'occupe pas, nou-s da pas que ha (b.). 
 
OCCURRENCE, f. passo, oucurrensio. 
 
OCCURRENT, adj. oucurrent. 
 
OCÉAN, m. mar majour f., oucean; — Atlantique, mar de Franso, — del Pounent, — Atlantico. 
 
OCÉANE, adj. f. la mer —, la mar de Pounent. 
 
OCÉANIDE, f. ouceanido. 
 
OCÉANIE, f. ouceanío. 
 
OCÉANIQUE, adj. ouceanic. 
 
OCELOT, m. (zool.) oucelot. 
 
OCHLOCRATIE, f. plebalharié, oucloucracío.  
 
OCHRE, f. ocre, ocro, bol, bóu (pr.), artoun; — rouge, arcano.  
 
OCHREUX, adj. oucrous.  
 
OCT[A]..., ouct[a]..., éut[a]... (pr.).  
 
OCTAÈDRE, adj. ouctaèdre.  
 
OCTAÉDRIQUE, adj. ouctaedric.  
 
OCTAÉTÉRIDE, f. (astr.) ouctaeterido.  
 
OCTANDRE, adj. (bot.) ouctandre.  
 
OCTANDRIE, f. ouctandrío.  
 
OCTANT, m. (astr.) ouctant.  
 
OCTANTE, num. ouctanto, oueitanto (g.), vuetanto, vuechanto (pr.).  
 
OCTANTIÈME, num. ouctantenc, vuetantenc.  
 
OCTASTYLE, adj. ouctastil.  
 
OCTAVE, f. ouctavo.  
 
OCTAVIER, n. ouctava.  
 
OCTAVIN, m. ouctavo f., ouctavin.  
 
OCTAVO, adv. ouctavo.  
 



OCTAVON, m. ouctavoun.  
 
OCTIDI, m. ouctidí.  
 
OCTIL, adj. (astr.) ouctil.  
 
OCTO..., ouctou..., óutou... (pr.).  
 
OCTOBRE, m. ouctobre, óutobre (pr.), mes das semensos.  
 
OCTOGÉNAIRE, s. ouctoujenari-o.  
 
OCTOGÉSIMO, adv. ouctoujesimo.  
 
OCTOGONAL, adj. ouctougounal.  
 
OCTOGONE, m. ouctougone.  
 
OCTOGYNE, adj. (bot.) ouctoujine.  
 
OCTOGYNIE, f. ouctoujinío.  
 
OCTOSYLLABE, adj. ouctoussilabe.  
 
OCTROI, m. autrech, rèvo, souquet, coustumat (gui., vieux); fermier de l' —, balisto de l'autrech; 
employé de l' —, autrejaire, revaire, pourtanié, barrieraire, barrié (vieux), mouchard (fam.), 
fourgounaire de pourtalh.  
 
OCTROYER, a. autreja, atourga (a.), adourga (b.), larga, gracia.  
 
OCTUPLE, adj. oueitiple (g. l.), ouctuple.  
 
OCTUPLER, a. oueitipla.  
 
OCULAIRE, adj. ouculari.  
 
OCULAIREMENT, adv. ouculari[o]men. 
 
OCULISTE, m. ouculisto. 
 
ODALISQUE, f. oudalisco. 
 
ODE, f. odo. 
 
ODELETTE, f. oudeto. 
 
ODÉON, m. oudeo[u]n. 
 
ODEUR, f. audour, oulour, olgo, flairo, sent[ido], sabour (b.), niflo (fam.); — des choses 
entassées, bourradís; mauvaise —, fouart m. (gui.); répandre de l' —, vení á la sentour; en — de 
sainteté, en councet de sant[etat]. 
 



ODIEUSEMENT, adv. em'odi, oudiousomen. 
 
ODIEUX, adj. ord, oudious; devenir —, vení en odi. 
 
ODONTALGIE, f. (méd.) mat de dent, oudountaljío. 
 
ODONTALGIQUE, adj. oudountaljic. 
 
ODONTOÏDE, adj. dental, dentiformo. 
 
ODONTOLOGIE, f. oudountouloujío. 
 
ODORANT, adj. aud[our]ous, audourable, oulent, sentourous, sentadous (montp.), sabourent, 
sabourejant (g. b.); herbe odorante, erbo de sentour. 
 
ODORAT, m. audourat, sentido[u]. 
 
ODORER, n. audoura, ole, saboureja (g. b.). 
 
ODORIFÉRANT, adj. audourat, flairous; herbe odoriférante, erbo de mountaño. 
 
ODYSSÉE, f. oudisseio. 
 
OÉ! int. óu!, o! que! 
 
ŒCUMÉNICITÉ, f. ecumenicitat. 
 
ŒCUMÉNIQUE, adj. ecumenic. 
 
ŒCUMÉNIQUEMENT, adv. ecumenicomen. 
 
ŒDÉMATEUX, adj. boude[n]fle. 
 
ŒDÈME, m. (méd.) enflije, boufigaduro, pipot, granvanso (des jambes, a.). 
 
ŒDIÈNÈME, m. (ornit.) bel-iol (l.), poulo de Crau, esquiroulí. 
 
ŒDIPE, m. edip[e]. 
 
ŒIL, m. ouelh (b. g.), olh (b.), [gou]el (g.), ulh (bord.), uelh (l. pr.), uei (pr.), ui (m.), ouei (lim.), 
iu[e] (rh.), ue[s] (d., niç.), iol (l.), iel (l.), er (lim.), uer (d.); (fam.) calelh, alucadou, lugre, lugar, 
luminari, luseto, lusent; (burl.) vitro, virounvireto, acubié, biñi (queir.), chachí (queir.); — du bœuf, 
pruno; — de la figue, rouseto; — de la vigne, bourre; — du pain, de la soupe, etc., trauc, calelh, 
luno, ulheto, estelo, malheto; pain qui a beaucoup d'yeux, pan calelhat, — brescat, — caurilhat; 
dent de l' —, dent ulhal; le mauvais —, la malo ulhado, aulo visto, malo bouvisto (l.), perelh, 
guiñ[ad]o, guiñaroto; ouvrir l' —, desplega, se desulha, se desparpela; avoir l' — ouvert, avé 
l'uelh; ouvrir de grands yeux, alanda un pan d'uelh, — uno padenado d'uelhs (fam.); faire ouvrir de 
grands —, fa vení lous uelhs coume de moco; fermer les —, plega sous uelhs, — sa vesiero (fam.); 
les — fermés, de plegoun; les — clos, de clucoun, de cliñoun, de cluñous; ne dormir que d'un —, se 
tení revilhadís; avoir les yeux appesantis, fa lous ulhouns; avoir les — cernés, estre ulhat; qui a les 
— cernés, mourtuelh inv.; montrer le blanc des —, regaussa lous uelhs; faire les gros —, fa lous 
uelhs de bogo; menacer des —, fa d'uelhs coume lou pouñ; j'aurai l' — sur toi, te gardarai ben de 



sauta as blats; avoir l' — à tout, avé l'uelh sus tout; cela saute aux yeux, se couneis coume lou nas 
al mitan del visaje; aux — de tous, á uelh vesent, á bels uelhs vesents, á belo visto e facho; fatiguer 
les —, estrasulha; inonder l' —, engourga la nino (fam.); arracher les —, uelh-traire, desulha, 
desparpela; — hagards, uelhs caussats d'un pè á l'autre; avoir les — en coulisse, fa lous pichots 
uelhs; avoir de petits —, avé lous uelhs en guiounet; tourner les —, manda lous uelhs de reviroun; 
qui tourne les —, viro-uelhs, birasel (l.); tourner l' — (triv.), devira lous bas, deversa la pego; faire 
les yeux doux, fa l'ulhoun, — lous uelhs de cassounado; faire des — langoureux, fa d'uelhs de 
sepio, fa la sepio; il n'a d' — que pour elle, n'a pas d'uelhs per la veire; d'un — sec, sens toumba 
uno lagremo; du coin de l' —, de co d'uelh, de reire-uelh; avoir des yeux au bout des doigts, avé de 
biais jusco al bout das ounglos; on ne lui a pas laissé d' — pour pleurer, li an pas laissat d'ounglos 
per se grata; se mettre le doigt dans l' — (fam.), se cava l'uehl; je m'en bats l' — (triv.), me n'en 
casqui las espalos; dîner des —, manja de regardelos; plat pour l' —, plat de regardelos; il a les — 
plus gros que le ventre, a mai d'uelh que de panso; coûter les — de la tête, cousta las dents de la 
gorjo. 
 
ŒIL-DE-BŒUF, m. boujal, luno, gorjo-de-loup, goulo-de-loup; — (bot.), margaridié m., gros 
boulhot (cast.). 
 
ŒIL-DE-CHIEN, m. (bot.) grano de calho. 
 
ŒIL-DE-CHRIST, m. (bot.) uelh-de-Diu, soucit bastard, — fer, — salvaje. 
 
ŒIL-DE-PAON, m. (bot.) limouno, rejino (niç.). 
 
ŒILLADE, f. ulhado, cuelhado (b. g.), cliñado. 
 
ŒILLÉ, adj. ulhat, asulhat. 
 
ŒILLÈRE, adj. f. dent —, dent ulhau; — f. ulhero, vesiero. 
 
ŒILLET, m. (trou) ulhet, anelet[o], ulhal (d'une meule); — (bot.), garofle, galofre (niç.), jirofle 
(b.), jirouflado, massuquet, damas (périg.); plant d' —, garouflié, jirouflié; — de Mahon, Mahou 
(h.); — de poète, uelh de poueto; — plume, mouisseto; — sauvage, garouflet. 
 
ŒILLETÉ, adj. ulhat, ouelhut (b.), calelhat, caurelhat, brescat, escurat; pain bien —, espoungau 
de pan. 
 
ŒILLETER, a. ulheta. 
 
ŒILLETON, m. ulhetoun, filhouloun, plantoun, gaicouat (d'artichaut). 
 
ŒILLETONNER, a. despavouna. 
 
ŒILLETTE, f. ulheto. 
 
ŒNOLOGIE, f. enouloujío. 
 
ŒNOLOGIQUE, adj. enouloujic. 
 
ŒNOLOGISTE, m. enouloujisto. 
 
ŒNOLOGUE, m. enoulogue. 



 
ŒNOMANCIE, f. enoumancío. 
 
ŒNOMÈTRE, m. enoumetre. 
 
ŒNOMÉTRIE, f. enoumetrio. 
 
ŒNOMÉTRIQUE, adj. enoumetric. 
 
ŒNOPHILE, adj. enoufil[e], vinatié. 
 
ŒNOPHORE, adj. porto-vin. 
 
ŒSOPHAGE, m. (anat.) courniolo, canal des alimens. 
 
ŒSTRE, m. (ins.) varoun, lagast (de cheval); — du bœuf, mousco bouvino; larve d' —, bouleno. 
 
ŒUF, m. ióu, iau (auv. lim.), io (for. vel.), óu (niç.), eu (g. d.), uu (m.), uóu (rouer.), [g]oueu (b. 
g.); (enfantin), coucoun, coucal (d.), chochoi (gui.); marchand d' —, coucounié, coucoutié; contenu 
d'un —, ouvado; — de petit oiseau, peiret (gui.); — de mouche, visoun, nisoun (a.), salajoun (gui.); 
— d'abeille, poui; — d'insecte, couümié (rouer.); — nain, ióu de gal, — de poul; — clair, ióu batié, 
glatié; — qui a deux jaunes, majóu (gui.); — de Pâques, siñe d'ome (l.); sorti de l' —, escrussit; — 
frit, ióu eissilhat; — poché, ióu embourñat, — pelat, — escalat; — sur le plat, ióu á la sieto, — al 
platet, — entre dous plats, — al burre (g.); œufs brouillés, barboulhado, broulhado; — durs 
fricassés, tripalho; — à la coque, coucourlado; — s battus, batun de meleto; blancs d' — battus, 
larmado (b.); tondre sur un —, tira de pessuc al marbre; qui vole un — vole un bœuf, cu fai un 
panié pot faire uno banasto; donner un — pour avoir un bœuf, arrisca uno sardino per avé un toun, 
jita uno amplouo per pilha un loubas (niç.). 
 
ŒUVÉ, adj. ouvat, grouat, rabat. 
 
ŒUVRE, f. obro, oubrerío (b.); à l' —!, an! groupo-te!; être à l' —, oubreja; à l' — on connaît 
l'artisan, l'obro lauso lou mestre, lou prat parlo; — m. (archit.), — des marguilliers, banc des prius, 
— de córpus Domini; — d'une paroisse, banco d'uno gleiso; reprendre un mur sous —, —, refaire 
uno muralho per soustrach. 
 
OFFE, m. aufo, f. 
 
OFFENSANT, adj. aufensant, fachant. 
 
OFFENSE, f. aufenso, aufeso (niç.), lego (b.). 
 
OFFENSÉ, adj. aufés-o (niç.). 
 
OFFENSER, a. aufensa, aufendre (niç.), chouca, fourmalisa, legoua (b.), esgarraupia (b.); 
pardonnez-moi de vous —, escusas-me se vous fachi; s' —, se cacha. 
 
OFFENSEUR, m. aufensaire, aufensour. 
 
OFFENSIF, adj. aufensiu; armes offensives, armos invasivos. 
 
OFFENSIVE, f. aufensivo. 



 
OFFENSIVEMENT, adv. aufensivomen. 
 
OFFERTE, f. auferto. 
 
OFFERTOIRE, m. aufertori. 
 
OFFICE, m. aufici; — des morts, oubsequi m.; — f. despenso, boutelharié. 
 
OFFICIAL, adj. auficial. 
 
OFFICIALITÉ, f. auficialitat. 
 
OFFICIANT, adj. auficiant. 
 
OFFICIEL, adj. auficial. 
 
OFFICIELLEMENT, adv. auficialomen. 
 
OFFICIER, n. auficia, óuficia (pr.), fa gleiso. 
 
OFFICIER, m. auficié, espasié; sabre d' —, sabro á l'auficiero; — municipal, fedechou (b.). 
 
OFFICIEUSEMENT, adv. auficiousomen. 
 
OFFICIEUX, adj. auficious, serviciable. 
 
OFFICINAL, adj. auficinal. 
 
OFFICINE, f. auficino. 
 
OFFRANDE, f. auferto, aufrendo, auherendo (b.); cartulaire des —, oubliari; faire l' —, ana aufrí; 
mettre son — dans le bassin, douna al bassin. 
 
OFFRANT, m. pourjeire. 
 
OFFRE, f. ofro, ofre, aufro (d.), pourjimen, semousto; — insultante, mesprés.  
 
OFFRIR, a. aufrí, oufrí, auherí (b.), pourjí, semoundre; on ne nous offrit pas un verre d'eau, nous 
counvidèron pas d'un veire d'aigo. 
 
OFFUSQUER, a. emf[o]usca, a[u]fusca, mescuja, fa neblo fig.); — (la vue), escalustra, 
embuscalha, embouterga (l.), uscla, fa vergouno; le soleil m'offusque les yeux, lou soulelh me fai 
crento, — me fai fa lou laid; ce qui offusque, [au]fuscomen. 
 
OGIVAL, adj. aujival, acabanit, cabanat. 
 
OGIVE, f. aujivo. 
 
OGRE, m. manjo-crestians, — enfants, becut (g. b.), sarro-mauro (toul.); l' —, lou manjaire; 
manger comme un —, manja coume un elefant, — un martre, — un destrussi, — un fissard, — un 
ressaire, — un serraire, manja que desterro. 



 
OH! int. o!; (pour menacer) bessai, bessai!; — voyez!, oi ve!; — qu'il est beau!, si qu'es bel!; — 
que je partirais vite!, lèu lèu que partiriei!; — que tu me dégoûtes!, boui! me venes en odi!; — 
(pour arrêter les bêtes), o!, hau! (d.), asto! (a.), chitè! (g.), estè! 
 
OHÉ!, int. o! que!, ouech!, [v]ou!, óu!, hèp hau! (b.). 
 
OÏDIUM, m. (bot.) br[o]umaje, cendre, cendrouso. 
 
OIE, f. auco; — sauvage, ganto, roumievo, auco fero; couvée d' —, aucado; jeune —, auqueto, 
aucato (b.); couvrir l' —, auquí; gardien d' —, aucaire, auquié; lieu où l'on élève les —, auquiero; 
conte de ma mère l'Oie, conte de ma Grand la borño; jeu de l' —, joc de l'auco. 
 
OIGNON, m. cebo, auñoun (g.), iñoun (d. lim.); plat d' —, cebat, iñounat (g. d. lim.); — germé, 
pairoun, escanoulho (b.); — remonté, col; — monté en graine, cebo tanado, — escalado; — de 
fleur, cabosso, testo, bousselo (cév.); planter, manger de l' —, cebeja; mangeur d' —, cebet, ceban; 
marchand d' —, cebaire, iñounaire (g. d. lim.); se peler comme un —, se pluma coume de dorgue; 
— (montre), cebeto; — (path.), cebilhoun. 
 
OIGNONET, m. (jard.) cebeto, ceb[ou]lat, cebel (cast.). 
 
OIGNONIÈRE, f. cebiero, ceboulat, cebaire (g.). 
 
OÏL, m. langue d' —, lengo d'Oi. 
 
OILLE, f. (cuis.) oulho. 
 
OINDRE, a. ouñe, ouncha, [l]unta (g.). 
 
OING, m. (vieux) ounch, ouñeduro, peno, voun (m.), untami (b.), untís (g.), unche (narb.). 
 
OINT, m. (graisse) ounchaduro; l' — du Seigneur, l'Ounch del Señe. 
 
OISEAU, m. aucel, ausel (l. g.), auset (b.), audet (g.); au f. aucelo, auselo, ausero (g. b.); (dim.) 
auceloun[et], auselet (l.), auser[ilh]ot (g. b.), auser[ilh]et (b.), hilhat (b.), menudalho; (coll.) 
aucelun, aucelilho, aucelino, auseralho (b.), auretilho; (péjor.) aucelas, auseras (g. b.), auserumi 
(b.); (enfantin) chichí, chi[u]chiu, tiu-tiu (g.), pipiu (b.); — en liberté, aucel de camp; — dru, aucel 
flame, — vouladou, — enfourniau, — sauvadou; — de passage, aucel de passo; — de proie, 
tartarasso, tartau (niç.); — de nuit, chaurilho; — de mauvais augure, aucel de la mort; s'ébouriffer 
comme un —, s'aucela; être libre comme l' —, estre l'aucel de l'er; être comme l' — sur la branche, 
estre l'aucel sus la branco, qu'al mendre brut s'envai; petit à petit, l' — fait son nid, peiro á peiro 
clapiés se fan, goute e goute que he la goit (b.); vilain —!, laid canari!; — (techn.), taulo, taulèu, 
porto-mourtié, post de mourtié. 
 
OISELER, a. aucela, enaucela (d.), bresa. 
 
OISELET, m. (dim.) aucelet, auceloun[et], piutoun, pitaire, chichí. 
 
OISELEUR, m. aucel[oun]aire, aucelié, bresaire, cabanié, calaire, lequié, pantejaire, choutaire, 
fanfriaire, macaire, cassaire de fielat, — d'arret, canarié (de canaris), machoutié (de chouettes). 
 
OISELIER, m. aucelié, pourroulh (b.). 



 
OISELLERIE, f. aucelarié. 
 
OISEUSEMENT, adv. ouciousomen. 
 
OISEUX, adj. oucious. 
 
OISIF, adj. aleserat, alesourat, alesounat (l.), de lesé, oucious (niç.), bagan[au]t (b.), truco-taulè 
(b.). 
 
OISILLON, m. auceloun, aucelet, auserot (b.), auderou (g.), auseret (g.), óuselou (quer.), 
enfourniau, fifí, mousquet. 
 
OISIVEMENT, adv. alesourat, de lesé, ouciousomen. 
 
OISIVETÉ, f. ouciousitat, oci m. (niç.), baga (b.), ren faire. 
 
OISON, m. aucat, aucoun, auquet, berot (quer.); jeune —, auquetoun, auquirou (b.). 
 
OISONNIÈRE, f. auquiero. 
 
OLÉACÉ, adj. (bot.) ouliau. 
 
OLÉAGINEUX, adj. que a un oli. 
 
OLÉANDRE, m. (bot.) ouliaudre. 
 
OLÉATE, m. (chim.) ouliat. 
 
OLÉFIANT, adj. oulificant. 
 
OLÉÏDE, m. (chim.) ouleïde. 
 
OLÉIFÈRE, adj. fai-oli. 
 
OLÉINE, f. ouleïno. 
 
OLÉINÉ, adj. (bot.) ouliveirenc. 
 
OLÉIQUE, adj. ouleïc. 
 
OLFACTIF, adj. audouratiu. 
 
OLFACTION, f. audouromen. 
 
OLIBAN, m. (pharm.) ouliban. 
 
OLIBRIUS, m. (pop.) [ou]ristantur, bistanflut[o], refresco-barrielo. 
 
OLIFANT, m. oulifant. 
 
OLIGARCHIE, f. ouligarchío. 



 
OLIGARCHIQUE, adj. ouligarchic.  
 
OLIGARCHIQUEMENT, adv. ouligarchicomen. 
 
OLIGISTE, m. (chim.) oulijist[e]. 
 
OLIGO..., ouligou... 
 
OLIGOPE, m. (icht.) granadié. 
 
OLIGOPODE, m. (icht.) fanfre negre. 
 
OLIM, m. olim. 
 
OLINDE, f. [ou]lindo. 
 
OLIVAIE, f. oulivedo, verjié. 
 
OLIVAIRE, adj. oulivenc. 
 
OLIVAISON, f. oulivado, oulivaje; chant de l' —, ouliveio; à l' —, as oulivados, per [l']oulivado. 
 
OLIVÂTRE, adj. oulivastre. 
 
OLIVE, f. oulivo, óulivo (rh.); — desséchée, secalhoun; panier à —, panié oulivaire; cueillir les —
, ouliva; bouton en —, boutoun á l'oulivo. 
 
OLIVÈTE, f. (bot.) oulivet[o]. 
 
OLIVETTE, f. ouliv[eir]eto, ouliv[eir]edo, ouliveiret; — s. f. pl. oulivetos. 
 
OLIVEUR, m. oulivaire, paisseire. 
 
OLIVEUSE, f. oulivairo, oulivairís, oulivarello (pr.). 
 
OLIVIER, m. oulivié, ouliu (l.); — sauvage, oulivastre, petoulié, agrialau (cév.); plant d' —, 
cepilhoun, estacaredo. 
 
OLLAIRE, adj. (géol.) oulari. 
 
OLLA PODRIDA, f. olla podrida, oulho pouirido. 
 
OLOFFÉE, f. (mar.) oursado. 
 
OLOGRAPHE, adj. oulougrafe; testament —, testomen de sa man. 
 
OLYMPE, m. oulimpe. 
 
OLYMPIADE, f. oulimpiado. 
 
OLYMPIEN, adj. oulimpian. 



 
OLYMPIQUE, adj. oulimpic. 
 
OMAGRE, f. gouto de l'espalo. 
 
OMBELLE, f. (bot.) brout (de fenouil), bèlo (de maïs); l' — se forme, lou milhoc belo (b.). 
 
OMBELLIFÈRE, adj. oumbelifer; fleur —, flour en paro-plueio. 
 
OMBELLIFORME, adj. oumbeliformo. 
 
OMBILIC, m. embelic, melic (b.), vit f. (rouer.); — (bot.), escudeloun, capelet, couparelo, carinet. 
 
OMBILICAL, adj. cordon —, vedilho, avit m., averís (pr.), pissot. 
 
OMBILIQUÉ, adj. embelicat. 
 
OMBRAGE, m. oumbraje, oumbriero, oumbrin, souloumbre, souloumbrié m.; souloumbrado[u]; 
faire de l' —, souloumbreja; porter — (fig.), faire oumbro, fa bano. 
 
OMBRAGÉ, adj. oumbr[ilh]at, ubacous, ubagous, alubat (pr.); fontaine —, font fulhouso; lieu, 
endrech á l'ubac. 
 
OMBRAGER, a. oumbreja, oumbrina, asoumbra, souloumbra, aloumbra (g.), rebate (b.). 
 
OMBRAGEUSEMENT, adv. oumbrencomen, oumbrivomen, paurugomen, auroujomen. 
 
OMBRAGEUX, adj. oumbrenc, oumbriu, oumbrajous, fousc; pauruc, aur[o]uje, auriu, sauvajous, 
chaurel (for. rouer.), esbarjiu (b.); mule ombrageuse, miolo verineto; être —, oumbreja. 
 
OMBRANT, adj. oumbraire. 
 
OMBRE, f. oumbro, oumbrun, cupo; — légère, oumbrinelo; — portée, oumbrino, rebat; — 
épaisse, sourniero; — mêlée de lumière, oumbro calheto, — jalho (d.); à l' —, á l'oumbrenc; se 
mettre à l' —, se souloumbra, s'aloumbra (g.), se dessoulelha; mettre quelqu'un à l' — 
(emprisonner), fa toumba lou soulelh en calcun; dans l' —, dins lou soumbre; être dans l' —, 
souloumbra; rester à l' —, oumbreja; faire de l' —, fa oumbro; il ne vaut qu'à faire de l' —, es bon 
que per pourrí de palho; cela n'a pas — de bon sens, n'a pas caro de bon sen; sous l' — de cela, á 
l'oumbro d'acó; — (partie ombrée), oumbrun. 
 
OMBRE, m. (jeu) ombre; — (icht.), oumbret, peis oumbro, siejo, sofio, ravalenco; — f. (couleur), 
oumbro. 
 
OMBRELLE, f. oumbriero. 
 
OMBRER, a. enoumbra, [as]oumbra, aloumbra (g.). 
 
OMBREUX, adj. oumbrenc, oumbriu, oumbrous, souloumbrous. 
 
OMÉGA, m. oméga. 
 
OMELETTE, f. meleto, mouleto (g. l.), aumel[et]o, trouch[ad]o; — au lard, crespel, pascado, 



couinel, reguiñel; — baveuse, meleto limourouso; — aux herbes, roussin de meleto. 
 
OMETTRE, a. bessauta, tressauta, asoublida, defal[h]í. 
 
OMISSION, f. bessautomen, defalhido. 
 
OMNIBUS, m. oumnibus. 
 
OMNIPOTENCE, f. oumnipoutensio, prepoutensio. 
 
OMNIPOTENT, adj. prepoutent, oumnipoutent, tout-ou-pot. 
 
OMNISCIENCE, f. oumnisiensio. 
 
OMNISCIENT, adj. tout-ou-sa[u]p. 
 
OMNIVORE, adj. manjo-de-tout. 
 
OMOPLATE, f. paleto, os de l'espalo, padelo, menadou; penche (du porc.). 
 
ON, pron. on, oun, oum (b.), ouon (rouer.), o, un (lim. niç.), an (d. viv.), l'on, se; — peut, l'on pot; 
— le voit, l'on lou vei, l'o ou ves (lim.); si l' — veut, s'on vol; et l' — dédaignait, e n'om desdeñavo 
(lim.); plus — dit, mei oun dits (b.); doit-on le dire?, lou dèu ou dire? (quer.); que ne fait-on pas?, 
que nou fa pas on? (narb.); dès que l' — est levé, levat qu'un sigue (niç.); — verra, se veira; quand 
part —?, couro se part?; — y va, se ie vai, si li vai (pr.); — entend la cloche, la campano s'ausis; 
— a forcé M. à donner, s'es foursat M. á douna (niç.); — m'a dérobé mon porte-monnaie, m'an 
raubat ma bourso; — dirait que tu es malade, dirias que sies malaut; — nous assure que, venen 
assegurats que; — le craint, las jens lou creñon; — m'a dit, n'i'a que m'an dich; vit — jamais, cal 
m'a vist, cal a jamai vist. 
 
ONAGRE, m. (zool.) ounagre; — f. (bot.), roujeto. 
 
ONANISME, m. ounanisme. 
 
ONC, adv. ounc, anc (b.). 
 
ONCE, f. ounso (poids et zool.). 
 
ONCIAL, adj. ouncial. 
 
ONCLE, m. ouncle, ouncoun (b.); (t. de nourrice) nounoun, louloun, toutoun (gui.), mounoune (g.); 
tenir de son —, ouncleja. 
 
ONCTION, f. ouñemen; avec —, em'ouncioun. 
 
ONCTUEUSEMENT, adv. limourousomen. 
 
ONCTUEUX, adj. [l]imourous, len-o, ime, ouñous, ounchous, ountuous; être —, fa l'oli; rendre —, 
[a]petima. 
 
ONCTUOSITÉ, f. ime, ounchouseta (pr.), ountuousitat, petouchun. 
 



ONDE, f. oundo, erso; une —, un brès d'aigo; l' — amère, l'aigo amarenco; boit l' — amère (fig.), 
beure al grand pousaire. 
 
ONDÉ, adj. oundat. 
 
ONDÉE, f. oundado, aigadino, raiss[ad]o, revessado, ravasclado, ji[a]pado, arrousado, trempado, 
[es]bourrassado, radado (d.), rascle, vispado (vel.), ploujado (b.), ramassejado de plejo (g.), 
barrulissèu (pr.), chalabastado (b.), chourriac[ad]o (b.), groupado d'aigo, fielandro de tems; — de 
neige, burrado de nèu; pleuvoir par —, bourra[ssa] (for.). 
 
ONDER, a. ounda. 
 
ONDIN[E], s. oundin-o. 
 
ON-DIT, m. dire; les —, lou dich, lou dit, la dito. 
 
ONDOIEMENT, m. oundejomen. 
 
ONDOYANT, adj. oundejant. 
 
ONDOYER, n. oundeja, vagueja, erseja, flouteja, fa la lebreto, (blé); — a. douna l'aigo, 
suspouisouna (bl.); il a été ondoyé, a ressauput l'aigo. 
 
ONDULANT, adj. oundejaire. 
 
ONDULATION, f. mounto-davalo m., rigo-migo (des épis). 
 
ONDULATOIRE, adj. oundulatori.  
 
ONDULÉ, adj. oundulat. 
 
ONDULER, n. oundeja, vergueja, estoundeja (rouer.), caleja, rire (eau.). 
 
ONDULEUX, adj. oun[da]denc; d'une manière onduleuse, oundencomen. 
 
ONÉRAIRE, adj. ounerari. 
 
ONÉREUSEMENT, adv. carguivomen. 
 
ONÉREUX, adj. carguiu, faissous, hachuc (b.), grevant. 
 
ONGLADE, f. (méd.) oungloun. 
 
ONGLE, m. ounglo, unglo (g.), f.; — de poulain, d'agneau, bateto, batilhoun; gratter avec l' —, 
oungleja. 
 
ONGLÉ, adj. ounglut. 
 
ONGLÉE, f. ounglado, grep[i], [gu]erp (l.), gremp (g.), marfi; avoir l' —, avé grep, — lou gobi, — 
las mans gobios, — las fitos (aud.). 
 
ONGLET, m. ounglet, oupet (de pioche). 



 
ONGLETTE, f. oungleto. 
 
ONGUENT, m. enguent, ounchoun. 
 
ONGUICULÉ, adj. oungletat. 
 
ONGUIFORME, adj. ounglenc. 
 
ONGULÉ, adj. (h. nat.) ounglat. 
 
ONIROCRITIE, f. ouniroucricío. 
 
ONIROCRITIQUE, f. ouniroucritico. 
 
ONIROMANC[I]E, f. ouniroumancío. 
 
ONIROMANCIEN, m. ouniroumant. 
 
ONOCROTALE, m. (ornit.) ounoucroutal. 
 
ONOMASTIQUE, adj. ounoumastic. 
 
ONOMATOPÉE, f. ounoumatoupeio. 
 
ONONIS, m. (bot.) agavoun, esbroutouiro. 
 
ONOPORDE, m. (bot.) babís, acantin, gafo-l'ase, galifo d'ase, artichau bastard, gros cardoun. 
 
ONQUES, adv. ounc, anc (b.). 
 
ONTOLOGIE, f. ountouloujío. 
 
ONTOLOGIQUE, adj. ountouloujic. 
 
ONTOLOGISTE, m. ountouloujisto. 
 
ONYX, m. onis. 
 
ONZE, num. [v]ounje (pr.), [v]ounze (l.), gounze (rouer.), ounze (b. g.).  
 
ONZIÈME, num. [v]ounjenc, ounzal (b.). 
 
ONZIÈMEMENT, adv. [v]ounzencomen.  
 
OOLITHE, m. (géol.) oulito, m.  
 
OOLITHIQUE, adj. oulitic.  
 
OPACITÉ, f. oupacitat.  
 
OPALE, f. oupalo.  



 
OPALIN, adj. oupalenc.  
 
OPAQUE, adj. oupac, courpourent.  
 
OPE, f. trauc barrié.  
 
OPÉRA, m. opera.  
 
OPÉRABLE, adj. ouperable.  
 
OPÉRANT, adj. ouperant.  
 
OPÉRATEUR, m. ouperaire, ouperatour.  
 
OPÉRATION, f. ouperacioun.  
 
OPÉRATOIRE, adj. ouparatori.  
 
OPERCULE, m. (anat.) tapoun, tapadou; — de colimaçon, luno de cacalaus.  
 
OPERCULÉ, adj. tapat, curbecelat.  
 
OPÉRER, a. oubra, oupera.  
 
OPÉRETTE, f. oupereto.  
 
OPES, m. pl. (archit.) opes.  
 
OPHICLÉIDE, m. (mus.) ouficleïdo.  
 
OPHIDIE, f. (icht.) caliñairís.  
 
OPHIDIEN, adj. serpatié.  
 
OPHIOGLOSSE, f. (bot.) lanso del Crist, lengo de serp, erbo sens costo, — de la lanseto, — de la 
routo.  
 
OPHIOGRAPHIE, f. oufiougrafío.  
 
OPHITE, m. niuro. 
 
OPHRYS, f. (bot.) — abeille, erbo á l'abelho, porto-abelho, aucel-pico-l'abelho, erbo mousco, — 
de la guespo, uelh; — araignée, porto-araño, erbo á l'araño; — homme, moussuret.  
 
OPHT[H]ALMIE, f. (méd.) lagaño, mal d'uelhs.  
 
OPHTALMIQUE, adj. lagañenc.  
 
OPHTALMOGRAPHIE, f. ouftalmougrafío.  
 
OPIACÉ, adj. oupiounat.  



 
OPIAT, m. (pharm.) oupiat[o].  
 
OPILATIF, adj. (méd.) oupilatiu.  
 
OPILATION, f. oupilacioun.  
 
OPILER, a. (méd.) oupila.  
 
OPIMES, adj. f. pl. (ant.) oupimos. 
 
OPINANT, m. oupinant, oupinaire. 
 
OPINER, n. oupina. 
 
OPINIÂTRE, adj. oupiñastre, testejaire, entié, massuc-o (a.), tourtís (a.); maladie —, mal ireje. 
 
OPINIÂTRÉ, adj. testarut, entestardit. 
 
OPINIÂTRÉMENT, adv. oupiñastromen, testo aquí, fort e mort, mort á fort. 
 
OPINIÂTRER (s'), n. test[ard]eja, couta aquí, s'oupiñastra, aupiña (lim.), s'afisca (cév.), 
s'achampí, se quinta, s'encanissa, s'achiní, se pima en, se seca lou peirié (fam.). 
 
OPINIÂTRETÉ, f. oupiñastrije, oupiñastretat, testardun, encaracioun, achinimen, tourtissarié, 
marrano (b.). 
 
OPINION, f. arbitrado, arbitre, oupinioun, couno[u]rt (lim.). 
 
OPISTHODOME, m. (archit.) oupistoudom[e]. 
 
OPIUM, m. oupioun. 
 
OPLOMACHIE, f. ouploumachío. 
 
OPPORTUN, adj. oupourtun; ce n'est pas —, es pas lou plan. 
 
OPPORTUNÉMENT, adv. oupourtun[ad]omen. 
 
OPPORTUNITÉ, f. oupourtunitat. 
 
OPPOSABLE, adj. contro-pausable. 
 
OPPOSANT, adj. countrastaire, oupausaire, oupausant; l' —, lou bedalè (b.). 
 
OPPOSÉ, adj. tout al contro de; du côté —, foro man. 
 
OPPOSER, a. contro-pausa, oupausa; s' — à, fa revès de. 
 
OPPOSITE, m. oupousit; à l' —, al contro, á l'oupausat. 
 
OPPOSITION, f. countrast[e], vedomen, oupousicioun; faire —, veda, fa encoumbre; se mettre en 



—, se cabra, se crousa; mettre — (jur.), metre malo vous. 
 
OPPRESSÉ, adj. quichat, coutat. 
 
OPPRESSER, a. cor-quicha, cacha, dauña (for.), oupressa; s' —, s'estiñe (m.). 
 
OPPRESSEUR, m. esquichaire, calcigaire, oupressour. 
 
OPPRESSIF, adj. oupremidou. 
 
OPPRESSION, f. besalenado, pesant, pantai[s] (g.); (fig.) oupremido. 
 
OPPRESSIVEMENT, adv. á l'oupremido. 
 
OPPRIMANT, adj. ouprimeire. 
 
OPPRIMÉ, adj. oupremit, ouprimit, óuprés (niç.). 
 
OPPRIMER, a. oupremí, ouprimí, óuprime (niç.), apreme. 
 
OPPROBRE, m. vituperanso, ouprobre; abreuver d' —, metre sus l'aubre de la crous. 
 
OPTATIF, adj. ouptatiu. 
 
OPTER, n. oupta. 
 
OPTICIEN, m. ouptician. 
 
OPTIMÉ, adv. ouptime. 
 
OPTIMISME, m. ouptimisme. 
 
OPTIMISTE, s. ouptimisto. 
 
OPTION, f. oupcioun. 
 
OPTIQUE, adj. ouptic; — f. ouptico.  
 
OPULEMMENT, adv. oupulentomen.  
 
OPULENCE, f. drudiero, drudeso, oupulensio; être dans l' —, estre en fourtuno, — dins la 
Palestino; nager dans l' —, nada dins l'or e dins l'arjent. 
 
OPULENT, adj. richan, ric[h]as-so, cabalous, moufle. 
 
OPUNTIA, m. (bot.) raqueto. 
 
OPUNTIACÉ, adj. (bot.) raquetenc.  
 
OPUSCULE, m. libretoun, librilhoun, oubrajoun, oupuscul. 
 
OR, conj. or, aro; — le roi venait, lou rei pereu venié; — donc, badounc (b.); — ça!, asso!, asse!, 



assa!, assus!, aro ba sa! (g.). 
 
OR, m. or, ore (bord.), ouor (rouer.), aur (d.), au (b.); (burl.) oribus; — impur, bas or; d' —, 
[d]aurin; être couleur d' —, [d]aureja, rousseja; pièce d' —, rousseto, cacío, uelh-de-grapaud (l. 
lim. fam.); une affaire d' —, un cop d'or; — (blas.), jaune, rous. 
 
ORACLE, m. ouracle. 
 
ORAGE, auraje, aurije, aurisso (pr.), auristre (cév.), chavano, revès de tems, trounado, periclado, 
trumado, espetourido (fam.), esdalauas (b.), mato-blat, crumasso (g.); — passager, aurajado, 
bourrascado, amaliciado; — violent, taparas; il va faire un —, vai fa auraje, li a uno chavano; l' 
— gronde, la neblo boufo; être à l' —, aurajeja, chavana, casteleja; mettre à l' —, s'achavana, se 
destourna; faire tête à l' —, vira la bano al siscle. 
 
ORAGEUSEMENT, adv. chavanousomen. 
 
ORAGEUX, adj. chavanous, achavanit, aurajous, tempestous, trum, emperiglat (b.), entounerrat 
(b.); temps —, chavanarié; le ciel est —, lou cèl es tourrut; rendre —, enaurají, entrouní. 
 
ORAISON, f. ouresoun, ouracioun. 
 
ORAL, adj. oural; enseignement —, ensiñomen de bouco. 
 
ORANGE, f. a[u]ranje, iranje (g.), auranji (m.), m.; pourtugal; — douce, aranje des dous; — 
aigre, aranje amar, — des aigres; — (couleur), aranje; (icht.), bourso —, ararnje de mar. 
 
ORANGÉ, adj. aranjat. 
 
ORANGEADE, f. aranjado. 
 
ORANGEAT, m. aranjat, aranjeto. 
 
ORANGER, m. aranj[el]ié, auranjié (pr. niç.), iranjié (l.), iranjè[i] (g. bord.), touranjè (rouss.), 
pourtugalié; eau de pousses d' —, aigo de brout. 
 
ORANGERIE, f. aranjarié. 
 
ORANG-OUTAN, m. ourang-outan. 
 
ORATEUR, m. ouratour. 
 
ORATOIRE, adj. ouratori. 
 
ORATOIRE, m. ouradou, ouratori, rougadou, rougaire; petit — dans un pilier, pi[e]loun, 
siñadou. 
 
ORATORIEN, m. ouratourian. 
 
ORATORIO, m. ouratori. 
 
ORBE, m. jiro f.; — adj. orb-o. 
 



ORBICULAIRE, adj. jiradís, ourbiculari. 
 
ORBICULAIREMENT, adv. jiradomen. 
 
ORBITAIRE, adj. ourbitari. 
 
ORBITE, f. ourbito; trauc de l'uelh. 
 
ORCANÈTE, f. (bot.) arcaneto, aucaneto, ourcaneto, recaneto. 
 
ORCHESTIQUE, adj. (ant.) ourquestic. 
 
ORCHESTRATION, f. ourquestracioun. 
 
ORCHESTRE, m. ourquestro f.; chef d' —, ourquestrié, toucaire, bateire de mesuro. 
 
ORCHESTRER, a. ourquestra. 
 
ORCHIDÉE, f. (bot.) ourchido. 
 
ORCHIS, m. (bot.) evesque, [canto-] gal, galet, damiselo, embriago; — noir, pè-de-Diu; — mâle, 
erbo de Pandecousto; — brûlé, maneto, cap-negre; — militaire, bringasso, grosso taverniero; — à 
deux feuilles, doublo-fuelho. 
 
ORD, adj. (vieux) ord. 
 
ORDALIE, f. ourdalío. 
 
ORDINAIRE, adj. et m. ourdinari; mauvais — (nourriture), desgraissaire; à l' —, á la countunio, 
per abitudo. 
 
ORDINAIREMENT, adv. ourdinari[o]men, leumen (vieux); — la nuit est belle, mai que mai la 
nuech es belo. 
 
ORDINAL, adj. ourdinal. 
 
ORDINAND, m. ourdinand. 
 
ORDINANT, m. ourdinant. 
 
ORDINATEUR, adj. ourdinaire; — m. ourdinatour. 
 
ORDINATION, f. ourdinacioun. 
 
ORDO, m. ordó, reglet. 
 
ORDONNANCE, f. ourdounans[i]o. 
 
ORDONNANCEMENT, m. ourdounansomen. 
 
ORDONNANCER, a. ourdounansa. 
 



ORDONNATEUR, m. ourdounaire, ourdenè (b.), coumandaire. 
 
ORDONNÉ, adj. perfiech (rouer.), ourdiat (b.). 
 
ORDONNÉMENT, adv. acachadomen, perfiechomen, ourdenadomen (b.). 
 
ORDONNER, a. (arranger) acacha, escatsa (b.), ourdouna, ourdena (b.); (commander) ourdouna, 
manda; s' —, s'escairí, s'escaira (b.). 
 
ORDRE, m. ordre, o[u]rdi (b.), mand[omen]; qui marque l' —, ourdinatiu; par son —, de soun 
ordre; avez-vous donné un —, avès coumandat calcoren?; laisser un —, laissa per dich; donner l' 
—, douna ordre; — (arrangement), ordre, gouver; femme d' —, femo de bon gouver, — d'oustal; 
elle n'a pas d' —, a jes de regus; il n'a pas d' — dans ses affaires, se sap pas coumbina; être en —, 
estre de recate; avoir ses affaires en —, estre sus soun courrent; mettre —, douna gouver, — 
recate, metre bon plec; conduire avec —, mena rejounch; c'est l' — des choses humaines, acó ‘s lou 
cours del mounde; par —, á la tiero, [á] per tiero; — religieux, ourdi f. (b.). 
 
ORDURE, f. bordo, bourdhalho, bourdilho, bourdelié, bourdajié, bourdarié, ourduro, bourdigau 
(pr.), brutije, brutice, roubilh, mauto, curadís, alus (g.), arpas [salho] (g.), bilaño (g.), galitro (g.), 
embrenado, merdoulié (fam.), miflo (m.), mouscalho (de mouches); de l' —, so plus fin (burl.); c'est 
une —, es uno merdo de chin, es un pauc de merdo sus un teule (triv.). 
 
ORDURIER, adj. pourcas[sié], pourqueirous, pudent, merdassié (fam.). 
 
ORÉADE, f. (myth.) oureado. 
 
ORÉE, f. (vieux) bro[vo] f., auriero, auralho, raso; — inculte, ouralhas. 
 
OREILLARD, adj. aurelhard, aurelhut, aurelhous; — m. (ornit.), aurelhasso, fumat, fumard, 
milhauco. 
 
OREILLE, f. aurelho, aurilho (pr.), ausidou[iro], audioun (niç.), cauquilho (bl.); — de chaudron, 
manilhoun, armelo; — de charrue, aurelhero, espandidou[iro], usèu, poustet, mousso; — de petite 
charrue, couchoun; — de porc, aurelhado; — (champignon), aurelheto; — de souris (bot.), 
lapassoun; dresser l' —, chaurelha; prêter l' —, apara l'aurelho, banqueta l'aurelho (bit.); qui est 
tout —, aurelhous; paire d' —, aurelha (b.); qui a des —, aurelhat, aurelhut; avoir bonne —, avé 
bon entendre; faire la sourde —, fa la ranco galino, fa l'escout[o]; — baissée, aurelho en paro-
plueio; le chapeau sur l' —, lou capel sus las ounze ouros; bouche fendue jusqu'aux —, bouco 
coume la porto d'un four; aux — de tous, ausent la jent (vieux); coup sur l' —, aurelhal, aurelhado, 
aurelhoun; tirer l' —, aurelheja, desaurelha, echaurelha (b.), tira uno aurelhado; se faire tirer l' —, 
se fa tira per lous berris; il a la puce à l' —, l'aurelho li prus; écorcher les —, gatilha l'ausidou 
coume uno ressego. 
 
OREILLER, m. aurelhié, cabessal, cabessié, couissin[eto], cachè (g.), couniu (g.). 
 
OREILLÈRE, f. (ins.) curo-aurelho, aurelhero, co[u]po-pè. 
 
OREILLETTE, f. (boucle d'oreille), round; — (anat.), aurelheto; les — du cœur, las alos del cor. 
 
OREILLON, m. subre-aurelho, berliero (d'un objet); — (path.), gautissoun, gauñard (lim.), 
paroutido, cournudo, cachardo (gui.), tacoun (gui.), engaudi (lim.). 
 



ORÉMUS, m. orèmus. 
 
ORÉOGRAPHE, m. oureougrafe. 
 
ORÉOGRAPHIE, f. oureougrafío. 
 
ORÉOGRAPHIQUE, adj. oureougrafic. 
 
ORES, adv. d' — et déjà, dès aro, de si e deja (b.). 
 
ORFÈVRE, m. ourfebre, aurivelaire, daurié (var.). 
 
ORFÈVRERIE, f. ourfebrarié. 
 
ORFÉVRI, adj. aurivelat. 
 
ORFRAIE, f. (ornit.) manjo-mec[h]o. 
 
ORFROI, m. ourfrés, orfro. 
 
ORGANDI, m. ourgandi. 
 
ORGANE, m. ourgane. 
 
ORGANEAU, m. (mar.) arganel. 
 
ORGANIQUE, adj. ourganic. 
 
ORGANIQUEMENT, adv. ourganicomen. 
 
ORGANISABLE, adj. ourganisadís. 
 
ORGANISATEUR, m. ourganisaire. 
 
ORGANISATION, f. ourganisacioun. 
 
ORGANISÉ, adj. endrés. 
 
ORGANISER, a. endre[i]ssa, metre en drech, ourganisa, enjiva[na], entoulha. 
 
ORGANISME, m. ourganisme. 
 
ORGANISTE, s. ourganisto, toucaire d'orgue. 
 
ORGANSIN, m. ourgansin, fielaje. 
 
ORGANSINAGE, m. ourgansinaje. 
 
ORGANSINER, a. (techn.) ourgansina. 
 
ORGE, f. ordi m., selho (auv.), breicheiro (auv.); — des souris, cais, espangassat, couo-de-rat; — 



des rats, bourguiñoun, sauto-roubin; — marine, estranglo-bestio, pastinago (rouer.); faire ses —, fa 
soun farret, — sas fretos, — sas fripos, fa fripo-lipo. 
 
ORGEAT, m. ourdiat, ourdiac (l.), ourjado (niç.). 
 
ORGELET, m. (méd.) ourjol, ardiol (cast.), urzóu (b.), garajol, ulhardo. 
 
ORGIE, f. ourjío; — de boissons, boutelhaje. 
 
ORGUE, m. ourgueno, ourguino (l. g.), ourguen (b.), orgui (b.), orgue, orgo (g.); de belles —, 
unes bels orgues. 
 
ORGUEIL, m. ourgu[e]lh, ourguiol (l.), croio, superbio, enairomen; nous le saluons avec —, lou 
saludan em'ourgueianso (pr.); donner de l' —, douna de glorio; dompter l' —, beure lou vent á 
calcun; — d'un levier, aigre, arguelh. 
 
ORGUEILLEUSEMENT, adv. ourgulhousomen, alantomen. 
 
ORGUEILLEUX, adj. ourgulhous, ourgueious (pr.), alant, auturenc, anturous, poumpous, 
encrestit, boufre, b[o]ufard, boudounfle, boude[n]fle; elle n'est pas orgueilleuse de ses dentelles, 
noun se crei de sas dentelos. 
 
ORIENT, m. ourient, trelus; rubis d' —, roubís ouriental. 
 
ORIENTAL, adj. levantés-o, ouriental. 
 
ORIENTALISME, m. ourientalisme. 
 
ORIENTALISTE, m. ourientalisto. 
 
ORIENTATION, f. ourientado. 
 
ORIENTEMENT, m. ourientomen. 
 
ORIENTER, a. ourienta, amaina; — une voile, fa serví uno velo. 
 
ORIFICE, m. ourifici. 
 
ORIFLAMME, f. auriflamo. 
 
ORIGAN, m. (bot.) menugueto, ourigan, majourano fero, carnabujo (niç.). 
 
ORIGINAIRE, adj. ourijinari; maladie —, mal de familho; le domicile —, lou caso-founs (b.); 
être — de, partí de. 
 
ORIGINAIREMENT, adv. ourijinariomen. 
 
ORIGINAL, adj. et m. ourijinal; quel —!, quet estrambalat!, es un bel auvari! 
 
ORIGINALEMENT, adv. ourijinalomen. 
 
ORIGINALITÉ, f. ourijinalitat. 



 
ORIGINE, f. ourijino, caus, f. 
 
ORIGINEL, adj. ourijinal. 
 
ORIGINELLEMENT, adv. ourijinalomen. 
 
ORIGNAL, m. (zool.) ourenac. 
 
ORILLARD, m. aurelhasso. 
 
ORILLON, m. manilho, banilho, baneliero, aurelhoun, aurelheto, mousso, arretje (g.); — m. pl. 
(path.), gautissoun. 
 
ORIN, m. (mar.) ourin, grupi. 
 
ORION, m. (astr.) ensiño, rastèu, gourdet (tarn.), lous bastouns, lous tres reis, lous tres bourdouns, 
las tres vergos, lous tres hustets (b.), la clouqueto (g.). 
 
ORIPEAU, m. auripel[aje], liloi (b.); chamarrer d' —, auripela. 
 
ORLE, m. orle. 
 
ORLÉ, adj. (blas.) ourlat. 
 
ORLÉANISTE, s. ourleanisto, coucardié. 
 
ORLÉANS, f. ourlians, ourleans. 
 
ORMAIE, f. ourmedo, ourmenado, ourm[ar]ado, aumedo (cév.). 
 
ORME, m. ourm[e), óume (pr.), oul[me], oum, oumo (g.), aloumo (b.), aumato (b.); grand —, 
ourmeras; feuille d' —, ourmino; fleur d' —, cago-dardeno, — deniés (pop.); fruit de l' —, cacho-
meleto, cacío, denié, liardo, carsalado, pan-blanc, pachin-pachau; attendez-moi sous l' —, tè! 
mounto aquí, que veiras Roumo!; espero-me al pourtal, que vau querre l'aissado!, chiulo, bisoc, 
qu'auras pasturo! (g.); o! ie vau courre, espero-lou ben! (pr.); espero-me á l'oumbreto. 
 
ORMEAU, m. ourmat, ourmelh, ourmenat, ourmenado, oumeto (b.), ourminié (d.). 
 
ORMÉE, f. (histoire) ourmedo. 
 
ORMILLE, f. ourmilho. 
 
ORMIN, m. (bot.) bon-ome. 
 
ORMOIE, f. ourmedo. 
 
ORNE, m. (bot.) orne. 
 
ORNEMANISTE, s. ournamentisto. 
 
ORNEMENT, m. oundre, ournomen, paromen, chamarrat (for.). 



 
ORNEMENTAL, adj. ournatiu. 
 
ORNEMENTATION, f. oundraje, floucado. 
 
ORNEMENTER, a. oundra, flouca. 
 
ORNER, a. oundra, [ad]ourna, aferleca, afistoula, catsa (g.), agalha (cév.). 
 
ORNIÈRE, f. roudan, roudiero, arroudado (b.), arroulho (b. g.), roio (périg.), aruero (d.), 
carrech, carr[et]al, carrel (cast.), carretero (b.), chalot (g.), ancado (bit.); plein d' —, acarralit; 
suivre l' —, tení lou trin; se tirer de l' —, se desencala.  
 
ORNITHOGALE, m. (bot.) cebilhoun, nourriol blanc, flour de la Santo Vierje. 
 
ORNITHOLOGIE, f. ournitouloujío. 
 
ORNITHOLOGISTE, m. ournitouloujisto, m. 
 
ORNITHOLOGUE, m. ournitoulogue. 
 
ORNITHOMANC[I]E, f. ournitoumancío. 
 
ORNITHOPE, m. (bot.) cauletoun, caulilho, caurilho, pè-d'aucèl. 
 
OROBANCHE, f. (bot.) erbo del rouje, — de taurel; grande —, pan-de-lèbre. 
 
OROBE, f. (bot.) garabaudo, garaubo, garaulo, garoutoun, garouto fero, jaisseto (pr.); champ d' 
—, garaubiero. 
 
OROGRAPHIE, f. ourougrafío. 
 
OROGRAPHIQUE, adj. ourougrafic. 
 
OROHYDROGRAPHIE, f. oroidrougrafío. 
 
ORONGE, f. (bot.) aranjet, aranjat, aranjado, iranjet (l.), lounjo (rouer.), roujet, boulet rouje, 
daurel (bl.), jaune-d'ióu, ouviero, coucoun[elo], boujol, cou[o]ino (rouer.), mujol[o], dorgue, 
endorgue (gard.), doumengal, roumanet, roumanel, angosso (b.); jeune —, ouebarolo (g.); — 
blanche, sant Miquel[enc]o. 
 
ORPAILLEUR, m. ourpalhaire. 
 
ORPHÉE, m. ourfiu; — (ornit.), sereto. 
 
ORPHELIN, m. ourfanel, ourfelin, orfe (lim.), pupil[e]; rendre —, ourfana. 
 
ORPHELINAGE, m. ourfelinaje. 
 
ORPHELINAT, m. ourfelinat. 
 
ORPHÉON, m. ourfeon. 



 
ORPHÉONIQUE, adj. ourfeounic. 
 
ORPHÉONISTE, m. ourfeounisto. 
 
ORPHIQUE, adj. ourfic. 
 
ORPIMENT, m. (chim.) ourpimen. 
 
ORPIN, m. (chim.) ourpin; — (bot.), benedictus, benedit, benedut, pico-macho, cachin-cachet, 
pico-poulo, grasso-poulo, erbo des derbis, — des berbis, rasin bastard, — de serp, — de teulisso, 
— del diable, ris de paret; — réfléchi, gros rasinet; — brûlant, pan d'aucel; — blanc, coulhoun de 
gat (b. fam.). 
 
ORQUE, f. (zool.) orco. 
 
ORSEILLE, f. ourselho; qui ramasse de l' —, peirelaire. 
 
ORT, adj. ort. 
 
ORTEIL, m. artelh, artèu (pr.), arteï (lim.); le petit —, l'artelh pichot, — coui (l.); se blesser l' —, 
s'artelha; blessure à l' —, artelhado, artelhat, artelhal, artelhau, peirado, moucado, piado (b.), 
arcaniu (fam.). 
 
ORTHODOXE, adj. ourtoudocse, ourtoudosse. 
 
ORTHODOXEMENT, adv. ourtoudoucsomen. 
 
ORTHODOXIE, f. ourtoudoucsío. 
 
ORTHODROMIE, f. (mar.) ourtoudroumío. 
 
ORTHOGONAL, adj. (géom.) ourtougounal. 
 
ORTHOGRAPHE, f. ourtougrafio. 
 
ORTHOGRAPHIE, a. ourtougrafío. 
 
ORTHOGRAPHIER, a. ourtougrafia. 
 
ORTHOGRAPHIQUE, adj. ourtougrafic. 
 
ORTHOGRAPHIQUEMENT, adv. ourtougraficomen. 
 
ORTHOPÉDIE, f. (chir.) ourtoupedío. 
 
ORTHOPÉDIQUE, adj. ourtoupedic. 
 
ORTHOPÉDISTE, m. ourtoupedisto. 
 
ORTHOPNÉE, f. (méd.) ourtoupneio. 
 



ORTIE, f. ourtigo, ourtic (g.), ourtit (g.), f.; fissoun; piqûre d' —, ourtigado; fouetter avec l' —, 
ourtiga; endroit plein d' —, ourtiguiero, ourtiga (b.); — dioïque, ourtigano; — de mer, poufre. 
 
ORTIVE, adj. f. ourtivo. 
 
ORTOLAN, m. (ornit.) ourtoulan, benaric, benourrit, benarit (l.), benerit (b.), nourrit (gui.), 
[de]vinaire (l.), deviño-tu (bit.), bino-bino-tu (agat.), padebí (rouer.), chichí-b[eg]u, io-io-begu (rh.), 
duei-duei-begu (pr.), besengus (rouer.), mesengus (rouer.), chinco (gui.), bouscatié, palhargou, 
paini (valens.), tantan-durmi (d.), sansanví (alés.), jinjiví (a.), berjaudo (rouer.), pilo-blat. 
 
ORVALE, f. (bot.) ourvalo, ouerlo. 
 
ORVET, m. (zool.) [a]naduel, asuel (rouer.), argueu (d.), ourguei, arzui (a.), agulhoun (niç.), anilh 
(g.), anivei (for.), [en)der (lim.), borlhe (for.), arangui (var.), orvari (var.), liset (g.), arbaca (b.). 
 
ORVIÉTAN, m. ourvietan; marchand d' —, enguentaire, bragueto m., marchand de poutitè, — de 
mort subito. 
 
ORYCTE, m. (ins.) escaravach cournut. 
 
ORYCTOGRAPHIE, f. ourictougrafío. 
 
ORYCTOLOGIE, f. ourictouloujío. 
 
ORYCTOLOGISTE, m. ourictouloujisto. 
 
ORYCTOLOGUE, m. ourictoulogue. 
 
OS, m. os, ganche; — décharné, bedarosso (lim.); — d'une corne, sussel, sussoun, sessoun; — de 
sèche, escuei de supi; — du jambon, chamangot (bay.); viande sans —, viando falido; vous ne me 
donnez que de l' —, me dounas que d'oussalho; avoir l' — carié, avé lou mal á l'os; n'avoir que la 
peau et les —, n'avé que la pel e las carbos, — que d'uelh e d'arpo; gelé jusqu'aux —, jelat coume 
un ameloun. 
 
OSANORE, adj. ousanor. 
 
OSCILLANT, adj. brandouladís. 
 
OSCILLATION, f. trant[r]alh, masant, baland[r]ado, brandejado, balans[ado], brandoulado. 
 
OSCILLATOIRE, adj. brandoulaire, balansaire. 
 
OSCILLER, n. trant[r]alheja, masanta, brandoula, brandeja, fa brandeto, s'ajumba (b.). 
 
OSÉ, adj. ausa[n]t, auvat (m.), gausat (g. l.). 
 
OSEILLE, f. vineto, vinagrelo, a[i]greto, agradelo (l.), acetouso, [a]citouro (a.), citoulo (d.), 
erbeto, erbo salado (rouer.), salatero (b.), salito (pr.), sanadelo (tarn.), os (b.), ouselho, erbo del 
bióu; petite —, sansiboulo (rouer.), saussiero (gui.); graine d' —, saladelo. 
 
OSER, a. ausa, auja (m.), gansa (g. l.), [n]ousa (a. d.); oses-tu bien?, auses?, l'amo del cors noun te 
tremolo?; oserais-tu éteindre?, fariès d'amoursí?; on n'oserait le faire, s'ardit d'ou gausa faire; qui 



oserait s'approcher, qui s'at rebiro d'aproucha (b.). 
 
OSERAIE, f. amariniero, vimeniero, bimia (b.), vergan[t]iero, vejié[ro], bedissiero, broutiero, 
bernissero (g.), brinsiero (g.), saleces m. pl. (hér.). 
 
OSEUR, m. ausadou, [g]ausaire. 
 
OSIER, m. amarino, aumarino pr.), armarino (d.), vime, bimi (b.), vin (d.), vese (m.), bedis[so), 
brinso (g.); souche d' —, amarinié, vimenié, bimatié (g. l.), bimè (g.), agourrié (a.); brin d' —, 
amarino, vimo; petit brin d' —, amarinoun, amarineto; verge d' —, veje, vije (l.), vorze (pr.), vorje 
(d.), agourro (a.), salisso (aud.); gros —, vimounasso; — sauvage, bernisso (g.); — jaune, ambre 
(for.); — des vanniers, amarino blanco; d' —, amarinenc, vimenenc, bimounenc (g.); corbeille d' —
, gorbo de vergan; il plie comme l' —, se jiblo coume uno amarino. 
 
OSMAZÔME, m. (chim.) ousmazome. 
 
OSMÈRE, m. (icht.) limbert. 
 
OSMIQUE, adj. ousmic. 
 
OSMIUM, m. ousmion. 
 
OSMIURE, m. (chim.) ousmiur. 
 
OSMONDE, f. (bit.) ousmondo. 
 
OSSATURE, f. osso. 
 
OSSELET, m. oussilhoun, ouss[el]et, ounso (g.), toti, tótoul, tiro-tout, cinclet, dati; — (jeu), 
ravidet, rabigot, rabidós, bedin-bedós, berlanc (vieux), berlingau, berlingot, jibo-trauc m., gourdo, 
gahet (b.), peireto (b.), muflo (b.); jour aux —, rabigouta. 
 
OSSEMENTS, m. pl. oussomen, os de mort. 
 
OSSEUX, adj. oussut, oussous; être —, avé de gros os. 
 
OSSIFICATION, f. enoussado. 
 
OSSIFIER, a. enoussa. 
 
OSSUAIRE, m. cementèri, oussuari. 
 
OST, f. (vieux) ost, f. 
 
OSTADE, f. oustad[in]o. 
 
OSTÉINE, f. (chim.) ousteïno. 
 
OSTÉITE, f. (méd.) ousteïto. 
 
OSTENSIBLE, adj. oustensible. 
 



OSTENSIBLEMENT, adv. oustensiblomen, davans las jents. 
 
OSTENSION, f. oustensioun. 
 
OSTENSOIR[E], m. sant sacromen, [sant] soulelh. 
 
OSTENTATION, f. ufano, bragardiso, bragarío (g.), braiardije (cév.), vantacioun, vano glorio; 
par —, per ensiñe, per parenso; sans —, sens rambalh. 
 
OSTÉOCOLLE, f. ousteoucolo. 
 
OSTÉOCOPE, adj. (méd.) ousteoucop, co[u]po-l'os. 
 
OSTÉOGRAPHE, m. ousteougrafe. 
 
OSTÉOGRAPHIE, f. ousteougrafío. 
 
OSTÉOLITHE, m. peiro-os. 
 
OSTÉOLOGIE, f. ousteouloujío. 
 
OSTÉOLOGIQUE, adj. ousteouloujic. 
 
OSTÉOPLASTIE, f. (chir.) ousteouplastío. 
 
OSTÉOTOMIE, f. (chir.) ousteoutoumío. 
 
OSTRACÉ, adj. (h. nat.) ustrié, ustriau. 
 
OSTRACISME, m. oustracisme. 
 
OSTRACITE, f. oustracito. 
 
OSTRÉICULTURE, f. ustriculturo. 
 
OSTROGOT, m. oustrougot; c'est un —, l'an batejat emé d'aigo de merlusso. 
 
OSYRIS, m. (bot.) balachoun, jenestoun, brusc fer, rouvet. 
 
ÔTAGE, m. oustaje. 
 
OTALGIE, f. (path.) outaljío. 
 
OTALGIQUE, adj. outaljic. 
 
ÔTÉ, adj. tóut (pr.), toulut (l.), tourut (g.). 
 
OTELLES, f. pl. (blas.) outelos. 
 
ÔTER, a. tole, to(r]re (g.), tira, [d]ousta, [d]óuta (lim.), vira, desmetre, leva, agruta (cév.); — le 
marc du pressoir, fa levados al trel; ôte-toi de là, garo-te —, salis-te —, meiro-te —, viro-te d'aquí; 
s' — la vie, se dousta del jour. 



 
OTTOMANE, f. outoumano. 
 
OU, conj. o (pr. l.), vo (m.), ou (l. g. b.), óu (lim.), au (lim.); pour deux — trois jours, per unis dus o 
tres jouns (toul.); — soit..., sive... (vieux); — blanc — noir, cela m'est égal, sie blanc sie negre, 
m'es egal; assez! ou...., ja! que...; deux — trois, dous-tres, dóutrés; trois — quatre, tróu-catre; neuf 
— dix, nóu-dès. 
 
OÙ, adv. ount[e], ant[e] (lim. d.), ent[e] (d. lim.), an (b.), dount[e], mount[e], don (niç.), alount (l.), 
a[g]oun (g.), oure (b.), delant, dalant (quer.); la tombe — il dormait, lou cros dount dourmié; — 
vous dirigez vous?, ounte gañas devers?; d' — venez-vous?, d'ounte venès devers?; qu'il aille — il 
voudra, vague ounte vague; — l'avez-vous trouvé? là — il était, d'aount l'avès trouvat? de la ount 
èro (cév.); — que ce soit, ounte que siegue, ount que nou (l.); là —, aquí'n (d.); là — je suis, dela'n 
m'estounc (b.); le lieu — je naquis, l'endrech que nasquèri; le temps — nous sommes, lou tems que 
sian; ne trouvant — se cacher, trouvant pas per s'escoundre. 
 
OUAICHE, f. (mar.) ouecho, tirassiero. 
 
OUAILLE, f. (vieux) ouvilho, ouelho (l.), au[e]lho (g. b.), agou[e]lho (g. lim.), olho (g.). 
 
OUAIS! int. boui!, vouè!, oua!, ouai! (d.), oi!, eto! 
 
OUATE, f. ouato. 
 
OUATER, a. ouata. 
 
OUBLI, m. demembranso, delembrauso, delembrié, desbrumbè (g.), delembre (l.), debembre (l.), 
destenembre, destinembre, desmemouriomen, oublit, oublidomen; c'est en —, acó ‘s in pace. 
 
OUBLIANCE, f. oublidanso. 
 
OUBLIE, f. (pâtis.) nèulo, lèuno; moule à —, neulié. 
 
OUBLIER, a. demembra, denembra (m. niç.), delembra (l. var.), debembra (l.), debremba (l. g.), se 
desmemouria, desmoumbra (b.), desbr[o]umba (g.), desembremba (g.), destenembra (pr.), 
de[s]mentega, [d]oublida, dessoublida (l.), asóublida (pr.), eissóublia (d.), estoubia (a.), dessaupre, 
escourda, defauta, se distraire de, metre en oublit; — quelque chose, faire un oublit; il faut — cela, 
cal estrassa acó; cela ne s'oublie pas, acó es crasso d'oli; j'oublie de lui lire, m'ouhlidi de li dire; s' 
— (en parlant), se desvarïa; si tu t'oublies à dire cela, se t'escapes á dire acó. 
 
OUBLIETTE, f. in-pace m.; mettre aux —, manda al founs de caranto. 
 
OUBLIEUR, m. oubliaire, neulaire. 
 
OUBLIEUSEMENT, adv. oublidousomen. 
 
OUBLIEUX, adj. oublidet, oublidous, oublidaire, defautant, demefmbrat; un peu —, un pauc 
testeto. 
 
OUEST, m. ouest, pounent, cabarrè (b.), darrè (b.); du cote de l' —, de la part de darrè (b.). 
 
OUEST-NORD-OUEST, m. pounent e mestre. 



 
OUF! int. bouf!, oui!, ouich! (a), ouai!: — ma jambe!, o! de ma cambo! 
 
OUI, adv. 1° (en tutoyant) o, oc (a.), ioc (l.), io (g.), vo (rh.); — 2° (sans tutoyer) oi, oji (var.), ouei 
(rouer.), vou[e]i (m.), oue (g.), aï (d. niç.); — da!, oi da!, si ben!, óu ben!, eto!, na! (auv.), ja! (g. 
a.), ope (tant)! (rouer.), o be o! (b.), coulas oc! (rouer.); — certes!, a[be] pla!, a[u]dió! (l.), dio! 
(cév.), tio! (g.), bo! (a.); — ma foi!, si fe!; — vraiment!, auben de per aital!, qu'io be! (g.); pour 
cela —!, acó, o!, acó, si!; oh —!, o si!; oh — sans doute!, o dio saiqué!; ah bien —!, o ben acó!, o 
b'acó! (l.), auben acó!, aub'acó! (l.), aube saiqué!, va tout!, bico! (bl.), taróu! (var.); mais —!, ato 
o!, o bissè! (b.), bissè qui o! (b.); je crois que —, cresi que si; dire — et non, dire oc e noun; je dis 
que —, digoui que quio (b.); en venez-vous? — eh oui!, n'en venès? — e eto! 
 
OUICHE! int. ben o!  
 
OUÏCOU, m. ouicou. 
 
OUÏ-DIRE, m. ausí dire, saupre per dire; par —, per entendre dire. 
 
OUÏE, f. ausido, audido (b.), aujido (g.), auvido (m.), au[v]ío (a.); — (de clocher), fenestro; — 
(des poissons), galho-gauño, gafel[h]o (tarn.). 
 
OUILLAGE, m. ulhaje, abelhaduro (b.), abelhadís (b.). 
 
OUILLER, a. ulha, uia (pr.), abelha (b), agoualha (bay.), fourní. 
 
OUÏR, a, ausí, audí (b. niç. bord.), aují (g.), auví (m. d. lim.), ouví (a.), óují (pr.); il avait ouï dire 
que, per entendre parla sabié que. 
 
OUISTITI, m. ouistiti. 
 
OUKASE, m. oucase. 
 
OURAGAN, m. aurasso, auragan, arruheco (b.), foudre, espoufe (lim.), galerno (b.). 
 
OURDIR, a. ourdí, atrenca. 
 
OURDISSAGE, m. ourdimen, ourdissaje. 
 
OURDISSEUR, m. ourdisseire. 
 
OURDISSOIR, m. ourdidou. 
 
OURDISSURE, f. ourdial. 
 
OURLER, a. ourl[et]a, bourla (g.). 
 
OURLET, m. orle, ourel (lim.), ourladuro, levet, sosso (aud.), arrebirou (b.). 
 
OURS, m. ours, ourse (pr.), ous (g.), [l]our (d.); (surn.) lou pertusan (b.); chasseur d' —, oursatié; 
montreur d' —, oursié; vendre la peau de l' — avant de l'avoir tué, vendre la pèl avans d'avé la 
bestio, bateja davans que naisse; — (fig.), bregarut, oursié, testo d'escoubilhoun; — (jeu), 
monloun-tiro, — creisse, chaucho-mouloun (d.). 



 
OURSE, f. ourso; — (mar.), o[u]rso. 
 
OURSIN, m. oursin; plat d' —, oursinado; pêcheur d' —, oursinaire. 
 
OURSINE, f. (bot.) oursino. 
 
OURSON, m. oursoun, oursalhoun (l.), oursin (g.). 
 
OURVARI, m. ourbari. 
 
OUTARDE, f. (ornit.) estardo, oustardo (g.), autardo (niç.), piot salvaje; — naine, poulo milhiero. 
 
OUTARDEAU, m. estardoun. 
 
OUTIL, m. [a]utís, óutin (d.), urdí (for.), atra (pr.). atrunio (b.), anesc, afustaje, esplech, ferromen; 
— quelconque, abarec (gui.). 
 
OUTILLAGE, m. aisinos f. pl., estru[i], espleito. 
 
OUTILLEMENT, m. ustensilhaje. 
 
OUTILLER, a. ustensilha. 
 
OUTILLEUR, m. ustensilhaire. 
 
OUTRAGE, m. outraje, desoundrè (b.), jetipèri (b.), insoulensio. 
 
OUTRAGÉ, adj. aloupit (bl.). 
 
OUTRAGEANT, adj. outrajous. 
 
OUTRAGER, a. outraja, autraja, anta (cév.), desoundra (b.); — quelqu'un, toumba sus la friparié 
de calcun (fam.). 
 
OUTRAGEUSEMENT, adv. outrajousomen. 
 
OUTRAGEUX, adj. outrajous, outrajié. 
 
OUTRANCE (à), adv. á [touto] outranso, [á] d'outranso, jusco á dire: d'ounte vènes? (fam.). 
 
OUTRE, f. ouire m., bouc, bout[o] (b. cév.), bot[o] (lim. cév.), bagot (pr.), amauguè (b.), embaisso, 
mantio (à farine, a.); — pour l'huile, boudoli, boudourlet (cév.), bouirac (toul.); petite —, flasco f.; 
gonflé comme une —, tibat coume uno boutifarro, — un balot. 
 
OUTRE, prép. outre, óutro (pr.), oultro (l.), tirat, tras, part; lasser —, passa [la] rego; en —, en 
outro, outro d'acó, em'acó, de recargue; — ce qu'il possédait, á despart so qu'avié, despart acó 
qu'avié; d' — en —, part á part. 
 
OUTRÉ, adj. gounfle; dévot —, beat chauchat, — calcat (l. g.). 
 
OUTRECUIDANCE, f. croio, [outro-]cujanso, — cujomen. 



 
OUTRECUIDANT, adj. outro-cujat. 
 
OUTRE-CUIDÉ, adj. trecudat. 
 
OUTRE-MARIN, adj. outro-marin. 
 
OUTRÉMENT, adv. gounfladomen. 
 
OUTREMER, m. outro mar, tras la mar, en dela [de] la mar, per adela; — (couleur), outro-mar. 
 
OUTRE-PASSE, f. tre[s]passomen. 
 
OUTREPASSER, a. outro-passa, tre[s]passa. 
 
OUTRER, a. outra. 
 
OUVERT, adj. badié, abadalhat, á brand, d[o]ubert, ubert, aubreit (b.); poitrine ouverte, pitre 
fendut; vêtement — par devant, vesti que bado davans; — e (gramm.), e larg. 
 
OUVERTEMENT, adv. apertomen, ubertomen, descubertomen, á palès, davans Diu e tout lou 
mounde; je le lui dis —, n'i'en faguèri pas pichoto bouco. 
 
OUVERTURE, f. boucal, emboucaduro, [d]uberturo, pourt[an]elo, alandado, engrau m.; capo (de 
filet), gourgarel (de bassin), tuto (de cruche, b.), meje (de farinière, rouer.), bado, uelh (de compas), 
poutrouniero, cabessano (a.) (de robe), ubrimen (de séance). 
 
OUVRABLE, adj. oubrant. 
 
OUVRAGE, m. oubraje, travalh; — scientifique, libre de siensio; gros —, gaudrós (b.); être à l' 
—, estre á la curo, fa sas obros; au milieu de l' —, en miech assec. 
 
OUVRAGER, a. oubraja. 
 
OUVRANT, adj. jour —, jour oubrant, — oubrè (b.). 
 
OUVREAU, m. oubrau. 
 
OUVRÉE, f. oubrado. 
 
OUVRER, a. oubra. 
 
OUVREUR, m. durbisseire, alandaire. 
 
OUVRIER, m. oubrié, prefachié, mestieran, chambrelan, garsoun (rare); mauvais —, mangounié, 
margoulin, sarralhié, epelet (for.); — paresseux, penchino-beleto; — payé en nature, fasendié; — 
ambulant, garsoun ambulant; — d'un moulin à olives, diabloutin; — d'un pressoir, moulaire, 
mouleiroun, rispaire, pesseire, bourrel; exploiteur de l' —, rouñaire de pourcioun; classe ouvrière, 
oubrieralho. 
 
OUVRIR, a. oubrí, ourbí (b.), ubrí, [v]urí (for.), au[b]rí (g.), aubreche (g.), d[o]urbí, dr[o]uví (l.), 
aland[r]a, desferma, desclava, destanca, dessarra, desempestela, desclousca (coquille), engabela 



(cochon); — entièrement, [d]esbadarna, espalanca, esbalansa, esbamba (a.), esbarasa (a.); — la 
bouche, bada la gorjo; il ne peut — la bouche, pot pas dire: de pan!; — l'œil, desplega l'uelh; — sa 
porte, se des[em]pestela, despeila (l.); — boutique, leva boutigo; — une serrure, desfliqueta uno 
sarralho (b.); s' —, s'aleta (b.); les châtaignes s'ouvrent, las castaños badalhon; s' — à quelqu'un, 
s'escose á caucun (b.). 
 
OUVROIR, m. oubradou, oubredè (b.), mouladou.  
 
OVAIRE, m. (anat.) ouviero, oueuero (g. b.), uuero (g.), oueberè[ro] (b.), poustaño, poutargo (de 
poisson), coucouniero (des volailles).  
 
OVALAIRE, adj. ouvalenc. 
 
OVALE, adj. ouval[e]; visage —, visaje un pauc aloungat; être —, fa l'ióu.  
 
OVALER, a. ouvala.  
 
OVALEUR, m. ouvalisto.  
 
OVATION, f. ouvacioun.  
 
OVE, m. (archit.) óu.  
 
OVÉ, adj. ouvat.  
 
OVINE, adj. f. espèce —, fedan, fedun, fedairo (l.), oulhimi (b.), bestiar aulhí (b.). 
 
OVIPARE, adj. ouvipare.  
 
OVIPARISME, m. ouviparisme.  
 
OVIPARITÉ, f. ouviparetat.  
 
OVO, (ab), adv. de l'óu.  
 
OVOÏDAL, adj. ouvouïdal.  
 
OVOÏDE, adj. ouvouïde.  
 
OX[Y]..., (chim.) oucs[i]...  
 
OXACIDE, m. oucsacide.  
 
OXALATE, m. oucsalat.  
 
OXALIDE, f. (bot.) ouselho.  
 
OXALIDÉ, adj. (bot.) ouselhenc. 
 
OXALIQUE, adj. oucsalic.  
 
OXYCÈDRE, m. (bot.) mourven, cade-endourmit, urmí (var.).  



 
OXYCRAT, m. oucsicrat.  
 
OXYDABILITÉ, f. roubilhabletat.  
 
OXYDABLE, adj. roubilhable, roubilhadís.  
 
OXYDANT, adj. roubilhaire.  
 
OXYDATION, f. roubilhaduro, oucsidacioun.  
 
OXYDE, m. roubilh, oucside.  
 
OXYDER, a. roubilha, oucsida.  
 
OXYGÉNABLE, adj. oucsijenable.  
 
OXYGÉNANT adj. oucsijenaire.  
 
OXYGÉNATION, f. oucsijenado.  
 
OXYGÈNE, m. oucsijène.  
 
OXYGÉNER, a. oucsijena.  
 
OXYGONE, adj. oucsigone.  
 
OXYMEL, m. oucsimel.  
 
OXYTON, m. (gram.) oucsitoun.  
 
OXYRHYNQUE, m. (icht.) capouchin, fumard, matrasso, blanqueto, pissouso.  
 
OXYURE, m. (ins.) orro.  
 
OYANT, m. (jur.) ausent, audent.  
 
OZONE, m. (chim.) ousone.  
 
OZONÉ, adj. ouzounat.  
 
OZONISATION, f. ouzoun[ej]ado.  
 
OZONISÉ, adj. ouzounejat. 
 
  
 

* 
 



PPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPP 
 
 
PACAGE, m. pascaje, pasqueiraje, pasturaje, erbatjiu (b.), relargadou, païs, estivaje, aupaje, 
averaje, ahourès (b.), fourest, femado, fumadís, couderc, gardiaje, coundamino (aud.); se rendre au 
—, gaña las erbos; droit de —, aubiso, servitudo de paisse, — de dent. 
 
PACAGER, n. pascaja, pasqueira, paisseja, apastenca, apartenga (g.), depaisse (vieux), 
ahourasta (b.). 
 
PACANT, m. (vieux) pacan-o. 
 
PACE (in), adv. in pace. 
 
PACHA, m. pacha, bassa. 
 
PACHALIK, m. pachalic. 
 
PACHYDERME, adj. pèl-espés. 
 
PACIAIRE, m. pasié. 
 
PACIFICATEUR, m. pacificaire, apasi[m]aire. 
 
PACIFICATION, f. pacificado, empadzomen (b.). 
 
PACIFIER, a. pacifica. 
 
PACIFIQUE, adj. pacific. 
 
PACIFIQUEMENT, adv. pacificomen. 
 
PACOTILLE, f. pacoutilho, pacoutero (b.), agoubilho (pr.), barrassego (agat.), tric[h]o-nic[h]o; 
ouvrage de —, travalh de vatan. 
 
PACOTILLER, n. pacoutilha. 
 
PACOTILLEUR, m. pacoutilhaire.  
 
PACTA CONVENTA, m. pl. pacta conventa. 
 
PACTE, m. pacte, pache (pr.). 
 
PACTISER, n. pacteja, pacha (pr.).  
 
PACTOLE, m. pactol. 
 
PADI[S]CHAH, m. padicha. 
 
PADOU, m. padoun, veto, flouret. 
 



PADOUANE, adj. f. padouano. 
 
PAF! int. plaf!; pif! —!, pin! pan!; —! d'un coup d'éponge, za! d'un cop d'espoungo (pr.). 
 
PAGAIE, f. pagaio, pagalo (b.). 
 
PAGALE, f. (mar.) pagalo. 
 
PAGANISER, n. paganisa. 
 
PAGANISME, m. paganisme. 
 
PAGE, f. pajino, pajo, paino (lim.), parjo (lim.), plano (vieux b.); une — de, un papeirat de, uno 
papeirado de. 
 
PAGE, m. paje, pajès (b.). 
 
PAGEL, m. (icht.) pajel, roussel, tourdre. 
 
PAGINATION, f. pajinado. 
 
PAGINER, a. pajina. 
 
PAGNE, m. pañe. 
 
PAGNON, m. pañoun. 
 
PAGNOTE, adj. pañoun, pañoto, petacho, petocho, cagueto, cagaire, cago-as-braios. 
 
PAGNOTERIE, f. petachino. 
 
PAGODE, f. pagodo. 
 
PAGRE, m. (icht.) pajel, pagre, padre, (lim.), bel-uei (m.). 
 
PAGURE, m. (crust.) poupard. 
 
PAI[E]MENT, m. pagomen, paguesoun, pac (b.); — d'avance, pago de bourrel; — en nature, 
coussuro (b.). 
 
PAÏEN, adj. pagan, paian; jurer comme un —, parla coume un sacre-moun-amo. 
 
PAILLAGE, m. [a]palhaje. 
 
PAILLANTINE, f. palhantino. 
 
PAILLARD, adj. palhard, parpalhau (d.), brulo-palhasso, roufianas, pistachié, charnegaire, 
catounié, catounejaire, chinatié, goussatié (l.), guiñaire, faissetié, toco sen. 
 
PAILLARDER, n. palharda, catouneja. 
 
PAILLARDISE, f. palhardarié, palhardiso. 



 
PAILLASSE, f. palhass[ier]o, palholo, gardo-palho, balas[so], balassiero, baloufiero, [bas]saco, 
soulho (bl.), gadofo (rouer.), marfego; coulce (l.), couce (a.), coutre (d.), n. et f.; coussino (rouer.) 
 
PAILLASSE, m. palhasso m., bassacoun, ñif[o]-ñaf [o] (rouer.). 
 
PAILLASSON, m. palhassoun; — pour le pain, palhas; — pour les pieds, paro-fret, panoulhas, 
fourrado; fabricant de —, palhassounaire. 
 
PAILLE, f. palho, canelo; (surn.) plumo de coucho; — de maïs, milharguet; — de lin, pepissoun 
(g.); — dans le grain, empalh; — dans le pain, busco; — dans le fer, pelhoun, sedo; matelas de —, 
matalas de garach; natte de —, palhet; tresse de —, palheto; couche de —, palhesoun; tas de —, 
cavalet, rebou; — menue, palhoun; — pour litière, palhas, palhun; feu de —, fioc de bordo, — de 
barjilho; en —, palhenc; fourni en —, palhut; remuer de la —, [es]palheja; mettre de la —, apalha, 
empalha; remplir de —, empalhousí; brûler comme de la —, flamba coume de pelenc; avoir une — 
dans l'œil, avé uno busco, — uno bordo dins l'uelh; tirer la courte —, revesí á la palho courto. 
 
PAILLÉE, f. palhado; nous avons fait trois —, aven fach tres palhos. 
 
PAILLE-EN-QUEUE, m. (ornit.) palho-al-cuu. 
 
PAILLER, m. palhas, palh[oul]ié, palhoussas, burguè (b.); perche du —, burguera (b.). 
 
PAILLER, a. [a]palha. 
 
PAILLET, adj. palhat, palhet. 
 
PAILLETÉ, adj. palhetat. 
 
PAILLETEUR, m. palhetaire. 
 
PAILLETTE, f. palheto, pampalheto, parpalheto, palholo, palhoto (g:); — dans le pain, busco, 
buisso; — d'or, escarpo d'or. 
 
PAILLEUR, m. palhejaire, marchand de palho. 
 
PAILLEUX, adj. palhous, palhut, pelhounous. 
 
PAILLIS, m. palhun. 
 
PAILLOLE, f. palholo. 
 
PAILLON, m. palhoun, pampalheto.  
 
PAILLOT, m. palhol. 
 
PAIN, m. pan, artoun (rare), blat (b.), matin (d.), matí (quer.), galholo (b.), galhet (b.); petit —, 
paic[oul]ot (b.); — (de savon), bard, lauso; — (de pastel), croc, coucaño; — (de beurre), coco, cun, 
quilho, coñol; pastel en —, pastel en croucarié, — à cacheter, cachet; — blanc, micho, ravalho; — 
noir, galerne (b.); — de luxe, pan del ressol; — de boulanger, paneto, boulenjoun; — de première 
qualité, pan sus l'aigo, choine (b. g.); — de deuxième qualité, pan segound, — á soun tout; — 
grossier, sourreso (b.), touño (b.); — sans levain, armalhas, arnilhas (rouer.), coudolo (des Juifs); 



— d'avoine, andesso (rouer.); — de maïs, pourrol (b.), pourrounet (dimin.); — trop cuit, candel; — 
de noix, noucado, pasteloun, petilhoun, panís (auv.); — d'épice, nougat de Paris; — de son, 
canino; — de munition, paneto; — de ménage, pan de to[u]rto, — de maisoun; deux — jumeaux, 
uno tiero de pan; — rond, michoun; — en couronne, redoundel, revardèu (d.); — long, tiero; — 
mendié, birbe; claie au —, panatiero; sac à —, sac fournié; — trempé dans le vin, brisco (g.); — 
sec, pan senso pitanso; — appétissant, crouchounado; — bénit, pan siñat, pan senè (b.); qui 
distribue le — bénit, pan-siñadié; ce serait — bénit pour moi, n'en fariei de bon pan siñat; prendre 
du —, s'apana; provision de —, apanaje, panisso (a.); rangée de —, paraño (pr.), quès m. (pr.); il 
mange beaucoup de —, panejo forso; mangeur de —, panejaire; le fromage fait manger du —, lou 
froumaje es pitansous, — es coumpanejant; manger son — blanc, manja lou pan de Gounesso; il ne 
vaut pas le — qu'il mange, val pas l'aigo que beu; ôter le — de la bouche, despana, leva lou 
croustet de la man; se déshabituer du —, se despana; gagner son — à la sueur de son visage, afana 
soun pan; le blé fin fait du — très blanc, la bladeto fai forso blanc; le — manque, sen á Balmo; il 
manque de —, n'a pas de pan á miejo dent; — de pourceau (bot.), ciclamen, pan de cougu[i]u. 
 
PAIR, adj. par inv., pari-o (a.); être —, pareja; en nombre —, en par; aller de —, pareja, ana de 
bano, — de pajelo; se traiter de — à compagnon, esta á tantí-tantè (b.); à — ou impair, á par o 
noun, á parelh; les pairs du comté, lous pars del coumtat. 
 
PAIRE, f. parelh[at], par m. (b.), paire (viv.); une — de bottes, unos botos; vous m'en apporterez 
une —, m'en adurrés unes, — uni (pr.). 
 
PAIREMENT, adv. pari[o]men. 
 
PAIRESSE, f. paresso. 
 
PAIRIE, f. parié. 
 
PAIRLE, m. (blas.) perle. 
 
PAISIBLE, adj. pasi-o, pais-o (niç.), pasible, apagable, paño (war.), cac (auv.); homme —, ome 
de pas, — sens brut. 
 
PAISIBLEMENT, adv. pasiblomen, quietomen; dormir —, dourmí assoulat. 
 
PAISSE, f. (ornit.) — solitaire, passero soulitario. 
 
PAISSEAU, m. paissel. 
 
PAISSELAGE, m. paisselaje. 
 
PAISSELER, a. paissela. 
 
PAISSON, f. paiss[aj]e, paissenso, paissoun, pastura, estoublaje; qui est à la —, paissié; — 
(outil), palissoun. 
 
PAÎTRE, a. paisse, peisse (pr.), pache (g. b.), pe[i]che (g.), depaisse (vieux), padouï (vieux), 
pastoureja, apastur[g]a (l.), apastenga (g.), rouda (g.), mouraqueja (b.), encoussoula; — au frais, 
s'asaira; faire — par parcelles, segre l'asegado; — sur la rive, arriba, faire abroua; envoyer — 
(fig.), manda al pou[l]tre, — á Barut, manda rascla de bouto, — manja de bauco; va te faire —!, 
vai-t'en al bosc!, — al Basacle!, — vai te fa de Diu!, — te fa tira l'abi!, — te fa l'ambro!, — te fa 
caspi!, — vai-t'en móuse de bouc!, — veire se las galinos an de bren, — tira de bourtoulaigo!, — 



rascla de bouto!, — counfí de muscle!, — en Flandro ferra de boutels! (narb.), vai-t'en caga á 
l'empento! (triv.), vai ti cala 'n casso! (m.). 
 
PAIX, f. pas (l. pr), pats, f.; — de courte durée, pats de turo-luro; faire la —, ha las pats (b.); traité 
de —, patserío (b.); la — soit avec vous!, la pats de Diu!; —!, sarro!, siec! (pr.); — (patène), pas 
m. 
 
PAL, m. pal; — (blas.), barro. 
 
PALADIN, m. paladin. 
 
PALAFITTE, m. palafit. 
 
PALAIS, m. palais, louvre; les gens de — (jur.), la jent d'escritori. 
 
PALAIS, m. (anat.) palai, palat (b. niç.), paladas, paladè (b.), cèl [de la gorjo], palat dentec (b.); 
— délicat, gorjo fino. 
 
PALAN, m. (mar.) palanc, jirelo, jirolo, mantetaio; petit —, palanquinet. 
 
PALANÇONS, m. pl. (maçon.) bilhouns. 
 
PALANGRE, m. palang[r]o, palangre. 
 
PALANGRER, n. palangra. 
 
PALANGRIER, m. palangrié; (bateau), palangrin. 
 
PALANGUER, n. (mar.) palanca. 
 
PALANQUE, f. palanco, palenc. 
 
PALANQUIN, m. palanquin. 
 
PALASTRE, m. palastre, bouito de la sarralho. 
 
PALATAL, adj. palatal. 
 
PALATIN, adj. palatin. 
 
PALATINAT, m. palatinat. 
 
PALATINE, f. palatino. 
 
PALÂTRE, m. palastre. 
 
PALE, f. palié, palo; — (mar.), pal[ad]o, tampo. 
 
PÂLE, adj. pale, palle (l. g.), panle (l.), pal (niç.), apalit, palous, trist[e], entristit, desanat, 
estubassat; teint —, coulour dousso; — de colère, pale de la malisso; être —, paleja; rendre —, 
[a]palí. 
 



PALÉ, adj. (blas.) palat. 
 
PALÉAGE, m. (mar.) palaje. 
 
PALÉE, f. paliero, fresso, piloutaje. 
 
PALEFRENIER, m. palafrenié, estanquié. 
 
PALEFROI, m. palafren, palafré. 
 
PALÉMON, m. (zool.) palemoun. 
 
PALÉOGRAPHE, m. paleougrafe. 
 
PALÉOGRAPHIE, f. paleougrafío. 
 
PALÉOGRAPHIQUE, adj. paleougrafic. 
 
PALÉOGRAPHIQUEMENT, adv. paleougraficomen. 
 
PALÉONTOGRAPHIE, f. paleountougrafío. 
 
PALÉONTOGRAPHIQUE, adj. paleountougrafic. 
 
PALÉONTOLOGIE, f. paleountouloujío. 
 
PALÉONTOLOGIQUE, adj. paleountouloujic. 
 
PALÉONTOLOGISTE, m. paleountouloujisto. 
 
PALÉONTOLOGUE, m. paleountoulogue. 
 
PALÉOTHÉRIUM, m. paleouterio[u]n, paleoutèri. 
 
PALERON, m. paleiroun, pal[et]o, espa[u]loun. 
 
PALESTINE, f. palestino. 
 
PALESTRE, f. palestro. 
 
PALESTRIQUE, adj. palestric. 
 
PALET, m. palet, córpus, luneto (gui.), presso (bl.), bocho (d.). 
 
PALETER, n. palet[ej]a. 
 
PALETOT, m. paletot, pantot (l.). 
 
PALETTE, f. paleto; mato (pour le beurre, for.). 
 
PALÉTUVIER, m. (bot.) paletuvié. 
 



PÂLEUR, f. palour, palije, blanquetat, tristesso (rouer.). 
 
PÂLI, m. palí. 
 
PALIER, m. aireto, balen, capoun, paredoun, trepado[u], pountin, poumpidou (rouer.). 
 
PALIFICATION, f. palificado. 
 
PALIFIER, a. palifica. 
 
PALICARE, m. palicari. 
 
PALIMPSESTE, m. palinsest. 
 
PALINGÉNÉSI[A]QUE, adj. palinjenesic. 
 
PALINGÉNÉSIE, f. palinjenèsi, f. 
 
PALINOD, m. palinot. 
 
PALINODIE, f. palinoudío. 
 
PALINODIQUE, adj. palinoudic. 
 
PÂLIR, n. paleja, palí, s'apalí, vení pale, emblaima, enjipa (fam.); commencer à —, palineja. 
 
PALIS, m. palisso[un], palissat (b.), palís (d.), palico, palenc, palfic. 
 
PALISSADE, f. palissado, palissat, palenc[at], piquetado, piquetaje, barradisso, barralh (b.), 
retenalh, aparaje, avanau; — d'aunes, verñado. 
 
PALISSADEMENT, m. palencado.  
 
PALISSADER, a. palenca, palfica, empala, barralha, verña (d'aunes). 
 
PALISSAGE, m. palficomen. 
 
PALISSANDRE, m. palissandro, f.  
 
PÂLISSANT, adj. apalit. 
 
PALISSER, a. [em]palissa. 
 
PALISSON, m. palissoun. 
 
PALISSONNER, a. passa al palissoun. 
 
PALIURE, m. (bot.) capelet, arnavès, arnavèu, bec-de-falcoun. 
 
PALIXANDRE, m. palissandro, f. 
 
PALLADIUM, m. paladion. 



 
PALLAS, f. palas, f. 
 
PALLIATIF, adj. paliatiu. 
 
PALLIATION, f. paliacioun. 
 
PALLIER, a. palia, blanquí. 
 
PALLIUM, m. pali. 
 
PALMA CHRISTI, m. (bot.) palma-Crist f., paumo-Cristo (pr.), cacapusso (pr.). 
 
PALMAIRE, adj. paumenc. 
 
PALMARÈS, m. paumarès, palmarès.  
 
PALME, m. pan, palme, paume. 
 
PALME, f. paumo, palmo; le jour des —, per Rampau; remporter la —, empourta la glorio, — lou 
grelh. 
 
PALMÉ, adj. palmat. 
 
PALMETTE, f. palmeto. 
 
PALMIER, m. palmié. 
 
PALMIPÈDE, m. palmi-pè. 
 
PALMISTE, m. palmisto. 
 
PALMITE, m. palmit[e]. 
 
PALOMBE, f. paloumbo; — mâle, paloumb; petit de —, paloumbat; filet à —, paloumbiero. 
 
PALOMET, m. (bot.) paloumet, berdet[o], verdanel[o], crusolo, cru[s]año, crusado (g.), grep (b.). 
 
PALONNIER, m. palounié, paloumèu, reinard. 
 
PALOT, m. (pop.) palot, patari. 
 
PÂLOT, adj. palinas, palinel, palot, pelin, pallufec-o (l.). 
 
PALPABILITÉ, f. palpabletat. 
 
PALPABLE, adj. palpable. 
 
PALPABLEMENT, adv. palpablomen. 
 
PALPATION, f. palpomen, masant[aje]. 
 



PALPE, f. (h. nat.) palpo. 
 
PALPÉBRAL, adj. parpelenc. 
 
PALPER, a. palpa, touqueja, masanta, chaspa[tia], chaspounia (pr.), fardeja, trigoula, 
pou[m]pina. 
 
PALPITANT, adj. barbelant, barbelaire, repetant, bategant. 
 
PALPITATION, f. repetado, palpitacioun, tatata, ratet (du cœur), tabasomen (du pouls.) 
 
PALPITER, n. barbela, palpita, batega, pataqueja, pantega (l.), repeta, fa poulset, baticoura; — 
d'émotion, trampela, trelima, avé lou tatata. 
 
PALSAMBLEU! int. per la serbiu!, santo-pas-biu!, santoupèu! (niç.). 
 
PALSANGUÉ! int. sang de Diu! 
 
PALSANGUIENNE! int. sang de pas Diune! 
 
PALTOQUET, m. pantouquet, panti, panto m. 
 
PALUDÉEN, adj. palunenc; terre paludéenne, terraire bravenc. 
 
PALUS, m. palun, palus, f. 
 
PALUSTRE, adj. palustre. 
 
PÂMÉ, adj. falit. 
 
PÂMER, n. cor-falí, estravena, estavaní, estabousí, pasme, paima, tresana, abautí, bidelha (b.); se 
— de rire, se tirassa —, s'escagassa (fam.) del rire. 
 
PÂMOISON, f. espaime, paimesoun, espassimen (g.), estabousimen, estavanido, estavanimen. 
 
PAMPA, f. pampo. 
 
PAMPE, m. pampaje, pampo, panoulho, boulho, br[u]elho, ram. 
 
PAMPHILE, m. (jeu) barlambasti. 
 
PAMPHLET, m. panflet, papafard. 
 
PAMPHLÉTAIRE, adj. papafardié. 
 
PAMPLEMOUSSE, f. pamplomousso. 
 
PAMPRE, m. pampo f., espampe[l] (rouer.), espalmo (rouer.), visado, flajo (g.), banc (for.), tait 
pacherenc (b.); jeune —, esbrouso (b.); pampres détachés, despampa[na]duro; se couvrir de —, 
pampeja, lagueja. 
 
PAN, m. pendo[un], pendoural,pan[el], panto, pelhoun; — d'habit, esquinto, faud[ilh]o, f[o]ulhat 



(for.); — de mur, lambel —, troupan de muralho; couper à pans, apana. 
 
PAN! int. pan!; —! —!, pin! poun! (g.), pin! póu! (pr.), tust! tust!; faire —, pan-pana.  
 
PANACÉE, f. panaceio, poudro —, balme d'arquèmi; une —, la man de Diu. 
 
PANACHE, m. plumacho, pemacho m., cabelho. 
 
PANACHE, adj. garrel (haricot), escrich (œillet). 
 
PANACHER, a. penacha. 
 
PANACHURE, f. penachaduro. 
 
PANADE, f. panado, panat, pan boulit, pan-cuech, boulido, galifar (b.). 
 
PANADER (se), n. se pauna. 
 
PANAGE, m. panaje, banacho, aglanaje. 
 
PANAIS, m. (bot.) panen, panés, panet, panèu, pastenado (b.), escaraví (toul.), escarbelho (b.); — 
brûlant, flassadelo; — sauvage, cournacho, jacareio, escarabilo, jiroulho (pr.). 
 
PANAMA, m. panama. 
 
PANARD, adj. panard. 
 
PANARINE, f. (bot.) — argentée, panado blanco, — arjentado. 
 
PANARIS, m. (chir.) panari, penet, batedís (pr.), batadís (l.), bate-dits (b.), brunet, tour-d'ounglo, 
la[bo]uraire, barbotos f. pl. (gui.), elevat (lim.), roudaire (pr.), pisso-chin (fam.). 
 
PANATHÉNAÏQUE, adj. panatenaïc. 
 
PANATHÉNÉES, f. pl. panateneios. 
 
PANCALIERS, m. (jard.) [caulet] pascalet, — pascalenc. 
 
PANCARTE, f. pancarto, patento. 
 
PANCRACE, m. pancraci. 
 
PANCRATIASTE, m. pancraciast[e]. 
 
PANCRÉAS, m. (anat.) pancreas, pedoulh (du cochon, b.). 
 
PANCRÉATIQUE, adj. pancreatic. 
 
PANDANÉ, adj. (bot.) pandanenc. 
 
PANDANUS, m. (bot.) pandang. 
 



PANDECTES, f. pl. pandectos, pandeito (pr.). 
 
PANDÉMONIUM, m. pandemoni. 
 
PANDICULATION, f. (méd.) estiralh. 
 
PANDOUR[E], m. pandour. 
 
PANÉ, adj. côtelette panée, cousteleto micado. 
 
PANÉGYRIQUE, m. panejiric. 
 
PANÉGYRISTE, m. panejiristo, m. 
 
PANER, a. pana, mica. 
 
PANERÉE, f. panierado, cavañado, tistalhat (g.). 
 
PANÉTELA, f. panetelo. 
 
PANETERIE, f. panatiero, pana[ta]rié. 
 
PANETIER, m. apanaire, panatié. 
 
PANETIÈRE, f. pan[at]iero, fariniero, escarselo, capioun (pr.). 
 
PANETON, m. dent de la clau. 
 
PANGOLIN, m. pangoulin. 
 
PANIC, m. (bot.) panis[so], païns (g.); qui ressemble au —, panissié; — vert, panisset, milhauc[o], 
rai, sarrais, sarrech (g.), couloumbo; — dactyle, passo-bíos (b.). 
 
PANICAUT, m. (bot.) panical, barbo-de-cabro. 
 
PANICULE, f. (bot.) cresto, espic, espigo, palmo, bali m. 
 
PANICULÉ, adj. crestat. 
 
PANIER, m. panié[ro], paè (b.), pairol (g.), peirot (b.), cabas, banastoun, cesto, guirbo, cavañ[ol], 
cabal (lim.), tisto (g. b.); grand —, bousso (lim.), boundo (a. rouer.), sistou (b.); — double, 
balóusso (l.); — long, faisseial; — oblong, bouirelo, icouleto (vel.), jaleret (d.), campaneje (l.); — 
couvert, panié barradís, bourichot (g.); — à dos, cabés, gorb; — à anses, bichot, bousset, desc[o], 
vertoul[o]; — de bât, banasto, bascoio (b.); — de marée, coufo de peis; — à poisson, panierolo, 
martegal, barnolo (for.), gourbisto (b.); — à grenouilles, bascojo (g.); — à pondre, pounedou; — à 
salade, estouradou, espouscadou, espoulsadou, poulso[en]salado; — à fromage, chaseiro (d.); — à 
châtaignes, bourrich; — à blé, garbisso; — à pain, trairís m. (a.); — à vendange, pairet breñadè 
(b.); — pour jeux, chicoulo; mettre dans le —, fa la chicoulo; mettre au —, metre á l'estralh; sot 
comme un —, counfus coumo uno desco; adieu —! vendanges sont faites, adiu mous ióus!, adessias 
Lucío!, adiu moun pelerin!, vendrés dina, dalhaire!; — (crinoline), counsideracioun. 
 
PANIFIABLE, adj. panificable. 



 
PANIFICATION, f. panificaje. 
 
PANIFIER, a. panifica. 
 
PANIQUE, adj. panic. 
 
PANIQUE, f. panico, esvarajado, aglat, englach, e[s]glach (l.), esglas (rouer.), petego, petouiro 
(fam.). 
 
PANIS, m. (bot.) panís[so]. 
 
PANNE, f. (étoffe) pano, peno, velout de gus; — (blas.), pano; — (mar.), en —, en pano; — 
(charp.), pansiero, ventriero, coustano; — (charc.), redoun, ventresco, mejino, peno; — (de 
marteau), ganel, issoun, cresto, pato (pr.); — (de pioche), gal[oun]. 
 
PANNÉ, adj. (pop.) panat. 
 
PANNEAU, m. panel, telat, pan (b.); donner dans le —, s'empanela, douna dins [la belouso], li 
beure, beure al flasco, caga sus lou bresc (triv.). 
 
PANNEAUTER, n. (chasse) panela.  
 
PANNEAUTEUR, m. panelaire. 
 
PANNETON, m. panetoun, penetoun. 
 
PANNON, m. (blas.) penoun. 
 
PANONCEAU, m. palansel, penounsel (b.). 
 
PANOPLIE, f. armarié. 
 
PANORAMA, m. amiradou; nous avons vu le — de Rome, aven vist l'espandidou de Roumo. 
 
PANOUFLE, f. (pop.) panouflo. 
 
PANSAGE, m. pensaje. 
 
PANSARD, adj. pansard, bousard, boulzard (l.), bóusard (pr.). 
 
PANSE, f. panso, pansalh (périg.), panoulho, pelho, bouso, boulzo (l.), buso (g.), buo (niç.), 
bouire[t], bouiril, faudo, goudoumar[o], boulnado, archican, doublo (de bœuf); (fam.) gus, ouiro, 
patapan, pamparro (b.), barrico, saquero (b.), tambourrí (b.), papach, jacoutin; se bourrer la —, 
farsí l'ase, fa boudo, fa uno bravo bouso, s'emplí lou farsun, se doubla la panso. 
 
PANSEMENT, m. pensomen. 
 
PANSER, a. pensa, meja. 
 
PANSLAVISME, m. panslavisme. 
 



PANSU, adj. pan[ar]ut, bousarut, boulzié (l.), groulut (for.). 
 
PANTALON, m. bragos, braios, f. pl., pantaloun, braguet (hér.); — de travail, troulho; le — 
retroussé, lous braiouns estroupats; sous son —, souto fuelh de sas braios. 
 
PANTALONNADE, f. pantalounado. 
 
PANTELANT, adj. desalenat, pantai[s]ous. 
 
PANTELER, n. pantai[s]a, barbel[ej]a, batega. 
 
PANTENNE, f. pantano. 
 
PANTHÉE, adj. panteu. 
 
PANTHÉISME, m. panteïsme. 
 
PANTHÉISTE, m. panteïsto, m. 
 
PANTHÉISTIQUE, adj. panteïstic. 
 
PANTHÉON, m. panteon.  
 
PANTHÈRE, f. pantero.  
 
PANTIÈRE, f. pant[ier]o, espanderlo (b.), paloumero (b.); chasser à la —, panteja; qui chasse à la 
—, pantejaire.  
 
PANTIN m. pantin, estève.  
 
PANTINER, a. (techn.) pantina.  
 
PANTOGRAPHE, m. pantougrafe.  
 
PANTOGRAPHIE, f. pantougrafío.  
 
PANTOGRAPHIQUE, adj. pantougrafic.  
 
PANTOGRAPHIQUEMENT, adv. pantougraficomen.  
 
PANTOIEMENT, m. (fauc.) pantesomen.  
 
PANTOIRE, f. (mar.) pantori, m. 
 
PANTOIS, adj. pantés. 
 
PANTOMÈTRE, m. pantoumetre. 
 
PANTOMIME, m. engauñaire, pantoumime; — f. engauñadisso, engauñaduro, pantoumimo. 
 
PANTOQUIÈRE, f. (mar.) pantouquiero, bourdouniero. 
 



PANTOUFLE, f. groulo, pantouflo; soulier en —, soulié en patin. 
 
PANTOUFLIER, m. (icht.) escrouseno, pantouflié. 
 
PAON, m. pavoun, pau (g. b.); — de mer, lasami, tourdre. 
 
PAONNE, f. pavouno, pauo (g. b.). 
 
PAONNEAU, m. pavounet. 
 
PAPA, m. papa, papo m., papai (b.); petit —, papet, babeto m., paparou (b.); bon —, papoun, pai-
bou (g. b.). 
 
PAPABLE, adj. papable. 
 
PAPACIN, m. (icht.) espingolo. 
 
PAPAL, adj. papal, papalin (fam.). 
 
PAPALIN, m. papalin, petachin, (fam.). 
 
PAPAS, m. papas[so], m. 
 
PAPAUTÉ, f. papat m., papautat. 
 
PAPAVÉRACÉ, adj. paparriau. 
 
PAPAYE, f. (bot.) papaio. 
 
PAPAYER, m. papaié. 
 
PAPE, m. papo m.; il prend ses aises comme un — Colas, semblo aquí lou papagai. 
 
PAPEGAI et Papegaut, m. papagai; — (jeu), pelaud (for.). 
 
PAPELARD, m. pat[oul]ian, papolard, fañaña. 
 
PAPELARDER, n. patianeja, flauñaqueja, flauñardeja. 
 
PAPELARDERIE, f. flauñardije. 
 
PAPELARDISE, f. flauñardarié, flauñagarié (l.), flauñacarié. 
 
PAPELINE, f. papalino, papelino. 
 
PAPELONNÉ, adj. (blas.) papelounat. 
 
PAPERASSE, f. papafard, patroucino, papeirasso, paperolo (b.). 
 
PAPERASSER, n. papafardeja, papeirassa. 
 
PAPERASSIER, m. papafardié, papeirassaire. 



 
PAPESSE, f. papesso. 
 
PAPETERIE, f. papetarié, papiero, papiarié, moulin de papié. 
 
PAPETIER, m. pap[et]iaire; ouvrier —, laurenti. 
 
PAPETIÈRE, adj. f. papetiero. 
 
PAPIER, m. papié, papel (g.), papiol (bl.), carto; — à musique, papié de musico; figure de — 
mâché, figuro de papié; couleur de — mâché, pou[l]s frejo. 
 
PAPILIONACÉ, adj. (h. nat.) parpalhounat. 
 
PAPILLAIRE, adj. (anat.) papilhari. 
 
PAPILLE, f. papilho. 
 
PAPILLON, m. parpalhoun, parpalhol, parpalho m. f., penalho (b.), plumalho (big.), anjelet 
(gers.); petit —, pamparolo (b.), pamparulo (b.); — du ver à soie, bouc (mâle), cabro (femelle); — 
de la teigne, sant-fèli. 
 
PAPILLONACÉ, adj. (h. nat.) parpalhounat. 
 
PAPILLONAGE, m. parpalhounaje, parpalhounado. 
 
PAPILLONNER, n. parpalhoun[ej]a, parpalhouleja, fa lou parpalhoun, — l'arendoulo (niç.). 
 
PAPILLOTAGE, m. parpalheto. 
 
PAPILLOTE, f. papilhoto, guiñoun (g. l.), bichou (b.); — (bonbon), deviso. 
 
PAPILLOTER, a. papilhouta; — n parpalh[oul]eja, cigaleja. 
 
PAPIN, m. paparot, papo-laissolo. 
 
PAPISME, m. papisme. 
 
PAPISTE, m. papaut, papisto. 
 
PAPULE, f. campis[soun], campissol. 
 
PAPYRACÉ, adj. (h. nat.) papirenc. 
 
PAPYRUS, m. papirus. 
 
PÂQUE, f. pascos, pasc[ad]o; pâques closes, pasquetos; faire ses —, pasqueja, fa pascos; elle a 
fait ses —, s'es aprouchado. 
 
PÂQUEBLEU! int. caspi! 
 
PAQUEBOT, m. paquebot. 



 
PÂQUERETTE, f. (bot.) pascaleto, margarideto, pamparineto (var.), pimparelo (l.), briolo (g.), 
liloio (b.); parsemé de —, lilouiat (b.). 
 
PAQUET, m. paquet, paco (g.), pachoc (g.), [a]manoun, [a]manel, fardel, fais, faiot (b.), garbeto, 
liamado, li[g]asso, liassun, boudo[us], boudós, massoun, ser (ariég.), mouchoun (de cheveux); 
matau, massau (d.), (de soie, chanvre); cambo (de raisins), traco (de cercles, b.); petit —, 
amaneloun, faissoun, pacouchoun, asclo (de lin, b.); bourre en —, bourroun; faire son —, 
patarasseja, fardeja, rambalha sas patos, plega sas fatetos; il fait ses — (fig.), embalo tant que pot; 
faire le — (aux cartes), fa la manipolo; quel — (grosse femme), que parraulo! (b.); tu as ton — 
(fig.), vaquí toun pedas, t'a fach aquelo petofio; un — de vérités, uno saco de veritats. 
 
PAQUETAGE, m. paquetaje. 
 
PAQUETER, a. paqueta. 
 
PAQUETIER, m. (impr.)paquetaire, paquetié. 
 
PÂQUIS, m. (chasse) pasqueiraje. 
 
PAR, prép. per, de, en, emé, á [cha]; — les rues, per carriero; par là-bas, perabas; — bonheur que, 
bonur que; — en haut, [de] per d'aut; — en haut et — en bas, d'aut e de bas; — ce moyen, d'aquel 
biais; — le milieu, de miech; — ce temps-ci, d'aquest tems; — son ordre, de soun ordre; hâlé — le 
soleil, brounzit del soulelh; jeter — la fenêtre, jita de l'estro; noirci — la fumée, negre del fum; cela 
entre — une oreille et sort — l'autre, acó intro d'uno aurilho e sort de l'autro; une fois — jour, un 
cop del jour; la preuve — neuf, la provo de nóu; finir — être, finí d'estre; aller — bandes, ana en 
bandos; où vas-tu — cette pluie? ounte vas emé la plueio?; arriver — le bateau, arriva emé lou 
batèl; — les chemins, cap-bat lous camins (g.); sou — sou, á cha sol; — secousses, á bassacados; 
deux — deux, á beles dous; — épaulées, á belos boulegados; — le, pel (l.), peu (g.), pou (b.), prau 
(g.); — la, per la, pel la (g.); — les, pes (l.), peus (g.), pous (b.); au f., pras (g.); — ici, praissí (g. 
l.); — ce que, per amor que, pramo [que] (g.); — ce, praquel (g. l.); — un, prun (l. g.); — exemple, 
predzemple (l.); — cœur, de precó (g.). 
 
PAR (de), prép. de la part de, de las parts de, per part de. 
 
PARA, m. para. 
 
PARABASE, f. parabaso. 
 
PARABOLAIN, m. paraboulan. 
 
PARABOLE, f. parabolo. 
 
PARABOLIQUE, adj. paraboulic. 
 
PARABOLIQUEMENT, adv. paraboulicomen. 
 
PARACHÈVEMENT, m. afinomen, afinaje. 
 
PARACHEVER, a. afina. 
 
PARACHRONISME, m. paracrounisme. 



 
PARACHUTE, m. paro-davalo, m. 
 
PARACLET, m. paraclet. 
 
PARACROTTE, m. paro-croto, fangassiero. 
 
PARADE, f. parado; lit de —, liech de reservo; faire —, fa mirando, — [lou] paladan (toul.). 
 
PARADER, n. parada, glourieja. 
 
PARADIGME, m. paradimo, m. 
 
PARADIS, m. paradís; le — terrestre, lou jardin de plasensio; c'est un —, acó ‘s lou plesi des 
sants; c'est le — sur la terre, es un avans-paradís; dans le —, emparadisat adj.; être dans le —, 
estre as pès de Diu; puissions-nous être dans le —, lou sen de Diu nous vengue; graine de — (bot.), 
menugueto. 
 
PARADISIAQUE, adj. paradisenc. 
 
PARADOXAL, adj. paradoucsal. 
 
PARADOXALEMENT, adv. paradoucsalomen. 
 
PARADOXE, m. paradocse, paradosse (pr.). 
 
PARADOXISME, m. paradoucsisme. 
 
PARAFE, m. parrafo, f. 
 
PARAFER, a. parrafa. 
 
PARAFFINE, f. (chim), parafino. 
 
PARAFOUDRE, m. paro-foudro. 
 
PARAGE, m. paraje; le haut —, l'auto man; de haut —, avansat, d'auto mareio; être de haut —, 
estre ben avans. 
 
PARAGOGE, f. (gramm.) paragoje, f. 
 
PARAGOGIQUE, adj. paragoujic. 
 
PARAGRAPHE, m. paragrafe. 
 
PARAGRÊLE, m. paro-grelo, m. 
 
PARAGUANTE, f. paraganti m., estreno. 
 
PARAîTRE, n. pareisse, parí (g. l.), pare (alb.); l'aube paraît, l'aubo lèvo; et puis rien ne —, e piei 
cal es aquí? pas res!; il — que, fan creire que; selon qu'il paraîtra bon à, seloun que vejaire sara á; 
il n'y paraît pas, se [li] couneis pas. 



 
PARALÉPIS, m. (icht.) lucioun. 
 
PARALIPOMÈNES, m. pl. paralipoumènes. 
 
PARALIPSE, f. paralipsi, f. 
 
PARALLACTIQUE, adj. paralactic. 
 
PARALLAXE, f. paralacso. 
 
PARALLÈLE, adj. paralel; — f. paralèlo; — m. counsparesoun. 
 
PARALLÈLEMENT, adv. paralelomen. 
 
PARALLÈLIPIPÈDE, m. paralelipipede. 
 
PARALLÉLISME, m. paralelisme. 
 
PARALLÉLOGRAMME, m. paralelougramo, m. 
 
PARALOGISME, m. paraloujisme. 
 
PARALYSÉ, adj. garoi, espalmat, espa[u]lat, espermat (g.), marse (niç.); jambe paralysée, cambo 
redo; main —, man retirado, — morto. 
 
PARALYSER, a. engarra, despoudera, paralitica, paralisa, palatica. 
 
PARALYSIE, f. engarraduro, despouderomen, paralisío. 
 
PARALYTIQUE, adj. despouderat, paralitic. 
 
PARAMÈTRE, m. parametre. 
 
PARANGON, m. parangoun. 
 
PARANGONNAGE, m. parangounaje. 
 
PARANGONNER, a. parangouna. 
 
PARANT, adj. parant, cambiant, chanjant. 
 
PARANYMPHE, s. souto-novi, contro-espous, menaire, dounzeloun, berbandié. 
 
PARAPET, m. paro-pies, parabando, paredoun, peiroun, bardat, auto, agusadouiro. 
 
PARAPH..., v. Paraf... 
 
PARAPHERNAL, adj. (jur.) parafernal; biens paraphernaux, estradot m., bens aventís. 
 
PARAPHRASE, f. parafraso. 
 



PARAPHRASER, a. parafrasa. 
 
PARAPHRASEUR, m. parafrasaire. 
 
PARAPHRASTE, m. parafrast[e]. 
 
PARAPLUIE, m. paro-plueio, viro plueio, paro-plèjo (g.), paro-ploujo (g. b.); marchand de —, 
paro-plujaire. 
 
PARASANGE, f. parasango. 
 
PARASELÈNE, f. parasseleno. 
 
PARASITE, m. parasite, parasitari, sussaire, coubi (lim.), mousco d'armari, lipo-assieto, — salso, 
manjo-gañat, avalo-proufiech, galopo —, gulo-pitanso, remounto-degun, dinaire, emplastre, 
lichouiro f.; faire le —, cousineja, manja lou pan del sourd. 
 
PARASITIQUE, adj. parasitic. 
 
PARASITISME, m. parasitisme. 
 
PARASOL, m. paro-soulelh, para-sol (g.), viro-sol (l.); le — d'un pin, lou cape1 d'un pin; pin —, 
pin paro-sol; s'abriter d'un —, se paro-soula. 
 
PARATITLAIRE, m. paratitaire. 
 
PARATITLES, m. pl. paratites. 
 
PARATONNERRE, m. paro-tron, tiro-tron. 
 
PARÂTRE, m. pairastre. 
 
PARAVENT, m. paro-vent, tourno-vent. 
 
PARBLEU!, int. pardisco!, parbiu!, pesqui!, pequís!, d'à vegados!, bet mau! (g.), beros-pausos! 
(g.), lei de Diu! (triv.); ah —!, ato alor!; — oui!, pardí belo! (g.); — si! j'irai, tant i a, li anarei! 
 
PARC, m. parc, parque, bruei (pr.), brolh (l.), court f. (b.); petit —, caban (gui.), canastrel 
(rouer.); — à brebis, cast, pacaje (auv.), cujala (b.), cou[r]rau (b.), bordo (gui.), barguero (b.); — à 
poisson, resclauso; rôder autour du —, pargueja. 
 
PARCAGE, m. pargado, parguejaje, castejaje. 
 
PARCELLAIRE, adj. parcelié. 
 
PARCELLE, f. brico, bricalh[o], brigalh[et], cenilho, dourilho, parcelo, trens m. s. (b.); par 
parcelles, á chicos e micos (g.). 
 
PARCELLEMENT, m. brigalhomen. 
 
PARCELLER, a. brigalha, bricalha. 
 



PARCE QUE, conj. de so que, per so que, [per se] que, per so cant (alb.), en causo que, per tal de, 
per tal que, [per] amour que, per mor que (l.), per amo que (g.), pramo que (l. g.), permo que (g.), 
per l'amo que (l.), [em]proumo (g.), pramou[n] (g.), bramo (b.), dóumací (pr.), doumecís (l.), Diu 
mercí; il le fait — il est riche, fai acó de drudeso; — il est riche, il est orgueilleux, sufis qu'es riche, 
se crei; d'un côté, — le tambour de Basque a la vogue, uno, que lou tambour de Basco es en vogo. 
 
PARCHEMIN, m. pergam[in]; — des pois, fiel des peses. 
 
PARCHEMINÉ, adj. pergaminat. 
 
PARCHEMINERIE, f. pergaminarié. 
 
PARCHEMINIER, m. pergaminié, pergamentié. 
 
PARCIMONIE, f. parcimounié, primour. 
 
PARCIMONIEUSEMENT, adv. primoutieromen, chichounomen. 
 
PARCIMONIEUX, adj. primoutié, primoutejaire, chichoun, avaroun, esparñet, esparñiu, 
cranquet, egzat-o. 
 
PARCLOSE, f. (mar.) palhol. 
 
PARCOURIR, a. voult[ej]a, vóuteja (pr.), [coum]passeja, percoula, gourra, seguí; — la contrée, 
vóuta lou païs. 
 
PARCOURS, m. passejado.  
 
PARD, m. (zool.) pard. 
 
PARDESSUS, m. per dessus, argaut.  
 
PARDIEU!, int. pardiu!, perdí! (b.), padí! (g.), par Jou! (rouer.), per Jóu! (var.), bagasso! 
 
PARDI[NE]!, int. pardis[co]!, pardiure!, pardinche!, pardinet! (g.), eto mai! 
 
PARDON, m. perdoun[omen], perdounanso; — (fête), fenetra. 
 
PARDONNABLE, adj. perdounable. 
 
PARDONNER, a. perdouna, sousta; pardonnez-moi, fasès-me escuso; Dieu me —!, Diu me 
prengue!, — me lou mete pas en comte! 
 
PARDONNEUR, m. perdounaire. 
 
PARÉ, adj. rascalat. 
 
PARÉAGE, m. (jur.) pariaje. 
 
PARÉATIS, m. pareatis. 
 
PARÉGORIQUE, adj. (méd.) paregouric. 



 
PAREIL, adj. parié, pariu-no, parioun (b.), parelh (d.); nos chapeaux sont pareils, nostes capels 
soun avenents; pourquoi fais-tu de pareilles choses?, perqué fas de causo ansin?; il n'y a rien de — 
à cela, li a ren qu'aparie acó; on ne vit jamais rien de —, jamai talo desfacho, — talo festo; son — 
est à naître, soun egal es á naisse; de tes pareils, de coume tu. 
 
PAREILLE, f. pariero; rendre la —, rendre las tournos, — lou coupet, — lou gu[i]erdoun, — pan 
per fougasso, — escot per broundo, — pato per agulho, tourna las peros al sac. 
 
PAREILLEMENT, adv. parieromen, á la pariero, parelhomen (l. g.), tau medich (b.); il mourra 
—, tamben mourira. 
 
PARÉLIE, m. contro-soulelh. 
 
PARELLE, f. (bot.) peir[oun]elo, paradelo, panadelo, mounaco, munaraco (g.). 
 
PAREMENT, m. paromen. 
 
PAREMENTER, a. (tech.) paramenta, fa lou paromen. 
 
PARÉMIOGRAPHE, m. paremiougrafe. 
 
PARÉMIOLOGIE, f. paremiouloujío. 
 
PARÉMIOLOGUE, m. prouverbiaire. 
 
PARENCHYMATEUX, adj. parenchimous. 
 
PARENCHYME, m. (anat.) parenchimo, m.  
 
PARÉNÈSE, f. (didact.) parenèsi, f.  
 
PARÉNÉTIQUE, adj. parenetic.  
 
PARENT,m. parent; mes parents, mas jents, mous moundes (d.); — très éloigné, seurís (b.); proche 
—, parent prouchan; les — d'un des époux, las bebos-jents; Pierre, ton —, Peire, que sias parents; 
sans —, desparentat; être —, [a]tañe; ils ne sont pas —, se tañon ren; ils sont proches —, se tañon 
de près; quitter ses —, desparenta n.; à quel degré êtes-vous —?, de que vous sias? 
 
PARENTAGE, m. parentaje. 
 
PARENTE, f. liñaje, parentat, frairaño; (en m. part), cousinarié, parentalho. 
 
PARENTÈLE, f. parentilho, parentelo. 
 
PARENTHÈSE, f. parentèsi f.; jambes en —, cambos de coulassoun. 
 
PARER, a. abelí, abela (b.), assiuna, alisca, alifra (l.), afisca, afaita (b.), pimpa, empiefa (var.), 
apiafa (var.), [en]flouca, cal[h]a, encalelha (toul.), cou[i]fa, sapa escarrabilha, escairiba (b.), pinca 
(l.), cacha (cév.); — (garantir), [a]para; pare ce coup, viro-te aquelo; se —, se regoula. 
 
PARÈRE, m. parere. 



 
PARESSE, f. pereso, pigresso, pigrissio (a.), pigrije, brodo, fouïneto, pendardè m. (b.), acout f. 
(bl.), gargareo (a.); surmonter sa —, passa sa pereso. 
 
PARESSER, n. pereja, pigreja, avé la pereso, — la brodo, — la castaño, — lou feiniant, 
galavardeja, ganloura (lim.), s'agarlandí. 
 
PARESSEUSE, f. (t. de coiffeur) coumodo. 
 
PARESSEUSEMENT, adv. pigromen, peresousomen. 
 
PARESSEUX, adj. pigre, peresous, aperevouït (pr.), enredit, sacot, socors (pr.), fuch-l'obro, 
fulobro, peleio (d.), piarrot (b.), pipaut (g.), luro (lim.), ganloro (lim.), plan-peno, sistoun, mal 
afanant, molo feinianto, estrasso-lensols; petit —, dadoulin (d.); grand —, pampaligo (lim.), 
penchino-beleto (lim.); rendre —, apigrí, apegrí, aperesí, emperesí, aperevouire (pr.). 
 
PAREUR, m. paraire, coumbaire (d'une étoffe). 
 
PARFAIRE, a. perfaire, prefaire. 
 
PARFAIT, adj. et m. perfèt, perfeit (g.). 
 
PARFAITEMENT, adv. perfetomen, [d']á plec, coumplidomen, á la papa (auv.); lire —, lejí 
coume un anje; il te va —, si, que t'isto; cela fait — cinq sous, acó fai cinc sols tout just; je le sais 
—, qu'at sabi de het (b.). 
 
PARFILAGE, m. perfilaje. 
 
PARFILER, n. perfila. 
 
PARFILEUSE, f. perfilairo, perfilarelo. 
 
PARFILURE, f. perfiladuro. 
 
PARFOIS, adv. de fes [que i'a], á bels cops, á belos ouros, de cassos, [d']á vegados; mais il leur 
arrivait —, mai tant li arribavo. 
 
PARFONDRE, a. perfoundre. 
 
PARFOURNIR, a. perfourní. 
 
PARFUM, m. perfum, redoulensio, embaumaduro. 
 
PARFUMÉ, adj. ben-oulent, redoutent, embaumaire, embaumant. 
 
PARFUMER, a. perfuma, mugueta, musqueta, embaussema, embacouna; se —, fa uno estubabo. 
 
PARFUMERIE, f. perfumarié. 
 
PARFUMEUR, m. perfumaire. 
 
PARGUÉ!, int. perdiu! 



 
PARGU[I]ENNE, int. perdiunes! 
 
PARHÉLIE, m. contro-soulelh, parèli. 
 
PARI, m. pariaje, parianso, pariuro (d.); faire un —, fa pari; faire le —, jouga l'anchoio, fa la belo 
(dans un jeu); gagner le —, gaña l'anchoio; je tiens le —, pas desdich! 
 
PARIA, m. paria. 
 
PARIADE, f. apariado. 
 
PARIAGE, m. pariaje. 
 
PARIER, a. paria, jouga, escoumetre, frouma (d.); veux-tu — que, sa que tu (b.); je lui ai parié 
cent écus, l'ai escoumés de cent escuts. 
 
PARIÉTAIRE, f. (bot.) parediero, paretaio, paretaje (nîm.), esparsi (pr.), esparso, espargoulo, 
rambergo (b.), erbo de paret, — de paro, — empeganto, — a[r]peganto, — des goubelets, — del 
bent (g.), — de santo Jenevievo (lim.), erbo figuiero, arrapo-mans, cambo-rous[o], casso-peiros, 
trauco-mur (périg.), maire de Diu. 
 
PARIÉTAL, adj. paredal. 
 
PARIEUR, m. pariaire, jougaire. 
 
PARISIENNE, f. (impr.) parisenco. 
 
PARISIS, adj. inv. parisís. 
 
PARISYLLABE, adj. parissilabo. 
 
PARISYLLABIQUE, adj. parissilabic. 
 
PARITÉ, f. paritat, parío (g. b.), coumparanso, coumparesoun. 
 
PARJURE, m. perjuromen, esperjur[i], perjuri; — adj. perjur[e], fe-mentit. 
 
PARJURER (se), n. s'[es]perjura. 
 
PARLAGE, m. parlaje. 
 
PARLANT, adj. parlant; en —, il m'empêche, emé soun parlaje, m'empacho. 
 
PARLEMENT, m. parlomen. 
 
PARLEMENTAGE, m. parlamentaje. 
 
PARLEMENTAIRE, adj. et m. parlamentari; — m. mandaire de bouco (vieux). 
 
PARLEMENTAIREMENT, adv. parlamentari[o]men. 
 



PARLEMENTARISME, m. parlamentarisme. 
 
PARLEMENTER, n. parlamenta; sortir pour —, eissí á parlomen. 
 
PARLER, n. parla, moutí, lenga, muta, mouna (fam.), quinca (fam.); — mal une langue, 
gavacheja; — bien, ben-dire; il sait bien —, sap ben manda lou fioun; — excessivement, leva lou 
cop; — longtemps, parlalha; — avec précipitation, goula las paraulos; une fois qu'il se met à —, 
cand un cop despestelo; — mal à propos, treparla; — à tort et à travers, descourdura, desbourra, 
batala (b.), parla coume bargos; pica couro sus l'arescle, couro sus lou cabessal; tusta autant sus 
l'arescle coume sus lou tambour; qui parle à tort et à travers, bigo-barjo; — très librement, 
escavarta lou prepaus, escarta la granalho; — crùment, metre ni sal ni oli; — haut, parla ferme; 
— de très près. beure l'alen á; manie de —, parlun; — comme un enfant, trauca de dents; — 
comme un livre, parla coume un [cler d']anje; — bas, chita; continuer à —, tení fach; il ne cesse de 
—, n'en ten de fach, barro pas de tout lou jour; laisser — un autre, fa fraire; chacun parle à sa 
fantaisie, cu dis trounc, cu dis estelo; ne parlez pas ainsi!, sauvas de tal prepaus!; tu n'as qu'à —, 
n'as que de bada; tu parles à un mur, parlo-li, que noun s'endorme!; il ne daigna pas me —, me 
diguet pas: bestio, que fas aquí? tu as trouvé à qui —, as troubat toun pè, sabato!; — de, devisa de, 
leva temo de, leva lengo de, mena brut de; il fait — de lui, fai ausí brut, es un lengo-passat; on en 
parle beaucoup, li a proun parlomen; on commence à en —, n'en cour un brut; il est inutile d'en —, 
fau pas lou metre en bouco; ce n'est pas la peine d'en —, acó val pas lou cita; n'en parlons plus, 
aclapas-me acó; parlons d'autre chose, toucas-m'en uno autro; il se garde bien d'en —, n'en bafo 
pas uno; tu en parles à ton aise, te fai bon dire. 
 
PARLER, m. parla; — élégant, subre-parla; il a son franc —, cacho pas mecho. 
 
PARLERIE, f. parlarié, parlero (b.), barjarié, batalís (b,), batalero (b.). 
 
PARLEUR, m. parlaire; beau —, parlantin, emparaulat, retouricaire, bouco fino; mauvais —, 
gasto-paraulo; grand —, emparaulit, esbrudisseire; grande parleuse, batan-pèno; c'est un joli —, a 
uno bono babilho, a de retourico. 
 
PARLOIR, m. parlatori, parladou. 
 
PARLOTE, f. parlun, parloto, parloutís (b.). 
 
PARMENTIÈRE, f. parmentiero. 
 
PARMESAN, m. parmesan. 
 
PARMI, prép. per miech, de miech, demest, permís (g. b.), da per (var.), dapè (var.), entre mitan 
[de], dins, á barrejo; — le village, tavóu dins l'amèu (var.); choisir — toute sorte de, causí sus touto 
sorto de; — les blés, á barrejo lous blats. 
 
PARNASSE, m. parnas[se]; la fontaine du —, la parnassido fount (g.). 
 
PARODIE, f. paroudío. 
 
PARODIER, a. paroudia. 
 
PARODISTE, m. paroudiaire. 
 
PAROI, f. paret f., bujo (lim.), soustre (d'auge à fouler); — verticale de rochers, baumo (a.). 



 
PAROIR, m. (techn.) lustradouiro (d'étoffe), [coutel]paradou (de corroyeur), aisseto (de 
tonnelier), rasclet (de chaudronnier), buto (de maréchal-ferrant). 
 
PAROISSE, f. parroquio, parroco (b.), parropi (b.). 
 
PAROISSIAL, adj. parrouquial, parroupial (b.); messe paroissiale, messo del prone. 
 
PAROISSIEN, m. parrouquié, parrouquian, parroupian (b.). 
 
PAROLE, f. paraulo, palauro (b.); bonne —, bon-dich; mauvaise —, palabro; — blessante, cop 
de lanso, — d'alabardo; — obscène, laido —, marrido resoun; — poignante, resoun picanto; belles 
paroles, paraulís m. s.; bercer de belles —, abeura de belos resouns; flux de —, bargal, barjal; sa 
— coulait abondante, la paraulo li aboundavo; avoir la —, avé —, tení lou lec, avé lou verbe; qui 
n'a pas la —, desparaulat; avoir le don de la —, avé la paraulo en bouco; il prit la —, li venguet; 
adresser la — à, embouca a.; prendre la —, prene lengo; perdre la —, perdre lou parla; émettre une 
—, espelí uno paraulo; c'est assez de paroles, n'i'a proun [de fach e] de dich; il faut avoir une —, 
cal estre jent ou bestio; il ne tient guère à sa —, ten gaire á soun dich; manquer de —, fiela un 
grelin, jouga un pè de caioun, brula lou quioul á (fam.); on doit être esclave de sa —, se dèu jamai 
desparaula; dégager sa —, se desemparaula; jouer sur —, jouga á deure; couper la —, beure lou 
vent. 
 
PAROLI, m. (jeu) paro-li. 
 
PAROLIER, m. paraulié. 
 
PARONIQUE, f. (bot.) erbo sanguino. 
 
PARONOMASE, f. (rhét.) parounoumasi, f. 
 
PARONOMASIE, f. parounoumasío.  
 
PARONYME, m. parounime. 
 
PARONYMIE, f. parounimío. 
 
PARONYMIQUE, adj. parounimic. 
 
PAROTIDE, f. (anat.) gauño, paroutido. 
 
PAROXYSME, m. briu, ranfort; la fièvre est à son —, la fèbre es enmalido. 
 
PAROXYTON, adj. (gramm.) paroucsitoun. 
 
PARPAILLOLE, f. (ant.) parpalholo. 
 
PARPAILLOT, m. parpalhol, parpalhot. 
 
PARPAING, m. (maçon.) saumeiret, pesseto, parpin. 
 
PARQUE, f. parco. fado. 
 



PARQUER, a. encast[r]a, enc[a]lastra (l.), [em]parga, pargueja, emparca, parqueta, abarguera 
(b.), casteja, aplata. 
 
PARQUET, m. parquet; poustan, pasimen (g.). 
 
PARQUETAGE, m. parquetaje; — en fougère, parquetaje en espino de peis. 
 
PARQUETER, a. parqueta, pasimenta (g.). 
 
PARQUETERIE, f. parquetarié. 
 
PARQUETEUR, m. parquetaire. 
 
PARRAIN, m. pairin, pipin (g.); — d'emprunt, coumpaire ñau-ñau (fam.); traiter de —, pairineja; 
être — pour la première fois, se leva lou diable de darrié l'esquino (fam.). 
 
PARRAINAGE, m. pairinaje. 
 
PARRICIDE, s. (meurtrier) parricido; (crime) particidi, parricide (pr.). 
 
PARSE, s. pars[e]. 
 
PARSEMÉ, adj. clavelat (d'étoiles); il en est —, n'es á rode. 
 
PARSEMER, a. empaboula. 
 
PARSI, adj. parsí-o. 
 
PART, m. part, m. 
 
PART, f. part f., chanse f. (lim.), machouno (de pêche), escart (d'héritier, rouer.); petite —, 
parneto (l.); il en a eu sa petite —, li a atench un bricou (l.); il en a sa bonne —, n'en tiro pas 
coustié; avoir la meilleure —, avé lou blanc del porri; pour ma — j'ai payé, per ma rato ai pagat; 
contribuer pour la plus grosse —, n'estre del plus gros bout; donner les —, aparcela, chansela 
(lim.), aparpachoua (g.); mettre à —, aparta; la — de mon voisin, so de moun vesin; de — en —, 
de pan en pan, de bando en bando; de — et d'autre, de babord á tribord; quelque —, en-quicon, in-
dacon (g.), en calque endrech; quelque — qu'il aille, vire mounte vire; autre —, en lioc mai, en 
quicon mai; nulle —, en lioc, en lot (g.), en luec (pr.), en lè (lim.), [en] d'en lio (d.), ounacoun (b.), 
á tres legos de pertout (fam.); à —, á despart, de part, en [d]aspert; à — lui, despart el; à — moi, 
entre ieu, tra ieu e ieu (niç.), per cant á ieu; en bonne —, de bono, á de bounos (g.); en mauvaise —
, á [de] malos, de malos; prendre en mauvaise —, prene per mal, si l'avé da mau (niç.). 
 
PARTAGE, m. partaje, [de]partimen, despartenso, partilho (b.), issac (rouer.). 
 
PARTAGEABLE, adj. partajadou, partajadís. 
 
PARTAGEANT, m. partajaire. 
 
PARTAGER, a. partaja, parteja, coumpartí (b.), trucha (b.); — entre propriétaires, eissaga, 
eissega; — en deux, mitada, ameitada (l.), emieja, faire té tu tè ieu. 
 
PARTAGEUR, m. partajaire. 



 
PARTAGEUX, adj. partajaire. 
 
PARTANCE, f. partenso; en —, de partenso. 
 
PARTANT, m. partent; — adv. per ansin. 
 
PARTENAIRE, s. jougadou. 
 
PARTERRE, m. perterro m. f., patec, pensol (aud.), passío (g.). 
 
PARTHÉNON, m. partenoun. 
 
PARTI, m. partit; prendre le —, prene las parts, — la partido; tirer —, tira redorto, n'avé pic ou 
pelado, rousiga lou couderc (fam.); quel — prenons-nous?, de que li fasen las braios? (fam.); du 
même —, del mente cuñ; en prendre son —, s'en barra lous uelhs, se penchina á l'arrié (fam.). 
 
PARTI, adj. empartit; le voilà —, es mougut, s'es avarat. 
 
PARTIAIRE, adj. (jur.) parsounié. 
 
PARTIAL, adj. parcial, espa[u]lejaire; être —, fa de gradèu. 
 
PARTIALEMENT, adv. parcialomen. 
 
PARTIALITÉ, f. parcialitat; mettre de la —, fa d'aram, — de particularitat. 
 
PARTIBUS (in), adv. in partibus. 
 
PARTICIPANT, adj. participant. 
 
PARTICIPATION, f. participacioun. 
 
PARTICIPE, m. particip[e]. 
 
PARTICIPER, n. participa, avé de; — au commun mal, beure al flasco (fam.). 
 
PARTICIPIAL, adj. participial. 
 
PARTICULARISATION, f. particularisado. 
 
PARTICULARISER, a. particularisa. 
 
PARTICULARISME, m. particularisme. 
 
PARTICULARITÉ, f. particularitat. 
 
PARTICULE, f. brigalheto, brigalhounet, bric[alh]ounet, dourilho (pr.); (gramm.) particulo. 
 
PARTICULIER, adj. et m. particulié. 
 
PARTICULIÈREMENT, adv. particulieromen. 



 
PARTIE, f. partido; j'ai manqué une — de la messe, ai mancat un courchoun de la messo; une — 
de la journée, un bon tros del jour; — de cocons, partit de coucouns; faire une — de bavardage, fa 
soun pan cuech; — de plaisir, cassolo, cabolo; — fine, partideto; — sur l'eau, foulcado; — de 
billard, partido al bilhard; faire une — liée, jouga dins dous, de dous á tres, de tres á do[u]s; 
parties naturelles de l'homme, besouño, belitralho, marchandiso, ountos, faissous (vel.); — de la 
femme, estuch, ganso (d.), pantoulhariés f. pl., tarlequet, tarluquet (en style badin); dans ses —, 
entre el (homme), entre elo (femme). 
 
PARTIEL, adj. parcial. 
 
PARTIELLEMENT, adv. parcialomen, partidomen. 
 
PARTIR, a. (vieux) partre, partí; — une maille en deux, partí un peu en dous. 
 
PARTIR, n. partí, s'empartí, ana vío, mouda (d.), apoutja (b.), des[en]fiera (fam.); (d'une arme) 
despara, descaparra; (gibier) jil[h]a; je suis parti, ai partit; il faut —, fau trima; faire —, faire 
enana, metre vío; — sans prendre congé, empourta lou cat; il est parti pour ne plus revenir, a fach 
uno laisso que val mai qu'un testamen; ils partent pour ne plus revenir, d'aquí passon cand s'envan, 
an pres sous catre pas, — sous quinje pas (fam.); il va —, es de lèvo; je vais — pour Marseille, siei 
de partenso per Marsilho; toujours prêt à —, toujour de lèvo; à — de, partent de; à — de ce 
moment, drech d'aquel moumen; à — de l'enfance, de pouquetina (pyr.); à — d'ici, en partenso 
d'aquí. 
 
PARTISAN, m. mantenent, partisan. 
 
PARTITIF, adj. partitiu. 
 
PARTITION, f. particioun. 
 
PARTNER, m. jougadou. 
 
PARTOUT, adv. [en] pertout; pouvoir passer —, avé lous catre pès blancs; on y vint de —, se li 
venguet de la malo part. 
 
PARTURITION, f. enfantomen, parturicioun. 
 
PARURE, f. paraje, belor[i]o, belesso, beliso, beban, belaroio, bragarié, bragardiso (l.), 
assiunomen, afait[omen], afach (l. pr.), afetamen (d.), estalaje, tibaduro, empiefaduro (var.), gorro 
(de femme); — (techn.), parun. 
 
PARVENIR, n. avení, pervení, survení, coussegre, [a]cousseguí, se gandí; — à faire, chaupre 
(pr.); vous n'y parviendrez jamais, li avendrés jamai; il ne peut —, pot pas trachí, pot pas vení al 
mounde. 
 
PARVENU, adj. pervengut, survengut; — m. sant de païs, moussu souque fa (d.). 
 
PARVIS, m. pati, parvís, plasseto, avans-capelo m. 
 
PAS, m. pas, cambado; trinquet (de danse, b.); — (empreinte), piado; au —, d'á pas; à petits —, al 
passet, d'á passet, tout passet, triquet-triquet; — à —, al pas, de tras en tras; à — lents, 
paloutomen, al pas del bióu, á l'armo lasso; qui va à — lents, dapassié, armo lasso; à — comptés, 



tapo-tapo, á pas de galejoun; de ce —, d'aquesto ouro, d'aissí en foro; courir du même —, courre 
sus lou meme alen; à grands —, á grand destre; à — de loup, al pas del loup; faux —, trabuc, 
contro-pas; faire un faux —, vira lou pè, fa uno vanado; faire des faux —, fa de varejados, 
cascalha cauques pas (b.); avoir le — dur, avé la marcho rudo; avoir le — court, trissa de pebre 
(fam.); manquer le —, manca lou rau; franchir le —, fa lou pas; sa convalescence a fait un —, a 
dounat un radou; —, michant davaladou; — de clerc, artelhado, artelhal, tihounado, pè de porc 
(fam.); j'ai fait un — de clerc, me siei artelhat. 
 
PAS, adv. pas, je[n]s, gran[o] (lim.), manco (niç.); — beaucoup, gaire ben; — doucement, mau 
plan (l.); — ainsi, pa' nsin; — du tout, en jes; — de peine, mingo de peno; il n'a — eu peur, a ren 
agut póu; ne connais-tu —?, manco counouisses? (niç.); n'aie — peur!, qu'as póu!; je ne le crois —, 
nou-l cresi pas (l.); pour ne — allonger, per noun alounga, per pas alounga, per alounga pas; ne 
vois-tu — que?, lou veses pas que?; il n'ira —, li anara de la man de l'autre caire, — de la man 
d'aissa; je ne le vis —, lou veguèri e noun lou veguèri. 
 
PASCAL, adj. pascal[enc], pasquié. 
 
PAS-D'ÂNE, m. (bot.) pas-d'ase, pa[u]to-d'ase, pè-de-poulin, ounglo-chivalino; — (mors), pè-
d'aine. 
 
PASIGRAPHIE, f. pasigrafío. 
 
PASQUIN, m. pasquin. 
 
PASQUINADE, f. pasquinado. 
 
PASSABLE, adj. bravet, bouniquet, bounicot, bounelou (lim.), passable, passadè (b.); une maison 
—, un brave oustal. 
 
PASSABLEMENT, adv. gandre, gandremen (rouer.), un brave pauc, passablomen, pamprou 
(gui.); il y en a —, n'i'a pas que n'i'ague, mai n'i'a. 
 
PASSACAILLE, f. passacalho. 
 
PASSADE, f. passado, passèrits m. (b.). 
 
PASSAGE, m. passaje, passomen, trapas; — (entre des maisons), passado, viol, calavío, canolo; 
— couvert, envans; — (dans une lagune), eissac, poutrago, cairel; — (dans une haie), passadè (b.); 
— (dans une montagne), port, goulo (b.); — voûté, pourtalet, pourtegue; — (sur une barque), 
barcaje, naulado; servitude de —, transitoun; — (des marchandises), leudo; tarif du —, leudari; — 
des oiseaux, passado, pass[ier]o, pas des vols; de —, passajié, de passado; amant de —, caliñaire 
de quinjenado; boucher le —, tapa lou pas; un — de manuscrit, un entresiñe de manescrit. 
 
PASSAGER, a. passeja. 
 
PASSAGER, adj. passajié; nuage —, nivo courreire; une chose passagère, un passaje. 
 
PASSAGÈREMENT, adv. passajeiromen. 
 
PASSAGIEN, m. passajin. 
 
PASSANT, adj. passant, anant; chemin —, camin passajié; les passants, lous passajants; —, 



voulez-vous des oiseaux?, lous aucelouns, lou mounde!; en —, de passado, de fregado. 
 
PASSATION, f. (prat.) passacioun, passomen. 
 
PASSAVANT, m. (mar.) passo-avans, bilheto. 
 
PASSE, f. passo, passo-lis m. (d'une digue), passo-vin (pour le vin); — (mar.), freu, friu; être en 
belle —, avé uno bono passo; il y en a encore pour deux —, n'i'a encaro per dos virados. 
 
PASSÉ, m. passat, preterit; par le —, d'aquí en reire; je ne regrette pas le —, plañi pas mous 
endarreirajes. 
 
PASSÉ, adj. l'an —, l'autre an; l'été —, en-la l'estiu; étoffe passée, estofo afadoulido; poisson —, 
pesa estadís. 
 
PASSE-CARREAU, m. passo-carrel, bouisso. 
 
PASSE-CHEVAL, m. passo-chival. 
 
PASSE-CORDE, m. passo-cordo, passo-courdelo. 
 
PASSE-DEBOUT, m. passo-debout. 
 
PASSE-DIX, m. (jeu) passo-dès, passo-dèts (g.). 
 
PASSE-DROIT, m. passo-drech, outro-juri (vieux). 
 
PASSÉE, f. passado. 
 
PASSEFILAGE, m. passo-fielaje. 
 
PASSEFILER, a. passo-fiela. 
 
PASSEFILURE, f. passo-fieladuro.  
 
PASSE-FLEUR, f. (bot.) passo-flour.  
 
PASSÉGER, a. passeja. 
 
PASSE-LACET, m. passo-estaco, — courdelo, — veto[un], cap-courdou (b.), fiveloun, blóu (lim.). 
 
PASSEMENT, m. passaman, cairel.  
 
PASSEMENTER, a. passaman[t]a.  
 
PASSEMENTERIE, f. passaman[t]arié. 
 
PASSEMENTIER, m. passaman[t]ié. 
 
PASSE-MÉTEIL, m. mesclo. 
 
PASSE-PAROLE, m. (milit.) passo-paraulo. 



 
PASSE-PARTOUT, m. passo[pertout] m., contro-clau f., felipoun, luquet; loubo (de scieur de 
long). 
 
PASSE-PASSE, m. passo-man, passo-passo, m.; tour de —, tour de guilherit. 
 
PASSE-PIED, m. passo-pè. 
 
PASSE-PIERRE, f. passo-peiro. 
 
PASSE-POIL, m. courdounet. 
 
PASSE-PORT, m. passo-port. 
 
PASSER, n. passa, estre de passo, sourtí, bara (rouer.); je suis passé par la rue, ai passat de la 
carriero; — outre, tira costo á reire; — sans s'arrêter, passa franc; — sans rien dire, passa lis; 
passez votre chemin, passo que t'ai vist, passo-me [deforo]; passe devant, fai-te davans; — par 
dessus la tête, escabelha; qui lui a donné le droit de —?, cu li a dat lou patec?; — toute la journée, 
acoumplí journado; il faut que ce peu de blé nous fasse — l'année, fau qu'aquel pauc de blat nous 
trasse l'an; — une vie agréable, la passa belo; passe pour celui-là!, rai per aquel!, acó rai!; — 
encore, vague encaro; — encore pour cela, encaro vai que trais; chacun y a passé, cadun li a fach 
sa passado; (devenir); — en proverbe, toumba en prouverbi; — (disparaître): la pluie passe, la 
plueio s'espasso; il a passé depuis longtemps, a filat cent nous; — (supporter): il faut le lui —, l'i 
fau gasa, — sousta; on lui passe tout, li aderisson en tout; — (se faner): passí, passarilha, se 
dessesouna; — (aux cartes): — dessous, sousta. 
— a. barqueja (en bateau); dralha (l'eau); traire, presta, fa tení (un objet); carga (un habit); 
s'embaga de (un anneau); counsentí (une vente); pausa (sa colère); — un acte, papeireja; — les 
bornes, passa la rego; — à gué un ruisseau, pesca un riu; — l'épée au travers du corps, planta 
l'espaso dins lou ventre. 
— (se) n. esta, passa neciero, se parcí (lim.); se paire (b.); se — de quelque chose, chapa la brido 
(g.); je ne puis me — de tabac, podi pas esta de tabac; qui n'en a pas s'en passe, cu n'a pas n'esto; il 
faut que jeunesse se —, fau que jouinesso s'ensorte. 
 
PASSERAGE, f. (bot.) bramo-fam. granitort, couisse; petite —, nastou salvaje. 
 
PASSEREAU, m. passerat, passeroun, passirot (g.), parrat (g. b.), parrac (b. l.), perrute (bord.), 
teulissan, teulissié; — femelle, passer[et]o, [a]parro (g. quer.); (coll.) parragado, parracalho (b.); 
qui aime les —, passeratié, parratè (g. b.). 
 
PASSERELLE, f. passarelo, passadouiro, p[a]lanco, planqueto, poundico (b.). 
 
PASSERILLE, f. passarilho. 
 
PASSERINE, f. (bot.) lengo-passino. 
 
PASSERINETTE, f. passerineto, passerouneto. 
 
PASSE-ROSE, f. (bot.) passo-roso, passoro (g.). 
 
PASSE-TEMPS, m. passo-tems, espassomen, passo-trach. 
 
PASSE-TRAVOUIL, m. cavilho-co, chival. 



 
PASSETTE, f. passeto. 
 
PASSEUR, m. passaire, gasaire, naulié, barquié, barcatié; — d'un gué, gafeto m., gafoulhoun, 
gafarot. 
 
PASSE-VELOURS, m. veloutet, passo-velout. 
 
PASSE-VOGUE, m. (mar.) passo-vogo, f. 
 
PASSE-VOLANT, m. coudou[r]s, passo-voulant. 
 
PASSIBILITÉ, f. passibletat. 
 
PASSIBLE, adj. passible. 
 
PASSIF, adj. et m. passiu; son — s'élève à trois mille francs, a tres milo francs de mal. 
 
PASSIFLORE, f. passiflour, f. 
 
PASSION, f. passioun; afougomen; — de la lutte, furour de la lucho; souffrir mort et —, patí 
coume uno serp; s'abandonner à toutes ses —, douna velo á tout vent; émouvoir les basses —, 
boulega la pourrituro. 
 
PASSIONNÉ, adj. apassiounat, abra[sa]mat; danse passionnée, danse amalido; — pour sou 
jardin, jalous —, grimous (a.) de soun ort; être — pour, avé passioun en, avé fam de. 
 
PASSIONNEL, adj. passiounenc. 
 
PASSIONNÉMENT, adv. [a]passiounadomen, per passioun, a la passioun, per delici, per 
despiech. 
 
PASSIONNER, a. [a]passiouna, afouga, afisca; se —, s'espassiouna, s'óupila; il s'y passionne, li 
pren passioun. 
 
PASSIVEMENT, adv. passivomen. 
 
PASSIVETÉ ou passivité f. passivetat. 
 
PASSOIRE, f. pass[ad]ouiro, coulaire. 
 
PASTEL, m. pastel; — (bot.), mourelo, jaunelo, pan-blanc, mai-des-blats m., erbo de sant Felip, 
flour de Nosto-Damo. 
 
PASTENADE, f. (bot.) pastenargo. 
 
PASTENAGUE, f. (icht.) pastenaigo, rato, rastango, vastrango, vantango, haucho (g.). 
 
PASTÈQUE, f. (bot.) pasteco, citre, citro, citroun (tarn.), citroulho (montp.); — ronde, jejerino 
(pr.), jerjelino (d.); — (plante), pastequié; champ de —, pastequiero. 
 
PASTEUR, m. pastour; pastre, paissejaire; langue des —, lengo pastrenco. 



 
PASTICHE, m. pastís. 
 
PASTILLAGE. m. pastilhaje. 
 
PASTILLE, f. pastilho; — de menthe, bonbon á la mento, boutoun de guèto (fam.). 
 
PASTORAL, adj. pastoural. 
 
PASTORALE, f. pastourado, pastouralo. 
 
PASTORALEMENT, adv. pastouralomen. 
 
PASTORAT, m. pastourat. 
 
PASTOUREAU, m. pastourel, pastroun. 
 
PASTOURELLE, f. pastresso, pastour[el]o, pastrouno; — (danse), tablèu. 
 
PAT, m. (jeu) pat. 
 
PATAC, m. patac, pachau (pr.); qui vaut un —, patacal. 
 
PATACHE, f. patacho, petacho, gandolo, tartano (hér.). 
 
PATACHON, m. patachaire. 
 
PATAGON, m. patagoun. 
 
PATAPAN, m. patatin, [para]pata-pan, pataresto-patarousto. 
 
PATAQUÈS, m. pataquès. 
 
PATARA, m. (mar.) pataras. 
 
PATARAFFE, f. (fam.) pouchino. 
 
PATARASSE, f. (mar.) patarasso. 
 
PATARASSER, n. (mar.) patarassa. 
 
PATARD, m. patar, patac, pachau (pr.). 
 
PATATE, f. patato. 
 
PATATI et patata, int. (fam.) patatin e patatan. 
 
PATATRAS! int. pataflac!, patapoun!, [pata]tóu!, parabast!, barrambalh! (bord.), rau!, brin-
bróu!, brin-bran!, patatran-patatrac!, patapóu-patapouf!, e brin e bran!; et —!, il cassa tout, e 
barisco-barasco! esclapet tout. 
 
PATAUD, m. patarut, patudas, pataud, patufardas (rouer.), pataclan, pautian, pautias, plauc[h]ut; 



gros —, chin de pargue, chastre. 
 
PATAUGER, n. gadoulha, [s'en]gaboulha, s'engaulha (lim.), margoulha, margalha, chautroulha 
(d.), chaussetia (pr.), dralha, boula, gafa, choupa, matiña, pescassia, labouireja, caga á la rego 
(triv.), pescha la gaulho (lim.), pescoulha, plautassa; qui patauge, chaucho-bachas, bat-la-boudro; 
comme il —!, sap pas so que pasto. 
 
PATCHOULI, m. pachoulí. 
 
PATE, f. arpo. 
 
PÂTE, f. pasto, colo de courdounié (fam.); — de maïs, broio (b.), amerat (b.); — en grains, 
fretoulet; — pour verre, pastel; — d'olives, marrado; — épaisse, mistras (b.); — molle, cleifo 
(gui.); — pour potage, lasaño, lausilho; bloc de —, pastoun (de boulanger); tranche de —, drusco 
(b.); reste de —, tastoun; réduire en —, esbrouja (b.); faire de la —, decoumpousta (lim.); mettre la 
main à la —, metre las mans en pasto; bonne — (fig.), bono voio, bono cauvasso; c'est une bonne 
—, es la pasto des omes, — des faióus blancs. 
 
PÂTÉ, m. pastís, pastel, poupelin (g.), catigot (d'anguilles); réduire en chair à —, bouta en 
archipot; — d'ermite, nougat de capouchin; — de maisons, ilo —, garlandèu d'oustals; — (tache), 
toc, coch (niç.), coche (g.), bochi (pr.), capoun, cacabon (isèr.), porc, engorg, gourgas, gourgat, 
mourgue; faire un —, engourga; faire le — (jeu), fa lou paquet. 
 
PÂTÉE, f. past[o], pastarot, papolo, pacholo, bachassado, naucado, gamatado; donner la —, 
apaissouna. 
 
PATELIN, m. manel, manefle, patelin, flacassié, flauñard, b[ou]èmi, atrapo minoun, cato-miaulo, 
flato-coumaire, — vielho. 
 
PATELINAGE, m. manelarié, manelun, maneflo, patelinejarié, fañaña. 
 
PATELINER, n. mane[f]leja, patelineja, flacandeja (lim.). 
 
PATELINERIE, f. maneflije. 
 
PATELINEUR, m. maneflejaire, flatounié, flacand. 
 
PATELLE, f. (conch.) alapedo. 
 
PATÈNE, f. padelo, pateno, pas del calici. 
 
PATENÔTRE, f. pater nostre, pater noster; — blanche, pater blanc; — de singe, pater bourrut, 
— negre; dire des —, pater[ou]neja, paternoustria. 
 
PATENÔTRIER, m. paternoustriaire, paternejaire, capeletaire. 
  
PATENT, adj. patent, palpable. 
 
PATENTABLE, adj. patentable. 
 
PATENTE, f. patento. 
 



PATENTER, a. patenta. 
 
PATER, m. pater, pat[r]e. 
 
PATÈRE, f. patero. 
 
PATÉRIN, m. patarin. 
 
PATERNE, adj. paterne. 
 
PATERNEL, adj. pairenal, pair[oul]al, paternal; propriété paternelle, ben de paire; grand-père —, 
paire-grand de vers paire. 
 
PATERNELLEMENT, adv. pairenalomen. 
 
PATERNITÉ, f. pairaje, paternitat. 
 
PÂTEUX, adj. pastous, empastat, moulegous; gâteau —, poumpo moulasso. 
 
PATHÉTIQUE, adj. patetic, pertoucant; prédicateur —, predicadou toucant. 
 
PATHÉTIQUEMENT, adv. pateticomen. 
 
PATHOGNOMONIQUE, adj. (méd.) patougnoumounic. 
 
PATHOLOGIE, f. patouloujío. 
 
PATHOLOGIQUE, adj. patouloujic. 
 
PATHOLOGIQUEMENT, adv. patouloujicomen. 
 
PATHOLOGISTE, m. patouloujisto. 
 
PATHOS, m. patoulhaje, senodi, gafoulhado. 
 
PATIBULAIRE, adj. patibulari; fourche —, fourcat de justicio; il a une mine —, semblo un 
despenjat. 
 
PATIEMMENT, adv. pacientomen, digo-m'en-digo (rouer.). 
 
PATIENCE, f. paciensio, tenesoun, enduro; (fam.) oli, grais d'enduro; avoir —, avé soufrenso, 
laissa faire lou bosc (fam.); s'armer de —, embrassa l'aubre de la paciensio; prends —, bouto-li 
d'oli d'enduro; perdre —, s'impacienta; il a perdu —, l'a despassado, lou marbre li a petat (fam.); 
— à toute épreuve, santo paciensio. 
 
PATIENCE, f. (bot.) belo-paciensio, panadelo, pradelo, chapoli, lapas, caulet marin, fuelhos-
aigros, lengo-de-bióu; — rouge, renebre, rousenabre, rousoumec, rou[s]ergas, renible; — sauvage 
(b.), arrasiet, sarrasís, arrabics. 
 
PATIENT, adj. pacient[ous], soufrent; rendre —, apacienta. 
 
PATIENTER, n. pacienta, pacifica, sousca, tení pè, rabí (auv.); c'est assez —, acó ‘s proun 



endurat. 
 
PATIN, m. patin, chastrouso (pour neige), mastoun (pour la vase, gui.). 
 
PATINAGE, m. patinaje; (gâchis) mastroulhaje. 
 
PATINE, f. patino. 
 
PATINER, n. patina. 
 
PATINER, a. mastroulha, matripoula (niç.), moulza (g.), mastega (tarn.), mastinga (tarn.), 
pastinga, pastissa, pa[u]teja, pantoureja, poupouneja, poumpouna, pangoussa (lim.), tastuqueja, 
tountouina (lim.). 
 
PATINEUR, m. patinaire; mastroulhaire, pastissaire, patejaire, poumpounejaire, pangousié, 
pangoi (lim.). 
 
PATIO, m. pati, patis (l.), pátus (rouer.). 
 
PÂTIR, n [de]patí, passe (alb.). 
 
PÂTIRA[S], m. patiras. 
 
PÂTIS, m. patec, pategue (pr.), pati, paissiu, padouenc, relarg, coussou, bouijo (bl.). 
 
PÂTISSAGE, m. pastissaje. 
 
PÂTISSANT, adj. patisseire. 
 
PÂTISSER, n. pastissa. 
 
PÂTISSERIE, f. pastissarié. 
 
PÂTISSIER, m. pastissié, galetaire, biscuchaire, coucassié. 
 
PÂTISSIÈRE, f. pastissouno. 
 
PÂTISSOIRE, f. pastissadou. 
 
PATOIS, m. patés, patoués. 
 
PATOISER, n. gavacheja; il patoise, lou gavot li escapo. 
 
PÂTON, m. pastoun; — (cuir), patoun, ranfort. 
 
PATRAQUE, f. patraco, poutranco, trautís, trast, trasso d'ome, patrassié (niç.), patastelo (rouer.), 
espatulo (rouer.), ratosouiro, marrego, cadaulo, argaño, angouinalho, rangaño, ranganel. 
 
PÂTRE, m. pastre, paissejaire, castejaire, toucadou, bagan (cév.); être —, pastr[oun]eja. 
 
PATRES (ad), adv. ad patres. 
 



PATRIARCAL, adj. patriarcal. 
 
PATRIARCALEMENT, adv. patriarcalomen. 
 
PATRIARCAT, m. patriarcat. 
 
PATRIARCHE, m. patriarc[h]o, m. 
 
PATRICE, m. patrici. 
 
PATRICIAT, m. patriciat. 
 
PATRICIEN, adj. patrician. 
 
PATRIE, f. patrío. 
 
PATRIMOINE, m. patrimoni, verquiero, ben pairal; manger son —, acaba sous cantous, — soun 
cabal. 
 
PATRIMONIAL, adj. patrimounial, pairenal, avitin, liñajal, de familho. 
 
PATRIOTE, s. patrioto. 
 
PATRIOTIQUE, adj. patrial, patrioutic. 
 
PATRIOTIQUEMENT, adv. patrialomen, patriouticomen. 
 
PATRIOTISME, m. patrioutisme. 
 
PATROCINER, n. (vieux) patroucina. 
 
PATROLOGIE, f. patrouloujío. 
 
PATRON, m. patroun, mounsen (l.), moussen (l.), casso-aigaño (fam.); pelot (de ferme), canalisto 
(de barque); — (modèle), pajelo, panel, garbi (de tailleur de pierre). 
 
PATRON-JAQUET (dès le), adv. de paisse Jaquet. 
 
PATRON-MINET (dès le), adv. d'anant ouro. 
 
PATRONAGE, m. patrounaje; droit de —, patroucin. 
 
PATRONAL, adj. patrounal; fête patronale, maje festo, majo festo. 
 
PATRONAT, m. patrounat. 
 
PATRONNER, a. patrouna. 
 
PATRONNESSE, f. patrounesso. 
 
PATRONNET, m. pastisseiroun. 
 



PATRONYMIQUE, adj. patrounimic. 
 
PATROUILLAGE, m. patroulhaje, mastroulh[aje], boudrejaje, chambourlado, champourlhado. 
 
PATROUILLE, f. patroulho; faire la —, batre patroulho; qui fait la —, patroulhaire. 
 
PATROUILLER, a. patoulha, [pas]troulha, pastrilha (d.), past[iss]eja, mastroulha, plaucha, 
toucasseja, moufia, pesca, apechouna (pr.), apachauna (b.), chaupilha, chaupiña, chauchilha, 
chauchina (cév.), chambourlha (cast.), chaussetia, boudreja, bouldrí, bacha, calca, bourbousa, 
grequeja, gregueja, gavóuda (var.), fangasseja. 
 
PATROUILLIS, m. patoulho, patoulharié, past[r]oulh, pastoun, patoi (pr.), pastissarié, pautruelh, 
troulhadís, tautas, chambourladís, champourlhadís, chaupin, chaupilh, chauchilh, chauchoulhado, 
chapoutadís (toul.), boudrejado, gadoulhado, gadoulhé, gaulhé (lim.), fangaras, fangoulhas, 
moufiaduro. 
 
PATTE, f. pato, pauto, piauto (pr.), piancho (d.); — d'insecte, arpeto, arpioun; — d'araignée, 
cambo d'araño; qui a beaucoup de —, arput, arraput (l.); sans —, despatat; à quatre —, de catre 
cambos, de catre pès, d'á pautos, d'á pato, d'á pautoun, de pato, de grapo (pop.), á grapos (b.); 
tomber à quatre —, s'apauta; se poursuivre à quatre —, fa l'escaravach; faire — de velours, fa pato 
mineto, fa de mouisseto; — de mouche, marriaño, pitaduro de mousco; graisser la —, ouñe lou 
farsun; — (gros pied), petas, piloutas, plauco, plaut[r]o; — (d'une poche), pateleto, tireto; — (jeu), 
paret f., pan[touquet]. 
 
PATTÉ, adj. empa[u]tat. 
 
PATTE-D'OIE, f. esperoun, pè-de-paulo; — (bot.), poumbroio, armóu fer, farinelo, farinal (lim.). 
 
PATTE-FICHE, f. pato-fic. 
 
PATTE-PELU, m. pato-dousso, aplanaire. 
 
PATTE-PELUE, f. (ins.) coussoun, mourre-pounchut. 
 
PATTU, adj. pa[u]tut, plauc[h]ut. 
 
PÂTURAGE, m. pastural, pasturaje, pastouriu (g.), pastenc, pasquié, pausadou, pechedè (b.), 
peicheras (b.), gardaje, gardiu, vilhado, tengudo, relargaje, relarguié, gasalhé, bolo, broustalho, 
bousigo (b.), heuguero (g.), orri (ariég.), vacadou, bacadè (g.); un beau —, un bel averaje; — pour 
cinquante vaches, mountaño de cincanto estivos; — réservé, gardeto; — public, marrelo (d.); 
mauvais —, bramo-[la-]fam. 
 
PÂTURANT, adj. pargassié. 
 
PÂTURE, f. apasturado, past (niç. b.), becaje; droit de —, aubiso, averaje; vaine —, bourdeliero 
(var.); donner la —, apaiss[oun]a, apapaissouna (toul.), aparpachoua (g.), apitouna (rouer.), 
apistoua (g.), relha. 
 
PÂTUREAU, m. pargado. 
 
PÂTURER, n. pastenga, [a]pastura, pastourga. 
 



PÂTUREUR, m. (milit.) apasturaire, parguejaire. 
 
PÂTURIN, m. (bot.) erbo de passeroun, — del gabin, margalh[et], tirasso, pel-de-chin; — roide, 
sauno garri. 
 
PÂTURON, m. (anat.) pasturoun, paturot. 
 
PAULETTE, f. pauleto. 
 
PAULO-POST-FUTUR, m. (gramm.) paulo-post-futur. 
 
PAULOWNIA, m. (bot.) paulounia. 
 
PAUME, f. paumo, palmo, paume, poupís; — (balle), peloto; — (jeu), trenquet, trinquet, (b.); coup 
de la — de la main, pataño. 
 
PAUMELLE, f. (bot.) paumoulo, ourdiat, balharje, balharc (g.), baiar (pr.); champ de —, 
paumoulié[ro]; pain de —, paumoulas; — (penture), paramelo; — (de cordier), paumelo, paumet, 
estibladou, estiblaire, paro-man. 
 
PAUMER, a. pauma, palma. 
 
PAUMIER, m. paumié. 
 
PAUMURE, f. paumaduro. 
 
PAUPÉRISME, m. pauriero, praubeiro (g. b.). 
 
PAUPIÈRE, f. parpelo, pauperlo (l.), perpilh[o] (g.), palpre (quer.), pelhoun (d.); la —, lou peloun 
de l'uelh; fermer la —, plega la parpelo. 
 
PAUSE, f. pauso; (délai) seco, tancado; compter des — (fig.), tanca. 
 
PAUSER, n. pausa. 
 
PAUVRE, adj. paure, praube (g. b.). tris-so; jeune —, pauroun; le — petit, lou paure el; un — 
vieux, un marrit viei (a.); la — femme pleurait, la mesquino plouravo; les —, la paurilho; mon — 
père me disait, la bono armo de moun paire me disié (niç.); le — cœur, oi da le cor! (toul.); mes — 
vignes sont mortes, mas viños, pecaire! soun mortos; — ami! pecaire!, bèu señe! (for.); — comme 
Job, paure coume Jacas, paure que sauno. 
 
PAUVREMENT, adv. paur[et]omen, praubomen (g. b.). 
 
PAUVRESSE, f. pauro, praubo (g. b.), paurelo, praubesso (b.), paubrisso (périg.). 
 
PAUVRET, adj. pauret, paurot, paurin[el], paubrissot, paubrissoun (périg.), praubot (g. b.), 
praubin (b.), mesquinet, mesquinel (l.); le —!, lasset!, lou charrot! (b.); hélas! pauvrette!, a! 
lasseto!; la — était confuse, èro nèco, pecaire! 
 
PAUVRETÉ, f. pauretat, pauriero, paurun, praubetat (g. b.), praubè[sso] (b.), praubeiro (b.). 
 
PAVAGE, m. caladaje, encaladat. 



 
PAVANE, f. (danse) pavano. 
 
PAVANER (se), n. pavouneja, s'espavouna, se pavana, se pauna, s'esvaraja (vel.), se barouneja, 
braga, fa la godo; — à cheval, s'estrampala. 
 
PAVÉ, m. calado, [en]caladat, peirat, pavimen, airal, lèpo m. (a.), rouquet (de grès); coucher sur 
le —, coucha sus [lou] cabadoun, estre de despavo; battre le —, descalada, vigañeja, vilandria, fa 
la gando, — la gourro, — la pelhero (g.), batana las carrieros, branda las cambos; brûler le —, 
brula lou camin, ana al brule. 
 
PAVÉ, adj. encaladat; gosier —, gorjo clavelado. 
 
PAVEMENT, m. pavomen. 
 
PAVER, a. calada, grava, pava, peiro-fica (rouer.), soula (un four); terrein à —, caladun. 
 
PAVESADE, f. pavesado. 
 
PAVESSIER, m. pavesié. 
 
PAVEUR, m. caladaire, caladié, peiro-ficaire. 
 
PAVIE, f. (jard.) pavío, persec, pressec (b.); pêcher à —, pavié[ro]. 
 
PAVILLON, m. pavalhoun, bandiero, frus (vieux g.); — (kiosque), glour[i]eto; toit à —, cubert á 
catre aigos, — á l'emperialo. 
 
PAVILLONNÉ, adj. pavalhounat. 
 
PAVOIS, m. pavés; mis sur le —, empalanquit. 
 
PAVOISEMENT, m. empavalhounaje. 
 
PAVOISER, a. [em]pavalhouna, abandeira, pavesa, tenda. 
 
PAVOT, m. pavot, rouselo, paparri; — cornu, erbo de niero, — del faióu. 
 
PAYABLE, adj. pagable. 
 
PAYANT, adj. pagaire. 
 
PAYE, f. pago; haute —, subre-pago; jour de —, dío de toco. 
 
PAYÉ, adj. pagat; — cher, car croumpat. 
 
PAYEMENT, m. pagomen. 
 
PAYEN, adj. pagan. 
 
PAYER, a. paga, paia (d. lim. auv.); (fam.) liardeja, es[cou]tifla, despouchica (b.); plus que —, 
subre-paga; — comptant, paga tintin, — truquet; — l'amende, deficha l'amendo (d.); que paies-tu?, 



de que counvides?; tu le paieras cher, te sara dur; il le paya cher, li faguèron salat; t'a-t-on payé?, 
as lou tibi-soli? (pop.); que le riche paye!, eu n'a n'en mete!; qui part sans —, resquilhaire; — les 
pots cassés, paga la fassoun; — de raisons, paga emé de belos resouns; tu me la paireas, acó 
tournara al revoulun. 
 
PAYEUR, m. pagadou, pagaire; bon —, de bono pago; c'est lui le —, es abilhat en pagaire (fam.). 
 
PAYS, m. païs; — rude, païs penable; — perdu, païs de loup; — sans ressources, païs de nani; — 
ingrat, païs que lou bon Diu li a passat que de nuech; mauvais —, pan-perdut; un vilain —, un laid 
endrech; dans notre —, á noste endrech; le — d'Arles, la terro d'Arle; dans les pays royaux, en 
terro de rei; nous sommes du même —, es de moun endrech; tirer —, gaña —, gruta —, fa païs. 
 
PAYSAGE, m. païsaje, verduro. 
 
PAYSAGER, adj. païsajié. 
 
PAYSAGISTE, m. païsajisto, m. 
 
PAYSAN, m. païsan, paisan[d]-o, pajés-[s]o, fourés-o, casalié, garaudié (d.), ribeiróu (d.), 
trenquejaire, ome de la terro; — (surn.), pè-terrous, pico-mouto, trisso-mouto, pico-talós (b.), pico-
vermes, chaplo-vermes, rousigo-calós, sauto-baraños, trauco-bouissoun, porto-esclops, Jantou 
(lim.); — (dimin.), paisan[t]ot, paisan[t]et, paisandou, paisantou[nel]; — bourgeois, passo-païsan; 
— beau parleur, avoucat de soulelh; à la paysanne, á la panto; faire le —, paisan[d]eja; devenir —, 
s'empaisana, s'apaisan[d]í. 
 
PAYSANNERIE, f. paisan[d]arié, paisanilho. 
 
PAYSE, f. (pop.) païso. 
 
PÉAGE, m. pesaje, piaje; du —, piajiu, pe[s]ajiu. 
 
PÉAGER, m. pesajié, piajié. 
 
PEAU, f. pèl, pèt (g.), pèu (pr.), f., pelho; — (en m. part), pelaño, curalho; — (des fruits), pelofo, 
peufo, grueio (pr.), cofo, coufelo; — (de raisin), pouperlo, esgaupo (g.); — (d'olives), buerbo, 
bierbo; — (de châtaignes), ca[u]lo (lim.); — (des légumes), garospo (g.); — (de la viande), 
pereloco (b.); — sans chair, pelantrego (niç.); — de serpent, couadís de serp (b.); — de bouc, 
bouquino; — apprêtée, soi, s[o]uat; — tondue, pelado; — avec poil, pelisso, perisso (b.), 
[es]couden, escoudin; — flasque, pelegousto, peleganto; morceau de —, pelancho; gare à ta —!, 
garo á toun lard!; changer de —, s'espelha; faire — neuve, fa sang de nóu; vous avez fait — 
neuve, avès pelat; il n'a que la — et les os, n'a que la carabesso; ce n'est que de la —, es tout 
coudeno; fruit qui est dans sa —, fruch pelard (d.); j'ai peur d'y laisser ma —, ai póu d'i quita pèl e 
pelado; qui a la — fine, pèl-fin. 
 
PEAUCIER, adj. (anat.) pelous. 
 
PEAUSSERIE, f. pelatarié. 
 
PEAUSSIER, m. pel[at]ié, adoubaire de pèl. 
 
PEAUTRE, m. envoyer au —, manda pechaure. 
 



PEC, adj. sauret; — m. (icht.), espino-bec. 
 
PÉCARI, m. (zool.) pecarí. 
 
PECCABLE, adj. pecable, empecadat. 
 
PECCADILLE, f. pecatoun, pecatilho, pecadilh[o], cranquilhoun. 
 
PECCANT, adj. (méd.) pecant; humeur peccante, entec (b.); qui a l'humeur —, entecat. 
 
PECCATA, m. pecat. 
 
PECCAVI, m. pecavi. 
 
PÊCHE, f. pesco; — à la ligne, flisco; — aux flambeaux, lum[e]; — avant l'aube, primo; la — 
côtière, l'art menut; la grande —, lou grand art; — de menuaille, pescurro (gui.); poste de —, 
espassi; droit de —, pescado, pesquiu; temps favorable à la —, tems pescadou; aller à la —, ana al 
bouliech, — al peugue; partager la —, fa romb; verser sa — sur le rivage, metre lou bol en terro; 
faire bonne —, avé lou bol, faire bol; nécessaire de —, bouito d'armejaduro. 
 
PÊCHE, f. (bot.) — mâle, persec, persegue, prechic (b.), duran; — femelle, persego, presco (b.), 
moulan. 
 
PÉCHÉ, m. pecat; — mortel, pecatas; au rang des — oubliés, al libre des escafats. 
 
PÉCHER, n. peca. 
 
PÊCHER, m. (bot.), perseguié[ro] pesquè[ro] (b.), pesco (b.), precheguè (b.), presquè (b.); lieu 
planté de —, perseguiero. 
 
PÊCHER, a. pesca; engrañouta (des grenouilles), cava (l'alose), bouleja (avec le bol), gangueja 
(avec le gangui), souta (en plongeant); pêcher à la ligne, flisca, pesca á la caneto, — á la lenci; — 
aux flambeaux, bouleja (m.); — à poste fixé, pousteja; — en eau trouble, pesca á l'aigo treblo; — 
par ci par là, pescouteja; — avant le jour, fa la primo, cala de primo; avoir le droit de —, avé lou 
bol; acquérir le droit de —, prene lou bol; toujours pêche qui en prend un, tout acó es gaña vido. 
 
PÉCHERESSE, f. pecairis, pecairo. 
 
PÊCHERIE, f. pescarié, pesquiero, pescheirou m. (périg.), pescadouiro, maniguiero. 
 
PÉCHETEAU, m. (icht.) baudroi. 
 
PÉCHETTES, f. pl. escudié, bastard, m. s. 
 
PÉCHEUR, m. pecaire, pecadou, pecatous. 
 
PÊCHEUR, m. pescaire, pescadou, pescarè (g.), tascaire, calaire, marinié (gui.); cenchaire (à la 
seine); petit —, pescairol; apprenti —, berjounei (g. vieux). 
 
PÉCHYAGRE, f. gouto del couide. 
 
PÉCORE, f. pecolo, pegolo, peco[ro], pecuño (rouer.), petas, carqueto; —, va!, vai, machoto! 



 
PECQUE, f. pèco, pègo (g.), counilho. 
 
PECTATE, m. pectat. 
 
PECTEUX, adj. pectous. 
 
PECTINE, f. pectino. 
 
PECTIQUE, adj. pectic. 
 
PECTORAL, adj. et m. pectoural. 
 
PÉCULAT, m. peculat. 
 
PÉCULE, m. peculi, group, fateto; petit —, pauc-metiu, pauc-metet, pauc-meten. 
 
PÉCUNE, f. pecunio, gravo, gredo, piocro, mouecre (a.) 
 
PÉCUNIAIRE, adj. pecunial, pecuniari. 
 
PÉCUNIAIREMENT, adv. pecunialomen, pecuniarimen. 
 
PÉCUNIEUX, adj. (fam.) dardenous, deneirous, piastrat, malhat, mat[alh]at, [a]mounedat, 
pecunious, creat (toul.). 
 
PÉDAGOGIE, f. pedagoujío. 
 
PÉDAGOGIQUE, adj. pedagoujic. 
 
PÉDAGOGIQUEMENT, adv. pedagoujicomen. 
 
PÉDAGOGISME, m. pedagoujisme. 
 
PÉDAGOGUE, m. pedagogue. 
 
PÉDALE, f. pedalo, espremedero (b.), marcho (d'un métier, b.). 
 
PÉDANÉ, adj. (anc.) pedan; juge —, juje banarel. 
 
PÉDANT, m. pedant, sabentas. 
 
PÉDANTER, n. pedanteja. 
 
PÉDANTERIE, f. pedantiso, pedantarié, sabentiso. 
 
PÉDANTESQUE, adj. pedantesc. 
 
PÉDANTESQUEMENT, adv. pedantescomen, á la pedantesco. 
 
PÉDANTISER, n. pedanteja. 
 



PÉDANTISME, m. pedantisme. 
 
PÉDÉRASTE, m. ragassaire. 
 
PÉDÉRASTIE, f. ragassarié. 
 
PÉDESTRE, adj. pedestre. 
 
PÉDESTREMENT, adv. pedestromen. 
 
PÉDICELLE, m. (bot.) pecoulhet. 
 
PÉDICULAIRE, adj. (méd.) pesoulhous; — f. (bot.), erbo des pesoulhs, susso-lach, ardeno. 
 
PÉDICULE, m. pecoulh, calós. 
 
PÉDICULÉ, adj. pecoulhat. 
 
PÉDICURE, adj. curo-pè[s]. 
 
PÉDILUVE, m. lavo-pès. 
 
PÉDIMANE, m. (zool.) pedimane. 
 
PÉDOMÈTRE, m. pedoumetre. 
 
PÉDON, m. pedoun. 
 
PÉDONCULE, m. pecoulh, col (de céréale). 
 
PÉDONCULÉ, adj. pecoulhut, pecoulhat. 
 
PÉGASE, m. pegas[e], pacoulet (vieux). 
 
PEGMATITE, f. (géol.) pegmatito. 
 
PÉGOT, m. (ornit.) peiriero. 
 
PEHLVI, m. pelví. 
 
PEIGNAGE, m. penchinaje. 
 
PEIGNE, m. penche m. et f., pinto (g.), pienti (b.), piño (pyr.), cardasso; gripo (b., pour le lin), 
dent f. (de tonnelier); — fin, penche á pichotos pivos; — à dents serrées, rascladouiro; fabrication 
de —, penchinarié; sale comme un —, brut coume un troulhié; — (icht.), pelerino; — de Vénus 
(bot.), clavel del bon Diu, agulheto, agulhoun, fenoulhet, juvert dous. 
 
PEIGNÉ, adj. bien —, prim-penchinat; mal —, agarrussit; enfant mal —, ganasso. 
 
PEIGNÉE, f. penchinado, airissado, estiñassado, carpado, carpal, escafañado, escarpido, 
descoutido, empielado (g.). 
 



PEIGNER, a. penchina, pinchouna (b.), pintia (b.), pintoua (b.); — (du fil), br[o]ustia, gripa (b.), 
carpia (b.); — grossièrement, escarrassa; se —, s'escardaasa, s'escarpí (chat). 
 
PEIGNEUR, m. penchinaire, pintouaire (b.), ristaire (de chanvre). 
 
PEIGNIER, m. penchinié, pivatié. 
 
PEIGNOIR, m. penchinadou, balinjolo. 
 
PEIGNON, m. (techn.) peñoun, escamacho, tramo, ravan, manado. 
 
PEIGNURE, f. penchinaduro, recoulino. 
 
PEILLES, f. pl. pelhos, patos, estrassos. 
 
PEINANT, adj. penous. 
 
PEINDRE, a. pincela, pint[r]a, peñe, tira; — en verd, pinta de verd; de quoi —, de pintro (g.). 
 
PEINE, f. curo, afan, peno, bestent, lagui, grevanso, greujo (b.), gou[a]i, ancio, helè (b.), lai, 
espino, jibadisso, marraje, adirè (b.), cresec (b.); la — capitale, lou capital; maximum de —, peno 
fourmidablo; conter ses —, counta sous oui e soun ai; jour de —, jour lañaire; homme de —, 
afanadou, brassié, brasseiroun, brassejaire, ome de travalh; avoir —, avé obro, se dole, gruneja 
(l.); il m'a fallu toutes les — du monde pour l'avoir, m'a calgut fa al tiro-mandil per l'avé (l.); avoir 
de la — à, s'apeca á, patí á, avé d'obro á, traire mal de, jargoussa per, fa esmai; être dans la —, 
mal trachí, courre bourrido; être en — de, avé lagui de, traire —, tira —, passa peno; je suis en — 
de savoir où il est, trasi ben mal ounte pot estre; ne soyez pas en —, tragués pas mal; faire —, fa 
dol, vení en dol; elle fait — à voir, fa dol de la veire; se mettre en —, s'empena, se douna de, se da 
que-ha (b.), se penchina (fam.); vous prenez bien de la —, sias ben penable; il y a pris de la —, se 
li es ajudat; valoir la —, valé lou sauve, pourta sausso (fam.); il vaut la — de le dire, val lou dire; 
ce n'est pas la —, es une pauquinado; ce n'est pas la — d'y aller, n'a pas sauve que li angues; en 
être pour sa —, gaña lou courre d'aissí á-n Arle (pr.); meurs à la —!, satiro-te!; c'est — perdue, es 
ben foulié, es mangaño (quer.); il y a perdu sa —, a mangañat (quer.), li a perdut l'escrimo; il porte 
trois quintaux sans —, se porto tres quintals galhardomen; sous — de, sus peno de, en peno de; 
avec —, mal aise, malomen, á malabero (g.); je le vois avec —, me grevo de veire acó; à grand' —, 
á malos penos, escasi (niç.); à —, tout bel just, tout [bel] escas, escassomen, escasso peno, uno 
briso, de bet talh (b.), tout doi (bay.), puro (pr.), manco (pr.); il avait à — fini, avié basto finit; M. 
était à — arrivé, lou bel arribat de M.; à — fûmes-nous partis, coume aguerian partit; venir à —, 
[en]tre vení; les poiriers fleurissent à —, las peros escapon de la flour; il commençait à — à parler, 
coumensavo ma de parla (lim.); à — si, d'escas se, es un cop just se; à — s'il avait touché, á peno 
qu'aguèsse toucat. 
 
PEINÉ, adj. laguious, mourent; être — de, avé de grèu, estre raumatic de (rouer.). 
 
PEINER, a. laguia, pena, creseca (b.), matcha (b.); cela me peine fort, acó me timo ben (lim.); — 
n. [a]pena, peneca, peteja, jiba, champina, louba, rema, sapa, reventa, roussega, s'esmaia, brinda 
(l.), jurca (gui.), marrana (quer.), tira l'enco, rema la galero; il a toujours —, a rebalat touto sa 
vido. 
 
PEINT, adj. pench, flourit; assiette peinte, sieto escricho. 
 
PEINTRE, m. peñeire, pintre; — de batailles, pintre batalhié; — de fleurs, pintre flouristo; — 



officiel, pintre counsulari. 
 
PEINTURAGE, m. pin t[r]aje, pinturaje, pintou[r]laje. 
 
PEINTURE, f. pint[rad]uro, pintad[iss]o, pincelado, depen; — à fresque, pinturo á la fresco. 
 
PEINTURER, a. pintou[r]la, pintura, pincela, passa en coulour. 
 
PEINTUREUR, m. pintourlaire, pintraire. 
 
PEINTURLURER, a. pintou[r]leja. 
 
PÉJORATIF, adj. pejouradís. 
 
PÉKIN, m. pequin. 
 
PELADE, f. pelado, pelesoun, pelamo (b.). 
 
PELAGE, m. pelaje, pelam[e] (b.). 
 
PELAMIDE, f. (icht.) pelamido, aigreto. 
 
PELARD, m. pelat, os, ploumas. 
 
PÉLARDEAU, m. (mar.) platino. 
 
PÉLARGONIUM, m. (bot.) pelargounion, pè-de-perdrís. 
 
PÊLE, m. peile. 
 
PELÉ, adj. pelat, desbourrat; crâne —, cap de coujo; dos —, reo espelassado (b.); — à la tête, 
chol (mouton). 
 
PÊLE-MÊLE, adv. fourro-bourro, bourroun-bourroun, bourrin-bourran (g.), á la barin-baralho, á 
la bourlo, tout bourle, á barboulhado, á barrej[ad]o, á barrei (g.), á boudre, de begos en javelo, á 
coumbo-javelo (bl.), en chaucho-milhié[ro], en pagalo, en gareno, palanquin-palancan (ariég.), 
sagan e magan, entre-mescladomen, tout mescle, tapoul (niç.), apatoucat adj.; — m. bourroulado, 
barrejo, abarrejadís, abourrissado (g.), mescle, quilho-bourro m. 
 
PÊLE-MÊLER, a. bourro-mescla, abourrissa, aboutrissa (g.), barboulheja, abarreja. 
 
PELER, a. pela, pluma, descouscoulha, raire, chapialha (lim.), fresa (des fèves), esguspera (un 
fruit, g.), cheiria (brebis); cela lui pèle le gosier, la gorjo li fumo. 
 
PÈLERIN, m. pele[g]rin, marchaire, ramié, palmié, passo-païs, sentourè (g. b.), cascoulhè (g.), 
sent-Jermè (b.), roumiu, roumarin (g.), roumibal (b.); — pour Betharram, beuraimè (b.). 
 
PÈLERINAGE, m. pelerinaje, vot, sentouraje (g.), roumavaje, roumanaje (l.), roumibaje (b.); 
aller en —, ana en devoucioun. 
 
PÈLERINE, f. roumivo, roumie[u]vo (pr.); — (vêtement), pelerino. 
 



PÉLICAN, m. pelican, ganto, grand-gousié. 
 
PELISSE, f. pelisso. 
 
PELLAGRE, f. (méd.) pelagro. 
 
PELLAGREUX, adj. pelagrous.  
 
PELLE, f. palo, passo-avans (de terrassier), paniero (de boulanger, gui.), fourno (à four, lim.), 
ferreio (en fer, gui.); — pour le feu, brasiero, rispo, palo del fioc, palarisso (gui.), ferrasso (g.), 
ferroulh (aud.), barnaje (a.); — à éventer, trepalo, palo-coupo (b.), lansadero (b.); prendre avec la 
—, empala; remuer à la —, paleja; il remue l'argent à la —, a d'arjent á trepala; la — se moque du 
fourgon, lou pairol mascaro la sartan, lou pairol vol mascara l'oulo; assí qu'ei l'alh, disè la cebo 
(b.).  
 
PELL[ER]ÉE, f. palado, palaño, rispado.  
 
PELLETÉE, f. pal[et]ado; à pelletées, á palavira, á viro-palados.  
 
PELLETAGE, m. palejado, pal[e]jaje, palesoun, palavire.  
 
PELLETER, a. palavira. pal[ej]a, tre[s]pala.  
 
PELLETERIE, f. pelissarié, pelatarié, peletarié.  
 
PELLETIER, m. pelissié, pelié, pelatié.  
 
PELLEVERSAGE, m. palaversado.  
 
PELLEVERSER, a. palaversa.  
 
PELLEVERSEUR, m. palaversaire.  
 
PELLEVERSOIR, m. palavers[o], palavès (l.).  
 
PELLICULE, f. pelacholo, pelanchoun, pelechoun, pel[h]eto, pelofo, peloco (b. g.), escato, 
chaplun, pèl f. (du lait), boudousco (de châtaigne), flac (des nouveau-nés), teleto, hasiu (b., de la 
tête).  
 
PELLICULEUX, adj. pelanchous.  
 
PELOTAGE, m. peloutaje, engr[o]umeladisso.  
 
PELOTE, f. peloto, mou[lo]to, moutassoun, escaut[o] (g. lim.), calhabo (g.), calibo (l.), 
esquichoun (de cire), matigot (de plâtre), espi[ngou]lié (à épingles); — de neige, pan —, poumelo 
—, baloto —, boulou (lim.) de nèu; — (de cheval), estelo; faire sa —, fa sa fateto, — sa pateto, — 
la pato.  
 
PELOTER, a. [em]pelouta, tira de peloutoun; balouta (au jeu); — (battre), pelauda; — (une 
femme, triv.), tarusa.  
 
PELOTEUR, m. peloutaire. 



 
PELOTON, m. peloutoun, cabedel, ca[n]tel (l.), escauto[un], camussel, camuchet (g.), mussel (a.), 
gusmet (b.), grumicel, grumel, mouñoun, mouchoun (de graisse), pelot (de corde); se mettre en —, 
s'amoulouna coume un cabedel, se metre en grouboun (d.); par pelotons, á belos troupelados. 
 
PELOTONNER, a. encabedela, encatela (l.), escaut[oun]a, encamussela, encamuchera (b.), 
gusmera (b.), engrumicela, engr[o]umela, engourrichoua (g.), [a]grumela, agrumelí (cév.), 
arroumera (b.), armiroua (b.), apoumela; se —, s'agroumoulí, s'agraumilha (l.), s'amoulica (b.), 
s'amouñouca (b.), s'acoucouní, s'acrouchouní (cév.), s'arruca, s'acoupela, se crouca, cabedela, 
s'agama (dans le lit, viv.). 
 
PELOUSE, f. tepiero, couderc, glèbo, lipo (rouer.), paro, peleno (quer.), pelous, erbo courto, 
jerme (pyr.); mettre en —, apelousí. 
 
PELTASTE, m. (ant.) peltast[e]. 
 
PELTE, f. (ant.) pelto. 
 
PELU, adj. pelous. 
 
PELUCHE, f. fleupo, feupo, pelucho.  
 
PELUCHER, n. s'espeluca, pelucha.  
 
PELUCHEUX, adj. fleupenc. 
 
PELURE, f. pelaño, pelouiro, pelagousto, pel[o], peladís, perilho, pluma[di]lho, peladilho 
(d'oignon), pelafo (de châtaigne, rouer.). 
 
PELVAN, m. peiro-lato, peiro-lado. 
 
PELVIEN, adj. (anat.) pelvian. 
 
PEMMICAN, m. pensican, móutounesso (pr.). 
 
PENAILLON, m. penalh, panoulhoun, pedrilho, pelhandro. 
 
PÉNAL, adj. penal. 
 
PÉNALITÉ, f. penalitat. 
 
PENARD, m. penard, cabot, cranc, couscrit; vieux —, vielh ratié, — rouard, — roudrigo, — 
petaire (fam.). 
 
PÉNATES, m. pl. penates; quitter ses —, quita li sieu laño (pr.). 
 
PENAUD, adj. nec-o, mouc, [ras] moucat, bachoc, camus-[s]o, flus-so, counfus, sauret, penaud, 
groulut, escudelat, cuu-bufous (fam.), me[l]le (rouer.); tout —, mouquet coume un ase; rendre —, 
neca; être —, avé un pan de nas; rester —, demoura de guilhoun. 
 
PENCE, m. pl. pence, sols. 
 



PENCHANT, m. enclin, regoulié, pendent, pendís, penjant, pendin (niç.); il a du — pour le jeu, a 
forso pendo per lou joc; il a de mauvais —, es d'un marrit pienchi, — marrit jet (b.). 
 
PENCHANT, adj. clinaire. 
 
PENCHÉ, adj. [a]clin. 
 
PENCHEMENT, m. clinomen, baissomen (de tête). 
 
PENCHER, a. clina, penja, plencha, blinca (b.), tinta, ploumba, encanta (g.); — la tête, fa la 
courbo-dono; — n. pendoula, alaira, aira (d.), estre de la cap-bal (rouer.); les épis penchent, las 
espigos fan lou col d'auco, — fan la boumiano; le jeu penche de ton côté, lou joc tiro de vers tu; se 
—, s'amourra, s'agalissa. 
 
PENDABLE, adj. penjadou, pendable. 
 
PENDAILLE, f. (triv.) pendigalho. 
 
PENDAISON, f. penjadisso, pendemen, pendesoun. 
 
PENDANT, prép. mentre de, pendent; — l'inondation, al tems das aigos; — trois ans, per tres ans; 
— la nuit, de nuech-tems (niç.); — la semaine, subre semano; — que, del tems que, per se que, 
mentre tant que, entre tant que, entremen que, enterin que, entandóumens que, [á l']entertant qui 
(b.), [l']en tant qui (b.); — que cela se faisait, tant coume se fasié. 
 
PENDANT, adj. penjadís, pendís, pendent, pendouladís, penecadís (pr.); fruit —, frucho col-torso; 
joue —, gauto á la pendent, gauto en penent (b.). 
 
PENDANT, m. pendilho, pendent, (d'oreilles); counfro[u]nt (d'un objet). 
 
PENDARD, m. pendard, penjat, pelandre, mandre, galavard, galhofre; grand —, long panto. 
 
PENDARDERIE, f. pendardiso. 
 
PENDELOQUE, f. pendeloto, pendel (l.), pendoulino, penderilho (b.), pendrilheiro (b.), penjiril 
(quer.); — de diamants, brandant[o]; — (étoffe), pendigoulhoun. 
 
PENDENTIF, m. pendentin, pendori, pindorlo (b.), teneco. 
 
PENDERIE, f. penjarié. 
 
PENDEUR, m. penjaire, pendeire, pendoulaire; — (mar.), braguet, bragot (l.). 
 
PENDILLER, n. penjoula, pendoula, pend[er]ilha, pendeja, brandouleja, teneca, pendigoulha (en 
m. part); ce qui pendille, pendoulado, pendilhado. 
 
PENDOIR, m. penjadou, pendilho. 
 
PENDRE, a. penja, pendre, pene (b.); qui pend, penèc-o; qu'on me pende si c'est vrai!, s'acó ‘s 
verai, que piño de bouis!; on m'a dit de vous pis que —, m'an dich de vous lous sèt pecats mourtals; 
il ne vaut pas la corde pour le —, val pas lou pendre, — las braios d'un penjat; va te faire —!, vai-
t'en á Cujo!, — al palfic!, — en galero manja de favos!, — al bourdel! (triv.), vai te faire brimbala!; 



va te faire — ailleurs!, que t'a creat, que te mate! 
 
PENDU, adj. pendís, empi[u]cat, enfourcat, á la pendento; périr —, mourí d'uno esquichaduro; 
langue bien pendue, lengo afilado; sec comme —, sec coume un pendut d'estiu; que je sois — s'il 
m'échappe!, se m'escapo, crous de palho!; puisses-tu être —!, la malo pendesoun te vengue! 
 
PENDULE, m. pendul[e]; — f. pendulo; — détraquée, farloco. 
 
PENDULIER, m. pendulaire, pendulié. 
 
PENDULINE, f. (ornit.) pendoulino, pi[e]gre, piegro, debassaire, curbecelet, cabecelet (l.). 
 
PÊNE, m. pestel[o], pan[el], ganel, lengot, chel (a.); — (de tisserand), peno, pesel, pesen (pr.), 
peicho (d.), espesalhado (rouer.); — d'étoffe, pelhet, pelhero, pesóu (b.), paro-mouscos. 
 
PÉNÉEN, adj. (géol.) penenc. 
 
PÉNÉTRABILITÉ, f. penetrabletat. 
 
PÉNÉTRABLE, adj. penetrable, traucable. 
 
PÉNÉTRANT, adj. trepanant, penetrant; chant —, canta segrenous. 
 
PÉNÉTRATIF, adj. penetratiu. 
 
PÉNÉTRATION, f. penetracioun, trepanacioun. 
 
PÉNÉTRER, a. penetra; — dans, trepana, passa, enfiltra, s'entuta, jiscla dins; le serein pénètre, se 
sent la bañaduro. 
 
PÉNIBLE, adj. peniu, penous, penible, penable, [em]penat, [b]estentat, marran, afanant, [a]grèu, 
doulent, issèu (rouer.); dans une position très —, davans darrié sus la crous; il me sera —, me sara 
de mal, — de grèu; ah! que c'est —!, a! qu'acó ‘s fort!; il m'est — de devoir partir, m'arraco pla de 
me calé partí (l.). 
 
PÉNIBLEMENT, adv. peniblomen, en ranissant (lim.); marcher —, ana d'anqueto, marcha grèu 
[coume uno cadaulo]; se traîner —, trigoussa l'anquié. 
 
PÉNICHE, f. (mar.) penicho. 
 
PÉNICILLÉ, adj. (bot.) pincelat. 
 
PÉNIL, m. (anat.) penil, penieu (pr.); (t. obscène) pelous, juvert, quèco f. 
 
PÉNINSULAIRE, adj. peninsulari. 
 
PÉNINSULE, f. peninsulo. 
 
PÉNIS, m. (anat.) pènis; (triv.) pino, viech, bito (g.), bico, ausèl, aucèu (pr.), passeroun, vedilho, 
locho, [ca]calaus, quico, quèco (l.), berigoulo, brouqueto, autís, cago-tros, matouret (var.), mento 
(d.), pesso m. (var.), sangueto (d.), biroulo (d.), biroulet (d.), gobi (toulon.), bistouqueto (toul.), lou 
bout deu mascle (b.); — d'enfant, quiqueto, chicheto, sibleto. 



 
PÉNITENCE, f. penitensio. 
 
PÉNITENCERIE, f. penitensiarié. 
 
PÉNITENCIER, m. penitensié. 
 
PÉNITENT, adj. penitent, counfessadou; — réformé, bourras. 
 
PÉNITENTIAIRE, adj. penitensial. 
 
PÉNITENTIAUX, adj. m. pl. penitensials. 
 
PÉNITENTIEL, adj. penitensial. 
 
PENNAGE, m. (faucon.) penaje. 
 
PENNE, f. peno, coutel. 
 
PENNÉ, adj. penat. 
 
PENNON, m. penoun. 
 
PENNONAGE, m. penounaje. 
 
PENNY, m. pení, sol. 
 
PÉNOMBRE, f. oumbrilho. 
 
PENON, m. (mar.) penel. 
 
PENSANT, adj. pensadís. 
 
PENSÉE, f. pens[ad]o, pens[i] (vieux), pensié m., aubire (g.); c'était ma —, mas ideios èron talos; 
mille — lui traversent l'esprit, a d'ideios que l'uno coucho l'autro. 
 
PENSÉE, f. (bot.) pensado, penseio, flour de la trinitat, — de la ternita (pr.); — (plante), erbo de 
la trinitat. 
 
PENSER, a. [a]pensa, cuja, coujita (vieux), aubira (g.); — en soi, se pensa; — à quelque chose, fa 
temo; pensez-vous, voulès dire; tu penses bien que, as ben irme que; que devez-vous — de moi?, 
que devès dire de ieu; vous devez bien —, devès ben vous pensa; quand on pense!, cand me 
parlas!, cand se parlo!; ne — qu'à, avé la testo ren qu'á; cet homme ne pense qu'à soi, aquel ome es 
tout siu; il n'y faut plus —, li an fach la crous de sant Eissuch; qui pense à mal, mal-penso; qui — 
à, en pensat de; il pensa crier, cujèt crida; je pensai gagner, d'en tant lèu gañavi; donner à —, metre 
á las pensos, fa chifra; dire sa façon de —, dire soun franc valentin; je lui dirai ma façon de —, ie 
dirai ben moun ver (niç.). 
 
PENSER, m. pensié, pens. 
 
PENSEUR, m. pensadou, pensaire, broujaire (d.). 
 



PENSIF, adj. pensié, pens[at]iu, pensous, penseirous (auv. pr.), apensat, apensa[men]tit, empensat, 
sounjard; rendre —, apensamentí. 
 
PENSION, f. pensioun; apanaje; — viagère, pensioun á vido; racheter une —, afranquí uno 
pensioun; sortir de —, sourtí d'en pensioun. 
 
PENSIONNAIRE, m. f. pensiounari-o. 
 
PENSIONNAT, m. pensiounat. 
 
PENSIONNER, a. pensiouna. 
 
PENSIVEMENT, adv. pensativomen, pensieromen, apensadomen. 
 
PENSUM, m. pensum. 
 
PENT[A]..., pent[a]...  
 
PENTACORDE, m. pentacordo. 
 
PENTAGONAL, adj. pentagounal.  
 
PENTAGONE, m. pentagone. 
 
PENTAGYNE, adj. (bot.) pentajine.  
 
PENTAGYNIE, f. pentajinío. 
 
PENTAMÈTRE, m. pentametre. 
 
PENTANDRE, adj. (bot.) pentandre.  
 
PENTANDRIE, f. pentandrío. 
 
PENTAPOLE, f. pentapoli, f. 
 
PENTATEUQUE, m. pentatèuque.  
 
PENTATHLE, m. pentatle. 
 
PENTE, f. pendo, pendís, clinado, davalado, redoulado, roudelado, barrulo, barr[o]uliero, candau 
(b.); — raide, pendourias, escalino, calanco, coulanchoun (a.), baricoumbo (b.); — pierreuse, 
escairié m.; — d'une colline, aigo-pendent; — d'un toit, biscle (b.); toit à deux —, cubert á dos 
aigos; il n'a pas assez de —, n'a pas proun d'escoulomen; à —, coustut; en —, pendoulié, clinant, 
rast (niç.); être en —, fa la pendo; — dune étoffe, panto. 
 
PENTECÔTE, f. pentacousto, pentecousto, pandecousto (pr.). 
 
PENTIÈRE, f. pantiero. 
 
PENTURE, f. relho, lèuno (gui.), paumelo, pa[r]no, respalmo (l.), palamelo, palastraco, bartavelo, 
aspo, ferramento; placer les —, relha. 



 
PÉNULTIÈME, adj. penultime. 
 
PÉNURIE, f. penurío, reito (b.), paurije, praubesso (b.), carestié, carestio (l.), caristo (g.). 
 
PÉON, m. (prosod.) peon. 
 
PÉOTE, f. (mar.) peoto. 
 
PÉPERIN, m. peperin. 
 
PÉPIE, f. pepido, glouto (l.); qui a la —, pepidous. 
 
PÉPIEMENT, m. piutado, chiuchado. 
 
PÉPIER, n. pepideja, piut[oun]a, piula, chiucha. 
 
PÉPIN, m. gran[et]o, griñoun, pepin, pepito (b.), mourilho, coujoun (de courje). 
 
PÉPINIÈRE, f. plansouliero, plantoulié[ro], bastardiero, pepiniero, servo, couvadou, abarbadou, 
embarbadou. 
 
PÉPINIÉRISTE, m. servisto, pepinieristo. 
 
PÉPITE, f. pepito. 
 
PÉPLON, m. peplon. 
 
PEQUIN, m. pequin. 
 
PER..., per... 
 
PERÇAGE, m. traucaje. 
 
PERCALE, f. percalo.  
 
PERCALINE, f. percalino. 
 
PERÇANT, adj. persant, penetrant, jisclous; bise perçante, biso pounchudo; yeux perçants, uelhs 
que traucon; voix perçante, voues agudo; cri —, esquirlat, esquielat; qui a un cri —, galhit (d.). 
 
PERCE, f. en —, tiradís, que tiro; mettre en —, acanela, adousilha, abada (d.), metre canoun, 
bouta canebo, — man, — la sauneto, — en broco, metre á man; la mise en —, lou pers. 
 
PERCÉ, adj. caurelhat, abelhat (d'une foule de trous); pantalon — par derrière, braio routo al cuu; 
— par la pluie, trencat per la plueio; il est bas —, es á las bassos fossos, escampo coume un dralh. 
 
PERCE-BOIS, m. (ins.) trauco-bosc. 
 
PERCÉ[E], m. (f.) persado, persat. 
 
PERCE-FEUILLE, f. perso-fuelho. 



 
PERCE-FORÊT, m. trauco-fourest. 
 
PERCEMENT, m. traucomen, pers[omen]. 
 
PERCE-MURAILLE, f. (bot.) perso-muralho. 
 
PERCE-NEIGE, f. (bot.) trauco-nèu m., veuso, vergouñouso. 
 
PERCENTAGE, m. percentaje. 
 
PERCE-OREILLE, m. (ins.) curo-aurilho, aurelhiero (l.), trenco-det, trinco-dit (g.), trauco-pé, 
cougo-besso, talho-pero, — cebos, — porres, crestaire, caño-berbero (g.) 
 
PERCE-PIERRE, f. (bot.) trauco-peiro, ali[m]bardo. 
 
PERCEPTEUR, m. talhaire, talhié, levaire, tresourié, perceptour, coussiou (d.), crubadè (b.). 
 
PERCEPTIBILITÉ, f. perceptibletat. 
 
PERCEPTIBLE, adj. perceptible. 
 
PERCEPTIBLEMENT, adv. perceptiblomen. 
 
PERCEPTIF, adj. perceptiu. 
 
PERCEPTION, f. percepcioun; lèvo (d'un impôt); — (maison), tresourarié. 
 
PERCER, a. trauca, trauquilha, persa, calelha, carelha, trassa, foura (une rue), pertusoula (de 
petits trous); — un tonneau, abrouca, [a]dousilha, brouchouna, sauna, guilha (d.), trauca uno 
bouto; — d'outre en outre, trafiga, trepana (pr.), passa bando á bando; — d'un trident, fichouira, 
tanca la fichouiro; cette maison perce dans l'autre rue, aquel oustal passo dins l'autro carriero; — 
n., se fa faire rasso. 
 
PERCERETTE, f. (ins.) chiroun; — (instrument), trauco-gabio, traucadouiro, perso-clau (périg.), 
taraveloun, viroun, guioun, guieune (d.). 
 
PERCEVABLE, adj. coubradou, crubadou (b.). 
 
PERCEVOIR, a. percebre, tise (b.), coubra, cruba (b., l'impôt). 
 
PERCHE, f. pergo, pertio, partego, vergado, ploutet (a.), subre-lat (b.); — à croc,fourcolo, picot 
(b.); — pour la paille, palhairolo (querc.); — pour le fourrage, abalut (b.), palengou (b.); — de 
pêcheur, furgo, bruco (b.), bado, calamar, halhar (b.), glesso (d.), repoussadou (pour grenouilles, 
for.); — (homme grand, fig.), pergan, bigo[-long], pinque, pendoulin, prodo m., carsel, chifarnèu, 
canauero (b.), farlambias-so, flamberjo, galimel, grandimel, grandusso (tarn.), jemelo, jelibrand 
(lim.), jigodoio (d.), vinjerlo, vinselo, mejino, car[e]mentran, douelasso, desranteladou, secalhas 
(rouer.), grand cambin, despenjo-figos, — cassets (l.), lambrusco (femme); — (mesure), perjo, 
pergo; (icht.), perco; — de mer, loubassoun, mèro, carrousso. 
 
PERCHÉ, adj. castelat, cairat; être — quelque part, estre al cacalaca. 
 



PERCHÉE, f. cavalhoun; aubrado. 
 
PERCHER, a. pinca, pita (gui.), apitera (b.), empounterica (g.), apoura, casca, encim[el]a, 
castilha; se —, s'enarca, s'enalbra, s'aubra, s'abrica (a.), s'encranca (quer.), s'enquiquirica (g.), 
tusca (b.), se quilha, s'enlucha (march.). 
 
PERCHERON, m. percheiroun. 
 
PERCHEUR, adj. quilhaire. 
 
PERCHLORATE, m. perclourat. 
 
PERCHLORIQUE, adj. perclouric.  
 
PERCHLORURE, m. perclourur[e].  
 
PERCHOIR, m. ajoucadou, poulié, pourè (b.), cuchau (for.), bastoun de gabio. 
 
PERCLUS, adj. garoi, engarrat, rampous, palaficat, encheprit (g.); — du bras, que pot pas 
boulega lou bras. 
 
PERCNOPTÈRE, m. (ornit.) pelacan (gard.). 
 
PERÇOIR, m. traucadou. 
 
PERCUSSION, f. percussioun. 
 
PERCUTER, a. percusse. 
 
PERDABLE, adj. perdable. 
 
PERDANT, m. perdeire, perdent. 
 
PERDITION, f. perdesoun, perdicioun; lieu de —, esmaradou; chemin de —, camin revers, — 
revès; mettre en — metre en perdo. 
 
PERDRE, a. perdre, pertesí (l.), delí, avalí, desavia, s'aveusa de, foutuma (rouer., triv.); — 
beaucoup, estraperdre; — en valeur, decheta; j'ai perdu une mule, ai escampat uno miolo; il y 
perdit tout son avoir, li counfoundeguèt tout so qu'avié; tu risques de tout —, tu fas á tout perdut 
(g.); je suis perdu sans ressources, siei toumbat del roumi; — le sens, vira lou sen; — ses forces, 
s'escrilha (b.); — un fer, toumba un fer; — ses livres, semena sous libres; elle a perdu son lait, soun 
lach s'es avartat; — son temps et ses peines, perdre tems, gaña lou courre; laisser —, laissa al 
degalh; — une balle, à la paume, gandí; — au jeu, estre perdent, fa d'estoufado; j'ai perdu de 
moitié, siei descasut de la mitat; être près de — la partie, creñe la desmarco; faire — une somme, 
fa peta uno soumo (fam.); il perd de jour en jour, vai en demens, — en s'anequelissent; — la 
bataille, se desbatalha; — son bras, se desbrassa; — la mâchoire, se desbrega; se —, s'avalí, 
s'abourí (mode), s'apertesí (un sentier), s'emplana (dans les airs), se beure (dans le sol); nous nous 
perdrions pour lui, nous metrian perdre per el. 
 
PERDREAU, m. perdigalh, perdigalet, perdigalo[un], perdigouleto. 
 
PERDRIGON, m. (bot.) perdigoun[o], perdigolo. 



 
PERDRIX, f. [a]perdís, perdise (b.), perdic (g.), perlic (b.), perlit (b.), f.; — mâle, perrou (b.); — 
rouge, roucassiero; — grise, rascle, jenouleto (b.); chasseur de —, perdiguié; terre fréquentée par 
les —, perdigaliero, perdiguiero; couleur de —, perdigalhat. 
 
PERDU, adj. perdut; tout à fait —, perduas; à temps —, á tems destourbe; travailler à ses heures 
perdues, travalha á gatados; être —, estre en perdesoun, estre calhol (g.), ana á la vedelo (fam.); 
femme perdue, abandounado; c'est — sans ressource, es terrat. 
 
PÈRE, m. paire, pare (d.), párei (lim.), pai (g. b.), pa (niç. auv.); le — Jean, meste Jan; le — 
Antoine, barbo Toni (a.); mon vieux —, moun ancian; ressembler à son —, paireja; qui reste près 
de son —, apairit; il sera pire que ses pères, passara rasso; vieux comme le — éternel, vielh coume 
paterno. 
 
PÉRÉGRINATION, f. pelegrinado. 
 
PÉRÉGRINITÉ, f. (jur.) pelegrinije. 
 
PÉREMPTION, f. perencioun. 
 
PÉREMPTOIRE, adj. perentori. 
 
PÉREMPTOIREMENT, adv. perentouri[o]men. 
 
PERFECTIBILITÉ, f. perfectibletat. 
 
PERFECTIBLE, adj. perfectible. 
 
PERFECTION, f. coumplimen, perfecsioun; à la —, á la belesso. 
 
PERFECTIONNANT, adj. amelhouraire. 
 
PERFECTIONNEMENT, m. amelhouromen, afinaje. 
 
PERFECTIONNER, a. amelhoura, lima, perfecsiouna; aujourd'hui on perfectionne tout, aro tout 
se rafino. 
 
PERFECTIONNEUR, m. amelhouradou, afinaire. 
 
PERFIDE, adj. desfisat, desfidat,perfide, double, traitin, ganeloun, mascarat, fel (rouer.). 
 
PERFIDEMENT, adv. deafisadomen, desfidat, perfidomen. 
 
PERFIDIE, f. desfisanso, perfidetat, perfidío. 
 
PERFORANT, adj. perfouraire, perfouradou. 
 
PERFORATEUR, adj. pesfouraire, pertusaire. 
 
PERFORATIF, adj. perfouratiu. 
 
PERFORATION, f. pertusaje, perfouraje. 



 
PERFORER, a. perfoura, pertusa, virouna. 
 
PÉRI, m. f. perí. 
 
PÉRIANTHE, m. (bot.) periant[e]. 
 
PÉRIBOLE, m. peribol. 
 
PÉRICARDE, f. (méd.) pericardi. 
 
PÉRICARDIQUE, adj. pericardic. 
 
PÉRICARDITE, f. (méd.) pericardito. 
 
PÉRICARPE, m. pericarpe. 
 
PÉRICHONDRE, m. (anat.) pericondre. 
 
PÉRICHONDRITE, f. pericoundrito. 
 
PÉRICLITER, n. perilh[ej]a, pereclita, periclita. 
 
PÉRICRÂNE, m. pericran[e]. 
 
PÉRIDOT, m. peridot. 
 
PÉRIDROME, m. (archit.) peridrom[e]. 
 
PÉRIGÉE, m. perijeu. 
 
PÉRIGUEUX, m. pe[i]rigus. 
 
PÉRIHÉLIE, m. perièli. 
 
PÉRIL, m. perilh, malamaño; être en —, perilha, pericoula (niç.); être hors de —, estre al 
souscaire; il n'y a pas de — en la demeure, li a pa d'aigo jusco al col; au — de sa vie, en perdesoun 
de sa persouno. 
 
PÉRILLEUSEMENT, adv. perilhousomen. 
 
PÉRILLEUX, adj. perilhous, periculous, mal segur. 
 
PÉRIMER, n. perima. 
 
PÉRIMÈTRE, m. perimetre. 
 
PÉRINÉE, m. (anat.) perineu. 
 
PÉRIODE, f. periodo, pounta[n]nado; — m., periode. 
 
PÉRIODICITÉ, f. perioudicitat. 



 
PÉRIODIQUE, adj. perioudic. 
 
PÉRIODIQUEMENT, adv. perioudicomen. 
 
PÉRIŒCIENS, m. pl. periecians. 
 
PÉRIOSTE, m. (anat.) periost[e]. 
 
PÉRIOSTOSE, f. perioustoso. 
 
PÉRIPATÉTICIEN, adj. peripatetician. 
 
PÉRIPATÉTIQUE, adj. peripatetic. 
 
PÉRIPATÉTISME, m. peripatetisme. 
 
PÉRIPÉTIE, f. mounto-davalo m. et f., peripecío. 
 
PÉRIPHÉRIE, f. periferío. 
 
PÉRIPHÉRIQUE, adj. periferic. 
 
PÉRIPHRASE, f. perifraso. 
 
PÉRIPHRASER, n. perifrasa. 
 
PÉRIPHRASTIQUE, adj. perifrastic. 
 
PÉRIPLE, m. periple. 
 
PÉRIPNEUMONIE, f. (méd.) peremounío, perimounié (m.). 
 
PÉRIPTÈRE, m. (archit.) peripter. 
 
PÉRIR, n. perí, emperí (l.), aué acabomen (b.); il y a de quoi —, n'i a per prendre lou mal de la 
mort; — à la crèche, vira lous fers vers la grupio; périsse ta mémoire!, avalisco toun noun!; puissé-
je — si, qu'un aucident me vire se! 
 
PÉRISCIENS, m. pl. (géogr.) pericians. 
 
PÉRISPOMÈNE, m. perispoumen[e]. 
 
PÉRISSABLE, adj. descasible, perissable. 
 
PÉRISSOIRE, f. perissouiro. 
 
PÉRISTALTIQUE, adj. peristaltic. 
 
PÉRISTIDION, m. (icht.) peis fourcat. 
 
PÉRISTYLE, m. peristil[e]. 



 
PÉRISYSTOLE, f. perissistolo. 
 
PÉRITOINE, m. (anat.) peritoni, telo, ratial (lim.). 
 
PÉRITONITE, f. peritounito. 
 
PERK..., V. Perc... 
 
PERLE, f. perlo, gren (quer.); (coll.), perlarié; s'arrondir en —, perleja; c'est la — des hommes, es 
uno perlo; c'est une — devant un pourceau, es uno perlo dins lou fumié; net comme une —, net 
coume truqueto, propre coume un anel.  
 
PERLÉ, adj. [em]perlat. 
 
PERLER, a. [em]perla, perle[te]ja. 
 
PERLIER, adj. perlié. 
 
PERLIÈRE, f. (bot.) saureto, boutoun d'or. 
 
PERLIMPINPIN, m. perlimpimpin. 
 
PERLON, m. (icht.) mounjo, mounje gris, gourlin (b.). 
 
PERLURE, f. perladuro. 
 
PERMANENCE, f. permanensio. 
 
PERMANENT, adj. permanent, perdurable. 
 
PERMÉABILITÉ, f. permeabletat.  
 
PERMÉABLE, adj. permeable. 
 
PERMESSE, m. permesse. 
 
PERMETTRE, a. permetre; il se croit tout permis, semblo qu'a touto permessioun; il est — de 
rire, es dich de rire; le temps ne le permet pas, lou tems lou dich pas; si vous le permettez, se vous 
fasié pas mai. 
 
PERMIEN, adj. (géol.) permenc. 
 
PERMIS, m. permés; — adj. permés, permetut (g.), licit[e]. 
 
PERMISSION, f. permessioun, permissioun; — de partir, partenso; sans —, sens licensio. 
 
PERMISSIONNAIRE, m. permessiounari. 
 
PERMISSIONNER, a. permessiouna. 
 
PERMUTABILITÉ, f. permutabletat. 



 
PERMUTABLE, adj. permutable. 
 
PERMUTANT, m. permutant. 
 
PERMUTATIF, adj. permutatiu. 
 
PERMUTATION, f. permuto. 
 
PERMUTER, a. permuta. 
 
PERMUTEUR, m. permutaire. 
 
PERNICIEUSEMENT, adv. perniciousomen. 
 
PERNICIEUX, adj. pernicious. 
 
PERNICIOSITÉ, f. perniciousitat. 
 
PER OBITUM, adv. per obitum. 
 
PÉRONÉ, m. (anat.) perounè. 
 
PÉRONNELLE, f. peirounelo, patufelo, pachouqueto, bredoulho, bachèchi f. (vauc.). 
 
PÉRORAISON, f. perouresoun. 
 
PÉRORER, m. peroura, paraula, clergueja. 
 
PÉROREUR, m. perouraire, par[au]lié. 
 
PÉROT, m. peirot. 
 
PÉROU, m. perou; on dirait qu'il a le —, semblo qu'a Rouland calendo, — Rouland la vaco, — 
qu'a troubat la pechiero. 
 
PEROXYDE, m. peroucside; — de fer, safran de Mars. 
 
PERPENDICULAIRE, adj. perpendiculari, quilhat; jour —, jour á ploumb. 
 
PERPENDICULAIREMENT, adv. perpendiculari[o]men. 
 
PERPENDICULARITÉ, f. perpendicularitat. 
 
PERPENDICULE, m. perpendicul. 
 
PERPÉTRATION, f. perpetromen, perpetrado. 
 
PERPÉTRER, a. (jur.) perpetra. 
 
PERPÉTUATION, f. perpetuacioun. 
 



PERPÉTUEL, adj. perpetual, perdurable. 
 
PERPÉTUELLEMENT, adv. perpetualomen, perdurablomen. 
 
PERPÉTUER, a. perpetua; se —, meneja, rasseja. 
 
PERPÉTUITÉ, f. [per]durabletat, perpetuitat; à —, jusco á perpèt; condamné à —, coundannat 
per cent un ans. 
 
PERPLEXE, adj. entre-pres, doutant. 
 
PERPLEXITÉ, f. tiro-laisso, chancelo, tranto, balans[o], doutanso. 
 
PERQUISITION, f. cerco[men]; faire une —, fa lou fer, fa [es]couscoul, — escourcoul, (tarn.). 
 
PERRÉ, m. rascas. 
 
PERRETTE, f. peireto. 
 
PERRIÈRE, f. peiriero. 
 
PERRON, m. paredoun, perroun, peiroun, catafau, cadeto, balen, poujaire, viseto en foro, raito 
(pr.), bescaume (l.); — de planches, planchoun, pountin. 
 
PERROQUET, m. papagai, papagau (niç.), parrouquet; — (mar.), papo-figo. 
 
PERRUCHE, f. parrouqueto, parrucheto, perrucho. 
 
PERRUQUE, f. perruco, pamparrugo (g.), rigoutié m., guiñoun (g.); — à boudin, perruco á 
martel; — à la Titus, perruco toundudo; vieille —, gogo, ceño. 
 
PERRUQUIER, m. perruquié, tiñassié (fam.); garçon —, barbeiroun, barbeirol, fardaire. 
 
PERS, adj. pers; — m., perset. 
 
PER SALTUM, adv. per saltum. 
 
PERSE, f. perso. 
 
PERSÉCUTANT, m. [per]secutaire. 
 
PERSÉCUTER, a. [per]secuta, tantineja (fam.), ligoutia (Juifs). 
 
PERSÉCUTEUR, m. [per]secutour, tourmentaire, vioulentaire. 
 
PERSÉCUTION, f. persecucioun, secutije. 
 
PERSÉE, m. persi[e]u. 
 
PERSÉVÉRAMMENT, adv. perseverantomen. 
 
PERSÉVÉRANCE, f. perseveranso. 



 
PERSÉVÉRANT, adj. perseveraire, perseverant. 
 
PERSÉVÉRER, n. persevera. 
 
PERSICAIRE, f. (bot.) perseguié bastard, alberjié bastard, cambo-roujo, pè-rouje, mecho de piot, 
pugas (b.), plago de sant Roc, erbo de la plago, — de piuses; — brûlante, erbo de piuse blanco. 
 
PERSIENNE, f. persiano. 
 
PERSIFLAGE, m. chiflo, chiflarié. 
 
PERSIFLER, a. chifla, persiula; — quelqu'un, fa ana calcun coume las rodos d'uno carrosso. 
 
PERSIFLEUR, m. chiflaire. 
 
PERSIL, m. persilh, peiressil (g.), bespil (g.), [e]iressel (g.), erbeto, verduro (niç.), juvert, jumbert 
(toul.), jimbert (g.), ji[l]bert (g.), jou[l]bert (l.). 
 
PERSILLADE, f. persilhado. 
 
PERSILLÉ, adj. persilhat. 
 
PERSIQUE, adj. persic. 
 
PERSISTANCE, f. persistensio, tenesoun; avec —, de tengudo. 
 
PERSISTANT, adj. persistent. 
 
PERSISTER, n. persista, persistre (niç.), petra á; il ne faut pas y —, fau pa s'i fa vielh. 
 
PERSONNAGE, m. persounaje, cusode (pyr.). 
 
PERSONNALISER, a. persounalisa. 
 
PERSONNALITÉ, f. persounalitat; privé de —, despersounat. 
 
PERSONNAT, m. persounat. 
 
PERSONNE, f. persouno; cette —, aquel[o] jent; belle —, belo testo; nommer la — en question, 
nouma lou masco; une — bien élevée, uno jent coume se dèu; payer de sa —, paga de soun cors. 
 
PERSONNE, m. degun (pr.), degu (lim.), degus (rouer.), digus (l. g.), digun (g.), dengun (l.), 
dengus (l.), dingus (l.), dendius (for.), lengu[n] (d.), neün (d.), res, arrés (b. g.), nat (g. l.); il n'a —, 
noun ten res d'aucun; ne dis rien à —, digues ren en res; il n'y a —, li a [pas] degun, li a pas nat 
(g.); ne voir —, veire pas crèto (rouer.); plus que —, mai que cap d'ome; — de nous ne le verra, 
degun de nautres lou veiren. 
 
PERSONNÉE, adj. f. (bot.) persounado. 
 
PERSONNEL, adj. persounal. 
 



PERSONNELLEMENT, adv. persounalomen. 
 
PERSONNIFICATION, f. persounificacioun. 
 
PERSONNIFIER, a. persounifica. 
 
PERSPECTIF, adj. perspectiu. 
 
PERSPECTIVE, f. perspectivo; — (avenir), veso m. 
 
PERSPICACE, adj. avisat, penetrant, perspicas; il est —, li vei prim. 
 
PERSPICACITÉ, f. avisomen, perspicacitat. 
 
PERSPICUITÉ, f. perspicuïtat. 
 
PERSPIRATION, f. perspirado. 
 
PERSUADANT, adj. persuadaire. 
 
PERSUADÉ, adj. persuas-o (niç.). 
 
PERSUADER, a. persuada, persuade (niç.); se laisser —, se laissa vincre. 
 
PERSUASIF, adj. persuasiu; être —, avé lou teta dous; des paroles persuasives, la flour del ben 
dire. 
 
PERSUASION, f. persuasioun. 
 
PERTE, f. perdo, perdimen, perduro, perdre, garomen, desbarratadero (b.), avartomen (du lait), 
abourrimen (d'une mode), desgracio (de bétail, a.); être en —, li estre de perdo; vendre à —, vendre 
á mescas (rouer.); cela causa sa —, faguèt sa perdo; conduire à la —, mena perdre, mena al degalh; 
courir à sa —, courre la belo eisservo; en pure —, gramací lous anjes, á desené (lim.); — (au jeu), 
resquilheto, fusado, [d]escampilhado, descrusado, bugado, bajano. 
 
PERTINEMMENT, adv. pertinentomen. 
 
PERTINENCE, f. pertinensio. 
 
PERTINENT, adj. pertinent. 
 
PERTUIS, m. pertus, fourat, trapas. 
 
PERTUISANE, f. pertusano, partesano. 
 
PERTURBATEUR, m. treboulaire, trebouladou, perturbadou, perturbatour, bourroulaire, 
bautugaire, tourmentaire, carrejo-tempesto; — de l'ordre public, treboulo-repaus, treblo-
coumun[o]. 
 
PERTURBATION, f. trebouladou, treboulomen, pertorb (b.), perturb[ad]o, counturbacioun, 
bautugaje. 
 



PÉRUVIENNE, f. perouviano. 
 
PERVENCHE, f. pervenco, piucelaje, prouvensalo, embrigadou, viouleto de serp, — de mort, — 
de masc, gros viouletié; lieu où croît la —, pervenquiero. 
 
PERVERS, adj. caitiu, pervers. 
 
PERVERSEMENT, adv. perversomen. 
 
PERVERSION, f. perversioun. 
 
PERVERSITÉ, f. perversitat, couquinarié; il a de la —, a de pourrituro. 
 
PERVERTI, adj. degalhé-ro. 
 
PERVERTIR, a. degalha, deglenda (rouer.), pervertí, estralha, desavia. 
 
PERVERTISSEMENT, m. degalhaje. 
 
PESADE, f. (manège) pesado. 
 
PESAGE, m. pesaje, roumanaje. 
 
PESAMMENT, adv. pesucomen, pesantomen; marcher —, ana patou-patou (b.). 
 
PESANT, adj. pesuc-o, pesant, pesouje, peuje, carguiu. 
 
PESANTEUR, f. pesantour; (pathol.) lourdije. 
 
PÈSE-ACIDE, m. peso-acide. 
 
PESÉE, f. pesado, balansado. 
 
PÈSE-ESPRIT, m. peso-esprit. 
 
PÈSE-LAIT, m. peso-lach. 
 
PÈSE-LETTRE, m. peso-letro. 
 
PÈSE-LIQUEUR, m. peso-licour, [es]prouveto. 
 
PESER, a. et n. pesa, pea (a. niç.), [a]liura, aigreja; combien pèse cette caisse, cant tiro aquelo 
caisso; il pesait environ un quintal, balejavo á l'entour d'un quintal; — sur une chose, fa lou 
bidourset, faisseja; — ses paroles, pesa sas resouns; cela me pèse, porti acó sus las espaulos; cela 
ne me — guère, acó m'es de plumo. 
 
PÈSE-SIROP, m. peso-sirop. 
 
PESEUR, m. pesaire, pesadou. 
 
PÈSE-VIN, m. peso-vin. 
 



PESOGNE, f. (vétér.) pesaño. 
 
PESON, m. escandalhet, escandalhoun, vergo; — de romaine, poumo, boulhoun, boulhol, briquet; 
— de fuseau, guido-fus, retenalh, viret, vertelh. 
 
PESSE, f. (bot.) pese d'aigo; — (sapin), serento. 
 
PESSIMISME, m. esfraianso, pessimisme. 
 
PESSIMISTE, m. esfraiaire, faseire de crous, pessimisto. 
 
PESTE, f. pesto, malautié de las bossos (fam.); la — noire, la mort negro; infecter de la —, 
apestilentí; c'est une —, es uno pouisoun, — uno espino; haïr comme la —, aï coume la merdo al 
liech (fam); la — soit!, malo cinc sols!, mal espoultromen!, malo estrancado!, mau gourdin! (b.), 
mau gourn aji! (b.), balindros! (cast.); la — soit de lui!, que lou malo eu!, la malo pesto l'intre!, lou 
diable vire l'astre!, avalisco!; la — de toi!, malo bouseno te vengue!, la malo bosso te vengue! l'ase 
te quilhe!, que la peino de tu!, perco[s] de tu! (b.); la — te crève!, un erre que te gounfle!, lis 
ancoués que te crèbon! (pr.), la cago sang t'arrape!, — t'aferre!, — t'ouñe!; la — de la canaille!, 
emai la cassibralho!, la cassibralho emai!; la — du lambin!, lou diable te demore!; la — du rieur!, 
lou diable te rigue!; —! interj., bagasso!, casso!, cacho!, caspitello! (pr.), caspi!, cachoulin!, 
cadenounje! (bl.), peino!, la pergo!, viro-gau!, acó'có! (l.), fouñe!, fouimé! (fam.), fou[i]me! (m.), 
founmi! (l.), foutringo! (fam.), t'enlèvi!, malo raco!, mandelatè! (g.), mandalitè! (g.) menchoun! 
(niç.). 
 
PESTER, n. pesta, tuba, fuma, repoutega, sarralheja, fa de pebre, — la pebrino. 
 
PESTIFÈRE, adj. pestifer. 
 
PESTIFÉRÉ, adj. empestat; je ne suis pas —, siei pas de creñe. 
 
PESTIFÉRER, a. empestifera. 
 
PESTILENCE, f. enverinaduro, enverinomen, pestilensio. 
 
PESTILENT, adj. pestilent. 
 
PESTILENTIEL, adj. apestilentit, pourtant mort. 
 
PET, m. pet; faire des —, tira de caus, metre de marrit pagaire deforo. 
 
PÉTALE, m. (bot.) petalo f., fulhoun, fuelho. 
 
PÉTALISME, m. petalisme. 
 
PÉTARADE, f. [es]petarrado, espoutarrado, espantarrounado, [es]petourido, aupeto (l.); faire 
une —, petarra. 
 
PÉTARD, m. [es]pet, petas, petacho (niç.), petard, petadou, petarradoun; — (jouet), peto-bard, 
ficho —, chico-barrau, tapandro, meritapo, pasticlau, pastís de fango, chicarrot, pimpóu, prevesí 
(d.), garrot, gougassino, gogo de sino, esper[l]encoun; oh —!, o tap d'uno boumbardo! (niç.). 
 
PÉTARDER, a. petarda. 



 
PÉTARDIER, m. petardié. 
 
PÉTASE, m. petase. 
 
PÉTASITE, f. (bot.) chapalaniero, erbo des tiñous. 
 
PÉTAUD, m. petot, petaud. 
 
PÉTAUDIÈRE, f. petaudiero. 
 
PET-DE-NONNE, m. bufo, pet-de vielho. 
 
PÉTÉCHIAL, adj. (méd.) pestissial. 
 
PÉTÉCHIES, f. pl. (méd.) pestissios.  
 
PET-EN-GUEULE, m. (jeu) peto-en-goulo, escampo-barrilh, barricots m. pl. 
 
PET-EN-L'AIR, m. peto-en-l'er. 
 
PÉTER n. peta; — plus haut que son cul, fa coume lous gros chins: pissa as muralhos. 
 
PÉTEUR, m. petaire, peto-fouiro, petassè (b.). 
 
PÉTEUX, m. petous, petié. 
 
PÉTILLANT, adj. petejaire, petilhaire, petilhous; bois —, bosc boujarroun; homme —, ome 
beluguet; il est — d'esprit, tout li belugo. 
 
PÉTILLEMENT, m. petejomen, petilhomen, chisclado (b.), espurnalh[ero] (b.), grichaulo (de la 
graisse). 
 
PÉTILLER, n. pet[oun]eja, petena, petouna, [es]petilha, petrilha (g. b.), chiscla (b.), craqueja, 
jemica (g.), tchimica (g.), beluga, espurna[lheja] (b.). 
 
PÉTIOLE, m. (bot.) pecoulh, pecou (pr.); — d'une feuille, couëto. 
 
PÉTIOLÉ, adj. pecoulhat. 
 
PETIOT, adj. (dimin.) petitet, petitoun, pichounet, pichoutoun. 
 
PETIT, adj. pichot, pichoun, pechin (niç.), petit, chin (b.), chic-o (b.), chicoi (b. gui.), choc-o (g.), 
toi-o (b.), peñin (g.), peñen (g.), parvi-o (a.), miu-o (land.), pouquet (pyr.), menel (tarn.), mindrot 
(lim.), ninoi, nitoun, ninet, nenet (l.), nen-o (l.), nin-o (g.), couïn (l.), brigalhot (g.); le — doigt, lou 
det menin, — couïn (l.), lou dit cuic (aud.); les petites gens, lou paure mounde; tas de — gens, 
troupo de paurilho; — étang, estang reguiñeu; — souper, soupa minet; petite affaire, afaire de 
coulho (fam.); — drôle, clapissoun de drole; bon — âne, ase bouniquet; le — André s'est tû, 
Andreloun s'es taisat; ce n'est pas — chose, es pas de peto de mourliet (d., fam.); au bout d'une — 
demi-heure, al cap de pas miejo ouro; une — miette, uno canto brigo; du plus grand au plus —, del 
plus gros al plus mendre; ce caractère est trop —, aquelos letros soun trop greulos; se faire —, 
estre pas plus gros qu'un pese; — m. pichot, pichoun, seguent (d'un animal); hé! —! que, 



chauchoun!; mon —, moun manidoun, lou me chin (b.); ces chers —, aquets mins (b.); petite, 
chichoto, pichouno, parvio (a.); — à —, adv. á bel pauquet, brigo á brigo, briso á cha briso, á 
chicos e micos, á tros e á boucin; manger son bien — à —, manja soun ben en escandoli. 
 
PETIT-CHÊNE, m. (bot.) rouvenet, pichot rouve, pichot chaine. 
 
PETITE-FILLE, f. feleno, felesino (l.), cougoussolo (niç.), arrè-hilho (b.). 
 
PETITE-MAÎTRESSE, f. mestresseto, leco. 
 
PETITEMENT, adv. pichounomen, pichoutomen, petitomen, pouquetomen (b.), menudomen; vivre 
—, viure poulidetomen. 
 
PETITE-OIE, f. petitoio. 
 
PETITES-MAISONS, f. pl. mettre aux —, metre as fols. 
 
PETITESSE, f. pichounetat, pichoutesso, petitesso, mesquinetat (fig.). 
 
PETIT-FILS, m. felen, felesen (l.), felesin (l.), cougoussol (niç), pichot-enfant, petit-garsou (d.), 
arrè-hilh (h.). 
 
PETIT-GRIS, m. pichot-gris. 
 
PÉTITION, f. peticioun. 
 
PÉTITIONNAIRE, m. peticiounari. 
 
PÉTITIONNEMENT, m. peticiounomen. 
 
PÉTITIONNER, n. peticiouna. 
 
PETIT-LAIT, m. alachat, [a]lachado, gaspo, broussin, beveiroun, labiroun (a.), lamèsi, leitou (b.), 
se (b.), senigou (b.), terigot (lim.), sourilho (l.), poutisso (rouer.); abonder en —, gaspeja; buveur 
de —, gaspejaire. 
 
PETIT-MAÎTRE, m. cambo-fin, fiñoulaire, primelet (a.), moussurot, mestroun, mestreirot, lec, 
gouapo m.; faire le —, fa lou galet; se donner des airs de —, camina pounchut, — [as]sipourat. 
 
PETIT-NEVEU, m. pichot-nebout. 
 
PÉTITOIRE, m. petitori. 
 
PETITS-ENFANTS, m. pl. felens. 
 
PETITS-PIEDS, m. pl. cassilho. 
 
PETON, m. (dimin.) penoun, penet, petoun, pederet, pederot, ped[er]in (b.), pederou (b.), peset, 
pepiu, peiot (b.). 
 
PÉTONCLE, f. (conch.) peitounclo.  
 



PÉTRAS, m. petras. 
 
PÉTOUCHE, f. (triv.) petocho, petach[in]o, petuño, tapeto; avoir la —, caga meleto, caga de 
bledo. 
 
PÉTRÉE, adj. f. peiregouso. 
 
PÉTREL, m. (ornit.) martinet, gafeto del bec croucut. 
 
PÉTRI, adj. (fig.) empastat de (niç.). 
 
PÉTRIÉRE, f. pastiero. 
 
PÉTRIFIANT, adj. petrificaire. 
 
PÉTRIFICATION, f. arrouquimen, petrificado. 
 
PÉTRIFIÉ, adj. peirounenc; — (fig.), espalaficat, jelat; rester —, densoura mort sus la planto. 
 
PÉTRIFIER, a. empeira, petrifica, rouca, arrouquí, enroucassí; — (fig.), palafica, candí, banda. 
 
PÉTRIN, m. pastiero, pastaire, pestrin, pestridouro, mastro, mach f. (g. l.), mait f. (g. l.), mè[it] f. 
(b.), tinol, bachass[i]o, bassío (b.), sesteiral (lim.), parau (b.); être dans le — (fig.), estre dins lou 
chaupin, — lou jambin, — lou fangas; laisser dans le — (fig.), laissa bresco en couladou, laissa al 
tian. 
 
PÉTRIR, a. pasta, pestrí, prestiga (quer.), moulza, chafiña, mata (d.); — incomplètement, 
enchancrí; nous avons pétri, aven boutat —, aven pausat levame; il faut encore — cette pâte, cal 
douna encaro uno pel-tirado á la pasto. 
 
PÉTRISSABLE, adj. pastadou. 
 
PÉTRISSAGE, m. pastaje, pastado. 
 
PÉTRISSEMENT, m. pasta. 
 
PÉTRISSEUR, m. pastaire, pestour. 
 
PÉTRISSEUSE, f. pestouresso. 
 
PÉTROLE, m. oli de peiro, [oli] petroli, [oli de] gabian. 
 
PÉTROLERIE, f. petrouliero. 
 
PÉTROLEUR, m. petrouliaire. 
 
PÉTROSILEX, m. peiro-siuso. 
 
PETTO (in), adv. en lou pies, in petto. 
 
PÉTULAMMENT, adv. apetegantomen. 
 



PÉTULANCE, f. apeteganso, petulansio; être plein de —, avé un pauc de sacrebiu. 
 
PÉTULANT, adj. apetegant, petulant, bouleguet, malen (lim.), sabaud (rouer.), riule (cheval); 
faire le —, fa de petulansio; est-il —!, quet fioc grec! 
 
PÉTUN, m. (vieux) petun.  
 
PÉTUNER, a. petunia. 
 
PÉTUNIA, m. (bot.) petunia.  
 
PÉTUNSÉ, m. petunsé. 
 
PEU, m. et adv. pauc m. et adj., poc (g.), brico, drin (b.), chic (b.), sour[in] (a.); — de, pauc-o adj.; 
nous sommes —, sian paucs; — de métiers, pauques de — la trouvent, pauques —, pauquis (b.) —, 
chics la trobon; le — qu'il avait, so pauc qu'avié; — de chose, lejo (g.), un just arré (b.); j'ai, et non 
—, contribué à, ai countribuït, pas de pauc, á; un —, un pauc, un boucin (g.), un petit, un pelat, un 
peruc (b.), un pichoun, uno brisouno, un bourrí (lim.); il travaille un —, travalho calco lèmo; un — 
plus, gaire mai; un — plus, un peu moins, pauc plus, pauc mens; un — plus on le croyait, dóu tant 
lèu se fasié creire (pr.); à — près tous, gaire ben touts; je vous demande un — si, vous demandi 
veire se; encore un — et il tombait, en tant lèu toumbavo; attends un —, espero un brèu, espero 
veire; approche un —, fai-t'enc' [á per] assai; un — trop matin, trop matinet; un —, (en 
composition), entre —; geler un —, entre-jela; le soleil luit un —, lou soulelh entre-lusis; petit —, 
briseto, boucinel, drinoun (b.), chiñau (g.); très —, pas gaireto; trop —, trop gaire; en voilà bien —
!, que brèu!; il vaut bien —, be bau pla chic (b.); cela montre son — de jugement, acó fa veire lou 
sen qu'a; avant —, d'aissí á lèu; dans —, en brèu, per petit (b.); dans — de temps, dins un brèu [de 
tems], dins pas long tems; un — après, gaire après, al cap d'un chic (b.); qui dure —, de pauc duro; 
qui vaut —, de pauc valho; il s'en est fallu de — que, s'es mancat de ren que; à — près, [a] peraquí, 
benobel (bl.); — à —, de pauc á pauc, d'á [cha] pauc, poc per poc (b.), á beles paucs (l.), á 
pouquets (b.), chic á chic (b.), á cha tros, pauc e pauc (b.), de tant en tant, beto á beto (b.); pour — 
que tu lui en donnes, uno brigo que n'i'en dounes; si — que tu en aies, lou mendre pauc que 
n'agues; il m'en donna si —, m'en balhèt tant pauromen; tant soit —, malo briso, mendre bricoun 
(g.), un pauquet, tout escas, tastarin (a.); tant soit — me suffit, d'uno briseto n'ai proun. 
 
PEUH! int. po!, póu!, tóu!, ouh!, chóu! (g.); —! qu'est-ce que cela me fait!, o ben! que me fai! 
 
PEUCÉDANE, f. (bot.) fenoulh de cabro, — de porc. 
 
PEULVAN, m. peiro lato, peiro ficado. 
 
PEUMONIE, f. (bot.) crasinel, crenilhet, criñoulet. 
 
PEUPLADE, f. pouplado. 
 
PEUPLE, m. pople, poble (g. niç.); le menu —, lou menut poupulari, las jents, la pacanilho; tout le 
—, riches et pauvres, lou poupulas, tant lous moussus que la paurilho. 
 
PEUPLÉ, adj. pouplat. 
 
PEUPLEMENT, m. pouplomen, poublomen. 
 
PEUPLER, a. poupla, poubla (g. niç.). 



 
PEUPLERAIE, f. pibouledo, pibouleto, pibouliero. 
 
PEUPLIER, m. pibo, piboul (l.), pible (d. lim.), piboul[o], biule (gui.), briule (g.), biulato (gir.); 
jeune —, piboulet, piboulat; bouquet de —, piboulado; — blanc, aubo, aubar, aubre blanc, 
aubero; — noir, pibo bastardo, breule, briule, brule (gui.), choupou (b.); — d'Italie, tilhè (g.); — de 
Caroline, carlin; entouré de —, empiboulat, embiulat. 
 
PEUR, f. póu, pou (b.), paou (niç.), paure (lim.), f.; avoir —, avé couito, — coucho, — chulo (a.), 
— met (b.), — tufo (a.), — tufi f. (m.), — [la] tafo (a.); avoir — de, aué póu á (b.); — bleue, negro 
póu; grande —, tramblanto; faire —, espaurí, ourña, faire espavent, — [pinchou-]babal, — auseri 
(rouer.), — l'aglat (rouer.); maison qui donne —, oustal pauruc; j'en ai été quitte pour la —, n'ai 
escapat per la póu; de — de faire, crento de fa; trembler de —, caga de bledo (fam.); tu as — de 
moi, te fines de ieu; mourir de —, mourí de [la] malo póu; avoir grand' —, s'espaurí, avé fret as pès 
(fam.), avé lou cuu tout palho (triv.); tu as eu une belle —, as agut un bel escaufestre, as racat; il a 
— que, li raco que. 
 
PEUREUSEMENT, adv. paurousomen, paurugomen. 
 
PEUREUX, adj. paurous, pauruc, pauricous (b.), espaurit, treboulet, esfraiat, couine (a.), chulous 
(a.), cheañié (queir.); rendre —, apaurí; un —, un petra. 
 
PEUT-ÊTRE, adv. belèu, belhèu (b.), beliau (d.), delhèu (b.), dilhèu (b.), lèu (b.), bessai, bessei 
(arièg.), bissè (b.), swai, sai-que, beniu, benieu (pr.), menió[u] (d. for.), betou, bentot (for.), tuest 
(a.), tei (rh.), p[erv]enturo (var.), taucop (b.), taubés (b.), foueita (d.), forse (niç.), socrei (d.); — 
bien, nieu ben (pr.), niu be (l.); — que oui, belèu [qu']o; — que, [bes]sai que, magaro que (niç.), 
pot esta que (g.); — est-il mort, se se devino, es mort. 
 
PHAÉTON, m. faetoun. 
 
PHAGÉDÉNIQUE, adj. (méd.) fajedenic. 
 
PHAL..., V. Fal... 
 
PHALANGE, f. falanjo; — (des doigts), nous, ounso, iñoun, auño (d.), uñet (b.); meurtrir les —, 
desounsa. 
 
PHALANGÈRE, f. (bot.) faus ile, ile sauvaje, liri salvaje (l.). 
 
PHALANGITE, m. (ant.) falanjit[e]. 
 
PHALANSTÈRE, m. falanstèri. 
 
PHALANSTÉRIEN, adj. falansterian. 
 
PHALARIS, f. (bot.) milh loungarut, grano de Canari, ventre-mol. 
 
PHALÉCIEN, adj. falèci. 
 
PHALÈNE, f. parpalholo, amousso-lume, amuerse-candelo (niç.). 
 
PHALÈRES, f. pl. (ant.) faleros. 



 
PHALENCE, m. falèci. 
 
PHALLUS, m. fálus; (t. érotique) bico, cacho, casso, cáchou, coucho-mouscos, det sens ounglo, — 
senso oues (m.). 
 
PHANÉROGAME, adj. (bot.) fanerougame. 
 
PHANÉROGAMIE, f. fanerougamío.  
 
PHANT..., V. Fant... 
 
PHARAON, m. faraoun. 
 
PHARAONIQUE, adj. faraounic, faraounenc. 
 
PHARE, m. fare. 
 
PHARILLON, m. sartan, f. 
 
PHARISAÏQUE, adj. farisaïc. 
 
PHARISAÏSME, m. farisaïsme. 
 
PHARISIEN, m. farisenc. 
 
PHARMACEUTIQUE, adj. farmac[eut]ic. 
 
PHARMACIE, f. farmacío, apouticairarié. 
 
PHARMACIEN, m. farmacian, farmacisto (niç.). 
 
PHARMACOLOGIE, f. farmacouloujío. 
 
PHARMACOLOGIQUE, adj. farmacouloujic. 
 
PHARMACOPÉE, f. farmacoupeio. 
 
PHARMACOPOLE, m. farmacoupolo, m. 
 
PHARYNGIEN, adj. gargassounenc. 
 
PHARYNGITE, f. farinjito. 
 
PHARYNGO-LARYNGITE, f. faringo-larinjito. 
 
PHARYNX, m. (anat.) gargassoun, empassaire. 
 
PHASE, f. fasi, f. 
 
PHÉBUS, m. fèbus. 
 



PHÉLIPÉE, f. (bot.) erbo de brau. 
 
PHÉNICOPTÈRE, m. (ornit.) fenicoupter. 
 
PHÉNIQUE, adj. (chim.) fenic. 
 
PHÉNIX, m. fènis, passo-tout (fig.); je connais un —, sabi un nis de pico-taloun. 
 
PHÉNOL, m. (chim.) fenol[i]. 
 
PHÉNOMÉNAL, adj. estounable, fenoumenal. 
 
PHÉNOMÈNE, m. estounomen, fenoumene. 
 
PHIL[O]..., fil[ou]... 
 
PHILANTHROPE, m. filantrope. 
 
PHILANTHROPIE, f. filantroupío. 
 
PHILANTHROPIQUE, adj. filantroupic. 
 
PHILHARMONIQUE, adj. filarmounic. 
 
PHILHELLÈNE, m. filelen[e]. 
 
PHILIPPIQUE, f. felipico. 
 
PHILISTIN, m. filistin. 
 
PHILLYRÉE, f. (bot.) pichot daradè. 
 
PHILOLOGIE, f. filouloujío. 
 
PHILOLOGIQUE, adj. filouloujic. 
 
PHILOLOGIQUEMENT, adv. filouloujicomen. 
 
PHILOLOGUE, m. filoulogue. 
 
PHILOMATHIQUE, adj. filoumatic. 
 
PHILOSOPHAILLER, n. filousoufeja. 
 
PHILOSOPHALE, adj. f. pierre —, peiro filousoufalo, — filousoufau (g.). 
 
PHILOSOPHE, m. filousofe. 
 
PHILOSOPHER, n. filousoufa. 
 
PHILOSOPHIE, f. filousoufío. 
 



PHILOSOPHIQUE, adj. filousoufic. 
 
PHILOSOPHIQUEMENT, adv. filousouficomen. 
 
PHILOSOPHISME, m. filousoufisme. 
 
PHILOTECHNIQUE, adj. filoutecnec, filouteini-co (pr.). 
 
PHILLOXÉRA, m. filoussera. 
 
PHILTRE, m. filtre; — amoureux, trassegun. 
 
PHLÉBITE, f. (méd.) flebito. 
 
PHLÉBOTOME, m. (chir.) fleume. 
 
PHLÉBOTOMIE, f. fleboutoumío. 
 
PHLÉBOTOMISER, a. fleboutoumisa. 
 
PHLÉBOTOMISTE, m. fleboutoumisto. 
 
PHLEGMASIE, f. (méd.) flegmasío. 
 
PHLEGMASIQUE, adj. flegmasic. 
 
PHLEGMATIQUE, adj. patroun Belo-ouro. 
 
PHLEGME, m. (méd.) parpalholo. V. Flegme. 
 
PHLEGMON, m. (chir.) merchant mal, flegmoun. 
 
PHLEGMONEUX, adj. flegmounous. 
 
PHLOGISTIQUE, m. (chim.) floujistic. 
 
PHLOGOSE, f. (méd.) planto (gui.), flougosi, f. 
 
PHLOMIS, f. (bot.) — lychnite, sauvio bouscasso, — de mountaño, erbo batudo. 
 
PHLOX, m. (bot.) flos. 
 
PHLYCTÈNE, f. (méd.) bousserlo, brulo. 
 
PHOCÈNE, f. (icht.) fouceno. 
 
PHŒNICURE, m. (ornit.) roucassié, cuu-rous. 
 
PHOLADE, f. (moll.) foulhado, pitan, dalh. 
 
PHONÉTIQUE, adj. founetic. 
 



PHONÉTIQUEMENT, adv. founeticomen. 
 
PHONÉTISME, m. founetisme. 
 
PHONIQUE, adj. founic. 
 
PHOQUE, m. foco f., buu marin, bióu marin. 
 
PHOSPHATE, m. fousfat. 
 
PHOSPHATÉ, adj. fousfatat. 
 
PHOSPHITE, m. fousfit[e]. 
 
PHOSPHORE, m. fousfore. 
 
PHOSPHORÉ, adj. fousfourat. 
 
PHOSPHORESCENCE, f. fogo, ardent. 
 
PHOSPHORESCENT, adj. fousfourejant, farfaricous (pr.). 
 
PHOSPHOREUX, adj. fousfourous. 
 
PHOSPHORIQUE, adj. fousfouric. 
 
PHOSPHURE, m. fousfur[e]. 
 
PHOTO..., foutou... 
 
PHOTOGÉNIQUE, adj. foutoujenic. 
 
PHOTOGRAPHE, m. foutougrafe. 
 
PHOTOGRAPHIE, f. foutougrafío, pertachoun. 
 
PHOTOGRAPHIER, a. foutougrafïa. 
 
PHOTOGRAPHIQUE, adj. foutougrafic. 
 
PHOTOGRAPHIQUEMENT, adv. foutougraficomen. 
 
PHOTOLITHOGRAPHIE, f. foutoulitougrafío. 
 
PHOTOSCULPTURE, f. foutousculturo. 
 
PHOTOSPHÈRE, f. (astr.) foutousfero. 
 
PHRASE, f. fraso. 
 
PHRASÉ, m. frasa. 
 



PHRASÉOLOGIE, f. frasiouloujío. 
 
PHRASÉOLOGIQUE, adj. frasiouloujic. 
 
PHRASER, a. frasa. 
 
PHRASEUR, m. frasaire. 
 
PHRASIER, m. frasejaire. 
 
PHRÉNIQUE, adj. frenic. 
 
PHRÉNITE, f. (méd.) frenito. 
 
PHRÉNOLOGIE, f. frenouloujío. 
 
PHRÉNOLOGIQUE, adj. frenouloujic. 
 
PHRÉNOLOGIQUEMENT, adv. frenouloujicomen. 
 
PHRÉNOLOGISTE, m. frenouloujisto. 
 
PHRÉNOLOGUE, m. frenoulogue. 
 
PHRYGIEN, adj. bonnet —, bounet de Republico. 
 
PHTIRIASE, f. (chir.) tiriasi, f. 
 
PHTISIE, f. tisío, tisi m. (a.), atesié (m.). 
 
PHTISIQUE, adj. tisic, entesit (rouer.), caracous; rendre —, entesica, entisica. 
 
PHTORE, m. (chim.) tore. 
 
PHYCIS, m. (icht.) — méditerranéen, moustelo [bruno]. 
 
PHYLACTÈRE, m. filactèri. 
 
PHYLARQUE, m. (ant.) filarque. 
 
PHYLLITHE, m. fuelho-peiro. 
 
PHYSICIEN, m. fisician. 
 
PHYSICO-MATHÉMATIQUE, adj. fisico-matematic. 
 
PHYSIOGNOMONIE, f. fisiougnoumounío. 
 
PHYSIOGNOMONIQUE, adj. fisiougnoumounic. 
 
PHYSIOGRAPHE, m. fisiougrafe. 
 



PHYSIOGRAPHIE, f. fisiougrafío. 
 
PHYSIOGRAPHIQUE, adj. fisiougrafic. 
 
PHYSIOLOGIE, f. fisiouloujío. 
 
PHYSIOLOGIQUE, adj. fisiouloujic. 
 
PHYSIOLOGISTE, m. fisiouloujisto. 
 
PHYSIONOMIE, m. fisiounoumío, regar[da]duro; belle —, belo caro d'ome; perdre sa —, se 
descara. 
 
PHYSIONOMISTE, m. fisiounoumisto. 
 
PHYSIQUE, adj. fisic[al]; — f. fisico. 
 
PHYSIQUEMENT, adv. fisicomen, fisicalomen. 
 
PHYTOGRAPHE, m. fitougrafe. 
 
PHYTOGRAPHIE, f. fitougrafío. 
 
PHYTOGRAPHIQUE, adj. fitougrafic. 
 
PHYTOLAQUE, f. (bot.) rasin de fardo, — d'Americo. 
 
PHYTOLITHE, m. fitoulit. 
 
PHYTOLOGIE, f. fitouloujío. 
 
PHYTOLOGIQUE, adj. fitouloujic. 
 
PIACULAIRE, adj. piaculari. 
 
PIAFFE, f. (fam.) piafo, bragadisso, braiardije (l.). 
 
PIAFFEMENT, m. piafado. 
 
PIAFFER, n. piafa, pinna (b.); (fig.) braga, fa la feu (toul.). 
 
PIAFFEUR, m. piafaire; (fig.) bragaire, bragard, braiard (l.). 
 
PIAILLARD, adj. pialhard, tartalhè (b.). 
 
PIAILLEMENT, m. quil, tartalho (b.), pialhado. 
 
PIAILLER, n. pialha, pigalha (l.), tartalha (b.). 
 
PIAILLERIE, f. pialhado, pialharié, tartalh (b.). 
 
PIAILLEUR, m. tindarel, pialhaire. 



 
PIAN, m. vairolo d'Americo. 
 
PIANINO, m. pianino, m. 
 
PIANISSIMO, adv. plan-planet[o]. 
 
PIANISTE, m. pianisto. 
 
PIANO, adv. plan, piano. 
 
PIANO[-FORTE], m. piano, m. 
 
PIASTE, m. piast[e]. 
 
PIASTRE, f. piastro. 
 
PIAT, m. pigat (b.), agassat, agassoun, agasseto. 
 
PIAULEMENT, m. piu[-piu], piulet, piulado, piuladís, piulís (b.), piule[te]ro (b.), piutado, piutaje, 
piutadisso. 
 
PIAULER, n. piula, piuta, ganguela (l.). 
 
PIAULEUR, m. piulaire, piutaire. 
 
PIBROCH, m. (mus.) pibroc. 
 
PIC, m. 1° (instrument), pic(o], pichiero (a.), brouchiero, apchot (g.), aissoun, trenco de gres; — 
2° (sommet), bec, bre[n]c (a.), brinc (a.), picarro (b.), peno (b.), fito (b.), adrasso (vol.), mourrelas; 
à —, á pic, en roucassouiro; rocher à —, roucas trencant; — 3° (ornit.), pic[atel], pico-fournigo, 
fourniguié, grimpo-roc, lengo-longo, parpalhoun de muralho; — 4° (jeu), pic. 
 
PICA, m. (méd.) oupilacioun. 
 
PICADOR, m. picadou. 
 
PICAGE, m. picaje. 
 
PICAILLON, m. picalhoun. 
 
PICAREL, m. (icht.) jarret, jerle, gavaroun, pataclet; — (ornit.), culheiras. 
 
PICARESQUE, adj. picaresc. 
 
PICÉA, m. (bot.) sapinet. 
 
PICHENETTE, f. teneco. 
 
PICHOLINE, f. pichoulino. 
 
PICOLET, m. (techn.) picoulet. 



 
PICORÉE, f. pitaduro, picoureio. 
 
PICORER, n. pita, pitoureja, picoura.  
 
PICOREUR, m. pitaire, picour[ej]aire. 
 
PICOT, m. picot, chicot, busc, viñeto.  
 
PICOTANT, adj. picañaire. 
 
PICOTE, f. picoto, pigalh (g.). 
 
PICOTEMENT, m. picoutado, picoutomen, piquesoun, pouñesoun, pouñour, pouñun, prusiquet, 
boulsinomen (l.), bousinomen. 
 
PICOTER, a. picaña, picouta, peluca, perica (g.), pouñeja, pouñica (g.), cherbeca (gui.), recouire 
(le gosier); — n. brusí, [em]bousina, boumbouneja, boumbourina, espingleja. 
 
PICOTERIE, f. picañado, pelucarié, picoutarié. 
 
PICOTIN, m. picoutin, miech civadié.  
 
PICRATE, m. (chim.) picrat. 
 
PICRIDE, f. (bot.) cardounesso, escarpouleto, erbo grep[i]o, terro-grepio, terro-grepolo, 
touralhenco. 
 
PICRIDIE, f. (bot.) coustelino, costo-counilhiero. 
 
PICRINE, f. picrino. 
 
PICRIQUE, adj. picric. 
 
PICRIS, f. (bot.) amaro (b.). 
 
PIC-VERT, m. (orrnit.) pic verd. 
 
PIE, adj. (pieux) pie; — (couleur), calhet, calhol, galhat (b.), jalhet (d.), pigalh, pigue, pigat, pigan 
(b.), picard, pic (b.), bigas (for.), garrel, tartanat; vache —, vaco calvino, baco calobino (g.). 
 
PIE, f. (ornit.) [a]gasso, [a]jasso (lim. a.), [a]iasso (d.), aisso (a.), [a]margot m., bkanco (toul.), 
pigo (g.), pingo (d.), pugo (carc.); nid de —, agassié; — (bavard, fig.), gai, b[o]ufeto; ils jasent 
comme des pies borgnes, charron coume dous borñes, — coume de cats borñes, — mai qu'un sac de 
noses. 
 
PIECE, f. pesso, listro (g.); — rapportée, pedas, tacoun; — pour raccommoder, remendo; — pour 
boucher un trou, platoun; — à un soulier, lambel; — de charpente, meso; — de terre, terrado, ten 
(b.), pio f. (d.); — (chambre), membre; j'ai trois — qui se tiennent, ai tres membres tout d'un vanc; 
— de rnonnaie, pesso, ferreto (d.); — blanche, blanquet; la monnaie de sa —, la mounedo de soun 
arjent; donner la —, fa lusí la pesso; — d'or, marenguin (niç.); — (de gibier), bec; bonne — (fig.), 
bon frúctus; fine — (fig.), fino penche; emporter la —, leva la lesso, pourta sausso (fam.); n'en 



faites qu'une —, boutas-lou tout d'un vanc; mettre en —, pessilha, pess[ej]a, pessiga (l.), espessa, 
esgabela (d.), escoulhandra, metre en bringo, — en fisc[l]o, — en bandieiro (lim.); tout d'une —, 
tout d'un floc, — d'un tros; on le leva tout d'une —, l'aubourèron en pes; armé de toutes pièces, 
armat de clic e de clac; faire — à, fa d'esquier, fa partido en, jouga uno pesso á. 
 
PIÉCETTE, f. pesseto, pessoto (g.), jirelo (fam.). 
 
PIED, m. pè, pei (auv.), pès (lim.), pen (niç.), piè (d.); (dimin.) penoun, penet, petoun[et], peiot (b.), 
pederin (b.), pederot (b.), pederou (b.); (augment.) pederas (b.); — (fond.), apèu, apès; — de 
plante, pecoulh, perpè (b.), tranco (g.); — d'arbre, pairoun, pes[eg]ot; — d'ustensile, sededè (b.); — 
de lit, membruso (lomagn.); — de table, cambo, pecoulh, piesoun; mettre le — à un banc, pecoulha 
un banc; — de balance, poutensio; — de rocher, peje; un — de terre, un esclop de terro; un — de 
crasse, un pan de crasso; — de mouton, viroulet; manger des petits —, manja d'aucelouns; donner 
du — à un mur, douna de talus á uno muralho; — plat, pè-canard, pè de porc (injur.); qui a les — 
trop écartés, roudié; qui à la pointe des — en dedans, pè-houchut (b.); qui croise les — en 
marchant, brec; coup de —, pouncho-pè; se fouler le —, vira lou pè; une longueur et trois largeurs 
de —, uno semelo e tres viro-pès; — nu, á pè descaus; aller — nus, ana d'á pato, fa bato de chin; 
aller de son — léger, leva lou pè net; mettre un — devant l'autre, tira solo, leva las cambos; remuer 
les —, pedereja (b.); sur —, de penoun, de pès, pel sol (l. g.), en orto; être sur — toute la nuit, estre 
per sol touto la nuech; se sécher sur —, se seca sus la planto; sous les —, entre pè; au — de, á pè 
de; à —, d'á pè, de pè, de penoun; à — joints, á pè jounch, al pè junt (g.); de — en cap, de cap á 
pè; de la tête aux —, de la testo á la planto; mettre — à terre, camboterra (vieux); lâcher —, fa lou 
calan, fa cuu (fam.); tenir —, chenga (g.); de — ferme, á pè ferme; tenir de — ferme, fa pè 
bourdoun; attendre de — ferme, se braca contro; perdre —, se desapeda, perdre l'apès; faire 
perdre —, desapesa, desapeda; prendre —, apesa, apeva, apeuta (l.), prene piesoun; sans prendre 
—, á plan pè; — de nez, cop de nas; — de langue, pan de lengo; faire le — de nez, douna del nas, 
— del mus (g. b.), he tanto de naso (g. burl.); faire feu des quatre —, fa lou fioc des pès; gagner au 
—, pè-batre; lever le —, jouga de l'artelh, leva —, touca solo; avoir toujours un — en l'air, avé 
toujour lou pè en l'er; se laisser marcher sur le —, se laissa camina sus l'artelh; mettre au — du 
mur, acantouna; mettre le — sur la gorge, cor-quicha a.; mettre le — dans le plat, vira la sausso 
emé lou pè; se moucher du —, se mouca em' un fus, — un gavel; trouver chaussure à son —, trouba 
sabato á soun pè; il croit tenir Dieu par les —, se crei as pès del bon Diu; je voudrais être à cent — 
sous terre, vouriei estre un aglan e qu'un porc me manjesse; — de bœuf (jeu), man dessus man 
dessouto, las vint mans, [pateto-]maneto; tenir — à boule, tení rego, tení pè-boulo. 
 
PIED-À-TERRE, m. retiro, retirado, pè-á-terro. 
 
PIED-BOT, m. cloupié, garel, pè-de bourdo, — de-boumbo, — de-bióu, — d'auco (rouer.), — de-
gurro (b.), pè-tort, pè-pic (b.). 
 
PIED-D'ALOUETTE, m. (bot.) [pè-d']alauseto, flour reialo, — de l'amour, toro bluio, capouchin, 
guilhèume. 
 
PIED-DE-BICHE, m. empencho, pè-de-bicho. 
 
PIED-DE-CHEVAL, m. (conch.) peirostio, pè-d'ai, bato-de-chival. 
 
PIED-DE-CHÈVRE, m. perpau (b.), pè-de-cabro. 
 
PIED-DE-COQ, m. (bot.) pè-de-gal, — de-poul, pato-de-poulo, sarrais panissié. 
 
PIED-DE-GRIFFON, m. (bot.) favo de loup. 



 
PIED-DE-LIÈVRE, m. (bot.) pato-de-lapin. 
 
PIED-DE-LION, m. (bot.) cist[re], pato-de-lioun. 
 
PIED-DE-POULE, m. (bot.) limauco, milhauco. 
 
PIED-DE-VEAU, m. (bot.) erbo —, fuelho de lesert, caulet —, rasin de serp, erbo des paures, 
engraisso-porcs, vacho-mourelo (vel.), empés, figueiroun. 
 
PIED-D'OISEAU, m. (bot.) pè-d'agasso. 
 
PIED-DROIT, m. aisselié, estipo (b.), pè-drech. 
 
PIÉDESTAL, m. pè-d'estal. 
 
PIED-FORT, m. pè-fort. 
 
PIÉDOUCHE, m. pè d'estal. 
 
PIÈGE, m. quicho-pè, peschou (bl.), atrapot (b.), retegado (g.), leco, glato, bresc, madrago, tendil; 
— à oiseaux, matolo, coustel, escripel (g.), escrepet (g.), trepet (g.), escling (b.), arcasolo (b.), 
farambolo (b.), teulelo, teurelo; — à loups, loufio (rouer.), gouflo (rouer.); — à fouine, faguiniero, 
hajinero (b.); — à rats, cep, casso-garris, ensaumadou, assaumadou; — à souris, cepoun; prendre 
au —, choupla, prene á la ratiero; tendre un —, fa —, mounta —, cala uno leco; donner dans un —
, fa uno seco, se prendre á la leco; — du diable, lous las del diable. 
 
PIE-GRIÈCHE, f. (ornit.) agasso fero, — batalhiero, — tambourlo, coucho-agasso, amargasso, 
mirgasso (g.), darnagas, tarnagas, darnegas, darne (d.), traqueto (g.) crec (gui.), sagataire, pigo-
marto (b.) cabiraño (b.), burgassié (rouer.), bescairolo (rouer.); petit de —, amargassat; — (fig.) 
espino. 
 
PIE-MÈRE, f. (anat.) pigo-maire, f. 
 
PIERRAILLE, f. peirilho, peiregal, peiregas, peireguié, peiroutet (lim.), clap[ass]ilho, clabís, 
clauvun, cascaje, greuto, framio (rouer.). 
 
PIERRE, f. peiro; (surnom) pistoulet de massoun; — précieuse, peiro, peirino (b.); — du Levant, 
peiro á l'oli, — d'oli; — dure de Beaucaire, peiro claro; — à aiguiser, peiro d'afiela, — d'amoula, 
— ahiladero (g.), molo, grusié m.; — à repasser, chafre, bresilh, bresolo, peiro loumbardino (tarn.); 
— de touche, peiro-toco; — à faux, peiro de dalh[o], — teirisso; — à feu, peiro-floc, peirar (pr.); 
battre la — à feu, pica de fioc; — arrondie en dessus, peiro talhado en baüt; — plate lauso, lausas, 
lavo, [a]blesto, rascas; — qui se délite, peiro morto; — verte, peiro novo; bloc de —, cairoun; — 
de taille, cairado, cairas, douelo, mourrut, escartelaje (lim.), pendentin (hér.); — d'attente, morso, 
passant; — de couronnement, acato; — fière (techn.), peiro cacho; — d'angle, peiro cantounau; 
poser la — d'angle, acantouna; mauvaise —, peiroto; grosse —, louiras, truc; — dure, frejal; — de 
fondation, peiral; — de lieux d'aisance, soulhardo; — de lavoir, peiroun picadou; — du foyer, 
peiro fouguiero; — d'un gué, passo, palabourdoun; débris de —, peirilho, peirucho (gui.), peiroulet 
(lim.); lit de —, empeirado, desligado; tas de —, cairoun, caralhas, clapié, clapeirado, clapou[i]ro, 
lausisso, mourtalado (d'un torrent); petit tas de —, cairel[ad]o, clapeiret, clapeirolo, cantarel, 
mount-joio, cascaloire (lim.), chincalet (a.); champ de —, claparedo; dans le champ de —, á las 
peiretos (b.); couvrir de —, apeira, empeira, aclapeira; charger un arbre d'une —, fa soufrí un 



aubre; jeter des —, acadeira, acaira, peireja, acalhauda, arrouca, clapeira, cassela, coudouleja, 
teula, cóuria (a.), afuda (pr.), assourroulha (b.); jeter de petites —, peirouteja; combat à coups de 
—, acairado, encairado, agueirado (l.), achira (for.), esqueirado (m.), atacaño, batalhoun; se 
battre à coups de —, s'acaira, s'aguincha (cév.), se faire la bercho (a.). 
 
PIERRÉE, f. peirado, valat peirié, gasilho, clapou[i]ro, toun, touvo, ratié, rascasso, risclado, 
ouide, ouvede, ouvide, plourugo (l.); faire une —, touna l'aigo. 
 
PIERRERIE, f. peirarié, peirino (b.). 
 
PIERRETTE, f. (dim.) peireto; (jeu) peiregado, peiros f. pl., mañan, cascañóus m. pl. 
 
PIERREUX, adj. peiregous, peirenc, peirous, peirut (g.), coudoulous, clapairous, grescous, 
grusié; fruit —, fruch cloussut, — granatilhous, — gravelous; endroit —, peiriño, gresoulhas, crau 
f., cairouso, gravelo (d.); qui habite les lieux —, gresoulhié; chemin —, peirado, grato semelo 
(fam.); terrein —, coudoulié, gres[cal], crascal (rouer.), cres[sal] (rouer.), grasal (rouer.), peirelo 
(d.), petarrilho (b.), petarrè (b.), petarroc (b.). 
 
PIERRIER, m. (milit.) peirié. 
 
PIERRIÈRE, f. (milit.) peiriero. 
 
PIERROT, m. (ornit.) pierrot, mañoti, passerat de teulado, — de canoun, grato-palhié. 
 
PIERRURES, f. pl. peiraduros. 
 
PIÉTAIN, m. (vétér.) pesado, pedero (b.), panardije, gareliero, ranquiero. 
 
PIÉTÉ, f. pietat. 
 
PIÉTER, n. tení pè. 
 
PIÉTINEMENT, m. trepech, trepeja, trepejomen, trepido, estrepado, pesoto (tarn.). 
 
PIÉTINER, n. et a. trepeja, tra[u]pí (b.), estrepa, pateja, petena, peneja, penn[ic]a (g.), pinna (b.), 
pedica (g.), [s']escarpina, chaupina, chaupisa, chaupi[queja], [a]tapí, amarsí, plautí, sounsí (l.), 
catouneja (lièvre et lapin), tempesta (un terrein); — de colère, fa de repetun. 
 
PIÉTISME, m. pietisme. 
 
PIÉTISTE, m. pietisto. 
 
PIÉTON, m. pedoun, petié, apè (gers.). 
 
PIÈTRE, adj. mingre, bagalin, pietre. 
 
PIÈTREMENT, adv. mingromen. 
 
PIÈTRERIE, f. mingrarié. 
 
PIETTE, f. (ornit.) trauñoun, canard relijious. 
 



PIEU, m. palfic, palpergo (rouer.), fico (gui.), picoun, tanco, pal, parnas, estrepas; estac[o] (gui., 
pour bétail), piloutin (de bordigue), cadeno (rh., pour câble), saumet (b., de viticulteur); — fourchu, 
pifourc, pihorc (bord.), [a]gudo; se servir du — fourchu, pifourca. 
 
PIEUSEMENT, adv. piousomen. 
 
PIEUVRE, f. poufre, laga (b.). 
 
PIEUX, adj. pïous, pius (l.); legs —, legat píe. 
 
PIF! PAF! int. pif! pouf! 
 
PIFFRE, m. (nez, triv.), mito, teco (b.), m., pif; gros —, pifard, pifaud. 
 
PIFRE[SSE], m. (f.) (bas) bofi, poufias, poui[l]as, pifr[air]e. 
 
PIFFRER (se), n. se pifra. 
 
PIGAMON, m. (bot.) couloumb[r]ino, falso rebarbo, rudo de prat. 
 
PIGEON, m. pijoun, couloumb; (coll.) pijounat; couvée de —, pijounado; viande de —, carn 
couloumbino; voler comme le —, pijouneja; — vole (jeu), aucel volo, pijoun volo; — (joueur), 
cafelin. 
 
PIGEONNE, f. pijouno, couloumbo. 
 
PIGEONNEAU, m. pijounel, pijounat (gui.), couloumbet, couloumboun, innoucent. 
 
PIGEONNIER, m. pijounié. 
 
PIGMENT, m. pigmen. 
 
PIGMENTATION, f. pigmentacioun. 
 
PIGNE, f. piño, quiquiriquí. 
 
PIGNOLAT, m. piñoulat, piñounat. 
 
PIGNOCHER, n. besuca, besuqueja, ñauña, manjeja, manjiqueja, manjigoutia (pr.), fantaumeja 
en manjant, brigouleja, brisouteja, buscasseja, gringouta; — son nez, se fourgouna lou nas. 
 
PIGNOCHEUR, m. besucaire, ñauñaire. 
 
PIGNON, m. (roue) capial, capiel, jas, peñoun; — (de mur), peñoun, peno (b.), penaut (b.); avoir 
— sur une rue, avé de ben al soulelh; — (de pin), piño[un], piñol, coucourí (d.), coucoulí (d.). 
 
PIGNORATIF, adj. (jur.) pignouratiu. 
 
PIGOU, m. pigo, pico, m. 
 
PIGRIÈCHE, f. agasso fero; V. Pie-grièche. 
 



PILAGE, m. trissaje, pistomen. 
 
PILAIRE, adj. (anat.) pielenc. 
 
PILASTRE, m. pilastre. 
 
PILAU, m. (cuis.) pelau, tian. 
 
PILE, f. 1° (tas), pi[e]lo, pirlo (b.), quilh[ot], quilhet, clot, tiero, baus, traco, matou (b.), atracado, 
empielado, embaussado, laupio; — 2° (pierre), peiroun; — 3° (face de monnaie), pourtau (d.); à — 
ou face, á caro e lis (g.); jeu de — ou face, joc de viro; jouer à —, fa vira catre; croix ou —, testo o 
crous, papo o flour. 
 
PILER, a. pista, pila, [a]piela, triss[ounej]a, mourteira. 
 
PILET, m. (ornit.) jounquilho, cougo-longo, cougo-d'iroundo. 
 
PILEUR, m. pistaire, trissaire. 
 
PILEUX, adj. pielous. 
 
PILIER, m. piloun, pila, piela (pr.), cambaje, pounchié; (dimin.) pi[e]laret; — de cabaret (fig.), 
cabaretejaire, cabaretié, cepoun de cabaret, oustiero m.; — de sacristie (fig.), pelican (m.). 
 
PILINGRE, f. (bot.) erbo de Sant Cristóu. 
 
PILLAGE, m. pilhaje, raubaje, grafo, arland, [a]barrejadís. 
 
PILLARD, m. pilhaire, pilhard, gouspilhaire, arlandié, raubo-galinos, arquin. 
 
PILLER, a. pilha. 
 
PILLERIE, f. pilho, pilharié, pilhatori. 
 
PILLEUR, m. pilhaire, pilho-l'ardit. 
 
PILON, m. piladou, piloun, pestel, pistoun (a.), bistourtié, beitour (d.), trissoun, trissadou[iro], 
escrachadou, mouleire; — à sel, pilo-sa1. 
 
PILORI, m. pilori, pelori; attacher au —, metre sus l'aubre de la crous. 
 
PILORIER, a. pilouria. 
 
PILORIS, m. (zool.) pilori. 
 
PILOSELLE, f. (bot.) pelous[et]o, peloufo, peludelo, erbo del gabard, — de la guerro. 
 
PILOT, m. pilot. 
 
PILOTAGE, m. piloutaje. 
 
PILOTE, m. pilot; — (icht.), fanfre. 



 
PILOTER, a. pilouta; — n. palfica. 
 
PILOTIN, m. piloutin. 
 
PILOTIS, m. palfic, pilot. 
 
PILULAIRE, adj. pilulenc. 
 
PILULE, f. pilulo, baloto; avaler la —, acaba la purgo. 
 
PIMBÈCHE, f. pimpio, pimpin (b.). 
 
PIMENT, m. pimentoun, pebroun, pebenino (b.), piper (b.), couralh; salade de —, piperado. 
 
PIMPANT, adj. pimparat, pimpa[n]t, fri[s]quet, bragard, csfinot, ferigoulat, alifrat, aferlecat, 
ahelecat (g.); rendre —, pimpaneja. 
 
PIMPESONÉE, f. (vieux) petugo, putego. 
 
PIMPRENELLE, f. (bot.) pimpinelo, armentalo, armentilho, faissineto. 
 
PIN, m. (bot.) pin, piñ (g.), piè (b.); jeune —, pinatel; bois de —, pinedo, piñeto, piñouliero, 
piñeiredo; couvert de —, pious; pomme de —, piño[l], cibot, belot, babet (for.); en forme de 
pomme de —, piñut; fruit du —, piñet, piñen, piñèu, ervo (queir.); — pignon, piñié, pin piñoun, 
alèvo, pincas (hér.); — sylvestre, pin gavot, — commun, pichot pin, pinsot, piñet, couñèu; — 
d'Alep, pin blanc; — maritime, pin marin; — franc, pin mech; — (icht.), garamaudo, garaman 
(niç.). 
 
PIN! int. — pan!, pin-pan!, dalin-dalan!, parabist-parabast! 
 
PINACE, f. (mar.) pinasso. 
 
PINACLE, m. pinacle. 
 
PINASSE, f. (mar.) pinasso. 
 
PINASTRE, m. (bot.) pinastre, pin cancastre. 
 
PINÇADE, f. pessuc, pinsado. 
 
PINÇAGE, m. rausaje. 
 
PINÇARD, m. pinsard. 
 
PINCE, f. bequeto, pinso, repinso (d'un habit), manilho (de maçon), man-fadado (de marin); — 
(levier), pal-fer[re], relho, pè-de-porc; — pour les châtaignes, esmourdets (b.), esmourgachos (b.); 
petite —, estruqueso (b.), alicato (b.). 
 
PINCÉ, adj. rufat, rufit, (lèvres); pessuguejat (vêtement); être —, s'emblesca, esta sus lou bresc, 
estre en danso. 
 



PINCEAU, m. pincel, espincel (g.), brousseto, espoulseto (pour badigeonner), pel senglié (de 
dindon); il a un beau —, a uno belo plumo. 
 
PINCÉE, f. pessuc, pessugado, piunado (lim.), pimpineto (viv.), blussido (d.), embrussido (lim.); 
une — de sel, uno preso de sal. 
 
PINCELIER, m. pincelié. 
 
PINCE-MAILLE, m. sarro-liard, — l'ardit, — piastro, — pesseto, — patac, — la baqueto (b.), — 
brouquet, estrusso-ardits (b.), tound-lous-ióus, susso-arencado, raco-denié, esquicho-bouñeto, 
pouñ-sarrat, pelo-denié, pinsoun, conssoun, limo-sols, esquicho-sardo, — pet, — patac, cago-
deniés, — dardeno, — malhos, — dur, — sec, — prim, pisso-courdetos, — vinaigre. 
 
PINCEMENT, m. pessugomen, pinsomen, piussal (l.), cachomen, cachaje, blus (a.), blussi (d.). 
 
PINCE-NEZ, m. [es]quicho-nas. 
 
PINCER, a. [es]pessuga, pechica (b.), peñica (b.), piussa, pinsa, miusa (for.), piuna (lim.), pimpina 
(viv.), asoungla, ñarga (gui.), mouca, mourga, blusse (d.), [em]brussí (lim.), jimpa (a.), tira de 
pessuc, balha un pessuc; frega (de la guitare); — une plante, rausa, arresta, despouncha, despounta 
uno planto; — les livres, tení lous pots sarrats; — les doigts, cacha lous dets; vous allez être —, 
sarés á la pessugo; — (surprendre), pega, arrapa; — (prendre), jounta, pimpí (viv.). 
 
PINCE-SANS-RIRE, m. cato-siau, toco-siau, tapo-siau. 
 
PINCETTE, f. pinseto; — s, f. pl., mourdasso, mourdicho (gui.), badalhoun, espinsetos, 
[es]mouquetos, gafes; prendre avec des —, moucheta; je ne le toucherais pas avec des —, lou 
toucariei pas em'uno broco de catre pans. 
 
PINCHINA, m. penchinat. 
 
PINÇON, m. pessuc, pechic (b.), peñic[ado] (b.), cachad[ur]o, cachel (l.), zouec (g.), pimpinet 
(viv.), macado, esquichaduro, esquichadouiro, esquichoun. 
 
PINDARIQUE, adj. pindaric, pindarenc. 
 
PINDARISER, n. pindarisa, pindalisa. 
 
PINDARISEUR, m. pindarisaire. 
 
PINDARISME, m. pindarisme. 
 
PINDE, m. pinde. 
 
PINÉAL, adj. (anat.) pinenc, piñut. 
 
PINEAU, m. (agric.) pinenc, bouchit (b.). 
 
PINÈDE, f. pinedo, piniero, piñaredo, piñada (b.). 
 
PINÉEN, adj. pinenc, pinatié. 
 



PING[O]UIN, m. mal-maridat. 
 
PINGRE, adj. pingre, pinsoun, pelodenié. 
 
PINIER, m. pin á piñoun. 
 
PINIÈRE, f. pinatelo, pinada (b. g.), piroutelo (l.), piñaredo. 
 
PINNÉ, adj. penat. 
 
PINNE[MARINE], f. (moll.) pino marino. 
 
PINNULE, f. pinulo. 
 
PINQUE, f. (mar.) pinque m., pingo m. 
 
PINSON, m. (ornit.) pinsan, pinsoun, quinsoun, quinsard, frit (b.), flit (b.), fieufitre (queir.), 
milherou (b.), alo-blanc (rouer.), ali-blanc (pyr.); — des neiges, nevalié; — d'Auvergne, 
desbourrounaire; — de montagne, quinsoun corse; — d'Ardennes, mac (cast.), mouac (rouer.), moi 
(rouer.); qui ressemble au —, quinsounié. 
 
PINTADE, f. pintado, pintarro (g.); — mâle, pintard. 
 
PINTADEAU, m. pintadel, pintardoun. 
 
PINTE, f. pinto, pechié, pichè (b. g.), justo (l.), tersenereto (b.); demi —, pintoun; vendre à pot et à 
—, vendre á pot e pinto; une — de mauvais sang, un pot de marrit sang. 
 
PINTER, n. pinta, pinara, pouna, gadouneja. 
 
PIOCHAGE, m. trenquejaje, marraje, picoulaje. 
 
PIOCHE, f. trenco, trincho (g.), picolo, piosso, piardo (vel.), marro, sapo (niç.), estrassadou, 
[e]issartaire; (surnom) lou manche de tres pans. 
 
PIOCHEMENT, m. trenquejado, fousigado, picoulejado, piquedís (b.). 
 
PIOCHER, a. trenqueja, fousiga, marreja, picouleja, empicaña, picassa (for.), rasouna (la vigne, 
for.); — dans les champs, pica la talosso (b.); terrein à —, picun; — (travailler, fig.), metre pè sus 
banc. 
 
PIOCHEUR, m. trenquejaire, fousigaire, fouseire, foussourié, picoulejaire. 
 
PIOCHEUSE, f. fousigairo, fousigarelo. 
 
PIOCHON, m. (dim.) trencoun, pic[oul]oun, foussourou. 
 
PION, in. pioun; damer le —, fa rasclet; — (d'un collège), casso-aigaño. 
 
PIONNAGE, m. routieraje. 
 
PIONNER, n. piouna. 



 
PIONNIER, m. routié, piounié, grataire, gastadou. 
 
PIOT, m. (pop.) piot, pibouet (b.), piboues (l.), oupiat[o], piaño, piancho, pinaro (bl.), vinocho, 
tencho, saliberno (nim.). 
 
PIPE, f. pipo, pip (b.), tubanto, cachimbau, fumarel, brulo-tabac; fumer une —, fuma uno pipado; 
culotteur de —, pipardié; il ne vaut pas une —, val pas uno corño; — (tonneau), pipo, pipan; 
grande —, pipardo; petite —, pipot, piparot (hér.). 
 
PIPEAU, m. quilet, chi[u]lo, siulo, chil[h]et, fiulel (g.), pipèu, fla[u]joulet, breset, calamelo, 
calamino. 
 
PIPÉE, f. quilo, chil[h]ado, pipado, maco (cast.); chasser à la —, bresa, ana á la machoto, — á 
l'aubret; chasse à la —, bres[et]; chasseur à la —, chiulaire, canto-aucelaire, cantucelaire. 
 
PIPER, n. quila, chiula, chil[h]a, piul[et]a, pipa, fiuleta (g.), canto-aucela, cantucela. 
 
PIPERIE, f. piparié. 
 
PIPEUR, m. piuletaire, pipaire, pistaire, pipeiaire (lim.). 
 
PIPI, m. (terme enfantin), pipí; faire —, fa pisseto, fa lou pissol. 
 
PIPI, m. (ornit.) piu-piu, pipí, piulin, pivoto, pivo-ourtoulano, fitoun, cicí, chichirí, courrenchino, 
courrentilho, criu, creu, chanet (rnontp.), grasset [d'iver], tourdret, graissilhou (l.), bedouvido (pr.). 
 
PIPIEMENT, m. piul[et]omen. 
 
PIPIER, n. piuleta. 
 
PIQUAGE, m. picaje. 
 
PIQUANT, adj. pouñeire, picant, fissant, cha[r]caire, coussinous, couissiñous; être —, pica pebre; 
mets —, manja cousent; — au goût, salivous; bise piquante, fissoun de biso; vent —, vent fier, aire 
fin, er que friso. 
 
PIQUANT, m. pouñoun, pounchoun, pounchal, pinchuc, tanc, pifourc, picot, picoun (niç.), espino, 
fissounenco (rouer.); — (d'un liquide), espounch. 
 
PIQUE, f. pico, piquiero; — (aux cartes), espaso; quand il retourne —, j'ai du carreau, cand jogon 
de flaüto, ai de galoubet. 
 
PIQUÉ, adj. pienchut (b.); — des vers, coussounat, varat, broutounat, miscat (b.); — de la petite 
vérole, chavatat (a.); semelle piquée, semelo tre[s]pouncho; vin —, vin que n'a un fielet; — m. 
(coutur.), picaduro, trepounch, boutís. 
 
PIQUE-ASSIETTE, m. cerco-dina, pico-assieto, castelejaire, fusadié. 
 
PIQUE-BOIS, m. (ornit.) picatel. 
 
PIQUE-NIQUE, m. recate, mericoi, pico-nic, gauduchoun, escoutissoun, aboursaje, guilherí 



(var.), jijerí (var.); faire un —, fa escoutissoun. 
 
PIQUER, a. pouñe, pouncha, pounchouna, pincha (gui.), peñica (b.), pica, fouissa, fouissina 
(quer.), fissa, saca (b.), cha[r]ca, pirouca (châtaignes, b.), espila (avec une épingle), clauña (avec 
un clou, gui.), touca, taca (les bœufs, g.); — (ronger), coussouna, nasica; — (cuire), desparpela 
(d'une boisson); — au vif, pouñe jusco al sang; — des deux, douna des dous; ce poisson pique, 
aquel peis coui; — des semelles (cordonn.), fa de trepounch; — une tête (au bain), passa sa pereso; 
se —, s'embrouca, s'espina, se trounca (à une épine), s'encara (au jeu); — d'émulation, prene de 
piquiero; qui se pique, piquié; — (se fâcher), se manca, se pouf[eir]a (lim.), prene de piquiero, 
jouga d'escaufeto. 
 
PIQUET, m. piquet, plantoun, tampo, boulhou (g.); — (pour filet), testadou, busc, tenequié (g.); 
droit comme un —, dret coume un escalassoun, — un pal, — un mai; rester comme un —, demoura 
coume un planto-porto. 
 
PIQUETER, a. piqueta. 
 
PIQUETTE, f. vinado, biado (b.), binat (g.), vin[ass]o, vinaigo, bidaigo (cév.), miech-vin, reire-
vin, vin eterne, vin de raco, aigado, trempo, abeure, respiech, petardelo, trasco (rouer.), couliandro 
(rouer.), grunal (g.), gruado (g.); troisième —, trempo d'un tres, esquisso-bragueto; mauvaise —, 
jiblardo, piscantino; — faible, feblanto; tonneau à —, bouto trempiero. 
 
PIQUEUR, m. picaire; aparitour (des ponts et chaussées), pounchaire, tre[s]pouñeire (de 
semelles). 
 
PIQUIER, m. (milit.) piquié. 
 
PIQURE, f. pic, picaduro, picado (quer.), pinchado (gui.), p[o]unchado, pounchesoun, pouñemen, 
pouñeduro, puñiduro (g.), peñic (b.), espouncho, esp[o]unto (g.), fissad[ur]o, fissounado, fouissado, 
fisso-fisso (rouer.), sacaduro (b.), sac[ado] (b.), chac (b.), tac (gui.), espingoulado, aberó; — 
d'oiseau, pitaduro, picoutado; — de teigne, arnado, miscat (b.); — de puce, manjad[ur]o, 
sampoulho (b.); — (de semelle), tre[s]pouncho; sens-tu la —? (fig.), t'a pounch l'abilho?; l'ortie 
cause une — cuisante, l'ourtigo fai fougueja; — (coutur.), picaduro. 
 
PIRATE, m. pirato, m. 
 
PIRATER, n. pirata. 
 
PIRATERIE, f. piratarié. 
 
PIRE, adj. p[i]eje m. et f., pir[e], piri, pi (d.), pejour, peras (b.), sourdech (b.); le —, lou plus piri; 
un tel est méchant, sa sœur est —, un tal es marrit, sa sor revesso; ils en font de bien pires, n'hen de 
mes perassos (b.). 
 
PIRIFORME, adj. perenc, piriformo. 
 
PIROGUE, f. pirogo. 
 
PIROLE, f. (bot.) pirolo. 
 
PIROUETTE, f. viroulet[o], reviroulet, redoulet, remoulinet, candeleto (b.); viret (de toupie). 
 



PIROUETTEMENT, m. remoulinadís. 
 
PIROUETTER, n. remoulina, viroulha, viróuta, piroueta, vira sus un pè. 
 
PIRRH..., V. Pyrrh... 
 
PIS, adv. pis, pir[e], piri; qui — est, lou piri es que; au — aller, al pire ana; mettre les choses au —
, prene las causos al piri; de mal en —, de peje en peje, de pire en pire; tout allait de mal en —, 
tout qu'anabo sourdech (b.); tant —, tant plus mal, tant de fichut (fam.), bècho (d.); tant — pour toi, 
acó s'apelo per tu fas; tant — pour lui, malur per el, li chap (a.), acó li cal (l.); tant — s'il se fâche, 
se se facho, que toussigue!, — que li mete de bourro! (fam.); s'il pleut, tant —, se plóu, fara fango 
(fam.). 
 
PIS, m. pies, pousso, soumés[so], pintoun, braguié, vaissel (rouer.); le — de cette vache commence 
à gonfler, aquelo vaco bouto pies; dont le — est gonflé, apoussado, apoussau f. (l.). 
 
PISCICULTURE, f. pissiculturo; il s'adonne à la —, fai en la peissounarié. 
 
PISCINE, f. lavatori, bañiu, nadadè (b.), natatorio (b.); — des Juives, muvèu, cabussadou. 
 
PISÉ, m. tapio, terrisso; bâtisse de —, tapié; assise de —, tapiado; mur en —, paret batudo, — de 
terro. 
 
PISER, a. tapia, terrissa. 
 
PISEUR, m. tapiaire, terrissaire. 
 
PISSASPHALTE, m. pissasfalt. 
 
PISSAT, m. pis[so], pissin, pissun, pissaño, pich (b.); grande quantité de —, pissarado, pissarasso; 
— de bête puante, coumpissal, coumpissaduro, braide (d.). 
 
PISSEMENT, m. pissaje, pissomen; — de sang, pis de sang. 
 
PISSENLIT, m. (bot.) pisso-can, pisso-coueijo (d.), pisso-al-liech, cagalié, lachassoun, lacheto, 
[peto-]lagaño, mal-d'uels (hér.), fulharaco, agradel (rouer.), [a]grabel (rouer.), grouñ (gui.), 
pourcin, mourre pourcin, — de-porc, mourre, engraisso-porc, esquilho-pè, rebouchí (rouer.), 
pairin, capirou (menton.), baraban (for.), amoudel (bl.); tête de —, volo-can. 
 
PISSER, n. pissa; — sur, escoumpissa a.; envie de —, pissaño, pisseiro. 
 
PISSEUR, m. pissaire. 
 
PISSEUX, adj. piss[ar]ous, braidous (d.). 
 
PISSOIR, m. pissadou[iro], pichatori (b.). 
 
PISSOTE, f. pissaroto, canelo, panouchoun, patalhoun, (de cuvier). 
 
PISSOTER, n. pissoula, pissourleja. 
 
PISSOTIÈRE, f. pissoulié m., pissou[r]let, pissaroto, pissarelo, pichadero (b.), pissouruje. 



 
PISTACHE, f. pistacho, arabano (pr.). 
 
PISTACHIER, m. pistachié. 
 
PISTE, f. pisto, pesado, piado, petado, menat, marco; suivie à la —, pista, fa lou rebat (douanier), 
tribeja (sur des traînées); laisser une — odorante, avé lou pè caud; prendre la —, prene lou boul, — 
lou pè. 
 
PISTIL, m. (bot.) pistil, agulhoun, dard, pel (de millet). 
 
PISTILLAIRE, adj. pistilenc. 
 
PISTILLÉ, adj. pistilat. 
 
PISTILLIFÈRE, adj. porto-agulhoun. 
 
PISTOLADE, f. pistoulado. 
 
PISTOLE, f. pistolo. 
 
PISTOLET, m. pistoulet, souflaire (fam.); tirer des coups de —, pistouleteja. 
 
PISTOLETTADE, f. pistouletado. 
 
PISTOLETTER, n. pistouleja, pistouleteja. 
 
PISTOLOCHE, f. (bot.) gouderlo, couterlo. 
 
PISTON, m. pistoun, chaupet (rouer.). 
 
PITANCE, f. pitanso, piancho (b.), bechoio (pr.), masc[adur]o, saturo (b.); manger sa —, fa 
coumpanaje, coumpan[aj]eja, coumpanateja. 
 
PITANCERIE, f. pitansarié. 
 
PITANCIER, m. pitansié. 
 
PITAUD, m. pitoc, talós, palot, pautias, pastras, pataudas, piafo m. 
 
PITE, f. pito, peitavin. 
 
PITEUSEMENT, adv. petachousomen, piet[ad]ousomen; s'en aller —, s'enana coume uno cato 
bañado. 
 
PITEUX, adj. petachous; air —, aire mouquet. 
 
PITIÉ, f. pietat, pitat (b.); par — pour, pietous de; il est sans —, a jes de pietat; il n'a — de 
personne, a jes de mercí per degun; faire —, fa joumbrí, — coumpassioun, — basí, — rire lous 
couides (fam.), estre pas besedou (b.). 
 
PITON, m. pitoun, anel; — (clocher), pité; — (de montagne), pito. 



 
PITOYABLE, adj. piet[ad]ous, pitous (d.); homme —, ome coumpassible; un — auteur, un autour 
de tanto Piño. 
 
PITOYABLEMENT, adv. pauromen, pietousomen. 
 
PITRE, m. pitre, pito-sol. 
 
PITTORESQUE, adj. pintouresc. 
 
PITTORESQUEMENT, adv. pintourescomen. 
 
PITUITAIRE, adj. pituitari. 
 
PITUITE, f. (méd.) pituito, petuito, pepito (b.), raumelo, br[o]umo, bormo, bremo, gargalh (b.); 
cracher de la —, gargalha. 
 
PITUITEUX, adj. raumelous, gargalhous (b.). 
 
PITYRIASIS, m. (méd.) pitiriasi, m. 
 
PIVERT, m. (ornit.) pic-vert, — traucaine, — gralhè (è.), — cournelh (gui.), — cournalhè (b.), — 
escoursè (b.), picatas, picatel, picarañ (b.), beco-bosc, seneno. 
 
PIVOINE, f. (bot.) pivoni[o], peuno, penolho (l.), pavot double, pavou (d.), roso d'ase, coucarel, 
cucurel, grand pimpanelo. 
 
PIVOINE, m. f. (ornit.) pivoni, pesso-óulivos. 
 
PIVOT, m. pivel, pivot; tesquiero (d'une porte rustique). 
 
PIVOTANT, adj. pivoutaire. 
 
PIVOTER, n. [es]moulina, pivouta; (plantes), clouta, cloussa. 
 
PIZZICATO, m. (mus.) pessugat. 
 
PLACAGE, m. placaje. 
 
PLAÇAGE, m. plassaje. 
 
PLACARD, m. placard. 
 
PLACARDER, a. placarda, emplastrica (rouer.). 
 
PLACE, f. plasso, lioc, liogo, espassi, airal, estalh (b.); — carrée, cairal; — publique, plassié m., 
plassa (g.), planado (d.), platro (d.); courir les —, plasseja; qui avoisine la —, plassenc; sur la 
place, en plasso; avoir une bonne —, aué un boun recatte (b.); la — était encore chaude, la jasso li 
èro encaro; il n'occupe pas beaucoup de —, ten pas grand coumour; ce n'est pas à sa —, acó ‘s pas 
á soun estre, acó ‘s pas á soun centre; mettre à sa —, alouga; mettre les choses à leur —, fa uno 
rejouncho; je ne voudrais pas être à sa —, voudriei pas estre á sas aigos; à la — de, en liogo de, á 
liogo de; laisser en —, laissa á lioc; se mettre en —, se metre á post; durer en —, tení sesilho; 



changer le foin de —, desmaira lou fen; vider la — (fam.), descarga lou planchié; domestique sans 
—, varlet desplassat; il a trouvé une —, a troubat un [bon] pè-sabato (fam.); — des bœufs à 
l'étable, bouado; —!, arrasso!; faire faire —, arrassa, faire arrasso; faire —, fa rasso, — larje, — 
carriero, — de plasso. 
 
PLACÉ, adj. aplassat; non —, desplassat; mal —, enraumat (somme d'argent). 
 
PLACEMENT, m. plassomen, c[h]abenso. 
 
PLACENTA, m. (anat.) jas; rendre le —, se de[s]liura. 
 
PLACER, a. [a]plassa, bouta, campa, quinca (lim.); — sa vie en Dieu, coulouca sa vido en Diu; se 
—, s'acasí; elle ne trouve pas à se —, trobo pas chabenso. 
 
PLACER, m. plassel. 
 
PLACET, m. placet. 
 
PLACETTE, f. plassoto, relarg. 
 
PLACEUR, m. plassaire, boutaire. 
 
PLACIDE, adj. placide. 
 
PLACIDEMENT, adv. placidomen. 
 
PLACIDITÉ, f. placidetat. 
 
PLACIER, m. plassié. 
 
PLAFOND, m. plafoun, soulié, saumié, planc[h]at, plata (a.), voutin. 
 
PLAFONNAGE, m. plafounaje. 
 
PLAFONNER, a. plafouna. 
 
PLAFONNEUR, m. plafounaire. 
 
PLAGAL, adj. (mus.) plagal. 
 
PLAGE, f. plajo, plaio (niç.), souliero (l.), cèuno, cosso (her.); sur la —, en plajo; — coquillière, 
teseiro (g.); — de sable, sablat, sabla (b.). 
 
PLAGIAIRE, m. sampilhaire, plajiari. 
 
PLAGIAT, m. sampilharié, plajiat. 
 
PLAID, m. plaid, pleit (b.), plach (g.). 
 
PLAIDABLE, adj. plaidejable. 
 
PLAIDANT, adj. plaidejant. 



 
PLAIDER, n. plaideja, causeja, proucessa (niç.). 
 
PLAIDERIE, f. plaidarié. 
 
PLAIDEUR, m. plaidejaire, pleite[ja]dou (b.), proucessaire (niç.), pleitejisto (b., en m. part). 
 
PLAIDOIRIE, f. plaidesoun, plaidejo, plaidejarié, pleitesío (b.). 
 
PLAIDOYABLE, adj. (vieux) plaidejable. 
 
PLAIDOYER, m. plaidejat, pleitejat (b.), plaidejomen. 
 
PLAIE, f. plago, percussioun (vieux); plaies et bosses, fichal e macaduro; il ne recherche que — et 
bosses, demando que pairol rout; couvert de —, plen de mal, tout emplagat; se faire une —, se 
faire un tèchi; rouvrir les —, renouvela las plagos; — d'argent n'est pas mortelle, cop d'arjent es 
pas cop de mort. 
 
PLAIGNANT, m. clamaire, clamant, plañent, rancurant, querelant (vieux). 
 
PLAIN, adj. plan, clot-o, planié, á plan pè; — m. (techn.), pelen, prat planié, calquiero, calsinié. 
 
PLAIN-CHANT, m. plan-cant, chantrerío (b.), solfo (a.); livre de —, afulhè m. (aud.). 
 
PLAINDRE, a. [a]plane, planje (g. lim.); à —, plañedou, plañadè (b.); être à —, estre de mal-
traire; comme je te plains!, paure de tu!; se —, se doulouira, se langou[i]ra, se greuja, se greisa 
(a.), se grusa (d.), se laña, se pipiña (rouer.), poulassia, paureja, faire no[u]iso, querela (b.), 
changoula (l.), gañoula (b.), he lou gañolo (b.); — (chien), jingoula, dejaulha (lim.), se doulhe (d.); 
— (jur.), se rancura, se rencura; se — sans cesse, fa la sarralho; se — de la tête, se facha de la 
testo; — de la faim, rouvilha de fam; il se plaint le pain, se plouro lou pan. 
 
PLAINE, f. plan[o], ribiero (d.), artigo (b.), vare[i]no (auv.); petite —, plañol; suite de plaines, 
planuro, planarié, planaredo; contenu d'une —, planado, planal, terrado; en —, planurous adj.; les 
gens de la —, las jents de la baisso, lous riberès (b.); qui appartient à la —, planenc, planés, 
planeirol (d.); habiter la —, abita lou planié; atteindre la —, aplana, aplaní; la — liquide, l'airal 
marin, l'aigo-sau; sur la — liquide, emplanat sur la mar. 
 
PLAIN-PIED (de), adv. á plan pè, tout d'un vanc; cela se trouve de —, acó vai en plano. 
 
PLAINT, adj. planch, plangut (l.), plañut (m. g. b.). 
 
PLAINTE, f. plañ, plancho, plañitudo, plañemen, plañimen, laño, aisso, aisseto, aissije, clam[o], 
reno, soulas, sounsimen, querelo, jingoulad[iss]o, greiso (a.); (coll.) plañun, souinomen; pousser 
une —, mena uno aisseto; il pousse des plaintes à fendre le cœur, a un soulas que vai dins l'amo; 
porter —, clama, pourta rancuro, fa sa denouncio. 
 
PLAINTIF, adj. plañitiu, plañous (b.), plantiboul (quer.), lamentous, lañous, plagat, piulaire, 
plouricous (b.). 
 
PLAINTIVEMENT, adv. lañousomen, plañousomen. 
 
PLAIRE, a. plaire, plase (g. b. niç.), plaje (b.), plède (b.), agrada, agradí (a.), abelí (d.); il cherche 



à —, vol agrada; comme il vous plaira, coume vous fara plasé; vous pouvez faire tout ce qu'il vous 
plaira, avès touto permessioun; s'il te plait, s'acó t'agrado; s'il vous —, se vous plais, si-u plas, se-u 
pla (lim.); donne-moi cela, s'il te —, douno-me acó, bouto!; trouvez-moi cela, s'il vous —,troubas-
me-lou, sens vous coumanda; plaît-il?, plèti?, plai?, quisès?, ou? (pr.); s'il plaît à Dieu, s'á Diu 
plais, se Diu plais, se Diu lou vol; plaise à Dieu!, Diu volgue!, acó siegue!, tant de bon!, mal aie! 
(g.); plaise à Dieu qu'il pleuve!, basto plóugue!; plût à Dieu que je l'eusse fait!, aguèssi fach coume 
acó!; plût à Dieu que j'en eusse!, n'aguèssi puro! (niç.); à Dieu ne plaise!, ansin noun sie!; se —, 
s'aplaire, se voulounta; se — à mal faire, se demasia á faire mal; se — à la campagne, se voulé as 
camps; je pouvais me trouver où tu te plais, poudiei estre á tas picos. 
 
PLAISAMMENT, adv. plasentomen. 
 
PLAISANCE, f. plasentat, plasensio. 
 
PLAISANT, adj. plasent, presin (g), revenent, de bon; — m. badinaire, boufounaire, natre, 
chantilhaire; mauvais —, boufounairas, vinjié, virelié (a.), bestiejaire (cév.). 
 
PLAISANTER, n. badina, boufouna, talouneja, babioula, galeja, jasa, fadeja, galanteja, frasca 
(alb.), marrineja (rouer.), coulhouna (fam.); est-ce que tu plaisantes?, cresi que badines?; est-ce 
pour —, oui ou non?, coulhounan ou manjan d'agrioto?; sans —, á [de] malos;— a., plasenta, fa 
[la] coutigo á, fa gatilh á. 
 
PLAISANTERIE, f. badinado, boufounado, galejado, plasentarié, natrarié, galantarié, farseto, 
fiardo, coulhounado (fam.), goujoun (bl.); mauvaise —, laid badinaje, vinjo (a.), virelo (a.), 
viscasso (a.); tourner en —, prene en amusomen. 
 
PLAISANTIN, m. babioulaire. 
 
PLAISIR, m. plasé, plesí, chale; (dimin.) plasenou; grand —, gros plasé; vous me faites grand —, 
me fasès nada dins l'oli; faire —, fa gauch, he goi (b.); cela fait — à voir, acó fai bada de veire; si 
cela te fait —, s'acó te countento; il n'y a pas de — à le faire, li a jes de goust, li a pas d'amour á 
faire acó; par —, per soulas; à —, á plasé e voulountat; au — d'y revenir!, en gauch li tournen! 
 
PLAMÉE, f. pelen, pelam (b.), calsinado, caus de calquiero. 
 
PLAMER, a. pelena. 
 
PLAN, m. plan; le — d'un acte, lou dessin d'un acte. 
 
PLAN, adj. plan[ié], aplan, suelh; être —, planeja; — convexe, contro-plat; terrein —, plen (g.). 
 
PLANCHE, f. post f., planc[h]o, palanco; les —, lou poustan; grande —, planchard; — mince, 
primalho; bout de —, poustel; tas de —, plancharié; — sciée, taulo; — à pain, taulié, tauladou, 
biandero (b.); nous avons du pain sur la —, aven de pan sus la cledo, — á la paniero; — de 
boulanger, tournouiro; — de tailleur, sifran; — d'échafaudage, rableto; — pour bât, desbastadou; 
— du fond d'un bateau, jogo; — d'une fermeture de porte, tampo; — d'un rouet, palanco d'un tour; 
scie à —, ressego tauliero, — poustiero; — (page), plano; — (jardin.), faisso, regoun[o], rego (de 
melons), taulado (d'oignons), vasel (de raifort), entarado (d'un champ, rouer.); entonnoir en —, 
embut de fuelho; faire la — (en nageant), fa barqueto, — la femo morto, — de vesseto, nada de 
revesseto; — (personne longue), secaire, sin. 
 
PLANCHÉIAGE, m. planchaje, plancheiraje, poustanaje. 



 
PLANCHÉIER, a. plancheira, planc[h]a, palancouna, pousta[na], enfusta, assoulaira, soulera 
(b.), taula, fulha, lata, pounda, palhoula (une barque), trasta (un galetas). 
 
PLANCHÉIEUR, m. palancounaire, enfustaire, lataire, plancheiraire. 
 
PLANCHER, m. soulié, sol, plancado, planc[h]at, planchié, poustado, poustan, poustat, taulan, 
taulat, camarat, fulhado, plan (a.), pounde (tarn.), trau m. f., poumpidou (de cuisine, quer.); le — 
des vaches, lou camin das vacos. 
 
PLANCHETTE, f. planqueto, plancheto, planchoun, palancoun, poustelo, poustilho,poustarel 
(cast.), menuso (quer.), taulut (pour cuvier). 
 
PLANÇON, m. plansoun, plansol (rouer.); lieu où croissent les —, plansounedo. 
 
PLANE, f. aplec[h], apleich (rouer.), aplei[t] (g. lim.), plan[adur]o, escarraspet (b.), coutel 
paradou, — á dos mans; reparou (de charron, rouer.); — (bot.), plai, blai, m. 
 
PLANER, a. aplecha, aplesa, [a]plana, chapouta, esgarraspa (b.), escarraspa (b.). 
 
PLANER, n. s'emplana, plana, fa l'aleto, — l'alo morto, baraneja (quer.), raire; action de —, 
planaje; — en tournoyant, rada, crevela, tamisa, fa crevelet. 
 
PLANÉTAIRE, adj. planetari. 
 
PLANÈTE, f. planeto, [lu]cifer. 
 
PLANEUR, m. aplachaire, aplegaire, planaire, jouatié, moussié (cast.). 
 
PLANIMÉTRIE, f. planimetrío. 
 
PLANIMÉTRIQUE, adj. planimetric. 
 
PLANIROSTRE, adj. bec-plan, mus-plan, planirostre. 
 
PLANISPHÈRE, m. planisfèri. 
 
PLANISPHÉHIQUE, adj. planisferic. 
 
PLANT, m. plant[un], plantado, planto (de choux), plantoul (de légumes, rouer.), plantié (de 
vigne), broucaje (d'osier); jeune —, bletoun, piñoun, pourreto, gaulo, fouirachèu; de jeunes —, de 
plantunalho. 
 
PLANTAGE, m. plantomen. 
 
PLANTAGINÉES, f. pl. (bot.) plantajes, m. pl. 
 
PLANTAIN, m. (bot.) plantaje, plantado (niç.), badaf[l]o, badasso, baudigoro, menudet (b.), 
moujato (d.), aurelheto, bono-femo, costo-cauat (g.), erbo das cinc costos, — das sèt costos, — de 
talh, — de fic, — de muret, — das nieros, — de calho, erbo bruno, testo-d'aucel, lengo-de-cat, — 
de-can, — d'auco, — de-bióu, — d'añel, pan de granoulho, cougo-de-garri, grano de calho; — 
d'eau, flaütel. 



 
PLANTAIRE, adj. (anat.) plantari. 
 
PLANTARD, m. plansas, pergo. 
 
PLANTATION, f. plantado, plantadís, bletounado; — provisoire, abarbadou; — nouvelle, 
abenaje (d.); faire des —, coumplanta. 
 
PLANTE, f. planto, erbo; les —, lou plantun; — de gazon, clavel de grame; — médicinale, erbo 
vertuouso; — grêle, primacholo, primeirolo; plantes enfouies pour l'engrais, aclapaje; — du pied, 
solo, planto del pè. 
 
PLANTÉ, adj. coumplantat; lieu —, planto (b.); — (fig.), pico-plantat, empi[u]cat (niç.), 
apechalat (bit.); rester —, resta en plant; te voilà bien —!, agacho-t'aquí! 
 
PLANTER, a. [coum]planta, brouca (osier, oignons), cavilha (choux); — provisoirement, abarba, 
embarba; qu'avez-vous — là?, de qu'avès fach aquí?; arrive qui plante!, coume que vire!, vire que 
vire!, per mal que vague!, fau que tout pete! (triv.); — (mettre), mancha, marga (l.), tanca (un 
clou); — là (fig.), placa, braca, quilha aquí, laissa en dès e nóu,— en dès e vuech; il m'a planté là, 
m'a laissat aquí coume s'aviei ben balat; se —, se tanca, se palafica, se cavilha, s'estrounca 
(écharde), se breca (devant quelqu'un, d.). 
 
PLANTEUR, m. plantaire, broucaire. 
 
PLANTIGRADE, adj. (zool.) plantigrade. 
 
PLANTOIR, m. plantadouiro, plantaire, quilho, piquet (d.), cavilho. 
 
PLANTON, m. (milit.) plantoun. 
 
PLANTULE, f. (bot.) planteto, plantoro, plantouno. 
 
PLANTUREUSEMENT, adv. á l'endrudido. 
 
PLANTUREUX, adj. endrudit, gracious, planturous, farfassut (d.). 
 
PLANURE, f. planaduro, mensounjo. 
 
PLAQUE, f. placo, platino (de cheminée, d.), pelou (de boulanger, bl.); — de tôle, plato, 
tourtounié, (pour galettes). 
 
PLAQUÉ, m. gramat (b.). 
 
PLAQUEMINIER, m. (bot.) placaminié. 
 
PLAQUER, a. placa, barda, bastí, mastica, enjipa, aplatí (contre un mur). 
 
PLAQUESIN, m. (techn.) placo-sin, placo-chin. 
 
PLAQUETTE, f. plaqueto. 
 
PLAQUEUR, m. placaire. 



 
PLASTICITÉ, f. plasticitat. 
 
PLASTIQUE, adj. plastic. 
 
PLASTRON, m. [em)plastroun, targo (de jouteur), counsiensio (d'ouvrier), paleto (de serrurier); 
— (personne, fig.), titroun. 
 
PLASTRONNER, a. plastrouna. 
 
PLAT, m. plat, gradalo (b.), terrin (g.); grand —, gradalou (b.); — rond et profond, coupet; — 
d'étain, plato; — en terre, jario (a.); — à fromage, achero (b.); — à crepes, viro-pascado m.; — 
pour œufs, glouto; des œufs sur le —, d'ióus al platet; — à barbe, plat barbié, bacin de barbié; 
mettre les petits — dans les grands, metre la grando oulo dins la pichoto; manger —, pesca al tian; 
— (mets), manjoun, terrinado (de soupe); — copieux, tapoularís m. (arl.); — pour les yeux, 
agachadouiro, regardelo, flairigo; mettre le pied dans le —, metre lou pè dins lou mourralh. 
 
PLAT, adj. plat; — comme une punaise, aplatit coume un cime; cheveux —, peu pounchut; surface 
plate, aplanaduro; femme à poitrine —, platusso; à —, clot-o, jist (b.); coup à —, platissado; 
tomber à —, toumba coume un levatas; mettre à —, aplata, metre á plan; de —, d'á plat; coup de 
— d'épée, platissal; — d'une arme, platissat. 
 
PLATANAIE, f. platanedo. 
 
PLATANE, m. platano m. et f., platanié, plai (a.). 
 
PLATANÉ, adj. (bot.) platanenc. 
 
PLATANISTE, m. (ant.) platanisto, m. 
 
PLAT-BORD, m. (mar.) breganèu, redoun, orle, plat-bord. 
 
PLATEAU, m. (plat) platel, platèli (var.), [cou]roundel; taulèu (de pâtissier), courrent (de 
magnanerie), balandran (de romaine), balanso, archimbelo (de balance); — (terrein), replanat, 
planestel, plan[ado], esplanissol, platel, plato, clot, cournilh; — cultivé, gras (auv. viv.); — de 
montagne, caumo, cam f., chaup (a.), charm (a.), lat (b.), lado (b.), tecouero (b.). 
 
PLATE-BANDE, f. leso, faisso, raisso, plato-bando, bancal, banquet, bancel (cév.), carpado (g.), 
vèl, vasel, barro (d.); — de vigne, courrejo, joualo (gui.). 
 
PLATÉE, f. platelado, tian[ado], tourriat; grande —, plataras; petite —, platounado. 
 
PLATE-FORME, f. plato-formo, cel-[d]ubert (de maison). 
 
PLATELLE, f. (conch.) platelo. 
 
PLATE-LONGE, f. sousto. 
 
PLATEMENT, adv. platomen. 
 
PLATEURE, f. (min.) plataduro. 
 



PLATINE, m. platino, f. 
 
PLATINE, f. miralhet, platine, escussoun (de serrurier). 
 
PLATINER, a. platina. 
 
PLATINEUX, adj. platinous. 
 
PLATINIFÈRE, adj. platinifer. 
 
PLATINIQUE, adj. platinenc. 
 
PLATITUDE, f. platitudo. 
 
PLATONICIEN, adj. platounisto. 
 
PLATONIQUE, adj. platounic. 
 
PLATONIQUEMENT, adv. platounicomen. 
 
PLATONISANT, adj. platounisaire.  
 
PLATONISER, n. platouneja. 
 
PLATONISME, m. platounisme. 
 
PLÂTRAGE, m. [em]plastraje, jipaje.  
 
PLÂTRAS, m. plastras, jipas, caussinobre, rouino. 
 
PLÂTRE, m. plastre, jip, jeis (l.), chafre (g.); sac à —, sac ji[s]pous; — pas assez gras, jip que n'a 
pas d'amour; figurines de —, santi-bèli m. (pr.); battre comme —, batre coume d'ordi verd, bacela 
coume un pourpre, enfla coume un vedel. 
 
PLÂTRÉ, adj. jipassat; figure plâtrée, visaje pastissat. 
 
PLÂTRER, a. [em]plastra, [en]jipa, enjeissa (l.), enfa[n]farna (l.). 
 
PLÂTRERIE, f. plastrarié. 
 
PLÂTREUX, adj. jipous, plastrous.  
 
PLÂTRIER, m. plastrié, emplastraire, jipié, jeissié (l.). 
 
PLÂTRIÈRE, f. plastriero, jipiero. 
 
PLAUSIBILITÉ, f. plausibletat. 
 
PLAUSIBLE, adj. plausible. 
 
PLAUSIBLEMENT, adv. plausiblomen. 
 



PLÈBE, f. taifo, jentalho, pauralho, plèbo, plebeio (b.). 
 
PLÉBÉIANISME, m. plebeianije, plebeianisme. 
 
PLÉBÉIEN, adj. plebeian; être issu de sang —, sourtí das braios d'un pacan. 
 
PLÉBISCITE, m. plebicit[e]. 
 
PLÉIADE, f. pleiado, poussiniero, poussinado; — (astr.), clouc[h]o, clouqueto (g.), li cousiniero 
(arl.), la carreto de cas (g.), lou pesoulhié. 
 
PLEIGE, m. (jur.) pleio, plèjo. 
 
PLEIGER, a.pleja. 
 
PLEIN, adj. plen, cafit, cla[u]fit, boule (a.), enganat (b.); ferrat (bourse), certan (noix), empachat 
(panier), raset, arrasè (b.), rasant, (corbeille), redoun (voix), coufit (d'insolence); — d'eau, que 
baco dins l'aigo; mains pleines de sang, plenos mans de sang; — un chapeau, un plen capel; — un 
bateau, un barquetat, uno barquetado; avoir ses greniers — de blé, avé sous plens graniés de blat; 
— pouvoir, plenié poudé, plenario pouissenso; le ventre — de n'importe quoi, de sourre ou de 
bourre lou bente plen (b.); qui a le visage —, plen de figuro; à pleine main, á plen de man, á plan 
pouñ; en — midi, al plan de miejour; en — jour, al plan del jour, á plan de jour; planter la vigne à 
—, planta la viño á boudre; la lune est pleine, la lune es forto; le — de la lune, lou plen —, la 
plenour de la luno; pleine (enceinte), prens, preñe (b.); — (blas.), plan. 
 
PLEINEMENT, adv. á plen, en plen, plenomen. 
 
PLÉNIER, adj. plenié. 
 
PLÉNIÈREMENT, adv. plenieromen. 
 
PLÉNIPOTENTIAIRE, m. plenipoutenciari. 
 
PLÉNISONNANT, adj. (gram.) plenissounant. 
 
PLÉNITUDE, f. plenitudo. 
 
PLÉONASME, m. (gram.) pleounasme. 
 
PLÉONASTIQUE, adj. pleounastic. 
 
PLÉSIOSAURE, m. (zool.) plesiousaure. 
  
PLÉTHORE, f. drudeso, plenitudo. 
 
PLÉTHORIQUE, adj. drut, pletouric. 
 
PLEUR, m. plour; les pleurs, la plourad [iss]o; à ses moindres —, á sa mendro plourado; noyé de 
—, assadoulat de plours; épanche tes —, cela te fera du bien, uno bono plourado te fara de ben. 
 
PLEURANT, adj. plourinel, lagremaire. 
 



PLEURARD, m. plourinas, canto-plouro, belaire, bramarel, brameco (tarn.), cañolo, gañolo (g.), 
niaulard (d.), jingoulaire, rounch[iñ]ous, reineto, tiro-agasso, coudaisso (alés.); tu n'es qu'un —, 
sies uno reno. 
 
PLEURE-MISÈRE, m. sant Plouro-micos. 
 
PLEURE-PAIN, m. plouro-micos-del-castel, plouro-pan, roundino-pan-caud. 
 
PLEURER, n. et a. [se] ploura, lagrema, gramena (lim.), grumilha (l. g.), chancrina (d.), grauma 
(b.), joula (for.), chama (bl.), chimica (g.), bramica (g.), bramina (d.), brameja, gañoula (b.), 
canela, couica (b.), fa d'aigo d'uelh, asaiga las bourtoulaigos (fam.); jingoula (chien), vina (vigne); 
— immodérement, avé lou ploura; — son soûl, brama as ases; envie de —, plouraño, plourun; se 
mettre à —, prene lou ploura; il n'y a pas de quoi —, n'i a pas per beca; tu as beau —, tas lagremos 
soun pas d'or; — comme un veau, brama brutalomen, ploura coume un cadel, fa une ventrado de 
ploura; — famine, ploura [lou] pan. 
 
PLEURÉSIE, f. plurèsi m., púrjis (g.), plevesin (pr.), ferimen, mal de coustat, mal-calhomen, sang-
glassat (périg.). 
 
PLEURÉTIQUE, adj. pluretic, mal-calhat. 
 
PLEUREUR, m. plouraire, brameco m. (l.). 
 
PLEUREUSES, f. pl. plourairos, plourarelos, plourousos, chulairos, deitouradouros (vieux). 
 
PLEUREUX, adj. plourous; figure pleureuse, baube (d.). 
 
PLEURNICHEMENT, m. pebiño, plourarié. 
 
PLEURNICHER, n. se pebiña, s'espebiña, piaña, plourineja, plourass[ej]a, plourica(g.), rouineja, 
rauñoula, rounchiña (d.), rounguiña (d.), marraula (gui.), pouteja, sistouna, gouisseja, calamela, 
cabreta, br[e]idoula, broutoula (toul.), breula (lim.), gato-miaula (b.), graima (b.), chiuma (b.), 
chula (d. lim.), lóuña (rouer.), se lambrina (rouer.), graila (b.), fa plourèti. 
 
PLEURNICHERIE, f. pebiñado, jemicado, piañ (a.), rounchiño (d.), grailero (b.). 
 
PLEURNICHEUR, m. espebiñous, plourinous, plouricous (g.), plouriñet (niç.), plourèti, piañaire, 
lóuñaire (rouer.), jemicaire, soumicaire (l.), rouñaire, rounchiñaire (d.), gouissejaire, sistoun, 
soulomi, chulaire, cato-miaulo, cato-mouisso, rauñolo, raumatico, mañaña[-bourjet]. 
 
PLEURODYNIE, f. (méd.) pluresin, apielacioun, pouñedisso. 
 
PLEURODYNIQUE, adj. pleroudinic. 
 
PLEURONECTE, m. (icht.) solo de founs. 
 
PLEUROPNEUMONIE, f. (méd.) pleroupnemounío. 
 
PLEUTRE, m. pelouquet, pelucard, pelounguet, vielhaco m., pedrilho, rasclet, pichot, espoueitre 
(a.), chouro m., mouflicanti (argot m.), cauvassié, cagaire (fam.), bagatin, bagaje (b.), ome de sieis 
liards; oh! le —!, o d'aquel espoutit!; que veut ce —?, que vóu, mi braio! (pr.). 
 



PLEUVOIR, n. plóure, pleure (lim.), plebe (g.), plabe (b.), dralha; il pleut, lous anjes pisson 
(fam.); — un peu, blesineja, crachilha (d.); — beaucoup, espousca; — légèrement, techa; — menu, 
espoulsa, pousquineja, pousca (g.), plujiña; — suffisamment, lentura (d.), lintura (d.); — par 
ondées, groupeja, rama (d.); — par intermittence, graneja, plabusqueja (b.), plóure per escoutados; 
il pleut par intermittences, lou tems s'escouto; — à seaux, plóure á broc, — á cibre, — á silho, — á 
[belos] escudelos, — á [belos] bacinados, toumba d'aigo á broc; — à verse, versa, raissa, 
desbouña, descalada, tomba d'aigo á reverso, — á fais, — á bourras; il pleut à verse, plóu que 
clafo, trais coume lou bras; il pleuvait à verse, hounibo de plabe (b.); il pourrait bien —, un jour 
plóuguet qu'èro nivo (fam.); l'argent pleut, plóu d'arjent. 
 
PLÈVRE, f. (anat.) plèuro. 
 
PLEXUS, m. (anat.) plècsus, plegadís. 
 
PLEYON, m. plegadouiro, plegadero (b.), vedilhoun. 
 
PLI, m. plec, relho (a.); canoun (de jupe), raissal (à un habit, rouer.), papoto (du menton), quinta, 
quinda, f. (de terrein, b.); ce vêtement fait de faux plis, aquel vesti panelejo. 
 
PLIABLE, adj. plegable. 
 
PLIAGE, m. plegado, plegaje. 
 
PLIANT, adj. plegadís; couteau —, coutel barradís; planche pliante, post feblanto; — m., cadiero 
plegadisso, pleian, tredós (vieux). 
 
PLICATILE, adj. (bot.) plegadís. 
 
PLIE, f. (icht.) larbo, jorco, [pla]tusso, [solo de] plano, carrelet. 
 
PLIÉ, adj. plech; — m. (danse), plegat. 
 
PLIEMENT, m. plegomen. 
 
PLIER, a. plega, doublega, laga, ji[m]bla; amourra (un arbre), rou[d]a (un câble), clina, cranca 
(les épaules); — quelqu'un comme un roseau, plega calcun coume un libre; — à faire, acoují de 
faire; — bagage (fam.), fa sa plego, plega matino, — boutigo, — paquet; — n. plega, estre 
plegadís, blaqueja (cév.); je plie et ne romps pas, presti e noun roumpi. 
 
PLIEUR, m. plegaire. 
 
PLINGER, a. (t. de chandel.) baña, choupa, moulha. 
 
PLINTHE, f. plinto. 
 
PLIOCÈNE, adj. (géol.) plioucen. 
 
PLIOIR, m. (couteau) plegadou[iro]; — (de pêcheur), travoulh. 
 
PLIQUE, f. (méd.) plico. 
 
PLIQUER (se), n. se plica. 



 
PLISSAGE, m. plecaje. 
 
PLISSEMENT, m. plecomen. 
 
PLISSER, a. pleca. 
 
PLISSEUR, m. plecaire. 
 
PLISSURE, f. plecaduro. 
 
PLIURE, f. (t. de relieur) plegaduro.  
 
PLOC, m. gourret, fi[e]l de pèl de vaco.  
 
PLOIEMENT, m. plegomen, troussaje. 
 
PLOMB, m. ploumb; — de chasse, poutin, grano de lebre; menu —, ploumb menut, poudre de 
ploumb, perdigou (b.); tirer à —, tira á granalho; percer de son —, engranalha; peser comme du 
—, pesa coume un ploumb, — coume de terro; il a du — dans l'aile, a un ploumb á l'alo; fondre du 
— (fig.), planta de sause; fil à —, ploumboun, ploumbel; tomber à —, ploumba. 
 
PLOMBAGE, m. ploumbaje. 
 
PLOMBAGINE, f. ploumbajino. 
 
PLOMBÉE, f. (mar.) ploumbado, liban. 
 
PLOMBER, a. [em]ploumba, guincha (lim.), amarra (le sol). 
 
PLOMBERIE, f. ploumbarié. 
 
PLOMBEUR, m. ploumbaire. 
 
PLOMBEUX, adj. ploumbous. 
 
PLOMBIER, m. ploumbié. 
 
PLOMBIFÈRE, adj. ploumbifer. 
 
PLOMBIQUE, adj. ploumbic. 
 
PLOMBOIR, m. ploumbadou. 
 
PLONGEANT, adj. cabussaire. 
 
PLONGÉE, f. (milit.) plounjado, cabussado. 
 
PLONGEMENT, m. cabussomen. 
 
PLONGEON, m. cabusset[o], cabus[soun], cabussado, cabussal, chouno, souto, plounjeto (d.), 
mouquet (quer.); faire un —, fa la cano, faire aissoun; faire le —, souteja, fa de souto; — (vase), 



pousadouiro; — (ornit.), cabussaire, plounjoun, trauñoun, margoulh, flau, mejan. 
 
PLONGER, a. cabussa, souta, founsa, gourga, prefoundre, prefoundí, prefounda, mouqueta 
(montalb.), enmersa (g.); — pour chercher un sou, cabussa un sol; cet arbre plonge ses racines dans 
l'eau, aquel aubre pais dins l'aigo; — le couteau, tanca lou coutel; en plongeant, de cabusseto, de 
soutoun; le soleil se plonge dans la mer, lou soulelh beu. 
 
PLONGEUR, m. cabussaire, cabussié, soutaire, mourgoun. 
 
PLOQUE, f. trachel. 
 
PLOQUER, a. plouca. 
 
PLOYABLE, adj. plegadís. 
 
PLOYANT, adj. plegadou, plegaire. 
 
PLOYER, a. plega, plecha, simpleja (b.), jibla, [es]troussa, vimeja, empaní; — le corps, doubla 
lou cors; — le fer, tambourina lou ferre; — sous le fruit, espalanca de fruch. 
 
PLUCHE, f. fleupo. 
 
PLUIE, f. pl[u]eio, plo[u]jo (g. l.), plejo (g.), plouio (b.); (coll.) plouiumi (b.); petite —, pluieto, 
plejeto (g. l.), ploujin[o], lagañol, gouisso, ablanou (b.), trempaño (b.); — fine, prim, plueio 
primeto, pousc (rouer.), pousquino (rouer.); grosse —, aigas[si], abat d'aigo; —battante, ruscle, 
rascle; — torrentielle, ploujas[so], aissagado, echagat (g.), escrepado (d.), arlau (bl.), glavas; 
alternative de — et de sécheresse, baño-assugo m.; — insuffisante, plueio ladro, lenturo ladro (d.); 
— suffisante, tempié, lenturo (d.); la — est suffisante, tempeiro, a fach [un] tempié; ce vent amène 
de la pluie, aquel vent tirasso; une bonne —, un bon tempié; il est tombé une bonne —, a fach uno 
bravo sesoun; à la moindre —, al mendre plujin; au temps des —, dins las moulieros; vent de la —, 
vent plech (l.), bent ploui (g.); au de —, aigo pluvialo; laid comme trois jours de —, lourd coume 
tres jours de grec (montp.); mettre à la —, apl[o]ují, emploují (g.), aplejí (cév.), apleja (lim.); 
recevoir la —, estre de Bañol (fam.); être surpris par la —, fa lou pastís, fa pascado (rouer.), fa de 
pruno (bit.); faire la — et le beau temps, fa la pasto duro ou molo. 
 
PLUMAGE, m. plumaje. 
 
PLUMAIL, m. plumalh. 
 
PLUMASSEAU, m. plumassel, tassel d'escarpido. 
 
PLUMASSERIE, f. plumassarié. 
 
PLUMASSIER, m. plumassié. 
 
PLUME, f. plumo, ploumo (l.); tas de —, plumadis[so]; — naissante, plumeto, plumouño, paleto, 
espaseto, tano, calamel, canoun, coustoun (gui.); plumes tombées, esplumassado; ôter les petites —
, esplumicha; pousser des —, metre plumo; — d'oie, canet d'auco (b.); — pour écrire, guidoun, 
pounchoun (en fer), la cap-negro (surnom, g.); chapeau à —, capel emplumat; passer la — par le 
bec (fig.), passa la busco souto lou nas, — lou jounc souto la narro. 
 
PLUMÉ, adj. esplumassat. 



 
PLUMEAU, m. plumassoun, plumard, ramassoun, escoubeto, balachoun. 
 
PLUMÉE, f. esplumassado, plumado, plumassal (l.). 
 
PLUMER, a. pluma, [d]esplumassa, pela; — comme un pigeon, pluma coume un merle; — (au 
jeu), poula, tourrí. 
 
PLUMET, m. plumacho, plumet; jouguet (de mulet); — (ébriété), piulo, miejo-guèto. 
 
PLUMETÉ, adj. plumetat. 
 
PLUMETIS, m. boutís. 
 
PLUMETTE, f. (techn.) plumeto. 
 
PLUMEUX, adj. plumous. 
 
PLUMITIF, m. patoulhard; — (homme), plumejant. 
 
PLUM-PUDDING, m. plum-pudding, plon-poudin. 
 
PLUMULE, f. nino, plumouño. 
 
PLUPART (la), f. la maje part, la majo part, la plus part, lou mai e lou plus; la — part du temps, 
lou mai del tems. 
 
PLURALISER, a. pluralisa. 
 
PLURALITÉ, f. pluralitat; à la — des voix, al mai de voues. 
 
PLURIEL, adj. plurié, plural; au —, pluralomen. 
 
PLUS, adv. mai, mais (l.), mas (d. auv.), mei (l. g. d. auv.), mes (g. l.), me (b.), moue (auv.), mait 
(quer.); plus, pus (pr.); — de parfum, mai de parfum; — parfumé, mai ou plus perfumat; — trois 
chemises, de mai tres camisos; qui — est, emai plus; qui peut le — peut le moins, cal a fach uno 
banasto pot ben faire un banastoun; ce qui l'intéresse le —, lou que de plus l'interesso; la cruche la 
— légère, la dourgo mai laujiero; c'est à qui se cachera le — vite, s'estremon a cal plus lèu; ce 
qu'on peut voir de — beau, so de plus bel qu'on pot veire; un des — méritants, un des subre-
meritents; tout au —, tout al mai, basto, del diable ana (fam.); il a trente ans et plus, a trento ans 
emé lou chèchi; quoi —, que mai; une fois sans —, un cop e pas mai; tu es entêté et moi encore —, 
tu grand e ieu maje; tant et —, tant e piei mai; d'autant —, del mai, al mai, en mai, oun mes (g.); de 
— en —, que mai, [de] mai en mai, d'aboundansio, d'á boundant (b.); de — en — beau, tout que 
plus bel; serre de — en —, sarro que sarre; de — fort en — fort, toujour que mai; — près d'ici, 
ent'assí (g. b.); — loin d'ici, enta la (g. b.); — de, plus-so adj. (rouer.), mais-so adj. (queir.); — de 
tristesse, plusso de tristesso; — de livres, maisses de libres; — d'un, trop un (b.), mant un, mantrun 
(b.), bet u (b.); — que de raison, outro resoun; — que fou, passo-fol; — que tout, mai que ren mai; 
— qu'aucune chanson, mai que pas jes de cansouneto; elle était — que frisée, èro mai que forso 
papilhoutado; louable — que les autres, lausadè sur lous auts (b.); —, —, del mai, al mai; en mai, 
en mai (m.); oun mes, oun mes, (b.); dounmai, dounmai (l.); deu mes, deu mes (g.); donmai, donmai 
(d.); tant mai, tant mai; — il va, moins il mange, al mai vai, al plus pauc manjo; nous n'aurons — 
le droit de, auren manco lou drech de (niç.); non —, [au]tant pauc, ta pauc (g.), ta poc (b.), en tant 



pauc, ni manco (niç.); ni moi non —, nimai ieu [autant pauc]; pas blanche non —, pas blanco nimai 
(d.). 
 
PLUSIEURS, adj. pl. mai que d'un, trop un, forso que n'ia, heres (b.); — filles, uno ou tropos 
filhos; — choses, heros causos (b.); — savants disent, forso saventas que li a dison; j'ai — piques 
(au jeu), ai uno merso de picos; — s'y sont pris, se n'i es atrapat de bels; — voudraient, de bels que 
voudrien, plusiour voudrien. 
 
PLUS-PÉTITION, f. plus-peticioun. 
 
PLUS-QUE-PARFAIT, m. (gram.) plus-que-perfe[i]t. 
 
PLUS-VALUE, f. mai-valensio, plus-valuo. 
 
PLUTONIEN, adj. plutounenc. 
 
PLUTONIQUE, adj. plutounic. 
 
PLUTONISME, m. plutounisme. 
 
PLUTONISTE, m. plutounisto, m. 
 
PLUTÔT, adv. pulèu, mes lèu (g.), mas ben (d.), ma be (lim.), milhou (b.), me'spert (b.); — que 
vous, davans que vous; mais c'est —, ent'es be (g.); qu'il prenne garde, —!, que s'avise el, noun pas! 
 
PLUVIAL, adj. plu[v]ial; — m. pluvial, capo pluvialo. 
 
PLUVIER, m. (ornit.) pluvié, courrentilho, courriolo, ribeirolo, pescairolo, piulo d'aigo; grand —, 
courrelí, palpo-terro, capoun-gardian. 
 
PLUVIEUX, adj. plouvinous, plouj[in]ous, pluvachous, ploujassè (b.), plujei (bord.), plejoire 
(cév.), aplejit (l.) aplu[j]it, lagañous, m[o]uhlous, moutchè (b.), breidoulhous (d.); hiver —, iver 
pourrit; saison pluvieuse, sesoun d'aigo, — de plueio; temps —, margalh, margoulh, tems á l'aigo, 
— á la plueio, — que baño; le nuage —, lou nivo vuejo-plueio. 
 
PLUVIOMÈTRE, m. pluvioumetre. 
 
PLUVIÔSE, m. pluvious, pluviose (pr.). 
 
PNEUMATIQUE, adj. pne[u]matic. 
 
PNEUMATOLOGIE, f. pnematouloujío. 
 
PNEUMONIE, f. pnemounío, mal de coustat. 
 
PNEUMONIQUE, adj. pnemounic. 
 
PNYX, m. pni[c]s. 
 
POAILLIER, m. (techn.) loubeto. 
 
POCHADE, f. pouchado. 



 
POCHARD, adj. (triv.) empegat, pegue (a.), bandat. 
 
POCHARDER, a. (triv.) empega, enganarra. 
 
POCHE, f. pocho, pochi f., bóujo (pr.), boulso (l.), bourniero (niç.), saco; — d'un filet, mancho, 
bourso, nasso, calucho (l.) — pour bannière, braié; — de bissac, biassoun; — en cuir, sacot, sacol 
(l.); — intérieure d'un habit, pochi lairouno, contro-pochi f.; — de la chemise, boulo, jevitro, 
boutifarro; — extérieure des marchandes, bassaqueto; — de la joue, bofio; porter dans ses —, 
sacouleja; avoir la — garnie, avé las biassos plenos; tenir ses mains dans ses —, couva sas mans; 
tâter dans sa —, tasta la pochi; jouer de la —, poucheja; mettre en —, metre á la pocho; mettre la 
main à la —, metre la man á mito (fam.). 
 
POCHÉ, adj. batoul (œuf). 
 
POCHÉE, f. pouchado. 
 
POCHER, a. enlucra, enlugra, cura, (les yeux); — (cuis.), poucha, embourña. 
 
POCHET, m. clot (de haricots). 
 
POCHETER, a. poucheja, [em]poucha, couva, marfí. 
 
POCHETTE, f. poucheto. 
 
POCHIS, m. pouchadís. 
 
POCHON, m. bouño. 
 
PODAGRAIRE, f. (bot.) poudagrario. 
 
PODAGRE, f. gouto des pès; — adj. poudagre. 
 
PODESTAT, m. poudestat, poutestat (b.). 
 
PODIUM, m. (ant.) pountin. 
 
PODOSPERME, m. (bot.) galineto. 
 
PODURE, m. (ins.) pesoulh-niero, niero d'aigo. 
 
PŒCILE, m. (ant.) pecil[e]. 
 
POÊLE, m. (voile) cubre-cap; — (dais), pali, pavalhoun; — (fourneau), peile, fournet; — 
cylindrique, peile á tambourin. 
 
POÊLE, f. padeno, padelo, teule, sartan f., sartaio (niç.); (surnom) la groumando; — à châtaignes, 
castañiero, tourriero, risouliero, resouliero (for.). 
 
POÊLÉE, f. padelado, paden[ej]ado, sartanado. 
 
POÊLERIE, f. peilarié, padelarié. 



 
POÊLETTE, f. padeleto. 
 
POÊLIER, m. peilié; padelié, sartanié. 
 
POÊLON, m. padeloun, padelin, padenoun, pade, sartaneto, sarteineto (pr.), casso[lo], cassino, 
casset[o], bacino, culidou, glouto (pr.), bisquet (gui.). 
 
POÊLONNÉE, f. cassoulado, cassetado. 
 
POÈME, m. pouemo m., carme (vieux), cansoun (vieux); (dimin.) pouemenet. 
 
POÉSIE, f. pouesío, carme (vieux); pièce de —, trobo, troubalho; — médiocre, rimejado. 
 
POÈTE, m. poueto, febibre, fatisto (d.). 
 
POÈTEREAU, m. pouetoun, rimairoun. 
 
POÉTESSE, f. pouetesso, felibresso. 
 
POÉTIQUE, adj. pouetic; recueil —, libre de vers. 
 
POÉTIQUEMENT, adv. poueticomen. 
 
POÉTISER, n. poueteja, felibreja, rimeja; — a., pouetisa. 
 
POIDS, pes, pei (d. lim.); pesolo (de tisserand), contro-pes (d'horloge); — public, timoun, 
archimbelo; faux —, bresaino, guiral (l.); se servir de faux —, fa guiraud[et], fa lou croc; — trop 
fort, pes gras; la chute d'un —, l'anado d'un pes; pain vendu au —, pan balansat; un — sur le cœur, 
un perus, un poumpoun, un coudoun sus l'estoumac; homme de —, ome ploumbat. 
 
POIGNANT, adj. pouñent, punjent (g.), pouñardant, picant; c'est trop —, trop pouncho 
l'agulhado. 
 
POIGNARD, m. pouñard, puñal (g. l. b.), penard, dagadou[i]. 
 
POIGNARDER, a. pouñarda, dagueta, dagueja, [es]coutela, estileta (niç.), sarcí; se —, se sagata. 
 
POIGNE, f. (pop.) pouño. 
 
POIGNÉE, f. pouñado, pouñat, manado, manat, man[ip]oul, manoun, manipo m., meneble (g.), 
pa[u]tado, poutado (lim.), arpado, arpat, grapado, grafado, grafat, jounchado, chinchado, astiado, 
emboutei f. (d.); une — d'herbe, un bouchel —, un mouchel d'erbo (rouer.); — de foin, velo de fen 
m.; une — de filasse, un plen pouñ —, uno manelo —, un manet de filasso; — d'épée, manado 
d'espaso; — (d'un outil), maneto, manilho, ma-tien (b.); — de main, sarrado —, toucado —, 
toucomen de man; donner une — de main, puñata (for.); prendre une —, fa pouñado; à poignées, á 
pouñats, á pechuts (g.). 
 
POIGNET, m. pouñet, puñet (g. d. b.), madaissoun, granatino (de chemise); couper le —, 
[d]espouña; il a un — de fer, a un pound d'acié d'Alemaño. 
 
POIL, m. pel, piel (g.), pouelh (auv.), piau (lim.), pet (b.), peu (pr.), peluc (b.), pelisso (var.), puu 



(m.), bourro, bourril, bourroulh (g.); falho (de laine); — rebelle, pel aisse; — hérissé, pel aigre; — 
follet, pel fouletin, — mudech (g.), — mudís (l.), bourro folo, barbolo (b.); — d'accouchée, pel de 
lach; qui a le — ras, pel-ras; il y faut toujours laisser — ou plume, em'el fau toujour laissa pel ou 
bourro. 
 
POILEUX, adj. p[i]elous. 
 
POILU, adj. pelut, bourrut. 
 
POINCILLADE, f. (bot.) flour del paradís. 
 
POINÇON, m. pounsoun, pounchoun; tirer — ou écorchure, tira pechic ou pelado (b.); — (charp.), 
mouine, machoto. 
 
POINÇONNAGE, m. pounsounaje. 
 
POINÇONNER, a. pounsouna, pounchouneja. 
 
POINDRE, a. [es]pouñe, pounje (g. lim. rouer.), puñi (g.); — n., pouncheja, puntilha (g.), 
pounchounia, despouncha, despounta, espincha, espileja, espeta, esguista (b.), bechí, trauca, 
baneja; — (aube), albeja, clareja; — (verdure), bourjouna, bourreja, boutouna, brouchounia (pr.). 
 
POING, m. pouñ, puñ (g. b.); — fermé, puñ arremousat (g.); pousser avec le —, pouña; menacer 
du —, fa lou pouñ; poulet gros comme le —, poulet pouñau; à plein —, á plen pouñet, á 
pouñardelo. 
 
POINT, m. pount, punt (g. l. b.); — sur l'i, pountí, pounchoun, tito m., titoul, title (b.), tilhet (b.); — 
final, titoulet; — d'orgue, escoutado; — (aux cartes), acus; — de côté, pouñedisso, pouncho, 
apielacioun, pluresin, mal de coustat; — de courroie, trauc; — de dentelle, dentelino; — d'aiguille, 
pount[er]ado; — de ravaudage, petroun; — tourné, revesso; faire un —, bouta un pount; faire des 
—, pouñeja, pouñica (g.); coudre à longs —, fa de pounts de dissate; coudre à petits —, fa de 
pounts de niaiso; — du jour, primo aubo, matinet; au — du jour, al p[o]untejadís de l'aubo, á 
l'esguit de l'aubeto (b.), al pouncheja de la lumiero, á trenc d'aubo, á las clicos del jour (g.), á la 
claqueto del jour (quer.), á la roumpeduro del punt del jour (g.); à —, á talh, d'á plec; venir à —, 
recoutí (b.); cuire à —, couire á soun degut; à [tel] — que, ben talomen que, memomen que, ount[e] 
que; au même —, al meme rode, al meme orèmus (fam.); en tout —, de tout cuñ; de tout —, á tout 
pount; de — en —, pan per pan; de ce — là, d'aquí estant, destent (g.); à — nommé, tout á tems; 
sur le — de, en tranto de, sus lou trantran de (fam.), á mand de, á manne de (l.), al plen jour de; 
être sur le — d'arriver, estre en tantaro; il est sur le — de, a pres lou balans de, ribejo de; sur le — 
d'accoucher, subre faire l'enfant; mal en —, pas ben espoumpit. 
 
POINT, adv. bric[o], brigo, bricoun, bricalhoun[et], bricalho, briquet[o], briso, brino (agen.), brío 
(bl.), je[n]s, pas cap, pount, churlo (b.), peluc (b.); — du tout, pas cap de brico, nado brigo (b.), pas 
jens, noun fe, janjan (var.); — je ne veux —, noun voli ja; je n'en ai —, n'ai pas ne, — pas nieu 
(pr.), — pas cap de boucin; tu n'en auras —, noun auras boucin, boucin noun auras; il n'y en a —, 
n'i a pas lèmo, — pas malho; il ne m'en donna —, nou m'en dounet nado (g.), — mos (b.); je le 
croyais mon ami, mais —!, lou cresiei moun amic, mai noun! 
 
POINTAGE, m. [a]pountaje. 
 
POINTAL, m. piejo, pè-drech, pounchié, pountelh (a.), pountilhè (g.). 
 



POINTE, f. pounto, pouncho[un], ounchut, pounchugou (l.), pounchuguel (toul.), pugo, puo (g.), 
pivo, fisso (lim.); — de flèche, escarpiolo (gui.); — de clocher, p[o]unjirico (g.); — de toupie, 
pivan; — d'un instrument, fer[re], ferri, pujo (b.); — d'une corne, pivel; — des phalanges, 
rintraduro das ounsos; — d'un soulier, bequet; — d'un sabot, mourre; — de rocher, busc, 
brequilhoun, bricalhoun; — de terre, relongo, mourrado (rh.), biort (arl.); — de fouine, galho; — 
des pieds, pounchet, pountet[o], se dresser sur la — des pieds, fa punteto (b.); coup de la — du pied, 
puntapè (b.); — (pièce à un soulier), pounchal, mourralhoun; la — du jour, las clicos del jour, 
l'etiqueto dóu jour (d.); — du vin, lansi del vin; — (mot piquant), lardoun, chjfle; faire la — de, 
acima a., refaire la —, beca, apouncha; mettre une —, pounchouna; terminer en —, acime[r]la; se 
terminer en —, faire l'aste; pousser une —, fa uno pounchado. 
 
POINTÉ, m. pounta. 
 
POINTEMENT, m. apountomen. 
 
POINTER, a. [a]pounta, pouncheja, braca (le canon); — (apparaître), capeja. 
 
POINTEUR, m. [a]pountaire, [a]miraire, pounto m. (aux quilles); bon —, pountié. 
 
POINTILLAGE, m. pountilhaje. 
 
POINTILLÉ, m. pountilhat. 
 
POINTILLER, a. pountilha, pouchouneja; — n., cavilhouna, capiñeja, charpineja, cerca de 
pountilho. 
 
POINTILLERIE, f. pountilho, cavilharié, chicot. 
 
POINTILLEUX, adj. cavilhounet, cavilhous, capiñous, cautelous, pounchut, bechigous, besucons, 
bernic-o (b.), brequilhous, rafissous, senticous (g.). 
 
POINT-PLAT, m. (coutur.) pounch-avans. 
 
POINTU, adj. pounchut, puntagut (b.), pinchuc (g.), pinchut, pouncharut (l.), pounchat (quer.), 
astenc, castelat; chapeau —, capel pouñent; nez —, nas de pinocho (b.), — de serin; visage —, 
mourre de fichouiro, visaje coume un pouñard; rendre —, apounch[ud]a, apounta, apountesí, 
apinchuga (bord.), apounchuga (toul.). 
 
POINTURE, f. pounturo. 
 
POIRE, f. pero; — ronde, perus, perot (l.); — de Provence, pero belissimo; — sauvage, perussi; 
— tapée, carno, garno, couderlo, coucourí, coucoulí, messorgo; — d'angoisse, ancoues, pero 
angouisso, perus; — de balance, poumel, poumoun, ploumbel, ploumboun, marroun, boulhoun, 
bilhoun; — à poudre, coujo, coujet, goujeto, po[i]lo; garder une — pour la soif, garda lou pastoun, 
garda uno pero per se leva la set. 
 
POIRÉ, m. perado, perat, vin de pero. 
 
POIREAU, m. porre, porri. 
 
POIRÉE, f. erboulat, erbeto, bledo, repar[ad]o, ourquet; — rouge, irgo, urgo (lim.). 
 



POIRIER, m. perié, periero, perussounié; — sauvage, perussié[ro], peras[sié], pirastre. 
 
POIS, m. pese, peu (niç.), peseu (g. lim.), cese (g.), curc (g.); — gris, grisoun (périg.); — noir, 
pesoto, tibi-soli; — pointu, peserasso; — carré, cairado, cairadet, peseto (rouer.); — chiche, 
ceseroun, cese bequet, — becut, — bequit, — bequís, becudo, becudel (quer.), gadan (apt.), 
gravanso (m.), passo-tems (toul.), cheché (enfantin); — de senteur, pese senteire, pese en flours, 
cese d'audour; — des champs, menuvilho; petit —, peseroun; — secs, garbaits (b.); champ de —, 
pesiero, peselau (périg.), cesiero, cesié; fane des —, pesasso, peseño, peselasso (lim.); — de-
pigeon (bot.), belos-viandos. 
 
POISON, m. pouisoun f., tossi m. (a.), bouconi m. (pr.), malou f. (g.); les —, la pouisounarié. 
 
POISSARD, adj. pegot; — e f., repetiero, catarino, coupo-tranchos (m.). 
 
POISSÉ, adj. pegous, ra[m]pegous. 
 
POISSEMENT, m. pegaje, empegomen. 
 
POISSER, a. [em]pega, empastissa, empatuscla, envernissa. 
 
POISSEUX, adj. pegadís, [em]pegaire, pegot; être —, rampega; j'ai les mains poisseuses, las mans 
me pegoulejon. 
 
POISSON, m. peis[soun]; petit —, pesquit (b.), peissounet; — volant, galino; — de roche, 
roucalhoun, rouqueiroun; — gâté, guilhem; — sans laitance, gabre; — qui a des œufs, grou[g]at; 
— pris le matin, matinado; troupe de —, galé (arl.); — qui fraient, ajust m. s.; retirer le —, 
despesca; odeur de —, peissuje; muet comme le —, mut coume uno sardo; être comme le — dans 
l'eau, estre gai coume lou peis dins l'aigo; conserve de petits —, peis-salat; avaler la mer et les —, 
avé la mar emai la baleno, beure la mar e l'estanc; — d'avril, abrivado; manger un — d'avril, 
s'abriva. 
 
POISSONNAILLE, f. peiss[oun]alho. 
 
POISSONNERIE, f. pescarié, peissounarié. 
 
POISSONNEUX, adj. peissounenc, peissounous. 
 
POISSONNIER, m. peissounié. 
 
POISSONNIÈRE, f. peissouniero. 
 
POITRAIL, m. pitre, pitro (d.), peitral, peitrin[al], brusc; — de bœuf, brout[iero], grumel; — de 
bois, peitralet; qui a le — large, pitrat. 
 
POITRINAIRE, m. f. paumounisto, peitrinari-o, fèbre-lent, fustat. 
 
POITRINE, f. pies, pieis (b.), pitre, peitrino, peitchou (b.), cofre, braio (g.); — d'animal, piñoun, 
ventresco, hamp[et]o (b.); qui a la — nue, despeitrinat; se frapper la —, se douna del pouñ sus la 
peitrino, s'en metre la peiro al pies, faire coume á l'ágnus-dèi. 
 
POITRINIÈRE, f. peitriniero, davantié, counsiensio. 
 



POIVRADE, f. pebrado. 
 
POIVRE, m. pebre, grano de saussisot, civado de capelan; — d'eau, erbo de pugureicho (auv.). 
 
POIVRÉ, adj. pebrous. 
 
POIVRER, a. [em]pebra, pebera (b.); se — (fam.), s'empebra, s'ensafrana, s'engavela. 
 
POIVRIER, m. pebrié. 
 
POIVRIÈRE, f. pebriero, pebriaire (var.), peberè (b.). 
 
POIVRON, m. pebrin[o], pebroun. 
 
POIX, f. pego, peji (d.); — des cordonniers, ciro grasso; fabrique de —, pegouliero, peguiero; 
ressembler à la —, pegueja. 
 
POLACRE, f (mar.) poulacro; — (habit), poulagro; — (danse), poulaco; — m., poulac. 
 
POLAIRE, adj. poulari; étoile —, estelo marino, — del pole, tremountano. 
 
POLAQUE, s. poulac-o. 
 
POLARIMÈTRE, m. poularimetre. 
 
POLARISANT, adj. poularisaire. 
 
POLARISATEUR, adj. poularisadou. 
 
POLARISATION, f. poularisado. 
 
POLARISCOPE, m. poulariscopi. 
 
POLARISER, a. poularisa. 
 
POLARITÉ, f. poularitat. 
 
POLDER, m. poulder. 
 
PÔLE, m. pole, pol (g.). 
 
POLÉMARQUE, m. poulemarque. 
 
POLÉMIQUE, f. poulemico. 
 
POLÉMISTE, m. poulemisto, m. 
 
POLENTA, f. poulento, escaudat, pasto cuecho. 
 
POLI, adj. (uni) len, brunit, alinfat, escardussat (g.); — (civil), poulit, poli-o (a.), courous, 
doumeje, lirat, manierous, saludant; mal —, mal rebugat; froidement —, graciousas. 
 



POLICE, f. poulisso; — secrète, secrèto; agent de —, poulissoun; chef de la —, capitani del 
tampan (vieux); bonnet de —, bounet de souldat. 
 
POLICER, a. poulissa. 
 
POLICHINELLE, m. pourcinelo, poulichinelo, m.; faire le —, fa de soun pourcinelo. 
 
POLICIER, adj. poulissié. 
 
POLIMENT, m. poulimen. 
 
POLIMENT, adv. poulidomen, courousomen. 
 
POLIORCÉTIQUE, adj. (ant.) pouliourcetic. 
 
POLIR, a. [a]poulí, alinda, alus[ent]í, alisca, aveirí, para, esmera, lima, bruní (les métaux), rascla 
(un bâton). 
 
POLISSABLE, adj. alisadou, esmeradou. 
 
POLISSAGE, m. alis[c]aje, poulimen. 
 
POLISSEUR, m. [a]poulisseire, fretarel. 
 
POLISSOIR, m. poulidou; — de fileuse, estibladou, estañadou[iro]. 
 
POLISSOIRE, f. poulidou[i]ro. 
 
POLISSON, m. gourrinot, marrias, gandoun, vangant, tirassoun, cavilhoun, petoulié, fichassoun, 
foutissoun, foutriquet, coulhounet, coulhounot, boudissoun, goussoun (l.), pincounei (gui.), pipaut-o 
(b.); de petits polissons, de roujanilho. 
 
POLISSONNER, n. goujarda, gandouneja, galoupineja, capoun[ej]a, boudissouna, poulissouna, 
fa la poulisso, — caparié. 
 
POLISSONNERIE, f. goujardarié, cap[oun]arié, poulissounado, poulissounarié, bagantau f. (g.). 
 
POLISSURE, f. pouliduro. 
 
POLITESSE, f. poulidesso, une — en appelle une autre, uno maniero n'en vol uno autro; des —, 
d'amenansos; faire des —, fa d'ouneste; faire force —, fa milo ounestetats; recevoir des —, recebre 
de bonos manieros. 
 
POLITICOMANIE, f. pouliticoumanío. 
 
POLITIQUE, adj. poulitic; — f., poulitico. 
 
POLITIQUEMENT, adv. pouliticomen. 
 
POLITIQUER, n. (fam.) poulitica. 
 
POLITIQUEUR, m. pouliticaire. 



 
POLKA, f. poulca. 
 
POLKER, n. po[u]lca. 
 
POLKEUR, m. poulcaire. 
 
POLLEN, m. (bot.) poulen, amaro-pan (gui.). 
 
POLLICITATION, f. poulicitacioun. 
 
POLLINIFÈRE, adj. poulinifer. 
 
POLLINIQUE, adj. (bot.) poulinic.  
 
POLLUER, a. pouluï. 
 
POLLUTION, f. poulucioun. 
 
POLONAISE, f. poulouneso. 
 
POLTRON, adj. paurugas, petachin, poultroun, calan, lachoun, grifo, beño, desbanat, 
descouraire, esfouirat (fam.), bachiquelo, couneno (g.), maine (g.), cago-meleto, cago-milhet, cago-
á-l'abric; devenir —, s'apoultrouní; n'être qu'un —, poultrouneja, pauruca (g.), caga milhet (fam.).  
 
POLTRONNEMENT, adv. pauruog[ass]omen. 
 
POLTRONNERIE, f. petach[in]o, poultrounarié, paurugo. 
 
POLY..., pouli... 
 
POLYADELPHE, adj. (bot.) pouliadelfe. 
 
POLYADELPHIE, f. pouliadelfío.  
 
POLYANDRE, adj. (bot.) pouliandre. 
 
POLYANDRIE, pouliandrío. 
 
POLYANDRIQUE, adj. pouliandric. 
 
POLYCHRESTE, adj. (chim.) poulicrest[e]. 
 
POLYCHROME, adj. poulicromo. 
 
POLYCNÈME, f. (bat.) canf[ou]rato fero. 
 
POLYÈDRE, m. poulièdre. 
 
POLYÉDRIQUE, adj. pouliedric. 
 
POLYGALE, m. (bot.) erbo del lach.  



 
POLYGAME, m. f. pouligame. 
 
POLYGAMIE, f. pouligamío. 
 
POLYGLOTTE, adj. pouliglot. 
 
POLYGONAL, adj. pouligounal. 
 
POLYGONE, m. pouligone. 
 
POLYGRAPHE, m. pouligrafe. 
 
POLYGRAPHIE, f. pouligrafío. 
 
POLYGRAPHIQUE, adj. pouligrafic. 
 
POLYGYNE, adj. poulijine. 
 
POLYGYNIE, f. poulijinío. 
 
POLYGYNIQUE, adj. poulijinic. 
 
POLYMÈRE, adj. (chim.) poulimer.  
 
POLYMÉRIE, f. poulimerío. 
 
POLYMÉRISME, m. poulimerisme.  
 
POLYMORPHE, adj. poulimorfo. 
 
POLYMORPHIE, poulimourfío. 
 
POLYMORPHISME, m. poulimourfisme. 
 
POLYNÔME, m. (alg.) poulinome. 
 
POLYORAMA, m. pouliourama. 
 
POLYPE, m. poulip[e]; pêcher le —, aubeja (pr.); — (méd.), carnissoun m. 
 
POLYPÉTALE, adj. poulipetale. 
 
POLYPEUX, adj. poulipous. 
 
POLYPIER, m. jirouflado. 
 
POLYPODE, m. (bot.) poulipodi, negalisso de chival, enbo de sant Brancassi. 
 
POLYPORE, m. (bot.) — bigarré, pan de loup, — del diable, masso-parents, pisso-can; — 
écailleux, boulet d'oulme; — touffu, endivieto. 
 



POLYPTIQUE, adj. (ant.) pouliptic. 
 
POLYSTYLE, adj. (archit.) poulistil. 
 
POLYSYLLABE, adj. poulissilabo. 
 
POLYSYLLABIQUE, adj. poulissilabic. 
 
POLYSINODIE, f. poulissenoudío. 
 
POLYTECHNICIEN, m. poulitecnician. 
 
POLYTECHNIQUE, adj. poulitecnic, pouliteiní-co (pr.). 
 
POLYTHÉISME, m. pouliteïsme. 
 
POLYTHÉISTE, m. pouliteïsto, m. 
 
POLYTRIC, m. (bot.) poulitric, moussu negro, [erbo de l']escaleto. 
 
POMMADE, f. poumado. 
 
POMMADER, a. empoumada, enguenta. 
 
POMME, f. poumo, poum (b. a.), melo (a. m.); en forme de —, poumal; — sauvage, poumo 
malissano; — épineuse, erbo de la[s] taupo[s]; — d'api, roso; — verte, poumet; — séchée, carno, 
poto; — cuite, capou (b.); — de chou, cap[o]uchoun, bouñoun; — de pin, piño, cibot, cacalaca, 
clouco, coudoulet, tito, pousselino, belot (for.), chourelo (for.); — de cyprès, galo; — de terre, 
patato, tartifle m. et f., trufo, perilho, rabasso, tantiflo (niç.), truf[l]et (g.), turo (gui.), trifolo (vel.), 
couco (bl.), patano (l.), poumpiro (périg.), fielo-prim, grivo de savèu, chiche (enfantin, d.); menues 
— de terre, trufalho; champ de — de terre, tartiflié[ro], truf[et]iero, patanouniero; fane de —, 
tartiflasso, trufasso; mangeur de —, patanaire, manjo-patano; marchand de —, trufaire; — 
d'arrosoir, poumelo, piveleto; — d'une canne, machourlo; — d'Adam (anat.), talhoun d'Adam, 
moussel. 
 
POMMÉ, adj. reboulat, capus-so, cabus-so, abouñat, bouñounat, bouñarut; laitue pommée, 
lachugo redouno. 
 
POMMEAU, m. poumel; — d'épée, ploumbel; — de bêche, manilho, couciroun. 
 
POMMELÉ, adj. patacat, platelat, gaiou (b.), liar (b.); — (du ciel), teulat, rampat, añeri (b.); le 
ciel est —, lou cèl es á la macarié, li a l'agrimoueno. 
 
POMMELER (se), n. se poumela. 
 
POMMELIÈRE, f. (vétér.) magaño, tous, f. 
 
POMMELLE, f. piño, poumelo. 
 
POMMER, n. pouma, bouñouna, cabussa. 
 
POMMERAIE, f. poumino, poumato, poumaredo. 



 
POMMETTE, f. poumeto, daut de la gauto. 
 
POMMIER, m. poumié[ro]; petit —, poumeiroun; jeune —, poumatel; le produit d'un —, la 
poumeirado; — sauvage, poumastre, poumassado (lim.); qui ressemble au —, poumeiral; — 
(cuis.), poumiero. 
 
POMOLOGIE, f. poumouloujío. 
 
POMOLOGIQUE, adj. poumouloujic. 
 
POMONE, f. poumouno. 
 
POMPADOUR, adj. inv. poumpadour. 
 
POMPE, f. poumpo; — à incendie, poumpo á fioc; — (fig.), ufano. 
 
POMPER, a. poumpa; — (humer), pimpa. 
 
POMPEUSEMENT, adv. poumpousomen, ufanousomen; officier —, fa diacre e soudiacre. 
 
POMPEUX, adj. poumpous, ufanous. 
 
POMPIER, m. poumpié, poumpisto. 
 
POMPON, m. poumpoun, pimpoun (g.); avoir le — (triv.), avé lou riban. 
 
POMPONNER, a. poumpouna, pimpouna, pimpa[lha), [en]coucarda, apoulinga (b.). 
 
PONANT, m. pounent. 
 
PONÇAGE, m. pounsaje. 
 
PONCE, f. peiro pounso, — espoungo; — (à marquer), pounsís, carbouniero, pato, orto cram 
(gui.). 
 
PONCEAU, m. (dim). pountet, pountanel, pountin, pountés, pountilhac, pountot (b.), pountil (l.); 
— (bot.), guerin-guingau, pounsóut (cast.). 
 
PONCER, a. pouns[iv]a, pata. 
 
PONCETTE, f. pounseto. 
 
PONCEUR, m. pounsaire. 
 
PONCEUX, adj. pounsenc. 
 
PONCIF, m. pounsís. 
 
PONCIRE, m. pounsiri. 
 
PONCIS, m. pounsís. 



 
PONCTION, f. pouncioun. 
 
PONCTIONNER, a. pounciouna. 
 
PONCTUALITÉ, f. pountualitat. 
 
PONCTUATION, f. pountuacioun; mettre la —, bouta lous titoulets. 
 
PONCTUÉ, adj. (hist. nat.) pitassat.  
 
PONCTUEL, adj. pountual. 
 
PONCTUELLEMENT, adv. pountualomen, assiñadomen, per coumpas. 
 
PONCTUER, a. pountua; (gramm.), titla (b.); — une ligne, tira uno liño á la petourlejado. 
 
PONDAGE, m. poundaje. 
 
PONDÉRABILITÉ, f. pesabletat. 
 
PONDÉRABLE, adj. pesable. 
 
PONDÉRAL, adj. pounderal. 
 
PONDÉRATEUR, adj. pounderatour. 
 
PONDÉRATION, f. pounderado. 
 
PONDÉRER, a. poundera. 
 
PONDEUSE, adj. f. poundeiro. 
 
PONDRE, a. poundre, fa l'ióu, fa lous ióus, ouva (d.), decucha (vel.), clouca (poule), coucouna 
(papillon), grana (magnan); commencer à —, s'apousta (pr.); cesser de —, cala; poule qui ne pond 
plus, galino coudo (lim.). 
 
PONEY, m. pounè. 
 
PONGO, m. poungó. 
 
PONSONNELLE, f. (techn.) pounsounelo. 
 
PONT, m. pont, pount (g. l. b.), pountís; — suspendu, pont d'aran; — de bateau, c[o]uberto; sur le 
—, en couberto; petit — de barque, paiol, senoun, teume; tout petit —, pounteriquet (b.); faire de 
tout petits —, pounteriqueja (b.); faux — (mar.), cadastro; — de galère, escalo; — de montée 
raide, pont de guiño-cuu (fam.); droit de —, pountaje; il a passé de l'eau sous les —, a passat d'aigo 
á la ribiero, — al Rose; administration des — et chaussées, levadarié; inspecteur des —, levadié; 
— aux ânes, pater des ases; — (d'une culotte), cavaliero, antifonio. 
 
PONTADE, f. (mar.) pountado. 
 



PONTAL, m. (mar.) pountal. 
 
PONTE, f. posto, poustaño, pourtaño, poundudo; — m. (jeu), pounto m. 
 
PONTÉ, adj. pountat, coubert; non —, desc[o]ubert. 
 
PONTER, a. (mar.) coubrí, pounta; — n. (jeu), pounta, pouna (b.). 
 
PONTET, m. pountet. 
 
PONTIFE, m. pountife. 
 
PONTIFICAL, adj. pountifical, papalin; états pontificaux, terro de papo. 
 
PONTIFICALEMENT, adv. pountificalomen; officier —, pountifica. 
 
PONTIFICAT, m. pountificat. 
 
PONTIL, m. (techn.) pountilh; se servir du —, pountilha. 
 
PONT-LEVIS, m. pont levadís, — (de culotte), cavaliero, pateleto, pendourel. 
 
PONT-NEUF, m. pount-nóu. 
 
PONTON, m. pountoun. 
 
PONTONNAGE, m. pount[an]aje. 
 
PONTONNIER, m. pount[an]ié, pountounié. 
 
PONTUSEAU, m. pounticel. 
 
POPE, m. popo, m. 
 
POPELINE, f. papalino. 
 
POPLITÉ, adj. (anat.) garrounié; creux —, templego, templejo. 
 
POPOTE, f. (enfantin) pepet[o], poup[et]o, poupou f. 
 
POPULAÇE, f. plebalho, poupulasso, bourdouiro, clico basso, crasso de jent. 
 
POPULACIER, adj. poupulassous. 
 
POPULAGE, m. (bot.) pairouleto, biscuchel, biscachel, ganche[t] d'aigo, erbo del marfoundemen. 
 
POPULAIRE, adj. poupulari, coumun, coumpan (lim.); dicton —, dire que se dis; chant —, 
raioulado (l.), martegalado (pr.); le —, lou poupulas, lou populó (fam.). 
 
POPULAIREMENT, adv. poupulari[o]men. 
 
POPULARISATION, f. poupularisado. 



 
POPULARISER, a. poupularisa. 
 
POPULARITÉ, f. poupularitat; jouir d'une grande —, estre pourtat sus la paumo de la man, — 
sus lou bout del det.  
 
POPULATION, f. poup[u]lacioun. 
 
POPULÉUM, m. (pharm.) poupuleon.  
 
POPULEUX, adj. poupulous. 
 
POPULO, m. (fam.) po[u]puló. 
 
POQUE, m. (jeu) poc. 
 
POQUER, a. pila, [a]pauma, pourta, ploumba, [a]mourtí. 
 
POQUETTE, f. (jeu) pouqueto. 
 
PORACÉ, adj. pourrau. 
 
PORC, m. porc; (surn.) pè pelut, cerco-rabassos, fousin-fouseire (l.), bourguiñoun, noble, auribait 
(b.), chourro m. (a.); troupe de —, pourcado, pourcino, pourcarié; — énorme, pourcassas, 
pourcatas; — à l'auge, porc á l'engrais; — frais, pourquet; — gras, ñifo-ñafo (rouer.); — dépouillé, 
lard; — à jambons gras, porc ben braiat; — salé, pourcas, pourcat (g.); chair de —, pourcalho, 
pourcarié; marchand de —, pourcatié; tueur de —, picou (d.); — marin, porc marin, — de mar, 
reinard, bernadet. 
 
PORCELAINE, f. pourcelano; — (path.), poucelasso; — (moll.), boucelano. 
 
PORCELAINIER, m. pourcelanié. 
 
PORCELET, m. (ins.) trueio de sant Jan. 
 
PORCELLE, f. (bot.) engraisso-porcs, violo, poutarié, mourre-de-moutoun, pel-de-grapaud f., 
erbo de l'esparvié, — de l'espriviu. 
 
PORC-ÉPIC, m. porc-espin. 
 
PORCHAISON, f. pourquesoun. 
 
PORCHE, m. porje, envans, couberto, tambour, soulaupio, cebori; — d'église, avans-capelo m., 
alo, revelin. 
 
PORCHER, m. pourquié, gardo-porcs, toucadou. 
 
PORCHÈRE, f. pourcatiero. 
 
PORCHERIE, f. pou[r]ciu, pourquié, pourcarié, pourcatiero, pourcairolo, establoun, establet, 
gai, bouis, trioun, tech, selho, sout m.f., s[o]ude m. f., soudo (hér.). 
 



PORCIN, adj. pourquin, pourcin. 
 
PORE, m. trauquilhoun, pore. 
 
POREUX, adj. trauquilhous, pourous, cadelhat, carelhat; pierre poreuse, espuño (b.). 
 
POROSITÉ, f. espoump, calelhaje, pourousitat. 
 
PORPHYRE, m. pourfire. 
 
PORPHYRÉ, adj. pourfiric. 
 
PORPHYRIQUE, adj. pourfiric. 
 
PORPHYRISATION, f. pourfirisado. 
 
PORPHYRISER, a. pourfirisa. 
 
PORPHYRITIQUE, adj. pourfiritic. 
 
PORPHYROGÉNÈTE, adj. (ant.) pourfiroujenet. 
 
PORPHYROÏDE, adj. pourfirouïde. 
 
PORRACÉ, adj. (h. nat.) pourrau, pourrenc. 
 
PORREAU, m. (jard.) porre, porri, po (b.), pourrado (gui.), baragano (g.), berbilhoun (pr); carré 
de —, pourreto, pourrado, pourrat; — sauvage, pourrigal, pourriol, pourrel, pourrato, 
pourrachoun, cebilhoun, porre de viño. 
 
PORRECTION, f. pourecsioun. 
 
PORT, m. port, pourtomen; — d'armes, treit[ur]o d'armos (vieux); — (mar.), port, barcarés; petit 
—, pourtric (g.); dans le —, en barcarés. 
 
PORTABLE, adj. pourtable. 
 
PORTAGE, m. pourtaje. 
 
PORTAIL, m. pourtal; contenu d'un —, pourtalado. 
 
PORTANT, m. pourtant; — adj., à bout —, à courto pourtado; bien —, esmerit, revoi, mantengut, 
benant (g.). 
 
PORTATIF, adj. pourtadou, pourtatiu. 
 
PORTE, f. porto; petite —, pourteto, pourtèu, pousterlo (a.); — de four, clausau m., tancadou; — 
d'écluse, marteliero; — cochère, porje, pourtal, pourtoun (niç.), porto carretiero; — battante, 
porto-toumbanto, — de telo, paro-vent; — ouverte à deux battants, porto á brand, — duberto de bat 
en bat, — de land en land; — (d'une agrafe), malheto, goufeto, croucheto, nouscleto; les — du 
Caucase, lous ports del Caucase; mettre à la —, vira deforo, metre á la carriero; vous pouvez 
passer à la —, deforo n'es pas plen; mettre la clé sous la —, bouta la clau souto la catouniero; 



derrière la —, al fouñadou; on frappe à ma —, me picon lou martel, me tuston (g.); il heurte à toutes 
les —, pico touts lous martels; il faut qu'une — soit ouverte ou fermée, fan vira ou amoula; trouver 
la — fermée, avé porto sus lou nas, baisa patin, — lou barroul, — lou ferroul; enfoncer des portes 
ouvertes, fa la mar as Anglés; enfonceur de — ouvertes, trenco amelos; donner la — à, fa dintra 
premié; être aux — de la mort, ana as portos. 
 
PORTE, adj. (anat.) porto. 
 
PORTÉ, adj. il n'est pas — au mariage, a pas las ideios del maridaje. 
 
PORTE-AFFICHE, m. porto-aficho. 
 
PORTE-AIGLE, m. porto-aiglo, m. 
 
PORTE-AIGUILLES, m. porto-agulhos. 
 
PORTE-ALLUMETTES, m. luquetié, brouquetié. 
 
PORTE-AMARRE, m. (mar.) porto-amarro. 
 
PORTE-ARQUEBUSE, m. porto-arcabuso. 
 
PORTE-ASSIETTE, m. roundel, porto-[as]sieto, porto-plat. 
 
PORTE-BAGUETTE, m. porto-bagueto. 
 
PORTE-BALLE, m. marchandot, bicarel, marchand de la pouño. 
 
PORTE-BANNIÈRE, m. porto-bandiero. 
 
PORTE-BARRES, m. porto-barros. 
 
PORTE-BOUGIE, m. porto-candelo. 
 
PORTE-BOUQUET, m. porto-bouquet. 
 
PORTE-BOURDON, m. porto-bourdoun. 
 
PORTE-BROCHE, m. porto-brocho. 
 
PORTE-CARABINE, m. porto-carabino. 
 
PORTE-CHAÎNE, m. porto-cadeno. 
 
PORTE-CHAPE, m. porto-capo. 
 
PORTE-CHAPEAU, m. (bot.) capel d'evesque. 
 
PORTE-CHARGE, m. cacho-clau (d'un fouet). 
 
PORTE-CHOUX, m. porto-caulets. 
 



PORTE-CIGARE, m. porto-cigalo. 
 
PORTE-CLEFS, m. clavaire, clavié. 
 
PORTECOLLET, m. porto-coulet. 
 
PORTE-COUTEAU, m. porto-coutel. 
 
PORTE-CRAYON, m. porto-craioun. 
 
PORTE-CROIX, m. porto-crous. 
 
PORTE-CROSSE, m. porto-crosso. 
 
PORTE-DAIS, m. porto-pali. 
 
PORTE-DIEU, m. porto-diu. 
 
PORTE-DRAPEAU, m. porto-drapel. 
 
PORTÉE, f. pourtado; passado (d'une poutre), trach (de l'œil), tirado, jit, (d'arc); à —, á port, á 
[la] pousito, d'atencho, d'atenjos (g.), á manés, á provo, á coumouditat, en aisino, en campo; mettre 
à —, amana; hors de —, á treman, d'estreman (g.), foro man; — (d'animal), ventrado, pourtaño, 
poustañado, pourtaduro; — de vache, vedelado; — de chèvre, cabridado; — de truie, nourrido, 
menado; — de chienne, cañado; — de hase, lebratado, lebraudado; — de louve, louba[ta]do. 
 
PORTE-ENSEIGNE, m. porto-ensiño, porto-guidoun. 
 
PORTE-ÉPÉE, m. porto-espaso, trosso-cuu (fam.). 
 
PORTE-ÉPERON, m. porto-esperoun. 
 
PORTE-ÉTENDARD, m. porto-estendard. 
 
PORTE-ÉTRIERS, m. porto-estriu. 
 
PORTE-ÉTRIVIÈRES, m. porto-estrivieros. 
 
PORTEFAIX, m. faissié, porto-fais, faquin (niç.), carrejaire, desbarcaire, ribeirol, ribeirié, gopo 
m., gabarrié (m.), camalo m. (pr.), rubi (m.), beriquin (surn. beaucair.). 
 
PORTE-FER, m. porto-fer[re]. 
 
PORTE-FEUILLE, m. cartable, cartabel; avoir sa fortune en —, avé soun ben en papié; mets cela 
dans ton — (fig.), bouta aquelo espigo á ta gleno. 
 
PORTE-GLAIVE, m. espasié. 
 
PORTE-HACHE, m. porto-destrau. 
 
PORTE-HUILIER, m. porto-ouliero. 



 
PORTE-LAMPE, m. moco. 
 
PORTE-LIQUEURS, m. porto-licour. 
 
PORTE-MALHEUR, m. bouto-malur, porto-malur, carrejo-tempesto, mau jauvent (lim.). 
 
PORTE-MANTEAU, m. penjadou, cavilhié, rastelié. 
 
PORTEMENT, m. pourtomen. 
 
PORTE-MISSEL, m. porto-missal. 
 
PORTE-MONNAIE, m. porto-mounedo. 
 
PORTE-MONTRE, m. porto-moustro. 
 
PORTE-MORS, m. porto-mors. 
 
PORTE-MOUCHETTES, m. porto-moucheto, toumbel das mouchetos. 
 
PORTE-MOUSQUETON, m. porto-mousquetoun. 
 
PORTE-OR, m. porto-or. 
 
PORTE-PAGE, m. (impr.) porto-pajo. 
 
PORTE-PIERRE, m. porto-peiro. 
 
PORTE-PLUME, m. porto-plumo; — creux, canoun. 
 
PORTE-PRESSE, m. porto-presso. 
 
PORTE-QUEUE, m. porto-co. 
 
PORTER, a. pourta; — un fardeau, faisseja, heicheja (b.); — çà et là, barreleja (pr.); — 
gaillardement, trafica; — la main, manda —, avansa la man; — du fruit, carga frucho; — un 
fardeau à deux, pourta un pes á la barro; — remède, douna remèdi; l'un portant l'autre, un 
coumpourtant l'autre; — un enfant dans ses bras, ba[r]joula —, hapa (b.) un enfant; viens que je te 
porte, sa-i á la hapo! (b.); vin qui — beaucoup d'eau, vin que culís proun aigo; — haut la tête, 
pourta bel; — au cerveau, pica al cervel; je le porte dans mon cœur, lou pourtariei dins mas tripos; 
aimer à lui voir —, li aima dessus (g.); — en chaise, fa as pourtets; tant que la vue porte, tant que 
lous uelhs mostron; se — sur les lieux, acedí, aceda; il se porta en tel endroit, se despassèt en tal 
lioc; se — (être en santé), se carreja; se bien —, estre brave, — ben galhard, se balé (b.), fa bon 
chichiu (fam.), se nefla (for.); porte-toi bien!, ben te vengue!; demander: comment vous portez-
vous?, demanda: que chèro?; se — assez bien, estre galhardet; — à merveille, se regoula; — de 
mieux en mieux, s'embauma touts lous jours. 
 
PORTER, m. pourter. 
 
PORTE-RESPECT, m. castigo-fol. 
 



PORTE-SELLE, m. (ins.) cousin (bit.). 
 
PORTE-TAPISSERIE, m. porto-tapissarié. 
 
PORTE-TRAIT, m. porto-trach. 
 
PORTEUR, m. pourtaire, pourtadou; — d'eau, aigassié, aigalié, barralié. 
 
PORTE-VENT, m. porto-vent. 
 
PORTE-VERGE, m. porto-vergo. 
 
PORTE-VIS, m. porto-vis[eto]. 
 
PORTE-VOIX, m. porto-voues, sarbacano. 
 
PORTIER, m. pourt[al]ié, barraire, clavié. 
 
PORTIÈRE, f. pourt[al]iero, fenestroun (de voiture); — adj. f. cavaliero. 
 
PORTILLON, m. pourteto. 
 
PORTION, f. pourcioun, plechioun (l.); faire les —, fa lou santot; voici ta —, aquí toun ñifo-ñafo. 
 
PORTIONCULE, f. pourciouneto. 
 
PORTIONNAIRE, adj. parsounié. 
 
PORTIQUE, m. pourtic, pourtegue (pr.), cebori, porje. 
 
PORTOIRE, f. semalard, semalasso, [as]semal, guindelo, cournudo; pieu à —, pal semalié. 
 
PORTOR, m. porto-or. 
 
PORTRAIRE, a. pertraire. 
 
PORTRAIT, m. retrach, arretreit (g.), pertrach, pertreit (g.), semblanso, depen, liloi (b.), 
vieutenansi f. (d.). 
 
PORTRAITISTE, m. retrachié, retraseire. 
 
PORTRAITURE, f. retrach. 
 
PORTULAN, m. pourtulan. 
 
POSAGE, m. pausaje. 
 
POSE, f. pauso[men]; faire une —, fa pauseto. 
 
POSÉ, adj. pausadís; — (fig.), sang-tranquile. 
 
POSÉMENT, adv. pausadomen, á la pausado, plan, siau, utusat, [a]coutat. 



 
POSER, a. pausa, ajassa; — en attendant, entre-pausa; — n. s'escafia, se fassouna, s'afaissouna, 
se metre en targo; se — (oiseau), fa pauseto, s'apausa, s'abasta; qui revient se —, pausadís. 
 
POSEUR, m. pausaire; — (vantard), escafiaire, paradaire, mec, marchand de croio, cadet d'Ais. 
 
POSITIF, m. et adj. pousitiu; c'est —, acó ‘s saquèti. 
 
POSITION, f. estansio; se mettre en —, se metre en poustado; se faire une — honorable, se metre 
á l'ounour del mounde. 
 
POSITIVEMENT, adv. pousitivomen, declaradomen. 
 
POSITIVETÉ, f. pousitivetat. 
 
POSITIVISME, m. pousitivisme. 
 
POSITIVISTE, m. pousitivisto. 
 
POSITIVITÉ, f. pousitivitat. 
 
POSPOLITE, f. pouspoulito. 
 
POSSÉDÉ, adj. esperitat; être — du démon, avé lous mal-passajes. 
 
POSSÉDER, a. poussedí, poussedre (niç.); l'homme qui possède, l'ome que n'a; quand on ne 
possède rien, cand avès jens de ben-estre; ne — rien du tout, n'avé que sas vint ounglos; le diable le 
possède, lou diable lou manejo, — lou petounejo; se —, s'avé; qui ne se possède plus, despoutentat. 
 
POSSESSEUR, m. poussessour. 
 
POSSESSIF, adj. (gram.) poussessiu. 
 
POSSESSION, f. agudo, poussessioun. 
 
POSSESSIONNEL, adj. (jur.) poussessiounal. 
 
POSSESSOIRE, adj. (jur.) poussessori. 
 
POSSESSOIREMENT, adv. poussessouri[o]men. 
 
POSSIBILITÉ, f. poussibletat. 
 
POSSIBLE, adj. poussible; autant que —, tarit e mai; du mieux —, d'acó plus bel; au —, mai que 
mai; est-ce —!, o tamben!, ai de la vido!; il n'est pas — qu'il y parvienne, es en siensio que li 
pervengue; faire son —, fa soun proun, — sous poussibles, — sous poudés. 
 
POSTAL, adj. poustal. 
 
POSTCOMMUNION, f. post-coumunioun. 
 
POSTDATE, f. post-dato. 



 
POSTDATER, a. post-data. 
 
POSTE, f. posto; courir la —, pousteja, poustilha; — m., post[e], estansio; — de pêche, sort m.; 
chasser au —, fa la cabano. 
 
POSTER, a. [a]pousta; se —, s'emboussa. 
 
POSTÉRIEUR, adj. pousteriour, endarrié. 
 
POSTÉRIEUREMENT, adv. pousteriouromen, en reire. 
 
POSTÉRIORI (a), adv. á posteriori. 
 
POSTÉRIORITÉ, f. pousteriouritat.  
 
POSTÉRITÉ, f. pousteritat, adbié f. (b.). 
 
POSTES, f. pl. (archit.) postos. 
 
POSTFACE, f. post-facio. 
 
POSTHUME, adj. poustum. 
 
POSTICHE, adj. apoustís; dent —, dent levadisso; œil —, uelh artificial. 
 
POSTILLON, m. poustilhoun. 
 
POSTCÉNIUM, m. post-seno, f. 
 
POST SCRIPT[UM], m. post-scriptum. 
 
POSTULANCE, f. poustulans[i]o. 
 
POSTULANT, m. poustulant. 
 
POSTULAT, m. poustulat. 
 
POSTULATION, f. (jur.) poustulado. 
 
POSTULATUM, m. poustulat. 
 
POSTULER, a. poustula. 
 
POSTURE, f. pousturo, largo; mettre en —, pauseja. 
 
POT, m. pot, oulo[un], vas, tes[t], boucal, carrot (gui.); grand —, poutarras; — en grès, fabioun, 
glouto, gardo-manja; — en terre, toupin[o], terras, terralhoun, beringouu, piñatoun, bicho, 
cagarol, escagarouloun, doulh (niç.), fugairoun (niç.); — à fleurs, bouquetié; — à eau, aigadiero, 
aigassiero, bartau, cantarot, poutoun (d.); — au lait, lachiero, lachouiro, badino (b.); — à graisse, 
graissié, dourc; — pour cuire la viande, marrano (l.), metau (b.); — à teinture, tenchié, tintié (g. l.); 
— de pommade, poutet de paumado; — pour le vin, gadoun, gargoulho (g.), pingot (b.); — de 



chambre, berenguié[ro], bernigal, bichoun, cagadouiro, vei-tout, picho-pot (b.), peirot (narb.), 
regalat (m.), toupin-bel (rouer.); vider le —, jita lou passo-res; — aux roses, toupin de roso, 
carcaluero; vider le — aux roses, vuja emé touto l'oulo; — au feu, bouta-couire, toupin, toupin 
mountat (lim.); mettre le — au feu, bouta couire, metre lou boulit, mounta l'oulo; sentir le —, sentí 
lou test; — pourri, bajanado, bajanat, catigot; en — pourri, á la bourboulhado; à — et à pinte, á 
pot revessat, á pot e pinto; à — et à rôt, coulin-coulet; veiller au —, toupineja; payer les — cassés, 
paga la sausso; — de-vin, vinaje, bargañolo; donner des — de-vin, fa courre lou panié; faire le — 
à deux anses, fa la pajeso; bête comme un —, besti coume un porc; sourd comme un —, sourd 
coume uno boutelho, — coume un ganche. 
 
POTABILITÉ, f. poutabletat. 
 
POTABLE, adj. poutable. 
 
POTAGE, m. soupo, poutaje, legum[e], cousinat (cév.); — à l'eau, aigo-borlho (for.); — maigre, 
ourteto; — de santé, soupo de malaut; — trop épais, maco-mourre; — aux œufs, brouit d'ióus; — 
aux châtaignes, bajanado, bajanat. 
 
POTAGER, adj. plante potagère plantoun; herbes —, plantun, plantaño; — m. (jard.), liumié, 
legumié; — (foyer), poutajié, foug[ueir]oun. 
 
POTASSE, f. poutasso, peiro á cautèri, escumo de mar. 
 
POTASSIQUE, adj. poutassic. 
 
POTASSIUM, m. poutassion. 
 
POTE, adj. main —, man gobio. 
 
POTEAU, m. poustel, plansoun, cambaje, souquet, estanc, couroundel (de palissade), riosto (de 
cloison). 
 
POTÉE, f. poutado, poutat, poutounado, oul[i]ado, toupinado, bichado, metalat (b.); grande —, 
poutarrado; une — de pois, un bouta-couire de ceses. 
 
POTELÉ, adj. poupin, empoupinat, poutóunet, repoutelat, espoumpit, espounsput, reboumbet, 
patoufle (rouer.), lifre (b.), mouflet, bouserlet, grassoun, sarcit; joue potelée, gauto de milhas; chair 
—, car mouledouso, — coume un tourtoun. 
 
POTELET, m. (dimin.) poustelet. 
 
POTENCE, f. crosso, poutensio; — d'enseigne, cabreto. 
 
POTENTAT, m. poutentat. 
 
POT-EN-TÊTE, m. pot-en-testo. 
 
POTENTIEL, adj. poutencial. 
 
POTENTIELLEMENT, adv. poutencialomen. 
 
POTENTILLE, f. (bot.) majoufié m., courrejolo roujo, grame rouje. 



 
POTERIE, f. terralh[o], poutarié, toupinarié; fabrique de —, toupiniero. 
 
POTERNE, f. pousterlo. 
 
POTESTATIF, adj. (jur.) poutestatiu. 
 
POTICHE, f. ouleto, toupino. 
 
POTIER, m. toupinié, terrinié, terralhié, terralhaire, poutié, oulié, oulaire. 
 
POTIN, m. poutin. 
 
POTION, f. pótus, poucioun, poutingo (b.), crócus; — répugnante, poutitè m. et f. 
 
POTIRON, m. coucourdo verdo, redoundo, coujard (g.), baujo (cév.), pouitroun (d.); — 
(champignon), moussard, boutarel, poutarel (l. lim.), boutairouol (rouer.), poutaro m. (auv.). 
 
POTRON-JAQUET ou — minet (dès le), adv. de paisse jaquet. 
 
POU, m. pesoulh, pesou (pr.), pedoulh (g.), peoui (niç.), pueu (m.), poulh (b.), beleau (d.), barland, 
berland, babal, póu, lioun, mañan, grimaud, pioco m. (b.), craco m. (rouer.), capera (b.), torti (a.), 
quigui m.; (enfant.) barban, [lou]lou; (argot) cafelin, quenin (argot juif); (coll.) pesoulino; (augm.) 
pesoulhas; petit —, lende m. f.; — des oiseaux, pepidoun; — du corps, pesoulh de paure; nichée de 
—, pesoulhado; chasser les —, pepidounia; chercher les —, trïa lous pesoulhs; prendre des —, se 
garní de pesoulhs, s'empebra; gueux comme un —, praube coum la leni (b.). 
 
POUACRE, adj. pou[l]acre. 
 
POUAH! int. bè!, ue!, uei!, uai!, vuai! (d.), buai!, bou[a]i!, fou[i]!, hou!, p[o]uai! (rh.), pu! (d.). 
 
POUCE, m. pouce, polce (lim.), pause (g.), pouga (b.), dit-pos (g.), det del pouls, pojo (d); (surn.) 
mouc, nessi, gros det, pesoulhous, cacho —, tuo —, cruco —, croco-pesoulh, esquicho-barban, — 
barlan, trisso-barboto; tâter avec le —, pougueja (b.). 
 
POUCET, m. (dim.) poucet; petit —, pichot nanet, gros-de-puñ (d.). 
 
POUCETTES, f. pl. poucetos, sarro-pouce, ouss[el]ets. 
 
POUCIER, m. cacho-pouce. 
 
POU-DE-SOIE, m. bout-de-sedo. 
 
POUDING, m. pouding. 
 
POUDINGUE, m. (géol.) nougat, grano, peiro-fis f., marras, malausso, sist[re], ta[m]paras. 
 
POUDRE, f. poudro, proubo (b.), pou[l]vero, poulset, pousseto; se réduire en —, se bouta en flour-
farin; pastel en —, pastel agranat; jeter de la — aux yeux, traire de poudro d'emborño; il n'a pas 
inventé la —, levara jamai lou pesoulh as favos. 
 
POUDRER, a. [em]poudra, embruma, pousca (g.). 



 
POUDRERIE, f. poudrarié. 
 
POUDRETTE, f. pufino, poudreto. 
 
POUDREUX, adj. poussous[it], poulsut (rouer.), pouscous (g.), pou[l]verous, poudrous, proubut 
(b.), empouscat, cenisous, bourinous (bl.). 
 
POUDRIER, m. poudrié. 
 
POUDRIÈRE, f. poudriero. 
 
POUDRIN, m. pouverel. 
 
POUDROYER, a. empousca, empoussousí; — n. pousqueja, poudreja. 
 
POUF! int. p[l]ouf!, póu!, flóu!, blóu! (d.), bróu! (l.), flosc! (g.), fleu! (l.), flau! (bord.), bofo! (var.); 
— m. pouf[e], crespat. 
 
POUFFER, n. esb[r]oufa, rebroufa, [es]poufa, espoufida; — de rire, boufa lou rire, s'acacaña (g.); 
en pouffant, d'espoufidous. 
 
POUILLÉ, m. poulhié. 
 
POUILLER, a. espesoulha; poulha, soutisa. 
 
POUILLERIE, f. pesoulhiero. 
 
POUILLES, f. pl. poulhos, soutisasso; chanter —, canta [la] grelo, souna'no meido (lim.), trissa 
pebre, fourní de mot, dire de tout, dire la barbo á Diu; qui chante —, soutisaire. 
 
POUILLEUX, adj. pesoulhous, cacho —, cruco-pesoulhs, mato-pedoulh (b.), lendenous, lenious 
(b.), b[o]ufo-lende, trisso-lendes, [coucot-]lendous. 
 
POUILLIER, m. pesoulhié. 
 
POUILLOT, m. (ornit.) clujaire, mousquelo, fifí (pr), chouït (rouer.). 
 
POUILLOUSE, f. (mar.) poulhouso. 
 
POULAILLE, f. poulalho. 
 
POULAILLER, m. (marchand) galinié, garié (b. g.), poulalhié, poulassié, pouralhè (b.), gajetié; 
— (endroit), galinié, pesoulhiero, tech. 
 
POULAILLERIE, f. poulassarié. 
 
POULAIN, m. póutre, poulin, pousin (a.), fedoun; les —, la fedounalho; dresser un —, apoulina. 
 
POULAINE, f. (mar.) pouleno, avantaje. 
 
POULAN, m. (jeu) poulan. 



 
POULARDE, f. poulardo, poulastre, toudèu. 
 
POULE, f. galino, garío (g.), garí (b.), galino (d. lim.), brigoto (pr.), poulo, pouro (b.); (fam.) 
cacaraco, coudasco; jeune —, pioco (b.); vieille —, escorpi m.; qui aime les —, poulandrié; le trou 
pour les —, lou trauc galinié, lou hourat gariè (b.); être le fils de la — blanche, avé la galino, aué 
la pouriqueto (b.); châtrer une —, poularda; donner la chair de —, fa galina las cars; — mouillée 
(fig.), galino —, gato —, cato bañado, cato mouisso, miñot moui, flassado, sang de rabo; — 
sultane, poulo negro á testo rousso; — de Numidie, damiselo; — d'eau, galinago, galinastro, 
pescairolo, couaco, nedo (pp), crebo-chin, boi-boi; grande — d'eau, galinastre, margoulho (for.); 
— (à la danse), man-drecho. 
 
POULET, m. galinet, poulassoun, poulastroun, poulet, pouric (b.), pouchou (b.); gros —, poulard, 
poulas[tre]; — nourri de chrysalides, poulet al ba[r]bot; mon —!, bel canari! 
 
POULETTE, f. galineto, galinoto, pouleto, pouloto, co[co]to, coutouno; — d'eau, galinelo, couin-
couin; — (jeune fille), poulouno, passerado, passereto, titeto, couteto, coutito. 
 
POULEVRIN, m. poulverin. 
 
POULICHE, f. poulino, poudro (b.), poutro (b.), fedoun. 
 
POULIE, f. poulejo, carrelo, carrucho (b.), tirolo, t[r]alholo, roudeto, virol[h]o (d.), pasteco, 
servento (rouer.), reineto (d'un bac), tanolho (d'un puits, d.); grosse —, man-de-talho (de bateau, 
pr.); tirer la —, tirouleja; crier comme une — mal graissée, rena coume uno pouso-raco; — (mar.), 
boussel; — simple, boussel á en uelh. 
 
POULIEUR, m. poulejaire, carrelaire, tiraire á la carrelo. 
 
POULIN, m. poulin. 
 
POULINE, f. poulino. 
 
POULINEMENT, m. poulinomen. 
 
POULINER, n. poulina, [a]fedouna. 
 
POULINIÈRE, adj. f pouliniero, pouriero (g.). 
 
POULIOT, m. (bot.) pulèji, erbo de mort, — de sant Laurens. 
 
POULOT[TE], m. [f.] (fam.) poulot-o. 
 
POULPE, f. poupo; — (moll.), pourpre, póupre (pr.), poufre, lagast (b.), tripo de mar; petit —, 
muscadin. 
 
POULPETON, m. poupetoun. 
 
POULS, m. pou[l]s; battement du —, reloje de la mort (fam.). 
 
POUMON, m. paumoun, póumard (l.), palmou (l.), lèu[s], volto (gui.), b[o]ufet (fam.), levatas 
(d'animal); avoir le — malade, avé lou feje atacat. 



 
POUMONIQUE, adj. paumounic. 
 
POUPARD, m. papo, m., papoti, pataclan, pastís, pampre, moustafa[rd], tourtoun, galhofo m., 
crebassoun, bourroumbet, b[o]ufareloun, bouf [ar]èti, boufleto, boufante, boufetoun, boufetet. 
 
POUPART, m. (crust.) poupar. 
 
POUPE, f. (mar.) poupo; bout de la —, dragan; à la —, d'á poupo; vent en —, cuu al vent (fam.); 
il a le vent en —, Marto fielo per el (fam.). 
 
POUPÉE, f. (jouet) neno, nineto, ninolo (b.), majeno, majino, menino, mouneco, mounaco (g.), titè 
f., titei f., peteto, piato (niç.), poutounto (rouer.), trouchouno (toul.), fofono (b.), pampo (b.), peino; 
— grossière, baboio (périg.); le jeu de la —, lou joc des detets, — des detouns; — (mannequin), 
poupeto; — (étoupe), coulouñoun, coulaño (d.), roudil (touer.), couet, co f., gatoun, catoun, 
blesto[un], trachel; mettre en —, atrachela; — (de greffe), petounto; — (doigt malade), poupado, 
poupoto (l.), poulidè (b.). 
 
POUPELIN, m. poumpet, poupelin. 
 
POUPIN, adj. mistouflet, mistanflet. 
 
POUPON, m. poupoun, toustoun (g.), titourel, coucourel, calandroun, nenet, nene (rouer.), ninet 
(g.); petit —, poutountoun (l.); gros —, enfant tout de mouledo. 
 
POUPONNE, f. coucoureleto. 
 
POUR, prép. per, por (a. auver.), pro (l.), po (for.), [per] amor de, permode (l.), pramo [de] (g.); 
ande, ent[e], [en]ta, (g. b.); et —, empo (vieux); — cela, pracó (g.); — les, pous (b.); — faire, 
pramo fa (rouer.); le — et le contre, lou prou e lou contro; il y a le — et le contre, n'i'a autant de 
dubert coume de barrat; — cela, oui!, auben acó! (l.); oh — lors! o b'alabés! (l.); tout — moi, sauvi 
tout; — amis que l'on soit, amic qu'amic; — hautes quelles soient, autos be soun autos (b.); la 
chose — laquelle j'ai tant tardé, la causo qu'ai tant apouñat; il n'a rien — lui, a ren em' el; mauvais 
— la bouche, aule á la bouco; — les pois il y aura de l'huile, i pese i'aura d'oli (pr.); c'est — cela 
que je suis venu, es d'acó que siei vengut; comment ferons-nous — avoir de la lumière?, coum 
haran d'aué luts? (b.); — le dire, tant val dire; — commander et — obéir, ta coumanda i ta 
d'aubedí (b.); — l'abreuver, ent[a d]'abeura-u (b.); — me complaire, se sabié de me coumplaire; 
rester — coucher, estre de couchado; faites-le — elle, fasès-lou vesent d'elo; je montai — aller à, 
mountèri que m'enveniei á; — que, per que, amor que, ande que (g.), ta que (b.).  
 
POURBOIRE, m. vinaje. passado, paraganti, bo[u]no-man, estafo, estuco (nim.); recevoir un —, 
tira l'estafo. 
 
POURCEAU, m. pourquet, pou[r]cel, pourcet (b.), gañoun, ñoun (b.), calhou (cév.), bourguiñoun 
(fam.), bitoun (b.), champan (for.), lichou (b.); — châtré, vercouat (d.); marchand de —, toucadou 
(montp.). 
 
POUR-CENT, m. per cent. 
 
POURCHAS, m. percas. 
 
POURCHASSER, a. percassa, coussalha, [es]coussaia, [a]couchaira, acoucha, acouita (l. g.), 



courrioula (rouer.), campeja, sagata, ebraudí (bl.), espetouira, douna lou bal. 
 
POURFENDEUR, m. perfendeire, escalabraire. 
 
POURFENDRE, a. perfendre, escalabra, durbí. 
 
POURI..., V. Pourri... 
 
POURLÉCHER, a. esperleca; se —, se perleca, se perlica, se barbo-leca, s'alis[c]a. 
 
POURPARLER, m. parlaje, parlomen; entrer en —, intra en pesiero, — en tratativo (niç.) 
 
POURPIER, m. (bot.) bourtoulaigo, pourtoula[i]go (l.), berdoulaigo (g.), bourdalaigo (b.), 
boustourago (niç.), pourchalho (d.), poulprié (toul.), perpè (g.), pipoulo (lim.), pripet (gui.), 
fraumo, [erbo de] cambo-de-poul; — de mer, sartel. 
 
POURPOINT, m. perpoun, couletino, jupoun. 
 
POURPRE, f. pourpro, poulpo (l. g.); — m. pourpre, poulpre (l.); — (path.), tac, roussari; — adj., 
pourpal; sang —, sang encre. 
 
POURPRÉ, adj. pourp[ou]rat. 
 
POURPRIN, adj. pourprenc. 
 
POURPRIS, m. perpreso. 
 
POURQUOI, conj. perqué, per de que; — cela, acó perqué; — dire?, que vol dire?; — cries-tu?, 
de que bades?; — suis-je venu? parce que j'avais affaire!, pergré siei vengut? perqué teniei un 
afaire!; — passe-tu si vite?, passes ben vite, que!; — voulez-vous voir?, ta que boulets bede? (b.); 
sans dire ni — ni comment, sens dire cant val ni cant costo, — coume ni perqué; c'est —, per aissó, 
[s]peró (niç.), emper (lim.), emper[s]ó (g. lim.), per [a]tal, es per acó que, adounc. 
 
POURRETTE, f. (agric.) poureto. 
 
POURRI, adj. (boiserie) counfit, abasanit (cév.), amanit (rouer.); — et sec, cinsous, blóusounag, 
abouat, alouirit. 
 
POURRIR, n. pourrí, pouire (g.), pouirí (g.), s'apourridí, se counsumí, marsa (a.), se caramoula 
(lim.); (graine) brous[soul]a; (arbre) s'ablóusouní, s'aboua (lim.), s'alouirí (bl.). 
 
POURRISSAGE, m. pourrissaje. 
 
POURRISSOIR, m. pourridou. 
 
POURRITURE, f. pourriduro, pourrituro, pourridié, pourriero, pourrisoun, pouiritut (b.) f., 
mouruño (for.); toundre (du bois); creusé par la —, carabauñat; — (path.), gamije, gam[adur]o, 
gastije, gastaduro, neblije, neblaje, nebladuro; gagner la —, se gama, se nebla (troupeaux). 
 
POURSUITE, f. seguido, seguisso, persuto, percas, percassè (g.), cousseguimen, coursejado; — à 
coups de pierres, acairado, afudo; il est à sa —, li es après, l'es á l'après (m.); — (jur.), 
acsiounomen. 



 
POURSUIVABLE, adj. seguissable, countuniable. 
 
POURSUIVANT, adj. persegueire, coursejaire; — m. caliñaire. 
 
POURSUIVRE, a. perseguí, persegre, trassegre, acoussegre, enseguí, asseguí, assegre, 
[as]seguta, acouss[ej]a (g.), acoursa, courseja, acoussiga (g.), [es]coussaia, escassega (niç.), 
[a]couchaira, [a]coucha, acoudilha (b.), persuta, gareja (bl.), ahurguí (b.), atí (rouer.), campeja; — 
au galop, galoupa, cavala; celui qui poursuit le lièvre, lou galoupaire de la lèbre; — à coups de 
pierres, acoudoula, acoutí, acoutiga, acroussa (for.); — une femelle, achina; — avec ardeur, se 
balha de percas; — son chemin, tira camin, fila cap sus lou camin (b.); poursuivez!, tiras!  
 
POURTANT, adv. per acó, pracó (g.), em[b]'acó, end acó (l.), ab tant (bl.), pertant (g.), e tout un, 
toudu (b.); — l'on t'aime, emai t'amon; il est — venu, es puro vengut (niç.); ce qu'il faut faire —, 
pamens, so que fau faire. 
 
POURTOUR, m. entour. 
 
POURVOI, m. prouv[es]imen. 
 
POURVOIR, a. prouvesí, abasta; se —, s'achabí, se percasí (quer.); se — de toute chose, se 
garantí de que? de tout; se — en appel, se retira. 
 
POURVOIRIE, f. prouvesidou, recatadou. 
 
POURVOYANT, adj. prouvesidou. 
 
POURVOYEUR, m. prouvisiounaire, prouvesidou, cerco-pan, porto-pan, porto-car. 
 
POURVOYEUSE, f. mairiliero. 
 
POURVU, adj. abastat; — en appel, rapelat, recourregut. 
 
POURVU QUE, conj. mai que, mès que (g.), mac (a.), emai que, amai que (l.), tout autant que, 
baste que, prouvegut que, proubedit que (b.); elles se croient dévotes — elles se mettent à genoux, 
se creson devotos, sufís que se bouton á jeinoun. 
 
POUSSA[H] m. poussa. 
 
POUSSE, f. brousto, broutado, brot[o] (g.), posto, nouvel, grelh[et], meso, flajo, flacho (g.), flaujo 
(l.), lambourd, sagatoun, puel (rouer.), tait (b.), hilheto (b.), sebencun; — à la cime d'un arbre, tarè 
(b.); — d'ajonc, memero (b.); mauvaise — de la vigne, coudroch (b.); premières —, coumensoun, 
maienc (pr.), majenc (l.), maiesc (g.); qui a de belles —, ben verguelat; — du vin, escaudun, 
escaudaduro; — (path.), pouls[ier]o, poussiu, poussiduro. 
 
POUSSÉ, adj. (vin) escaudat, qu'a fach un mouvemen. 
 
POUSSE-CUL, m. pousso-cuu, gafeto. 
 
POUSSÉE, f. butido, but[ad]o, butal (l.), butoun (a.), boutado (b.), abutoun (niç.), bóudré (a.), 
couñaje, couñado, fouñado, touñat (b.), lourdo (a.), empench[ad]o, rounsado, pou[l]s, poussaje, 
poussado, bidoursado (de la foule); donner une —, balha la butado, butounea (a.); une — de vent, 



un voulat de vent. 
 
POUSSE-PIEDS, m. (moll.) pouce-pè. 
 
POUSSER, a. [a]buta, butí, butre (lim.), bussa, burca (g.), bourra, fouña, empeñe, empeña, 
empencha, espenje (rouer.); coula (au billard), raissa (avec un rouleau), rounsa (une charrette), 
assata, assetia (la porte), c[o]uña (à faire), fa bounda (une balle); je vais — ce travail, vau faire uno 
bourrade á-n aquelo obro; le vent pousse la pluie, lou vent tiblo la lueio, — fai de tible; va comme 
je te pousse, vai que trais, vai ti fa lanlèro (pr.); — à bout, tuhereja (b.); — n., entre-jita, pulula, 
puelha (rouer.), brulha, brouta, praba (b.), rama, mata (b.), tilha (b.), flaja (quer.), s'embrounda 
(arbre), jita de bourro; — des cornes, bouta de banos; — des cheveux blancs, metre de peu blanc; 
cet arbre n'a pas —, aquel aubre a jes fach de vertut; — à la roue, buta lou carretoun; mur qui a 
poussé, muralho envengudo; le vin a —, lou vin s'es rescaudat; il poussa jusqu'à la mer, se 
gandiguèt fins á la mar; se pousser les uns les autres, se buta coume lous garrots; en se poussant, 
pousso tu, pousso ieu. 
 
POUSSETTE, f. (jeu) [poussoun-]pouseto, poussa, pousso-det (d.), detet, buchet[o], buteto, buto-
l'oli (toul.), boulineto, sableto, pounchimperlo (l.), crouseto, crouts-espillo (l.). 
 
POUSSEUR, m. butaire, bussaire, couñaire, poussaire. 
 
POUSSIER, m. poussiu, poulsié, terrilho, bresilh, briso, pouls (de châtaignes). 
 
POUSSIÈRE, f. pou[l]s m. et f., poulso, póusso (pr.), poussiero, poussilho (l.), poulbero (g.), 
pouverel, pouverin, proubè (b.), proubo (b.), poubassero (g.), pousco, terrilho, terrun, cenilho; — 
de charbon, carbounilho; — de résine, esterlino (b.); — flottante, bolbo; tourbillon de —, poulsado, 
pouscado; dans la —, dins lou pautras; tu me couvres de —, me pousquejes tout; faire de la —, 
pousseja, pousqueja; tomber en —, se fusa, tomba en frioun, — en frisun, — en frun; mordre la —, 
mourreja al sol, darbouna dins la poulso; se rouler dans la —, s'alarassa, se landra (l.), 
s'esfarnauta, s'esfarnoura (pr.), s'alatra (cév.). 
 
POUSSIÉREUX, adj. poussous, pouscous, poussierous, proubous (b.), proubut (b.). 
 
POUSSIF, adj. poulsiu, poulsic (l.), poulzinié (rouer.), poussit (pr.), poussivous. 
 
POUSSIN, m. galinat, gariat (g.), poul[et]oun, pouliquet, pouric[ou] (b.), pou[s]sin, pipiu, titet 
(g.), titoun (g.), pioc (b.); (coll.) pouletalho. 
 
POUSSINIÈRE, f. poussiniero, pounsouniero, paouniero (pr.). 
 
POUSSOIR, m. butadou. 
 
POUSSOLANE, f. poursoulano. 
 
POUT-DE-SOIE, m. bout-de-sedo. 
 
POUTRE, f. fusto, calaman, couble, saumié, maiero, gaino, jaino (niç.), pit[e]ral (b.), pitural (b.), 
cadeno (g.), trau f. (b.), cournié[ro] (d'un toit); longue —, fielato; grosse —, molo, majourié m.; 
trafournel (de la cheminée, for.); garnir de —, pit[u]rala (b.). 
 
POUTRELLE, f. fusteto, calamanoun, jaseno, jaineto, remo, bigo, soulano, piteralet (b.). 
 



POUTURE, f. pasturo. 
 
POUVOIR, a. poudé, poudre (l.), pouvé (d.), po[ue]ire (d.), pouire (g.), pousqué (rh.); je n'ai pu me 
retenir, me siei pas pouscut tení; cela n'a pu entrer, acó es pas pouscut intra; si elle avait pu venir, 
se fuguèsse pouscudo vení; j'ai pu dire, ai pougut dire; quand on peut, cand paro (g.); quand je 
pourrai, cand me pare (g.); qui peut se baigner, bañadís; — s'acheter, croumpadís; que pouvais-je 
faire?, de qu'èri per faire?; je puis avoir cinquante barils de vin, siei [fach] per avé cincanto barrals 
de vin; tout peut se rendre, tout a bon rendre; comme on peut, coussí quicon (l.); tant que nous 
pouvions, tant que de Diu poudian; je n'en puis mais, n'en podi pas de mai; n'en — plus, estre á 
noun plus; il n'en peut plus, s'en vai á l'armo lasso, es mourent; il n'en peut plus de manger, lou 
ventre pot plus faire avans; oh! se peut-il!, o! tamben!; cela se peut-il?, vos dire?; comment cela 
peut-il être?, coume acó pot avé d'estre?; puissè-je le voir!, basto que lou vegui!, puro lou veguèssi! 
(niç.); puisse-t-il venir!, venguèsse-ti! (pr.), arribèsse-ieu! (d.), lou bon toustems l'adugue! 
 
POUVOIR, m. poudé, pouvei (d.), pouire (a.), poi (d.). 
 
POUZZOLANE, f. poursoulano, pourcelano. 
 
PRÂCRIT, m. pracrit. 
 
PRAGMATIQUE, adj. f. pra[g]matico. 
 
PRAIRIAL, m. pradeiral; — adj. pradenc, pradié. 
 
PRAIRIE, f. prad[ier]o, pradarié, pradario (g.), pradarelo (l.), pralí (d.), fena (gui.); — naturelle, 
pradal; mauvaise —, pradelo; — près de l'eau, pradesco. 
 
PRALINAGE, m. pralinaje. 
 
PRALINE, f. perlino, pralino. 
 
PRALINER, a. pralina, perlina. 
 
PRAME, f. (mar.) bèto. 
 
PRATICABILITÉ, f. praticabletat. 
 
PRATICABLE, adj praticable; chercher les endroits praticables, gaubeja un camin. 
 
PRATICIEN, m. praticant, pratician. 
 
PRATIQUANT, adj. praticant. 
 
PRATIQUE, f. pratico; estil[e]; rassiero (t. de boulanger). 
 
PRATIQUE, adj. pratic; le côté — d'une affaire, lou coustat praticous d'un afaire. 
 
PRATIQUEMENT, adv. praticomen. 
 
PRATIQUER, a. pratica. 
 
PRÉ..., pre... 



 
PRÉ, m. prat, pradoulh (b.), artigo (b.), hia (b.), hea (b.), jer (pyr.); les prés, lou pradaje; coin de 
—, pradoun, pradot (b.); — naturel, mouliero; mauvais —, prad[in]as, coudenas; — croulier, 
trantaniero, trantalhiero, trambladou, tramblaire, trembliero (g.), agairol (l.), ventre-de-mourgo; 
de —, pradié, prudissè (b.); semer en —, aprada, apradí, aparí (d.). 
 
PRÉADAMITE, m. preadamit. 
 
PRÉALABLE, adj. prealable; au —, au pr[e]able (b.). 
 
PRÉALABLEMENT, adv. prealablomen, per de proumié. 
 
PRÉAMBULE, m. prouèmi, preambul; sans —, sens autre prealable. 
 
PRÉAU, m. patioun, courteto,  
 
POURTOUR, m. entour. 
 
POURVOI, m. prouv[es]imen. 
 
POURVOIR, a. prouvesí, abasta; se —, s'achabí, se percasí (quer.); se — de toute chose, se 
garantí de que? de tout; se — en appel, se retira. 
 
POURVOIRIE, f. prouvesidou, recatadou. 
 
POURVOYANT, adj. prouvesidou. 
 
POURVOYEUR, m. prouvisiounaire, prouvesidou, cerco-pan, porto-pan, porto-car. 
 
POURVOYEUSE, f. mairiliero. 
 
POURVU, adj. abastat; — en appel, rapelat, recourregut. 
 
POURVU QUE, conj. mai que, mès que (g.), mac (a.), emai que, amai que (l.), tout autant que, 
baste que, prouvegut que, proubedit que (b.); elles se croient dévotes — elles se mettent à genoux, 
se creson devotos, sufís que se bouton á jeinoun. 
 
POUSSA[H] m. poussa. 
 
POUSSE, f. brousto, broutado, brot[o] (g.), posto, nouvel, grelh[et], meso, flajo, flacho (g.), flaujo 
(l.), lambourd, sagatoun, puel (rouer.), tait (b.), hilheto (b.), sebencun; — à la cime d'un arbre, tarè 
(b.); — d'ajonc, memero (b.); mauvaise — de la vigne, coudroch (b.); premières —, coumensoun, 
maienc (pr.), majenc (l.), maiesc (g.); qui a de belles —, ben verguelat; — du vin, escaudun, 
escaudaduro; — (path.), pouls[ier]o, poussiu, poussiduro. 
 
POUSSÉ, adj. (vin) escaudat, qu'a fach un mouvemen. 
 
POUSSE-CUL, m. pousso-cuu, gafeto. 
 
POUSSÉE, f. butido, but[ad]o, butal (l.), butoun (a.), boutado (b.), abutoun (niç.), bóudré (a.), 
couñaje, couñado, fouñado, touñat (b.), lourdo (a.), empench[ad]o, rounsado, pou[l]s, poussaje, 
poussado, bidoursado (de la foule); donner une —, balha la butado, butounea (a.); une — de vent, 



un voulat de vent. 
 
POUSSE-PIEDS, m. (moll.) pouce-pè. 
 
POUSSER, a. [a]buta, butí, butre (lim.), bussa, burca (g.), bourra, fouña, empeñe, empeña, 
empencha, espenje (rouer.); coula (au billard), raissa (avec un rouleau), rounsa (une charrette), 
assata, assetia (la porte), c[o]uña (à faire), fa bounda (une balle); je vais — ce travail, vau faire uno 
bourrade á-n aquelo obro; le vent pousse la pluie, lou vent tiblo la lueio, — fai de tible; va comme 
je te pousse, vai que trais, vai ti fa lanlèro (pr.); — à bout, tuhereja (b.); — n., entre-jita, pulula, 
puelha (rouer.), brulha, brouta, praba (b.), rama, mata (b.), tilha (b.), flaja (quer.), s'embrounda 
(arbre), jita de bourro; — des cornes, bouta de banos; — des cheveux blancs, metre de peu blanc; 
cet arbre n'a pas —, aquel aubre a jes fach de vertut; — à la roue, buta lou carretoun; mur qui a 
poussé, muralho envengudo; le vin a —, lou vin s'es rescaudat; il poussa jusqu'à la mer, se 
gandiguèt fins á la mar; se pousser les uns les autres, se buta coume lous garrots; en se poussant, 
pousso tu, pousso ieu. 
 
POUSSETTE, f. (jeu) [poussoun-]pouseto, poussa, pousso-det (d.), detet, buchet[o], buteto, buto-
l'oli (toul.), boulineto, sableto, pounchimperlo (l.), crouseto, crouts-espillo (l.). 
 
POUSSEUR, m. butaire, bussaire, couñaire, poussaire. 
 
POUSSIER, m. poussiu, poulsié, terrilho, bresilh, briso, pouls (de châtaignes). 
 
POUSSIÈRE, f. pou[l]s m. et f., poulso, póusso (pr.), poussiero, poussilho (l.), poulbero (g.), 
pouverel, pouverin, proubè (b.), proubo (b.), poubassero (g.), pousco, terrilho, terrun, cenilho; — 
de charbon, carbounilho; — de résine, esterlino (b.); — flottante, bolbo; tourbillon de —, poulsado, 
pouscado; dans la —, dins lou pautras; tu me couvres de —, me pousquejes tout; faire de la —, 
pousseja, pousqueja; tomber en —, se fusa, tomba en frioun, — en frisun, — en frun; mordre la —, 
mourreja al sol, darbouna dins la poulso; se rouler dans la —, s'alarassa, se landra (l.), 
s'esfarnauta, s'esfarnoura (pr.), s'alatra (cév.). 
 
POUSSIÉREUX, adj. poussous, pouscous, poussierous, proubous (b.), proubut (b.). 
  
POUSSIF, adj. poulsiu, poulsic (l.), poulzinié (rouer.), poussit (pr.), poussivous. 
 
POUSSIN, m. galinat, gariat (g.), poul[et]oun, pouliquet, pouric[ou] (b.), pou[s]sin, pipiu, titet 
(g.), titoun (g.), pioc (b.); (coll.) pouletalho. 
 
POUSSINIÈRE, f. poussiniero, pounsouniero, paouniero (pr.). 
 
POUSSOIR, m. butadou. 
 
POUSSOLANE, f. poursoulano. 
 
POUT-DE-SOIE, m. bout-de-sedo. 
 
POUTRE, f. fusto, calaman, couble, saumié, maiero, gaino, jaino (niç.), pit[e]ral (b.), pitural (b.), 
cadeno (g.), trau f. (b.), cournié[ro] (d'un toit); longue —, fielato; grosse —, molo, majourié m.; 
trafournel (de la cheminée, for.); garnir de —, pit[u]rala (b.). 
 
POUTRELLE, f. fusteto, calamanoun, jaseno, jaineto, remo, bigo, soulano, piteralet (b.). 
 



POUTURE, f. pasturo. 
 
POUVOIR, a. poudé, poudre (l.), pouvé (d.), po[ue]ire (d.), pouire (g.), pousqué (rh.); je n'ai pu me 
retenir, me siei pas pouscut tení; cela n'a pu entrer, acó es pas pouscut intra; si elle avait pu venir, 
se fuguèsse pouscudo vení; j'ai pu dire, ai pougut dire; quand on peut, cand paro (g.); quand je 
pourrai, cand me pare (g.); qui peut se baigner, bañadís; — s'acheter, croumpadís; que pouvais-je 
faire?, de qu'èri per faire?; je puis avoir cinquante barils de vin, siei [fach] per avé cincanto barrals 
de vin; tout peut se rendre, tout a bon rendre; comme on peut, coussí quicon (l.); tant que nous 
pouvions, tant que de Diu poudian; je n'en puis mais, n'en podi pas de mai; n'en — plus, estre á 
noun plus; il n'en peut plus, s'en vai á l'armo lasso, es mourent; il n'en peut plus de manger, lou 
ventre pot plus faire avans; oh! se peut-il!, o! tamben!; cela se peut-il?, vos dire?; comment cela 
peut-il être?, coume acó pot avé d'estre?; puissè-je le voir!, basto que lou vegui!, puro lou veguèssi! 
(niç.); puisse-t-il venir!, venguèsse-ti! (pr.), arribèsse-ieu! (d.), lou bon toustems l'adugue! 
 
POUVOIR, m. poudé, pouvei (d.), pouire (a.), poi (d.). 
 
POUZZOLANE, f. poursoulano, pourcelano. 
 
PRÂCRIT, m. pracrit. 
 
PRAGMATIQUE, adj. f. pra[g]matico. 
 
PRAIRIAL, m. pradeiral; — adj. pradenc, pradié. 
 
PRAIRIE, f. prad[ier]o, pradarié, pradario (g.), pradarelo (l.), pralí (d.), fena (gui.); — naturelle, 
pradal; mauvaise —, pradelo; — près de l'eau, pradesco. 
 
PRALINAGE, m. pralinaje. 
 
PRALINE, f. perlino, pralino. 
 
PRALINER, a. pralina, perlina. 
 
PRAME, f. (mar.) bèto. 
 
PRATICABILITÉ, f. praticabletat. 
 
PRATICABLE, adj praticable; chercher les endroits praticables, gaubeja un camin. 
 
PRATICIEN, m. praticant, pratician. 
 
PRATIQUANT, adj. praticant. 
 
PRATIQUE, f. pratico; estil[e]; rassiero (t. de boulanger). 
 
PRATIQUE, adj. pratic; le côté — d'une affaire, lou coustat praticous d'un afaire. 
 
PRATIQUEMENT, adv. praticomen. 
 
PRATIQUER, a. pratica. 
 
PRÉ..., pre... 



 
PRÉ, m. prat, pradoulh (b.), artigo (b.), hia (b.), hea (b.), jer (pyr.); les prés, lou pradaje; coin de 
—, pradoun, pradot (b.); — naturel, mouliero; mauvais —, prad[in]as, coudenas; — croulier, 
trantaniero, trantalhiero, trambladou, tramblaire, trembliero (g.), agairol (l.), ventre-de-mourgo; 
de —, pradié, prudissè (b.); semer en —, aprada, apradí, aparí (d.). 
 
PRÉADAMITE, m. preadamit. 
 
PRÉALABLE, adj. prealable; au —, au pr[e]able (b.). 
 
PRÉALABLEMENT, adv. prealablomen, per de proumié. 
 
PRÉAMBULE, m. prouèmi, preambul; sans —, sens autre prealable. 
 
PRÉAU, m. patioun, courteto, courtanelo (rouer.), courneto (l.), couderc, relarg, pradel[oun], 
vacant, paro. 
 
PRÉBENDE, f. prebendo. 
 
PRÉBENDER, a. prebenda. 
 
PRÉBENDIER, m. prebendié. 
 
PRÉCAIRE, adj. precari; à titre —, en noum de precari. 
 
PRÉCAIREMENT, adv. precari[o]men. 
 
PRÉCAUTION, f. segureto, respiech, precaucioun; c'est une bonne —, es un bon recate; prendre 
ses précautions, cerca la picado; avec —, cauto-cauto, á la segureto; porter avec —, pourta coume 
un cors-sant; poser avec —, metre siau; il y va avec —, li vai finomen; jouer avec —, jouga á la 
segureto. 
 
PRÉCAUTIONNÉ, adj. encautat. 
 
PRÉCAUTIONNER, a. precauciouna. 
 
PRÉCAUTIONNEUX, adj. caut-o, precauciounous. 
 
PRÉCÉDEMMENT, adv. davans acó, [a]peravans, precedentomen. 
 
PRÉCÉDENT, adj. precedent; lejour —, lou jour de davans. 
 
PRÉCÉDER, a. precedí. 
 
PRÉCEINTE, f. (mar.) linto, encento, encencho. 
 
PRÉCENTEUR, m. precentour, precentre (gap.). 
 
PRÉCEPTE, m. precept[e], precèt (pr.). 
 
PRÉCEPTEUR, m. prece[p]tour. 
 



PRÉCEPTORAL, adj. preceptoural. 
 
PRÉCEPTORAT, m. preceptourat. 
 
PRÉCEPTORERIE, f. perceptourié. 
 
PRÉCESSION, f. precessioun. 
 
PRÊCHE, m. presic, predic; mauvais —, predicolo. 
 
PRÊCHER, a. presica, predica; manie de —, precharié; — dans le désert, presica al vent; — pour 
son saint, predica per sa biasso. 
 
PRÊCHEUR, m. presicadou, predicaire, prechedou (bay.). 
 
PRÉCIEUSE, f. muguetolo, similicanto, sumio, requisto, prim-fielo, pimpin (b.), presado (b.), 
lacai m. (rouer.). 
 
PRÉCIEUSEMENT, adv. preciousomen. 
 
PRÉCIEUX, adj. precious, precius (l.), quist (niç.); langage —, parla similicant. 
 
PRÉCIOSITÉ, f. preciousitat. 
 
PRÉCIPICE, m. debaus[sadou], embaus[sadou] (l.), bauri (cév.), degol, degoulaire, degoulóu (a.), 
bouladè (b.), desbalen, calanc, calaven, bousouire (cév.), precepici, precipite (l.), peridé (b.), 
derroucadou, afrau m. (rouer.), arraulhè (b.), singla (b.), espouno (b.), escherbic (b.), garimbaut 
(b.); par monts et —, per tucs e bariboundos (b.); aller au bord du —, ana sus lou trepadou. 
 
PRÉCIPITAMMENT, adv. bourro-bourro, bourroun-bourroun, fourro-bourro (l.), á l'esfraiado, 
á la destressounado, á rabatoun (niç.), au poudo-cot (b.), precipitadomen. 
 
PRÉCIPITANT, m. (chim.) precepitant. 
 
PRÉCIPITATION, f. precepitacioun; avec —, á la precepitado, á la tabusto. 
 
PRÉCIPITÉ, adj. abouñat; il est un peu —, es un pauc bourro-bourro. 
 
PRÉCIPITER, a. de[s]baussa, embaussa, desbala, desbrenca, desrouca, derrouca, escalanca, 
eschalansa, escherbuca (b.), de[s]goula, cabussa, cap-bilha, coulouma, houní (b.), jita del baus, 
precepita; qui précipite, precepitous; se —, se palafica, s'espalafica, aloupí (loup), s'agala (en 
beuglant, rouer.), tre[s]coula, s'abriva (eau). 
 
PRÉCIPUT, m. preciput. 
 
PRÉCIS, m. precís; — adj., au temps —, al tems dich; ordre —, ordre estrech. 
 
PRÉCISÉMENT, adv. precisomen; voilà — ce que je lui dis, vaquí tout bel just so que li diguèri. 
 
PRÉCISER, a. precisa. 
 
PRÉCISION, f. precisioun; souffler avec —, soufla rejounch (dans un instrument à vent). 



 
PRÉCITÉ, adj. precitat. 
 
PRÉCLÔTURE, f. precours m., relarg[uié]. 
 
PRÉCOCE, adj. premaic, primauc (g.), premierenc, dourec (b.), abouriu; magnan —, mañan 
aventurié; poire —, pero vertelhenco (castr.). 
 
PRÉCOCEMENT, adv. premaigomen, abourivomen.  
 
PRÉCOCITÉ, f. precoucitat. 
 
PRÉCOMPTER, a. precoumta. 
 
PRÉCONÇU, adj. precounseuput. 
 
PRÉCONISATION, f. precounisado. 
 
PRÉCONISER, a. precounisa. 
 
PRÉCONISEUR, m. precounisaire. 
 
PRÉCORDIAL, adj. (anat.) precourdial. 
 
PRÉCURSEUR, m. precursour; le —, l'avans-Diu; les précurseurs de l'humanité, lous passo-
avans de l'umanitat. 
 
PRÉDÉCÉDER, n. predefunta, predeceda. 
 
PRÉDÉCÈS, m. predecès. 
 
PRÉDÉCESSEUR, m. predecessour. 
 
PRÉDESTINATION, f. astrado, astraño (g.), predestinado. 
 
PRÉDESTINÉ, adj. [ben] astrat; — au malheur, afourtunat per lou malur; il était —, quet urous! 
 
PRÉDESTINER, a. astra, predestina. 
 
PRÉDÉTERMINANT, adj. predeterminaire. 
 
PRÉDÉTERMINATION, f. predeterminado. 
 
PRÉDÉTERMINER, a. predetermina. 
 
PRÉDICABLE, adj. predicable. 
 
PRÉDICAMENT, m. predicamen. 
 
PRÉDICANT, m. predicaire, presicaire. 
 
PRÉDICAT, m. predicat. 



 
PRÉDICATEUR, m. predicadou, presicadou, predicaire, sermounaire. 
 
PRÉDICATION, f. predicanco, predico (niç.), prechado. 
 
PRÉDICTION, f. proufetisomen, predicsioun. 
 
PRÉDILECTION, f. predilecsioun. 
 
PRÉDIRE, a. predire, devina (quelque chose à quelqu'un). 
 
PRÉDISPOSANT, adj. predispausaire. 
 
PRÉDISPOSER, a. predispausa. 
 
PRÉDISPOSITION, f. predispousicioun. 
 
PRÉDOMINANCE, f. predouminansio. 
 
PRÉDOMINANT, adj. predouminant. 
 
PRÉDOMINER, n.. predoumina. 
 
PRÉÉMINENCE, f. preminensio. 
 
PRÉÉMINENT, adj. preminent. 
 
PRÉEMPTION, f. preparanso (vieux), pre-encioun. 
 
PRÉÉTABLIR, a. prestablí. 
 
PRÉÉXISTANT, adj. pregzistent. 
 
PRÉÉXISTENCE, f. pregzistensio. 
 
PRÉEXISTER, n. pregzista. 
 
PRÉFACE, f. prefacio. 
 
PRÉFECTORAL, adj. prefectoural. 
 
PRÉFECTURE, f. prefe[c]turo. 
 
PRÉFÉRABLE, adj. preferable. 
 
PRÉFÉRABLEMENT, adv. preferablomen. 
 
PRÉFÉRÉ, adj. preferit; mon —, lou me grasit (b.). 
 
PRÉFÉRENCE, f. preferensio, causimen. 
 
PRÉFÉRER, a. preferí, destrïa, estima mai, — mies. 



 
PRÉFET, m. prefet. 
 
PRÉFÈTE, f. prefeto. 
 
PRÉFINIR, a. prefiní. 
 
PRÉFIX, adj. prefís-so. 
 
PRÉFIXE, adj. (gram.) prefís-so. 
 
PRÉFIXER, a. prefissa. 
 
PRÉFIXION, f. prefissioun. 
 
PRÉHENSIBLE, adj. (zool.) prensible. 
 
PRÉHENSION, f. prensioun. 
 
PRÉHISTORIQUE, adj. preïstouric. 
 
PRÉJUDICE, m. prejudici, desservici, nouire, nose, no[u]iso; à son —, á soun countrari; porter 
—, pourta contro. 
 
PRÉJUDICIABLE, adj. prejudicial, prejudiciable, grevable, pounderous. 
 
PRÉJUDICIAUX adj. m. pl. prejudicials. 
 
PRÉJUDICIEL, adj. prejudicial. 
 
PRÉJUDICIER, n. prejudica, dannifica, pourta contro. 
 
PRÉJUGÉ, m. prejujat; — (croyance), simpatío. 
 
PRÉJUGER, a. prejuja. 
 
PRÉLART, m. encirado. 
 
PRÉLASSER (se), n. se palaisa, s'estrampara, s'espoumpa, s'espatarra, se jangla (b.). 
 
PRÉLAT, m. prelat. 
 
PRÉLATION, f. prelacioun. 
 
PRÉLATURE, f. prelaturo. 
 
PRÊLE, f. (bot.) counsóudo, escuret[o], fretadou, penche, panadelo, escritori (rouer.), couëto, 
couo-de-rat, co-de-mandro, erbo de vaisselo, — de serp, — del quin (rouer.), escuro-coupo (rouer.), 
freto-pinto, lavo-pinto. 
 
PRÉLEGS, m. prelegat. 
 



PRÉLÉGUER, a. prelega. 
 
PRÉLÈVEMENT, m. prelevomen. 
 
PRÉLEVER, a. preleva. 
 
PRÉLIBATION, f. (féod.) bragaje; soumis à la —, bragaire. 
 
PRÉLIMINAIRE, adj. preliminari. 
 
PRÉLIMINAIREMENT, adv. preliminari[o]men. 
 
PRÉLIRE, a. (typ.) prelejí. 
 
PRÉLUDE, m. preludi, cantourlejadisso. 
 
PRÉLUDER, n. preludia. 
 
PRÉMATURÉ, adj. premierouje, denantourat, des[av]antourat, desverdegat. 
 
PRÉMATURÉMENT, adv. [d]avans ouro, nantouro, avans tems; elle est morte —, es estado 
avansiblo per mourí. 
 
PRÉMATURITÉ, f. avans-ourado, nantourado. 
 
PRÉMÉDITATION, f. premeditacioun; sans —, d'un plan bord, de refalsado (l.); coup sans —, 
cop de prountitudo. 
 
PRÉMÉDITER, a. premedita. 
 
PRÉMESSE, f. (anc. cout.) primesso. 
 
PRÉMICES, f. pl. premicios; de —, premicial; avoir les —, n'avé lou proumieraje, — l'estreno 
(fam.). 
 
PREMIER, num. premié, proumié, prumè (g. b.), prim (niç.); le —, lou cap-davant[ié]; tout le —, 
tout cap d'avans; être des premiers, estre de l'avans; arriver le —, gaña lou moutoun; pars le —, 
coumenso de partí; la tête la première, de testo premiero; la — fois, la primo fes; le — de l'an, lou 
cap de l'an, lou cap d'an; au — somme, á prim soun; à la première pluie, couro que plóugue; le — 
qui me regarde, cal que me guinche; qui rirait le —, cal ririé de davans; se mettre au — rang, 
s'apremeira; se servit pour la première fois, engarrela a. 
 
PREMIÈREMENT, adv. premieromen, premié, en prumeros (b.), en la prumerío (b.); on doit le 
faire, — parce que je le veux, ensuite parce que, se dèu faire, une que lou voli, piei dóumací. 
 
PREMIER-NÉ, adj. primo-jenit (vieux), prim (b.). 
 
PREMIER-PRIS, adj. premié-pres. 
 
PRÉMISSE, f. premisso. 
 
PRÉMONITOIRE, adj. (méd.) premounitori. 



 
PRÉMONTRÉ, m. premountrè. 
 
PRÉMOTION, f. (théol.) premoucioun. 
 
PRÉMOURANT, m. premourent. 
 
PRÉMUNIR, a. premuní; se — contre les événements, prevení las causos, se pregarda. 
 
PRENABLE, adj. prenedou, prenedè (b.), prenable. 
 
PRENANT, adj. raput (g.). 
 
PRÉNANTHE, f. (bot.) berenchié m., couscourilho. 
 
PRENDRE, a. et n. prene, prendre, prengue (g.), perre (niç.), aganta, gafa, leva de, pilha (niç.), 
empara (b.), tise (b.); — (geler, pousser), arrapa, aja, gafa; plâtre qui prend, jip que fai preso, — 
qu'a d'amour; noix qui —, nose en calh; qui prend vite, prendiu (b.); —, acampa (froid, une 
querelle), traire (mal), faire (courage), metre, jita (du ventre), bouta (du sein), carga (de la 
poussière, le deuil), aja (une allumette), liga, lia (la mamelle), ag[r]afa (une branche), enrega, 
entaula, (le chemin), coussira (b.), ra[m]balha (quelqu'un en passant), faire (un poisson); je n'ai 
rien pris, n'ai pas fach capturo; — au filet, embourjina, empantena, enmalha, enreda; — aux 
cheveux, prene per lous peus; — la piste, entaula lou pè; — mari, — femme, ana á marit, — á 
moulhè (b.); — quelque chose (manger), se desbarbelí; — avec les lèvres, remoulha (g.), engrouña 
(d.); — pour soi, s'amaga a.; — en mauvaise part, prene per mal, li ba sabé mal (g.); on se sent pris 
de joie, sentès un chale que vous pren; on finira par le — (attraper), lou cassaran proun; fais-toi —, 
fai que te vegue; tu ne m'y prendras plus, m'i tournaras pas plus chincha, — acassa, — escarní; 
bien m'en a pris, ben me n'a dich, ben me siguèt (l.), tant me val; on m'a pris ma poire, m'an bouscat 
ma pero; tu me l'as pris, me l'as agut; — le dessus, gaha lou hort (b.); se — aux cheveux, se fena; 
— par les ouïes, s'engauña; se — comme des coqs, s'engalina coume de gals; — les doigts, se 
choupla lous dets; s'y — de toutes les manières, se vira de tout biais; il s'y prend mal, li esto pas 
[ben]; comment nous y prendrons-nous?, coume li faren las caussos? (l., fam.). 
 
PRENEUR, m. preneire; il est bon —, li es toujour per recata. 
 
PRÉNOM, m. reire-noum, autre noum, prenoum, cognoum (b.). 
 
PRÉNOMMER, a. prenouma. 
 
PRÉNOTION, f. prenoucioun. 
 
PRÉOCCUPATION, f. pensaje, pensomen, suto, perp[er]ic (g.), baram (b.). 
 
PRÉOCCUPÉ, adj. être —, avé l'esprit en sequestre. 
 
PRÉOCCUPER, a. preoucupa, fustibula; tout le préoccupe, tout li fai pensomen; se —, se da de, 
tene á ment. 
 
PRÉOPINANT, m. preoupinant. 
 
PRÉOPINER, n. preoupina. 
 



PRÉORDINATION, f. preourdounado. 
 
PRÉORDONNER, a. preourdouna. 
 
PRÉPARATEUR, m. preparaire, assesounaire, alestisseire. 
 
PRÉPARATIF, m. aparat, preparat, preparadís, alestimen, enfus (de repas). 
 
PRÉPARATION, f. aisinomen, atempouromen, tempié, assesounaje, aparelhomen; — du repas, 
tinel (g.). 
 
PRÉPARATOIRE, adj. preparatori.  
 
PRÉPARÉ, adj. preparat; non —, impreparat. 
 
PRÉPARER, a. para, prepara, aparelha, atempoura, atempourí, atrenca, atrinca, assesouna, avïa, 
alestí, enjenia, enjina (a.), ajina (g.), abarmí (cév.), couva, [en]tindouna, aisina; l'hiver prépare le 
sol, l'iver assesouno la terro; — la salade, garní l'ensalado; — un mauvais tour, ourdí un inarrit 
tour; se —, s'amarví, s'afusta (cév.). 
 
PRÉPONDÉRANCE, f. prepounderansio. 
 
PRÉPONDÉRANT, adj. prepounderant. 
 
PRÉPOSER, a. prepausa. 
 
PRÉPOSITIF, adj. prepousitiu. 
 
PRÉPOSITION, f. prepousicioun. 
 
PRÉPOTENCE, f. prepoutensio. 
 
PRÉPUCE, m. prepuci, caloto. 
 
PRÉPUCIAL, adj. prepucial. 
 
PRÉROGATIVE, f. prerougativo. 
 
PRÈS, adv. près, prep (g.), prop (b.), costo; tout —, al ras, d'á ras, de toucant, d'aissí aquí; très —, 
á pan de cat; ni de — ni de loin, ni en tant ni en cant; suivre de —, seguí á l'après; ici les 
Avignonais, là les Italiens, plus — les Français, aissí lous Aviñounencs, aila lous Italians, aissa lous 
Francimands; à peu —, tout aital; à peu — mille francs, as envirouns de milo francs; je sais à peu 
—, sabi un tros (b.); être toujours à peu —,fa lou tiro-pousso; ils doivent être à peu —, se dèvon 
gaire deure; à beaucoup —, de forso. 
 
PRÈS DE, prép. contro, proche, costo; — moi, contro ieu; — du sol, de costo terro; — de la 
maison, proche [de] l'oustal; — de huit heures, aprouchant de vuech ouros; — de l'église, rasant la 
gleiso; — de la nuit, al bord de nuech; — du trou, al rasenc del trauc; — d'une table, á ribo d'uno 
taulo; — de vous, pè d'ó vous (tarn.); l'un — de l'autre, l'un d'á pè l'autre; l'orage de ton cœur est — 
d'éclater, lou crun de toun co n'a tení que nou crebe (g.). 
 



PRÉSAGE, m. presaje; — de mort, marco de mort.  
 
PRÉSAGER, a. presaja.  
 
PRÉ-SALÉ, m. salancous.  
 
PRESBYTE, adj. presbit[e].  
 
PRESBYTÉRAL, adj. presbiterial.  
 
PRESBYTÈRE, m. presbitèri, capelanié f., caminado, clastro; au —, en clastro. 
 
PRESBYTÉR[I]ANISME, m. presbiterianisme. 
 
PRESBYTÉRIEN, m. presbiterian. 
 
PRESBYTISME, m. presbitisme. 
 
PRESCIENCE, f. avans-siensio, pressiensio. 
 
PRESCIENT, adj. pressient. 
 
PRESCRIPTIBLE, adj. (jur.) prescriptible. 
 
PRESCRIPTION, f. prescripcioun. 
 
PRESCRIRE, a. prescriure; tresana, passa tems. 
 
PRESCRIT, adj. oubligat. 
 
PRÉSÉANCE, f. pre-sedensio. 
 
PRÉSENCE, f. presensio; messe chantée en — du corps, messo cantado á cors present; en sa —, á 
sous uelhs vesents; perdre sa — d'esprit, perdre soun esprit present. 
 
PRÉSENT, m. (cadeau) present, aufertou (b.); combler de présents, presenteja; — de noce, 
nouviaje, peloto. 
 
PRÉSENT, adj. et m. present; à —, al present, [adès] aro, adaro, aiaro (d.), aouro, avouro (vel.), 
avuro (a. niç.), [a]üro (a. niç.), [ab]óuro (lim.), oro (lim.), [a]iuero (d.), uero (d.), ouiro (var.), eire 
(niç.), auro (g.), astuero (d.). 
 
PRÉSENTABLE, adj. presentiu, presentable, presin (g.), aufrissable. 
 
PRÉSENTATEUR, m. presentaire, pourjeire. 
 
PRÉSENTATION, f. presentacioun, pourjido. 
 
PRÉSENTEMENT, adv. presentomen, de[l] present, aro meme. 
 
PRÉSENTER, a. presenta, pourjí, porje; [a]para (la joue), dicta (un chant au concours); 
présentez-vous à lui, presentas-vous-li. 



 
PRÉSENTINE, f. presentino. 
 
PRÉSERVATEUR, adj. preservaire. 
 
PRÉSERVATIF, adj. preservatiu. 
 
PRÉSERVATION, f. gandimen, preservacioun, sauvo-gardio (d'un édifice). 
 
PRÉSERVER, a. enqarda, contro-garda, gandí, guinda, preserva, estaubí (b.), para de; Dieu m'en 
préserve!, en sau sie Diu! 
 
PRÉSIDENCE, f. presidensio. 
 
PRÉSIDENT, m. president, capoulié; le — de la République d'Andorre, lou sendic de la Republico 
d'Andorro. 
 
PRÉSIDENTE, f. capouliero. 
 
PRÉSIDENTIEL, adj. capoulié, presidensial. 
 
PRÉSIDER, a. presida, presidí (b.), cadela (fam.); en présidant, en president. 
 
PRÉSIDES, f. pl. presidis, m. pl. 
 
PRÉSIDIAL, adj. presidial. 
 
PRÉSIDIALEMENT, adv. presidialomen. 
 
PRESLE, f. (bot.) counsóudo. 
 
PRÉSOMPTIF, adj. presountiu. 
 
PRÉSOMPTION, f. presouncioun, cujanso, fiso, ourgu[e]lhanso, lucse (g. l.), lussi (pr.). 
 
PRÉSOMPTIVEMENT, adv. presountivomen. 
 
PRÉSOMPTUEUSEMENT, adv. presount[u]ousomen. 
 
PRÉSOMPTUEUX, adj. presount[u]ous, avantajous, abausissent, prevengut, coucourdié; être —, 
se creire [Rouland]; un jeune —, un abant-heit (b); lève-toi, —!, lèvo-te d'aquí, tr[i]ounflant! 
 
PRESQUE, adv. casi, casimen, escasi (niç.), gaire ben, belomen (lim.), dauit (armagn.), flamen 
(agd.); — personne, gaire degun; — pas, uno brigouleto; — folle, miejo folo; — rien, u bet nou 
arré (b.); il est — fou, toco á fol; je crois — que, cresi miejomen que; — sans y mêler, chens mela-i 
juste peu (b.); il est — jour, es gaire ben jour; il est — aussi grand que son père, tout aro es autant 
grand coume soun paire. 
 
PRESQU'ÎLE, f. tourado, presquilo. 
 
PRESSAGE, m. pressaje. 
 



PRESSAMMENT, adv. pressadomen. 
 
PRESSANT, adj. pressadou, quichant; besoin —, besoun apreissant; lettre pressante, letro que 
brulo las mans; en —, á l'esquichèti. 
 
PRESSE, f. (hâte) presseiro, apressanso, sutado, taïno, couito; laisse passer ce moment de —, 
laisso passa aquesto vegado; — (affluence), presso, bouido (tarn.), esquichado; la — de la foire, 
las esperros de la fiero; dernier coup de —, cop de quicho; — (imprimerie), estampaje; mettre sous 
—, estampa. 
 
PRESSE, f. (jard.) persec, presset (g.). 
 
PRESSÉ, adj. (hâté) couchous, couitous, couentat (b.), apetegat, amanat, couchat, esmougut; être 
—, avé presso, — coucho[uiro]; il n'est jamais —, li pren pas souvent coucho; — (serré) esquichat, 
piñourat, tout toucant; — comme des harengs, testo sus co coume d'anchoios, estivats á trauc. 
 
PRESSÉE, f. cachado, cachal (l.), pressado, prens[ad]o, pi[e]lo, destrecho, destreñado (l.), 
barr[ej]ado, acabomen, passado (d'huile), troulhado (de la vendange); faire une —, fa la piaño. 
 
PRESSEMENT, m. quichomen, quichado. 
 
PRESSENTIMENT, m. [pres]sentido, pressentimen, fumado (fam.); avoir des pressentiments, avé 
l'esprit messajié; il y a des —, l'esprit es messajié; — fâcheux, mau parade (niç.); j'ai un —, lou 
cor me rauño. 
 
PRESSENTIR, a. [pres]sentí, prejemí, entre-veire; je le pressentais, aviei sentido, mi va sentieu 
(m.). 
 
PRESSER, a. (hâter) abriva, [as]suta, apreissa, pressa, coucha, encouca (g.), douna taïno; je ne 
suis pas — d'avoir, cela, acó me presso pas; rien ne presse, l'oustal —, la mar brulo pas (fam.); se 
— de faire, se descapita de fa; — (embarrasser), [a]conta; — (serrer), [a ]preme, cacha, cachina 
(g.), [es]quicha, esquissa (g. niç.), c[o]uña, calca, [d]estreñe, piña, refestina, sarra, atapí (g.), 
houña (b.); cou[n]streñe (les doigts), acala (le fromage, (cév.), desfaire, troulha (l'huile); — du 
pied, poussiga; — dans les mains, coussí; — la détente, cacha la guiñocho; la faim le presse, la fam 
lou campejo; la soif le pressait, la malo set lou cousinavo; la foule se presse autour d'eux, la foulo á 
l'entour d'es s'enclafís, — s'apilo (g.). 
 
PRESSEUR, m. quichaire, pressaire, ouliaire (d'huile). 
 
PRESSIER, m. pressié. 
 
PRESSION, f. premenso, premudo, pressioun, [es]quich, quichad[ur]o, quichal, esquichaduro, 
cachadís, destrecho, machado, cachomen, asounglado, sounsido, houñado (b.), chaupido (du pied). 
 
PRESSIS, m. esquichun, estourrun. 
 
PRESSOIR, m. prenso, premouiro (a.), troulh[adou], truelh, restreñeire, destrech, moustadouiro 
(aud.); — à roues, carre; — à vis, cacho-grapau, chaulho-bot; — à olives, malhoutin; — à 
vendange, ausso-prens m. (hér.). 
 
PRESSURAGE, m. prenso, presso, troulhaje, troulhado, retroulhun, destreñaje; vin de —, vin 
troulhié, — crebat, — de destrech[o]. 



 
PRESSURER, a. ei[s]surí, destreñe, destreña (pr.), passa al destrech, gabia, sussa, prensa, 
troulha. 
 
PRESSUREUR, m. destreñeire, troulhaire, troulh[and]ié, prensaire. 
 
PRESTANCE, f. pargo, presensio, prestans[i]o. 
 
PRESTANT, m. prestant. 
 
PRESTATAIRE, m. prestatari. 
 
PRESTATION, f. prestaje, prestacioun; — (administr.), asempre, m. 
 
PRESTE, adj. prest[e], prestiu (laurag.), desgajat, desligat, destrigat; — adv., prest. 
 
PRESTEMENT, adv. prest[omen], desgajadomen; elle est entrée —, es intrado presto. 
 
PRESTESSE, f. lestije, prestesso, desgajomen, desligomen. 
 
PRESTIDIGITATEUR, m. fisician. 
 
PRESTIDIGITATION, f. fisico. 
 
PRESTIGE, m. prestiji. 
 
PRESTIGIEUX, adj. prestjjious. 
 
PRESTIMONIE, f. prestimoni, m. 
 
PRESTISSIMO, adv. prestissime. 
 
PRESTO, adv. prest[e]. 
 
PRESTOLET, m. prestoulet, capelan fer, — de tartano. 
 
PRÉSUMABLE, adj. pensable, pensadís, presumidou. 
 
PRÉSUMÉ, adj. presumit. 
 
PRÉSUMER, a. presumí, se creire, se tabla que, se trop fisa de. 
 
PRÉSUPPOSER, a. pressupausa. 
 
PRÉSUPPOSITION, f. pressupausicioun. 
 
PRÉSURE, f. presour, presuro, preu (pr.), aprenent (b.), calh[ero]; eau de —, cau (b.). 
 
PRÉSURÉ, adj. empresurat. 
 
PRÊT, m. prest, presto m., prestaje, prestesoun; — adj., lest, alestit, prest[e], entrinat, atrebit (b.), 
aparelhat (b.); être —, estre á cop; il faut se tenir —, se fau alestí; toujours —, lest coume uno 



padelo. 
 
PRÉTABLE, adj. prestadís. 
 
PRÉTANTAINE, f. patanteino; courir la —, batre —, rouda l'antif[l]o, touca-l talus (g.), courre 
lanlèro, — Sagorro e Magorro (b.), rouda lou vau coundriu (agd.). 
 
PRÊTÉ, adj. prestat, en presto. 
 
PRÉTENDANT, m. pretendent, demandaire; elle a beaucoup de —, a forso demando. 
 
PRÉTENDRE, a. pretendre, presumí; à quoi il prétend, queto gamo canto (fam.). 
 
PRÉTENDU, adj. pretendut; ces prétendus habiles, aquels abilas; — m., maridaire, caliñaire, 
amadou (b.); ma prétendue, ma mestresso. 
 
PRÊTE-NOM, m. presto-man, presto-noum. 
 
PRÉTENTAINE, f. patanteino. 
 
PRÉTENTIEUX, adj. empesat, [a]lecat, licat, pretensious, rafinaire; prétentieuse ridicule, 
madamo Cicoureio, jenebreto (bl.). 
 
PRÉTENTION, f. pretensioun; ne pas répondre aux prétentions, laissa sus soun just; avoir la — 
de tout savoir, avé ausí canta la mandragouro; parler le français avec —, rafina lou fransés. 
 
PRÊTER, a. presta, pourjí (secours), [a]para (l'oreille); mon voisin me l'a prêté, moun vesin m'en a 
aisit; on ne prête pas son linge, lou linje es pas prestadís; c'est un — à ne jamais rendre, acó ‘s un 
presta á paga jamai; — n., sousta, tilha (bois); cette étoffe prête, aquelo estofo counsent ben; se —, 
vení á biais. 
 
PRÉTÉRIT, m. preterit. 
 
PRÉTÉRITION, f. pretericioun. 
 
PRÉTERMISSION, f. pretermissioun. 
 
PRÉTEUR, m. pretour. 
 
PRÊTEUR, adj. prestaire, prestadou. 
 
PRÉTEXTE, f. pretesto; — m., preteste; forger un —, tira un plan; un — à différer, un tiro-lanso. 
 
PRÉTEXTER, a. pretesta. 
 
PRETINTAILLE, f. pretentalho. 
 
PRETINTAILLER, a. pretentalha. 
 
PRÉTOIRE, m. pretori, palatori (b.). 
 
PRÉTORIEN, adj. pretourian. 



 
PRÉTORIOLE, f. pretouriolo. 
 
PRÉTRAILLE, f. capelanalho, capelanilho, preiralho, ritounalho (l. g.), reitouraio (pr.). 
 
PRÊTRE, m. capelan, sacerdot, prestre, preste (g.), preire, pètre (lim.); (surn.) ennegrat, 
desdannaire; — trop lent, gasto-cire; être —, avé la messo, dire messo; se faire — (en m. part), 
s'encapelana, prene la pelho; ce curé est un digne —, aquel capelan fai ben gleiso. 
 
PRÊTRESSE, f. prestresso, preiresso. 
 
PRÊTRISE, f. preirat, presbitèri. 
 
PRÊTROPHOBE, m. manjo-capelans. 
 
PRÉTURE, f. preturo. 
 
PREUVE, f. provo, prouvomen, demoustranso; en venir aux preuves, vení á provo; en preuve de 
quoi, per marco d'acó; parler avec des —, parla [a]coutat. 
 
PREUX, adj. prous. 
 
PRÉVALOIR, n. prevalé, prebale (b.); se —, s'asauta, faire asaut; se — de la parenté, fa jogo que 
—, se fa fort qu'es cousin de. 
 
PRÉVARICATEUR, m. prevaricaire. 
 
PRÉVARICATION, f. prevaricacioun. 
 
PRÉVARIQUER, n. prevarica, maltraire, fa de blat de luno. 
 
PRÉVENANCE, f. prevenensio, prousè (b.), caracolo. 
 
PRÉVENANT, adj. prevenent, atirant; être —, prouseja (b.); marchand —, marchand que fai ben 
boutigo. 
 
PRÉVENIR, a. prevení; tu le préviendras d'aller, lou mandaras per ana. 
 
PRÉVENTIF, adj. preventiu. 
 
PRÉVENTION, f. enfusco, prevencioun. 
 
PRÉVENTIVEMENT, adv. preventivomen. 
 
PRÉVENU, m. prevengut. 
 
PRÉVISION, f. prevesioun. 
 
PRÉVOIR, a. preveire, prevese (l.), prebede (b.), prouvesí; à —, coujitable. 
 
PRÉVÔT, m. prevost. 
 



PRÉVÔTAL, adj. prevoustal. 
 
PRÉVÔTALEMENT, adv. prevoustalomen. 
 
PRÉVÔTÉ, f. prevoustat. 
 
PRÉVOYANCE, f. prevesensio, prebedimen (b.), avisomen; avoir de la —, pensa á l'avanso. 
 
PRÉVOYANT, adj. prevesent, cautelous. 
 
PRIANT, adj. pregaire. 
 
PRIAPISME, m. priapisme. 
 
PRIE-DIEU, m. banc pregadís, prego-Diu. 
 
PRIER, a. prega; je vous prie de me donner, vous pregui á me da (niç.); — dans une église, fa sas 
adouraciouns, dire de ben, vijoula (vieux); se faire —, se lou fa dire, se faire ana après, se fa tira 
l'estafo; se faire trop —, se fa prega coume uno belo filho; il ne se fait pas —, li tiro pas coustié. 
 
PRIÈRE, f. prego, preguiero, prega[r]io; — incessante, pregadis[so]; — des morts, seguido, 
soufraje; — pour un agonisant, recoumandacioun de l'amo; les prières de l'Église, lous secula (en 
m. part); dire ses —, dire sas ouros; qui est en —, pregadís; faire des —, pregueja; le muezzin 
appelle à la —, lou mouëzin souno lou ra[m]balhet. 
 
PRIEUR, m. priu, priour. 
 
PRIEURE, f. pri[o]uresso, priouro (g.). 
 
PRIEURÉ, m. pri[o]urat. 
 
PRIMA DONNA, f. primo dono. 
 
PRIMAGE, m. premiaje. 
 
PRIMAIRE, adj. primari. 
 
PRIMAT, m. primat. 
 
PRIMATIAL, adj. primacial. 
 
PRIMATIE, f. primacío. 
 
PRIMAUTÉ, f. primautat, premieretat; avoir la —, estre premié; qui a la —, majendou (b.). 
 
PRIME, adj. prim; de — saut, d'un prim saut, en franc saut; — f., prèmi m.; — (à l'office divin, 
d'assurance), primo. 
 
PRIMER, n. et a. prima; (donner un prix), premia. 
 
PRIME-SAUTIER, adj. bouleguet. 
 



PRIMEUR, f. premeiraje, primour, nouveutat, nautat (b.); avoir des primeurs, avé de primo; avoir 
la —, desnouva; manger des primeurs, fa nouvel. 
 
PRIMEVÈRE, f. primadelo, primo-flour, primavero, primauguero (g.), printaniero, pipado, 
museto; — officinale, erbo de la paralisío, braieto de couguu, — de coucut, — de couioul, braioun, 
coucut, couioulo, couguiulo, coucudo (auv.). 
 
PRIMICÉRIAT, m. primicierat. 
 
PRIMICIER, m. primicié. 
 
PRIMIDI, m. primidí. 
 
PRIMIPIL[AIR]E, m. (ant.) primipil[ari]. 
 
PRIMITIF, adj. primitiu. 
 
PRIMITIVEMENT, adv. primitivomen. 
 
PRIMO, adv. premié, d'un. 
 
PRIMOGÉNITURE, f. (jur.) primo-jenituro. 
 
PRIMORDIAL, adj. primourdial. 
 
PRIMORDIALEMENT, adv. primourdialomen. 
 
PRIMORDIALITÉ, f. primourdialitat. 
 
PRIMULACÉ, adj. (bot.) primadel. 
 
PRINCE, m. prince, princi (b.); faire le —, princeja; mis comme un —, mes coume un miquelet, — 
coume un novi. 
 
PRINCEPS, adj. princeps, inv. 
 
PRINCERIE, f. princiarié. 
 
PRINCESSE, f. princesso, princiero (niç.). 
 
PRINCIER, adj. princié. 
 
PRINCILLON, m. (dimin.) princilhet. 
 
PRINCIPAL, m. maje, prote, principal; — adj. majoural, mairal, mestre, soubeiran, principal; la 
principale affaire, lou maje afaire; le — dimanche de la foire, lou bel dimenche de la fiero; le fossé 
—, lou cap-valat. 
 
PRINCIPALAT, m. principalat. 
 
PRINCIPALEMENT, adv. majomen, majour[al]omen, principalomen. 
 



PRINCIPALITÉ, f. principalitat. 
 
PRINCIPAT, m. principat. 
 
PRINCIPAUTÉ, f. principautat. 
 
PRINCIPE, m. prencipi, prencip (b.), principe (pr.), [a]coumensanso, en premié; en —, [d']en 
premié, de principi; dans le —, sus l'en-premié, dès en premié, d'en premié; qui a des principes, 
emprencipiat; qui a de mauvais —, mal emprencipiat; avoir pour —, avé per temo; (gramm.), clau, 
f. 
 
PRINCIPICULE, m. (dimin.) principicul. 
 
PRINCIPION, m. (dimin.) princilhoun. 
 
PRINTANIER, adj. printanié, primaic (g.), printa-no (b.), maienc, maiesc (g.); les fleurs —, las 
flours de primo. 
 
PRINTEMPS, m. primo, printems, primavero; la saison du —, la sesoun pascalo; mourir au —, 
s'enana á la pouncho das erbos; mettre des habits de —, fa canta lou roussiñol (fam.). 
 
PRIORI (à), adv. á priori. 
 
PRIORITÉ, f. priouritat. 
 
PRIS, adj. pres, prengut (g. b. lim); — au piège, empegat; — de vin, cascat, pintat; il est — de vin, 
li a de vent dins lou gouf (fam.); sitôt —, sitôt gobé, esquicho, empasso!; bien — de taille, ben 
arrapat; rester —, s'encrousa. 
 
PRISABLE, adj. presable. 
 
PRISE, f. preso, predo, prenemen, grip, arrapado; — de corps, capcioun persounalo; ils sont aux 
prises, soun arrapats, n'an; ils en vinrent aux —, n'en venguèron á se batre; lâcher —, fa la 
cadaulo; avoir sa part des —, estre á la part (dans une expédition); — d'eau, aigari, saunadou, 
sannadou; — de tabac, cins[ad]o, narrado, priso, toucho, toussio; grosse — de tabac, narralhado; 
prendre une —, cinsa, [a]moursa, nasilha; prends une —, cinso-n'en uno. 
 
PRISÉE, f. presado; je l'eus pour la —, l'aguèri á l'estimo. 
 
PRISER, a. presa; — du tabac, tabaca, tabata, tira tabac, prisa, nifla, toucha. 
 
PRISEUR, m. presaire; — de tabac, tabacaire, prisaire, moursaire. 
 
PRISMATIQUE, adj. prismastic; soulier à clous prismatiques, soulié tachat á dos aigos. 
 
PRISMATOCARPE, m. (bot.) perd-toun-tems. 
 
PRISME, m. prismo, m. 
 
PRISON, f. carce f., presoun, gabinolo, caujolo (b.), trubís f. (queir.), seminari (tarn.); — à vie, 
presoun per la vido; — pour dettes, malo pago; être en —, manja lou pan del rei; mettre en —, 
bouta en casemato. 



 
PRISONNIER, m. presounié. 
 
PRIVANCE, f. (vieux) privansio. 
 
PRIVATIF, adj. privatiu. 
 
PRIVATION, f. patimen, soufrimen, garomen, privacioun, pairanso (b.); il vit de privations, n'a 
pas de pan á miejo dent. 
 
PRIVATIVEMENT, adv. privativomen. 
 
PRIVAUTÉ, f. privadanso. 
 
PRIVÉ, rn [chambro] privado, privat; — adj. privat; — de, dessinje de, e[i]ssiñe de; — de 
cervelle, veus de cervelo. 
 
PRIVÉMENT, adv. privadomen. 
 
PRIVER, a. aveusa, dessinja; — de jambes, escamba; — d'ailes, esala; que Dieu me prive de la 
parole!, que Diu me lève lou parla!; se — de, se laissa de, s'endura de, se paira de (g.); se — de 
tout, s'esparña tout, se mesquineja; se — de manger, se merma la pitanso. 
 
PRIVILÈGE, m. privileji, for; — d'un seigneur, asempriu. 
 
PRIVILÉGIER, a. privilejia. 
 
PRIX, m. pres, prets (g.) prèmi; — (récompense), cherpo, plato, joio[s]; gagner le —, courre las 
joios, gaña la cherpo; décerner des —, fa de joios, fa courre las joios; tout a un —, tout couneis 
pres; fixer le —, coupa lou pres; regarder au —, regarda lou pres; se tenir sur le —, s'apara del 
pres; abaisser le — du pain, amendrí lou pan; tu sauras à quel —, saupras per cant; louer pour un 
— convenu, arrenda á rendo seguro; à — fou, á foc d'ardits; vendre à demi —, vendre á mitat 
couire; à aucun —, en jes de pres, ni per cant, pas per sabi pas cant, ni per or ni per arjent; à tout 
—, á tout cost[i], coustèsse sabi pas cant, coustara so que coustara; à vil —, estrasso —, á trasso 
—, á estras de mercat, al rebalot, á cop de capel, á cambi de panoucho, á car de can; vendre à vil 
—, fa un marcat pourrit; haut —, preciousetat; à haut —, á car denié; qui vend à haut —, 
carivend; au — de (locut. prép.), al vers de, al par de, al respèt de, á l'en pè de (b.), sibant (b.); au 
— de lui, al siu respèt (l.) 
 
PROBABILISME, m. proubabilisme. 
 
PROBABILITÉ, f. proubabletat. 
 
PROBABLE, adj. proubable; il était plus que —, èro de nas e de creire. 
 
PROBABLEMENT, adv. proubablomen, sampa (b.), sai-que. 
 
PROBANT, adj. prouvant. 
 
PROBATION, f. proubacioun. 
 
PROBATIQUE, adj. proubatic. 



 
PROBATOIRE, adj. proubatori. 
 
PROBE, adj. probe, brave. 
 
PROBITÉ, f. proubitat, bravetat, brav[o]uro, bravou (l.). 
 
PROBLÉMATIQUE, adj. proublematic. 
 
PROBLÉMATIQUEMENT, adv. proublematicomen. 
 
PROBLÈME, m. proublemo, m. 
 
PROBOSCIDE, f. proso, m. 
 
PROBOSCIDIEN, adj. entroumpat. 
 
PROCÉDÉ, m. proucedimen, proucedat, proucessioun, faire, ajís (b.); mauvais —, gasto-mariaje; 
bon —, bono maniero. 
 
PROCÉDER, n. proucedí, prouceda; — par routine, li ana coume un ase cand troto. 
 
PROCÉDURE, f. prouceduro. 
 
PROCÉDURIER, adj. proucedurié. 
 
PROCÈS, m. proucès; faire un —, proucessa; intenter un —, móure plaidejo; gagner son —,fa 
trouba soun cas bon. 
 
PROCESSIF, adj. proucessaire, plaidejaire, chicanous, jibaire, ligoussejaire. 
 
PROCESSION, f. roumeraje, proucessioun. 
 
PROCESSIONNEL, m. proucessiounal. 
 
PROCESSIONNELLEMENT, adv. á proucessioun. 
 
PROCÈS-VERBAL, m. cedo (vieux), verbal. 
 
PROCHAIN, adj. prouchan, justan (b.); la semaine prochaine, la semano intrant; au — jour, al 
jour prousma (b.); la saison prochaine, la sesou prousmaro (b.); notre —, noste fraire prouchan. 
 
PROCHAINEMENT, adv. prouchanomen, prousma (b.). 
 
PROCHE, adj. proche, just (b.); — prép., proche, prop (l. g.), prep (g.); de — en —, d'aquí aquí. 
 
PROCHRONISME, m. proucrounisme. 
 
PROCLAMATEUR, m. prouclamaire. 
 
PROCLAMATION, f. crido, prouclamacioun. 
 



PROCLAMER, a. crida, prouclama, encanta, bandí. 
 
PROCLITIQUE, adj. (gramm.) prouclitic. 
 
PROCONSUL, m. prouconse, proucounsul. 
 
PROCONSULAIRE, adj. proucounsulari. 
 
PROCONSULAT, m. proucounsulat. 
 
PROCRÉATION, f. coungr[e]iacioun, proucreacioun. 
 
PROCRÉER, a. coungr[e]ia, proucrea. 
 
PROCURATEUR, m. proucuradou, proucuratour. 
 
PROCURATION, f. proucuro, percuro (g. l.), proucuracioun, atournanso (b.); acte de —, 
proucuratori. 
 
PROCURATRICE, f. proucurairo, proucurairís, proucurarelo. 
 
PROCURE, f. proucuro. 
 
PROCURER, a. proucura, percura (g. l.), percassa, acatria (b.), souplí de (b.); — quelque chose à 
quelqu'un, aisí calcun de quicon; je te le procurerai, te lou ferai valé; se —, pratica; tacher de se —
, se percassa. 
 
PROCUREUR, m. proucuraire, percurai (b.), baile, atournat (b.). 
 
PROCUREUSE, f. proucurairo. 
 
PRODIGALEMENT, adv. proudig[al]omen. 
 
PRODIGALITÉ, f. proudigalitat, proudiguetat (g.), proudiganso (toul.), mau-barrei (b.). 
 
PRODIGE, m. proudiji, espetacle. 
 
PRODIGIEUSEMENT, adv. proudijiousomen, espetaclousomen, que fai trambla, un miracle; il y 
en avait —, n'i avié que fasié trambla. 
 
PRODIGIEUX, adj. proudijious, espetaclous. 
 
PRODIGUE, adj. gastous, proudigue, [d]escampadou, escampo-barrilh, fielo-gros, friso-mounedo. 
 
PRODIGUER, a. escampa, proudiga, perí, douna al touroufle. 
 
PRODITOIREMENT, adv. (vieux) prouditouri[o]men. 
 
PRODROME, m. proudrome. 
 
PRODROMIQUE, adj. proudroumic. 
 



PRODUCTEUR, adj. prouductour, rendeire. 
 
PRODUCTIF, adj. pourtaire, prouductiu, rendiu, rendable, granous, graniu, graniboul (toul.), 
frutifiari, arjentous, recoultous, aboundansoun (lim.), ben-adus, sauvable; une terre productive, un 
brave camp. 
 
PRODUCTION, f. prouduc[s]ioun. 
 
PRODUIRE, a. proudurre, proudusí, traire, arjenta; — spontanément, coungr[e]ia; — une somme 
de travail, rendre de travalh; — du grain, leva gran; les vignes n'ont rien produit, las viños an 
blacat; elles ont beaucoup produit cette année, li a forso creis aquest an; se — (dans le monde), 
s'abaudí, se presenta; aimer à se —, fa presentiu; il n'aime pas à se —, es pas presentiu. 
 
PRODUIT, m. prouduch, pourtaño, creis, cruo (b.), badut (b.). 
 
PROÉMINENCE, f. proueminensio, boustoc (g.). 
 
PROÉMINENT, adj. proueminent, boulzut, bóujut (pr.); être —, boulza. 
 
PROFANATEUR, m. proufanaire, sacrejaire. 
 
PROFANATION, f. proufanacioun. 
 
PROFANE, adj. proufane. 
 
PROFANER, a. proufana, sacreja. 
 
PROFECTIF, adj. (jur.) proufectís. 
 
PROFÉRER, a. prouferí. 
 
PROFÈS, adj. proufès-so. 
 
PROFESSER, a. proufessa. 
 
PROFESSEUR, m. proufessour; c'est notre —, nous fai l'escolo. 
 
PROFESSION, f. art, mestié, proufessioun; sans —, senso estat; faire —, passa proufès. 
 
PROFESSIONNEL, adj. proufessiounal. 
 
PROFESSO (ex), adv. ès proufesso. 
 
PROFESSORAL, adj. proufessoural. 
 
PROFESSORAT, m. proufessourat. 
 
PROFIL, m. proufil, proufieu (pr.). 
 
PROFILER, a. proufila. 
 
PROFIT, m. prou[ado], proufit, proufiech, percas, esplech; bon —, bon pro (pr.), prabo (b.); — 



certain, pan sus palo; — facile, pescat borñe; il a cela pour ses —, acó es á sous proufiechs; faire 
de petits —, sóudeja; travailler pour un petit —, calca per la palho; sans —, á mal gañ; faire son 
—, fa soun proun, — sa balo; cela fait plus de —, acó fai mai de founsioun; pour ton —, per toun 
benefici; tout le — d'une affaire, tout lou bon d'un afaire. 
 
PROFITABLE, adj. proufitous, proufitable; être —, faire bon, vení á co[u]mte. 
 
PROFITABLEMENT, adv. proufitousomen, proufichousomen. 
 
PROFITANT, adj. proufitous. 
 
PROFITER, n. [a]proufita, [a]prouficha, souña, fa bon proun, fa soun floc; il faut — de tout, lou 
cal tout proufita, cal que tout s'aproufite; — du jour, abena lou jour; que cela te profite!, ben te 
vengue!; — (croître), praba (b.); il ne profite pas, ni creis ni crebo. 
 
PROFOND, adj. [a]founs, fount-o (d.), founsat, founsut, foundat, afound (niç.), prefound, pregound 
(l. b.), prigound (l.), lins (l.), plounzut (rouer.), cafournut; plat —, plat coufut; plaie profonde, plago 
leiau (b.); foi —, grosso fe; dans ce lieu —, alin dedins; peu —, soum. 
 
PROFONDÉMENT, adv. endins, ent[e] (pr.), inte (menton.), ins (a.), prefoundomen, 
pregounomen (b.); creuser —, cava founs; enterré —, founs dins la terro; cela me touche —, acó 
me vai prefound; — triste, triste que noun sai. 
 
PROFONDEUR, f. founsour, prefoundetat, prefoundour, pregoundou (b.), bassouro; une — de 
bêche, uno pouncho, un plen de luchet; les profondeurs de la mer, lous founsals de la mar; la — des 
cieux, amoundaut founs. 
 
PROFUSÉMENT, adv. á regounfle, á rounfle, tout á roufle (l.), á reboundoun, á rounsienso 
(cast.), á paro lou coufin, á paro sac, á palafí, á raví, á refus, á rambalh, á clavelet, á garrot. 
 
PROFUSION, f. proufusioun; à —, á bel boudre, á belos vengudos; il a tout à —, a tout abounde; 
il y en avait à —, n'i avié lacat. 
 
PROGÉNITURE, f. pourtad[ur]o, pourtaño, proujenituro. 
 
PROGNOSTIC, m. prounoustic[o]. 
 
PROGNOSTIQUE, adj. (méd.) prounoustic. 
 
PROGRAMME, m. prougramo, m. 
 
PROGRÈS, m. prougrès, avansomen, aproufitomen, aproufichamen (pr.); homme de —, 
avansaire. 
 
PROGRESSER, n. prougressa, faire avans, aproufita, aumenta, trachí, s'embrancouna (niç.). 
 
PROGRESSIF, adj. prougressiu. 
 
PROGRESSION, f. prougressioun. 
 
PROGRESSISTE, adj. prougressisto. 
 



PROGRESSIVEMENT, adv. prougressivomen. 
 
PROHIBÉ, adj. prouïbit; — aux bestiaux, aparant; passer en un lieu —, passa ounte fau pas. 
 
PROHIBER, a. prouïbí, enebí, empedí; — (un endroit), devesa, veda. 
 
PROHIBITIF, adj. prouïbitiu, aparaire. 
 
PROHIBITION, f. aparomen, vet, prouïbicioun. 
 
PROHIBITIVEMENT, adv. prouïbitivomen. 
 
PROIE, f. predo, proio; oiseau de —, russias, niblatas, aucel de rapino; les oiseaux de —, la 
rapino; se voir la — de, se veire la capturo de. 
 
PROJECTIF, adj. pourre-jitaire, proujetaire; — (géom.), proujectiu. 
 
PROJECTILE, adj. jitadís, jitadou; — m., jitat; lancer un —, manda un agasoun. 
 
PROJECTION, f. bandimen; — (géom.), proujecsioun. 
 
PROJECTURE, f. proujecturo. 
 
PROJET, m. proujet, pensado; j'ai formé le —, ai fach pensié. 
 
PROJETANT, adj. proujetaire, proujetadou. 
 
PROJETER, a. proujeta, pourre-jita, jita á pourre, desseña, fa plan de; — une partie, liga uno 
partido; — du feu, bandí de fioc. 
 
PROJETEUR, m. proujetaire. 
 
PROLÉGOMÈNES, m. pl. proulegoumenes. 
 
PROLEPSE, f. (rhét.) proulepsi, f. 
 
PROLEPTIQUE, adj. prouleptic. 
 
PROLÉTAIRE, m. prouletari, paurilhas, paurilhoun. 
 
PROLÉTARIAT, m. prouletariat, paurilho, prauberío (g.). 
 
PROLIFÈRE, adj. (hist. nat.) proulifer. 
 
PROLIFIQUE, adj. semensal. 
 
PROLIXE, adj. proulís-so. 
 
PROLIXEMENT, adv. proulissomen. 
 
PROLIXITÉ, f. proulissitat. 
 



PROLOGUE, m. prelogue, proulogue, avans-mot. 
 
PROLONGATION, f. proulong, m. 
 
PROLONGE, f. proulongo. 
 
PROLONGEMENT, m. prouloungomen, esperloungomen. 
 
PROLONGER, a. proulounga, [es]perlounga, termena. 
 
PROMENADE, f. passejado, passejadís, passei (b.), espas (niç.), espassomen, trepado. 
 
PROMENER, a. passeja, espass[ej]a, permena, vóuta, esmóure (un cheval); pour s'y —, per li 
bandí braio (l.); va te —!, vai manja so que t'an cuech!, vai veire se siei, as tres moulins! 
 
PROMENEUR, m. passejaire, permenaire. 
 
PROMENOIR, m. trepadou, premenadou, passejado. 
 
PROMESSE, f. proumetenso, [a]proumesso, paumado. 
 
PROMETTEUR, m. proumeteire, proumetedou. 
 
PROMETTRE, a. [a]proumetre; — sur l'honneur, proumetre á man toucado; — de l'argent, fa lusí 
la pesso; — l'impossible, proumetre mai de burre que de pan (fam.); il promet l'impossible, es trop 
avantajous dins sas paraulos; il promet et ne tient pas, espigo ben, jamai noun grano; je m'étais 
promis depuis longtemps de, li a long tems que m'èri dich de; sept félibres promirent de renouveler 
la langue d'oc, sèt felibres s'entrepachèron de renouvela lou parla d'oc. 
 
PROMINENCE, f. (vieux) prouminensio. 
 
PROMINENT, adj. prouminent. 
 
PROMINER, n. (vieux) proumine. 
 
PROMIS, adj. la terre promise, la terro de predilecsioun; fille — à, filho aproumesso emé. 
 
PROMISCUITÉ, f. mescladisso. 
 
PROMISSION, f. proumessioun. 
 
PROMONTOIRE, m. testal, proumountori. 
 
PROMOTEUR, m. proumoutour. 
 
PROMOTION, f. proumoucioun. 
 
PROMOUVOIR, a. proumóure. 
 
PROMPT, adj. prount-o, despachatiu, soude (a.); main prompte, man picadisso; l'esprit est —, 
l'esprit es amarvit; avoir la répartie prompte, l'avé toujour lesto; aussi — que l'éclair, d'un lampeja 
d'ulhau. 



 
PROMPTEMENT, adv. á la lesto, aviat, amarvidomen, prountomen, de lèu (rouer.), henen (g.). 
 
PROMPTITUDE, f. prountitudo, caudo. 
 
PROMPTUAIRE, m. prountuari. 
 
PROMULGATION, f. proumulgacioun. 
 
PROMULGUER, a. proumoulga; — une loi, jita uno lei. 
 
PRONAOS, m. prounaós. 
 
PRONATEUR, adj. (anat.) prounatour. 
 
PRONATION, f. prounacioun. 
 
PRÔNE, m. prone. 
 
PRÔNER, a. prouna, enansa. 
 
PRÔNEUR, m. prounaire. 
 
PRONOM, m. (gram.) prounoum. 
 
PRONOMINAL, adj. pronouminal. 
 
PRONOMINALEMENT, adv. prounouminalomen. 
 
PRONONCÉ, m. prounouncio, prouferimen, paragramat (g.). 
 
PRONONCEMENT, m. prounouciomen. 
 
PRONONCER, a. prounouncia; (jur.) prouferí; — distinctement, esclafí la paraulo; difficile à —, 
empach[at]iu. 
 
PRONONCIATION, f. prounounciado, paraulaje. 
 
PRONOSTIC, m. prounoustic[o]; — météorologique, remarco per lou tems; c'est un — de pluie, 
acó devino de plueio. 
 
PRONOSTICATION, f. prounousticado. 
 
PRONOSTIQUE, adj. prounoustic. 
 
PRONOSTIQUER, a. prounoustica, denouta de. 
 
PRONOSTIQUEUR, m. prounousticaire, devinaire de tems. 
 
PROPAGANDE, f. proupagando. 
 
PROPAGATEUR, adj. proupagandisto. 



 
PROPAGATION, f. proupagacioun. 
 
PROPAGER, a. proupaga; enveruja (mauvaise herbe, lim.); se —, se grasí (rouer.). 
 
PROPAROXYTON, m. (gram.) prouparoucsitoun. 
 
PROPENSION, f. proupensioun. 
 
PROPÉRISPOMÉNE, m. (gram.) prouperispoumen[e]. 
 
PROPET, adj. proupet. 
 
PROPHÈTE, m. proufeto m.; — de rnalheur, proufeto raspalh, miro-á-malous (b.); nul n'est — en 
son pays, jamai sant de païs a fach miracle. 
 
PROPHÉTESSE, f. proufetesso. 
 
PROPHÉTIE, f. proufetiso, proufecío. 
 
PROPHÉTIQUE, adj. proufetic. 
 
PROPHÉTIQUEMENT, adv. proufeticomen. 
 
PROPHÉTISER, a. proufetisa. 
 
PROPHYLACTIQUE, adj. (méd.) proufilactic. 
 
PROPHYLAXIE, f. (méd.) proufilassío. 
 
PROPICE, adj. proupici, pertinent, tempouriu; si la saison est —, se lou tems ser, e lou tems n'en 
vol dire. 
 
PROPITIATEUR, m. proupiciaire. 
 
PROPITIATION, f. proupiciado. 
 
PROPITIATOIRE, adj. proupiciatori. 
 
PROPOLIS, f. pinau, piñau, m. 
 
PROPORTION, f. proupourcioun; à —, á la rato pourcioun. 
 
PROPORTIONNALITÉ, f. proupourtiounalitat. 
 
PROPORTIONNEL, adj. proupourciounal. 
 
PROPORTIONNELLEMENT, adv. proupourciounalomen. 
 
PROPORTIONNÉMENT, adv. proupourciounadomen. 
 
PROPORTIONNER, a. proupourciouna. 



 
PROPOS, m. prepaus, perpaus; à —, á prepaus, á [la] pousito, al rode, á rode, á biais, de bertat 
(rouer.), atau coumots (g.), digo-m'en-digo (quer.); il vient bien à —, ven ben en poupo, es 
espedient que vengue; faire à —, faire entre man e margue; mal à —, cand fau pas; — (parole), 
paraulís, hablerío (b.); — joyeux, ralho; — insensé, resoun traucado; mauvais —, mal dich, marrit 
barjun. 
 
PROPOSABLE, adj. prepausable. 
 
PROPOSANT, m. prepausaire. 
 
PROPOSER, a. prepausa, semoundre; je te proposerai mieux encore, te la farai plus belo; se — 
de, se tabla de, proupone de (niç.). 
 
PROPOSITION, f. semousto; rejeter une —, boufa uno proupousicioun. 
 
PROPRE, adj. (net) courous, miste, recurat, coutinaut (g.), escardussat (g.), propre; bien —, 
proupras; chemise —, camiso blanco; — (particulier), prop[r]e, propi; son — travail, lou sieu 
propi travalh (niç.); à sa — prière, á sa metisso pregarío (g.); le — de l'oiseau est de voler, es de 
l'aucel de voula; — à rien, bon per ren, bou ta d'arré (b.). 
 
PROPREMENT, adv. proupromen, acachadomen, courousomen. 
 
PROPRET, adj. courouset, proupret, lisquet, tousquirat, escricadet (g.). 
 
PROPRETÉ, f. proupretat, courousetat, netetat, acachaduro, acassaduro. 
 
PROPRÉTEUR m. proupretour. 
 
PROPRÉTURE, f. proupreturo. 
 
PROPRIÉTAIRE, m. f. prouprietari-o, proupriari-o; — de maison, cap-casalè (b.), cap-
maissouau (b.); — de troupeau, troupelié, capitalisto d'avé; — foncier, ben-tenent, chabensié; 
devenir — foncier, s'enterrousí; — cultivateur, coulitor (cév.); chercher le — d'un objet, cerca 
mestre; notre —, noste moussu. 
 
PROPRIÉTÉ, f. prouprietat, prèdi m. (menton.), tenemen, masado, cap-maisoun f. (b.); la — de 
Mirabeau, la Mirabelo; la — de Barras, la Barrasso; la maison qui est — de, l'oustal prouprial de; 
donner en toute —, douna á plan doun; vivre dans sa —, viure dins soun ben, — soun founs; dans 
votre —, dins vosto pesso; grever la —, pica sus lou founsié. 
 
PROPRIO motu, adv. proprio motu. 
 
PROPULSEUR, m. buto-avans. 
 
PROPULSION, f. buto-avans, m. 
 
PROPYLÉE, m. (ant.) proupilèu, porje. 
 
PRORATA (au), adv. á la rato pourcioun, talh á talh. 
 
PROROGATIF, adj. prourougatiu. 



 
PROROGATION, f. prourougacioun.  
 
PROROGER, a. prourouga. 
 
PROSAÏQUE, adj. prousaïc. 
 
PROSAÏQUEMENT, adv. prousaïcomen. 
 
PROSAÏSER, n. prouseja, prousaïsa.  
 
PROSAÏSME, m. prousaïsme. 
 
PROSATEUR, m. prousatour. 
 
PROSCARABÉE, m. (ins.) cantarelo. 
 
PROSCÉNIUM, m. (ant.) avans-seno.  
 
PROSCRIPTEUR, m. prouscriptour.  
 
PROSCRIPTION, f. prouscripcioun.  
 
PROSCRIRE, a. prouscriure, despatrïa. 
 
PROSCRIT, adj. faidit. 
 
PROSE, f. proso. 
 
PROSECTEUR, m. proussectour. 
 
PROSÉLYTE, m. f. prouselit[e]. 
 
PROSÉLYTISME, m. prouselitisme. 
 
PROSODIE, adj. prousoudío. 
 
PROSODIQUE, f. prousoudic. 
 
PROSODIQUEMENT, adv. prousoudicomen. 
 
PROSOPOPÉE, f. (rhét.) prousoupoupeio. 
 
PROSPECTUS, m. prouspèctus. 
 
PROSPÈRE, adj. prousperat, prouspère, benanant; que ce fils vous soit —!, ben vous sie d'aquel 
filh! 
 
PROSPÉRER, n. prouspera, trachí, frousa, braga (g.), se gaissa, aganta mousso (fam.), fa ben, 
vení ben, fa [bono] prouado, fa [bono] fin, estre fier, bouta de favos al toupin, tira favos de l'oulo. 
 
PROSPÉRITÉ, f. prousperitat, poumpiero, ben-ananso, ben-ana, bon toustems, frundo (a.). 



 
PROSTATE, f. (anat.) proustato. 
 
PROSTERNATION, f. prousternado. 
 
PROSTERNEMENT, m. amourraduro, abausomen. 
 
PROSTERNER, a. prousterna, proust[r]a; se —, s'amourra, s'abausa, s'abouca, se bou[l]ca, 
s'abouchouna (pr.). 
 
PROSTHÈSE, f. (gram.) prou[s]tèsi,f. 
 
PROSTITUÉE, f. ravalado, rebalado, tirassado, ramasso, ramelo, marriassasso, rusquello (aix.), 
[pe]louiro, quintaino, poueso (l.), pelancho, pelisso (lim.), coufo, chaupinado, charospo (pr.), 
chorño, buisso, baudreio, capouno, cantouniero. 
 
PROSTITUER, a. proustituï, embagassa; se —, roufianeja, presta soun aisino (femme), fa puto 
fin de sa vido. 
 
PROSTITUTION, f. roufianaje, bourdelaje. 
 
PROSTRATION, f. abausomen; être dans la —, s'achourrí, fa lou coucoumber (d.). 
 
PROSTYLE, m. (archit.) proustil. 
 
PROTAGONISTE, m. proutagounisto, m. 
 
PROTASE, f. proutasi, f. 
 
PROTATIQUE, adj. proutatic. 
 
PROTE, m. prote. 
 
PROTECTEUR, m. [as]soustaire, aparaire, secourreire, proutectour. 
 
PROTECTION, f. aparado, aparomen, sauvaje, coubert[ur]o, proutecsioun, prouteicioun (pr.); se 
vouer à la — de, s'avouda á la rancuro de. 
 
PROTECTIONNISME, m. proutecsiounisme. 
 
PROTECTIONNISTE, m. protecsiounisto. 
 
PROTECTORAT, m. proutectourat. 
 
PROTÉE, m. prouteu. 
 
PROTÉGÉ, m. proutecsiounat. 
 
PROTÉGER, a. assousta, apara, empara, repara (niç.), proutejí, fa palpo á; — contre le froid, 
para lou fret. 
 
PROTESTANT, m. proutestant; (surn.) gorjo-negro, maisso-negro; faire —, proutestantisa. 



 
PROTESTANTISME, m. proutestantisme. 
 
PROTESTATION, f. proutesto; faire des —, mahereja (g.); je ne me fie pas à tes —, tous paters 
an jes de fiat. 
 
PROTESTER, a. proutesta; — n., se rancura. 
 
PROTÊT, m. proutest. 
 
PROTHÈSE, f. (chir.) proutèsi, f. 
 
PROTO..., proutou... 
 
PROTOCANONIQUE, adj. proutoucanounic. 
 
PROTOCOLE, m. proutoucol[e]. 
 
PROTOMARTYR, proutoumartir. 
 
PROTONOTAIRE, m. proutounoutari. 
 
PROTOSYNCELLE, m. proutoussincel. 
 
PROTOTYPE, m. proutoutip[e]. 
 
PROTOXYDE, m. proutoucside. 
 
PROTUBÉRANCE, f. sebenc, rebausset, jibo. 
 
PROTUBÉRANT, adj. jibous; être —, jiba. 
 
PROTUTEUR, m. proututour. 
 
PROU, adv. proun, prou (l. g.); peu ou —, pauc o proun; ni peu ni —, brico ni bricoto, un pau ni 
gau (lim.). 
 
PROUE, f. pro f., cap, turto (de barque); sur la —, en pro; du côté de la —, d'á pro; extrémité de la 
—, capioun d'á pro. 
 
PROUESSE, f. prouësso, bet-heit (b.). 
 
PROUVABLE, adj. prouvadís, prouvable. 
 
PROUVER, a. prouva; ces changements prouvent qu'il n'est pas raisonnable, aquestes cambiomens 
mostron coume noun es resounable. 
 
PROVÉDITEUR, m. prouvesidou. 
 
PROVENANCE, f. prouvenensio; quelle qu'en soit la —, vengue d'ounte vengue. 
 
PROVENÇAL, adj. prouvensal[enc]; le — pur, lou cacalaus; à la provençale, prouvensalomen; 



faire la — (aux cartes), fa lou tamiset. 
 
PROVENÇALISER, a. prouvensalisa. 
 
PROVENÇALISME, m. prouvensalisme. 
 
PROVENÇALISTE, m. prouvensalisto. 
 
PROVENDE, f. prevendo, barrei, barjoulado; prendre sa —, prene sa civado. 
 
PROVENIR, n. prouvení, prebine (b.), escapa. 
 
PROVERBE, m. prouverbi, arreprouè (b.), biscauso-mounde (g.); qui dit des proverbes, 
prouverbious; comme dit le —, que disié l'autre; comme dit un vieux —, so que dis lou prouverbi 
des encians. 
 
PROVERBIAL, adj. prouverbial. 
 
PROVERBIALEMENT, adv. prouverbialomen. 
 
PROVERBIALISER, a. prouverbialeja. 
 
PROVICAIRE, m. prouvicari. 
 
PROVIDENCE, f. prouvidensio. 
 
PROVIDENTIEL, adj. prouvidensial. 
 
PROVIDENTIELLEMEMT, adv. prouvidensialomen. 
 
PROVIGNAGE, m. cabussaje, amourraje. 
 
PROVIGNEMENT, m. cabussomen, amourraduro, proubajinomen. 
 
PROVIGNER, n. proubajina, amourra, coucha, cabussouna, fa de cabus, courbaña (g.), 
margalha, rebouna (for.), ramenda (pr.), souta, soumessa (l.). 
 
PROVIN, m. proubaje, proubaïno, proubo (l.), cabus[sal], cabussado, cabusset (rouer.), courbado, 
courbaje, rourbaño, coucaduro, couchadís, mourado, barri, soumesso, rebosto (g. l.), afounzou m. 
(bl.). 
 
PROVINCE, f. prouvincio. 
 
PROVINCIAL, adj. prouvincial. 
 
PROVINCIALAT, m. prouvincialat. 
 
PROVINCIALEMENT, adv. prouvincialomen. 
 
PROVINCIALISME, m. prouvincialisme. 
 
PROVISEUR, m. prouvisour. 



 
PROVISION, f. prouvesioun, prouvisto (niç.), emoulimen (g.), arrecapt (b.); — d'eau, aigado; — 
de pain, calendar; — de farine, móuriei m. (a.); — de voyage, fanal, fardo; — de bouche, recate, 
fourre, manjuco (niç.); — d'hiver, rascoualho (g.); apporter ses provisions, pourta soun recate; 
faire ses —, fa soun osco; les fourmis font leurs —, las fournigos carrejon; — (jur.), 
prouvesiounelo. 
 
PROVISIONNEL, adj. (jur.) prouvisiounat. 
 
PROVISIONNELLEMENT, adv. prouvisiounadomen. 
 
PROVISOIRE, adj. prouvisori. 
 
PROVISOIREMENT, adv. prouvisouri[o]men. 
 
PROVISORAT, m. prouvisourat. 
 
PROVISORERIE, f. prouvisourarié. 
 
PROVOCANT, adj. prouvoucant. 
 
PROVOCATEUR, adj. afiscaire, empeñeire, prouvoucadou, mourgaire, guinchaire, garañoun. 
 
PROVOCATION, f. guincho, agarrido, prouvoucacioun, mourgacioun. 
 
PROVOQUER, a. afrounta, empeñe, guincha, prouvouca, piuca, cerca, coumetre, escarní, fa belo 
parado, capiña (g.); — quelqu'un, coumensa calcun; — un chien, fa la glato á-n un chin; — à 
l'amour, tartuga per l'amour; — l'appétit, afisca l'apetís; — la soif, atraïna —, atrina la set; l'eau 
tiède provoque les vomissements, l'aigo tousco fai vení lou bomi. 
 
PROXÉNÈTE, m. acoublaire, acouplaire (l.), berlandié, pipi (m.). 
 
PROXÉNÉTISME, m. berlandarié. 
 
PROYER, m. (ornit.) petra, petardié, perié, pedou (b.), petarriscle (g.), poudiquet (laur.), bresilh, 
chi[n]chourlo, milharenc, chic-perdrís, terí-terí, tri-tri, t[e]rido, triu, chaltre (tarn.), chinas (rouer.). 
 
PROXIMITÉ, f. proussimitat. 
 
PRUDE, adj. prude, cago-prudensio (fam.); — femme, prous femo. 
 
PRUDEMMENT, adv. prudentomen, plan, d'aise, avisadomen; agir —, ana d'avís, — avisat, — á 
pas de cat. 
 
PRUDENCE, f. prudensio, avisado, avisomen. 
 
PRUDENT, adj. prudent, acounselhat, jauvas; rendre —, prudensa; sois —, pren-te gardo. 
 
PRUDERIE, f. prudour, prudarié. 
 
PRUD'HOMIE, f. prudoumié. 
 



PRUD'HOMME, m. prudome, proudom[i] (b.), sapitour, conse (vieux); de —, prudoumal. 
 
PRUE, f. redorto, endort[o] (b.). 
 
PRUNE, f. pruno, pribo (b.), pruo (b.); — sauvage, pruno siblarelo, labais (rouer.), paparot 
(rouer.); — de Monsieur, belau m.; marmelade de —, poutringo (d.); — séchée sur l'arbre, pistolo, 
boursicau, bacoun, a[u]bicoun, ajibin, aujebin, parno (d.); — (coup), persec, pese. 
 
PRUNEAU, m. prunel, guindoul (march.), brignolo (pr.). 
 
PRUNELAIE, f. prunaredo, pruneiredo, prunierado, prunet (g.); petite —, pranairolo. 
 
PRUNELÉE, f. prunelado. 
 
PRUNELET, m. prunado. 
 
PRUNELLE, f. (bot.) pruno sauvajo, — de bouissoun, — d'auceloun, prunel, agreno, agrañou 
(carc.), arañoun (b.), irañoun (l. g.), añeroun (montp., cast.), agrunel[o], perulho (b.), pelorso (d.), 
guilho (b.), cacouro (bl.), petarel; liqueur de —, cacourou (bl.); — (étoffe), prunelo. 
 
PRUNELLE, f. (anat.) prunelo, afatoun (pr.); la — de mes yeux, la fino jèmo de mous uelhs, la 
perlo de moun velh; jouer de la —, ha lusí l'arnaut (b.). 
 
PRUNELLIER, m. prunié sauvaje, prunelié, perulhè (b.), peloursié (d.), agrenié, agrenas, 
agrunelié, agrañoussié (carc.), arañou (b.), jargas negre, palinambro, bred (gui.). 
 
PRUNETTE, f. (bot.) pruneto. 
 
PRUNIER, prunié, pruniero, pruè (g.); — de Sainte Lucie, amarel. 
 
PRURIGINEUX, adj. prusent.  
 
PRURIGO, m. (méd.) prusjje. 
 
PRURIT, m. prusimen, prusour, prudero (b.), prudaño (b.). 
 
PRUSSIATE, m. (chim.) prussiat. 
 
PRUSSIENNE, f. prussiano. 
 
PRUSSIQUE, adj. prussic. 
 
PRYTANAT, m. pritanat. 
 
PRYTANE, m. pritan. 
 
PRYTANÉE, m. pritaneu. 
 
PSALLETTE, f. (vieux) saleto, majistèri. 
 
PSALMIQUE, adj. salmic. 
 



PSALMISTE, m. salmisto. 
 
PSALMODIE, f. salmoudío. 
 
PSALMODIER, n. saumeja, siaumeja (b.). 
 
PSALMODIQUE, adj. salmoudic. 
 
PSALTÉRION, m. sautèri, psaltorio (b.). 
 
PSAUME, m. salme, saume, siaume (b.). 
 
PSAUTIER, m. sautié. 
 
PSEUDO..., seudou...; — prophète, proufeto bouscas, — mancat. 
 
PSEUDONYME, adj. seudounime; — m., faus noum, escais-noum. 
 
PSEUDONYMIE, f. seudounimío. 
 
PSITTAQUE, m. (zool.) sitac, papagai. 
 
PSOQUE, f. (ins.) pesoulh de bosc. 
 
PSORALIER, m. (bot.) limaucado, engraisso-moutouns, erbo del quitran. 
 
PSORE, f. (méd.) soro. 
 
PSORIQUE, adj. souric. 
 
PST! int. p[i]st!, put!; faire —, pista.  
 
PSYCHÉ, f. sichè, f. 
 
PSYCHIQUE, adj. sichic, animenc. 
 
PSYCHOLOGIE, f. sicouloujío. 
 
PSYCHOLOGIQUE, adj. sicouloujic.  
 
PSYCHOLOGISTE, m. sicouloujisto.  
 
PSYCHOLOGUE, m. sicoulogue. 
 
PSYLLE, m. sil. 
 
PTARMIQUE, f. (bot.) erbo des estournuts. 
 
PTÉRODACTYLE, adj. (zool.) teroudactil. 
 
PTÉROTHÉCA, f. (bot.) reviro-soulelh. 
 



PTÉRYGION, m. terjio[u]n. 
 
PTYALISME, m. (méd.) tialisme. 
 
PUAMMENT, adv. pudentomen, hedousomen (b.). 
 
PUANT, adj. pudent, hedous (b.), hedient (b.), grafus-o (g.), fico-nas (niç.); bois —, pudís. 
 
PUANTEUR, f. pudessino, pudentis[o], pudentisso (b.), pudentour, pudissuro, pudour, pudemio 
(b.), pudentè (b.). hedou (b.), hedul (g.); — de l'eau, gaboua. 
 
PUANTISE, f. pudentiso. 
 
PUBÈRE, adj. puber; cette fille est —, aquelo chato es filho. 
 
PUBERTÉ, f. pubertat. 
 
PUBESCENT, adj. bourrejant. 
 
PUBIEN, adj. pubenc. 
 
PUBIS, m. (anat.) os pudent; (t. libre) pelous, oursin, mato; — de femme, juvert. 
 
PUBLIC, adj. public, poubleiau (b., vieux); place publique, plasso de ciutat; insulteur —, blessaire 
de mounde; testament par acte —, testomen davans noutari; femme publique, publico, hemno 
predero (b.); rendre — sa propre honte, crida soun vinaigre; travailler pour le —, travalha de vilo. 
 
PUBLICAIN, m. publican. 
 
PUBLICATEUR, m. publicaire. 
 
PUBLICATION, f. cridaje, sono, clam; — (livre), publicacioun. 
 
PUBLICISTE, m. publicisto. 
 
PUBLICITÉ, f. publicitat. 
 
PUBLIER, a. publica, poubli[c]a (g. b.), crida, biscanta, acounta, encunta, campana, cigaleja; — 
sur la place, canta en plasso; — de porte en porte, claca de porto en porto; — en chaire, jita de la 
cadiero; — la parole de Dieu, decela la paraulo de Diu; — les bancs, escridassa. tira las 
anouncios. 
 
PUBLIQUEMENT, adv. publicomen, poublaumen (b.), coumunalomen, davans Diu e tout lou 
mounde. 
 
PUCE, f. piuse f., pouluc (g.), pouluts (b.), pus (b.) f.; niero, negro (lim.), neiro (d.), quiquí; (coll.) 
nieran, nierun, nierado; nid de —, piusié; piqûre de —, piusado, pussado (b.), nierado, manjado —
, pitaduro de niero; qui a des puces, piusous, nierous; elle est toute piquée par les —, es tout 
piusado; attraper des —, acassa de nieros; chercher ses —, se trïat las nieros; — de mer (crust.), 
mourpuro. 
 
PUCEAU, m. piusel, piusec (d.), punsel (b.), piucel. 



 
PUCELAGE, m. piuselaje, punselaje (b.), piucelaje. 
 
PUCELLE, f. piuselo, punselo, piucelo. 
 
PUCERON, m. (ins.) piusoun, pussat (b.), nieroun, nieret, punaiseto, mouissoun, pelechoun, 
bioujou (lim.); — noir, negril (l.); les pucerons, la pesoulino. 
 
PUDDING, m. (géol.) sistre, granado. 
 
PUDDLAGE, m. pudlaje. 
 
PUDDLER, a. pudla. 
 
PUDDLEUR, m. pudlaire. 
 
PUDEUR, f. pudour, credo; cela offense la —, acó cren regardaduro; perdre toute —, se 
desvergouña; — (parties honteuses), las vergouños. 
 
PUDIBOND, adj. crentous. 
 
PUDICITÉ, f. pudicitat, ounestetat. 
 
PUDIQUE, ad.j. pudic. 
 
PUDIQUEMENT, adv. pudicomen 
 
PUER, n. pudí, pude (g. m.), hedí (b.), hede (b.), encarrouña, enverina, enfarnassa, enfragana, 
enfrena, enleva; — le vin, pudí á vin; — la pipe, pudí á la pipo; — le bouc, enraca al bouc; il pue 
excessivement, put qu'enraco. 
 
PUÉRIL, adj. pueril. 
 
PUÉRILEMENT, adv. puerilomen. 
 
PUÉRILITÉ, f. puerilitat, enfanso, enfanteso. 
 
PUERPÉRAL, adj. (méd.) puerperal. 
 
PUFFIN, m. (ornit.) martel, gros gabian. 
 
PUGILAT, m. pujilat. 
 
PUINE, m.pouine. 
 
PUÎNÉ, adj. mendre, segound nat, esclau (b.). 
 
PUIS, adv. piei, pioi (l.), puch (g. b.), [a]pei (g. l.), peisso[s] (l.), apeisso[s] (l.), pueisso (d.), 
peissoun (toul.), puchen[te]s (b.); il m'appelle et puis me dit, me sono, em'acó me fai; et —, voyez-
vous, ato! vesès. 
 
PUISAGE, m. pousaje. 



 
PUISARD, m. pouso-raco, dougat, champo, gasilhan (hér.). 
 
PUISATIER, m. pousandié, cavaire de pous. 
 
PUISEMENT, m. pousado. 
 
PUISER, a. pousa, poutsa (g.), pudza (b.), puda (bord.), poua (m.); — dans le tas, pesca al 
mouloun; je vais — de l'eau, vau á l'aigo; en puisant à la cuve, á talh de boulidou. 
 
PUISOIR, m. pousadouiro. 
 
PUISQUE, conj. [de] ja que, d'abord que, entretant que, dous que (pr.), piei que, mai s'ei [que] 
(lim.), tout cant es (l.), en calent, en estent que; — tu ne veux pas, perqué vos pas; — il faut mourir, 
á falé mourí; — il en est ainsi, dès qu'acó ‘s ansin; — je ne suis pas mort, je ne mourrai plus, cand 
siei pas mort, mourirai plus. 
 
PUISSAMMENT, adv. pouderousomen; il est — riche, es puissant riche. 
 
PUISSANCE, f. poudestat (vieux), poutestat (vieux), puissanso, puchenso (b.), audivi (bl.); la — 
divine, lou bras de Diu; briser la —, despoutenta; braver la —, fa despoutenta. 
 
PUISSANT, adj. poutent, pouderous, puchent (b.), empouderat, apouderat, fourtunable; très —, 
prepoutent; homme très —, ome á grand poudé; un bœuf —, u furious boueu (b.). 
 
PUITS, m. pouts, pous (l. g.), puts (g. b.), puch (g. b.); — à eau salée, pous salat; — à roue, pouso-
raco, pouts roudié; — perdu, pas-perdut, pous perdut. 
 
PULLULANT, adj. pululaire. 
 
PULLULATION, f. pululado, coungreiado. 
 
PULLULER, n. pulula, poupla, coungr[e]ia, s'agrasa (l.). 
 
PULMONAIRE, adj. paumounic; — f. (bot.), paumounelo, erbo del paumoun, — de palmou (l.), 
— de la courado, — de la picoto. 
 
PULMONIE, f. paumounío; atteint de —, atacat de la peitrino. 
 
PULMONIQUE, adj. paumounic; — m. paumounisto. 
 
PULPATION, f. (phar.) empoupomen.  
 
PULPE, f. poupo, moudelo, mico. 
 
PULPER, a. (phar.) empoupa. 
 
PULPEUX, adj. (bot.) pouput, poupous, moudelous. 
 
PULSATIF, adj. pulsatiu. 
 
PULSATION, f. lansado, pulsacioun. 



 
PULVÉRAGE, m. pouveraje. 
 
PULVÉRIN, m. pou[l]verin, poudreto, sablo, rafin, moulinet. 
 
PULVÉRISABLE, adj. trissadou. 
 
PULVÉRISATEUR, m. trissaire. 
 
PULVÉRISATION, f. trissaje, enfrouminomen. 
 
PULVÉRISER, a. pouvereja, trissa, frisa, metre en fr[is]un, — en frioun, froumina, esbrousa 
(gui.), [em] brena, desbrena, embrenica (g.), esmoulina, amoulina. 
 
PULVÉRULENT, adj. gresilhut, brenous, breneirut (a.); neige pulvérulente, nèu gres[c]o; grès —, 
peiro terrisso. 
 
PUMICIN, m. pumicin. 
 
PUMI[CI]TE, f. pounso, peiro espoungo. 
 
PUNAIS, adj. punais, bouco-pudent, alen-pudent, aré-pudre (rouer.), [em]pestonarro, nas-pourrit. 
 
PUNAISE, f. (ins.) cime, cinse (l.), cinze (l.), cimio (niç.), chendro (vel.), cemic (g.), cemits (bord.), 
f.; punaiso, purnacho (b.), pusnacho (b.), putnacho (b.), bardano (d.); (surn.) la bestioto patacho 
(b.); plein de —, punaisous; qui sent la —, cimian; — des choux, bouvet; — ornée, galineto; — des 
bois, pudís, guiraud pudent, bernat pudent (b.), belaujo (lim.); — d'eau, ba[r]boto, courdounié; — 
à avirons, sabatié, teisseran, tiro-liñol. 
 
PUNAISIE, f. punaisié. 
 
PUNCH, m. pounch. 
 
PUNIQUE, adj. punic. 
 
PUNIR, a. puní, pentí, pela, castiga; — un enfant, fa justicio; Dieu te punira, Diu te monstrara 
miracle. 
 
PUNISSABLE, adj. castigadou, punissable. 
 
PUNISSEUR, adj. castigaire, punisseire. 
 
PUNITION, f. castigomen, punimen. 
 
PUPILLAIRE, adj. pupilari. 
 
PUPILLARITÉ, f. pupilaritat. 
 
PUPILLE, m. f. pupil[e]; — f. (anat.), pepido, petito, peteto, nin[et]o, mensino (lim.), ocho (l.), 
uecho (pl.), visoun, vist[oun]. 
 
PUPITRE, m. pupitre. 



 
PUPUT, m. (ornit.) pouput, [a]puput (l.), petugo. 
 
PUR, adj. pur-o, pur-io (b.), espurat, espouriu (l.), cande, esters, escret, esclet (a.), esclech (lim.), 
natre (g.), jenic-o (a.), mer, merre (g.), mare (d.), leime; sang —, sang cande; vin —, vin blous; 
viande pure, cassè (Juifs); or —, or moundat, or de sequin; eau pure, aigo escreto; cœur —, cor 
mounde; le — français, lou blous fransés; en — provençal, en fin prouvensal; la pure vérité, la 
santo veritat. 
 
PUREAU, m. mourre [d'un teule]. 
 
PURÉE, f. poutilho, pureio; — de septembre, oli —, tisano de setembre, esquichun de rapugo. 
 
PUREMENT, adv. puromen. 
 
PURER, a. (brass.) espura. 
 
PURETÉ, f. puretat, puritat (b.), candetat. 
 
PURGATIF, adj. purgaire, purgadou, purgatiu; — m., purgatori. 
 
PURGATION, f. espurgomen, rasclet (fam.). 
 
PURGATOIRE, m. [es]purgatori, esprecatori (b.). 
 
PURGE, f. purgo. 
 
PURGEOIR, m. (techn.) purgadou. 
 
PURGER, a. purga, pourga; — le sang, descrassí lou sang; — les humeurs, destila las aigos; se 
—, se cura. 
 
PURGON, m. monsieur —, Moussu Purgadou. 
 
PURIFIANT, adj. purgadou, purificatiu. 
 
PURIFICATION, f. puricado, purgomen, cabussado (Juifs). 
 
PURIFICATOIRE, adj. purificatori. 
 
PURIFIER, a. purifica, esmera (b.); se —, se cabussa (Juives). 
 
PURIFORME, adj. (méd.) poustemenc. 
 
PURIM, m. pourin. 
 
PURIN, m. aigo de femourié, — de suelho, bourmo (a.), lichè[r] (g.). 
 
PURINER, a. aiga emé de femourié. 
 
PURISME, m. purisme. 
 



PURISTE, m. puristo. 
 
PURITAIN, m. puritan. 
 
PURITANISME, m. puritanisme. 
 
PURPURIN, adj. purpurenc, purpurin, pourperin. 
 
PURPURINE, f. pourperino. 
 
PURULENCE, f. (méd.) purulensio. 
 
PURULENT, adj. purulent, poustemous. 
 
PUS, m. po[u]ire, pus, poustemo (pr.), tchum-o (b.), brac (cév.). 
 
PUSILLANIME, adj. pusilanime, cagaño (triv.). 
 
PUSILLANIMITÉ, f. pusilanimetat. 
 
PUSTULE, f. bi[s]sol, sourtiduro, p[o]ustulo, pustac (b.), po[u]ire, blaveiróu (pr.), brullou (b.), 
clavel (de vérole); — maligne, dorño, marrit gran, — carboun, — bontoun; il est couvert de 
pustules varioliques, a uno rasco de vairolo. 
 
PUSTULÉ, adj. bi[s]soulat. 
 
PUSTULEUX, adj. pustulous. 
 
PUTAIN, f. puto, putan, cacan m., carouñado, pasteco, trevandiero, baudufo, ra[sa]douiro (for.), 
burelo (gard.), macorro (b.), mandrilho (b.); (coll.) putalho; (dimin.) putanelo, puteto, putarrou (l.). 
 
PUTANISME, m. putarié, macourrè (b.). 
 
PUTASSER, n. putasseja, put[an]eja, coudeja, garseja, s'emputaní, s'emputarrí (b.). 
 
PUTASSERIE, f. putije, putarrís (b.), bourdelaje. 
 
PUTASSIER, adj. putanié, miralh de putan, coudiu, femassié, femelaire, pisso-gous (l.). 
 
PUTATIF, adj. putatiu. 
 
PUTOIS, m. (zool.) rabas, [gat] pudís, — pudrè (g. l.), — petouch (bord.), — pitoch (b.), — urlan, 
[cat-]pudís. 
 
PUTPUT, m. (ornit.) petugo, poupudo. 
 
PUTRÉFACTIF, adj. apourridisseire. 
 
PUTRÉFACTION, f. pourrisoun, pourridié m., pouirimi (b.), pouirumi (b.).  
 
PUTRÉFAIT, adj. apourridit.  
 



PUTRÉFIER, a. apourridí; se —, s'abandouna. 
 
PUTRESCIBILITÉ, f. apourridije. 
 
PUTRESCIBLE, adj. apourrididou.  
 
PUTRIDE, adj. pourrit, mars (a.); fièvre —, fèbre de pourrituro. 
 
PUTRIDITÉ, f. pourrisoun. 
 
PUY, m. puech, piech, pou[e] i (b. g.), pioch (l.), p[ou]et (l.), pech (rouer.). 
 
PYGARGUE, m. (zool.) pigargue. 
 
PYGMÉE, m. petoun-petet, pigmèu. 
 
PYLÔNE, m. (archit.) pilon[e]. 
 
PYLORE, m. (anat.) pilor[e]. 
 
PYLORIQUE, adj. pilouric. 
 
PYRACANTHE, f. (bot.) piracanto.  
 
PYRALE, f. (ins.) piralo, parpalhoun del lum[e]. 
 
PYRAMIDAL, adj. piramidal. 
 
PYRAMIDALE, f. (bot.) piramidalo. 
 
PYRAMIDE, f. piramido; petite —, trounet (b.). 
 
PYRAMIDER, n. piramida. 
 
PYRAMIDION, m. (dim.) piramidoun. 
 
PYRAUSTE, m. (ins.) parpalhoun del lum[e]. 
 
PYRÈTHRE, m. (bot.) pelitre. 
 
PYREXIE, f. (méd.) piressi, f. 
 
PYRIFORME, adj. boutas-so, coulariu (oignon). 
 
PYRIQUE, adj. piric. 
 
PYRITE, f. pinto; — de fer, peiro de tron. 
 
PYRITEUX, adj. piritous. 
 
PYRO..., pirou... 
 



PYROGALLIQUE, adj. pirougalic.  
 
PYROLIGNEUX, adj. pirouliñous.  
 
PYROMÈTRE, m. piroumetre. 
 
PYROMÉTRIE, f. piroumetrío. 
 
PYROMÉTRIQUE, adj. piroumetric. 
 
PYROPHORE, m. piroufor[e]. 
 
PYROSCAPHE, m. pirouscafe. 
 
PYROSIS, f. (path.) cor-couisoun, f. 
 
PYROTECHNIE, f. piroutecnío. 
 
PYROTECHNIQUE, adj. piroutecnic. 
 
PYROXYLE, m. piroucsil[e].  
 
PYRRHIQUE, adj. pirric.  
 
PYRRHONIEN, adj. pirrounenc.  
 
PYRRHONISME, m. pirrounisme.  
 
PYTHAGORICIEN, m. pitagourician. 
 
PYTHAGORIQUE, adj. pitagouric.  
 
PYTHAGORISME, m. pitagourisme  
 
PYTHIE, f. pitío.  
 
PYTHIEN, adj. pitienc.  
 
PYTHIQUE, adj. pitic.  
 
PYTHON, m. pitoun.  
 
PYTHONISSE, f. pitounisso. 
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QUADRAGÉNAIRE, adj. couadrajenari. 
 
QUADRAGÉSIMAL, adj. caremié.  
 
QUADRAGÉSIME, f. couadrajesimo.  
 
QUADRAGÉSIMO, adv. couadrajesimo. 
 
QUADRANGLE, m. cauadrangle. 
 
QUADRANGULAIRE, adj. couadrangulari. 
 
QUADRAT, adj. (astr.) couadrat. 
 
QUADRATRICE, f. (géom.) carrairís. 
 
QUADRATURE, f. carromen. 
 
QUADRI..., cadri... 
 
QUADRIENNAL, adj. cadrienal. 
 
QUADRIFIDE, adj. (bot.) couadrifide. 
 
QUADRIGE, m. couadrigo, f. 
 
QUADRILATÉRAL, adj. cadrilateral. 
 
QUADRILATÈRE, m. cadrilater[e].  
 
QUADRILLAGE, m. cadrilhaje. 
 
 
QUADRILLE, m. f. cadrilho, tringlet (b.); — m. (jeu), catreto, vuecheto. 
 
QUADRILLÉ, adj. cadrilhat. 
 
QUADRILLION, m. couadrilhoun. 
 
QUADRINOME, m. couadrinome. 
 
QUADRIVIUM, m. couadrivion. 
 
QUADRUMANE, adj. cadrimane. 
 
QUADRUPÈDE, adj. cadripède, cate-patos (b.), couate-camos (b.), bestio de catre cambos. 
 
QUADRUPLE, adj. catriple, couadruble (b.); — f., catriplo. 
 
QUADRUPLEMENT, adv. catriplomen. 



 
QUADRUPLER a. catripla, couadrubla (b.). 
 
QUAI, m. cai, quei (m.); s'amarrer au —, s'amarra á cai; être bord à —, estre costo en terro. 
 
QUAIAGE, m. caiaje. 
 
QUAICHE, f. (mar.) quecho. 
 
QUAKER[ESSE], m. [f.] couaquer, couaqueresso f. 
 
QUAKERISME, m. couaquerisme. 
 
QUALIFIABLE, adj. calificable. 
 
QUALIFICATEUR, m. calificaire. 
 
QUALIFICATIF, adj. calificatiu. 
 
QUALIFICATION, f. calificacioun.  
 
QUALIFIÉ, adj. calitous. 
 
QUALIFIER, a. califica, clama (b.).  
 
QUALITATIVE, adj. f. calitativo. 
 
QUALITÉ, f. calitat; pain de deuxième —, pan segound, — de segoundo; de bonne —, bounau 
inv., d'ordre, de bon ordre, del premié grun; être d'une bonne —, eslne de la costo pleno; de 
mauvaise —, de mal trafujo (rouer.); il ne manque pas de —, es pas indiferent. 
 
QUAND, conj. cand, couand (b.), quend (bay.), couro, acouro (d. niç. for.); — on est pauvre, cand 
sias paure; — il la voit morte, cand la vai veire morto; — tu verras, cand veiras, cand bejes (g.); — 
ils sont fatigués, cand sion lasses; — mon temps sera terminé, cand moun tems sio serbit (toul.); — 
il ne réussirait pas, cand noun reüssigue; — vous pleureriez cent ans, cand plouressias cent ans; 
nous reviendrons je ne sais —, tournaren cand tournaren; — il disait, couro disié; — il paraîtra, 
sun cop —, se'n cop pareis; — j'y étais, despiei noun li éri; — on le voit, cela dégoûte, de lou veire, 
fai vení lou desfèci; — le vent de mer souffle, al boufa del marin; — nous y penserons le moins, al 
mens que li pensaren; — la pluie cessera, al manco de la plueio; — j'étais jeune, estent jouinet; — 
même, emai, magaro (niç.), astaplan que (b.); — même tu ne serais pas venu, [emai] fuguèsses pas 
vengut. 
 
QUANQUAM, m. quanquam. 
 
QUANT À, adv. [per] cant á, per canto de, [per] en fach de, per fach de, per en fèt de, per feit de 
(b.), per fiat de (bl.), per lou respèt de; — à moi, per cant á ieu, fiat per me (lim.); — à vous, vis á 
vis de vous; — adj., toutes fois et quantes, tant e cant, touto fes e canto. 
 
QUANTIÈME, adj. cantenc; quel est le —?, cant tenen del mes? 
 
QUANTITATIF, adj. cantitatiu. 
 



QUANTITÉ, f. cantitat, sort f.; une —, uno sort, un sarap (a.), un sarrot (bord.), un afaire, un 
escach, un capet (b.), un seicanto (a.), uno seitado; petite —, pauco; une assez bonne —, un bon 
boulau, un brave catre (rouer.); une bonne —, un plen bon Diu; en —, á boudre, á bourrats (g.), un 
sacaje, en sacaje; grande —, rasel, boucadís, barrado, ramilhado, courrentinado, marrafado, 
esparrafado, brenado, parabastado, tarabastado, carabañado (cév.), bourlhassado (montp.); une 
énorme — de poux, uno malo rasco de pesoulino. 
 
QUARANTAINE, f. c[a]ranteno; — (t. de mar.), sereno; — (bot.), [vioulié] carantenc. 
 
QUARANTE, numér. c[a]ranto; — quatre (au loto), cacaraca (fam.). 
 
QUARANTENAIRE, adj. c[a]rantenari. 
 
QUARANTENIER, m. c[a]rantenié. 
 
QUARANTIE, f. carantié. 
 
QUARANTIÈME, adj. c[a]rantenc. 
 
QUARDERONNER, a. (archit.) carderouna. 
 
QUART, m. cart, mitat de la mitat; un —, de [las] catre parts uno; — (mar.), gaitoun, gu[e]itoun; 
l'heure du —, la gaito; faire le —, gaita, gacha (pr). 
 
QUART, adj. cart[oun]; fièvre quarte, fèbre cartano. 
 
QUARTAINE, adj. f. cartano. 
 
QUARTAN, m. cartan. 
 
QUARTANIER, m. cartanié. 
 
QUARTATION, f. cartacioun. 
 
QUARTAUT, m. cartal, carratel; un — de vin, uno cartairolo de vin. 
 
QUARTE, f. carto, escouarto (b.). 
 
QUARTENAIRE, adj. cartanari. 
 
QUARTENIER, m. cartenié. 
 
QUARTERON, m. cartel, cartet, cartairoun; libret d'or. 
 
QUARTETTO, m. (mus.) c[ou]artet. 
 
QUARTIDI, m. cartidí. 
 
QUARTIER, m. caire, cairoun, cart[air]oun, cartié, cartel, cantel, partèu (lim.), carrel (de pierre), 
parsan (de pays, b.), gaito (milit., vieux), estansio, ichido (g., de ville), galho (de noix), perno, 
talhoun (d'un fruit), darrié (de chevreau), cambo (de porc); bois de —, bosc de cartelaje; la lune a 
pris un nouveau —, la luno a cambiat; elle entre le trois dans son dernier —, la luno fai lou tres; 



venez dans notre —, venès á nosto estrado; ne pas faire de —, noun faire molo. 
 
QUARTIER-MAÎTRE, m. cartié-mestre. 
 
QUARTIER-MESTRE, m. cartié-mestre. 
 
QUARTILE, adj. (astr.) cartil. 
 
QUARTINIER, m. cartenié. 
 
QUARTO, adv. couarto, de catre; in —, m. en-cart. 
 
QUARTZ, m. couarts. 
 
QUARTZEUX, adj. couartsenc. 
 
QUASI, adv. casi, casimen, tout cant es (l.); — m. (boucher.), biscoui. 
 
QUASI-CONTRAT, m. (jur.) casi-countrat. 
 
QUASI-DÉLIT, m. (jur.) casi-delit. 
 
QUASIMENT, adv. (pop.) casimen. 
 
QUASIMODO, f. casimodo, m. 
 
QUASSIA, m. (bot.) couassia. 
 
QUASSIER, m. (bot.) couassié. 
 
QUATER, adv. quater. 
 
QUATERNAIRE, adj. caternari. 
 
QUATERNE, m. caterne. 
 
QUATORZAINE, f. catourjeno, catourzeno (g. l.). 
 
QUATORZE, numér. catorje, cato[u]rze (b.). 
 
QUATORZIÈME, numér. catourjenc, catourzal (b.); cinq —, das catorje parts cinc. 
 
QUATORZIÈMEMENT, adv. catourjencomen, catourzaumen (b.). 
 
QUATRAIN, m. catrin, catren (g.). 
 
QUATRE, numér. catre, couate (g. b.); — à —, de catre en catre; trois ou —, troucatre; par —, 
catre per catre; porter à —, pourta entre catre; à — pattes, de grato pautos (g.); couper en —, 
carteja, cartouna, cartouira, escarteira; se mettre en —, s'escarteira; Henri —, Enric cart (vieux); 
— de chiffre, m. leco, tendo, tende[r]lo (rouer.). 
 
QUATRE-TEMPS, m. pl. tempouros, catre-tems. 



 
QUATRE-VINGT[S], numér. vuetanto, oueitanto (g.), catre vints; — huit, (au loto), la vaco; — 
dix, nounanto, nouranto (niç.), nabanto (b.); environ —, uno nabanteno (b.); — dixième, 
nounantenc, nabantal (b.). 
 
QUATRE-VINGTIÈME, numér. vuetantenc. 
 
QUATRIÈME, numér. catrenc, couatau (b.), cart (vieux). 
 
QUATRIÈMEMENT, adv. catrencomen, couartomen (b.). 
 
QUATRIENNAL, adj. cadriennal. 
 
QUATUOR, m. quatuor, catre-voues. 
 
QUAYAGE, m. caiaje. 
 
QUE, rel. que, qui (auv. b.), de que, da qui (auv.); qu'est-ce?, de qu'es?, de que-z es? (l.); je ne 
savais — dire, sabiei pas de que dire; — nous dis-tu?, calo nous dises?; et que veux-tu dire?, vos 
dire?; — fais-tu là?, mai que fas aquito?, so que hedes aquí? (g.); ne sachant plus — faire, sachent 
plus so que fa; qui — tu sois, que síes cau síes (b.); l'heure — mon amie me dira, l'ouro couro ma 
poutouno me digo (l.); si j'étais — de vous, s'èri en que vous. 
 
QUE, conj. que, qui (b.); — le, que-l (l.), que-u (b.); tant —, tant qui (b.); qu'il vous en souvienne!, 
fès que vous en membre!; c'est là — je le veux, es aquí ount lou voli; encore — il vienne, encaro 
bengo (b.); n'est-ce pas être fou — d'aimer, n'es pas el esta pec, d'aima; il ne peut faire moins — de 
vous dire, ne puch ha mens de-b dise (b.); à qui — ce soit, sio á qui (g.); — celui qui a..., lou qui 
aie... (b.); — bien — mal, tout mei e mei (g.); dire — oui, dire d'o; autant — toi, autant coume tu; 
pas si grand — moi, pas tant grand coume ieu; ne... que, basto, que, ma[s] (lim.), sounc (b.); il ne 
dit — des bêtises, ne dis res mas de las nessiours (lim.); il ne boit jamais — de l'eau, nou beu jamai 
nou ma d'aigo (lim.); on ne fait — de commencer, un ne coumenso ma (lim.); il n'avait — sa 
chemise, avié basto sa camiso; personne — toi n'en est cause, degun n'es pas causo d'acó, soun que 
tu (l.); il ne reste — un chant, nou demore soun qu'ibe cafte (bay.); ce n'étaient — palais, li avié 
palais sus palais; il ne prenait pas plus de poisson — il ne tuait de lièvre, agantavo pas mai de peis 
que so que tuavo de lèbre; il semble — cela est trop, semblo acó qu'es trop; — la peste te crève!, 
lous ancoues que te crèbon!; maman dit — tu viennes, dis que mama vengues. 
 
QUE, adv. cant, quin[t] (b.), couant; — de choses tu sais faire!, cantos [de] causos sabes fa!; — 
mon cœur est jaloux!, moun co quin ei jelous! (b.); — de chicanes!, que tantos de chicano! (l.); — 
n'es-tu plus fort!, cou no sias plus fort! (d.); — tu m'es désagréable!, boui! me vènes en odi!; — ne 
crève-t-il!, emai crebesse!; — ne pleut-il!, se poudié plóure! 
 
QUEL, adj. cal, can, couau (b.), quet, quin[t], quiñ, quen (a.), cun, cuñ, caün (niç.), cute, cant[e], 
cañe (lim.), cane (l. vel.), cani (bl.); quelle est la vie, cau es la vido; quels plaisirs, cas placés (g.); 
— coup, caño tustado; — beau jour, cante bel jour; — beau temps, que bel tems; de — côté, de 
quinte coustat; — mâtin!, d'aquel mastin!; oh! — gros!, o! lou cun!, quet un!; quelle chose!, 
can[t]o uno!; — heure est-il?, canto ouro es?, cant es d'ouro?; — ennui!, de veire acó!; — est celui 
qui, cu's aquel que, cal es aquel que; — que ce soit, cant que sie, cun que sio (l.), quint que sie, 
couau que si (bay.); devant — que je me tourne, debès quiñ jou m'arrebiri (b.); quelle qu'en soit la 
provenance, vengue d'ounte vengue, quelles qu'elles soient, quiñes couaus sien (b.). 
 
QUELCONQUE, adj. calque, cauque; alléguer une raison —, douna calco resoun. 



 
QUELLEMENT, adv. tellement —, patric-patrac. 
 
QUELQUE, adj. calque, cauque (pl.), coque (d. b.), casque (cast.), aucun, augun (b.), eicant (d.), 
degun (b.); si vous y avez — droit, se li avès aucun drech; chuchoter — mots, secreteja bets mots 
(b.); il lui faut toujours — lipée, li cal toujour un pauc de lipeio; de — part que l'on veuille, de 
quiño part se boulhe (b.); — bruit que je fisse, quete brut faguèssi; — nombre que, cant que; de — 
manière que, coume que; de — façon, coume quicon; — heure que, couro que, á l'ouro canto que; 
— temps qu'il fasse, que tems que fague; — part, en quicon, endacom (g.); — part que ce soit, en 
cal que siegue lioc; en — saison que ce soit, en cau sigue sesoun (niç.); — chose, caucaren, 
caucarés, cauco arré (b.), coucarré (g.), cocauso (b.), quicon, caucoum (g.); c'est — chose qui 
passe, es un quicon que passo; — peu, quicoumet[o], caucoumet (b.). 
 
QUELQUE, adv. calque; — cent vingt ans, calque sieis vints ans; — petite qu'elle soit, per cant 
que sie pichouno; — folâtre qu'on la croit, per tant que la creigon fouligaudo. 
 
QUELQUEFOIS, adv. calcofes, cauco de ce (lim.), tau bes (b.), cocop (b.), calque viaje, de viajes 
que i'a, d'á [bels] cops, d'unes cops, d'usses cops (l.), d'aucuns cops, casques cots (cast.), de cops 
[que] i'a, á cha cop, d'ab us cops (b.), [d']á vegados. 
 
QUELQU'UN, pron. un, calcun, caucun (pr.), caucus (l.), cocun (b. d.), cauque d'un (g.), augun 
(b.), degun (b.), degus (g.), digus (g.), arrés (g. b.), quicom (g.); quelques-uns disent, augus dison; 
j'en ai trouvé quelqu'une, quicomo n'ei troubado (g.); à — de ses soldats, á un de sous souldats; à 
quelques-uns de vos amis, á de vostres amics; parler de —, parla d'uno jent; — qu'on ne nomme 
pas, caucun cuo (a.); causer avec —, charra em'un; celui qui me l'a conté est — qui l'a vu, cal me 
l'a dich es un que l'a vist. 
 
QUÉMANDER, n. mingouneja, birbandeja, caima (cév.), fa lou pauras. 
 
QUÉMANDERIE, f. mingounejaje, quistounié, f. 
 
QUÉMANDEUR, m. quistoun[ié], demandet, belaire. 
 
QU'EN-DIRA-T-ON, m. dich del mounde. 
 
QUENELLE, f. (cuis.) quenelo. 
 
QUENOTTE, f. (fam.) ratelo, rateto, ratouneto. 
 
QUENOUILLE, f. fielouso, fieladouiro, coulouño (a.), counoulh (g.), trouncho; — (pour lin), 
co[ue]lh (b.); — (pour laine), foursero (b.), roco (b.); — de roseau, canastel, canestel, rouco (a.); 
— de lit, pecoulh[iero], pi[e]loun, bourdoun. 
 
QUENOUILLÉE, f. fielousado, fusado, coulouñado (a.), counoulhado (g. l.), blestoun, massoun, 
emb[o]ulhoun, couchol (rouer.), paladou (lim.), ristoun (de chanvre). 
 
QUENOUILLETTE, f. fielouseto, counoulheto. 
 
QUÉRABLE, adj. querredís. 
 
QUERCITRON, m. (bot.) quercitroun. 
 



QUERELLANT, adj. carcañant. 
 
QUERELLE, f. caravilho, garroulho, querelo, picañado, empouñado, rampoño, chaupinado, 
champiu (g.), reno, rioto, brego, diguiño (lim.), mari-mara (lim.), matano (niç.), batero (b.); être en 
—, estre en bregadisso, — en laño, — en rigo-rago; avoir —, avé garguilh[o], — rumour; lever —, 
cerca rancuro, — tapaje, — d'argoueit (b.); se prendre de —, creba la jerlo; il aime les —, grabuje 
fai per el. 
 
QUERELLER, a. caravilha, carcaña, araña, catarauña (l.), charca, charpa, charpí, caneja, 
boucana, courroussa, braveja, picaña, tarrida, rampouña, peleja (g.), avé tapaje; se —, jiba, avé 
laño, — [de] brut, — de paraulo, se jabouta, se garroulha, se metre en bourdouiro, durbí boutigo, 
leva boutigo, se canta la malo grelo, fa santo Catarino (entre époux). 
 
QUERELLEUR, m. querelous, carcañaire, targañaire, picañaire, charpaire, bravejaire, 
trucassaire (b.), trucassè (b.), garrè (b.), garrus (b.), garguilho (l.), bregous, batalhous, arput, 
campissoun, disavert, esglaióu, guspin, puñaic, traino-guerro, cerco-bouire, — reno, — brego, — 
brut, — resouns; femme querelleuse, tindoun, f. 
 
QUÉRIMONIE, f. querimounié. 
 
QUÉRIR, a. querre; envoyer —, manda querre. 
 
QUESTABILITÉ, f. questalitat. 
 
QUESTABLE, adj. questal, questau, au f. questabo (b.). 
 
QUESTEUR, m. questour. 
 
QUESTION, f. questioun; soulever une —, móure —, aigreja uno questioun; sortir de la —, calca 
foro l'iero; le bon garnement en —, moussu moun bougre; voici ce dont il est —, veissí l'estiganso; 
— (supplice), estiro; mettre à la —, questiouna. 
 
QUESTIONNAIRE, m. questiounari. 
 
QUESTIONNER, a. questiouna, lengueja. 
 
QUESTIONNEUR, m. questiounaire, lenguejaire. 
 
QUESTURE, f. questuro. 
 
QUÊTE, f. quisto, quistaje, biato (g.); — au repas de noces, jougla m. (b.); faire la —, fa la 
mancho; être en —, estre en bousco, — en cerco[s], — á la cerco; — (chasse), quist; — (mar.), 
lansomen. 
 
QUÊTER, a. [a]quista; — à l'église, mantouba (b.); — un dîner, lecouneja, licouneja; — 
(chercher), cerqueja, nasilha, braca (l.); — sa subsistance, cassa sa vido. 
 
QUÊTEUR, m. quistaire, quistant, bacinié, gradalè (b.), amassadou (b.), nasilhaire, rogle (a.); 
frère —, quistoun. 
 
QUEUE, f. co f., coudo (g.), couvo (niç.), cou[g]o (l.), coio (agd.), c[o]uio (l.), couïno, coueto (g.), 
cougueto (l.), quito (bl.), penas (a.); como (de comète), bacel, bat (de poisson), couard, cou[g]al (de 



cheval), coudic (de cheveux, b.), manche (de violon), cambo (de poêle, b.), couassoun (d'un char), 
chasso (de madrague), bilhard (de billard), gouver[nalh] (de moulin à vent), orso (de mouton, t. de 
boucher), crosso (de jambage, t. de menuisier); porter la — en trompette, pourta la co en anel; 
remuer la —, cou[d]eja, coudiqueja (b.), fa la biscoueto (g.); trousser la —, fa la coueto (à un 
cheval); faire fausse —, fa chico (au billard); faire —, cou[d]eja; tirer le diable par la —, tirassa la 
pelho; couper la —, escoueta; sans —, escouat; à la — leu-leu, al porre jelat, coudo-li-coudo (b.), 
coudo-li-sego (b.), sego-li-sec (b.), á la seguisso; marcher à la — leu-leu, fa las auquetos, — la 
lèbre, — la co del loup, — la tourre vierjinelo; — de scorpion (bot.), canitorto, cóurío (pr.), 
touroun, pè-de-gus, erbo del gus, erbo ruco; — de souris (bot.), sauto-roubin; — de rat (bot.), co-
de-garri, cougo-[de-]rato, erbo de rat; — de renard (bot.), pou[r]cel, [co-de-]reinard. 
 
QUEUE, f. (mesure) co f.; — (pierre), cout f. 
 
QUEUSSI-QUEUMI, adv. ensin-qu'ensin; comment va ta mère? —, coume vai ta maire? — se 
carrejo. 
 
QUEUTER, n. coueta. 
 
QUEUX, f. [a]cout, couts (bord.), cos (for.), f.; étui à —, coudié, coudiu, coudial; — m., coc. 
 
QUI, pron. cu, que, qui (b.), cal, quint; — est là?, cu' s aquí?; — sont ceux-là?, cau soun aqués?; 
— vivra verra, cu viura veira; les gens à — il s'adresse, las jens en cu s'adreisso; — refuse, muse, 
que refuso, muso; — est celui —, cu's aquel que; celui de — il parlait, aquet de qui parlabo (g.); tel 
— rit, tal que ris; — que ce soit, cu que sie, cal que sie, quin que sie (b.), quisque sio (l.); — que tu 
sois, qui que ses (g.); — que ce fût, qui que fus (g.); ne va pas en parler à — que ce soit, n'angues 
en parla sio á qui (g.); voyons — ce sera, veguen quint sara (pr.); moi — me portais si bien, tant 
galhard coume èri.  
 
QUIA (à), adv. á quia, á crac.  
 
QUIBUS, m. (pop.) cuibus, quintus (hér.), cuenti, clécus (g.), clecos (g.), espigot, picalho, grióu, 
grudo (l.), pato, piarre (m.), mousil (l.), aspre, ploumb, ramilho, pitre (b.); il faut du —, fau d'acó.  
 
QUICONQUE, pr. cau que, cal que, can que (d.); — rira, cal que rigue; — d'entre eux se 
présentera, détiens-le, cals que banejon, arrapo-lous.  
 
QUIDAM, m. quidan, particulié.  
 
QUIDDITÉ, f. (phil.) cuiditat.  
 
QUIESCENT, adj. quiejant.  
 
QUIET, adj. quiet, quet.  
 
QUIÉTISME, m. quietisme.  
 
QUIÉTISTE, m. quietisto.  
 
QUIÉTUDE, f. quietudo.  
 
QUIGNON, m. c[o]uñet, quincho m., tèchi, tèco m., toc, cairoun, cantel, quilh (b.), quiñoun (d.), 
criño (quer.), crin (rouer.), crouchoun, canchoun, crouquet (cév.), reviroun, tros, broundel, lampre, 



dourñoun, cafi (bl.), birousto (cév.), brejou (lim.), ouret (d.); couper les —, descrouchouna.  
 
QUILLAGE, m. quilhaje.  
 
QUILLE, f. quilho; — d'un bateau, carenal, plan; — (jambe), besingo (lim.), rampel (quer.); 
semblable à une —, quilharel; celui qui dresse les quilles, lou quilhaire; recevoir comme un chien 
dans un jeu de —, ressaupre coume un chin á vespro, — coume un pourtaire de boudin.  
 
QUILLER, n. quilha, demissa, fa veire, tira á la man.  
 
QUILLETTE, f. (agric.) quilheto. 
 
QUILLIER, m. quilhié. 
 
QUINA, m. quina. 
 
QUINAIRE, adj. quinari, cinquenc.  
 
QUINAUD, adj. (vieux) quinaud. 
 
QUINCAILLE, f. quincalho. 
 
QUINCAILLERIE, f. quincalharié. 
 
QUINCAILLIER, m. quincalhaire, quincalhié. 
 
QUINCONCE, m. quincounse; en —, á l'escaire, á la crousado, á de reng. 
 
QUINCONNEAU, m. (tour.) guinsounèu. 
 
QUINDÉCAGONE, m. quindecagon[e]. 
 
QUINDÉCIMVIRS, m. pl. quindecimvirs. 
 
QUINE, m. (jeu) quino, f. 
 
QUINÉ, adj. quintat. 
 
QUININE, f. quinino; prendre de la —, prene lou quina. 
 
QUINOLA, m. (jeu) quinola, quenola. 
 
QUINQUAGÉNAIRE, adj. cincantejant. 
 
QUINQUAGÉSIME, f. dimenche gras. 
 
QUINQUÉ, m. (vieux) quintet. 
 
QUINQUENNAL, adj. quinquennal.  
 
QUIQUENNALITÉ, f. quinquennalitat. 
 



QUINQUENNIUM, m. (ant.) quinquennium. 
 
QUINQUENOVE, m. (jeu) cinc-e-nóu. 
 
QUINQUERCE, m. (ant.) quinquerci. 
 
QUINQUÉRÈME, f. (ant.) cincremo. 
 
QUINQUET, m. quinquet. 
 
QUINQUINA, m. quina. 
 
QUINT, adj. quint. 
 
QUINTAINE, f. quintaino. 
 
QUINTAL, m. quintal; d'un —, quintalenc; qui travaille au —, quintalié; romaine pesant un —, 
roumano quintaliero. 
 
QUINTAN, m. (manège) quintan; courir le —, fa quintaino. 
 
QUINTANE, adj. f. (méd.) quintano. 
 
QUINTE, f. (mus.) quinto; — (escrime), quinto; — (manège), tintano, vauno; — (jeu), — major, 
quinto á l'as; — (caprice), temo, maliss[i]ado; être pris d'une — de toux, se quinta. 
 
QUINTEFEUILLE, f. (bot.) cinqueno, cincono (l.), chicono (toul.), erbo de cinc fuelhos, 
frago[un], far[ra]gasso, fraguié fer, pato-de-galino, — de-loup. 
 
QUINTER, a. quinta. 
 
QUINTESSENCE, f. quintessensio; c'est la —, es l'entre-sieis. 
 
QUINTESSENCIER, a. quintessensia. 
 
QUINTETTE, m. quintet. 
 
QUINTETTO, m. quintet. 
 
QUINTEUX, adj. (méd.) quintous; — (fig.), tesicous, ticous, temous, mouious, malissious, 
marridoun, biscous, biscaire, brisquet (g.), despitous, despichous (pr.), reboundin. 
 
QUINTIDI, m. quintidí. 
 
QUINTIL, adj. quintil. 
 
QUINTO, adv. quinto, de cinc. 
 
QUINTUPLE, adj. quintuple. 
 
QUINTUPLER, a. cinquena, quintupla, fa d'un cinc. 
 



QUINZAIN, adj. inv. (à la paume) quinzenc. 
 
QUINZAINE, f. quinjen[ad]o; une — de jours, un desquinze (b.); qui a lieu par —, quinjenadié. 
 
QUINZE, num. quinje, quinze; donner — pour un, quinjena. 
 
QUINZE-VINGTS, m. pl. quinje-vints. 
 
QUINZIÈME, num. quinjenc, quinzal (b.). 
 
QUINZIÈMEMENT, adv. quinjencomen, quinzaumen (b.). 
 
QUIOSSAGE, m. cursaje. 
 
QUIOSSE, f. (techn.) cuerso, peiro d'afiela. 
 
QUIOSSER, a. cursa, tení lou cuer. 
 
QUIPOS, m. pl. quipos, m. pl. 
 
QUIPROQUO, m. qui-pro-quo, ensarriaduro. 
 
QUITTANCE, f. quitanso, quitacioun, quitomen, descargo, albaran; donner —, fa quitomen. 
 
QUITTANCER, a. quitansa. 
 
QUITTE, adj. quit[e], quiti (l. b. m.), esquitat; (au jeu) nifo-nifo (alés.); — et libéré, quite e lite; — 
à —, fach ni fach; jouer — à —, fa quite; jouer — ou double, jouga la contro; — à recommencer, 
quite per tourna coumensa; je l'en tiens —, l'ai de[s]quitat, n'i'en fasi quit; tu en seras — pour un 
écu, per un escut n'en veiras la fiero; j'en fus — pour la peur, n'escapèri per la póu. 
 
QUITTEMENT, adv. quitomen. 
 
QUITTER, a. quita; — le deuil, pausa lou dol; — son habit, fa foro vesti; — une assemblée, se 
leva de la presensio; ce surnom ne l'a plus quitté, aquel subre-noum li es plus toumbat; — avant 
terme, rabeja, caña (rouer.), gaña la micho (ironiq.). 
 
QUITUS, m. quit. 
 
QUI-VIVE, m. qui-vivo, que-vivo (pr.). 
 
QUOAILLER, n. coueteja, cou[g]ateja (l.), coudiqueja (b.). 
 
QUOI, pron. que, de que; je ne sais —, sabi pas de que; à — bon, en que bon; il a de —, a de que 
faire; il a de — répondre, a per respondre; eh —!, mai coume!, oi!; — donc! oses-tu!, auses, que?; 
— qu'il en soit, per acó, pamens; coume que siegue; ma que chia (auv.); chio que chio (lim.); si so 
que si (b.); síe que síe (b.); sio que se sio (g.); siegue so que siegue; que que sie[gue]; — qu'il fasse, 
fague que fague, hasso que hasso (b.); — que dise Plutarque, digo que se digo Plutarco (b.); — que 
tu veuilles, per tant que vogues, coume que vogues; — qu'il en soit, i'ague so que i'ague, ajo que i 
ajo (g.); il faut que tu me prêtes quatre francs! — Pour quoi faire?, fau que me prestes quatre 
francs! — Perqué soun faire? 
 



QUOIQUE, conj. emai, amai (l.), de bado [que], en bado, d'á bado (pr.), ab que (b.), atou que 
(pr.), també que (lim.); — amis, il fallut payer, amic qu'amic fauguèt paga; — pauvre, de bado 
qu'es paure; — malade, tout malauto qu'es; il paie — il ne doive rien, pago amai dèu ren; — j'y 
fusse, en bado li èri; — il dise tout cela, emai digue tout acó; — il n'ait, ja sie [que] n'agous (b.); — 
vieux, malgrat vielh. 
 
QUOLIBET, m. copio; adresser des quolibets, tacoupa (var.). 
 
QUOTE, adj. f. coto; par — part, de coutitat; — part d'un repas, defrúctu, equivalent. 
 
QUOTIDIEN, adj. coutidian; pain —, pan gañant.  
 
QUOTIDIENNEMENT, adv. coutidianomen.  
 
QUOTIDIENNETÉ, f. coutidianetat.  
 
QUOTIENT, m. coucient.  
 
QUOTITÉ, f. coutitat.  
 
QUOTTER, n. pouncheja. 
 
 
 

* 
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RA, m. (milit.) rau; battre le —, rafla.  
 
RABÂCHAGE, m. bassacaje, raganelo, bousigaje, capusaje, rechaplaje, recoucadís. 
 
RABÂCHEMENT, m. bassacomen, remenomen. 
 
RABÂCHER, n. bassaca, bousiga, ressega, rechapla, chapouta, capusa, recauca, recouca, 
rebacaula (l.), refouire, remena, remiaula, panoucheja, tení de dich. 
 
RABÂCHERIE, f. panoucharié, founfonio, fanfonio. 
 
RABÂCHEUR, m. bassacaire, bousigaire, capusaire, rechaplaire, recoucaire, refoujaire, refoujié, 
rababel, sansouñaire, recalendaire (aud.), pico-pebre. 
 
RABAIS, m. mens-dicho, mens-dito (g.), rabais, retrago (b.); au —, à la mensdicho. 
 
RABAISSEMENT, m. rabaissomen. 
 
RABAISSER, a. rabaissa, rebaissa, desvanta (la valeur). 
 



RABAISSEUR, m. rebaissaire. 
 
RABAN, m. (mar.) ganso. 
 
RABAT, m. pelheto, coulet (de religieux); alo (de cheminée); rebat[udo], perboulo (aux quilles). 
 
RABAT-JOIE, m. f. casso-joio. 
 
RABATTAGE, m. rabat, rebatomen. 
 
RABATTEUR, m. gabaire. 
 
RABATTRE, a. rebatre, cacha, caissa (les coutures); desboulina (un chapeau); perboula (les 
quilles); rabatre, mens-dire (sur le prix); gaba (le gibier); il aura à — de ses prétentions, lou veiren 
vení emé sas grandos braios. 
 
RABATTU, adj. desgarlandat; col —, col revessat. 
 
RABBANISTE, m. rabinisto. 
 
RABBI[N], m. rabin. 
 
RABBINAGE, m. rabinaje. 
 
RABBINAT, m. rabinat. 
 
RABBINIQUE, adj. rabinenc. 
 
RABBINISER, n. rabineja. 
 
RABBINISME, m. rabinisme. 
 
RABBINISTE, m. rabinisto. 
 
RABDO..., rabdou... 
 
RABÊTIR, a. rabestí. 
 
RABIÉIQUE, adj. (méd.) rabic. 
 
RABIEN, adj. (méd.) rabienc. 
 
RABIOLE, f. (jard.) rabiolo. 
 
RABIQUE, adj. (méd.) rabic; venin —, verin de la rabio. 
 
RÂBLE, m. rable, retble (b.); le — d'un lièvre, lou touret del mitan. 
 
RABLE, m. (techn.) redable, arroulh (b.), bres, brech (g.), bruech (rouer.), brioch (l.). 
 
RÂBLÉ, adj. rablat, reblat. 
 



RÂBLER, a. arroulha (b.). 
 
RÂBLU, adj. rablot, rablat, rebalot, rablut, ramassat, esquinat. 
 
RÂBLURE, f. (mar.) rabliero, charlot. 
 
RABONNIR, a. rabouní. 
 
RABOT, m. rabot, arrebot (b.), planoun; — de tonnelier, redable, chouneto; — de maçon, 
bregoun, bourjaire, boujadou, brelhadou (rouer.), pasto-mourtié; — de cantonnier, marro (rouer.). 
 
RABOTAGE, m. raboutaje. 
 
RABOTEMENT, m. raboutomen. 
 
RABOTER, a. rabouta, planouna (a.). 
 
RABOTEUR, m. raboutaire. 
 
RABOTEUX, adj. raboutut, raboutous, rabastous, rascas, rascañut, regañut, regañous, rouñous, 
ragañous, raspiñous, saboutut (d.), brouncut, brasc, canís-so (cév.), canin, prusent, esca[la]brous, 
gratelous, mal plat. 
 
RABOUGRI, adj. rabugas, a[r]rabugassit, arrascassit, enrascassit, reganèu, carpinous, 
embouissounit, enrebelit, gabis, [sol] (rouer.), atourñit (quer.), canin; mûrier —, amourié 
bouissounous. 
 
RABOUGRIR, a. embouissouní, abrouquí, abartassí, agarrussí, esgarr[o)ussí (rh.), eijarroussí 
(d.), rabruga, rabougrí; se —, rausela, destracha, destrachí, s'engamassí, s'entestesí. 
 
RABOUGRISSEMENT, m. abouissounimen, abartassimen, abougrimen, agarrussimen, 
arrascassimen. 
 
RABOUILLÈRE, f. counilhiero, lapiniero, cauno, traucarié, traucaire. 
 
RABOUTER, a. raboutí. 
 
RABOUTI, adj. pain —, pan de refus. 
 
RABOUTIR, a. raboutí; — deux pièces de drap, apoundre dous tros de drap. 
 
RABROUEMENT, m. rebrouado, rambalhaje. 
 
RABROUER, a. rabroua, rebafa, rebifa, rambalha. 
 
RACAGE, m. (mar.) capelet, racaje; boule de —, vaje. 
 
RACAHOUT, m. (bot.) racau. 
 
RACAILLE, f. racalho, racanilho, racanié, racueño, rafatalho, rafatun, vesco, petraño, 
pet[arr]año (b.), gasalho (b.), garburaje (b.), cramou[na]lho (bl.). 
 



RACCOMMODAGE, m. adoub[aje], adoubomen, adoubaduro, acoumoudaje, recoumoudaje, 
alougaje; — d'une assiette, najo d'uno sieto (g.). 
 
RACCOMMODEMENT, m. recoumoudomen, repatiaje. 
 
RACCOMMODER, a. recoumouda, acoumouda, adouba, al[o]uga, asega, asiga, sana, sutila, 
rebilha (pr.), remuda (un filet), couse, naja (g., des assiettes). 
 
RACCOMMODEUR, m. recoumoudaire, acoumoudaire, adoubaire, adoubadon, alougaire, 
pessejaire, asegaire, sanaire. 
 
RACCORD, m. racord. 
 
RACCORDEMENT, m. racourdomen. 
 
RACCORDER, a. racourda, fa endevení; se —, s'avení, se desgauchí. 
 
RACCOURCI, m. acourchi, encourchi, escourchi (m.), [a]courcho, escourcho, escourchiero, 
escourchadou, desvïadou, drechiero, embracat (b.), embraquero (b.), courrejo, camin d'acourchi. 
 
RACCOURCIR, a. [r]acourchí, escourch[in]a, escourchí, acourcha; se —, s'arruca. 
 
RACCOURCISSEMENT, m. escourchiduro. 
 
RACCOURIR, n. tourna courre. 
 
RACCOUTREMENT, m. retacounomen. 
 
RACCOUTRER, a. retacouna. 
 
RACCOUTUMER (se), n. se recoustuma. 
 
RACCROC, m. racroc. 
 
RACCROCHER, a. racroucha. 
 
RACCROCHEUR, m. racrouchaire. 
 
RACE, f. rasso, rassi (d.), jenorio (niç.), meno; — d'Abraham, nisado d'Abram; — de Caïn, sang 
de Caïn; de bonne —, del gran, d'un bon gran; bétail de —, bestial de berjino (rouer.); de — 
déliée, de primo traco; tenir de —, rasseja; chasser de —, tira de rasso; bon chien chasse de —, 
rasso rassejo, las estelos semblon al fust. 
 
RACHALANDER, a. rachalanda. 
 
RACHAT, m. redem, reime, rachat. 
 
RACHETABLE, adj. redemable, rachatable. 
 
RACHETER, a. redeme, reime, recroumpa, rachata, re[s]cata; — une pension, afranquí uno 
pensioun; cela rachète le reste, acó tapo acó. 
 



RACHETEUR, m. redemeire, rachataire. 
 
RACHIDIEN, adj. (anat.) nousal. 
 
RACHIS, m. (anat.) nous. 
 
RACHITIQUE, adj. nousat, endecat, entesicat, coucarel, cadouflech, cafanil (quer.), ajerbassit, 
rascasset; personne —, secuje, taravelet; rendre —, enrascassí, arrascassí, arrouï; — (bot.), argal 
(rouer.), cacarot (bl.). 
 
RACHITIS[ME], m. nousaduro, arrascassimen, endec[un], endequije, entec (g.), endrac (b.). 
 
RACINAGE, m. racinaje. 
 
RACINAL, m. (charp.) racinal. 
 
RACINE, f. racino, rasic (l.), [g]arrasic (b.), raïs (niç.), arradit (b.), [ar]radís (b.), f.; rais, roise 
(rouer.), roisse (g.), rise (rouer.), arrei (b.), f.; (coll.) racinaje, racinas, racinat, racinarié, racinun, 
rasun (for.); (dimin.) racinouno; — pivotante, pal; — traçante, cadeno, courriolo; — de luzerne, 
calós, co f.; — de plantes paludéennes, sigorro (gui.); — de roseaux, gargamelié; — d'arbre recépé, 
sapat (d.); — restée en terre, reijassoun; — qui plonge dans l'eau, tango; fouillis de racines, 
barbenaje, barb[oul]at; — d'un cor, clavel d'un agacin; — d'un mal, branco d'un mal; qui a des —, 
racinut; prendre —, barba, s'abarba, prene mouto, prene sa garrasic (b.). 
 
RACINER, n. racina, barba; qui a raciné, abarbat. 
 
RACINIEN, adj. racinenc. 
 
RACK, m. arac. 
 
RACLAGE, m. rasclaje. 
 
RACLÉ, adj. rascle. 
 
RACLÉE, f. rasclado, raspado, rouspio (rouer.), escarrassado, escardassal, estrilhado, 
plum[ass]ado, plumassal, plumalh; une bonne —, uno ensalado touto de greu; recevoir une —, 
tasta l'anchoio.  
 
RACLER, a. rascla, raspa, rauña, rouña, rebala, grapa, estrica, escarra (gui.), rufela, ravala (un 
mur), raimacha (le pétrin, rouer.), garraspa (une barrique, b.), randa (le blé); — le gosier, raspiña, 
raspilha, ramouna; — du violon, raspasseja, serreta, serrilha. 
 
RACLEUR, m. rasclaire, mesuraire (de blé), serrilhaire (de violon); — de murs, rasclo-paret. 
 
RACLOIR, m. rasclo, garraspet (b.), rasclet (de canon), rascladou (pour les pieds), tiqueto (pour 
tonneau). 
 
RACLOIRE, f. rascladouiro. 
 
RACLURE, f. rascl[adur]o, rasclun, escarraduro, escarradís (b.), raso, remasilho. 
 
RACOLAGE, m. racoulaje. 



 
RACOLER, a. racoula. 
 
RACOLEUR, m. racoulaire, pistaire (de voyageurs). 
 
RACONTABLE, adj. racountable. 
 
RACONTAGE, m. racountaje. 
 
RACONTAR, m. parloutís. 
 
RACONTER, a. racounta, recounta; je ne sais ce qu'il raconte, sabi pas so que trejeno; il raconta 
comment cela s'était passé, fèt lou racounte de coume s'èro passat. 
 
RACONTEUR, m. racountaire. 
 
RACORNIR, a. regraulí, regremilha, encrouca, retira, acebenquí, encebenquí, acebenchí (pr.). 
 
RACORNISSEMENT, m. acebenquimen, regraulimen. 
 
RACQUITTER, a. re[s]quita, escua (var.); se —, se de[s]quita, s'esquita, s'escountra, se recativa, 
se repoulica (lim.). 
 
RADE, f. rado, bono-tengudo; dans la —, en rado. 
 
RADEAU, m. radel, rasel, carras. 
 
RADER, a. raire, [ar]randa, rasa, rasouira, ravouira, riousta, enrada (un mur). 
 
RADEUR, m. arrandaire. 
 
RADIAIRE, adj. (zool.) radiari. 
 
RADIAL, adj. radial. 
 
RADIANT, adj. radiant. 
 
RADIATION, f. raiado, barrado; — (rayonnement), raje. 
 
RADICAILLE, f. radicalho. 
 
RADICAL, adj. radical. 
 
RADICALEMENT, adv. radicalomen; guéri —, garit sanica. 
 
RADICALISME, m. radicalisme. 
 
RADICANT, adj. radicant, raigant. 
 
RADICELLE, f. rasigot, rabís, barboun, barbeno, barbarío (pr.). 
 
RADICULE, f. racineto, rouisseto; jeter des radicules, barben[ej]a; couper les —, debada a. 



(gui.). 
 
RADIÉ, adj. radiat. 
 
RADIER, m. radié. 
 
RADIER, a. radia, barra. 
 
RADIEUX, adj. radious, enraiounat, enlusit. 
 
RADIOMÈTRE, m. radioumetre. 
 
RADIS, m. rabe, rafe (rouer.), rafec (alb.), arrafen (b.), arrafou (b.), arrafle (g.), rafanelo (g.), 
rebanelo (d.), bidech (b.), rais-fort. 
 
RADIUS, m. (anat.) radi. 
 
RADOIRE, f. ras[ad]ouiro, rando, riost, rascladouiro. 
 
RADOTAGE, m. rafolo, rafet, [re]pepiaje, pipiaje (b.), sansouñarié, barbelo (for.), barrancaje. 
 
RADOTEMENT, m. repepiadís, pepije, rebusomen. 
 
RADOTER, n. rafoulí, [re]pepia, pepieja, pateteja, rebusa, mainada, barranca, barrounta (for.), 
baralha, barbela (for.), estre bèbi. 
 
RADOTERIE, f. repepiarié, rafoulije. 
 
RADOTEUR, m. rafoulous, repèpi, repepiaire, rebusaire, tabaret, barrancaire, barbelous (for.), 
biboun (argot m.); radoteuse, roubiaco (lim.), pepilho (gui.), cancano (for.). 
 
RADOUB, m. (mar.) [r]adoub, radou. 
 
RADOUBER, a. [r]adouba, douna lou radou, aloua (pr.), engalha (g.). 
 
RADOUBEUR, m. radoubaire. 
 
RADOUCI, adj. endoussañat. 
 
RADOUCIR, a. radoussí, repasima, reinaisa, remausa; s' —, s'adoumejí; la température s'adoucit, 
lou tems s'acalouno. 
 
RADOUCISSEMENT, m. radoussimen. 
 
RAFALE, f. rafal[ad]o, rounflado, broufadisso, ventorio, raiss[ad]o, desferradou, barounado 
(var.), coumbado (rouer.); par rafales, à rouncados. 
 
RAFALÉ, adj. rafalat. 
 
RAFFE, f. rapugo. 
 
RAFFERMER, a. tourna, arrenda. 



 
RAFFERMIR, a. referma, ra[n]fermí, enfrena. 
 
RAFFERMISSEMENT, m. refermomen. 
 
RAFFILER, a. (techn.) rafila. 
 
RAFFINAGE, m. rafinaje. 
 
RAFFINÉ, adj. objet —, rafin. 
 
RAFFINEMENT, m. rafinomen, fiñoulaje, fiñoulanso. 
 
RAFFINER, a. rafina; (fig.) fiñoula. 
 
RAFFINERIE, f. rafinarié. 
 
RAFFINEUR, m. rafinaire. 
 
RAFFOLER, n. rafoulí, estre grimous de (a.). 
 
RAFFOLIR, n. (peu us.) vení tebie. 
 
RAFISTOLAGE, m. (pop.) refistoulaje. 
 
RAFISTOLER, a. refistoula. 
 
RAFLE, f. (grappe) rapugo, gaspo, crapo, grapo, herpo (g.), lierpi f. (lim.), argal, aresto, espigot, 
cafanil, cadouflech (lim.), pelo-fedo; — (enlèvement), ra[m]balhado, raspalhado, ra[m]balhóu, 
rafle, sampilharié, escourniflado, raflo, rasclo; faire —, amoula rafle, fa rapiàmus dominó, fa 
degoulinari (lim.); (jeu), silhado. 
 
RAFLER, a. [ar]rafla, rifla, rapalha, rouspia, ra[m]balha, sampilha, sipa (b.), besí (d.), marfí, 
gaspa (b.); — (au jeu), silha. 
 
RAFRAÎCHIR, a. refresquí, refresca, refrescoula, afresca, afresquí, arresca (b.), afrescoulí, 
afresqueirí, enfresqueira, fresqueja (b.); cela rafraîchit le palais, acó lavo la bouco. 
 
RAFRAÎCHISSANT, adj. [re]frescaire, refresquissent, refrescant. 
 
RAFRAÎCHISSEMENT, m. refresc, refrescad[ur]o, refrescun, refrescomen, refresquimen, chalai 
(for.). 
 
RAGAILLARDI, adj. revoi. 
 
RAGAILLARDIR, a. requinquilha, agalhardí, agreiaudí (rh.). 
 
RAGE, f. rabio, rauio (b.), roio (b.), [ar]raujo (g.), enrabio, enraje m.; — mue, roio masedo (b.); 
avec —, d'enrabio; faire —, malissieja, arrauieia (b.). 
 
RAGER, n. pitra, pebreja, charpina.  
 



RAGEUR, m. rabin, charpinaire, pebrin; un —, un verinous; petit homme —, ganivet. 
 
RAGOT, m. (techn.) groupeiroun. 
 
RAGOT, adj. ragot, rabot-o, raboun, reboulet, raganel, tabot, tabo[s]si, taboulié, trap (l.), tahet 
(b.), [sant] toulzet (rouer.), rabasset, caissat, esquipot, bouirot, boularot, boudouire, boumbas[si], 
bousèti, couquilhoun, bas de cuu (triv.), — de cagadouiro (triv.). 
 
RAGOTER, n. (pop.) remóumia. 
 
RAGOTIN, m. boudoli, boudoul, boudourlet, boudouissoun, bassaquet, caloussudet. 
 
RAGOÛT, m. catigot, saussolo, ragoust, poutaje, poutitè m. f., baño m. (a.), moulhandran (d.); 
mauvais —, boulhac[ad]o, bouriaco (pr.); c'est un bon —, acó ‘s de bono piaño; mettre en —, 
ragousteja. 
 
RAGOÛTANT, adj. ragoustant. 
 
RAGOÛTER, a. encoura, ragousta. 
 
RAGRAFER, a. recroucheta. 
 
RAGRANDIR, a. regrandí. 
 
RAGRÉER, a. para, rebouca (un mur).  
 
RAGRÉMENT, m. reboucomen. 
 
RAGUER, a. (mar.) raga. 
 
RAIA, m. raia. 
 
RAIDE, adj. rede, redde (l. g.). retde (b.), roste (g.), soupte (b.), soude, drech, estelat; chemin —, 
camin ambrec (b.); côte très —, costo que tiro; personne —, cago-drech (fam.); celle-la est — 
(fam.), aquelo empego [ai nas]; — (engourdi), tec-o, teje (a.); tomber — mort, fa [un] palet; il 
tomba — sur le carreau, toumbet sec coume un palet. 
 
RAIDEMENT, adv. redomen. 
 
RAIDEUR, f. redour. 
 
RAIDILLON, m. redolo, redoulié, ro[l]lo, ra[s]palhoun, gri[m]pet, escalassoun, escatilhoun, 
coustet[o], coustalet, coustou (b.), sourrouno (b.), r[o]ucho-quiulo, tiro-cuu, tiro-co m. 
 
RAIDIR, a. red[es]í, enred[es]í, arredí, enregouï, arretí (g.), arrestí (l.), arrejí, bagueta, banda; — 
les jambes, tibla l'arquet; se —, s'estela. 
 
RAIDISSEMENT, m. arredimen, enredimen. 
 
RAIE, f. rego, reo (g. b.), regan; — (ligne), raio, racho (gui.), rando (b.), vergado; — d'étoffe, 
listo; — des cheveux, pel-partiduro (vieux); — (charcut.), melso; — (icht.), raido, raj[ad]o (toul. 
niç.), arraio (g.), rouit, pissarelo, lentilhado, clavelado, poustel (gui.), martrame (bord.); — 



piquante, rasat, roumeto; — devineresse, boumiano. 
 
RAIFORT, m. ravanas, ravanet, ravanel, rais-fort, arr[e]ifort (pr.), arrafou (g.), arrafle, rafla (g.), 
rafe (rouer.), rafec (l.); — sauvage, bidech (g.), causic (gers.). 
 
RAIL, m. raio, f. 
 
RAILLER, a. galeja, boufouna, bourla, chantilha, chifla, escarní, espoufa, espoufí, baudufeja, 
gourba (for.), sabouca (a.); se —, se trufa; en raillant, trufo-trufant. 
 
RAILLERIE, f. trufandiso, trufarié, bourlo, bèfo, becado, escarnimen, badinaje, chjflo, chiflarié, 
gourbo, sabouc (a.), tralans, pefounarié (g.); — à part, senso badino; il n'entend pas —, a lou 
coulhouna sec (fam.). 
 
RAILLEUR, m. et adj. trufaire, trufarel, trufec (b.), bourlaire, baudufejaire, chantilhaire, 
chiflaire, chiflet, escarnious, ricanous. 
 
RAILWAY, m. camin de fer. 
 
RAIMER, a. ama mai, tourna ama. 
 
RAINCEAU, m. pampanoun. 
 
RAINE, f. (vieux) ra[i]no, engraño (l.). 
 
RAINER, a. esgreura, canela. 
 
RAINETTE, f. (zool.) raineto, verdoulaigo, verdanel[o] (rouer.), carcanet (gui.), cuco (quer.), arra 
m. (b.), chor (rouer.), granoulho de Sant Jan; — (jardin.), reineto. 
 
RAINURE, f. canelo, coulisso, engrau, esgreuraduro, liogo, lugo; faire des rainures, esgreura. 
 
RAIPONCE, f. (bot.) rabeto, rapounchoun. 
 
RAIRE, n. (vénér.) brama. 
 
RAIS, m. rai, rat, riait (rouer.), barreto, brassoun. 
 
RAISIN, m. rasin, raïn (niç.), rin (m.), arresin (b.), uo (a.); (enfantin), jin-jin; — noir, negret, 
mourastel, mourelet (vaucl.), mourved[r]e (pr.), moulas, menut, brun[-fourcat], españenc, gau 
(carp.), gamais negre (l.), grouselo (d.), marsano negro (d.), manousquin, marsilhés, mau-fuelho, 
estranglo-chin; — violet, guinserin; — rouge, gaspo roujo (agen.), rin gres (m.), marrouquin 
bourret, moustardié, fer, far (lim.), mansen (gers.), braquet (niç.), besparo (g.), boulhent (gui.); — 
rose, glassiero, martinenc; — blanc, gamais (l.), gamet (bord.), gran blanc (g.), arañóu (pr.), aubié, 
bourbounés (gard.), bourbounenco (vaucl.), courtanet (g.), matinié, moustous, loumbardo (pr.); — 
(surnoms), espousco-chin, esfouiro-chin, gounflo-bouié, assadoulo-bouié, esteñe-cat (var.), lard-de-
porc, cargo-muu, estaño-saumos; — en formation, fourmanso; — hâtif, unio; — secs, passarilho, 
panso, paqueto, aujebin, alzibil (montp.), aujibert; les raisins sont trop verts, soun aigros las 
ceriesos; — d'ours (bot.), uva-ursi m. 
 
RAISINÉ, m. rasimat, rasinet, rasineio (d.), coudouñat, ruc, moustado, counfimen —, counfituro 
de moust; faire du —, fa boulí. 



 
RAISON, f. resoun, arrasou (g.), modi f. (a.); — de commerce, dito; mauvaise —, rasounadero 
(b.); avoir —, avé dret; j'ai mes — pour cela, n'ai lou joc; avoir assez de —, avé proun de sen; âge 
de —, couneissenso; la — de ce changement, lou d'acó d'aquel cambiomen; il y a — pour tout, fau 
uno resoun en tout; il y a des — pour et contre, n'i'a tant de dubert coume de barrat; donner pour 
— que, dire per sa[s] resoun[s] que; donner de grandes —, alarga la bacanto (g. bit.); non sans —, 
pas mal à tort (lim.); comme de —, coume de juste; se faire une —, se resouna; se faire mettre à la 
—, se fa retorse; rendre —, tourna resoun; en — de, per so que; il en ont trop en — de ce qu'ont 
les autres, n'an trop per so que d'autres n'an pas. 
 
RAISONNABLE, adj. resounable, brave; sois plus — que lui, agues mai de sen qu'el; j'en ai tiré 
un prix —, n'ai tirai la resoun; n'être pas —, se leva de la resoun. 
 
RAISONNABLEMENT, adv. per resoun, à la resounado, resounablomen, bravomen, belomen; 
j'en eus —, n'aguèri poulidomen; payer —, arresouna. 
 
RAISONNANT, adj. resounadou. 
 
RAISONNEMENT, m. resounomen; changer de —, cambia de fraso. 
 
RAISONNER, n. [ar]resouna, alenga; à sa façon de —, à soun remena de bouco; si tu raisonnes 
encore, se rebèques mai. 
 
RAISONNEUR, m. resounaire, rebricaire, rebrecous, becudas, avoucat, lavassié, laitié, leitié, 
pisso-siensio (fam.), gabimoun (var.). 
 
RAJA[H], m. raja, rei. 
 
RAJEUNIR, a. rejouvení, enjouvení, tourna jouine; — n. vení jouine. 
 
RAJEUNISSEMENT, m. rejouvenimen. 
 
RAJEUNISSEUR, m. rejouvenidou. 
 
RAJOUTER, a. tourna apoundre. 
 
RAJUSTEMENT, m. rajustomen. 
 
RAJUSTER, a. rajusta. 
 
RAJUSTEUR, m. rajustaire. 
 
RÂLANT, adj. raufelous. 
 
RÂLE, m. raufel, roufle, raumel, reumo, rafet, rangoul[un], rangouioun, gargoulh, garguilh (g.), 
craquet (a.), pantach (b.). 
 
RÂLE, m. (ornit.) rascle[t], rasclilhoun, greule, rei-de-calho[s], calho verdo, pè-verd, bec-rouje, 
pouloun gris, pouleto, galinelo, fangassié, cabusset; — Baillon, voue-voue. 
 
RÂLEMENT, m. raufelejomen, rounflomen, granoulhoun, sarguel (bl.). 
 



RALENTIR, a. alentí, alenta; — le pas, fa pè pesuc; la mer ralentit le Rhône, la mar [a]coto lou 
Rose; la pluie ralentit, la plueio s'assolo; les travaux ralentissent, lous travalhs calon. 
 
RALENTISSEMENT, m. [r]alentimen, calomen, moulomen. 
 
RALER, n. raufela, rafeta, rangoula, raumela, greul[ej]a, granoulha, garguilha (g.), pantacha 
(b.), avé las granoulhos, faire l'artimo (pr.); rena (pipe). 
 
RALINGUE, f. (mar.) gratiu, ralingo. 
 
RALINGUER, a. (mar.) ralinga. 
 
RALLER, n. tourna. 
 
RALLIEMENT, m. raliomen. 
 
RALLIER, a. ralia, rafilha; — un câble, sega. 
 
RALLONGE, f. lounjiero, aloung (cév.), ajustié m. (d'une table). 
 
RALLONGEMENT, m. raloungomen. 
 
RALLONGER, a. ralounga. 
 
RALLUMER, a. raluca, raluma, ratuva, retuba. 
 
RAMADAN, m. ramadan, ramasan. 
 
RAMAGE, m. (feuilles) ramaje, flouraje, paparri, brancaje (de melon); — (d'oiseau), ramajado, 
chamatan. 
 
RAMAGER, n. ramaja. 
 
RAMAIGRIR, n. ramaigrí. 
 
RAMAIGRISSEMENT, m. ramaigrimen. 
 
RAMAS, m. ra[m]balh, ramas, atras (b.). 
 
RAMASSAGE, m. rambulhaje, ramassaje, acampaje. 
 
RAMASSE, f. ramasso. 
 
RAMASSÉ, adj. — sur soi, grouput. 
 
RAMASSER, a. ra[m]balha, rebala, rebata (a.), arramba, ram[b]a, rabasta (a.), remanda (bord.), 
ramassa, atrassa (b.), revouluna, acampa, c[h]ampeira; — une pierre, culhí uno peiro; aller — des 
broutilles, ana as brocos; se —, se groupa (sur soi-même); cela ne vaut pas le —, acó val pas lou 
leva —, lou culí —, l'amassa del sol. 
 
RAMASSETTE, f. rastelet. 
 



RAMASSEUR, m. rambalhaire, ramassaire, recampaire, acampadou, acampaire, levaire. 
 
RAMASSIS, m. rambalhado, rambalhadís, rebalado, ramassadís, acampado, acampat, 
recampaduro; — de canaille, canalho amassadisso. 
 
RAMAZAN, m. ramasan. 
 
RAMBOUR, m. (jard.) rambour. 
 
RAME, f. (jard.) ramadouiro, gardio, palissoun, aspro (b.); — pour magnans, jenesto; — (mar.), 
rem m., remo, espatulo (de radeau), lago (pour gouverner); à force de —, à la revougado, à vogo 
rancando; faire force de —, se recoumanda à sant Remo; — (mesure), ramo, raimo (b.), tiradou 
(de tisserand). 
 
RAMÉ, adj. qui peut être —, ramadou. 
 
RAMEAU, m. ram[el], arram (b.), rampau, ravau, branquet, branquilho, brout, brounchèu (pr.), 
broustat (bl.), bridoulet (rouer.), cimel, fulhard, fulharas, fulharol, bouchaco (b.), blesto (de genêt); 
les rameaux, l'arramat (b.); grand —, galhamas (rouer.); — mort, sargo (b.); jeter des rameaux, 
ramela, branquilha; garnir de —, enramela; — d'essai, siñal (de magnanerie); — (enseigne), 
penalh (b.); les Pérussis disent être un — des Peruzzi, lous Perussis se dison ensertats des Peruzzi. 
 
RAMÉE, f. ramado, ramat, arramo (b.), ramas[so], ramassilho, ramo, ramié, brouto, broust (l.), 
escafuel (rouer.), galhamado (rouer.), garno, maienco, maiesco, majenco, ramadou (d'olivier). 
 
RAMENDER, a. demení. 
 
RAMENER, a. tourna [mena], ramena, radurre, revira; — le troupeau, fa uno revirado, rejouñe 
l'avé; — les brebis écartées, fa las virados. 
 
RAMENTEVOIR, a. (vieux) mentaure, ramenta. 
 
RAMEQUIN, m. (pâtis.) mounje. 
 
RAMER, a. enrama, ar[ra]ma (b.), embranca, [em]brouca, embrounda, brousta, encana, 
[em]paissela, empalissouua, apareissouna (pr.); — (des magnans), enjenesta, embruga, embraia, 
empareda, encabana. 
 
RAMER, n. (mar.) rema, vouga, espartega, espatula (sur un radeau); — debout, vouga-seia, vouga 
à la seio. 
 
RAMEREAU, m. rameiret, couloumbet. 
 
RAMETTE, f. rameto. 
 
RAMEUR, m. remaire; — (jardin.), paisselaire. 
 
RAMEUX, adj. ramut, ramous, fulharut. 
 
RAMIER, m. ramié, favard, couloumbo, rouquet (b. gui.). 
 
RAMIFICATION, f. ramificacioun. 



 
RAMIFIER (se), n. se ramifica. 
 
RAMILLE, f. ramilho, fournilho (pr.). 
 
RAMINAGROBIS, m. raminagrobis, m. s. 
 
RAMINGUE, adj. ramingo. 
 
RAMOITIR, a. relentí. 
 
RAMOITISSEMENT, m. relentimen. 
 
RAMOLLI, adj. [ar]remoulit, closcomol (fig.); pain —, pan patous, — amoulousit, — amarinous. 
 
RAMOLLIR, a. remoulí, esmoulí, relentí (le pain); se —, se relenquí, se retourna. 
 
RAMOLLISSANT, adj. remoulient, esmoulient. 
 
RAMOLLISSEMENT, m. remoulimen. 
 
RAMON, m. (vieux) ramoun. 
 
RAMONAGE, m. ramounaje, dessujaje. 
 
RAMONER, a. dessuja, dessuia (var.), ramouna, rascla. 
 
RAMONEUR, m. ramounaire, cantarel (d.), dessujaire, rasclo-chamineio, rasclo-fournel. 
 
RAMPANT, adj. rebalaire, rebaladís, rampaire; plante rampante, planto rasiero; en —, de 
ra[m]balhoun, de rebaloun, de rebaletos, de terro-bouiroun. 
 
RAMPE, f. (d'escalier) arrapadou[iro], viseto, escalinado (niç.); — (d'une route), escourchadou, 
rampant, rebalant, coustalado, coustalat (g.); — (de montagne), costo. 
 
RAMPEMENT, m. rebaladís. 
 
RAMPER, n. rebala, ra[m]balha, rampa, serpa; — sur le sol, rebala lou sol. 
 
RAMPIN, adj. rampin. 
 
RAMURE, f. banaje (d'animal); ramaduro (d'arbres). 
 
RANCART, m. (pop.) rambant. 
 
RANCE, adj. ransi, ransous, ransut (b.), garransous (b.), estadís-so, caret (d.); être —, ranseja; 
odeur de —, ransun. 
 
RANCHE, f. ranchiero. 
 
RANCHER, m. ranchié, escalas[soun], escalo, rabasto, amanadou, culheire; aubre (de cabanon), 
couissin (de charrette). 



 
RANCIDITÉ, f. ransitat, ransetat. 
 
RANCIO, m. [vin] ransi. 
 
RANCIR, n. ranseja, [se] ransí, s'estadí, estadissa (g.). 
 
RANCISSURE, f. ransiduro. 
 
RANÇON, f. ransoun, finanso (b.). 
 
RANÇONNEMENT, m. regalet, estressido, estrechido. 
 
RANÇONNER, a. ransouna, ranchí, palpa, fa passa al regalet, tira uno costo, — uno 
esplumassado; on l'a rançonné, l'an fach ransouna. 
 
RANÇONNEUR, m. ransounaire, finedou (b.). 
 
RANCUNE, f. rancuro, rancour (niç.), mal-te-voli; garder —, voulé mal, pourta morgo, garda lou 
chuto, — uno dent, tení lou cabus; je lui en garderai — jusqu'à la mort, lou ie gardi al cros. 
 
RANCUNEUX, adj. rancurous. 
 
RANCUNIER, adj. rancurat, bourdescous. 
 
RANDONNÉE, f. (chasse) randounejado. 
 
RANDONNER, n. randoun[ej]a. 
 
RANG, m. reng; étranger de haut —, estranjié de reng; en —, à de reng, de renguileto (g.); serrer 
les rangs, fa barri de car, se touca —, se sarra —, se sentí lous couides; prendre son — au four, 
s'alouga al four. 
 
RANGÉ, adj. acachat, perfiech (rouer.), estrus-so (b.); fille rangée, filho recatado; être —, faire 
besouño; bataille rangée, batalho campau. 
 
RANGÉE, f. rengo, renguiero, arrengueirado, renjado, rando (b.), ruio (g.) arruo (g.), andano, 
andado, [a]liñado, tiero, [en]tierado, terenji f. (d.); plechado (d'arbres, b.); — (de vigne), lago (l.), 
jaulas (lim.); par rangées, en renguierado. 
 
RANGEMENT, m. recatomen, rejouñemen, renjomen. 
 
RANGER, a. renga, renja, recata, [en]traca, atraca, destreñe, redreissa (d.), estrussa (b.), 
coundusí (l.), apertega (rouer.), gandí, rejouñe; se —, se sarra, se gandí, se jardina, s'arrassa, 
s'arresta (a.); rangez-vous!, tiras-vous!, rambas-vous! 
 
RANGEUR, m. recataire. 
 
RANIMER, a. reviuda, avida, revení, respelí, ranima, recaliva, sousca, escoutí, escoudí (g.); se —, 
se repica (gui.); se — avant de s'éteindre, fa beluguet; cela l'a ranimé, acó l'a fach reviure; le feu 
ranime, lou fioc es miejo vido. 
 



RANULE, f. (chir.) ranulo. 
 
RANZ, m. rans. 
 
RAOUT, m. acamp. 
 
RAPACE, adj. rapace, rapinau, arrapant, griparel, arlupant, loubatas; oiseaux rapaces, aucels 
arpians; gens —, jents de levado. 
 
RAPACITÉ, f. rapacitat, grifo. 
 
RÂPAGE, m. gratusaje. 
 
RAPAISER, a. tourna amaisa. 
 
RAPATELLE, f. rapatelo. 
 
RAPATRIAGE, m. repatriaje. 
 
RAPATRIEMENT, m. repatriado. 
 
RAPATRIER, a. repatria. 
 
RÂPE, f. raspo, gratuso, gratouiro; — à tabac, raspeto, brocho (a.); — (grappe), rapugo, raco, 
tracho (d.); — (icht.), gratuso, raspo. 
 
RÂPÉ, adj. rabinat, desbourrat, grelat; vêtement —, abi rasclat; un homme —, moussu passat sus 
la raco. 
 
RÂPÉ, ni. raspet, raspec (l.), rapado, raco, gratusado. 
 
RÂPER, a. raspa, gratusa. 
 
RÂPES, f. pl. rapos. 
 
RAPETASSAGE, m. pedassaje, petassaje, repedassun, regaudinaje, platelaje. 
 
RAPETASSER, a. petassa, [a]pedassa, repedassa, bourdassa (bl.), dourdassa (bl.), daurassa 
(périg.), sartra, sertourea (a.), regaudina (d.), platela. 
 
RAPETASSEUR, m. pedassaire, petassaire, bourdassaire. 
 
RAPETISSANT, adj. apichouteire. 
 
RAPETISSER, a. apichoutí, apichouní, apichouna (l.), achicoutí (gui.), apetisí, retira. 
 
RAPETISSEMENT, m. apichoutimen. 
 
RAPHANISTRE, m. (bot.) ravanasso, rabenasso, ravanelo, ravaniscle, rabuscle. 
 
RAPIDE, adj. brivent, rabent, rapide, sou[p]te, escourrent, precepitous; eau —, aigo afougado; à 
pas rapides, à pas de gruio; — comme l'éclair, lampant; — comme le vent, à futo coum l'aire (b.); 



— m. rabech, rajol. 
 
RAPIDEMENT, adv. à grand destre, à la lesto, sou[p]tomen, rapidomen, d'aquí aquí; marcher —, 
marcha rabent; s'en aller —, s'enana coumo uno tarabastelo; — usé, d'abord gausit. 
 
RAPIDITÉ, f. rapidetat; on le sut avec une — extraordinaire, se saupeguèt de la malo part, — de 
la part del loup. 
 
RAPIÈCEMENT, m. remendaje, repessaje. 
 
RAPIÉCER, a. remenda, repessa, [ra]pesseja, [a]pedassa, petassa, courdura, recata. 
 
RAPIÉCETAGE, m. pedassarié, pedassun, petassarié, pourchilhaje (d.). 
 
RAPIÉCETER, a. pesseteja, pedasseja, pourchilha (d.), platela (un meuble). 
 
RAPIÈRE, f. raspiero, lampian, laguiero (d.), roulhardo (d.), esparriot (g.), asticot. 
 
RAPIN, m. raspo. 
 
RAPINE, f. rapino, rapinarié. 
 
RAPINER, n. rapina, rapia, arraspia (g.). 
 
RAPINERIE, f. raubotori. 
 
RAPINEUR, m. rapinaire, rapinous, rapin (rouer.), gaho-cand-pot (b.). 
 
RAPISTRE, m. (bot.) rabuscle. 
 
RAPOINTIR, a. rapouncha. 
 
RAPPAREILLER, a. raparelha. 
 
RAPPARIER, a. raparia. 
 
RAPPEL, m. rapel; — (de tambour), rampel[ado], rablaudo, rablóu, raplóu; battre le —, batre 
l'assemblado; qui bat le —, rampelaire. 
 
RAPPELER, a. rapela; — de l'exil, desbandí; — à la vie, [fa] revení; tes pleurs ne le rappelleront 
pas, tous plours lou revendran pas; — à la mémoire, remembra, bremba (toul.), br[o]umba (b.), 
ramenta, recourda, remasula (l.); se —, se membra, s'abremba (toul.), se ramentega, s'enembra 
(pr.), se mentaure (gui.), se refigura, se recourda de; je tâcherai de me le —, soucarai; — n. 
rampela. 
 
RAPPORT, m. report, raport; — (cancan), redit, redich (pr.); mettre une propriété en —, garní un 
ben; quel — entre lui et toi?, que t'es? c'est en — du temps, acó ‘s analogue al tems; par — à, en 
vesent de; par — à moi, à moun respèt; — d'estomac, reproche, carcoueit (b.); donner des rapports, 
reproucha. 
 
RAPPORTABLE, adj. repourtadís. 
 



RAPPORTER, a. repourta, rapourta; faire (plantes); — (dire), capouna, lampou[r]na (b.); 
rapporte-lui son livre, porto-li soun libre; il rapporte la brebis, radus la fedo; je te le rapporte 
comme on me l'a dit, te lou vendi coume me l'an vendut; s'en — à, s'atendre à, s'atení à, s'enfisa de, 
s'en esta en (g. b.). 
 
RAPPORTEUR, m. rapourtaire, rapourtié, fouñeto, fistoun (l.), escuso-pet (b.), tournaire de 
nouvelos. 
 
RAPPRENDRE, a. r[e]aprene. 
 
RAPPRIVOISER, a. raprivada. 
 
RAPPROCHÉ, adj. proupinc-o (b.). 
 
RAPPROCHEMENT, m. raprouchomen. 
 
RAPPROCHER, a. raproucha, rapressa (niç.); se —, se sarra, s'apressa (b.); rapprochez-vous, 
fasès-vous en sa[i]. 
 
RAPS..., V. Rhaps... 
 
RAPT, m. rapt, raubotori. 
 
RÂPURE, f. raspaduro, rasuro, rasquilho. 
 
RAQUETTE, f. raqueto; mate (pour palombes, b.); — (bot.), semelo-del-papo. 
 
RAQUETTIER, m. raquetaire, raquetié. 
 
RARE, adj. rar, rade (b.), riale (b.), clar; le bon sens est —, lou bon sen es escas; c'est une chose 
—, acó es carestié; le vin se fait —, lou vin se fai requist; l'argent est —, l'arjent es marchandiso. 
 
RARÉFACTIF, adj. rareficaire, rareficatiu. 
 
RARÉFACTION, f. arrarimen, rareficado. 
 
RARÉFIABLE, adj. rareficadou, rareficadís. 
 
RARÉFIANT, adj. rareficaire. 
 
RARÉFIER, a. arrarí, rarefica, desespess[es]í. 
 
RAREMENT, adj. raromen, rialomen (b.), gaire souvent, de cinc en catre, de cent en c[a]ranto, 
uno fes sens counsequensio; on te voie —, sien ben precious. 
 
RARETÉ, f. raretat, rarun; — (chose rare), pesso de cabinet. 
 
RARISSIME, adj. rarissime. 
 
RAS, m. ras; à — de bord, al ras, ras à ras. 
 
RAS, adj. ras, arras (g. b.), rasant, rande (niç.); — de poil, rassís-o; mesure rase, panau 



ravouirado; à — de terre, à raso terro, à rasís terro (montalb.), raleto (g.); — adv., à ribo, al 
ragadís, rasibus (pop.); couper —, cacha. 
 
RASADE, f. rasado, rasclado, cigal, chicolo (a.), calissado, aufiado, fiato, gruno, grumo, rasum-
potum (fam.); une —, un veire rasant; verser une —, fa lou rasibus; boire à —, beure raseto, — à 
rasibus. 
 
RASANT, adj. [ar]rasant; en — le sol, à la rebalado, de rambalhado; marcher en se —, cantina de 
cato-miaulo. 
 
RASÉ, adj. (dépouillé) rascle. 
 
RASEMENT, m. rasaje, rasomen; barbejaje (de la barbe). 
 
RASER, a. (la barbe) rasa, barbeja; se faire —, se fa pela; — (effleurer), raire, rasc[a]la, rada, 
[ar]rasa, [a]coula; — le sol, ana de terro-bouiroun, rassoula (querc.); bœuf qui rase, bióu rasié; se 
— (chasse) s'amaga. 
 
RASIBUS, adv. (pop.) rasibus. 
 
RASOIR, m. rasadou, rasour, [ar]rasè (b.); couper comme un —, talha coume uno lanseto. 
 
RASSADE, f. rassado. 
 
RASSASIANT, adj. asadoulaire, abounde, aboundiu, casso-fam, casso-talent. 
 
RASSASIÉ, adj. sadoul, sasit (b.), soubrat, tesat, embounit, arpastat, hart (b.), gourgue (bl.), aulhe 
(d.). 
 
RASSASIEMENT, m. [as]sadoulomen, ressaciomen, hart (b.). 
 
RASSASIER, a. [as]sadoula, ressacia, desfamina, destalenta, abounda, apitarra (g.), arrigoula, 
assaleja, emb[o]uní, estaña, rabana, arraba (g.), harta (b.), harua (b.), acacaña (g.), engresa, ben-
aisa, tapa, apaira (niç.); la viande de porc rassasie, lou porc es pitansous; se —, se leva l'envejo; il 
n'y a pas de quoi se —, n'i'a pas per fa un grand sadoul. 
 
RASSEMBLEMENT, m. assembladís, assemblanso, amarraje (b.), moulounado, acamp, 
revoulunado, proucessioun. 
 
RASSEMBLER, a. [r]assembla, recampa, acampa, amana[da], amaneia (b.), apila, amarra (b.), 
aplega (b.), coutisa (g.); — les bœufs, fa la virado. 
 
RASSEOIR, a. resseire, resseta; remuda (un fer); se —, se pausa (vin), s'assima (mur, rouer.). 
 
RASSÉRÉNÉ, adj. reviurous. 
 
RASSÉRÈNEMENT, m. rasserenomen. 
 
RASSÉRÉNER, a. rasserena, [as]serena, fa vení seren. 
 
RASSIS, adj. (pain) estadís, pausat, assesit, assetit (cév.), rache (auv.); viande rassise, carn 
calhado; sens —, ressegut; — (techn.), remudaje, [ferre] remudat, fer relevat. 



 
RASSORTIMENT, m. rassourtimen. 
 
RASSORTIR, a. rassourtí. 
 
RASSOTER, a. empega. 
 
RASSURANT, adj. asseguratiu. 
 
RASSURER, a. rassegura; rassurez-vous!, asseguras-vous! 
 
RAT, m. rat, arrat (g. b.), garri; (coll.) [ar]ratalho, ratuño, ratun, landarro (b.); gros —, rat 
cabrounié; — de toits, garri teulissié; portée de —, ratounado; odeur de —, ratun, ratumat; 
mangeure de —, ratad[ur]o, ratun; rongé par les —, ratat, ratugat; qui a des rats, arratit; gîte de —
, ratouniero, ratouno (a.); faire des —, ratouna; prendre des —, arrata; pauvre comme un — 
d'église, paure coume la trempo; — (caprice), ratigas, rat; il lui passe un — par la tête, a de 
graules dins la testo; — d'eau, rat aigassié, plounjet, garri grèu, arrat pescanè (b.); — de cave 
(chandelle), ambulant, candeloun. 
 
RATAFIA, m. ratafiat. 
 
RATAPLAN, m. ran tan plan, ran plan plan, rau plau plau, rabablóu. 
 
RATATINÉ, adj. reguiñat, chimourrit (b.), anmussit (d.), courcouchut (gui.), courcouñut (gui.); la 
faim ratatinée, la fam touto enintrado. 
 
RATATINER, a. arratouní, agratouní, agreutouní, engratabouní (l.), agroutina, ratatina, 
rabouchouna, acrouchouní (l.), acourcoussouní, arremouchica (gui.), arruca, rafí; je me ratatine, 
ai las descreissensos. 
 
RATATOUILLE, f. ratatoulho, regoli, gaubasto (b.), ragouñasso gui.), chauchimeio (cév.). 
 
RATE, f. (anat.) rat[el]o, bescle, besclin, blesque (pr.), melso; — des animaux, ratelo, criaire (a.); 
qui a la — malade, melsous; il ne se foule pas la —, a uno belo melso!; s'épanouir la —, se purga la 
rato, se regala lou perié; cela lui épanouit la —, acó li móu la ratelo, la rato li jais; — (zool.), rato. 
 
RATÉ, adj. c'est une affaire ratée, es un alhet foundut. 
 
RÂTEAU, m. rastel, arrestet (b.), ratouiro, palagrip (b.), espalhadouiro, cascaire (gui.), puadel 
(quer.), galero, dragan (pour pêcher), balet (de bois, g.); petit —, fourc[h]oun; — sans dents, 
butavan, reno, bresso, arredau (gui.), arroulh (g.). 
 
RÂTELAGE, m. rastelaje. 
 
RÂTELÉE, f. rastelaño, rastelad[ur]o, rastelun, rastegano, raspalhado, banastado, bibalho (b.). 
 
RÂTELER, a. rastela, arrestera (b.), arredaula, arrou[si]lha, rastega, raspalha, rena, abaria (b.), 
bressa. 
 
RÂTELET, m. (techn.) rastel[et]. 
 
RÂTELEUR, m. rastelaire, raspalhaire. 



 
RÂTELIER, m. rastel[ié], arrestelié (g.), castroun, grepio, trenel, galero, pendoulo, cavilhié (pour 
suspendre), porto-capel (à chapeaux); — (dentier), jenjivié, pivan, pual. 
 
RATER, n. [ar]rata, charraca (gui.), chica, fa chic, mentí, flouca, fa crac, fa uno mouno, prene en 
foro; le coup a —, a cagat, lou gavot (fam.). 
 
RATIER, adj. [ar]ratié, garrious; — m. rataire. 
 
RATIÈRE, f. ratié[ro], garrié. 
 
RATIFICATIF, adj. ratificatori. 
 
RATIFICATION, f. ratificacioun. 
 
RATIFIER, a. ratifica. 
 
RATINAGE, m. ratinaje. 
 
RATINE, f. ratino. 
 
RATINER, a. ratina. 
 
RATION, f. repo, racioun, estapo, dounado, pesso; — de pain, crouchounado, micho, man de pan; 
mettre à la —, repa; — des animaux, arribado; donner la —, liura (d., un animal). 
 
RATIONAL, m. raciounal. 
 
RATIONALISME, m. raciounalisme. 
 
RATIONALISTE, adj. raciounalisto. 
 
RATIONNEL, adj. raciounal. 
 
RATIONNELLEMENT, adv. raciounalomen. 
 
RATIONNER, a. raciouna. 
 
RATISSAGE, m. rassaje, empeñaje. 
 
RATISSER, a. rassa, bressa, rena, doussa, empeña, pela, despalha (g.), carascla (g.), bibala (g.); 
— la pierre (fig.), fa lou marbrié. 
 
RATISSOIRE, f. bresso, dousso (d.), escarradou, grapo, bibalo (g.), rasclo-mait, rasima[i]t, 
ra[s]imach (rouer.), rascleto (de ramoneur), raseto (de potier), tramegoun (de jardinier). 
 
RATISSURE, f. rascladuro, rasquilho, escara[u]ñaduro, escarraduro (b.). 
 
RATON, m. ratoun, ratounet (zool.). 
 
RATTACHER, a. r[e]estaca, rebata (la bride d'un sabot). 
 



RATTEINDRE, a. tourna, aganta. 
 
RATTELER, a. ratala. 
 
RATTISER, a. recoumouda (le feu). 
 
RATTRAPER, a. r[e]atrapa, reganta; on ne m'y rattrapera plus, m'i talounaran plus; se —, se 
recala, se recoumpensa. 
 
RATURE, f. raturo, rasuro, bifaduro. 
 
RATURER, a. rasa, bifa, espounsa (b.). 
 
RAUCITÉ, f. rauquiero, rauquije, rangoulun, raufelejomen. 
 
RAUQUE, adj. rauc, arrauc (b.), roc (g.), garoulh (b.), rauquilhous (g.), rangoulous, raufelous; 
voix —, voues enraucousido; d'une voix —, raucomen; être —, rauqueja; cloche qui est —, 
campano que raufelejo. 
 
RAVAGE, m. gast, sounsido, ravaje; — d'une maladie, ablasi[ga]duro. 
 
RAVAGER, a. afoudra, ravaja, fa lou gast, afabra, eigarama (d.), esgouarra (b.), desoundra (une 
ville), desverdega (un arbre); — (maladie), abla[s]iga, ablasí. 
 
RAVAGEUR, m. gastadou, ravajaire, esgouarrè (b.), desfruchaire. 
 
RAVALE, f. (agric.) saumo. 
 
RAVALEMENT, m. rebaladís, rampraje. 
 
RAVALER, a. rebala, rambala, ravala, rafala; saumeja (la terre); — (déglutition), rangourja, 
regoula, r[e]avala.  
 
RAVAUDAGE, m. tacounaje, rabilhaje, grapoudejaje, regóudinelaje (d.), pouñoc (b.), 
pouñouquís (b.), cresto de gal.  
 
RAVAUDER, a. tacouna,cresteja, pouñouca (b.), punteja (b.), boumbassa (rouer.), sanica (rouer.), 
bourdouira (cév.), trafica; — grossièrement, sanasseja, petrouña; — n. grapaudeja, rafateja, 
ravaudeja, trasseja, patourleja, panoucheja, barousteja, baudufeja, rambalha, emplastra. 
 
RAVAUDERIE, f. panoucharié, patrassarié. 
 
RAVAUDEUR, m. tacounaire, sarcidou, pedassoun, grapaudejaire, groulejaire, adoubaire, 
alugaire (pr.). 
 
RAVE, f. rabo, arrab[iss]o (g. b.), rabin, nabino, boufal (cév.); petite —, rabet[o], rabilhoun, 
couc[o]urlo; — sauvage, rabejo, arrabucho (b.); feuille de —, rabiss[an]o; fane de —, rabino, 
rabís; graine de —, rabat; odeur de —, rabun; champ de —, raben; qui aime les raves, rabié; chou 
—, caulet-rabo, chou-ra (g.). 
 
RAVELIN, m. revelin. 
 



RAVENELLE, f. (jard.) rabanel, rafanelo, rafanaje, rabe salvaje, roussergue, resselbe (rouer.). 
 
RAVI, adj. ravit, arrabit (g.). 
 
RAVIER, m. rabié. 
 
RAVIÈRE, f. raben, rabino, rabinau (périg.), rabiero, rabissié, rabassa (b.). 
 
RAVIGOTE, f. ravigoto. 
 
RAVIGOTER, a. reviscoula, ravigouta, recouquilha, ressansouta (lim.). 
 
RAVILIR, a. ravilí, rafala. 
 
RAVIN, m. barenc, barrangau (b.), baricabo (b.), debarme (for.), va[la]bre, ravin, gaudre, cau f. 
(b.), galholo, galibié (a.), galihero (b.), garoubié (a.), arralhero (b.), rai[er]o, rajal, ragas, regassol 
(l.), rec, rouino, rouinas, gravas, craso (for.), cruo (hér.), grelo (rouer.), gourjoun, coumbal (a.), 
calino (for.), boufio (quer.), huchou (b.), lóuroun (pr.), [e]issart. 
 
RAVINE, f. ravin[ier]o, roubino, ru[i]no, regouloun, reissalhado, vabre, averso, baurio, calanco, 
courreiro, ensarriado, escourchadas, dou (lim.), charragal (aud.), estranca (grass.). 
 
RAVINÉ, adj. envabrat, gourjut; lieu —, lavino; pré —, prat desgraissat. 
 
RAVINEMENT, m. ravinaje. 
 
RAVINER, a. valada, reca, enregoula, reissalha, ravina, ensarria, engourga, coumbaleja (pr.), 
eiruna (d.). 
 
RAVIOLI, m. pl. (cuis.) raviolis, raviols (a.). 
 
RAVIR, a. raví, desrauba, derrauba, nibla, agruta; — (plaire), raví; cela va à —, vai charmant, — 
que charmo, — coume un charme, — pintat, — que pinto, — que pipo (g.); à —, d'envejo; vous 
chantez à —, vous isto ben de canta. 
 
RAVISEMENT, m. ravisomen. 
 
RAVISER (se), n. se ravisa, si revisa (pr.). 
 
RAVISSAMMENT, adv. ravissentomen. 
 
RAVISSANT, adj. ravissent, raubadou, raubatiu; enfant —, drole panadou; loup — (blas.), loup 
enarquilhat. 
 
RAVISSEMENT, m. ravimen, raubomen; agir avec —, se chala de faire. 
 
RAVISSEUR, m. raubaire, raubadou, arpadou (b.), praire (vieux). 
 
RAVITAILLEMENT, m. ravitalhomen. 
 
RAVITAILLER, a. ravitalha. 
 



RAVIVER, a. reviuda, reviura, raviva, arrebiua (g.); he rebourí (une querelle, b.). 
 
RAVOIR, a. reavé; se —, s'avé, se repatia, trachí, aganta lou cop. 
 
RAYÉ, adj. étoffe rayée, raiat. 
 
RAYEMENT, m. barromen, listomen; desenrejistromen. 
 
RAYER, a. barra, rega, raja, randa (b.), lista (une étoffe), desenrejistra (d'un registre). 
 
RAY-GRASS, m. (bot.) margalh; champ de —, margalheiro. 
 
RAYON, m. rai[oun], arrai (b.), rach (l.); — de roue, barreto; — de roue à soie, matras; — de 
lumière, esluc, lusido, lampado, raiero; le premier — de soleil, la premiero lucado; — de hérisson, 
embras de roudet; — de légumes, valat, rego; planter en —, rega, planta à rego; — de miel, 
bresco, brisco (g.), breicho (a.), brescho (lim.), bruscho (d.), boudousclo, tauleto; — sans le miel, 
boudousclié, boudousquiaire (pr.). 
 
RAYONNAGE, m. (agric.) enregaje. 
 
RAYONNANT, adj. estelejant, clarejant. 
 
RAYONNEMENT, m. raioun[omen], raio, vaiadís, [ar]rajo, rajado, dardalhado, dardalh[omen], 
clarejaje; — du soleil, soulelhado; — de chaleur, auiou[rado] (b.). 
 
RAYONNER, n. rai[oun]a, raj[oul]a, s'estela, [en]daureja; où le soleil rayonne, al raje del 
soulelh. 
 
RAYONNEUR, m. (agric.) enregaire, enregoun, enregadou, arregadou, fourcatoun, fourcadet, 
marcadè (g.), pajero (b.).  
 
RAYURE, f. raiaduro.  
 
RAZ, m. ras.  
 
RAZZIA, f. rasia, f.  
 
RE... et RÉ..., re..., reire..., arre... (g.), rer... (b.); redire, refaire, relire, tourna dire, — faire, — lejí; 
vous reviendrez, vendrés piei mai.  
 
RÉ, m. (mus.) rè.  
 
RÉACTEUR, m. reactour.  
 
RÉACTIF, adj. reactiu.  
 
RÉACTION, f. reacsioun.  
 
RÉACTIONNAIRE, adj. reacsiounari; un —, un reacsiounaire.  
 
RÉACTIONNER, n. reacsiouna.  
 



RÉAGGRAVE, m. reagravo, f.  
 
RÉAGGRAVER, a. reagrava.  
 
RÉAGIR, n. reají.  
 
RÉAGISSANT, adj. reajisseire.  
 
RÉAJOURNEMENT, m. reajournomen.  
 
RÉAJOURNER, a. reajourna.  
 
RÉAL, adj. re[i]al.  
 
RÉAL[E], m. [f.] reial[o].  
 
RÉALGAR, m. (chim.) rialga, realga, aliarga (b.), arressec (b.).  
 
RÉALISABLE, adj. realisable.  
 
RÉALISATION, f. realisado, esplech.  
 
RÉALISER, a. realisa; — sa fortune, arjenta —, se leva soun ben.  
 
RÉALISME, m. realisme.  
 
RÉALISTE, m. realisto.  
 
RÉALITÉ, f. realitat, realtat (niç.).  
 
RÉAPPARITION, f. repareissudo.  
 
RÉAPPEL, m. ra[m]pel.  
 
RÉAPPELER, a. tourna apela.  
 
RÉAPPOSER, a. reapausa.  
 
RÉAPPOSITION, f. reapausado.  
 
RÉASSIGNATION, f. reassiñado.  
 
RÉASSIGNER, a. reassiña.  
 
RÉATTELER, a. reatala.  
 
REATU (in), adv. in reatu.  
 
RÉAUX, m. pl. (phil.) real[isto]s.  
 
REBAISSER, a. rebaissa.  
 



REBANDER, a. rebenda.  
 
REBAPTISANTS, m. pl. rebatejants.  
 
REBAPTISATEUR, m. rebatejaire. 
 
REBAPTISATION, f. rebatejado. 
 
REBAPTISER, a. rebateja, rebatisa (l. g.). 
 
RÉBARBATIF, adj. carut, [mal] carous, mal [en]carat, brounzant; ce —, aquel gardi de la 
Passioun; mine rébarbative, mino amaro. 
 
REBÂTIR, a. rebastí. 
 
REBATTRE, a. rebatre, rebacela, repica; rabilha (une meule), escursí (des gerbes, rouer.), batre 
(les oreilles); — une faux, agusa —, pica —, encapa —, enchapla (d. rh.) la dalho. 
 
REBATTU, adj. conte —, conte refoujié. 
 
REBAUDIR, a. (chasse) rebaudí. 
 
REBEC, m. (mus.) rebec, arrebequet (g.). 
 
REBELLE, adj. rebel[aire], rebelle (pr.); mon amante —, ma rigourouso; faire le —, rebeleja. 
 
REBELLER (se), se rebela, se rebelí, s'enrebelí, s'enrebiña, se rebrassa. 
 
RÉBELLION, f. touchinat, rebelioun. 
 
REBÉNIR, a. rebenesí. 
 
REBÉQUER (se), rebeca, se rebarbela, se remouchina, se jifra (lim.); qui se rebèque, rebec-o; se 
— contre son père, alenga soun paire; il ne fait que se — contre moi, fai que me rebeca; il n'y a pas 
à se —, aquí li a pas à dire: ma maire me sono. 
 
REBIFFER (se), n. rebifa, se reboutí, se rebendí (b.), se regaña, s'arreguicha (b.), s'arrecussa (b.). 
 
REBLANCHIR, a. reblanquí. 
 
REBOIRE, a. rebeure. 
 
REBOISEMENT, m. rebouscaje. 
 
REBOISER, a. rebousca. 
 
REBOND, m. bricolo, rejitado (au billard). 
 
REBONDI, adj. reboumbet, reboumbel, reboundet, reboundel, reboufit, rapou[n]tinat; joue 
rebondie, gauto de cabretaire; petite femme —, timbourleto; visage —, caratachou (b.); être —, 
reboumbela. 
 



REBONDIR, n. reboumb[el]a, reboumbí, boumbeja, boundela, reboundí, rebouta, rebetí, 
repauma, respalma (l.). 
 
REBONDISSANT, adj. reboundaire.  
 
REBONDISSEMENT, m. rebound, reboumb[ido], reboutomen (d.). 
 
REBORD, m. berle, relaisset, rebord, revès (d'un trou), mugo, muga (b., de fossé). 
 
REBORDER, a. rebourda. 
 
REBOTTER (se), n. se rembouta. 
 
REBOUCHAGE, m. retapomen, reboucaje. 
 
REBOUCHER, a. retapa, rebouca; — un tranchant, talh-vira, vira lou talh. 
 
REBOUILLIR, n. reboulhe, reboulí.  
 
REBOUISAGE, m. rebouisaje. 
 
REBOUISER, a. rebouisa. 
 
REBOURS, m. rebous, rebus (rouer.), revers, revès, arrebouhí (b.); à —, d'à rebous, de rebous; au 
—, à l'endarrié, à la rebousso, a[l]rebussit; tout lui va à —, tout li vai de pouncho; agir au — du 
droit, fa rebès de dret (g.). 
 
REBOURS, adj. reboussié, traversié, arrebouhiec-o (b.), recapi, relopi (g.), reiropi (l.). 
 
REBOUTEMENT, m. reboutomen. 
 
REBOUTER, a. rebouta. 
 
REBOUTEUR, m. reboutaire. 
 
REBOUTI, adj. pain —, pan de refus. 
 
REBOUTONNER, a. reboutouna. 
 
REBRASSER, a. rebrasseja. 
 
REBRIDER, a. rebrida. 
 
REBROCHER, a. rebroucha. 
 
REBRODER, a. rebrouda. 
 
REBROUSSEMENT, m. rebroucado. 
 
REBROUSSE-POIL (à), adv. à rebous de pel, à pel rebous, à brousso pel, à la turco; prendre à —
, estiñassa. 
 



REBROUSSER, a. reboustilha, rebroussa, rebaussa, revessina; relana (la laine); — chemin, 
rebouca, revira camin, fa reire-pè, — repè (quer.). 
 
REBUFFADE, f. regañado, regañal (l.), regauñ (a.), regan, rebufado, rebuscado (b.), remifado, 
rebrou[nd]ado, escalustrado, mourralho, arretounjo (g.), cop de nas; il ne reçoit que rebuffades, 
touts lou boufon.  
 
RÉBUS, m. rebus. 
 
REBUT, m. estrasso, trassun, trast, retrach (for.), retrun, rebrec, rebut, rubilhè (g.). reventat, 
rebalun, ravan[ilho], raspalh, curassóu, recoueu (g.), crapa, carcan, carcalas, gargalhado, 
gargavalh[o], gargareo (a.), cernalha, crassalh[o], marridalho, pedassarié, puguero (b.), radasso, 
cadieralho, darreire (a.); — de blé, bourdouiraje de blat, sous-blat (d.), adoubadís (b.); — de 
poteries, marrassan; — de papetier, mesèti m.; — de boutique, br[o]umo de boutigo; — de cocons, 
coucoun foundut; étoffe de —, tricanico (pr.); chose de —, baroustarié; il n'y a plus que le —, li a 
plus que la bourdifalho; j'ai du — pour le vin, lou vin m'es en odi; au —, al varalh, al degalh[iu], 
as escoubilhos, de rebec, au coungre (agd.); mettre au —, fa coufelo de, rejouñe à la cavilho des 
esclops. 
 
REBUTANT, adj. escalustraire, pilhourt (b.). 
 
REBUTER, a. rega[u]ña, regaussa, rebufa, reboutiña, rebroua, remifa, reventa, rebusa, rebuta, 
escalustra, escafia; vous m'avez rebuté, m'avès fach bufo; il rebute, es reguergue; se —, s'ireja, 
prene per davans. 
 
RECACHER, a. rescoundre. 
 
RECACHETER, a. recacheta. 
 
RÉCALCITRANT, adj. reguiñous, reguiñet, recartenié, lansejaire, repetant. 
 
RÉCALCITRER, n. reguiña, calciga, recalcitra. 
 
RECALER, a. recala. 
 
RÉCAPITULATION, f. recapitulado, repasso. 
 
RÉCAPITULER, a. recapitula. 
 
RECARDER, a. recarda. 
 
RECARRELER, a. recarrela, remalouna. 
 
RECASSER, a. racacha; souleva (agric.). 
 
RECÉDER, a. receda. 
 
RECEL, m. recel. 
 
RECÉLÉ, m. recata. 
 
RECÈLEMENT, m. recatesoun, recelomen. 



 
RECÉLER, a. recata, arrecapta (b.), recela, escoundre. 
 
RECÉLEUR, m. recataire, recatadou, recelaire, receladou, escoundedou. 
 
RÉCEMMENT, adv. recentomen. 
 
RECENSE, f. recenso. 
 
RECENSEMENT, m. recensomen. 
 
RECENSER, a. recensa. 
 
RECENSEUR, m. recensaire. 
 
RECENSION, f. recensado. 
 
RÉCENT, adj. recent. 
 
RECEPAGE, m. [re]cepaje. 
 
RECEPÉE, f. recep, cepo, rebatudo.  
 
RECEPER, a. recepa, [en]cepa, sessouca, desjala. 
 
RÉCÉPISSÉ, m. receu. 
 
RÉCEPTACLE, m. recatadou, rece[p]tacle. 
 
RÉCEPTEUR, m. receptour. 
 
RÉCEPTION, f. recebemen, aculhimen, aculhenso, arcouelhudo (b.). 
 
RÉCEPTIONNAIRE, adj. recebeire. 
 
RECERCLAGE, m. reciuclaje. 
 
RECERCLER, a. reciucla, receucla.  
 
RECÈS, m. recès. 
 
RECETTE, f. recèto; recipè (de pharmacien); faire mauvaise —, fa [la] fougasso. 
 
RECEVABLE, adj. recetable, de recèto. 
 
RECEVEUR, m. recebeire, recebedou.  
 
RECEVOIR, a. recebre, arrecebe (g.), arcebe (b.), rebre (rouss.), arrecassa, arrecapta (g.), 
enverga; — des coups, apara de cops; — le sang dans un plat, para lou sanguet; — les cendres, 
prene [las] cendres; il ne se fatigue pas de —, es jamai las de prene; — (loger), retira, recampa. 
 
RECEZ, m. recès. 



 
RÉCHAMPIR, a. repapilhouta. 
 
RÉCHAMPISSAGE, m. repapilhoutaje. 
 
RECHANGE, m. mudesoun f., recambi. 
 
RECHANGER, a. recambia, rechanja.  
 
RECHANTER, a. recanta. 
 
RÉCHAPPER, n. rescapa, s'escapoula. 
 
RECHARGEMENT, m. recargomen. 
 
RECHARGER, a. recarga, reguinda; — une route, caussa un camin. 
 
RECHASSER, a. recassa; — les brebis, rebusa las fedos. 
 
RÉCHAUD, m. escaufeto, recaud, fournel, cassouleto, brasiero, trauc (de potager). 
 
RÉCHAUFFÉ, m. reboulit. 
 
RÉCHAUFFEMENT, m. re[s]caufaje, escalourimen. 
 
RÉCHAUFFER, a. re[s]caufa, caufeja, recalfura (quer.), [r]escalourí, encalourí, escaudura, 
escaldufa, escandí, leva la fret; — la lessive, douna —, faire uno caudejado à la bugado; se —, se 
vira la fret, s'esperdigalha, s'iroul[ej]a (b.). 
 
RÉCHAUFFOIR, m. recaufadou. 
 
RÉCHAUSSEMENT, m. recaussomen. 
 
RÉCHAUSSER, a. recaussa. 
 
RÊCHE, adj. reje, reich-o (ariég.), rufe, escara[u]ñous. 
 
RECHEF, m. (vieux) recap; de —, tourna[-mai]. 
 
RECHERCHE, f. cerco, cercaje, recerc[o], requisto, repassado, ressiec (g.); faire des recherches, 
fa recerc; en —, en cerco, en bousco, en coussiro (b.); à la — de, à l'adarrè de (b.); s'exprimer avec 
—, parla emé lou pessuc. 
 
RECHERCHÉ, adj. cercadís, recassat, raret, quist (niç.), benvougut (pr.), cafinat; fille 
recherchée, filho de requisto; — dans sa mise, silhetat (bl.); goût —, goust assipourat; rime 
recherchée, rimo caro; terme —, mot de brouto fino. 
 
RECHERCHER, a. recerca, requista, recassa, cerne, cerní, champeira (pr.), envestiga (vieux); les 
cailles recherchent les champs de maïs, las calhos van à la milhauco. 
 
RECHIGNÉ, adj. engauñat, enfouñat, reboutiñaire, boutiñairas, rufadís, mal grauñat, regañat 
coume un calós; enfant —, drole petenviat. 



 
RECHIGNER, n. regaña, regriña (d.), repuña, rebiuña, rechiña, remouña (d.), remouira (d.), 
boutiña (quer.), [se] rufa, s'enruf[iñ]a, s'alifa (montp.), se regaussa, rafí lou nas, — lous pots, torse 
lou mourre, avé de rampel; il rechigne dès qu'il me voit, me boufo coume uno serp, — un pan caud, 
— uno letro; en rechignant, regañadomen, emé las bregos tortos. 
 
RECHOIR, n. recaire. 
 
RECHUTE, f. recabus[sado], recalivado; — dans une maladie, raisso, rechuto; faire une —, 
rechuta, toumba al recabus; avoir une —, toumba en rechuto; il a eu deux rechutes, a recabussat 
dous cops. 
 
RÉCIDIVE, f. recalivado, recadibo (b.), recidivo; faire une —, fa quicon en recidivo. 
 
RÉCIDIVER, n. recaliva, recadela, recade (b.), recidiva. 
 
RÉCIDIVISTE, m. recidivisto. 
 
RÉCIDIVITÉ, f. recidivitat. 
 
RÉCIF, m. benc. 
 
RÉCIPÉ, m. recipè. 
 
RÉCIPIENDAIRE, m. recipiendari. 
 
RÉCIPIENT, m. recipient; — à essences, sensié. 
 
RÉCIPROCITÉ, f. reciproucitat. 
 
RÉCIPROQUE, adj. reciproc, reciproque (pr.); la —, lou recipropre (pr.). 
 
RÉCIPROQUEMENT, adv. reciproucomen. 
 
RECIRER, a. recira. 
 
RÉCIT, m. raconte, recit, deduch, dedut (g.), dire, paraulís. 
 
RÉCITANT, adj. (mus.) recitadou. 
 
RÉCITATEUR, m. recitaire. 
 
RÉCITATIF, m. (mus.) recitadís. 
 
RÉCITATION, f. recitomen. 
 
RÉCITER, a. recita, prounouncia, parla de testo; — le chapelet, passa lou capelet; — à haute 
voix la prière, crida la preguiero. 
 
RÉCITEUR, m. recitaire. 
 
RÉCLAMANT, m. (jur.) clamaire, repeteire, reclamant. 



 
RÉCLAMATEUR, m. reclamaire. 
 
RÉCLAMATION, f. [re]clam, cridori f. (b.). 
 
RÉCLAME, f. [re]c1amo, chamo (pr.); faire de la —, fa d'estampel; — m. (chasse), reclam. 
 
RÉCLAMER, a. [re]clama, repetí. 
 
RECLOUER, a. reclavela. 
 
RECLURE, a. re[s]claure, reclava. 
 
RECLUS, adj. reclaus, reclus. 
 
RECLUSION, f. reclusaje, reclusioun.  
 
RECLUSIONNAIRE, m. f. reclusadís-so. 
 
RECOGNER, a. recouña. 
 
RÉCOGNITIF, adj. recouneissedís. 
 
RECOGNITION, f. recouneissemen. 
 
RECOIFFER, a. recou[i]fa. 
 
RECOIN, m. cantounado, [re]cantoun, recaire, rincou (b.), cafoucho[un], cafo[u]rno, coufiun, 
escound[ilh]oun; par les coins et —, per lous corns i cournets (b.). 
 
RÉCOLEMENT, m. recoulomen. 
 
RÉCOLER, a. (jur.) recoula. 
 
RÉCOLLECTION, f. recoulecsioun.  
 
RECOLLEMENT, m. rampegomen.  
 
RECOLLER, a. rampega, recoula. 
 
RÉCOLLET, m. recoulèt. 
 
RÉCOLLETTE, f. recoulèto. 
 
RÉCOLLIGER (se), n. se recoulejí. 
 
RÉCOLTE, f. [re]culhido, recolto, [r]amassaje, acampaje, ra[m]balhoun, fruchado, fruchal, 
pousito, sesoun, resóut (a.), cavado (de pommes de terre), bladerío (de blé, g.), coulado (de vin), 
descoucounaje (de soie), castañado (de châtaignes), coucounarié (de cocons); seconde —, 
tournadís; — d'arrière-saison, endarreinaje; à la —, à las ramassalhos; faire sa —, leva l'estivado; 
faire une bonne —, fa recolto, fa bono rendo, — forso viure. 
 



RÉCOLTER, a. culhí, culí, recoulta, fa la recolto, acampa, rejouñe, pana (g.), plega (b.); on 
récolte ce qu'on sème, planto-li un cade, sourtira pas un euse. 
 
RECOMMANDABLE, adj. recoumandable. 
 
RECOMMANDATION, f. recoumandacioun; lettre de —, epistro lausablo (vieux). 
 
RECOMMANDER, a. recoumanda, recarzí (rouer.); — à quelqu'un de, admounesta calcun de; se 
— à, s'acoumanda à. 
 
RECOMMANDEUR, m. recoumandaire. 
 
RECOMMENCE, f. (jeu) recoumenso.  
 
RECOMMENCEMENT, m. recoumenseto. 
 
RECOMMENCER, a. recoumensa, s'i tourna (b.); c'est toujours à —, acó es toujour à reire; 
partie à —, joc de tourno; à — (aux quilles, etc.), al requilh. 
 
RECOMMENCEUR, m. recoumensaire. 
 
RÉCOMPENSE, f. gu[i]erdoun, recoumpenso, recouneissenso; — pour une chose trouvée, trobo; 
en —, en pago. 
 
RÉCOMPENSER, a. gu[i]erdouna, premia, recoumpensa, recouneisse. 
 
RECOMPOSER, a. recoumpausa. 
 
RECOMPOSITION, f. recoumpausado, recoumpausaje. 
 
RECOMPTER, a. recoumta; tout compté et recompté, il paiera, tout coumtat e rebatut, pagara. 
 
RÉCONCILIABLE, adj. recounciliable. 
 
RÉCONCILIATEUR, m. recounciliaire. 
 
RÉCONCILIATION, f. recounciliado, recounciliaje, repatelinaje (d.). 
 
RÉCONCILIER, a. recouncilia, de[s]lega, desbroulha; se —, fa l'acord, faire amics, repatelina 
(d.). 
 
RÉCONDUCTION, f. (jur.) recounducsioun. 
 
RECONDUIRE, a. recoundurre, redurre (for.), counvïa (for.). 
 
RECONDUITE, f. recoundusido. 
 
RÉCONFORT, m. recounfort, reviscoulado. 
 
RÉCONFORTANT, adj. raviscous, reviudaire; — m. remount[omen]. 
 
RÉCONFORTATION, f. reviscoulomen, refourtimen. 



 
RÉCONFORTER, a. refourtí, recounfourta, remounta, desadelí; se —, s'achouala (b.). 
 
RECONNAISSABLE, adj. recouneissable. 
 
RECONNAISSANCE, f. recouneissenso, ressentimen (vieux), cedulo (jur.). 
 
RECONNAISSANT, adj. recouneissent. 
 
RECONNAÎTRE, a. [re]couneisse, destrïa, descoutissa, devista (cév.), dabisa (agen.), resouna 
(une pêcherie); facile à —, couneissable. 
 
RECONNU, adj. (convaincu) prabat (b.). 
 
RECONQUÉRIR, a. recounquista, recounquerí. 
 
RECONSTITUER, a. recou[n]stituï. 
 
RECONSTITUTION, f. recou[n]stitucioun. 
 
RECONSTRUCTION, f. recounstrucsioun. 
 
RECONSTRUIRE, a. recou[n]struire. 
 
RECONVENTION, f. recounvencioun. 
 
RECONVENTIONNEL, adj. counvenciounal. 
 
RECONVENTIONNELLEMENT, adv. recounvenciounalomen. 
 
RECOPIER, a. recoupia. 
 
RECOQUILLEMENT, m. recouquilhaje, recouquilhomen, courculh (b.). 
 
RECOQUILLER, a. recouquilha, requinquilha, revouluna; se —, se repapilha, se revessina. 
 
RECORDER, a. recourda. 
 
RECORRIGER, a. recourrejí. 
 
RECORS, m. arquié, gabian, recors, gafo, berliero, arrapo-paure; quel —!, quet ussié! 
 
RECOUCHER, a. recoucha. 
 
RECOUDRE, a. recourdura, recouse, recují (auv.), ressarcí. 
 
RECOUPE, f. farinal, farineto, courto farino, farino segoundo. recoup[adur]o, courtoun, reprin, 
reparo, reso (b.), refoundaje, grut, grióu, trensoun (g.), gresou m. (rouer.); seconde —, resilhou 
(b.); — des pierres, retalh, picadís, chaplun, bric, bresilh, bresié (pr.), breset (g.). 
 
RECOUPEMENT, m. recoupomen. 
 



RECOUPER, a. recoupa. 
 
RECOUPETTE, f. recoupeto. 
 
RECOURBER, a. encrouca, recourba, regoubilha, revira (un clou); se —, se [re]crouca. 
 
RECOURIR, n. recourre, fují à. 
 
RECOURS, m. recours; avoir —, avé ressourso; j'ai — à vous, me reclami à vous. 
 
RECOUSSE, f. rescousso. 
 
RECOUVRABLE, adj. recoubrable, levadou. 
 
RECOUVRANCE, f. cobre, m. 
 
RECOUVRÉ, adj. reagut. 
 
RECOUVREMENT, m. recoubromen, recroubit (g.), levado; — (de recouvrir), capelaje. 
 
RECOUVRER, a. [re]coubra, recoupre, recoubla (pr.), recativa, leva. 
 
RECOUVRIR, a. recurbí, [re]capela, acapa (g.), [a]tapa, retapa, encurbecela, encuberta, envestí, 
grupí, [en]courtina (un lit), soula (de terre). 
 
RECRACHER, a. tourna escupí. 
 
RÉCRÉANCE, f. recreanso, desabei (b.). 
 
RÉCRÉATIF, adj. recreatiu, desabejiu (b.). 
 
RÉCRÉATION, f. recreomen, soulas, desabejè (b.), desabejís (b.). 
 
RECRÉER, a. recrea. 
 
RECRÉER, a. recrea, arrecreia (b.), desabeja (b.); la campagne récrée, lou champ es un regal[e]; 
se —, soulassa, se despassa, se despourta. 
 
RÉCRÉMENT, m. recremen. 
 
RÉCRÉMENTEUX, adj. recrementous. 
 
RÉCRÉMENTITIEL, adj. recrementous. 
 
RÉCRÉPIMENT, m. recrespiment. 
 
RÉCRÉPIR, a. recrespí. 
 
RECRÉPISSAGE, m. recrespissaje. 
 
RECREUSER, a. recava. 
 



RÉCRIER (se), n. se rancura, se re[s]crida. 
 
RÉCRIMINATEUR, adj. rancuraire. 
 
RÉCRIMINATION, f. rancuro. 
 
RÉCRIMINATOIRE, adj. rancurel. 
 
RÉCRIMINER, n. recrimina, se rancura. 
 
RÉCRIRE, a. rescriure. 
 
RECROÎTRE, n. recreisse, revení. 
 
RECROQUEVILLÉ, adj. recroucut, rebutit (d.). 
 
RECROQUEVILLER (se), n. se rec[r]ouquilha, se recrenilha, s'engourgouvilha (l.), se crespa, se 
frisa. 
 
RECRU, m. recreis; — adj. ablasigat, recrut, arucrit (auv.). 
 
RECRUDESCENCE, f. recoupomen.  
 
RECRUE, f. recru[o]. 
 
RECRUTEMENT, m. recrutomen. 
 
RECRUTER, a. recruta, fa recruo; — l'équipage, fa soun mounde. 
 
RECRUTEUR, m. recrutaire. 
 
RECTA, adv. recta. 
 
RECTANGLE, m. rectangle. 
 
RECTANGULAIRE, adj. rectangulari. 
 
RECTEUR, m. rectour, ritou (g. l.), baile, bailoun, mestre maje; — d'hôpital, caritadié; — adj. 
rectour. 
 
RECTIFIABLE, adj. rectiticable. 
 
RECTIFICATEUR, adj. rectificaire.  
 
RECTIFICATIF, adj. rectificadís, rectificatiu. 
 
RECTIFICATION, f. rectificado. 
 
RECTIFIER, a. rectifica. 
 
RECTILIGNE, adj. rectiliño. 
 



RECTITUDE, f. rectitudo, drechour, drechiero. 
 
RECTO, m. endrech. 
 
RECTORAL, adj. rectoural. 
 
RECTORAT, m. rectourat. 
 
RECTORERIE, f. rectourié. 
 
RECTRICE, f. rectouro. 
 
RECTUM, m. (anat.) culard, quiulard (l.), tripo culiero, — mestro, double budel, pus f. (b.); chute 
du —, budelet, vedel, truiet; sujet à la chute du —, que fai lou budel. 
 
REÇU, m. ressut. 
 
RECUEIL, m. recu[e]lh, rejouncho, ramassadís, apertegado (rouer.). 
 
RECUEILLEMENT, m. reculimen.  
 
RECUEILLI, adj. reculit, arcouelhut (b.). 
 
RECUEILLIR, a. reculí, culhí, recouelhe (b.), arcouelhe (g. b.), rejouñe, recata, acatria (g.), 
apertega (rouer.); qui recueille, arcouelhedou (b.); se —, se reculí. 
 
RECUIRE, a. recouire, bescouire. 
 
RECUIT, m. bescuech; — adj. bescuchat. 
 
RECUITE, f. recuecho. 
 
RECUL, m. reculado; — (horloger.), reculomen. 
 
RECULADE, f. reculado. 
 
RECULÉ, adj. acantounat (pays). 
 
RECULÉE, f. reculado; feu de —, fioc desparaulat, fioc de clargas, — coume un clarjas. 
 
RECULEMENT, m. recula, reculomen; trescavilho (d'une charrette). 
 
RECULER, n. [re]cula, fa recu[e]lo, batre à cula, manda en cuu, tira un cuu à l'arrié, tira coto à 
reire, tira pè arrié, ha re-pè (h.), arrieta (hér.), china; — n. et a., tira en reire, retira, recula, 
rebusa, recena (auv.), coulouña, coula (lim.); recule-toi, fai-te aila, fai-t'es arriès (l.), fai-te en la. 
 
RECULONS (à), adv. de reculoun, à reculo, de reculos (g.), à la reculado, à la reculeto. 
 
RÉCUPÉRATION, f. recuperacioun.  
 
RÉCUPÉRER, a. recupera; se —, se recaupre, se recoubra. 
 



RÉCURAGE, m. recuraje. 
 
RÉCURER, a. rescura, chartiga (g.). 
 
RÉCURRENCE, f. recourrensio. 
 
RÉCURRENT, adj. recourrent. 
 
RÉCUSABLE, adj. recusable. 
 
RECUSANT, m. recusaire. 
 
RÉCUSATION, f. recusado. 
 
RÉCUSER, a. recusa, enjita. 
 
RÉDACTEUR, m. redactour. 
 
RÉDACTION, f. redacsioun, rejouncho. 
 
REDAN, m. redent. 
 
RÉDARGUER, a. (vieux) redarguï.  
 
REDDITION, f. redicioun. 
 
REDÉFAIRE, a. tourna desfaire. 
 
REDEMANDER, a. redemanda. 
 
RÉDEMPTEUR, m. redentour. 
 
RÉDEMPTION, f. redencioun. 
 
REDESCENDRE, a. redavala, redessendre, recala. 
 
REDEVABLE, adj. deveire, redevable. 
 
REDEVANCE, f. devé, redevensio, rèvo, afiusomen; — payable en mai, maïje; — en bétail, 
carnal; payer —, paga directo. 
 
REDEVANCIER, m. redevensié, afiusaire. 
 
REDEVENIR, n. re[de]vení, tourna. 
 
REDÉVIDER, a. redebana. 
 
REDEVOIR, a. redeure; vous me redevez cent vingt francs, me restarés devent sieis vints francs. 
 
RÉDHIBITION, f. (jur.) redibicioun. 
 
RÉDHIBITOIRE, adj. redibitori, rebitori (b.). 



 
RÉDIGER, a. redejí, encarta; je l'ai rédigé en une page, l'ai rejounch dins uno pajo. 
 
RÉDIMER (se), n. se redeima, se reime, se redeme (b.). 
 
REDINGOTE, f. levito, angleso, faquino, roupo (g.), reguingoto, rejingoto (l.), relingoto (rouer.), 
sarro-gus (fam.), chenilho (argot). 
 
REDIRE, a. redire, mai dire, tourna dire; trouver à —, trouba à dire, — deco, — de gravo, — 
d'afa (lim.), tria de grame, metre soun cartairoun; encore me trouvat-il à —, aguèri d'arjent à li 
rendre; j'y trouve à — en un point, li trobi uno cambo roubino; il y a à —, li a à rouire. 
 
REDISEUR, m. rediseire. 
 
REDIT, m. le dit et le —, la dicho e la redicho. 
 
REDITE, f. redito, redicho (l. pr.), repèt. 
 
RÉDONDANCE, f. desmesuro, redoundanso. 
 
REDONDANT, adj. redoundaire. 
 
RÉDONDER, n. redounda. 
 
REDONNER, a. redouna, rebalha. 
 
REDORER, a. redaura. 
 
REDORMIR, a. redourmí. 
 
REDOUBLÉ, adj. à coups redoublés, truco-li-truco (b.); — m. (agric.), restouble, restoul (l.), 
arrestout (g.). 
 
REDOUBLEMENT, m. redoublomen; cigalado (de fièvre), cigouñado, recoupomen (d'un mal). 
 
REDOUBLER, a. redoubla, redoublega (niç.); restoubla; recoupa (maladie). 
 
REDOUL, m. (bot.) rodo, m. 
 
REDOUTABLE, adj. redoutable. 
 
REDOUTE, f. redouto. 
 
REDOUTER, a. redouta. 
 
REDOWA, f. (danse) redovo. 
 
REDRESSEMENT, m. adreissomen, redre[i]ssomen. 
 
REDRESSER, a. adre[i]ssa, redreissa, adretí (g.), desjibla, rejibla, trachí, requinca, requinquilha; 
se —, se desgauchí, se debourma (for.). 
 



REDRESSEUR, m. adreissaire, redreissaire. 
 
REDRESSOIR, m. redreissadou. 
 
REDÛ, m. redegut. 
 
RÉDUCTEUR, m. reduseire. 
 
RÉDUCTIBILITÉ, f. reductibletat.  
 
RÉDUCTIBLE, adj. redu[c]tible. 
 
RÉDUCTIF, adj. reductiu. 
 
RÉDUCTION, f. reducsioun; adoubaje, adoubaduro. 
 
RÉDUIRE, a. redurre, redijí, redeima (ses dépenses); — à rien, bouta à nou arré (b.); — 
quelqu'un, founda calcun, vení à bout de calcun; — en pâte, demesí en pasto; — (chirur.), adouba, 
rejouñe; — une fracture, alouga un os; se —, s'escachouna. 
 
RÉDUISANT, adj. (chim.) redusent.  
 
RÉDUIT, adj. reduch; — m. recate, rejounch, reduch, jounjoun, clausoun, clastroun, garamboun 
(pr.), cafournoun, cabano, caire, bournigoun (pr.), escapuchot (b.), bouje (lim.), tardosso (b.). 
 
RÉDUPLICATIF, adj. reduplicatiu.  
 
RÉDUPLICATION, f. reduplicado.  
 
RÉÉDIFICATION, f. re[e]dificado.  
 
RÉÉDIFIER, a. re[e]difica, reredifica (b.). 
 
RÉÉDITER, a. reedita. 
 
RÉÉDITION, f. reedicioun. 
 
RÉEL, adj. real; cause réelle, causo de bon. 
 
RÉÉLECTION, f. re[e]lecsioun. 
 
RÉÉLIGIBLE, adj. reelijible. 
 
RÉÉLIRE, a. reelijí. 
 
RÉELLEMENNT, adv. realomen. 
 
RÉENGAGEMENT, m. rengajomen. 
 
RÉENGAGER, a. rengaja. 
 
RÉENSEMENCEMENT, m. ressemenaje. 



 
RÉENSEMENCER, a. ressemena. 
 
RÉER, n. brama. 
 
RÉEXPÉDIER, a. reespedí. 
 
RÉEXPÉDITION, f. reespedicioun, reespedido. 
 
RÉEXPORTATION, f. reespourtado.  
 
RÉEXPORTER, a. reespourta. 
 
RÉFACTION, f. refaissoun. 
 
REFAIRE, a. refaire, arreha (b.), rehè (b. g.), tourna faire, mai faire; ressegre (un chemin), 
regaula (un vêtement); — (raviver), reboustilha; — quelqu'un (tromper), metre en cabal; le coup 
est à —, lou cop es de tourne; se —, se regaudina, se gaissa, s'arreguilha (g.), s'arrecabelha (b.). 
 
REFAIT, adj. revengut (gibier); — m. (jeu), refa[ire]. 
 
REFAUCHER, a. redalha, ressega.  
 
RÉFECTION, f. refecsioun, refèci (lim.), refijèri (b.); prendre sa —, manja à soun de[u]gut. 
 
RÉFECTOIRE, m. refectori, cenadou, tinel (de couvent). 
 
RÉFECTORIER, m. refectourié. 
 
REFÉER, a. refada. 
 
REFEND, m. refend[o], cantounado; bois de —, bosc refendut; mur de —, paret de chifro. 
 
REFENDOIR, m. (techn.) refendou, escalhadou, pernadou. 
 
REFENDRE, a. refendre; — (du bois), espessa, esclapa, chapa; — en deux, faire un fiel. 
 
REFENDU, adj. malhat. 
 
REFENTE, f. esclapado. 
 
RÉFÉRÉ, m. referit. 
 
RÉFÉRENCE, f. couneigudo. 
 
RÉFÉRENDAIRE, m. referendari.  
 
RÉFÉRER, a. referí. 
 
REFERMER, a. rebarra, referma, repestela, reclava. 
 
REFERRER, a. referra. 



 
REFEUILLETER, a. refulheta. 
 
RÉFLÉCHI, adj. meditaire; il est —, part pas de soun ausido. 
 
RÉFLÉCHIR, a. reflectí, reflechí, [en]miralha, rebate; — n. aubira, piejí, sousca, se pensa, 
assouma (b.), chifra, fa l'escouto, jouga de testo, tení i[r]me de, fa Saurouno (m.). 
 
RÉFLÉCHISSANT, adj. (phys.) miralhié, rebateire. 
 
RÉFLÉCHISSEMENT, m. rebatemen. 
 
RÉFLECTEUR, m. reflectour. 
 
REFLET, m. rebat, repous, reflèt, lusido. 
 
REFLÉTER, a. refleta; se —, se treluca. 
 
REFLEURIR, n. reflourí. 
 
RÉFLEXE, adj. reflès-so. 
 
RÉFLEXIBILITÉ, f. reflecsibletat. 
 
RÉFLEXIBLE, adj. (phys.) reflecsible. 
 
RÉFLEXION, f. (phys.) miralhaje, malo oumbrino (de la lumière); — (pensée), pensadisso, 
aubire; sans —, à bel abeluc. 
 
REFLUER, n. reboufa, rebouca, desbounda, gourgueja (eau), gouma (sève). 
 
REFLUX, m. pleno, baisso, reflus, reflot (lim.), desbounde, reboucado. 
 
REFONDER, a. refounda; — les frais, refoundre lous despens. 
 
REFONDRE, a. refoundre, arrehoune (b.). 
 
REFONTE, f. refounto. 
 
REFORCIAT, m. (vieux) refoursat. 
 
REFORGER, a. refourja. 
 
RÉFORMABLE, adj. refourmable. 
 
RÉFORMATEUR, m. refourmaire, emendaire. 
 
RÉFORMATION, f. refourmacioun. 
 
RÉFORME, f. reformo. 
 
REFORMER, a. refourma. 



 
RÉFORMER, a. refourma, rede[i]ma. 
 
RÉFORMISTE, m. rejourmisto. 
 
REFOUILLER, a. refousiga. 
 
REFOUIR, a. refouire, rehoutja (g. b.). 
 
REFOULEMENT, m. refoufun, recoutomen. 
 
REFOULER, a. refoufa, reboufa, rebouta, refoula, recauca; — l'eau, recouta l'aigo. 
 
REFOULOIR, m. refoufadou. 
 
REFOURRER, a. renfourra, rentrauca. 
 
RÉFRACTAIRE, adj. refractari. 
 
RÉFRACTER, a. refracta. 
 
RÉFRACTIF, adj. refractiu. 
 
RÉFRACTION, f. refracsioun. 
 
REFRAIN, m. tournado, recoursoun, arregausí (g.), refrin. 
 
REFRANCHIR, a. rescoumpassa. 
 
RÉFRANGIBILITÉ, f. refrejabletat. 
 
RÉFRANGIBLE, adj. refrejable. 
 
REFRAPPER, a. repica. 
 
REFRAYER, a. (techn.) tourneja. 
 
REFRÈNEMENT, m. arrestancado, refrenomen. 
 
REFRÉNER, a. arrestanca, refrena, [en]frena, afrena (g.), maseta (b.). 
 
REFRICASSER, a. refrejina. 
 
RÉFRIGÉRANT, adj. refrescaire; — m. refrijèri, refrejidou, refrescun. 
 
RÉFRIGÉRATIF, adj. refrejidou, refrijeratiu. 
 
RÉFRIGÉRATION, f. refrejido, refrejimen, refescaduro. 
 
RÉFRIGÉRER, a. refrejí. 
 
RÉFRINGENCE, f. refrinjensio. 



 
RÉFRINGENT, adj. refrinjent. 
 
REFRISER, a. repapilhouta. 
 
REFROGNÉ, adj. reguergue, reguergat, arreguengat (g.), gauñié, gauñut, souto-engauñat 
(rouer.), ñarrut, rebouchè (b.), emboutecat (b.), abrouncat, boutiñous, bourñaire (lim.), 
empoutumat (rouer.); être —, avé la trouño; air —, frouño (b.); femme refrognée, mouñarro; quel 
—!, quet abilhat de mourre!, quinto ribiero de Briñolo! (a.); avoir la mine refrognée, fa la mino 
d'un poudaire. 
 
REFROGNEMENT, m. ñarro, refrouñadís, frouño. 
 
REFROGNER, a. refrouña, refroun[s]í, engrouña, embrounca; se —, s'enfrouña, s'entrouña, 
s'entufa, fa las ussos. 
 
REFROIDI, adj. partie refroidie, refrejaduro, refrejadou (d'un verre fondu). 
 
REFROIDIR, a. enfredí, enfreda, esfredí, afrej[oul]í, enfrejoulí, refrejí, afregoulí, enfrejoulia (a. 
d.), arreulí (b.), arredí (b.), arreidí (g.), arreda (b.), refreja, descauda, aireja; desafecsiouna (fig.), 
marfoundre (path.); faire —, caudeja; se —, s'enfreda, s'aur[ej]a, se revessina (temps), se jela, gapí 
(soupe). 
 
REFROIDISSEMENT, m. enfrejimen, esfrejimen, refrejomen, enfredomen, marfoundemen, 
nousemen (de nourrice); — (path.), fret e caud, caud e fret. 
 
REFUGE, m. refaji, refaudís, sauvadou, recatadou, gandido; — (au jeu), oti, toco, tati (d.). 
 
RÉFUGIÉ, m. recatat. 
 
RÉFUGIER (se), n. se refaudí, se refujia, se recata, se gandí, s'estuja (b.), s'achuta (b.); salbia (au 
jeu). 
 
REFUIR, n. refují. 
 
REFUITE, f. refujido. 
 
REFUS, m. refus, refut (l. niç.), refudo (Vence), recus (vieux), noun-voulensio. 
 
REFUSABLE, adj. refusadís. 
 
REFUSER, a. refusa, refuda (l. niç.), recusa (vieux), nega, dire de noun; il me refusa net, me 
paguèt d'un [bel] nani; il m'est pénible de —, me fai proun peno de me rendre refusant; être refusé 
à la première communion, fa zezet (Bénézet); se — à, se fa siñe de, se fa feñe de. 
 
RÉFUSION, f. refusioun. 
 
RÉFUTABLE, adj. refutadís, refutable. 
 
RÉFUTATEUR, m. refutaire. 
 
RÉFUTATION, f. refutado. 



 
RÉFUTER, a. refuta; je l'ai joliment réfuté, li ai ben triat lous lendes (fam.). 
 
REGAGNER, a. regaña; — la maison, gaña l'oustal. 
 
REGAILLARDI, adj. revoi, revertiguet, reviscoulet. 
 
REGAILLARDIR, a. resgaia, ralegra, re[guer]guilha, regalhardí, engalhardí. 
 
REGAIN, m. reviure, rouibre (pr.), vouriu (lim.), boueirí (bl.), autoun, reprin, redalh, retrous, 
reisso, defendudo, segound fen, arrè-he (b.), fen de la segoundo coupo; second —, terseirol; 
pousser du —, reviura; faire le —, bouirija (lim.), reissia (a.), arredalha (b.). 
 
RÉGAL, m. regal, regale (pr.), regal[ad]o, rejauchoun; — après un travail, reboulo, roulado; — 
après la moisson, garbo-baudo, — rousso (rouer.); j'en ferai mon —, n'en farai mas Calendos, — 
ma privadié. 
 
RÉGALADE, f. regalado; — (feu), ganjolo, petolo, reviscoulado; à la —, à la gargalado, à la 
gargalho, à [gar]galhet, à galgalet, à gargalh; boire à la —, gourgoulina, pourrouna, fioula, fiaula 
(d. lim.). 
 
RÉGALANT, adj. regalant. 
 
RÉGALE, adj. et f. regalo. 
 
RÉGALEMENT, m. replanaje. 
 
RÉGALER, a. regala, festina, chala, desgreva, apitarra; se —, pitansa, fricouteja, civeta (d.), se 
gaudina, se recata, fa Calendo, fa sant Regalissi, fa chiquet lanla, fa la fèu (g.), fa lèno-lèno 
(enfantin); il s'en régalerait, n'en farié pan siñat; — (rendre égal), replana, reprima. 
 
RÉGALIEN, adj. reialenc. 
 
RÉGALISTE, m. regalisto, m. 
 
REGARD, m. regard[aduro], agachado, [a]lucado, mirado; — sévère, revès d'uelhs; — de 
travers, rega[u]ssado; les paupières n'auront plus de —, las parpelos saran plus regardarelos; — 
(ouverture), jerlo, truelh, serro (de fontaine). 
 
REGARDANT, adj. regardaire; (méticuleux) regardous. 
 
REGARDER, a. et n. [ar]regarda, auera (g.), aregarcha (l.), gardeja, gueira. [a]gara (g.), 
[a]gacha, [a]gaita, fa regardelo, avisa, visaja, [a]vista, aluca, alusca (a.), espôia, espincha, 
esquinta (gap.), mira, chala, coubeja (lim.), biña (a.); — en face, encara; — en arrière, regacha, 
regaita; — de travers, eiguecha, regaussa lous uelhs, fa las borños (lim.), agacha de regardoun; — 
du coin de l'œil, guincha, reguiña; — de côté, trevira las parpelos; — en dessous, regarda sout 
l'uelh; — de toute part, fa uno bando d'uelh; — autour de soi, vira-garda; — avec plaisir, bada, 
beica (a.); il la regarde avec plaisir, s'i miralho davans; regarde-le, acho-lou; — comme son frère, 
tení coume soun fraire; monsieur mangeait, et moi je regardais, moussu manjavo, ieu baducavi; les 
coqs se regardent dans les yeux, lous gals s'amiron dins lous uelhs; — que, deimountra que (d.); 
cela te regarde, per tu fas; que fais-tu là? — cela ne te regarde pas, que fas aquí? — caussi 
d'espinglos; où vas-tu? — cela ne te regarde pas, ounte vas? — à Pampaligousto; pourquoi as-tu 



agi ainsi? — cela ne te regarde pas, perqué as fach acó? — per raport al Turc; — à la dépense, 
creñe la despenso; y — de si près, cerca tant per lou menut. 
 
REGARNIR, a. regarní, remenda. 
 
RÉGATE, f. regato, courso de bèto. 
 
REGAYURE, f. penchinaduro, estoupeto. 
 
REGAZONNEMENT, m. retepaje. 
 
REGAZONNER, a. retepa. 
 
REGELER, n. rejela. 
 
RÉGENCE, f. rejensio 
 
RÉGÉNÉRATEUR, adj. rejeneraire. 
 
RÉGÉNÉRATION, f. rejeueracioun.  
 
RÉGÉNÉRER, n. rejenera. 
 
RÉGENT, m. rejent, capoulié, baile. 
 
RÉGENTER, a. rejenta, rejana, mestreja, majistera. 
 
REGERMER, n. regrelha, retravalha. 
 
RÉGICIDE, adj. mato-rei, rejicido; — m. (meurtre), rejicidi, rejicide (pr.). 
 
RÉGIE, f. rejido. 
 
REGIMBEMENT, m. reguinaje, repetado, espingado. 
 
REGIMBER, n. reguiña, reguinch (for.), fa lous reguiñels, [re]petena, repeta, esperouneja, 
espinga (a.), rejimba (a.), s'aleba, vira las sotos; — contre tous, reguiña al soulelh. 
 
REGIMBEUR, m. reguiñaire, [re]petenaire, repetaire, espingaire. 
 
RÉGIME, m. rejime; — de vie, rejimen de vido; mauvais —, mal qouver; se mettre au —, se 
rejima; sous le — consulaire, al tems des conses; — (grappe), rejime, reime (pr.); — (gramm.), 
casual. 
 
RÉGIMENT, m. rejimen. 
 
RÉGIMENTAIRE, adj. rejimentari.  
 
REGINGLETTE, f. esper[l]enco.  
 
RÉGION, f. rejioun. 
 



RÉGIONAL, adj. rejiounal. 
 
RÉGIR, a. rejí, retjí (b.), rejima. 
 
RÉGISSANT, adj. (gramm.) rejissent. 
 
RÉGISSEUR, m. rejidou, paire, baile. 
 
REGISTRATEUR, m. rejistratour. 
 
REGISTRE, m. rejistre, casernet, cartabel, libre, brevet (b.), cedo (de notaire); — municipal, 
talamus. 
 
REGISTRER, a. rejistra. 
 
RÉGLAGE, m. reglaje. 
 
RÈGLE, f. reglo, normo; chambran[le] (de maçon), tabard (pour niveler); longue —, tringlo; avoir 
ses — (femme), veire; ce n'est pas dans les —, acó ‘s pas dins l'art; nous sommes en —, Bernat es 
novi [agacho pas degun] (fam.). 
 
RÉGLÉ, adj. patat (papier); — comme un papier de musique, escachat —, escaissat coume un 
papié de musico; c'est une affaire réglée, acó ‘s un pount rasclat. 
 
RÈGLEMENT, m. reglomen: — de compte, comte-finat, arrestomen de comte; faire un — de 
compte, co[u]mte-fina. 
 
RÉGLÉMENT, adv. regladomen. 
 
RÉGLEMENTAIRE, adj. reglamentari. 
 
RÉGLEMENTAIREMENT, adv. reglamentari[o]men. 
 
RÉGLEMENTARISME, m. reglamentarisme. 
 
RÉGLEMENTATION, f. reglamentado. 
 
RÉGLEMENTER, a. reglamenta. 
 
RÉGLER, a. regla; creiouna; arresta (un compte); — (régir), assoustra (cast.). 
 
RÉGLET, m. reglet. 
 
RÉGLETTE, f. regleto. 
 
RÉGLEUR, m. reglaire. 
 
RÉGLISSE, f. regaliss[i]o f., regalissi m. (m.); — de montagne, banet (b.); bois de —, regalissio 
de bosc, — de broco; bâton de jus de —, tros de regalisso, regalisso negro. 
 
RÉGLURE, f. regaduro, regladuro. 
 



RÉGNANT, adj. reñaire, en rèñe. 
 
RÈGNE, m. rèñe. 
 
RÉGNER, n. reña; cette maladie règne depuis lors, aquel mal trèvo despiei. 
 
RÉGNICOLE, m. (jur.) reñicolo, m.  
 
REGONFLEMENT, m. regounflomen. 
 
REGONFLER, a. regounfla, recoufla (l.). 
 
REGORGEANT, adj. reboufit. 
 
REGORGEMENT, m. regoulomen, regourjomen. 
 
REGORGER, n. regoula, regourja, arregauta (g.), regourga, regounfla, revouira, gloupa, 
reboustilha; — de biens, ravouira, — rebourí (b.) de ben, reboumba (b.), ha reboum (b.), reventa 
de viure, avé de vivre à reventa; on dirait qu'il regorge de tout, semblo que tout li es apatiat. 
 
REGOULER, a. (pop.) regoula, arrigoula, regauña, gava. 
 
REGRAT, m. regrat[arié], recardarió (g.), mangounarié. 
 
REGRATTAGE, m. regrevomen. 
 
REGRATTER, a. regrata, regre[v]a, rascla; — n. mangounia. 
 
BEGRATTERIE, f. reg[r]atarié, mangounarié. 
 
REGRATTIER, m. regatié, recataire, pancoussié, mangounié, renouvié (d.). 
 
REGRÈS, m. (jur.) regrès. 
 
REGRET, m. regret, regrat (l.), rampel; avoir du —, estre regretous, — reticous; donner du —, fa 
regret; objet des regrets, reticadou; un vif —, un bel regret, un brave raumat (rouer.); j'en éprouve 
un vif —, n'en siei ben raumatic; c'est mon grand —, es moun plus grand regret; il y va avec —, li 
vai ben gravoujomen; sans —, sens plancho, sens planto. 
 
REGRETTABLE, adj. regretable; c'est —, ei de dóu ha (b.). 
 
REGRETTÉ, adj. aumône regrettée, aumorno rouvilhouso. 
 
REGRETTER, a. regreta, retica, prejemí, s'engreva, regala, regauta, reboula (for.), chaupra 
(lim.), trouba à dire; je regrette que, me dol que, m'engrevo que, ai lagremo que; — sa peine, 
rancura se peno; je regrette mon pays, ma patrío me descounsolo. 
 
RÉGULARISATION, f. regularisaje, regularisado. 
 
RÉGULARISER, a. regularisa. 
 
RÉGULARITÉ, f. regularitat. 



 
RÉGULATEUR, m. reglaire, regulatour (techn.), sabit, sabi (d'entonnoir). 
 
RÉGULATION, f. regulacioun. 
 
RÉGULE, m. (dim.) reiot, reiet; — (chim.), regul[e]. 
 
RÉGULIER, adj. reglat, regulié; confrérie régulière, counfrairié arreglau (b.). 
 
RÉGULIÈREMENT, adv. regladomen, regulieromen; payer —, paga courrentomen. 
 
RÉGURGITER, a. (méd.) desempassa. 
 
RÉHABILITATION, f. (jur.) reabilimen, reabilitado. 
 
RÉHABILITER, a. reabilí. 
 
RÉHABITUER, a. reabitua. 
 
REHACHER, a. rechapla. 
 
RÉHASARDER, a. reasarda. 
 
REHAUSSAGE, m. renaussaje. 
 
REHAUSSEMENT, m. renaussomen. 
 
REHAUSSER, a. re[n]aussa. 
 
REHAUT, m. renaut. 
 
RÉIMPORTATION, f. reimpourtaje. 
 
RÉIMPORTER, a. reimpourta. 
 
RÉIMPOSER, a. reimpausa. 
 
RÉIMPOSITION, f. reimpousicioun. 
 
RÉIMPRESSION, f. rempressioun. 
 
RÉIMPRIMER, a. rempremí. 
 
REIN, m. ren, oumenet (rouer.); bas des reins, gurroun (quer.); douleurs de —, cadels des 
meissouniés; les — (le dos), las esquinos, lou malh (b.); rompre les —, desrena, [en]derrena (l.), 
echarre[n]a (g. b.); se donner un tour de —, prene un tour de rens; les — d'une voûte, las braios 
d'uno croto. 
 
RÉINCORPORER, a. rencourpoura. 
 
REINE, f. reno, rejino; pri[o]uresso (d'un bal); — des abeilles, maire —, gouver —, menoun 
d'abilhos, maïstro des abilhos. 



 
REINE-CLAUDE, f. (jard.) reino-glaudo. 
 
REINE-MARGUERITE, f. (bot.) reino-margarido. 
 
REINETTE, f. reineto, briu (g.). 
 
RÉINSTALLATION, f. reistalado. 
 
RÉINSTALLER, a. r[e]istala. 
 
RÉINTÉ, adj. enrenat. 
 
RÉINTÉGRANDE, f. (jur.) reintegrando. 
 
RÉINTÉGRATION, f. reintegrado. 
 
RÉINTÉGRER, a. reintegra. 
 
RÉINTERROGER, a. reinterrouga. 
 
RÉINVITER, a. recounvida. 
 
REIS, m. reis. 
 
RÉITÉRATION, f. [re]iteracioun; par —, per repè. 
 
RÉITÉRER, a. [re]itera, encana (montp.). 
 
REÎTRE, m. reitre; vieux —, vielh rafard; — (capote), ristre. 
 
REJAILLIR, n. rejiscla, resclita (l.), respila, rejita, esclinsa, esclafa, rebouta, repissa, respessa 
(l.), ressourjenta, refeta (auv.), ressaupica (l.). 
 
REJAILLISSANT, adj. rejisclaire. 
 
REJAILLISSEMENT, m. rejiscle, rejiscladís, rejiscladuro, resquil (l.), re[s]quit (l.). 
 
REJET, m. rejit, esquifanso; grelho (d'arbre); — (piège), rejital. 
 
REJETABLE, adj. rejitadís, rejitable. 
 
REJETEAU, m. jit. 
 
REJETER, a. rejita, jita aila, foro-jita, rebouca, crapa, esparrica (b.), escupí (un liquide); il rejette 
tout ce qu'il prend, jito tout so que pren; drap qui rejette l'eau, drap qu'esquifo l'aigo; — (au fig.), 
frounsí lou nas, douna del nas; cet arbre rejette, aquel aubre regrelho. 
 
REJETON, m. regrelh, rebrout, rejitelo, rejit[oun], recepoun, retracho, jitel[o], jistel (lim.), rafi 
(d.), brouto, fivel, bo[u]lo, meto, pivelo, paje; — de l'olivier, bevoli; — de la vigne, beu-vin, teto-
vin; la branche mère et les rejetons, la maire e lous tetaires; — (enfant), malhol. 
 



REJETONNER, n. rebrouta, rebrulha, rebruga. 
 
REJOINDRE, a. [re]joune. 
 
REJOINTOIEMENT, m. reboucomen, calafataje. 
 
REJOINTOYER, a. rebouca, calafata, rejounta. 
 
REJOUER, n. rejouga; sauf à —, fasen à quite per. 
 
RÉJOUI, adj. afestoulit, afresca[de]t; d'un air —, d'un brande-gai; bon —, regaloti, galuran, 
galurenc, brande-gai, branle-gai, gabilat (b.), benerit (b.). 
 
RÉJOUIR, a. regausí, regaudí, argaudí (b.), arregausí (g.), engausí, gausa (g.), engauchilha, 
engausilha, rejouï, gala, chala, alegra, enjouia, afresca, agaucha (pr.); — la vue, regala la visto; se 
—, calandreja, se raví, se regaudina, se rigoula (d.); qu'il s'en réjouisse, que s'en fague gau. 
 
RÉJOUISSANCE, f. gaudinomen, arregausí (g.), gaudenso (b.), rejauchoun, gaujou f. (b.), 
rigambelo (a.), rouanado (arl.); — après un travail, acabalhos f. pl.; — (boucher), cargo, souquet, 
cepilhoun, chèchi; — (surplus), subre-pes, rajado, tourno, chouquet, chiquet, rejauchoun. 
 
RÉJOUISSANT, adj. gauvent, regaujous. 
 
REJUGER, a. rejuja. 
 
RELÂCHANT, adj. relachant. 
 
RELÂCHE, m. relambi, relarg, relais, cala[u]mo, recalomen, molo; temps de —, tems gasit (lim.); 
on ne t'a point donné de —, te l'an balhat couitat; sans —, sens sejour, adès adès, aissí sen; — f. 
(mar.), aigado, relache m. 
 
RELÂCHÉ, adj. (fig.) escambarlat. 
 
RELÂCHEMENT, m. relachomen, flouchero (b.). 
 
RELÂCHER, a. relacha, relarga, relama, enloucha (b.), eslouecha (b.), desarrapa, bandí, douna 
la largo; se —, recourre (nœud); la douleur se relâche, à la doulour es de relache. 
 
RELAIS, m. relais; animal de —, bestio soubrenco; avoir des —, avé de sousto; — (terre), 
segounal, vorzio (d.). 
 
RELAISSER (se), n. se relenquí. 
 
RELANCER, a. relansa, rebanda, rebandí, leva del semenat. 
 
RELAPS, adj. relas-so. 
 
RÉLARGIR, a. relarga. 
 
RÉLARGISSEMENT, m. relargaje. 
 
RELATER, a. relata. 



 
RELATEUR, m. relataire. 
 
RELATIF, adj. relatiu, estigant. 
 
RELATION, f. relat, relacioun; — étroite, counfrairaje; les relations entre l'Italie et le Comté, lou 
grand trafec entre l'Italio e la Coumtat. 
 
RELATIVEMENT, adv. relativomen. 
 
RELATIVITÉ, f. (phil.) relativitat.  
 
RELATTER, a. relata, recamara. 
 
RELAVER, a. relava. 
 
RELAXATION, f. (méd) relachado. 
 
RELAXER, a. relacha. 
 
RELAYER, a. relaia, releva; se —, estre à la relevo; porter en se relayant, pourta à la relevo. 
 
RELAYEUR, m. relaiaire. 
 
RELÉGATION, f. relegacioun. 
 
RELÉGUER, a. relega, arrincoua (b.). 
 
RELENT, m. [re]lent, lengabit, embarrat, recardat, estadís, sesoumbre (g.); sentir le —, sentí 
l'armari, sentí à lengabit. 
 
RELEVAILLES, f. pl. [re]levalhos, camalhego (b.), sourtido de coucho; messe de —, messo 
d'acouchado; faire ses —, se leva —, se tira de part. 
 
RELEVANT, adj. relevant. 
 
RELEVÉ, m. relevomen, relevat, averacioun (des biens-fonds); faire le —, tira soun averomen. 
 
RELEVÉE, f. relevado; à deux heures de —, à dos ouros de tantós. 
 
RELÈVEMENT, m. relevacioun, aussomen, aussaje. 
 
RELÈVE-QUARTIER, m. (techn.) levo-cartié. 
 
RELEVER, a. releva, requilha, aleva, auboura, aussa, rebouchí, sourjí, desamourra, 
desembrounca, gasourdí (a.), tira (la tête), enaussa (sa robe), rebatre (la paille sur l'aire), acampa 
(les cartes), recassa (un mot), acivada (un mets, b.), sourtí (de maladie); — une gageure, auboura 
uno escoumesso; — de la gêne, demoufa; — quelqu'un vertement, revira calcun coume uno meleto; 
n'en pas —, n'en pas fa soun proun; — (remplacer), recoubra; se —, s'espass[ej]a (temps); relève-
toi!, ausso-te!; se — d'une chute, se culhí, acampa sa car, — sous os; je ne pouvais plus me —, 
poudiei plus m'avé; il ne s'en relèvera pas, fara jamai bon chi[u]chiu. 
 



RELEVEUR, adj. relevaire. 
 
RELIAGE, m. [re]ligaje, liaje, founsaje (d'une barrique). 
 
RELIEF, m. relèu, relaisset; en —, de relèu; — m. pl. remasilho, rouquilhoun, renós m. pl., 
auralhos. 
 
RELIER, a. [re]liga, recassa, adouba, repica (un tonneau). 
 
RELIEUR, m. religaire, li[g]aire. 
 
RELIGIEUSE, f. mourgo, mounego (g. niç.), maur[i]o (g.), relijiouso. 
 
RELIGIEUSEMENT, adv. relijiousomen. 
 
RELIGIEUX, adj. et m. relijious; fête religieuse, festo de devoucioun. 
 
RELIGION, f. relijioun, lei; changer de —, quita sa lei. 
 
RELIGIONNAIRE, m. f. relijiounari-o. 
 
RELIGIOSITÉ, f. relijiousitat. 
 
RELIMER, a. relima. 
 
RELIQUAIRE, m. relicari, veiras, f[i]erto; — ovale, coucoun de relicle. 
 
RELIQUAT, m. relicat, cavilho-co f., amermomen (b.). 
 
RELIQUATAIRE, m. f. (jur.) relicatari-o. 
 
RELIQUE, f. brèu m., relique m.; faire baiser les reliques, fa baisa las vertuts. 
 
RELIRE, a. relejí, releie (b.), tourna lejí. 
 
RELIURE, f. religaduro. 
 
RELOCATION, f. relougatelo. 
 
RELOUER, a. relouga. 
 
RELUIRE, n. [re]lusí, lumineja. 
 
RELUISANT, adj. trelusent, enlusit. 
 
RELUQUER, a. aluca, reluca, lusca, regacha, laira (g. l.). 
 
REMÂCHER, a. remastega. 
 
REMANIEMENT, m. remena, remanejomen. 
 
REMANIER, a. remaneja, rechaspa, remena (un toit). 



 
REMANIEUR, m. remanejaire, rechaspaire. 
 
REMARIAGE, m. remaridaje. 
 
REMARIER, a. remarida. 
 
REMARQUABLE, adj. remarcable, de remarco; un homme —, un ensiñe; gravure —, gravaduro 
d'elei; poète —, pouëto que fai mirando. 
 
REMARQUABLEMENT, adv. remarcablomen. 
 
REMARQUE, f. remarco, noutacioun. 
 
REMARQUER, a. remarca, avisa; — que, s'enavisa que (niç.); une chose —, uno causo de 
remarca. 
 
REMBALLAGE, m. rembalaje. 
 
REMBALLER, a. rembala. 
 
REMBARQUEMENT, m. rembarcomen. 
 
REMBARQUER, a. rembarca. 
 
REMBARRER, a. rebarra, rembourra, ra[m]balha, rebala, embetuma, broundí. 
 
REMBLAI, m. reblarié, tourado, coumble. 
 
REMBLAVER, a. restoubla, remetre en blat. 
 
REMBLAVURE, f. restoublado, relhado. 
 
REMBLAYER, a. rebla. 
 
REMBOÎTEMENT, m. rembouitaje. 
 
REMBOÎTER, a. rembouita. 
 
REMBOURRAGE, m. rambour[raje]. 
 
REMBOURREMENT, m. refounsuro, embourromen. 
 
REMBOURRER, a. [em]bourra, rambourra. 
 
REMBOURSABILITÉ, f. ramboursabletat. 
 
REMBOURSABLE, adj. ramboursable. 
 
REMBOURSEMENT, m. ramboursomen. 
 
REMBOURSER, a. ramboursa, tourna l'arjent, fa malho bono. 



 
REMBRUNIR, a. [r]embruní. 
 
REMBRUNISSEMENT, m. rembrunimen. 
 
REMBUCHEMENT, m. (véner.) rembouscado. 
 
REMBUCHER, a. (véner.) remb[o]usca. 
 
REMÈDE, m. remèdi, remedit (b.), garimen; donner des remèdes, poutinga (b.); porter —, mete 
acour à (d.); employer les grands remèdes, passa per la casseirolo (fam.). 
 
REMÉDIABLE, adj. remediable. 
 
REMÉDIER, n. remedia, metre remèdi. 
 
REMÊLER, a. remescla. 
 
REMEMBRANCE, f. (vieux) remembranso. 
 
REMÉMORATIF, adj. remembradou, remembradís. 
 
REMÉMORER, a. [re]membra, nembra (m.), lembra (l.), moumbra (b.), br[o)umba (g.), 
[a]bremba (g.), [re]memouria. 
 
REMENER, a. remena. 
 
REMERCI[E]MENT, m. gramací, gra[n]mecís (l.), grand-mercés (g.), remerciomen; ne pas dire 
un mot de —, dire ni grat ni gracio. 
 
REMERCIER, a. gramacia, remercia, re[n]gracia. 
 
RÉMÉRÉ, m. (jur.) recobre; vente à —, pache de rachat, vendo al rachat. 
 
REMESURER, a. remesura. 
 
REMÉTRER, a. remetra. 
 
REMETTRE, a. remetre, recengla (le verrou), revitra (des carreaux), perdouna (une dette); — sur 
pied, regambilha; la pluie a remis le blé, la plueio a remountat lou blat. 
 
REMEUBLER, a. remoubla. 
 
REMEUGLE, m. recacañat. 
 
RÉMINISCENCE, f. remembre, remembranso, reminicensio. 
 
REMISAGE, m. remisaje. 
 
REMISE, f. remeso, remiso; — (emplacement), carretal, establarié; — m. remiso, f. 
 
REMISER, a. [en]remisa. 



 
REMISEUR, m. enremisaire.  
 
RÉMISSIBLE, adj. remessible, remissible. 
 
RÉMISSION, f. remessioun, perdounanso, relachomen. 
 
RÉMISSIONNAIRE, m. (jur.) remessiounari. 
 
RÉMITTENCE, f. remitensio. 
 
RÉMITTENT, adj. remitent. 
 
REMIZ, m. (ornit.) debassaire, canari salvaje. 
 
REMMAILLAGE, m. renmalhaje. 
 
REMMAILLEMENT, m. renmalhomen. 
 
REMMAILLER, a. renmalha. 
 
REMMANCHER, a. remancha, remarga (l.). 
 
REMMENER, a. renmena. 
 
REMOLE, f. (mar.) remole, remoulin, moulinet. 
 
REMONTAGE, m. remountaje, remounturo. 
 
REMONTANT, adj. (hortic.) regrelhant. 
 
REMONTE, f. remount[ad]o. 
 
REMONTÉ, adj. (agric.) renadiu. 
 
REMONTER, n. s'enmounta, repouja; il fait — la neige, arrecusso la nèu (b.); cela remontait 
assez haut, tirassavo proun d'antiquitat; — a. remounta, reguinda, ajusta (un bas), recabala (une 
ferme), mounta (une montre); se —, se recabala, se refanfa (pr.). 
 
REMONTOIR, m. remountadou. 
 
REMONTRANCE, f. remoustranso, remoustracioun, sermounomen, prone. 
 
REMONTRANT, m. remoustrant. 
 
REMONTRER, a. remoustra; en — à son curé, aprene à sa maire à faire lous enfants. 
 
REMONTREUR, m. remoustraire. 
 
RÉMORA, m. (icht.) susset, susso-pego, manjo-pego. 
 
REMORDRE, a. remordre. 



 
REMORDS, m. remor, pentimen; qui a du —, remourdut; il avait du —, la counsiensio li 
reprouchavo. 
 
RÉMORE, f. (icht.) susset. 
 
REMORQUAGE, m. remoucaje. 
 
REMORQUE, f. remouc; à la —, à la trigosso; prendre à la —, douna lou remouc à. 
 
REMORQUER, a. remouca, remourca (niç.), trigoussa. 
 
REMORQUEUR, m. remoucaire. 
 
REMOTIS (à), adv. à remot. 
 
REMOUCHER, a. remouca, caña. 
 
REMOUDRE, a. remóurre. 
 
REMOUDRE, a. remoula. 
 
REMOUILLURE, f. refrescaje (du levain). 
 
RÉMO[U]LADE, f. remoulado, marinado. 
 
RÉMOULAGE, m. reprin. 
 
RÉMOULEUR, m. remoulaire, charamoulat (a.). 
 
REMOURIR, n. remourí. 
 
REMOUS, m. (mar.) remol, remoulin[ad]o, arremoulin (b.), revol, regounfle, regounfluji (ra.), oire 
(hér.), goutís (quer,). 
 
REMPAILLAGE, m. sañaje. 
 
REMPAILLER, m. saña. 
 
REMPAILLEUR, m. sañaire. 
 
REMPAQUETER, a. repaqueta. 
 
REMPARER (se), n. se rampar[d]a. 
 
REMPART, m. [em]barri, empar[o], amparri, rampar, assaut (d.), escoussiero (g.); petit —, 
barriol; — de nuages, parado de nivouls; faire un — de son corps, fa barri de car. 
 
REMPLAÇANT, m. ramplassaire; acheter un — pour mon fils, faire un ome à moun enfant. 
 
REMPLACÉ, m. ramplassat. 
 



REMPLACEMENT, m. ramplassomen. 
 
REMPLACER, a. ramplassa, tení la plasso à, reime; — quelqu'un, planta lou porre (fam.); — 
(danse), coupa. 
 
REMPLAGE, m. reblaje, reble, ramplissaje, ulhaje, oulhaje (g.), asoulhaje (l.), massacan; faire le 
—, rebla, ulha, as[o]ulha (l.), racoumplí. 
 
REMPLI, adj. coumplit, preñ (b.), crujerat (b.); — entièrement, c[o]uñerit (b.), empimpassat (en 
mauv. part, b.); place remplie de monde, plasso caladado de mounde; — m., ramplec, remplec (b.). 
 
REMPLIER, a. ramplega, replega.  
 
REMPLIR, a. plena, ramplí, clafí, cafí, gaufí (l.), caupí (b.), mesí (for.), cuguerí (b.); — jusqu'au 
bord, boula (a.), fu[l]cí (a.), empoujarní (b.); — (faire le remplage), as[o]ulha, ulha; — le grenier à 
foin, bagueta la feniero; — le boyau à boudin, embouta —, entouna lou budel; — les tonneaux, 
recauca las boutos; — le ventre, engabela lou ventre. 
 
REMPLISSAGE, m. emplimen, emplissaje, ramplimen, implun (niç.), c[l]afimen, claufimen. 
 
REMPLISSEUR, m. emplisseire. 
 
REMPLOI, m. (jur.) remplec. 
 
REMPLOYABLE, adj. remplegable. 
 
REMPLOYER, a. remplega. 
 
REMPLUMER, a. re[m]pluma; se —, se caissa, se recouquilha, se recata, regalha (g.). 
 
REMPOCHER, a. rempoucha. 
 
REMPOISSONNEMENT, m. rempeissounaje. 
 
REMPOISSONNER, a. rempeissouna. 
 
REMPORTER, a. entourna; — un prix, se gaña la joio. 
 
REMPOTAGE, m. rempoutaje. 
 
REMPOTER, a. rempouta. 
 
REMUAGE, m. remudaje, boulec. 
 
REMUANT, adj. boulegoun, bouleguet, boulegaire, boulegadís, brandoulhoun, boujaire, 
broundidou, brandaire, branlaire, fourfoulh, ravajaire, remenaire, temerari (quer.), trabatent (b.), 
trampilhat (b.), demers (a.), jaravel (bl.); un —, un sang-devourant; petit homme —, repetoun; être 
—, ravaja. 
 
REMUE-MÉNAGE, m. reviro-mainaje, reviromen, remudo-remudo, remenadís, chaupin, boulec, 
boulegadís. 
 



REMUEMENT, m. remudomen, remenomen, mougudo, boulegomen, brandaje, branlaje, 
brandomen, guiñado, guiñomen. 
 
REMUER, a. [re]móure, remoire (l.), esmóure, meira (a.), remena, demena, demia (b.), boulega, 
boulea (niç.), bouluga (b.), bouleja (d. vel.), auboula (cév.), boulica (a. d.), boulca (l.), bourca (l.), 
branda, croula (gui.), mauta, jinja, guiña, quiña (b.), gritcha (b.), magla (land.), estrefa, 
esb[o]udela, gassalha (pr.), gassilha (niç.), casca (la queue), enaura (le fourrage), bourdouira (la 
paillasse), tremuda (la bile), bouina (un fardeau. pr.); — de nouveau, arrebouia (b.); — le sol, 
amouda la terro; — beaucoup d'argent, boulhe dins l'arjent; — (changer) un enfant, [re]muda un 
drole; je ne puis — pied ni patte, podi pas pateja; — n. remuda, se móure; j'entends —, entendi 
rafateja; il me faut un peu —, me cal un pauc trafica; il ne peut —, pot pas leva l'upo; on ne peut 
—, se póu pas bauje (var.); il n'a plus remué, n'a plus jes fach de demeto; se —, varalha, se 
tremuda, se trantalha (fam.). 
 
REMUEUSE, f. remudairo, remudarelo. 
 
REMUGLE, m. recacañat, reclun, reclus, garrouei (b.), barraduro, barradís, bouhit (b.). 
 
RÉMUNÉRATEUR, m. remuneraire. 
 
RÉMUNÉRATION, f. remunerado. 
 
RÉMUNÉRER, a. remunera. 
 
RENÂCLER, n. arqueja, ourgueja, rounfla, esbr[o]uhí (gui.), frounsí lou nas. 
 
RENAISSANCE, f. renais, renaissens[i]o, reviure. 
 
RENAISSANT, adj. renadiu. 
 
RENAÎTRE, n. renaisse, reire-naisse (l.), rebase (g.), rebade (b.). 
 
RÉNAL, adj. (anat.) renal. 
 
RENARD, m. reinard, rainard (niç.), rainal (rouer.), [ar]renard (b.), vou[l]p f. (a.), boup f. (b.), 
mandre (tarn.), gueine (rouer.); (surn.) croco-poulets, sauno-galas, sauno-jalhard (d.), tricoudin 
(grass.); prendre marte pour —, bira de boueus en bacos (b.); faire le —, reinardeja; vieux — 
(fig.), rato-souiro; fin —, rat, fin ratié, mino, mart[i]o, fin coume uno arno; piquer un — (triv.), fa 
de minous, gatilha (b.). 
 
RENARDE, f. reinardo, mandro (l.). 
 
RENARDÉ, adj. reinardat (ambre). 
 
RENARDEAU, m. reinardoun, mandrat (l.), boupat (b.). 
 
RENARDIER, m. reinardié. 
 
RENARDIÈRE, f. reinardiero, trauc de reinard, voulpilhiero, boup[at]ero (b.). 
 
RENCAISSAGE, m. rencaissaje. 
 



RENCAISSEMENT, m. rencaissomen. 
 
RENCAISSER, a. rencaissa. 
 
RENCART, m. rambant. 
 
RENCHAÎNER, a. rencadena. 
 
RENCHÉRI, ad). carivend; (fig.) besuquet. 
 
RENCHÉRIR, n. encaresí, recarzí; — sur, rampela sus; pour — sur, en dito de (g.). 
 
RENCHÉRISSEMENT, m. encaresimen, recarzido. 
 
RENCHÉRISSEUR, m. recarzisseire. 
 
RENCOGNER, a. re[n]couña, [en]couña, rancouña, recantouna, encantouna, acantouna, 
encoufina, acoufiña; se —, se coufiña, se racantouna, s'escounilha. 
 
RENCONTRE, f. rescontre m., enco[u]ntre m., endavans; mauvaise —, mau rescontre, marrit 
abord; faire une bonne —, trouva bèl sus man; j'ai fait une bonne — ce matin, de matin ai agut un 
bon aspèt; sortir à la —, assourtí à, avení à; venir à la —, vení rescontre, ana à l'avanso, – à 
l'espero, — à la cabilho (l.). 
 
RENCONTRER, a. [r]escountra, encap[it]a, [a]capita, chabí, endevení, endevina, entoupa (niç.); 
se faire —, se ha troubadè (b.); se —, se devení, s'escaire, escaje (b.). 
 
RENCORSER, a. rencoursa. 
 
RENCOURAGER, a. r[e]encouraja.  
 
RENDANT, adj. rendeire. 
 
RENDEMENT, m. rendemen. 
 
RENDETTER (se), n. se rendeuta. 
 
RENDEZ-VOUS, m. assiñacioun, rendès-vous; — suspect, rebaladís, petadís, petourié (pr.); — 
nocturne, blat de luno; un joli —, un beroi tirè (b.); avoir des —, se rebala; aller à un — d'amour, 
ha u tour à las sedados (b.); — (au jeu de cligne-musette), salbi, saumí (rouer.), salmitè. 
 
RENDONNÉE, f. randounejado. 
 
RENDORMIR, a. rendourmi. 
 
RENDOSSER, a. rendoursa. 
 
RENDOUBLER, a. randoubla. 
 
RENDRE, a. rendre, quita, tourna; il me le rendit, me lou tournèt balha; combien me rendras-tu?, 
cant me dounaras de tourne?; — les excréments par la bouche, faire —, tourna la bouso per la 
gorjo; — en éternuant, est[o]ussí; — l'esprit, egzala soun esprit; — fou, fa vení fol; — la pareille, 



rendre las tournos, quita pato per agulho; se —, se rendre, s'arre[n]dre, se clava; rends-toi!, bouco 
aquí!; — (se diriger), se gandí; se — chez soi, s'amassa; lorsqu'elle s'y fut rendue, cand se lai 
fuguèt abitado; se — malade, se fa malaut. 
 
RENDU, adj. arre[n]dut, agut, sauret; être —, estre à calès; — m. rendut; c'est un prêté —, es un 
rendut. 
 
RENDUIRE, a. rendurre. 
 
RENDURCIR, a. rendursí. 
 
RÊNE, m. reno, tralho (pour labourer); lâcher les rênes, jita las tralhos, douna l'ample. 
 
RENÉGAT, m. fe-mentit, renegaire, renegat, pel virado. 
 
RÉNETTE, f. re[i]neto, rouñeto. 
 
RÉNETTER, a. rouñeta. 
 
RENFAÎTER, a. renfresta. 
 
RENFAÎTAGE, m. renfrestaje. 
 
RENFERMÉ, adj. estuch; il est — en lui-mème, es tout en el; — m. clus, bouhit (b.), oumbriu (b.). 
 
RENFERMER, a. estucha, estuja (g. b.), estuga, rebarí, renferma, tení rejounch.  
 
RENFLÉ, adj. bouje, boulhut (g.), pounflejat. 
 
RENFLEMENT, m. renflomen, enfladuro, bouseno, bouje, bóujo (pr.), boulzo (l.), boulho (gui.), 
bounsb[omen], embouliduro. 
 
RENFLER, a. renfla, gounfla, g[oud]ounfleja, bousseja, bóuja (pr.), boulza (l.), emboutí. 
 
RENFLOUAGE, m. refloutaje. 
 
RENFLOUEMENT, m. refloutomen. 
 
RENFLOUER, a. (mar.) reflouta, releva. 
 
RENFONCEMENT, m. refounsuro. 
 
RENFONCER, a. refounsa; se —, s'enfounsa. 
 
RENFORÇAGE, m. renfoursaje. 
 
RENGORGEMENT, m. refourtimen, enfourtimen, afourtimen. 
 
RENFORCER, a. refourtí, [r]enfourtí; la guerre est renforcée, la guerro s'es endiñado. 
 
RENFORCIR, a. refourtí. 
 



RENFORMIR, a. (maçonn.) repouja, soustraire. 
 
RENFORMIS, m. repoujomen, soustrach. 
 
RENFORT, m. renfoursuro, prodo m., pródoul (l.), [a]poudriu (g.), pessilhoun (t. de coutur.); 
cheval de —, doublié; — (en animaux), courdelo; donner du —, fa prodo, courdeja (b.). 
 
RENFR..., V. Refr... 
 
RENGAGEMENT, m. rengajomen. 
 
RENGAGER, a. rengaja. 
 
RENGAINE, f. (pop.) ricano, raganelo, sicut erat; une —, la cansoun de Racho-poulet (d.). 
 
RENGAINER, a. rengaina. 
 
RENGORGEMENT, m. rengourjomen. 
 
RENGORGER (se), n. se rengourja, s'espiessa, s'espetta (l.), se revessa, s'enarquilha, s'enredí, 
s'arrena, se gounfla, se parga, s'esperleca, se piña dur (a.), fa lou gau-galastre, fa la merro 
(dindon, g.). 
 
RENGRAISSER, a. rengraissa. 
 
RENGRÉGEMENT, m. (vieux) aumentado. 
 
RENGRÉGER, a. (vieux) aumenta. 
 
RENGRÉNEMENT, m. rengranomen. 
 
RENGRÉNER, a. rengrena; (mécaniq.) rempeña. 
 
RENGRENER, n. rempeña. 
 
RENHARDIR, a. renardí. 
 
RENIABLE, adj. renegable. 
 
RENI[E]MENT, m. renegomen. 
 
RENIER, a. renega, denega, annega, fa jouga lou renec, abrenouncia (b.); — son fils, embastardí 
soun filh. 
 
RENIEUR, m. renegaire, renegadou. 
 
RENIFLADE, f. [re]niflado, narrado. 
 
RENIFLEMENT, m. [re]niflomen. 
 
RENIFLER, n. [re]nifla, mifa (bl.), moufida (g.), moucida (lim.), narreja, groumeleja, mourveleja, 
cinsa, rouncilha (g.), tira la niflo, — l'enco, — la ressego, — lou castel, — [vers] castel. 



 
RENIFLERIE, f. (pop.) niflarié. 
 
RENIFLEUR, m. [re]niflaire, mifaire (bl.), narrejaire, cinsaire, tiraire de castel. 
 
RENNE, m. ranjié. 
 
RENOM, m. renoum; avoir bon — et le mériter, avé bon renoum e bon fach. 
 
RENOMMÉE, f. renoumado, renoumenado (pr.), renoumiado (b.), famo; bonne —, bon brut; ils y 
vont sur la —, li van à renoumado. 
 
RENOMMER, a. renouma. 
 
RENONCE, f. (jeu) renouncio, escart. 
 
RENONCEMENT, m. renounciomen. 
 
RENONCER, n. renouncia, dire de noun, se desmama de, escarta (au jeu); — à faire, quita de 
faire; il y faut —, li fau dire bon ser (fam.); — à quelque chose, fa la crous de sant Eissuch; — a. 
[ab]renouncia. 
 
RENONCIATAIRE, m. (jur.) renounciatari. 
 
RENONCIATEUR, m. renounciaire. 
 
RENONCIATION, f. renounciado, resiñomen. 
 
RENONCULACÉ, adj. (bot.) ranounclat. 
 
RENONCULE, f. (bot.) ranouncle m., aurelheto, aurugo, barbasto, auriflan, jaunoun, endervo, 
tas, galet, lou[pi]pauto, pato-de-loup, lagaño (toul.), embroulh (rouer.), crebo-bióu, cabro-gaio, 
mes-de-mai; graine de la —, regañoun, barbarus, barbarís; — rampante, patrasso (b.), pè-de-gat 
(b.); — aquatique, tirasseto d'aigo, nego-fol, peto-saumo, grapaudino. 
 
RENOUÉE, f. (bot.) erbo nousado, — des passerouns, — des panaris, — de porc, — de la plago, 
tirassiero, tirassado, tirass[et]o, courrejolo, courrejado (rouer.), mecho-de-piot, sanguino, 
saunouso, trenco-talho, pourcin[el]o, pebre d'aigo, pico-lengo, licherno (b.), coudanchou (périg.), 
cuu-coui (pr.), choul-coit (l.). 
 
RENOU[E]MENT, m. renousomen. 
 
RENOUER, a. renousa. 
 
RENOUEUR, m. alougaire, adoubaire, rispet (l.). 
 
RENOUVEAU, m. regrelhomen, nouvelun; le —, lou nouvel de la terro. 
 
RENOUVELABLE, adj. renouvatiu, renouvelable. 
 
RENOUVELER, a. renouv[el]a, arrenauí (b.), revilha, refresca; eau qui se renouvelle souvent, 
aigo tiradisso. 



 
RENOUVELEUR, m. renouvelaire. 
 
RENOUVELLEMENT, m. renouvelomen. 
 
RÉNOVATEUR, m. renouvaire. 
 
RÉNOVATION, f. renouvacioun. 
 
RENSEIGNEMENT, m. rensiñomen. 
 
RENSEIGNER, a. rensiña; se —, prene d'endico. 
 
RENTE, f. rendo, rento, censo; — en blé, bladado, greiro, arrejo, arrengo; — pour des messes, 
capelanié; à — fixe, à rendo seguro; vivre d'une —, viure de pensioun; qui paie une —, 
pensiounari; vivre de ses rentes, viure bourjés. 
 
RENTÉ, adj. rendat. 
 
RENTER, a. renda, renta; — un bas, empeuta un debas. 
 
RENTIER, m. rendié, bourjés, cadet, estaire (b.); petit —, chichí frejit (fam.). 
 
RENTOILAGE, m. rentelaje. 
 
RENTOILER, a. rentela. 
 
RENTONNER, a. reboutilha. 
 
RENTORTILLER, a. renvedilha. 
 
RENTRAGE, m. estremaje. 
 
RENTRAÎNER, a. rentrina. 
 
RENTRAIRE, a. rentraire, [res]sarcí, róusura (rouer.), sartra, sana, ourjoula. 
 
RENTRAITURE, f. rentraduro, rintraduro, sarciduro, sanad[ur]o. 
 
RENTRANT, m. (jur.) rintrant, rentrant. 
 
RENTRAYEUR, m. rintraire, sarc[iss]eire. 
 
RENTRÉE, f. rintrado, estremaje (d'un objet); faire ses rentrées, ramba —, recampa soun arjent. 
 
RENTRER, n. rintra, s'en[d]intra; — chez soi, s'acampa, se recampa, se rejouñe, [se] repaira; 
rentrons, anen nous enclaure; — a. intra, en[d]intra, redurre, rejouñe, estrema, entriouna (les 
brebis); — les figues du séchoir, restreñe lou greissié. 
 
RENTR'OUVRIR, a. tourna abadalha. 
 
RENTRURE, f. rintraduro. 



 
RENVENIMER, a. tourna enverina. 
 
RENVERSABLE, adj. revessable, estourniu (b.). 
 
RENVERSANT, adj. revessaire; nouvelle renversante, novo espatarranto. 
 
RENVERSE (à la), adv. de revès[seto], d'esquino, de coupet; tomber à la —, toumba en darrié, fa 
l'escoussou, cabussa à catre pipots (g.), cade de pillo[s] (b.); chute à la —, revessado. 
 
RENVERSÉ, adj. envers, envès-so (l.), boulcat (g.); — sur le goulot, d'abouchoun; être —, estre 
d'esquino, — perno-batut. 
 
RENVERSEMENT, m. enversado, revessaje, revessomen, rounsomen, derroucomen. 
 
RENVERSER, a. enversa, revessa, desversa, cap-vira, cabira, desrouca, derrouca, debaissa, 
desmasta, espa[u]la, cambo-leva, deschanca (land.), desmasoua (a.), decuchí (for.), destourna (b.), 
desapita (b.), despilla (b.), bira de pillos (b.), eschabarta (g.), esterní, acougouncha, agrouncha 
(m.), acrancha (a.), barre[i]a (g. b.); escampilha (un liquide); debana (par les cornes); torse (un 
navire); amourra, amourrica (cast., à terre); — un vase sur la bouche, vira-bouca, abausa, 
aboucouna; — (en parlant du vent), ablaca, abouca; — de fond en comble, espatarra; — un 
taureau par les cornes, apoudera un tau per las banos; se —, se palaversa, s'espalaversa, se cabra, 
s'envení. 
 
RENVI, m. (jeu) ranvit, rampel, chicoulo; il y a —, es de rampel. 
 
RENVIER, n. ranvia, ramp[el]a. 
 
RENVOI, m. remando[men], emendo (de livre); cheval de —, chival de retour; — d'estomac, 
regoulun; avoir des renvois, faire ue, jita de ue. 
 
RENVOYER, a. remanda, renvïa, trametre; — quelqu'un, avïa, manda vío (a.), embandí, 
embanda, empalha (fam.); — à vide, da coujo; — (repousser), refleta, rebatre; — (mettre un délai), 
retraire. 
 
RÉOCCUPATION, f. reoucupaje. 
 
RÉOCCUPER, a. reoucupa. 
 
RÉORCHESTRER, a. reourquestra. 
 
RÉORDINATION, f. reourdinacioun. 
 
RÉORDONNER, a. reourdouna. 
 
RÉORGANISATION, f. reourganisacioun. 
 
RÉORGANISER, a. reourganisa. 
 
RÉOUVERTURE, f. reübrimen. 
 
REPAIRE, m. recati, repaire, croso, tuto, trauc (de chouette); — de serpents, serpatiero. 



 
REPAÎTRE, n. pana; — a. repaisse, repasta, apansa, apatia, empapoula, desafama; se —, 
s'apaissa, s'apastura, s'arrepasta (b.), s'apadouï, s'apatouï, se harta (b.); se — de sang, s'engraissa 
dins lou sang; mes brebis se sont bien repues, mas fedos an fach uno bono sadoulado. 
 
RÉPANDRE, a. [r]espandí, esparsí, esparjí, esplandí (g.), espantega (niç.), esparrica (g.), 
esparriscla (b.), eschouriscla (g.), barreia (b.), abouní (b.), escampa, escabassa, asounda, jita (des 
larmes); — de l'huile, jita l'oli; se —, prene larg; se — par le monde, s'esparrica per lou moun (b.). 
 
RÉPANDU, adj. ce qui est —, vers[ad]uro, revessaduro, deboucat, barreje (b.), barrej[ad]ís (b.). 
 
RÉPARABLE, adj. reparable, acoumoudable. 
 
REPARAÎTRE, n. repareisse, regrelha, repulla (rouer.), ressoulelha (soleil), recluja (maladie, 
rouer.), recadela (tache); la tache reparaît, la taco escupís mai. 
 
RÉPARATEUR, m. reparaire, remendaire, casso-mal-tems. 
 
RÉPARATION, f. repasso, remendaje, adoub[omen], adoubaduro, tacouno (à un mur, pr.); faire 
des réparations d'entretien, fa de tacounaje; être en —, estre al radou. 
 
RÉPARE, f. — d'un fossé, bito de borno (b.). 
 
RÉPARER, a. repara, remenda, adouba, enjenia, recassa, rebarda, regoubilha; recoubra (une 
faute), recoumpensa (le temps perdu); — grossièrement, reficha (gui.). 
 
RÉPARITION, f. (astr.) repareissudo. 
 
REPARLER, n. reparla, recharra. 
 
REPART, m. (peu us.) repart. 
 
REPARTAGER, a. repartaja. 
 
REPARTIE, f. revir[ad]o, retour[ico], repartido, repart (toul.), jitat, troubalho; prompt à la —, 
armat de clic e de clac. 
 
REPARTIR, a. et n. repartí. 
 
RÉPARTIR, a. separtí, [re]partí, despartí, coumpartí, apertesí, apartesí (rouer.), regala. 
 
RÉPARTITEUR, m. repartitou, endicaire (d'impôts, d.). 
 
RÉPARTITION, f. partisoun, desparticioun, reparticioun, regalomen; faire la —, fa lou santot. 
 
REPAS, m. repas, repeich (b.), past (niç.), repaissudo, biasso, civado (for.); mastegado (burl.); 
petit —, miech-ventre; bon —, cop de napo, ouliado, jiero; — abondant, afart (arièg.); — de midi, 
apeich (b.), apet (b.), apais; troisième —, tersio, tessio; faire le troisième —, tersia; faire un bon —
, n'en fa un sadoul; — de funérailles, reboustèri, sepulturo (for.), vejalhos (bl.), ahoup (b.), hartero 
d'enterromen (b.); — après la moisson, soulenco; — de fin de bâtisse, sauvo-gal; — à la fin d'un 
travail, acabado, reboulo, roulado, escoumbit (b.), paricio (queir.), palhado (toul.), lèvo (t. de 
charpent.); — de relevailles, amulhec (b.); — pour un cochon tué, ramelet (aud.); faire un — fin, fa 



gousteto; assister à un —, leva l'ègo; porter son — aux champs, pourta la biasso, ana en biasso; 
prendre son —, oulia lou fanal (fam.); donner le — aux bœufs, traire as buus, repaisse lous buus. 
 
REPASSAGE, m. estiraje, alis[c]aje, repassaje. 
 
REPASSE, f. repasso. 
 
REPASSER, n. repassa, recourre; — a. estira, [a]lisa, alisca, lissa, repassa; refanfa (un chapeau, 
pr.); amoula, desasima (rouer., un fer); fer pour —, ferre d'estira; c'est sa femme qui repasse pour 
lui, es sa femo que l'estiro; drap pour — le linge, alisadou, liscadou; — (revoir un travail), 
ressegre, recoula, reventoula. 
 
REPASSEUR, m. repassaire, repassou (aud.), alis[c]aire, alisant (lim.). 
 
REPASSEUSE, f. estirairo, empesairo, alisairo, pressiero (niç.). 
 
REPATRIER, a. repatria. 
 
REPAVEMENT, m. recaladaje. 
 
REPAVER, a. recalada, repava. 
 
REPÉCHER, a. repesca. 
 
REPEINDRE, a. repint[r]a. 
 
REPEINT, m. repint. 
 
REPENDRE, a. repenja. 
 
REPENSER, n. repensa. 
 
REPENTANCE, f. [re]pentensio, desjelado. 
 
REPENTANT, adj. pentit, [re]pentous, [re]pentent, repentidou, empentous. 
 
REPENTI, adj. [re]pentit. 
 
REPENTIR, m. pentensio, pentimen, repentí, repentido, grevanso, grevomen. 
 
REPENTIR (se), n. se [re]pentí, s'empentí, s empentre (pr.), s'arrependí (b.), musa, se voulé mal, 
estre grèuje, — grevat, brouja (d.), se desjela (religion); je men repens, me n'en grèvo; il s'en 
repentira, n'en fara sa cou[l]po. 
 
REPERCER, a. retrauca. 
 
RÉPERCUSSIF, adj. reboundaire, repercussiu. 
 
RÉPERCUSSION, f. rebound, reboumbelo, rejitado, reflèt, repous. 
 
RÉPERCUTER, a. repercutí, rebelí, reboumbí. 
 



REPERDRE, a. reperdre. 
 
REPÈRE, m. ensiño, siñal, establimen; point de —, pount retipaire; — (au billard), guidoun, 
assemblaje. 
 
REPÉRER, a. retipa. 
 
RÉPERTOIRE, m. repertori. 
 
REPESER, a. repesa. 
 
RÉPÉTAILLER, a. repetoulha. 
 
RÉPÉTER, a. repetí, rebetí (l.), rememouria, tourna dire, tení de dieu, refestina (arièg.); faut-il te 
le — cent fois?, vos que te lou digue en musico? 
 
RÉPÉTITEUR, m. repetidou. 
 
RÉPÉTITION, f. repeticioun; repic, replic[o] (d'une horloge); sonner la —, rep[l]ica; montre à —
, toucanto. 
 
REPÉTRIR, a. repasta. 
 
REPEUPLEMENT, m. repouplomen. 
 
REPEUPLER, a. repoupla. 
 
REPIC, m. (jeu) repic. 
 
REPILER, a. retrissa. 
 
REPIQUAGE, m. recavilhaje. 
 
REPIQUEMENT, m. recavilhomen. 
 
REPIQUER, a. refissa (avec un dard); encapa (une meule); — (agric.), [re]cavilha, arreca (b.); 
bon à —, arrecadè (b.). 
 
RÉPIT, m. relambi, relais, respiech, respieit (g. b.); avoir du —, arpita (b.). 
 
REPLACER, a. replassa, rebouta. 
 
REPLANTATION, f. replantado. 
 
REPLANTER, a. replanta, recoula, founda. 
 
REPLÂTRAGE, m. rejipaje; (fig.) pedassaje. 
 
REPLÂTRER, a. rejipa, replastra; (fig.) pedassa. 
 
REPLET, adj. panseto, replet, tafar (b.), arregoulat (b.). 
 



RÉPLÉTION, f. replecioun, sadoulije, arregoulero (b.). 
 
REPLEUVOIR, n. replóure. 
 
REPLI, m. replec, recoursoun, roundel; — (d'un drap de lit), revers, revess[ad]uro. 
 
REPLIEMENT, m. replegomen. 
 
REPLIER, a. replega, retroussa. 
 
RÉPLIQUE, f. replico; donner la —, douna la resposto, tení lou coumparant; argument sans —, 
tapo-bouco m. 
 
RÉPLIQUER, a. rep[l]ica; — insolemment, rebeca, repenchina; là il n'y a rien à —, aquí li a pas 
à dire: moun bel amic. 
 
REPLOIEMENT, m. replegomen. 
 
REPLONGER, a. recabussa, replounja. 
 
REPLOYER, a. replega. 
 
REPOLIR, a. repoulí. 
 
REPOLISSAGE, m. repoulissaje. 
 
REPOMPEMENT, m. repoumpomen. 
 
REPOMPER, a. repoumpa. 
 
REPOLON, m. (manège) repoulon. 
 
RÉPONDANT, m. respoundeire, respounsable. 
 
RÉPONDRE, a. respondre, respoundre (l.), [ar]respoune (g. b.), reipounei (lim.), leva lengo 
(fam.); il répond en Normand, li parlon cebo, respond alhet; sans —, sens dire un per-se; — 
jusqu'au bout, respondre jusco amen; — pour quelqu'un, sousta calcun, se fa bon per calcun; je t'en 
réponds!, o! si farai!; tu me le paieras, je t'en réponds!, te proumeti que me la pagaras! 
 
RÉPONS, m. respouns; livre de —, respounsié. 
 
RÉPONSE, f. respons(o], respounso; avoir — à tout, ha tu per tu (b.); je l'appelai: pas de —, lou 
sounèri: ni mot. 
 
REPORT, m. report. 
 
REPORTAGE, m. repourtaje. 
 
REPORTER, a. repourta. 
 
REPORTE[U]R, m. (néol.) repourtaire. 
 



REPOS, m. paus, pauso[men], repaus, caumaje; heures de —, pousoros (b.); sans —, sens paus 
(b.); que Dieu les ait en son —!, lou bon Diu lous recate à santo Repausolo; partir de son —, partí 
de soun sicap, — coume un poudaire; au —, caumadís, acaumit, à paus, en sesilho; en —, 
acaumat, couch (b.), de repaus, en unos (g.), en soucianso; se tenir en —, tení sesilho, resta en 
sesilho; on ne lui laisse pas un instant de —, lou laisson pas en tinto ni en paret. 
 
REPOSÉ, adj. pausadís; bête reposée, bestio regouino (a.); à tête —, à sang pausat; à main —, à 
man pausado. 
 
REPOSÉE, [re]pausado, apausado; à la —, de pausa. 
 
REPOSER, a. [re]pausa, empausa; — un objet sur, reclina uno causo sus; se —, fa [uno] pauso, 
cauma, se desbaga (b.), leva l'ègo, chourra (animaux); chercher à se —, chaumilha (troupeau); il 
est temps de se —, se fai tems d'alena; allons nous —, anen à santo Repausolo; je veux que mon 
champ se repose, voli que ma terro trescampe; se — sur, se [re]fisa sus, se pourfia en (b.). 
 
REPOSOIR, m. [re]pausadou, capelo, mounumen, paradís (d.). 
 
REPOUSSANT, adj. repoussant. 
 
REPOUSSEMENT, m. repous[so]. 
 
REPOUSSER, a. repoussa, rebufa, arrecussa (b.), jita; rebuta (fusil); rebetí (un ornement); — 
(croître), rebrouta, rebrouti[lha], rebourra, regrelha, rebuta, rejita. 
 
REPOUSSOIR, m. repousseire, repoussadou; — de calfat, escaupre, guimbardo. 
 
RÉPRÉHENSIBLE, adj. reprensible, vituperable. 
 
REPREHENSION, f. reprensioun. 
 
REPRENDRE, a. reprendre, repilha (niç.); — une chose donnée, desgousta; qui reprend, garo-
dono; — la corde d'un puits, recoubra lou liban; — une maille, culhí —, leva uno malho; — une 
déchirure, sarra un estras; — possession, desarrenda; — en sous-œuvre, recala; — ses esprits, se 
revení; si l'on m'y reprend!, se m'arribo tourna!; — racine, aprendre, tení [lou] cop; et pourtant, 
reprit-il, e pamens, recoupèt. 
 
REPRÉSAILLE, f. represalho, tourno[s]; user de —, rendre lou reciproc. 
 
REPRÉSENTANT, adj. representant. 
 
REPRÉSENTATIF, adj. representatiu. 
 
REPRÉSENTATION, f. representacioun. 
 
REPRÉSENTER, a. representa; — (offrir), repourjí. 
 
RÉPRESSIF, adj. repressiu. 
 
RÉPRESSION, f. repressioun. 
 
REPRÊTER, a. represta. 



 
REPRIER, a. reprega. 
 
REPRIMABLE, adj. repremidou. 
 
RÉPRIMANDE, f. boulegado, boulegal (l.), reprimendo, chapitraje, charrado, casso, revirado, 
repousso, repassado, ramounado, remoucado (fam.). 
 
RÉPRIMANDER, a. boulega, balouta, segoutí (b.), remena, remourea (a.), reprimenda, increpa 
(rouer.), balha la brandido, fa la loubo, espoussa las arnos (fam.). 
 
RÉPRIMANT, adj. repremisseire. 
 
RÉPRIMER, a. repremí. 
 
REPRISE, f. represo, recoubrado, passado, recoupomen; — (couture), trepounch, sarcido, ourjol, 
resul (g.), pouñac (gui.); par reprises, à belos escoutados; à plusieurs —, à belos fes, — butados; — 
(bot.), erbo de tout mal, — de touti li mau (pr.). 
 
REPRISER, n. retabaca; — a. (coudre), ourjoula, sarcí, resula (g.), [a]pouñaca (gui.); — 
(estimer), represa. 
 
REPRISEUSE, f. sarcisseiro. 
 
RÉPROBATEUR, adj. reprouvaire. 
 
RÉPROBATION, f. reprouvado, reprouchomen. 
 
REPROCHABLE, adj. reprouchable. 
 
REPROCHE, m. recast, arcast (b.), reproche, reproch[i] (g.), arnec (b.); faire des reproches, fa 
uno jibo; adresser de vifs —, saca uno pousso. 
 
REPROCHER, a. reproucha, retraire, recastena, arcasta (b.), rancura, dire mal, mal-cuta; tu lui 
reprochas sa conduite, li boutères davans sous coumpourtomens; se — amèrement, se desvarïa de. 
 
REPRODUCTEUR, adj. reprouductour. 
 
REPRODUCTIBILITÉ, f. reprouductibletat. 
 
REPRODUCTIBLE, adj. reprouductible. 
 
REPRODUCTIF, adj. reprouductiu. 
 
REPRODUCTION, f. reprouduc[s]ioun. 
 
REPRODUCTIVITÉ, f. reprouductivitat. 
 
REPRODUIRE, a. reproudurre, retourna; — (montrer), rebatre, trelusí.  
 
RÉPROUVÉ, m. mauditas, mal dich de Diu, fenat de Diu.  
 



REPROUVER, a. reprouba.  
 
RÉPROUVER a. reprouva. 
 
REPS, m. reps. 
 
REPTILE, adj. reptil[e]; ressado. 
 
REPU, adj. paissut, pascut, rule, regounfle, tip-o (gui.), hart (b.), gorgo (lim.), pelle (bl.); un —, un 
[v]ouñut; assez bien —, arribadet. 
 
RÉPUBLICAIN, adj. republican. 
 
RÉPUBLICAINEMENT, adv. republicanomen. 
 
RÉPUBLICANISER, a. republicanisa. 
 
RÉPUBLICANISME, m. republicanisme. 
 
REPUBLIER, a. republica. 
 
RÉPUBLIQUE, f. republico. 
 
RÉPUDIATION, f. repudiacioun, refus. 
 
RÉPUDIER, a. repudia, enmanda. 
 
RÉPUDIEUR, m. refusaire, repudiaire. 
 
RÉPUGNANCE, f. refasti, refastun, repuñanso, creñenso, desden, [ar]raco-cor; avec —, de 
grèvo, emé d'arraco-cor, en renac (g.); faire taire ses répugnances, fa cor per forso; avoir de la —, 
desdeña, se creñe; qui a de la —, creñent; avoir de la — pour quelque chose, avé danjié de 
caucaren. 
 
RÉPUGNANT, adj. refastious, de refastun. 
 
RÉPUGNER, n. descoura, arraca, repuña, rebuta, [es]pudí, fa cuche (lim.), hese narri (gui.); il lui 
répugnait de, aïssié de, patissié de; les malades ne lui répugnent pas, cren pas lous malauts; y —, se 
refastiga, se refastiña (l.). 
 
RÉPULLULATION, f. repululado. 
 
RÉPULLULER, n. repulula. 
 
RÉPULSIF, adj. repulsiu. 
 
RÉPULSION, f. repoussino; qui a de la —, repoussin. 
 
REPURGER, a. repurga. 
 
RÉPUTATION, f. famo, reputacioun, pouenteno (bl.); avoir une — équivoque, avé lou pè terrous; 
se perdre de —, se destruire, carga lou capelet.  



 
RÉPUTER, a. reputa.  
 
REQUÉRABLE, adj. (jur.) requeridou. 
 
REQUÉRANT, adj. requerent. 
 
REQUÉRIR, a. requerí, requerre (g.); — la cour, requesta la court. 
 
REQUÊTE, f. requesto, requerens[i]o, clamo; être de —, estre de requisto. 
 
REQUÊTÉ, m. (véner.) requista. 
 
REQUÉTER, a. (véner.) requista. 
 
REQUIEM, m. requiem. 
 
REQUIN, m. requin, verdoun, pel-bluio, peis can, peis rato. 
 
REQUINQUER (se), n. se requinca, se recata, se repimpa, se rebifa, se refanfa, se reboumbela, 
s'escoutí, s'afresca (l.), s'escrica (b.). 
 
REQUINT, m. (jur.) requint. 
 
REQUIS, adj. requist. 
 
RÉQUISITION, f. requisicioun. 
 
RÉQUISITIONNAIRE, m. requisiciounari. 
 
RÉQUISITOIRE, m. requisitori. 
 
RÉQUISITORIAL, adj. requisitourial. 
 
RESALUER, a. ressaluda. 
 
RESCIF, m. benc. 
 
RESCINDABLE, adj. recidable. 
 
RESCINDANT, m. recident. 
 
RESCINDÉ, adj. recit. 
 
RESCINDER, a. (jur.) recide. 
 
RESCISION, f. recisioun. 
 
RESCISOIRE, adj. recisori. 
 
RESCOUSSE, f. rescousso. 
 



RESCRIPTION, f. rescripcioun. 
 
RESCRIT, m. rescrich, rescriut (g.). 
 
RÉSEAU, m. rasel, re[s]sau, ret m. f., arrias (g.), telo, malho, malhun, capo (de filet), sarcio (de 
foin). 
 
RÉSECTION, f. ressecaje. 
 
RÉSÉDA, m. (bot.) reseda, rasera (b.), arresera (b.), cascaveleto, amoureto, erbo mouro, lentilho 
fero; — inodore, bourso; — sauvage, sounalhoun. 
 
RÉSÉQUER, a. (chir.) resseca. 
 
RÉSERVATION, f. reservacioun. 
 
RÉSERVE, f. reservo; à la — de, à reservo de; il n'a pas de —, n'a jes de retenalh (fig.); mettre de 
—, metre de cobre, mete au soubac (b.); garder une quantité en —, garda un mouloun 
d'acantounat; — d'argent, esquipot, cacho-malho, calot; avoir de l'argent en —, avé d'arjent à la 
calo. 
 
RÉSERVÉ, adj. rejounch; terrein —, defendudo; arbre —, aubre vedat; vin —, vin de la caisso; 
c'est —, es d'acó del massapan; homme —, ome courdurat, remous. 
 
RÉSERVER, a. reserva, arrassa, sauva; espalhouna (une chasse); — sa mise (au jeu), sauva 
misso; se —, se soubra. 
 
RÉSERVISTE, m. reservisto. 
 
RÉSERVOIR, m. aigari, aigal, pouset, restanc, estanco, clot[o], sampo, servo, servi (pr.), 
gourg[o], balmo, lacoutet, truelh, lacueto (dans la montagne, b.), tino (de moulin), tano (d'eau), jas 
(de saline), peissiero, pesquié (à poisson). 
 
RÉSIDANT, adj. resident. 
 
RÉSIDENCE, f. residensio, abitaje, establido. 
 
RÉSIDENT, m. resident. 
 
RÉSIDER, n. resida, ista. 
 
RÉSIDU, m. griñoun, soulaje, retroulh[un], founsilhoun, hounsoc (b.), escach, escai (g. b.), 
coudouis, bouras. 
 
RÉSIGNANT, m. resiñaire. 
 
RÉSIGNATAIRE, m. resiñatari. 
 
RÉSIGNATION, f. resiñacioun. 
 
RÉSIGNER, a. resiña. 
 



RÉSILIATION, f. cancelado. 
 
RÉSILI[E]MENT, m. descancelomen. 
 
RÉSILIER, a. [des]cancela, resilia, anula; j'ai fait — mon bail, me siei fach descancela. 
 
RÉSILLE, f. resilho, filocho, crespino, garbelo. 
 
RÉSINAGE, m. resinaje. 
 
RÉSINATE, m. (chim.) resinat. 
 
RÉSINE, f. resino, rousino (g. l.), arrousío (b.), raso, pegoulo, pegoun, peresino, parrasino (pr.), 
grais, greissan, jemo (g. b.); — (aux branches), luquet, testo-de-jai (d.); — (après un piqûre), escac, 
escoulado; — mêlée au sable, terrado, terras; — brute, barrasc, teso, tedo (g.); ramasser la —, 
barrasca. 
 
RÉSINER, a. resina; — (mar.), enresina. 
 
RÉSINEUX, adj. resinous; pin —, pin tedut. 
 
RÉSINIER, m. resinié, arrousinei (bord.), arrouseraire (b.). 
 
RÉSIPISCENCE, f. ressipicensio. 
 
RÉSISTANCE, f. resistensio, esperro, engueinado (rouer.); contre la force pas de —, fau se tapa 
lou nas e ren dire. 
 
RÉSISTANT, adj. resistent. 
 
RÉSISTER, n. resistí, resista, [a]couta, tení coutat, fa rampel, planta picou; il ne résiste pas, n'a 
jes de tenesoun. 
 
RÉSOLU, adj. resoulut, resourgut (g. l.), entestat à; martyr —, martir voulountous; il était — à, 
avié dins l'amo de. 
 
RÉSOLUBLE, adj. resouluble. 
 
RÉSOLÛMENT, adv. resouludomen; il marchait —, caminavo adralhat. 
 
RÉSOLUTIF, adj. resoulutiu. 
 
RÉSOLUTION, f. resoulucioun; ferme —, acounort (b.), acounourtè (b.); prendre une ferme —, 
s'acounourta (b.), metre testo à partit; changer de —, muda d'autre couraje; c'est un homme de —, 
es de capelino. 
 
RÉSOLUTOIRE, adj. (jur.) resoulutori. 
 
RÉSOLVANT, adj. resoulvent. 
 
RESONGER, a. ressounja. 
 



RÉSONNANCE, f. ressounado. 
 
RÉSONNANT, adj. ressousaire. 
 
RÉSONNEMENT, m. [res]sounomen, boumbimen. 
 
RÉSONNER, n. re[s]souna, ralounda, boumbí, brusí, glatí, canta, recundre (for.), fa ringo-rango 
(violon); — sous le coup, he choc (b.), zounqa (gui.); cette église ne résonne pas, aquelo gleiso a jes 
de resson; roche qui —, roco rambanelo. 
 
RÉSORBER, a. ressourbí. 
 
RÉSORPTION, f. ressourcioun. 
 
RÉSOUDRE, a. resóudre, resolbe (b. l.), resolve (niç.), resouví (a.), enrela; se — à, se delibera de; 
se — en pluie, passa en plueio. 
 
RESOUPER, n. ressoupa. 
 
RESPECT, m. respèt; reçu avec —, ressauput emé reverensio; sauf votre —, parlant senso respèt, 
sei vosto grasso (lim.); sauf le — dû à la compagnie, respetant Diu e la coumpaño. 
 
RESPECTABLE, adj. respe[c]table; mon — aïeul, moun señe grand. 
 
RESPECTABLEMENT, adv. respetablomen. 
 
RESPECTÉ, adj. ounestat. 
 
RESPECTER, a. respe[c]ta; se faire —, se fa creñe, se fa dire vous; il ne respecte rien, aparo d'en 
lioc; — la propriété de, para lou ben de. 
 
RESPECTIF, adj. respe[c]tiu. 
 
RESPECTIVEMENT, adv. respectivomen. 
 
RESPECTUEUSEMENT, adv. respetousomen; très —, en grand respèt. 
 
RESPECTUEUX, adj. respe[c]tous. 
 
RESPIRABLE, adj. respirable. 
 
RESPIRANT, adj. respiraire. 
 
RESPIRATION, f. respir, pouls[ado], alena, alenomen; appareil de la —, poulsadou; ôter la —, 
arroupí l'alen, leva la respiracioun. 
 
RESPIRATOIRE, adj. respiratiu. 
 
RESPIRER, n. respira, poulsa, poussa, alena; — (se reposer), bouia (rouer.); il faut — de temps 
en temps, se fau tení pausat; — du vinaigre, cinsa de vinaigre. 
 
RESPLENDIR, n. [r]esplendí, resplanje, trelusí; — de santé, sauna de galhardiso. 



 
RESPLENDISSANT, adj. resplendent, escandilhant, preclar; — d'étoiles, esperlucat. 
 
RESPLENDISSEMENT, m. resplendensio, resplendimen, trelusido. 
 
RESPONSABILITÉ, f. embast, embast[ad]o, respounsabletat. 
 
RESPONSABLE, adj. respounsable. 
 
RESPONSIF, adj. respounsiu. 
 
RESSAC, m. ressaco, ressago, f. 
 
RESSAIGNER, a. ressauna. 
 
RESSAISIR, a. ressesí, regroupa, regroupí. 
 
RESSASSER, a. retamisa, bassaca. 
 
RESSASSEUR, m. bassacaire.  
 
RESSAUT, m. ressaut, reboumbel; — (rebord), relaisset. 
 
RESSAUTER, n. ressauta, bounda. 
 
RESSAYER, a. reassaja; — de, retenta de. 
 
RESSEMBLANCE, f. [res]semblanso, retrasens[i]o, retip, revert, coumparitudo. 
 
RESSEMBLANT, adj. ressemblaire, retipaire. 
 
RESSEMBLER, n. [se] ressembla, retipa, retira, retraire à, — de, — en, douna d'er à, avé d'acó 
de, avé lou mal de, avé del mal de, avé coume; — à, sembla, reverta, tañe, pareisse (verbes actifs); 
il me ressemble, a lou mai de ieu; qui ressemble à une balle de coton, niu coume uno balounado de 
coutoun; le sol où ils se trouvent ressemble à, lou terren ounte soun dirias de; se —, se sembla. 
 
RESSEMELAGE, m. [res]semelaje, ressol, ressoulaje, souletaje. 
 
RESSEMELER, a.[res]semela, [res]soula, souleta, carrela (for.). 
 
RESSEMER, a. ressemena. 
 
RESSENTIMENT, m. rancur, mourbin, gounfladisso, entre-sentimen, chuto m., griño (b.), 
coudoun, cadenoun, carcouet (b.); revertèri, ressentido, ressentimen, rasclado (d'une maladie). 
 
RESSENTIR, a. ressentí; se —, se sentí, s'ensentí, se dóure de; tu t'en ressentiras, n'auras sentido. 
 
RESSERRÉ, adj. quichourlat, enrebat; lieu —, sarret. 
 
RESSERREMENT, m. ressarromen, restrencho. 
 
RESSERRER, a. ressarra, repinsa, estrema. 



 
RESSERVIR, n. resserví. 
 
RESSIF, m. benc. 
 
RESSORT, m. ressort, poumpoun (de lampe); se lever comme un —, se leva coume un estic; — 
(jur.), ressort; en dernier —, aut e bas. 
 
RESSORTIR, n. ressourtí; — à (jur.), releva de, se móure. 
 
RESSORTISSANT, adj. ressourtent, relevant. 
 
RESSOUDER, a. ressóuda. 
 
RESSOURCE, f. respiech, ressourso, cobre, soulas; il est ma —, es moun sauvan; pays de —, vilo 
prouvesido; pays sans —, païs de nani, — de cougourdo; pauvre —, pauro barraduro; triste —, 
triste jupitèri (b.); des ressources, de rebirados (b.); sans —, clic-o (b.); nos — sont trop exiguës, 
nostos portos soun trop bassos; il en est à sa dernière —, es atala darrié trau (pr.). 
 
RESSOUVENIR, n. ressouvení; se —, s'ensouvení. 
 
RESSOUVENIR, m. ressouvenensio, remembranso. 
 
RESSUAGE, m. remulhaje. 
 
RESSUER, n. ressusa, rem[o]ulha, bliussa (raisins, rouer.). 
 
RESSUI, m. esdracado. 
 
RESSUIEMENT, m. esdracaje. 
 
RESSUSCITé, m. ressucitat. 
 
RESSUSCITEMENT, m. ressucitomen. 
 
RESSUSCITER, n. ressucita, arressoucita (g.), reviscoula, faire viu; vous me ressuscitez, me 
fasès vení lou sang à lioc. 
 
RESSUYER, a. esdraca, eissuga, asseca, enseca (g.), dessusa, est[ab]oura; se —, bliussa (rouer.); 
qui est ressuyé, bliusse. 
 
RESTANT, m. restant; — d'huile, veuso, restoli (l.). 
 
RESTAUR, m. (anc.) restau. 
 
RESTAURANT, adj. restauratiu, reviscoulaire; — m. restaurat. 
 
RESTAURATEUR, m. restauraire, restauradou. 
 
RESTAURATION, f. restaurado, restauromen, reviscouladís, remountanso, remountado; la 
Restauration, la Restauracioun. 
 



RESTAURER, a. [ar]restaura, remounta; cela me restaurera, sara ma remounto; cela vous 
restaure, es uno remountacioun; cela m'a restauré, acó m'a mes la maire en liogo (fam.). 
 
RESTE, m. demourant, soubro, soubre (g.), resto m. et f., escach, esc[h]ai (g. b.), rebrec, relech 
(b.), remas m. s. (b.), escarcalh (b.); les restes, la soubralho, las rasquilhos, lou retalh, lou brisadís, 
lou retrous, la ravaudarié, lou rousil (a.); — d'une chose coupée, retalhoun, tadoussoun; — de 
pâté, groulo; restes de repas, auralhos, moussigaduros, palhos (fam.); manger les restes, repica las 
palhos; — de foin. regrupi, rousuro; manger les — du foin, regrupia; — de maladie, rampoño, 
rastegaño; — de fièvre, lagui das fèbres; faire des —, fa de rousigoun; avoir de —, fa soubro; 
avoir un peu de —, fa soubreto; être en — envers quelqu'un, resta deure, resta devent; où se trouve 
le —, ounte es l'aurre; y aller de tout son —, li ana à touto resto; en —, de cobre; de —, de 
recobro; il y a du pain de —, lou pan a soubrat; il y en a eu de —, n'a reventat; il n'a pas de bon 
sens de —, n'a pas tout lou sen que li fau; au —, per cant al resto, à touto resto; au — il viendra, es 
pas que noun vengue; du —, ato ben!; du —, voyez-vous, o! piei, vès. 
 
RESTER, n. resta, s'esta (b.), remaní (a.), remane (b.), armane (b.), repaira; il ne lui est rien resté, 
li a ren demourat; — chez soi, se tení rejounch; — en repos, resta de repaus; reste là!, esto aquí!, 
isto aquí!; — sans rien dire, resta à-n uno; tu ne veux pas venir? reste!, vos pas vení? laisso-t'en!; 
reste à savoir, es à sabé, aro bast (toul.); ce nom lui restera, aquel noum li toumbara pas; puisset-il 
y —!, que malo restado li fague!; restons-en là!, plantas aquí un clavel!, — un broc!, demouran au 
heit! (b.). 
 
RESTITUABLE, adj. restituïdou. 
 
RESTITUER, a. restituï, raca, arretourna (b.). 
 
RESTITUTEUR, m. restitutour. 
 
RESTITUTION, f. restitucioun. 
 
RESTREINDRE, a. [r]estreñe. 
 
RESTREINT, adj. restre[n)ch, escars (niç.); — dans ses moyens, embraiat just (fam.). 
 
RESTRICTIF, adj. restrictiu. 
 
RESTRICTION, f. restreñemen, retengudo, clavel. 
 
RESTRINGENT, adj. restreñeire. 
 
RÉSULTANTE, f. resulto. 
 
RÉSULTAT, m. resulto f., resultat; on en obtient un bon —, n'en sort bono farino; à la fin nous 
saurons le —, à la meissoun veiren las garbos. 
 
RÉSULTER, n. resulta. 
 
RÉSUMÉ, m. resumit, escapouloun; en —, al redurre. 
 
RÉSUMER, a. resumí, assouma. 
 
RÉSUMPTE, f. (anc.) resounto. 



 
RÉSUMPTÉ, adj. resountat. 
 
RÉSUMPTION, f. resumido. 
 
RÉSURRECTION, f. respelido, resurrecsioun, resurreicioun (pr.). 
 
RETABLE, m. (archit.) reire-taule, retau[le], retable. 
 
RÉTABLIR, a. restablí, repati[n]a, repatinela (d.), repoulica (lim.), regroussa (un acte); se —, se 
revení, s'avè, se recoumbalí (rouer.), se repelha (montp.), ana en gañant, leva lou grelh, aganta lou 
cop; — dans ses affaires, gaña vers l'arjent. 
 
RÉTABLISSEMENT, m. restablimen, restaurado. 
 
RETAILLE, f. retalh[o], bourjè (de cuir, b.). 
 
RETAILLER, a. retalha, espa[u]la (une berge). 
 
RÉTAMAGE, m. restamaje. 
 
RÉTAMER, a. restama. 
 
RÉTAMEUR, m. restamaire. 
 
RETAPÉ, adj. refanfat; comme il est —!, coume es toucat! 
 
RETAPER, a. retapa, regoubilha, rebufela (le poil), catalana (un chapeau). 
 
RETARD, m. retard[acioun], tardanso, alongui, alo[u]ng, demoro, demourado, moro (vieux), 
entrenec, triga, tirasseto, tirassiero, deport (b.); faire des retards, alounga lou poutaje, — lou pastís 
(fam.); sans —, d'un truc, sens gardo, sens tiro-laisso, estic-estac (b.); en —, darrié, tardiu, estadís, 
loungaine, adj.; il n'est jamais en —, a toujour belo ouro. 
 
RETARDATAIRE, adj. retardié, [re]tardiu, atardadou, retardatari, tardival, tard-arribo, trigaire, 
demouraire, derreigopi (rouer.), talhé (quer.), clampin (d.); — d'un troupeau, verrino. 
 
RETARDATEUR, adj. (phys.) retardaire. 
 
RETARDATION, f. (phys.) retardacioun. 
 
RETARDÉ, adj. trigat. 
 
RETARDEMENT, m. [re]tardomen, demouranso, endarreiraje. 
 
RETARDER, a. atarda, [re]tarda, arreira, endarreira, alounga, alounja, bestira, fa mal-traire, 
demoura, pouña, bissesta. 
 
RETÂTER, a. retasta. 
 
RETAXER, a. retacsa, retaussa (pr.). 
 



RETEINDRE, a. retinta, reteñe. 
 
RETENDRE, a. retib[l]a. 
 
RETENIR, a. retení, retene, rechengue (g.), detení, detene; tení (le rire), entacoula (une danseuse), 
arrena (un cheval); — par une écluse, [ar]restanca, resclausa, restampa; — (louer), embaucha, 
respicha (une place); se —, s'esta de; en [se] retenant, de retenoun. 
 
RETENTIE, adj. retentiu. 
 
RÉTENTION, f. retensioun; — d'urine, arrestacioun d'ourino. 
 
RÉTENTIONNAIRE, m. retensiounari. 
 
RETENTIR, m. restountí, ressoundí (l.), [ar]retrouní, retrouna, trandí, trantí, trundí, trení (b.), 
tendí, [re]boumbí, reboumba (niç.), reboumbela, br[o]uní, brounzí, br[o]undí, [b]rouma (g.), bruñe 
(ariég.), brusí, [r]esclantí, resclana, re[s]claca, repeta, resplendí (a.), resplanje (des cris, lim.); — 
sourdement, tuma, mena forso brusour. 
 
RETENTISSANT, adj. brusidou, brounde, brounze (l.), brounent (g.), bacelaire, picaire, 
repetaire, resplendent. 
 
RETENTISSEMENT, m. restountimen, restountidís, restountido, ressoundido (l.), resson, 
retrounimen, trenit (bord.), trandidís, reboumbido, reboumb[imen], reboumbit (b.), poumparrat 
(b.), brusido, br[o]undido, brounimen (b.), brounitero (b.), brounidero (g.), esclantido, reclac, 
resclacadís, segroun, sambroun (l.), rebram (d'un cri). 
 
RETENTUM, m. (jur.) retentum. 
 
RETENU, adj. retengut, cuschous (lim.); fille retenue, filho bravo; je suis — par mes affaires, siei 
tengut coume un laire (fam.). 
 
RETENUE, f. retenemen, retenenso, retengudo; il a de la —, a darrest[ado]; — d'eau, engourgat. 
 
RETERÇAGE, m. (agric.) majencaje, maiencaje, reclaure. 
 
RETERCER, a. mejenca, maienca, maiesca (g.), reclaure. 
 
RETERS..., V. Reterç... 
 
RÉTIAIRE, m. (antiq.) retiari. 
 
RÉTICENCE, f. reticensio; (burl.) coupo-cougo, copo-co. 
 
RÉTICULAIRE, adj. reticulari. 
 
RÉTICULE, m. reticul. 
 
RÉTICULÉ, adj. reticulat. 
 
RÉTIF, adj. [ar]restiu, ratié, arratit, campís-so, gravouje (pr.), repropi (b.), coucaro. 
 



RÉTINE, f. (anat.) retino. 
 
RÉTINITE, f. (path.) retinito. 
 
RETIRADE, f. (fortif.) retirado. 
 
RETIRATION, f. (impr.) retiracioun. 
 
RETIRÉ, adj. recatat, remous, entrach. 
 
RETIREMENT, m. retiraje, retiromen. 
 
RETIRER, a. retira, retraire, retreje (b.); — de terre, descava; — de l'argent, tira d'arjent; se —, 
s'enintra, se culhí, s'aplega (b.), s'arrema (b.), s'estreje (b.), se recata, refují, aleuja lou poustan 
(fam.); se — chez soi, se destreñe; se — des affaires, tira en terro; retirez-vous, fasès-vous en reire. 
 
RÉTIVETÉ et Rétivité, f. campissado. 
 
RÉTOIRE, m. (pharm.) ratori. 
 
RETOMBÉE, f. (archit.) retoumbado. 
 
RETOMBER, n. retoumba, rechaire; faire — sur un autre, he repoumpí sus caucun mes (b.). 
 
RETONDRE, a. retoundre. 
 
RETORDAGE, m. retoursedís. 
 
RETORDEMENT, m. retoursemen. 
 
RETORDEUR, m. retourseire. 
 
RETORDOIR, m. retoursedou. 
 
RETORDRE, a. retorse, rejibla; donner du fil à —, douna de grame à tria. 
 
RETORQUER, a. retourquí. 
 
RETORS, adj. [re]toursut, retoussut (l.), retós-so (l.), retors, retort-o, routinat; être —, avé de bon 
—, de marrit papié. 
 
RETORSION, f. retoursioun. 
 
RETORTE, f. (vieux) retorto. 
 
RETORTILLER, a. retourtilha. 
 
RETOUCHE, f. retoco, retoucomen. 
 
RETOUCHER, a. et n. retouca. 
 
RETOUR, m. retour, revenens[i]o, revengudo; chemin sans —, camin senso virado; — de marée, 



viromen d'aigo; — d'une maladie, regouissinado, relais; — de dot, tourno-dot m.; femme sur le —, 
femo pecoul[h]eto; l'aller et le —, l'ana e lou tourna; en —, en tourno; combien me donneriez-vous 
en —?, cant me dounarias de tourne?; droit de —, drech de tourno; payer de —, fa gu[i]erdoun. 
 
RETOURNE, f. (jeu) tourno; quelle est la —, de qu'es la viro. 
 
RETOURNÉ, adj. carte retournée, carto falhado. 
 
RETOURNEMENT, m. retournomen, reviraje. 
 
RETOURNER, a. retourna, entourna, atourna, [re]vira, cap-vira, cabira (g.), cafira (cév.), cajira 
(pr.), aucha (for.), boulinga (carc.), enversa, desvira (son habit); — la paille, fourqueja —, burla —, 
bourroula la palho; — une luzerne, roumpre —, esfata —, estrassa uno luserno; il suffit de la — 
une fois, li fau just un viro-reviro; en retournant la tête, de revirat, de reviroun; — n. se vira; — au 
combat, tourna se batre; — sur ses pas, tourna sus lou reire-pè, saissa (bœuf, a.); ne — que le soir, 
se retourna que lou sero; cette femme, en passant, fait — tout le monde, cand aquelo femo passo, 
n'en fai fa de revirados; — (au jeu), [se] vira, debira (b.); de quoi retourne t-il?, de que tourno?, 
que-s biro? (b.); il retourne de cela, se viro d'acó; se —, s'atourna, douna virado; s'en —, 
s'entourna, s'envení; se tourner et se —, s'arrebireia (b.); il faut savoir se —, se cal saupre aisí. 
 
RETRACEMENT, m. retipaje, retrassomen. 
 
RETRACER, a. retipa, retraire, retrassa. 
 
RÉTRACTATION, f. retractomen, retiromen (d'un muscle). 
 
RÉTRACTER, a. retracta; se —, se denega, se destrata. 
 
RÉTRACTILE, adj. retractadís. 
 
RÉTRACTILITÉ, f. retractadís, m. 
 
RÉTRACTION, f. anouïje. 
 
RETRADUIRE, a. retradurre, retraduse (g.). 
 
RETRAIRE, a. (jur.) retraire. 
 
RETRAIT, m. retrach, retreit (b.), retiromen; — de confiance, arrè-pè d'ahido (b.); — lignager 
(jur.), primesso. 
 
RETRAIT, adj. estequit, sarrat, galat, seme, mentit, mendre, clucat, canelat, aule, anouvit, anouït, 
aganit, [a]delit. 
 
RETRAITE, f. retirado, retiranso, arretreit[o] (g.), salmitè m. (toul.); — aux flambeaux, 
pegoulado; battre la —, batre la retir[ad]o; — d'une armée, levado; — (t. de maçon), retrach, 
reculomen; — (pension), retirado; vivre dans la —, viure escoundut. 
 
RETRAITER, a. retira, retreta. 
 
RETRANCHEMENT, m. retranchomen, rebatemen (b.); — (déchet), recurado, talhomen. 
 



RETRANCHER, a. retrancha, sema, abraca, entrenca (vieux); retranché dans les hauteurs, 
trencat al plus aut. 
 
RETRANSCRIRE, a. retrascruire. 
 
RETRAVAILLER, a. retravalha. 
 
RETRAYANT, m. tournalié. 
 
RÊTRE, m. reitre. 
 
RÉTRÉCIR, a. [r]estreñe, restrechí, restrangla. 
 
RÉTRÉCISSEMENT, m. restreñemen, restrechimen. 
 
RETREMPER, a. rem[o]ulha, retrempa. 
 
RÉTRIBUER, a. retribuï, apourciouna. 
 
RÉTRIBUTEUR, m. retribuïdou. 
 
RÉTRIBUTION, f. retribucioun. 
 
RÉTROACTIF, adj. retrouactiu. 
 
RÉTROACTION, f. retrouacsioun. 
 
RÉTROACTIVEMENT, adv. retrouactivomen. 
 
RÉTROACTIVITÉ, f. retrouactivitat. 
 
RÉTROAGIR, n. retrouají. 
 
RÉTROCÉDER, a. (jur.) retroucedí. 
 
RÉTROCESSION, f. retroucessioun. 
 
RÉTROGRADATION, f. retrougradacioun. 
 
RÉTROGRADE, adj. retrougrade. 
 
RÉTROGRADER, n. desana, retrougrada. 
 
RÉTROSPECTIF, adj. retrouspectiu. 
 
RÉTROSPECTIVEMENT, adv. retrouspectivomen. 
 
RETROUSSÉ, adj. restroupat; boulinat (chapeau); nez —, nas en l'er, — recouquilhat, — 
revessinat. 
 
RETROUSSEMENT, m. rega[u]ssaje, restroupaduro. 
 



RETROUSSER, a. restroupa, retroussa, rega[u]ssa, [ar]regussa, rebaussa, rebussa (rouer.), 
rebouissa (rouer.), escursa, arcussa (b.), rebounda, reboustilha, reverga, revessa, rufela (quer.), 
recouquilha, arremousa, [ar]remanga (b.); — ses bandeaux, fa lous revessets; se —, se rebifa. 
 
RETROUSSIS, m. catalano (de chapeau), rèstroupaduro. 
 
RETROUVER, a. retrouba, atrouba; chacun s'y retrouve à la fin, cu a mes, a mes. 
 
RETS, m. ret, arre[s]t, arrestè (b.), arrede (g.), m. et f.; art, tis, arrou[s]sec (b.); tendre ses —, cala 
la ret, — lous arts, — si tis (pr.). 
 
RÉTUDIER, a. restudia. 
 
RÉUNION, f. acampado, acampat (l.), reünido, reünioun, ajustado (b.), ajustomen (b.); — 
(cercle), caloto (l.), coufreto (lim.); patricolo (b.), senet (de femmes) 
 
RÉUNIR, a. reüní, reüneche (b.), remousa, ramela, arroumera (b.), arbaja, (le bétail, b.); se —, se 
recampa, s'ajusta (b.). 
 
RÉUSSI, adj. coup —, cop ben acertat; — pla lansat (b.); cela est —, acó he la pèt à la broio (b.). 
 
RÉUSSIR, n.et a. ruissí, reüssí, [a]capita, escap[it]a, chaupre (pr.), apoudera, aparelha, meicha 
(for.), acerta, s'i escade (b.), vira bel, faire bono, avé bono dicho (gui.), avé campano, ben devina, 
apunteja à (g.); — dans une affaire, abourí un afaire; cela n'a pas réussi, acó n'a pas dich; rien ne 
lui a réussi, tout li neblo; les magnans lui ont réussi, a ben rescountrat lous mañans. 
 
RÉUSSITE, f. ruissido, escadensio (b.); avoir tous les moyens de —, avé lou pan e lou coutel. 
 
REVACCINATION, f. revacinacioun. 
 
REVACCINER, a. revacina. 
 
REVALOIR, a. revalé. 
 
REVANCHE, f. revenje m., tourno; en —, per pago, per reciproucitat. 
 
REVANCHER, a. revenja; se —, s'atourna, se regaussa. 
 
REVANCHEUR, m. revenjaire, aparaire. 
 
RÊVASSER, n. rav[ass]eja, pantaieja, estudia de brande (fam.). 
 
RÊVASSERIE, f. raivadisso, ravadís, ravassarié, sounjadís. 
 
RÊVASSEUR, m. savassejaire. 
 
RÊVE, m. raive, pantai[s], pantai[s]aje; j'ai fait un mauvais —, ai pantaisat d'aigo trèbo; — f. 
(impôt), rèvo. 
 
REVÊCHE, adj. revessié, reguergue, reguiñous, recapi-o, rebec-o, rebouhiec (b.), rebouhiat (b.), 
rabin, arregañat (g.), jimerre, ispre, bèdre, canís-so, campís-so, canin, dur, foucharoun, brounde, 
brounze (l.), marran, tumarrou (b.), pico-pebre; être —, tumarreja (b.); femme —, rebetenco; vin 



—, vin arrougant. 
 
RÉVEIL, m. revelh, desvelh, revilha[do], revilhoun; au —, al descluc; avoir un mauvais —, avé 
lou mau matin. 
 
RÉVEILLE-MATIN, m. revelh, revilho-matin; — (bot.), marsivolto (rouer.), lachuscle (rouer.), 
leitejet (b.), rebelho-bouès (b.). 
 
RÉVEILLER, a. revilha, arrebelha (g.), desbelha (b.), ebreia (d.), desendourmí, dessouna, 
desperta (ariég.), deschuda (g.). — trop tôt, desverdega; se — (fig.), se desafeiniantí, se revessina. 
 
RÉVEILLEUR, m. revilhié, revilhoun. 
 
RÉVEILLON, m. revilhet, revilhoun, vilhoulet (lim.), souparoun, souparel (l.), ressoupet, saumo, 
regañoun, repetilho, recauquet, rejauchoun. 
 
RÉVEILLONNER, n. revilhouna, soupouna, ressoupeta, regañouna. 
 
RÉVÉLATEUR, m. revelant, decelaire. 
 
RÉVÉLATION, f. revelomen, revelacioun. 
 
RÉVÉLER, a. revela, decela. 
 
REVENANT, m. trevadís, trèvo, trevant, drapet (montp.). 
 
REVENANT-BON, m. revenent-bon, madono; c'est mon —, acó ‘s mas aventuros. 
 
REVENDAGE, m. revendaje. 
 
REVENDEUR, m. revendeire, repetié, arcadè (b.), arcadaire (b.), barusco (a.). 
 
REVENDICATION, a. f. repetido, revendicacioun. 
 
REVENDIQUER, a. repetí, revendica, arresouna. 
 
REVENDRE, a. revendre, regata (lim.), recarda (g.), arcard[ej]a (b.); — au detail, revendeja. 
 
REVENEZ-Y, m. (fam.) tourno-li, tourno-ie (pr. l.). 
 
REVENIR, n. revení, rebine (b.), arbene (g.); ne pas —, fa lou viaje del corb; il ne revient plus, li 
fai la malo restado; — en arrière, tourna en reire; revenez sur vos pas, tournas-vous vira (rouer.); 
— sur l'eau, remounta coume un siure; — à la bouche, arrebouca (aliments, b.); — à la vie, fa piu-
piu; — à la santé, s'arrapa; il n'en reviendra pas, fara pas jamai bon chiu-chiu; il n'en revenait pas, 
èro mourent; elle en revient, ravido; revenons à nos moutons, per revení; tout cela revient au 
même, tout tourno per un; ce qu'il vous en revient, sen que vous ven (niç.); faire — (cuis.), 
roustina, rabastina (l.). 
 
REVENTE, f. revendo, revendarié. 
 
REVENU, m. reven[gut], revèni (niç.), c[h]abenso, espleito, esplecho (pr.), retalh (d'un domaine). 
 



REVENU, adj. (vén.) revengut. 
 
REVENUE, f. pistoulado (aux quilles). 
 
RÊVER, n. raiva, rava, est[o]urmina (rouer.); — de quelqu'un, sounja calcun; à quoi rêves-tu?, de 
que duques! 
 
RÉVERBÉRANT, adj. rebatent. 
 
RÉVERBÉRATION, f. rebat[emen], reverberado, ressort, reflamour (a.); — du soleil, reire-
soulelh, ressar, ressaut. 
 
RÉVERBÈRE, m. fanal, lanterno, reverbère. 
 
RÉVERBÉRER, a. rebatre, reverbera. 
 
REVERDIR, a. reverdí, reverdeja; — n. rama, brulha, escupí, fresqueja; planter là pour —, laissa 
barco à travès, metre de piquet. 
 
REVERDISSEMENT, m. reverdimen, reverdejomen. 
 
RÉVÉREMMENT, adv. reverendomen. 
 
RÉVÉRENCE, f. reverensio, abaissado, coulado, brounchado (for.), umiliado (b.), votro m.; faire 
la —, fa lou pè [en] arrié, — lou perré, — lou pè, fa cabo (fam.), ha la proufasso (b.), fa servitour 
(homme), — servento (femme), canta lou salamalec (fam.). 
 
RÉVÉRENCIELLE, adj. f. reverensialo. 
 
RÉVÉRENCIEUSEMENT, adv. reverensialomen. 
 
RÉVÉRENCIEUX, adj. reverensial, reverensious, coumplimentous. 
 
RÉVÉREND, adj. reverend. 
 
RÉVÉRENDISSIME, adj. reverendissime. 
 
RÉVÉRER, a. revera. 
 
RÊVERIE, f. ravarié, pantai[s]ado, pantaiadisso, errour. 
 
REVERQUIER, m. revertié. 
 
REVERS, m. revers, revès, revessuro (d'un habit); — (fig.), cabussado, brandido, destour (b.); — 
de main, man reverso, talh de man, simec (niç.); à — de bras, à revès de man. 
 
RÉVERSAL, adj. reversal. 
 
REVERSEMENT, m. (anc. mar.) reversomen. 
 
REVERSER, a. reversa, rebouca. 
 



REVERSI[S], m. (jeu) reversin. 
 
RÉVERSIBILITÉ, f. reversibletat. 
 
REVERSIBLE, adj. reversible. 
 
RÉVERSION, f. (jur.) reversioun. 
 
REVERSOIR, m. survès, subre-verso f. 
 
REVERTIER, m. (jeu) revertié. 
 
REVESTIAIRE, m. (vieux) revestiari. 
 
REVÊTEMENT, m. revestimen. 
 
REVÊTIR, a. revestí, carga, enverga, camisoula, enjina (le deuil, g.). 
 
REVÊTU, adj. gueux —, pesoulh revengut. 
 
RÊVEUR, adj. ravaire, pantai[s]aire, sounjous, achourrit; un —, un imajinari. 
 
REVIDAGE, m. revujomen. 
 
REVIDER, a. revuja. 
 
REVIENT, m. cro[u]mpo. 
 
REVIRADE, f. revirado. 
 
REVIREMENT, m. reviromen. 
 
REVIRER, a. revira; — de bord (mar.), para-vira. 
 
REVISER, a. revisa. 
 
RÉVISEUR, m. revisaire. 
 
RÉVISION, f. revisioun, revesioun (pr.); passer devant le conseil de —, passa à la reformo. 
 
REVISITER, a. revesita, revisita. 
 
RÉVIVIFICATION, f. reviudado, arrebitomen (g.). 
 
RÉVIVIFIER, a. reviuda, arrebita (g.). 
 
REVIVRE, n. reviure, reviura, reviuda. 
 
RÉVOCABILITÉ, f. revoucabletat. 
 
RÉVOCABLE, adj. revoucable. 
 



RÉVOCATION, f. revoucomen, revoucacioun. 
 
RÉVOCATOIRE, adj. revoucatori. 
 
REVOICI, adv. vaquí mai. 
 
REVOILÀ, adv. vela mai. 
 
REVOIR, a. [re]veire, bistalha (rouer.), resseguí (un ouvrage); édition revue, edicioun revisitado; 
c'est à —, es à revesí; je ne la revis plus depuis, l'ai plus visto despiei; au —!, à reveire!, joio!, nous 
veiren mai!, ta las prumeros! (b.). 
 
REVOLER, n. revoula. 
 
REVOLIN, m. (mar.) revoulun. 
 
RÉVOLTANT, adj. revoultant; c'est —, n'i aurié per n'en prene las armos. 
 
RÉVOLTE, f. revolto. 
 
RÉVOLTER, a. revoulta, rebarbela, arrebendí (b.); cela me révolte, acó me refout (bas); se —, 
regauña, se reguina (niç.), s'enarca, se rebrassa. 
 
RÉVOLU, adj. revoulut. 
 
RÉVOLUTÉ, adj. (bot.) revoulutat. 
 
RÉVOLUTIF, adj. (bot.) revoulutiu. 
 
RÉVOLUTION, f. revoulun, revoulucioun; mettre en —, metre en boulouverso; s'il se produisait 
une —, se venié calque tramblomen; — circulaire, vir[avóut], volto. 
 
RÉVOLUTIONNAIRE, adj. revouluciounari; — m. descaladaire, manjo-campanos. 
 
RÉVOLUTIONNAIREMENT, adv. revouluciounari[o]men. 
 
RÉVOLUTIONNER, a. revouluna, revouluciouna. 
 
RÉVOLVER, m. pistouler de sieis cops, revolver. 
 
REVOMIR, a. reboumí. 
 
RÉVOQUER, a. revouca. 
 
REVOULOIR, a. voulé mai. 
 
REVUE, f. revisto, repassado, vistalh[ad]o. 
 
RÉVULSIF, adj. (méd.) revulsiu. 
 
RÉVULSION, f. (méd.) revulsioun. 
 



REZ, prép. ras; — de terre, ras de terro, ras del sol, de rebalheto. 
 
REZ-DE-CHAUSSÉE, m. de-bas, en bas, plan-pè, ras de sol, soutoul, sótoul (tarn.), soto m. (g.); 
au —, à plan pè. 
 
RHABDOLOGIE, f. rabdouloujío. 
 
RHABDOMANC[I]E, f. rabdoumancío. 
 
RHABILLAGE, m. rabilhaje. 
 
RHABILLEMENT, m. rabilhomen. 
 
RHABILLER, a. r[e]abilha, refacha, repimparra, regoumilha, regoubilha. 
 
RHABILLEUR, m. rabilhaire, poutingoun. 
 
RHABITUER, a. rabitua, racoustuma. 
 
RHAGADE, f. (path.) esflourad[ur]o.  
 
RHAMN[AC]É, adj. (bot.) nasprunenc. 
 
RHAMNUS, m. (bot.) nasprun. 
 
RHAPONTIC, m. (bot.) rapoli, diapoli, chaporni. 
 
RHAPSODE, m. rapsode. 
 
RHAPSODER, a. rapsoudeja. 
 
RHAPSODIE, f. rapsoudío. 
 
RHAPSODISTE, m. rapsoudisto. 
 
RHÉTEUR, m. retour. 
 
RHÉTORICIEN, m. retourician. 
 
RHÉTORIQUE, f. retourico. 
 
RHINANTHE, m. (bot.) cascavel[o], tartareio. 
 
RHINGRAVE, m. rengrave; — f. renglavo. 
 
RHINGRAVIAT, m. rengraviat. 
 
RHINOCÉROS, m. (zool.) rinoucerós; (ins.) banard. 
 
RHINOPLASTIE, f. rinouplastío. 
 
RHIZOME, m. (bot.) risome. 



 
RHODANIEN, adj. rousal, rou[v]au (m.), rau (pr.). 
 
RHODIUM, m. (chim.) roudion. 
 
RHODODENDRON, m. (bot.) rousaje, bouis fer, bourjenc, petrilho, garet (b.), gauet (b.); — 
ferrugineux, gaurious (b.). 
 
RHOMBE, m. romb; — f. (icht.), — barbue, roumo (b.). 
 
RHOMBIQUE, adj. roumbic. 
 
RHOMBOÈDRE, m. roumbouedre. 
 
RHOMBOÉDRIQUE, adj. roumbouedric. 
 
RHOMBOÏDAL, adj. roumbouïdal.  
 
RHOMBOÏDE, m. roumbouïde. 
 
RHOPALOCÈRE, adj. (hist. nat.) roupaloucer. 
 
RHUBARBE, f. rebarbo. 
 
RHUM, m. roum. 
 
RHUMATIQUE, adj. raumatic. 
 
RHUMATISANT, adj. raumatejant.  
 
RHUMATISÉ, adj. raumatisat. 
 
RHUMATISMAL, adj. raumatismal.  
 
RHUMATISME, m. mal d'os, malancoues, raumatico, raumatisme, roumatime (pr.), roumasego 
(l.); — chronique, doulours f. pl. 
 
RHUME, m. rauma, raume, reumo (g.), enrauma, fleumiero; — de cerveau, desbord de cervel. 
 
RHUS, m. (bot.) ro[u]s. 
 
RHYTHME, m. ritme, gaubi. 
 
RHYTHMÉ, adj. ritmat. 
 
RHYTMIQUE, adj. ritmic. 
 
RIANT, adj. risent, arrident (b.), arriselat (g.); il est tout —, tout li ris; prendre un air —, 
s'arrisenta. 
 
RIBAMBELLE, f. ribambelo, tiro-alongo, courdelado, courriolo (b.), farandoulado, 
bourliassado, poutarié, sico-saco, jifo-jafo (lim.); il y en a une —, n'i a uno bravo astado. 



 
RIBAUD, adj. ri[m]baud, arlot, bagassié. 
 
RIBAUDAILLE, f. ribaudalho, garrouatje (b.). 
 
RIBAUDERIE, f. ribaudarié. 
 
RIBLETTE, f. (cuis.) gratel, reguiñèu, rababél (l.). 
 
RIBLEUR, m. (vieux) quèco m., trèvo-de-nuech. 
 
RIBORDAGE, m. (mar.) ribourdaje. 
 
RIBOTE, f. (pop.) ribote, revobis m. s., bou[m]barineto, tampouno, brindo[u]io, griboulho 
(rouer.), [la]grimoucho, pintero (b.), dardano (l.). 
 
RIBOTER, n. ribauda, ribout[ej]a, tampouna, pintouneja (b.). 
 
RIBOTEUR, m. riboutaire, tampounaire, boumbansié, pintounié. 
 
RICANEMENT, m. regañomen, ricanomen, ricanado, ricanadís, rifañadís. 
 
RICANER, n. regaña, recana (quer.), ricana, richouneja, rechineja, fa lou rire del chin, rifaña 
(quer.). 
 
RICANERIE, f. regañado, regañas, ricano. 
 
RICANEUR, m. regañaire, ricanaire, ricanous, ricano m. 
 
RIC-À-RIC, adv. (fam.) rico-rico, rico-raco, ric per ric (b.), rip per rip (b.). 
 
RICCIE, f. (bot.) erbo de las granoulhos. 
 
RICHARD, m. (fam.) richas, richard, ricoun (niç.), gavat, perre, cacan, apofi (m.), capoun (lim.), 
tu-autem, boulego-escuts. 
 
RICHE, adj. ric, riche, richassoun, soubrat, drut; un homme —, un ome fort; — fermier, pajés de 
treje vent (alb.); pauvre qui fait le —, boufet crebat; — comme Crésus, ric coume la mar; il est — 
comme un sorcier, a l'añel negre; il est cent fois plus — que toi, t'enterrarié emé d'escuts; être —, 
avé d'estofo; tu seras bientôt —, auras pas besoun d'ana al Levant; se prétendre —, fa lou viech del 
magot (m., fam.); elle a de riches toilettes, vai coussudo; mot —, mot granat. 
 
RICHELLE, f. (agric.) richelo. 
 
RICHEMENT, adv. ric[h]omen; être mis —, fa poumpo; — laide, rude laido. 
 
RICHESSE, f. riquesso, richesso, richè m. (b.), arjentado, ben, avé, cabal, de que, drudije, drujo 
(d.); les richesses, lous bens de la fourtuno; c'est la — du pays, es la remountacioun del païs. 
 
RICHISSIME, adj. richissime. 
 
RICIN, m. (bot.) la[n]gastié; fève du —, rese, resi, cacapusso. 



 
RICOCHER, n. reboumbí. 
 
RICOCHET, m. ricouchet, recrouchet, reboumbeto, bouñeto, bricolo, escaleto, escoupeto, 
soupeto; faire des ricochets, fa d'escudeletos; le jeu des —, la riboto des perruquiés; en —, de 
rebaleto; par —, de ricocho, de reboumbido, de raspalheto, de rascassun, à la resquilheto, per 
cascado, per bricolo; — (vieux), racoutchet (b.); c'est la chanson du —, es la cansoun de l'añel 
blanc, — de Racho-poulet (d.). 
 
RICTUS, m. badado. 
 
RIDE, f. plec, plessado, frounsiduro, arrounsilh (b.), rido, rimo (bl.); — (des joues), ridel, ru[f]o, 
rugo (rouer.); — (de hauban), cou[r]redou. 
 
RIDÉ, adj. regat, ruat (niç.), chimourrit (b.), marsit (fruit), jibet (raisin). 
 
RIDEAU, m. ridel, courtino; grand —, tendoulet; — de feuillage, courtinaje; devant un — de 
cyprès, à la calo des ciprès; garnir de —, courtina; il se tient derrière le — (fig.), mando la peiro e 
escound lou bras. 
 
RIDELLE, f. cancel, parabandoun, teliero, paliero, palsado (rouer.), ridelo, rancho (lim.), 
escalamancho (g.), escalas, cardilho (l.), cledo; baguette des ridelles, canceloun, cancilhou (b.). 
 
RIDER, a. rida, rima (lim.), rafí, rufa, ruga, frounsí, arrounsilha (b.), ajebí (pr.); se — (personne), 
se ridela, s'abourrí; — (eau), parpeleja; — (vêtement), rifla; — (raisin), se jibeta. 
 
RIDICULE, adj. ridicul[e], estoupilhat, patruel (a.); homme —, bistourlori; tourner en —, fa 
trouba ridicul, fa pourta las bèfos à, fa sas riassos de, prene lous jents per sa boufounado. 
 
RIDICULEMENT, adv. ridiculomen. 
 
RIDICULISER, a. ridiculisa, fa escarnaisse (l.). 
 
RIDICULITÉ, f. ridiculitat. 
 
RIÈBLE, m. (bot.) erbo de la tiero. 
 
RIEN, m. et pron. ren, res (g. b.), arré (b.), arrei (b.), caucaren, cap, ropi (b.), briu, brigo, 
bricoun[et], jes (b. l. pr.), aubilho (l.), niquet (d.); (au jeu) vint à cerco; qui vous dit —?, cal vous 
dis caucaren?; cela ne fait —, acó fai pas de ren; ce n'est —, acó ‘s uno aigaño; ce n'est — 
absolument, es tres fes pas ren; plus —, ren mai, arré mes (b.), marrés (rouer.); il ne reste plus —, 
autre plus noun resto (niç.); je n'ai faim de —, de deguno ren n'ai fam; il a peur d'un —, a póu d'un 
garri babóu; je ne te dois —, so que te dèvi es encaro à naisse; il ne l'écoute pas plus que —, 
l'escouto coume tintoun; ne nous chanterez-vous —?, nous n'en cantarés pas calcuno?; n'avoir — à 
faire, estre de sejour; se réduire à —, vení en ren; ne posséder —, estre senso; il n'y a — à gagner, 
li a pas la vido à gaña; n'avoir — au monde, n'avé qu'un cuu e qu'unos braios (fam.); on ne me 
reprochera —, me faran pas reproche d'un oungloun; ce n'est pas pour —, es pas de bado, es pas de 
plus pecaire; je me suis effrayé pour —, val pas l'esfrai qu'ai agut; on y donne le poisson pour —, 
li a lou peis en dounacioun; des riens, grits e parpalhous; il s'amuse à des —, s'amusarié em'uno 
broco; s'affliger pour des —, se fa de crous de palho; dans un —, dins nous ren, dens nou arré (b.), 
dins un nourré (b.), en ren de tems, dins un pas res de tems; propre à —, tanco-porto, noun-
t'empleves (m.); homme de —, mañin, maquís (var.), ome de bourro, — que val pas catre noses 



boufarelos, — bon ni per boulí ni per roustí, — de catre sols; gens de —, jent de trico-nico; c'est 
une femme de —, aquelo femo es degun; chose de —, causo de patatourlo; — du tout, [patí] pata 
pas ren, ni coco ni moco, uno chuto, un pin, uno bledo, ni favo ni gourgoul, santalimen, agueto 
(montp.), crèto causo (rouer.); il n'est — du tout, tant vaurié s'apela. Milhauco; es ni tu ni vous, la 
mitait de nani; — de —, ren mai, ren autre, arrei au[s] (b.); il s'en faut de —, se n'en fau ren de 
ren; il n'y a — de tel, li a ren à-n acó; — qu'à, pas que de; — qu'en le disant, qu'en lou dire; — que 
pour, pas que per; — que cela, soun qu'acó. 
 
RIEUR, m. riseire, riserel, risoulet, arrisoi (g.), rigaud (quer.), cacalassaire. 
 
RIFLARD, m. riflard. 
 
RIGAUDON, m. rigaudoun, bourrigas, bourrigal, boulegueto. 
 
RIGIDE, adj. enredit, rijide; être —, fa lou Catoun. 
 
RIGIDEMENT, adv. rijidomen. 
 
RIGIDITÉ, f. riijidetat, rigautat (bay.). 
 
RIGODON, m. rigaudoun. 
 
RIGOLE, f. regolo, reguié, rajeiro (rouer.), besal[o], pachero (b.), aigal, aigalié, aiguié[ro], 
aigalhol (lim.), eigarou (d.), agarat (arl.), aigadiero, asaigadou, agairadou (rouer.), asagal, 
gasalhet, canalet, canolo, colo (rouer.), courriolo, courreiro, escourro, escouladouiro, douet, 
aboucal, boutado, goutal, goutié, aspirant, gandolo, filholo, mistro, esparsiero, espassiero, raso, 
valadet, roubinolo, rebiñolo (lim.), siulié m. (tarn.); — principale, besaliero; faire des rigoles, 
besala, levada, aigaliera, arregoula, valada, arrulha (b.); arrêter la —, vira rego; arroser par des 
rigoles, arrousa à rego. 
 
RIGOLER (se), n. fa de regoli. 
 
RIGORISME, m. rigourisme. 
 
RIGORISTE, m. rigouristo, m. 
 
RIGOUREUSEMENT, adv. rigourousomen. 
 
RIGOUREUX, adj. rigourous, marrit; temps —, tems herit (b.); hiver —, iver reguiñous. 
 
RIGUEUR, f. rigour, rimour (rouer.); à la — du temps, à la rajo —, à la mercí del tems, à la herou 
dou tems (b.); à toute —, de touto rigour; avec —, en rigour; à la —, à drech ana; selon la — du 
droit, à la rigour del dret. 
 
RILLETTES, f. pl. graissilhouns, m. pl. 
 
RILLONS, m. pl. panoulho, f. s. 
 
RIMAILLE, f. rimalho. 
 
RIMAILLER, n. rimalha, rimassa. 
 



RIMAILLERIE, f. rimalharié, rimassado, rimatouero (gui.). 
 
RIMAILLEUR, m. rimalhaire, rimassaire, pouetastre. 
 
RIMANT, adj. rimant. 
 
RIME, f. rimo; les rimes, lou rimadís; mauvaise —, rimo de truco-peluco; rimes croisées, rimos 
encadenados; cela n'a — ni raison, n'a ni centeno ni soun (d.); sans — ni raison, sens cap ni 
centeno, sens resoun ni miejo; tu parles sans — ni raison, rimoun-rimasso, toun nas dins moun 
esclop. 
 
RIMER, a. rima; mots qui riment, mots que s'endevènon; cela ne rime à rien, acó a pas de rimo. 
 
RIMEUR, m. rimaire, rimadou, rimairoun (dimin.). 
 
RINÇAGE, m. refrescaje. 
 
RINCEAU, m. pampanoun. 
 
RINCE-BOUCHE, m. lavo-bouco. 
 
RINCÉE, f. (pop.) refrescado, rinsado. 
 
RINCEMENT, m. refrescomen. 
 
RINCER, a. refresca, arresca (g.), fresqueja (b.), rinsa, lava, eschabana (b., le linge). 
 
RINCEUR, m. refrescaire. 
 
RINÇURE, f. refrescadís, refrescaduro, refresquilho, aigalado. 
 
RINGARD, m. rengar. 
 
RINGOT, m. (mar.) brioun. 
 
RINGRAVE, m. rengrave. 
 
RIOTER, n. (pop.) richouna, richineja, risoula, rirouchia (a.). 
 
RIOTEUR, m. richounejuire, richounè (g.), rioutous. 
 
RIOTTE, f. (vieux) rioto, richounaje. 
 
RIPAILLE, f. liparié, ripalho, tripalho, regoli, regoulado, regalèmus, regoulisti (toul.), rebalin 
(rouer.), refounsuro, fourro, tampino, timble, pitrado, picado (rouer.), boufal, boufaje, gaudinado; 
faire —, fa uno pi[e]lo, tua lou loup (b.). 
 
RIPAILLER, n. [ar]ripalha, tampina, tampouna. 
 
RIPAILLEUR, m. ripaire, pitraire, tampounaire. 
 
RIPE, f. passo, raspo (de maçon), riflard. 



 
RIPER, a. bifra, riflarda, rifla. 
 
RIPOPÉE, f. barboulhado, bourroulo, ripoupeio (l.), ripoupet (bl.), poutringo, escouladís, 
arlequin. 
 
RIPOSTE, f. resposto, rebrico, rebricaje, souquet, regriñ (a.), regriñaduro; — à une parole, 
contro-pouncho; prompt à la —, revirat. 
 
RIPOSTER, n. re[s]pousta, ripousta, rebrica, revencí (quer.), se revira, se tourna; il leur a bien 
riposté, lous a ben tancats. 
 
RIPUAIRE, adj. ripuari. 
 
RIRE, n. rire, rise (g. l.), [ar]ride (b.), ri (menton.), fa la risouliero, vira l'oundo (fam.); — un peu, 
riseja; — de rien, rire del fum, — à l'oumbro d'un calelh; — beaucoup, fa un brave rire, — uno 
partido de rire; comme on a ri!, o que rire!, coume aven cafetat! (m.); — aux éclats, cascalha, 
s'escarcalha, cacalassa, escarcaña lou rire, fa de risado, fa [sas] gaugalhos, rire pas calenc 
(rouer.); — aux larmes, ploura del rire; — de tout son cœur, rire coume uno pascado; — comme 
un coffre, rire coume uno asclo, se lambana (a.), recaña (d.); — comme un fou, bascal[h]a coume 
un fat, rire coume un asclat, — uno tacho, se harta d'arrise (g. b.); — à ventre déboutonné, fa uno 
pèl de rire, — un sadou de rire; crever de —, s'espoutí del rire; faire crever de —, fa rire lous 
caissals; — aux anges, rire emé lous anjes; — de contentement, rire de soun riset; — sous cape, 
rire d'aurelho; — du bout des dents, rire que d'uno gauto; — de mauvaise grâce, rire coume un ase 
dins un bres; — de bonne grâce, rire coume un coujoun; faire — un enfant, fa gaugalho à un 
enfant; l'un pleure, l'autre rit, l'un se plouro, l'autre se ris; tel qui rit vendredi dimanche pleurera, 
manjo, cat, que roumiaras!; se —, s'enrire. 
 
RIRE, m. rire, rise (l.), ride (g. b.); petit —, rirachoun, richou (g.); gros —, rifañado; éclat de —, 
risasso, cacalas, escarcalhado, escarcalhau (pr.), bascal[h]ado; fou —, arrido-pegau (b.); — 
sardonique, rire de gauto; — étouffé, espoufit, espoufidal (rouer.); — du bout des lèvres, rire de 
marchand; il a un — forcé, ris que gafo. 
 
RIS, m. ris; — (mar.), rit; prendre des —, fa lous tasseirouns; prendre le dernier —, prene lou 
pichot; — (anat.), gauñeto, galh[et]o, calheto[s], tripoun, leitoun (g.), brilho (l.), freso (de veau). 
 
RISBAN, m. (milit.) risban. 
 
RISBERME, f. risbermo. 
 
RISDALE, f. risdalo. 
 
RISÉE, f. riseio, risalho, risado, riasso (pr.); une —, une badado de rire; être la —, estre la 
mo[u]co, — la coulho (fam.); — (mar.), risado. 
 
RISETTE, f. riseto. 
 
RISIBILITÉ, f. risibletat. 
 
RISIBLE, adj. risible; chose —, risalho; ce n'est pas —, es pas de rire. 
 
RISIBLEMENT, adv. risiblomen. 



 
RISQUABLE, adj. riscous, riscable. 
 
RISQUE, m. risc[o], risque, aventuromen; courir le — de, courre fourtuno de, èstre souspèt de; 
sans aucun —, senso mal traire; à tout —, à l'arrisc, à la risco-rasco, à tout outre (b.); au — de, à 
l'agrat de, à l'arrise de, à trucos de; au — que, trusque, à l'agrat que. 
 
RISQUE-TOUT, m. arrisco-tout. 
 
RISQUER, a. [ar]risca; j'ai risqué cent écus, me siei aventurat de cent escuts; elle risque d'attendre 
longtemps, es menassado de se languí. 
 
RISSE, f. (mar.) risso. 
 
RISSOLE, f. (cuis.) rejolo, raujolu (rouer.), rousolo (l.), raiolo (niç.), raviolo, bouleto. 
 
RISSOLÉ, adj. rabinat, rimat, róurat; épinards rissolés, roussin d'espinarc; haricots —, faioulet 
daurin (niç.); visage —, facio roustinado; le —, lou roustun, lou soulelhat. 
 
RISSOLER, a. [en]saurenga, tourra, roussí, brausí, rausa (hâle). 
 
RISTO[U]RNE, f. (mar.) ristourno. 
 
RIT[E], m. rit[e]. 
 
RITOURNELLE, f. retournelo, retintoun, turo-luro, rifanfaro (lim.); prendre la — d'un air, vira 
lou cantoun d'un aire; — ennuyeuse, calamelo, sounsoun. 
 
RITUALISTE, m. ritualisto. 
 
RITUEL, m. ritual. 
 
RIVAGE, m. ribaje, ribado, ribal (alb.), rival, ribiero, ribeirés, rasado, dougan, dougat (l.); — 
abrupt, cavalet; — de la mer, costo. 
 
RIVAL, m. rival, empachié. 
 
RIVALISER, n. rivalisa, mousqueja, fa rampel. 
 
RIVALITÉ, f. rivalitat. 
 
RIVE, f. ribo, ribeiraje, ribeiral, arribal (rouer.), brovo, bro f., abró (cév.), saias (d.); la — droite 
du Rhône, lou reiaume (pr.); sur cette —, d'aissí de long. 
 
RIVEMENT, m. ribiomen, riblaje. 
 
RIVER, a. ribla, rejibla, revira, rebatre, bletouna (cév.); il lui a rivé son clou, l'a pas mal recassat. 
 
RIVERAIN, m. ribeirol, ribeiroun, ribeirenc, coustierenc, coustoulin, coussejaire (agd.). 
 
RIVET, m. rible, ribloun. 
 



RIVIÈRE, f. ribiero, ribo (a.), arribe[i]ro (b.); la —, la grando aigo; petite —, ribatel[o] (rouer.); 
cela forme une —, acó es une garo[u]no (g.), — une sorgo (pr.); delà de la —, de delai l'aigo; aller 
à la —, gardouneja (l.); je vais à la —, vau en Gardoun (l.); laisser aller l'eau à la —, laissa courre 
l'aigo per lou valat; porter de l'eau à la —, pourta d'aigo à la mar, — al Rose, douna de bren à la 
trueio del mounié. 
 
RIVURE, f. ribladuro. 
 
RIXDALE, f. risdalo. 
 
RIXE, f. breqo, bateste, batarié, batadisso, patac, pelei (b.), pelejo (b.), baralhado, charpinado, 
carpiñado, [es]carpinado, manejado, repimpinado, desfacho, desfeito (l. g.), ragoussejado (tarn.). 
 
RIZ, m. ris; soupe au —, soupo de ris; volaille au —, ja[m]balaia; haricots au —, faióu riset. 
 
RIZE, m. rise. 
 
RIZERIE, f. risarié. 
 
RIZICOLE, adj. risicolo. 
 
RIZIÈRE, f. risiero. 
 
ROAST-BEEF, m. rousbif. 
 
ROB, m. (pharm.) rob. 
 
ROB[RE], m. (jeu) robre. 
 
ROBE, f. raubo, goueso (a.); — d'homme, raubiolo; — de docteur, bastino (rouer.); — d'enfant, 
argaut, saio, camisolo, fourrel, beguin (g.), bobo (enfantin, var.); — de baptême, levet; mettre sa 
première — à un enfant, douna lous pès à-n un enfant, acamba un drole; — de chambre, gounelo; 
— ouverte par devant, gourgandino; dépouiller une brebis de sa —, toumba l'abi à-n uno fedo. 
 
ROBER, a. — la garance, pela la rubio. 
 
ROBERTIN, m. (bot.) géranium —, cambo-roujo. 
 
ROBIN, m. (mouton) roubin, beroun (l.); — (avocat), raubo-long; les robins, l'avoucatalho. 
 
ROBINE, f. roubino. 
 
ROBINET, m. canelo, tutoun, grifoun, roubinet, brouquet (b.), luquet (niç.). 
 
ROBINETIER, m. canelaire, roubinetié.  
 
ROBINIER, m. (bot.) roubinié.  
 
ROBORATIF, adj. (méd.) roubouratiu.  
 
ROBRE, m. (jeu) robre.  
 



ROBUSTE, adj. foursut, roubust[e], berturous (toul.); être —, avé bono tilho. 
 
ROBUSTEMENT, adv. roubustomen.  
 
ROC, m. (jeu) roc; — (rocher), roc, pan de sont Roc; gros —, roucan; amoncellement de rocs, 
roucarié, roucaredo, coumpeirés; ferme comme un —, ferme coume un roucas; bâtir sur le —, 
bastí sus lou ferme. 
 
ROCAILLE, f. roucalho, clapo, cassilho, cramas (rouer.), tramas (rouer.), cran f. (rouer.); 
ouvrage en —, oubraje de couquilho. 
 
ROCAILLEUR, m. roucalhaire. 
 
ROCAILLEUX, adj. roucalhous; lieu —, roucalhas, rouca[lha]do, cairouso, cheirouso (a.), 
greissan (a.). 
 
ROCAMBEAU, m. (mar.) roucambau. 
 
ROCAMBOLE, f. (bot.) racambolo. 
 
ROCANTIN, m. roucantin, recantin. 
 
ROCHE, f. roco, cairo, truc, bancado; — dans le sol, laras, bre[n]c (a.), brinc (a.); — détachée, 
derroucado, desroucado, arralhè[ro] (b.); — dénudée, lacarro (b.); étendue de roches, lacarra (b.); 
— calcaire, lavino; — saline, [peiro de] liquiero, licheto; — vive, roc viu, roco vivo; — à pétrole, 
peiro d'oli; éclat de —, rouquilhoun; roches en pente, liscarro (b.); — (borax), rocho; c'est de la 
vieille —, acó ‘s de bosc d'autre tems. 
 
ROCHER, m. roucas, rouquil (rouer.), garroc (b.), quer (rouss.), malh (pyr.), balmo (querc.), 
peno; — qui surplombe, ranc, clanco (rouer.); — escarpé, baus[o], debaus (pr.), bauri (cév.); — en 
obélisque, pito, tito, m. (a.), nono (a.); — de grès, bresié; — qui se délite, lecas; bancs de rochers, 
roucaje, brecalho, bric[ass]alho laisso (rouer.); les —, lou roucassun; chaîne de —, rancaredo; 
couvert de —, roucassut; habitant des —, roucassié; grimper sur les —, roucasseja, brecassa, 
bricassa (a.); la barque a donné sur les —, la barco a enroucat; — (moll.), bude, budo m. 
 
ROCHER, a. enroucha. 
 
ROCHET, m. rouquet. 
 
ROCHEUX, adj. rouc[ass]ous, rancous; lieu —, roucassiero; tuf —, tap de roc. 
 
ROCHIER, m. (icht.) gato rouquiero, cato d'aigo, lentilho. 
 
ROCHOIR, m. (techn.) bourassiero. 
 
ROCK, m. (myth.) rouc. 
 
ROCOCO, adj. inv. rococó. 
 
ROCOU, m. recou[r]. 
 
ROCOUER, a. recoura. 



 
ROCOU[I]ER et Rocouyer, m. (bot.) recou, roucou. 
 
RODAGE, m. roudaje. 
 
RODER, a. roudí. 
 
RODER, n. treva, roud[el]a, roudilha, redoula, arroudoula, randoula, roundouleja, rouga, gourra, 
gourrí (b.), gambia, trejina (b.), catreia (d.), cadrandeja (rouer.), pempilha (b.), curl[ass]ea (a.), 
bandouleja, varalheja, barr[o]ula, masqueja; — autour de moi, me randouleja; — à l'aventure, 
barrula coume un porc malaut (fam.). 
 
RODET, m. roudet. 
 
RÔDEUR, m. roud[el]aire, roudet, roudié, roudian, roudouli (g.), rodo-mas, redoulaire, randolo, 
regoulaire, gourraire, barr[o]ulaire, barroulho (pr.), jan-barrule, varalhaire, masquejaire, trastol 
(rouer.), trejinè (b.); — nocturne, vai-de-nuech; rôdeuse, roudouiro. 
 
RODOMONT, m. talho-vent, rodomount, crebo-fangas, marjasso m.; faire le —, rodo-mounta, fa 
lou muu, — Miquel l'ardit. 
 
RODOMONTADE, f. rodo-mountado, españoulado, marjassado. 
 
ROFFRIR, a. roufrí. 
 
ROGATION, f. rouguesoun, rougasou (l. g.). 
 
ROGATOIRE, adj. rougatori. 
 
ROGATON, m. rougañoun, recroustilh[oun], rouquilhou (b.), roustegno m., rouisse, rausilho, 
rebalun, rabalhun, rabalec (rouer.), rabasto, greuje, greujo, gargalharié. 
 
ROGER-BON-TEMPS, m. cerco-festos, Jorji-bon-tems (lim.), nego-chagrin; être un —, fa de bel 
Peire. 
 
ROGNAGE, m. rouñaje. 
 
ROGNE, f. rouño. 
 
ROGNE-PIED, m. rouño-pè. 
 
ROGNEMENT, m. rouñomen. 
 
ROGNER, a. rouña, rauña (l.), redouña, r[es]ounza, rausa, estrouncha, esbreca (b.), brïa (lim.), 
blounda (d.), moucheta. 
 
ROGNEUR, m. rouñaire. 
 
ROGNEUX, adj. rouñous. 
 
ROGNOIR, m. rouñadou. 
 



ROGNON, m. rouñoun[al], anèl, cacai (vel.), gros (de coq); retalh (d'étoffe). 
 
ROGNONNER, n. rau[fi]ña, rouvilha, rouñoula (auv.), ramoun[i]a, remiuta, rouôi, isaneja. 
 
ROGNURE, f. rouñ[adur]o, redouñaduro, resounzaduro, rausaduro, bourrié, bournié (l.), 
courchun, carnasso (de peau, [es]cachoun (de bois), rausel (de planche). 
 
ROGOMME, m. (pop.) requinquin, riquiquí (l.), rougom. 
 
ROGUE, adj. brounde, crus, crut, rogue. 
 
ROI, m. rei, reig (ariég.), rè (a. d.) (quer.), ri (auv.); les rois, lous reis, lous rei[s]ses (l.), lous rèjis 
(quer.); on a crié de par le —, lou rei a fach crido; heureux comme un —, countent coume barreto; 
un plaisir de —, un plasé de sire; le — des badauds, l'archi des badaus; repas des rois, reinaje; les 
trois — (astr.), lous tres bourdouns; — (jeu), berruguié (burl.). 
 
ROID..., V. Raid... 
 
ROITELET, m. (dimin.) reiot, reioun, rei[n]et, reinoun (l.); — (ornit.), rei-petit, — des-aucels, — 
[de-]belet (lim.), — barnabè, — bartaud (for.), reinet, reinatoun, reiatou (carc.), reitelet, ratalet, 
ratatet (hér.), ravisset (for.), vichou, richou (g.), ricoutchet (g.), arrecoutchet (g.), roudeirol, 
becherino (cév.), benerit (cév.), mousquerino (b.), mousquet, nousilho, nousou m. (d.), niní, psipsí 
(rouer.), tui (d.), fis, fifí-moustacho, [vaco-]petouso, migo-habo (b.), petouvin, mistoulino, 
lagañouso, jusióu (orang.), cinso-cade (var.), chourro. 
 
ROLAND (chardon —), m. (bot.) erbo roulant. 
 
RÔLE, m. cartel, role, rolle (g. l.), rulle (l.), — des tailles, lèu, parlaire (toul.); — (tableau), tarifo 
f.; inscrire au —, arroula; bout de —, jitat; il a bien joué son —, a ben fach sa poustaño. 
 
RÔLER, n. roula. 
 
RÔLET, m. roulet. 
 
ROMAIN, adj. et m. rouman. 
 
ROMAINE, f. (balance) roumano, roumo (rouer.), liural, escandalh (niç.); — (bot.), lachuc, 
lachugard (quer.). 
 
ROMAÏQUE, adj. roumaïc. 
 
ROMAN, adj. rouman[esc]; — m., novo, rouman. 
 
ROMANCE, adj. f. roumanso; — f., soulas, regret, roumanso. 
 
ROMANCÉRO, m. roumansié. 
 
ROMANCIER, m. roumansié. 
 
ROMAND, adj. roumand. 
 
ROMANESQUE, adj. roumanesc. 



 
ROMANESQUEMENT, adv. roumanescomen, à la roumanesco. 
 
ROMANISER, a. roumansa. 
 
ROMANISTE, m. roumanisto, m. 
 
ROMANO-PROVENÇAL, adj. rouman-provensal, au f.: roumano-prouvensalo. 
 
ROMANTIQUE, adj. roumantic. 
 
ROMANTIQUEMENT, adv. roumanticomen. 
 
ROMANTISME, m. roumantisme. 
 
ROMARIN, m. roumanin, roumanino (alb.), encensié. 
 
ROMBAILLET, m. (mar.) roumbalhet. 
 
ROMPEMENT, m. roumpemen. 
 
ROMPRE, a. et n. roumpre, routre (l.), derrounta (g.), desrou[n]ta (b.), freja, fraga, frañe (lim. 
menton.), esclansí, espalanca, pouda (b.), crascalha (b.); — les jambes, [d]escambata; — la tête, 
coupa lou cap; se — la tête, s'espessa la testo; — le pain, pessa lou pan; faire — une poutre, 
endavala uno fusto; à tout —, à roti; — en visière, roumpre busqueto; les fiancés ont rompu, lous 
novis an coupat. 
 
ROMPU, adj. rout; partie de plaisir rompue, partido desmanchado. 
 
RONCE, f. roumi, roume, roumec, rounze (l.), runde (g.), rounsec (lim.), m. et f.; roumego, rouai 
(pr.), rouis m. s., bartas, brousto, sego, revesso-toupin; — desséchée, broustic (b.); jet de —, 
roumilho; haie de —, roumiado, bartassado; plein de —, arrounzit; — bleue, roumet, m., roumec 
des camps, tirassiero, escampodina, peto-vin, gardauero (b.); couper des ronces, roumega; serpe à 
—, poudo bouscassiero; se déchirer aux —, se roumiassa; déchirure faite aux —, roumiassado, 
roumegado; — (t. de menuis.), rounso. 
 
RONCERAIE, f. roumegas, roumeguiero, rounzenado, rounziero, randelo, segassa (b.), boudigas 
(av.). 
 
RONCEUX, adj. roumegous, rounsous. 
 
RONCIN, m. (vieux) rouss[at]in. 
 
ROND, adj. redoun[d]-o, ardoun-o (g.), round; presque —, calhol (l.); tondu en —, bretoun; plier 
en —, glena (un cordage); se plier en —, se metre en cabessal, — en cabessié; danser en —, 
roundeja; se chauffer en —, se caufa en roudelet; — m., rode, rodo m., róu (a. d.), redóu (l.), 
roudoul (g.); — d'une pierre qui tombe dans l'eau, pairol. 
 
RONDACHE, f. roundacho, m. f. 
 
RONDE, f. rodo, roudelet, roundo; faire des rondes, roundouleja; — (danse), roundelo, courolo, 
moulinet; faire la — autour du mai, vira lou mai; ils dansaient une —, èron touts en branle, fasien 



lou brande de l'aireto; — (milit.), chemin de —, andami; à dix lieues à la —, d'aissí à ben luench; 
coup d'œil à la —, cop d'uelh à la farandoulado; — (mus.), roundo. 
 
RONDEAU, m. roundel; — (de pâtissier), roudal, couroundel, curbecel, cabucel (l.); — 
(tourbillon), vertoulet. 
 
RONDELET, adj. redoun[d]et, round[el]et, embourrelit; — (repu), rulet; homme —, tripoutin, 
baranet (b.). 
 
RONDELETTES, f. pl. roundeletos. 
 
RONDELLE, f. roundelo, rouloun. 
 
RONDEMENT, adv. roundomen, redibus (burl.); aller —, marcha rebugadomen. 
 
RONDEUR, f. redounetat, roundour, ruandisou f. (d.). 
 
RONDIN, m. roundin, roundil (l.), bosc redoundin (lim.), tor, rob, tourol (l.), maturlo, talós, 
calous, calois (pr.), barrot, escabas, tabalhoun, bigo (b.). 
 
RONDINER, a. (pop.) escabassa. 
 
RONDO, m. roundel. 
 
RONDON, m. (fauc.) randoun; fondre en —, se rounsa. 
 
ROND-POINT, m. routoundo, estelo, flour de camin. 
 
RONFLANT, adj. rounfladou; terme —, mot petant. 
 
RONFLEMENT, m. rounque, rouncafe, rouncomen, rouncad[iss]o, rouncadís, arrounclet (b.), 
rounfle, rounflomen, rounflado, rounflun, rounflit (g.), brounzimen, brunjimen (g.). 
 
RONFLER, n. rounca, arrounc[l]a, (b.), rounfla, arroufla (g.), narreja, brounzí, fa peta la narro, 
— la guitarro; — comme une pédale, fa [rounfla] l'orgue, rounca coume un tuiel d'orgue. 
 
RONFLEUR, m. rouncaire, rounflaire, narrejaire. 
 
RONFLON, m. baudufo curado. 
 
RONGE, m. (véner.) rouminaje. 
 
RONGÉ, adj. nez —, nas ratat. 
 
RONGEMENT, m. rousigomen, rousigadisso, arrougañero (b.), mourgañ[ís] (b.); — de cœur, 
crudaño de cor (b.). 
 
RONGER, a. rousiga, roumiga (s.), roujilha (d.), rouvilha, rou[ga]ña, rouire, rode (b.), rau[fi]ña 
(rouer.), arrouda (b.), griña (lim.), mourgaña (b.), manchura (hér.), moussiga, sounsí, ñarra (b.), 
breta (bl.), rat[ug]a (rats), arla (mites, b.), chirouna, courcouss[oun]a (cirons), rouspa (du pain 
dur), rouï (son frein), crussí, cura (un os), roumi[n]a, crudaña (b., de chagrin); donnez-moi quelque 
chose à —, dounas-me un pauc de rousigado. 



 
RONGEUR, adj. rousigaire, [ar]rougañaire, arrougañadou, ñarrou (b.), mourgañaire (b.). 
 
RONGEURE, f. rousigaduro, moussigaduro, sounsiduro, arladuro (b.). 
 
RONRON, m. róu, roun-roun, arrounet (b.), arrounat (b.), rangoulun, credo, m. 
 
RONRONNER, n. rounca, arrouna (b.), roumi[n]a, rena, ressa. 
 
ROQUEFORT, m. roco-fort.  
 
ROQUENTIN, m. roucantin. 
 
ROQUER, n. (jeu) rouca. 
 
ROQUET, m. rouñassoun, gardo-biasso. 
 
ROQUETTE, f. (bot.) erugo, airugo (l.), rouqueto; — sauvage, rabo-cau; fausse —, ravanelo, 
navelas, pito-galino, planto-blanco. 
 
ROQUILLE, f. rouquilho, truqueto. 
 
RORIFÈRE, adj. (hist. nat.) porto-ros, inv. 
 
ROS, m. (techn.) penche, m. f. 
 
ROSACE, f. rousasso; épanoui en —, espandit coume uno jirouflado. 
 
ROSACÉ, adj. rousassat. 
 
ROSAGE, m. (bot.) bourjenc, bourenquin, bouis-fer. 
 
ROSAIRE, m. rousari; marchand de —, rousariaire. 
 
ROSAT, adj. rousat, enguent rouje, — de roso. 
 
ROSBIF, m. rousbif. 
 
ROSE, f. roso; eau de —, aigo-ros, rosoli (niç), m.; — de Gueldre, valino, toumié m., pan-blanc; 
ponmade à la —, poumado rousado; découvrir le pot aux —, fa sauta lou tap, vendre la carabasso; 
tout n'y est pas —, tout lou païs es pas planié; — des vents, roso de touts lous vents; — adj. rose; 
eau —, aigo rouselo; le —, la rousour. 
 
ROSE, adj. rousenc, roujenc, roujinel, enrous[el]at. 
 
ROSEAU, m. canavero, canabal (cast.), canel (carc.), canís, can[iss]o, car[a]beno (carc.), 
camb[in]iero (g.), bauquilho (hér.), gleio (périg.), sesquil, rousel, rouset, rauset (l.), rounzet (l.), 
rauso (lim.), rasso (rouer.), raus (vel. g.), arauc (b.), raulet (l.); de —, canenc; cabane de —, 
cabano de saño. 
 
ROSE-CROIX, f. roso-crous. 
 



ROSÉE, f. ros, arous (b.), arrós (g.), f.; rousal, rousa[la]do, rousino (b.), bre[s]inado, bañun, 
bañad[ur]o, haudrec (b.), aigarolo, aigañal, aigañ[ad]o, aigañié[ro], aiguiero, aigaje; grande —, 
aigañas; — du soir, sereno, seruso (var.); humide de —, rousadous, rousoulous; faire de la —, 
rouseja, baña, aigañ[ej]a; se couvrir de —, se rousala, se bañoula; marcher dans la —, 
haudrequeja (b.), camina dins lou bañat; tendre comme la —, tendre coume de bavo; il faut charger 
le foin humide de —, fau carga lou fen emé la bañaduro. 
 
ROSELIÈRE, f. (agric.) rausiero, rouseliero, carabenat (l.). 
 
ROSELIN, m. (ornit.) estournel rouje, — d'Españo. 
 
ROSERAIE, f. rousedo. 
 
ROSETTE, f. rouseto; — de rubans, floco, bagadelo; en —, gansat. 
 
ROSIER, m. rousié; — à cent feuilles, rousié coucourdan; — nain, pichot poumpoun. 
 
ROSIÈRE, f. rousiero. 
 
ROSIÉRISTE, m. rousieristo. 
 
ROSON, m. rousouno, f. 
 
ROSSANE, f. (jard.) roussano. 
 
ROSSE, f. rosso, ganchelo, carcan, bringo, ripo, zoubo, petado, pedassado, mano, cauvasso, 
rougantèu, rato-souiro, egot (for.), raco (lim.), rico (d. for.), cadran (rouer.), brindalho (rouer.), 
gousso (l.); les rosses, la roussalho, la zoubarié; une — de vache, un foutral de vaco; faire la —, fa 
la carouñado; conducteur de —, rouss[at]ié; — (femme), gode, goro (d.); — (icht.), serjent (b.). 
 
ROSSÉE, f. rousto, trigoussado, virolo, estroussado, endoursado, enouirado, ouñudo, manejado, 
lip[ad]o, grat[ad]o, dountado, descrusado, degrunado, bregado, brulado, boumbadisso, 
boumbomen, boumbasino (toul.), eigrabounamen (d.), eijomas (d.), diano (hér.), esdrouio (a.), 
raspassal (tarn.), foutral (bas). 
 
ROSSER, a. rounsa, rousta, donna uno rousto, ressegre, douira, enouira, sabata, saboura, satouna 
(aix.), salada (d.), sarcí, salpica, ouñe, pouja, palpa, patoula, maussibla, acivada, ablada (g.), 
boumba, boumbí, basoua (pr.), bimba (pr.), carga, endoursa, endoussa, brega, esquicha, enfla, 
aissaga, estela, estousca, jinjarra, gounfla, gradalha, [e]foutralha (d.), eigrabouna (d.), diana 
(hér.), esdrouia (a.), apatua (cast.), pica sus lei darno (m.), fa dansa la martegalo, touca la lano; 
rosse-le, alongo-lou; il a été rossé, n'a pausat; je le rosserai, n'i' en secoutrai; je vais te —, te vau 
trempa la soupo! 
 
ROSSIGNOL, m. roussiñol, óuriñol (g.); — femelle, roussiñolo; chant du —, roussiñoulado; — 
de muraille, fourneiroun, cap-negre, cougo-rous[so], cuu-pourrit, cuu-rous-ver, carabouquié (pr.); 
de —, roussiñoulenc; — (clé), felipoun, berri (pr.). 
 
ROSSIGNOLER, n. roussiñoul[ej]a. 
 
ROSSIGNOLET, m. roussiñoulet, roussiñouloun. 
 
ROSSINANTE, f. roussantelo, roussinanto, radasso, rouquelo, palanco, broc (a.). 



 
ROSSOLIS, m. rissol, roussoli, rou[s]solis, tarbero, endervo. 
 
ROSTRAL, adj. roustral. 
 
ROSTRE, m. rostre. 
 
ROSTRÉ, adj. (h. nat.) roustrat. 
 
ROSTURE, f. (mar.) roustío, rousturo. 
 
ROT, m. rot, rout (l.), arraut (b.), roc (g.), routomen. 
 
RÔT, m. rost, raut; il aime le —, amo las causos soulelhados. 
 
ROTANG, m. routang. 
 
ROTATEUR, adj. roudelaire. 
 
ROTATION, f. redoula, redoulun, roudacioun (g. l.). 
 
ROTATOIRE, adj. roudant, routant. 
 
ROTE, f. roto. 
 
ROTENGLE, m. (icht.) sangar. 
 
ROTER, n. routa, arrauta (b.), rauca (g.), [ar]rouca. 
 
ROTEUR, m. (bas) routaire. 
 
RÔTI, m. rost, roustit; poire rôtie, pero tosto (b.); un dindon —, un piot al roustissel (toul.). 
 
RÔTIE, f. roustido, reste, toustado; déjeuner de — au vin cuit, fa la roustido emé de vin cuech. 
 
ROTIFÈRE, adj. porto-rodo. 
 
ROTIN, m. routanq. 
 
RÔTIR, a. roustí, tousta (g. b.), soulelha, risoula (des châtaignes). 
 
RÔTISSAGE, m. roustissaje. 
 
RÔTISSERIE, f. roustissarié. 
 
RÔTISSEUR, m. roustisseire, roustissoun (dimin.). 
 
RÔTISSOIRE, f. roustidou[iro], toustadero (b.); — à café, bruladou, brulaire, brulo-cafè; quelle 
—!, que rebat! 
 
ROTONDE, f. routoundo. 
 



ROTONDITÉ, f. redounetat, roundaje. 
 
ROTULE, f. nose f., nouseto, peiro, parabelo (rouer.), roudero (b.), tourtero (pyr.), mouledoun —, 
jougadou del jeinoulh, j[e]inoulhero (d'un animal). 
 
ROTURE, f. pacanilho, vilanalho, casalage, routuro, basso man; terre en —, ben rural. 
 
ROTURIER, adj. pacan, casalié, routurié, rural (vieux), las (vieux). 
 
ROTURIÈREMENT, adv. pacanomen, casalieromen. 
 
ROUAGE, m. roudaje, roudarié, roudarel (l.). 
 
ROUAN, adj. rouan. 
 
ROUANNE, f. raso, rouano, lambroust (b.). 
 
ROUANNER, a. rouana. 
 
ROUANNETTE, f. porto-pico, rouaneto. 
 
ROUBLE, m. rouble. 
 
ROUC, m. rouc. 
 
ROUCHE, f. (mar.) rusco. 
 
ROUCOU[ER], m. recou, roucou. 
 
ROUCOULANT, adj. roucoulaire. 
 
ROUCOULEMENT, m. roucou[lado], roucoulomen, broutoucou (bl.), groundomen. 
 
ROUCOULER, n. roucoula, roucana (rouer.), ricouca (b.), coucoula (g.), rounca, grounda, 
broutoucouna (bl.). 
 
ROUCOUYER, m. recou. 
 
ROUDOU, m. (bot.) redous, rous, rodo m., ródou (l.), redoul (l.); lieu où croît le —, roudourié, m. 
 
ROUE, f. rodo, rouo (a.), redolo (g.), arroudet (de moulin, b.), luno (de puits), doulho (de câble), 
tour m. (de tourne-broche); (coll.) roudan, roud[oun]; — dormante, souquiero; — sans ferrure, 
rodo bourrudo; — à gorge, ria m.; puits à —, pous roudié; — qui trempe dans l'eau, rodo de pesco; 
pousse —, metre l'esquino à la rodo; mettre des bâtons dans les —, saca un os dins la gorjo; faire 
la —, roudeja, fa lou bel, — lou banastoun (dindon); — (culbute), viro-passo, viro-froumaje. 
 
ROUÉ, adj. (fig.) roumput, rout (d.), campardin. 
 
ROUELLE, f. rou[n]delo, rouseto (de poils); — (tranche), talhoun, reblo (b.); — (de cercle), molo, 
garbo, iroundelo. 
 
ROUENNERIE, f. rouanarié, roso-fin, f. 



 
ROUENNIER, m. rouanié. 
 
ROUER, a. rou[d]a; amaluga, malhuca (un criminel); doulha (un câble); — de coups, estivala, 
ouira, esmatuca (b.), [a]pataca (g.), alussa (cast.), roumpre —, mourtí —, sounsí de cops, carga 
caucun en reglo; je te rouerai de coups, te travalharai las costos. 
 
ROUERIE, f. campardije. 
 
ROUET, m. rodo, roudet, rouet (l.), rouit, tour[net], roudel (de cordier), escaramol (de moulin); — 
de tisserand, espouladou, tramadou, escouradou (pr.). 
 
ROUETTES, f. pl. broutilhouns. 
 
ROUF, m. (mar.) roufle. 
 
ROUGE, adj. rouje, roje (d.), rogue (a.), rouei (lim. d.), [ar]roui (b.), rouñe (grass.), rousent; — 
clair, roujinel, baiet, bourés (bl.), bouret (bl.); oeil —, uelh afarat; — de sang, aramat de sang (b.); 
paraître rouge, roujeja; devenir —, roujia (fruit, pr.); chose —, roujeirolo; se mettre en —, 
s'enrouja; chauffer au —, senta, rousentí; — comme un coq, rouje coume un Anglés; se fâcher tout 
—, vení rouje de la malissio; les —, la roujalho; un — liard, un quite liard. 
 
ROUGE, m. (ornit.) rouje. 
 
ROUGEÂTRE, adj. roujas[tre], roujinous, roujinas, roujenc. 
 
ROUGEAUD, adj. roujoun, rouj[in]ous. 
 
ROUGE-BORD, m. boire un —, toumba un canoun, — un trincadou (toul.), — uno mournado (d.), 
esquicha un rasin, — un garri. 
 
ROUGE-GORGE, m. (ornit.) rougal, rigal, roi (gard.), roussilho (périg.), papa-rous (hér.), barbo-
rous[so], col-rous, fafa-rous, cap-[ar]rous (g.), pitre-rouje, gava-rouje, pitrou, pitrai (g.), pitre-
jaune, arrepic (gir.), Jano-pauro (for.), fabroun (rouer.), bouié, gólits m. s. (b.), biaudo (périg.). 
 
ROUGEOLE, f. senepioun, serampiu (l.), sarrampic (b.), piot, pelho (rouer.), salachoun (lim.), 
chalassou (bl.), roujolo, vairouleto; — (bot.), l[o)ucio. 
 
ROUGE-QUEUE, m. (ornit.) cougo-rous[so], couo-roujo, coudo-arroui (b.), curroui (g.), cuu-
rousset, cuu-rous-pinatié, ramounaire, richou (g.). 
 
ROUGET, m. (icht.) roujet, estrilho de fango (niç.); — (path.), mal rouje, — negre. 
 
ROUGETTE, f. (ornit.) roujeto. 
 
ROUGEUR, f. roujetat, roujour, flambeso, arcanet[o]; petite —, rouseto; — ardente, rousentour; 
— des joues, rouito. 
 
ROUGI, adj. rousent, arrousent (g.). 
 
ROUGIR, a. [en]roují, enroujina, arrousenti, [b]rousentí, br[o]usí, moustina (querc.); — (les 
joues), enrouita, encremesina, faire mounta las arcanetos; — légèrement, roujineja; — n. rausa; 



les cerises rougissent, las ceriesos mesclon. 
 
ROUGISSANT, adj. roujinel. 
 
ROUI, m. naisse, naissié, m. 
 
ROUILLARDE, f. [a]ligousso. 
 
ROUILLE, f. roubilh, rouví (pr.), roulh[o], rul (l.), arroudilho (bord.), arrouño (b.); — (bot.), 
br[o]umo, mauno, tabac, rouvilha. 
 
ROUILLÉ, adj. rou[bi]lhous, arroudilhous (bord.), arrouñous (b.), rouigous (m.), rulous (a.); fer 
—, roussilhoun. 
 
ROUILLER, a. roubilha, rou[vi]lha, roussilha, arrouña (b.). 
 
ROUILLURE, f. roubilhaduro, rouvilhado. 
 
ROUIR, a. nai[s]a, rousa, engourga, ai[ssa]ga, alauní (g.). 
 
ROUISSAGE, m. naï[s]aje, issac (rouer.). 
 
ROUISSOIR, m. nais. 
 
ROULADE, f. roulado, regoulomen, barr[o]ulado; — (du gosier), siulado, chiulat (g.), 
gourguejado (b.), gourguejet (b.), tudelado, redoulet; faire des roulades, gargalheja, gourgueja (b.), 
beure à la regalado. 
 
ROULAGE, m. regoulaje, barr[o]ulaje, carretejaje; faire le —, ana sus la routo. 
 
ROULANT, adj. regoulous, barrulant, viradís; chaise roulante, cadiero courreiro; feu —, fioc 
roulant; en —, de barruleto, de redoulet, à redoulets. 
 
ROULÉ, adj. jelibrat (bois). 
 
ROULEAU, m. redoulet, rouladou, roudel, rol, roul (l.), rel (quer.), carrulèu (pr.), escourro, 
courrou; arrebolo (pour mesures), barrot (de tisserand), canoun (de lin), redoundo, torco, rode 
(lim.) (de toile); — (agric.), barrulaire, roudaire, rouladouiro, bilhoun (pr.), alabiadè (b.); — (de 
pâtissier), barruloun, bistourtié, mouleire, mouledou, lausanié, lausañóu. 
 
ROULÉE, f. coustiblado, estibla[ssa]do, desbastado, espalancado, trainassado, rou[ssou]lado, 
ensacado, jiblado, esquich, jiero. 
 
ROULEMENT, m. regoulomen; — de tambour, rampelejado, trounadis-so; — du tonnerre, 
trounomen, trounadisso, ourlomen del tron, broundido, brounite[i]ro (g.). 
 
ROULER, a. roud[el]a, redoula, roula, runla (l.), arrounla (g.), regoula, rouga, roumba, arrounsa 
(b.), arroussa (g.), barr[o]ula, barana (b.), boula (d.), bourdela (rouer.), viuta, vóuje, descantela 
(un objet); — les yeux, trevira —, reboulha lous uelhs, faire un uelh blu e l'autre canelat; — 
carrosse, mena carrosso; — l'r, frisa l'r, rampela; — la voix, greula (chat); — dans sa tête, remena 
dins sa cabesso; — (agric.), barrula, bilhouna, alabia (b.); — n. cap-roudela, carrudela (l.), rouga 
(a.), bara (b.); — comme une boule, boulina, boulica (gui.), fa lous redoulous; — en sens inverse, 



desrouta, derrouta; — à terre, vouluda; — sur une pente, picata (a.), ribata (a.); — en tombant, 
toumbira (b.); faire — une boule, manda uno bocho de barruleto; le tambour roule, lou tambour 
engruno; — çà et là, roudela, baricouteja (b.); se — par terre, se viuteja, se viutoula, se viutassa, 
s'ebissóua (rouer.), se vouluda, se gouluda, s'aluda (toul.), s'esdourega (b.), se boucassa, se 
bachuc[h]a, fa la barruleto, — lous barrulissèus (pr.), bourjouna; l'âne s'est roulé, l'ase s'es brusat 
(b.); se — sur soi-même, s'encarnilha (fil); — (mar.), bressa. 
 
ROULET, m. (techn.) roulet. 
 
ROULETTE, f. barrulet[o], barrulèu, roudel[et]o, roudeto, rouleto, redolo, regoulet, cap-
r[o]udelo; — d'enfant, carrelo, carriol[o], courredou, courrióu, courredero (b.), gabio; lit à 
moulettes, liech courredís; — (jeu), carabasso, tiro-viro, rodo-fourtuno; joueur de —, 
carabassaire. 
 
ROULEUR, m. redoulaire. 
 
ROULEUSE, f. (ins.) plego-pampo, farau (d.).  
 
ROULIER, m. carretejaire, cou[r]tal, roulié. 
 
ROULIÈRE, f. rouliero, roupo. 
 
ROULINE, f. roulino. 
 
ROULIS, m. roulun, bourroulís, bricolo, bidoursado, bidoussado. 
 
ROULOIR, m. roulié. 
 
ROULON, roulèu, ranchié, barreto, pal, pal-fourc (lim.), paissel, rounco, ganche, cancilhoun, 
espigoun. 
 
ROULOTTE, f. rouloto 
 
ROUMAIN, adj. rouman. 
 
ROUPIE, f. (monnaie) roupío; — (mucosité), mouc, mecho, tech, tet, roupilho, senep[i]o, tanoco 
(b.), becado (b.); il a toujours la — au nez, a toujour soun nas coume uno goutiero; — de dindon, 
cebenchoun. 
 
ROUPIEUX, adj. roupilhous. 
 
ROUPILLE, f. roupilho. 
 
ROUPILLER, n. roupilha. 
 
ROUPILLEUR, m. roupilhaire. 
 
ROURE, m. roure. 
 
ROUSSÂTRE, adj. roussenc, roussan.  
 
ROUSSEAU, m. roussel, pel-rous, pel-rouje. 



 
ROUSSELET, m. (jard.) rousselet, perus rousset. 
 
ROUSSELINE, f. (ornit.) fis, piulo, lauset. 
 
ROUSSEROLLE, f. (ornit.) rousseirolo, resso-saño, tratra, cracra, gre-gresarret, bouscarlo das 
grossos. 
 
ROUSSETTE, f. (jard.) rousseto; — (icht.) alabardo, estelo, alguié, cat-aubié (l.), gatouisso, toulh 
(b.), pinto-rousso. 
 
ROUSSEUR, f. roussuro, roussour; tache de —, frap[o], plap[o] (g. b.), taco rousso, — pardo (b.); 
il est couvert de taches de —, es tout pano. 
 
ROUSSI, m. rabinat, rabinaje, rabinado, raumi, rim[at], cremat, roustun, uscle, usclat; sentir le —
, sentí la cinso, — la fate cremado, — la pato rabinado. 
 
ROUSSIN, m. roussin, rabot, gringalet; (coll.) roussatin. 
 
ROUSSIR, a. besuscla, bourouscla, bruscla (pr.), uscla, raumí, rima, arama (b.); — (du linge), 
rabina, bisana (b.); tousta (du bois); — n. roussí, vení rous. 
 
ROUSTURE, f. (mar.) enjinaduro, enchiño (l.). 
 
ROUT, m. acamp, sesilho. 
 
ROUTAILLER, a. (chasse) acampeja, escassa, courseja. 
 
ROUTE, f. routo, camin, volto (d'un bateau); grand'—, estrado (vieux); — royale, camin reial; — 
unie et ferme, routo que semblo un bilhard; se mettre en —, s'enrouta, se metre lou camin sout lous 
pès; suivre la bonne —, tení l'eisservo; faire — ensemble, s'acoumpaña ensen; faire fausse —, 
manca lou gas. 
 
ROUTIER, m. caminaire, coutarel; vieux —, vielh acié; — adj. routié, rouquié, estradié (vieux). 
 
ROUTINE, f. routino, tinou (b.); prendre une —, s'enroutina. 
 
ROUTINER, a. arroutina. 
 
ROUTINIER, adj. routinaire, routinié. 
 
ROUTINIÈREMENT, adv. à la routiniero. 
 
ROUTOIR, m. rousadou, nai[s], gourg. 
 
ROUVERIN, adj. fer[re] de coulour. 
 
ROUVIEUX, m. (path.) mal rouje. 
 
ROUVRAIE, f. rouredo, rou[ve]iredo (m.), rouveirol[o], rouviero, rouvedo, rouvaire (var.), 
rouveirau (périg.), roubarié (l.). 
 



ROUVRE, m. (bot.) roure, roube, rouve (l. m.), ro[u]ire (l.), broulhé (périg.), trompo (d.). 
 
ROUVRIR, a. redurbí, renouvela (une plaie); se —, s'entamena (plaie), s'alata (veine). 
 
ROUX, adj. rous, bourret, garre, soubai (beauf, g.); un peu —, rousselet, rousseloun; — fauve, 
roussinas; tirer sur le —, rousseja; — m. (cuis.), roussit. 
 
ROUX-VIEUX, m. (path.) mal rouje. 
 
ROYAL, adj. reial. 
 
ROYALE, f. reialo. 
 
ROYALEMENT, adv. reialomen. 
 
ROYALISER, a. reialeja. 
 
ROYALISME, m. reialisme. 
 
ROYALISTE, adj. reialisto, flourdalisto (gard.); plus — que le roi, mai devot que lou bon Diu. 
 
ROYAN, m. rouian. 
 
ROYAUME, m. reiaume, riaume (b.). 
 
ROYAUTÉ, f. reiautat; c'est lui qui eut la —, es el qu'agantèt lou reinaje. 
 
RU, m. regol, rajoulet, [d]ardalhoun, courriu (g.). 
 
RUADE, f. ru[g]ado, ruguet, reguiñado, [ar]reguinnet (b.), engueinado (rouer.), lansado, 
campissado, pouria[do] (b.), bitsado (gui.), aupeto, cop de bato, — de cuu, cu-lhebet (b.), repetado; 
détacher une —, manda lous pès, lansa lou pè. 
 
RUBACE[LLE], f. roubicelo. 
 
RUBAN, m. riban, arruban (g.), veto, courdelo, liguet (b.); — pour la coiffure, cabelié[ro], 
chivaliero; — de fil, veto de rouan, peulh[e]lo, espeulho (g.); — (copeau), frisoun, farbelo, arrible 
(gui.); — de mer (icht.), courrejolo, roujolo, flamo, jarretiero, poutino, pouteno. 
 
RUBANÉ, adj. vetat. 
 
RUBANER, a. ribaneja. 
 
RUBANERIE, f. ribanarié. 
 
RUBANIER, m. ribanié; — (bot.), saño, varaioun. 
 
RUBARBE, f. (bot.) rebarbo. 
 
RUBÉFACTION, f. (méd.) roujejado. 
 
RUBÉFIANT, adj. roujejaire. 



 
RUBÉFIER, a. roujeja. 
 
RUBÉOLAIRE, adj. (bot.) bolet —, bruguet fol. 
 
RUBIACÉES, f. pl. (bot.) rubios. 
 
RUBICAN, adj. rubican. 
 
RUBICELLÉ, f. roubicelo. 
 
RUBICOND, adj. rubés-so, rubicound. 
 
RUBIDIUM, m. (chim.) rubidion. 
 
RUBINE, f. (chim.) roubino. 
 
RUBIS, m. roubin; payer — sur l'ongle, paga tin-tin, — cruquet-luret (g.). 
 
RUBRICAIRE, m. rubricaire. 
 
RUBRIQUE, f. rubrico, revirun; il sait toutes les rubriques, sap toutos las routinos; qui connaît les 
—, rubricous. 
 
RUCHE, f. bresc, brusc, rusco (g.), buc (toul.), souco, caisso, canen (g.), couñet (b.), bourñoun, 
br[o]uñoun (g.), brouniu (pr.), bournat (bl.), bournac (g.), bournal (l.), chastro (cév.), palhas 
(auv.); — de cochon, plaisso; — (t. de coutur.), rusco. 
 
RUCHÉE, f. brescado, [b]ruscado. 
 
RUCHER, m. brescan, brusquié, bugal (nim.), abilhié, abel (pr.), apié, apiei (g.), clapié. 
 
RUCHER, a. bresca, [b]rusca. 
 
RUDÂNIER, adj. (pop.) rudas. 
 
RUDE, adj. rude, rufe, roufle (d.), russe (d.), ruche (bord.), ruste (g.), rede, rapegous, arabrous 
(a.), brusc (g.), ardous (pr.), canin, croi (a.); poil —, pel a[i]gre; main —, man aspro, — 
grapelouse, — rasc[ass]ouso, — griñudo; la peau —, las cars galinados; temps —, lettes èufre, — 
encre (rouer.); — ennemi, dur enemic; parler —, parla brounsant; celle-là est —, aquelo comto; 
nous avons eu le plus —, aven vist lou plus gros; rendre —, rudí (g.). 
 
RUDEMENT, adv. rude, rudomen, rudentamen (var.), rede, redomen, boustromen (fam.), 
bigromen (fam.). 
 
RUDENTÉ, adj. (archit.) rudentat. 
 
RUDENTURE, f. (archit.) rudenturo. 
 
RUDÉRAL, adj. (bot.) ruderal, frachanié. 
 
RUDESSE, f. rudetat, rude[s]so, rudamié f., retrun, rufour, matruquè (b.). 



 
RUDIMENT, m. rudimen. 
 
RUDIMENTAIRE, adj. rudimentari. 
 
RUDOIEMENT, m. rudejomen. 
 
RUDOYER, a. rudeja, rudenteja (b.), mourreja, esbravacha, amistansa (iron.). 
 
RUE, f. carriero, ru[i]o (g. lim.), rió (d.); — pavée, calado; — latérale, desviado; longue —, tiro-
alongo m.; coin de —, cap de cantoun; ruisseau de —, regolo de pavat; les habitants d'une —, la 
carrierado, la ruado; dans la — de la Bonneterie, à la Bounetarié; il demeure —..., resto en 
carriero...; dans la —, à la carriero; par les —, per carriero; cela ne court pas les —, acó n'es pas 
de merlusso emé d'erbo. 
 
RUE, f. (bot.) rudo, rudi (bord.); — de jardin, rudo ourtenco; — de montagne, bono rudo, rude de 
la fino. 
 
RUÉE, f. (agric.) apalhado. 
 
RUELLE f. carrieroun, ru[d]elo, viol, desvío, desviouro (a.), doublo, androun[o], traversoun, 
traverseto, courredou, cantounado, boto (quer.), bóuto (cast.), gainelo (rouer.), quinta[i]no (a.), 
carribeto (b.); — abrupte, pendourelo, caranco (pr.); — de lit, vanelo, espound[ier]o. 
 
RUELLER, a. (agric.) caussa, amanta (b.). 
 
RUER, a. rounsa, f[l]oundeja, desranca; — des pierres, aguincha de peiros, escair[ej]a; — n. 
reguiña, ru[g]a, riula (bl.), repetena, rejita, espetourí, douna, bitsa (gui.), cu-lhebeta (b.), traire lou 
cuu, vira lous fers, — las foundos, lansa [lou pè], manda lous pès, leva las sotos (bl.); essayer de —
, lanseja; se —, se ra[m]balha. 
 
RUEUR, m. reguiñaire, ruguet, lansaire. 
 
RUFIEN, m. roufian, louirard, vessard (bl.), galatrias. 
 
RUGINE, f. (chir.) roujino. 
 
RUGINER, a. roujina. 
 
RUGIR, n. rují, brama. 
 
RUGISSANT, adj. bramaire. 
 
RUGISSEMENT, m. rujimen, bramadís[so]. 
 
RUGOSITÉ, f. prus m., rufetat. 
 
RUGUEUX, adj. prusent, rugous, ruscous, rufe, rauñut (rouer.), aset (tarb.), gratinous, grapelous, 
brouncut; peau rugueuse, pèl de clavelado. 
 
RUILER, a. bresca, brisca. 
 



RUILÉE, f. briscal, sarrado, sourdo; ôter la —, debrisca. 
 
RUINE, f. rou[v]ino, derroc, muro, masero (b.), aclapadís; — (fig.), arrouinacioun, desfourtuno; 
— totale, desfourtunè (b.); maison en —, oustal aboulit; tomber en —, s'enrouina, se desbrena, 
toumba en degoulho, ana en dougo (niç.); c'est la — du ménage, es un rouino-mainaje; il court à sa 
—, cerco de se roumpre lou col. 
 
RUINÉ, adj. desastrat, afrabat (vel.), agurit (rouer.), dejadit (for.); être —, toumba en doulilho, 
estre al fresc (fam.). 
 
RUINER, a. rouvina, [ar]rouina, darouina (l.), desruï (b.), ablasi[ga], enredí, desfourtuna; c'est ce 
qui me ruine, acó ‘s moun escoubo-sol; sa femme le —, sa femo li fai manja lou blat car; il va — sa 
maison, vol metre soun oustal à plan pè; — sa santé, prendre lou mal toustemsv; se — entièrement, 
aplana soun ben, s'acaba, ficha un gamas (fam.); se — à la guerre, se derouï en guerro. 
 
RUINEUSEMENT, adv. rouinousomen, degalhousomen. 
 
RUINEUX, adj. rouinous, degalhous, degavalhous (l.), desbaratié; les chicanes sont ruineuses, las 
chicanos soun que de manjomen. 
 
RUINURE, f. jas, m. 
 
RUISSEAU, m. riu, rieu (pr.), rial, arribau (b.), rajeirol, rajolo, [ar]rec (b.), arroulho (b.), auroun, 
carrejol, flumenet, gourgo, valado, valat, val (ariég.), gaiolo (pr.), aigueto (b.), ja[l]lo (gui.), gave 
(b.), gavi (b.); — des rues, gandolo, cadarau (cév.), charrec (g.); — à sec, caissado; un — de vin, 
un gourg de vin. 
 
RUISSELANT, adj. regoulaire; rendre —, rajanta. 
 
RUISSELER, n. riul[ej]a, riva (lim.), regoula, raj[ou]la, fa rajol, rabeja, pissoula, pissou[r]leja, 
paissela, chourr[o]uta, plataña (g.). 
 
RUISSELET, m. rivet, rivatel, rivarel (périg.), rivachoun, arribalhou (b.), rialet, riunet, riusset, 
arriuset (b.), rigoulet (b.), ridoulet (d.). 
 
RUISSELLEMENT, m. regoulaje, rajaduro, chourrouto (b.). 
 
RUM, m. roum. 
 
RUMB, m. roumb. 
 
RUMEN, m. erbié. 
 
RUMEUR, f. rumour, rum (périg.), arroueit (b.); bourjou, brujou, m. et f.; cancan, roun-roun 
(fam.). 
 
RUMEX, m. (bot.) rousoumec. 
 
RUMINANT, adj. r[em]oumiaire. 
 
RUMINATION, f. remoumiaje, roumi[n]a, armugalh (b.), reboulimen. 
 



RUMINER, a. roumi[n]a, remastega; (fig.) reboulí, remoumia, soufraña (l.), crouña (lim.), 
chapilha (g.), arroumega (b.), armuga (b.). 
 
RUNES, f. pl. runos. 
 
RUNIQUE, adj. runic. 
 
RUPTOIRE, adj. (chir.) ratori. 
 
RUPTURE, f. roumpeduro, routuro (niç.), [des]roumpemen, desligo, crebaduro; — de la paix, 
trencomen de la pas. 
 
RURAL, adj. rural, campañol, predial (b.). 
 
RUSE, f. ruso, rudo (g.), luro, revirado, plan, mato (g.), guindin (rouer.); employer la —, ana per 
finto; user de —, tira un guindin; j'ai compris la —, ai coumprés l'esse, — la baloto. 
 
RUSÉ, adj. fin, fretat, retapat, argoutat, saberut, mourrut, caitous (g.), viscard (a.); il est —, a 
passat per l'estamino. 
 
RUSER, n. rusa, fa la mato (g.). 
 
RUSEUR, m. rusaire. 
 
RUSTAUD, adj. pacanas, pacanard (niç.), paisan[d]as, pajel, rabugas, garrot, trouncho; les 
rustauds, lous groussiés; un vrai —, un panto de mas. 
 
RUSTICITÉ, f. rusticitat, paisan[d]arié. 
 
RUSTIQUE, adj. rustic, rustec (pr.), au f. rustego, campañol; maison —, oustal mainajié. 
 
RUSTIQUEMENT, adv. rusticomen. 
 
RUSTIQUER, a. rustica, fouita, boucharda. 
 
RUSTRE, adj. rust[r]e, mahu[s]tre (b.), mahera (b.), macou (b.), charre (land.), tiburci, panto, 
fourés, gavach, gavot, pè-terrous, pestel (d.), gros masié, groussieras; gros —, pantouras, barbo-
bouc, bourdas, gafañard (arl.); être —, mahereja (b.); se faire —, s'apantí. 
 
RUT, m. foulié, imour, sagan, sesoun, tempouro; — des brebis, marritero (b.); — des vaches, 
tarritat (b.); — des poules, galhero (b.); en —, en imour, chassiero, marrau (brebis), boucau 
(chèvre), taurau, tauridero (b., vache); mâle en —, garri; être en —, estre de jest, fa chassiero, se 
fa seguí, se fa coucha, limeja (vache, b.), avé lou sagan; être en — (chèvres), se faire ací, — aní 
(pr.), estre de bouc; mettre en —, bouta en sesoun. 
 
RUTACÉ, adj. (bot.) rudenc.  
 
RUTHÉNIUM, m. rutenion.  
 
RUTILANT, adj. arrousentit.  
 
RUTOIR, m. rousadou, nais. 



 
RYDER, m. (vieux) rido, f.  
 
RYTHME, m. ritme. 
 
 

* 
 

SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS 
 
 
S, f. esse, esso; faire des —, essa. 
 
SA, adj. f. V. Son. 
 
SABAÏSME, m. sabeïsme. 
 
SABBAT, m. sabat; lieu du —, sabatori; assister au —, sabateja, masqueja; qui assiste au —, 
sabatié; faire un — de sorcières, fa sagan coume las mascos al sabat; — (bruit), samatado, sagan, 
sambé, taba, chardet, chaurit; le — des chats, lou ramadan des cats; faire du —, tabasa, fa la 
pabano (g.). 
 
SABBATINE, f. sabatino. 
 
SABBATIQUE, adj. sabatic. 
 
SABÉEN, adj. sabenc. 
 
SAB[É]ISME, m. sabeïsme. 
 
SABINE, f. (bot.) sabin[o], cade-sabin, chaine-trainel, chai-mat, chai-chainié, ourmin, barben 
(pr.). 
 
SABLE, m. sablo f., areno, areo (b.); (coll.) sablun; — fin, sablino, arenin (niç.); — mouvant, 
bedouso; mélange de —, sablouié m.; les sables du désert, lous sablas del desert; — (blas.), negre. 
 
SABLÉ, m. sablat. 
 
SABLER, a. sabla, arena; — (boire), chima, pouda, mouca, estifla, aufia (lim.). 
 
SABLEUR, m. chimaire, poudaire. 
 
SABLEUX, adj. sablounenc, sablous, sablut (g.), arenous. 
 
SABLIER, m. sablié, terrié. 
 
SABLIÈRE, f. sabliero, sablas, sabla[t] (b.), arenié m.; — (t. de charpent.), muralhié, dourment, 
garrouniero, pesaliero, raleto (lim.), solo. 
 



SABLINE, f. (bot.) lineto. 
 
SABLON, m. sabloun, savel, bresilh;— quartzeux, safre, safras, peiro de voulame. 
 
SABLONNER, a. sablouna. 
 
SABLONNEUX, adj. sablounous, arenous, savelenc, savelous, savelut (rouer.), safrous. 
 
SABLONNIER, m. sablaire, sablounié. 
 
SABLONNIÈRE, f. sablounat, sablounet, sabliero, sablarèu, aneniero, bresilhiero. 
 
SABORD, m. (mar.) sabord, canouniero; aux sabords!, en ribo! 
 
SABOT, m. eselop, galocho, gandilho (var.), sabato, sabot, bedós (d.), souc (lim.), sucho (périg.), 
messoula (for.); vieux —, talosso; — sans bride, esclop boutís; — pointu, esclop à la besagudo, — 
de gavot; petit —, souquilhoun (lim.); — de voiture, soulié; — d'animal, bato, batilhoun, pedits f. s. 
(b.); — de cheval, soto; — de bœuf, causso; — d'animal à pied fourchu, sabatoun; — (jouet), sibot, 
baudufo de fouit, baldano, carme, mouine, rounfloun, troumpilh (l.), bourdet (cév. quer.), cacau 
(pr.); — de la Vierge (bot.), esclop de Vènus. 
 
SABOTAGE, m. saboutaje. 
 
SABOTER, m. escloup[in]eja. 
 
SABOTIER, m. escloupié, saboutié, souquié (lim.). 
 
SABOTIÈRE, f. saboutiero. 
 
SABOULAGE, m. sagañado. 
 
SABOULEMENT, m. sagañomen. 
 
SABOULER, a. sagaña, counfessa. 
 
SABRE, m. sabre, [a]ligousso (fam.); coup de —, sabrado; — de bois!, crous de palho! 
 
SABRENAS, m. (vieux) sabrenas, fourquejaire, dannaire, sagañoun, magañoun. 
 
SABRENASSER, a. bourreleja. 
 
SABRENAUD, m. sabernaud. 
 
SABRENAUDER, a. sabreja, sagata, espoudassa, magañ[oun]a, roua, grouleja, fa à la 
grapaudino. 
 
SABRER, a. sabra. 
 
SABRETACHE, f. sabredacho, sabretacho. 
 
SABREUR, m. sabraire. 
 



SABURRAL, adj. (méd.) saburral. 
 
SABURRE, f. (méd.) saburro. 
 
SAC, m. sac, bassac, camaro (d.); grand —, bassacas, bojo (cév.); très grand —, boujasso (cév.); 
petit —, sagueto, sacheto, sac[h]oun; (coll.) sacaje, sacarié; — (mangeoire), mourralh, museto; — 
à provisions, sarrou (b.); — à fromage, casero (b.); — à farine, sac farinié; — à charbon, sac 
carbounié; gros — de farine, balo de farino; — de nuit, toubiol, toubiós; remuer l'or à pleins sacs, 
rabalha l'or à plen pous; aiguille à —, agulho saquiero; course en —, courso dins lou sac; arbre 
qui produit un — de fruits, — de feuilles, arbre saquié; battre un — de châtaignes, saqueta de 
castaños; qui porte un sac de, sacatié de; — à malice, sac de verin; vider tout son — (fig.), li ana 
emé touto la banastado; — (homme), bassacas; — à vin, sac de vin, susso-vin, — raco, — pechié, 
— pegau, sacochi f. (d.), plen de suc; — à papier!, au gran biro-berret! (b.). 
 
SAC, m. (pillage) sac; mettre à —, douna à saco-mano. 
 
SACCADE, f. bassacado, [en]sacado, saquetado, soubacado (g.), gangasso[un], bidourset, 
branlado, brandado, caracol. 
 
SACCADER, a. saqueta, saqueja, sacada. 
 
SACCAGE, m. bassacaje. 
 
SACCAGEMENT, m. bassacomen, saquèti, saquejomen. 
 
SACCAGER, a. bassaca, batsaca (g.), saqueja, espalanca (un arbre). 
 
SACCAGEUR, m. bassacaire, saquejaire. 
 
SACCHARIFÈRE, adj. fa-sucre. 
 
SACCRARIFIABLE, adj. ensucradís. 
 
SACCHARIFICATION, f. ensucrado. 
 
SACCHARIFIER, a. ensucra. 
 
SACCHARIMÈTRE, m. mesuro-sucre, sacarimetre. 
 
SACCHARIN, adj. sucrenc. 
 
SACCHARIQUE, adj. sacaric. 
 
SACCHARURE, m. (pharm.) sacarur[e]. 
 
SACERDOCE, m. sacerdoci. 
 
SACERDOTAL, adj. preiral, sacerdoutal. 
 
SACHÉE, f. sacado. saquetado, bassacado. 
 
SACHEM, m. sachen. 



 
SACHET, m. sacoun, [bas]saquet, boujet, couissinet (de senteur); contenu d'un —, sacounat. 
 
SACOCHE, f. sacolo, sacocho. 
 
SACRAMENTAIRE, m. sacramentari. 
 
SACRAMENTAL, adj. sacramental. 
 
SACRAMENTALEMENT, adv. sacranentalomen. 
 
SACRAMENTEL, adj. sacramental. 
 
SACRAMENTELLEMENT, adv. sacramentalomen. 
 
SACRAMENTINE, f. sacramentino. 
 
SACRE, m. sacre; — (ornit.), tartaras, ruscassié, capoun fer. 
 
SACRÉ, adj. le — cœur de., lou cor sacrat de.; — (juron), sacre; la sacrée bête!, la sacro bestio! 
 
SACREBLEU! int. sacre Diu!, sacrebiu[ne]!, sacrebiusse! (l.), sacorrodiu! (l.), sarpabieu! (pr.), 
sembrius! (b.), sabre pardincho! 
 
SACREMENT, m. sacromen, segremen (b.); le saint —, lou sant Sacromen; donner les saints —, 
sacramenta; qui donne les —, sacramentadou; qui a reçu les —, sacramentat; donner les derniers 
—, administra, amenistra (pr.), ouñe las botos (iron.); les — de l'Église, lous ordres de la Gleiso. 
 
SACRER, a. sacra, segra (b.); — n. sacr[ej]a, renega, bougreja, viedaseja, foutreja, soustreja (l.), 
dire d'orèmus. 
 
SACRET, m. (ornit.) sacret. 
 
SACRIFICATEUR, m. sacrificaire, sacrificadou, sagataire. 
 
SACRIFICATURE, f. sacrificaduro. 
 
SACRIFICE, m. sacrifici. 
 
SACRIFIER, a. sacrifica, sacrefisí (l.), sagata (un animal); se — (fig.), se vi[c]tima, s'esquina; je 
me sacrifierais pour elle, me foundriei per elo. 
 
SACRILÈGE, m. sacrileji; c'est un —, es lou pecat contro lou Sant Esprit; — adj. sacrileje. 
 
SACRILÈGEMENT, adv. sacrilejomen. 
 
SACRIPANT, m. sacripant, sacre[stan], artoupan (l.), escapamounte, fenat, cafer, cerco-malur, 
sacre-moun-amo, roumput de Valenso; vivre en —, sacripandeja. 
 
SACRISTAIN, m. sacrestan, sagrestan (b.), sacristo m. (niç.), grand clerc. 
 
SACRISTIE, f. sacrestío, segrest[an]ío (b.). 



 
SACRISTINE, f. sacrestano. 
 
SACRO-SAINT, adj. sacre-sant. 
 
SACRUM, m. (anat.) cadeneto. 
 
SADUCÉEN, m. saduciu. 
 
SADUCÉISME, m. saducisme. 
 
SAETTE, f. sajeto. 
 
SAFRAN, m. safran, nadilho, vilharolo; petit —, safranoun; — bâtard, capelan; — printanier, 
doulho; couleur de —, safranous; — (mar.), safran. 
 
SAFRANER, a. [en]safrana. 
 
SAFRANIER, m. safranié. 
 
SAFRANIÈRE, f. safranié, m. 
 
SAFRE, adj. (pop.) galagut; — m. (chim.) safre. 
 
SAGA, f. sago. 
 
SAGACE, adj. sagas[se]. 
 
SAGACITÉ, f. sagassitat. 
 
SAGE, adj. et m. saje, sabi, brave; fille —, filho arrestado; rendre —, assabí, assena. 
 
SAGE-FEMME, f. levandiero, lebadou (g.), matrouno, maire-sajo (d.), mai-del-sol (b.), 
mairoulero (b.), mairouno (gui.), servicialo; — jurée, jurado. 
 
SAGEMENT, adv. sapientomen, saj[et]omen. 
 
SAGESSE, f. sabieso, sapiensio, sajesso, sajetat (g. b.), bravesso, bravetat. 
 
SAGETTE, f. (vieux), sajeto. 
 
SAGITTAIRE, m. sajitari, arbulestié, aubarestié (pr.); — f. (bot.), flecho d'aigo. 
 
SAGITTAL, adj. sajital. 
 
SAGITTÉ, adj. sajitat. 
 
SAGOU, m. sagou, saou. 
 
SAGOUIER, m. saouié. 
 
SAGOUIN, m. (zool.) sagouin; — (sale), goujard. 



 
SAGOUTIER, m. sagoutié. 
 
SAGRE, m. (icht.) mouret. 
 
SAGUM, m. sagum, saio, f. 
 
SAIE, f. saio, sajo. 
 
SAIGNANT, adj. saunous, sannous (l.), sancnous (g.); chair saignante, sangarinado. 
 
SAIGNÉE, f. saunad[ur]o, sanío, saunié (pr.), sannío (g.), aleujaje, brouquetado (iron.); grande —
, saunadís; faire une — (d'argent), tira un sedoun. 
 
SAIGNEMENT, m. saunaje, saunomen, saunaduro, sannuro (l.); un — de nez, uno rajado de 
boudin (fam.). 
 
SAIGNER, n. sanguina, sancna (bord.), sanna (l.), sauna (pr.); — du nez, lou sang das narros; 
(fam.) fa de boudin, fa flist, — Jaquet, coulouña, china, metre lou pouce, manda uncuu, tira un cuu 
à l'arrié; — a. sanga, saina (b.), aleuja, aleují, brouqueta (iron.); — à blanc, dessauna; — (un 
malade), furga; — quelqu'un, planta lou coutel à —, douna un cristèri (fam.) à calcun. 
 
SAIGNEUR, m. saunaire. 
 
SAIGNEUX, adj. saunous, sancnous (b. g.); bout —, saunadou. 
 
SAILLANT, adj. salient; il a les os —, lous os li regañon. 
 
SAILLIE, f. salido, salient, avansomen; brounc (de la poitrine), alo, capo (d'un toit); la — du toit, 
lou foro-tech; — d'un objet, marroc (b.); en —, en sugrós; — (parole), jiscle, siscle, fredour; — 
(accouplement), salido, amouromen, taurid[ur]o (d'une vache). 
 
SAILLIR, n. salí, salhí (g. b.), avansa, ressauta, regaña; — a. salí, amoura; (cheval), encavala, 
plasseja; (taureau) bouva, taurida; (verrat) pourquí, verra; (chèvre) ací, aní (pr.); (coq) gala; se 
faire —, garaña (jument), verrí (truie), bouquí (chèvre); faire — une jument, mena uno cavalo al 
servici. 
 
SAIN, adj. san, sa-no (l. b.), so (rouer.), sanic-o, sanitous, sanís-so (l.), santadous, santarous (l.), 
santatous (périg.), sandarut (d.), graniu; il a le corps —, es liquide de sous membres; — et sauf, 
sencer, à sauvomen; rendez-la-moi saine et sauve, tournas-me-la galhardeto; — d'esprit, en sanitat 
de [soun] entendemen; morale saine, mouralo sencero; — discours, parla sanse. 
 
SAINBOIS, m. trantanel, trentanel, erbo del cautèri. 
 
SAINDOUX, m. sajin, sain, sin (m.), sajimen (d.), sal-dous (b.), ounch, legadís, grais [dous], 
greich (g.), graisso blanco; — sans sel, greich berchís (g.); potage au —, soupo d'auvo. 
 
SAINEMENT, adv. sanomen, sanitousomen, santadousomen. 
 
SAINFOIN, m. san-fen, gounflo-palhé, lauserto (tarn.), luserno (agen.). 
 
SAINT, adj. sant, sent (l.), sint (b.); très —, santisme; sainte Anne, madamo santo Ano; à la — 



Madeleine, per la Madaleno; le — patron de, lou patroun cremat de (b.); la semaine sainte, la 
semano penouso (aud.); cet homme est un —, aquel ome es un bon Diu; à quel — se vouer, ounte 
penja lou lume; buste de —, cors-sant, santoun, santiroun (l. g.), santarot (carp.); marchand de 
bustes de —, santounié; toute la sainte journée, tout lou sant Diu del jour, tout lou franc Diu del 
jour, tout lou franc jour de Diu, tout lou sant plan —, lou sant cours —, lou sanclame del jour, tout 
lou sante manne del jour (g. l.), tout lou marme deu dío (b.). 
 
SAINT-AUGUSTIN, m. (impr.) Sant-Agoustin. 
 
SAINTE-ANNE, m. Santo-Ano, m. 
 
SAINTE-BARBE, f. (mar.) Santo-Barbo. 
 
SAINTEMENT, adv. santomen. 
 
SAINTETÉ, f. santetat. 
 
SAINT-GERMAIN, m. Sant-Jerman. 
 
SAINT-SIMONIEN, m. Sant-Simounenc. 
 
SAINT-SIMONISME, m. Sant-Simounisme. 
 
SAÏQUE, f. (mar.) saïco. 
 
SAISIE, f. sesido, arrestacioun, bistalho (cév.), barrei (b.); — de bétail, carnal[aje] (b.), peñero 
(b.); — immobilière, sesimen de terro, arrestomen de ben. 
 
SAISIE-ARRÊT, m. arrestomen; opérer une —, faire un bandimen. 
 
SAISIE-BRANDON, m. sesido-brandoun. 
 
SAISIE-EXÉCUTION, f. sesido-egzecucioun. 
 
SAISIE-GAGERIE, f. gajarié, gajomen, piñero (b.). 
 
SAISIE-REVENDICATION, f. sesido-revendicacioun. 
 
SAISINE, f. (jur.) sesino. 
 
SAISIR, a. sesí, sasí (g. l.), saje (auv.), chase (any.), ar[ra]pa, arpí (cév.), arpia (lim.), arpassa 
(pr.), arraspia (g.), g[ar]rapa (b.), agraupí, agapí, japí (d. lim.), charpí, cipa, chipa (g.), aganta, 
joungla, berliera (for.), [a]trapa, tapa (rouer.); — un objet, ha la g[ar]rapado (b.); le froid l'a saisi, 
lou fret l'a coumpelit; la peur me saisit, la póu m'empaumèt, — me tutejèt (fam.), m'a poussedit; — 
(comprendre), penetra, endevení (un air de musique); — (jar.), gaja; — le bétail, carnala, peñera 
(b.); qui saisit le bétail, carnaladou, peñeradou (b.); qui a été saisi, carnalat, peñerat; lieu où l'on 
saisit, carnalè (b.); droit de —, carnal. 
 
SAISIR-ARRÊTER, a. gaja, barreja (b.). 
 
SAISIR-BRANDONNER, a. sesí-brandouna. 
 



SAISIR-REVENDIQUER, a. sesí-revendica. 
 
SAISISSABLE, adj. sesissable, agantable, agantadou, [a]trapadou, peñeradè (b.). 
 
SAISISSANT, adj. sesissent, senglant. 
 
SAISISSEMENT, m. sesimen, barromen; causer du —, da l'estreito (b.). 
 
SAISON, f. sesoun, tempouro; belle —, relarg; — de pâture, menado; dans cette —, aro d'aquest 
tems; quand cette — arrive, cand ven d'aquest tems; la — est bien pluvieuse, es ben sesoun d'aigo; 
en temps et —, per tems e per sesoun, en tems de sesoun; rose des quatre —, roso de touts lous 
mes; hors de —, destempourat; être de —, prene sesoun, estre tempouriu. 
 
SALADE, f. [en]salado, ansalado (g. l.), merindolo (de fines herbes); — de chondrille, cicoureiado 
de sauto-voulame; — de plantes des champs, salado champanelo (pr.); fatiguer la —, vira —, 
ventoula —, boulega l'ensalado; je n'aime guère la —, siei gaire [en]saladié; — (casque), salado, 
celado. 
 
SALADIER, m. ensaladié, plat saladié. 
 
SALAGE, m. salaje, salatori. 
 
SALAIRE, m. salari, lougatelo, afanaje, rebataje, sau m. (b.), sóudado, meissoun[aje] (des 
moissonneurs). 
 
SALAISON, f. salije, salesoun, sala[do], bacoun (b.). 
 
SALAMALEK, m. salamalec, salamec, sabarquinado, votro m. 
 
SALAMANDRE, f. salamandro, talabreno, [a]labreno, blendo, blento, blando, sourdo, soufle 
(vel.), essoufre (lim.), lourisso (d.), esgripi (g.), mirtil (lim.), arpic (périg.), vero (vel.); — tachetée, 
can sóuvestre (niç.). 
 
SALAMANDRIN, m. salamandrin, salamandroun, escrepi (b.). 
 
SALANT, adj. m. sansouirous. 
 
SALARIAT, m. salariat. 
 
SALARIER, a. salari[s]a. 
 
SALAUD, m. mascaro-sartan, mascaro-pan-brun. 
 
SALE, adj. brut-o, sale, porc, sous-so, gargoulhous, [d]escourous, bouldrous, coudié, galhofo, 
brac-o (vieux), de creñe, acraumit (cév.), arrouñous (g.), groule (pr.), calhet (g.), garret (for.), 
gariñous (toul.), galitrous (g.), escalibaut (b.), ganguié (g.), lourd (l. b.), froutelh[ous] (bl.), cascant 
(b.), bardouch (b.), pipaut (g.), saiourd (alés.); linge —, linje brut; enfant —, drole fissard (d.); 
verre —, veire empanit (d.); parole —, avarío, poucano; quelles — cartes!, que pudentarié de 
cartos!; cette affaire est bien —, manco pas de boudousco aquí dedins, lia de merdo à la flaüto 
(triv.). 
 
SALÉ, adj. salabrous; lard —, lard [em]bacounat; terrein —, sol salan[c], salancous; plaine salée, 



sansouiro; eau —, aigo-sal, sausso (b.); — comme la mer, salat coume la terro; — m. salaje, salat, 
car salado, cansalado, bacoun, metodo (l.), raiat (aud.), sau-pres, sal-pres (l.); faire du —, fa [lou] 
masel. 
 
SALEMENT, adv. brutomen, salomen, lourdomen. 
 
SALEP, m. salep, salupi. 
 
SALER, a. sala, salausí (montp.), bacouna (du lard). 
 
SALERON, m. saleiroun. 
 
SALETÉ, f. brutici, brutije, brutesc (niç.), ca[i]tivié m., lourdije, vilanié, galhoufarié, lourdiso (b.), 
lourdumi (b.), lourduro (b.), calhetiso (g.), bouchardije (cév.), narpassalho (g.), cascantisso (g.), 
gangueirau f. (gui.), pudenterío (b.), pipautè (b.), pipautís (b.); pelote de —, mouchourlo; cette —!, 
aquelo salueño! 
 
SALEUR, m. sal[ad]aire. 
 
SALI, adj. perit. 
 
SALICAIRE, f. (bot.) erbo de cire, — de cierje, tè des paures; — (ornit.), jaunelo, chourneio. 
 
SALICARIÉ, adj. (bot.) salicariat. 
 
SALICINE, f. (chim.) salicino. 
 
SALICINÉ, adj. (bot.) sausenc. 
 
SALICOQUE, f. (crust.) salicot, salhicoco. 
 
SALICOR[NE], m. [f.] (bot.) salicor, salicot, salanc (hér.), sansouiro, saussouiro, engano, 
lengano (l.). 
 
SALIEN, adj. salenc. 
 
SALIÈRE, f. sal[in]iero, salinié, salinoun (quer.), saladou, bachasselo, saussairoun, corno (en 
roseau). 
 
SALIFIABLE, adj. salificable. 
 
SALIFIER, a. salifica. 
 
SALIGAUD, m. saligot, salop, saloutrè (b.), pourqueiras, pou[r]cel, lourdas, calhetoun (bord.), 
cauvasso, savouiard, saco-pautras, bastoun —, barro de galinié; petit —, merdasseirot. 
 
SALIGNON, m. saliñoun. 
 
SALIN, adj. salin; émanation saline, salabrun, salobre, salije. 
 
SALINE, f. salin[o]; (salaison) saladuro. 
 



SALINIER, m. salinié. 
 
SALINITÉ, f. salinitat.  
 
SALIQUE, adj. salic.  
 
SALIR, a. bruta, brutí (m.), barda, bourboulha, bardoucheja (b.), [en]salí, ourresa, ourria (pr.), 
cascanteja, endouba, ensafrana, engarrela, [em]pipauta (g. b.), pipautí (g. b.), engangueira (gui.), 
encaumí (b.), labara, lourdeja, enlourdasseja (b.), enlourdí (b.), emblesta (niç.), saloupí (b.); se —, 
se tabasa. 
 
SALISSANT, adj. tacadís, salidon; être —, creñe lou sale. 
 
SALISSON, f. (pop.) chauchounet, farfoulho. 
 
SALISSURE, f. salitudo, ensaliduro, ourresié, perimen. 
 
SALIVAIRE, adj. (anat.) salival, escupiñous. 
 
SALIVATION, salivado, escupimen. 
 
SALIVE, f. sabo, salino, escupiño, escoupetio (b.); jet de —, jousclo, counjounglo; provoquer la —
, fa salivo; plein de —, salivous. 
 
SALIVER, n. saliva, esc[o]upí, jaissa. 
 
SALLE, f. salo, cours (d'hôpital); — à manger, soupadou, cenadou (vieux). 
 
SALMIGONDIS, m. bajanado, salmigoundin, barjalado, barjoulado, barboulhado, poutargo, 
pacholo, regoli, fricamasseio (bl.); (fig.) bajano, pastifasti, patrifassi (g.). 
 
SALMIS, m. salmi, saubi (l.). 
 
SALMONIDÉ, adj. (h. nat.) saumounenc. 
 
SALOIR, m. saladou[iro], salouiro, saladié, salau (d.), salinoun (vel.), salin (b.), carneiroun, tinol, 
gradau (b.). 
 
SALON, m. saloun, salo pintro (b.); tenir —, salounqueja. 
 
SALOPE, f. salopo, soulipo, souiro, sagano (b.), ouirasso, chautrin[ass]o, chaupiasso (pr.), 
cascasto (b.), gousso (l.). 
 
SALOPEMENT, adv. saloupomen, soulhardomen. 
 
SALOPERIE, f. salouparié, soulhardarié, saloupè (b.), saloupís (b.), saloutrís (b.); faire des 
saloperies, saloupeja. 
 
SALORGE, m. camelo de sau.  
 
SALPE, f. (moll.) saupo.  
 



SALPÊTRAGE, m. salpetraje. 
 
SALPÊTRE, m. salpetro, saupetro, f.; salitre, sal-nitre, sau-nitre. 
 
SALPÊTRER, a. salpetra. 
 
SALPÊTRERIE, f. salpetrarié.  
 
SALPÊTREUX, adj. salpetrous.  
 
SALPÊTRIER, m. salpetrié. 
 
SALPÊTRIÈRE, f. salpetriero. 
 
SALPÊTRISATION, f. salpetrisado. 
 
SALPICON, m. (cuis.) salpicoun. 
 
SALSEPAREILLE, f. (bot.) sarsaparilho, salieje, arieje (cév.), clarieje (l.), grame gros, gros 
grame, lengo-de-cat, campaneto pouñento, gripo-ome, tiragasso, esglariat, rin vierje (m.), sigo 
(niç.). 
 
SALSIFIS, m. sarsific, salsific, racino. 
 
SALTARELLE, f. pantouqueto, rountoun (pr.). 
 
SALTATION, f. sautacioun. 
 
SALTIGRADE, adj. saltigrade. 
 
SALTIMBANQUE, m. sauto-en-banco, — en-barco, — en-l'er, sautagre (b.), banquisto, 
cabrioulaire, peirot, pierrot (l.). 
 
SALUADE, f. (vieux) saludado. 
 
SALUBRE, adj. sanatiu, sanitous, salubre. 
 
SALUBREMENT, adv. sanitousomen, salubromen. 
 
SALUBRITÉ, f. salubretat. 
 
SALUER, a. saluda, capeleja, fa la capelado; — de la tête, fa uno cul[h]ido; salue-le, fai-li votro; 
la femme saluait, la henno hasié: serbento! (b.). 
 
SALURE, f. saladuro. 
 
SALURGE, m. moulon de sal. 
 
SALUT, m. salut m. [des]capelodo, barretado; —!, votre!, votro! m., faire un —, fa la coulado; 
refuser le —, leva lou salut; — (sûreté), sauvaduro, sauvomen, gandido; planche de —, sauvan; — 
(félicité), salut f.; aller au —, ana à la benedicioun. 
 



SALUTAIRE, adj. salutari; l'exercice est —, fatigo es baume de vido. 
 
SALUTAIREMENT, adv. salutari[o]men. 
 
SALUTATION, f. saludado, saludacioun, capelado, bounetado. 
 
SALVAGE, m. (mar.) sauvaje. 
 
SALVANOS, m. (mar.) salva-nos. 
 
SALVATION, f. sauvacioun. 
 
SALVÉ, m. salve. 
 
SALVE, f. salvo. 
 
SAMBLEU!, int. sambiu, sembrius (b.), sambuuri (m.), sandi[u]s (l.), sandin (g.), sanjié (lim.). 
 
SAMBUQUE, f. sambuco. 
 
SAMEDI, m. [dis]sate, sato m. (niç.), dissatte (b. g.), dissapte[s] (b. bord.), dissade[i] (lim.), 
[dis]sàndei (d.), dissandre (d.), dissando (d.). 
 
SAMEQUIN, m. (mar.) sambequin. 
 
SAMOLE, f. (bot.) pan-froument. 
 
SAMSCRIT, adj. sanscrit. 
 
SAN-BENITO, m. san-benito, m. 
 
SANCIR, n. (mar.) sancí. 
 
SANCTIFIANT, adj. santificant. 
 
SANCTIFICATEUR, m. santificaire. 
 
SANCTIFICATION, f. santificacioun. 
 
SANCTIFIER, a. santifica. 
 
SANCTION, f. sancioun. 
 
SANCTIONNER, a. sanciouna. 
 
SANCTUAIRE, m. santuari, sacrari (vieux), segrari (b.), chantel, chancel. 
 
SANCTUS, m. sànctus. 
 
SANDAL, m. sandal. 
 
SANDALE, f. sandalo, pataflo (gui.), espargato (b.), esparteño (b.). 



 
SANDALIER, m. sandalié. 
 
SANDARAQUE, f. sandaraco. 
 
SANDERLING, m. (ornit.) gros courrentin. 
 
SANDJAC, m. sanjac. 
 
SANDJACAT, m. sanjacat. 
 
SANDWICH, f. sandouich. 
 
SANG, m. sang m. et f.; (burl.) vinaigre; — d'agneau, sangoun, sanquet[o]; — de volaille, 
sanqueto (b.); — d'une plaie, sanguinado; — de rate, blesquet, escauio (b.), pisso-sang, sang-verd; 
trace de —, sanguiniero; boire le sang, sang beure; buveur de —, sanguinari; perdre son —, 
escoula n.; perdre tout son —, se dessauna; figer le —, calha lou sang; glacer le —, sang-
glass[ej]a; se glacer le —, se jibra lou sang; le — lui bouillonnait, lous lendes i'anavon (tarn.); on 
l'a mis tout en —, l'an mes coume un ce-homo; payer l'impôt du —, paga lou carnaje; bon — ne 
peut mentir, cal de galino nais, de galino estrepo; tirer du — d'une pierre, tira de saussisso d'un os; 
que de mauvais —!, que de sang boulhent!; je me fais du mauvais —, mauvais —, me manji moun 
sang à la vinaigreto; se faire beaucoup de mauvais —, fa de sang de pesto, se fa un sang de bilo, se 
fa de grumo, se grasilha lou sang, prene un marrit jour, prene lou jour à la mort. 
 
SANG-[DE-]DRAGON, m. (bot.) sang-[de-]dragoun. 
 
SANS-FROID, m. sang-fret; il a un — sans pareil, a un plan tout siu; de —, à sang fret, — flac, — 
pausat. 
 
SANGIAC, m. sanjac. 
 
SANGLADE, f. senglado, singlado, jing[ou]lado, jisclas[sado], sisclas. 
 
SANGLANT, adj. sanguinous, sanglent. 
 
SANGLE, f. senglo, singlo. 
 
SANGLER, a. sengla, singla, cinta, cencha; — (frapper), jimbla. 
 
SANGLIER, m. [porc] senglié, — singla (l.), sangla[r] (b.), sanglas (g.); de —, sengleirenc, 
singlanenc (l.); — (icht.), peis porc, verrat, agulhat (pr.). 
 
SANGLOT, m. senglout, senglut (g.), sanglaut (b.), rounflado. 
 
SANGLOTANT, adj. sengloutous. 
 
SANGLOTER, n. senglouta, sengloutí, gou[dou]nfla, rounfla, sousqueja, trana, trena, boundouna 
(pr.), chemuca (b.). 
 
SANGRADO, m. sanguetas. 
 
SANGSUE, f. iruje, eruje, irouje (l.), alujo (vel.), leujo (rouer.), sansugo, sansoño, sangraüso (b.), 



sansarrugo (bord.), sangairolo (rouer.), sausairolo (l.), sauseirolo (pr.), sang-mèulo (quer.), tiro-
sang, pipo-sang, telarelo; (fig.) tiradou. 
 
SANGUIFICATION, f. sanguificacioun. 
 
SANGUIN, adj. sanguin[ous], sanguinel (de couleur). 
 
SANGUINAIRE, adj. sanguinari. 
 
SANGUINALE, f. pimpoun-sang-clar, tintin-terro, tinto-narro, saunissoun. 
 
SANGUINE, f. sanguino, sanio (g.); — (bot.), caneboun. 
 
SANGUINELLE, f. (bot.) sanguinelo. 
 
SANGUINOLENT, adj. sanguinous; crachat —, escup rouvilhous. 
 
SANHÉDRIN, m. sanedrin. 
 
SANICLE, f. (bot.) seniscle m., saniclo. 
 
SANIE, f. sanío, sanguinado. 
 
SANIEUX, adj. sanious, sanguinous.  
 
SANITAIRE, adj. sanitari; employé —, gardo-santat m. 
 
SANS, prép. sens[o], sense (l.), sans[e] (g.), ses (b.), che[n]s (g. b.); — vous, se noun sias vautre 
(niç.); — que cela coûte rien, à res noun cost; — qu'un panier dépasse l'autre, qu'un cabas passèsse 
pas l'autre. 
 
SANSCRIT, adj. sanscrit-o. 
 
SANSCRITISTE, m. sanscritisto, m.  
 
SANS-CULOTTE, m. sens-culoto m., senso-braio, desbraiat, pelho-cadut (b.). 
 
SANS-DENT, f. gorjo-sens-dent. 
 
SANS-FLEUR, f. (jard.) sens-flour.  
 
SANS-GÊNE, m. vigaño, sens-jeino, m.  
 
SANSONNET, m. sansounet. 
 
SANS-PEAU, f. (jard.) sens-pèu. 
 
SANS-SOUCI, m. sens-pensomen, sens-soucit, galo-bon-tems, danso-à-l'oumbro; heureux les —!, 
bono Jano de paucos ancios! 
 
SANTAL, m. santal. 
 



SANTALINE, f. (chim.) santalino. 
 
SANTÉ, f. santat, sanitat, [coum]pourtomen; bonne —, fierour, galhardun, ben ana, bon couraje, 
— rusc (fam.), — chichiu (fam., pr.); comment va la —, coume vai lou biais, — lou couraje; il n'a 
pas de —, a jes de voio; revenir à la —, bandí soun pequinaje, jita lou pequinaje aila, dansa sus lou 
serpoulet (fam.); visage brillant de —, mourre d'escaufo-liech; à la —!, longo mai!, tant e mes! (g.), 
bon ben!; à notre —!, vivo nautres!; à votre —!, brindi à vous!, à vosto salut!, à vosto estimo! (a.); 
à votre santé! — A la vôtre!, à vosto santat! — Bono salut!; — (que l'on boit), brinde; boire à la —, 
brinda à; — (t. de mar.), sauvacioun. 
 
SANTOLINE, f. (bot.) santoulino, erbo santo, ferigoulo blanco, — fero, gardo-raubo, trufo-
mando, gros aussent. 
 
SANTON, m. santoun, santiroun (l. g.).  
 
SANTONINE, f. (bot.) santounino. 
 
SANVE, f. serbe fer, cauleto (b.). 
 
SAOU..., V. Soû... 
 
SAPA, m. sapa, ruc, jus de counfituro.  
 
SAPAJOU, m. sapajou. 
 
SAPAN, m. sapan. 
 
SAPE, f. sapo. 
 
SAPEMENT, m. sapaje. 
 
SAPER, a. sapa. 
 
SAPÈQUE, f. sapeco. 
 
SAPERLOTTE! int. sacrabiure!, tron de pas Diu! 
 
SAPEUR, m. sapaire. 
 
SAPHÈNE, f. (anat.) safeno. 
 
SAPHIQUE, adj. safic. 
 
SAPHIR, m. safir; de —, safirenc. 
 
SAPHIRINE, f. safirino. 
 
SAPIDE, adj. sade. 
 
SAPIDITÉ, f. sadetat. 
 
SAPIENCE, f. sapiensio. 



 
SAPIENTIAUX, m. pl. libres de la sapiensio, sapiensials. 
 
SAPIN, m. abet, sapin, sap; — blanc, sapinet; jeune —, abetolo (b.); bois de —, sapinalho, evour 
(queir.), abeda (b.); planche de —, sapino; torche de —, teso de serento; pomme de —, pioto. 
 
SAPINE, f. sapino. 
 
SAPINETTE, f. sapineto. 
 
SAPINIÈRE, f. sapinedo, sapiniero, sapet (a.), abessedo (arièg.). 
 
SAPONACÉ, adj. (h. nat.) sabounenc. 
 
SAPONAIRE, f. (bot.) [erbo de] sabouneto, [— de la] sabounado, — del saboun, sabouniero, 
sabounaire, sablou des praubes (b.), bugadiero, cougourludo. 
 
SAPONIFICATION, f. sapounificado. 
 
SAPONIFIER, a. sapounifica. 
 
SAPONINE, f. (chim.) sapounino. 
 
SAPONIFIQUE, adj. sapounific. 
 
SAPOT[ILL]E, f. (bot.) sapoutilho, sapoto. 
 
SAPOTILLIER, m. sapoutilhié. 
 
SAPREJEU! int. sarnipabieune! 
 
SAPRELOTTE! int. sarpabiu!, sarpebius! (b.), sacre-pas-Diu!, — pas-chin!, sapralèto! (narb.). 
 
SAPRISTI! int. sacrestié!, sacrapa, santapa[dieune]!, caspi!, salbi l'ome! (g.), couquin de canel! 
 
SAQUETTER, a. (vieux) saqueta, ensabla. 
 
SARABANDE, f. sarabando; — (grand nombre), sarabanteno (b.). 
 
SARBACANE, f. sarbacano, serpatano, boufarelo, boufadou, aguincho-gal. 
 
SARBOTIÈRE, f. sourbetiero. 
 
SARCASME, m. sarcasme, prejit. 
 
SARCASTIQUE, adj. prejitaire. 
 
SARCELLE, f. (ornit.) canardelo, [ar]caneto, tiroun, sarcelo, renelo, cacharel, cacho-piñoun 
(cév.), carincara. 
 
SARCLAGE, m. sauclado, sauclaje, deserbaje. 
 



SARCLER, a. saucla, salcla (l.), sercla (g.), sarca (b.), deserba, despourga (g.), bica (rouer.), tira 
d'erbo; à —, sancladís, saucladou. 
 
SARCLEUR, m. sauclaire, deserbaire, bicaire. 
 
SARCLOIR, m. saucladou, sauclaire, sauclet, sauclo (agen.), sarcadè (b.), sarcel (lim.), 
despourgadou (g.), bicat, bicadou, aissadounet. 
 
SARCLURE, f. saucladuro, sauclun, despourguero (g.). 
 
SARCOCÈLE, f. (chir.) sarcoucelo. 
 
SARCOCOLLE, f. sarcoucolo. 
 
SARCOCOLLIER, m. (bot.) sarcoucoulié. 
 
SARCOLOGIE, f. sarcouloujío. 
 
SARCOMATEUX, adj. carnivenc. 
 
SARCOME, m. carnivas. 
 
SARCOPHAGE, adj. manjo-car; — m. sarcoufaje. 
 
SARCOTIQUE, adj. (méd.) sarcoutic. 
 
SARDANAPALE, m. sardanapal[e]. 
 
SARDANAPALESQUE, adj. sardanapalenc. 
 
SARDANAPALIQUE, adj. sardanapalic. 
 
SARDANAPALISME, m. sardanapalisme. 
 
SARDINAL, m. sardinal. 
 
SARDINE, f. sard[in]o; — salée, arencado, arengado, alencado (bit.), pechino (g.); petite —, 
poutino, poutiñoun; — fraîche, nadelo; — en conserve, sardino anchouiado; pêcher la —, fa lou 
sardinal; pêcheur de —, sardinaire; bateau pour la —, sardinié. 
 
SARDINIÈRE, f. sardiniero. 
 
SARDOINE, f. sardoni, f. 
 
SARDONIEN et Sardonique, adj. rire —, rire de gauto. 
 
SARDONYX, f. sardoni, f. 
 
SARGASSE, f. (bot.) sargasso. 
 
SARGUE, m. (icht.) sarg, sargo m. (niç.), saucret, pataclet, vairado, suro. 
 



SARIGUE, m. et f. sarigo; petit de —, sarigoun, sariguet. 
 
SARISSE, f. sarisso. 
 
SARMENT, m. sarment, gavelino, broco; vise, avís (lim.), bit (g. b.), abit (rouer.), m. et f.; — avec 
ses raisins, visado; — oublié, lansié; — pour provin, tounadoun, mimarelo, pel de soumesso; 
vermoulure de —, poudro de gavel; ramasser les —, sarmenta, gavela, bedeja (rouer.), viseja. 
 
SARMENTEUX, adj. sarmentous. 
 
SARONIDE, m. sarounide. 
 
SARPEJEU! int. sarpajeu!, sarpateno! 
 
SARPER, a. (mar.) sarpa. 
 
SARRACÉNIQUE, adj. sarrasinenc. 
 
SARRASIN, m. sarrasin; — (bot.), mouresc, blat mourisco, — negre, milh negre, pabío (g.), fajol 
(aud.); champ de —, mourescat. 
 
SARRASINE, f. (milit.) [porto] sarrasino, cledat couladís, rastel. 
 
SARRAU, m. argaut, argot (g. auv.), sargal, sarguin, sarrot, sarroun (g.), esclavino, camiardo, 
jupo, fasset, brisaud, b[l]isaud (rouer.). 
 
SARRETTE, f. (bot.) sarreto. 
 
SARRIETTE, f. (bot.) sadreio, sagriejo, sarrious m. pl. (b.), pebre d'ase. 
 
SARROT, m. argaut. 
 
SAS, m. (de canal) sas; — tamis, sedas, sedo, seio (d.), seo (a.), passadouiro, espalhadouiro, pisso-
palho. 
 
SASSAFRAS, m. (bot.) sassafras. 
 
SASSE, f. sasso, sanso, casso[t], carusso (a.). 
 
SASSEMENT, m. sed[ass]omen. 
 
SASSENAGE, m. sassenaje. 
 
SASSER, a. seda[ssa], cerní, cerne. 
 
SASSET, m. sedoun. 
 
SASSOIRE, f. (techn.) sanso[u]iro. 
 
SATAN, m. Satan, couhet (b.); arrière de moi —!, arreire, Satanas!; renoncer à —, renouncia 
Satan. 
 



SATANIQUE, adj. satanic. 
 
SATELLITE, m. satelit[e]. 
 
SATIÉTÉ, f. sadoulje, sadoulun, assadoulado, abounde, abounimen, embounimen, arrigoulat, 
hartero (b.), rulle (Cette); à —, à regoli, à crida basto, à sadoulado, à soun sadoul, à tiro-bouto-al-
sac; j'en ai —, n'ai moun repas. 
 
SATIN, m. satin. 
 
SATINADE, f. satinado. 
 
SATINAGE, m. satinaje. 
 
SATINÉ, adj. satinous. 
 
SATINER, a. satina. 
 
SATINET, m. satinet. 
 
SATINETTE, f. satineto. 
 
SATINEUR, m. satinaire. 
 
SATIRE, f. satiro, descant. 
 
SATIRIQUE, adj. satiric. 
 
SATIRIQUEMENT, adv. satiricomen. 
 
SATIRISER, a. satirisa. 
 
SATIRISTE, m. satiristo. 
 
SATISFACTION, f. countentesso, satisfac[s]ioun. 
 
SATISFACTOIRE, adj. satisfasent.  
 
SATISFAIRE, a. satisfaire, countenta, destalenta, remenda. 
 
SATISFAISANT, adj. countentaire, satisfasent. 
 
SATISFAIT, adj. satisfach, satisfeit (g.); être —, se tení bon, se tení per pagat. 
 
SATISFECIT, m. satisfecit. 
 
SATRAPE, m. satrapo, m. 
 
SATRAPIE, f. satrapío. 
 
SATURABILITÉ, f. sadoulabletat. 
 



SATURABLE, adj. sadoulable. 
 
SATURANT, adj. sadoulaire. 
 
SATURATION, f. saturacioun. 
 
SATURÉ, adj. sadoulat, rible. 
 
SATURER, a. satura. 
 
SATURNALES, f. pl. saturnalos. 
 
SATURNE, m. saturne. 
 
SATURNIEN, adj. saturnenc. 
 
SATURNIN, adj. (méd.) sat[o]urnin.  
 
SATYRE, m. satir[e]; — f. satiro. 
 
SATYRIASIS, f. (path.) verguejaje. 
 
SATYRION, m. (bot.) satirion. 
 
SATYRIQUE, adj. satiric. 
 
SAUCE, f. sausso, salso (l.), aigalado, lecun (fam.); (coll.) saussun, saussarié; (péj.) saussarigas; 
— longue, saussolo, saussel (lim.), salsarino (tarn.), aloungun; — manquée, bourrouleto; — 
abondante, chaucho[r]lo; — pour les escargots, siblet; — à l'ail, revesset; qui aime la —, saussaire; 
tremper dans la —, saussoulha. 
 
SAUCER, a. saussa, chimpa (rouer.). 
 
SAUCIÈRE, f. saussié[ro], sausserou (b.). 
 
SAUCISSE, f. saussisso; plat de —, saussissado; mangeur de —, saussissaire; il n'attache pas son 
chien avec des —, jito pas lou lard as chins. 
 
SAUCISSON, m. saussissot, saussissoun (niç.), saussissard (toul.), salam (a.), melsat (l.), trip (g.), 
pus f. (b.); gros —, enduel, bouterlat (for.). 
 
SAUF, adj. sauve, sau-vo (lim. g.), sauva[n]t, escap; sain et —, sauve e segur, à sauvomen (niç.); 
— prép. sau[ve], soun que, franc de; — un, saub un (g.); — moi, sauvi l'ome; — ceux, manco de 
qui (lim.); — le respect, parlant sens respèt. 
 
SAUF-CONDUIT, m. guidaje, [sau-] counduch, saup-coundut (b.), bilheto. 
 
SAUGE, f. sauvio, sabio (b.); petite —, sauvieto; — des prés, bousco-de-loup, bouscasso, 
prudome, sant-Jan, erbo del talh, — de bon ome, — des bons omes, — de vène me querre [te 
garirai]. 
 
SAUGRENÉE, f. bajan[o], capouchino, capucino, vinaigrado, saugranado (périg.), sagrunado 



(g.). 
 
SAUGRENU, adj. faubel. 
 
SAULAIE, f. sauseto, sausiero. 
 
SAULE, m. sause, saus (b.), saure (niç.), saligo (b.), saliguè (b.), aubo (g.), alba (toul.), aubar 
(pr.), veje, bourdiero, argousié, catié, caquié, gourrié, gourret; — cendré, orle, ogue, vorze (d.); — 
épineux, aigo-pouncho, rebaudin, raburdin, bouissoun blanc, peto-fouirié, salís (rouer.), saussino 
(g.), saussigot (b.); — pleureur, sause plourous; — taillis, cepo, sausilho; pousse de —, sauset, 
aubarin; branche de —, chinglou (b.); — fragile, veje canin. 
 
SAUMÂTRE, adj. saumastre, mac-o (gui.). 
 
SAUMÉE, f. saumado. 
 
SAUMON, m. saumoun; jeune —, tecoun; filet à —, barau (b.); pêcheur de —, baraulè (b.). 
 
SAUMONÉ, adj. saumounat. 
 
SAUMONEAU, m. (dim.) tecoun, tacoun, bequet (bl.). 
 
SAUMURE, f. aigo-sal, aigo de sardo, [sau]muro, salmou[i]ro (rouer.), salije, salado, saliniero, 
garo (lim.). 
 
SAUMURÉ, adj. saumurat, saumouirat. 
 
SAUNAGE, m. salinaje. 
 
SAUNER, n. salina. 
 
SAUNERIE, f. salinarié. 
 
SAUNIER, m. salinié, saunié. 
 
SAUNIÈRE, f. salié[ro], salin[ié]. 
 
SAUPE, f. (icht.) sopi f., saupo, vergadelo, manjo-merdo (triv.). 
 
SAUPIQUET, m. (cuis.) salpiquet, saussun. 
 
SAUPOUDRER, a. salpica, saupousca, espousca, espoudra, cacalucha; ce qui sert à —, 
saupoudrís (b.). 
 
SAUR, adj. sau[r]. 
 
SAURAGE, m. (faucon.) sauraje. 
 
SAURE, adj. sau[re], sauret; hareng —, arenc negre; maigre comme un hareng —, arencadat, sec 
coume uno arencado. 
 
SAUREL, m. (icht.) severèu, su-cañen (niç.), estranglo-belo-maire. 



 
SAURER, a. saura, saurí (l.). 
 
SAURET, adj. sauret, saurenc, saurin. 
 
SAURIEN, m. (h. nat.) saurenc. 
 
SAUSSAIE, f. sauseto, sausiero, sausaredo, salheit (b.), saligo (g.), saliga (b.), saussiga (b.), 
saussilha (b.), aubadero (g.), aubaredo (g.), piboulado de sause (bit.), bedissiero, ramiero. 
 
SAUT, m. saut, bourle, espingado, pinnet (b.), voli (a.), couer (l.); — léger, saut de dam; — 
périlleux, subre-saut, saut superiour; — sur un pied, chanc (b.); — de joie, sauta al capel; d'un —, 
d'uno escousso, d'uno rounsado; risquer le —, ana al viaje; au — du lit, entre se leva, lou pich au 
bente (fam. b.); de prime —, d'un prim saut, en franc saut; aller par sauts et par bonds, fa de sauts e 
de bricolos. 
 
SAUTANT, adj. sautaire; en —, à sautoun, à pinnets (b.). 
 
SAUTE, f. (mar) sauto. 
 
SAUTÉ, adj. (cuis.) fricassat. 
 
SAUTE-EN-BARQUE, m. sauto-en-barco. 
 
SAUTELLE, f. barbus, barbut, barbudo, barbiot (for.), abarbat, embarbat, barboulat, malhol, 
courbet, pisso-vin. 
 
SAUTE-MOUTON, m. sauto-l'ase, — moutoun, — turc. 
 
SAUTER, n. sauta, salí, guimba, binga (l.), pinna (b.), espinga, tresca, cabrida; — par dessus, 
bouga a. (l.); — de joie, he la gariat-sauto (g,); où l'on saute, sautarel, sautoun; il faut — le fossé, 
lou valat es sautadou. 
 
SAUTEREAU, m. sautarel. 
 
SAUTERELLE, f. sautarelo, sauto-bouc, — bernat (bit.), — guiraudo (g.), sauto-grip (gui.), — 
he[n] (b.), — prat, bouco, bouquet (auv.), chabro (vel.), grichaulo (b.), langoust[o], langasto (tarn.), 
ligasto (quer.), cavaleto, chivalet (a.), beious (quer.), jarries (queir.), pouchinchin (rouer.), 
terrassoun (rouer.), dalhè (b.), prego-Diu de restouble, capelan fer, baudrago, baudrol; — verte, 
zizí, cousí (bit.), barbanjouan (pr.). 
 
SAUTERIE, f. sautarié, sautiero, sautaire. 
 
SAUTERNE, m. sauterno, m. 
 
SAUTE-RUISSEAU, m. sauto-rec, — regolo, — valat, — rocs, — laujié, — alegrin, — langousto, 
— la-brousto (b.). 
 
SAUTEUR, m. sautaire, espingaire, bourlaire; (fig.) sauto-laisso, saute-en-l'er. 
 
SAUTEUSE, f. sautairo, sautarelo. 
 



SAUTILLANT, adj. sauticaire, saut[arel]ejaire, en —, à la sautareleto, à bels sautets, sautin-
sautant. 
 
SAUTILLEMENT, m. sauticomen, sautilhomen, sauteriquet, sautericot. 
 
SAUTILLER, n. saut[er]ica, sauteriqueja (b.), sautilha, sautareleja, sant[oun]eja, changuilha (b.), 
ricouca (b.). 
 
SAUTOIR, m. sautadou; en —, en bricolo. 
 
SAUVAGE, adj. fer[an], heraut (b.), auriu, canin, garrigaud, bouscas, sauvaje, assauvajit, brau, 
bravache, bravaje (lim.), tartare, sourastrous (a.), sourastrut (a.); un peu —, sauvajel, sauvajin; 
fruit —, frucho bouissarenco; pomme —, poum bouissard, poumo amaricano, — malicano (rouer.); 
mûre sauvage, amouro terrenco, — de camp; mauve —, maugo negro; bêtes —, ferun, fer[an], 
feramio; des bêtes —, hurumiau adj. (b.); passereau —, passeroun gavot; montagne —, mountaño 
rusto; rendre —, assauvají, assalbají (g.); — (fig.), tarvagan (a.), becut (b.), hucou (b.); c'est un —, 
es un ase aur[o]uje. 
 
SAUVAGEON, m. (jard.) sauvajèu, sauvajino, sauvaj[o]un, sauvajenc (l.), feran, venturoun, 
pourreto (pr.); réunion de —, bouscassino, bouscassilho; enlever les sauvageons d'un mûrier, coupa 
lou bouscas d'un amourié. 
 
SAUVAGERIE, f. sauvajarié, soubatjè m. (b.), ferour, fereso (vieux), becudís (b.); avec —, 
sauvajomen. 
 
SAUVAGESSE, f. sauvajo. 
 
SAUVAGIN, adj. sauvajin; — m. sauvaje, saubajumi (b.), ferun; goût de —, goust [de] ferun; 
sentir —, fer[o]uneja, sentí lou ferunas. 
 
SAUVAGINE, f. (ornit.) sauvajun[o], sauvajino, feramoun; sentir la —, sauvajeja, sentí la feruno. 
 
SAUVÉ, adj. escap; être —, estre de sauve, — à sauvo. 
 
SAUVEGARDE, f. sauvanso, sauvetat, sauvacioun, sauvo-gardio, soulas. 
 
SAUVEGARDER, a. sauva. 
 
SAUVER, a. sauva, salba (g. l.), escap[oul]a, gandí, proucura lou sauve; — (justifier), on ne peut 
— sa conduite, se pot pas sousta; se —, s'ensauva; (courir) escapoula, se desrata, s'amarga (hér.), 
courre bourrido; sauve qui peut!, escapo!, à la garito!, sauve se cau pourra!; se — de la mort, à 
futo de la mort; se — miraculeusement, se sauva sus la pato de l'ancro. 
 
SAUVETAGE, m. sauvaje. 
 
SAUVETÉ, f. (vieux) sauvetat, sauvanso, sauvesoun. 
 
SAUVETEUR, m. sauvadou. 
 
SAUVEUR, m. sauvaire, sauvadou; Dieu —!, sauverdiu! 
 
SAUVE-VIE, f. (bot.) sauvo-vido. 



 
SAVAMMENT, adv. sabentomen, sapientomen. 
 
SAVANE, f. savano. 
 
SAVANT, adj. sabent, sapient, saberuc, s[i]ensious, ass[i]ensiat, founsat, letro-ferit (g.); faux —, 
rato-sabent. 
 
SAVANTAS[SE], m. sabentas, sabent counfusible. 
 
SAVANTISSIME, m. sabentissime. 
 
SAVATE, f. sabato, sabarc[ou] (b.), groulo, glepo (bl.), ressoulas, tirassoun, trainassoun; traîner 
la —, grouleja, groulassa, sabateja; traîneur de —, groulassoun; il connaît la —, es un bon sabatié; 
— (jeu), passo-passo-groulo. 
 
SAVATELLE, f. (bot.) sabatelo. 
 
SAVATERIE, f. sabatarié. 
 
SAVENEAU, m. saussairoun. 
 
SAVETER, a. sabata, grouleja, regroula, tacouna. 
 
SAVETIER, m. sabatié, sabatin (niç.), groul[ass]ié, grouleto m. (toul.), regroulaire, regroulié, 
tacounié, tacounaire, ressoulaire, sanaire, adoubaire, abarquè (b.), coua[r]ro m., courñoco m. 
(quer.), tiro-liñol, — la-pegueto. 
 
SAVEUR, f. sabo, sabour[un], saubrou (b.), coungoust; — désagréable, sapte (b.); qui a une — 
désagréable, saptat (b.); avoir de la —, saboureja; avoir une — âcre, sabe au pic (b.). 
 
SAVOIR, a. sabé, sabe (g. l.), sabere (rouer.), saveire (d.), saupre, saché, sache (m.), estre sapient 
de, couneisse; faire —, faire assabé, — assaupre, saupre à dire; elle le savait, n'èro sabento; on m'a 
dit que tu ne savais pas grand'chose, m'an dich que n'ères pas sabi; il n'en sait pas long, sap gaire 
ben soun Catoun; il en sait long, entend soun Catoun; vous en savez mille fois plus que moi, n'avès 
mai oublidat que so que ieu n'en sabi; — mauvais gré, sabé mal; si cela vient à se —, se se ven à 
saupre; que je sache, res que sachi; plus qu'on ne saurait dire, [tant] que noun sai; je ne sais!, 
[noun] sai! (pr.); il est bon de —, fai bon ausí [dire]; à — si, saupre se, mas si (d.); si vous saviez 
comme, ben me digas que; vous ne sauriez croire, poudès pas creire; je ne sais pas mentir, siei pas 
per mentí; savez-vous qu'il s'est fait beau!, mai que! s'es fach poulit!; que celui qui n'a pas compris 
sache qu'il n'y a que, aqueu que noun a capit, noun i'a que (niç.); qui sait que je l'ai?, qui me lou 
sap?; il fit, je ne sais comment, un livre, entre-faguèt un libre; il est mort de je ne sais quoi, es mort 
del court alen (fam.); que l'on peut —, sabedou. 
 
SAVOIR, m. sabé, saché, sapiensio. 
 
SAVOIR-FAIRE, m. sabé-fa[ire], saupre-faire, saver-faire (d.), ficanso, estec, engaubiaduro, 
ustre (a.), due[i]ch (a.). 
 
SAVOIR-VIVRE, m. sabé-viure, saupre-viure, saber-viure (d.); le —, lou viure del mounde, lou 
que-bibe (b.). 
 



SAVOISIEN, adj. savousian. 
 
SAVON, m. saboun; eau de —, sabounado, aigo sabounouso; — (réprimande), sabounado, 
lavabo, refresquèri; donner un —, fa uno perruco. 
 
SAVONNAGE, m. sabounaje; mettre au —, metre à la sabounado. 
 
SAVONNER, a. [en]sabouna, lava (la barbe). 
 
SAVONNERIE, f. sabounarié, sabouniero. 
 
SAVONNETTE, f. sabouneto. 
 
SAVONNEUX, adj. sabounous. 
 
SAVONNIER, m. sabounié; ouvrier —, madraire. 
 
SAVOUREMENT, m. sabouromen. 
 
SAVOURER, a. saboura, sadeja (d.), ch[o]urla, saliva, [se] salica. 
 
SAVOURET, m. saboural, sabourun, [as]sabouraire, sabrié (toul.), fico-trais (cast.). 
 
SAVOUREUSEMENT, adv. sab[ou]rousomen. 
 
SAVOUREUX, adj. sab[ou]rous, sabre (b.), sade (d.), saubrous (b.), sabourejant, salabicous, 
[coun]goustous. 
 
SAVOYARD, m. savouiard. 
 
SAX, m. sas. 
 
SAXATILE, adj. (h. nat.) rouquié. 
 
SAXICOLE, adj. rouquié; — f. (ornit.), roucairolo, clapassiero. 
 
SAXIFRAGE, adj. roumpe-peiro; — f. (bot.), trauco-pairol, sassifrago; petite —, pimpinelo. 
 
SAXOPHONE, m. sassoufone. 
 
SAYNÈTE, f. saineto. 
 
SAYON, m. saioun, saioulet. 
 
SBIRE, m. esbi[e]rro m., arquié; les sbires du vice-légat, lous escourpiouns del vice-legat. 
 
SCABELLON, m. (archit.) escabeloun. 
 
SCABIEUSE, f. (bot.) erbo de la rouño, — das estelos, camilho, poumerelo, marsourau f., 
massourau f., garaupo (rouer.); gramoutou (vel.), sauto-lèbre m. 
 
SCABIEUX, adj. rouñenc. 



 
SCABREUX, adj. esca[la]brous, escabissous, escabissut, soude. 
 
SCAFERLATI, m. escaferlati. 
 
SCALDE, m. escalde. 
 
SCALÈNE, adj. escalène. 
 
SCALPE, m. escalp[e]. 
 
SCALPEL, m. escalpel, escaupre. 
 
SCALPEMENT, m. escalpomen. 
 
SCALPER, a. escalpa. 
 
SCAMITE, f. escamito, aujème. 
 
SCAMASAXE, m. estramassas. 
 
SCAMMONÉE, f. (pharm.) escamouneio, escamouno. 
 
SCANDALE, m. escandal[e], escande, espetacle. 
 
SCANDALEUSEMENT, adv. escandalousomen. 
 
SCANDALEUX, adj. escandalous; existence scandaleuse, marrido vido. 
 
SCANDALISER, a. escandalisa, acipa, touca la facio. 
 
SCANDER, a. escanda. 
 
SCANDINAVE, adj. escandinau. 
 
SCAPHANDRE, m. escafandre, suve per nada. 
 
SCAPHANDREUR, m. escafandrié. 
 
SCAPHANDRIER, m. escafandrié. 
 
SCAPIN, m. escapin. 
 
SCAPULAIRE, m. escapulari, escapulo (b.). 
 
SCARABÉE, m. (ins.) escaravat, escaravach, escaravas; les scarabées, l'escarbalhero (b.). 
 
SCARAMOUCHE, m. escaramoucho, m. 
 
SCARE, m. (icht.) escar[e]. 
 
SCARIFICATEUR, m. (chir.) escara[u]ñaire; — (agric.), grifoun, gratu[s]so. 



 
SCARIFICATION, f. escara[u]ñaduro. 
 
SCARIFIER, a. escara[u]ña; — (agric.), grifouna. 
 
SCAR[I]OLE, f. escar[i]olo. 
 
SCARLATINE, adj. f. escarlatino, froumentolo (lim.). 
 
SCASON et Scazon, m. (vers.) escasoun. 
 
SCEAU, m. sajel, sejil (niç.), boul; garde du —, sajeladou; — de la Vierge (bot.), Saje-Mari m., 
selet de Nosto Damo, cachet de la Vierje, — de Nosto Damo; — de Salomon (bot.), erbo des 
panaris, — de la roumpeduro, cachet de Salamoun. 
 
SCEL, m. (vieux) sajel. 
 
SCÉLÉRAT, adj. selerat, traitas, couquinas; — m. capounas, bregandas, bourrel, escanto-bernat, 
abandounat de Diu, ome del diable, mal-dich de la lei; grand —, gusas d'Assas. 
 
SCÉLÉRATESSE, f. seleratesso, traitetat, traidourici (l.). 
 
SCÉLITE, f. selito. 
 
SCELLÉ, m. selet, sajel; apposer les scellés, pausa lou sèl; briser les —, trenca, lou band (vieux). 
 
SCELLEMENT, m. boulaje, cachetaje. 
 
SCELLER, a. sajela, sela, seña (b.), cacheta, boula. 
 
SCELLEUR, m. sajelaire, cachetaire, boulaire. 
 
SCENARIO, m. senari. 
 
SCÈNE, f. sèno; faire une —, fa de courrous, — un sena[ri] del diable. 
 
SCÉNIQUE, adj. senic. 
 
SCÉNOGRAPHIE, f. senougrafío. 
 
SCÉNOGRAPHIQUE, adj. senougrafic. 
 
SCÉNOPÉGIE, f. senoupejío. 
 
SCEPTICISME, m. septicisme, doutomen. 
 
SCEPTIQUE, adj. septic, doutaire, mescresent. 
 
SCEPTIQUEMENT, adv. septicomen. 
 
SCEPTRE, m. se[p]tre; le —, lou bastoun soubeiran. 
 



SCHABRAQUE, f. sabraco, chabraco. 
 
SCHAH, m. chah. 
 
SCHAKO, m. sacot, poutincan. 
 
SCHALL, m. sale, chal[e]. 
 
SCHAPSKA, m. chapesca. 
 
SCHÈIK, m. chec. 
 
SCHELEM, m. chelen. 
 
SCHELLING, m. cheling. 
 
SCHÉMA ou Schème, m. esquema. 
 
SCHÉMATIQUE, adj. esquematic. 
 
SCHÈNE, m. (anat.) esquen[e]. 
 
SCHÉRIF, m. cherif. 
 
SCHERZO, m. (mus.) scherzo. 
 
SCHISMATIQUE, adj. chismatic. 
 
SCHISME, m. chismo, m. 
 
SCHISTE, m. chiste, sistre (rouer.), cagarel; — marneux, blancasso; — feuilleté, lausilho, blesto, 
teulassenc. 
 
SCHISTEUX, adj. blestut, de blesto, teulassenc. 
 
SCHLAGUE, f. chelago. 
 
SCHLICH, m. chelic. 
 
SCHLITTAGE, m. tirassaje. 
 
SCHLITTE, f. tirass[ier]o, trañero (b.), calanco, escoulanchouiro, arroussec (b.). 
 
SCHLITTEUR, m. tirassaire, arroussegaire (b.). 
 
SCHNAPAN, m. sacaman. 
 
SCHOL..., V. Scol... 
 
SCIABLE, adj. ressegable. 
 
SCIAGE, m. ressegaje, ressado, serraje, seitaje (vel.). 



 
SCIANT, adj. (pop.) sepio; es-tu —!, sies un bel sequestre! 
 
SCIATHÉRIQUE, adj. siateric. 
 
SCIATIQUE, adj. siatic; — f., siatico, chatico (b.), crane (b.). 
 
SCIE, f. ressego, resso, serro, seito (l. d.), sego (g.), seio (d.), sie f. (m.); (dim.) serreto, 
serretoun[o], serroun; grande —, touro, touradoui[ro], loubo, troumpilhiero, arpan (gui.), 
arrefendo (b.); — à débiter, ressegal, ressegoun; — de peignier, coumpas, recuro (b.); coup de —, 
ressegado, tourado; faire la — (t. de nourrice), fa serro-bouderro (Vence); — (fig., ennui), cigoño, 
secanso; — (ennuyeux), tambourinaire, sego, remeno-merdo (triv.); monter une —, fa la loubo. 
 
SCIEMMENT, adv. sientomen, sabudomen (b.). 
 
SCIENCE, f. siensio, sabens[i]o; — bornée, siensio escasso; puits de —, arco de sabensio; le peu 
de —, lou pauc saupre. 
 
SCIÈNE, f. (icht.) oumbrino, corb, peis coua. 
 
SCIENTIFIQUE, adj. siensious, sientific. 
 
SCIENTIFIQUEMENT, adv. siensiousomen, sientificomen. 
 
SCIER, a. ressega, ressa, serr[et]a, rassa (rh.), sega (b.), siva (for.), se[i]ta (auv. vel.), seitoura 
(for.), setouna (for.); envoulama (le blé); — en travers, louba, toura, arpana (gui.); nous avons à — 
ce tronc en trois, aven tres tourados à faire; — (ennuyer, triv.), seca; je te dis que tu me scies, m'as 
deja secat!, m'as secat la guèto!; — n. (mar.), s[e]ia, fa arri. 
 
SCIERIE f. ressec, serre d'aigo, moulin de la resso. 
 
SCIEUR, m. ress[eg]aire, resseguié, segaire (g.), serraire, seitaire (vel.), seitour (auv.), seiteiroun 
(dim., vel.); —, de long, chaule (gui.), choine, pioine (tarn.). 
 
SCILLE, f. (bot.) esquilho, cebo marino. 
 
SCILLITIQUE, adj. (pharm.) esquilhenc. 
 
SCINDER, a. sendre. 
 
SCINQUE, m. (zool.) sinc. 
 
SCINTILLANT, adj. beluguejaire, pampalhejaire. 
 
SCINTILLATION, f. beluguejaje. 
 
SCINTILLEMENT, m. beluguejomen, lusejado. 
 
SCINTILLER, n. belugueja, lugardeja, luseja, lugarneja (b.), lampeja, calelha, pampalheja, 
estin[dou]leja, reuelhiqueja (b.), baraneja (quer.), trantalha (étoile). 
 
SCIOGRAPHIE, f. siougrafío. 



 
SCION, m. verguelo, vim, jinguelo, fivelo, flaje, calamel, sabiu (b.), bicasso (quer.). 
 
SCIRPE, m. (bot.) jounquino, bolo, liandro. triangle, palinas. 
 
SCISSILE, adj. sissil, fendedou. 
 
SCISSION, f. sissioun. 
 
SCISSIONNAIRE, adj. sissiounari. 
 
SCISSURE, f. ascleto, trencaduro, fendilho. 
 
SCIURE, f. ressec, resset, ressego, ress[eg]un, ressilho, rasquilho, serrilho, serrun, bran de seito, 
bourdilhié. 
 
SCLÉROPHTALMIE, f. (méd.) esclerouftalmío. 
 
SCLÉROSE, f. esclerosi, f. 
 
SCLÉROTIQUE, f. escleroutico. 
 
SCOLAIRE, adj. escoulari. 
 
SCOLARITÉ, f. escoularitat. 
 
SCOLASTIQUE, adj. escoulastic; — f. escoulastico. 
 
SCOLASTIQUEMENT, adv. escoulasticomen. 
 
SCOLIASTE, m. escouliast[e]. 
 
SCOLIE, f. escoulío; — m. escoli. 
 
SCOLOPENDRE, f. (bot.) lengo-de-bióu, — de-vaco, — de-cervi, erbo de la rat[el]o; — (ins.), 
taranto, galero. 
 
SCOLYME, m. (bot.) — d'Espagne, pafio, cardoun, espino jauno, rais-d'espino, viedeinet (pr.), 
peis-de-Nouvè. 
 
SCOMBRE, m. (icht.) severel, pisso-vin. 
 
SCOPS, m. (ornit.) machoto banarudo, choto cournudo. 
 
SCORBUT, m. escourbut, mal de terro, — de terrour. 
 
SCORBUTIQUE, adj. escourbutic. 
 
SCORDION, m. (bot.) erbo de l'alhet. 
 
SCORIE, f. engaume, engaumo, crassié m. 
 



SCORIFICATION, f. escourificado. 
 
SCORIFICATOIRE, adj. escourificatori. 
 
SCORIFIER, a. escourifica. 
 
SCORPÈNE, f. (icht.) escourpeno, escourpés, gómits m. (b.), lernio, sernilho, badasco, rascasso 
roujo, capoun jaune. 
 
SCORPIOÏDE, adj. (h. nat.) erbo des amourous, mïoun-mïeto (niç.). 
 
SCORPIOJELLE, f. oli d'escorpi, escorpioli m. 
 
SCORPION, m. escourpioun, escrèpi (b.); (fig.) tarantelo. 
 
SCORPIURE, f. (bot.) erbo de la cabro, — de l'amour. 
 
SCORSONÈRE, f. barbo-bouc, farnouselo, escoursounelo, cracinel, erbo de la veirolo. 
 
SCOTIE, f. (archit.) escoutío. 
 
SCOTTISH, f. escoutís, f. 
 
SCOUFLIN, m. courtino; mettre dans un —, encourtina; vider le —, descourtina. 
 
SCRAMASAXE, m. estramassas. 
 
SCRIBE, m. escribo, m. 
 
SCRIPTEUR, m. escritour. 
 
SCRIPTURAL, adj. escritural. 
 
SCROFULAIRE, f. (bot.) assèti, assieje, erho del sieje, — das escrolos. 
 
SCROFULARI[AC]É, adj. escroulenc. 
 
SCROFULARINÉ, adj. escroulenc. 
 
SCROFULE, f. escrolo, cra[u]ño (g. lim.), margarido; — canine (bot.), erbo de la toro, — de la 
tiñeiro (rouer.). 
 
SCROFULEUX, adj. escroulous, escrofo, crauñat (g. lim.). 
 
SCROTUM, m. (anat.) boursounado. 
 
SCRUPULE, m. escrupul[e]; il est sans —, tout li es planié. 
 
SCRUPULEUSEMENT, adv. escrupulousomen, primomen. 
 
SCRUPULEUX, adj. escrupulous, menut, patufel, patruel (a., péjor.). 
 



SCRUTATEUR, m. escrutaire, escrutadou, cavaire. 
 
SCRUTER, a. escruta, boustiga, boustica, espeluca (b.). 
 
SCRUTIN, ru. escrutin, escourtin. 
 
SCRUTINER, a. escrutina. 
 
SCUBAC, m. escubac. 
 
SCULPTER, a. esculta, cisela, entalha. 
 
SCULPTEUR, m. escultour. 
 
SCULPTURAL, adj. escultural. 
 
SCULPTURE, f. esculturo, entalhomen (vieux). 
 
SCYLLA, m. tomber de Charybde en —, toumba de Carido en Silo. 
 
SCYTALE, f. sitalo. 
 
SE, pronom, se, si (m. a.), sei (d.), es (b.); — le, sóu (b.); que —, que-s (b. g. l.); il ne fait que de — 
lever, se fai que de leva; — sauve qui pourra, sauve-se cau pourra; ma branche — noie, lou ramel 
me se nouso (l.); ils — le sont fait défendre, sei l'an fa defendre (d.); — revoir, es rebede (b.); — 
consoler, counsoula-s (b.); il — peut que vous ne le sachiez, es pot que n'at sabets (b.); les 
palombes s'y baignent, bañon-s'i paloumos (b.). 
 
SÉANCE, f. passado, juncho, sassigado; — de travail, batudo, soulado (t. de potier); faire une 
bonne —, fa uno bono brivado, — uno escaluchado; tenir —, tení sesilho. 
 
SÉANT, adj. estant, avenent; — m. sur son —, d'assetoun, d'assetous (l.), sus lou sedetè (b.). 
 
SEAU, m. pousaire, pousadou, pousal, pouso (rouer.), pusot (b.), selh[o], silho[un], ferrat, farriol 
(rouer.), jerlo, coussolo, couós (niç.), cassot, casserlo (bl.), audoulie[ro] (l.), broc, boujol, boulhol, 
boutin (pr.), blachí, brounzo (a.), dourno (auv.), sanguio (de bois, pyr.); à seaux, à ferratados, à 
silhados. 
 
SÉBACÉ, adj. sebous. 
 
SÉBACIQUE, adj. (chim.) sebaciu. 
 
SÉBASTE, f. (icht.) badasco. 
 
SÉBATE, m. (chim.) sebat. 
 
SÉBESTE, m. (bot.) sebest[e]. 
 
SÉBESTIER, m. sebestié. 
 
SÉBILE, f. grasal[o], cosso, cousset, carusso (a.), bachassolo; — de vendangeur, bernigal; — de 
boulanger, fisselo, palhasso. 



 
SEC, adj. sec, eissuc[h], eissut (toul.), echuc, f.; echugo (g.), issuc-o (pr.), echerc (gui.), [e]issau 
(var.), breu (g.), arencat; presque —, secadís, echamoustat (bois, b.); un peu —, sequet; tout à fait 
—, cor-sec; extrêmement —, sec e ressec; trop —, brounzit (fruit); — comme du bois, estequit 
coume un siure, sec coume l'amo de Judas; — (aride), rast[e]; l'alternative d'humide et de —, lou 
baño-seco; le temps est —, fai secado; homme —, eissugan; personne sèche, secan[so], secatori; 
manger du pain —, manja de pan emé d'escupiño; boire —, beure pur; à pied —, à pè eissuch; 
frapper une boule d'un coup —, seca uno bocho; être à — (au jeu), estre à raus; il est à —, s'es pas 
laissai fil d'eissuch; mettre à —, [as]seca, enseca (g.), agouta, cura coume un brusc; mise à —, 
assec[adou], agoutaje. 
 
SÉCABLE, adj. segable, talhadís. 
 
SÉCANT, adj. secant. 
 
SÉCANTE, f. (géom.) secanto. 
 
SÉCATEUR, m. secatour. 
 
SÉCESSION, f. secessioun. 
 
SÉCESSIONNISTE, m. secessiounisto. 
 
SÉCHAGE, m. secaje. 
 
SÉCHÉ, adj. (en parlant des fruits) penjoulet, jubicat, arabicat, a[u]jibit, ajebit, ausebit. 
 
SÈCHE, f. (icht.) sepio, saupo (pr.), boufaroun. 
 
SÉCHÉE, f. secado. 
 
SÈCHEMENT, adv. secomen; il lui répondit —, lou sequèt. 
 
SÉCHER, a. seca, eissuga, eissuja (lim.), echuga (g.), essuia (pr.), estourrí; passarilha (du raisin); 
— légèrement, echamousta (g.); — entièrement, cor-seca; — au feu, asserma; — d'ennui, demesí, 
[a]crassima, crassí; il y a de quoi — de dépit, n'i aurié per vení carme; — sur pied, seca sus la 
planto; les figues ont séché sur l'arbre, las figos soun penjo-col. 
 
SÉCHERESSE, f. sec[ad]o, secaresso, secuje, sequié[ro], eissuch[ino], estorre (d.); les plantes 
souffrent de la —, la plantos soun estounados. 
 
SÉCHERIE, f. secadou, secarié, soulelhaire, soulelhadou. 
 
SÉCHERON, m. prat secau. 
 
SÉCHOIR, m. secadou[iro], sequié, eissugadou, eissugan, eissauran; peirado (de moulin), cledo 
(pour châtaignes); — (archit.), celest[r]e. 
 
SECOND, adj. segound, sigound (b.); une seconde fois, uo rerauto begado (b.); il est à nul autre —
, n'a pas soun segound, n'en counouissi pas l'ambo (pr.); — m. segound; — d'un bateau, prouié; — 
d'un parrain, bouirel (rouer.), gouirilh (tarn.). 
 



SECONDAIRE, adj. segoundari. 
 
SECONDAIREMENT, adv. segoundari[o]men. 
 
SECONDE, f. segoundo. 
 
SECONDEMENT, adv. segoundomen.  
 
SECONDER, a. [as]segounda; fa la man en calcun (en mauv. part). 
 
SECONDINES, f. pl. segoundinos. 
 
SECOU[E]MENT, m. secouti, seguti (g.), segoutit (b.), saboutimen, sambout (l.), bassacomen, 
brandaje, cascalhaje, espoulsaje, aigrejomen. 
 
SECOUER, a. secoutí, secoutre, secoudí, secoudre, sargouta, salgouta (l.), saboutí, bassaca, 
batsaca (g.), saqueja, cabassa, sagaña, cascalha, demena, escoussa, escucata, butassa, 
brand[uss]a, aigreja, estrementí, bouldouira (cév.), handoueja (g.), gourla (for.), gourdilha (g.), 
bensa (b. gui.), soupata (a.), gassiña (la queue), breja (chiens, Marche), salacha (dans un sac, lim.); 
— ses ailes, s'esvoulata; — (fig.), buta, rebuga, espoulsa, aureja; je te secouerai d'importance, te 
farai vira coume un tarabastel; être secoué, saboutí n.; en secouant, de bijaco. 
 
SECOURABLE, adj. secourable, ajudable. 
 
SECOURIR, a. secourre, secourí. 
 
SECOURS, m. secour, prouvesiounelo; être d'un faible —, estre de pauro ajudo; société de — 
mutuels, caritat; membre d'une société de — mutuels, caritadié; au —!, biaforo!, sai, en de-m 
dehene! (b.). 
 
SECOUSSE, f. secoutido, secoutudo, secoududo, segutido (g.), secousso, goussejado (b.), 
bassacado, bassacomen, bajoucado (l.), bassacas, chabucado (g.), butado, brandad[ur]o, brandido, 
branlado, esbrouhido (b.), bidoursado, bourrado, trebaudomen, gangassado, cascalhado, 
espoulsado, handouejado (g.), oupado (pour enlever, g.); — mortelle, couissinado; ressentir une —, 
s'entre-sentí; sans —, de tirant (b.); par secousses, à bassacados, per estrapados. 
 
SECRET, m. secret; dire des secrets, secreteja; dire son —, bava; qui dit son —, bavaire; dire le 
—, declara l'escolo; le — de Polichinelle, lou secret de la sauvio; garder le —, fa bouqueto, tene 
lou cuñ, — lou cristèri (fam.); il sait garder le —, so que li dison toumbo dins un pous; sous le sceau 
du —, al secret; en —, à despart, à las rescossos (rouer.); — (réduit), secrèto; — adj. secret[ous], 
escost (b.). 
 
SECRÉTAIRE, m. secretari. 
 
SECRÉTAIRERIE, f. secretararié.  
 
SECRÉTARIAT, m. secretariat. 
 
SECRÈTE, f. secrèto. 
 
SECRÈTEMENT, adv. secretomen, escoustomen (b.), escoutisomen (g.), escuseromen (b.), au 
descus (b.), à-d escus (b.), cugomen, celadomen. 



 
SÉCRÉTER, a. secreta. 
 
SÉCRÉTEUR, m. secretaire. 
 
SÉCRÉTION, f. secrecioun. 
 
SÉCRÉTOIRE, adj. secretori. 
 
SECTAIRE, m. sectari. 
 
SECTATEUR, m. sectatour, captalié. 
 
SECTE, f. secto, seito (pr.). 
 
SECTEUR, m. sectour. 
 
SECTION, f. secsioun, coupomen, claus m. 
 
SECTIONNEMENT, m. secsiounomen. 
 
SECTIONNER, a. secsiouna. 
 
SÉCULAIRE, adj. seculari. 
 
SÉCULARISATION, f. secularisacioun. 
 
SÉCULARISER, a. secularisa. 
 
SÉCULARITÉ, f. secularitat.  
 
SÉCULIER, adj. seculié, segla-ro (b.). 
 
SÉCULIÈREMENT, adv. seculieromen. 
 
SECUNDO, adv. segoundo. 
 
SÉCURITÉ, f. segureto, sauvetat. 
 
SEDAN, m. sedan. 
 
SEDANOISE, f. (impr.) sedaneso. 
 
SÉDATIF, adj. (méd.) sedatiu. 
 
SÉDATION, f. sedacioun. 
 
SÉDENTAIRE, adj. sedentari, rejounch, counfit, couvo-niset; filet —, fielat de posto; travailleur 
—, paissei (g.). 
 
SÉDIMENT, m. assoulun, soulaje, soutoulun, founzilh[os], founzalho, founzeralho (cév.), 
founsalho, foundralho, bourdalho, bourbalho, baudrogo, bóudroi (var.), boulié f., boure, bori, boli, 



bedoulié, baissiero, retoumbaduro, bouso, escourrilho, escourreduro, carrech, cenilho, crasso, 
crassun, jas, paparot, pautrolo, pautroulino. 
 
SÉDIMENTAIRE, adj. bourdalhous, baissié. 
 
SÉDIMENTATION, f. bourdalhado, retoumbaje. 
 
SÉDITIEUSEMENT, adv. sediciousomen. 
 
SÉDITIEUX, adj. sedicious. 
 
SÉDITION, f. sedicioun. 
 
SÉDUCTEUR, m. seduseire, sedu[c]tour, perdeire, enganaire. 
 
SÉDUCTION, f. seduc[s]ioun, perdimen, enjulhomen, endourmitori. 
 
SÉDUIRE, a. sedurre, sedusí (g. b.), simbela, enjulha, prene per l'uelh; se laiser —, resquilha 
(fille). 
 
SÉDUISANT, adj. sedusent. 
 
SEGMENT, m. marrel, segment. 
 
SEGMENTATION, f. segmentacioun.  
 
SÉGRAIRIE, f. segretarié. 
 
SÉGRAIS, m. segret. 
 
SÉGRÉGATION, f. segregacioun. 
 
SÉGUEDILLE, f. seguedilho. 
 
SEICHE, f. sepio. 
 
SÉIDE, m. seïd. 
 
SEIGLE, m. segue, segle, sèl (d.), sèu (d.), m. et f.; seguel, segal (l.), sial (lim.), selho (auv.), 
espigal, bla (lim.), balhart (b.), anouno (a.), me[s]clio (d.); — de mars, segoudeno (cév.); petit —, 
segalino, seiou (gard.); pain de —, pan segalié, — sargat; terrein à —, segalas; faire les seigles, 
toumba las segues. 
 
SEIGLIÈRE, f. segaliero, seglau (périg.). 
 
SEIGNEUR, m. señe, señour, domne (b. vieux), doumenjié (féodal.); notre —, Noste Señe; — don 
Pedro, señe en Peire; être —, señoureja; en —, señourilomen; il vit en grand —, vai en grand 
coume un señour; —!, tau-tau! (bl.). 
 
SEIGNEURIAGE, m. señouraje. 
 
SEIGNEURIAL, adj. señoural, señouril, señourieu (pr.). 



 
SEIGNEURIE, f. señourié f., señouriu m. (b.), aunou f. (b. vieux); dans ma —, en moun franquiu. 
 
SEILLE, f. ferrat, ferrado, garlou (auv.). 
 
SEIME, f. (zool.) seimo. 
 
SEIN, m. sen, poupo, poupel, tito (b.), cabés (h.), braio (g.), poutrouniero (de femme); (fam.) 
coujoun, gourgoutoun; les seins, las autounados, la senado, lous bouto-en-trin (grivois); — de 
jeune fille, nenet, seneto, coucoureleto; — (poitrine), [sa]polo (b.), soubac (b.); bout de —, 
poupeliero, mamel[oun]iero, tetarelo (d'un biberon); habituer au —, apouparrí (ariég.); donner le 
—, apoupera (b.); sa mère lui donnait le —, sa maire lou pourtavo; prendre le —, apoupeta (b.), 
apoupitoua (b.), prene lou bout; elle a mal au —, a de mal al teté; sur le —, sus la faudo. 
 
SEINE, f. seino, cencho, savego, saugo, escavo. 
 
SEING, m. siñet, sinnet (l. g.), señau (b.). 
 
SEIZAIN, m. sejen. 
 
SEIZAINE, f. sejeno. 
 
SEIZE, numér. seje, sedze (b. g. bord.), sese (g. m.); j'avais — ans environ, aviei uno sejeno d'ans. 
 
SEIZIÈME, numér. sejenc, sedieme, sedzal (b.); deux seizièmes, de las seje parts dos. 
 
SEIZIÈMEMENT, adv. sejencomen. 
 
SÉJOUR, m. estaje, restado, sejour, soujour (g. niç.), demouranso, passado; le céleste —, lou 
celeste repaire (g.); il n'y fit pas long —, li faguet pas de mañan (fam.); permis de —, abitanaje. 
 
SÉJOURNEMENT, m. sejournomen. 
 
SÉJOURNER, n. sejourna, soujourna (g. niç.), estre de sejour; repesca (eau). 
 
SEL, m. sal, sau, sar (a.), sa (d.), f.; — gemme, sal-jèmo; — de la terre, salun; — déposé, ressau 
m. (bord.); — pilé, sau trisso; — de nitre, sal-nitre; — sale, poulset, pousset; grenier à —, salin; 
boîte à —, coup saliè (b.); prendre le —, sauprendre, sal-prene; donner le — (au bétail), [as]saleja, 
assaria (a.); qui donne le —, assalejaire; action de donner le —, assalejado, assalejaje; lieu où l'on 
donne le —, assal[i]é, salouiro. 
 
SÉLACIEN, adj. selacenc. 
 
SÉLAM, m. selam. 
 
SÉLECTIF, adj. selectiu. 
 
SÉLECTION, f. selecsioun, seleicioun (pr.). 
 
SÉLECTIVEMENT, adv. selectivomen. 
 
SÉLÉNIATE, m. seleniat. 



 
SÉLÉNIÉ, adj. seleniat. 
 
SÉLÉNIEUX, adj. selenious. 
 
SÉLÉNIQUE, adj. selenic. 
 
SÉLÉNITE, f. escalholo; — m. selenit. 
 
SÉLÉNITEUX, adj. selenitous. 
 
SÉLÉNIUM, m. selenion. 
 
SÉLÉNIURE, m. seleniur. 
 
SÉLÉNOGRAPHE, m. selenougrafe. 
 
SÉLÉNOGRAPHIE, f. selenougrafío. 
 
SÉLÉNOGRAPHIQUE, adj. selenougrafic. 
 
SELLAGE, m. selaje. 
 
SELLE, f. selo; — de femme, selo à ren; propre à la —, selaire; — de cuve, brasco, braisso (a.), 
crousiero, assetadou, pè de bugado; aller à la —, ana del cors, — del ventre, — d'arrié, vení del 
cors, fa l'ióu (fam.), desferroulha la tripo mestro (triv.). 
 
SELLER, a. [en]sela, bouta selo; se — (durcir), marja. 
 
SELLERIE, f. selarié. 
 
SELLETTE, f. seloun, seleto, couissinet, escabeleto, banc[air]oun, bancilhoun, bastet (de la 
limonière), caiss[et]o (de décrotteur). 
 
SELLIER, m. selié. 
 
SELON, prép. segoun, sig[o]un (b.), óu drai de (d.), à la mustro de (b.); — moi, justa ieu (pr. 
vieux). 
 
SEMAILLE, f. semenado, semenalho, semialho (b.), semenesoun, semouero (g.); menues 
semailles, transalhos (pr.); —, s. f. pl., c[o]ubertos, coubrido, coubrisoun, curalho (for.), 
embouleros (b.); aux —, per semenso, pès semensos (l. g.). 
 
SEMAINE, f. semano, semmano (l. g.), sempmano (b.), seteno; la — prochaine, la semano des 
tenchuriés (fam.); vers la fin de la —, subre semano; dans la —, un subre-jour; dans la — on fait, 
lou subre-jour se fai; un jour de —, un jour subre semano; service du bout de —, cap-setè (b.); ne 
rien faire de toute la —, fa la semano des sèt dimenches (fam.); recevoir sa —, tira sa semanado. 
 
SEMAINIER, m. semanié. 
 
SEMAISON, f. senenesoun. 
 



SÉMAPHORE, m. semafore. 
 
SÉMAPHORIQUE, adj. semafouric. 
 
SEMBLABLE, adj. semblable, parioun (g.), menat (g.); semblables à ceux dont on voit, de coume 
se vei. 
 
SEMBLABLEMENT, adv. per semblant, semblablomen, coumparablomen. 
 
SEMBLANT, m. semblant; faire —, fa lou semblant, — [lou] vesent, — lou vejaire, — de vejaire, 
— [a]vejaire, — [l']envís (d.); ne faire — de rien, faire un semblant de ren. 
 
SEMBLER, n. sembla; il me semble le voir, me semblo de lou veire; il me — renaître, siei tournat 
renaisse; il m'a semblé qu'il tonnait, a semblat que trounavo; il me semble étrange, m'es de fer; il 
— se fâcher, a un er de se facha; ce me —, m'es avís, m'avisi, sa-m cuti (b.). 
 
SEMÉ, adj. caladat (d'étoiles), grelat (de perles); la vie est semée d'épreuves, sian sus la terro que 
per soufrí. 
 
SEMEL, adv. semel. 
 
SEMELLE, f. semelo, solo, souleto, sabato; — fausse, semelo mejano; demi —, pounchal; — à la 
provençale, semelo à pount descubert; mettre des semelles, soula; — (boucher.), bec-d'auco. 
 
SEMENCE, f. semen[so], ra, clavelet, semenalho (lim.); sac à —, sac semenadou. 
 
SEMENCINE et Sementine, f. (pharm.) barboutino, bourboutino. 
 
SEMEN-CONTRA, m. semen-contra. 
 
SEMER, a. semena, semia (b.), samoua (g.), soumialha (b.), c[o]ubrí, curí (for.), espousca; — 
inégalement, entre-selha, entre-silha, ranselha (l.), carga la rego; — un à un, coumta; — en ligne, 
metre à rego; — à claire-voie, semena clar, — rar; — à la volée, semena arraje, — à bóudre, — à 
la rambalhado; — sur chaume, semena sus lou restouble; — du blé plusieurs années de suite, fa de 
blat en respelido; ce que tu as semé, tu le récolteras, tau fas tu, tau t'espères. 
 
SEMESTRE, m. semestre. 
 
SEMESTRIEL, adj. semestral. 
 
SEMESTRIER, m. (milit.) semestrié. 
 
SEMEUR, m. semenaire, semiadou (b.), espouscaire. 
 
SEMI, préfixe, mie, f.: miejo. 
 
SÉMILLANCE, f. beluguesso. 
 
SÉMILLANT, adj. beluguet, bouleguet, revertiguet, cigalet, espanagau, luse (bl.); faire le —, fa 
beluguet. 
 
SÉMILLER, n. belugueja. 



 
SÉMINAIRE, m. seminari, semenari (pr.). 
 
SÉMINAL, adj. seminal. 
 
SÉMINARISTE, m. seminaristo, m. 
 
SÉMINIFÈRE, adj. porto-semenso. 
 
SÉMIOGRAPHIE, f. semiougrafío. 
 
SÉMIOLOGIE, f. semiouloujío. 
 
SÉMIOLOGIQUE, adj. semiouloujic. 
 
SÉMIOTIQUE, f. semioutico. 
 
SEMIS, m. semenat, semenalho (lim.), semenilho (de menues graines), plantoulié. 
 
SÉMITE, m. semito, m. 
 
SÉMITIQUE, adj. semitic. 
 
SÉMITISME, m. semitisme. 
 
SEMI-TON, m. (mus.) mie-toun. 
 
SEMOIR, m. semenaire, semenadou, [sac] semensié, semiadè (g. b.), semensal (b.), semenouiro 
(a.). 
 
SEMONCE, f. semounimen, semounso, ramounsin[ad]o (b.), roucantin, brandido, crid[ad]esto, 
cridatero (g.); donner une —, fa uno mouralo. 
 
SEMONCER, a. semounsa, remounsina (b.). 
 
SEMONDRE, a. (vieux) semoun[dr]e, semouní. 
 
SEMONNEUR, m. (vieux) semoundedou, mandaire, mandadou, mandatié, messajié, asempraire, 
courbel (rouer., d'enterrement). 
 
SEMOTTE, f. (agric.) broundel, broutou (b.). 
 
SEMOULE, f. soumoulo, simoulho (d.), granet, menudet, menufat (d.). 
 
SEMPER-VIRENS, m. (bot.) sempre -verd. 
 
SEMPITERNEL, adj. sempiterne, sempiternal. 
 
SEMPLE, m. semple. 
 
SENAIRE, m. senari. 
 



SÉNAT, m. senat. 
 
SÉNATEUR, m. senatour. 
 
SÉNATORERIE, f. senatourarié. 
 
SÉNATORIAL, adj. senatourial. 
 
SÉNATORIEN, adj. senatourenc. 
 
SÉNATRICE, f. senatrís, f. 
 
SÉNATUS-CONSULTE, m. senatus-counsult[e], senat-counsult (b.). 
 
SENAU, m. (mar.) senau, senot. 
 
SÉNÉ, m. sené, sene (l.). 
 
SÉNÉCHAL, m. senescal, senescauc (b.), dapifer. 
 
SÉNÉCHALE, f. senescalo. 
 
SÉNÉCHAUSSÉE, f. senescaussié. 
 
SENEÇON, m. (bot.) senissoun, cardet[o], cardeco, cardelino, fenoulhas, cabridelo, lachetet, pico-
aucel, meum-jaune, cap-d'aucel, erbo des canaris, — de las cardoulinos, — de las chanilhos (lim.). 
 
SÉNÉGALI, m. (ornit.) senegalí. 
 
SENELLE, f. acino, cinelo. 
 
SÉNESTRE, adj. senestre. 
 
SÉNESTROCHÈRE, m. (bot.) senestroucher. 
 
SÉNESTOGYRE, adj. senestroujir[e].  
 
SÉNEVÉ, m. serbe m. et f., moustardoun; — des champs, cauleto (b.).  
 
SÉNIEUR, m. seniour.  
 
SÉNILE, adj. senil[e], vielhassous.  
 
SÉNILITÉ, f. vielhounje, vielhije, vielhuje.  
 
SENNE, f. seino, saugo.  
 
SENOC, m. senot.  
 
SENS, m. sen, audicioun; quand les — parlent, cand naturo patís; à son —, dins soun entendre; 
perdre le —, dessena, perdre l'ainat; bon —, eime, aimo (d.), ainat de l'esprit, timbre, bono 
cant[o]urlo; hors de —, foro de centeno; l'ombre du bon —, la caro del sen, — de bon sen; je fais 



appel à votre bon —, mai vosto [santo] couneissenso; gros bon —, senas; un homme de peu de —, 
un pauc-de-sen; le — commun, lou sen [coumun]; il n'a pas le — commun, n'a pa mourre, — nas, a 
pas lous nas à la caro, a pas mai de sen que lou nas li fai d'oumbro, a ni sen ni centeno, a pas la 
crèmo, a jes de sal à la saliero, a las tripos al cap, se madurara jamai; tu n'as pas le — commun, 
sabes ben cal t'a fach lou nas!; dans son bon —, dins soun bon prepaus; hors de —, senso telo (a.); 
non —, desprepaus, desmargado; en tous —, de tout biais, en tout caire; à deux —, à dous talhs; 
en — inverse, capiscó (rouer.); — devant derrière, davans-darrié, dauans-darrè (g.); — dessus-
dessous, dessus-dessout[o], souto-dessus, souto-subre, dejout-dessus (l.), [deubet] debat-dessus (b.), 
biro debat biro dessus (b.), debio'n-baco (quer.), à tinterra (g.), bourroun-bourroun, bourrin-
bourran, brin-bran; mettre — dessus dessous, bouta à bassac, — en dès e vuech, — à tres blats, 
metre lou pont à founs de calo.  
 
SENSATION, f. sensacioun; faire —, fa viro-mainaje.  
 
SENSÉ, adj. [as]senat, assentat (l.), senut; homme —, ome barbat, — madurat, — ploumbat, — de 
sen; rendre —, assena; devenir —, carga de sen.  
 
SENSÉMENT, adv. sen[s]adomen, senudomen. 
 
SENSIBILISABLE, adj. sensiblejable. 
 
SENSIBILISATEUR, m. sensiblejaire. 
 
SENSIBILISATION, f. sensiblejado. 
 
SENSIBILISER, a. sensibleja. 
 
SENSIBILITÉ, f. sensibletat. 
 
SENSIBLE, adj. sensible, sensiu (g.), tendrin, meire (b.), pietouset; être — aux mauvais procédés, 
sentí las marridos manieros; toucher l'endroit —, pica sus lou talh. 
 
SENSIBLEMENT, adv. sensiblomen, tendrinomen, meiromen (b.). 
 
SENSIBLERIE, f. (fam.) sensiblarié. 
 
SENSITIF, adj. sensitiu. 
 
SENSITIVE, f. (bot.) sensitivo, suce[p]tiblo. 
 
SENSORIAL, adj. sensourial. 
 
SENSORIEL, adj. sensourial. 
 
SENSORIUM, m. sensori. 
 
SENSUALISME, m. sensualisme. 
 
SENSUALISTE, m. sensualisto. 
 
SENSUALITÉ, f. sensualitat, carnalitat. 
 



SENSUEL, adj. sensual, ludrí-o (a.). 
 
SENSUELLEMENT, adv. sensualomen. 
 
SENTE, f. dralholo, drairo (niç.), sento, percinto (gui.), lero (b.), cantero (b.). 
 
SENTENCE, f. sentensio; — qui en réforme une autre, contro-sentensio; rendre une —, pourta 
sentensio. 
 
SENTENCIER, a. (vieux) sentensia. 
 
SENTENCIEUSEMENT, adv. sentensiousomen. 
 
SENTENCIEUX, adj. sentensious, adajiaire, cracho-massimos (fam.). 
 
SENTÈNE, f. centeno. 
 
SENTEUR, f. sentour, flairour, aram (b.); pois de —, pese senteire; sachet de —, saquet de 
Mount-pelhé. 
 
SENTIER, m. caminoun, caminet, caminol[o], carrairo[un], dralhoun, draióu (pr.), sentié, sendié, 
sende (b.), raro, arroulho (gui.), viol, biot (b.), passado, eschirpo (l.), ieis (laurag.), ganteiro (auv.), 
camin de pè; petit —, sendarèu (lim.); — long, senderolo (b.); — creux, carribo (b.); — battu, 
causerno (b.); — dans un fourré, escarroulhat (g.); — dans une récolte, dralhado, drausso (rouer.); 
— dans la neige, chalau, chala[io] (d.); ouvrir un —, sendera (b.); aller par un —, sendereja (b.). 
 
SENTIMENT, m. sentimen; vous m'en direz votre —, m'en dounarés un avís; qui a des sentiments, 
assentimentat; être dans de bons —, estre de bon pel, estre ben assentimentat; l'assurance de nos 
sentiments distingués, l'asseguranso de nostes sentimens egrèjis. 
 
SENTIMENTAL, adj. sentimental. 
 
SENTIMENTALEMENT, adv. sentimentalomen. 
 
SENTIMENTALITÉ, f. sentimentalitat. 
 
SENTINE, f. sentino, senteno, garoulho. 
 
SENTINELLE, f. sentinelo m., tutet (l.), goueitou (b.). 
 
SENTIR, a. sentí, centre (a. rh.); soulfina (un melon); je le lui ai fait —, n'i ai dounat de jiscle; je 
ne puis le —, noun lou podi cinsa; — n. flaira à, sentí à; — mauvais, enraca, he raco (g.); cela sent 
bon, se sent bon; huile qui — le fruit, oli qu'a del fruch; — l'homme de qualité, ressentí soun bon; 
le mal aux doigts se fait — dans tout le corps, lou mal del det resplang dins tout lou cors. 
 
SEOIR, n. (convenir) esta, tañe, tanje (lim.), tanjí (rouer.); — (asseoir), seire, set[r]e (g.), sede (b.). 
 
SÉPALE, m. (bot.) separ. 
 
SÉPARABLE, adj. separable. 
 
SÉPARANT, adj. desseparaire. 



 
SÉPARATEUR, m. separadou, separaire. 
 
SÉPARATIF, adj. separatiu. 
 
SÉPARATION, f. [des]separacioun, des[se]particioun, despartenso, despartido, despartit (b.), 
espartilho (b.), apartimen (b.), quitomen, coupaduro, desec (b.). 
 
SÉPARATISME, m. separatisme. 
 
SÉPARATISTE, m. separatisto, separaire. 
 
SÉPARÉ, adj. despart de, esmiejat (b.). 
 
SÉPARÉMENT, adv. separadomen, en desec (b.). 
 
SÉPARER, a. [se]partí, despartí, espartí (b.), [des]separa, segrega (niç.), desega (b.), sedusí (b.), 
destraña, destrïa, escarta, desacipa, fa bolo entre (l.); — quelqu'un de, trïa caucun horo de (b.); se 
—, s'espartí, roumpre la coumpaño, s'estroupa (du troupeau), se desvoula (oiseaux). 
 
SÉPIA, f. sepio. 
 
SÉPIOLE, f. (moll.) sepioun. 
 
SEPS, m. (zool.) rassado. 
 
SEPT, numér. sèt. 
 
SEPTANTAINE, f. setanteno. 
 
SEPTANTE, numér. setanto. 
 
SEPTEMBRAL, adj. setembral, setembrenc, setembrin (niç.); purée septembrale, tencho 
autounalo. 
 
SEPTEMBRE, m. setembre, mes das vendèmios. 
 
SEPTÉNAIRE, adj. setenari; strophe —, seteno. 
 
SEPTENNAL, adj. setennal. 
 
SEPTENNALITÉ, f. setennalitat. 
 
SEPTENTRION, m. tremountano, ubac, reire-lum, reluts (lim.), se[p]tentrioun. 
 
SEPTENTRIONAL, adj. ubacous, ubagous, se[p]tentriounal. 
 
SEPTIDI, m. se[p]tidí. 
 
SEPTIÈME, numér. setenc, setau (b.); un —, das sèt parts uno. 
 
SEPTIÈMEMENT, adv. setencomen, setaumen (b.) 



 
SEPTIER, m. sestié. 
 
SEPTIMO, adv. de sèt. 
 
SEPTIQUE, adj. septic. 
 
SEPTUAGÉNAIRE, adj. setuajenari, setantari (a.). 
 
SEPTUAGÉSIME, f. setuajesimo. 
 
SEPTUOR, m. septuor. 
 
SEPTUPLE, adj. setuple. 
 
SEPTUPLER, a. setupla. 
 
SÉPULCRAL, adj. sepulcral. 
 
SÉPULCRE, m. sepulcre, reboustèri, vas; — blanchi (fig.), mourre fardat. 
 
SÉPULTURE, f. sepelit, sepulturo, sepóuturo (pr.). 
 
SÉQUELLE, f. secuje, sequelo, rassado, tirassueño, tourouero (g.), fourquelado; toute la —, tout 
lou balachun. 
 
SÉQUENCE, f. sequensio. 
 
SÉQUESTRATION, f. sequestraje, sequestrado. 
 
SÉQUESTRE, m. sequestre; ôter du —, desbandí (vieux). 
 
SÉQUESTRER, a. [en]sequestra, bandí, clava. 
 
SEQUIN, m. sequin. 
 
SÉRAIL, m. serai. 
 
SÉRAN, m. (techn.) ferretaire. 
 
SÉRANCER, a. (techn.) brustia, penchina, esbrusera (b.), denarrida. 
 
SÉRANÇOIR, m. brustio, penche m. et f., esbrusero (b.), bregoulo, barguero (g.). 
 
SÉRANCOLIN, m. serancoulin. 
 
SÉRAPHIN, m. serafin. 
 
SÉRAPHIQUE, adj. serafic. 
 
SÉRAPIAS, m. (bot.) lebourino. 
 



SÉRAPIS, m. serapís. 
 
SÉRASQUIER, m. serasqu[i]er. 
 
SERDEAU, m. (vieux) dapifer. 
 
SEREIN, m. seren[o], serenal; exposer au —, fa serena; exposition au —, serenaje; — adj. 
seren[ous], siau, soulelhous, esperlucat, escarlatat (bl.); mer sereine, mar blanco; ciel —, cèl sin; 
devenir —, serena. 
 
SÉRÉNADE, f. serenado, serigaudo (a.), revilhet, chamado. 
 
SÉRÉNISSIME, adj. serenissime. 
 
SÉRÉNITÉ, f. serenitat. 
 
SÉREUX, adj. serous, gaspous; trop —, gaspié. 
 
SERF, adj. ser[vi], serp (b.), casalié, questau (b.). 
 
SERFOUETTE, f. aissadel, aissadeto, aissoun, aissadounet, aufet, saucleto, sarcelo (bl.), sounto, 
trenqueto, bico (rouer.), esterpo (d.), estrepóu (a.). 
 
SERFOUETTER, a. entre-fouire. 
 
SERFOUIR, a. ressegre, picouna, bica (rouer.), desverina, desembrena (g. l.). 
 
SERFOUISSAGE, m. picounaje. 
 
SERGE, f. sargo, raso, cadisset, cadissoun; — croisée, drouet (rouer.). 
 
SERGÉ, adj. encourdat. 
 
SERGENT, m. sarjant; — de ville, fourrié, fourrou, esbi[e]rro m., blu[i]et, bandoulié; — (outil), 
dàvit, calafat. 
 
SERGENTER, a. (vieux) sarjanta. 
 
SERGENTERIE, f. sarjantarié. 
 
SERGERIE, f. sargarié. 
 
SERGETTE, f. sarjeto, raseto. 
 
SERG[I]ER, m. sargaire. 
 
SÉRICICOLE, adj. mañanenc; — m. mañanié. 
 
SÉRICICULTEUR, m. mañanaire. 
 
SÉRICICULTURE, f. mañanarié. 
 



SÉRIE, f. serío, rengueto; — d'objets, courriolo de causos (g.); par —, à serío. 
 
SÉRIEUSEMENT, adv. en sen, emé sen, de bon, seriousomen; parlons —, parlen que vague; 
commencer —, metre lous fers al fioc; jouer —, fa à de malos. 
 
SÉRIEUX, adj. serious, sèri-o (niç.); un homme —, un possom (b., iron.); rendre —, ploumba; il 
faut être —, cal pas badina; ce n'est pas —, es pas de bon; — m. serious; garder le —, tení sa[s] 
mino[s]. 
 
SERIN, m. (ornit.) sarrasin, seresia, serin, seren, charasclin (g.), chariscle (toul.), senilh; tu es un 
fameux —!, sies un poulit ourtoulan! 
 
SERINAGE, m. serinejaje. 
 
SERINE, f. serino, cha[r]risclo (g. b.) 
 
SERINER, a. serineja. 
 
SERINETTE, f. serineto. 
 
SERINGAGE, m. seringaje. 
 
SERINGAT, m. (bot.) seringat, muscardin, emperialo, lila blanc, flour de Paris. 
 
SERINGUE, f. seringo, sirengo, serenglo (niç.), echeringo (g.); petite —, sinneto (rouer.); — en 
bois, espouscaire. 
 
SERINGUEMENT, m. seringomen, espouscomen. 
 
SERINGUER, a. seringa, sinneta (rouer.), sauneta, besinga (lim.). 
 
SERMENT, m. sarromen, sagromen (g.), esperjuromen; le livre des serments, lou libre 
sacramental; prêter —, fa sacromen (vieux), — juromen, — lou sant siñe. 
 
SERMENTÉ, adj. juramentat, jurat.  
 
SERMON, m. sermoun, predic; — ennuyeux, predicolo. 
 
SERMONNAIRE, m. sermounari. 
 
SERMONNER, a. sermouna. 
 
SERMONNEUR, m. sermounaire. 
 
SÉROSITÉ, f. serousitat, gaspo. 
 
SERPE, f. pou[da]douiro, poudadero (g.), poudas, poudo (lim.), pouiero (niç.), coutel poudadou, 
bedouch, bedougo (b.), badacho, besouch, gouiard[o] (d. for.), gouiet, gouio (d.), faussilh, fauchoun 
(var.), piqueto, pico-pleich (b.), estouscaire, jibou (lim.), lambrous, recuradou, trengo (de tonnelier, 
b.); — (icht.), maire-amplouo f. 
 
SERPENT, m. serp f., serpent m. et f., sengle (g.), barbasano (b.); gros —, serp[at]as, jisclard, 



sisclard; — à sonnettes, cascavel; trou de —, serpatiero; être au gîte du serpent, estre al nis de la 
serp; langue de —, lengo serpentino; — de mer, bisso de mar; se tordre comme un —, se torse 
coume uno bisso; — (mus.), serpent, bamboro (lim.). 
 
SERPENTAIRE, f. et m. serpatié. 
 
SERPENTANT, adj. serpatejaire. 
 
SERPENTE, f. serpento. 
 
SERPENTEAU, m. (dim.) serpatoun[o], serpentoun; — (pétard), serpentèu, tarot, diabloutin. 
 
SERPENTER, n. serp[at]eja, serpent[ej]a, fa la serp, viroulha, coulineja, regouleja, gourrina 
(ruisseau). 
 
SERPENTIN, m. serpentin; — adj. serpatié, serpentin. 
 
SERPENTINE, f. poutino; — (bot.), serpentino. 
 
SERPER, a. (mar.) serpa. 
 
SERPETTE, f. poudet[o], poudaret[o], poudadou, poudic[o] (g.), piqueto (b.), picourelo, 
pouvoui[r]oun (pr.), gouieto, gouioun, gourb[ilho], serpeto, serpoun, ferreto, fausselo (aud.), 
fausset (a.). 
 
SERPILLIÈRE, f. (ins.) serpilhiero, estoupiero, trento-auno, rouigo-racino. 
 
SERPILLON, m. serpilhoun. 
 
SERPOLET, m. serpoul[et], menudet, badassoun, pè-d'aucel (lim.), veiramo (var.). 
 
SERRAGE, m. sarraje, bilhaje. 
 
SERRE, f. serro, servo, vitraje (de jardinier); — vitrée, ardiero vitrado; — (presse), esquichado, 
destre[n]cho; huile de la première —, oli de la premiero barrado; — (griffe), arpo, oungloun. 
 
SERRÉ, adj. apiñelat, apiñounat, à piñels; dents serrées convulsivement, dents clavados; être —, 
tení sarro; il lui tient l'argent —, li ten l'arjent escas; — (avare), sar. 
 
SERRE-ATTACHE, m. (techn.) sarro-estaco. 
 
SERRE-BOSSE, m. (mar.) barbo de bitoun. 
 
SERRE-FILE, m. sarro-filo. 
 
SERRE-FREIN, m. sarro-fren. 
 
SERRE-JOINT, m. sarjant. 
 
SERREMENT, m. sarro[men], sarraduro, esquichado; — de main, espremido de man; — de 
cœur, sarro-cor, barromen de cor. 
 



SERRÉMENT, adv. sarradomen. 
 
SERRE-NEZ, m. sarro-nas. 
 
SERRE-PAPIERS, m. sarro-papiés. 
 
SERRE-POINT, m. sarro-poun. 
 
SERRER, a. sarra, sengla, quicha, pluña (périg.), [es]tibla (un nœud), barra (une vis), estreñe, 
touca (la main); — de près, bourra, quichourla, tene coutí-coutí; — la charge sur l'âne, bilha l'ase; 
— les fesses, tení lou cuu estrech; — le cœur, barra —, sengla —, estreñe lou cor; — (ranger), 
rejouñe, rejí, ramba, tapoussa (b.). estrussa (b.); — le linge, destreñe lou linje; — l'argenterie, 
plega l'arjentarié; — (en sûreté), ensaca, arrecata, arremousa, remausa, chabí; se — (pour faire 
place), se cinta, se cencha (pr.), fa cueisso, se marrela; — la main, s'estreñe; — la taille, se bilha, 
se tib[l]a; il se serre (il est gêné), las pais courtos. 
 
SERRETÉ, adj. (coutur.) sagatat; — (bot.), serretat. 
 
SERRE-TÊTE, m. sarret, sarro-cap, — testo, — front. 
 
SERRETTE, f. sarreto. 
 
SERRON, m. serroun. 
 
SERRURE, f. sarralho, plesc, plesque, cepoun (en bois); — à bosse, sarralho emboutido; 
tourmenter une —, sarralha, sacaralha (g.); l'huile facilite le jeu de la —, l'oli es sarralhié. 
 
SERRURERIE, f. sarralharié. 
 
SERRURIER, m. sarralhié; mauvais —, mañiñaire. 
 
SERTE, f. serto. 
 
SERTIR, a. [en]sertí, mounta. 
 
SERTISSAGE, m. sertissaje. 
 
SERTISSEUR, m. sertisseire. 
 
SERTISSURE, f. sertiduro. 
 
SÉRUM, m. aigo (du sang), alachado (du lait). 
 
SERVAGE, m. servaje, servimen, questalitat. 
 
SERVAL, m. (zool.) serval. 
 
SERVANT, adj. m. servent, desserbient (b.). 
 
SERVANTE, f. servicialo, serviciau f., servento, serbidouro (b.), filho de servici, goujo, 
mainajiero, pitoto, paucho (lim.), charo (lim.), tanto (de ferme), galiniero (de basse-cour). 
 



SERVIABLE, adj. serviciable, servicious, serbicial (b.); il est très —, es l'ome del besoun. 
 
SERVICE, m. servici, service (pr.) serbanso (b.), coulouc (aux cartes, rouer.); être en —, serví 
mestre; quitter le —, se desengaja; je me suis mise en —, siei en mestre; à ton —, au tou (b.); 
exempt du — militaire, franc de partí; être de bon —, fa servici; rendre un —, fa un servici; ils 
rendent — volontiers, aquí li a uno bono dounado; je lui rendrai cent petits —, li rendrai cent aises; 
demander un —, gancilha lou mourralh (fam.); ce pantalon a fait son —, aquelos braios m'an fach 
founsioun; hors de —, renounciat; — anniversaire, ounours de cap d'an. 
 
SERVIETTE, f. toualhoun, tabalho (b.), linje, servieto; — damassée, servieto la venèsi, — 
veniciano. 
 
SERVILE, adj. servil. 
 
SERVILEMENT, adv. servilomen. 
 
SERVILISME, m. servilisme. 
 
SERVILITÉ, f. servilitat. 
 
SERVIR a. serví, pantí (une pratique), coulouca (des cartes, rouer.); — à table, fa sieto; être mal 
servi, fa lou repas des chins; — n. avansa, abounda; à quoi sert, qu'aboundo, en que sier; à quoi 
cela te sert-il?, de que t'avanso acó?; à quoi servent les richesses, que jovon li riquesso (niç.); se — 
du bras, s'ajuda del bras; se — à table, se faire escudelo; servez-vous, tiras; se — chez un 
marchand, se pantí encó d'un vendeire. 
 
SERVITE, m. servito, paire de Laureto. 
 
SERVITEUR, m. servidou, servitour, servicial, ser[vi], messaje (b.), mangounié (g.); votre dévoué 
—, voste devot servent. 
 
SERVITUDE, f. servitudo, servitu f. (niç.), serbitut (b.); — (jur.), devé. 
 
SES, adj. V. Son. 
 
SÉSAME, m. sesam[e]. 
 
SÉSAMOÏDE, adj. sesamouïde. 
 
SÉSÉLI, m. (bot.) sesèli, grand juvert, fenoulh de colo. 
 
SÈSIE, f. (ins.) vesito, [bono]-nouvelo, fanfonio, pourcelano, tavan rous. 
 
SESQUI..., sescui... 
 
SESQUIALTÈRE, adj. (math.) sescuialtre. 
 
SESQUIOXYDE, m. sescuioucside. 
 
SESQUISEL, m. sescuissal. 
 
SESSILE, adj. sessil. 



 
SESSILIFLORE, adj. sessiliflour. 
 
SESSILIOCLE, adj. sessiliocle. 
 
SESSION, f. sessioun. 
 
SESTERCE, m. sesterci. 
 
SÉTACÉ, adj. sedau. 
 
SETAIRE, f. (bot.) milh d'Italio. 
 
SETIER, m. sestié; sesteiral, sesteirado, ras. 
 
SÉTON, m. sedoun; mettre un —, brouca, carga; mettre un — d'ellébore, metre la planto. 
 
SEUIL, m. lindal, lendal (g.), lindaniero, pourtalè (b.), oundo de la porto (l.), peiral, trepadou, 
bassouei (lim.), sulhet, su[e]lh (l.), soulh (g.), soulís (l.), soula (gui.), souliar (carp.), sujiet (var.); 
sur le —, en pourtalè (b.); sur le — de sa cabane, de sa cabano estant. 
 
SEUILLET, m. (mar.) sulhet. 
 
SEUL, adj. soul[et], quite (g. lim.); tout —, tout soulas; les seules raisons, las souletos resouns; 
nous n'avons pas un — enfant, n'aven pas un tros d'enfant; je n'en ai pas un —, n'ai pas cap de 
boucin; un —, pas qu'un; moi —, pas que ieu; le pinceau — peut, manco lou pincel pot (niç.); — le 
roi peut se faire attendre, lou rei pot basto se faire espera; marcher —, fa bando soulet, — senso 
counservo; elle mange seule, manjo deja d'esperelo. 
 
SEULEMENT, adv. soul[et]omen, sou[l]idamen (pr.), sidamen (pr.), soulamencos (l.), 
souquelamen (d.), soucamen (rh.), sous (d.), tant soulomen, quintomen (bl.), sens marrés (rouer.), 
enant, basto, ma[s]cant (lim.), miscant (lim.), ma (auv.), tant per tant (b.); pour cela —, ren que per 
acó; — d'un cran, pas que d'un cran; pas — un sou, pas escassomen un sol; il n'a pas — du pain, 
n'a pas soul de pan; je ne me suis pas — retourné, me siei pas manco virat; arrivez —!, arribas ma! 
(auv.). 
 
SEULET, adj. soulet, sourit (auv.). 
 
SÈVE, f. sabo, sap (b.), bavo, goumo; vigne en —, viño en taro; être en —, saba, sapa (b.), fa 
sabo. 
 
SÉVÈRE, adj. sevèr[e], menèbre; maître —, majistre nissard. 
 
SÉVÈREMENT, adv. severomen, pipautomen (b.). 
 
SÉVÉRITÉ, f. severitat. 
 
SÉVÉRONDE, f. (techn.) alo, garlando, passado, envans, foro-tech. 
 
SÉVEUX, adj. sabous. 
 
SÉVICES, m. pl. sevices, mal-menomen. 



 
SÉVIR, n. seví, sieví (niç.). 
 
SEVRAGE, m. desmama[je], desteta[do]; en —, destetadou. 
 
SEVRÉ, adj. être —, sourtí de teto; agneau —, añel de camp. 
 
SEVRER, a. desmama, desteta, destita (b.), despoupa, deslacha, desmaira, desamairí, sebra, tarí, 
tira lou teté, leva d'en nourrisso, espaní (g. quer.), devesa (l.), desbesa (g.), despouchina (gui.), 
destrïa (a.), esclaure (lim.); que l'on peut —, destetadou, destetadís, despoupadou, desbesadè (b.). 
 
SÈVRES, m. sevro, m. 
 
SEVREUR, m. desmamaire. 
 
SEXAGÉNAIRE, adj. segzajenari, seisajenari (pr.). 
 
SEXAGÉSIMAL, adj. segzajesimal, s[i]eissantau. 
 
SEXAGÉSIME, f. car[e]mentreto. 
 
SEX-DIGITAIRE, adj. de sieis dets.  
 
SEX-DIGITAL, adj. de sieis dets. 
 
SEXE, m. secse, setse (g.), se[i]sse (pr.); le — trompeur, lou femel, lou traite femelan. 
 
SEXENNAL, adj. sieisannal. 
 
SEXENNALITÉ, f. sielsannalitat. 
 
SEXTANE, adj. f. sestano. 
 
SEXTANT, m. sestant. 
 
SEXTE, f. sesto; — m., sest. 
 
SEXTERÉE, f. (agric.) sesteirado. 
 
SEXTIDI, m. sestidí. 
 
SEXTIEN, adj. sestian. 
 
SEXTIL, adj. sestil. 
 
SEXTO, adv. sesto, de sieis. 
 
SEXTULE, m. sestul[e]. 
 
SEXTUOR, m. sestuor. 
 
SEXTUPLE, adj. sestuple. 



 
SEXTUPLER, a. sestupla. 
 
SEXUEL, adj. secsual, seissuau (pr.); parties sexuelles, secse. 
 
SEYANT, adj. benestant, avenent. 
 
SGRAFFITE, m. esgrafit. 
 
SHAKO, m. sacot. 
 
SHALL, m. chal[e]. 
 
SHELING, m. cheling. 
 
SHÉRIF, m. cherif. 
 
SI, conj. se, si (a. b.); — le, se lou, se-1 (g. b. l.), se-u (b. lim.), si-u (b.); — je, s'ieu (lim.); — l'on, 
s'oun; — ce n'était pas, s'èro pas; — cela est, s'es que fugue; — ce nest qu'il a, soun que ague, soun 
qu'ajo (b.), arré que a (b.); — tu m'es fidèle, se tu mi seras fidel (niç.); — tu le touches!, que lou 
toques!; — il ne pleut, le blé ne lèvera pas, que noun plóugue, lou blat sourtira pas; qui sait — un 
jour, cu saup qu'un jour (niç.); comme — vous fauchiez, coume que dalho; — il ne vient pas, sens 
el vení; — je ne me présente, sens ieu me presenta; — il ne pleut pas, en pas plouvent; — il doit 
pleuvoir, en devent plóure; — il a payé, je ne le sais, de dire qu'a pagat, lou savi pas; — il allait ne 
pas venir, acó, se venié pas!; — ce n'eût été cela, per acó mens; — il faut y aller, on ira, fau li ana? 
fau li ana!; c'est comme — il voulait, es coume vourguesse (niç.); du diable — l'on ne fait rien pour 
vous!, al diable l'un que fague ren per vous!; — quelqu'un avait volé, que doit-il faire?, cu auguesse 
raubat, que dèu faire? (niç.); — vous l'aviez dit, aguessias dich acó; — on le prend, il s'échappe, cu 
lou pren, s'escarto; — on le laissait faire, cu lou laissarié faire. 
 
SI, adv. (tellement) tant; de — haut, de tant z-aut (pr.); des fenêtres — hautes, d'estros tantos 
autos; de — longs jours, de jours tant[es] longs; — grand qu'il soit, per tant que sie grand; il 
frappait — fort que la barrique creva, de bel que picavo, la bouto crebet; — (affirmatif), si; mais —
, si ben, si plan; — fait, si fe. 
 
SI, m. (mus.) si. 
 
SIALAGOGUE, adj. (méd.) salival.  
 
SIALISME, m. (méd.) salivado. 
 
SIAM, m. siam.  
 
SIAMOISE, f. siameso.  
 
SIBARITE, m. sibarito, m. 
 
SIBILANCE, f. (méd.) siblanso.  
 
SIBILANT, adj. siblant. 
 
SIBYLLE, f. sibilo.  



 
SIBYLLIN, adj. sibilin. 
 
SIBYLLISER, n. sibileja.  
 
SICAIRE, m. sicari. 
 
SICCATIF, adj. sicatiu, secaire, dessecant. 
 
SICCITÉ, f. secuje, eissuchino.  
 
SICILIENNE, f. siciliano. 
 
SICILIQUE, adj. sicilic.  
 
SICLE, m. sicle. 
 
SICOMORE, m. sicoumour.  
 
SIDÉRAL, adj. sideral. 
 
SIDÉRATION, f. sideracioun. 
 
SIDÉRITIS, m. (bot.) bruisso des garsouns. 
 
SIDÉROSTAT, m. sideroustat. 
 
SIÈCLE, m. siècle, s[i]egle (g. b.); au treizième —, al siècle trejenc; aux siècles des —, per touts 
lous siècles des siècles; le — est bien perverti, aro sian en un marrit mounde. 
 
SIÈGE, m. [as]sèti, sièti (g.), sièje, sèje (l.), sedo (b.), sesedè (g.), banco, estalh (b.), chichei (gui., 
enfantin); petit —, setino; — en maçonnerie, paredoun; — en pierre, sedilho (b.), rabo (queir.); — 
de latrines, cagadouiro (fam.); — sur l'avant d'un bateau, sesilhoun; — sur un côté de la charrette, 
porto-feiniant; il était sur un —, èro assetiat; — épiscopal, sès f. (vieux); bain de —, cu-bañadè 
(b.); prendre un bain de —, cu-baña-s (b., fam.). 
 
SIÉGER, n. sieja, sede (b.). 
 
SIEN, adj. poss. si[e]u, seu (l.), siau (lim.), che[a]u (auv.), suu (d.), se (lim.), sieune (l.), suune (d.), 
siune (auv.), sen (d.), sue (g.), soun; au f., sie[u]no, sie[u]vo (m.), sieu (rh.), seuo (l.), siuo (g.), 
s[o]uo (g.), sibo (g.), sío (g.), sio (g.); un — serviteur, un soun servidou; à chacun le —, à cadun so 
de soun; faire des siennes, fa las siunos, fa farlando. 
 
SIÉNITE, f. (géol.) sienito. 
 
SIESTE, f. dourmido, c[h]aumo, prandiero; temps de la —, oujabo (rouer.). 
 
SIEUR, m. señe, sen, en, sier; le pré du — Alphonse, lou prat d'en Anfós. 
 
SIFFLABLE, adj. sibladou. 
 
SIFFLAGE, m. siblaje. 



 
SIFFLANT, adj. siblarel. 
 
SIFFLANTE, f. (gramm.) siblanto. 
 
SIFFLEMENT, m. sibladís, sibladuro, siblomen, fiulado, fiuladís, sisclado, jiscle, estiflado, 
estiflet, estiulet (g.), brounzimen (d'une balle). 
 
SIFFLER, n. sibla, subla (a. niç.), siula (g. b.), chifla (niç.), eschufla (lim.), estifla, estiula (g.), 
fiula, he chiutets (b.); — avec un sifflet d'écorce, piuta; — d'une voix stridente, fa la rispo; — 
(vent), siscla, jiscla, bousilha; — (balle), brounzí, froundí, hourouna (g.). 
 
SIFFLERIE, f. siblarié. 
 
SIFFLET, m. siblet, s[o]ublet (niç.), siblalh (a.), sible (d.), siulet (g. b.), ichiulet (quer.), eschufle 
(lim.), eschuflol (lim.), [es]fiulet, esfiuloun (vel.), fiulel (toul.), estuflo (auv.), estiflet, estiflan 
(rouer.), calamelo, boufadou, sisclet, jisclet, piulet, fisquet (de marin); gros —, siblo; — d'enfant, 
mariouneto; — de chasseur, siuloun, amusaire; — d'écorce, sibleto, piuto; marchand de —, 
siuletié; coup de —, siblado; couper le — (fig.), coupa lou cacaraca, — la luseto, — la chico, 
metre uno mico à la flaüto. 
 
SIFFLEUR, m. siblaire, siuladou (b.), estiflaire, fiulaire; canard —, piulaire. 
 
SIFFLOTER, n. sibleja, estifleja, estufloun[ej]a (rouer.). 
 
SIFFLOTEUR, m. siblejaire. 
 
SIGARET, m. (moll.) sigalet, sigaret. 
 
SIGARETIER, m. sigaletié. 
 
SIGILLAIRE, adj. sajelenc. 
 
SIGILLÉ, adj. sajelat. 
 
SIGILLOGRAPRIE, f. sijilougrafío. 
 
SIGISBÉE, m. bachelar, cadelas. 
 
SIGLE, m. siglo, f. 
 
SIGMATISME, m. sigmatisme. 
 
SIGMOÏDE, adj. sigmouïde. 
 
SIGNAL, m. siñal, señ, sen (pr.); donner le —, douna siñal. 
 
SIGNALEMENT, m. siñalomen; prendre le —, tira lou siñalomen. 
 
SIGNALER, a. siñala; il se signala, se faguet veire. 
 
SIGNATAIRE, siñaire, siñatari. 



 
SIGNATURE, f. señ, siñe, siñaturo; apposer sa —, metre sa pego. 
 
SIGNE, m. siñe, sinne (l. g.), sicne (bord.), sitne (g.), sieuñe (var.), senet (b.), guiñado (de l'œil), 
enquin (de tête, niç.); bon —, bono sono; mauvais —, marrido marco, — mousso; c'est bon —, acó 
marco ben; c'est mauvais —, mal vai; c'est — de pluie, marco de plueio; faire —, guiña, sena (b.); 
faire — de l'œil, balha la guiñado. 
 
SIGNER, a. siña, sinna (l. g.), sicna (bord.); — n. se siña; se —, se siña. 
 
SIGNET, m. siñalié, siñet, sinnet (l. g.). 
 
SIGNIFIANCE, f. siñificanso. 
 
SIGNIFIANT, adj. siñificant. 
 
SIGNIFICATEUR, adj. (astr.) siñificadou. 
 
SIGNIFICATIF, adj. siñificatiu. 
 
SIGNIFICATION, f. siñificacioun, sen; (jur.) cedulat. 
 
SIGNIFICATIVEMENT, adv. siñificativomen. 
 
SIGNIFIER, a. siñifica; cela ne signifie rien, acó val ren à dire; — (jur.), encauta. 
 
SIL, m. sil. 
 
SILENCE, m. silensi m. et f., siau, esta-siau, ista-siau; — et discrétion, chutis e mutis; en —, à la 
mudo, dins lou siau; un peu de —!, chutet!; faire —, fa calamo; il se fit un profond —, se faguet un 
grand chut; garder le —, carga un chut, damoura chot-mot (b.), minja dou chou (b.); réduire au —, 
desparaula, fa cacha mecho; je suis réduit au —, me fau quesa, lèvi lengo. 
 
SILENCIEUSEMENT, adv. silentousomen, silensiousomen, à la mudo. 
 
SILENCIEUX, adj. silentous, silensious, amudit, tranqnilas, enmoutriat. 
 
SILÈNE, f. (bot.) empeganto, caurilhoun, erbo de la clouco. 
 
SILEX, m. peiro-fioc, peiro siuso, peirard, peirin (b.), seuze, selze (l.), selserou (rouer.). 
 
SIL[H]OUETTE, f. siloueto; dessiner à la —, retraire à l'oumbraje. 
 
SILICATE, m. silicat. 
 
SILICE, f. seuso. 
 
SILICEUX, adj. seusous; terre siliceuse, boulbeno (g.). 
 
SILICIQUE, adj. seusenc. 
 
SILICIUM, m. seusion. 



 
SILICIURE, m. seusiur. 
 
SILICULE, f. (bot.) couteloun. 
 
SILICULEUX, adj. coutelounat. 
 
SILIQUE, f. (bot.) coutelo, gato, dóusso (pr.). 
 
SILIQUEUX, adj. coutelous. 
 
SILIQUIER, m. (bot.) — noueux, cumin-corno, m. 
 
SILLAGE, m. (mar.) seiaje, rego, lago, tirassiero. 
 
SILLE, m. sil[e]. 
 
SILLÉE, f. (mar.) seiado. 
 
SILLER, a. (fauc.) cilha; — n. s[e]ia. 
 
SILLET, m. silhet. 
 
SILLON, m. [en]rego, arregalh (g.), [a]ruero (d.), versano, lauroun (var.), silhoun, sot (lim.), 
sou[c] (g.), ensouco (b.), pindo (b.), curado (b.), nalh (de faucheur, b.), trencat (d'écoulement), 
raisso (de feu); — en travers d'un champ, traversiero, antarado, aiguié, agalè (b.), souquè (b.); — 
sur la côte de la mer, caveno; tracer un —, silhouna, ensouca (b.), tira uno rego; mettre en —, 
assouca (b.); rabattre les sillons d'un jardin, aplana un casal. 
 
SILLONNER, a. enrega, [ar]rega, enreca (rouer.), regueja, [en]silhouna, silha (rouer.), soulca. 
 
SILO, m. soutiero, cros, crusel, c[r]usoul (quer.). 
 
SILOUETTE, f. siloueto. 
 
SILURE, m. (icht.) silur. 
 
SILURIEN, adj. (géol.) silurenc. 
 
SILV..., V. Sylv... 
 
SIMAGRÉE, f. simagreio, menganelo, chicano, lanfio, patelun. 
 
SIMAISE, f. simaiso. 
 
SIMAROUBA, m. (bot.) simarouba.  
 
SIMAROUB[AC]É, adj. simaroubau.  
 
SIMARRE, f. simarro, chimarro. 
 
SIMBLEAU, m. simbel. 



 
SIMIEN, adj. (zool.) sinjié, mounenc.  
 
SIMILAIRE, adj. similari. 
 
SIMILARITÉ, f. similaritat. 
 
SIMILITUDE, f. similitudo, coumparitudo, coumparanso. 
 
SIMILOR, m. similor, or de Luco. 
 
SIMONIAQUE, adj. simouniac. 
 
SIMONIE, f. simounío. 
 
SIMOUN, m. aurasso. 
 
SIMPLE, adj. simple; — (d'esprit), assimplit, assemplit, familhal, familhié, simplas, bestiuñe (b.), 
civeco, cabeco, coucas (bl.), coufo, auiol (b.), bon Israelito; rien de plus —, ren de plus niais; c'est 
— comme bonjour, es coume Diu sai sie; — m. simple. 
 
SIMPLEGADE, f. (moll.) simplegado. 
 
SIMPLEMENT, adv. simplomen; tout —, simpletomen. 
 
SIMPLESSE, f. (vieux) simplesso. 
 
SIMPLET, adj. simplet, simplot (l. g.). 
 
SIMPLICITÉ, f. simple[ci]tat, simplicitat, simplije; innoucentiso, bajanado (cév.); vous n'avez pas 
la — de le croire, sias pas proun iñourent per creire acó. 
 
SIMPLIFIABLE, adj. simplificable. 
 
SIMPLIFICATEUR, m. simplificaire, simplificadou. 
 
SIMPLIFICATION, f. simplificado. 
 
SIMPLIFIER, a. simplifica, simpleja (b.). 
 
SIMULACRE, m. simulacre. 
 
SIMULATEUR, m. simulaire. 
 
SIMULATION, f. simulado. 
 
SIMULER, a. simula. 
 
SIMULTANÉ, adj. ensemble, parié; qui est —, que vai parié. 
 
SIMULTANÉITÉ, f. ensembletat, pariero. 
 



SIMULTANÉMENT, adv. ensemblomen. 
 
SINAPISER, a. sinapisa. 
 
SINAPISME, m. sinapisme; appliquer un —, metre las moustardos. 
 
SINCèRE, adj. sincer, dubert. 
 
SINCÈREMENT, adv. sinceromen. 
 
SINCÉRITÉ, f. sinceritat. 
 
SINCIPITAL, adj. sucal. 
 
SINCIPUT, m. suc[o], cruc, crugo (g.), alto-testo. 
 
SINDON, m. sindoun. 
 
SINÉCURE, f. sinecuro; avoir une —, manja un pan mal afanat. 
 
SINÉCURISTE, m. sinecuristo. 
 
SINE QUA NON, m. sine qua non. 
 
SINGE, m. mounard, mounin, mouno (lim.), quinard (lim.), sinje, sumio f. (a.); (surn.) cuu-pelat, 
— ploumbat, cu-lis (b.), bertrand. 
 
SINGER, a. engauña, escauña (g.), escarní, escafia, embeuña (l.), embauña (l.), armeca (b.), 
esleupa, grimasseja, sinja. 
 
SINGERIE, f. mouninado, mouninarié, sinjarié, moucacarié, engauñado, escarni, guilhesco. 
 
SINGEUR, adj. engauñaire. 
 
SINGLETON, m. (jeu) singletoun. 
 
SINGULARISER, a. singularisa. 
 
SINGULARITÉ, f. singularitat, raretat, bijarretat. 
 
SINGULIER, adj. singulié; voilà qui est —, aquelo coumtara al piquet, aquero qu'ei pas l'auto (g., 
fam.); combat —, coumbat d'ome contro ome; un homme —, un rede ome, uno pousturo. 
 
SINGULIÈREMENT, adv. singulieromen. 
 
SINGULTUEUX, adj. (méd.) sengloutous. 
 
SINISTRE, adj. sat[o]urnin, senistre, sinistre; homme —, trumaud; — m. (malheur), auvari, 
desvari. 
 
SINISTRÉ, adj. desvariat. 
 



SINISTREMENT, adv. sinistromen. 
 
SINOLOGIE, f. sinouloujío. 
 
SINOLOGIQUE, adj. sinouloujic. 
 
SINOLOGUE, m. sinoulogue. 
 
SINON, conj. se [de] none, se que [de] noun, si co ei de nou (lim.), si que noun (pr.), sedoun (m.), 
souncos (g.), soun que, ou ja (b.), diferentomen. 
 
SINOPLE, m. sinople. 
 
SINUÉ, adj. sinuat. 
 
SINUEUX, adj. serpentous, sinuous; vallon —, val torto. 
 
SINUOLÉ, adj. (bot.) sinuadet. 
 
SINUOSITÉ, f. viroulhoun, reviret, esse, esso, countour, recoursoun, verre (d'un sillon); présenter 
des sinuosités, fa de viro-vóut. 
 
SINUS, m. sinus. 
 
SIPHON, m. manigueto, tetarelo, sifoun, tiro-vin. 
 
SIPHONNER, n. sifouna. 
 
SIRE, m. señe, sen, sire; oui! —!, o, moun señe!; pauvre —, paure ai, — marchand, — cacaraca, 
raubo-miolo, rastegue; triste —, tristo aisino, trasso d'aucel, bon fer[re]. 
 
SIRÈNE, f. sereno, sireno; chanter comme une —, canta coume uno ourgueno. 
 
SIRÉNIEN, adj. sirenenc. 
 
SIRERIE, f. sirarié. 
 
SIRIUS, m. (astr.) Jan de Milan. 
 
SIROC[O], m. siroc, [eis]siró (m.), eisseró (pr.), eissalot (l.); tempête de —, [eis]siroucado. 
 
SIROP, m. sirop; prendre un —, beure uno pegoto. 
 
SIROTER, n. siroupeja, saliveja, gloupeja, gourgoulina, leca, relic[h]a, mousteja, boumbouneja, 
chima, chicoula (d.), ouncha las bèbos (cév.). 
 
SIROTEUR, m. chimaire, chourr[o]utaire. 
 
SIRSACAS, m. sirsacas. 
 
SIRTE, f. seco. 
 



SIRUPEUX, adj. siroupenc; vin —, vin qu'es un sirop. 
 
SIRVENTE, m. serventés, m. s. 
 
SIS, adj. segut, setut (g.), seit (b.), siech (lim.), seis (narb.). 
 
SISMAL, adj. sismal. 
 
SISMIQUE, adj. sismic. 
 
SISMOGRAPHE, m. sismougrafe. 
 
SISON, m. (bot.) sisoun. 
 
SISTRE, m. citro, f. 
 
SISYMBRE, m. (bot.) rouqueto, tirasseto bastardo, creissoun salvaje; — rude, trauco-sac; — 
officinal, erbo al cantaire.  
 
SITE, m. site; — charmant, poulit sejour. 
 
SITÔT, adv. tant lèu [que], pas pus lèu; — que nous arriverons, ca[n]tecant qu'arribaren; — dit, 
— fait, tant fa tant va (pr.); tant dich, tant fach; tau pè, tau man. 
 
SITTELE, f. (ornit.) plañol[o], ratel, sieto, beco-bosc, pito-moufo. 
 
SITUATION, f. estomen, estansio, situacioun; en — de, en pousturo de; être en —, estre en 
sejour, este parat (b.); en triste —, en paure respiech. 
 
SITUÉ, adj. emplassat, acabit; être —, s'atrouva. 
 
SITUER, a. situa. 
 
SIX, numér. sieis, sies (g.), sueis (d.), seis (auv. b.), che[i]s (b.), chis (b.), soïs (d.); — jeux de 
cartes, un sieisen de cartos; le — (aux cartes), la carriero de Milhau. 
 
SIXAIN, m. sieisen. 
 
SIXAINE, f. sieiseno, seseno (m.). 
 
SIX-BLANCS, m. sieis-blancs, sieiseno. 
 
SIXIÈME, numér. sieisenc, seisal (b.); trois —, das sieis parts tres. 
 
SIXIÈMEMENT, adv. sieisencomen, seisaumen (b.). 
 
SIXTE, f. sisto. 
 
SIXTINE, f. sistino. 
 
SIZERIN, m. (ornit.) lucre, tarin, liñoto griso, — gavoto, — d'Españo. 
 



SIZETTE, f. (jeu) sieiseto, siseto (l.). 
 
SLAVE, adj. eslau. 
 
SLOOP, m. (mar.) laüt. 
 
SMALAH, f. esmala, f. 
 
SMALT, m esmalt. 
 
SMARAGDIN, adj. esmeraudin. 
 
SMARIS, m. (icht.) iaret, picarel. 
 
SMECTIQUE, adj. terre —, terro de paraire. 
 
SMILAX, m. (bot.) gros grame. 
 
SMILLE, f. escoudo, estampin, pico, pic [de massoun]. 
 
SMILLER, a. estampina. 
 
SMYNTHURE, m. (ins.) niero d'aigo. 
 
SOBRE, adj. sobre, retengut. 
 
SOBREMENT, adv. soubromen, retengudomen. 
 
SOBRIÉTÉ, f. soubrietat, amerma, coumpanejaje. 
 
SOBRIQUET, m. escais[-noum], chafre, dechi f. (d.), degarnoun (d.); donner un —, escais-nouma, 
escaissa, chafra, degarna (d.), soubriqueta. 
 
SOC, m. relho, ril (rouer.), aret (gui.), bome (b.), boumen (b.), baiso (d.), gaben (agen.), ferro (g.), 
suet (d.), sapino (d.); gros —, relhasso; pointe du —, mos. 
 
SOCIABILISER, a. souciableja. 
 
SOCIABILITÉ, f. souciabletat. 
 
SOCIABLE, adj. souciable, endevenable. 
 
SOCIABLEMENT, adv. souciablomen. 
 
SOCIAL, adj. soucial. 
 
SOCIALEMENT, adv. soucialomen. 
 
SOCIALISME, m. soucialisme. 
 
SOCIALISTE, m. soucialisto, m. 
 



SOCIÉTAIRE, adj. et m. soucietari, soci. 
 
SOCIÉTAIREMENT, adv. soucietari[o]men. 
 
SOCIÉTARIAT, m. soucietariat. 
 
SOCIÉTÉ, f. soucietat, counsorso (vieux), chambrado, cabalo (d'ouvriers); la haute —, l'auto —, 
la grand coumpaño. 
 
SOCINIANISME, m. soucinianisme. 
 
SOCINIEN, adj. soucinian. 
 
SOCIOLOGIE, f. souciouloujío. 
 
SOCIOLOGIQUE, adj. souciouloujic. 
 
SOCLE, m. peiroun, socle. 
 
SOCOTRIN, m. (bot.) sicoutrí. 
 
SOCQUE, in. soclo, choco (b.), f. 
 
SOCRATIQUE, adj. soucratic. 
 
SODIQUE, adj. sóudic. 
 
SODIUM, m. sóudion. 
 
SODOMIE, f. soudoumío, bougrarié (vieux); péché de —, pecat soudoumic; commettre la —, 
enverga. 
 
SODOMITE, m. soudoumisto, envergaire. 
 
SŒUR, f. sorre (pr.), sor (l.), so (g. b.), serou (d. b.), f.; — germaine, bono sorre; — consanguine, 
sor de vers paire; — utérine, sor de vers maire; petite —, sou[r]reto, chicho[i] (g.); mauvaise —, 
sou[r]rastro; de —, souroural (b.); les petites sœurs des pauvres, las souretos des paures. 
 
SŒURETTE, f. sou[r]reto, sourino (b.). 
 
SOFA, m. sofa, safa (l.). 
 
SOFFITE, m. (archit.) soufit. 
 
SOFI, m. soufí. 
 
SOFISME, m. soufisme. 
 
SOI, pron. se, si (a. b. m. d.), su (b.); chacun pour —, cadun per sa testo, — per sa pèl; cela va de 
—, acó vai soulet; traîner le malheur après —, tirassa malur après. 
 
SOI-DISANT, adv. se-disant. 



 
SOIE, f. sedo (en tous sens); — (fil), soio (g. a. lim.); — grège, coucounilho; — écrue, matasso, 
paquetalho, sedo de biasso; — commune, chiquet; — blanche, sina (viv.); paquet de —, matau, 
massau (d.); vêtement de —, abi de frou[n]-frou[n] (fam.); marchand de —, sedié; — (poil), greso; 
— (path.), tacoun (rouer.). 
 
SOIERIE, f. sedarié. 
 
SOIF, f. set, sei (d. lim.), f.; arsi m.. bevaño; grande —, grosso —, malo set; la —, lou mal de la 
set; — (fig.), deleret (b.); avoir —, sedeja, groua la pepido (fam.); j'ai une — ardente, ai uno set 
que la vesi courre; j'avais une — inextinguible, poudiei plus me leva la set; qui meurt de —, 
bramo-set, crebo-de-set; boire à sa —, beure jusco à plus set; il y a de quoi donner —, d'aquí aila li 
a uno begudo. 
 
SOIGNER, a. gaubeja, gabeda (b.), [en]souña, [a]coustousí, acoustesí, coussira (g.), coutouf[l]a 
(l.), coulouca (rouer.), poulineja, pima, pensa, manna (l.), cusca, cura (une plaie), perbouca (un 
malade), meja (une blessure, niç.), recata (son mari), lipa, [al]isca (un travail); — (élever), perrejí, 
arria, arrea (g.), pastoureja, arreguí (des bestiaux, b.), gouverna (le troupeau); que chacun soigne 
les siens, cal l'a fach, que lou lipe; il faut se — convenablement, li a toujour mai de ben que de 
vido. 
 
SOIGNEUSEMENT, adv. coussirousomen, souñousomen; ramasser —, acampa coume de pebre. 
 
SOIGNEUX, adj. coussirous, souñous, recatous, ajergant (b.); femme soigneuse, menin f. (m.). 
 
SOIN, m. suen (pr.), souen (g.), souñ (g. l.), coussire, coussirè (g.), coulouc (rouer.), escoutimen, 
arrije, arreaje; les grands soins, lou gros des suens; petits —, engreñs (b.); être aux petits —, estre 
toujour piu-piu, estre nourrí al sucre e à l'aigo-ros; ces gens-là sont sans cesse aux petits —, aquí 
de longo toupinejon; avec —, dap soupic (b.); il a tout le — d'une ferme, a tout lou talent d'uno 
borio; l'élevage demande beaucoup de —, lou nourrigaje es uno siensio; prendre —, cura, prene 
[la] curo; ayez — de vous, dounas-vous al gaubi. 
 
SOIR, m. vespre, bespe (b.), ser, se (g. b.), sero m. et f.; du —, seral; les heures du —, las ouros 
seralos; quand vient le —, cand ven l'ouro tardo; sur le —, sus lou ser, sus la tarduro; le —, de 
vespre, de ser[o]; ce —, de vespre, anuech, aniue (pr.), anioch (l.), anei[t] (g.), à sero, à sei (lim.), à 
se (g. b.), au sei d'anè (lim.), aqueste ser, de tard, aquesto bruno; ce — même, aro de ser[o]; hier 
au —, ier vespre, ier de ser, à sero, arser[o] (vel. lim.), iassé (b.); bon —, bon vespre, bono sero, 
bon ser. 
 
SOIRÉE, f. vespr[en]ado, vesperal, ser[en]ado, desserado (g.), seriado (b.), après-gousta; dans la 
—, à la vesprado; je ne l'ai pas revu de la —, l'ai pas vist de tout lou vespre. 
 
SOISSONS, m. mounjeto grosso. 
 
SOIT! int. soio!, va[gue]!, vague-ié!, vague-li!, jabo!, passe!, baie! (b.), o ben!; — conj. sie, 
siegue, que siegue; — du vin blanc, — du rouge, vin que blanc que rouje. 
 
SOIXANTAINE, f. sieissanteno, seissantenado. 
 
SOIXANTE, numér. s[i]eissanto, souanto (toul.), chichanto (b.), tres vints; j'ai — ans, ai las sieis 
crous; — neuf (au loto), cougo d'aut, cougo de bas; — dix, setanto; — dixième, setantenc; — 
onze, setanto-un; — douze, setanto-dous. 



 
SOIXANTER, n. (jeu) s[i]eissanta. 
 
SOIXANTIÈME, numér. sieissantenc. 
 
SOL, m. sol, so (g. b.), proubè (b.), pelsol (l.); (surn.) la cavilho des esclops; — nu, estar[re]nal 
(rouer.); — de prairie, solo; le —, lou pelsol (l.); sur le —, al sol, pel sol (g.); toucher le —, soula; 
déchirer le —, esperrema (b.); — (mus.), sol; — (sou), sol, so (g.), sóud (niç.), sau (lim.). 
 
SOLACE, m. (vieux) soulas. 
 
SOLACIER, a. (vieux) assoula. 
 
SOLAGE, m. (agric.) garrigo, malausseno. 
 
SOLAIRE, adj. soulari, soulelhenc; cadran —, soulelhero, mostro soulario; vent —, souledre, 
soulegre (quer.), soulóure (d.). 
 
SOLANDRE, f. escarto. 
 
SOLANÉES, f. pl. (bot.) mourelos. 
 
SOLANUM, m. (bot.) soulatre. 
 
SOLBATU, adj. (vérér.) solo-batut, qu'a uno tanco. 
 
SOLBATURE, f. solo-batudo, soul-batudo, tancaduro, tancado. 
 
SOLDANELLE, f. (bot.) sóudanelo. 
 
SOLDAT, m. souldat, sóudat (pr.), soullat (g. b.); femme de —, souldato; être simple —, pourta 
lou mousquet. 
 
SOLDATE (à la), adv. à la souldato, à la sóudardo. 
 
SOLDATESQUE, adj. souldatesc; — f., souldatalho. 
 
SOLDATESQUEMENT, adv. à la sóudardo. 
 
SOLDE, f. souldado, sóudado (pr.), soutado (g.), estipendi m. (vieux); — m. soubro f., soubralho. 
 
SOLDER, a. sóuda, soube (b.), saga (d.), satisfaire. 
 
SOLE, f. (terrein) estivo, estiado (lim.), versano, menado, courredou, so[l]co, auriero, gausido, 
faisso, tournè (b.); — (du pied et t. de marine), solo; — (icht.), palaigo, pegouso, berrugado, 
mousseno, roino (gui.). 
 
SOLÉAIRE, adj. (anat.) souleari. 
 
SOLÉCISME, m. soulecisme. 
 
SOLEIL, m. sol (rare), sou (g. b.), soulelh, soulèu (pr.), sourel[h] (g. b.), sourèu (a. niç.), souré 



(d.), soulé (d.), soule (auv.); (surn.) l'astre blound, lou grand calelh, casso-aigaño, Durand; — 
ardent, soulelhas; ardeur du —, tenelh (b.), tenilhet (b.), rajo del soulelh; — terne, soulelh de las 
lèbres; — accablant, soulelh que toumbo; — couvert, soulelh engourgat; obscurcir le —, leva lou 
soulelh; faire —, soulelha, soulaira (l.); il a fait — tout ce mois, aquest mes es estat soulelhous; le 
champ de course du —, la bluio capo soulelhanto; exposer au —, [as]soulelha, arraja, acañarda, fa 
soulelha; exposé au —, soulelhadís, soulelhous, arrajadiu (b.); lieu exposé au —, soulelhadou, 
souleiróu, soula (b.), cañard; exposition au —, soulelhant, rajadou, arrajadís; se chauffer au —, se 
soulelha, se cañarda, prene la soulelhado, se caufa à la chamineio del rei Reinié; brûlé par le —, 
souledrat; réverbération du —, reire-soulelh; apparition du —, arrajado; coup de —, soulelhado, 
soulelhoun, veprado (périg.); prendre un coup de —, se soulenca, s'engavela; — levant, soulelh 
trelus; au lever du —, à soulelh levat; le — commençait à paraître, la rajo venié d'epelí; — 
couchant, soulelh intrant, — tremount, sou couc (g. b.); au coucher du —, à soulelh enintrat, — 
couchat, — coulc; le — se couche, la rajo asulho, lou soulelh cabusso, — falís, — s'enintro, — 
trecolo, — tremounto, — trevalo, es soulelh couchat, — coulc; du lever au coucher du —, d'un 
soulelh à l'autre; le — le dore, daurejo al soulelh; des terres au —, lou ben que se soulelho; jamais 
homme sous le —, jamai ome que porto capel; chercher des taches dans le —, cerca d'os en un lèu. 
 
SOLEN, m. (moll.) coutel; — (path.), soulen. 
 
SOLENETTE, f. (icht.) parat double. 
 
SOLÉNITE, f. soulenito. 
 
SOLENNEL, adj. soulenne, soulennal (b.), festival; très —, soulennissime. 
 
SOLENNELLEMENT, adv. soulennomen. 
 
SOLENNISATION, f. soulennisado.  
 
SOLENNISER, f. soulennisa. 
 
SOLENNITÉ, f. soulennitat, festivitat. 
 
SOLFATARE, f. soulpriero. 
 
SOLFÈGE, m. soulfeje. 
 
SOLFIER, a. soulfeja. 
 
SOLIDAGE, m. (bot.) bensipouneto, bentipouneto. 
 
SOLIDAIRE, adj. soulidari. 
 
SOLIDAIREMENT, adv. soulidari[o]men, insoult (vieux). 
 
SOLIDARISER, a. soulidarisa. 
 
SOLIDARITÉ, f. soulidaritat. 
 
SOLIDE, adj. soulide; — (ferme), toste, resistable (soulier), rejissent (bâton); — comme un roc, 
piquetat coume un roc; être —, estre de la bono, esta d'acot[o]; — m. soulide. 
 



SOLIDEMENT, adv. soulidomen. establomen; serrer —, sarra à fisanso. 
 
SOLIDIFICATION, f. assoulidomen.  
 
SOLIDIFIER, a. assoulida. 
 
SOLIDITÉ, f. soulidetat. 
 
SOLILOQUE, m. souliloqui. 
 
SOLIN, m. quersado. 
 
SOLIPÈDE, adj. soulipède. 
 
SOLISTE, m. soulisto, m. 
 
SOLITAIRE, adj. soulitari, souliboul (toul.); lieu —, lioc raumatic, endrech sóuvertous; — m. et 
f., soulitari-o. 
 
SOLI TAIREMENT, adv. soulitari[o]men. 
 
SOLITUDE, f. souleso, souletat, soulitudo. 
 
SOLIVAGE, m. travetaje. 
 
SOLIVE, f. traveto, doublís, coublet, couplet, plato, soulivo, quebo, escairard, couroundo, rouasto 
(pr.). 
 
SOLIVEAU, m. travet[oun], trabatel (l.), doublisset, soulivel, quers, couroundoun, gaburjoun (d.); 
petit —, travoun; — équarri, cartoun; mettre des soliveaux, traveta, trabatela (l.), cartouna. 
 
SOLLICITABLE, adj. secutable. 
 
SOLLICITATION, f. secutarié, sou[li]citomen. 
 
SOLLICITER, a. secuta, soucita, soucida, soulicita, adarta (b.), carcaña, chama. 
 
SOLLICITEUR, m. secutaire, soucitaire, pregaire. 
 
SOLLICITUDE, f. soucit, soulicitudo, trafic[aje]; être plein de —, escouta dourmí (fam.). 
 
SOLMISATION, f. (mus.) soulmisado. 
 
SOLMISER, a. soulmisa. 
 
SOLO, m. (mus.) sólus. 
 
SOLSTICE, m. soulstice. 
 
SOLSTICIAL, adj. soulsticial. 
 
SOLUBILITÉ, f. soulubletat. 



 
SOLUBLE, adj. souluble. 
 
SOLUTIF, adj. souludís. 
 
SOLUTION, f. soulucioun; — (d'une affaire), desnousadou. 
 
SOLVABILITÉ, f. soulvabletat. 
 
SOLVABLE, adj. soulvable. 
 
SOMATOLOGIE, f. (méd.) soumatouloujío. 
 
SOMATOLOGIQUE, adj. soumatouloujic. 
 
SOMBRAGE, m. (agric.) mougudo. 
 
SOMBRE, adj. sourne, sou[lou]mbre, soumbrous, soumbrenc, negral, negrous, segrenous, escurin, 
afalit, cuc-o (rouer.); lieu —, lioc fourestous; miroir —, miralh crumous; temps —, tems acarat; 
jour —, jour bouchard, — boucarut; le jour se fait —, acó se fai mouret; voix —, voues 
tenebrouso; d'une voix —, sournomen; être —, soumbreja; je vis quelque chose de —, veguèri 
soumbreja; — m. segrenun, negruro, trèu (agd.). 
 
SOMBRÉE, adj. f. (mus.) tenebrouso. 
 
SOMBREMENT, adv. sournomen, segrenousomen, à l'escurino. 
 
SOMBRER, n. afoundre, ahoune(b.), soumbra, sansí (gui.), fa cabusselo (m.), fa un trauc à la 
mar, passa per uelh; — a. (agric.), móure. 
 
SOMBREUR, f sournieno, sourn[ur]o, sournun, soumbruro. 
 
SOMBRERO, m. capel. 
 
SOMMAGE, m. soumaje. 
 
SOMMAIRE, adj. soumari; — m., le — d'un acte, la brèvo d'un escrich. 
 
SOMMAIREMENT, adv. soumari[o]men. 
 
SOMMATEUR, m. soumaire, soumadou. 
 
SOMMATION, f. soumacioun. 
 
SOMME, f. soumo; une grosse —, un grand soumat (b.); il a gagné une grosse —, a gañat un 
poulit sol; il en a pour une bonne —, s'en es fach per uno bono, — per un brave escaloun (fam.); — 
(charge), bête de —, bestio de bast, — de port, — jumentino, saum[ier]o, jumento; chemin des bêtes 
de —, camin saumié. 
 
SOMME, m. som, soum (l. g.), m. et f.; dourmic, penec, cluc[ado], cugado (l.), mecado (g.), 
roupilhado (fam.); petit —, penechoun, grasilhoun, treval[o]un; — d'enfant, sounet, dourmilhet; 
long —, pico-resto m.; bon —, seco f., cop de couissin; faire un —, planta —, pausa un borñe, fa 



uno fusado; ne faire qu'un —, fa qu'uno courdurado. 
 
SOMMEIL, m. soin, soum (g. l.), saum (b.), m. et f.; soumelh, dormo, dormi, dourmilho, 
roupilhaje (fam.); (enfantin) som-som m. et f.; (surn.) lou pichot-ome; premier —, prim som; — 
accablant, grosso som; profond —, penecun, endourmidouiros f. pl., adroumilhou (b.); tomber dans 
un profond —, s'arrouca, avé las endourmidouiros; — réparateur, boulhoun de linsol (fam.); 
tomber de —, toumba de la som; accablé de —, mort de la som; le pays du —, santo Repausolo. 
 
SOMMEILLER, n. entre-dourmí, dourmilha, soumilha, soubecha (lim.), peneca, mandre (l.), 
gralea (a.), bicouca (bl.), sounsouna (enfantin); — légèrement, soumilheja. 
 
SOMMELIER, m. celarié, saumelié, sumilhié (d.). 
 
SOMMELLERIE, f. celarié f., saumelarié. 
 
SOMMER, a. souma. 
 
SOMMET, m. soum, soumalh (b.), soumet (g. l.), cim (b.), cimoun, suc, tuc (g.), cugulhoun (a.), 
coup (b.), cor (b.), capuch (b.), capit (gui.), cap, capiel, capial, cabés, cabassol, biscle (g.), 
tre[s]col, aut, altisme; — dénudé, chauve[t] (a.), charve (a.); — gazonné, tepet, tupel (l.), pelho (a.); 
— de coteau, pitango (b.); — aigu, cimet, cimel; être au —, esta al sus; au plus haut —, à la belo 
sancimo (a.); franchir le plus haut —, tre[s]coula l'aigo-vers. 
 
SOMMIER, m. saumié; — (poutre), trau m. et f. 
 
SOMMIÈRE, f. cargadouiro, mountant, pouligro, ajouo, fresso, las, sougo, beñoun, tourteiliero 
(pr.). 
 
SOMMITÉ, f. soumitat, cimado, cabelh; les sommités des arbres, lous brouts des aubres. 
 
SOMNAMBULE, m. f. sounnambul[e]. 
 
SOMNAMBULIQUE, adj. sounnambulic. 
 
SOMNAMBULISME, m. sounnanbulisme. 
 
SOMNIFÈRE, adj. endourmidou. 
 
SOMNOLENCE, f. soumilhaje, dourmilhun, dourmilhiero. 
 
SOMNOLENT, adj. soumilhous, dourmilhous; être —, achurimí (b.). 
 
SOMPTUAIRE, adj. sountuari. 
 
SOMPTUAIREMENT, adv. sountuari[o]men. 
 
SOMPTUEUSEMENT, adv. sountuousomen. 
 
SOMPTUEUX, adj. sountuous. 
 
SOMPTUOSITÉ, f. sountuousitat. 
 



SON, adj. poss. soun, sou (g.), son (bord.), sour (d.), so (pyr.), lou soun, lou sieu (pr. niç.), et sué 
(pyr.); — sa, sa, s[ou]o (lim.), sieu (niç.), sou (b.), so (pyr.), la sieu, la souo (b.), éra sue (pyr.); — 
ses m., sous, souns (b.), sons (bord.), sau[s] (auv.), soui (l. g.), ses (a. l.), sei[s] (pr.), si[s] (rh.); — 
f., sas, sais (rouer.), sai (viv.), sei[s] (pr.), si[s] (rh.), se (d.); son père, lou sieu paire, lou sou pai 
(g.), et sué pai (pyr.); sa maison, sou caso (b.); sa mère, so mai (pyr.); sa fille, uno sa filho (g.); son 
amie, soun amigo, s'amigo; son aide, s'ajudo (g. b.); sa prière, la souo pregarío (b.); à sa manière, à 
le sou mode (bay.); en sa faveur, en sieu favour (niç.); gagner sa vie, [se] gaña la vido; prendre son 
avoine, prene civado. 
 
SON, m. (résidu) bren, resset[o], ressilhoun, regrés, buscho (lim.); petit —, meulou (d.); menu —, 
recoulun (montalb.); le — le plus fin, la cenilho; gros —, groussan; pain de —, pan de ressec, — 
de bretro (auv.); patée de —, brenasso, goudalo (b.); donner du —, abrena; marchand de —, 
ressetié; qui a trop de —, brenous. 
 
SON, m. (bruit) so[u]n; — éclatant, bon son; — (timbre), sono, suno (g.); le — d'une pièce d'or, lou 
tint d'un louïs d'or. 
 
SONATE, f. sounado, estampido. 
 
SONATINE, f. sounadino. 
 
SONDABLE, adj. soundable. 
 
SONDAGE, m. soundaje. 
 
SONDE, f. soundo, escandalh, escandilh; — (méd.), [es]prouveto. 
 
SONDER, a. sounda, escandalha, escaussela; — le gué, asarda —, tasta —, tenta la gafo; — 
quelqu'un, [en]cava —, pica caucun. 
 
SONDEUR, m. soundaire, tastaire. 
 
SONGE, m. sounje, saunei (b.); en —, per sounje. 
 
SONGE-CREUX, m. sounjo-festo, turto-mouto, armanacaire, armañoli, imajinarié. 
 
SONGE-MALICE, m. sounjo-couquinarié. 
 
SONGER, n. soun[je]ja, sauneja (b.), sousca (g.), se sounja; songeant à se venger, souscant à se 
venja; qui y songeait?, cal i pensavo?; sans y —, senso sounja; qui aime à —, sounjarel. 
 
SONGERIE, f. sounjarié, sounjadís. 
 
SONGEUR, m. sounjadou, sounjaire, souscaire. 
 
SONICA, m. (jeu) sanica. 
 
SONNA, f. souna, f. 
 
SONNAILLE, f. sounalh[o], pico, cimboul[o], reboumbel, reboumbo, timbourlo, tringolo (b.), 
boudoun (d.), esparradoun, peitral, loungueto, salabeso (rouer.), metalo (b.); petite —, tringuerou 
(b.); — aplatie, cairat, cairado, clapo, clanco; grosse — ronde, redoun[o], riend (a.); — de vache, 



truc[o] (b.); — de mulet, clapardo, clapoun, bidour[l]et, bidourlí (cast.), timbourle adralhau; 
collier de —, sounalhiero; fabricant de —, picounié. 
 
SONNAILLER, m. sounalhié, menoun, dralho (rouer.), bravardo, f. 
 
SONNAILLER, n. sounalha, picouneja, campaneja, trincalha. 
 
SONNANT, adj. dindairol; — clair, clar-tindant. 
 
SONNER, n. souna, tinda, dinda, drinda, clouc[h]a, esquila, esquira (g.), esquilla (l.), esquinla 
(lim.); — creux, gangalha, canta clari; — le cas, canta l'asclat, — lou rout; sa bourse ne sonnait 
pas, sa bourso gangassavo pas; faire — ses écus, fa cascavela sous escuts; faire — ses titres, fa 
peta sa noublesso; les heures sonnent, las ouros picon; quatre heures sonnent à l'horloge, catre 
ouros toumbon del reloje; combien de coups l'horloge a-t-elle sonnés?, cant a picat d'ouros?; onze 
heures vont —, vounje ouros soun sus las branlueros (d.); — a. (les (cloches), campana, touca las 
campanos, abandí, esquira uno clocho (g.); — à petits coups, coupeteja: — à toute volée, 
desbranca, desemberla (lim.); — pour l'office, souna lou ra[m]balhet. 
 
SONNERIE, f. sono, sounadis[so], sounaje, sounarié, tindal, campanaje, campanejado; les 
grandes sonneries, lous grands clas; — pour Noël, timpoulos (rouer.); — pour conjurer un fléau, 
sauvo-terro m. 
 
SONNET, m. sounet, tindet (toul.). 
 
SONNETTE, f. sounalhoun, sounalheto, campaneto, esquilo; petite —, esquerleto, demié m., 
cimboulet, jingoulin (gui.); — de porte, courdeliero; — d'animaux, esquerlo, esquero (b.), esquiro 
(g.), esquil[h]o (l.), esquinlo (lim.), ariolo (de mulet); qui a une —, esquerlat, cimboulat; coup de 
—, esquilado; agiter la —, branda la campaneto. 
 
SONNETTISTE, m. sounetaire. 
 
SONNEUR, m. sounaire, sounadou, sounié (rouer.), clouc[h]aire, campanié, campanaire, batedou 
(for.), d[r]indaire, cabarboulaire (l.), escabalha (rouer.), manilié (d.), meirilié (lim.), reglamentari; 
revenu du —, campanaje, meiriliaje (lim.). 
 
SONNEZ, m. (jeu) senès. 
 
SONORE, adj. sounant, sounor[e], tintant, tindant, tindaire, tindarel, dindant, dind[in]aire, 
restountidous, cantarel, brusidou, brusisseire, brounzinous, brounz[iss]eire; église —, gleiso que 
resclantís. 
 
SONOREMENT, adv. sounouromen, tindantomen. 
 
SONORITÉ, f. resclantido, sounouritat. 
 
SOPEUR, f. soupor, m. 
 
SOPHA, m. so[u]fa. 
 
SOPHI, m. soufí. 
 
SOPHISME, m. soufisme. 



 
SOPHISTE, m. soufisto, apounchaire de fus. 
 
SOPHISTERIE, f. soufistarié. 
 
SOPHISTICATION, f. farlabic[o], pout[r]ingarié. 
 
SOPHISTIQUE, adj. soufistic. 
 
SOPHISTIQUEMENT, adv. soufisticomen. 
 
SOPHISTIQUER, a. pout[r]inga. trafica, fa de poudro de guerro. 
 
SOPHISTIQUERIE, f. poutringaje. traficarié. 
 
SOPHISTIQUEUR, m. poutringaire, traficaire. 
 
SOPHORE, m. (bot.) soufor. 
 
SOPHRONISTE, m. (ant.) soufrounisto. 
 
SOPOR, m. (méd.) soupor. 
 
SOPORATIF, adj. soupouratiu. 
 
SOPOREUX, adj. soupourous. 
 
SOPORIFÈRE, adj. meno-som. 
 
SOPORIFIQUE, adj. soupourific; — m. dourmidouiro, f. 
 
SOPRANO, m. dessus; voix de —, voues fino, voues de filho. 
 
SOR, adj. sau[r]-o. 
 
SORBE, f. sorbo, sorgo (l.), serbo (l.), asperbo (pr.), espèro (a.). 
 
SORBET, m. sourbet, glasset. 
 
SORBETIÈRE, f. sourbetiero. 
 
SORBIER, m. sourbié, sourguié (l.), asperbié (pr.); — des oiseaux, toro, tourié (vel.), tuissié, 
pouisso, mal-frais[se]. 
 
SORBONIQUE, f. sourbounico. 
 
SORBONISTE, m. sourbounisto. 
 
SORBONNE, f. sourbouno. 
 
SORCELLERIE, f. mascarié, mascassarié (l.), sourcelarié, pousouerío (b.), pousoueraje (b.). 
 



SORCIER, m. masc, desmascaire, sourcié, pouisounié, li[g]aire, fachinié, haitilhè (g.), grimaud 
(l.), brouch (b.), bajanet (pr.), arm[ass]ié, belin (vieux); les sorciers, lous fraires de la tasso, lou 
pousouerís (b.); je ne suis pas —, noun siei estat à la fiero per aprene à devina. 
 
SORCIÈRE, f. masco, sourciero, grimaudo (l.), fachiniero, garaviliero (a.), goino (rouer.), gafo 
(a.), breisso (l.), broucho (b.), armatiero (rouer.), fado mitouno (aud.), mesiñero (rouer.); vieille —
!, ganto!, sagano! (b.), garamacho! (rouer.), houhou! (b.), vielho rabinado! 
 
SORDIDE, adj. sourdide, curetous, groulut, groul, gourle (lim.); avare —, sauno-grilh. 
 
SORDIDEMENT, adv. grouludomen, curetousomen. 
 
SORDIDITÉ, f. groularié. 
 
SORET, adj. sauret, saurenc. 
 
SORGHO, m. (bot.) grand milh, milhauco, milhoco (l.), milhouquero (b.). 
 
SORITE, m. sourit[e]. 
 
SORNETTE, f. sourneto, talounado, violo, flaujo, nasco, bamboio, banalero (b.), bajaulo (toul.), 
fatorgo (a.), gueino (lim.), licamaterno (lim.); conter des sornettes, sournetia, babioula, bajaula; 
diseur de —, envento-boulofos, faramand (b.). 
 
SORT, m. sort, hat (g. b.); tel fut mon —, acó fuguet miu; jeter un —, embrena, balha mal, baila 
lou bissest, jita sort, — lou mau dat (b.); qui jette un —, embrenaire; le — en est jeté!, à l'asard, 
Bautesar!; nous avons tenté le —, nous sian revesits; tirer au —, devisa, metre la man al saquet. 
 
SORTABLE, adj. assourtissent, sourtable. 
 
SORTABLEMENT, adv. sourtablomen. 
 
SORTANT, adj. sourtent. 
 
SORTE, f. sorto, semblanso, meno, merso, trace, chanuio (pr.), caletro (en m. part); de la bonne —
, de la bono caño (l.); de cette —, de la faissoun, ensin proun (pr.), de semblable estero (b.); de 
toute —, de touto ligo, — rasso; on lui en dit de toute —, n'i'en dison de la touto; de — que, de 
modo que, memomen que; faire en — que, fa de guiso que. 
 
SORTEUR, m. sourteire. 
 
SORTIE, f. sourtido, eissido, salido; — (fig.), [a]gafal. 
 
SORTILÈGE, m. sourcelaje, sourcilhaje (g.), sourcileje, sourtileje, mascoto, enmascado, amajío, 
brouch[er]ís (b.); par —, per enclaure. 
 
SORTIR, n. sourtí, salí eissí, ichí (g.), jessí (b.), passa deforo, s'ensourtí; — de la messe, sauta de 
la messo; — d'un rocher, se debrica (a.); d'où sors-tu?, dounte bourrisses?; sortons!, vene deforo!; 
au — de, entre salí de; sortez!, sio! (lim.); j'en sortirai ainsi, n'en traseirai ansin; — du devoir, 
sauta as blats; en sortant de là, d'aquí en foro; en sortant de table, à la levado de taulo; sans — de 
chez soi, sens abandouna la canisso; faire —, avïa, alarga, delarga, eslarga, alarjí, alata (cév.), 
abada (d.), destrauca, des[en]cauna; faire — un garçon, embia-n u goujat (b.); faire — un bateau, 



tira un vaissel deforo; — a. sourtí, desfourra; je ne sais d'où ils les sortent, cresi que lous fan teñe; 
— (jur.), sourtí. 
 
SOSIE, m. sousío, m. 
 
SOT, adj. toc, tocho, sot, soco (a.), tap, taloun, tubaud (l.), tabaud (l.), barbóu (b.), pèpi (b.), pegot 
(land.), peguin (g.), baguet, blacas, lèuje, grifo, brifaud (bl.), coucoumelo, coudoulian, coulhet 
(fam.), Jan d'Auriol, mingre, mau badut (b.), mau couat (b.); — comme un panier, mouquet coume 
un ase, — un palet; une sotte bête, un sot miol; plus coquin que —, plus besti que nessi; — m. 
calós, citre, coudoulet, bissoc, matras, gahut (b.), bissocour (a.); sotte, goiro, goino, pegurlino, 
mandourro (b.), dame del palamard. 
 
SOTIE, f. soutié, f. 
 
SOT-L'Y-LAISSE, m. moussel del groumand. 
 
SOTTEMENT, adv. soutomen, à la palamardo. 
 
SOTTISE, f. soto, soutiso, soulipo, taloussarié, tousardo (hér.), toupico (niç.), talounado, 
peguesso, pegouliero, plaucarié, platitudo, sapo, liaudo (d.), guindarro, boufounado, menchounado 
(niç.), coulhounado (fam.); faite une —, fa uno fistulo, fica un bel blu; faire des sottises, se 
debaussa (pr.). 
 
SOTTISIER, m. soutisié. 
 
SOU, m. sol, sóu (pr.), sóud (niç.), so (g. b.), sou (lim.), sö (auv.), tario (tarb.), paisan; petit —, 
souricot (b.), sourilhot (b.); gros —, felous (m.); pièce de deux —, sol double, sóuto, targo, tarjo 
(b.), sauno (lim.), patracou (b.), piau (gui.), perruquié (niç.), galabí (b.); pièce de cent —, mourre 
de prince; vieux —, chicho f. (arl.); tas de —, sóudalho, sóumilhado, sóuquilhado; pour quelques 
—, per cauquets soulets; gagner — par —, arditeja; cela ne vaut pas un —, acó val pas un 
gramací; il est à son dernier —, es à las canos; ni — ni maille, ni pi[e]lo ni malho, ni crous ni pilo, 
ni fer ni clavel; sans un —, sans un pin (l.); il n'a pas le —, a pas un sol, — un soufloun (fam.), — la 
pilo (b.), — lou piè (fam.), noun a fielfro, es court coume la bourro, a autant d'arjent coume un ióu 
de lano, — coume un grapaud de plumo (fam.). 
 
SOUBARBADE, f. (fam.) soubarbado. 
 
SOUBARBE, f. soubarbo. 
 
SOUBASSEMENT, m. soubassomen.  
 
SOUBERNE, f. resclausado. 
 
SOUBRESAUT, m. s[o]ubre-saut, arrè-saut (b.). 
 
SOUBRETTE, f. chambreiroun[o], chambrereto (g.), soubreto. 
 
SOUBREVESTE, f. s[o]ubre-vesto.  
 
SOUBUSE, f. (ornit.) russio blanco. 
 
SOUCHE, f. souc[o], trounco (gui.), culas, culo (g.), cuu d'aubre, cepilhoun, cepelhoun, tanc, toc, 



toti, caus f. (b.), cosp f. (menton.), cambarot (cév.), cabo[u]rno, cosso (périg.), couifre, bouño, 
berlo, esteruc (b.), brouquiero, mouño, moucho, rabas, groubo (d.), rajo (d.), gantchou (b.), 
toursougau (b.); menié (de châtaignier), cambot (de vigne), mato, masso (d'olivier), turro 
(d'arbrisseau), bourdo (d'un arbre arraché); morceau de —, arguirot (b.); endroit aux souches, 
souchiero, soucaredo, trounquero (b.); pré où l'on trouve des —, prat souquié, — souchié; dormir 
comme une —, dourmí coume un soucas, — coume uno lejitimo (a.); — (origine), cepo, calous, 
tusto (b.), estoc (b.); de bonne —, de bono pèl, del bon grun; (registre), cepoun. 
 
SOUCHET, m. (pierre) soulado; (bot.), rousel, senilh, talhet, talhadou; — (ornit.), culhé, culheras, 
canard serraire. 
 
SOUCHETAGE, m. souquetaje. 
 
SOUCHETEUR, m. souquetaire. 
 
SOUCI, m. soucit, soucin, soupic (b.), perpic (b.), rousic (rouer.), carpin, soucianso, babot, 
babouet (m.), bequí (narb.), arno, pensomen, devourimen, mounino, embro(u]lh, couento (gui.), 
suen, aubire, ca[r]nifés (cév.); avoir du —, avé curo; avoir de grands soucis, avé toutos las 
coudouissados; — domestiques, lagous d'oustal; (donner du —, pourta no[u]iso; donner de grands 
—, douna d'angouisso; causer du —, faire asard, fa tira peno, — mal-traire; mettre en —, bouta en 
sequestre, — en tintaino, — en tràntus (rouer.); être sans —, manja lou pan del sourd; homme sans 
—, bartolo; il est sans —, es car de cavilho; s'ôter tout — de la tête, se leva tout cascavel del cap; 
c'est le cadet de mes soucis, s'aviei dès pensomens, aquel farié pas ounze (fam.); chassez ce —, 
n'agués [pas] lagui. 
 
SOUCI, m. (bot.) gauch[e], gauchet (a. m.), gaujet (l.); — des marais, flour de mai (a.). 
 
SOUCIER, a. chauta; se —, se chaure, se chauta, se soucita, se soucina, s'enchaure, s'enchalhe 
(a.), s'ensoucita, s'en da (b.), niqueta n.; il ne s'en soucie pas, s'en viro pas. 
 
SOUCIEUX, adj. soucitous, soucinous, pensamentous, malañous, laguiat, sur (g.); tu ne peux 
qu'être soucieux, podes pas avé vanc. 
 
SOUCOUPE, f. sietoun[o], soucoupo, secoupo, finjan. 
 
SOUDABLE, adj. sóudadís, brasable. 
 
SOUDAIN, adj. soude, sute, subit; — adv., soude, subit, vío, vie (var.), cop sec; et —, e zoun. 
 
SOUDAINEMENT, adv. sutomen, d'ausido. 
 
SOUDAINETÉ, f. soudeso, soutesso (b.). 
 
SOUDAN, m. (vieux) sóudan. 
 
SOUDANT, adj. sóudaire, sóudadou. 
 
SOUDARD et Soudart, m. souldatas, sapin (m.). 
 
SOUDE, f. sóudo, saussouiro, barrilho, vitraire, mario-coumuno; mauvaise —, clavel; — ligneuse, 
ourse; — factice, matiero des sabouniés. 
 



SOUDER, a. sóuda, seuda (g.), soulda (l.), brasa. 
 
SOUDEUR, m. sóudaire, brasaire. 
 
SOUDIER, adj. sóudenc. 
 
SOUDIÈRE, f. sóudiero.  
 
SOUDIV..., V. Subdiv... 
 
SOUDOIR, m. sóudadou.  
 
SOUDOYER, a. assoulda. 
 
SOUDRE, a. (vieux) solbe, sóudre (pr.). 
 
SOUDRILLE, m. (vieux) arquin, sapin. 
 
SOUDURE, f. sóudaje, sóuduro, brasaduro. 
 
SOUFFLAGE, m. souflaje, boufaje, emboun. 
 
SOUFFLANT, adj. soufladís, boufadís. 
 
SOUFFLE, m. alen, buf (l.), boufe (pr.), bouhet (b.), flat, souflour, soufle, auro; — puissant, 
b[o]ufal; — bruyant, eissoufle; avoir du —, avé d'alen, — de poulsa; tant que j'aurai du —, tant que 
batrai veno; retenir son —, tení lou pouls, — lou cabus; couper le —, beure lou vent à calcun; je te 
renverserais d'un —, te toumbariei d'uno boufado; un — (de vent), un pel d'auro, uno busco d'er, 
un aurei (b.). 
 
SOUFFLÉ, adj. (creux) b[o]ufec, boufet, boufaroun, boufarol (lim.), boufarot (g.), bouharut (g.), 
bouharoc (b.); — m. (cuis.), bouherlo (b.). 
 
SOUFFLE-BOUDIN, m. boufo-tripo, boufo-trule. 
 
SOUFFLEMENT, m. boufadís, boufomen, souflomen, souflour f. 
 
SOUFFLER, n. b[o]ufa, bouha (g. b.), boulza, bousca, espira, aureja (b.); — (haleter), p[o]ulsa, 
poussa, boufeja, jounfla (pr.), soufla, vesa (for.), preussa (agneau); le vent d'est souffle, lou levant 
bouto; le vent commence à —, lou vent aleno; — dans ses doigts, se boufa —, se brifa lous dets; — 
sur la main, ala sus la man (g.); — dans la serrure, s'entrauca à la serralho; — a. emb[o]ufa; — le 
feu, boufeteja, boulza, auruga; — le chaud et le froid, fa lou chin e lou loup, fa li dos man (pr.); — 
mot, alenga, alena, quinca, chita (g.), piuta, poulsa mot; il ne souffla mot, n'en boufet pas uno, 
carguèt un grand chut; il n'ose —, auso pas dire que l'amo siegue siuno; — (voler), on m'a soufflé 
mon porte-monnaie, m'an badinat ma bourso. 
 
SOUFFLERIE, f. boufarié, souflarié.  
 
SOUFFLET, m. (instrument) b[o]ufet, bufetos f. pl. (toul.), boufadou, boufal, esboufet (pr.), 
bouhedei (b.), couflet (cast.), eissoufle (niç.), gounfle (rouer.); — de forge, boufard, rounflaire, 
bóujet, boulzet (l.), souflet, barquin (b.), auriflan, bóujo (pr.), boulzo; un —, unes boufets, — 
boulzets, uni bóujo (pr.); marchand de —, boufetiaire, boufetié, boufet-rout. 



 
SOUFFLET, m. (coup) enfle, enflado, chiflat (b.), boufo, boufet, bief (a.), coufal (toul.), couhat 
(g.), bacel, timplo, timplal, timplat, gant, creissent, tèfle, teco (b.), gautado, engaute, gautimas, 
empaume, empaumado, embarjado (d.), bavado (cév.), levame, lavo-dent, patac, poutat (g.), 
petassado, maisselado, mouscalh, mouchat (lim.), moufle (for.), miflo (l.), reviro-madeloun, reviro-
— bien appliqué, viro-t'en-lai; donner un —, cala —, ficha —, manda un bacel; lancer un —, 
enmanda la man; appliquer un —, empauma, emplana, emplastra, empega, enjipa, esclaffa un 
bacel, ficha un bendel; gagner un —, se soubra un bendel; — qui fait voir des chandelles, bacel à 
veire lous lumes; je te donne un —!, t'esclafi lou mourre! 
 
SOUFFLETADE, f. boufetado, soufl[et]ado, tourcado. 
 
SOUFFLETER, a. enfla, boufeta, soufleta, engauta, gautimassa, desgauta, embarja (d.), mourreja, 
enlabra, eslabra (l. g.), timpla, tafiñouna, tafiñoura, empauma, emplastra, mouchouna, mouña, 
empega, ba[r]cela, couladeja (vieux), fa flóu, pica sus las bregos; on le souffletterait, te lou 
bastiriei! 
 
SOUFFLETEUR, m. soufletaire. 
 
SOUFFLETIER, m. boufetié, boufetaire. 
 
SOUFFLEUR, m. boufaire, souflaire; — (du feu), boulzaire, bóujaire (pr.), boufetejaire; — 
(icht.), boufaire, muflas, muelas (m.). 
 
SOUFFLURE, f. boufaduro, boufio (rouer.). 
 
SOUFFRANCE, f. patimen, mal-traire, mal-trach, doulensio, endol (b.), soufrimen; jour de 
souffrance, jour martir; tant que j'ai pu supporter la —, tant qu'ai pouscut tení l'alen; — (manque), 
soufraje, soufracho, soufraito (l.). 
 
SOUFFRANT, adj. doulent, marfe, bèfi, estrementit, patibulat; être —, ana d'aisseto, fa la mouto 
(niç.); il est bien —, es dims uno meichanto bourrado; elle est souffrante et alitée, es al lieit que 
brindo (l.). 
 
SOUFFRE-DOULEUR, m. patiras, bardot, bassaco, escupidou, palhasso, cero, cavet, coudouis 
(hér.), machoto, Sant-Sufren; il est le —, es amirat des matras. 
 
SOUFFRETÉ, f. (vieux) soufraito. 
 
SOUFFRETEUX, adj. doulourous, ca[i]tivous, malautoun, soufrachous, soufrentous (g.), tabaret, 
sicroi (a.), mal à grat (d.). 
 
SOUFFRIR, n. soufrí, suferta (vieux), patí, grepí, estalbia, mal-traire, mal-esta, se dolre, se dóure 
(pr.), teisse, traala (juiverie); tu me fais —, me fas traire peno; il en souffre encore, encaro n'en 
jibo; — en secret, joumbrí (d.); — horriblement, soufrí las peiros, reboulí —, patí coume las peiros, 
— coume un ase de jipiero; — mort et passion, patí coume las erugos, reboulí coume lous eissarts; 
— du chaud, avé la malo aigo (poissons); — de la soif, grangala —, brinda de set; — de la faim, 
doulouireja de la fam, endura talent; vous souffrez de l'absence de votre compagne, v'es ben de fer 
de vosto coumpaño (pr.); plutôt — que mourir, grapaud e viure; — a. (supporter), [a]coutí; je ne 
puis — cet homme, podi pas dijerí aquel ome. 
 
SOUFRAGE, m. ensou[l]praje, soupraje. 



 
SOUFRE, m. sou[l]pre, sóupre (pr.), issoufle (niç.). 
 
SOUFRÉ, adj. mèche soufrée, sou[l]prin m.; chemise —, camiso de soulpre. 
 
SOUFRER, a. sou[l]pra, sóupra (pr.). 
 
SOUFREUR, m. soulpraire. 
 
SOUFRIÈRE, f. soulpriero. 
 
SOUFROIR, m. soulpradou, soulpriero.  
 
SOUG..., V. Sous-g...  
 
SOUHAIT, m. souvet, souet (g.); à —, à pousito, à chapoli; venir à —, vení de benesido, — à 
maire (g.); avoir tout à —, avé toue à pousito; temps à —, tems de coumando; à vos souhaits!, Diu 
vous ajude!, Diu te creisse! 
 
SOUHAITABLE, adj. souvetable. 
 
SOUHAITÉ, adj. languit. 
 
SOUHAITER, a. souveta, soueta (l. g.); souhaitez que, pregas Diu que. 
 
SOUI, m. soui. 
 
SOUILLARD, m. soulhard. 
 
SOUILLE, f. soulho, suelh[o]. 
 
SOUILLÉ, adj. lessous, brastous (b.), empimparrat (b.), empimpassat (b.). 
 
SOUILLEMENT, m. ourrejomen, counchomen. 
 
SOUILLER, a. ourdoja, ourreja, ourreda (b.), soulha[rda], mauteja, councha, lima, empestifera, 
enfa[n]farna (l.), empataña (niç.), empourquí (b.). 
 
SOUILLON, m. f. soulhardo, soulhoun, sansoulho, panoulhoun, escoubilhoun, peliñasso, escoubal 
(l.), pantraño (d.), patarassoun, sargal, saletat, troulho, trouchelo, trouchimando (rouer.), tagas 
(a.), chauchoun, chausset, charoc (b.), boulhaco, cendrié, cabessal, gaboulhaire, gadoulhoun, 
gafoulh, gringoun (bord.), marío-brasoc (b.). 
 
SOUILLURE, f. ourre[s]sié, ourredesso (b.), soulhaduro, counchaduro, engaumo, patento. 
 
SOÛL, adj. bandat, gounfle, regoulit, hardas (g.), feutre, pimet (rouer.), sadoul, sadout (b.), sadour 
(a. périg.), sadou (pr.), aulhe (d.); — comme un Polonais, sadoul coume un Alemand; — comme 
une grive, bandat coume un piot, — uno asclo; être —, avé granat; il est — du matin au soir, un 
aigañié atrapo l'autre; manger son —, s'apeda, n'avé soun pete (rouer.), — soun gounfle, — soun 
lec, manja soun ramplimen, — sa refecsioun, — soun sacaje, — uno empelado, — un empelal 
(rouer.); boire son —, beure soun garri; j'en ai mon —, n'ai moun arribaje, n'en siei gounfle, n'ai 
un rule; tu en as ton —, n'en fas un regol; tout son —, soun plen soulec, de bou prou (b.); il en a 



pris son —, n'a pres uno ventrado, — uno sadoulado; rire tout son —, fa uno plego de rire. 
 
SOULAGEMENT, m. soulas, soulaje, soulajomen, ressoulassimen (d.), relambi, relevomen, 
aleujomen, descargo. 
 
SOULAGER, a. sousta, soulaja, relauja, descarga, palpa; soulage ta faiblesse, sejourno ta 
flaquiero; il nous — beaucoup, nous es d'un grand soulas; rien ne le soulageait, ren li fasié ren; se 
—, se desgreva, se sousta. 
 
SOÛLANT, adj. (bas) bandant, sadoulant. 
 
SOÛLARD[E], m. [f.] bandari, sadoulas. 
 
SOULAS, m. soulas. 
 
SOULCIE, f. (ornit.) favard, passerasso, mountañol, mountañard. 
 
SOÛLER, a. banda, sadoula, apitarra (b.); se —, se banda, s'arqueta, s'enraca, s'[as]ulha, 
s'envinassa, s'estaña, s'empouchina, se pouchina, s'enchichina, fa uno rauso, prendre la pego, — 
uno pèl. 
 
SOÛLERIE, f. ban[d]ado. 
 
SOULEUR, f. treboulino, soulemo (var.). 
 
SOULEVANT, adj. aigrejaire. 
 
SOULEVÉ, adj. aubourat (fig.). 
 
SOULÈVEMENT, m. aigré, aigrejomen, aubouromen, pel-levomen, sóulèu (pr.), souillèu (g. l. b.), 
sóulevomen, boulegadís[so], susmaut[o] (b.). 
 
SOULEVER, a. pa[n]leva, pel-leva, soulleva (l.), sóuleva (pr.), suslheba (b.), subre-leva, 
soumóure, susmabe (b.), susmauta (b.), dessousterra, sourjí, arrejí, aigreja, auboura, gasancha, 
dessobe (g.), bouina (apt.), alussa (avec un levier); — un procès, móure un proucès; — le cœur, fa 
vení lou fasti, — lou regoulije, douna lou fasti; se —, s'aleva, se brugla (b.); mon cœur se soulève, 
lou cor me sambouto. 
 
SOULIER, m. soulié, sabatoun; calse, causse, (vieux); escafiñoun (d'acrobate); baba, babo, bobo 
(t. enfantin); — d'étoffe, barraqueto; — vernis, soulié de pèl lusento; — grossier, passant, carcanal 
(cév.), graisser ses souliers, esperma si passant (pr.); qui a des —, soulierat; sans —, tout descaus. 
 
SOULIGNEMENT, m. souliñomen. 
 
SOULIGNER, a. souliña. 
 
SOULOIR, n. (vieux) soulé. 
 
SOULTE, f. (jur.) soulto, sóuto (pr.), tourne, tourno. 
 
SOUMETTRE, a. soumetre, soutometre (niç.), susmete (b.), acoují; — aux experts, fa passa —, 
semoundre as esperts; se —, se plega. 



 
SOUMIS, adj. remous-o; on doit être —, se fau soumetre. 
 
SOUMISSION, f. soumissioun, soumessioun (pr.), mansetat, aclinomen; acte de —, umilianso; — 
(exposition), semousto. 
 
SOUMISSIONNAIRE, m. soumissiounari. 
 
SOUMISSIONNER, a. soumissiouna. 
 
SOUPAPE, f. soupapo, grapaudino, ventalhoun (d'un soufflet), palheto (de ballon). 
 
SOUPATOIRE, adj. soupatori. 
 
SOUPÇON, m. souspèt, supèto (d.), soupsoun, sóussoun (pr.), petegue, doutacioun, mal-doutanso; 
donner du —, fa douta; élever un —, leva un doute, fa mal-douta; buvez encore un —, beguès 
encaro uno ideio. 
 
SOUPÇONNABLE, adj. souspetable. 
 
SOUPÇONNER, a. souspeta, soupsouna, soursouna (m.), mal-douta; — quelqu'un, douta [sus] 
calcun; je te soupçonne malade, te douti malaut; — que, se rounga que (g.). 
 
SOUPÇONNEUR, m. souspetaire, soupsounaire. 
 
SOUPÇONNEUSEMENT, adv. souspetousomen, souspichousomen (pr.). 
 
SOUPÇONNEUX, adj. souspetous, souspichous. 
 
SOUPE, f. soupo, boulhounado, menestro; — aux choux, soupo de caulet, brejaudo, breissaudo, 
verjaudo (lim.), garburo (b.); — de légumes, bouta-couire de liumes; — à l'oignon, tourrin, tourril 
(l.), subre-fuso; — de courge, saurengado de coucourdo; — de pain, ñot (d.), lesco de pan; — à 
l'ail et à l'huile, aigo-boulido, aigo-sal; — au vin, saussolo, chaucholo (cév.), espoumpocho, 
espoumpochi, quinco (d.), tosto (alb.); — au lait, soupo blanco; — de poisson, choupin, chaupin 
(l.); — de poisson et d'oignons, cebas; — trop claire, clarinteino (aud.); tailler la —, fa soupos; 
manger la —, manja soupos; mangeur de —, soupié, soupejaire, boufo-lesco; marmite à —, oulo, 
soupiero; il monte comme une — au lait, es coum la leit à la cautero (b.). 
 
SOUPEAU, m. (agric.) tacoun, mousso. 
 
SOUPENTE, f. suspento, serpanto, bescaume, tourno-vent, miech-granié, lausisso, planchoun, 
poustat, tristet, trestet, trast[et], trasto m. (b.). 
 
SOUPER et Soupé, m. soupa, cenado, ceno (a.); grand —, soupadisso; petit —, souparoun, 
soupareleto; au —, à la soupado; heure du —, ouro souparelo, — soupadisso. 
 
SOUPER, n. soupa, se cena (a.); nous avons soupé, nous sian soupa (pr.); on soupa en deux fois, li 
aguèt dos soupados; donner à —, douna un soupa; on vous attend à —,vous esperon per soupa; 
nous avons du monde à —, aven uno soupado, — de soupaires. 
 
SOUPÈSEMENT, m. souspesado, masantaje. 
 



SOUPESER, a. souspesa, suspesa (b.), pesanta, masant[ej]a. 
 
SOUPEUR, m. soupaire. 
 
SOUPIED, m. sous-pè. 
 
SOUPIER, adj. soupié. 
 
SOUPIÈRE, f. soupiero, terrino, salero (g.). 
 
SOUPIR, m. souspir, s[o]uspís (b.), aspiromen, piulec (b.), plañet, plañoun, planchoun, segrot (d.), 
aisseto, acheto (g.); long —, souspirado; des soupirs, uno souscado, — susclaño (a.); — 
entrecoupé, entre-souspir; voix entrecoupée de —, voues souspirouso; dernier —, badalh, darrié 
estiralh, darrè badalhot (g.); au dernier —, al raufel; rendre le dernier —, fa lou darnié badalh, fa 
sous badalhs, badalha, bada [e] mourí, tira lou darrié pet (bas, auv.); — (mus.), souspir. 
 
SOUPIRAIL, m. espiralh, espiroun, souspiralh, airial, alenadou, boujal, jour, luneto, vesiero, 
besieiro (rouer.), veirial, veiro. 
 
SOUPIRANT, adj. souspiraire; pleurer en —, ploura emé d'aissetos; — m. vesedou; elle a un —, 
a fach un bon amic. 
 
SOUPIRER, n. souspira, sousca; — après, se languí de, ganita après (b.); elle ne fait que —, a un 
marrit plañoun. 
 
SOUPLE, adj. plegatiu, souple, li[g]aire, sauret, coti (étoffe); homme —, ome pasi; lutteur —, 
luchaire amarinous. 
 
SOUPLEMENT, adv. souplomen. 
 
SOUPLESSE, f. souplesso. 
 
SOUQUENILLE, f. blisaut, brisau, blial. 
 
SOUQUER, a. (mar.) souca. 
 
SOURCE, f. cap d'aigo, [a]dous, [a]dóuse (rouer.), douch (g. b.), douts (toul.), f.; sourjent, sourso, 
eissour m., naissent, naissoun m. et f., maire f., fo[u]nt, fountanilh[o], [l]auroun, avenc; — dans un 
pré, mu[e]io, gaulho, goutal, [g]ouelh (b.); — jaillissante, oundo; — bouillonnante, boulidou, 
bourboulh; eau de —, aigo d'adous, caudan; petite —, bourmaco (quer.); c'est une — de biens, val 
uno mandragouro. 
 
SOURCIER, m. fountanié, troubaire de sourso. 
 
SOURCIL, m. cilho, celho (l. g.), subre-cilho, soubrecelh (a.), sourcilh (l.), usso, ufo (d.), parpelo; 
aux sourcils joints, cilho-barrat; froncer le —, uss[ej]a; entre les —, à l'entre-cilho. 
 
SOURCILIER, adj. (anat.) subre-cilhenc, [subre-]cilhié. 
 
SOURCILLER, n. cilha, sourcilha (l.), parpela; sans —, sens parpeleja; il ne sourcilla pas, 
brounquèt pas mai qu'un tanc. 
 



SOURCILLEUX, adj. parpelous; mont —, mountaño sauvertouso. 
 
SOURCILLIER, m. (tench.) sourcilhié. 
 
SOURD, m. (zool.) sourdo, f. 
 
SOURD, adj. sourd, ichourd (b.); très —, sourdaras; — comme un pot, sourd coume un araire; 
voix nasillarde et sourde, nasico-sourdino; frapper comme un —, pica coume un borñe; crier 
comme un —, crida coume aucelaire, — un auselié (l.) faire le —, he lou limassourd (b.), — lou 
limichourd (b.); — (étouffé), chorni (a.). 
 
SOURDAUD, m. sourdaño, sourdin. 
 
SOURDE, f. (ornit.) sourdaco, becassoun. 
 
SOURDEMENT, adv. sourdomen. 
 
SOURDINE, f. sourdino; à la —, à la chut-chut[o], à —, al chut-chut; agir à la —, fa sous cops 
sournes. 
 
SOURD-MUET, m. mut, sourd e mut. 
 
SOURDON, m. (moll.) besourdo, foulego, malhol (g.). 
 
SOURDRE, n. sourjí, sourjenta, sourseja, sourdre, sourdeja, doutsa (toul.), eissí, revena, avena, 
grouva (d.). 
 
SOURIANT, adj. risoule[n]t, risoulié, risout (lim.), sourriseire. 
 
SOURICEAU, m. ratoun, murgueto, furet[o]. 
 
SOURICIÈRE, f. ratié, m. 
 
SOURIQUOIS, adj. le peuple —, l'arratalho. 
 
SOURIRE, m. riset, arrisoulet (b.), sourrire, richoun; le — aux lèvres, lou sourrire sus la bouco; 
faire un faux —, rire sus la figuro de calcun. 
 
SOURIRE, n. risouleja, richouneja, sourrire, sourride (g.), bouqueta, fa bouqueto [de rire], fadeja 
(enfant); — imperceptiblement, tressourrire; ils me sourirent, me riguèron contro; tout lui sourit, 
tout li gaudís; cela ne me — guère, acó me fai uno belo gauch, — me fai pas lico. 
 
SOURIS, m. (sourire) sourrís. 
 
SOURIS, f. [ar]rato, rateto (niç.), ratugo (bit.), murgo, mirgo, sourits f. (b.); (coll.) ratounalho; 
prendre des —, souriga; elle est éveillée comme une —, aquelo drolo es uno singraulheto. 
 
SOURNOIS, adj. soutaras, soutourniu, soutournin, souturne (niç.), sourn[ar]ut, sournet (d.), 
sournacho, sournias (d.), sourniaud (lim.), chournias (a.), souloumbrut, chorni (Vence), roumiaire, 
turto-mouto, tusto-bouis, tapo-chot, marcho-siau, cacho-mecho, — malho, cachat, cap-bas, acatat, 
cap-dins-pocho, cato-sourneto, gato-sourno, limassourd (b.), marouflas, escusec (b.). 
 



SOURNOISEMENT, adv. sourn[arud]omen, acatadomen, cachadomen. 
 
SOURNOISERIE, f. sourn[et]arié. 
 
SOUS, prép. sous, [des]sout, [des]souto, souto de, dejous[t] (l.), jous[t], jout[s], jo[u]bs (l.), jus (b.), 
jouto (hér.), chout (l.), debas, debat (g.); être — le vent, esta souto vent; — les pieds, entre pès; 
faire — soi, se faire souto; — peine d'amende, sus peno d'amendo; — l'ombre de (fig.), à l'oumbro 
de; — sa signature, soubro sa siñaturo (auv.); — silence, souto lou silenci; — l'empire romain, al 
tems des Cesars. 
 
SOUS-ACÉTATE, m. sous-acetat. 
 
SOUS-AFFERMER, a sous-arrenda, sous-arrenta, sourrenta. 
 
SOUS-AIDE, m. sous-ajudaire. 
 
SOUS-AMENDEMENT, m. sous-emendomen. 
 
SOUS-AMENDER, a. sous-emenda. 
 
SOUS-ARBRISSEAU, m. sous-aubrilhoun. 
 
SOUS-ARRONDISSEMENT, m. sous-arroundimen. 
 
SOUS-AUMÔNIER, m. sous-aumournié. 
 
SOUS-BAIL, m. sous-arrendomen. 
 
SOUS-BAILLEUR, m. sous-arrendaire. 
 
SOUS-BARBE, f. souto-barbo, soubarbo, jous-barbo (l.), soubarbado, soubarbal; — (mar.), 
barbajan, barbejan. 
 
SOUS-BIBLIOTHÉCAIRE, m. sous-biblioutecari. 
 
SOUS-BIEF, m. sous-besal. 
 
SOUS-BOIS, m. souto-bosc. 
 
SOUS-CAP, m. (mar.) souto-cap. 
 
SOUS-CARBONATE, m. sous-carbounat. 
 
SOUS-CARRÉ, m. (coutur.) sessoun. 
 
SOUS-CHEF, m. tenent, souto-cap, souto-baile. 
 
SOUS-CLASSE, f. souto-classo. 
 
SOUS-CLAVAIRE, m. sous-clavaire. 
 
SOUS-CLAVIÉ, m. sous-clavié. 



 
SOUS-COMMIS, m. souto-coumés. 
 
SOUS-COMMISSAIRE, m. souto-coumessari. 
 
SOUS-COMMISSION, f. souto-coumessioun. 
 
SOUS-COMPTOIR, m. souto-banco, f. 
 
SOUS-COUCHE, f. (géol.) souto-liech, m. 
 
SOUSCRIPTEUR, m. souscriveire, souscri[p]tour. 
 
SOUSCRIPTION, f. souscri[p]cioun. 
 
SOUSCRIRE, a. souscriure. 
 
SOUSCRIVANT, m. souscriveire. 
 
SOUS-CUTANÉ, adj. sous-pelié. 
 
SOUS-DÉLÉGUÉ, m. soudelegat. 
 
SOUS-DÉLÉGUER, a. soudelega. 
 
SOUS-DIACONAT, m. soudiacounat, soudiacounalo f. 
 
SOUS-DIACRE, m. soudiacre, sub-diague (b.). 
 
SOUS-DIRECTEUR, m. sous-capoulié, souto-capoulié. 
 
SOUS-DIV..., V. Sub-div... 
 
SOUS-DOMINANTE, f. (mus.) souto-douminanto. 
 
SOUS-DOUBLE, adj. (math.) meitadenc, mitadenc. 
 
SOUS-DOUBLÉ, adj. (math.) sous-doublat. 
 
SOUS-DOYEN, m. souto-decan. 
 
SOUS-ÉCONOME, m. souto-ecounome. 
 
SOUS-ENTENDRE, a. sous-entendre, entre-ausí. 
 
SOUS-ENTENDU, m. entre-ausí, digo-m'en-diu; c'est —, acó ‘s digo-m'en digo. 
 
SOUS-ENTENTE, f. sous-entendo, sous-entento. 
 
SOUS-ESPÈCE, f. souto-especio. 
 
SOUS-ÉTAGE, m. souto-estansio. 



 
SOUS-FAÎTE, m. sous-afrest. 
 
SOUS-FERME, f. sous-arrendomen, sourrendomen. 
 
SOUS-FERMER, a. sourrenda. 
 
SOUS-FERMIER, m. sous-arrendaire, sourrendaire. 
 
SOUS-FRÉTER, a. sous-afreta. 
 
SOUS-GARDE, f. sous-gardio, pountet (de fusil). 
 
SOUS-GENRE, m. souto-jenre, sous-jenre. 
 
SOUS-GORGE, f. souto-gorjo, m. 
 
SOUS-GOUVERNANTE, f. sous-bailesso. 
 
SOUS-GOUVERNEUR, m. sous-baile. 
 
SOUS-INTENDANCE, f. sous-intendensio. 
 
SOUS-INTENDANT, m. sous-intendent. 
 
SOUS-JACENT, adj. souto-jasent. 
 
SOUS-JUPE, f. sous-gounelo. 
 
SOUS-LIEUTENANCE, f. sous-lio-tenensio. 
 
SOUS-LIEUTENANT, m. sous-lio-tenent, souto-lioc-tenent. 
 
SOUS-LOCATAIRE, m. f. sous-arrendaire. 
 
SOUS-LOCATION, f. sous-arrendomen. 
 
SOUS-LOUER, a. sous-arrenda. 
 
SOUS-MAIN, m. souto-man, cartable. 
 
SOUS-MAÎTRE, m. souto-rejent. 
 
SOUS-MAÎTRESSE, f. souto-bailesso. 
 
SOUS-MARIN, adj. sous-marin. 
 
SOUS-MENTONNIÈRE, f. sous-mentouniero. 
 
SOUS-MINISTRE, m. souto-menistre. 
 
SOUS-MULTIPLE, adj. sous-multiple. 



 
SOUS-NORMALE, f. sous-nourmalo. 
 
SOUS-ŒIL, m. (agric.) bourrilhoun. 
 
SOUS-ŒUVRE (en), adv. en sous-obro. 
 
SOUS-OFFICIER, m. sous-óuficié. 
 
SOUS-ORDRE, m. sous-ordre. 
 
SOUS-PERPENDICULAIRE, f. sous-perpendiculario. 
 
SOUS-PIED, m. sous-pè, jous-pè (l.). 
 
SOUS-PRÉFECTORAL, adj. Sous-prefectoural. 
 
SOUS-PRÉFECTURE, f. sous-prefe[c]turo. 
 
SOUS-PRÉFET, m. sous-prefét, souto-prefèt. 
 
SOUS-PRINCIPAL, m. sous-principal. 
 
SOUS-RACE, f. souto-rasso. 
 
SOUS-SECRÉTAIRE, m. sous-secretari, souto-secretari. 
 
SOUS-SECRÉTARIAT, m. sous-secretariat. 
 
SOUS-SEING, m. souto-siñet. 
 
SOUS-SEL, m. souto-sal. 
 
SOUS-SÉNÉCHAL, m. sous-senescal. 
 
SOUSSIGNÉ, adj. joust-nouminadou, souto-siñat. 
 
SOUSSIGNER, a. sous-siña. 
 
SOUS-SOL, m. souto-sol; — (agric.), terro cruso. 
 
SOUS-TANGENTE, f. sous-tanjento. 
 
SOUS-TENDANTE, f. (géom.) sous-tendento. 
 
SOUS-TENDRE, a. (géom.) sous-tendre. 
 
SOUS-TITRE, m. sous-tito, m. 
 
SOUSTRACTIF, adj. soustractiu. 
 
SOUSTRACTION, f. entremarchomen, esvalimen, soustrac[s]ioun (d'arithmétique). 



 
SOUSTRAIRE, a. [en]tremarcha, fa courre, leva de davans, esvalí, avalí, degalha, gandí, 
soustraire, sustreje (b.). 
 
SOUS-TRAITANT, m. sous-tratant. 
 
SOUS-TRAITÉ, m. sous-tratat. 
 
SOUS-TRAITER, n. sous-trata. 
 
SOUS-TRIPLE, adj. (math.) sous-triple. 
 
SOUS-TRIPLÉ, adj. sous-triplat. 
 
SOUSTYLAIRE, f. soustilario. 
 
SOUS-VENDRE, a. sous-vendre. 
 
SOUS-VENTE, f. sous-vendo. 
 
SOUS-VENTRIÈRE, f. sous-ventre, sous-ventriero, basso —, falso sufro, falso sièfro (l.). 
 
SOUS-VIGUIER, m. sous-viguié. 
 
SOUTACHE, f. soutacho. 
 
SOUTACHER, a. soutacha. 
 
SOUTANE, f. soutano; revêtir la —, carga la soutano. 
 
SOUTANELLE, f. soutanelo, gouno, sarro-gus. 
 
SOUTE, f. soulto, tourno; — (mar.), souto, coumpaño (au pain). 
 
SOUTENABLE, adj. soustenable. 
 
SOUTENANCE, f. soustenensio. 
 
SOUTENANT, adj. soustenent; — (supportant), piejaire. 
 
SOUTÈNEMENT, m. soustenemen; mur de —, caser, estanco, paret de faisso, rangle (dans une 
mine). 
 
SOUTENEUR, sousteneire, chicaire, merlo m. (fam.). 
 
SOUTENIR, a. sousta, soustení, soustié (b.), soustí (b.), s[o]ustengue (g.), sustene (l.), sustine (b.), 
suspara (b.), souspiela, pieja; — par des murs, paredouna; — un nageur par le menton, apiela un 
nadaire del mentoun; — le choc, tení tango; — que, afourtí, cap-tení, entesta que. 
 
SOUTERRAIN, adj. et m. souteiran, souscavat, sousterren; chapelle souterraine, capelo 
sousterrado; un —, un oustal souto terro. 
 



SOUTERRAINEMENT, adv. souteiranomen. 
 
SOUTIEN, m. soustaire, sousten[eire], susten (g.), soustiedou (b.), sustentaire, souspielo, 
ancouleto, arrim[aje] (b.); — de famille, cepoun, aubre de l'oustal; cet enfant est le — de sa 
famille, aquel drole es un soulas. 
 
SOUTIRAGE, m. soustiraje. 
 
SOUTIRER, a. soustira, desbouta, tira al clair, — al fin, arraca (cév.), retoumba (du vin); — 
(attraper), soulipa. 
 
SOUTRA, m. soutra. 
 
SOUVENANCE, f. souvenensio, souventanso (d.), recourdanso, membranso, memouranso. 
 
SOUVENIR, n. souvení; il me souvient de, me membro de; il me — de ce qu'il disait, me rapelo so 
que disié; se —, se souvení, se souventa (d. viv.), se soubié (b.), se membra, estre souvenent de; je 
m'en souviendrai, m'en souvendra; d'aussi loin que je puisse me —, despiei que me rapèli; — m., 
souvení, record, membre, brembe (g.); rappeler un triste —, renoula las bubos, boulega la 
moustardo (triv.). 
 
SOUVENT, adv. souvent, souent (b.), soubin (b.); assez —, souventet, [bet] soubendet (b.); très —, 
soubent e menut (b.); le plus —, mai que mai; secoue-le —, ten-lou saquejat. 
 
SOUVENTE[S] FOIS, adv. (vieux) souventos fes, souventi fes (pr.). 
 
SOUVERAIN, adj. soubeiran, soubiran (g.), soubran (niç.); avantage —, maïstre avantaje; cette 
eau est souveraine pour guérir, aquelo aigo es la man de Diu; — m. soubeiran, señour. 
 
SOUVERAINE, f. señouresso. 
 
SOUVERAINEMENT, adv. soubeiranomen, señounilomen, aut e bas. 
 
SOUVERAINETÉ, f. soubeiranetat, souberanío (b.). 
 
SOY, m. (cuis.) soui. 
 
SOYÈRE, adj. f. sediero. 
 
SOYEUX, adj. sedous, ensedat; poil —, pel de sedo. 
 
SOYON, m. (vétér.) sedo. 
 
SPACIEUSEMENT, adv. espaciousomen. 
 
SPACIEUX, adj. espacious, caumous. 
 
SPADASSIN, m. espadassin, espasassin, tuaire; soudoyer les spadassins, paga de sacamands. 
 
SPADILLE, f. (jeu) espadilho. 
 
SPAHI, m. sipaï. 



 
SPALAX, m. (zool.) rat taupié. 
 
SPALME, m. (mar.) espalme. 
 
SPALMER, a. (mar.) espalma. 
 
SPALT, m. espalt. 
 
SPARADRAP, m. (chir.) esparadrap, espaladrap. 
 
SPARAILLON, m. (icht.) espar[o] m., esparlin, esparalhoun, cante, canto[u] (toul.), mourre-agut, 
— pounchut. 
 
SPARE, m. (icht.) besugo, sauclet, pataclet, ciudo, jerlesso, moundaro, capitani blanc, peis blanc, 
— coi. 
 
SPARGANIER, m. (bot.) sesco dousso, — negro. 
 
SPARGELLE, f. (bot.) bouje, m. 
 
SPARGOUTE, f. (bot.) praussèli m., lusquets m. pl. (b.). 
 
SPARSILE, adj. (astr.) eparsil. 
 
SPARTE, m. (bot.) aufo, jounquino, cibergo, barrou, espart; brin de —, aufeto; — en rame, aufo 
duro; cordelette de —, bridié m. 
 
SPARTERIE, f. espartarié, aufeto; ouvrier en —, espartié, espartaire, aufié, bridié. 
 
SPARTIATE, m. esparsiato, m. 
 
SPARTON, m. espartoun, esparrou (l.), tralhaudoun. 
 
SPASMATIQUE, adj. espasmatic. 
 
SPASME, m. espaime, espasme (b.), esparme (g.). 
 
SPASMODIQUE, adj. espasmoudic. 
 
SPASMODIQUEMENT, adv. espasmoudicomen. 
 
SPASMOLOGIE, f. (méd.) espasmouloujío. 
 
SPATH, m. espat; — calcaire, sal das mascos, — de loup. 
 
SPATHE, f. (bot.) peloco, panoulho, couteliero. 
 
SPATHÉ, adj. peloucat. 
 
SPATHIQUE, adj. espatic. 
 



SPATULE, f. (chir.) bateirolo, mouveiroun (pour sirops); — à feu, paletoun, rispoun, ventoulaire; 
— (peint), espatulo; — (ornit.), paleto, espatulo. 
 
SPATULÉ, adj. (bot.) paletat. 
 
SPÉCIAL, adj. especial. 
 
SPÉCIALEMENT, adv. especialomen, mentaumen (b.). 
 
SPÉCIALISATION, f. especialisado.  
 
SPÉCIALISER, a. especialisa.  
 
SPÉCIALISTE, m. especialisto.  
 
SPÉCIALITÉ, f. especialitat.  
 
SPÉCIEUSEMENT, adv. especiousomen.  
 
SPÉCIEUX, adj. especious.  
 
SPÉCIFICATIF, adj. especificatiu.  
 
SPÉCIFICATION, f. especificado.  
 
SPÉCIFICITÉ, f. especificitat.  
 
SPÉCIFIER, a. especifica.  
 
SPÉCIFIQUE, adj. especific.  
 
SPÉCIFIQUEMENT, adv. especificomen.  
 
SPÉCIMEN, m. especimen.  
 
SPÉCIOSITÉ, f. especiousitat. 
 
SPECTACLE, m. espetacle, regardadís; petit —, à la foire, casaritè f., curiousitè. 
 
SPECTATEUR, m. espetatour, regardadou, agachaire. 
 
SPECTRAL, adj. espectral; lune spectrale, luno barbano. 
 
SPECTRE, m. espe[c]tre, glari, clari, trèu, trèvo; — cornu, esquerinche banet. 
 
SPECTROMÈTRE, m. espectroumetre. 
 
SPECTROMÉTRIE, f. espectroumetrío. 
 
SPECTROMÉTRIQUE, adj. espectroumetric. 
 
SPECTROSCOPE, m. espectrouscopi. 



 
SPECTROSCOPIE, f. espectrouscoupío. 
 
SPECTROSCOPIQUE, adj. espectrouscoupic. 
 
SPÉCULAIRE, adj. especulari; — f. (bot.), miralhet. 
 
SPÉCULATEUR, m. especulaire. 
 
SPÉCULATIF, adj. especulatiu. 
 
SPÉCULATION, f. especulacioun. 
 
SPÉCULATIVE, f. especulativo. 
 
SPÉCULATIVEMENT, adv. especulativomen. 
 
SPÉCULATOIRE, adj. especulatori. 
 
SPÉCULER, a. et n. especula; il a bien spéculé, a proun besouñat. 
 
SPÉCULUM, m. (chir.) especulon. 
 
SPENCER, m. èso, camisolo. 
 
SPERGULAIRE, f. (bot.) delarido. 
 
SPERGULE, f. (bot.) fourraje de diseto. 
 
SPERMATIQUE, adj. espermatic. 
 
SPERME, m. espermo m., materio, ra, racho, oli de bragueto (fam.), foutre (bas). 
 
SPET, m. (icht.) lus[si], peis cavilho, — escode, — escaume. 
 
SPHACÈLE, m. (méd.) esfacel[e]. 
 
SPHACÉLER, a. esfacela. 
 
SPHAGE, m. (icht.) — branche, mouruo. 
 
SPHÉNOÏDAL, adj. esfenouïdal. 
 
SPHÉNOÏDE, m. esfenouïde. 
 
SPHÈRE, f. esfèro. 
 
SPHÉRICITÉ, f. esfericitat. 
 
SPHÉRIQUE, adj. esferic. 
 
SPHÉRIQUEMENT, adv. esfericomen. 



 
SPHÉRISTE, m. (ant.) esferisto. 
 
SPHÉRISTÈRE, m. (ant.) esferistèri. 
 
SPHÉRISTIQUE, f. (ant.) esferistico. 
 
SPHÉROÏDAL, adj. esferouïdal. 
 
SPHÉROÏDE, m. esferouïde. 
 
SPHÉROÏDIQUE, adj. esferouïdic. 
 
SPHÉROMÈTRE, m. esferoumetre. 
 
SPHÉROMÉTRIQUE, adj. esferoumetric. 
 
SPHINCTER, m. (anat.) sarraire. 
 
SPHINX, m. esfins; — (papillon), fanfonio, founfonio. 
 
SPHRAGISTIQUE, f. esfrajistico. 
 
SPHYRÈNE, f. (icht.) espet. 
 
SPIC, m. (bot.) espic, espiguet, espidet (l.), estamous; terrein couvert de —, espiguedo, espigoulié. 
 
SPICA, m. (chir.) espico. 
 
SPICIFÈRE, adj. (hist. nat.) porto-plumet. 
 
SPICILÈGE, m. espicilèji. 
 
SPINAL, adj. (anat.) espinal. 
 
SPINA-VENTOSA, m. (chir.) espino-ventouso, f. 
 
SPINELLE, adj. espinel. 
 
SPINESCENT, adj. (hist. nat.) espinejant. 
 
SPINIFÈRE, adj. porto-espino. 
 
SPINOSISME, m. espinousisme. 
 
SPINOSISTE, m. espinousisto, m. 
 
SPIONCELLE, f. (ornit.) charol (tarn.). 
 
SPIPOLETTE, f. (ornit.) petourlino, pivoutoun gavot, cicí des gros, — de palun, — mountañié. 
 
SPIRAL, adj. espiral, mourenat. 



 
SPIRALE, f. moureno, espiralo, viroulet; en —, en estic, à moureno. 
 
SPIRATION, f. (théol.) espiracioun. 
 
SPIRE, f. espiro. 
 
SPIRÉE, f. (bot.) espireio; — ulmaire, papo-noun-creis, m. 
 
SPIRIQUE, adj. (géom.) espiric. 
 
SPIRITE, m. espirito, m. 
 
SPIRITISME, m. espiritisme. 
 
SPIRITUALISATION, f. esperitalejado. 
 
SPIRITUALISER, a. esperitaleja. 
 
SPIRITUALISME, m. esperitalisme. 
 
SPIRITUALISTE, m. esperitalisto, m. 
 
SPIRITUALITÉ, f. esperitalitat. 
 
SPIRITUEL, adj. esperital. 
 
SPIRITUELLEMENT, adv. esperitalomen. 
 
SPIRITUEUX, adj. et m. esperitous; — m. riquiquí (pop.). 
 
SPIRITUOSITÉ, f. esperitousitat. 
 
SPLANCHNIQUE, adj. budelenc. 
 
SPLANCHNOLOGIE, f. esplancnouloujío. 
 
SPLANCHNOLOGIQUE, f. esplancnouloujic. 
 
SPLEEN, m. languitori; avoir le —, s'estouna. 
 
SPLÉNALGIQUE, adj. (méd.) melsous. 
 
SPLENDEUR, f. [r]esplendour, enluminomen, trelus[our], tresluts (g.), tafo, esbrilhaudanso; au 
temps de sa —, al tems que triounflavo. 
 
SPLENDIDE, adj. esplendide, trelusent. 
 
SPLENDIDEMENT, adv. esplendidomen. 
 
SPLÉNIQUE, adj. melsous. 
 



SPLÉNITE, f. (méd.) melsousetat. 
 
SPODE, f. (chim.) espodo. 
 
SPOLIATEUR, m. desp[o]ulhaire, despoulho-viure, despueio-vieure (pr.), deseiretaire. 
 
SPOLIATION, f. despoulhaduro. 
 
SPOLIER, a. [d]espoulha. 
 
SPONDAÏQUE, adj. espoundaïc. 
 
SPONDÉE, m. espoundiu. 
 
SPONDYLE, m. (vieux) espoundil. 
 
SPONGIAIRE, adj. espounjenc. 
 
SPONGIEUX, adj. espounjous, espoungous, brescat, calelhat, carelhat. 
 
SPONGIOSITÉ, f. espoump. 
 
SPONGITE, f. espounjito. 
 
SPONTANÉ, adj. espountan(iu], voulountous.  
 
SPONTANÉITÉ, f. espountanitat.  
 
SPONTANÉMENT, adv. d'esperel, au f. d'esperelo; se lever —, se leva coume un ressort.  
 
SPONTON, m. espountoun.  
 
SPORADES, adj. f. pl. espourados.  
 
SPORADICITÉ, f. espouradicitat.  
 
SPORADIQUE, adj. espouradic.  
 
SPORADIQUEMENT, adv. espouradicomen.  
 
SPORT, m. [d]esport.  
 
SPORTSMAN, m. despourtaire.  
 
SPORTULE, f. espourtulo.  
 
SPUME, f. (méd.) espumo.  
 
SPUMEUX, adj. espumous.  
 
SPUMOSITÉ, f. espumousitat.  
 



SPUTATION, f. (méd.) esputacioun, escrachado.  
 
SQUALE, m. cat, gat, cañot, cañóu, maraco m. (hér.), peis feran; — bouclé, clavelat.  
 
SQUAME, f. escaumo.  
 
SQUA[M]MEUX, adj. escaumous.  
 
SQUAMMULE, f. escaumoto.  
 
SQUARE, m. escaire.  
 
SQUELETTE, m. [a]natoumío, esqueleto f., custodio, [pe]langouiro, escarselo, descarnat, 
mingrauñes (hér.), mort-peleto; (fig.) sicut et nos, secutinós (l.), escarucho (pr.), rusco.  
 
SQUILLE, f. (crust.) galero.  
 
SQUINANCIE, f. esquilensio.  
 
SQUINE, f. (bot.) esquino.  
 
SQUIRR[H]E, m. esquirle, esquirre.  
 
SQUIRR[H]EUX, adj. esquirrous, esquirlous.  
 
ST!, int. vst!, bst!, st!, chit! (b.): faire —, chita (b.).  
 
STABAT, m. stabat.  
 
STABILITÉ, f. estabilitat.  
 
STABLE, adj. estable.  
 
STABLEMENT, adv. establomen.  
 
STABULATION, f. establado.  
 
STADE, m. estadi.  
 
STAGE, m. estaje.  
 
STAGIAIRE, adj. estajiari.  
 
STAGNANT, adj. estadís, arrestat, aquetat; eau stagnante, aigo molo, malo aigo; être —, bouña. 
 
STAGNATION, f. estagnacioun, arrestado. 
 
STALACTITE, f. estala[c]tito, tiure; — de glace, candel[et]o, counjelacioun. 
 
STALAGMITE, f. estala[g]mito. 
 
STALLE, f. estalo, bancarié, formo (d'église), courtilh (d'écurie). 



 
STANCE, f. estansio. 
 
STANNATE, m. estañat. 
 
STANNEUX, adj. estañous. 
 
STANNIFÈRE, adj. estañenc. 
 
STANNIQUE, adj. estañic. 
 
STAPAZIN, m. (ornit.) re[i]naubi. 
 
STAPHISAIGRE, f. (bot.) estafisaigro, [es]tafiagre, erbo des pesoulhs. 
 
STAPHYLIER, m. (bot.) estafilié. 
 
STAPHYLIN, m. (ins.) estafilin; — adj. m. (anat.), lenguetous, nivouletenc. 
 
STAPHYLÔME, m. (chir.) estafilomo, m. 
 
STARIE, f. estarié. 
 
STAROSTE, m. estarost. 
 
STAROSTIE, f. estaroustío. 
 
STASE, f. (méd.) estasi, f. 
 
STATER et Statère, m. (anat.) estater.  
 
STATHOUDER, m. estatouder, baile. 
 
STATHOUDÉRAT, m. estatouderat.  
 
STATHOUDÉRIEN, adj. estatouderenc. 
 
STATICE, f. (bot.) saladelo. 
 
STATION, f. estacioun, arrestadou, pausadou; faire —, fa tancado; faire des stations, fa 
d'ouratoris; nous fîmes une longue —, planterian un bel sause. 
 
STATIONNAIRE, adj. estadís, estantís (l.), estaïs (a.), esteis (d.); plante —, planto rampouso; être 
—, desavansa; il est —, ni creis ni crebo; — m. estaciounari. 
 
STATIONNALE, adj. f. estaciounalo.  
 
STATIONNEMENT, m. pausomen, estaciounomen. 
 
STATIONNER, a. estaciouna. 
 
STATIQUE, adj. estatic. 



 
STATISTICIEN, m. estatistician. 
 
STATISTIQUE, f. estatistico; — adj. estatistic. 
 
STATUAIRE, m. statu[i]aire; — f. estatuario; — adj. estatuari. 
 
STATUE, f. estatu[i]o; (fig.) madono; immobile comme une —, plantat coume un imaje. 
 
STATUER, a. estatuï. 
 
STATUETTE, f. estatu[i]eto, santibelli (pr.). 
 
STATU QUO (in), adv. in statu quo, en l'estat. 
 
STATURE, f. estaturo. 
 
STATUT, m. estatut. 
 
STATUTAIRE, adj. estatutari. 
 
STEAMER, m. vapour, m. 
 
STÉARATE, m. estearat. 
 
STÉARINE, f. estearino. 
 
STÉARINERIE, f. estearinarié. 
 
STÉARINIER, m. estearinié. 
 
STÉARIQUE, adj. estearic. 
 
STÉATITE, f. esteatito. 
 
STÉATÔME, m. (chir.) esteatomo, m. 
 
STÉCHADE, f. (bot.) estacado. 
 
STECQ, m. (jeu) estec. 
 
STEEPLE-CHASE, m. courre. 
 
STÉGANOGRAPHE, m. esteganougrafe. 
 
STÉGANOGRAPHIE, f. esteganougrafío. 
 
STÉGANOGRAPHIQUE, adj. esteganougrafic. 
 
STÉGANOGRAPHIQUEMENT, adv. esteganougraficomen. 
 
STÈLE, f. estèlo. 



 
STELLAIRE, adj. estelenc; — f. (bot.), esteleto. 
 
STELLIONAT, m. (jur.) esteliounat. 
 
STELLIONATAIRE, m. f. esteliounatari. 
 
STÉNIQUE, adj. restranglaire. 
 
STÉNO..., estenou... 
 
STÉNOGRAPHE, m. estenougrafe. 
 
STÉNOGRAPHIE, f. estenougrafío. 
 
STÉNOGRAPHIER, a. estenougrafia. 
 
STÉNOGRAPHIQUE, adj. estenougrafic. 
 
STÉNOGRAPHIQUEMENT, adv. estenougraficomen. 
 
STENTOR, m. estentor; voix de —, voues bou[v]aralo. 
 
STEPPE, m. ermas. 
 
STÉRAGE, m. esteraje. 
 
STERCORAIRE, adj. merdassié; — m. (ins.), tavan merdassié, — merdous, foulho —, papo-
merdo, foujo —, curo —, papo-estroun, cacounet (for.). 
 
STERCORAL, adj. merdassié. 
 
STERCORATION, f. (méd.) fensomen, fensaje. 
 
STÈRE, m. estère, sicle, liñié (tarn.). 
 
STÉRÉO..., ester[e]ou... 
 
STÉRÉOBATE, m. (archit.) estereoubate, m. 
 
STÉRÉOGRAPHE, m. esterougrafe.  
 
STÉRÉOGRAPHIE, f. esterougrafío. 
 
STÉRÉOGRAPHIQUE, adj. esterougrafic. 
 
STÉRÉOGRAPHIQUEMENT, adv. esterougraficomen. 
 
STÉRÉOMÉTRIE, f. esteroumetrío. 
 
STÉRÉOMÉTRIQUE, adj. esteroumetric. 
 



STÉRÉOSCOPE, m. esterouscopi. 
 
STÉRÉOSCOPIQUE, adj. esterouscoupic. 
 
STÉRÉOTOMIE, f. esteroutoumío. 
 
STÉRÉOTOMIQUE, adj. esteroutoumic. 
 
STÉRÉOTYPAGE, m. estereoutipaje. 
 
STÉRÉOTYPE, m. estereoutip[e]. 
 
STÉRÉOTYPER, a. estereoutipa. 
 
STÉRÉOTYPEUR, m. estereoutipaire. 
 
STÉRÉOTYPIE, f. estereoutipío. 
 
STÉRER, a. estera. 
 
STÉRILE, adj. esteril[e], esterle, b[o]ufec, turc, au f. turco, turgo et turjo, ville (gui.); — (en 
parlant d'une femelle), sourgo (g.), mano (b.), fèro; femme —, ludero (b.), femo boufo; brebis —, 
fedo borlho (for.); vache —, vaco bourrino, sabaud (hér.); œuf —, ióu clar, — couguiu; être —, 
turca, turga; lieu —, esterigal (l.). 
 
STÉRILEMENT, adv. ester[i]lomen, turgomen. 
 
STÉRILISATION, f. esterlejado, esterlomen. 
 
STÉRILISER, a. esterleja. 
 
STÉRILITÉ, f. esterletat, esterilitat. 
 
STERLING, adj. inv. esterlin. 
 
STERNE, m. (ornit.) tabucan. 
 
STERNOCOSTAL, adj. (anat.) esterno-coustal. 
 
STERNUM, m. (anat.) os —, post f. de l'estoumac; — d'animal, brout, bru[s]c (g.). 
 
STERNUTATIF, adj. esternudadís. 
 
STERNUTATOIRE, adj. esternudatori. 
 
STÉTHOSCOPE, m. estetouscopi. 
 
STÉTHOSCOPIE, f. estetouscoupío. 
 
STÉTHOSCOPIQUE, adj. estetouscoupic. 
 
STIBIÉ, adj. estibiat. 



 
STIGMATE, m. cra[u]ño, escoussuro, repous. 
 
STIGMATIQUE, adj. crauñenc. 
 
STIGMATISER, a. encra[u]ña. 
 
STIL DE GRAIN, m. estil[e] de gran. 
 
STILLATION, f. goutejomen. 
 
STILLATOIRE, adj. goutejaire. 
 
STIMULANT, adj. estimulaire; — m. estimulant. 
 
STIMULATEUR, adj. estimuladou. 
 
STIMULATION, f. estimulado, apetegado. 
 
STIMULER, a. estimula, apetega, apetuga. 
 
STIMULUS, m. (méd.) estimulus. 
 
STIPE, m. (bot.) estip; — f. (bot.) estipo. 
 
STIPENDIAIRE, adj. estipendiari. 
 
STIPENDIER, a. estipendia. 
 
STIPULACÉ, adj. (bot.) estipulau. 
 
STIPULANT, adj. (jur.) estipulant. 
 
STIPULATION, f. estipulado, estipulacioun, instipulacioun (b.). 
 
STIPULE, f. (h. nat.) estipulo. 
 
STIPULER, a. estipula, instipula (b.). 
 
STIPULEUX, adj. (bot.) estipulous. 
 
STOCK, m. estoc, acamp. 
 
STOCKFISH, m. estoco-fi[ch], estocafic (niç.), escafit (l.); ragoût de —, estoco-ficado. 
 
STOFF, m. estof, estó (pr.). 
 
STOÏCIEN, adj. estouïcian. 
 
STOÏCISME, m. estouïcisme. 
 
STOÏQUE, adj. estouïc. 



 
STOÏQUEMENT, adv. estouïcomen.  
 
STOKFICHE, m. estoco-fi[ch]. 
 
STOMACAL, adj. estoumacal. 
 
STOMACHIQUE, adj. estoumachic. 
 
STOMATE, m. (bot.) estoumato, m. 
 
STOMATITE, f. (méd.) estoumatito.  
 
STOMOXE, f. (ins.) mousco espigo. 
 
STOPPER, a. arresta. 
 
STORAX, m. estouras; — (bot.), aliboufié, aligoufié. 
 
STORE, m. estori f., teliero (de voiture); voiture aux — baissés, veituro enridelado. 
 
STRABISME, m. guechije, lusquè[ro] (b.), visto de travès. 
 
STRABITE, adj. (path.) lusc. 
 
STRABOTOMIE, f. estraboutoumío.  
 
STRADIVARIUS, m. estradivari. 
 
STRAMASON, m. (jeu) estramassoun.  
 
STRAMONIUM, m. (bot.) darboussiero, erbo des darbouns, taupié, mort-de-rat, tavanié, 
troumpeto, endourmiasso, endourmid[ouir]o, castañié bastard; fruit du —, ridoulet. 
 
STRANGULATION, f. estranglado, estrangouluro (auv.). 
 
STRANGURIE, f. (méd.) estrangurío. 
 
STRAPASSER, a. (vieux) estrapassa. 
 
STRAPASSONNER, a. (peint.) estrapassouna. 
 
STRAPONTIN, m. estrapountin, trepountin. 
 
STRAS, m. cuu-de-got, estras. 
 
STRASSE, f. estras[so], frisoun (de la soie). 
 
STRATAGÈME, m. estratajemo, m. 
 
STRATÈGE, m. (milit.) estratèje. 
 



STRATÉGIE, f. estratejío. 
 
STRATÉGIQUE, adj. estratejic. 
 
STRATÉGIQUEMENT, adv. estratejicomen. 
 
STRATÉGISTE, m. estratejisto, m. 
 
STRATÈGUE, m. estratèje. 
 
STRATIFICATION, f. estratificado. 
 
STRATIFIER, a. estratifica. 
 
STRATOCRATIE, f. estratoucracío. 
 
STRATOGRAPHIE, f. estratougrafío. 
 
STRATUS, m. rauso. 
 
STRÉLITZ, m. pl. estrèlis. 
 
STRETTE, f. (mus.) estreto. 
 
STRIATION, f. estriaduro. 
 
STRIBORD, m. (vieux) tribord. 
 
STRICT, adj. estrit-o. 
 
STRICTEMENT, adv. estritomen, estrechomen, à l'esquichèti, primomen. 
 
STRIDENT, adj. quilaire, vounzissent, brounissent, brounent (g.), brausent (l.) être —, vounzí, 
vounzina; voix stridente, quilet. 
 
STRIDER, n. quila, vounzí. 
 
STRIDEUR, f. quilarié, vounze, vounzimen. 
 
STRIDULATION, f. cascarelun. 
 
STRIE, f. estrío. 
 
STRIÉ, adj. estriat. 
 
STRIGE, f. estrigo. 
 
STRIGILE, m. estrijjil. 
 
STRIURE, f. estriaduro. 
 
STROBILE, m. (bot.) coucarel, coucaril (b.), courèuno, courrouno. 



 
STROMATÉE, m. (icht.) peis d'Americo. 
 
STRONTIANE, f. estrounciano. 
 
STRONTIUM, m. estrouncion. 
 
STROPHE, f. estrofo. 
 
STRUCTURE, f. estructuro, estampaduro. 
 
STRUTHINE, f. estrutino. 
 
STRYCHNINE, f. estri[c]nino. 
 
STUC, m. estuc. 
 
STUCCATEUR, m. estucaire. 
 
STUDIEUSEMENT, adv. estudiousomen. 
 
STUDIEUX, adj. estudious. 
 
STUPÉFACTIF, adj. (méd.) atupidou. 
 
STUPÉFACTION, f. estabousimen, atupimen. 
 
STUPÉFAIT, adj. atupit, estup (l.), barec-o, palficat, destoumbat, estavanit, estasit (lim.); être —, 
s'est.abousí, estupí n. (alp.). 
 
STUPÉFIANT, adj. atupisseire; parole —, action stupéfiante, bado-bec m., badalhoun. 
 
STUPÉFIÉ, adj. être —, estre à la Meco. 
 
STUPÉFIER, a. atupí, estupefa, esbatouhí (b.), candí, escanta, echanta (g.), enauví (lim.), 
destoumba, empepia, fa vení pèpi, enfreñe, enfrena. 
 
STUPEUR, f. atupimen, estupour, estupero (g.). 
 
STUPIDE, adj. est[o]upit, bestiol, testut, baiofi, basofi (pr.), balourdo, dourgas, dourcas, dourlias 
(d.), tècle, tec-o (l.), tondo, toto, cac-o (auv.), tourtel, tourteirié, astoure, nego-muu, moti darut; 
femme —, tonco (alés.), touncarelo (alés). 
 
STUPIDEMENT, adv. teclomen, darudomen. 
 
STUPIDITÉ, f. estupidetat, balourdje, brutije, brutice. 
 
STUQUER, a. estuca. 
 
STYG..., V. Stig... 
 
STYLE, m. estil[e]. 



 
STYLÉ, adj. (h. nat.) estilat. 
 
STYLER, a. estila. 
 
STYLET, m. coutelo, estilet, lingre. 
 
STYLISME, m. estilisme. 
 
STYLISTE, m. estilisto, m. 
 
STYLITE, m. estilito, m. 
 
STYLOBATE, m. (archit.) estiloubat. 
 
STYPTIQUE, adj. (méd.) estiptic, bourchas. 
 
STYRAX, m. (bot.) estiras, aliboufié. 
 
SU, m. au — de, à la couneissenso de, à la sachudo de, à la sabudo de (l. g.), à la sagudo de (g. b.). 
 
SUAGE, m. (techn.) suaje, tassel reglat. 
 
SUAIRE, m. susari, sudari (g.), nebise (Beaucaire). 
 
SUANT, adj. susant, susarent, sudaire, sudous, sudat (niç.), rem[o]ulhant. 
 
SUAVE, adj. suau, souau (lim. b.), siau, siaut (l.), siave (l.), siause (rouer.), choualicous (b.). 
 
SUAVEMENT, adv. suavomen, siavomen, siau, siaudomen (l.), choual[ic]ot (b.). 
 
SUAVITÉ, f. suavitudo, suavitat, suaveta (pr.). 
 
SUB..., sub..., sou... 
 
SUBALAIRE, adj. (hist. nat.) aisselenc. 
 
SUBALTERNE, adj. subalterne. 
 
SUBALTERNEMENT, adv. subalternomen. 
 
SUBALTERNISER, a. subalternisa. 
 
SUBALTERNITÉ, f. subalternetat. 
 
SUBDÉLÉGATION, f. soudelegacioun. 
 
SUBDÉLÉGUÉ, m. soudelegat. 
 
SUBDÉLÉGUER, a. soudelega. 
 
SUBDIVISER, a. soudivisa. 



 
SUBDIVISION, f. soudivisioun. 
 
SUBÉREUX, adj. (bot.) suvenc. 
 
SUBHASTATION, f. (vieux) subastaqcioun. 
 
SUBHASTER, a. (vieux) subasta. 
 
SUBINTRANT, adj. (méd.) subenrant. 
 
SUBIR, a. subí. 
 
SUBIT, adj. subit[an], soude, sou[p]te (b.). 
 
SUBITEMENT, adv. soudomen, sou[p]tomen (b.); glisser —, esquilha per estrapado. 
 
SUBITO, adv. subit, à la subito, en subit (d.). 
 
SUBJACENT, adj. soujasent. 
 
SUBJECTIF, adj. subjectiu, sujeitiu (pr.). 
 
SUBJECTIVEMENT, adv. subjectivomen. 
 
SUBJECTIVER, a. (phil.) subjectiva. 
 
SUBJECTIVITÉ, f. subjectivitat, sujeitiveta (pr.). 
 
SUBJONCTIF, adj. subjounctiu, sujountiu (pr.). 
 
SUBJUGUER, a. subjuga, subrec[h]aupí, agarrí, metre lou pè sus la gauño à. 
 
SUBJUGUEUR, m. subjugaire, agarrisseire. 
 
SUBLIMATION, f. sublimacioun. 
 
SUBLIMATOIRE, adj. sublimatiu; — m. sublimatori. 
 
SUBLIME, adj. sublime. 
 
SUBLIMÉ, m. sublimat. 
 
SUBLIMEMENT, adv. sublimomen. 
 
SUBLIMER, a. sublima. 
 
SUBLIMISER, a. sublimeja. 
 
SUBLIMITÉ, f. sublimitat, sublimeta (pr.). 
 
SUBLINGUAL, adj. soulengal. 



 
SUBLUNAIRE, adj. sublunari. 
 
SUBMERGÉ, adj. gourgat; être —, nega, vilha, lama; le pays était —, lou païs lacavo; ce blé est 
—, aquel blat a negat; ma terre est submergée, ma terro es un estanc d'aigo, — es un negatel. 
 
SUBMERGEMENT, m. ennegomen. 
 
SUBMERGER, a. sumerjí, subrounda, engourga, ennega, laca, lama. 
 
SUBMERSIF, adj. sumersible, negadou, negadís. 
 
SUBMERSION, f. sumersioun, negado. 
 
SUBODORER, a. (peu us.) suboudoura. 
 
SUBORDINATION, f. subourdinacioun. 
 
SUBORDONNÉMENT, adv. subourdounadomen. 
 
SUBORDONNER, a. subourdouna, subourdina (niç.), subalterna. 
 
SUBORNATION, f. subournado, troumpaje. 
 
SUBORNEMENT, m. subournomen, troumpomen. 
 
SUBORNER, a. subourna, troumpa. 
 
SUBORNEUR, m. subournaire, toufioun (var.); — de filles, troumpaire de filhos. 
 
SUBRÉCARGUE, m subre-cargo, m. 
 
SUBRÉCOT, m. s[o]ubre-escot. 
 
SUBREPTICE, adj. (jur.) subreptís-so. 
 
SUBREPTICEMENT, adv. subreptissiomen. 
 
SUBREPTION, f. subrepcioun. 
 
SUBROGATEUR, m. subrougaire. 
 
SUBROGATION, f. subrougado. 
 
SUBROGATOIRE, adj. subrougatori. 
 
SUBROGÉ, adj. subrougat; — tuteur, subre-tutour. 
 
SUBROGER, a. subrouga. 
 
SUBSÉQUEMMENT, adv. sussequentomen. 
 



SUBSÉQUENT, adj. sussequent, venent. 
 
SUBSIDE, m. subsidi, susside (pr.). 
 
SUBSIDIAIRE, adj. subsidiari, sussidiari (pr.). 
 
SUBSIDIAIREMENT, adv. subsidiari[o]men. 
 
SUBSISTANCE, f. subsistansio; — convenable, bito coumbient (b.). 
 
SUBSISTANT, adj. subsistent. 
 
SUBSISTER, n. subsista, sussista (pr.), abitalha (b.). 
 
SUBSTANCE, f. sustansio. 
 
SUBSTANTIEL, adj. sustansious, sustansial. 
 
SUBSTANTIELLEMENT, adv. sustansialomen. 
 
SUBSTANTIF, m. sustantiu. 
 
SUBSTANTIFIER, a. sustantifica. 
 
SUBSTANTIVEMENT, adv. sustantivomen. 
 
SUBSTITUANT, m. sustituent. 
 
SUBSTITUÉ, m. sustituït. 
 
SUBSTITUER, a. sustituï. 
 
SUBSTITUT, m. sustitut. 
 
SUBSTITUTION, f. sustitucioun. 
 
SUBSTRATUM, m. sustraton. 
 
SUBSTRUCTION, f. sustruc[s]ioun. 
 
SUBTERFUGE, m. suterfuji, difuji (b.), escampo, escapadou, reviscoto, counilhiero; il emploie 
tous les subterfuges, couneis toutos las virados. 
 
SUBTIL, adj. su[b]til, soubtil (b.), soutiel (l.), s[o]utieu (pr.), esperitous; homme —, jent narrut. 
 
SUBTILEMENT, adv. su[b]tilomen. 
 
SUBTILISATION, f. fiñoulaje, assutilaje. 
 
SUBTILISER, a. su[b]tilisa, assutila, [as]sutilia (d.), rafina, fiñoula, cerea lou founs del founs. 
 
SUBTILISEUR, m. assutilaire, fiñoulaire, rafinaire. 



 
SUBTILITÉ, f. su[b]tilesso, su[b]tilitat, sutileta (pr.); connaître les subtilités, sabé la chicano. 
 
SUBULÉ, adj. (hist. nat.) subulat. 
 
SUBURBAIN, adj. suburban. 
 
SUBURBICAIRE, adj. suburbicari. 
 
SUBVENIR, a. su[b]vení; — à, survení à. 
 
SUBVENTION, f. suvencioun. 
 
SUBVENTIONNEL, adj. suvenciounal. 
 
SUBVENTIONNER, a. suvenciouna. 
 
SUBVERSIF, adj. suversiu, perturbatiu, counfoundeire. 
 
SUBVERSION, f. suversioun, counfoundemen. 
 
SUBVERTIR, a. suvertí. 
 
SUBVERTISSEMENT, m. suvertimen. 
 
SUC, m. suc, chuc, juc (l.), ma[u]no. 
 
SUCCÉDANÉ, adj. et m. pervalent. 
 
SUCCÉDER, n. suc[s]edí. 
 
SUCCÈS, m. suc[s]ès, chabenso, avenimen, ben-ana, benananso, enansomen, enans (lim.); avoir 
du —, fa fiero. 
 
SUCCESSEUR, m. suc[s]essour. 
 
SUCCESSIBILITÉ, f. suc[s]essibletat. 
 
SUCCESSIBLE, adj. suc[s]essible. 
 
SUCCESSIF, adj. suc[s]essiu. 
 
SUCCESSION, f. suc[s]edensio, sucessioun; — d'aïeul, papouaje (b.); droits à la —, drets 
suc[s]essoris. 
 
SUCCESSIVEMENT, adv. suc[s]essivomen. 
 
SUCCESSIVITÉ, f. suc[s]essivitat. 
 
SUCCESSOR[I]AL, adj. suc[s]essori. 
 
SUCCIN, m. suc[s]in. 



 
SUCCINCT, adj. suc[s]int. 
 
SUCCINCTEMENT, adv. suc[s]intomen. 
 
SUCCINIQUE, adj. (chim.) suc[s]inic. 
 
SUCCION, f. sussomen, fourrupadís. 
 
SUCCOMBER, n. sucoumbí, subí, bou[l]ca, cabussa, fa la bricolo (a.); il a succombé, es debanat. 
 
SUCCOTRIN, m. (bot.) soucoutrin. 
 
SUCCUBE, m. sucube. 
 
SUCCULEMMENT, adv. suculentomen. 
 
SUCCULENT, adj. suculent. 
 
SUCCURSALE, f. sucursalo. 
 
SUCCURSALISTE, m. sucursalisto, m. 
 
SUCCUSSION, f. secoutimen. 
 
SUCEMENT, m. sussomen. 
 
SUCER, a. sussa, chuca, juca (l.), chusc[l]a (a.), [as]suca (l.), poupa, furlupa (g.), fourrupa (g.). 
 
SUCEUR, m. sussaire, sussarel, sucaire, chucaire. 
 
SUCEUSE, f. tetarelo. 
 
SUÇOIR, m. susset, tetarel. 
 
SUÇON, m. susset, sussoun, baisadaro. 
 
SUÇOTEMENT, m. sussetado, suqueto (b.). 
 
SUÇOTER, a. susseta, susseja, sussounia. 
 
SUCRE, m. sucre, soucra (g.), sucaran (menton.); — fin, sucroun; — d'orge, matouret; bâton de 
— d'orge, r[o]uma (querc.); qui aime le —, sucraire. 
 
SUCRÉ, adj. sucrat; ce melon est —, aquel meloun es un sucre; personne sucrée (fig.), pepeto al 
sucre, sabourouso 
(lim.). 
 
SUCRER, a. [en]sucra. 
 
SUCRERIE, f. sucrarié, counfimen; des sucreries, de boumbounilho, de ganjourilho, un susso-mèl 
(m.). 



 
SUCRIER, adj. et m. sucrié. 
 
SUCRIÈRE, f. sucriero. 
 
SUCRIN, m. sucrat. 
 
SUD, m. miejour, en bas, sut (l. g.), dessus (b.); descendre dans le —, prendre la baisso; vent de —
, vent de bas, vent marin; le vent est au —, lou tems es enmarinat; vers le —, à la baissa (pr), au 
caro-à-sou (b.). 
 
SUDATION, f. sudado. 
 
SUDATOIRE, m. sudatori. 
 
SUD-EST, m. autan, sud-est. 
 
SUDORIFÈRE, adj. sudourenc. 
 
SUDORIFIQUE, adj. sudourific. 
 
SUD-OUEST, m. pounental, garbin, sud-ouest, sirouet (bord.). 
 
SUÉDA, m. (bot.) sóudo. 
 
SUÉE, f. susado, tressusado, [es]tubo, escaufado. 
 
SUER, n. susa, suda; — légèrement, estressusa (a.); — à grosses gouttes, tressusa, sudassa; il sue 
à grosses gouttes, suso que revento; — d'ahan, susa lou malan; — sang et eau, susa l'encro; qui sue 
beaucoup, gros susaire; cela fait —, (triv.), acó fai susa lous boutels, — fai suda las sèt pèl, fa susa 
de roudelo de toun. 
 
SUETTE, f. suseto. 
 
SUEUR, f. susour, sudour (g. niç.); — abondante, tressusour; — froide, grosso susour; la — de la 
fièvre, lou bañun de la fèbre; en —, susous, sasent, susarent, ensudourit (b.); il était tout en —, 
susavo que nadavo, nadavo de susour. 
 
SUFFÈTE, m. (ant.) sufèt. 
 
SUFFIRE, n. abasta, sufire, s[o]usfire (g.), sufise (b.), asseche (b.), abounda (b.); cela suffit, basto; 
il suffit d'un signe, basto faire un siñal; suffit!, bastanso!, tapo!; se suffire par son travail, s'avida. 
 
SUFFISAMMENT, adv. à bastanso, à la bastanso, sufisentomen, proun, ja (g.); j'en ai —, n'ai 
moun aise; il n'y en avait pas —, n'i'avié pas que n'i'aguèsse. 
 
SUFFISANCE, f. abastomen, bastanso, sufisensio, bon proun; — (fig.), glorio, cresensio. 
 
SUFFISANT, adj. abastat, bastant, sufisent, suficient (b.), aboundous (b.); — (fig.), b[o]ufaire, 
bufre, lec-o, mourre-levat; avorton —, cresto-mousquit (b.). 
 
SUFFIXE, m. (gramm.) sufisse. 



 
SUFFOCANT, adj. acaumat, óufegant. 
 
SUFFOCATION, f. esteñemen, soufladisso, empounganado, court-pouisoun m. (l.). 
 
SUFFOQUÉ, adj. acaumat, acaurat (cév.), espoufat, embegut, esbegut. 
 
SUFFOQUER, a. sufouca, esteñe, empoungana, envalhouna, enfalena, enferena (g.), estoufega, 
tanca —, gara —, leva l'alen; il pue à —, garo l'alen; — n. acauma, chaura (cév.), s'óufega; — en 
toussant, s'anoua (for.); — de sanglots, boundouna; je me sens —, m'a pres un pantais que 
m'estoufo. 
 
SUFFRAGANT, adj. sufragant. 
 
SUFFRAGE, m. sufraje; le — universel, lou vote universal. 
 
SUFFUMIGATION, f. souto-estubado. 
 
SUFFUSION, f. sufusioun. 
 
SUGGÉRER, a. sujerí, sibla (fam.). 
 
SUGGESTION, f. sujestioun. 
 
SUICIDE, m. suicidi, precepici; — (personne), suicido m. 
 
SUICIDÉ, m. suicidat. 
 
SUICIDER (se), n. se precepita, se suicida, fa puto fin de sa vido. 
 
SUIE, f. sujo, soujo (g. b.), sejo (toul.), suchi f. (d.), [is]sugo (niç.), eichugo (b.), tinto; couvert de 
—, assugarnat (g.). 
 
SUIF, ni. seu, sieu (rouer.), si (lim.); donner un — (fam.), mounta uno gardio. 
 
SUIFFER, a. seva. 
 
SUIFFEUX, adj. sevous, sevenc. 
 
SUI GENERIS, inv. sui generis. 
 
SUINEUX, adj. surjous. 
 
SUINT, m. surje, suc de la lano, babour de l'aus; laine en —, lano surjo, — sucouso; chargé de —, 
surjous, surjat. 
 
SUINTEMENT, m. sumisousn, sudomen, sudami (b.), goutejomen, destilomen, trespir, 
espiracioun, remuelh. 
 
SUINTER, n. sumí, sunta, chuma (b.), tchu[s]ma (b.), jima (gui.), jumilha (périg.), rejemí (lim.), 
techa, gouteja, lagremeja, trescoula, trespira, espira, aigourleja, regouleja, alena, raca, 
raspalheja, raspela, rem[o]ulha, ressusa, verineja; futaille qui suinte, bouto que [tre]vino, — que 



fai vin. 
 
SUISSE, m. souïsse. 
 
SUISSESSE, f. souïssesso. 
 
SUITE, f. seguido, seguimen, sequelo, s[i]ego (quer.); (cortège) seguent, seguís (b.), seguissi (b.); 
— de degrés, rengo d'escalié; cela n'aura pas de —, n'en sara pas mai; cette affaire aura des —, 
aquel afaire aura de cougo; toute une — de seigneurs, touto uno coumitivo de señours; la — au 
prochain numéro, countuniara; donner —, suita a.; sans —, tout à tros; à la — l'un de l'autre, de 
tras en tras; de —, la —, à de reng, aderé (l.), ada(r]rè (m.), à l'adarrè (g.), bet darrè (b.), tout 
darè (d.), d'arrèu (bit.), arrèu (g.), à de rec (l.), à de retje (g.), [à] d'arroun (g.), aderroun (g.), tout 
arroun (g.), à per tieiro (cast.); [tout] de —, de siec, à siec, de sego (périg.), de siego (quer.), de 
seguent, à sieguent (quer.), à sec (g.), en siguent (b.), d'uno seguido, de caro (g.), à fiech (rouer.), 
drin (b.), d'un tenent, à bel talh, tout d'un tems, tout presentomen, round à round (b.), adès aro, bet 
aro (b.), bitaro (b.), tout d'assut (hér.), d'abord, lèu lèu, ca[n]tecant, de brèu, sens atendre lou 
repic; vous le ferez tout de —, lou farés tout d'un vanc; je le ferai venir de —, lou farai vení de 
rastel; pars tout de suite —!, coumenso de partí! 
 
SUIVABLE, adj. (techn.) egalié. 
 
SUIVANT, prép. seguent, suban (b.); — adj. seguent, seguint (b.); le jour —, lou jour venent; — 
m. seguent, seguidou; un — acharné, un seguilhoun. 
 
SUIVANTE, f. pajesso, garso (a.). 
 
SUIVER, a. seva. 
 
SUIVRE, a. et n. seguí, segre, siegre (g.); — de près, asseguí, assegre, assegrí (a.), coussegre, 
secuta; il le suivait de près, lou seguissió à pan de gat (g.); la réponse suivit de près la demande, la 
responsa calciguèt la demando; — à la piste, estralha; — le droit chemin, serva drech; on a de la 
peine à le —, fau se desferra per li tení pè; elle n'a pu —, s'es relenquido; il s'ensuit que, seguís 
d'aquí que. 
 
SUJET, m. sujet, soujet (auv. niç.), subjet (g.); il revient sans cesse au même —, es toujour sus 
soun meme ase; je reviens à mon —, m'entorni à ma resoun; tu lui feras entendre tes idées sur ce —
, li faras ausí tas ideios sus lou dequé; il n'a pas — de rire, n'a pas joc de rire; venez me consoler 
au — de la plus jolie brebis, bienet me counsoula de la mes beroio anesqueto (b.); ce n'est pas sans 
— que, en de bados noun; à mon —, à moun respèt, à respèt de ieu; un bon —, uno broco bono; 
c'est un pauvre —, acó ‘s un paure item; mauvais —, marrido aisino, marrit pel, marrido estampo, 
mau hitous (land.), arpelut (bl.), charoupo m. et f. (a.). 
 
SUJET, adj. sujet-o, soumés, susmés (b.), soumetut. 
 
SUJÉTION, f. sujecioun, subjecsiou (b.). 
 
SULFATAGE, m. sulfataje. 
 
SULFATE, m. sulfat. 
 
SULFATER, a. sulfata. 
 



SULFHYDRATE, m. sulfidrat. 
 
SULFHYDRIQUE, adj. sulfidric. 
 
SULFITE, m. sulfit. 
 
SULFURATION, f. sulfurado, solfuresoun. 
 
SULFURE, m. sulfur. 
 
SULFURER, a. sulfura. 
 
SULFUREUX, adj. sulfurous, soulprous, sóuprous (pr,); fontaine sulfureuse, font pudento. 
 
SULFURIQUE, adj. sulfuric, sulfurenc. 
 
SULTAN, m. sultan; être le —, sultaneja. 
 
SULTANAT, m. sultanat. 
 
SULTANE, f. sultano. 
 
SULTANIN, m. sultanin. 
 
SUMAC, m. (bot.) sumac, fauvi, fauvic (a.), feujié, redoul, rodo m., ro[u]s, bosc-rous, nerto. 
 
SUMITE, m. sumito, m. 
 
SUPER, a. (mar.) supa. 
 
SUPER..., subre..., suber... (b.). 
 
SUPÉRATION, f. (astr.) superacioun. 
 
SUPERBE, adj. superb[e], superbi (niç.), superbious, belas, courous, cauet (d.), falourd; un 
homme —, un ome ufanous; un temps —, un tems d'or, un riche tems; il y avait un — repas, li avié 
un dina que fasié dire vous (pop.). 
 
SUPERBE, f. superbio, falourdiso. 
 
SUPERBEMENT, adv. superb[i]omen, superbiousomen. 
 
SUPERCHERIE, f. mascarié. 
 
SUPÈRE, adj. (hist. nat.) subran. 
 
SUPERFÉTATION, f. superfetacioun. 
 
SUPERFICIAIRE, adj. superficiari. 
 
SUPERFICIE, f. subre-plan, superficío, countengudo. 
 



SUPERFICIEL, adj. superficial; un esprit —, un esprit d'erbeto. 
 
SUPERFICIELLEMENT, adv. superficialomen. 
 
SUPERFIN, adj. subre-fin. 
 
SUPERFLU, adj. s[o]ubrenc, de soubro, superflu-o; avoir du —, avé viando de soubro. 
 
SUPERFLUITÉ, f. superfluitat. 
 
SUPÉRIEUR, adj. superiour, soubirou (b.), soubeiran, s[o]ubran, susan (b.), susou (b.), relevat, 
majoural; — en qualité, subre-valent; la zône supérieure, la man d'aut; la lèvre —, la bouco d'aut; 
— m. baile, majoural, gardian (de couvent). 
 
SUPÉRIEURE, f. bailouno, bailesso, majouresso. 
 
SUPÉRIEUREMENT, adv. superiouromen, soub[ei]ranomen. 
 
SUPÉRIORITÉ, f. superiouritat, superioureta (pl.), subre-valensio; avoir la — sur tous, avé la 
clau sus touts; il veut avoir toutes les supériorités, vol estre l'oli sus tout. 
 
SUPERLATIF, adj. et m. superlatiu. 
 
SUPERLATIVEMENT, adv. superlativomen, emé cacalucho. 
 
SUPERNATURALISME, m. supernaturalisme. 
 
SUPERPHOSPHATE, m. superfousfat. 
 
SUPERPOSER, a. superpausa, subre-pausa. 
 
SUPERPOSITION, f. subre-pousicioun, subre-pausomen. 
 
SUPERPURGATION, f. subre-purgado. 
 
SUPERSÉDER, n. (vieux) supersedí. 
 
SUPERSTITIEUSEMENT, adv. supersticiousomen. 
 
SUPERSTITIEUX, adj. supersticious, coucounat. 
 
SUPERSTITION, f. supersticioun. 
 
SUPERSTRUCTION, f. superstrucsioun. 
 
SUPERSTRUCTURE, f. superstru[c]turo. 
 
SUPIN, m. supin. 
 
SUPINATEUR, adj. supinatour.  
 
SUPINATION, f. supinacioun. 



 
SUPPLANTATEUR, m. descassaire. 
 
SUPPLANTATION, f. suplantacioun. 
 
SUPPLANTEMENT, m. descassado. 
 
SUPPLANTER, a. de[s]cassa, leva de cassolo, su[s]planta, dama, fa la barbo (fam.); chercher à se 
—, fa à la buto-buto. 
 
SUPPLANTEUR, m. descassaire. 
 
SUPPLÉANCE, f. suplido. 
 
SUPPLÉANT, m. suplent, relevaire, tramajoural. 
 
SUPPLÉER, a. et n. suplí, souplí (g.). 
 
SUPPLÉMENT, m. suplimen, suplemen, apouncho, chèchi. 
 
SUPPLÉMENTAIRE, adj. suplimentari, suplementari, soubrenc. 
 
SUPPLÉTIF, adj. supletiu. 
 
SUPPLIANT, adj. pregairenc (l.); - m. pregaire, suplicant. 
 
SUPPLICATION, f. suplicado, suplicacioun, cridori f. (b.), cridou f. (b.). 
 
SUPPLICE, m. suplici; quel —!, que rodo!; jugez quel —!, ausès la danacioun. 
 
SUPPLICIER, a. suplicia, justicia. 
 
SUPPLIER, a. suplica, egzoura (rouer.). 
 
SUPPLIQUE, f. suplico. 
 
SUPPORT, m. su[s]port, supourtacioun, descargo, estanco, buto, coulano (b.); — d'un pont, ase 
—, sèti d'un pont. 
 
SUPPORTABLE, adj. supourtable. 
 
SUPPORTABLEMENT, adv. supourtablomen. 
 
SUPPORTANT, adj. (blas.) soustaire. 
 
SUPPORTER, a. su[s]pourta; — quelqu'un, sousta —, passa —, rejí calcun; je ne puis le —, lou 
podi pas tempourí; je ne pourrais — cette vue, noun pouriei coumpatí; — une épreuve, tení lou 
cop; se —, se soufrí, se coumpatí. 
 
SUPPOSABLE, adj. supausable, counjecturable. 
 
SUPPOSÉ, adj. supausat; — que, tant digan que, supost que (niç.). 



 
SUPPOSER, a. supausa, souspesa, suspesa (l.), metre, as[i]ma; — une chose, fa jouga lou digan; 
il faut — que telle chose est arrivée, fau faire jouga lou [tant] digan. 
 
SUPPOSITIF, adj. supousitiu. 
 
SUPPOSITION, f. supousicioun; toujours vos suppositions!, sempre fasès jouga lou digan! 
 
SUPPOSITOIRE, m. supousitori, candeleto. 
 
SUPPÔT, m. supost. 
 
SUPPRESSION, f. supressioun. 
 
SUPPRIMER, a. supremí. 
 
SUPPURANT, adj. abourigat. 
 
SUPPURATIF, adj. supuratiu, rajadou, poustemous; onguent —, enguent que tiro. 
 
SUPPURATION, f. supuracioun, rajaduro. 
 
SUPPURER, n. supura, raja, pura, poustemeja, jita de poustemo. 
 
SUPPUTANT, adj. suputaire. 
 
SUPPUTATION, f. suputacioun, coumputacioun (a.), chifraje. 
 
SUPPUTER, a. suputa, coumputa (a.). 
 
SUPRANATURALISME, m. supranaturalisme. 
 
SUPRANATURALISTE, m. supranaturalisto, m. 
 
SUPRANATUREL, adj. supranatural, subernatural (b.). 
 
SUPRÉMATIE, f. supremacío. 
 
SUPRÊME, adj. suprème, majistral, maïstral; merveille —, meravilho courounelo; au — degré, al 
suprème; ignorant au — degré, ase suprème; — (cuis.), suprème. 
 
SUPRÊMEMENT, adv. supremomen. 
 
SUR, prép. subre, soubre (l. niç.), suber (b. g.), sur (a. lim.), sus, dessus; — un arbre, sus un albre, 
su'n aubre (pr.); — lui, sus el, sus d'eu (m.); — le, sul (l. g.), suu (g.), seu (b.), sóu (b.), sau (g.); — 
la, sul la (g. l.), siu (bay.); — les, saus (g.), sus (l. g.), sui (l.), suus (a.), sous (g.), sos (g.), seus (b.), 
sóus (b.), au m.; — les (au fém.), sul las (l. g.); — le soir, sus lou fach dóu sero (niç.); — les lèvres, 
de sus pots (g.); la maison tombe toi, l'oustal te toumbo dessus; il porte tout — lui, porto tout 
dessus; — la place, en plasso; monter — un cheval, mounta en un chival; jeter les algues — le sol, 
jita las algos en terro; être — des épines, estre en espino; être — la rive, estre à la ribo; prendre — 
son bord (mar.), prene à soun bord; mettre l'épée — sa poitrine, metre l'espaso al pies; il tombe — 
nous, nous toumbo à trabès (g.); cracher — soi, s'escupí trabès (g.); compter — ses doigts, coumta 



emé lous dets; — ma tête!, per moun cap!; — les flots, cab bat les oundes (bay.); tomber — le 
visage, toumba de mourre; coup — le dos, cop d'esquino; la loi — le mariage, la lei del maridaje; 
— le midi, ent à miejour (b.); les uns — les autres, à la pressado. 
 
SUR..., subre..., suber... (g. b.), reire...; surlendemain, reire-endeman; surnom, reire-noum; 
surcharge, subre-cargo, suber-cargo (b.); sur poids, subre-pes. 
 
SUR, adj. aisse, rafe (rouer.). 
 
SÛR, adj. segur, sigur (l.), sigu-ro (g.), soulide; très —, segurissime; homme —, ome fisable; 
chemin peu —, camin pas segur; le temps n'est pas —, lou tems es malaut; en lieu —, en terro 
sauvo, en part de sauvetat, au segrari (b.), à pitè (b.); jouer à jeu —, jouga à la seguro, — à cop 
segur; être — de son fait, ana à barco seguro; être — que, estre soulide que; à coup —, al segur, al 
soulide; bien —, de [tout] segur; pour —, tout calhat! (cast.); pour — qu'il l'a dit, soulide que l'a 
dich. 
 
SURA, m. sourat, f. 
 
SURABONDAMMENT, adv. à reverso, à revouire, subre-aboundousomen. 
 
SURABONDANCE, f. subre-aboundancio, refoufun. 
 
SURABONDANT, adj. subre-aboundous, subre-coulant. 
 
SURABONDER, n. soubra, subre-abounda, gouma, rounfla, semousta, estre à refus; — de joie, 
refoufa de joio. 
 
SURACHAT, m. subre-croumpo. 
 
SURACHETER, a. subre-croumpa. 
 
SURACTIVITÉ, f. subre-activitat. 
 
SURAIGU, adj. subre-agut. 
 
SURAJOUTER, a. subre-apoundre. 
 
SURALLER, n. (véner.) subre-ana. 
 
SUR-ANDOUILLER, m. (véner.) subre-andoulhié. 
 
SURANNATION, f. tresanomen. 
 
SURANNÉ, adj. reventat; être —, sentí lou vielhun. 
 
SURANNER, n. tresana, trasana, tresena (l. g.), trena (m.). 
 
SURARBITRE, m. subre-arbitre. 
 
SURARD, adj. m. sambuquenc. 
 
SURAT, adj. m. sambuquenc. 



 
SURATE, f. sourato. 
 
SURBAISSÉ, adj. (archit.) escagassat; arc —, arc calhol. 
 
SURBAISSEMENT, m. (archit.) surbaissomen. 
 
SURBAISSER, a. (archit.) surbaissa. 
 
SURBOUT, m. (techn.) cambeto. 
 
SURCENS, m. (jur.) subre-cens[o]. 
 
SURCHARGE, f. subre-cargo, sus-cargo, subre-paquet, coudou[r]s, escrase, escrasomen; mettre 
en —, bouta per coudous. 
 
SURCHARGÉ, adj. subre-cargat; être — de travail, estre dins lous arriats. 
 
SURCHARGER, a. carga, encarga, subre-carga, suscarga (l.), aheicha (b.). 
 
SURCHAUFFER, a. subre-caufa. 
 
SURCHAUFFURE, f. subre-caufaduro. 
 
SURCHAUMER, n. (agric.) restoubla. 
 
SURCHOIX, m. subre-causido. 
 
SURCOMPOSÉ, adj. subre-coumpausat. 
 
SURCOMPOSITION, f. subre-coumpausado. 
 
SURCOT, m. subre-cot, gardo-raubo. 
 
SURCOUPE, f. subre-coupo. 
 
SURCOUPER, a. subre-coupa. 
 
SURCROISSANCE, f. subre-creissensio. 
 
SURCROÎT, m. subre-creis, demai, aboundè (b.); par —, per repè[u], per subre-cargo; par — de 
plaisir, per soubros de plasé. 
 
SURCROÎTRE, n. subre-creisse. 
 
SURCUISSON, f. subre-couseduro, subre-cuecho. 
 
SURCUIT, adj. subre-cuech. 
 
SURCULEUX, adj. (bot.) regrelhat. 
 
SURDÉCIME, m. subre-decimo f., arredesme (b.). 



 
SURDENT, f. subre-dent f., cacharri m. (b.). 
 
SURDITÉ, f. sourdiero, sourdino, sourdun, sourdije, s[o]urditat, sourdeta (pr.). 
 
SURDORER, a. subre-daura. 
 
SURDORURE, f. subre-dauraduro. 
 
SURDOS, m. saufro, sufro, sièfro (l.). 
 
SUREAU, m. (bot.) sambuc, saüc (g. b.), chagut (g.), soic (quer.), escheu (b.), sang[l]u (d.), suran 
(rouer.), flour-de-mai (l.); — (arbre), sambuquié, sauquè (b.), cheuquè (b.), escarbutié, garroutié, 
couloubrinié (l.), boumbar[del]ié; lieu planté de —, sambuguedo, seuquero (b.). 
 
SURÉDIFIER, a. subre-edifica. 
 
SURÉLÉVATION, f. subre-aussado. 
 
SURÉLEVER, a. subre-aussa. 
 
SURELLE, f. (bot.) pan de couguiu. 
 
SÛREMENT, adv. seguromen, o be plan (g.); il viendra —, vendra segur; c'est — bon, es bon, 
osco al broc (l.); — il a le goût affiné, aquel, si qu'a lou goust afinat. 
 
SURÉMINENT, adj. subre-eminent. 
 
SURÉMISSION, f. subre-emissioun. 
 
SURENCHÈRE, f. subre-enchèro. 
 
SURENCHÉRIR, n. subre-encarí, subre-dire, c[o]ubrí; — sur un autre, tira un autre de dicho. 
 
SURENCHÉRISSEMENT, m. subre-dicho. 
 
SURENCHÉRISSEUR, m. subre-disent, sur-disent (b.). 
 
SURÉROGATION, f. subrerougacioun. 
 
SURÉROGATOIRE, adj. subrerougatori. 
 
SURÉROGATOIREMENT, adv. subrerougatouri[o]men. 
 
SURESTIMATION, f. subre-estimado. 
 
SURESTIMER, a. subre-estima. 
 
SURET, adj. aigrinel, aspret, asprut (g.), ispret, isprous, [v]isproun. 
 
SÛRETÉ, f. segureto, seguretat, segurtat (b.), fisanso, ahidanso (b.), gandido; garantie de —, 
segurtanso (b.); se mettre en —, se metre en asseguranso; se tenir en —, se tení sauve, se mantení 



seguran. 
 
SURETTE, f. (bot.) pan de couguiu. 
 
SUREXCITABILITÉ, f. subre-aquissabletat. 
 
SUREXCITABLE, adj. subre-empurable. 
 
SUREXCITATION, f. subre-empurado, escaufestre. 
 
SUREXCITER, a. subre-empura, subre-aquissa, amalí, escaufestra. 
 
SURFACE, f. subre-plan, surfacio, planarié; — d'une pierre, caraje d'uno peiro; la — de l'eau, lou 
dessus de l'aigo; à la —, de sus en sus. 
 
SURFAIRE, a. susfaire, surfaire, car-vendre; — un acheteur, fusilha un croumpaire (fam.). 
 
SURFAIX, m. subre-fais. 
 
SURFORCE, f. subre-forso. 
 
SURFEUILLE, f. (bot.) subre-fuelho. 
 
SURGE, f. surjo. 
 
SURGEON, m. sourjentilhoun, coustié, gais[so], tetaire; — d'eau, [l]auroun; sourdre par —, vení 
per surjentieu (l. m.). 
 
SURGIR, n. surjí, sourje (a.), sourdre. 
 
SURHAUSSEMENT, m. subre-aussomen. 
 
SURHAUSSER, a. subre-aussa. 
 
SURHUMAIN, adj. subre-uman. 
 
SURIMPOSER, a. subre-empausa. 
 
SURIMPOSITION, f. subre-empausicioun. 
 
SURINTENDANCE, f. subre-intendensio. 
 
SURINTENDANT, f. subre-intendent, cap-mestre. 
 
SURINTENDANTE, f. cap-mestresso. 
 
SURIR, n. aisseja, aspreja. 
 
SURJET, m. surjet. 
 
SURJETER, a. surjeta. 
 



SURLENDEMAIN, adv. subre-endeman, reire-endeman, relendeman, autre endeman. 
 
SURLONGE, f. subre-lounzo. 
 
SURLOUER, a. subre-afita, subre-louga. 
 
SURMENAGE, m. abimaje. 
 
SURMENER, a. faire abima; — un bœuf, apejura —, apejurí un boueu (b.); se —, se leva la pel. 
 
SURMESURE, f. subre-mesuro. 
 
SURMONTABLE, adj. superable. 
 
SURMONTEMENT, m. subre-mountacioun. 
 
SURMONTER, a. subre-mounta, susmounta (b.); supera, subra; — son mal, n'en prendre lou 
dessus. 
 
SURMOULAGE, m. subre-moulaje. 
 
SURMOULE, m. subre-mole. 
 
SURMOULER, a. subre-moula. 
 
SURMOÛT, m. semoustat, s[o]umoustat; ôter le —, semousta, sumousta, soumousta. 
 
SURMULET, m. (icht.) cavilhoun [rascas], roujet de roco, estrilho de roco (niç.). 
 
SURMULOT, m. (zool.) rat teulissié, — cabrounié, furo de camp. 
 
SURNAGER, n. nada, subre-nada, sabrounda, survessa, vilha. 
 
SURNATURALISME, m. subre-naturalisme. 
 
SURNATUREL, adj. subre-natural. 
 
SURNATURELLEMENT, adv. subre-naturalomen. 
 
SURNOM, m. reire-noum, arrè-noum (b.), subre-noum, faus noum, noumenalho (niç.); quel — a-t-
il?, coume s'apèlo de subre-noum? 
 
SURNOMBRE, m. surnoumbre. 
 
SURNOMMÉ, adj. escaissut. 
 
SURNOMMER, a. escais-nouma, subre-nouma, noumenta (g.). 
 
SURNUMÉRAIRE, adj. soubrenc; — m., subre-numerari. 
 
SURNUMÉRARIAT, m. subre-numerariat. 
 



SUROS, m. (path.) subre-os, subresós (l.), sebrós (g.). 
 
SUROXYDATION, f. subre-roubilhado. 
 
SUROXYDE, m. subre-roubilh. 
 
SUROXYDER, a. subre-roubilha. 
 
SUROXYGÉNATION, f. subre-oucsijenado. 
 
SUROXYGÉNÉ, adj. subre-oucsijenat. 
 
SURPASSER, a. passa, tre[s]passa, subre-passa, surpassa, suspassa (b.), supera, subra, reventa, 
trebauca, endiña (b.); — quelqu'un, gala calcun, douna restos à calcun. 
 
SURPAYE, f. subre-pago. 
 
SURPAYER, a. subre-paga, fa passa al regalet; faire —, fa recata. 
 
SURPEAU, f. peleto. 
 
SURPLIS, m. subre-pelís, floco (for.). 
 
SURPLOMB, in. susploumb, tresploumb, su[s]baumaduro. 
 
SURPLOMBEMENT, m. susploumbomen, tresploumbomen. 
 
SURPLOMBER, n. ploumba, loumba (rouer.), tresploumba, susploumba, surploumba, 
[d]esploumba, faire baumo, s[o]ubauma, susbauma; — au dehors, pansa en foro. 
 
SURPLUS, m. demai, subre-plus, apouncho, chècho m. (cév.); par —, per subre-pes; en —, en 
subre-mesuro. 
 
SURPOIDS, m. subre-pes. 
 
SURPOINT, m. racladuro de carretié. 
 
SURPRENANT, adj. surprenent; voilà qui est —!, aquelo es fresco! 
 
SURPRENDRE, a. sousprendre, susprene, surprendre, dessouta, suta, fa sute, assuda (lim.), 
dessouda (pr.), traï (lim.), decebre, arrapa, destapa; — (attaquer), [as]souscaira; — (saisir), sang-
tradí (gui.); cela me surprit, acó me sesiguèt; — la religion des juges, dessouta lous jujes. 
 
SURPRIS, adj. perpés; être —, s'embalausí (g.); être — par le chaud ou le froid, s'estouna. 
 
SURPRISE, f. souspre[s]so, suspreso (g.), surpreso, surpristo (bord.), sute, sutado, dessoutaje, 
dessouti, dessoude (d.), decebemen, estounado, estrecho (g.), estreito (b.); — (attaque), 
souscairado, estoucado; par —, en dessouti. 
 
SURSAUT, m. subre-saut, ressaut, tressaut, suraut (l.), subre-som; en —, de ressautoun, à la 
destressounado, — destrassounado, de sutado, en un chamblot (b.). 
 



SURSAUTER, n. tressauta, arrèsauta (b.). 
 
SURSÉANCE, f. soustado. 
 
SURSEMER, a. entre-semena, refestuga; champ sursemé, refestuc (hér.). 
 
SURSEOIR, a. sousta; — à une exécution, remanda un tourment. 
 
SURSIS, m. sousto, sursís. 
 
SURSOLIDE, m. subre-soulide. 
 
SURTARE, f. subre-taro. 
 
SURTAUX, m. subre-tausso, f. 
 
SURTAXE, f. subre-ta[u]sso. 
 
SURTAXER, a. subre-ta[u]ssa, surtatsa (g.). 
 
SURTOUT, adv. subre [que] tout, sabertout (b.), memomen. 
 
SURTOUT, m. subre-vesto, saile, faquino (pr.), jargo (de paysan), rauboun (en peau de mouton, 
g.); surtout (de table). 
 
SURVALEUR, f. subre-valour. 
 
SURVEILLANCE, f. survilhanso, gach; sous ma —, souto moun suen. 
 
SURVEILLANT, adj. survilhant, subre-estant, regardadou, lucaire; — m. baile; — des 
chaussées, baile de las levados; surveillante, maire, f. 
 
SURVEILLE, f. survelho. 
 
SURVEILLER, n. survilha, survelha, gardeja; — a. tene membrat, — brembat (g.), guida, suña 
(d. vel.), astoura (g.); les moissonneurs, seguí lous meissouniés; — le troupeau, arbaja lou troupel 
(g.). 
 
SURVENANCE, f. survenensio. 
 
SURVENANT, adj. survenent. 
 
SURVENDRE, a. subre-vendre, fa-sala (fam.). 
 
SURVENIR, n. survení, oucurre. 
 
SURVENTE, f. subre-vendo. 
 
SURVENUE, f. subre-vengudo, survengudo. 
 
SURVIDER, a. subre-vuja. 
 



SURVIE, f. subre-vivensio; gain de —, aument de dot; stipuler des gains de —, se douna al mai 
vivent. 
 
SURVIVANCE, f subre-vivensio. 
 
SURVIVANCIER, m. subre-vivensié. 
 
SURVIVANT, adj. subre-vivent. 
 
SURVIVRE, n. subre-viure, surbiue (g.), susbibe (b.), subre-esta, survessa; ne pas — à son 
malheur, n'en pas faire soun proun. 
 
SUS, adv. sus; courir —, courre subre; — int., d'aut!, auto!, da[u]li! (cév. toul.), vío! (d. auv.), 
ahoueito! (b.), ahou[a]! (b.), zou, zóu! (pr.); —!, —!, auto! auto!; alumo, Bastian!; — aux tyrans!, 
cap as negres tirans!; en —, subre sa part; le quart en —, lou cart dessubre. 
 
SUSCEPTIBILITÉ, f. sucetibletat, sanet. 
 
SUSCEPTIBLE, adj. endiñous, senticous (b.), despitous, despichous, [fachoun-]fachet, fachié 
(var.), sucetible, tendre, prim, pousc (a.), pot-prim (b.), brisquet (b.), visquet (d.), mousquet, 
mousquejaire, mousc[ar]ous, petescous, picant, picard, mancadís, mal sapious, bernic (b.); être —, 
avé lou boulegoun; elle est — en diable, es uno verineto. 
 
SUSCEPTION, f. sucepcioun. 
 
SUSCITATEUR, m. sucitaire. 
 
SUSCITATION, f. sucitado. 
 
SUSCITEMENT, m. sucitomen. 
 
SUSCITER, a. sucita. 
 
SUSCRIPTION, f. suscri[p]cioun. 
 
SUSDIT, adj. dessus-dich, subre-dich, suberdit (g.), avans-dich, avans-dit (g.). 
 
SUS-DOMINANTE, f. (mus.) susdouminanto. 
 
SUS-NOMMÉ, adj. sus-noumat, dessus-noumat. 
 
SUSPECT, adj. souspèt, calhet; cela est —, es pas ben certan; conduite suspecte, val torto. 
 
SUSPECTER, a. souspeta, suspicha, suspiciouna (b.). 
 
SUSPENDRE, a. pendoula, s[o]uspendre; — le jeu, clava sot; se — au tablier, s'arrapa al taulié; 
se — en grappe, fa lou panié (abeilles). 
 
SUSPENDU, adj. pendoulant, en pendoulino. 
 
SUSPENS, adj. m. suspens; en —, adv. en balanso, en batalho, en chancelo, dins l'entre-dous, en 
trinco barranco; être en —, sousca, estre sus la trenco-balanso; j'ai été joliment en —, siei estat 



bravomen coumbatut. 
 
SUSPENSE, f. suspenso. 
 
SUSPENSEUR, adj. (anat.) suspensour. 
 
SUSPENSIF, adj. suspensiu. 
 
SUSPENSION, f. suspensioun; les suspensions, la pendoulado. 
 
SUSPENSOIR[E], m. suspensori. 
 
SUSPENTE, f. (mar.) suspento. 
 
SUSPICION, f. souspicioun, suspecsioun (b.). 
 
SUS-RELATÉ, adj. subre-relatat, susrelatat. 
 
SUSSEYEMENT, m. sussejomen. 
 
SUSSEYER, n. susseja. 
 
SUSTENTATION, f. soustenensio, sustentacioun. 
 
SUSTENTER, a. soustení, sustene, sustenta, avida. 
 
SUSTENTIFIQUE, adj. sustentatori. 
 
SUSURER, n. sounsí; le ruisseau susurre, lou riu lalejo. 
 
SUTTEE et Suttie, f. sutío. 
 
SUTURAL, adj. sutural. 
 
SUTURE, f. ensertaduro, suturo. 
 
SUTURER, a. sutura. 
 
SUZERAIN, adj. señour, au f. señouresso. 
 
SUZERAINETÉ, f. señourije. 
 
SVELTE, adj. afuselat, afisoulat (l.), estirat, anguielat, mincet, linje, prim de talho, espelte 
(rouer.). 
 
SVELTESSE, f. linjesso. 
 
SYBARITE, m. sibarito, m. 
 
SYBARITIQUE, adj. sibaritic. 
 
SYBARITISME, m. sibaritisine, doulhetije. 



 
SYCOMORE, m. (bot.) sicoumour, asarau (pr.), asarot (cast.), blasi (rouer.), bladre (vel.); fruit du 
—, sarro-liard. 
 
SYCOPHANTE, m. troumpo-cal-pot, troumpo-cand-pot. 
 
SYÉNITE, f. (zool.) sienito. 
 
SYÉNITIQUE, adj. sienitic. 
 
SYLLABAIRE, m. silabas silabari.  
 
SYLLABATION, f. silabacioun. 
 
SYLLABE, f. silabo. 
 
SYLLABER, a. silaba. 
 
SYLLABIQUE, adj. silabic. 
 
SYLLABIQUEMENT, adv. silabicomen. 
 
SYLLABISATION, f. silabejomen.  
 
SYLLABISER, a. silabeja. 
 
SYLLABISME, m. silabisme. 
 
SYLLEPSE, f. silèssi, f. 
 
SYLLOGISME, m. siloujisme. 
 
SYLLOGISTIQUE, adj. siloujistic. 
 
SYLPHE, m. silfe. 
 
SYLPHIDE, f. silfido. 
 
SYLVAIN, m. (ornit.) siu-siu. 
 
SYLVAIN, adj. silvan, seuvan (pr.), sauvan (lim.). 
 
SYLVATIQUE, adj. fourestenc. 
 
SYLVESTRE, adj. bouscarenc. 
 
SYLVICOLE, adj. fourestié, silvicolo.  
 
SYLVICULTEUR, m. silvicultour. 
 
SYLVICULTURE, f. silviculturo. 
 



SYLVIE, f. (ornit.) silvío. 
 
SYMBOLE, m. simbol[e], sumbol (b.), simolle (b.); le — de Nicée, lou grand Credo. 
 
SYMBOLIQUE, adj. simboulic. 
 
SYMBOLIQUEMENT, adv. simboulicomen. 
 
SYMBOLISATION, f. simboulisado.  
 
SYMBOLISER, a. simboulisa, paraboulisa. 
 
SYMBOLISME, m. simboulisme. 
 
SYMÉTRIE, f. simetrío. 
 
SYMÉTRIQUE, adj. simetric. 
 
SYMÉTRIQUEMENT, adv. simetricomen. 
 
SYMÉTRISER, n. simetri[s]a, s'endevení. 
 
SYMPATHIE, f. simpatío. 
 
SYMPATHIQUE, adj. simpatic; il est tout à fait —, val tout al mounde. 
 
SYMPATHIQUEMENT, adv. simpaticomen. 
 
SYMPATHISANT, adj. simpatisaire. 
 
SYMPATHISER, n. simpatisa, goudounfleja, coutinfleja, s'endevení; nous ne sympathisons pas, 
sian pas de cofo, fasen pas de bosc d'assemblaje (fam.); ils ne sympathisent nullement, s'endevènon 
pas brico. 
 
SYMPHISE, f. sinfisi, f. 
 
SYMPHONIE, f. sinfonio, foufonio, fanfonio, fanfan, cantadís[so]. 
 
SYMPHONIQUE, adj. sinfounic. 
 
SYMPHONISTE, m. sinfounisto, m. 
 
SYMPTOMATIQUE, adj. sintoumatic. 
 
SYMPTÔME, m. sintomo m., sono f.  
 
SYNAGOGUE, f. sinagogo, jogo, escolo. 
 
SYNALÈPHE, f. (gramm.) sinalèfo.  
 
SYNALLAGMATIQUE, adj. (jur.) sinalamatic. 
 



SYNANTHÉRÉ, adj. (bot.) sinanterat. 
 
SYNARTHROSE, f. sinartrosi, f. 
 
SYNCELLE, m. sincel[e]. 
 
SYNCHONDROSE, f. sincoundrosi, f.  
 
SYNCHRONE, adj. sincrone. 
 
SYNCHRONIQUE, adj. sincrounic.  
 
SYNCHRONISME, m. sincrounisme.  
 
SYNCHYSE, f. sinchisi, f. 
 
SYNCOPAL, adj. sincoupal. 
 
SYNCOPE, f. sincopi m. et f., vane[s]so, vengudo, mourimen, calourado; tomber en —, s'esbaï; il 
est tombé en —, lou cor li a fach mal; — (gramm.), sincopo. 
 
SYNCOPER, a. sincoupa. 
 
SYNCRÉTISME, m. sincretisme. 
 
SYNCRÉTISTE, m. sincretisto, m. 
 
SYNDÉRÈSE, f. sinderèsi, f. 
 
SYNDIC, m. sendic, oubrié, mansié (d'arrosage). 
 
SYNDICAL, adj. sendical. 
 
SYNDICAT, m. sendicat. 
 
SYNDIQUER (se), n. se sendica. 
 
SYNECDOQUE, f. sinedocho. 
 
SYNÉRÈSE, f. sinerèsi, f. 
 
SYNGÉNÉSIE, f. sinjenèsi, f. 
 
SYNGNATHE, m. (icht.) caval. 
 
SYNNÉVROSE, f. sinevrosi, f. 
 
SYNODAL, adj. sinoudal. 
 
SYNODALEMENT, adv. sinoudalomen. 
 
SYNODE, m. senodi, sinode. 



 
SYNODIQUE, adj. senoudic. 
 
SYNODIQUEMENT, adv. senoudicomen. 
 
SYNONYME, adj. sinounime. 
 
SYNONYMIE, f. sinounimío. 
 
SYNONYMIQUE, adj. sinounimic. 
 
SYNONYMIQUEMENT, adv. sinounimicomen. 
 
SYNONYMISTE, m. sinounimisto, m. 
 
SYNOPTIQUE, adj. sinouptic. 
 
SYNOQUE, f. sinoco. 
 
SYNOVIAL, adj. sinouvial. 
 
SYNOVIE, f. sinouvío, oli de pè (fam.). 
 
SYNOVITE, f. sinouvito. 
 
SYNTAXE, f. sintassi, f. 
 
SYNTAXIQUE, adj. sintassic. 
 
SYNTHÈSE, f. sintèsi, f. 
 
SYNTHÉTIQUE, adj. sintetic. 
 
SYNTHÉTIQUEMENT, adv. sinteticomen. 
 
SYPHILIS, f. sifilís f., mouquet (fam.), canto-pebre (fam.); avoir la —, estre pourrit, avé quinto e 
catorje; gagner la —, se pourrí, gaña lou gros lot (fam.); donner la —, pebra. 
 
SYPHILITIQUE, adj. sifilitic. 
 
SYPHON, m. sifoun, tetarelo, tiro-vin. 
 
SYRIAQUE, adj. siriac. 
 
SYRINGE, f. siringo. 
 
SYRINGOTOME, m. siringoutome. 
 
SYRINGOTOMIE, f. siringoutoumío. 
 
SYRTE, f. seco. 
 



SYSTALTIQUE, adj. sistaltic. 
 
SYSTÉMATIQUE, adj. sistematic. 
 
SYSTÉMATIQUEMENT, adv. sistematicomen. 
 
SYSTÉMATISATION, f. sistematisado. 
 
SYSTÉMATISER, a. sistematisa. 
 
SYSTÈME, m. sistemo, m.; suivant son —, dins soun entendre. 
 
SYSTOLE, f. sistolo. 
 
SYSTOLIQUE, adj. sistoulic. 
 
SYSTYLE, m. sistil. 
 
SYZYGIE, f. (astr.) sisijío. 
 
 
 

* 
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TA, adj. poss. f. de Ton. 
 
TA! TA! interj. ta! ta!, tóu! tóu! 
 
TABAC, m. tabac, tabat (g.), toubac (b.), toucho, toussio (l.); de —, tabacous, tabatous (l.); — en 
poudre, tabac per cinsa; prendre du —, tabaca, tabata, toubaca (b.); débitant de —, tabacaire, 
tabaquin (niç.), buralisto. 
 
TABAGIE, f. tabacan, tabajío, tubet, tubassiero. 
 
TABARIN, m. tabarin, aubarin (var.). 
 
TABARINAGE, m. (vieux) tabarinaje. 
 
TABARINIQUE, adj. tabarinenc 
 
TABATIER, m. tabaquié, tabatié. 
 
TABATIÈRE, f. tabaquiero, tabatiero, bouito; — ronde, tourneso; — pleine, bouitado de tabac. 
 
TABELLAIRE, adj. tabelari. 



 
TABELLION, m. tabelioun; être —, tabeliouna. 
 
TABELLIONAGE, m. tabeliounaje. 
 
TABELLIONNER, a. tabeliouna. 
 
TABERNACLE, m. tabernacle; la fête des tabernacles, la festo de las Cabanos. 
 
TABIDE, adj. (méd.) estransinat. 
 
TABIS, m. tabís. 
 
TABISER, a. tabisa. 
 
TABLATURE, f. tabladuro, tablaturo. 
 
TABLE, f. taulo; — ronde, roundel; — à rebords, chanal, ponstilho; — mobile, courrentilho; — 
pliante, taulo plegadisso, — doublo; — d'étalage, canisso; — à écrire, taulo per escriure; — de 
pressoir, mantet (b.); la sainte —, la balustrado; rang de tables circulaires, roundelo de taulos; — 
de savon, bard de saboun; — de jeu, taulié m.; — de Pythagore, grand libret; à —, á la taulo; 
étiez-vous nombreux à —?, erias uno grosso taulado?; à — d'hôte, en taulo d'oste; — (nourriture), 
menso (niç.); avoir la — et le couvert, avé la taulo e la lojo; vivre à la même —, n'avé ma un 
chantel (lim.); il aime beaucoup la —, es un brave taulejaire; tenir — ouverte, avé toujour taulo 
messo; mettre la —, taula, metre taulo, metre coutel sus taulo; service de —, assourtimen de taulo; 
— des matières, taulo d'un libre. 
 
TABLEAU, m. tablèu, taulèu, cartel, estampel; — noir, planc[h]o per chifra. 
 
TABLEAUTIN, m. (dim.) tablilhoun. 
 
TABLÉE, f. taulado. 
 
TABLER, n. tabla, taula. 
 
TABLETIER, m. tabletié. 
 
TABLETTE, f. tableto, tauleto, tauloun, laiss[et]o, post f.; — de bibliothèque, taulo per metre de 
libres; — d'étagère, estajo d'estajiero; — de cheminée, relaisset, rebausset, templo, faudo, 
cournisso; — de cuisine, riflo; — de four, empaino (d.); — de nougat, barro; mets cela dans tes 
tablettes, mete aquelo espigo á ta gleno. 
 
TABLETTERIE, f. tabletarié. 
 
TABLIER, m. tablié, taulié; — de pont-levis, coumporto; — (vêtement), faudal, faudilho, 
devantal, davantal (l.), dauantau (g.), damandal (montalb.), mantal (bit.), bantal (quer.), sauto-li-
dessus (fam.); grand — de campagne, bouchaire (pr); — pour amasser l'herbe, cendrié; — d'enfant, 
saloupeto (aud.); haut d'un —, faudeto; un — plein, un faudié, un faudalat, uno fauda[la]do. 
 
TABLOIN, m. (anc. milit.) tabloun. 
 
TABOURET, m. cadiero, seloun, souquet, tabouret, trubet (g.), trubès (b.). 



 
TABOURIN, m. (peu us.) tambourin; gabio (de fumiste). 
 
TAC, m. (path.) vairolo. 
 
TACET, m. tacet. 
 
TACHANT, m. tacadís. 
 
TACHE, f. taco, teco (l.), tacaduro, frap, flap (l.), plap (g.), plapo, plaucado, bigalho; grande —, 
tacouras, patairóu (niç.); petite —, tingueto (b.); — de graisse, toc, bouñeto, biñeto (pr.); — 
d'encre, barracocho (niç.); — d'étoffe mal teinte, frapat; — de rousseur, taco rousso, lentilho, sin; 
— d'infamie, laisso; c'est une — à son honneur, acó ‘s uno taco per el. 
 
TÂCHE, f. tacho, tasso, prefa, presfach, urdoun (a.); j'ai rempli ma —, ai fach ma poustaño; il 
prend à — de me faire damner, pren á prefa de me faire dana; terminer sa —, finí sa bancado, 
acaba sa fielousado. 
 
TACHÉ, adj. tacous, bouñetous, biñetous; chien — de blanc, chin qu'a de tocs blancs. 
 
TÂCHEMENT, m. trachomen, trachado. 
 
TACHÉOGRAPHIE, f. tachigrafío. 
 
TACHER, a. taca, plauca, plapa (b.), embruta, embrutí, embarboulha; — d'huile, bouñeta, biñeta. 
 
TÂCHER, n. tacha, tracha, s'esprima; c'est ce que je vais — de démontrer, acó ‘s so que veirai de 
demoustra; je tâcherai de te contenter, tacharai que fugues countent. 
 
TÂCHERON, m. prefachié, pres-fachié, prefaitié (g. l.). 
 
TACHETÉ, adj. calhet, gaiat (b.), [t]alabrenat, espouscat, panous, pedassat, gringourat (a.). 
 
TACHETER, a. calheta, pigalha, picassa, picata, pipalha (g.), plapitoua (b.), plapa (g. b.), flapa, 
frapa, taca, taqueta. 
 
TACHETURE, f. calhetaduro, flapaduro, [pa]tacaduro. 
 
TACHYGRAPHE, m. tachigrafe. 
 
TACHYGRAPHIE, f. tachigrafío. 
 
TACHYGRAPHIQUE, adj. tachigrafic. 
 
TACITE, adj. tacit[e], taisat. 
 
TACITEMENT, adv. tacitomen, taisadomen, caladomen. 
 
TACITURNE, adj. ataisat, atassat, calat, choutaire, amachoutit (pr.), nuechour, sournarut, 
souloumbrous, taciturne, pauc-parlo, premut (b.). 
 
TACITURNEMENT, adv. ataisadomen, sournarudomen, premudomen (b.). 



 
TACITURNITÉ, f. amudimen, sournije, taciturnitat. 
 
TACON, m. (impr.) tacoun. 
 
TACONNER, a. (impr.) tacouna. 
 
TACT, m. palpo, tast, tat, tac (g.), taque (rh.), sentí; avoir du —, avé lou tat. 
 
TAC-TAC, m. tac-tac. 
 
TACTÉE, adj. f. (mus.) tastado. 
 
TACTICIEN, m. tactician. 
 
TACTILE, adj. palpatiu. 
 
TACTILEMENT, adv. palpativomen. 
 
TACTION, f. tastomen, palpomen. 
 
TACTIQUE, f. ta[c]tico. 
 
TACTUEL, adj. palpal, tastal. 
 
TADORNE, f. (ornit.) tardouno. 
 
TAEL, m. tael. 
 
TÆNIA, m. tenia. 
 
TAFFETAS, m. tafata. 
 
TAFFETASSIER, m. tafataire, pinsan (surn. nimois). 
 
TAFIA, m. tafia. 
 
TAÏAUT! int. tafort!, taiot!, abouto!, ahuto! (g.), ahu! (b.). 
 
TAÏCOUN[E], m. taicoun. 
 
TAÏCOUNAT, m. taicounat. 
 
TAIE, f. couissiniero, cuñero (g.), fleuñol, feunial (bl.), fluni f. (pr.); — (path.), malho, tablo, taco. 
 
TAILLABILITÉ, f. talhabletat. 
 
TAILLABLE, adj. talhable. 
 
TAILLADE, f. talh, talhad[ur]o; pelhoun (terme de maréchal). 
 
TAILLADER, a. chapout[ej]a, espicassa; — le visage, coutela la caro. 



 
TAILLADIN, m. lescouno, f. 
 
TAILLAGE, m. talhado, talhaje. 
 
TAILLANDERIE, f. talhandarié. 
 
TAILLANDIER, m. talhandié, fabre. 
 
TAILLANT, adj. talhant, talhut. 
 
TAILLE, f. talhaje, talho; — folle, espoudassaje; — des arbres, poudo, poudaje, fusto; au temps 
de la —, per talh, per poudesoun; — (petit bâton), cando, libre de bosc; acheter le pain à la —, 
prene lou pan á l'osco; — (grandeur), talho, esclapo, levado; un homme de grande —, un grand 
Jupiter; être de petite —, estre vengut al mounde dins lous pichots jours; poisson de grande —, peis 
de maje malho, — de majo malho; de même —, d'uno traco, d'uno traqueto (b.); prendre par la —, 
encentura, gaha lous ancassès (b.); — (impôt), talho, pajelo (l. lim.), parjelo (l.); imposer des 
tailles, fa talhado. 
 
TAILLÉ, adj. vigne taillée, viño eu talho; — en Hercule, membrat coume un ercule. 
 
TAILLE-CRAYON, m. talho-craioun. 
 
TAILLE-MER, m. talho-mar. 
 
TAILLE-PLUME, m. talho-plumo. 
 
TAILLER, a. talha, couteleja; — tout autour, trestalha; — un vêtement, coupa un abilhaje; — un 
arbre, pouda —, desbouña un aubre; — grossièrement, espoudassa; — des arbustes, brouqueja; — 
une haie, estousca uno baraño; — la vigne, toundre la viño, essermenta (bl.); — une vigne pour 
l'épuiser, tala uno souco; — la soupe, talhuca la soupo (b.); — sa part de gloire, chapla sa part de 
glorio; — une partie (au jeu), douna uno talho. 
 
TAILLERESSE, f. (ant.) talhairís. 
 
TAILLERIE, f. talharié. 
 
TAILLEUR, m. talhaire; — d'arbres, poudaire; — de pierres, coupaire de peiros, pico-peiro, 
pico-peirié (rouer.), frejalié; — de vêtements, sartre, sastre (niç.), sertour (a.), pantalounié, jupié 
(vieux); (surn.) gasto-fassoun, croco-pruno (rouer.), trauco-pedoulh (b.); être —, sartra. 
 
TAILLEUSE, f. sartresso, sarteso (b.), sartoulesso (b.), sertouro (a.), talhero. 
 
TAILLIS, m. brout[ier]o, redourtiero, talhado, talhadís, ceucliero, galhoustado (rouer.), 
gamassado, claus (de chênes), jourguiero (de châtaigniers); jeune —, grelho, picat (b.); — 
rabougri, garabousta (g.); gagner le —, grata pinedo. 
 
TAILLOIR, m. (archit.) talhadou, talhaire, talhé, taulié, platelo, poustel, abac, curbecel, cabucel 
(l.). 
 
TAILLON, m. talhoun. 
 



TAILLURE, f. talhaduro. 
 
TAIN, m. fuelho d'estañ, — d'estan, arjent-viu; mettre le —, estaña, estama. 
 
TAION, m. taioun. 
 
TAIRE, a. taisa, tai[s]se, tese (b., taire (l.); faire —, ataisa, quesa, queta, acala, abouca, amudí, 
esti[n]ga (var.); se —, [se] cala, calha (a. l.), caia (m.), se cara (g.), se caré (g.), se quesa, chuta, 
chita (g.), fa chut, demoura chut, planta —, croumpa un chut, carga un grand chut, resta chutus 
(burl.), fa siau, hese chau (bord.), se cata, cacha mecho, leva lenqo, tení soun alen, sarra boutigo, 
barra boutico; tais-toi!, cale-me!; veux-tu te —, t'assoles?, vos que te toqui!, bos que te sinsi? (g.); 
taisons-nous —!, calen siau!. manjen calèmus! (fam.); taisez-vous donc!, calas-me siau! 
 
TAISSON, m. (zool.) taissoun; terrier de —, taissouniero. 
 
TALAPOIN, m. talapoun. 
 
TALC, m. neulo, leuno, bleste, blesto, escalholo, pan-de-gralho, peiro de santo Radegoundo (apt.). 
 
TALED, m. tanlèt, fimbre. 
 
TALENT, m. talent; avoir du —, avé uno vertut; chacun a son —, cadun a sa vacacioun. 
 
TALEBART, m. (anc.) talabart. 
 
TALER, m. taler. 
 
TALION, m. talioun. 
 
TALISMAN, m. man-fado f., casso-diable, talisman. 
 
TALISMANIQUE, adj. talismanenc. 
 
TALLE, f. apanoulh, panoulh[o], caboulho, tano, daulo (laurag.), gais[so], matarrado, brolh (l.), 
bruei (pr.). 
 
TALLEMENT, m. panoulhomen, agrapimen, atepimen. 
 
TALLER, n. [a]panoulha, caboulha, gaissa, caissa, gaissouna, clouta, cloussa, pairouna, pata 
(g.), se matarra; (en parlant du blé), marca, frousa, frouja, s'agrapí, s'abauquí, s'atepí, s'afarrají. 
 
TALLIPOT, m. (bot.) talipot. 
 
TALMOUSE, f. talmouso. 
 
TALMUD, m. talmut. 
 
TALMUDIQUE, adj. talmudic. 
 
TALMUDISTE, m. talmudisto, m. 
 
TALOCHE, f. testado, testoun, teflo, tanflo (for.), patocho, caloutado, pese, coucaño, coucard, 



coto, babi, patoun, chataurelhat (lim.), chataurelhado (lim.); donner des taloches, encouta, 
cou[e]ta; — (au jeu de mail), chèchi, chècho m. (m. l.), enchèji (d.). 
 
TALON, m. taloun, carcañ (g.), caucañ (menton.); — de soulier, tacoun; — de sabot, barqueto, 
graset, garretou (pr.); — de bois, pountet; — d'une douille, cha; — d'une souche, jas; — du timon, 
penoun, zoubargo (rouer.); — d'un registre, cepo[un]; — d'un jeu de cartes, souspicho; — de neige, 
tapi (b.); mettre le —, tacouna, tapouna; tricoter le —, chena (carc.); les bas sur les talons, lous bas 
en garaudo; marcher sur les — de quelqu'un, destalouna, — engarrouna calcun; fais-moi voir tes 
— (fam.), fai-me veire se sies boussut, fai-me bese tous trumets (g.). 
 
TALONNEMENT, m. secutomen. 
 
TALONNER, a. secuta, talouna. 
 
TALONNIER, m. talounié. 
 
TALONNIÈRE, f. trastaloun, talounet, talouniero, estarel. 
 
TALQUEUX, adj. blestenc, neulenc. 
 
TALUS, m. tapurlet, toural, ouralho, brovo, bro f., bornio (périg.), ancoulo, dougo, raso, rebat, 
riboun (niç.); — gazonné, jerbas; — de chaussée, couissin. 
 
TALUTAGE, m. atalussaje, abauqueiraje. 
 
TALUTER, a. atalu[s]sa, taluca, ataluta, abauqueira, abóutiera (rh.), escarlimpa. 
 
TAMARIN, m. tamarin. 
 
TAMARINIER, m. tamarinié. 
 
TAMARIS[C] ou Tamarix, m. (bot.) tamarís, tamarisso, tamalisso, tambarin (bord.), gacholo 
(pr.); de —, tamarissié; bosquet de —, tamarissiero, tamargueiroun. 
 
TAMBOUR, m. (instrument) ta[m]bour, tambau (niç.), tabau (b.), tabard (b.), timbo m. (vieux), 
patapan (enfantin); — de basque, tabas (a.), tambour de basco, — de masco; coup de — pour 
appeler le public, rablaudo; les tambours battent, lous tambours que tambourelejon; — 
(construction), tourno-vent, paro-vent, trompio (b.); — de brodeuse, tamís; — (homme), 
tambour[in]aire, tambourrè (b.), rampelaire. 
 
TAMBOURIN, m. tambourin, tambour de danso; gros —, tambourino; — catalan, tambourinet; 
peau de —, pèu de marroun; jouer du —, tambourin[ej]a; aubade de —, tambourinado. 
 
TAMBOURINAGE, m. tabouraje, tambour[in]aje. 
 
TAMBOURINER, a. ta[m]boura, tambourina, tabarda (b.), rampeleja. 
 
TAMBOURINEUR, m. ta[m]bouraire, tambourinaire, tambourinié, tabardè (b.); groupe de —, 
tambourinado. 
 
TAME, m. (bot.) loco, f. 
 



TAMIER, m. (bot.) tamisié. 
 
TAMINIER, m. (bot.) viño blanco. 
 
TAMIS, m. sedas, cern[elh], espalh, embourd[o], bareito (g.), griso (gui.), zigo-zago m., tembou 
(b.), passadè (b.); — très fin, telié; — numéro trois, tersié; gros —, rebourdiero (d.). 
 
TAMISAGE, m. sedassaje, cernudo (b.), desbrenaje. 
 
TAMISER, a. sedassa, cerne, cerní, desbrena, tamisa, espalha, bareita (g.), zigo-zaga, cibra 
(l'argile). 
 
TAMISERIE, f. tamisarié. 
 
TAMISEUR, m. sedaire, desbrenaire, tamisaire. 
 
TAMISIER, m. sedassaire, sedassié, embourdié. 
 
TAMISOIRE, f. tamisadouiro. 
 
TAMPLON, m. (techn.) temploun, templous, tempioun. 
 
TAMPON, m. tampadou, tampoun, tapadè (b.), tap, tapoulo, tabouissoun, estoupin, tancadou, 
bouisso, bouin, bardot (bl.), rapou (de bois, laurag.); — de cuve, cavilho, espigoun; — de 
cordonnier, jispoun, chifoun; — (mar.), tapo. 
 
TAMPONNEMENT, m. ta[m]pounaje. 
 
TAMPONNER, a. ta[m]pouna.  
 
TAM-TAM, m. tan-tan.  
 
TAN, m. rusco, tan, móut, garroulho, afachomen; moulin à —, rusqué, moulin tanié; fosse à —, 
ruscado, rusquié, arruscadè (g.), empausadou. 
 
TANAISIE, f. (bot.) tanarido, tanasido, barboutino, boutoun-d'or, erbo amaro, — des marrous 
(lim.), — de sant Marc, — roumivo, roumanin de plan. 
 
TANCEMENT, m. remouchinado, roumancino (bord.), mourgado, escridassado. 
 
TANCER, a. remouchina, machina, mourga, sistra, sindra, escridassa, braveja, leca (g. fam.); je te 
tancerai, te boulegarai tas nieros. 
 
TANCHE, f. tenco. 
 
TANDIS, adv. tandís, tau (hér.); — que, conj. en tant[o] que, en tandí que, e tandís que (b.), tant 
que (g.), tant i'a que (pr.), tant digan que, del tems que, d'entre-miejo que, de mentre que; — que tu 
seras à la maison, tu prendras, perque saras á l'oustal, prendras. 
 
TANDOUR, m. tandour. 
 
TANGAGE, m. tangaje, brande, branle, brandomen. 



 
TANGARA, m. (ornit.) tangara. 
 
TANGENCE, f. tanjensio. 
 
TANGENT, adj. tanjent. 
 
TANGENTE, f. tanjento. 
 
TANGIBILITÉ, f. toucadís, m. 
 
TANGIBLE, adj. toucable, tanjible.  
 
TANGON, m. (mar.) tangoun. 
 
TANGUER, n. tanga, branda, branla.  
 
TANGUEUR, m. tangaire, branladou. 
 
TANIÈRE, f. tunio, tano, taniero, cauno, tutado, tutero (b.), baumo, badorco, mato-mouro, 
mouneiri (viv.), trauc (de loup). 
 
TANIN, m. tanin. 
 
TANNAGE, m. tanaje, ruscado. 
 
TANNANT, adj. tanant. 
 
TANNATE, m. tanat. 
 
TANNE, f. tano, broulho, broulhiduro.  
 
TANNÉE, f. ruscat, tanado, rocho. 
 
TANNER, a. rusca, tana, empausa, afacha, adouba, cheiria (a.); — quelqu'un (fam.), saba calcun; 
à —, tanalié adj. 
 
TANNERIE, f. tanarié, curatarié, calquiero, chauchiero (pr.). 
 
TANNEUR, m. ruscaire, tanaire, tanadou, curatié, couraiè (b.), cauqueiran (pr.), ouñeire, 
afachaire, adoubaire. 
 
TANNIQUE, adj. tanic. 
 
TANT, m. tant, ta[n] (g. b.), tas (quer.); — et plus, tant e [piei] mai, tant que piei mai (pr.), atant e 
cant (b.); vous me donnerez —, me dounarés un tant; — tenu, — payé, tant fa, tant va; — soit peu, 
un bricoun, mendre bricoun (l. g.), [uno] malo briso, uno santo briqo, tant per tant; — s'en faut, de 
ben se n'en fau, — se n'en manco; — s'en faut que mon cœur, ben tant moun cor; si — est que, si 
tantos ei que (b.); — il y a que, tant san fero (rouer.); — il était gras, de tant que —, de so qu'èro 
gras; — qu'il y en a, tant cant l'a (pr.); — qu'il luira, tant que lusisco (toul.); — que nous sommes, 
tant que sian; tous — que nous sommes, tras que touts, tantis que sen (g.), tanti que sian (pr.); je 
vous invite tous, — que vous êtes, tantes e tantos que siès, vous counvidi (l.); jusqu'à — que, d'aquí 



tant que; nous ne serons pas —, nou seran pas tantes (g.); — d'écus, tantes d'escuts (l.); — de 
richesses, tantos de richessos (l.), si tant de richessos (d.); — de vanité, tanto de vanitat (g.); — de 
mille, tantes milo, tántu mil (niç.); — de fois, tantos fes; pour — que, cant que. 
 
TANTALATE, m. tantalat. 
 
TANTALE, m. tantal[e]. 
 
TANTALEUX, adj. tantalous.  
 
TANTALIQUE, adj. tantalic.  
 
TANTALITE, m. tantalit[e]. 
 
TANTE, f. tanto, ando (a. lim.), lando (a.), [l]endo (a.), ta[v]io (l.), sian f. (b.), tatan (enfantin); 
c'est ta bonne —!, ve tata sanmeto!; tenir de sa —, tanteja. 
 
TANTET, m. tantin, brisoun, brisilhou (d.), peteloun (rouer.). 
 
TANTIÈME, adj. tanteime. 
 
TANTINET, m. tantinet, pauquetoun, chicot, bricoun, briat (rouer.), bri[a]tounel (rouer.), 
brisounet, brisilhounet (d.); un —, un siñe, un siñal (g.), un brinoutou (g.). 
 
TANTÔT, adv. tantalèu, tante lèu, tantost, tantós, tout aro, enant, puro (niç.), adès, á l'oro (b.); il 
l'aura —, tout aro l'a; à —, á tout aro!; il était ici —, èro aquí soulomen, èro aquí soun que (d.); il 
est — nuit, es tout aro nuech; — l'un — l'autre, á brèu, á briu; — il pleut — il fait soleil, aro plóu, 
aro soulelho; couro plóu, couro soulelho. 
 
TANT-PIS, m. [médecin] esfraiaire. 
 
TAON, m. (ins.) tavan, tavó (rouer.), tau (lim.), tabar (l.), tabardan (menton.), bigal, bigar (cév.), 
bijar (g.), isalo, mouissalo, mouscard (land.), mouscho jalho (d.), mousco vairo, chabrian; — 
marin, mousco bouvino, — de bióu, — bèro (g.), — hisso (b.), tantarino (for.). 
 
TAPABOR, m. bouquincan, mountiero. 
 
TAPAGE, m. tampan, tabasaje, tabus, tabut, tapaje, tafori, tintoun, tindal, tararo, troutaje, 
tapatero (b.), batalhado, sabatino, rouit, arrut (b.), bousin, balet, bataclan, batsarrè (b.), batsarro 
(b.), petun, boucan[aje], braguetinado, cascavelomen, magaño, ourbari (b.), sacaje, sagan, senodi; 
— nocturne, trèvo; faire du —, tapaja, tambourina, bou[s]ina, boucana, basca, carrilhouna, rabata 
(d.), fa lou trenoun, — la jogo, — la pavano, fa rabat (for.). 
 
TAPAGEUR, m. tabasaire, tapajaire, tapajous, sabatejaire, carrilhounaire, boucanaire, 
bousinaire, braguèti, bragueti[a]n, taranleran, briso-cors, truco-taulo, sacre-moun-amo. 
 
TAPE, f. patac, tapin, tapo, taput, taupard (bl.), tauhenat (g.), mato, moucho, coueto (m.), drono, 
babi (pr.), paumalelo, coutuveloun (queir.); — sur la joue, tafiñoun; — (bouchon), ta[m]po. 
 
TAPÉ, adj. des poires tapées, d'escarto —, d'esclapo de pero. 
 
TAPECU, m. gamato, tapo-cuu, tapo quioul (lim. g.). 



 
TAPÉE, f. (pop.) tap[in]ado, pataflado, patacado. 
 
TAPEMENT, m. patacomen. 
 
TAPER, a. pata[ca], tapina, tabussa, tabuta, gouina (bl.); je vais —!, te faras bistouca!; tape 
dessus!, boumbo-lou!; tape fort!, zou! masclun!; — (manger, fam.), fa al pico-mandilh. 
 
TAPETTE, f. tapeto. 
 
TAPI, adj. d'aclapat, tapoussat (b.). 
 
TAPIN, m. (pop.) tapin. 
 
TAPINOIS, m. en —, cauto-cauto, de cauto á cauto, de galapachoun, de ratamiaulo, de 
rescoundeto, souto la chamineio. 
 
TAPIOCA, m. tapiouca. 
 
TAPIR, m. (zool.) tapir. 
 
TAPIR (se), n. s'arrasa, s'encauna, s'embourna, se refaudí, se tapí, s'agourruda, s'amouchouca 
(b.). 
 
TAPIS, m. tapís; — d'orient, mousquet; — de chiffons, pripet; — vert, taulo enverdado (rare); sur 
le —, au pous negre, au pous mor (niç.). 
 
TAPISSER, a. tapissa; — les rues, garní las carrieros. 
 
TAPISSERIE, f. tapissarié; faire — (fig.), fa muso. 
 
TAPISSIER, m. tapissié; banaire. 
 
TAPISSIÈRE, f. tapissiero. 
 
TAPON, m. tapoun. 
 
TAPONNAGE, m. tapounaje. 
 
TAPONNER, a. tapouna. 
 
TAPOTER, a. tapout[ej]a, capouta, taboura, picañeja, picouneja, soubateja (les tetins). 
 
TAPURE, f. (techn.) tapaduro. 
 
TAQUE, f. (techn.) taco. 
 
TAQUER, a. (impr.) taca. 
 
TAQUET, m. taquet. 
 
TAQUIN, adj. tacan, taquin, tissous, picañié, picañous, boustiquejaire, boustigous, boustigaire, 



pessugaire, escaraño-cat, canin, capiñaire, capiñous, degatinaire, decatiñaire, burcaire, 
c[h]arpinaire, cavilhoun, fourc[h]oun, tartiflejaire, enchiajou (d.). 
 
TAQUINEMENT, adv. picañousomen, picañieromen, á la taquino. 
 
TAQUINER, a. capiña, charpina, taquina, atissa, boustiga, carquiña, carcañeja, burca, 
coutrasseja, manjina, ouguina, pounchouna, manda de fioun; — une fille, tastuqueja uno pichoto; 
se —, se decatina, se degatiña. 
 
TAQUINERIE, f. tisso, tacanarié, taquinarié, capiñ[ad]o, carpiñado, carpiñaje, degatiñomen, 
decatinomen, arañarié. 
 
TAQUOIR, m. (impr.) tacounadou. 
 
TARABAT, m. tarabast, tico-tac (pr.); agiter le —, tarabasteja. 
 
TARABUSTER, a. tarabasta, tarabusta, parabasta (l.), rabasteja, tafura, tartifleja, fantaumeja, 
gangassa, garseja, gasseta (b.). 
 
TARARE! int. tara-tata!, tarin-barast!, terelin-tintin!, tantaliro!, tiro-li l'abit. 
 
TARARE, m. ventaire, ventarelo, ventadouiro, vanaire, moulin, trenquet, cernilhaire; éventer avec 
un —, machina lou póutras. 
 
TARASQUE, f. tarasco. 
 
TARAUD, m. taraud, trafoun (a.), fiviero. 
 
TARAUDAGE, m. taraudaje, trafouraje, tarusaje (d.). 
 
TARAUDER, a. tarauda, tarauta (b.), tarusa (d.), trafoura, fissouna (avec une vrille). 
 
TARBOUCH, m. tarbous. 
 
TARD, adv. tard, tardi (niç.); assez —, tardet; un peu plus —, un pauc mai tardet; venir —, vení 
de tard; venu —, tard vengut; il se fait —, lou jour s'avespro; sur le —, sus la tardo; quelques mois 
plus —, cauques mes en la; nous le ferons plus —, lou faren piei; tôt ou —, tard o tems, á tard ou á 
tems, proun ou tard. 
 
TARDER, n. tarda, tarja (pr.), demoura, esta [trop], chourra, pouña, [de]leire; sans —, sens gaire 
esta, sens esta gaire; il tarde à venir, apouño á vení; elle tarde à répondre, resto —, se demesís de 
respondre; tu tarderas, te leira proun; comme il tarde!, que trais mal!; — longtemps, tardasseja, fa 
la malo restado; —, impers. [a]triga, taïna, couita; il me tarde, me trigo, me taïno, me coucho, me 
couito; il te tarde de, te languís de, languisses de; il te tardait de, se-t hasè de het de (b.). 
 
TARDIF, adj. tardan, tard[an]ié, tardiu, tardival (fruit), darrié, radié, darrierenc, darreirenc, 
darraic (l.), derraic (l.), [d]arreirouje, darnierouje, darreirol (lim.), radierenc, renadiu, regord (l.) 
heure tardive, tardado, tard[ur]o. 
 
TARDIFLORE, adj. tardiflour, flourís-tard, inv. 
 
TARDIGRADE, adj. et m. tardigrade. 



 
TARDIVEMENT, adv. tardieromen, tardivomen, darrié. 
 
TARDIVETÉ, f. tardival, tardanso. 
 
TARE, f. taro, talo, destaro, deco, taco, embaisso; prélever la —, leva la taro. 
 
TARÉ, adj. tarous, tacat; partie tarée, taraduro; — (fig.), aculat, courcouss[oun]at; — de 
réputation, tanat coume un rais-fort (fam.). 
 
TARENTELLE, f. tarantelo. 
 
TARENTISME, m. tarentisme. 
 
TARENTULE, f. (int.) tarantelo, tarant[ul]o, tarantoro (menton.). 
 
TARER, a. tara, endeca, enteca (l. g.). 
 
TARET, m. (moll.) broumo, f. 
 
TARGE, f. targo, tablèu, pavés. 
 
TARGER, n. targa. 
 
TARGETTE, f. jisclet, clisquet (g.), cliquet, quichet[o], crouchet, ferroulh plat; mettre la —, 
jiscleta, quicheta. 
 
TARGUER (se), n. se targa, se pinca, triounfla, fa galas. 
 
TARGUM, m. targon. 
 
TARI, adj. avengut. 
 
TARI, m. tarí. 
 
TARIER, m. (ornit.) tata, bistratra, cuu-rousset-bernat. 
 
TARIÈRE, f. turavelo, taraire, taret (g.), [pal-]culhé; — moyenne, couetiero; — d'un araire, 
tendilhié; — de charron, fer[re]-virant; — de sabotier, coupié, viroun[ier]o; — à longue tige, 
virouno couetiero; — d'insecte, coutelo; se servir d'une —, taravela; planter la vigne au moyen 
d'une —, planta uno viño á la broco. 
 
TARIF, m. tarife f.; — pour la viande, chapret; — des fermiers, reglet (gard.); — communal, libre 
de l'estimo. 
 
TARIFER, a. tarifa. 
 
TARIFICATION, f. tarifomen. 
 
TARIN, m. (ornit.) tarin, charrisclo (b.), lucre, liucre, venturoun; chanter comme un —, tarineja, 
charriscla (b.). 
  



TARIR, a. estourrí, chourrí, estarí, [a]tarí, atalí, estinla (périg.), ei[s]surí, seca, agouta, assabla 
(for.); — le sein, espoupa. 
 
TARISSABLE, adj. estourridou, estarissable, agoutable. 
 
TARISSANT, adj. agoutadís. 
 
TARISSEMENT, m. estournimen, estarimen, agout[aje]. 
 
TARLATANE, f. tarla[n]tano. 
 
TARONTAIRE, f. (bot.) erbo laurino.  
 
TAROT, m. (jeu) tarot, taroc (niç.).  
 
TAROTÉ, adj. taroutat. 
 
TAROTIER, m. taroutié. 
 
TAROUPE, f. mejan, entre-cilhos, entre-uelhs. 
 
TARPÉIEN, adj. tarpeian. 
 
TARSE, m. tarse. 
 
TARSIEN, adj. tarsenc. 
 
TARSIER, m. (zool.) tarsié. 
 
TARTAN, m. tartan; il porte le —, fai tartan. 
 
TARTANE, f. (mar.) laüt, lau (pr.), tartano; pêcheur d'une —, tartanaire, tartanié. 
 
TARTANELLE, f. tartanelo. 
 
TARTANON, m. tartanoun. 
 
TARTARE, s. tartare. 
 
TARTAREUX, adj. gresous, gresat; vin —, vin fort de greso. 
 
TARTARIQUE, adj. tartaric. 
 
TARTE, f. tarto, flauñardo (bl.); plat à —, tartiero. 
 
TARTELETTE, f. tarteleto. 
 
TARTINE, f. tartino, tóuteio (d.), toti, turrado (rouer.), lescado, quichet (d'anchois), tiblado (de 
fromage); — de beurre, roustido al burre; faire une —, tousteja. 
 
TARTON-RAIRE, s. (bot.) trintanelo, tartoun-raire, gros retoumbet, malo erbo, erbo laurino, — 
gourrino. 



 
TARTRATE, m. tartrat. 
 
TARTRE, m. tarta[s], tartre, rauso; — de tonneau, ligo seco, greso, poutarié, gravelo (lim.); se 
couvrir de —, rausa, enrausel[h]a (rouer.), s'enrasa; dent couverte de —, dent rouvilhouso. 
 
TARTREUX, adj. rausous, nitrous.  
 
TARTRIQUE, adj. tartric. 
 
TARTUFE, s. catarinot, catarinelo m., bigoutas, tartufo m., sistoun (pr.), penjo-col, pico-pies, 
minjo-sents (b.), manjo-bon-Diu. 
 
TARTUFERIE, f. tartuf[el]arié. 
 
TAS, m. mouloun, bouloun, [em]boulun, bouroun (a.), moutel, mountelh, mountairol, meto (b.), 
medo (b.), moudal (l.), agrun, aclap, clapas, empielado, laupi, atracado, fardel, cruco (b.), 
cuch[ad]o, [a]ñoco, patoc, gorbo (auv.), chas (b.), marro, tapoun, torch (g.), turro (gui.), pouiau 
(vel.); (fam.) petoun, cagas, cagal; petit —, quilhet, houlop (g. b.), taupeiroun; — de foin, balsiero, 
baussiero, burrel (cast.); — de gerbes, vaco; — de maïs, milhassié; — de blé, minet (d.); — de 
femmes, boulegado de femos; — de gens, manado de jens; — de voleurs!, clapié de laires!; — de 
fainéants, nourrido de feiniants; un — de mensonges, uno saco de messorgos; un — d'années, uno 
sor[o] d'an (var.); — de nouvelles, croussaño —, troupelado de nouvelos; — de compliments, 
beñado de coumplimens; — de mortier, pastado de mourtié; un fameux —, un brave paquet; en —, 
á clapas; à —, á palhats; — d'une enclume, iero; — de faucheur, fargo. 
 
TASSE, f. tasso, coco, gandolo, goundolo (g. s.); une — de café, uno tassado de cafè. 
 
TASSÉ, adj. atapit (sillon, b.). 
 
TASSEAU, m. tassel, taquet, matigot, reglado, buquet (en bois). 
 
TASSÉE, f. tassado. 
 
TASSEMENT, m. tassomen, assetomen, assimomen (rouer.), asec (rouer.), afejimen; ensacomen, 
ensacaduro; ressec (d'un mur, rouer.). 
 
TASSER, a. [a]tassa, tapa, amouta, acoutí, encoutí, macha, marja, plounja, cuch[oun]a, assima, 
apesa, apeva, apeuta (l.), afejí, afují (m.), aj[o]ufí (g.), ajufrí (a.), caussa (le blé); se —, ensaca, fa 
soun ressec, se clapa (terre). 
 
TASSETTE, f. tasseto. 
 
TATA, f. tata f.; — m. faire le —, fa lou marjasso (m.). 
 
TÂTE-POULE, m. galinié, tasto-cuu-de-poulo, salo-toupin, bouto-sal-á-l'oulo.  
 
TÂTER, a. tasta, palpa, palpuga (g.), chinc[h]a; — le pouls, palpa la fèbre; — la poule, tasta l'ióu 
á la galino; sans en —, á freto-mourre, á freto-moustacho; il n'en tâtera que d'une dent, n'en tastara 
coume l'aufié: veux-tu que nous le tâtions?, vos que l'asarden?; habitude de —, tastarié. 
 
TÂTE-SAUCE, m. tasto-brouit. 



 
TÂTEUR, m. tastaire, chaspaire. 
 
TÂTE-VIN, m. tasto-vin. 
 
TATILLON, m. chaspet, chauchoun (b.), tastounejaire, espimpounejaire (m.), pachanot, 
panouchoun, pachouquet, besuquet, bralhard, ganilho (d.), ñiñeto (d.), paterno. 
 
TATILLONNAGE, m. tast[oun]ejaje, espepidounarié, ganilhaje, ñiñarié. 
 
TATILLONNER, n. (fam.) tastouneja, pachouqueja, paterneja, ganilha (d.), merdeja (triv.). 
 
TÂTONNEMENT, m. tastaje, tast[oun]omen. 
 
TÂTONNER, n. tasteja, tastuca (b.) tastuga (b. a.), tastulha (g.), tastouna, chaspa[tia], 
chaspouneja, tapouina, tusteja, palpeja, palpugueja (g.), arpateja, arpatia (pr.), arpiña (montalb.), 
arpeja, brandineja. 
 
TÂTONNEUR, m. tastejaire, tastounaire, tastucaire, tastuquè (b.), chasp[ounej]aire, palpaire, 
cinsaire. 
 
TÂTONS (à), adv. á tastos, á tastuco[s] (g.), á man tastos (rouer.), de tastoun, de chaspoun, á 
palpos; marcher à —, ana á la palpo. 
 
TATOU, m. (zool.) tatou. 
 
TATOUAGE, m. tatouaje. 
 
TATOUER, a. tatoua. 
 
TATOUEUR, m. tatouaire. 
 
TAUDION, m. (dim. pop.) cafaroutoun. 
 
TAUDIS, m. todi[s], toti, cafaroto, cajaroco (l.), cabot, tubanel, capelado (toul.). 
 
TAUPE, f. taupo, talpo (g. l.), tarpo (niç.), darboun, drebou (pr.), enderbou (l.), dourmilhous[o], 
bouho (g.), bouhoun (b.); jeune —, taupat, talpas (l.); de —, taupenc. 
 
TAUPE-GRILLON, m. talho-cebos, rousigo-racino, toro-cebo, chaplo-porri, taupo milhero, 
avans-taupo (périg.), baboi, babaraudo, talhet, terralhoun, esterpi (d.), escharre (b.), areso (b.), 
arego (b.), jardiniero. 
 
TAUPIER, m. taupaire, bouhouaire (b.). 
 
TAUPIÈRE, f. taup[at]iero, taupié, darbounié, darboussié (pr.). 
 
TAUPIN, m. (ins.) sauto-roubin, [tavan] sautaire, babo. 
 
TAUPINÉE, f. taup[in]iero, taupado, taupatiero, taupeiroun. 
 
TAUPINIÈRE, f. taupiniero, taupatiero, hudelh de talpo (g.), darbounié, darboussiero, 



darbouniero, darboussilho, trauc des darbouns, bouh[at]ero (b.), moutado, boutado; assemblage de 
taupinières, taupeirado; plein de —, taupat, talp[in]at (l.). 
 
TAURE, f. tauro, bravo; jeune —, taurelo. 
 
TAURÉADOR, m. toreador. 
 
TAUREAU, m. tau, taur (auv.), taure (g. l.), ter, toro m. (a.), brau, brave, bourret (auv.), douai 
(a.); jeune —, taurel, laurat (b.); — de deux ans, rouard (rouer.); — de trois ans, ternenc, tersoun; 
troupeau de taureaux, bravairo, brauero (g.), braualho (g.), bravatalho (cév.); exciter un —, 
taureja; donner une course de —, fa courre lous bióus; qui donne une course de —, bravadaire; 
courir les —, ana as bióus; renverser un —, toumba un bióu; le — (constell.), la Tiblo. 
 
TAURELLIÈRE, adj. f. taureliero. 
 
TAUROBOLE, m. (ant.) taurouboli. 
 
TAUROMACHIE, f. bravado, courso de bióu. 
 
TAUROMACHIQUE, adj. tauroumachic. 
 
TAUSSIN, m. (bot.) tausin; lieu à —, tausinat, tausia (b.). 
 
TAUTOCHRONE, adj. tautoucron. 
 
TAUTOCHRONISME, m. tautoucrounisme. 
 
TAUTOGRAMME, m. tautougramo, m. 
 
TAUTOLOGIE, f. tautouloujío. 
 
TAUTOLOGIQUE, adj. tautouloujic. 
 
TAUX, m. taus[so], fur, veno (vieux). 
 
TAVAILLON, m. tavalhoun. 
 
TAVAIOLLE, f. tavalholo, teleto [de batejat], c[o]ubertoun. 
 
TAVELAGE, m. tavelaje. 
 
TAVELÉ, adj. chaquetat, picoutat; serpent —, serp vergado. 
 
TAVELER, a. tassela, tessela, tavela. 
 
TAVELURE, f. tassel[adur]o. 
 
TAVERNE, f. taverno, turno, tubet, bounbouno, croto; vin de —, vin atavernat; tenir —, leva 
taverno, s'entraversa, s'entravessa; qui court les tavernes, tavernaire. 
 
TAVERNIER, m. tavernié. 
 



TAXATEUR, m. tassaire, tacsaire. 
 
TAXATION, f. tassassioun. 
 
TAXE, f. tasso, tacso (l.), tatso (g.), tausso (pr.); — sur les vaches, bacado (b.). 
 
TAXER, a. tassa, tacsa (l.), taussa (pr.), tarifa; — les vaches, abacada (b.). 
 
TAYON, m. taioun. 
 
TE, pron. te, ti (b. m.); je — frapperai, te boumbarai; il — l'a dit, te l'a dich, ti v'a di (m.); s'il — 
plait, se te plais, si-t plats (g.); je vais t'étrangler, te vau escana, bau escana-t (b.); va donc te 
montrer, bai dounc moustra-te (toul.); si l'on — traitait de même, se-t tratauen atau (ariég.); je ne 
t'ai jamais aimée, jamés nou t'amado (b.). 
 
TÉ, m. te. 
 
TECHNICITÉ, f. tecnicitat. 
 
TECHNIQUE, adj. tecnic, teiní (pr.); mot —, terme d'art. 
 
TECHNIQUEMENT, adv. tecnicomen. 
 
TECHNOLOGIE, f. tecnouloujío. 
 
TECHNOLOGIQUE, adj. tecnouloujic. 
 
TE-DEUM, m. te-Deum. 
 
TÉGUMENT, m. gruelho. 
 
TEIGNASSE, f. tiñasso. 
 
TEIGNE, f. tiño, arno, arlo (g.), ardo (g.), arto (g.), darno (cast.), camo (pr.), moudè (b.), moutjeso 
(b.), rasco, armeto, boulho, buño; — des enfants, mal de sant Cèri, rabanelo (lim.); — des 
chevaux, boulet de nouvau; croûte de —, rascas; engendrer des teignes, arna, tiña. 
 
TEIGNERIE, f. rascassarié. 
 
TEIGNEUX, adj. tiñous, arnous, rascas[sous], rascous, bouious, camourat (a.); petit —, rascassot, 
rascassoun, rascassin; devenir —, s'arascassí. 
 
TEILL..., V. Till... 
 
TEINDRE, a. teñe, tenje (rouer.), tinje (rouer.), tinta, tintura (g.), tenchura, tencha; fichu teint 
comme une indienne, fichu indianat. 
 
TEINT, m. tench, tint (g. b. d.); ce n'est pas bon —, es pas de bono tencho; beau —, caro 
balachado, — balejado; qui a beau —, pourgat (b.); au — uni, caro-lis (g.). 
 
TEINTE, f. tencho, tinto (l. g.). 
 



TEINTER, a. tencha, tinta (g.). 
 
TEINTURE, f. tencho, tenchuro, tint[ur]o (l.), teñiduro, teñeduro; mauvaise —, tintero (b.). 
 
TEINTURERIE, f. tenchurarié, tench[uro]. 
 
TEINTURIER, m. tench[u]aire, tenchurié, tinturié (l. g.); chez le —, al tench. 
 
TEL, adj. et pron. tal, tar (a.), tau (pr.), tale (niç.), [a]tau (g.), aital (alb.); chez M. un tel, á M. tau; 
une telle, uno tau; la nommée telle, la noumado uno talo; tu diras à une telle qu'elle m'apporte telle 
chose, diras á estro que m'adugue l'estre (rouer.); de telles paroles, de semblablos paraulos; sur un 
— nombre, sus tant; — fut son discours, acó d'aquí fuguèt sa dicho; il n'est pas — qu'il devrait être, 
es pas aquel que deurié estre; j'ai une telle faim que je la vois courir, ai uno fam que la vesi courre; 
il n'y a rien de —, li a ren á-n acó; il n'y a rien de — que la jeunesse, li a ren á cand sias jouine, li a 
ren al jouvent; — que je vous le dis, tal coume vous lou disi; je trouve un âne — que toi, trobi un 
ase coum á tu (g. b.); il est — quel, es tal e cal; je vous le redis — quel, n'i en lèvi ni n'i ajusti; c'est 
sa manière d'être, il faut l'accepter — quel, acó ‘s soun biais, coume aquel que bavavo. 
 
TÉLAMONS, m. pl. (archit.) talamouns. 
 
TÉLÉGRAMME, m. telegramo, m. 
 
TÉLÉGRAPHE, m. telegrafe; employé au —, telegrafié. 
 
TÉLÉGRAPHIE, f. telegrafío, telegrafié f. (pr.). 
 
TÉLÉGRAPHIER, a. telegrafia, siñala. 
 
TÉLÉGRAPHIER, adj. telegrafenc, telegrafié. 
 
TÉLÉGRAPHIQUE, adj. telegrafic; surveillant de la ligne —, arantaire. 
 
TÉLÉGRAPHIQUEMENT, adv. telegraficomen. 
 
TÉLÉGRAPHISTE, m. telegrafisto, siñalaire. 
 
TÉLÉMÈTRE, m. telemètre. 
 
TÉLÉMÉTRIE, f. telemetrío. 
 
TÉLÉMÉTRIQUE, adj. telemetric. 
 
TÉLÉPHONE, m. telefone. 
 
TÉLÉPHONIE, f. telefounío, telefounié f. (pr.). 
 
TÉLÉPHONIQUE, adj. telefounic. 
 
TÉLESCOPE, m. telescopi; — (icht.), ulhasso, iasso, f. 
 
TÉLESCOPIQUE, adj. telescoupic. 
 



TELLEMENT, adv. talomen, taumen, [á] tanta, á tanta caróu (l.); — fort, tant fort; — en colère, 
tant en coulèro; — que, ben tant que, de fassoun talo que; — que l'on peut, es talomen ansin que 
podon; je la prendrais, — elle me plaît, de tant que m'agrado la prendriei; — quellement, patric-
patrac, patarí-patara. 
 
TELLIÈRE, adj. m. teliero. 
 
TELLINE, f. (moll.) telino, tenilho. 
 
TELLURATE, m. telurat. 
 
TELLURE, m. telur[e]. 
 
TELLUREUX, adj. telurous. 
 
TELLURIQUE, adj. teluric. 
 
TELLURITE, m. telurit[e]. 
 
TÉMÉRAIRE, adj. ausant, ausard, asartous, gausard (g.), temerari, afrountous. 
 
TÉMÉRAIREMENT, adv. temerari[o]men, á l'ausardo. 
 
TÉMÉRITÉ, f. ausardarío, temeritat.  
 
TÉMOIGNAGE, m. testimoni, testimouniaje, temouniaje, demoustromen. 
 
TÉMOIGNER, a. temouni[ej]a, temouña, testimounia, testifica. 
 
TÉMOIN, m. testimoni, temouniaire, temoni (m.), temouñ (g. l. b.), temo[u]i (pr.), vesedou, provo; 
— assermenté, garant (vieux); servir de —, serví per temoni; vous m'êtes tous —, sias touts per 
testimonis; récuser un —, enjita un temouñ; je vous en prends à —, á vous autres vous en 
souvengue; — de borne, agachoun, agacho[lo] (pr.), guidoun, gardio (d.), mount-joio, aurelheto, 
filholo; mettre des témoins, agachouna. 
 
TEMPE, f. tempe, temple (m. d.), tem (g.), tim (lim.), m.; templo f., pouls. 
 
TEMPÉRAMENT, m. tempèri, temperomen; mauvais —, machant chichiu (g.); c'est son —, acó 
‘s sa pourtaduro; elle prend du —, coumenso á se sentí. 
 
TEMPÉRANCE, f. temperansio, coumpanejaje. 
 
TEMPÉRANT, adj. temperatiu. 
 
TEMPÉRATURE, f. tempouro, temperaturo, temperaduro. 
 
TEMPÉRÉ, adj. doumeje, castigat; climat —, climat atempourat. 
 
TEMPÉRÉMENT, adv. castigadomen. 
 
TEMPÉRER, a. tempera, tempra (l.), [a]trempa, [a]tempoura, [a]tempourí. 
 



TEMPÊTE, f. tempoural, tempesto, tempestun, cop de tems; b[r]oufounié, boufanié, brefounié, 
grifounié (agat.), venteno (g.), bourlís[se], periclado, periclero; entrer comme une —, intra coume 
un foulet. 
 
TEMPÊTER, n. tempesta, trouneja, fa lou trouneire, fa peta lous trons, dire de tron e d'ulhau, 
peteja, broundeja, espousca, s'esbijarra (b.), batre la barloco (fam.). 
 
TEMPÊTEUR, m. broundejaire, espouscaire. 
 
TEMPÊTUEUX, adj. tempestous; d'une façon tempêtueuse, tempestousomen. 
 
TEMPLE m. temple, timpli (auv.); — (techn.), temple, temblè (b.), timple, timplat. 
 
TEMPLET, m. (techn.) templet. 
 
TEMPLETTES, f. pl. templetos. 
 
TEMPLIER, m. templié; boire comme un —, pinta coume un carme, — coume un troulhié (vieux). 
 
TEMPORAIRE, adj. tempourari. 
 
TEMPORAIREMENT, adv. tempourari[o]men. 
 
TEMPORAL, adj. tempoural. 
 
TEMPORALITÉ, f. tempouralitat, tempouraleta (pr.). 
 
TEMPOREL, adj. tempoural; — m. tempouralitat. 
 
TEMPORELLEMENT, adv. tempouralomen. 
 
TEMPORALISATEUR, m. tempourejaire. 
 
TEMPORALISATION, f. tempourejado. 
 
TEMPORISEMENT, m. aloungomen, tempourejomen, lounguejomen. 
 
TEMPORISER, n. tempour[ej]a, tempourisa, loungueja, mauda, maudre, delaia, dilaia. 
 
TEMPORISEUR, m. tempourisaire, tempourejaire, aloungaire, alounjaire. 
 
TEMPS, m. tems; période de —, tempourado; beau —, beliero, aubelo (b.); avoir beau —, estre al 
bel; mauvais —, amalissiado, verinado, mauje (d.); — rigoureux, sauvajino; — nuageux, tempié, 
tempouriu, moutassino; — sec et chaud, tems qu'avoustejo, tems ars (lim.); le — est pris, lou tems 
es aplanat; le — est couvert, es nivo, es niboul (l.); le — se couvre, se fai nivo; faire mauvais —, 
mal-gasta; le — jadis, reire-tems; au — passé, tems passat, tems es estat, a passat tems; au bon 
vieux —, del tems que Marto —, que Berto fielavo; autrefois il faisait bon vivre, maintenant les — 
sont durs, Marto, autres cops fielavo, aro retoussís; un homme du bon vieux —, un ome d'autre 
tems; aux — anciens, dins l'ancianetat; dans les premiers — de ta venue, d'en premié que 
venguères; vers le — que, eissa cand; par le — où, enta-u tems an (b.); dans tous les —, toustems; 
en tout —, de tout tems e jamai; de — à autre, á belos fes; de — en —, tems en tems, de cand en 
cand, tout cop, d'aquí entre aquí; en — et lieu, á tems e lioc; au bout d'un certain —, al cap d'un 



tems; en peu de —, dins ren de tems; il ya quelque —, aviech, a ja proun, li a un bon breu; par ce 
— ci, d'aquest tems; pendant ce —, del tems, d'aquel tems, en[tan]terin; en quelque — que, couro 
que; en même —, al cop, enterin, tout d'un tems, cand e cand; faire en même —, fa parié; je vins 
en même — que lui, venguèri coume el; il partit en même — que moi, partiguèt couro ieu; par le — 
qui court, al tems que sen; le — fera voir, la longo del tems fara veire; dans quelque — d'ici, d'aissí 
á-n un sassí (l.); avoir le —, baga, avé legour, estre de lesé; je n'ai pas le —, noun me bago pas; j'ai 
bien le —, la maire des jours es pancaro morto (fam.); il faudrait avoir le, leirié ben; donner le —, 
douna lesé; donner du — à un débiteur, sousta un debitour; il est — de venir, es ouro de vení; il est 
bien —, es coume tems; le — nous a bien duré, nous sen proun languits; je l'ai semé à —, l'ai 
semenat per tempouriu; faire à —, ensesouna; fait à —, tempouriu, tempourivol (niç.); cueillir à —, 
culhí dins la tempouro; à — perdu, á tems d'estourbe; perdre son —, perdre tems, planta d'aubas 
(rouer.); perdre son — à raisonner quelqu'un, escampa soun oli; prendre le — comme il vient, fa 
coume lou tems; avoir un — propice, prendre sesoun; il n'a pas fini son —, á pas tempourit; chaque 
chose a son —, tout duro un tems e piei finis; le — est à ces choses, lou tems l'a. 
 
TENABLE, adj. tenable. 
 
TENACE, adj. tenas-so, tenant, estacat, terc (b.), glapi (lim.); il est —, amo de tení. 
 
TÉNACITÉ, f. tenassitat, estacaduro. 
 
TENAILLE, f. [es]tenalho; des tenailles, de turquesos (b.). 
 
TENAILLEMENT, m. tenalhomen. 
 
TENAILLER, a. [es]tenalha. 
 
TENAILLON, m. tenalhoun. 
 
TENANCIER, m. terro-tenent, tenensié. 
 
TENANT, adj. tenent; séance tenante, tenent sesilho; — m. mantenent, manteneire, sousteneire; 
les tenants et les aboutissants, lous counfronts; tout d'un —, tout d'un tenent, tout d'un tenemen. 
 
TÉNARE, m. tenar. 
 
TENDANCE, f. tendensio. 
 
TENDANT, adj. tendent. 
 
TENDE, f. tendo. 
 
TENDELET, m. tendouno, f. 
 
TENDER, m. tender. 
 
TENDEUR, m. tendeire. 
 
TENDINEUX, adj. tendounenc. 
 
TENDOIR[E], m. [f.] tendeire, tendo. 
 



TENDON, m. tendo, nervi, tendoun, ligueto (b.); — d'Achille, tendo del taloun. 
 
TENDRE, adj. tendre, tendrin, teñè-ro (b.), tie-ro (pyr.), dodre (for.), poupin, couitibat (g.); 
amande —, amelo mouliero; pierre —, peiro moulasso; herbe —, erbo prouo (b.); — (affectueux), 
cariñous (b.); — comme un rocher, amistadous coume uno mairastro, — coume uno roumi. 
 
TENDRE, a. (étirer) estira, tenda, ten ha, fa tesa, tiba, ti[m]bla (pr. d.), [a]tesa, [a]tesura, arqueta, 
arteta (g.), banda; — une scie, bleta uno resso; — le jarret, des[en]redí la garro; — des draperies, 
[en]courtina de drapariés; — un filet, cala de las; — (gonfler), ouira, t[o]undí (lim.); — (avancer), 
pourjí, porje, apara; — la main, para —, alounga la man, alounga li cinc det (pr.); tendons-nous la 
main, touquen man; — l'oreille, afusta —, banda l'aurilho; — n. [a]tendre, tene (g.), tira. 
 
TENDREMENT, adv. tendromen, cariñousomen (b.). 
 
TENDRESSE, f. tendre, tendresso. 
 
TENDRETÉ, f. tendrije, tendretat, tendrour. 
 
TENDRIS, m. arpeto, virolo. 
 
TENDRON, m. tendroun; — (oiseau), calandrin, carneto; — (fille), pougau, niní m. (m.); un 
aimable —, un perdigal de chato. 
 
TENDU, adj. tirant, tib[l]ant; — comme une corde, en tiro-cordo; être très —, tenilha, tenelha (b.); 
église tendue de noir, gleiso garnido de negre; rapports tendus, raports endiñats; la situation est 
tendue, la cordo tiblo. 
 
TENDUE, f. tend[ud]o; teso (de filets). 
 
TÉNÈBRES, f. pl. sournuro, sourniero, f. s.; tenebros f. pl.; — épaisses, tenebrour f. s. 
 
TÉNÉBREUX, adj. sourneirous, tenebrous, escurañous, escurous (g.). 
 
TÉNÉBRION, m. (ins.) panierolo. 
 
TÉNÉBROSITÉ, f. sourniero, tenebrousitat. 
 
TÈNEMENT, m. tenemen, mas. 
 
TÉNESME, m. (méd.) esquichomen. 
 
TENETTES, f. pl. (chir.) tenetos. 
 
TENEUR, f. tenour, countengut, countienso (b.); la — d'un acte, so qu'un acte porto. 
 
TENEUR, m. teneire. 
 
TÉNIA, m. tenia. 
 
TENIR, a. tení, tene (l. g.), tiene (b.), tengue (d.), tine (b.), tie (b.), ti (bay.); — jeu, tení lou joc; — 
de la place, tení de larje; — son sérieux, tení trouño (fam.), tene sas minos; — sa parole, óutení sa 
paraulo (pr.); — une boucherie, fa masel; — n. (contenir), caupre, chaupre (a.), calpre (l.), caure 



(g.); il ne peut — dans sa peau, pot pas caupre dins sa pel; — (durer), tempourí, tempoura, 
perfourní; — (parier), mantení; — bon, tení [lou] cop; je tenais à te montrer, teniei de te moustra; 
— l'un à l'autre, s'entre-tení; je ne tiens pas à cela, estaqui pas moun ase aquí; il ne tient pas à moi 
de, s'aprendra pas á ieu de, n'esto pas á ieu de; il n'a tenu qu'à lui d'épouser une fille avec mille 
francs, li an fach soubra uno filho de milo francs; — de, tira de; il tenait de son père, tiravo —, avié 
de soun paire; je ne puis y —, pode pas rabí (auv.); je ne pourrais m'y —, m'i pourriei pas soufrí; je 
n'y tiens plus, n'ai pas tenesoun; tiens!, tè!, ten! (niç.); tiens! vous voilà?, ei! sias aquí?, oi! sias 
aquí?; tiens! malheureux.., á! tè! paure..; tiens-toi là! ten-t'aquí; se — debout, fa grando; s'en — à, 
s'atení á, s'aferma á (niç.); il ne s'en tint pas là, ni per aquelo. 
 
TENON, m. tenoun; pountet (de vitrage), crestoun (d'une toupie), malheto (d'un bouton). 
 
TÉNOR, m. tenour, tenor. 
 
TENSIF, adj. tensiu. 
 
TENSION, f. tendesoun, tesado, tesuro, [es]tiblado, tibaduro, tibomen, bandomen; — des nerfs, 
estir des nervis; degré de —, tendo. 
 
TENSON, m. tensoun f., partimen, joc partit. 
 
TENTACULE, m. baneto, banilhoun. 
 
TENTANT, adj. tentarel, tentatiu; plat —, plat de chameto. 
 
TENTATEUR, m. tentaire, tentatour, mal-faras, treboulo-moun-amo. 
 
TENTATIF, adj. tentatiu. 
 
TENTATION, f. tentomen, tentacioun. 
 
TENTATIVE, f. tentat m., tentativo. 
 
TENTE, f. (chir.) tento; — (pavillon), tendo; — provisoire, veliero; — de moissonneur, tibanel, 
tubanel; sous la —, al tibanel; couvrir d'une —, [a]tenda, tenta; plier sa — (fig.), leva lou piquet. 
 
TENTER, a. tenta; — de, tenta á. 
 
TENTURE, f. tendo, tenturo, drap, trap (b.), courtino, encourtinomen; — de lit, garnimen de 
liech; — sur la porte d'un mort, capelo; on a mis des tentures, an tendat. 
 
TENU, adj. tengut, tïut (b.); je ne suis pas — d'aller dire, siei pas per ana dire. 
 
TÉNU, adj. teune, tèu-no (l.), tè-no (vel.), sutilet, prim. 
 
TENUE, f. tenensio, tengudo, tenesoun; la — des états, la tensioun des estats; avoir de la —, avé 
de tenensio; ce sont là ses tenues habituelles, es acó sas galariés. 
 
TÉNUIROSTRE, adj. bec-prim. 
 
TÉNUITÉ, f. teuneso, primesso. 
 



TENURE, f. tenensio. 
 
TÉORBE, m. tiorbo, m. 
 
TÉPIDARIUM, m. tepidari. 
 
TER, adv. ter. 
 
TÉRATOLOGIE, f. teratouloujío. 
 
TÉRATOLOGIQUE, adj. teratouloujic. 
 
TÉRATOLOGISTE, m. teralouloujisto. 
 
TERCER, a. tersa. 
 
TERCET, m. terset. 
 
TÉRÉBENTHINE, f. ter[e]bentino, termentino, tourmentino; extraire la —, tourmentina. 
 
TÉRÉBINTHACÉES, f. pl. (bot.) les —, lous petelins. 
 
TÉRÉBINTHE, m. terebinte, [re]petelin, petou[r]lin, pudent, pudís; lieu planté de —, peteliero. 
 
TÉRÉBRANT, adj. pertusant. 
 
TÉRÉBRATEUR, m. pertusaire. 
 
TÉRÉBRATION, f. taravelaje, saunaje, sannaje (g. l.). 
 
TERGIVERSATEUR, m. patetejaire, patetas, biai[s]sejaire, raissejaire. 
 
TERGIVERSATION, f. patetarié, tiro-alongo, counilhaje, biai[s]sejado, bricoulejaje. 
 
TERGIVERSER, n. pateteja, biai[s]seja, [b]estenta, raisseja, counilha, torse, tarrigounea (a.), 
tira-moula, cincanteja, cerca d'alongui, fa la seguiñolo, — lou chin troussat. 
 
TERME, m. (borne) terme, termi (b.), destre, mourgo; endroit du —, terminero (b.); planté comme 
un —, plantat coume un estaudet, — coume un estève; on dirait un —, semblo un toc, — un tochi; 
— (achèvement), terme, finimen; mettre un — aux abus, metre un arrest as abus; marché à —, 
barat á l'espero; avant —, davans terme; enfant né avant —, enfant qu'es pas de terme; arriver au 
—, toumba terme; être au —, estre subre acoucha, — al plen jour de s'acoucha, n'estre as ai e as 
oui, escampa brouqueto; elle est au —, a escampat la broco; l'enfant est né à —, loi drolle qu'es á 
dío (b.); louer une maison hors du —, arrenda un oustal subre an; son domestique l'a quitté hors du 
—, lou varlet l'a quitat subre an; vivre en bons termes avec tout le monde, estre á fiel drech emé 
tout cadun. 
 
TERMÈS, m. termito, m. 
 
TERMINAISON, f. terminesoun, finido, finissenso. 
 
TERMINAL, adj. terminal. 



 
TERMINATEUR, adj. terminaire. 
 
TERMINATIF, adj. (gramm.) terminatiu, terminadís. 
 
TERMINÉ, adj. acabat, souit-o (niç.).  
 
TERMINER, a. acaba, acoubita (a.), [as]souire, assouida, [a]termina, estroupa, abouca (fig.); j'ai 
complètement terminé, ai boutat la clau; — un travail, coumpelí un travalh; — un travail 
champêtre, tení la calho; — ses affaires, estucha sous afas; il se terminera d'une manière ou d'une 
autre, prendra cap ou autre. 
 
TERMINOLOGIE, f. parla, m. 
 
TERMITE, m. termito, m. 
 
TERNAIRE, adj. ternari. 
 
TERNE, adj. fouscarin, afalit; couleur —, coulour mentido, — de poustemo; soleil —, soulelh 
coucourel; — m. terne. 
 
TERNE, adj. (bot.) ternat. 
 
TERNIR, a. terní; se —, perdre coulour; — (fig.), desoundra; — sa réputation, se taca. 
 
TERNISSEMENT, m. ternimen. 
 
TERNISSURE, f. ternissuro. 
 
TERRAGE, m. terraje. 
 
TERRAGIER, adj. (féod.) terrajié. 
 
TERRAIN, m. terren. V. Terrein. 
 
TERRAL, m. terral. 
 
TERRAQUÉ, adj. terro-aigo, inv. 
 
TERRASSANT, adj. toumbaire. 
 
TERRASSE, f. terrasso, paredal, paro, baus, bardat, berjo, colo, coursiero (vieux); — de vigne, 
pountal (rouer.); — de maison, lausisso, verdesco, soulelhié. 
 
TERRASSÉ, adj. bardassat; chemin —, camin terren. 
 
TERRASSEMENT, m. terralhaje, terrejado, caussomen; toumbomen (à la lutte). 
 
TERRASSER, a. terralha, [es]terrassa, estramassa, esterní, embarda[ssa]; — un chemin, caussa 
un camin; — (à la lutte), [a]lucha, aloucha (m.), apoudera, viuta, aterra, toumba. 
 
TERRASSEUX, adj. terrassenc. 



 
TERRASSIER, m. terralhaire, terralhoun, terrejaire, terrié, valadié, recavaire, marraire, 
enf[r]oundaire; pelle de —, palo terralhouno; sabot de —, esclop palejaire. 
 
TERRE, f. terro; (surn.) reiaume des darbouns, païs del grapaud; pièce de —, terrado, tros de 
ben; coin de —, terroun; les — de ce monsieur, lou territori d'aquel moussu; mauvaise —, benas, 
misèri f. (d.), eibalauveiro (d.), marbouc (b.); — dure, bramo-ferre; — aride, terregal (rouer.); — 
crue, terro rudo; — schisteuse, su[s]baumaduro; — maigre, ma[i]griero; — légère, terrigolo, terro 
dousso; — forte, terro-fort f.; — ameublie, trís; — parmi les rochers, terraire loubau; — enclavée, 
terro que fai acho (lim.); — au Midi, prouvenchié m. (a. d.); — étendue, patantin; contrée à — 
arable, païs terrut; — pour étable, terralhado; — à brique, terrataje; — à blé, froumental; — à 
céréales, terro graniu; — maternelle, terro maire; la — Sainte, lou sant Païs, la Terro Majour; 
c'est la — promise, es uno Palestino; — ferme, soulide, terral, costo fermo; sur la — ferme, á 
terren, en terro estant; vent de —, vent terral, — terrenc; motte de —, terras, terragas (aud.); 
mettre de la —, terra; gratter la —, laisser voir la —, terreja; remuer de la —, terroulha; qui joue 
avec de la —, terroulhaire, terroulhié; attaché à la —, terrassous; cultiver la —, travalha al camp, 
fa lou ben; couvrir de —, terralha, aterrí, aterrassa; la — est libre de neige, sian terrencs; la — en 
est jonchée, n'i'a lou couvert sol; la — est durcie, la terro es un batun; faire de la — (fig.), fa de 
toupin, he toupís (b.); ce propos ne tomba pas à —, acó toumbèt pas en palho; dans la —, dins 
terro; dans les —, enfre terro; à —, al sol, ente cap bat (g.); jeter à —, assoula, jerbassa; par —, 
per [lou] sol, pel sol (l. g.); — à —, de ra[m]balheto, de terro-bouiroun; rez —, ras de[l] sol; la 
face contre —, d'abauchoun; sur cette —, aissaval; de la — au ciel, dempiei lou toumple jusco as 
nivos. 
 
TERREAU, m. terrado, terral[h]ado, terras, terraño, terro-jit, terro-hems (b.), terradin (gui.), 
terré (g.), coup (gui.) fumier réduit en —, fumié cachat. 
 
TERREAUDEMENT, m. terrejomen. 
 
TERREAUDER, a. terreja, terralha, terrouria (pr.). 
 
TERREAUTAGE, m. terrejaje. 
 
TERREAUTER, a. terreja, terralha. 
 
TERRÉE, f. toural, tapurlet. 
 
TERREIN, m. terren, terrun, terrí (g.), terral, terrado, terraire; — parmi les rochers, roucassilho; 
— bas, baissuro; — calcaire, terro de caus; — de grès rouge, roujeiras; — sec, auralho; — rongé 
par l'eau, escoulhero (a.); — maigre, segalas, trastoulas; — vague, bolo; — de choix, pa[r]ranelo 
(rouer.); — inculte, espigoulié; — clos, verquiero; — de potier, terrasso; étendue de —, linjouiro 
(tarn.); vaste —, pelañas, pessourias; mauvais —, marrit ben, regardo-bon, pa[r]rano, 
eigaripeleiro (d.), chaninat (for.). 
 
TERRE-NEUVE, m. terro-novo, m. 
 
TERRE-NEUVIER, m. merlussaire; association de —, merlussiero. 
 
TERRE-NOIX, f. (bot.) nousilho, nissol, linsoulin, linsoulet, favarel, gravaioun, arluciol (bl.), 
abernou f. (lim.), pisso-gous; racine de —, linsolo; terrein à —, nissouliero. 
 
TERRE-PLEIN, m. planet, terro-plen. 



 
TERRER, a. et n. terra; se —, s'aterra, s'entrauca, tuna, fa la calho, s'embourna, s'embourma (g.), 
s'enauta (g.). 
 
TERRETTE, f. (bot.) terreto. 
 
TERRESTRE, adj. terrenal, ternau (b.), terrestre, terrencous; salamandre —, blando de terro; le 
globe —, la boulo del mounde. 
 
TERREUR, f. terrour, segren, secren; sous la Terreur, al tems de la póu, cand barrèron las 
gleisos. 
 
TERREUX, adj. terrous, enterrousit; pain —, pan gravenous; être —, terreja. 
 
TERRIBLE, adj. terrible; chose —, terribletat; quel homme —!, quet malan d'ome!; il parle 
comme un homme —, semblo la terrour, á l'entendre. 
 
TERRIBLEMENT, adv. terriblomen, ourromen, á brando-barri; il y en a —, n'i'a un abís; il y a 
— de raisin, li a de rasin sens mercí; frapper —, tusta coume un tentat. 
 
TERRICOLE, adj. (hist. nat.) terricolo. 
 
TERRIEN, adj. terrenal, terrassenc; — m. terrié. 
 
TERRIER, m. tuneto, cavarié, cavo, trauc; — de lapin, cabano —, borno de counilh; — de lapine, 
nourriguiero; (féod.), agrié; papier —, terrié, libre de directo. 
 
TERRIFIER, a. glasí, englasí (g.). 
 
TERRINE, f. terrino, tarrisso (b.), tarrís (b.), tian, vasoun, oulo, grasal, cassolo, gaudo, 
gamatoun, coupel, dourno (l. g.), matre (b.), glouto (pr.), piñato (pr.), trapoun (de riz), bugadié (à 
laver le linge); marchand de —, terrinié, tarrissè (b.). 
 
TERRINÉE, f. terrinado, tianado, cassoulado, tarrissado (b.), gaudado, grasalado, cassoulet. 
 
TERRIR, n. [a]terrí. 
 
TERRITOIRE, m. territori, terraire, terradou, terradís (b.), agre. 
 
TERRITORIAL, adj. territourial, terradourenc. 
 
TERRITORIALEMENT, adv. territourialomen. 
 
TERRITORIALITÉ, f. territourialitat. 
 
TERROIR, m. terradou, terraire, termenal, terras (toul.), terrié (lim.). 
 
TERRORISER, a. terrourisa, fa segren. 
 
TERRORISME, m. terrourisme. 
 
TERRORISTE, m. terrouristo, coupo-testo [bouto-al-sac]. 



 
TERROULE, f. (techn.) febe. 
 
TERRURE, f. aterraduro. 
 
TERSER, a. tersa. 
 
TERTIAIRE, adj. tersenc. 
 
TERTIO, adv. tertio, de tres. 
 
TERTRE, m. terroun, terrè (b.), terruc (b.), rebausset de terro, turoun[et], suquet, truquet, trucalh 
(l.), tucoulet (g. b.), trucalhoun, trucarel (cév.), tap, tepe, terme, tembla (b.), tapurlet (g.), 
redouniero, bros, brial (lim.), broual (lim.), boulas (hér.), auturo, mato (agen.), noual (bl.); tout 
petit —, turouncoulet. 
 
TES, adj. pl. de Ton. 
 
TESSON, m. escudelouu, clapassoun, tessoun, cassel (bl.), glauñoun. 
 
TEST, m. tes[t]; — des crustacés, curato. 
 
TESTACÉ, adj. testat; les testacés, lou couquilhun. 
 
TESTAMENT, m. testomen; disposer par —, testamenta; révoquer un —, refa un testomen. 
 
TESTAMENTAIRE, adj. testamentari; exécuteur —, testamentié. 
 
TESTATEUR, m. testaire, testatour. 
 
TESTATRICE, f. testairo, testarelo (l. pr.), testatouro. 
 
TESTER, n. testa; qui a testé, testat. 
 
TESTICULE, m. (anat.) testicul[e], boutoun, boudouño, crestaduro, cloch (b.), clecou (b.), 
bretaco, cañóu, castaño (l.), balo, oulibeto (b.), roupeto, roustoun, coulhoun, alèssi (burl.); les 
testicules, li roubiñoli (pr.), lous jenitoris, la boursounado; — de volaille, gros, jenitriu; qui n'a 
qu'un —, rancous; qui a de gros —, coulhat; qui a les testicules non apparents, galet. 
 
TESTIF, m. pel, m. 
 
TESTIMONIAL, adj. testimounial. 
 
TESTIMONIALEMENT, adv. testimounialomen. 
 
TESTON, m. testoun. 
 
TESTONNER, a. (vieux) testouna. 
 
TÊT, m. clap[assoun], glauño, esquiuloun; — (hist. nat.), tes[t]; — à porcs, tech, pourciu, poucieu 
(pr.) pourcal (b.), sout (b.). 
 



TÉTANIQUE, adj. tetanic. 
 
TÉTANOS, m. tetanós, mal-cer. 
 
TÊTARD, m. (zool.) cabós, cabot (g.), cabassolo (cast.), cap-gros, cap-griñoun, caburlat (g.), 
cabi[l]lat (b.), gabillat (b.), cap-d'ase, catarre (rouer.), cassuouro, testard, testut, testo-d'ase, 
padeno, cougo-de-sartan, couado, coudut (gui.), coucourouñou (g.), cancariñol (g.), culhereto, 
masseto, sultaneto, ase[-boulhent], cacho-martel (lim.); — (botan.), capoulho, repoudo, cougot (b.), 
coubot (b.), cohou (b.), tohou (b.); tanié, tassié (de châtaignier); — de saule, sause latié. 
 
TÉTASSE, f. (bas) poupasso, poussasso, tetinardo. 
 
TÉTASSÉ, adj. poupassut. 
 
TÉTASSIÈRE, f. poupardiero. 
 
TÊTE, f. cap, cat (g.), cau (marseil.), chap (bl.), chai (bl.), cai (limousin), cabesso, cabelho, testo, 
clesc, tuco, touco (a.), sufo (d.), luno (b.); (augment.) caparas[so]; (dimin.) caboulot, caboulou (b.), 
cabucholo (b.); (surnoms), lou mole del bounet, lou ceucle de l'eime, l'adroumilhou (b.); (burl.) 
coucot, coucardo, cabassol, cacaroto, cabest[r]an, cacalaca, cosso, tumo, bernigal, mourre, 
batistèri, grupio, tibol (b.); la — pleine, uno testado; sommet de la —, suc, su (pr.), carpan, cruc 
(g.), crugo (g.); — de mort, clos; — d'agneau, testoun; — de mouton, garroun; — de bœuf, 
cabassol; — de plante, capoulié m.; — de chou, cabusso, poumo; — d'ail, cabosso, bousselo, veno; 
— de maïs, coco, escapit (g.); — d'épingle, cuu, cabosso; — de clou, coupet, cabobo (b.); — de 
hache, capusadou, capusal (l.); — difforme, cap de silho; — dure, testo de dugo, coumprendiduro 
duro; forte —, bono cabesso, ome tucat; — légère, cigalo, barqueto, cabirolo (b.); qui a la — 
légère, cap-laujié, cap de pibolo, cap de cime (rouer.); — fêlée, toupin malaut (b.); qui a la — 
droite, caro-dret (g.); il a la — solide, a la testo sus lou col; grosse —, testo de cap-martel, cap de 
mesturo, testo coume uno oulo de cinc sols; qui a une grosse —, caboussut, testal, testarut; nu —, 
en peu, en pièl (g.); en —, al cap; être en —, faire cap; marcher en —, tira davans; qui est en —, 
cap-davantié, destrié, dralhaire, esparradoun; marcher à la —, ana al trin; tant par —, tant per 
ome; — à —, cap e cap, caro e caro, ot e ot (b.); je veux lui parler — à —, voli parla dam sa cofo; 
mal de —, testado, turban; j'ai un grand mal de —, ai un brave turban; donner mal de —, turbana; 
coup à la tête, testarado, sucado, cabouñat (b.), cabouñado (b.); frapper sur la —, ensuca, assupa 
(cév.); couper la —, descabessa, estoubla, capoulha (une plante); casser la —, desclousca, fa sauta 
las cervelos; rompre la —, roumpre las cervelos, — la cosso, — lou testomen, — lou triñoun (fam.); 
mettre martel en —, metre lou tavan; se briser la —, se descapita; heurter de la —, fa testo-
moutoun; tomber sur la —, capelha, caboussa, faire testo, toumba de testo-pouncho, toumba de 
testoun, fa la candeleto; marcher sur la —, marcha del suc; mettre — et cul, bouta testo-pouncho; 
montrer la —, testeja, capeja; tourner la —, vira cabesso; faire un signe de —, sena; remuer la tête, 
capeja, chicouta (niç.); remuer la — en dormant, capouchina; balottement de la —, capouchinado; 
qui remue la —, testejaire, gangasset; la — retournée, de reviroun; détourner la —, tira coto á 
reire; balancer la —, fa lou ciprès; hocher la —, cabousseja, cabesseja; la — lui a tourné, lourdejo, 
a virat lou cantoun (fam.); à qui la — tourne, lourd, aboul (cast.); tourner la — à quelqu'un, 
destempla calcun; perdre la —, perdre la noui, — la barqueto, — la beguino, — lou babarot, — la 
palmo de sa cano, — la coumprenelo, — lou couteloun, vira bandinelo, — caloto, — cervelo, — 
fulhet, — la calabourdo, — la canturlo, vení lèbre, sabé plus coumta sous banastouns, courre la 
belo eisservo, se descoumanda, la desmarga, desmemouria, peta cervelo, — lou cocot, — lou 
marbre, — la tuterlo (rouer.); il ne peut se l'ôter de la —, se lou pot pas descabessa; agir de sa —, 
jouga de testo; faire sa —, testa; on ne sait pas ce qu'il a en —, l'on sap pas so qu'a dins l'ase 
(fam.); — ni queue, cap ni centeno; avoir bonne —, avé bono capio, — bon tudel, — cervel en 
closco, — cervel en cosso; avoir la — éventée, estre toucat del vent de biso; — folle, testo-rout, 



cadeliu (cév.), pauro coucaroto (lim.); c'est une — à l'envers, es un cap-virat; il se monte la — 
avec cela, se fai un rouman em' acó; tenir —, cap-tení, fa jaulo, ha tolo (b.), tení tolo (b.), fa 
estampel, toní sorgo (en parlant), serví la casso (au jeu); j'en ai par-dessus la —, n'en siei rebafat, 
n'ai moun fais, — moun plen cuu (triv.), n'ai un sadoul coume d'iols per Pascos; mettez-vous dans 
la —, metet-p'au cap (b.); je ne m'en casserai pas la —, me n'en metrai pas la peiro al pies, — al 
col; la — haute, cap levat, testo zauto (pr.); il porte la — haute, a lou cap levat coume uno serp; 
marcher la — levée, leva lou mourre; la — en bas, de cap en bat; la — basse, testo souto; la tête 
baissée, cap dins pocho; il va la — baissée, es un bano-basso, — un cap-bas, un caro-bas; derrière 
la —, tra-l coupet (rouer.); porter à la —, capeja, entesta, mounta al curbecel (fam.), pica la 
coucardo (fam.), enjulha (ivraie); avoir la — prise de rhume, avé uno testo coume un broc; pas un 
cheveu de ma —,pas un peu de moun cors; qu'on me coupe la —, que lou boutoun me saute; sur ma 
—!, cap de ma vido! 
 
TÊTE-À-TÊTE, m. testo-á-testo, cap e cap, cap e tufo, caro e caro, ot e ot (b.); je veux lui parler 
—, voli parla dam sa cofo. 
 
TÊTE-BÊCHE, adv. testo-besso, testo-becho, testo-pouncho. 
 
TÊTE-BLEU! int. cap de Diu!, cap de biu!, cadebeu! (g.). 
 
TÊTE-DE-LOUP, f. destarañadouiro, estar[a)lacadè (b.). 
 
TÊTE-DE-MORT, f. (ins.) masco. 
 
TÊTE-DIEU! int. cap de Diu!, cap de Deu!, cadediu!, cadedís!, cap de noun!, cadenoun!, 
cadenounje! (bl.), pel cat de nou! (g.), cadedieno! 
 
TÉTER, a. teta, tita (b.), poupa, mama, poussouna, pouchina (gui.); commencer à —, teteja; il a 
envie de —, sa sabo lou pren; il a teté deux fois, a agut dos atessados; qui aime à —, atetounit; qui 
tette encore, tetarel, poupenc (animal); donner à —, douna uno tetado, — uno atessado. 
 
TÉTERELLE, f. pouparelo. 
 
TÊTIÈRE, f. testiero, capiero, capelet. 
 
TÉTIN, m. teté, tetin, tití (l.), tet (g.), tetelou (l.), poupeto, poupeloun, pousseto, mimin (d.). 
 
TÉTINE, f. tetino, lachié m., chucadero (b.). 
 
TÉTON, m. tetoun[o], pousso[un], pouchino (gui.), bequet (b.), parcineto (terme grivois); — de 
Vénus (hortic.), teté de Vènus, moulai, moulan. 
 
TÉTONNIÈRE, f. tetinardo. 
 
TÉTRA..., tetra... 
 
TÉTRACORDE, m. tetracordo, m. 
 
TÉTRADRACHME, f. tetradra[c]mo. 
 
TÉTRADYNAMIE, f. tetradinamío.  
 



TÉTRADYNAMIQUE, adj. tetradinamic. 
 
TÉTRAÈDRE, m. tetraèdre. 
 
TÉTRAÉDRIQUE, adj. tetraedric.  
 
TÉTRAGONAL, adj. tetragounal. 
 
TÉTRAGONE, m. tetragone. 
 
TÉTRAGYNE, adj. tetrajin[e]. 
 
TÉTRAGYNIE, f. tetrajinío. 
 
TÉTRAGYNIQUE, adj. tetrajinic.  
 
TÉTRALOGIE, f. tetraloujío. 
 
TÉTRAMÈTRE, m. tetramètre. 
 
TÉTRANDRE, adj. tetrandre. 
 
TÉTRANDRIE, f. tetrandrío. 
 
TÉTRARCHAT, m. tetrarcat. 
 
TÉTRARCHIE, f. tetrarchío. 
 
TÉTRARQUE, m. tetrarco, m. 
 
TÉTRAS, m. (ornit.) feisan gavot. 
 
TÉTRASTYLE, m. tetrastil. 
 
TÉTRASYLLABE, adj. tetrassilabo.  
 
TÉTRASYLLABIQUE, adj. tetrassilabic. 
 
TÉTRODON, m. (icht.) peis couloumbo. 
 
TETTE, f. teto. 
 
TETTE-CHÈVRE, m. (ornit.) teto-cabro, cabrilhau. 
 
TÊTU, adj. cap[arr]ut, cap-bourrut, caboussut, cabassut, cap-de-bourdo, cap d'Español (b.), 
testard, testari, testié, testori, testut, testurri, closco-testut, entestat, tartuc, tartoc (niç.), tartufo 
(rouer.), tanard (rouer.), tafaraud (rouer.), retourgaire (rouer.), acoutaire (pr.), saumarut, pendard, 
champís (bl.); faire le —, cabesseja, s'entestardí. 
 
TÊTU, m. martel testut, [malh] testut, marre, marroc, bastidou (rouer.). 
 
TEUTON, adj. teutoun.  



 
TEUTONIQUE, adj. teutounic. 
 
TEXTE, m. test[e], temo (d'un sermon). 
 
TEXTILE, adj. teissedís. 
 
TEXTILITÉ, f. teissije. 
 
TEXTUAIRE, m. testuari. 
 
TEXTUEL, adj. testual. 
 
TEXTUELLEMENT, adv. testualomen. 
 
TEXTURE, f. teissuro. 
 
THALER, m. taler. 
 
THALIE, f. talío. 
 
THALLIUM, m. talion. 
 
THALWEG, m. coulino. 
 
THAPSIE, f. (bot.) erbo á nóu camisos. 
 
THAPSUS, m. (bot.) pastre. 
 
THAUMATURGE, adj. miracl[ej]ant. 
 
THAUMATURGIE, f. miraclejado. 
 
THAUMATURGIQUE, adj. miraclejaire. 
 
THÉ, m. tè. 
 
THÉATIN, m. teatin. 
 
THÉÂTRAL, adj. teatral; faire des démonstrations théâtrales, fa de trajèdios. 
 
THÉÂTRALEMENT, adv. teatralomen. 
 
THÉÂTRE, m. teatre, tiatre; coup de —, cop de seno. 
 
THÉBAÏDE, f. tebaïdo. 
 
THÉIÈRE, f. teiero, tetiero. 
 
THÉIFORME, adj. teiformo. 
 
THÉISME, m. teïsme. 



 
THÉISTE, m. teïsto, m. 
 
THÉMATIQUE, adj. tematic. 
 
THÈME, m. tèmo, m. 
 
THÉMIS, f. tèmis, f. 
 
THÉOCRATE, m. teoucrat. 
 
THÉOCRATIE, f. teoucracío. 
 
THÉOCRATIQUE, adj. teoucratic. 
 
THÉOCRATIQUEMENT, adv. teoucraticomen. 
 
THÉODICÉE, f. teoudiceio. 
 
THÉODOLITRE, m. teoudoulit. 
 
THÉOGONIE, f. teougounío. 
 
THÉOGONIQUE, adj. teougounic. 
 
THÉOGONISTE, m. teouqounisto, m. 
 
THÉOLOGAL, adj. teoulougal. 
 
THÉOLOGALE, f. teoulougalo. 
 
THÉOLOGIE, f. teouloujío. 
 
THÉOLOGIEN, m. teouloujian. 
 
THÉOLOGIQUE, adj. teouloujic. 
 
THÉOLOGIQUEMENT, adv. teouloujicomen. 
 
THÉORBE, m. tiorbo, m. 
 
THÉORÈME, m. teouremo, m. 
 
THÉORICIEN, m. teourician. 
 
THÉORIE, f. teourío. 
 
THÉORIQUE, adj. teouric. 
 
THÉORIQUEMENT, adv. teouricomen. 
 
THÉORISER, n. teourisa. 



 
THÉOSOPHE, m. teousofe. 
 
THÉOSOPHIE, f. teousoufío. 
 
THÉOSOPHIQUE, adj. teousoufic. 
 
THÉOSOPRISME, m. teousoufisme. 
 
THÉOTISQUE, adj. teoutisc. 
 
TRÈQUE, f. (bot.) tèco. 
 
THÉRAPEUTES, m. pl. terapetos, m. pl. 
 
THÉRAPEUTIQUE, adj. terape[u]tic. 
 
THÉRAPEUTISTE, m. terapeutisto, m. 
 
THÉRIACAL, adj. triacal. 
 
THÉRIAQUE, f. triaclo, t[e]riaco; donner de la —, entriacla. 
 
THERMAL, adj. termal; eau thermale, aigo caudo. 
 
THERMALITÉ, f. termalitat, termaleta (pr.). 
 
THERMANTIQUE, adj. (méd.) termantic. 
 
THERMES, m. pl. termos, f. pl. 
 
THERMIDOR, m. termidor. 
 
THERMIQUE, adj. termic. 
 
THERMO.., termou... 
 
THERMO-ÉLECTRICITÉ, f. termou-electricitat. 
 
THERMO-ÉLECTRIQUE, adj. termou-electric. 
 
THERMOLOGIE, f. termouloujío. 
 
THERMOLOGIQUE, adj. termouloujic. 
 
THERMOMAGNÉTIQUE, adj. termoumañetic. 
 
THERMOMAGNÉTISME, m. termoumañetisme. 
 
THERMOMÈTRE, m. termoumetre.  
 
THERMOMÉTRIE, f. termoumetrío.  



 
THERMOMÉTRIQUE, adj. termoumetric. 
 
THÉSAURISATION, f. tresourejomen. 
 
THÉSAURISER, m. tresoureja. 
 
THÉSAURISEUR, m. amagaire, acampaire, amassaire. 
 
THÈSE, f. tèsi, f. 
 
THESMOTHÈTE, m. (ant.) tesmoutèt. 
 
THÉTIS, f. tètis, f. 
 
THÉURGIE, f. teourjío. 
 
THÉURGIQUE, adj. teourjic. 
 
THÉURGISTE, m. teourjisto, m. 
 
THÉURGITE, m. teourjit[e]. 
 
THIBAUDE, f. tibaudo. 
 
THIE, f. mouscoulo, nousclo, filiero (g.), hi[a]lero (b.), quècho (lim.); adapter une —, 
mousc[ou]louna. 
 
THIONATE, m. tiounat. 
 
THIONIDES, m. pl. tiounides, soulpres, m. pl. 
 
THIONIQUE, adj. tiounic. 
 
THLASPI, m. (bot.) talaspic, talaspí.  
 
THON, m. (icht.) toun[o], alot (b.), peis blu; — qui sort de l'œuf, courdilho; jeune —, limaire. 
 
THONINE, f. tounino. 
 
THORACIQUE, adj. tourassic. 
 
THORAX, m. touras, cartaulo (gui.). 
 
THRIDACE, f. (pharm.) tridas. 
 
THROMBUS, m. (chir.) trombe. 
 
THUIA, m. (bot.) tuia. 
 
TRUIE, f. (bot.) toujo, basto (b.). 
 



THURIFÉRAIRE, m. encensaire, levito, m. 
 
THURIFÈRE, adj. porto-encens. 
 
THUYA, m. (bot.) tuia. 
 
THYM, m. ferigoulo, firboulo (lim.), pebrado (vel.), pebriano (l.), peberino (b.), pimbou (b.), pimet 
(rouer.), poto (hér.), braneto (b.), badasso (l.), erboto (b.), erbo menudo (l.), — fino (toul.); champ 
de —, ferigoulié, ferigouliero, frigoulous (l.). 
 
THYMÉLÉE, f. (bot.) boufo-galino. 
 
THYRÉOÏDE, adj. tirouïde; cartilage —, os vinatié (fam.). 
 
THYRSE, m. tirse. 
 
TIARE, f. tiaro; ceindre la —, cargo la tiaro. 
 
TIBIA, m. tibia, os de la combo, dos de la cambo (pr.), petadou (burl.). 
 
TIBIAL, adj. tibial. 
 
TIC, m. tic, tesic, sin, vici; qui a des tics, t[es]icous; prendre un —, prene lou petarrun; avoir le — 
rongeur, tesica, tica (cheval). 
 
TIC-TAC, m. tic-tac, tico-taco, tiqueta (pr.), tic-tic, tibo-tibo (niç.), tifo-tafo, tif-taf (d.); faire —, 
avé lou tico-tac. 
 
TIÈDE, adj. teb[i]e, chebe (niç.), tebés, tebet (b.), jaubet (b.), tousc, badoc (g.), caudinel; être —, 
tebeja. 
 
TIÈDEMENT, adv. tebiomen, touscomen, tebesomen. 
 
TIÉDEUR, f. tebeso, michour. 
 
TIÉDIR, a. [es]tebesí, chebí (niç.), teipí (d.), s'estebia, jaubeda (b.), vení tebie; eau tiédie, aigo 
clapeto, — morto. 
 
TIEN, adj. et pron. tieu-no, tieune (l.), teu-no (g.), tuu[ne] (d.); le —, lou toun (g. b. gui.); la tienne, 
la tie[u]vo (niç.), la tuo (lim.), la tibo (b. toul.), la tiu (g), la tio (g.); tu auras la tienne!, auras ta 
copio! 
 
TIERÇAIRE, m. f. (féod.) t[i]ersari. 
 
TIERCE, adj. f. tersano; fièvre —, fèbre tersano; — f., t[i]erso. 
 
TIERCÉ, adj. (blas.) tersat. 
 
TIERCE-FEUILLE, f. (blas.) tierso-fuelho. 
 
TIERCELET, m. t[i]erselet, ratairol, esquirounel, miralhet (for.). 
 



TIERCEMENT, m. t[i]ersomen. 
 
TIERCER, a. t[i]ersa, terseja. 
 
TIERCERON, m. (archit.) terseiroun. 
 
TIERÇON, m. t[i]ersoun, terseirolo, pipot. 
 
TIERS, adj. ters, tiers; — état, ters estat, estat coumun; membre du — état, coumunié (b.); — m. 
t[i]ers; (personne tierce) tersaire; servir de —, hausser d'un —, t[i]ersa; il l'a dit au — et au quart, 
l'a dich á Jan, Peire, Toni. 
 
TIERS-POINT, m. t[i]ers-poun, tiro-poun (l. b.). 
 
TIGE, f. pecoulh, cambo, bletoun, cabelh (quer.), doulho (lim.), troumpo, tiro (b.); — de mil sèche, 
milharasso, camborlo; — d'oignon, toutouro, tourtoulo (for.); — de chandelier, balustre; — 
d'ancre, escapo m. 
 
TIGELLE, f. (bot.) tijelo. 
 
TIGETTE, f. (archit.) tijeto. 
 
TIGNASSE, f. tiñasso, tiñudo, perrucasso, pelancho, pelisso, quèño, tenco, carret. 
 
TIGNOLLE, f. nego-chin, m. 
 
TIGNON, m. (pop.) tiñoun. 
 
TIGNONNER, a. tiñouna. 
 
TIGRE, m. tigre. 
 
TIGRER, a. tigra. 
 
TIGRESSE, f. tigresso, tigro. 
 
TILBURY, m. tilburí. 
 
TILDE, m. tilde. 
 
TILDÉ, adj. tildat. 
 
TILIACÉ, adj. (bot.) tilhenc. 
 
TILLAC, m. tilhat, tilhac (g.), c[o]uberto. 
 
TILLAGE, m. tilhaje, telhaje, barguero (b.). 
 
TILLE, f. [es]tilho, teume, teune (l.), bluiado. 
 
TILLER, a. tilha, [d]estilha, destelha, destilhouna, daña, barga (b.), bluia (b.), desarica (le lin, b.). 
 



TILLEUL, m. (arbre) telh, tilh (g. b.), tiei (pr.); (fleur) tilhol, leitugueto (b.); fruit du —, 
camichoun; allée de tilleuls, tilhado, tilhabè (b.). 
 
TILLEUR, m. tilhaire, bluiaire (d.), bargadou (b.). 
 
TILLOTE, f. (techn.) parusso; — (barque), tilholo. 
 
TILLOTER, a. (techn.) parussa, cavaleja. 
 
TIMAR, m. timar. 
 
TIMARIOT, m. timariot. 
 
TIMBALE, f. timbalo, tambau m. (niç.); battre la —, timbala; — de jeu, batedou, taboureto. 
 
TIMBALIER, m. timbalaire, timbalié. 
 
TIMBRAGE, m. boulaje. 
 
TIMBRE, m. estampadouiro; — poste, timbre-posto; — (son), timbre. 
 
TIMBRÉ, adj. marcat (papier); — (fig. et pop.), selo-virat, souledrat, ensoulelhat, tambourin, 
timbre (a.), tiberjo f. (rouer.); être —, avé un cop sus lou timpan; elle est timbrée, es pas ben em'elo. 
 
TIMBRER, a. boula, timbra, cacheta. 
 
TIMBREUR, m. boulaire, timbraire. 
 
TIMIDE, adj. temide, temerous (a.), temeruc (g.), timide, creñent, crentous[et], vergouñouset, 
perturbable, counilhoun, gravouje; un —, un friquet (d.); il est —, es gaire intrant; elle n'est pas —
, se desvergouño pas. 
 
TIMIDEMENT, adv. temidomen, crentousomen, vergouñousomen. 
 
TIMIDITÉ, f. temideta (pr.), timiditat (l. g.), temenso, temeso (pr.), creñenso. 
 
TIMON, m. timoun, timo m. (l.), tiradou, tiruero (d.), guido, agulho, cap-lato (rouer.), asto (g.), aje 
(peu us.); — de voiture, bar (g.); — d'une charrette, bras d'uno carreto; — d'une charrue, estevo, 
candelo, chambijo (lim.), pertio. 
 
TIMONERIE, f. (mar.) timounarié. 
 
TIMONIER, m. timounié, gouvernaire. 
 
TIMORÉ, adj. timourat, metoulic-o (b.), metouliu (b.), pato-bañado, patoulh. 
 
TIN, m. buto, estanco. 
 
TINCTORIAL, adj. tenchuraire. 
 
TINE, f. cournut, m. 
 



TINEL, m. (archit.) tinel. 
 
TINETTE, f. tineto, semaloun, [as]semal, carriato (g.). 
 
TINRELINTINTIN, m. ter[e]lintintin. 
 
TINTAMARRE, m. tarabast, talabard (g.), tampan, tampouno, tantaro, bourroun-bourroun, 
broun-broun, terro-tremo m., batsarre (b.), secouti, toco-señ, sounadisso, petuerri (pr.), lerabois m. 
pl. (b.). 
 
TINTAMARRER, n. tarabasta, tampaneja. 
 
TINTANT, adj. dindinaire. 
 
TINTEMENT, m. tindomen, tindadís, tindalh, tint, din, dindinaje, d[r]indomen, trindinaje, jinjin, 
tan-tan, tringle (b.), boulzinomen, bóusinomen (pr.), clouc[h]omen, barlingo-barlango f.; — de 
sonnettes, trenguiroulero (b.). 
 
TINTENAGUE, f. toutanago. 
 
TINTER, a. et n. tind[oun]a, t[r]indina, tindourleja (l.), tintouna, tintina, tintirleja (b.), faire tint, 
tringuereja, tringalheja (b.), tringla (b.), trenguilha (b.), quinquina (lim.), jinjina, jenjina, 
sounalheja, campaneja, cascalha, cascaña (pr.), bounzina, boulzina (l. g.), bousina, bousilha, 
boumbourina, boumbouneja; les oreilles me tintent, las aurilhos me piulon. 
 
TINTER, a. (mar.) estanca. 
 
TINTIN, m. (onomat.) dindin, tintin, drindrin, dindelin, trintrin, tintirintin (b.) 
 
TINTINER, n. tintina, dindina, tindina (g.). 
 
TINTOUIN, m. drindomen; (fig.) tinteino, sagan [e magan], sagat e magat (l.), sagorro e magorro 
(g.); donner du —, douna gratije, metre de tintoun en testo. 
 
TIQUE, f. (ins.) langasto, langast (l.), legach (g.), lagaño (b.), lapas (b.), sapar (b.), pat[o], bedós 
(rouer.), biouch (gui.), bioc (b.), cascalhoun, casquilhoun (pr.); qui a des tiques, langastié. 
 
TIQUER, n. tesica. 
 
TIQUETÉ, adj. ticoutat, tacat, pitassat. 
 
TIQUETURE, f. pitassaduro. 
 
TIQUEUR, m. tesicaire. 
 
TIR, m. tir, ti (l.); — à fleur d'eau, rapilhado; tirado (des oreilles). 
 
TIRADE, f. [es]tirado, rastelado. 
 
TIRAGE, m. tiro, tiranso, tiraje, tirant (de cheminée); le — au sort, lou tiromen del sort. 
 
TIRAILLEMENT, m. tir[alh]omen, pel-tiraje, estrigouñado, sagañado, sargoutadís, 



cigouñ[ej]aje; c'est un — à ne plus finir, es un atiralh que finís plus; cela doit aller sans —, dèu ana 
senso jes de guingangoi. 
 
TIRAILLER, a. tir[oul]eja, tiraña, tiralha, tiroussa (lim. d.), [es]trigoussa, estrigouña (g.), 
sargouta, sagaña, cigouñ[ej]a, gourdilha, gourdissa, harchaca (g.), houñaga (g.), batsaca, 
bachuc[h]a; — par les cheveux, pel-tira, escarrassa; se —, s'entre-tira; — n. poudreja. 
 
TIRAILLER1E, f. tirañado, trigoussal, [es]trigoussado, cigouñado. 
 
TIRAILLEUR, m. tiralhaire; (chasseur), poudrejaire, peco-lèbre. 
 
TIRANCE, f. (mar.) tiranso. 
 
TIRANT, m. tirant, tiro (de la viande), tendilho (d'un araire); — (archit.), pertreit (b.); mettre un 
—, entiranda (charpent.); les vaisseaux ont besoin d'un bon — d'eau, la mar vol de bosc dins l'aigo; 
qui a un fort —, prefoundié. 
 
TIRASSE, f. trassadou, ra[m]balhaire. 
 
TIRASSER, a. tirassa. 
 
TIRE, f. tiro; d'une —, d'uno estirado, d'un estiral (rouer.), tout de tiro. 
 
TIRÉ, adj. trach; figure tirée, caro avalado; — du latin, trigat del latin (g.). 
 
TIRE-BALLE, m. tiro-balo, m. 
 
TIRE-BORD, m. (mar.) tiro-bord. 
 
TIRE-BOTTE, m. tiro-boto m.; fil de —, fiel de courto-boto. 
 
TIRE-BOUCHON, m. tiro-tap, — tabouissoun, — bouchoun. 
 
TIRE-BOURRE, m. tiro-bourro, m. 
 
TIRE-BOUTON, m. tiro-boutoun. 
 
TIRE-D'AILE, f. aletejado; à —, á tiro d'alo, á boulop (g.). 
 
TIRE-DENT, m. tiro-dent. 
 
TIRE-FOIN, m. croc. 
 
TIRE-FOND, m. tiro-founs. 
 
TIRE-LAISSE, m. tiro-laisso. 
 
TIRE-LARIGO (à), adv. á tiro-ligo, á tiro-ligós, á tiro-l'aligot; boire à —, chouna. 
 
TIRE-LIGNE, m. tiro-liño, — rego, m. 
 
TIRE-LIRE, f. deneirolo, dinieirolo (l.), diñadieiro (l.), cacho malho m. et f., cacho-mèlhi (d.), 



esclapuchot (b.), arjentino, cato-m[i]aucho (fam.), bouissolo (niç.), marrougal (tarn.), tiro-liro. 
 
TIRE-MOELLE, m. tiro-mesoulo, m. 
 
TIRE-PIED, m. tiro-pè. 
 
TIRE-PLOMB, m. tiro-ploumb. 
 
TIRER, a. tira, tra (l. menton.), traire, trese (g.), treje (b.); (extraire), entraire, foro-gandí; — la 
langue, sourtí la lengo; — de la pierre, trassa de peiro; — le linge du cuvier, des[as]seta la 
bugado; — du filet, desempantena; — les filets, vóuta; — le seau du puits, avera lou ferrat; — à 
soi, pertira; — et lâcher de suite, tira-moula; — un numéro, acerta un numeró; — un mauvais 
numéro, tira marrit; — tout ce qu'on peut, tira peu e bourro, tira coume d'un cambajoun; ne 
pouvoir rien tirer de, noun poudé tira capaje de; — les cheveux, cipa, chipa (g.), eschirouna (b.); se 
— les cheveux, s'escarpí; tirant à qui mieux mieux, pel-tiro tu, pel-tiro ieu; — de l'argent, degrepí 
d'arjent, moulze d'escuts; — d'un mauvais pas, foro-gandí; — un fusil, despara un fusilh; — un 
lièvre, tira á-n uno lèbre.  
— n. tira; tire dessus, tiro-li; tirez!, as trachs!; — à une boule, debuta uno bocho; — (pour le jeu), 
desbilha; cheval qui tire bien, chival que pren ben lou coulas; en tirant de toutes ses forces, á mercí 
d'arnesc; tous lui tirent dessus, touts li guiñon al det; — à la courte paille, revesí á la palho courto; 
— sur (ressembler), retraire á, — sus; il tire sur le vert, retrais sus lou verd.  
— (se), se sourtí, se des[a]marra; tire-toi de là!, davero-te d'aquí!, pel-tiro-te d'aquí!, lèvo-te acó 
del petun! (fam.); se — d'un travail, se venja; se tirer d'affaire, se tira de dessouto, se debrica (a.); 
tire-toi d'affaire, derrabo aquel caissal, escato aquelo bogo; tire-toi d'affaire si tu peux, tire aquel 
bourril embé tas dents; qu'il se tire d'affaire!, que se petouire! (fam.); s'en —, s'en veire; s'en — 
sain et sauf, s'en tira emé las braios netos. 
 
TIRE-SAC, m. (techn.) mounto-sac. 
 
TIRE-SOU, m. tiro-sol. 
 
TIRET, m. tiret, ligo (de parchemin); — (trait de plume), tirado. 
 
TIRETAINE, f. tiranteino, tirataño (g.), tinteino, tirintin (l.), telo-drap, lanilini, miejo lano, 
sarguin[o], camareto, bisarro (rouer.). 
 
TIRE-TESTON, m. (jeu) tiro-sol. 
 
TIRETOIRE, f. (techn.) gadafo, gafo, ca (b.), tiro-cercle (b.), sarjant. 
 
TIRETTE, f. tireto. 
 
TIREUR, m. tiraire; bouchaire (aux boules); bon —, amirous; — de cartes, faseire de cartos. 
 
TIRE-VEILLE, m. (mar.) candelié. 
 
TIROIR, m. tiradou, tiraire, tirant (d.), tiret[o] (g. b. lim.), tenedou; petit —, tiradouret; un plein 
— d'argent, uno tiretado d'arjent. 
 
TIRONIEN, adj. tirounenc. 
 
TIRTOIR, m. (techn.) gafo. 



 
TISAGE, m. tisaje. 
 
TISANE, f. tisano; boire de la —, tisaneja, escura lou gavach (fam.); amateur de —, tisanejaire. 
 
TISER, a. tisa. 
 
TISEUR, m. tisaire, tisounié. 
 
TISON, m. tisoun, tioun (niç.), tien (m.), tiboun (pr.), tisoc (b.), triñoc (gui.), torre (niç.), brand, 
cremas, cremat (rouer.), moucho[un], brousto; gros —, tiñour (a.); — qui sert de torche, chamas 
(l.); garder le —, garda lou fougueiroun; — de discorde, brasuco-forjo. 
 
TISONNER, a. tisouna, tibouna, tisouca (g.), tihourca (b.), brasilha, brasuca, brasouqueja (b.), 
bourjoun[i]a, carbouneja, escarbuta (b.), mouchouna. 
 
TISONNEUR, m. tisounaire, tibounuire, brasucaire, brasuco-forjo, brasouquè (b.), cendroulet, 
cendroulié, fourgounaire, mouchounaire, bourjoun[i]aire, curo-fioc, boufo-fioc. 
 
TISONNIER, m. tisoun[ié], tihourc (b.), brasuquet, curo-fioc, redable, bourjoun (cév.), popio 
(tarn.), bloto dau carou (for.). 
 
TISSAGE, m. teissaje. 
 
TISSER, a. teisse, teche (g.). 
 
TISSERAND, m. teisseran, teissendié, techinè (g.), tisnè (b.), telatié, telaire, fielatié, canebassié, 
miech-ome, grapaud de croto (surn.); petit —, tisnerot (b.). 
 
TISSERANDERIE, f. teiss[oun]arié. 
 
TISSEUR, m. teissié, teisseire. 
 
TISSU, m. telaje, t[e]issut; — adj. teissut, tescut, teis-so. 
 
TISSURE, f. teissun, tescun (l.), teissuro. 
 
TISSUTERIE, f. teissudarié. 
 
TISSUTIER, m. teissudié. 
 
TISTRE, a. teisse. 
 
TITAN, m. titan. 
 
TITANATE, m. titanat. 
 
TITANE, m. titan[e]. 
 
TITANIQUE, adj. titanenc. 
 
TITHYMALE, m. (bot.) lachusclo, chousclo (pr.), j[o]usclo (pr.), retoumbet, timounet (d.), 



maussible (tarn.). 
 
TITILLATION, f. gratilhos, f. pl. 
 
TITILLER, a. gratilha, gratusa. 
 
TITRAGE, m. titraje. 
 
TITRE, m. titoul, tito m., titulado (b.); — écrit, encartomen, cartel; — des monnaies, fourlèu; — 
nouvel, refrescomen d'un acte; amoureux en —, caliñaire reüssit; à juste —, coume de just[e]. 
 
TITRER, a. titra. 
 
TITRIER, m. titrié. 
 
TITUBANT, adj. trampelaire. 
 
TITUBATION, f. trampelado. 
 
TITUBER, n. trampela, timbouleja, chimbouleja (bl.), essa, bichega, pivouta (d.), fa grando, buta 
lous piots, fa ten-te-la, ana de boulino, fa de zin de zan. 
 
TITULAIRE, adj. titulari. 
 
TITULARIAT, m. titulariat. 
 
TITUS, m. titus. 
 
TMÈSE, f. temèsi, f. 
 
TOAST, m. tosto f., brinde. 
 
TOC, m. tac, toc, tóu (pr.) toc! toc! tust! tust! 
 
TOCAN, m. (icht.) toucan. 
 
TOCANE, f. toucano, poucano (gui.). 
 
TOCSIN, m. toco-señ, bat-señ, toco-siñ, raido, alarmo, campano-martel, ordo (l.); sonner le —, 
touca l'ordo, souna campano á martel. 
 
TOGE, f. togo. 
 
TOHU-BOHU, m. fourro-bourro, harí-haróu (b.), tintamarrado, barboulhado, mescladís. 
 
TOI, pron. 1° (nominatif) tu, tus (l.), te (g.), ti (d.); c'est —, es tu; est-ce —?, sies tu?; et —, va vite, 
e ti, vai vite (d.); — qui le sais, tu que lou sabes; —, tu as menti, te, t'a mentí (lim.); — 2° 
(accusatif) te; suspend —, penjo-te; je veux te voir —, te voli veire, tu; á tu te boli bese (g.); écroule 
—, degruo-t (b.); — 3° (datif) á tu, te; donne — du loisir, douno-te de lesé; c'est à —, es á tu; cela 
est à —, acó ‘s tieu, acó ‘s teu (g.). V. aussi Te. 
 
TOILE, f. telo, bourras; — fine, cambresino; grosse —, triejo; pièce de —, teladou, telado; — 



grise, lavat, ourtigo; — à torchons, encourdat; — pour doublure, chafarcani, chifarcani; — écrue, 
rousseto; — de chanvre, canebas, canabas; — d'étoupe, cebencho; — d'emballage, courdelat; — 
goudronnée, braio, encirado; — de brin, telo de cor; — cirée, telo [en]cirado; — lâche, tamito; — 
pour le foin, bourrenc[o], bourrouno (bit.), linsol bourrassié; — d'araignée, telaraño, tararaño, 
estarañ[ad]o, tardaño (b.), targaño (g.), estaliraño (l.), destalinario, talaraco (b.), tarañino, 
tetarino, terarino, treñaco (b.), rantelo, rantelat, papalino, barbachino; couvrir de — d'araignée, 
rantela; qui a des — d'araignée, enrantelit, enrantelat, tarañinous, estarañous; ôter les —, 
[d]estaraña, estaralaca (b.); jeu de la —, joc de plego-ma-telo. 
 
TOILÉ, m. telat. 
 
TOILERIE, f. telarié, canebassarié. 
 
TOILETTE, f. teleto; — de marchand, bandinelo (pr.); — (habillement), ajust, pimpo, 
atrencaduro, entrencaduro; faire —, s'ajusta, se vestí de bel; cabinet de —, ajustadou; elle aime la 
—, es glouriouso; il fait faire beaucoup de — à sa fille, fai pourta bel á sa filho; il fait trop de —, 
porto trop de toun; en —, reblanquit; les dames qui sacrifient tout à leur —, las damos del ruscle. 
 
TOILIER, m. telatié, canebassié. 
 
TOISE, f. t[ou]eso. 
 
TOISÉ, m. touesaje. 
 
TOISER, a. t[ou]esa, tesura, caneja. 
 
TOISEUR, m. tes[ur]aire, canejaire. 
 
TOISON, f. aus m., ausse (m.), laus (g.), aue (lim.), añelin, añin, añeri (b.), torco, pelado, 
flamencho (d.). 
 
TOIT, m. tet, tech (l.), teit (b.), tec (menton.), teulat, teulís, teule (g.), taulat, tóulino (d.), terrat 
(aud.), cubert, poustan, clujado (de chaume), cournado (en tuiles, lim.); — à un égout, cubert á uno 
aigo; — à deux pentes, cubert á dos aigos; — à pavillon, cubert á catre aigos, — á l'emperialo; — 
à porcs, teulissoun; refaire un —, arreteita (b.); rat des —, rat teuladié, — teulissié. 
 
TOITURE, f. teulado, teulisso, teulissaje, teuliño (d.), capelado (gui.), canelado (lim.), fulharado 
(en branches). 
 
TOKAI, m. toucai. 
 
TÔLE, f. tolo, palastro (a.). 
 
TOLÉRABLE, adj. toulerable. 
 
TOLÉRABLEMENT, adv. toulerablomen. 
 
TOLÉRANCE, f. touleransio, soufrimen. 
 
TOLÉRANT, adj. toulerant. 
 
TOLÉRANTISME, m. toulerantisme. 



 
TOLÉRER, a. toulera, pacifica. 
 
TÔLERIE, f. toularié. 
 
TOLET, m. (mar.) escaume, escamp (l.).  
 
TOLETIÈRE, f. (mar.) escaumiero. 
 
TÔLIER, m. toulié. 
 
TOLLÉ, m. tolle. 
 
TOLTE, f. tolto, tóuto (pr.). 
 
TOMAHAWK, m. toumaoc. 
 
TOMAISON, f. toumesoun. 
 
TOMAN, m. touman. 
 
TOMATE, f. toumati m., poumo d'amour; extrait de —, toumatat; planche de —, toumatiero. 
 
TOMATIQUE, adj. (méd.) plaguenc. 
 
TOMBAC, m. tembac. 
 
TOMBAL, adj. toumbal. 
 
TOMBANT, adj. toumbadís, cascadís. 
 
TOMBE, f. toumbo, tólus, reboustari (g.). 
 
TOMBÉ, adj. casut, cadut; vent —, vent mort; olives tombées de l'arbre, oulivos del sol; ramasser 
les fruits tombés, acampa lous sols; il est bien — (fig.), es ben escluscat. 
 
TOMBEAU, m. toumbel, clausoun, caras (cév.), reboustori (g.), suberhós (b.), cros, clot; mettre 
au —, secoudre al clot. 
 
TOMBÉE, f. toumbado; à la — du jour, á jour falit, cand ven jour falit; à la — de la nuit, al 
toumbant de la nuech, á l'embrunit. 
 
TOMBELIER, m. toumbarelaire, toumbaroulè (b.). 
 
TOMBELLE, f. toumbeto. 
 
TOMBER, n. caire, ca[i]je (g.), cade (b.), casca, toumba, s'echerbuca (b.), s'endavala, [s'es]larra 
(b.), des[en]saca, debaussa, fa la matolo; s'aleira (arbre); — à plat, carra; — de haut, escherbiga 
(b.); — à la renverse, pica d'esquino; — sur le clos, se desplaissa; — de son long, se bardassa, 
toumba coume un petas de bard, s'espata coume Palhasso; — assis sur la dalle, douna del cuu á la 
lauso; — avec fracas, barabasta, babarasta (cév.); — lourdement, toumba coume un sac de culhès, 
ficha un gamas (fam.); — sur la tête, toumba de cap; elle est tombée, s'es toumbado; en courrant je 



suis —, en courrent ai toumbat; — les quatre fers en l'air, vira las batos, — las cambos en aut, 
s'espernabate (b.); — de cheval, poulina; — comme la pluie, se derruna coume la plueio; — avant 
maturité, destelha (rouer.); — dru, s'estela (châtaignes); — comme une bombe (fig.), boumba 
coume uno boumbo; — de Charybde en Scylla, ana del diable al chaurit; le rideau tombe mal, lou 
ridel calejo; le mistral est tombé, lou mistral a falit; la mer tombe, la mar semo; quand la pluie 
tombe, al toumba de la plueio; il en tombait à seaux, n'en vuejavo á plens ferrats; il tombe de la 
neige, trais de nèu; je tombais de sommeil, la som me cascavelavo; il tombe en de bonnes mains, 
ben á de bonos mas (b.); faire — sur le derrière, acouvassa, acou[g]assa, acouata (a. g.), acóuta 
(d.); faire — sur les mains, sur les pattes, apauta; laisser — son chapeau, toumba soun capel; il s'est 
laissé — par terre, s'es toumbat per sol. 
 
TOMBEREAU, m. toumbarel, carrilho, carru[g]o (rouer.), [carreto] frachisso, basto, bèro (d.), 
bousso (périg.), pastiero (de vendange); demi —, carrussat; contenu d'un —, toumbarelado, 
toumbarelat; transporter dans un —, toumbareleja. 
 
TOMBOLA, f. toumbola, f. 
 
TOME, m. tome. 
 
TOMENTEUX, adj. toumentous. 
 
TOMER, a. touma. 
 
TON, adj. toun, tou (b.), to (pyr.), lou toun, lou tiu, lou tieu (pr.); — f. s. ta, to (pyr. d.), la tiu, la 
tieu (pr. niç.), la toue (b.), le tou (bay.); — m. pl. tous, touns (b.), tons (bord.), taus (auv.), toui (l.), 
tei[s] (m.), ti[s] (pr.), lous tius, li tieu (pr.), lu tieu (niç.); — f. pl. tas, tai (l.), tes (a. b.), te (d.), tei[s] 
(m.), ti[s] (pr.), las tius, las tiunos, li tieu (pr. niç.); — père, toun paire, lou tieu paire, to pai (pyr.); 
ta mère, la tieu maire, le tou mai (bay.), ta mai (g.), to mai (pyr.); tes livres, tous libres, lu tieu libre 
(niç.); tes chansons, tas cansouns, li tieu cansoun (nic.); où est ta grand-mère, ounte as la mamo. 
 
TON, m. toun; — présomptueux, toun de cresensio; un — compatissant, un biais pietadous; 
baisser le —, pausa la ralho; hausser le —, prene d'aussets; changer brusquement de —, vira la 
bouneto; je le lui ai dit sur tous les —, li ai prechat sèt ans per uno caremo. 
 
TONAL, adj. tounal. 
 
TONALITÉ, f. tounalitat. 
 
TONARION, m. tounari. 
 
TONCA, m. (bot.) tounca. 
 
TONDAGE, m. toundaje. 
 
TONDAILLE, f. toundalho. 
 
TONDAISON, f. toundesoun. 
 
TONDEUR, m. toundeire, retoundedou, tounedou (g.), coujadou (b.); — de drap, baissaire, 
planquet (rouer.). 
 
TONDEUSE, f. toundeiro. 



 
TONDRE, a. toundre, toune (g.), couja (b.), tousquira, moucheta, escata; pela (l'herbe), escauma 
(la crinière), escoufia (la mamelle), soulsa (la queue d'une brebis, rouer.); — quelqu'un, barbeja 
calcun; il tondrait un œuf, farié la barbo á un ióu, cercarié de bourro sus un ióu. 
 
TONDU, adj. peladís; — nouvellement, toundard; trois — et un pelé, un toundut em'un pelat. 
 
TONICITÉ, f. (méd.) tounicitat. 
 
TONIQUE, adj. tounic; — m., counfourtimen, counfourtomen; — f. tounico. 
 
TONITRUANT, adj. trounadís. 
 
TONLIEU, m. (ant.) telouniu. 
 
TONNAGE, m. tounaje, boutaje. 
 
TONNANT, adj. trounaire. 
 
TONNANTES, f. pl. (milit.) trounantos. 
 
TONNE, f. touno; — de moulin à huile, bacino, bernardo (pr.); une — d'écus, uno bouto d'escuts. 
 
TONNEAU, m. bouto, bossi (d.), tounel, aise, boutarel; grand —, boutard, traulo (rouer.); — 
cerclé, plechat; — engerbé, bouto cavaliero; — défoncé, bouto carretiero; — en vidange, bouto 
tiradisso, bouto á man; — qui suinte, bouto que lagremejo, — que remulho; mettre un — en perce, 
bouta uno bouto á man, sauna uno bouto; faire le remplage d'un —, recalca —, ulha uno bouto; 
cercler un —, plecha uno bouto; boucher les —, fa sant Martin; transporter dans des —, bouteja; 
boire à la canelle d'un —, beure á la barbo de la bouto; — (fig.), boudego, brujo. 
 
TONNELAGE, m. tounelaje. 
 
TONNELER, a. (vén.) touna, tounela. 
 
TONNELET, m. touneloun, tinelet (pr.), bouteto, barriquet, barlo (Vence); carto (à résine), bounié 
m. (pour petit-lait). 
 
TONNELEUR, m. (vén.) toun[el]aire. 
 
TONNELIER, m. boutié, tounelié, barricaire, barricoutié, barrielaire, foudrié, pipoutié (g.), 
vaisselaire, douel[h]aire (b.), douelè (b.), brouchié, adoubaire, religaire, boundounié (agen.), 
founsaire, founzaire (l.). 
 
TONNELLE, f. toun[el]o, autinado, glourieto (b.), trilhas, ramado, cabano, cancano, trilhaje, 
aussat (de vigne, b.); — (filet à perdrix), touno. 
 
TONNELLERIE, f. tounelarié, boutarié; (chantier), poumpil, pountelh. 
 
TONNER, n. troun[ej]a, tounerra (b.), pericla, prigoula (ariég.), brounzí, brouní (g.), brouna (g.), 
rouna (g.), brounta (l.), brua (a.). 
 
TONNERRE, m. tron, trouneire, tounerre (g. b.), tounidre (g.), touet (g.), brouniteire (g.), pericle, 



prigle (b.), prigoul (ariég.), charuscle (g. b.); (surn.) lou tambour des cacalaus, — de las 
cacalausos, lou tabard deus limacs (b.); — prolongé, periclado, priglero (b.); le maître du —, lou 
prigladou (b.); le — a grondé longtemps, a fach uno belo trounado. 
 
TONQUIN, m. tanquin. 
 
TONSURE, f. courouno, tounsuro, chelico (niç.). 
 
TONSURER, a. courouna, tounsura. 
 
TONTE, f. toundo, toundre, touneto (b.), baissaje, coujero (b.); à la —, per la toundesoun, á las 
toundesouns. 
 
TONTINE, f. tountino, caravilho; jouer à —, caravilha. 
 
TONTINIER, m. tountinié. 
 
TONTISSE, adj. f. bourre —, bourro de paradou; — f. toundisso. 
 
TONTON, m. (terme enfantin), louloun, quenque (rouer.). 
 
TONTURE, f. toundelo. 
 
TOPAZE, f. toupasi, f. 
 
TÔPER, n. toupa, luca, [a]massa; tôpe!, toco aquí!, taco man!, bourra aquí! (périg.). 
 
TOPHACÉ, adj. (méd.) toufenc. 
 
TOPHUS, m. (méd.) tofe. 
 
TOPINAMPOUR, m. jiganto, jinjourlo de terro, patanoun, patato, tartifle m. et f., 
[toupin]ambour, petaire (fam.). 
 
TOPIQUE, adj. toupic; — m. estoupado (médecine). 
 
TOPOGRAPHE, m. toupouqrafe. 
 
TOPOGRAPHIE, f. toupougrqfío. 
 
TOPOGRAPHIQUE, adj. toupougrafic. 
 
TOQUADE, f. (pop.) lunado; c'est sa —, acó ‘s soun ba[r]bot. 
 
TOQUE, f. toco, carpan; — de juge, bounet de juje. 
 
TOQUÉ, adj. (fig.) [des]cadranat, descouscoulhat, destufelat, t[o]ucat, trencat, teulat, nenec-o, 
trelóussat (rouer.), calhol, entustassat (aud.); il est —, es un pauc ansin, es [á] cadran, a de cadran, 
n'a un toc, li manco un truc, — un boul, es dins lou canié, es bañat á l'iero; un peu —, un pauc 
lalireto. 
 



TOQUER, a. touca. 
 
TOQUET, m. touquet. 
 
TORCHE, f. torco, [en]torcho, candel, pegoun, pegot, teso, tedo (g.), moucho, mouiroun, falho, 
parisenco (aud.); — de copeaux, bouchican; — de paille, tarjelo (a.); — pour la chasse, fanfaro; 
marchand de —, pegoutié. 
 
TORCHÉ, adj. (fig.) mal —, mal fañat (lim.). 
 
TORCHE-CUL, m. torco-cuu, fretadou. 
 
TORCHE-NEZ, m. torse-nas, torco-nas. 
 
TORCHE-PINCEAU, m. torco-pincel. 
 
TORCHE-POT, m. (ornit.) pico-porc, piquet, pic blu, picoural blu (rouer.), pu-plu (rouer.), 
bouscarido de las grossos. 
 
TORCHER, a. tourca, panoucha; — la poêle, pana la sartan; — (mal exécuter), calafata. 
 
TORCHÈRE, f. [en]tourchiero, gueridoun. 
 
TORCHIS, m. tourtís, tourchat (bl.), bardís, palho-bard, pasteloun, couroundat, tapio; garnir de 
—, tourtissa, tourchada (bl.). 
 
TORCHON, m. panoucho, patoulhas, pato, patun, torcle, toualhoun, falhal (l.), tabalhoun (b.); — 
de cuisine, freto-sartan, fougañé; — sale, pegouma[r]s; — (fille), patarasso, tougalhas, tirouias. 
 
TORCHONNER, a. [en]tourchouna. 
 
TORCOL et Torcou, m. (ornit.) coltorto, ganitorto (quer.), galitorto (b.), cat-turco (b.), cot-turso 
(g.), trosso-col, col-de-serp, tors-chai (lim.), tiro-lengo, benou[r]rit, lengard, pic á col de serp, tai-
tai (rouer.), cabiraño (b.). 
 
TORDAGE, m. torse, toursemen, doublaje. 
 
TORDEUR, m. toursedou. 
 
TORD-NEZ, m. torse-nas. 
 
TORDOIR, m. mouleiroun. 
 
TORDRE, a. torse, tosse (l.), torde (bord.), toundre (auv.), toursí, estorse, esbencilha (b.), troussa 
(pr.), bidoursa, debigoussa, brecoula, enmalha; — le cou, col-torse, cap-jira, vira lou col, fa torti-
col; — les testicules, bistourna; — avec un garrot, tourtouira, tourtoussa (d.); ne faire que — et 
avaler, empassa senso mastega; se —, se grouncha, s'entoursa (d.). 
 
TORDU, adj. [es]tors, [es]toursut, tosso (l.); le fil —, lou fiel tourtiu. 
 
TORE, m. tor[o], m. 
 



TORÉADOR, m. rasetaire. 
 
TORGN[I]OLE, f. (prop.) rodo-det, volto-ounglo. 
 
TORMENTILLE, f. (bot.) tourmentilho. 
 
TORON, m. (archit.) touroun; (confis.) tourroun; — d'un câble, tren[el], estro[u]p, courdoun d'uno 
gumo. 
 
TORPEUR, f. tourpour. 
 
TORPILLE, f. tourpilho; — (icht.), peis treboulino, tremoulino, tremoulèti, tremolo, 
dourmilhouso, endourmidouiro, dourment (gui.), galino, rato, rounso-bras. 
 
TORPILLÉ, adj. tourpilhat. 
 
TORPILLEUR, m. tourpilhaire. 
 
TORQUET, m. (vieux) tourquet. 
 
TORQUETTE, f. martegal, panierolo. 
 
TORRÉFACTEUR, m. tourradís, tourraire. 
 
TORRÉFACTION, f. tourraje. 
 
TORRÉFIER, a. tourra, tourrí, crema. 
 
TORRENT, m. gaudre, gabe (b.), gavo f. (l.), rial[h]o, riu, escourre (b.), tourrent, lauroun, 
averso, neste (b.); — impétueux, tourrentado, ragas, gardounado (l.), bióu d'aigo (pr.); — de 
pleurs, lavassi de plours; — de pluie, raias de plueio, eschalabat (b.); pleuvoir à —, plóure á 
cournudo, — á rounflo-tourtouire, — á parrabastado, — á eschagat (b.), eschalagassa (b.), 
eschagata (b.), eschalabateja (b.); il pleut à —, plóu que clapo, la plueio toumbo á bourrats, — á 
broc; la rue n'est plus qu'un —, la carriero es un Rose (pr.), — uno Garono (g.); arriver comme un 
—, davala coume un Rose (l. pr.). 
 
TORRENTIEL, adj. rialenc; pluie torrentielle, glavas de plueio. 
 
TORRENTUEUX, adj. gaudrous; eau torrentueuse, aigo sauvajo. 
 
TORRIDE, adj. tourride. 
 
TORS, adj. tors, tort, guers, jiblat, qui a les jambes torses, torti-pè, gambarlè (b.); donner le —, 
douna lou torse. 
 
TORSADE, f. toursit, toursado, covo (niç.), courouno (de cheveux). 
 
TORSE, m. reño, fusto; le —, lou tros del miech (fam.). 
 
TORSER, a. torse. 
 
TORSION, f. estorso, tourseduro, toursemen, [es]toursudo, estourcudo (b.), [es]troussado, jiblo, 



jiblado. 
 
TORT, m. tort; je veux te mettre dans le —, te voli bouta en fauto; porter —, pourta no[u]iso, — 
soufraje, fa greuje; à — et travers, á torje, de tris e de tras, flisco-flasco, plico-placo (lim.), guerlin-
guerlan (g.), riboun-ribeino; frapper à — et à travers, tabassa coume un avugle; parler à — et à 
travers, parla de babord á tribord. 
 
TORTE, adj. f. de Tort. 
 
TORTELLE, f. (bot.) tourtelo. 
 
TORTICOLIS, m. torti-col[i], col-tort, viro-col, penjo-col, cais-tort (lim.). 
 
TORTIL, m. tourtilh. 
 
TORTILLAGE, m. tourtilhaje. 
 
TORTILLARD ou Tortillart, m. (bot.) tourtilhard. 
 
TORTILLE, f. dralhoun, m. 
 
TORTILLEMENT, m. tourtilhomen, tourseduro. 
 
TORTILLER, a. tourtilha, tourtouira, torse, bidoursa, bidoussa, touruleja (b.), entourcla (b.), 
entourteliga (b.), recourchouna (lim.), envertega; — un brin, amarina uno redorto; — un linge, 
metre en tourtousso; se —, se tridoursa, se torse, s'entrena, se remena, se bigoursa, se bigoussa. 
 
TORTILLÈRE, f. dralhouno. 
 
TORTILLON, m. (linge) torcle, torco, redort, redourtoun, bourroulet, bourrelet, courdet, courdel, 
crouado (var.), cabessal, cabelhado, cabediero, cabeludo, cabessano, cabedei (gui.); — (pâtiss.), 
tourtilhoun, tourtilhado, canaulo. courdet (d.). 
 
TORTIONNAIRE, adj. tourturaire, foursiu. 
 
TORTIS, m. tourtousso, tourtilhoun, torse, torco, redorto. 
 
TORTOIR, m. tourtouire, tourtour, tourtousset (d.), bilhouire, bilhadou, baudourn (gui.). 
 
TORTU, adj. tourtut, bestort (pr.), bistort (l. g.), bidós, torje, torche (l.), guerle, jiblat, plech (a.), 
gaubi, gobi (l.) arbre —, aubre tort; — m. (rept.) tourtut.  
 
TORTUE, f. tartugo, laüt m.; endroit à —, tartuguiero; faire la —, fa esquino de crouchoun; 
marcher comme une —, camina al pas de la tartugo, — al pas del bióu. 
 
TORTUER, a. entourtí, entourtouï, atourtí, [es]troussa, aguerlí, enguerla; — un clou, doubla un 
clavel. 
 
TORTUEUSEMENT, adv. tourtuousomen, tourtomen. 
 
TORTUEUX, adj. tourtuous, bestort (pr.), bistort (l.), serpentin. 
 



TORTUOSITÉ, f. tourtuousetat. 
 
TORTURANT, adj. tourturaire. 
 
TORTURE, f. tourturo, estiro, jeino; mettre à la —, estira; je fus une heure à la —, restèri uno 
ouro souto lou jouc; se mettre l'esprit à la —, se tartuga l'esprit. 
 
TORTURER, a. tourtura, tourtouira, jeina. 
 
TORY, m. tourí. 
 
TORYSME, m. tourisme. 
 
TOSCAN, adj. touscan. 
 
TOSTE, m. tosto f., trinc[ado], trincarié, brinde, begudo. 
 
TOSTER, a. brinda. 
 
TOSTION, f. tourradís, m. 
 
TÔT, adv. lèu, lhèu (vel.), liau (for.), lio (for.), alèu (var.), tost, tóut (d.); un peu plus —, en 
premiereto, en prumeretos (b.); plus — que tard, me 'spert que me tard (b.); si —, tant d'ouro; — 
ou tard, á tems ou tard, tard ou tems, á tard o á tems, uno fes del tems. 
 
TOTAL, adj. toutal; toutun; au —, entre tout, tant per tant (b.). 
 
TOTALEMENT, adv. toutalomen. 
 
TOTALISATION f. toutalisado. 
 
TOTALISER, a. toutalisa. 
 
TOTALITÉ, f. toutalitat; la —, lou tout ensen. 
 
TÔT-FAIT, m. (pât.) lèu-fa. 
 
TOTON, m. toti, tótoul (l.), viro-viro, viro-volto, virol, vir[oul]et, viro-bacegue, jipo, chipo (cast.), 
tourtero (pyr.); tourner comme un —, vira coume un bourdet. 
 
TOUAGE, m. tounejaje. 
 
TOUAILLE, f. toualho, tabalho (b.). 
 
TOUC, m. touc. 
 
TOUCAN, m. (ornit.) toucan. 
 
TOUCHANT, prép. [a]toucant; — le château, toc del castel. 
 
TOUCHANT, adj. toucant, penetrant. 
 



TOUCHE, f. toco, tusto, busqueto; menado (de bœufs, pr.). 
 
TOUCHÉ, adj. [per]toucat; les feuilles ont été touchées par la brouissure, la fuelho a agut uno 
raumido. 
 
TOUCHE-À-TOUT, m. toucassié, manejous. 
 
TOUCHER, a. et n. [a]touca, pertouca, palpa; c'est bien touché, ben apiat (d.); il touche tout juste 
le mur, tout bel just bèco la paret; boule qui touche, boulo que chuco; tant pis pour qui est touché, 
malur per cal toco; — les bestiaux, coucha —, couita las bestios; — dans la main, touca la man; — 
la cinquantaine, abourda la cincanteno; — fortement, douna uno toco; — vivement, penetra; cela 
te touche, acó te pertoco; il ne me touchait en rien, me tañié de ren, me tanjió pas re (lim.); raisins 
qui se touchent, rasins toucants. 
 
TOUCHER, m. toc[o], touca, toucomen, palp; on sent au —, al maneje se sent. 
 
TOUCHETTE, f. busqueto. 
 
TOUCHEUR, m. toucadou, toucaire; couitaire, couchaire (d'animaux). 
 
TOU-COI! int. quet!, queso! 
 
TOUE, f. (mar.) tounejado; (barque) nauco. 
 
TOUÉE, f. (mar.) tounejado. 
 
TOUER, a. touneja. 
 
TOUEUR, m. tounejaire. 
 
TOUFFE, f. floc, floto, clot (pr.), clos (l.), crot (g.), tóutèl (rouer.), mato, marrel, massoulho (for.); 
— de cheveux, tufo, [a]blesto; — d'herbe, bocho, bojo (d.); blé par touffes, blat tóutelat; — de 
graines, clavel de granos; — de broussailles, bourdigalho, jermousso (d.), arpas (b.); — (cépée de 
rejetons), t[o]usco, galas, rebroutun, rode (pr.); — de branches, matot, matolo (b.). 
 
TOUFFER, a. flouca, flouta; — n. tousca, rebrouta. 
 
TOUFFEUR, f. toufo, toufour[ino], gouhasso (b.), caumas, caumo, calimas, escaumassi, gabour 
(rouer.), fougour (bl.), flambour, babourado, boubouradasso (l.), chaurado, calabren[ass]o 
(vaucl.), carabreno (vaucl.), bousco, caudiero; moment de —, babourinado. 
 
TOUFFU, adj. amatit, bouscous, fougous, sapat, amassit, toufourut, ramat, ramut; blé —, blat 
coutounat, — tout ligat, — coume un sañas; foin —, fen á revès de dalho; mûrier —, amourié ben 
braiat; rendre —, amatí; devenir —, se fourní; terre qui a des taillis touffus, terro broustassudo 
(b.). 
 
TOUG, m. toug. 
 
TOUJOURS, adv. toujour, toutjour (g. b.), toujoun (toul.), toustems, tustems (b.), toutjamés (b.), 
sempre, sèmper, iver-estiu; — davantage, toujour que mai; — est-il que, es toujour que; mets —!, 
mete que mete!; pour —, ad vitam. 
 



TOUPET, m. toupet, tufet, tufo (b.), jaquet; un — de cheveux, un bouquet de peu; tu as un fameux 
—! (fam.), as un bon plan!, as l'ieri! (m.). 
 
TOUPIE, f. baudufo, cibot, picassoun, quilhandro, picatau, bourdufo (l.), gaudufo (g), boutiflo 
(d.), gantilho (montalb.), rajino (rouer.), turbin, terubin (l.), terebin (l.), tourbí (g. l.), baujo 
(aveyr.), dardan (d.), dardau (d.), fiardo (for.), ninarel (toul.), perinqueto (rouer. quer.); — mal 
faite, mouchardo (gui.); petite —, carcoi m. (agd.); longue —, lambé m.; — ordinaire, baudufo de 
grame; tenon de —, crestoun de cibot; bouton, mamelon de —, cas[soun], caupre, clavel, 
coucoumel, pounchoun, pual, lauso; corder une —, embraia —, encourda —, enfaissa —, engrama 
uno baudufo; — qui dort, baudufo que fai lou som. 
 
TOUPILLER, n. baudufeja, t[o]urbina, trastouleja. 
 
TOUPILLON, m. toupetoun. 
 
TOUPIN, m. (techn.) cabro, massoun. 
 
TOUR, f. tour, tourre (pr.), tou (g. b.), f.; — en ruine, tourralho; vieille —, tourrasso; — d'une 
ferme, courtilh; habitant d'une —, tourrié; en forme de —, tourrut; ressembler à une —, tourreja; 
— (aux échecs), roc. 
 
TOUR, m. tour, tourn (bord.), volto, vóuto (pr.), virat, virado, viral (l.); — (en roulant), pic[ou]at, 
ribat (a.), bourdeloun (rouer.); — de vis, escudelo; — d'échelle, patec, pè d'escalo; — de charrette, 
reinard; — de tisserand, roulho; bois travaillé au —, tourné; — de cou (joaill.), coulano; — (à la 
danse), touvero, taubro, tarbo; faire un — de farandole, faire un brout de farandoulo; à — de bras, 
al cop de bras, [á] grand de bras; envoyer à — de bras, manda á la volto; — de main, viromen —, 
viroun de man, viro-man; d'un — de main, dins un vira de man, d'un reviret de man, d'un travès de 
det; — de force, esteleto (b.); un bon —, un bon atroubat, uno jogo; un mauvais —, un laid trach, 
uno trousso (b.); jouer un mauvais —, jouga uno malafacho; il m'a joué un — pendable, me n'a 
fach que cremon al lume; tu m'as joué un —, m'as fach lou cop, m'as jougat aquesto mato (b.); faire 
voir le — (fig.), fa lou tour; à qui le —?, en cal ven?; — (au jeu), casso; second — de rôle, 
recourdoun; faire un second —, recourdouna; — à —, per tour, preni-quito; chacun y a passé à son 
—, cadun li a fach sa volto; faire le — du monde, fa la roundo del mounde; faire demi —, 
s'arremiroua (b.); — de promenade, rebirado (b.); fait au —, fach al mole, — al pouce; fille faite 
au —, filho moulado. 
 
TOURBE, f. tourbo; — dans les dunes, tarre (gui.); — (foule), t[o]urbo, mouloun, mouroueto (a.). 
 
TOURBER, a. estourba. 
 
TOURBEUX, adj. tourbenc. 
 
TOURBIER, adj. tourbié. 
 
TOURBIÈRE, f. tourbiero, boulhas, boulhat (for.). 
 
TOURBILLEUX, adj. viroulhous. 
 
TOURBILLON, m. revoulino, revoulun, revóu, remoulin[ado], reboulidou, tourno, tourbilh[oun]; 
— de vent, ventourinado, bentorio (b.), treboulomen de vent, vertoulh, foulet[oun], foulastrado, 
estervèl, escoubilhié, ensarrioun; — de fumée, tubassino, tubassiero; — de neige, seio, siro (l.), 
groupado de nèu; — d'eau, viro-viro, viro-volto, crevelet, embut, emboutaire, emboutadou, 



enfounilh, arbudel, boulidou, rivet (arièg.), faiclar (d.), feiclas (d.), faiclial (d.). 
 
TOURBILLONNANT, adj. revoulunous. 
 
TOURBILLONNEMENT, m. revoulunado, viroul[h]ado, remoulinadís, tourbilhomen. 
 
TOURBILLONNER, n. revouluna, revirouna, [re]moulina, remoulineja, remoula (d.), 
tourbilh[oun]a, boudreja (g.), fa lou terreirol, virouneja, viroulhouna; — (du vent), crevela, 
fouleteja; — (de la neige), seia, sira, essira (rouer. auv.), seja, sibera (for.), sióula (d.), fournela, 
pousseja; le vent fait — la neige, siro, fai segaire, tubo-sueio; comme la neige tourbillonnait!, 
sejavo ben!; en tourbillonnant, á la trebilho; s'élever en tourbillonnant, revouluneja. 
 
TOURD, m. (icht.) tourdourel; — (ornit.), tourdre, tourje (l.), tourd (g. lim.). 
 
TOURDELLE, f. (ornit.) terido, trido. 
 
TOURDILLE, adj. tourdenc. 
 
TOURELÉ, adj. tourrelat. 
 
TOURELLE, f. tourrelo, tourrilho. 
 
TOURET, m. tour[et]. 
 
TOURIÈRE, f. touriero. 
 
TOURILLON, m. embourrigo, margoulh[oun], mandre, tourilhoun. 
 
TOURISTE, s. touristo. 
 
TOURLOUROU, m. (fam.) arquin, tourlourou. 
 
TOURMALINE, f. tiro-cendre, tourmalino. 
 
TOURMENT, m. tourment[o], t[o]urmentacioun, reboulimen, tribulossi (b.), calcinomen, 
carcañaje, galamou (b.), cruci (a.), pertum (b.), tesic (b.); — infernal, mal tourment. 
 
TOURMENTANT, adj. tourmentiu, t[o]urmentaire, tourmento-repaus, — crestian, tesicous, 
caravilhaire, carcañaire, calcinaire, arcelaire. 
 
TOURMENTE, f. t[o]urmento; — de neige, sirado, sejairo, sibero (for.), sieule (d.); la — 
empêchait de se voir à quatre pas, li avié uno sein que l'on se vesié pas de catre pas. 
 
TOURMENTÉ, adj. (fig.) carcaissous. 
 
TOURMENTER, a. t[o]urmenta, taravela, tribula (b. niç.), caravilha, carcavela (cév.), cascavela 
(cév.), carcaña, calcina, cracina (g.), crucia (a.), tica, tesica (g. l.), ahurbí (b.), bassaca, tisaneja, 
trafica, trají, traisí (l.), traï (l.); se —, fa Diu e diable. 
 
TOURMENTEUX, adj. (mar.) tourmental. 
 
TOURMENTIN, m. (mar.) perseguié; — (ornit.), tourmentin. 



 
TOURNAGE, m. tournejaje. 
 
TOURNAILLER, n. roudeja. 
 
TOURNANT, m. tournal, tournant, virado, reviroun, revolto, recouide; — de rue, viro-cantoun; 
prendre le —, prene la desvirado; — pour voitures, viro-carri, biro-ca (b.); au — d'un bois, al vira 
d'un bosc, au biro-plec d'u bosc (b.); — d'eau, viroulet, viravóut, revóu, revóuje (l.), remoulin, 
embut. 
 
TOURNANT, adj. tournadou, tournadís, viradís, viradel (rouer.); meule tournante, molo 
courrento. 
 
TOURNASSER, a. (techn.) tourneja. 
 
TOURNASSIN, m. (techn.) tournesin, tournasin. 
 
TOURNÉ, adj. tournejat; — (au fig.), bien —, gaubit, enroulat, encebat (b.); mal —, mal gaubit; 
vers mal —, vers á pé de bicho. 
 
TOURNE-À-GAUCHE, m. (techn.) vivo-dent. 
 
TOURNEBRIDE, m. tourno-brido, m.  
 
TOURNEBROCHE, m. viro-brocho, viro-[l']aste, biro-pau (b.), reloje. 
 
TOURNÉE, f. tourn[ej]ado, tournejelo, tournesoun, passado; il fit une — dans sa propriété, faguèt 
uno volto dins soun ben; — (pioche), abearóur n. (queir.). 
 
TOURNELLE, f. tournelo. 
 
TOURNE-FIL, m. filiero, fusilh. 
 
TOURNEMAIN, m. tourno-man. 
 
TOURNEMENT, m. tournomen. 
 
TOURNE-PIERRE, m. (ornit.) pescairolo. 
 
TOURNER, a. et n. tourna, vir[oul]a, viroulha, vóuta, jira (vieux); — la tête, caro-vira, vira 
cabesso; — le dos à, vira chano á; — l'œil (triv.), fa las tournos-baudos (quer.); — sur soi-même, 
routa, rouda, fa l'oli, — la cacalaus, — la pipo-redolo; — autour, roundela, tourdouleja (niç.); — 
autour du pot, fa lou tourdouloun; — court, embraca; — en sens contraire, desvira; — une 
omelette, aucha uno meleto (lim.); — sens dessus dessous viraña, virounia (m.); — comme une 
toupie, dardaneja; — bride, revira brido; — la page, fa viro-fuelh; — une fronde, he arremoulia uo 
hourouno (b.); — sa chaussure, entraversa —, entravessa sa caussaduro; — une sauce, broussa 
uno sausso; faire — le tamis, fa rouda lou sedas; — casaque, vira bandiero; qui a tourné casaque, 
pèl virado; — comme une girouette cambia á tout viro-coudet, bora (b.), lira (b.); cela me fait — le 
sang, moun sang se verso; il tourne bien la chose, li met ben la faissoun; — au grand dommage, 
redounda au grand daumaje; — au tour (techn.), tourneja, tournissa; — (des fruits) vairoula, 
vaira, mescla, se camai[s]a, galha (quer.), purga (raisin); — (du vin) reboulí; vin qui a tourné, vin 
cambo-virat; la tête me tourne, siei lourd, lou cap me rodo; la tête lui a tourné, deven falourd; mal 



—, vira de caire; ce malade tourne mal, aquel malaut se degalho; tournez-vous un peu de ce côté, 
toursès-vous un pauc; son sang se tourne en eau, soun sang li ven en aigo. 
 
TOURNESOL, m. tourno-soulelh, viro-soulelh, mourelo. 
 
TOURNETTE, f. (techn.) tourneto. 
 
TOURNEUR, m. tourn[ej]aire, tournilhoun, viraire. 
 
TOURNEVIS, m. tourno-vis. 
 
TOURNILLER, n. tourdouleja. 
 
TOURNIOLE, f. roudaire, rodo-det, volto-ounglo m. 
 
TOURNIQUET, m. tourniclet, viroulet, escavèl, betugo. 
 
TOURNIS, m. caluquije, caledusni (pr.), caluqueiro (l.), calucarié, berlugomen, cabourdiero, 
falourdiso, [fa]lourdije; avoir le —, cabourdeja, avé lou varoun, — l'amourredat (b.), — 
l'amourretat (b.); qui a le —, cabourd, caborne, calut (cév.), aboul (cast.), fabourd, lourd, desei, 
sardous, amourrou (g.), tourtié (rouer.), tournejou (cast.). 
 
TOURNOI, m. tournei, tournejomen, volto. 
 
TOURNOI[E]MENT, m. tourn[ej]omen, viromen, viroulhaje, viroulhoumen, roudomen, 
remoulinado, moulinet; — de tête, amourretat f. 
 
TOURNOIR, m. (techn.) tournaire. 
 
TOURNOIS, adj. inv. tournés; double —, toulzan, patac de rei. 
 
TOURNOYANT, adj. viroulet, viroulhejant. 
 
TOURNOYER, n. tourneja, viroul[h]a, [re]moulina, armiroua (b.), baudufeja (pr.), revóudeja, 
baraneja (b.); — de ci et de là, viroulheja; — au-dessus, roundouleja. 
 
TOURNOYEUR, m. tournejaire, viroulhaire. 
 
TOURNURE, f. virado, tournuro, desvirado, estiganso, jaujo (pr.), prestan (pr.), embanaduro, 
embanairo (a.), embanadouiro (a.); il n'a pas de —, n'a pas de bouje (lim.); cela manque de —, acó 
n'a ni brinde ni balans; donner de la —, douna lou biais; cela prend de la —, acó pren un bon 
biais; mauvaise —, michant bralle (l.). 
 
TOURTE, f. torto, panado, palissoun, pouño (d.); — aux herbes, erbado, chaijoun m. (a.). 
 
TOURTEAU, m. tourtel, pastel[o], pañoto; — de marc de noix, [pan-]nougat; — de graines, 
troulho, bard de trouio (pr.); — pour bêtes, mati, matoun; marchand de —, tourtelaire. 
 
TOURTEREAU, m. tourtourel[et], tourtoureloun. 
 
TOURTERELLE, f. tourtour[el]o, tourdoulo (niç.), tourtero (g.), tourto (b.), tourtre f. (lim.); — 
mâle, tourtour, tourtre m. (lim.); — des bois, pourreto (gui.), pourruto (b.); — de mer, redouno 



(g.). 
 
TOURTIÈRE, f. tourtiero, fuelho. 
 
TOURTRE, f. (vieux) tourto. 
 
TOUSELLE, f. touselo, moussolo, blat rascalat, blat sens barbo, rasc[a]lado (montp.) 
 
TOUSSAILLER, n. tousseja, tehequeja (b.). 
 
TOUSSAINT, f. toussant, toutsants (l. g.), martroun m. (l.); à la —, á sent Marterou (b.). 
 
TOUSSER, n. toussí, tusse (d.), tufega, poulsa, poussa, carcassa (d.); — fréquemment, chapouta; 
— sec, clapa; — gras, clussí, cloussí; — en crachant, espoufega; — avec bruit, espoufida. 
 
TOUSSERIE, f. toussido, toussimen, tussaño, tussarié, tussino (quer.), rafet. 
 
TOUSSEUR, m. tousseire, toussigueire (rouer.), rafetaire, rafeto (d.). 
 
TOUSSOTER, n. tousseja, toussilha, toussineja (rouer.), rafeta (d.); qui toussote, toussilhous. 
 
TOUT, adj. tout, tot (d.), tut (auv.); — pl. m. tout[e]s (l. g.), touti[s] (pr.), toutei[s] (m.), tuts (alb.), 
tuch (périg.), toui[s] (pr.), touei[s] (m.), tous (l.), tei (Cannes); tous ensemble, tretous; toutes les six 
heures, toutos las sieis ouros; tous les deux, toutes dous, tou[t]i dous (pr.); tous les cinq, tout ai cinc 
(niç.); tous ces prêtres, tantu d'aquelu preire (niç.); eux tous, touti eli (pr.), touts ets (b.); tous les 
trois mois, cado tres mes; tous les premiers du mois cade premié del mes; tous les cent ans (fig.), de 
cent ans catre; fort comme tous les diables, fort coume lous cinc cent diables; avoir toutes les 
beautés, avé tout de bel; y aller de toutes ses forces, li ana del tout; en faire de toute sorte, n'en faire 
de la touto; le ciel — entier, tout lou cant cel; en toute propriété, á plan doun; le premier de tous, 
lou bel premié, lou pus bèu dei sèt (m.). 
 
TOUT, m. tout; se faire à —, se fa en tout; — y est grand, li a tout de grand; — n'est pas de, es pas 
lou tout de; — ce qu'il y a, tout cant qu'es; avoir de —, avé de que? de tout; avoir presque de —, 
avé la miejo emai lou cart (fam.); jouer le — pour le —, jouga as toutos; en, entre tout, al tout; 
après —, dins tout [acó]; car c'est elle, après —, car es piei elo; et voilà —, em'acó pas mai!; rien 
du —, pas m[e]u, ren de tout, res bitan (g.); pas du —!, tanoun!; pas du — tranquille, pas je[n]s 
tranquile; il ne l'était pas du —, nou'n èro diable l'u (b.); il n'est pas estimé du —, es presat tant que 
la tintou (l.); il ne touche pas du —, toco d'en lioc; point du —, pas cap de boucin, pesqui pas, jens 
de tout, pas tifo (d.), enje (gai.), mèuros (g.), pas cap de busco; je n'ai point pu dormir du —, n'ai 
ren pougut dourmí. 
 
TOUT, adv. tout; — neuf, flame nóu; — frais, flame fresc; elle est — autre, es tout[o] autre; — 
juste, per just, tout bel just, tout pan just (l.); c'est — juste s'il ne m'a pas frappé, es un cop juste se 
m'a pas picat; — de bon, ben de bon; — de même (assurément), tant e cant; — de même 
(cependant), tout un; — tout chétif, mendrigoulet; — au plus, per lou mai, al diable ana, del diable 
ana; — à fait, [d']á fèt, tout plen, de tout en tout, tout mare (d.), tout outro; — à fait au bout, al bel 
bout, á la belo cimo; — à fait sec, de bet sec (b.); — à fait mort, de tout mort; il n'était pas — à fait 
si vieux que l'autre, èro pas d'acó tant vielh que l'autre; les chiens, — comme les enfants, 
connaissent, entre cadels e pichots, couneisson; — le dernier, lou bel darrié; ma robe est toute 
tâchée, ma raubo es touto de taco; — en criant, tout en cridant, en tout crida (g.); — en s'en 
retournant, en tout bel s'entourna (g.); là — droit, aquí dóu dret (pr.); — à coup, s[o]ubran, cop sec; 
— d'un coup, tout d'uno; — à l'heure, tout aro, tout escas, tout á lèu (rouer.); — pauvre que l'on 



soit, paure que paure. 
 
TOUTE-BONNE, f. (bot.) erbo des bouns omes blancs, — de las plagos, sauvieto de prat. 
 
TOUTE-ÉPICE, f. (bot.) erbo de touto-espessio. 
 
TOUTEFOIS, adv. entant[o], toutos fes, toutos bechs (b.), toto fei (d.). 
 
TOUTENAGUE, f. toutanago. 
 
TOUTE-PUISSANCE, f. touto-puissanso, señourejado. 
 
TOUTE-SAINE, f. (bot.) touto-sano. 
 
TOUTOU, m. tetè, teitei (pr.), soussou. 
 
TOUT-OU-RIEN, m. tout-ou-ren. 
 
TOUT-PUISSANT, adj. tout pouderous, tout puissant, tout puchant (b.), señourejadou (b.). 
 
TOUX, f. tous, atous, t[o]uis (niç.), toui (lim.), tousso (auv.), tusse (d.), tus (a.), f.; t[o]ussí m.; 
pousso (auv.); — sèche, toussilhun, tussilhoun, tehec (b.); — feinte, tufego (toul.); quinte de —, 
toussido, toussit, tourrado; avoir une — sèche, clouss[in]eja. 
 
TOXICITÉ, f. pouisounije. 
 
TOXICODENDRON, m. (bot.) toucsicoudendron. 
 
TOXICOLOGIE, f. toucsicouloujío. 
 
TOXICOLOGIQUE, adj. toucsicouloujic. 
 
TOXICOLOGUE, m. toucsicoulogue. 
 
TOXIQUE, adj. toucsic, pouisounenc; — m. tossi (a.). 
 
TRABAC, m. (mar.) trebau, traba[u]co. 
 
TRABAN, m. (milit.) traban. 
 
TRABÉE, f. (ant.) trabeo. 
 
TRAC, m. trac, trejit, trejin. 
 
TRAÇANT, adj. courdejaire. 
 
TRACAS, m. tracas, trigós, trigossi, tiro-ligós[si], traficun, tarabastèri, tartavel (d.), matrassun, 
magaño, fastigaje, destourbomen, coumpendi (rouer.), coumpile (rouer.); un — de tous les diables, 
un trafic de malur. 
 
TRACASSANT, adj. tracassous, rambalhous. 
 



TRACASSEMENT, m. tracassomen, tracassís (b.), rambalhaje, bacelaje, barsalh (g.). 
 
TRACASSER, a. [des]tracassa, traqueja, trecuda (pr.), trasteja, trafana, tartavela, sagaña, 
soutina (g.), magaña, secuta, catarauña, ba[r]cela, basaruta, rabasta, rabastraire (l.), revóudeja, 
rouvilha, rambalha, lanfieja, [d]escapita, fustibula, festibula, chigana (rouer.), jigousseja (une 
serrure). 
 
TRACASSERIE, f. tracassarié, trachamandís (b.), trachamanderio (b.), rampoño, rambalhadís, 
basarutaje, lanfio. 
 
TRACASSIER, adj. tracassaire, tracassié, tracanar (b.), trachamand (b.), trabaten (b.), tarabastié 
(l.), tarabastèri, tarabastous, tarabustèri, rabastaire, basarut, trecudat, trafiquié, sagañaire, 
sagañoun, rambalho, magañaire, cigouñous, tourmento-crestian, sant Tourmentari, bascori 
(queir.), fousic (l.), jagan (gui.), aisino (d.), marmando, perpiño (rouer.); femme tracassière, baluto. 
 
TRACE, f. tralh, trac, trasso, tras (b.), trèu (l.), estr[ad]al (rouer.), estradalheiro (rouer.), 
drulhado, trafic; — de pied, penado, pesado, piado, fressado, resso (b.), pesilhado (de petits 
animaux); — de sabot, esclau m. (g.); la — de mes pas, mas piados; suivre les —, camina sus las 
piados; suivre la —, tralha; les —, lou tralhadís, lou tralhadin (g.), la pederado (b.), la peitado 
(b.), la pesaduro (b.), la [f]resso (b); — dans la neige, drouin[ier]o; — dans une récolte, 
dralhaduro, fendudo; — dans un liquide, chourro (g. b.), charoc (b.). 
 
TRACÉ, m. trassat. 
 
TRACEMENT, m. trassomen. 
 
TRACER, n. trassa, laboura, laura, courdeja; — a. dralh[oun]a, verga (niç.); — en ligne droite, 
encandela; — un sillon, tira uno rego, fendre (en moissonnant). 
 
TRACEUR, m. fendeire.  
 
TRACHÉAL, adj. tracheienc.  
 
TRACHÉE, f. tracheio.  
 
TRACHÉE-ARTÈRE, f. cournissol, cournachié, courniolo, cano del col, canal de l'alen, 
gargamel[o].  
 
TRACHÉITE, f. tracheïto.  
 
TRACHÉOTOMIE, f. tracheoutoumío. 
 
TRACHINE, f. (icht.) — vive, sacodit (b.). 
 
TRACHYTE, m. (géol.) trachit[e]. 
 
TRAÇOIR, m. vergaire, vergadou. 
 
TRACTABILITÉ, f. tratabletat. 
 
TRACTATION, f. tratacioun. 
 



TRACTION, f. tiro, tirero (b.), estiromen. 
 
TRADITEUR, m. traditour, traïdou. 
 
TRADITIF, adj. traditiu. 
 
TRADITION, f. tradicioun. 
 
TRADITIONALISME, m. tradiciounalisme. 
 
TRADITIONALISTE, m. tradiciounalisto, m. 
 
TRADITIONNAIRE, m. tradiciounisto, m. 
 
TRADITIONNEL, adj. tradiciounal. 
 
TRADITIONNELLEMENT, adv. tradiciounalomen. 
 
TRADUCTEUR, m. traduseire, tradutour, reviraire. 
 
TRADUCTION, f. revirado, traduc[s]ioun. 
 
TRADUIRE, a. tradurre, traduire (l.), traduï (l. g.), tradusí (b.), revira, tourna, tremuda, trabuca; 
— en justice, mena —, coumpelí davans lous jujes. 
 
TRADUISIBLE, adj. tradusible. 
 
TRAFIC, m. trafic[o], traficaje, trafé (pr.), trafi (l.), trato (b.), mercaderío (b.). 
 
TRAFICANT, m. traficaire, traficant, trafiquè (b.). 
 
TRAFIQUER, n. trafica, barata, cabaleja (cast.), cambouteja (péjor.). 
 
TRAFUSER, a. (techn.) cavilha. 
 
TRAGACANTHE, f. (bot.) tragacanto. 
 
TRAGÉDIE, f. trajèdio. 
 
TRAGÉDIEN, m. trajedian. 
 
TRAGI-COMÉDIE, f. trajicoumèdio, trajecoumedio (g.). 
 
TRAGI-COMIQUE, adj. trajicoumic. 
 
TRAGIEN, adj. (anat.) trajian. 
 
TRAGIQUE, adj. trqjic; fin tragique, malo fin. 
 
TRAGIQUEMENT, adv. trajicomen, malomen; il a fini —, a perit de malo mort. 
 
TRAGOPOGON, m. (bot.) coucourel de serp. 



 
TRAGUS, m. (anat.) trágus. 
 
TRAHIR, a. tradí, traï, decela; — un parti, declara —, decela l'escolo; se —, se vendre. 
 
TRAHISON, f. tradimen, tradicioun, traïmen, traïcioun, traïsoun, traïssenso, traïdié, traitesso, 
traitetat, faussado, falsado (l.); par —, en faussado, de traidourici (b.). 
 
TRAILLE, f. tralho, dralho (l.), finelo, fidelo. 
 
TRAILLER, a. tralha. 
 
TRAIN, m. trin, trinc (g.), trenc (a.), traïn (niç. g.), tracan, trus (l.), rebaladís, varalh, tiro-ligós, 
tiro-ligossi; — des affaires, trafegue; — de marchandises, bricolo; — d'une maison, baralh, 
balandran, desvío, carriaje, trifatori (d.); avoir un — de maison, tení trafic; le — du monde, lou 
viure —, l'ana del mounde; — d'enfer, trin couquin; grand —, grand batre; pas tant de —, pas tant 
de negoci; c'est son — ordinaire, acó ‘s soun ana; il va avec un — magnifique, marcho dins lou 
grandious; faire beaucoup de —, mena un bel batre; en —, atrinat, en tiro, en freto, en talh; le 
moulin est en —, lou moulin es aviat, — afougat; il n'est pas en — de chanter, n'a pas vanc de 
canta; êtes-vous en —?, sias en talh?; mettre en —, entrin[c]a, entrenca, atrenca, encarta, amouda 
(l.), enaireia (b.), bouta en lisso, metre en boulegado, — en banco, faire ana coume uno enco. 
 
TRAÎNAGE, m. tirassaje. 
 
TRAÎNANT, adj. tirassadou, tirassaire, rebaladís, rebalaire; aile traînante, alo enmantelido; robe 
—, raubo que tirasso; si mon récit est —, se calco fes barranqui. 
 
TRAÎNARD, m. trainejaire, trainassaire, cago-sang, tiro-gueino, louiro (a.), berliero (d.), 
arroumec (b.), dadoulin (d.); les traînards, la radieralho; faire le —, louirasseja (a.). 
 
TRAÎNASSE, f. tirasso; — (bot.), tirasseto, traïn[ass]o, traïnelo, fi[e]l, coudercino. 
 
TRAÎNASSER, n. trainassa, treinoussa (d.), estarnissa (var.). 
 
TRAÎNE, f. traino (de robe); — (corde), mouissèu; — (filet), trachino, traïno (l.), gangui, 
ganguilho, escoubo; pêcher à la —, fa lou gangui, — la drouino; — (agric.), rosse, róssoul, aliso, 
liso (g.). 
 
TRAÎNEAU, m. trainas, trainèl (d.), tirasso, rebalo, bes, amach (cév.), lieio (a.), liso (g.), liujo 
(rouer.), carrusso (g.), grepo (a.), trigós (quer.), satet (b.), arroussec (b.), leo (b.), esleos f. pl. (b.), 
farra[do] (a.); — de cordier, carret. 
 
TRAÎNÉE, f. tirassado, tirass[ier]o, traïno, trainado, draïno, drouin[ier]o, semeniero, 
escampilheto, roussegado, ta[r]rangoulado; — de crottin, renguiero —, terrado de peto; répandre 
une — de sang, fa trasso de sang; tuer des perdreaux à la —, tua de perdigals á l'engranado. 
 
TRAÎNEMENT, m. trainadís. 
 
TRAÎNE-POTENCE, m. traino-malur. 
 
TRAÎNER, a. tirassa, traina, traja (gui.), roussa, roussoula (rouer.), arroussega (b.), carroussa, 
estramassa, flatrí, fletrí, gourdilha (g.); — les pieds, ressoula —, rebala lous pès, pahoura (bazad.); 



— l'aile, baissa —, penja l'alo; — sur la neige, liata (a.), lea (b.); cheval qui traîne facilement un 
char, chival que se balanso dins lous bras; — la jambe, avé la cambo rampanto; — du monde après 
soi, fa la traïno; en traînant par les cheveux, á traino-peu.  
— n. traina, traula, roussega, chourra; laisser —, laissa á ra[m]balh; — à terre, rebala lou sol; si 
quelque chose traîne, se li a quicon rebaladís; affaire qui traîne, rebaladís; — (durer), traineja, 
rampineja, pendre; — en longueur, trainassa, fa la tirasseto; ton ami traîne, toun amic penequejo; 
— (souffrir), tirassa, trassanea (a.), trampela, rebala[sseja], mal aveja, ranissa (lim.); — 
(lambiner), [es]tirassa, bestira, tarranqueja, tarlanqueja, fa la trido, routineja (lim.). 
— (se), se trigoua, se radassa, se gandí, se gourdilha, s'aculhí (pr.), tranquela, ana d'anqueto; se 
— par terre, jouga as tirassados, se fardalha; se — sur le ventre, ana de rebaleto; en se traînant, de 
tirassoun, de terreto, de roussoulous, de cuu ou de ventre; se — quelque part, se remouca calco 
part; je ne puis me —, podi pa anca; — (être malade), rabala las carbos; il ne sait plus où se —, 
sap plus ount rebala sa pèl. 
 
TRAÎNERIE, f. tirassarié, tiragasso, trainarié. 
 
TRAÎNE-SAVATE, m. groulassié, groulassoun, groulejaire, caussounié. 
 
TRAÎNEUR, m. tirassaire, trainaire, rebalaire, [ar]roussaire. 
 
TRAÎNEUSE, f. tirassado, trainado, arroussego (b.). 
 
TRAÎNOIR, m. tirasso, tirassaire, trainassaire, trigós, carrusso (g.). 
 
TRAIRE, a. moulze, móuse (pr.), mouelhe (b.), arrounda (b.), blecha (a.); difficile à —, marran. 
 
TRAIT, m. trach, trait (g.), treit (lim. b.); — de charrue, land (périg.); — de balance, toumbado; 
— de plume, tilhet, vergo; — d'union, jouñent; — (ligne), raieto; — de lait, espouncho, espounto; 
— (action), jitat; — (mot), souquet (d.); — (flèche), passo-trach, passadou, matras, biratou (b.); 
arme de —, armo matrassivo; bête de —, bestio de tiro; bœuf de —, bióu tiradou; il a tous ses 
traits (du visage), a toutes sous ers; d'un —, d'un tirant, d'uno tirado, d'io trasso (b.), d'uno 
abrivado, d'un cop, d'uno courso; tout d'un —, tout de vanc, tout d'uno avivado; boire d'un —, 
beure d'uno alenado; j'irai d'un —, dtns un cours li anarai. 
 
TRAIT, adj. moulzut, mous-so (pr.). 
 
TRAITABLE, adj. manel, tratable. 
 
TRAITANT, m. tratant. 
 
TRAITE, f. tracho, trato (b.), treito (g.), trèto; une — de lait, un trach de lach, uno moulhudo (b.); 
— (travail) jouncho, junto (g. l.); — (course), tracho, estiro, estricado, tirat, tirado de camin, 
[es]courregudo, [es]courrido (l.), desbridado; une bonne —, uno bono courso, uno bono begudo; 
d'une —, d'uno espeito; faire une —, tira lou liñol; faire une longue —, tira uno bono ligousso. 
 
TRAITÉ, m. tratat; composer un — de botanique, fa un libre qu'enseño las plantos. 
 
TRAITEMENT, m. tratomen, trato (l.); mauvais —, mal tratomen, chabucados f. pl. (b.). 
 
TRAITER, a. trata, tracta (g.), traita (rouer.), tretta (b.); — en roi, trata coume un rei; — de 
polisson, titra de pauc-val; être mal traité, manja la favasso. 
 



TRAITEUR, m. trataire, aprestaire. 
 
TRAITOIRE, f. (techn.) caño; se servir de la —, caña. 
 
TRAÎTRE, m. traite, trait (niç.), traïsseire, traïdou, traditour (g. niç.), judas, escariot, caïn, tacan, 
mourre tors. 
 
TRAÎTRESSE, f. traïdouno, judasso, caïno. 
 
TRAÎTREUSEMENT, adv. traitomen. 
 
TRAÎTRISE, f. traitesso, traitiso, traitarié, graidourici (l.). 
 
TRAJECTOIRE, f. camin; ligne —, liño caminiero. 
 
TRAJET, m. trejit; un long —, un long trach. 
 
TRALALA! interj. tran-deran-lan! 
 
TRAMAIL, m. [en]tramalh. 
 
TRAME, f. tramo, travès, tescun, teissun, teisse, paisse. 
 
TRAMER, a. trama[lha], paisse, fa d'espol; — (fig.), entrena, enjenia, enjiva, enjinca (l.). 
 
TRAMEUR, m. tramalhaire. 
 
TRAMONTANE, f. tremountano, tramountano; perdre la —, perdre l'estelo. 
 
TRAMWAY, m. tranvai. 
 
TRANCHAGE, m. trencaje. 
 
TRANCHANT, m. tranchut, trencant, talh[ant], coupant; — d'une houe, bouco d'un fessoul; — 
adj. couleur tranchante, coulour coupanto; couteau —, coutel que levo. 
 
TRANCHE, f. talhado, talhoun, talhet, talhuc (bord.), trancho, tralho (b.), listo; — mince, reblo 
(b.); — de pain, lesco, morfi (a.), lipado (d.), biarro (queir.), arribasso (b.); — de fruit, carno, 
garno, darno, lerno (mont.); — de fromage, tassel; — de saucisson, round de saucissot; — de lard, 
liscot (b.); une — de jambon énorme, uno carbounado coume un talhadou; — de viande, 
carbounado; — de porc, tindelo; — de terre labourée, coutelo; couper en —, esdarna; sol qui se 
coupe en —, sol que lesquejo. 
 
TRANCHÉE, f. atalh, talh[é], trencado, recavado, destapado, descato, coupomen, duberto, caisso, 
enfroundado, toumbado; ouvrir une —, descourdura, durbí lou talh; à tranchées, á talh dubert; par 
—, á coutelados; fouiller un champ par —, vira valat, passa uno terro á valat; — (path.), ramado, 
rancado, trencasous f. pl., mau-agut (b.). 
 
TRANCHEFILE, f. trenco-filo, bredissuro. 
 
TRANCHEFILER, a. (techn.) trancho-fila. 
 



TRANCHELARD, m. trenco-lard, coupo-lard. 
 
TRANCHEMENT, m. trencomen, rebladuro (b.). 
 
TRANCHE-MONTAGNE, m. trauco-mountaño, briso-mountaño, briso-barro, trenco-amelos, 
pesso-col. 
 
TRANCHE-PAPIER, m. talho-papié. 
 
TRANCHER, a. et n. trenca, trucha (g.), talha, acacha, acassa, acaissa (g.); — mince, rebla (b.); 
— en parlant, escacha, encacha; le rouge tranche sur le verd, lou rouje copo emé lou verd; — du 
grand seigneur, trenca del grand. 
 
TRANCHET, m. trenchet, talho-lescos. 
 
TRANCHOIR, m. trancho, talhadou, talho-soupo, — lescos, chaplo-lescos, coupo-pan, — lescos, 
couroundel, coutèlo, gratusaire, picadè (b.), poustil (l.). 
 
TRANQUILLE, adj. quiet, quet, sol[e], soli, suu, siau, tranquil[e], tranquinle (l.), tranquille (g.), 
poui (Grasse), choualicous (b.), fisat, dounde, couneno (b.); mer —, mar belo, — en bounasso; 
promenade —, permenado dapassiero; rester —, trachí, chabí (a.), maní (a.), ardura (gui.), esta 
just, se soufrí; reste —!, esto ferme!, estai plan!, ajouco-te!; laisse-moi —!, ten-te caud e sadoul!; 
ne peux-tu pas rester —?, vos pas demoura?; se tenir —, avé tenesoun, demoura en uno, he 
choualinos (b.); ne pas manger —, manja de ressautoun; voyons, laisse-moi —!, avalisco! demoro!, 
laisso-me dous!, laisso m'esta[ire]!, lèvo-te!; soyez —!, a! boutas!; j'irai, soyez —!, metès! li 
anarai! 
 
TRANQUILLEMENT, adv. quietomen, tranquilomen, siavomen, siavet, siau, sol[i]; dormir —, 
dourmí assoulat. 
 
TRANQUILLISANT, adj. tranquilisaire, ressoulaire. 
 
TRANQUILLISER, a. ressoula, tranquilisa; se —, se ressouiva. 
 
TRANQUILLITÉ, f. tranquiletat, tranquilitat, tranquís; j'ai besoin de —, siei plen de laisso-
m'esta. 
 
TRANS..., tras.., trans.,, tre... 
 
TRANSACTION, f. transa[c]cioun, acoumoudacioun. 
 
TRANSACTIONNEL, adj. transa[c]ciounal. 
 
TRANSALPIN, adj. transalpin. 
 
TRANSATLANTIQUE, adj. tra[n]satlantic. 
 
TRANSBORDEMENT, m. trasvujaje. 
 
TRANSBORDER, a. trasvuja, reversa, revessa. 
 
TRANSCENDANCE, f. tracendensio. 



 
TRANSCENDANT, adj. tracendent. 
 
TRANSCENDANTAL, adj. tracendental. 
 
TRANSCRIPTEUR, m. coupiaire, trascriptour. 
 
TRANSCRIPTION, f. coupiaje, coupiomen, traslat, trascripcioun. 
 
TRANSCRIRE, a. trascriure, tra[n]slata. 
 
TRANSE, f. [es]transi m. et f.; il est toujours dans les —, es toujour dins lous ancis, es mai en 
anci, — en transi, — dins l'oli boulhent, — dins lous boulhents; vivre dans des —, s'estransí, viure 
d'estransi; mettre dans des —, estransí; mettre dans des — mortelles, fa vení la tressusour. 
 
TRANSEPT, m. transèt. 
 
TRANSFÈREMENT, m. trasferimen. 
 
TRANSFÉRER, a. trasferí. 
 
TRANSFERT, m. trascalacioun, trescalacioun. 
 
TRANSFIGURATION, f. trasfiguracioun. 
 
TRANSFIGURER, a. trasfigura. 
 
TRANSFILER, a. (mar.) embarouna. 
 
TRANSFORMATION, f. remudo-remudo m. trasfourmacioun. 
 
TRANSFORMER, a. tremuda, trasfourma, caro-vira; se —, s'arrefounde (b.). 
 
TRANSFUGE, m. transfuji, trasfuje (pr.) 
 
TRANSFUSER, a. transfusa. 
 
TRANSFUSION, f. trasfusioun. 
 
TRANSGRESSER, a. tre[s]passa, tressauta, trasgredí, trasgressa. 
 
TRANSGRESSEUR, m. trespassaire, roumpedou, trasgressour. 
 
TRANSGRESSION, f. trespassomen, trasgressioun. 
 
TRANSHUMANCE, f. amountañaje, mountesoun, estivaje; la —, lou puja[n]t de mountaño. 
 
TRANSHUMANT, adj. amountañaire. 
 
TRANSHUMER, a. et n. amountaña, ana en mountaño, aupaja, estiva, assobe (b.). 
 
TRANSI, adj. engrepesit, arraulit, agroumoulit, arreulit (b.), enjaurit, breisso, avercoulit (l.), 



barbo-jelat; — de froid, perit —, ressesit —, marrit de fret; tout —, jelat coume un amendoun; j'ai 
les doigts tout transis, lous dets me toumbon de la fret; — d'amour, blesit d'amour; amoureux —, 
galant estransinat, — tourrat (b.). 
 
TRANSIGER, n. tranzijí, coumpousita, acoumouda. 
 
TRANSIGIBLE, adj. acoumoudable, tranzijible. 
 
TRANSIR, a. [a]transí, sounsí, trampela, engrepesí, agrepesí, trefacia (d.); — d'ennui, transina; tu 
me fais —, me fas mourí en transi; se —, s'estransí. 
 
TRANSISSEMENT, m. [es]transido. 
 
TRANSIT, m. tranzit, passado; libre —, passerío (b.). 
 
TRANSITAIRE, adj. tranzitenc. 
 
TRANSITER, a. tranzita. 
 
TRANSITIF, adj. tranzitiu. 
 
TRANSITION, f. tranzicioun, passado. 
 
TRANSITIVEMENT, adv. tranzitivomen. 
 
TRANSITOIRE, adj. tranzitori. 
 
TRANSITOIREMENT, adv. tranzitouri[o]men. 
 
TRANSLATER, a. tra[n]slata, remuda. 
 
TRANSLATEUR, m. translataire. 
 
TRANSLATIF, adj. translatiu. 
 
TRANSLATION, f. tra[n]slacioun, remudado. 
 
TRANSLUCIDE, adj. trelusent. 
 
TRANSLUCIDITÉ, f. trelusour. 
 
TRANSMARIN, adj. transmarin. 
 
TRANSMETTEUR, m. trasmeteire. 
 
TRANSMETTRE, a. trasmetre, tramete (b.); — une propriété, man-muda un ben. 
 
TRANSMIGRATION, f. trasmigracioun. 
 
TRANSMIGRER, n. trasmigra. 
 
TRANSMISSIBILITÉ, f. tra[n]smissibletat, trasmessibleta (pr.). 



 
TRANSMISSIBLE, adj. tra[n]smissible, trasmessible (pr.).  
 
TRANSMISSION, f. transmissioun, trasmessioun. 
 
TRANSMUABLE, adj. tremudable. 
 
TRANSMUER, a. tremuda, tresmuda (g.). 
 
TRANSMUTABILITÉ, f. tremudabletat. 
 
TRANSMUTATEUR, m. tremudaire. 
 
TRANSMUTATION, f. tremudacioun. 
 
TRANSPARAÎTRE, n. trelusí. 
 
TRANSPARENCE, f. trasparensio, claresso, candour; par —, al trelus. 
 
TRANSPARENT, adj. trasparent, trelusent, clarinel, linde; eau transparente, aigo fino-claro; — 
m. reglet, guido-ase (fam.). 
 
TRANSPERCER, a. trafoura, trepounta, trafiga, trafí (niç.), taravela, clava. 
 
TRANSPIRABLE, adj. trespirable, trespiradou. 
 
TRANSPIRATION, f. trespiracioun. 
 
TRANSPIRER, n. trespira, trebaña, suseja, susarleja, susourleja, se caudeja. 
 
TRANSPLANTABLE, adj. trasplantadís. 
 
TRANSPLANTATION, f. trasplantado, remudado, remudaje. 
 
TRANSPLANTER, n. trasplanta, remuda. 
 
TRANSPLANTEUR, m. trasplantaire. 
 
TRANSPLANTOIR, m. trasplantadou. 
 
TRANSPORT, m. tra[n]sport, traspourtomen, pourtaduro, acampaje, bastejaje, trejino, trejit (de 
marchandise); — par bateau, naulaje; pour le —, carrejadou; — de joie, trefoulimen, estrambord; 
se livrer à des —, se metre á noun plus. 
 
TRANSPORTABLE, adj. carrejadís; être —, carreteja. 
 
TRANSPORTANT, adj. trefoulidou. 
 
TRANSPORTATION, f. traspourtacioun. 
 
TRANSPORTÉ, adj. (fig.) trefoulit. 
 



TRANSPORTER, a. tra[n]spourta, trespourta, carreja, charrounta (pr.), trejina (b.), barqueja, 
trebimba, acampa, arroussega (b.), desterreja (de la terre); se — (aller), se traspourta, barreleja 
(pr.), s'apedaña (b.). 
 
TRANSPOSER, a. traspausa. 
 
TRANSPOSITEUR, m. traspausaire. 
 
TRANSPOSITIF, adj. traspousitiu. 
 
TRANSPOSITION, f. traspousicioun, traspourtomen. 
 
TRANSRHÉNAN, adj. trasrenan. 
 
TRANSSUBSTANTIATION, f. trassustanciacioun. 
 
TRANSSUBSTANTIER, a. trassustancia. 
 
TRANSSUDATION, f. tressusado, tressusour. 
 
TRANSSUDER, n. tressusa, tressuda. 
 
TRANSTÉVÉRIN, m. trasteverin. 
 
TRANSSYLVAIN, adj. transilvan, trassilvan. 
 
TRANSVASEMENT, m. trasvasomen, trabucomen, retoumbaje; — du vin, coul[esoun]. 
 
TRANSVASER, a. trasvasa, trebasa (l.), [tres]coula, revuja, boulca, tremuda, desjarra, retoumba, 
trabuca, araca (le vin, cév.) 
 
TRANSVASEUR, m. trasvasaire, revujaire. 
 
TRANSVERSAL, adj. traversal; sillon —, traversiero. 
 
TRANSVERSALEMENT, adj. traversalomen. 
 
TRANSVERSE, adj. traversié. 
 
TRANSVIDER, a. trasvuja, trebouja (l.). 
 
TRANTRAN, m. trantran, drandran (b.), trintran, drindran, tracanet, tridoulet; trigoulet, tenètus; 
faire son petit —, s'aucupeja á sous afairots. 
 
TRAPÈZE, m. trapèsi, m. 
 
TRAPÉZOÏDE, adj. trapesouïde. 
 
TRAPP, m. trap. 
 
TRAPPE, f. trapo, trap[ad]elo, porto toumbadisso, — couladisso, desclaco (de pigeonnier), 
afenadou (d'un grenier à foin); — (fosse), subo; — en filet, terriscle (gui.); fermer la —, trapa. 



 
TRAPPÉEN, adj. trapenc. 
 
TRAPPEUR, m. trapaire. 
 
TRAPPISTE, m. trapisto, m. 
 
TRAPPISTINE, f. trapistino. 
 
TRAPPU, adj. trapet, trapot, traput (rouer.), crapet (lim.), rabasset, rabassut (niç.), rabassoun, 
gouarrut (b.), gourgoussut (rouer.), tanquet, caloussut. 
 
TRAQUE, f. traco, bufo. 
 
TRAQUENARD, m. tracanat, traquenau (b.), teneco (gui.), escrepet (b.), gre[i]p (a.), trapadelo, 
cepadel, bers, fer[re], esclancoun, quicho-pè, entre-pas, pè-lèvo; lieu où l'on tend des —, 
tracanadiero. 
 
TRAQUER, a. traca, bourrasqueja; — le loup, fa la bufo per lou loup. 
 
TRAQUET, m. traquet, virol (de moulin); — (ornit.), roucassié, quilhat, quilhaire, quilho-mouto, 
blavet, pè-negre, merle de la co blanco, toco-l'ase, pelo-porc, pet[o]ujè (b.), goudal (aud.), 
foutentego (niç.), capelan, douminican, bistratra. 
 
TRAQUEUR, m. tracaire. 
 
TRAULET, m. traulet. 
 
TRAUMATIQUE, adj. plaguié. 
 
TRAVADE, f. aurasso, bourrasco. 
 
TRAVAIL, m. travalh, besouño, prouado, truch (l.); — rebutant, laid travalh; — supplémentaire, 
subre-journado; — soutenu, poulsado, poussado; court —, gatado, jouncho, garramado; — 
pénible, massacre, magaule (d.), crebo-cors (lim.); faire un — pénible, tira l'enso; — du ménage, 
obros de l'oustal, droi (a.), cuntos f. pl. (gui.); — des bras, oli de[l] couide (fam.); — des champs, 
rusticaje; avoir du —, avé de campo; heure du —, ouro travalharelo; se mettre au —, s'afa[i]ra, se 
metre al talh; être au —, estre en fatigo; achèvement d'un —, [as]souido; quitter le —, leva man; le 
— ne va plus, la caumo es pertout; ne pouvoir se plier au —, avé las costos en long, — del long, — 
al long; vivre de son —, viure de sous afanajes; condamner aux travaux forcés, coundanna as 
galeros, — á la galero, — en galero; — pour ferrer, ferradou, gabio, mestié, coungrel, [d]estrech, 
entramalh (limous.). 
 
TRAVAILLANT, adj. travalhaire.  
 
TRAVAILER, a. travalha, tribalha (g.), besouña, brasseja, rustica, grapa; — mollement, gasí 
(bl.); cesser de —, destravalha, desbasteja; — à la journée, travalha en journado; — de tête, 
travalha d'eime; on y travaille, lous fers soun al fioc; je viens de bien —, ai fach uno bono batudo; 
c'est mal travaillé, acó ‘s mal negouciat; attends! je vais te faire —!, espero, que te vau amouda!; 
cela le travaille, acó lou garacho; bois qui a travaillé, beuco (b.); — ensemble (mar.), apela en 
barbo. 
 



TRAVAILLEUR, m. travalhadou, travalhaire, travalhant, rusticaire, besouñaire; les travailleurs, 
lous jens de travalh; — des champs, terradié; bon —, trissaire, atraval[h]it, bono arpo (fam.), 
bouno manobro (g.); c'est un bon —, es un pountoun á l'obro. 
 
TRAVÉE, f. travado, quersado, rioustado, cabriounado, cartounado, encours, chapo (b.). 
 
TRAVERS, m. travès, trubès (b.), travers, bescaire, biscaire (l.); mettre en —, entravessa, 
atraversa; à —, á travès, abarrei (b.), cap bat (b.), pel trabès (g.); à — le champ, á travès de camp; 
à — la nuit, tras la nuech; passer l'épée à — le corps, passa l'espaso bando à bando; prendre en —, 
prene per cisel; de —, de traversié, de bescaire, de biscant, de biscor (b.), de bistort, de tort (b.), de 
bi[n]goi, de bescomte, de guingoi, de bigouei (lim.), de bidós (agat.), de guingamboi (pr.), de 
gambi, de cantel, de rastel[oun], de boulino, de gauñiero (lim.), de garel, á l'escarrós (rouer.), á 
brimbalet, caro davans caro de tras, dorche (d.), en pagalo (b.); qui est de —, esgalauchit (b.); tout 
de —, tout debitoribus á gauche (burl.); esprit de —, esprit entraversat, — trevirat; mettre de —, 
embigoussa; enfoncer, avaler de —, ahica (g.); regarder de —, espïa de regardèus, — de 
regardoun; qui regarde de —, mau-m'agacho, m.; entendre de —, entendre per lou souquet. 
 
TRAVERSE, f. traversié, traverso, entravessaduro, tersoun, counsorto, coundo[u]rso, jaseno, 
esparro, counte (bl.); (bois), traversan; — de hutte, cancel; — de cheminée, timplo; — d'une claie, 
tavelo; — de barrière, cu-pèso (b.); — de moulin à soie, gouñard; — de pallier de moulin, braio; 
— de ridelle, clau f., paumelo, escanset (b.), agassado (g.); qui a des —, entraversat; mettre une —
, coundoursa; — (chemin), [a]courcho, acourcholo, escourcho[lo], eschirpo (l.); plein de traverses, 
traversut; chemin de —, camin traversié, — eschirpous (l.); — (fig.), passado, trechago (b.). 
 
TRAVERSÉE, f. traversado, passado; la — du Rhône, l'engasado del Rose (pour les animaux); 
passer à la première — du bac, passa á la premiero barcado. 
 
TRAVERSER, a. traversa, trebessa (b.), trassa, dralha; — la rue, sauta la carriero; — un champ, 
trafoura un champ; tout le troupeau traverse l'eau, touto la manado es engasado; — la rivière, 
trenca l'aigo; — (percer), taravela, trepana; — (liquide), trespira; la pluie traverse, la plueio 
trepalo; les taches d'huile traversent l'étoffe, las tacos d'oli passon l'estofo; — quelqu'un dans ses 
affaires, pourta [uno] pouncho á calcun. 
 
TRAVERSIER, adj. traversié. 
 
TRAVERSIN, m. traversié, traversan, traversin, cabessal, cabessié, cabessiero, capsero (g.), catsé 
(g.), couissin. 
 
TRAVERSINE, f. riosto, traversan, traversié. 
 
TRAVERTIN, m. travertin. 
 
TRAVESTIR, a. travestí, enmouresca; — la pensée, vira de pè en autre. 
 
TRAVESTISSEMEET, m. travestimen, enmourescomen. 
 
TRAVESTISSEUR, m. travestisseire, enmourescaire. 
 
TRAVOUIL, m. escavel, escaño, debanel[o], viradouiro, tourdoulh (b.), coussejo (b.). 
 
TRAVOUILLER, a. escaña, tourdoulha (b.), cousseja (b.). 
 



TRAVOUILLETTE, f. travesso [d'escavel]. 
 
TRAYEUR, m. moussié, moulzeire, móuseire (pr.). 
 
TRAYON, m. poupel; brebis borgne d'un —, fedo luto, — buto (rouer.). 
 
TRÉBELLIANIQUE, adj. f. (jur.) trebelianico. 
 
TRÉBELLIENNE, f. (jur.) trebeliano. 
 
TRÉBUCHAGE, m. trabucaje. 
 
TRÉBUCHANT, adj. trabucaire. 
 
TRÉBUCHEMENT, m. trabuc[omen], desbalansado, trebast, eschebucado (b.). 
 
TRÉBUCHER, n. trabuca, travaquia (niç.), eschebuca (b.), desbalansa; la pesée trébuche, lou pes 
toumbo; — (muletier), trebasta. 
 
TRÉBUCHET, m. trabuc, trabuquet, trabichet (d.), toumbarel, t[r]apo-cu (g.). 
 
TRÉFILER, a. trasfiela. 
 
TRÉFILERIE, f. trasfielarié. 
 
TRÉFILEUR, m. trasfielaire. 
 
TRÈFLE, m. treule, triule (d.), trefoul, trefel (l. g.), trifolo (pr.), [en]trefiol (rouer.), trafuelh (a.), 
trinfe (g.), erbo de tres, teuleto, lampourdeto, catoun (pr.), lampourdo á boutoun d'or; — des 
champs, treuloun, cap-d'aucèu; — odorant, calamelo; — puant, erbo de la treflo, limaucado, 
cabridoubo, [cabraireto] pè-de-poulo, basilic salvaje, balicot fer, engraisso-moutouns; — incarnat, 
ferouje; — rampant, treulet, triboulet (bord.), traineto; fleur de —, mencaste; champ de —, 
treuliero; champ de — incarnat, faroussau (lim.); mettre au —, atreula, atrefla (l.); — (jeu), flour, 
bastoun (toul.), croui f. (d.). 
 
TRÉFLÉ, adj. treulat. 
 
TRÉFONCIER, m. trefounsié. 
 
TRÉFONDS, m. trefouns, fin founs. 
 
TREILLAGE, m. trilhaje, trilhat, triscaje (b.), trenat, cledat, cepal. 
 
TREILLAGER, a. trilha, encleda, trisca (b.). 
 
TREILLAGEUR, m. trilhié, cledaire. 
 
TREILLE, f. trilh[ad]o, trelho (l.), rasiniero, riniero (pr.); jus de la —, jus de setembre, — de la 
souqueto, aigo de setembre, oli de gavel. 
 
TREILLIS, m. trelís, trilhado, triscat (b.), cledís, canis[so], courdelat, araño (l.), sarpilhero. 
 



TREILLISSER, a. trelissa, trisca (b.), tresca (b.), canissa, cleda, enferria. 
 
TREIZAIN, m. trejenc. 
 
TREIZAINE, f. trejeno, treseno. 
 
TREIZE, numér. treje, tretze (b.), tertze (auv.); — (aux boules), la capelo. 
 
TREIZIÈME, numér. trejenc, trejeime, tretzal (b.). 
 
TREIZIÈMEMEMT, adv. trejencomen, tretzaumen (b.). 
 
TRÉLINGAGE, m. (mar.) trelingaje. 
 
TRÉLINGUER, n. trelinga. 
 
TRÉMA, m. trema. 
 
TRÉMAIL, m. tramalh, entremalh, [ar]ret, arreste (b.), cabediero, canestelo (cast.), estendalh, 
estouer (gir.), goufié, malha[r]do. 
 
TREMBLAIE, f. tremouliero, tremoulado, tremblado. 
 
TREMBLANT, adj. tremouladís, trampelaire. 
 
TREMBLE, m. (bot.) tremoul, tremolo (d.), tremoulè (b.), tremble, tramblo, aub[e]ro, biule (gui.). 
 
TREMBLEMENT, m. tremour, tremoulado, tremoulomen, tremoulís tremoulun, tremouliero (b.), 
estremouleto (b.), tremblour, trembliero, tremble (b.), tramble, tramblo[men], tramblado, tramblun; 
léger —, tremouleto; long —, tremouladisso; — de terre, tremoulís, tremol (l.), terro-tremo m., 
terro-trem[ble] (g. b.), tremoul (l.), — troun (g.). 
 
TREMBLER, n. tremoula, trembla (g. d. lim.), trambla, trampela, avé lou tramble, trementí, tremí 
(bl.), grumí (g.); — la fièvre, trantalha, rampela; — de cœur, avé las trambletos; — de froid, batre 
la tremoulanto (fam.); les joues tremblent, las gautos pampoulejon (g.); tu me fais —, me fas boulí 
lou ventre (fam.); il y a de quoi —, n'i'a per s'arruca. 
 
TREMBLEUR, m. tremoulaire, tremblaire, barbo-jelat. 
 
TREMBLOTANT, adj. tremoulet, atremoulit, tramblet. 
 
TREMBLOTEMENT, m. trambloutado, tremoulejomen, trenguilhomen (b.). 
 
TREMBLOTER, n. tremouleja, tramblouta, trenguilha (b.), s'atremoulí. 
 
TRÉMIE, f. entre-miejo (g. l.), entre-miech (var.), — mueio (pr.), tremoujo (b.), cavalet, canolo, 
bounet. 
 
TRÉMIÈRE, f. (bot.) bastoun de sant Jaque[s]. 
 
TRÉMOIS, m. (agric.) tremiso, tremís (rouer.), blat de tres mes, transalhos f. pl., barjalado (pr.), 
fourraje, seroud[elh]o. 



 
TREMOLO, m. (mus.) tremouladisso. 
 
TRÉMOUSSEMENT, m. trebaudomen, rampelado, fringoulhaje, rapitomen (d.). 
 
TRÉMOUSSER, a. et n. trejita, tremoussa, rampela; se —, se trebauda, se trevira, rapita (d.), se 
rabata (d.), dansa la peirigourdino, se fringoulha, fa groumilhet, s'entre-foulí, s'esmaia (d.). 
 
TRÉMOUSSOIR, m. trantel, tranto m., drándol (l.), drindrol (g.). 
 
TREMPAGE, m. trempaje, m[o]ulhaje. 
 
TREMPANT, adj. bañat, naiat. 
 
TREMPE, f. trempe, trempo, retremp; un homme de cette —, un ome d'aquelo mesuro. 
 
TREMPÉ, adj. tremp[e], rajant[at], brouit, breis-so, bris (pr.), brit (pr.), chop (g. l.), sóut (ariég.); 
— par la pluie, raissat; terre fortement trempée, terro embriagado; — jusqu'aux os, bañat coume 
un anedoun, — coume un rat, chop coume un guit; — de sueur, bañadís —, gof[e] de susour; être 
tout —, baña lou peu, baña camiso; je suis tout —, siei coume un lac; il était — jusqu'aux os, n'avié 
que las dents de secos; boire du vin —, beure sermat. 
 
TREMPÉE, f. trempado, barlacado. 
 
TREMPER, a. [a]trempa, baña, aigueja, aigass[ej]a, amara (b.), [es]coulanta, choupa, choulha 
(lim.), chimpa (rouer.), gouchoupa (l.), margoulha, margalha, charlaca (g.), so[l]bre (toul.), 
rajanta, ulha, laca, barlaca (cév.); — dans l'eau, aigasseja, naia, baca; — une peau dans l'eau 
courante, rajoula uno pèl; faire — de la toile, nai[s]a de telo; — la soupe, trempa, m[o]ulha, 
escudela, escaussí, menestra (for.), baña la soupo; — le pain dans la sauce ou le vin, fa chaucholos, 
saupica (b.); — le vin, serma lou vin; — (la poterie), afranquí; — par accident, fa trempo-pan-
blanc; se —, se coula (a.). 
 
TREMPERIE, f. tremparié. 
 
TREMPETTE, f. sausseto, trempeto, saupic[ou] (b.), lescoun, lesqueto, palabourdoun. 
 
TREMPEUR, m. trempaire. 
 
TREMPIS, m. aigo de merlusso, trempié. 
 
TREMPLIN, m. trampelin. 
 
TREMPOIR, m. (techn.) trempadouiro. 
 
TREMPURE, f. (techn.) trempaduro, leuje. 
 
TRENITZ, f. (danse) trènis, f. s. 
 
TRENTAIN, m. trentenari, trentanié, trentè (b.). 
 
TRENTAINE, f. trenteno, trentenat, trentenau; approcher de la —, trenteneja. 
 



TRENTE, numér. trento; troupeau de —, trentanié; produire — fois, trentena; le — trois (au loto), 
lous jiboussouns; — et quarante (jeu), trento-caranto. 
 
TRENTENAIRE, adj. trentenari; — m. trentenau. 
 
TRENTIÈME, numér. trentenc, trenteime, trental (b.). 
 
TRENTIÈMEMENT, adv. trentencomen, trentaumen (b.). 
 
TRÉPAN, m. trepan. 
 
TRÉPANATION, f. trepanacioun. 
 
TRÉPANER, a. trepana. 
 
TRÉPAS, m. tre[s]pas; passer de vie à —, ana de vido á tre[s]passomen. 
 
TRÉPASSÉ, adj. tre[s]passat, caunit (l.); sonner pour les trépassés, souna lou revilhoun. 
 
TRÉPASSEMENT, m. trescoulomen, trespassomen. 
 
TRÉPASSER, n. tre[s]passa, tre[s]coula, cluca lous uelhs, cambo-vira, valé de mens, vira las 
sotos, tiba l'artelh, estira lou gros artelh, laissa l'escudelo (lim.). 
 
TRÉPIDATION, f. trepidacioun. 
 
TRÉPIED, m. [pè d']enders, endès (pr.), indès (pr.), anders (l.), trespè, cabreto, assetadou; un —, 
unes trespès; — (cuis), plasset, chambriero, oundrilhero (quer.). 
 
TRÉPIGNEMENT, m. trepadissso, trepech, trepejomen, trip, trepilh (l.), petounejadís. 
 
TRÉPIGNER, n. trepeja, [es]trepa, trepida, trepilha (l.), trepí (l.), traupí, [re]petena, 
[re]petouneja, espernica (gui.), espennica (gui.), arpiña (montalb.), arpateja, pè-pica (b.), pica des 
pès; — d'impatience, sounsí, boundina, se demesí coume gratèu; — de joie, dansa sus las barjilhos. 
 
TRÉPOINTE, f. trepouncho, trespunto (g.), rivet, ribet; mettre la —, trepouñe, riveta. 
 
TRÈS, adv. forso, fosso (l. rh.), plan, très (d.); — bien, forso ben, fort ben; — bon, rede bon; — 
long, subre long; — court, tras que brèu; — méchant, trop marrit; — cher, bauren car (a.); — 
content, plan countent; — rare, be pla rar (g.); — vieux, tout plen vielh; — beau, pire que poulit; 
— loin, luen que noun sai; — chétif, caitiu coume tout; — fin, passo-fin; — sec, maigre sec; — 
lourd, un abord grèu; — souvent, uno bando de fes; — lisible, de bon lejí; il sent — mauvais, avóu 
que put; femmes — belles, femos tantos belos; — appliqué, aplicandas; — estimable, mai que mai 
estimable; — fort, mai que fort; votre — obéissant serviteur, boste mes aubedient serbidou (b.); au 
— honorable M., á reire ounourable Moussu. 
 
TRESCHEUR, m. (blas.) tressori. 
 
TRÉSEILLE, f. (techn.) tresilho, tressalho, agassado, cadestre, cader, cad[r]ès; employer la —, 
cadestra. 
 
TRÉ-SEPT, m. (jeu) très-sèt, trei-sèt, m. pl. 



 
TRÈS-HAUT, m. autisme; le —, lou Diu del cèl, lou Hero-aut (b.), lou d'amount, aqueu 
d'amoundaut, la dibino autesso (b.). 
 
TRÉSILLON, m. (mar.) tresilhoun. 
 
TRÉSILLONNER, a. (mar.) tresilhouna. 
 
TRÉSOR, m. tresor, tesor (g.), tesau[r] (b.); — inépuisable, man-fado; trouver un —, trouba uno 
valiso, — un sourroun d'or (b.); mon —!, ma belo richesso! 
 
TRÉSORERIE, f. tresourarié, clavarié. 
 
TRÉSORIER, m. tresourié, t[r]esaurié (l. g.), boursié, clavaire (vieux). 
 
TRÉSORIÈRE, f. tresouriero. 
 
TRESSAGE, m. trenado, tressaje. 
 
TRESSAILLANT, adj. trefoulit. 
 
TRESSAILLÉ, adj. pessilhat, bisalhat. 
 
TRESSAILLEMENT, m. tressaut, tressalimen, ressautomen, treboulimen, trefoulimen, trefoulije, 
trefoulisoun, trefoulèri. 
 
TRESSAILLIR, n. tressalí, [t]ressauta, treboulí, trefoulí, trejira, boustia (d.); — légèrement, 
trefouleja; — de joie, trelepa, trelampa (g.), alejira (cév.), dansa sus barleto (d.). 
 
TRESSAILLURE, f. bisalhaduro. 
 
TRESSE, f. tresso, trisso (lim.), treno, tresego (g.), poilo (l.), torclo (g.); vetoun (de fil), courolo 
(de cheveux en couronne), couble, rest (d'ail), garbo, li[g]asso; faire une —, plega uo tresego (b.). 
 
TRESSER, a. tressa, [en]trena, courdela, courdilha (l.), trama (g.), entrouca (g.), ourdí (des 
claies); — du treillis, trelissa, trisca (b.); ce qui est tressé, trenun. 
 
TRESSEUR, m. [en]trenaire, tressaire, trelissaire. 
 
TRÉTEAU, m. taulié, tranto m., tratèu (g.), ennarc, e[n]nart, estaudet, estaunet, estauset (b.), 
estaudel (l.), banc (de lit). 
 
TRÉTOIRE, f. (techn.) glouo. 
 
TREUIL, m. tour m., bartavelo (dun bât). 
 
TRÈVE, f. trèvo, treubo (b.), triubo (b.); demande une —, se desfida, se desfisa; sans — ni repos, 
sens pauso ni cesso, sens fins ni pauso, sens nat cès (b.); —! (au jeu), fendits! (b.); — de 
cérémonies!, fassoun á bando! 
 
TRÉVIRER, a (mar.) trevira. 
 



TRI, m. triado; — (jeu), tric. 
 
TRIABLE, adj. triadou. 
 
TRIADE, f. triado, treicho (d.). 
 
TRIAGE, m. trío f., triaje. 
 
TRIAILLE, f. curalho. 
 
TRIAIRE, m. (ant.) triari. 
 
TRIANDRE, adj. triandre. 
 
TRIANDRIE, f. triandrío. 
 
TRIANDRIQUE, adj. triandric. 
 
TRIANGLE, m. triangle, trespè (de musique). 
 
TRIANGULAIRE, adj. de tres caires, triangulari. 
 
TRIANGULAIREMENT, adv. triangulari[o]men. 
 
TRIANGULATION, f. trianglesoun. 
 
TRIANGULER, a. triang[u]la. 
 
TRIAPHARMACUM, m. (pharm.) farmacot. 
 
TRIAS, m. (géol.) trias. 
 
TRIASIQUE, adj. triasic. 
 
TRIBASICITÉ, f. tribasije, tribasicitat. 
 
TRIBASIQUE, adj. tribasic. 
 
TRIBORD, m. (mar.) tribord, poujo. 
 
TRIBOULET, m. (techn.) triboulet. 
 
TRIBRAQUE, m. tribrac. 
 
TRIBU, f. tribu, m. et f. 
 
TRIBULATION, f. trebau, treboulacioun, ancio, arsi f. (rh.), calcigado; il a éprouvé toute sorte de 
—, a passat per toutos las estaminos. 
 
TRIBUN, m. tribun. 
 
TRIBUNAL, m. tribunal. 



 
TRIBUNAT, m. tribunat. 
 
TRIBUNE, f. tribuno, trastet, trestat, balen; letrié (d'église); — grillée, tribuno á jalousié; à la —, 
en tribuno. 
 
TRIBUNITIEN, adj. tribunician. 
 
TRIBUT, m. tribut, rèbo (g.); payer —, fa censo; payer son — à la nature, paga lou tribut á naturo. 
 
TRIBUTAIRE, adj. tributari. 
 
TRIBUTIF, adj. tributiu. 
 
TRICÉPHALE, adj. (hist. nat.) de tres caps, tricefal. 
 
TRICEPS, adj. tricèp. 
 
TRICHER, a. tricha, traha (b.), falseja, fausseja, chicana, barateja, [a]broulha, marrela, gafiña, 
broulhouna (d.), fa de bescomte, — de faus tort (pr.), — la cadaulo, — l'acanau (cév.), fa benouet 
(m.). 
 
TRICHERIE, f. tricho[men], tricharié, tahureto (b.), baratet, broulhoun, chicaneto, g[r]abujío, 
gafiñarié, matano, mato (g.), chichin (pr.). 
 
TRICHEUR, m. trichot, trichaire, tahur (b.), baratous, chicanaire, chichinous, broulhoun, 
gafiñaire, fau-tort, m'as-coulhounat. 
 
TRICHINE, f. trichino. 
 
TRICHINÉ, adj. trichinat. 
 
TRICHINOSE, f. trichinoso. 
 
TRICLINIUM, m. triclinion. 
 
TRICOISES, f. pl. [es]tenalhos de manescal. 
 
TRICOLOR, m. (hist. nat.) tricoulour. 
 
TRICOLORE, adj. tricoulour inv.; drapeau —, drapel das tres coulours. 
 
TRICORNE, adj. tricorno; — m. trecalen, tricorno m., capel á tres pounchos, — á banos, — á 
lume, — á calelh. 
 
TRICOT, m. tricot, broch (gui.), curbelet (rouer.); — (gilet), doulheto; — (bâton), tricoun, tricot, 
mate, matoun[as]. 
 
TRICOTAGE, m. tricoutaje, broucaje, broucado. 
 
TRICOTÉ, m. (moll.) tricoutat. 
 



TRICOTER, a. tricouta, brouc[h]a, amalha (b.); — des bas, causso-ha (b.). 
 
TRICOTERIE, f. tricoutarié. 
 
TRICOTETS, m. pl. (danse) tricoutets. 
 
TRICOTEUR, m. tricoutaire, broucaire; — de bas, debassaire. 
 
TRICOTEUSE, f. tricoutiero, tricoutairo, tricoutarelo. 
 
TRICTRAC, m. (jeu) tric-trac, tric-e-trac. 
 
TRICYCLE, m. tricicle. 
 
TRIDE, adj. (manège) viu. 
 
TRIDENT, m. trint, trent, traient (d.), terden (g.), fourco de tres dents, ficheiroun; — en bois, 
grapadou. 
 
TRIDI, m. tridí. 
 
TRIDUO, m. triduó. 
 
TRIÈDRE, adj. (géom.) trièdre.  
 
TRIENNAL, adj. tersenal.  
 
TRIENNALITÉ, f. tersenalitat.  
 
TRIENNAT, m. tersenat.  
 
TRIER, a. trïa, triga (g.), terseja, rece[p]ta, davera (gui.), fartalha (des légumes); — sur le volet, 
causí sus la banasto, — sul talhadou, — al det.  
 
TRIÉRARCHIE, f. trierarchío.  
 
TRIÉRARQUE, m. trierarco, m.  
 
TRIEUR, m. triaire.  
 
TRIEUSE, f. (agric.) triarelo, triairo.  
 
TRIFIDE, adj. de tres caires, trifide.  
 
TRIGAUD, adj. talounaire.  
 
TRIGAUDER, n. talouna.  
 
TRIGAUDERIE, f. talounarié.  
 
TRIGLE, m. (icht.) belugan, belugard, brigato, brigoto, brilhoto, beigoto, bugueto (niç.), 
embriago, [ca]boto, nineto.  



 
TRIGLOTTE, f. triglot.  
 
TRIGLYPHE, m. triglif[e].  
 
TRIGONE, adj. trigone.  
 
TRIGONELLE, f. (bot.) jauneto.  
 
TRIGONOCÉPHALE, adj. trigounoucefal[e].  
 
TRIGONOMÉTRIE, f. trigounoumetrío.  
 
TRIGONOMÉTRIQUE, adj. trigounoumetric.  
 
TRIGONOMÉTRIQUEMENT, adv. trigounoumetricomen.  
 
TRIL, m. trioulet.  
 
TRILATÉRAL, adj. trilateral.  
 
TRILATÈRE, m. trilatère.  
 
TRILINGUE, adj. trilengo.  
 
TRILLE, m. (mus.) trioulet, viroulado.  
 
TRILLER, a. trioula.  
 
TRILLION, m. trilioun.  
 
TRILOBÉ, adj. triloubat, de tres gautos.  
 
TRILOGIE, f. triloujío, obro ternenco.  
 
TRILOGIQUE, adj. triloujic.  
 
TRIMBALAGE, m. tarabastaje, trimbalaje, charlantaje.  
 
TRIMBALÉE, f. (pop.) tarabastado, tarabustado, trimbalot. 
 
TRIMBALER, a. tarabasteja, trimbala, chanlanta, carounteja. 
 
TRIMER, n. (pop.) trima, trigoussa, trussa (tarn.), ranca, malha. 
 
TRIMESTRE, m. trimestre, cartoun, cartairoun. 
 
TRIMESTRIEL, adj. trimestral. 
 
TRIMESTRIELLEMENT, adv. trimestralomen. 
 
TRIMÈTRE, adj. trimetre. 



 
TRIN[E], adj. trin. 
 
TRINERV[I]É, adj. trinerviat. 
 
TRINGA, m. (ornit.) tringa. 
 
TRINGLE, f. tringlo, roundin, barreto, aste. 
 
TRINGLER, a. tringla, regla, [a]liña. 
 
TRINGLETTE, f. (techn.) tringleto. 
 
TRINGUEBALLE, f. tringo-balo. 
 
TRINITAIRE, m. ternitari; — f. (bot.) erbo de la ternitat. 
 
TRINITÉ, f. ternitat, trinitat. 
 
TRINÔME, m. (alg.) trinome. 
 
TRINQUER, n. trinca. fa trinqueto, touca lou veire, faire uno masametado (l.); trinque, et à ta 
santé!, toco, Toni, que toun paire es priu! 
 
TRINQUET, m. trenquet, trinquet (l. m.). 
 
TRINQUETIN, m. (mar.) trenquetin. 
 
TRINQUETTE, f. trenqueto, trinqueto (l.). 
 
TRINQUEUR, m. trincaire. 
 
TRIO, m. trió. 
 
TRIOLET, m. trioulet. 
 
TRIOMPHAL, adj. triounfal, vitourial. 
 
TRIOMPHALEMENT, adv. triounfalomen; enlever —, enleva coume un cors sant. 
 
TRIOMPHANT, adj. tr[i]ounflant, trinflant (l. g.). 
 
TRIOMPHATEUR, m. tr[i]ounflaire. 
 
TRIOMPHE, m. triounfle, trounfle (l. rh.), trinf[l]e (g.), triounf (niç.); porter en —, pourta en 
candelo, — coume uno maio, — coume un cors sant; — f. (jeu), triounflo; — (atout), triounfle. 
 
TRIOMPHER, n. tr[i]ounfla, trinf[l]a (g.), estre fransés. 
 
TRIPAILLE, f. tripado, tripalho, tripassilho, tripassalho, tripoutho (b.), budalho, budelado, 
bullado (rouer.), bu[e]rbalho, burbo, baldano, [em]boulnado, ventralho, toumbado. 
 



TRIPARTI, adj. tripartit. 
 
TRIPARTIBLE, adj. (bot.) tripartidou. 
 
TRIPARTITE, adj. f. tripartito. 
 
TRIPARTITION, f. triparticioun. 
 
TRIPE, f. tripo, baldan (l.),vermichèli; (coll.) tripaje; petite —, trenel; tripes inférieures du porc, 
boulzo, bóuso (pr.); paquet de —, faisset, manounet, petito; mangeur de —, tripassié; œufs à la —, 
ióus de tripo, — en tripado; — farcie, mourre-fassit (Cette). 
 
TRIPE-MADAME, f. (bot.) pico-macho. 
 
TRIPERIE, f. triparié; toute cette —, tout aquel tripun. 
 
TRIPETTE, f. tripeto, trenel, vetouloun, vermichelet, manoum (pr.), arlequin (pr.). 
 
TRIPHTONGUE, f. tri[s]tongo. 
 
TRIPIER, m. tripié, budelié, baldanaire, rebouletaire. 
 
TRIPLE, adj. triple, trible (l. g.); coup —, triplet. 
 
TRIPLEMENT, m. triplaje. 
 
TRIPLEMENT, adv. triplomen. 
 
TRIPLER, a. tripla, tribla (l. g.), t[i]ersa. 
 
TRIPLICATA, m. triplicat. 
 
TRIPLICITÉ, f. tripletat. 
 
TRIPOLI, m. tripoulí. 
 
TRIPOLIR, a. tripoulí. 
 
TRIPOT, m. tripot, tricot, jougadou. 
 
TRIPOTAGE, m. tripot, tripoutaje, tripoutarié, tripoutadís, patricot, patricoutaje, patricoutarié, 
patricoulaje, poutringaje, pout[r]ingado, pachoucarié, petoufiun, paquet, pastís, basarutaje, 
barrejaje, bourbié, bourbiari, trejenaje, maquilhaje; ce ne sont que des tripotages, acó ‘s ren que de 
dich e de redich. 
 
TRIPOTÉE, f. (pop.) tourriat, roustit de can. 
 
TRIPOTER, n. tripouta, póut[r]ilha, pout[r]inga, patricouta, patricoula, pachouleja, pachouca, 
paqueteja, trafica, maquilha, barateja, basaruta, embacega, chauchouia. 
 
TRIPOTEUR, m. tripoutaire, patricoutaire, patricoulaire, patricoulet, pout[r]ingaire, poufingo 
(lim.), paquetié, basarut, pachoucaire, pachouquet. 



 
TRIPOTEUSE, f. barato, coutrolo, chautrolo; quelle —!, es un bacèu! 
 
TRIPOTIER, m. tripoutejaire, patricoutié, patricoulié, patrifastié, patrifassié (l.), patufel, 
manifacié, chaupitrié, chauchouiaire, tripié, tricalhoun, trejenaire; emboulegat. 
 
TRIPS, m. (ins.) bouvet. 
 
TRIPTYQUE, m. triptic, tritique (pr.) 
 
TRIQUE, f. trico, tricho (g.), trinco (var.), tarroun, tarouire (vaucl.), rebatun, bilho, coussai, 
counsau, coussas (g.), matou (b.); gare la —!, toutaro em'un bilhoun! 
 
TRIQUE-BALLE, f. trico-balo. 
 
TRIQUE-MADAME, f. (bot.) pico-macho. 
 
TRIQUET, m. triquet. 
 
TRIRÈGNE, m. trireñe. 
 
TRIRÈME, f. triremo. 
 
TRISAÏEUL, m. reire-besavi. 
 
TRISAÏEULE, f. reire-besavio. 
 
TRISANNUEL, adj. tresannal. 
 
TRISECTION, f. trissecsioun. 
 
TRISMÉGISTE, adj. trismejist[e]. 
 
TRISSYLLABE, adj. trissilabe. 
 
TRISSYLLABIQUE, adj. trissilabic. 
 
TRISTE, adj. trist[e], mat, mest (niç.), chóuse (d.), languissous, languidous; maison —, oustal 
languiu, — languissable, — couescou (b.); devenir —, larma; être —, mounima (b.); qui a l'air —, 
tristo-mino (rouer.); il se passe de fort tristes choses, se passo de causos fort pauros. 
 
TRISTEMENT, adv. tristomen. 
 
TRISTESSE, f. tristour, tristesso, griñour (a.), grinour (a.), mounimen (b.); un fond de —, un 
founs triste. 
 
TRITON, m. tritoun, gafoulh, lesert —, lugramuso d'aigo. 
 
TRITOXYDE, m. tritoucside. 
 
TRITURABLE, adj. trissable. 
 



TRITURATION, f. trissaje. 
 
TRITURE, f. trituro. 
 
TRITURER, a. trissa, trussa (g.), estrissoula (l.), estrida (rouer.). 
 
TRIUMVIR, m. triumvir, triounvir.  
 
TRIUMVIRAL, adj. triounviral. 
 
TRIUMVIRAT, m. triounvirat. 
 
TRIVELIN, m. trivelin. 
 
TRIVELINADE, f. trivelinado. 
 
TRIVIAIRE, adj. triviari. 
 
TRIVIAL, adj. trivial, apatiat. 
 
TRIVIALEMENT, adv. trivialomen.  
 
TRIVIALISER, a. trivialeja. 
 
TRIVIALITÉ, f. trivialitat, trivialeta (pr.). 
 
TRIVOCALE, f. trivoucalo. 
 
TRIVIUM, m. trivion. 
 
TROC, m. troc[o], truc, patricot, barat, bartalot, cambios f. pl. (b.); — pour —, troc á troc. 
 
TROCART, m. tres-carts, m. s. 
 
TROCHAÏQUE, adj. trouchivenc. 
 
TROCHANTER, m. trouchanter. 
 
TROCHÉE, m. trouchiu; — f. (bot.), bros, brouchet (d.). 
 
TROCHES, f. pl. fensos. 
 
TROCHET, m. troussel, ramel[ado], broutel[ado], broundel, boutil (rouer.), trouñoun, bouissel, 
boutel, pincel, pinelo, piñel, piñoun, ouret, c[r]ouquet, cimelet, cimelo, carrelo, ganel (l.), 
mouchoun; — d'olives, rasinet d'oulivos. 
 
TROCHILE, m. (ornit.) trouchil[e]. 
 
TROCHISQUE, m. (pharm.) trouchisc. 
 
TROCHOÏDE, adj. trouc[h]ouïde. 
 



TROCHURE, f. (véner.) trouchuro. 
 
TROÈNE, m. (bot.) cabrié, cabrifuelh, fresilhoun, bretano, bretoino (toul.), fust, biu (b.), oulivié —
, bouis salvaje, oulivastre bouscas, boun-albret. 
 
TROGLODYTE, m. (homme) rouquié, balmassié; — (ornit.), vacarino, vaqueto, bacheto 
(montp.), becherino (cév.), [vaco-]petouso, rodo-bartassoun, trauco-bartas, chincharro (g.), 
cagarauleto, castañolo, nousilho, nouseto, gros-de-nouei (d.), favarelo, mousquet, [maria]chourro 
(b.), fenoulhé, ranganeto, refouchiu (rouer.), rejino, reinatoun, rei-petit, rei-belet, reichichou 
(périg.). 
 
TROGNE, f. trouño, ñarro, tufo, targo, mourre, gauño, galho, ufo, freso, faro (cév.); laide —, 
laido barjo; — enluminée, figuro á cuu de paure. 
 
TROGNON, m. troussel, cago-tros (fam.), talós, tanós, calós (l.), calous (pr.), taloc (niç.), tanoc, 
tanot, tano, talabós, talabot, tarabot, cabantou (cév.), camantou (cév.), ase, bouchil, boucharil (g.), 
poulin, pouilen (d.), cadaroussoun (bl.), curalh, curilhoun, [re]curilho, coust (niç.), cóutou (d.), 
garbal (rouer.), moussilhoun, moussigot (rouer.), rousigoun, rousuro, rousil (a.), trouñoun, trouñoc 
(g.), tourrouñor (rouer.); — de chou, grapo, crapo, crapual (rouer.), crouch (aud.), escabil (rouer.), 
trounc, troumbouire; — de pomme, trassilho; un — de femme, u mouñoc de hemno (b.). 
 
TROIS, numér. tres, tre (niç.), trei (m. d.), treis (auv.); deux ou —, dóutrés (pr.); — ou quatre, 
tróucatre (l.); de — ans, tersoun; — fois plus, lou triple mai; abattre — quilles, tresquilha; joueur 
qui a — points, trepetè (b.). 
 
TROIS-ÉTOILES, m. tres-estelos. 
 
TROISIÈME, numér. tresenc, treseime, tresau (b.); dans sa — année, tre[s]soun (rouer.); le — 
jour, lou ters dío (b.). 
 
TROISIÈMEMENT, adv. tresencomen, tersomen (g. b.), tresaumen (b.). 
 
TROIS-MATS, m. tres-mast, trei-mat (m.). 
 
TROIS-PIEDS, m. trespè, troupès (g.). 
 
TROIS-PONTS, m. (mar.) tres-pont. 
 
TROIS-QUARTS, m. tres-carts; levraut —, lebraut de counselhé. 
 
TROIS-SEPT, m. (jeu) [na]poulitano. 
 
TROIS-SIX, m. tres-sieis. 
 
TRÔLE, f. traulo. 
 
TRÔLER, a. traula, sabateja, carabineja. 
 
TROLLE, f. (véner.) descoublomen; — (bot.), coucut, cou[n]coumbre, coucoun rous, erbo del 
coucoun. 
 
TROMBE, f. troumbo; — d'eau, aigasso; — (à terre), foulet. 



 
TROMBINE, f. (triv.) troumbino. 
 
TROMBLON, m. troumb[l]oun. 
 
TROMBONE, m. troumbone, touroumbole (b.), buto-tiro (aud., popul.), tiro-vin (burl.). 
 
TROMPE, f. troumpo, troumbo (niç.), bramadero (b.); faire crier à son de —, fa passa lou 
troumpetoun. 
 
TROMPÉ, adj. desfisat, desfidat (l. g.). 
 
TROMPE-LA-FAIM, m. apruscalh (b.). 
 
TROMPE-L'ŒIL, m. engano-visto. 
 
TROMPER, a. engana, guilha, troumpa, enjiva[na], enguensa (d.), fina (lim.), talouna, trufa, 
boustiga, boufouna, afrounta (g. b.), mescounta, turlupina, enfóuterla (fam.), faire al doubla; — 
son chagrin, estrassa lou segren; il m'a bien trompé, m'a ben levat, m'a cagat dins la margo (triv.); 
ne me trompes-tu pas?, m'abeures ren?; sa femme le trompe, sa femo lou passo mestre; se —, se 
manca, se faussa, s'encatí, manca l'embut, se troumpeta (burl.); se — en comptant, se mescoumta, 
fa de comte de peireto; se — de chemin, se peca de camin. 
 
TROMPERIE, f. troumpo, troumpaje, troumparié, engano[men], enguso, decebemen, talounado, 
barat, bernus (m.), busío (a.), vinco (a.), afrountarié (b.). 
 
TROMPETER, a. troumpeta, bussina; — un secret, tambourina un segret. 
 
TROMPETEUR, m. troumpetejaire, bussinaire. 
 
TROMPETTE, f. troumpeto, troumbeto (niç.), bouhadero (b.); — d'écorce, troumpilh; — de bois, 
pifero (gui.); — de berger, toutouro; coup de —, troumpetado; à gens de village — de bois, á jent 
bauch campano de fusto; — (agric.), plec (de vigne); greffer en —, empeuta en cantarelo. 
 
TROMPETTE, m. troumpetaire, troumpeto m. 
 
TROMPEUR, m. enganaire, embulaire, abeuraire, atrapaire, abusaire, busiaire, busiard (a.), 
agouraire, boufounaire, guilhaire, troumpadou, troumpaire, troumpous, trocolan (rouer.), 
farlanlèro (pr.); — adj., troumpiu, caitiu, bausiol (cév.), soucil (l.), dejost (g.); ce melon a 
l'extérieur trompeur, aquel meloun es uno barato. 
 
TROMPEUSEMENT, adv. troumpousomen. 
 
TROMPILLON, m. troumpilhoun. 
 
TRONC, m. cepo, cep (niç.), fusto, trounc, [es]trouch (g.), culo (b.), tros, pèje, apen, ape[v]oun, 
peroun, caus f., roub, cabasso (cév.); — creux, groulho, craulo, cróulo (lim.), crollo (rouer.), garbo 
(a.); — pourri, blóusoun m.; vieux —, soucaras; arbre qui n'a que le —, aubre acabassit; — 
(botte), souco; — d'église, plot, pal. 
 
TRONCATURE, f. trouncaduro. 
 



TRONCHE, f. trouño, trounco (bl.), trousso (g.). 
 
TRONCHET, m. souco, clapadou, capus, caput, chaput (lim.). 
 
TRONÇON, m. tros, trounsoun, sounso, marrel, craulo; vilain —, cago-tros; — de branche morte, 
couralhas, toro (gui.); — de queue coupée, matras; — de chemin de fer, vetoun. 
 
TRONÇONNEMENT, m. trounsounomen, estroussomen. 
 
TRONÇONNER, a. [es]troussa, estrounca, trounsouna, toura; — une anguille, coupa uno 
anguielo á tourets. 
 
TRÔNE, m. trone, sèti de majestat. 
 
TRÔNER, n. trouna, mounarca (fam.). 
 
TRONQUEMENT, m. trouncomen. 
 
TRONQUER, a. trounca, pouga (b.). 
 
TROP, m. et adv. trop, tróu (m. niç.), trou (menton.), trope (g.), tropos (b.); il n'a rien de trop, li 
fau tout; il ne faut rien de —, fau so que fau; il n'y a rien de —, li a ren que se degalhe, — que 
s'estrasse; — d'eau, tropo d'aigo (l.); si vous n'êtes pas —, se sès pas tropes (l.); — triste, mes triste 
(b.); c'est par — long, es piei trop long; c'en est —, acó ‘s trop. 
 
TROPE, m. trope. 
 
TROPHÉE, m. troufèu. 
 
TROPICAL, adj. troupical. 
 
TROPIQUE, m. troupic; le baptême du —, lou batisme de mar. 
 
TROPOLOGIE, f. troupouloujío. 
 
TROPOLOGIQUE, adj. troupouloujic. 
 
TROP-PLEIN, m. regounfle. 
 
TROQUER, a. bartouleja, trouca, truca (g.), patricoula, bigata, biga (l. b. lim.). 
 
TROQUEUR, m. bartoulejaire, troucaire, patricoulaire, bigataire. 
 
TROT, m. trot; petit —, entre-trot; — de l'âne, trico-traco, m. 
 
TROTTABLE, adj. troutadís, troutable. 
 
TROTTE, f. troto, troutaje. 
 
TROTTE-MENU, adj. trisso-menut, trisso-fin, troto-menut, tracanet, trepet. 
 
TROTTER, n. trouta, cavaleja; en trottant tranquillement, trico-traco. 



 
TROTTERIE, f. troutado. 
 
TROTTEUR, m. troutaire. 
 
TROTTIER, adj. troutié. 
 
TROTTIN, m. (vieux) troutin. 
 
TROTTINER, n. trouteja, troutina, tinga. 
 
TROTTOIR, m. trepadou, parabando, cadeto, bardat. 
 
TROU, m. trauc, fourat, furol (aud.), houruc (b.), pertus, us, crebot; des trous, de traucarié, de 
fouratiero; petit —, trauquet, trauquilh, titoulou (rouer.); percer de petits —, trauquilha; — dans le 
sol, cros[o], cloutet, boujal, bujau (g.), tano; — (fosse), subo; — fait par les pluies, emboutadou, 
emboutaire; — dans l'eau, rago; cette rivière a beaucoup de —, aquelo aigo a forso gourgatels; — 
dans la canelle d'une cuve, caneliero, boundounié, enquié, enquiero, gatouniero, catouniero; — 
d'une clé, fouraduro; — de serrure, claviero, fenzisclet (l.); — de ruche, trèvo; — à rats, boujal de 
rat; — des vers, barou; — à une toupie, chèchi, bachoun, brouquet; faire un — à une toupie, 
bachouna uno baudufo; — à la tête, tasso, badoco, bachoco; — dans un tissu, esbournalh (gui.); — 
à un vêtement, lurnio; avoir un — à son bas, avé uno letro á la posto (fam.), faire un — pour en 
boucher un autre, destapa un trauc per n'en tapa un autre; boire comme un —, beure coume uno 
barrico, — coume un sablas, flaüta coume uno tasco; que fais-tu dans ton trou?, que fas dins ta 
grisouliero?, — dins toun païs d'erbaje? 
 
TROUBADOUR, m. troubadour. 
 
TROUBLANT, adj. treboulaire, destermenaire. 
 
TROUBLE, m. treble, treboul[o], treboulije, treboulimen, trebouladís, treboulacioun, treboulèri, 
trebalo, tribalo (g.), troubladís, [d]estourbe, destorb[i] (lim. l. b.), desturb[i] (g.), bourlis[se], 
bourdoulh[o], desrei, malamaño; — dans les intestins, [entre]boulimen de ventre; — du cœur, 
coumbour del cor; — de conscience, gasto-counsiensio; éprouver un — physique et moral, faire 
uno vioulensio; nous aurons du —, n'en veiren d'espés; des amours sans —, de candos amours. 
 
TROUBLE, adj. treble, treboul[at], trum, fousc, bourassous, broussat, founsous, founzous; œil —, 
èl bourrous (quer.); vue —, visto oumbrado; liquide —, liquide pourtarous; vin —, vin lusc, vin 
que semblo de poustemo (fam.); eau —, aigo salvajo; pêcher en eau —, pesca á la toco, — á la 
treboulino; chose —, treboulin, treboulun; devenir —, trebouleja. 
 
TROUBLE, f. truble, beño, sartan f. 
 
TROUBLÉ, adj. treboulous; eau troublée, aigo bautugado; être —, reboulí, avé calcoren sus lou 
revilho-matin (triv.); tu es un peu —, sies un pauc mescladís. 
 
TROUBLEAU, m. trubloun. 
 
TROUBLE-FÊTE, s. treb[ou]lo-festo, — festin, — plasé, estralho-braso. 
 
TROUBLER, a. treboula, trebousa (b.), tourba (lim.), turba (g.), trebauda, treboulina, fa 
treboulino, entreboulí, bautuga, sambouta, chabouta (cast.), embourja, entre-baucha, ertiba (g.), 



desarremousa (g.), lagouta (b.); — l'eau, bardoulha —, bourdouira l'aigo; — (fig.), caro-vira, 
destranquilisa, destermena, destermina, counturba, trejira, divaga; se —, se trevira, s'estouna, se 
treboulí; — la raison, desbranda —, desbrandí lou cap, caro-vira lou cervel. 
 
TROUÉ, adj. traucat, caurilhat (cév.). 
 
TROUÉE, f. traucado, passadou, houradado (b.), houratado (b.), fendudo (des moissonneurs). 
 
TROUER, a. trauca, hourada (b.), tara (g.), pertusa, boujala (bl.), esbournalha (un tissu, gui.). 
 
TROUFIGNON, m. (argot) troufiñoun, tafanari. 
 
TROUILLE, f. troulho. 
 
TROU-MADAME, m. (jeu) trauc de madamo, — de moun lapin. 
 
TROUPE, f. troup[ad]o, trop (a.), chourmo, band[ad]o, bandalado, bandalau (pr.), baubelado, 
escabot, escadro (a.), floto, rai, madaisso, bregantin, arramat (b.), ahoual (b.); raisso (de poissons), 
estrop (d'animaux, niç.); en —, en barandelo, á mouteloun, á vol, en sor[o] (var.); enfant de —, 
enfant de jiberno. 
 
TROUPEAU, m. menado, manado, troupel, trop (a.), estrop (niç.), manjarié, baileo (pr.), beilió f. 
(d.), pastourís m. (b.), rai, grei, ligot (gui.), estalh (b.); — de bêtes à cornes, aumalho, armalhí (d.), 
vacado, toucado; — de taureaux ou de génisses, bravairo, braualho (g.), brauero (g.), braunado 
(rouer.), braunalho (rouer.), gart m. (g.); — de brebis, au[e]lhado (g. b.), avé; — de jeunes brebis, 
touric (rouer.); grand — de bêtes à laine, abelhé; — de cochons, soudado; — de requins, rau (pr.); 
partie de —, escaboutoun, escarradoun, atagous (a.); réunion de troupeaux, troupelun, ligo; 
propriétaire de —, troupelié; il élève des —, s'adouno á l'averaje; vendre les vieilles bêtes d'un —, 
curalha un troupel; mélanger les —, bravarda; perdre tout le —, perdre la marco. 
 
TROUPIER, m. troupié, lascar; ancien —, tournat de l'armado. 
 
TROUSSE, f. trousso, tiasso (var.); — de linge à laver, moussino; — (de foin), troussado, 
bourrencado, balengado, linsoulado, gandoulado; — longue, boutiero (agric.); aux trousses, á 
l'escousso; être aux — de, sarra la guèto de. 
 
TROUSSÉ, adj. (achevé) plegat. 
 
TROUSSEAU, m. troussel, fardèl (a.), prouvesimen, cofre, gardo-raubo; fille qui a un — 
insuffisant, filho desprouvesido; — (de clés), li[g]asso, amanel, manoun, talós. 
 
TROUSSE-ÉTRIERS, m. tro[u]sso-estriu. 
 
TROUSSE-GALANT, m. (path.) trosso-galant. 
 
TROUSSE-PÈTE, f. (pop.) peto-bas, petarel m., pètrus, pissouso, chauchoun, fourfoulhoun, 
boufo-cendre. 
 
TROUSSE-QUEUE, f. trosso-co m., souto-co, cupolo (b.), estroup, boudoureno. 
 
TROUSSEQUIN, m. troussaquin, trusquin. 
 



TROUSSER, a. troussa, [r]estroupa, revessina, revertega, panaussa; — le foin, fa lous brassóus. 
 
TROUSSIS, m. ausset, alset (rouer.), levet[o], regus, rebus (rouerg.), basto, auquetoun, 
escursaduro. 
 
TROUVABLE, adj. troubadís. 
 
TROUVAILLE, f. troubalho, troubad[ur]o, atroubat, trobo, pilho (pr.). 
 
TROUVER, a. [a]trouba, trouva (rh.), traba (g.), trapa (l.); comment trouves-tu ce vin?, coume 
atrapes aquel vin?; je trouve cette boisson excellente, respecti aquel beure; — le pain bon, prendre 
dous lou pan (pr.); — bon, saupre bon; il ne faut pas le — mauvais, s'en cal pas saupre mal; je 
m'en trouve mal, me sap de mal, me trapi mal d'acó; il s'y trouve bien, aquí trais pas mal; je m'y 
trouvai, me rescountrèri aquí; où l'on se trouve, oun om s'escajo (b.); il se trouve que, se capito que, 
s'encapito que, se devino que, et s'escai que (b.), vous troubarés que, disen doun que. 
 
TROUVÈRE, m. troubaire. 
 
TROUVEUR, m. [a]troubaire. 
 
TRUAND, m. piafo, coucero, birbo, hregolo, brigolo, mandrilho, mandroulho, quenzo (m.), craco 
(rouer.), m.; truand, triand, birbant, briband, gourimand, garlimand (g.), caïmand, gourrinas, 
goulamas, couaras, couarard, galavard, goudrimand (l.), patarin, panouchous, bramo-soupo. 
chaplo-agassos; sale —, tuo-rese. 
 
TRUANDAILLE, f. truandalho, gourrinalho, atarinalho, boumianalho, bóumencaio (m.), 
bemiatalho. 
 
TRUANDE, f. gourrino, gouïno (g.), coutchondo (rouer.). 
 
TRUANDER, n. truanda, gourrineja, patarineja, bribandeja. 
 
TRUANDERIE, f. gourrinarié, patarinaje, truandarié, bemiso. 
 
TRUANDISE, f. gourrinije, coucarun, couaraje (bl.). 
 
TRUBLE, f. trublo, tiblo (quer.), beño, beñoun, viñóu, virol, bag[an]aut (cast.), capairoun (cév.), 
balanso, salubre, estève (rouer.), mancho, sartan f., bertuel (rouer.). 
 
TRUBLEAU, m. trubloun. 
 
TRUC, m. truc; — (moyen), estec, estern (a.), triquet (g.), gamo, numeró; il connaît le —, couneis 
lou reflèt. 
 
TRUCHEMAN et Truchement, m. tr[o]uchaman. 
 
TRUCHER, a. tascasseja. 
 
TRUCHEUR, m. tascard, tascassié. 
 
TRUELLE, f. tiblo, truelo; se servir de la —, tibleja, trueleja; il aime la —, amo la bastisso. 
 



TRUELLÉE, f. tiblado, truelado. 
 
TRUELLETTE, f. tibleto. 
 
TRUFFE, f. rabas[so], tartifle negre, trufle nier (d.), trufo, turo (bord.), tufero (l.), entrefego (l.), 
nas —, pato-de-chin, caieu, caiet; — rousse, mourre-de-chin, sentoun, oungloun, ounglous, 
manin[o]. 
 
TRUFFER, a. enrabassa, trufa; dinde truffée, dindo as rabassos. 
 
TRUFFIER, adj. rabassié, trufié, trufaire. 
 
TRUFFIER, m. rabassaire, trufaire, tuferié. 
 
TRUFFIÈRE, f. rabassiero. 
 
TRUIE, f. trueio, truecho (l.), troujo (g.), troi f. (d.), truii (d.), trejo (l.), treso (l.), porco, tessouno, 
poilo, goujo (vaucl.), gorro (l.), gaño (bl.), caio (d. vel. for.); — de lait, tetouno; jeune —, gourreto, 
pou[r]celeto, pourcelo, primo, fraisso (rouer.); vieille —, sóubraño, vielho gañouno (lim.); — 
châtrée, mauro (l.); — mère, galeso (b.); — qui a nourri, ringo; couvrir une —, verra; il tourne la 
— au foin, li parlon de bouto, respond de barral; li parlon de figo, respond de rasin; — de mer 
(icht.), capoun. 
 
TRUITE, f. troucho, trucho (g.), trouco (niç.), troueito (b.), calho (l.); vieille —, turgan, trauquen 
(g.), troujen (b.), tregan (quer.), durgan (niç.); filet pour —, arbajetos f. pl. (b.); — de mer, 
escourpeno. 
 
TRUITÉ, adj. trouchié, troutié. 
 
TRUITELLE, f. (icht.) trouchouno.  
 
TRULLISATION, f. (archit.) truelejado. 
 
TRUMEAU, m. (archit.) trumèu; (boucher.) tren (bl.). 
 
TRUSQUIN, m. (techn.) trousquin; passer le —, trousquina. 
 
TSAR, m. tsar. 
 
TSARÉVITCH, m. tesarevís. 
 
TSARIEN, adj. tsarenc. 
 
TSARINE, f. tsarino. 
 
TSAROWITZ, m. tsarevís. 
 
TU, pron. tu, tus (l.), tiú (auv.), chu (lim.), ti (d.); qui que — sois, qui que-t sios (b.); toi, — as 
menti, te, t'a mentí (lim.); veux — te louer?, bos te tu louga? (b.). 
 
TU, adj. taisat. 
 



TUABLE, adj. tuadou, tuable. 
 
TUAGE, m. tuaje. 
 
TUANT, adj. mourtalas, tuo-cors inv. 
 
TU-AUTEM, m. tu autem; entendre le —, ausí lou numeró. 
 
TUBAGE, m. entubaje. 
 
TUBE, m. canoun, tube, tunco (en poterie), tuhet (pour corner, gui.). 
 
TUBER, a. [en]tuba. 
 
TUBÉRACÉ, ad]. rabassenc. 
 
TUBERCULE, m. tubercule, boutolo (path., g. lim.). 
 
TUBERCULEUX, adj. tuberculous. 
 
TUBERCULISER, a. tuberculisa. 
 
TUBÉREUSE, f. (bot.) tuberouso, tebrouso (g.), taperouso (pr.). 
 
TUBÉREUX, adj. tuberous. 
 
TUBÉROSITÉ, f. tuberousitat. 
 
TUBULAIRE, adj. canelut. 
 
TUBULÉ, adj. tubulat. 
 
TUBULEUX, adj. tubulous. 
 
TUBULURE, f. caneladuro, tubuladuro. 
 
TUDESQUE, adj. tudesc, tedesc (niç.), teicho (d.). 
 
TUDIEU! interj. sang-Dis!, cap-de Dis!, caspitello! (pr.), atte-Diu! (g.). 
 
TUE-CHIEN, m. (bot.) estranglo —, tuo-chin, bramo-vaco. 
 
TUE-LOUP, m. (bot.) estranglo —, tuo-loup, toro jauno, fuelho de pesoulh. 
 
TUER, a. auci, ouci (b.), mata, tua, tuia (l.), tuga (l.), tuba (b.), tuda (b.), tia (g. m.), coutela, 
couissina, estrouï, vira del semenat (fam.); — (boucher.), amarguí, couta (un bœuf); — (charcut.), 
musela, bacouna, fa de bacoun; — des poux, cacha de pesoulhs; — quelque chose à la chasse, faire 
casso; — un homme, amurtrí un ome (b.); — raide, cepa; il le tua raide, lou sequèt; cela me tue, 
acó me marfís, — me da la mort; je me ferais plutôt — que de le dire, me fariei estela —, me fariei 
sala pulèu que de lou dire; je le tuerais!, l'esfatariei!, fan que n'en vegui fin!; il veut le —, lou vol 
perí, vol li manda querre la mort; — quelqu'un, fa soun sánctus en calcun; porc qu'on peut tuer, 
porc saunadou; pour — le temps, per soulas; se — au travail, se leva la pèl, susa lou malan, 



s'assassina de travalh, li manja sas ounglos; se — à la peine, s'estransina, s'escarpina á mort, fa un 
massacre de soun cors. 
 
TUERIE, f. tuado, tuadou[iro], tuarié, mourtalaje, mourtalado, mourtalho (b.), masel, afachomen, 
saunarié, sannero (b.); c'est une —, es un tuo-jent.  
 
TUE-TÊTE (à), adv. á plen [de] cap, á fimple de cap (g.); crier à —, crida coume un alussi, — un 
aucelié, — un sacre, crida que ben talomen.  
 
TUEUR, m. tuaire, mataire, saunaire.  
 
TUF, m. tuve, tue (niç.), tuf (l.), trufe (g.), tiure, sistras, tran, tap, terro-bouc (g.), bouhec (b.), 
marbouc (gers.), grep, malausseno, marran[o], peiro morto; — rocheux, tuve-roco; carrière de —, 
tuviero, tiuriero; se couvrir de —, s'atuvelí. 
 
TUFFEAU, m. tufo, touvo (d.), tuhou (g.), marro. 
 
TUFIER, adj. tuvelous; terre tufière, terro malausseno. 
 
TUIE, f. toujo. 
 
TUILE, f. teule m., teulo, c[o]uberto, canelat (bl.), corno (lim.), barrou (b.); — faîtière, sautarelo, 
gourbio; — creuse, teule-coupo (b.); — à crochet, teule picou (b.); en forme de —, enteulat; toiture 
en —, teulisso, teulís, teulat; couvrir de —, teula; fabrique de —, moulin teulié; sous les tuiles, 
souto la teulisso. 
 
TUILEAU, m. teuloun, teulot, teulet, teulel, testoulo, carral, rebloun; lieu plein de tuileaux, 
testouliero, trastoulino. 
 
TUILER, n. teula. 
 
TUILERIE, f. teularié, teuliero, cournarié (lim.). 
 
TUILIER, m. teulié, teulaire, canelaire, cournaire (lim.), fournés (l.). 
 
TULIPE, f. t[o]ulipo; — sauvage, t[o]ulipoun, tulipan. 
 
TULIPIER, m. t[o]ulipié. 
 
TULLE, m. tulo, f. 
 
TULLERIE, f. tularié. 
 
TULLIÈRE, adj. f. tuliero. 
 
TULLISTE, m. tulisto, m. 
 
TUMÉFACTION, f. boudouñado, boussiñolo, boufrije. 
 
TUMÉFIER, a. boudouña, boussiñoula, aboudenflí; son corps se tuméfia, venguèt tout boufre. 
 
TUMEUR, f. boudouño, bouño, bueño (pr.), buño (d.), biño (a.), bouseno, boufin, boutolo (g. lim.), 



bulo (d.), sebenchoun, mouchourlo, creissent (gui.), sourtiduro (pr.), bachicorno (pr.), tumour; — 
dure, sèti m.; — d'enfant, nodo; — des chevaux, formo, aumado (bl.). 
 
TUMULAIRE, adj. tumulari; pierre —, bard d'uno toumbo. 
 
TUMULTE, m. bour[rou]lís, broulisse (l.), ourbari (b.), arbarot (b.), escarre (lim.), fiero, 
boucanas, tumult[e], brudesto, brudiero, brudisso; grand —, ourbari de la Badiolo (b.); exciter un 
—, arbarouta (b.). 
 
TUMULTUAIRE, adj. bourrouladís. 
 
TUMULTUAIREMENT, adv. bourrouladomen. 
 
TUMULTUEUSEMENT, adv. tumultousomen, rumousomen. 
 
TUMULTUEUX, adj. tumultous, rumous. 
 
TUMULUS, m. mountelh, tapolo, pujou m. (b.), toumbo des Anglés (rouer.). 
 
TUNGSTATE, m. tounstat. 
 
TUNGSTÈNE, m. tounsten[e]. 
 
TUNIQUE, f. tunico, gounec (b.); — de laine, garnacho. 
 
TUNNEL, m. toun, goulo, fourat, tos (for.); percer un —, touna. 
 
TUORBE, m. tiorbo, m. 
 
TURBAN, m. turban, bounet de Turc. 
 
TURBE, f. tourbo. 
 
TURBINE, f. turbino; — horizontale, roudet. 
 
TURBINÉ, adj. turbinat. 
 
TURBINITE, f. turbinito. 
 
TURBITH, m. (bot.) galineto, erbo de passerat, — de passeroun, sené bastard, pichot sené, 
souchié (a.), toundut (niç.), erbo terriblo, — del bon pastour. 
 
TURBONILLE, f. (moll.) turbounilho. 
 
TURBOT, m. pansard, romb, trabot (g.). 
 
TURBOTIÈRE, f. pansardiero. 
 
TURBOTIN, m. pansardot. 
 
TURBULEMMENT, adv. trebouladomen, tourmentalomen. 
 



TURBULENCE, f. turbulensio, turbulo, picounarié. 
 
TURBULENT, adj. treboulet, trebulat (b.), turbulent, treboulant, treje-branles, treblo-crestian, — 
repaus, tourmento-repaus, tourmental, picoun, sacamand, paforo, traficaire, sarpatan (b.), 
pelheret, destimbourlaire, espavent, foudre, clari, glari, tourlourou, libot (b.); quel —!, semblo un 
fissalhoun. 
 
TURC, m. (ins.) tor, tur (g.); — adj., turc, turqués. 
 
TURCIE, f. restanco, parabando. 
 
TURCO, m. turcó. 
 
TURDE, m. (ornit.) tourde. 
 
TUR[E]LURE, f. turo-luro, tiro-liro, touro-louro. 
 
TURF, m. turf[e]. 
 
TURFISTE, m. turfisto, m. 
 
TURGESCENCE, f. boudenflije, boudouflije. 
 
TURGESCENT, adj. boudenfle. 
 
TURLUPIN, m. turlupin[aire], foutimas[sejaire], foutin, foutrassous. 
 
TURLUPINADE, f. turlupinado, fouteso, foutesarié, foutiscarié (l.), fouto, foutralho. 
 
TURLUPINAGE, m. foutralije, foutrarié. 
 
TURLUPINER, n. turlupina, toupina, foutimasseja, foutineja, foutrass[oun]eja, foutringueja. 
 
TURLURETTE, f. turo-lureto, pata-tinteino. 
 
TURLUTUTU, interj. tur[l]u-tutu!, tourou-toutou!, tara-tata!, tru-tru! (lim.). 
 
TURNEP, m. (bot.) turnep, rabo. 
 
TURPITUDE, f. turpitudo, belitrarié. 
 
TURQUERIE, f. turcarié. 
 
TURQUESSE, f. turque[s]so. 
 
TURQUETTE, f. (bot.) turqueto, erbo del Turc, — de la gravelo. 
 
TURQUIN, m. turquin. 
 
TURQUOISE, f. turqueso. 
 
TURRITELLE, f. (moll.) mouscoulo. 



 
TUSSILAGE, m. (bot.) t[o]ussilaje, coujasso, tacounet, messourguiero, filius-ante-patrem, erbo de 
la pato, flour de pato, — de pipo, pipado, ounglo-cavalino, flour d'oungleto, fuelho d'ounglo, 
droui[n]o, erbo des tiñous, erbo cavalino; fleur de —, chetivié (a.). 
 
TUSSORE, m. tussor. 
 
TUTÉLAIRE, adj. tutelari, soustaire, gardaire, gardarel, sauvaire, secourreire.  
 
TUTELLE, f. tutelo; rendre les comptes de —, rendre lou tutouraje. 
 
TUTEUR, m. tutour; — (d'une plante), palissoun, paissel, rimié, gardoun. 
 
TUTIE, f. tutío. 
 
TUTOI[E]MENT, m. tutejaje, tutejomen. 
 
TUTOYER, a. dire tu, tuteja, titeia (d.), tutia (d.), tueja (g.), tuja (lim.). 
 
TUTOYEUR, adj. tutejaire. 
 
TUTRICE, f. tutouresso, tutrisso. 
 
TUTTI, m. (mus.) touts, toutes (l.), touti (pr.). 
 
TUYAU, m. tuièu, touièu (pr.), tutel (l. g.), tudel, canel[o], caneto, canoun, calamel, calama (g.), 
couledè (b.), brouquet, b[r]oussoun (pr.), borno, bournel; — de vase, rajant, pissot; — de fontaine, 
doursoun; — de fosse d'aisance, touno; — de pipe, bouquin; — de poêle, canounado, cournet; — 
de cheminée, fumarel, fournel, bouco, engourgaduro, humè (b.); poser des —, bournela; pose de —
, bournelaje; — de coiffe, cournet (d.); — (icht.), gasanet, gasano. 
 
TUYAUTAGE, m. canelaje. 
 
TUYAUTÉ, adj. caneliu; — m., canelat. 
 
TUYAUTER, a. canela, canouna, courneta. 
 
TUYAUTERIE, f. canelarié. 
 
TUYÈRE, f. tuviero; — d'un soufflet, canoun d'unes boufets. 
 
TYMPAN, m. ausidou, timpan, tambour. 
 
TYMPANISER, a. timpanisa. 
 
TYMPANITE, f. timpanito, petarié. 
 
TYMPANON, m. timpanoun, timbaloun. 
 
TYPE, m. tip[e]; quel —!, quet coursaje!; tu ne payes rien, —?, pagues ren, balès? (m.). 
 
TYPHA, m. (bot.) fielouso (de santo Ano], saño, sarras, sesco, lambourdo, mouine (périg.). 



 
TYPHIQUE, adj. tific. 
 
TYPHOÏDE, adj. tifouïde; fièvre —, mal-caud. 
 
TYPHON, m. tifoun. 
 
TYPHUS, m. tifus. 
 
TYPIQUE, adj. tipic. 
 
TYPOCHROMIE, f. tipoucroumío. 
 
TYPOGRAPHE, m. tipougrafe. 
 
TYPOGRAPHIE, f. tipougrafío. 
 
TYPOGRAPHIQUE, adj. tipougrafic. 
 
TYPOGRAPHIQUEMENT, adv. tipougraficomen. 
 
TYRAN, m. tiran. 
 
TYRANNEAU, m. tiranot. 
 
TYRANNICIDE, m. (meurtre) tiranicidi; — (meurtrier), tiranicide. 
 
TYRANNIE, f. tiranío, tiranio (l.), tiranitat. 
 
TYRANNIQUE, adj. tiranic. 
 
TYRANNIQUEMENT, adv. tiranicomen. 
 
TYRANNISER, a. tiranisa, tiraneja (l.). 
 
TYROLIENNE, f. tiroulenco. 
 
TZAR, m. et dérivés, V. Tsar. 
 
TZICANE, m. tsican. 
 
TZINGARI, m. tsingarin. 
 
  

 
* 
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UBIQUISTE, m. ubicuisto, m. 
 
UBIQUITAIRE, s. ubicuitari-o. 
 
UBIQUITÉ, f. ubicuitat. 
 
UHLAN, m. ulan. 
 
UKASE, m. oucase. 
 
ULCÉRATION, f. ulceracioun. 
 
ULCÈRE, m. ulcero m. et f., ulceri. 
 
ULCÉRÉ, adj. plagous, poutragous, poudragous. 
 
ULCÉRER, a. ulcera. 
 
ULCÉREUX, adj. ulcerous, poustemut. 
 
ULÉMA, m. [o]ulema. 
 
ULIGINEUX, adj. bacous. 
 
ULMACÉ, adj. ourmenc. 
 
ULMAIRE, f. (bot.) reino des prats, — des Aups. 
 
ULTÉRIEUR, adj. ulteriour. 
 
ULTÉRIEUREMENT, adv. ulteriouromen. 
 
ULTIÈME, adj. ultim[e]. 
 
ULTIMATUM, m. ultimatum. 
 
ULTIME, adj. ultim[e]. 
 
ULTRA, m. ultra. 
 
ULTRAMONTAIN, adj. ultramountan, tremountan. 
 
ULTRAMONTANISME, m. ultramountanisme. 
 
UMBLE, m. (icht.) oumbrino. 
 
UN, adj. un, u (b.), um (lim.), in (d.), ur (d.), ioun (auv.), en (viv.), ib (bay.); — au f., uno, uo (g. 



b.), io (g.), ue (b.), umo (lim.), ino (d.), uro (d.), iouno (auv.), eno (viv.), ibe (bay.); — au pl.: unes, 
uni[s] (pr. l.), us (b.), m.; unos f.; un pantalon, unos braios; le numéro —, lou premié de milo 
(fam.); — (comme signal), une, deux, trois!, á la uno, á las dos, á las tres!, á la uno, á la dos, á la 
tres! (pr.), á la un, á la dous, á la tres! (pr.); à une reine, á-n uno reino, á'no reino; il y a — homme, 
li a un ome, i'a v-un ome (pr.); dans une tour, den 'no tour (b.); pas —, pas un, pavun (rh.), pagun 
(lim.), panun (a.), pan (rh.), paioun (auv.), pen (lim.), pei (niç.); au f. paino, peine, pano; je n'en ai 
pas — morceau, n'ai pas cap de boucin; tu as une éruption, as de brivolo; plus d' — homme, mant 
un; plus d' — ne le voudrait, bet u n'at bouleren (b.); plus d'une fois, souventos fes; — homme 
disait, n'i'a un que disié; j'ai vu une femme qui, n'ai vist uno que; fumer une pipe, n'en fa tuba v-uno 
(pr.); chacun —, sengles (b.), singles (b.); ils en ont chacun —, femme et mari, qu'en an singles, 
hemno e marit (b.); une sienne fille, uno sa filho; — oignon blanc, uno cebo das blancos; une 
jambe après l'autre, la uo camo après l'auto (g.); — autre, un autre, ib aut (bay.), [u]ñ aut (b.); pour 
une autre, per bere aute (b.); il fit — temps du diable, faguèt lou tems del diable; cela donne une 
démangeaison, acó fai vení la crernesoun; croître comme un champignon, creisse coume lous 
boulets de bosc; passer une bonne nuit, passa bono nuech; — peu plus, — peu moins, pauc plus, 
pauc mens; il va faire — orage, vai faire auraje; c'est une herbe que l'on appelle, acó 's d'erbo que 
li dison; — jour qu'il avait plu, bet díe qui abè plabut (b.); vous n'êtes tous que des sots, sès tous ma 
de las bestios (lim.); des hommes, d'omes, unes omes, u[n]s omes (b.); des ruisseaux, us arrius (b.). 
 
UN, pron. un; qu' — seul vienne, un que vengue; qu' — seul n'ait pas tout, pas tout per un; l' — 
l'autre, l'un l'autre, l'aün l'aute (g.); l' — a une chose, l'autre une autre, cu a aquí, cu a acó; l' — 
d'un côté, l'autre de l'autre, quin d'un coustat, quin de l'aute (b.); il y a de l' — et de l'autre, n'i'a d'un 
e d'autre; l' — ne vaut pas mieux que l'autre, tant val la saco coume lou barral; les uns, d'unes, 
d'uni (pr.), d'us[ses] (l.); les uns passèrent d'un côté, les autres de l'autre, cu passèt d'un coustat, cu 
de l'autre; — à —, á cha un, á bèles us (l.), tout cop un; toutes les choses, une à une, toutos e 
senglos las causos (b.). 
 
UNANIME, adj. unanime, unenc; le cri est —, li a [pas] qu'un crit. 
 
UNANIMEMENT, adv. unanimomen, unencomen. 
 
UNANIMITÉ, adv. unanimetat; à l' —, tout d'un acord. 
 
UNAU, m. (zool.) unau. 
 
UNCIALE, adj. f. ounsialo. 
 
UNGUIS, m. (anat.) ounguïs. 
 
UNI, adj. plan, planié, planurous, suelh pr.), suèri (a.); sol —, sol clot; chemin —, camin tout á-d 
uno (b.); marcher sur un terrein —, ana en planuro; coiffe unie, couifo liso; vivre unis, viure 
d'acord coume las abilhos, estre coume la car e l'ounglo. 
 
UNICOLORE, adj. unicoulour, inv. 
 
UNICORNE, m. (zool.) unicorno. 
 
UNIÈME, numér. unenc. 
 
UNIÈMEMENT, adv. unencomen. 
 
UNIFICATION, f. unificacioun. 



 
UNIFIER, a. unifica. 
 
UNIFLORE, adj. (bot.) uniflour, inv. 
 
UNIFOLIÉ, adj. (bot.) unifulhat. 
 
UNIFORME, adj. uniforme, unenc; être —, estre qu'un; d'une grosseur —, utrié; — m. uniforme. 
 
UNIFORMÉMENT, adv. unifourmomen, unencomen. 
 
UNIFORMISATION, f. unifourmisado. 
 
UNIFORMISER, a. unfourmisa. 
 
UNIFORMITÉ, f. unifourmitat. 
 
UNILATÉRAL, adj. unilateral. 
 
UNILATÉRALEMENT, adv. unilateralomen. 
 
UNIMENT, adv. unidomen, plan[omen], liscomen. 
 
UNION, f. unimen, unioun; (mariage), aliomen, maridomen. 
 
UNIONISTE, m. uniounisto, m. 
 
UNIPERSONNEL, adj. unipersounal. 
 
UNIPERSONNELLEMENT, adv. unipersounalomen. 
 
UNIQUE, adj. unic, soulet; fils —, paul granal (l.); il est — au monde, n'a pas soun parié dins 
touto l'Uropo; tu es une femme —, sies l'unico. 
 
UNIQUE, f. (hist. nat.) unico. 
 
UNIQUEMENT, adv. unicomen, tant soulomen; — par plaisir, puromen per soun plasé. 
 
UNIR, a. uní, juní (g.), enliassa (pr.), acatsa (g.); — (avant de carreler), arrouina, aplana; s' —, 
s'amassa (par mariage, b.). 
 
UNISEXUÉ, adj. unissecsuat. 
 
UNISEXUEL, adj. unissecsual. 
 
UNISSON, m. unissoun. 
 
UNITAIRE, adj. unitari, unenc. 
 
UNITARISME, m. unitarisme. 
 
UNITÉ, f. unitat. 



 
UNITIF, adj. unitiu. 
 
UNIVALVE, adj. univalvo. 
 
UNIVERS, m. univers; à tout l' —, en tout l'univers.  
 
UNIVERSALISER, a. universalisa.  
 
UNIVERSALITÉ, f. universalitat.  
 
UNIVERSAUX, m. pl. universals. 
 
UNIVERSEL, adj. universal. 
 
UNIVERSELLEMENT, adv. universalomen. 
 
UNIVERSITAIRE, adj. universitari. 
 
UNIVERSITÉ, f. universitat. 
 
UNIVOCATION, f. univoucacioun. 
 
UNIVOQUE, adj. univoc. 
 
UPAS, m. upas. 
 
URANATE, m. uranat. 
 
URANE, m. uran[e]. 
 
URANEUX, adj. uranous. 
 
URANIE, f. uranío. 
 
URANIQUE, adj. uranic. 
 
URANIUM, m. uranion. 
 
URANOCHRE, m. uranocre. 
 
URANOGRAPHE, m. uranougrafe.  
 
URANOGRAPHIE, f. uranougrafío.  
 
URANOGRAPHIQUE, adj. uranougrafic. 
 
URANOSCOPE, m. uranouscopi; — (icht.), muu, miol (l.), rascasso blanco, raspeco, roso (b.), 
tapo-coun (triv.), raspo-coun (triv., niç.). 
 
URANUS, m. uránus. 
 



URATE, m. urat. 
 
URBAIN, m. urban, bourgal. 
 
URBANITÉ, f. urbanitat, bourgalije.  
 
URCÉOLE, m. (bot.) urceol. 
 
URCÉOLÉ, adj. urceoulat. 
 
URE, m. (zool.) our[e]. 
 
URÉE, f. ureo. 
 
URETAC, m. (mar.) fausso amuro. 
 
URETÈRE m. uretèri. 
 
URÈTHRE, m. urètro f., canal de l'[a]urino, rajoulet, pissaire, pissoulet, pissadè (b.) 
 
URÉTIQUE, adj. (anat.) uretic, uretral. 
 
URGENCE, f. urjensio, apreissanso, destric; il y a —, li a presso. 
 
URGENT, adj. urjent, necit[e]; être —, destriga. 
 
URGONIEN, adj. (géol.) ourgounenc.  
 
URINAIRE, adj. [a]urinal; les voies urinaires, lous counduchs aurinals; — f. (bot.), pisso-al-liech. 
 
URINAL, m. [a]urinal, pissadou. 
 
URINE, f. [a]urino, aigo, pissaño, pissin, pich (b.); traînée d' —, pissañado; potée d' —, 
pissadourado, pissadounat; — de vache, aigo de milo flours (fam.). 
 
URINER, n. [a]urina, escampa d'aigo, vuja la boufigo, brounz[in]a (a.), cambia l'aigo as oulivos 
(bas); — peu, arrè-pissa (b.); avoir besoin d' —, avé pissaño. 
 
URINEUX, adj. pissinous. 
 
URINOIR, m. pissadouiro, f. 
 
URIQUE, adj. uric. 
 
URNE, f. urno, boursilho (lim.); — électorale, baloutié m., urno des sufrajes. 
 
URODYNIE, f. uroudinío. 
 
UROMANCIE, f. uroumancío. 
 
UROMANCIEN, m. uroumant. 
 



UROSCOPIE, f. urouscoupío. 
 
UROSCOPIQUE, adj. urouscoupic. 
 
UROSPERME, m. (bot.) engraisso-porcs. 
 
URSULINE, f. [o]ursoulino. 
 
URTICAIRE, f. (méd.) ourtiguero, mal de l'ourtigo. 
 
URTICANT, adj. ourtigaire. 
 
URTICATION, f. ourtigado. 
 
URTICÉES, f. pl. ourtigos. 
 
US, m. us. 
 
USABLE, adj. usable, usadís. 
 
USAGE, m. usaje, usomen, usanso, serbanso (b.), asempriu (vieux); cela me fera encore de l' —, 
acó me fara encaro un bon passa, — uno pasaado, — uno bouno sècho (rouer.), — fara ma 
passanso (d.); être d'un bon —, fa forso trasso; servir à tout —, serví á touto obro, á toute rosto 
(b.); employer quelque chose à tout —, fa masso e martel de calcoren; mettre en —, metre en 
bando; abolir un — vicieux, toumba un us, leva uno marrido coustumo; pelé par l' —, espelat 
d'anaduro (b.); suivre les usages, fa coume lou mounde; ce n'est pas l' —, acó 's pas la modo; 
connaitre les —, couneisse l'us; qui connaît les —, usajat; selon l' —, á l'ourdinari; être d' — que, 
soulé que. 
 
USAGER, m. (jur.) usajié. 
 
USANCE, f. usanso. 
 
USANT, adj. usadou, usaire. 
 
USÉ, adj. tros-so, tras-so, blet, anit, desanat, frust (a. niç.), use (d.); [a]carcavielhit (meuble), 
afatrassit, afatounit, (linge); mes souliers sont presque usés, mous souliés s'amaduron; — par l'âge, 
marroc (b.); elle sera vite usée, sara lèu avalido. 
 
USER, a. gausí, usa, abena, derouï, frusta (a. niç.), arruï (rouer.), fa crussí; — du linge, ablasí —, 
afoundra de linje; — ses hardes jusqu'au bout, aprouficha sas besouños, — sas fardos; — de, se 
passa; en — bien, ben usa; s' —, se frucha, se counfoundre, s'enana per usanso; étoffe d'un bon —, 
estofo qu'es d'usaje. 
 
USINE, f. usino; — métallurgique, brularié. 
 
USINIER, m. usinié. 
 
USITÉ, adj. usitat, batut (b.); il n'est pas —, es pas d'usaje. 
 
USQUEBAC, m. escubac. 
 



USTENSILE, m. ustensilho f., ustilho, urdelho (b.), urdí (for.), brudelh (b.), aisino, a[i]jino (g.), 
enjino (rouer.), gajet (lim.), fóurre; — de foyer, fer de fioc; menus —, fartalho. 
 
USTENSILLER, a. ustensilha. 
 
USTION, f. rimad[ur]o, raumido, rabinaje. 
 
USUCAPION, f. (jur.) usucapioun; acquérir par —, usucapí. 
 
USUEL, adj. usual. 
 
USUELLEMENT, adv. usualomen. 
 
USUFRUCTUAIRE, adj. usufructuari. 
 
USUFRUIT, m. usufruch, usufrut; donner en —, douna en jouïssenso. 
 
USUFRUITÉ, adj. (jur.) usufruchat, usufrutat. 
 
USUFRUITIER, m. usufruchié, usufrutié, enfretuirís. 
 
USURAIRE, adj. usurari. 
 
USURAIREMENT, adv. usurari[o]men. 
 
USURE, f. usanso, usaduro, usadís (b.), gausiduro, gausimen, abenaje, [es]tiblado; — d'étoffe, 
ablasiduro (cév.); — d'une meule, escandilh (b.); — (prêt), usuro, renóu; faire l' —, ressega, faire 
ana la ressego, fa courre la barioto. 
 
USURER, n. usura. 
 
USURIER, m. usurié, usurari (niç.), renouvié, ressegaire, barioutaire, baratié, araca, escano-gat, 
partisan (toul.). 
 
USURPATEUR, m. usurpaire. 
 
USURPATION, f. usurpado, usurpesoun, raubarié. 
 
USURPATOIRE, adj. usurpatori. 
 
USURPER, a. usurpa; — un droit, raví un drech. 
 
UT, m. (mus.) ut. 
 
UTÉRIN, adj. uterin; frère —, fraire bouscas, — de vers maire, — de vers la ventresco. 
 
UTÉRUS, m. uterus; chute de l' —, cadaulo; renversement de l' — des vaches, vedeliero. 
 
UTILE, adj. util[e], outile (g.), utille (l.); meuble —, moble ajit; un lavement —, un lavomen 
proupice (d.). 
 
UTILEMENT, adv. utilomen. 



 
UTILISABLE, adj. utilisable, gaubejadís. 
 
UTILISATION, f. gaubejaje, aproufitomen, aproufichamen (pr.). 
 
UTILISER, a. utilisa, gaubeja, enmersa, enmessa, fa serví, apertega (cév.), tracundí (for.). 
 
UTILITAIRE, adj. utilitari. 
 
UTILITARISME, m. utilitarisme. 
 
UTILITÉ, f. utilitat, utileta (pr.). 
 
UTOPIE, f. utoupío. 
 
UTOPISTE, m. utoupisto, m. 
 
UTRICULE, m. bagoutoun. 
 
UTRICULAIRE, adj. utriculari; — f. (bot.), erbo de canard, — des canards. 
 
UVÉE, f. (anat.) teleto de l'uelh. 
 
UVULAIRE, adj. (anat.) nivouletenc. 
 
  
 

* 
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VA, m. (jeu) va. 
 
VACANCE, f. vacanso, ferio; — (jur.) feriat. 
 
VACANT, adj. vacant. 
 
VACARME, m. varaje, varai pr.), baralh, vacarme, braguet[inad]o, rafle, triñoun, chamatan, 
chaurit, champiu (g.), estampel, chafaret, bailero (b.), boucan, espetourido, petouire, patric-patrac, 
raboustouire (rouer.), masant (g.), pantalounado, revoulun, ratelo (niç. l.), sinagogo; faire du —, 
tampaneja, boucana, garboula, fa sant Charle, fa bourdel, — chimeno, — canal, broundí coume un 
fol. 
 
VACATION, f. jouncho, vacacioun, estimado, dieto, batudo, bagado (b.). 
 
VACCAIRE, f. (bot.) caunil —, cauril salvaje. 
 



VACCIN, m. vac[s]in. 
 
VACCINABLE, adj. vacinable, vacinadou. 
 
VACCINAL, adj. vacinal. 
 
VACCINATEUR, m. vacinaire. 
 
VACCINATION, f. vacinacioun. 
 
VACCINE, f. vacino. 
 
VACCINER, a. vacina. 
 
VACCINIER, m. (bot.) brimbalié. 
 
VACCINIQUE, adj. vacinic. 
 
VACHE, f. vaco, bouvino (for.); (coll.) vacun; petite —, bodo (for.); jeune —, joto (b.); vieille —, 
gorro, gauro (rouer.), gormo (a.), cadorno (rouer.), gougo (a.), mono (rouer.); — coupée, biolo; — 
stérile, chorgo (lim.), sourgo (arièg.); — qui n'a pas encore de veau, bramo (lyonn.); — qui porte 
chaque année, cadeliero; — pleine, vaco prens; — en rut, vaco taurau, — qu'es de jest, — que fai 
chassiero; — qui allaite plus d'un an, bourriero; — laitière, lachiero, vaco de lach, vacivo (gui.); 
c'est sa — à lait, acó ‘s sa vaco vedeliero; — blanche, blaio (rouer.); — blonde, froumento; — pie, 
cauvino, caubeno, couôino (g.), jalho (a.); — blanche et noire, soubaio (b.); — grise, couloumbo 
(g.); — qui conduit les autres, bravardo; troupeau de —, vacado, vacalho, armalha f. (queir.); 
grande —!, vacasso!, vachard! grand vacarés!; — parée (terme de cordonnier), vaco lissado. 
 
VACHER, m. vaquié, vacatié, vacaire, bacibié (g.), gardo-vacos, bravairié, brabassié (rouer.), 
braumié (rouer.), vedelié, bourretaire. 
 
VACHÈRE, f. vaquiero; les jours de la —, lous vaquiés, lous vacairius. 
 
VACHERIE, f. vacarié, vaquiero. 
 
VACHETTE, f. vaqueto. 
 
VACHIN, m. casaco (b.). 
 
VACIET, m. (bot.) brimbalié. 
 
VACILLANT, adj. gancilhaire, gasilhaire, vacilhant, varejaire, cascalhaire. 
 
VACILLATION, f. varejado, vacilhacioun, cascalhado, trantalh[ado], tranto 
 
VACILLATOIRE, adj. gancilhadou. 
 
VACILLER, n. vacilha, gancilha, gasilha, marineja, trantalha, dandralha pr.), trantoula, 
tintourla, branduss[ej]a, banquiula (bl.), baralha, vareja, fa de varo, vanda, brounteleja, houmba 
(g.), cascalha, estre en tintóurelo. 
 
VACUITÉ, f. vacuitat. 



 
VADE, f. (jeu) ranvit. 
 
VADE IN PACE, m. vade in pace. 
 
VADEMANQUE, f. vado-manco 
 
VADE-MECUM, m. vade-mecum. 
 
VADROUILLE, f. (mar.) radasso. 
 
VADROUILLER, a. (mar.) radassa. 
 
VA-ET-VIENT, m. vai e ven, vai e vèni (m.), varalhaje, navetaje, passaroto (péjor.); le — des 
pies, lou trecana de las agassos; le — des rames, lou tiro-molo des rems; faire le —, fa lou tiro-
vèni; faire trois fois le —, fa tres voltos. 
 
VAGABOND, adj. vaganari, vagant, vagabound, bagatin, bagatje (b.), baloutaire, barr[o]ulaire, 
gourrin[aire], abadat, patari (g.), lambruscaire, lambrusquè (b.), broueisso (d.), archelant, 
arjalant, cabrounejaire, lebrié, cago-arraje, carai, caminié (vieux), bandoulè (b.), rodo-mas, 
pacanard, coucho-merlus, encartelat (rouer.), elu (bl.), gandard, gandal, gando, garland, lanfrin, 
manarro (g.), manigord (a.), tatai (g.), coucho-vestit, vigañié; petit —, traficoun; humeur 
vagabonde, lebreirun, umour lebriero; branche —, branco garlando, — lebriero. 
 
VAGABONDAGE, m. gandaliso, gando, vagaboundaje, roudaje, bandoulinís (b.), croucandiso, 
gourro, gourrinaje, gourrinarié, perligousto (b.). 
 
VAGABONDER, n. gandalha, garlandeja, vagabounda, barroula, barrul[ej]a, barrulha, archela, 
arjala, brouissa (d.), cabrouneja, abada, courreja, gourrina, pacanardeja, ribasseja, pourchia 
(Vence), bandouleja (b.), lambrusqueja (b.), batre la pavano. 
 
VAGIN, m. pas, hourat milhouquè (fam., b.). 
 
VAGINAL, adj. vajinal. 
 
VAGINANT, adj. (bot.) vajinant. 
 
VAGIR, n. guela, renoulha, reneja, arasa (queir.), fa sa ploureto. 
 
VAGISSANT, adj. guelaire, renoulhaire. 
 
VAGISSEMENT, m. guèle, guèlo, ploureto, rena, pivel. 
 
VAGON, m. vagoun; — d'une mine, beño. 
 
VAGONNET, m. vagounet. 
 
VAGUE, f. erso, vago, bagat (rouer.), rouant (gui.), mascaret (gui.), ausso (poét.); grosse —, 
faloupado; — furieuse, rouart (gui.); — blanchissante, moutoun; la — l'engloutit, l'oundado 
l'acatèt. 
 
VAGUE, adj. vague; terrein —, vacant; — de vagues rumeurs, de rumour vaigo (pr.). 



 
VAGUEMENT, adv. vagomen. 
 
VAGUEMESTRE, m. vaguemestre. 
 
VAGUER, n. vaga, s'acarraira; — çà et là, rouda lou termenal. 
 
VAILLAMMENT, adv. valentomen, vertuousomen; travailler —, travalha coume un tron de goi. 
 
VAILLANCE, f. valensio, valho. 
 
VAILLANT, adj. et m. valent, avalentat, vertuous; — homme, foudre, peire (d.), ome de bon, bon 
ome; c'est un —, es pas mousit; un — travailleur, un cesar de travalh, un diable per lou travalh; 
pas un sou —, pas lou valent d'un sol; c'est tout mon —, acó ‘s tout moun cabal. 
 
VAILLANTISE, f. valentiso, valentié. 
 
VAIN, adj. van, b[o]ufec; temps —, tems estoufat; c'est une entreprise vaine, es un abus de 
l'entreprene; vains efforts, esfors bufecs; en —, de bado, en balles (g.), en manles (g.), en 
baganaud (g.), á l'ufo (d.). 
 
VAINCRE, a. vencí, vincí, vincre, vince (menton.), bince (b.), benquí (rouer.), bence (g.), poudé 
(gui.), gaña, descoumpassa, banda; — quelqu'un au travail, doubla calcun al travalh. 
 
VAINCU, adj. vincut, vencit (l.), bensut (g.), bencut (g.), vint (niç.); s'avouer —, dire sebo, — 
lucho; malheur aux vaincus!, zou sus lous vincuts! 
 
VAINEMENT, adv. vanomen. 
 
VAINQUEUR, m. vinceire, vincedou, vincitour (niç.), bencedou (b.), gañaire, revessaire (à la 
lutte). 
 
VAIR, m. vaire, var (for.). 
 
VAIRÉ, adj. vairat. 
 
VAIRON, adj. vairoun, gai (b.), calhol, rebedan (b.); œil —, uelh de cabro. 
 
VAIRON, m. (icht.) vairet, vairoun, berño[lo], berñoco (g.), loco verniero, bouirel[o], lusiero, 
lucio (rouer.), roujiero, mauc[h]o, garlesco (lim.), crebat (rouer.). 
 
VAISSEAU, m. vaisset, bachet (g. b.); — de ligne, vaissel de rei; lancer un —, avara un vaissel; se 
placer près d'un —, alounga un vaissel; — (vase), aisino. 
 
VAISSELET, m. (dim.) vaisselet. 
 
VAISSELIER, m. vaisselié, bacherè (g. b.), escouladou; (marchand), vaisselaire. 
 
VAISSELLE, f. vaisselo, ba[i]chero (g. b.); — de cuivre, escuromen; laver la —, vaissela, escura 
las aisinos, lava lou mainaje; laveuse de —, vaisseliero. 
 
VAISSELLERIE, f. vaisselarié. 



 
VAL, m. val m. et f.; par monts et par vaux, per mars e mounts. 
 
VALABLE, adj. valable, baledè (b.), bali[ci]ous (b.). 
 
VALABLEMENT, adv. valablomen. 
 
VALANT, adj. valent. 
 
VALENCE, f. valensio. 
 
VALENCIENNES, f. valenciano. 
 
VALÉRIANE, f. (bot.) valeriano, mousselet, embriago, pan-couguiu, erbo des vermes; — rouge, 
caurelo. 
 
VALÉRIANELLE, f. (bot.) ampouleto. 
 
VALET, m. varlet, beilet (g.), va[i]le (lim.), ragas, chouro m., messaje (lim. l.), mousso de caso 
(roussill.); — de chambre, cambrous, chambrié, ome de chambro; — de ferme, rafi, rassié, 
messajié; — d'écurie, gardo-escudarié; — de tuilerie, paje; — d'un moulin à huile, saje; maître — 
d'un pressoir à huile, priu —, abat de moulin d'oli; — de chiens, limié; jeune — de chiens, 
tampanel, ñarro m.; — communal, mando-coumun (b.); tel maître, tel —, coume l'abat canto, lou 
mounje respound; je suis votre —, siei voste servitour, soui boste bassalh (b.); plat —, licocuu, 
leco-quioul; faire le bon —, fa lou chin troussat; — d'une porte, contro-pes, ploumb; — (aux 
cartes), escudié, freto-botos (burl.), escalo-amelié (burl.). 
 
VALETAGE, m. varletaje. 
 
VALETAILLE, f. varletalho, taifo. 
 
VALET-À-PATIN, m. (chir.) varlet-à-patin. 
 
VALETER, n. varleta. 
 
VALETON, m. (lim.) ragassoun, tampanel. 
 
VALÉTUDINAIRE, adj. malautous, magañous, b[o]ufec, valetudinari; un —, un paure cors, un 
trasso de cors. 
 
VALEUR, f. valour, valensio; homme de —, jent de valho; arbitre de peu de —, arbitre de pruno 
cuecho; j'ai montré ma —, ai fach veire mas vertuts; ce n'est pas sans —, es pas un rambalh; 
remettre une terre en —, desassa un ben; il ne m'a pas rendu la — de, m'a pas rendut valour de. 
 
VALEUREUSEMENT, adv. valourousomen. 
 
VALEUREUX, adj. valourous, valentous. 
 
VALHALLA, f. valala, f. 
 
VALIDATION, f. validacioun. 
 



VALIDE, adj. valide, ben-adrech; un gueux —, un feiniant roubuste. 
 
VALIDÉ, f. validè, maire, f. 
 
VALIDEMENT, adv. validomen. 
 
VALIDER, a. valida; — un acte, counvalida un papié. 
 
VALIDITÉ, f. validetat. 
 
VALISE, f. valiso, maleto, sourroun (b.); sauver la —, sauva la Gresso; adieu la —!, adiu Louïso! 
 
VALISNÈRE et Valisnérie, f. (bot.) emb[o]uscun, erbo des frisouns, limoun (tarn.). 
 
VALKYRIE, f. valquirío. 
 
VALLAIRE, adj. (ant.) valari. 
 
VALLÉE, f. valado, valiero, ribiero, artigal (quer.), artic[s] (g.); la — des Baux, la terro di Baus 
(pr.); — entre les dunes, abat f. (gui.); la — de Lourdes, èra bat de Lourdo (b.); dans la —, en 
valado; habitant des —, valeienc, balouchin (rouer.). 
 
VALLON, m. valeto, valengo, valoun[ado], entre-colo, founso, coumbal, coumbelo, arriuset (b.), 
debarme (for.), bariboundo (land.), leto (land.); de —, coumbenc, adj. 
 
VALLONNEMENT, m. valounomen. 
 
VALLONNER, a. valouna. 
 
VALLOIR, a. et n. valé, vaié (m.), vaugué (rh.), bale (g. l.), badre (g.), vaudre (l.); combien vaut le 
blé au marché?, cant val lou blat á la peiro?; cela ne vaut pas le diable, val pas un pin; il ne vaut 
pas davantage, tant pauc val; rien qui vaille, ni favo ni cese; cela ne te vaut rien, acó t'atiro ren de 
bon; nous savons ce qu'il vaut, saben so que ten; l'un ne vaut pas mieux que l'autre, de la pel de l'un 
faurié estrangoula lous autres; ils se valent, soun lous unes per lous autres; — moins, valé de 
mens; un tiens vaut mieux que deux tu l'auras, val mai tení que d'espera; il vaut mieux qu'il en soit 
ainsi, val mai ansin; autant vaudrait parler à la muraille, ventarié autant parla á la paret (a. d.); 
faire —, tira l'equivalent; faire — ses fonds, fa venega —, fa travalha soun arjent. 
 
VALSE, f. valso, vals m. (niç.), volto (vieux). 
 
VALSER, n. reviroula, viróuteja, valsa. 
 
VALSEUR, m. reviroulaire, viróutejaire, valsaire. 
 
VALUABLE, adj. valuable. 
 
VALVE, f. valvo. 
 
VALVULE, f. valvulo. 
 
VAMPIRE, m. pipo —, manjo —, beu —, susso-sang, tiro-graisso, cristalin (tout.); — (fig.), 
devourant, roumèco. 



 
VAMPIRISME, m. vampirisme. 
 
VAN, m. van, val (a.), ventadou, dralhet, drajet (l.), drajo (vel.), fach (a.), airié (rouer.), pelegrin 
(aud.), pourgaret (arièg.), sinnè (Lavedan), pisso-palho, crevel greladou. 
 
VANADIUM, m. vanadion. 
 
VANDALE, m. vandal[e]. 
 
VANDALISME, m. vandalisme. 
 
VANDOISE, f. (icht.) gandoueso, landoueso (l.), roujeto, aubour (b.), sofio, s[i]ejo, assieje f. 
(lim.), gofio, turgan, tar, cheno (gui.), brigo, brilho, briño (bord. quer.). 
 
VANESSE, f. (ins.) vanesso. 
 
VANILLE, f. vanilho. 
 
VANILLÉ, adj. vanilhat. 
 
VANILLIER, m. vanilhié. 
 
VANITÉ, f. vanitat, vantaje; la —, un nou-re (b.); sans —, senso vantacioun; tirer — de, fa vanitat 
de; avoir de la —, avé de croio, — de vano glorio. 
 
VANITEUX, adj. vantarel, vanit[ad]ous, glouriouset, crouian (gui.), emplanco (lim.), triounflant; 
quel —!, n'a que de glorio. 
 
VANNAGE, m. vanetage, crevelaje, ventaje; vent favorable au —, vent ventadís; ce vent contrarie 
le —, aquel vent es pas ventaire. 
 
VANNE, f. baco, bacant (g.), bacanto (bit.), marteliero, cop, coumporto (b.); ouvrir la —, alarga 
la bacanto; tige de —, cap-matras (g.). 
 
VANNÉ, adj. (triv.) esbicharriat (b.). 
 
VANNEAU, m. (ornit.) vanel[o], pluveiroto, españoulet, vaserano, lauso (b.), pigueto de mar (b.), 
gudieu (niç.), martinelo (gui.), peberino (g.), quinze (auv.). 
 
VANNER, a. venta, van[et]a, trepala, crevela, trenqueta, pourga, respóussa, era (rouer.), facha 
(a.), adouba (b.), escoualha (le rebut). 
 
VANNERIE, f. banast[oun]arié. 
 
VANNETTE, f. campaneje, m. et f. 
 
VANNEUR, m. ventaire, vas[et]aire, trepalaire, trenquetaire, adoubadou (b.), pourgaire, 
respóussaire. 
 
VANNIER, m. banast[oun]ié, banestié, banastaire, vanié, beniste (lim.), bridoulaire (rouer.), 
vergan[t]ié, vejié, panieraire, gourbinié, descaire, desquetaire, tisterè (g. b.); ouvrage de —, 



banastaje; être —, bridoula. 
 
VANNURE, f. ventaduro, pourgaduro, adoubadís (b.). 
 
VANTAIL, m. martel de porto. 
 
VANTARD, m. vantaire, vantairol, vantariol, bantadou (b.), vantalofo (cév.), bantaglori (b.), 
vantusso, peto-vanto, vento-bren, — boulofos, treje-lengos, gabaire, bagoulant, bachalan[d], 
avalhant, abausidou, gabin (a.), lauseto (lim.); tu fais le —, sies un bet ome!, fas lou tartai (niç.). 
 
VANTARDISE, f. vantaje, vantadisso, avalhantaje. 
 
VANTER, a. vanta, gaba (a.); se —, s'en feñe, se glouria, se jacta (b.), se douna lous balouars 
(fam.), se batre las bregos (triv.); il ne s'en vantera pas, n'aura pas lou blanc del porre; je ne puis 
me — de cela, podi pas faire aquel vantat. 
 
VANTERIE, f. vantarié, vantat, vantacioun, vano glorio, gabacioun, merro (a.), talounado. 
 
VA-NU-PIEDS, m. pé-descaus, pè-nus, cassibraio, coucho-vestit, mostro-artelhs, pelican. 
 
VAPEUR, f. vapour, tubad[iss]o, nivoulino; petite —, tubado, babouriel; — du matin, flour de 
l'aigo; — d'un four, babour; — s, f. pl. (path.) vapours; avoir des —, avé la maire [amoudado]; — 
hystériques, mairasso, carouñado, meichant mal, mau-dat (g.). 
 
VAPORANT, adj. vapourant, vapouraire. 
 
VAPORATION, f. (chim.), vapouresoun. 
 
VAPOREUX, adj. vapourous. 
 
VAPORISATEUR, m. vapourejaire. 
 
VAPORISATION, f. vapouresoun, vapourejado. 
 
VAPORISER, a. vapoureja. 
 
VAQUER, n. vaca, baga (g.), blaca, sufire. 
 
VARAIGNE, f. baraño. 
 
VARANGUE, f. (mar.) vareng[l]o, costo, plano, [a]madié m.; extrémité d'une —, escaumot. 
 
VARE, f. varo. 
 
VARECH, m. varec; amas de —, sart m. (gui.). 
 
VARENNE, f. gareno. 
 
VAREUSE, f. mateloto. 
 
VARIABILITÉ, f. variabletat, sesounije. 
 



VARIABLE, adj. variable, sesounié, incoustant; temps —, tems malaut, — pas soulide, — 
destournious; le temps est —, lou tems n'a jes de tenesoun; travail —, travalh jalous. 
 
VARIABLEMENT, adv. variablomen, sesounieromen. 
 
VARIANT, adj. variant. 
 
VARIANTE, f. varianto. 
 
VARIATION, f. variomen, variacioun; les variations du baromètre, lou mounto-davalo del 
baroumetre. 
 
VARICE, f. varisso. 
 
VARICELLE, f. (méd.) esclapeto, vairolo folo, [pigoto] bourdo (b.). 
 
VARIÉ, adj. vairat. 
 
VARIER, a. varia; les produits du sol varient, lou fruch de ta terro sesouno. 
 
VARIÉTÉ, f. variomen, varietat. 
 
VARIETUR (ne), express. adv. ne varietur. 
 
VARIOLE, f. vairolo; — volante, vairolo folo; — discrète, esclatos f. pl.; bouton de —, picot, 
pigot (b.). 
 
VARIOLÉ, adj. picoutat, picoutous; un —, un mole de curbelet (fam.). 
 
VARIOLEUX, adj. picoutous, vairoulous. 
 
VARIOLIQUE, adj. varioulic, vairoulenc. 
 
VARIOLITE, f. (géol.) peiro de la vairolo, — de la picoto, — de la rouño. 
 
VARIOLOÏDE, f. (méd.) vairolo bastardo, pelhas, sauto-cabro, f. 
 
VARIQUEUX, adj. varicous. 
 
VARLET, m. varlet. 
 
VARLOPE, f. garlopo, plano, couloumbo. 
 
VARLOPER, a. garloupa. 
 
VASCULAIRE, adj. vasculari. 
 
VASCULEUX, adj. vasculous. 
 
VASE, f. lapo, loudo, loudro (l.), loso, vaso, bouldro, lapoun, curun, beto, bouseraco, meto, mito. 
 
VASE, m. vas[e], inde, aisino; — difforme, poutiñaire; — vernissé, vernissolo; — de terre, 



coutoulhí m. (d.), tesuro (b.); — de bois, cos (g.), menadiero (à olives); — pour boire, goubel; petit 
— à boire, coucourelet, coucarelet; — à vin, gardo-vin, charro (g.), pourroun (pyr.); — à lait, 
lamo, ci[m]bre, coussero (b.), subat (b.); — à traire, piau, moulzouiro, brusc (for.), sancho (b.); — 
à oint, machoto; — à huile, estañoun, milhe[i]rolo, melar (d.), testero (b.); — à fleurs, flourié, 
bouquetiero; — de nuit, bacin, quèli. 
 
VASÉ, adj. [en]vasat, embouldrat. 
 
VASEUX, adj. bouldrous, fangous, vasous. 
 
VASIÈRE, f. loudiero, bouldriero. 
 
VASISTAS, m. pourtanel, pourtissel, pourtissot. 
 
VASQUE, f. vasco. 
 
VASSAL, m. vassal; — d'un comte, coumtour. 
 
VASSALITÉ, f. vassalitat. 
 
VASSELAGE, m. vassalaje. 
 
VASTE, adj. vast[e], c[h]abiu. 
 
VASTEMENT, adv. vastomen. 
 
VATICAN, m. vatican. 
 
VA-TOUT, m. (jeu) va-tout. 
 
VAU-DE-ROUTE (à), adv. á val de routo. 
 
VAUDEVILLE, m. vaudevilo, m. 
 
VAUDEVILLISTE, m. vaudevilisto, m. 
 
VAUDOISE, f. gandoueso, brilho. 
 
VAU-L'EAU (à), adv. á fiel d'aigo, á ra[m]balhoun, au lingot (g.); laisser aller à —, metre l'ourjau 
á la bando. 
 
VAURIEN, m. pauc-val, poc-bau (g.), bau-chic (b.), vau-ren (d.), pas-ren, pas res, pas degun, bon 
per ren, paro-d'en-lioc, bono-voio, malaviat, — iverni, beligan, beligas, bagalin, baganaud (g.), 
pelaguit (b.), pi[la]galiè (b.), galié, galiego, galhofo, pilot, petoulas, brandin, macorro (b.), saquet, 
tafur, calitro (b.), calitrè (b), vouiasso, aulesc (a.), famalou (m.), bergam (b.), bricoun, cauvas, 
gargas, garjo, godo m., malandrin, damian de lojo m., canoscle (gui.), marrit equipaje lambretan 
(for.), marpaud (d.), messaje (bord.); quel — tu me fais!, que tant pauc vales!; c'est un franc —, val 
pas dous liards de bon arjent. 
 
VAUTOUR, m. aglas[so], vautour, bou[i]tre (b.), butre (b.), bouldras (rouer.), poultre (rouer.), 
brioc (b.); petit —, capoun fer; regard de —, cop d'uelh de tartano. 
 



VAUTRAIT, m. veltrié. 
 
VAUTRE, m. veltre. 
 
VAUTREMENT, m. viut[oul]ado. 
 
VAUTRER (se), n. se viuta[ssa], se viutoula, se viuca (gard.), se remourra, se regoula, se land[r]a, 
se bourdouira, se barlaca, se bauda, se bouquilha (b.), s'alaca (cév.), se bourrica, se brusa (g.), 
s'estrouina (d.), se gaulhassa (rouer.), s'esfarnoura (poules, a.), gaña civado (âne). 
 
VAUVERT, m. vauvert; aller au diable —, ana á Jibarta. 
 
VAVASSEUR, m. vavassour. 
 
VAYVODE, m. vaivode. 
 
VAYVODIE, f. vaivoudío, vaivoudié. 
 
VEAU, m. vedel, betet (b.), bedech (g.), budel (l.), boudet (for.), brave (toul.); petit —, petoun 
(enfantin); gros —, vacoun; — d'un an, mansot, manzot (a.); — qui tette plus d'un an, bourrié, 
bournié (l.); — pour la boucherie, betet ta-u pic (b.); troupeaux de veaux, bourretalho; faire le —, 
s'esvedela; pleurer comme un —, ploura coume un penchinié, fa uno ventrado de ploura; — marin, 
bióu-marin. 
 
VECTEUR, adj. vectour. 
 
VÉDA, m. veda. 
 
VÉDELET, m. vedelié, beterè (b.). 
 
VEDETTE, f. vedet, gaito, gacho (pr.), badet, espinchal, miracle, gardeto, gardiolo. 
 
VÉDIQUE, adj. vedic. 
 
VÉGÉTABILITÉ, f. broutilhaje. 
 
VÉGÉTABLE, adj. broutilhaire. 
 
VÉGÉTAL, adj. vejetal. 
 
VÉGÉTALITÉ, f. vejetalitat. 
 
VÉGÉTANT, adj. vejetaire. 
 
VÉGÉTATEUR, adj. vejetadou, vejetaire. 
 
VÉGÉTATIF, adj. vejetatiu. 
 
VÉGÉTATION, f. broutado, br[u]elho, meso, nai (lim.). 
 
VÉGÉTER, n. brout[ilh]a, vejeta; (pousser mal) sourdeja; — (fig.), grepí, pequeneja, estre dins 
lou pequinaje, tapeleja (a.). 



 
VÉGÉTO-ANIMAL, adj. planto-bestio. 
 
VÉHÉMENCE, f. afecioun, ve[e]mensio. 
 
VÉHÉMENT, adj. ve[e]ment. 
 
VÉHÉMENTEMENT, adv. vementomen. 
 
VÉHICULE, m. carrejadou, veïcul[e]. 
 
VEHME, f. vèmo. 
 
VEHMIQUE, adj. vemic. 
 
VEILLANT, adj. vilhadís, velhadís. 
 
VEILLE, f. velho, brespo (g. auv.); être à la — de, estre sus las velhos de; la — (sans sommeil), 
lou vilha; entre la — et le sommeil, entre dor e velho. 
 
VEILLÉE, f. velhado, vilhado, croutado; longue —, belhero (b.); — pour filer, fielado; aller à la 
—, ana al vilhadou; maintenant les veillées sont courtes, aro fai gaire de vilhado. 
 
VEILLER, a. et n. velha, vilha; — en compagnie, fa la vilhado; — est mauvais, lou vilhaje fai 
mal; — sur le câble (mar.), vilha lou cau; veilles-y bien ten-li lou cor (rouer.); veille à ne pas 
tomber, vai plan de pas casca, vilho de pas toumba; le paysan qui veillait à côté, lou païsan 
qu'apouñavo á coustat. 
 
VEILLEUR, m. vilhaire, velhadou; — de nuit, cridaire de nuech. 
 
VEILLEUSE, f. vilholo, vilhouloun, vilhouso. 
 
VEILLOIR, m. vilhadou, lisquet (a.). 
 
VEILLOTTE, f. cucho, counoulh, mouteloun, brassel, bouirel[h], baus (d.), taupiero, vertoulet; 
mettre en —, pluja. 
 
VEINE, f. veno, beo (b.); — du bras, basilico; — temporale, bifo; chercher la — (en piquant), 
sangueta; — d'une mine, nervi; — du bois, rounso; — de terre grasse, veto; je n'ai pas — de mon 
corps qui y tende, li a pas pel de ma testo que li pense; avoir la —, avé la velo; il est en —, a 
troubat la veno; il n'est pas en —, es pas de beto, es en malur. 
 
VEINÉ, adj. venat, vetat, rounsous (bois); partie veinée, venado. 
 
VEINER, a. vena. 
 
VEINEUX, adj. venal, venous. 
 
VEINULE, f. veneto. 
 
VÉLAGE, m. vedelaje. 
 



VÉLAR, m. (bot.) jaunelo, jiroufleio. 
 
VELARIUM, m. (ant.) velari. 
 
VELAUT, m. (vén.) velou. 
 
VELCHE, m. velche. 
 
VÊLEMENT, m. vedelado, vedelomen. 
 
VÊLER, n. vedela, betera (b.), budeia (b.); qui a vêlé, beterero (b.); qui va —, beterau (b.). 
 
VÉLIN, m. velin; ouvrier en —, velinaire. 
 
VÉLITE, m. velite. 
 
VELLÉITÉ, f. veleïtat. 
 
VÉLOCE, adj. velós-so, velosse. 
 
VÉLOCIFÈRE, m. veloussifer. 
 
VÉLOCIPÈDE, m. veloussipède. 
 
VÉLOCIPÉDISTE, m. veloussipedisto. 
 
VÉLOCITÉ, f. veloussitat. 
 
VELOURS, m. velout, velut (niç.), belous (b.); étoffe de —, veloutado; fabrique de —, veloutarié; 
— vert (ins.), tanairoun, cantarido de viño. 
 
VELOUTÉ, m. veloutat, belourzat (b.). 
 
VELOUTER, a. velouta, veluta (niç.), belourza (b.). 
 
VELOUTIER, m. veloutié. 
 
VELTAGE, m. veltaje. 
 
VELTE, f. velto. 
 
VELTER, a. velta. 
 
VELTEUR, m. veltaire. 
 
VELU, adj. pelut, velut, velous, berrut (b.), bourr[ass]ut; tout —, tout pel. 
 
VELVOTE, f. (bot.) erbo de santo Verounico. 
 
VENAISON, f. venesoun, venasoun (l.), ferun. 
 
VÉNAL, adj. venal. 



 
VÉNALEMENT, adv. venalomen. 
 
VÉNALITÉ, f. venalitat. 
 
VENANT, m. venent; à tout —, á tout paure venent. 
 
VENDABLE, adj. vendable. 
 
VENDANGE, f. vendemio, vendemiaje, vendemiado, b[e]reño (g. b.), grumo, gruno; porter la — 
sur le dos, fa saumatou (l.). 
 
VENDANGEOIR, m. vendemiadou, terreirol. 
 
VENDANGER, a. vendemia, b[e]reña (g. b.), amassa lous rasins; panier à —, desc vendemiadou, 
— bereñadè (b.). 
 
VENDANGEUR, m. vendemiaire, bereñaire (b.), vendemiadou, bereñadè (b.), coupaire, picaire 
(toul.). 
 
VENDÉMIAIRE, m. vendemiaire. 
 
VENDETTE, f. vendeto. 
 
VENDEUR, m. vendeire, vendent, benedou (b.); — d'eau-de-vie, cridaire d'aigo-ardent. 
 
VENDICATION, f. (jur.) vendicacioun. 
 
VENDIQUER, a. vendica. 
 
VENDITION, f. (jur.) vendesoun. 
 
VENDÔME, m. (jeu) vandomo, f., chounchoun. 
 
VENDRE, a. vendre, [ar]bene (g. b.); — à prix de revient, vendre so que costo; combien me 
vendez-vous ça?, cant me passas acó?; le vin se vend bien, lou vin es marchandiso; la laine ne se 
vend pas, la lano tiro pas; — ses hardes, se desprouvesí; je lui ai tout vendu, li ai fach un basar; — 
à pot et à pinte, vendre á pot revessat; être à —, estre de lèvo; forcer à — les bêtes, desatala —, 
descabala un mas; — cher sa vie, marcandeja sa vido. 
 
VENDREDI, m. divendre, divendres (niç.), dibendres (l. g.), dibés (g. b.), dibeis (g. b.). 
 
VENDU, adj. vendut, benut (g. b.); c'est un —, es un porc vendut. 
 
VÉNÉFICE, m. (jur.) venefici. 
 
VENELLE, f. vanelo, canè (b.). 
 
VÉNÉNEUX, adj. verinous, de creñe; champignon —, berigoulo folo. 
 
VÉNÉNIFÈRE, adj. porto-pouisoun. 
 



VÉNÉNIFIQUE, adj. fa-pouisoun. 
 
VÉNÉNIPARE, adj. fa-pouisoun. 
 
VÉNÉNOSITÉ, f. pouisounije. 
 
VENER, a. (vén.) vena. 
 
VÉNÉRABLE, adj. venerable, coulent. 
 
VÉNÉRABLEMENT, adv. venerablomen. 
 
VÉNÉRATEUR, m. veneraire. 
 
VÉNÉRATION, f. veneracioun. 
 
VÉNÉRER, a. venera. 
 
VÈNERIE, f. venarié. 
 
VÉNÉRIEN, adj. venerenc; maladie vénérienne, mal das boubos, — de femo, marrit mal. 
 
VENETTE, f. petarrufo. 
 
VENEUR, m. venaire. 
 
VENEZ-Y-VOIR, m. mesprés, badinarié. 
 
VENGEANCE, f. venjomen, venjanso; qui crie —, avenjadou. 
 
VENGER, a. [a]venja; désirer se —, se ressentí. 
 
VENGEUR, m. [a]venjaire, venjadou, venjatiu. 
 
VENIAT, m. veniat. 
 
VÉNIEL, adj. venial. 
 
VÉNIELLEMENT, adv. venialomen. 
 
VENI-MECUM, m. veni-mèco, m. 
 
VENIMEUX, adj. verinous, berimous (b.), brimous (g. l.), pounsouñous (b.), de creñe. 
 
VENIMOSITÉ, f. verinaje. 
 
VENIN, m. venin, berin (b.), benim (g.), beren (g.), bre (l.), veré (lim.), velen (niç.), verun (a.), 
baiou (b.), pounsouño (b.); jeter du —, verineja. 
 
VENIR, n. vení, viní (lim.), bi (bord.), bie (b.), bi[e]ne (b.), be[n]e (b.), bengue (g.), da (b.), bara 
(rouer.); (pousser) prouva; — de bonne heure, s'apremeira; viens ça!, sabi! (g. b.), vène aissa! 
viens donc ici!, vène aissí! vène!; — au devant, avení, assourtí; faire — à soi, ají a. (cast.); viens 



jusqu'à la maison, gandís-te á moun oustal; quand l'on vient de si loin, cand l'on si relego de tant 
luen (pr.); viens me voir demain, sai me bede douma (b.); il ne vient pas chez moi, met pas de bordo 
á moun oustal (fam.); va voir s'ils viennent, vai veire ounte danson (fam.); d'où venez-vous?, 
d'ounte ven lou viaje?, où l'on va et vient sans cesse, ount cal sort, cal rintro; il venait d'acheter du 
pain, venié del pan; — de faire, sourtí de faire; il me vient à l'esprit, me ven de cap; tu n'as qu'à 
laisser —, sies lou veire-vení; d'où vient que, de que despend que (d.); — à bout de, se venga de; tu 
vois bien où je veux en —, tu beses plan oun jou boui caje (b.); à —, venidou, benidè (b.); le temps 
à —, lou tems avenidou; chaque année à —, cado an avenent; à tous présents et à —, á touts 
presents e endevenidous. 
 
VENT, m. vent, auro, houlet (b.); grand —, ventas, aurasso, secaire; — d'est, levant, ventarel, 
ventarinado, souledrado, auro bruno, auro rousso, marin blanc (pr.), loumbard (d.), davantié 
(gard.), lavaño (hér.), matinat (for.), soulano (pyr.); petit — d'est, nóu; grand — d'est, souledran; 
— d'est-nord-est, biso rousso (rouer.); — de nord-est, ventouleso, grec, gregal, loumbardo (a.), 
manjo-fango (nim.), rouvergasso (cév.); — du nord, vent de biso, auro drecho, — d'aut, intres 
(bit.), Jan-d'Auverño (bl.), ventoureso (pr.); — de nord-nord-ouest, biso negro (rouer.); — du nord-
ouest, cers, terral, majistral, mistral, mato-chabro (périg.), chabrié (lim.), cantaleso (rouer.), jibral 
(rouer.), traverso (rouer.), bardanís (narb.); — d'ouest-nord-ouest, mistralo; — d'ouest, seguent, 
mistralet, narbounés (l.), traverso (pr.), magalouno (pr.), bon-seren (var.), largado (m.), auro basso 
(rouer.), armarijo (lim.), bent de bau (b.); — du sud-ouest, labech, vent de Bourdèus (rouer.); — du 
sud, miejournari, miejournal, vent autan, vent de bas, balaguè[ro] (b.), calinas, caum[añ]as, 
calamandrin, auro caudo, marin (l. pr.), embat (pr.), a[i]gal (rouer.), hailo (b.), soulièro (bl.); — de 
sud-sud-est, marin blanc (l.); — de sud-est, autan blanc (rouer.); — d'est-sud-est, gregal (rouss.); 
rose des —, roso de touts lous vents; — solaire, seguent de soulelh, sec-soulel (rouer.), soulóure m. 
et f. (d.), salóuro (d.); — du large, largado, marino; — de la montagne, tremountano, mountañiero; 
— du Rhône, rousal; — d'Espagne, espanino (aud.); — arrière, subre-vent; faire — arrière, pouja 
arrié, moula en poupo; courir — arrière, courre lou vent arrié; coup de —, ventado, aurado, 
boufado, butado, ventarolo, levantado, labechado, auro folo, bentorio (g.); — chaud, biscaut (b.); 
— furieux, biso folo; — désastreux, foulet de malur; — violent, vento, soufladisso, eissidre (lim.); 
— glacial, siblo, ziblo, siro (l.), siulo (d.); — frais, vent alegre; — à peine sensible, bavo (m.); — 
sec, vent blanc; — favorable, auro de gracio; — continu, ventoulero; il fait du —, fai auro, 
ventoulejo; le — est à l'est, fai levant; si le — d'est tient quelque temps, se fai un rèñe de levant; 
temps où il y a du —, tems ventourious; flotter au —, venteja; aller contre le —, ana contro vent; 
arriver par un — favorable, arriba en poupo, fa vent d'á poupo sus; quel bon — t'amène?, quinto 
bono auro sai te meno?, queto belo estelo t'adus?; partir comme le —, partí coume un fouletoun, — 
coume lou foulet; aller comme le —, ana coume un fouit; — et neige, bentesco (b.); — et pluie, 
bent-ploujo (b.), bent-ploui (b.); nous eûmes un orage de — et de pluie, aguerian uno chavano, vent 
e plueio; mal causé par le —, fouletaje; endommagé par le —, fouletat; lieu exposé à tous les —, 
bufiero, espourc (gui.); il est exposé à tous les —, lous catre vents lou baton; tourner à tout —, 
venta del vent que vento, vira coume uno meleto, cambia á tout biro-coudet (b.), estre del bosc que 
fan las flaütos; lâcher un —,ventoula, fa ventorio, partí de soun repaus; avoir — de quelque chose, 
avé lou fum de caucaren, avé uno narrado de caucaren; il eut — de la chose, aguèt sentido de la 
causo. 
 
VENTAIL, m. ventalh. 
 
VENTAILLE, f. ventalho. 
 
VENTE, f. vendo, vento, vendicioun (vieux); mettre en —, tira bentable (b.); Dieu bénisse ta —!, 
Diu te doune bono estreno! 
 
VENTELET, m. (dim.)ventoulet, tilhoun. 



 
VENTER, n. venta, aur[ej]a, alena; — et neiger, ventesqueja; — du sud, marina, alena de bas; il 
vente du sud, lou tems es de bas; quel vent qu'il vente, que vent que fague. 
 
VENTEUX, adj. ventous, aurous, rispous; — et neigeux, ventescous, bentisquerous (b.). 
 
VENTILATEUR, m. ventadou, vent[oul]aire, douno-vent, tiro-fum. 
 
VENTILATION, f. ventaje, esventomen, alenomen. 
 
VENTILER, a. ventila. 
 
VENTOLIER, m. (fauc.) ventoulié. 
 
VENTÔSE, m. ventose, ventous. 
 
VENTOSITÉ, f. ventousitat, ventouseta (pr.). 
 
VENTOUSATION, f. ventousado, ventousaje. 
 
VENTOUSE, f. ventouso; — d'un tonneau, soupiralh; — de four, feliero; — pour mamelle, canto-
plouro. 
 
VENTOUSER, a. ventousa. 
 
VENTOUSEUR, m. ventousaire.  
 
VENTRAL, adj. ventral. 
 
VENTRE, m. ventre, bente (g. b.), vintre (d.), ventrino, bentourro (b.), braio (g.), gambel (for.), 
pantare (b.), tripaje, tripas (burl.); (surn.) lou feiniant, guilhem (b.); gros —, boulzo, grosso tripo, 
ventre de baudrago; qui a le — mou, ventre-mol; avoir le — vide, avé lou ventre catalan, — lou 
ventre á l'españolo; avoir le — creux, avé lou ventre darrié l'esquino; faire — de tout, fa sei saurro 
de tout (pr.); avoir les yeux plus gros que le —, avé mai d'uelh que de panso, avé plus gros uelh que 
gros ventre; prendre du —, se ventra, jita de ventre, pansa, s'emboutí, carga —, bastí sus lou 
davans, prene de bouje; faire — (en parlant d'un mur), pans[ej]a, buta, envení; se traîner sur le —, 
ana de ra[m]balheto; à plat —, de ventre, d'abouchoun, d'abausous (l.), de bouvoun (pr.); se mettre 
à plat —, s'aplata, s'abausa; mettre du cœur au —, ha de co tripos (b.); se serrer le — (fig.), sarra'n 
ardilhoun, caga del pichot cuu (fam.); rire à — déboutonné, rire á creba panso, — á riflo ventre, fa 
uno ventrado de rire; partir — à terre, partí as catre pès. 
 
VENTREBLEU! int. tripos de Diu!, ventre-jiou! maugrabiu! 
 
VENTRÉE, f. ventrado, bentregado (b.), pansado, pourtado, pelado, tesado. 
 
VENTRICULAIRE, adj. ventriculari. 
 
VENTRICULE, m. ventricul[e], pansoun; gros — du cochon, preire. 
 
VENTRIÈRE, f. ventriero, pansiero, sousto. 
 
VENTRILOQUE, m. ventriloque, ventrilogue. 



 
VENTRILOQUIE, f. ventrilouguié, f. 
 
VENTRIPOTENT, adj. ventrarut, bousoulut. 
 
VENTROUILLER (se), n. se ventoula, se laca [dins la fango]. 
 
VENTRU, adj. ventrous, ventr[ar]ut, bentourrut (b.), trip[ass]ut, entripat, tripard, tripo-hart (b.), 
tripè (b.), trule, abausit, boulzut, bousoulut, basanut, badound, boudounet (var.), boudoulet (vat'.), 
boudoul (l.), boudourle, boudouire, bidouire, boutifarro, boutiflau[d] (l.), bourlat, founsarut 
(malle); un —, uno b[o]ufanié; un homme —, Sant Pansart; enfant —, tripassoun. 
 
VENTURON, m. (ornit.) citro, cardelino bastardo. 
 
VENU, adj. vengut, bingut (g.), benut (b.); — à bien, ben avengut; plante mal venue, planto 
calatriano, — caratriano, escapto (b.); vous êtes le bien —, sias lou ben troubat. 
 
VENUE, f. vengudo, biengudo (b.), venimen, vení; la — des beaux jours, la mountado del tems; 
tout d'une —, tout d'un avenent, — d'un tenent; de belle —, de bon reven, de bouno badudo (b.), de 
belo estelo, de bono esclapo. 
 
VÉNUS, f. vènus f., belo estelo, lugar, magalouno; — (moll.), preire, clausisso, coutoio (gui.), 
bedo, vetado, anchoio. 
 
VENUSTÉ, f. venustat. 
 
VÊPRE, m. (vieux) vespre. 
 
VÊPRÉE, f. vesp[e]rado. 
 
VÊPRES, f. pl. vespros, brespos (g. l.). 
 
VER, m. verme, bermi (b.), bermou (g.), berp[ou] (cast.), verp (niç. a. l.), brec (pr.); paquet de —, 
toc, bermiero (b.); gros —, vermatas, berpatas (l.); — de terre, boudic (gui.), talós (g.); — du bois, 
canche, beupo (g.); — blanc, vare, beroun, tor, verme courreire; gros — blanc, varo; — des 
cerises, moutoun, beroun, marre, broutoun (l.), capera (b.); — des châtaignes, toni; — de la farine, 
cadelo, cadilho (rouer.); — du cuir, ter (b.); mangé aux vers, tersut (b.); — de la viande, ternits (b.); 
mouche à vers, mousco ternitero (b.); nu comme un —, nut coume un lus; avoir un — rongeur 
(fig.), avé lou piure; tirer les vers du nez, tira la baboto del nas, — lou ba[r]bot del nas, faire bava; 
— à soie, mañan, moureto, bebo (toul.), borñe, boio (a.); — chétif, cacoi; — malade, porc; — 
mort, capelan; — mort avant d'avoir fini son cocon, boufigoun; vers à soie éclos en une fois, 
boufado de mañans; élever des —, fa de cambrado; papillon du — mâle, bouc; — luisant, luseto, 
luserno (pr.), lu[v]erno (pr.), lus[is]crambo (g.), lucambro, lum-de-cambro, luts-en-crampo m. (b.), 
bermi de luts (b.), babal lusent, baisso-luserno, barbóu de luts (b.), babarauno (bl.), baragoño (l.), 
ver limbèl (nim.), poulido (l.), culut (d.), cuco (g.). 
 
VÉRACE, adj. veras[se]. 
 
VÉRACITÉ, f. veracitat. 
 
VERANDA, f. laupio. 
 



VÉRATRE, m. (bot.) varaire, abaraire (l.),vareiri (for.). 
 
VÉRATRINE, f. (chim.) varainino. 
 
VERBAL, adj. verbal; accord —, acord de bouco. 
 
VERBALEMENT, adv. verbalomen. 
 
VERBALISATION, f. gajomen. 
 
VERBALISER, n. gaja, verbalisa. 
 
VERBE, m. verbe. 
 
VERBÉRATION, f. (phys.) verberacioun. 
 
VERBEUX, adj. verbious, paraulous, emparaulit; être —, avé lou verbe. 
 
VERBIAGE, m. verbiaje, paraulaje, preambul. 
 
VERBIAGER, n. parauleja. 
 
VERBIAGEUR, m. paraulié. 
 
VERBOSITÉ, f. paraulun, paraulin.  
 
VER-COQUIN, m. ba[r]bot, babouet, baboui (m.). 
 
VERD, adj. verd. 
 
VERDAGE, m. bauco. 
 
VERDAL, m. verdal. 
 
VERDÂTRE, adj. verdas[tre], verd[el]ous, verdal, verdenc. 
 
VERDÉE, f. verdenco. 
 
VERDELET, adj. verdoulet; vin —, vin qu'a del verd; — m. (ornit.), verdoulet, verdoun, berdoulat 
(g.). 
 
VERDERIE, f. verdarié. 
 
VERDEROLLE, f. (ornit.) cracra, tratra, sauserino. 
 
VERDET, m. verdet. 
 
VERDEUR, f. verdour. 
 
VERDICT, m. verdich, berdit (g. b.). 
 
VERDIÉ, m. verdié; — (ornit.) verdié, verdiero, verdet, verdoun, verdeirolo, verdenin, verdaulo, 



berdauch (bord.), churuluc (b.). 
 
VERDIR, a. verdí, enverd[ur]a; — n. verdeja. 
 
VERDISSANT, adj. verdelous. 
 
VERDOYANT, adj. verdoulent, verdelous, verdelin (m.), verdejant. 
 
VERDOYER, n. verdeja, verdouleja, verdura. 
 
VERDURE, f. verduro; détruire la —, desverdega. 
 
VERDURIER, m. verdurié. 
 
VÉREUX, adj. vermenenc, vermatous, bermious (b.), berbenec (g.), berrinat, moutounat, canilhat, 
courcoussous, gourgoulhut, bouharoc (b.), curiñat (d.), courañat (d.); noix véreuse, nose tuso (d.); 
être —, vermena, avé lou verme; devenir —, s'averouní; dette véreuse, deute rouñous. 
 
VERGADELLE, f. (icht.) vergadelo, [i]blado. 
 
VERGE, f. vergo, vareng[l]o, branco; forte —, vergat; — de fléau, cap-vergo, caboussado, 
caboussiat; — de balance, co f.; — de peson, bras; passer par les verges, varengla, jourga, balha 
del nervi, douna del vergan, douna la gavelado; donner des — pour se faire battre, douna de 
bastoun per se fa batre; — (anat.), nervi, pissot, viech, biet (g.), bico, couadís de serp (b.), pissoulet 
(des animaux), pissaire, cadaulo (du cochon); — d'or (bot.), nasco, badaf[l]o, bensipouneto, erbo 
de las mascos, — de las nieros. 
 
VERGÉ, adj. vergat, vergalhat (rouer.); étoffe vergée, estofo qu'a d'espol. 
 
VERGEAGE, m. vergaje. 
 
VERGÉE, f. vergado. 
 
VERGER, a. verga. 
 
VERGER, m. verjié, verdurié, berjei (g.), berdié (quer.), pichot paradís, courtilh, courtís, 
courtiolo, courtiol (l.), courtelh (g.), casalero (b.), poumata (b.), poumera (b.). 
 
VERGETER, a. verjeta. 
 
VERGETIER, m. verjetaire, broussié. 
 
VERGETTE, f. verjeto, ramasseto, ceucle (de tambour). 
 
VERGEURE, f. raio, rego. 
 
VERGLACER, n. verglassa. 
 
VERGLAS, m. glassino, glassun, counglas, verglas, aigo-nèu, tourroulh (b.); tomber du —, 
counglassa; rempli de —, verglassous, counglassat, lerat (rouer.). 
 
VERGNE, m. (bot.) ver, bern (b.), verñe (l.), verni (lim.). 



 
VERGOGNE, f. (vieux) vergouño; tromper sans —, vendre coume un porc en fiero. 
 
VERGOGNEUX, adj. vergouñous. 
 
VERGUE, f. vergo, penoun. 
 
VÉRICLE, f. (joaill.) veirilh. 
 
VÉRIDICITÉ, f. veridicitat. 
 
VÉRIDIQUE, adj. veridic, vertadié; c'est —, acó ‘s fidel. 
 
VÉRIDIQUEMENT, adv. vertadieromen. 
 
VÉRIFICATEUR, m. verificadou; (homme) briso-fer[re]. 
 
VÉRIFICATIF, adj. verificadís. 
 
VÉRIFICATION, f. averacioun, verificacioun, rimaje (pr.). 
 
VÉRIFIER, a. aver[ig]a, avertada, verifica. 
 
VÉRIN, m. solo. 
 
VÉRINE, f. veirino; — (tabac), verino. 
 
VÉRITABLE, adj. vertadié, veritable, bertadè (b.), jenic-o (a.); un conte —, uno causo berdiuso-
berdauso (b.). 
 
VÉRITABLEMENT, adv. veritablomen. 
 
VÉRITÉ, f. veritat, bertat (g. b.); je lui ai dit ses vérités, li ai dich soun ver, — sas vertadieros, — 
lou v[e]rai, — sas benfachos; il dit crûment la —, li met ni sal ni oli; fausser la —, avé d'acó de 
l'ort (l.); c'est une — de M. de la Palisse, acó ‘s: ma maire m'a fach; je crois en — que tu deviens 
bête, cresi ben en Diu, mai venes besti; en —, en —, je vous le dis, vous lou disi de bon e ben de 
bon. 
 
VERJUS, m. rasimelo, verjus, [ai] gras; sauce au —, aigrassado; qui ne donne que du —, 
aigrassié. 
 
VERJUTÉ, adj. aigrassous. 
 
VERJUTER, a. aigrassa. 
 
VERMEIL, m. vermelh; médaille en —, medalho vermelhalo. 
 
VERMEIL, adj. vermelh, couralin, enflourat, luse (bl.); un peu —, vermelhet, vermelhoun; devenir 
—, vermelheja; avoir les joues vermeilles, avé las coulouretos; quelles joues —!, quetos rouitos! 
 
VERMICEL[LE], m. vermichèli, fidel; — fin, vermichelet. 
 



VERMICELLIER, m. vermicheliaire, vermichelié, fidelié. 
 
VERMICULAIRE, adj. vermenenc, bourmenec (g.). 
 
VERMICULÉ, adj. vermenenc. 
 
VERMICULEUX, adj. (hist. nat.) vermenal. 
 
VERMICULURES, f. pl. (arch.) vermenaduros. 
 
VERMIFORME, adj. vermiformo. 
 
VERMIFUGE, adj. contro-vermes, tuo-vermes. 
 
VERMILLE, f. boui[e]roun, birounado, cordo, escado, saussech. 
 
VERMILLER, n. (vén.) mouca, moudilha, bouiga (pr.). 
 
VERMILLON, m. vermelhoun, vermilho f. (montp.); le — des joues, las rousetos —, las arcanetos 
de las gautos. 
 
VERMILLONNER, a. vermelhouna. 
 
VERMINATION, f. (méd.) verminesoun. 
 
VERMINE, f. vermen[ud]o, vermino. manjanso, manjino (quer.), manjurio (b.), barbesino, 
berbesino, caitivié, baudroio, orre mal; ôter la —, deglatí (var.). 
 
VERMINEUX, adj. vermenié, vermenous. 
 
VERMISSEAU, m. vermatoun, vermelhoun, verm[en]et, vermenoun, verminoun, vermel, berpou 
(g.), cairoto (gui.), cuco; enfilade de vermisseaux, vermenado; chercher des —, vermineja. 
 
VERMIVORE, adj. verminejaire, manjo-vermes. 
 
VERMOULER (se), n. se vermena, se chirouna, avé lou chiroun, se cussouna, s'acourcoussouní, 
se quera (g.), se cahura (b.), s'arna, s'arla (g.), se darna (toul. pr.); le bois commence à se —, lou 
verme es dins lou bosc. 
 
VERMOULU, adj. vermatat, bourmenec (g. l.), arnat, chirounat, courcoussounat, quer[ach]at (g.), 
querous, frouminat, boufet. 
 
VERMOULURE, f. vermenaduro, bermiaduro (b.), arnaduro, chirounaduro, coussoun, cussoun 
(g.), courcoussoun, poudro de coussoun, coussounaduro, coussounadís, escoussun, courcousso, 
quer[adur]o, querè (b.), queiro, pousseto, frioun, frouminaduro. 
 
VERMOUT, m. vermout. 
 
VERNAlE, f. vernedo, bernet (b.), bernata (b.). 
 
VERNAL, adj. vernal. 
 



VERNE, m. ver, verni. 
 
VERNIR, a. envernissa, ploumba (la poterie). 
 
VERNIS, m. vernís; semblable au —, vernissenc. 
 
VERNISSAGE, m. envernissaje. 
 
VERNISSER, a. envernissa. 
 
VERNISSEUR, m. envernissaire. 
 
VERNISSIER, m. vernissié. 
 
VERNISSURE, f. envernissado. 
 
VÉROLE, f. vairolo, canto-pluro f. (niç.), mal de Naple (vieux); petite —, picoto, pigalh (g.); trace 
de petite —, picoutaduro; grêlé de la —, picoutat coume un mole, ourjoulat; petite — volante, 
vairouleto, froumenteirolo. 
 
VÉROLÉ, adj. vairoulat, vairoulous. 
 
VÉROLIQUE, adj. vairoulous. 
 
VÉRON, m. vairoun. 
 
VÉRONIQUE, f. (bot.) verounico, broutounico (bit.), roula, tè d'Uropo, erbo pelouso, lachugo 
d'aigo, tirasseto, jais-per-terro, chafouè (vel.), paparudo, bourralen. 
 
VÉROTER, n. vermineja, cerca de vermes. 
 
VÉROTIS, m. envermo, f. 
 
VERRAIN, m. solo. 
 
VERRAT, m. verre, verrat (d. lim.), berri (gui.). 
 
VERRE, m. veire, be[i]re (b.); — à boire, got, goubelet [de veire]; — en bois, cach[et]o (b.); — de 
mauvaise qualité, arsís; plein un —, goutat, goutado; de —, veirenc; bague de —, bago d'ai; panier 
à —, veiredo; vidons nos verres, faguen pas de vinaigre (triv.); vider trois fois son —, heure un cop 
sarrat; ne pas vider son —, fa beure d'ases; il a toujours le — à la main, a sempre la gandolo 
après; se noyer dans un — d'eau, se nega dins un culhé d'aigo, — dins un escrach. 
 
VERRÉE, f. veirado, veirat. 
 
VERRERIE, f. veirarié, veirieno, beiriniero (g.). 
 
VERRIER, adj. et m. veirié; — m. veirial, panié des goubelets. 
 
VERRIÈRE, f. veiriero, coco. 
 
VERRILLON, m. veirilhoun. 



 
VERRIN, m. solo. 
 
VERRINE, f. veirino. 
 
VERROTERIE, f. veiroutalho. 
 
VERROU, m. ferroulh, fourroulh (g.), barroul (bit.), courroul (l.), courril (l.), barro, pestel, 
cadeno (a.), fico-pertout (l.); — en bois, barreto, tacoulo, ple[i]chel (a.); être sous les verrous, esta 
á l'embarri. 
 
VERROUILLER, a. [en]ferroulha, fourroulha (g.), farroulha, barroulha, pestela, entacoula (d.). 
 
VERRUCAIRE, f. (bot.) berrugario. 
 
VERRUE, f. berrugo, berdugo (l.); qui a des verrues, berrugat. 
 
VERRUQUEUX, adj. berrugous, barrujous (a.), rouñut, rauñut (l.). 
 
VERS, m. vers, carme (vieux), bourdoun (archaïque); des —, un rimadís; dis les jolis — que tu 
sais, diqo lou poulit vers que sabes. 
 
VERS, prép. vers, vès, be[r]s (g. l.), bir (auv.), vei (auv. lim.), [a]vé (a.), vars (m.), vas (d.), bos 
(cév.), de vers, devers, devès, dè (d.), dèus (bit.), daus (g. l.), dóus (lim. l.), debós (rouer.), dos 
(rouer.), dor[s] (g. l.), de cap á, de caps á (toul.), cats á (g.), de cap ens (b.), cap-bat (b.), ent[e] (g. 
b.), [en]ta (g. b.); — là haut, vers en amount; — là bas, vès en la; — lui, [de] cap á-n el; — la ville, 
cap-bat la bilo (b.); — midi, adrech miejour; — les sept heures, [en]viroun las sèt ouros; — onze 
heures, entour ounze ouro (pr.); hier — cette heure-ci, aier d'aquestos ouros; — le milieu du 
bateau, en miejo nau; tirant — la maison, tirant á l'oustal; porté — les femmes, pourtat á la femelo. 
 
VERSABLE, adj. versadís, bersiboul (rouer.). 
 
VERSADE, f. aboucado. 
 
VERSAGE, m. verso, f. 
 
VERSANT, adj. versaire, abouquiu. 
 
VERSANT, m. aigo-vers, aigo-bes (b.), versant, coustiero, espouno (b.), tembla (b.); — 
méridional, miejour, soulan, adrech; — septentrional, avers, envers, revers, iversenc, ubac, reire-
lum; bois coupé au — nord, bosc de l'avès. 
 
VERSATILE, adj. viradís, pel-virat, viroulhaire, bariu (b.), barquejaire. 
 
VERSATILITÉ, f. viroulhaje. 
 
VERSE, f. verso; à —, á belos ecudelos, á boudre, á brassados, á fais, á gatos (rouer.); pleuvoir à 
—, versa, lavasseja; il pleut à —, plóu á lavassi, plóu coume de courdilh, — coume de cordo, l'aigo 
davalo en courdelado, la ploio es abranda (for.). 
 
VERSÉ, adj. (fig.) — en droit, sabi en drech. 
 



VERSEAU, m. aigadié. 
 
VERSEMENT, m. versomen; (renversement) bou[l]comen, aboucat, ablacado (des moissons). 
 
VERSER, a. et n. versa, vessa; — par dessus, survessa, subrounda; — (un liquide), escampa, 
barre[i]a (g. b.); — dans l'entonnoir, embouta; — du vin, abouca de vin; — à boire, boutelha, 
meisse, v[o]uja de beure; tendez, que je verse, paras, que meissi; — de l'eau, toumba d'aigo; — la 
charretée, vira la carrado; — (blé), abouca, bou[l]ca, bourca, estralha, ali[e]cha (pr.), bouldouira 
(cév.), vouira (a.); grain qui a versé, vouirum (a.); — (voiture), s'abouca, [a]taula, teula, fa un 
ouratori (fam.), veire Versalho (burl.); comme ils ont versé!, la poulido versado!; prends garde à ne 
pas —!, paro la verso! 
 
VERSET, m. verset. 
 
VERSICOLORE, adj. versicoulour. 
 
VERSICULE[T]S, m. pl. (fam.) versilhets. 
 
VERSIFICATEUR, m. versificaire, rimejaire. 
 
VERSIFICATION, f. versificaturo, rimejado. 
 
VERSIFIER, n. versifica, rimeja. 
 
VERSION, f. versioun. 
 
VERSO, m. envers, revers. 
 
VERSOIR, m. versadou, escampadouiro, espandidouiro, aurelh[er]o, alo, tolo, selouiro, usèu, 
poustet, mousso, emplech (g.). 
 
VERSTE, f. versto. 
 
VERT, adj. verd; — pâle, verdoulet, celadoun; — foncé, verdoulas; — comme pré, verd coume de 
barbajol; — olive, verd d'óulivo; fruit —, frucho courrenco (a.); fourrage —, barjeirado, 
barjalado; couper le blé trop —, coupa un blat verdoulet; employer le — et le sec, fa campin e 
campan; mettre au —, erbeja, [as]erba, afaracha, aferaja; blé coupé encore —, blat coupat 
renadiu; ils sont trop verts (fig.), ni lou gat leit (b.); vieillard encore —, vielh encaro revoi; une 
verte vieillesse, un vielhounje revoi; un ladre —, un ladre boufigat; — galant, cacarot; c'est un — 
galant, es verd coume un porre. 
 
VERT-DE-GRIS, m. verd d'aram, pou[l]s, erou (auv.). 
 
VERT-DE-GRISÉ, adj. aramous, encouirat. 
 
VERTÉBRAL, adj. rastelat, vertebral; la colonne vertébrale, l'arreio (b.), lou nous de l'esquino. 
 
VERTÈBRE, f. cadenel, vertèbro; — du cou, carbo —, barro del col; les vertèbres du cou, lou 
cadenat del col. 
 
VERTÉBRÉ, adj. vertebrat. 
 



VERTEMENT, adv. verturiousomen; je l'ai relevé —, li ai dich soun ver. 
 
VERTEVELLE, f. bartavelo, bartaquero (g.), barbolo, bergolo, berbeno (l.), vertuelo, armelo, 
mouleto; garnir de —, bartavela. 
 
VERTEX, m. rastel, vertet (du cochon). 
 
VERTICAL, adj. vertical, drech. 
 
VERTICALE, f. verticalo. 
 
VERTICALEMENT, adv. verticalomen, en candelo. 
 
VERTICALITÉ, f. verticalitat. 
 
VERTICILLE, m. (bot.) vertoulhoun. 
 
VERTICILLÉ, adj. vertoulhounat. 
 
VERTIGE, m. lourdije, lourdisou f. (d.), lourdo (for.), vertije, berdigóu (b.), tourtiero, tournomen 
de testo, tantaro, dandaro, tabourniero (l.), pepiaje, aboulimen (cast.); avoir le —, estre embaranat, 
aué lou cap embaranit (b.); qui a le —, tourtís; pris de —, pres del viro-vóut; donner le —, fa vení 
lourd. 
 
VERTIGINEUX, adj. lourd, falourd, falourne (l.). 
 
VERTIGINOSITÉ, f. (méd.) falourdije. 
 
VERTIGO, m. tifo-tafo, vertigó, tantalori. 
 
VERTU, f. vertut, virtu (niç. auv.), bravesso, bravetat; par la — de ma baguette, de la part de ma 
bagueto; — bleu!, tron de goi!, passiu-coutelo! (toul.). 
 
VERTUCHOU! int. noum de goi! 
 
VERTUEUSEMENT, adv. vertuousomen. 
 
VERTUEUX, adj. vertuous; un homme —, un ome de Diu. 
 
VERTUGADIN, m. vertugalo, poulissoun. 
 
VERVE, f. verb[i]o; en —, en enco. 
 
VERVEINE, f. verbeno, bermeno (montp.), bermaino (toul.), barbentano, erbo de La Barben, — 
de la merbelho (rouer.), erbo mervilhouso, — sacrado, — crousado, — de touts mals, limoun[et]o. 
 
VERVELLE, f. vervelo. 
 
VERVEUX, m. vergol, veróu (lim.), virol, vergat, garbelo, vergadel (cast.), vertoulh, bertou (b.), 
vertoulen, bourtoulen (l.), birtuel (cast.), bartuel (g.), bardoulet, bañecho (l.), beñoun, couchol, 
bandiero, pantano. 
 



VÉSANIE, f. (méd.) vesanío. 
 
VESCE, f. (bot.) pes[er]oto, vesso, vessil, vessar[ad]o, zuseludo, aseludo, [menu]vilhoun, 
tramblarelo, lusentino, lutseto (rouer.), mauc[h]o, favo fèro, ceirou, escairo (niç.), garoufo, 
garaubo (quer.), belo-viando, belli-viando (pr.), corno-bióu, cabribesso (rouer.); — des blés, 
jarjalh[o], jarjal (for.), jarjalido (l.), jerjèl (l.); — velue, nougaret; — blanche, corso m., cos (g.), 
garofo (g.), garouto (pr.), nerilhou (b.); grosse — noire, bouirelho, bouirilho; — des haies, 
roumajot (b.); champ de —, vessiero, vessau (périg.). 
 
VESCERON, m. vessarot, vessoun, vessoto, garoutoun. 
 
VÉSICAL, adj. vessigal. 
 
VÉSICANT, adj. boufigant. 
 
VÉSICATION, f. boufigomen. 
 
VÉSICATOIRE, adj. boufigaire; — m. ve[s]icatori; mettre un —, metre de cantarido; c'est un —, 
acó fai boufiga. 
 
VÉSICULAIRE, adj. boutioulaire; avoir une éruption —, boutioula. 
 
VÉSICULE, f. bouti[lh]olo, boufiolo, bouhorlo (g.), boufigueto. 
 
VÉSICULEUX, adj. boutioulenc. 
 
VESOU, m. versouo, f. 
 
VESPASIENNE, f. vespasiano. 
 
VESPER, m. (astr.) estelo des meissouniés, vesper, la luci (a.). 
 
VESPÉRAL, adj. vesperal, brespau (g.). 
 
VESPÉRIE, f. vesperío. 
 
VESPÉRISER, a. (vieux) vespereja, fa lou lavabo. 
 
VESPERTILION, m. (zool.) rat penat. 
 
VESPÉTRO, m. vespetro, m. 
 
VESSE, f. lofio, louf[in]o, vessino, bechio (b.), bussino (l.), eslouchado (b.). 
 
VESSE-DE-LOUP, f. (bot.) vessin[ad]o —, boufigo —, lofio —, pet-de-loup, lofio-de-chin (d.), — 
de-bosc (carc.), cap-d'añelo, boulet d'añel. 
 
VESSER, n. loufia, loufa (g. l. m.), loufina (quer.), nouflea (a.), vessina, vessiga (auv.), bechí (b.). 
 
VESSEUR, m. loufaire, vessinaire, vessinié, bechidou (b.). 
 
VESSIE, f. boufigo, vessigo, boudiflo (cév.), boudouflo (toul.), bout[a]rigo (l.), boutilho (vel.), 



boutilholo (alb.), bouto (hér.), boudego; grosse —, boutard (l.); — d'animal, petangouiro, petouiro 
(lim.), petarelo, petairolo (quer. vel.), petego (rouer.); prendre des vessies pour des lanternes, prene 
dijóu per divendre, — de gargamelo de porc per de porto-visto, — de caulet-flori per lous aubres 
del cous, entendre bouto per barral, creire que las lèbres fan d'ióus, — que las galinos pisson 
(triv.). 
 
VESSIGON, m. vessigoun. 
 
VESTA, f. vesto. 
 
VESTALE, f. vestalo. 
 
VESTE, f. vesto, reb[r]oundo, camisolo, casi m. (d.), cassano (rouer.), gourdo (montp.), cabesso 
(rouer.); — épaisse, vestau; — courte, vestouno; — de drap, tabardou (b.); — de chasse, [vesto] 
cassarelo. 
 
VESTIAIRE, m. et adj. vestiari. 
 
VESTIBULE, m. vestibul[e], passado, porje, bardat. 
 
VESTIGE, m. pesado, patado, estral, vestije. 
 
VESTON, m. vetoun, bestot (g.), coupo-testo, — mouc, — cuu, saloupeto. 
 
VÊTEMENT, m. vesti, vestit, vestiduro; les vêtements, la vestimento, la raubilho, la fardo, lou 
pelh (b.), la pelho (b.); — de deuil, abilhomen de dol; un bon —, un bon paro-fret (fam.); — (fig.), 
gounelo (g.). 
 
VÉTÉRAN, m. veteran. 
 
VÉTÉRANCE, f. veteranso. 
 
VÉTÉRINAIRE, adj. et m. veterinari; — de campagne, taraire, mèje (lim.). 
 
VÉTILLARD, m. peluguet, pachouquejaire, coutrassejaire, coutrassenc (l.). 
 
VÉTILLE, f. bachiquelo, besuco, besucarié, besigoño (pr.), vesegoño (l.), bitsego (b.), 
pachoucarié, belugo, truco-peluco, primacholo, petouloun, afato, viro-berret, parpelo d'agasso, 
parpalhero (g.), queriqueto (b.), calhaboto (quer.), capounije, coulhounije (fam.), peto de counilh; 
s'amuser à des vétilles, tira as fenoulhés, fouita de tavans á dous liards lou milo (fam.). 
 
VÉTILLER, n. bachiqueleja, besuqueja, pachouca, peluqueja, espelugueja, espepissa, 
arman[aqu]eja, brouqueteja, cadauleja, foutimasseja, chemica (gui.), couñasseja (lim.), limasseja, 
tavaneja, roubineja, tartifleja, coutrasseja, tenalha, coulhouneja, foutringa (fam.). 
 
VÉTILLERIE, f. espeluguejado, fouñassarié (lim.). 
 
VÉTILLEUR, m. peluquejaire, espeluguejaire, espepinejaire, espepiunaire, espimpounejaire, 
espepissaire, espepidaire, espipiunejaire, esperpessiñejaire, armanacaire, pachoucaire, pachoc, 
patufel, patroun Fanchet, — Fanguet, coulhounejaire (fam.). 
 
VÉTILLEUX, adj. besucous, besuquet, bechigous, pachouquet, patet, patilhous (g.), brequilhous, 



maimounet, calco-espinos, escarselo, pisso-siensio. 
 
VÊTIR, a. vestí; — entièrement, capa; se —, se garní; se bien —, se bourra. 
 
VÉTO, m. vèto m., bet (b.). 
 
VÊTU, adj. vestit, groudat (tarn.); — légèrement, aleujat, aleujit; est-il mal —!, semblo un 
bóumian! 
 
VÊTURE, f. vestiduro. 
 
VÉTUSTÉ, f. vetustat, vielhun. 
 
VÉTYVER, m. (bot.) vetiver. 
 
VEUF, adj. aveusat, veus[e], vuuse (d.), biuse (quer.), veuve (lim.), beud (b.), beut (g.), bedou (b.), 
descoumpañat; devenir —, s'aveusa, s'abeuda (b.); une telle, veuve de Pierre, uno talo, relaissado 
de Peire (vieux); mari d'une veuve, renovi. 
 
VEULE, adj. fleuñe, vouire (d.); terre —, terro brenouso. 
 
VEUVAGE, m. [a]veusaje. 
 
VEUVE, f. (bot.) veuso, be[u]do (b.), bepte (bord.), escabiouso de jardin. 
 
VEXANT, adj. biscant, caïn. 
 
VEXATION, f. caïnarié, burcado, moulesto, arcelarié, ancheje (d.), desterminomen. 
 
VEXATOIRE, adj. burcaire, desterminaire. 
 
VEXER, a. caïna, destermina, destermena, sounsí, goujouna, danna, ancheja (d.), angaria (bl.), 
chóusa (d.), pourta pechinchinarié; cela me vexe, acó me secout; on t'a vexé, t'an fach saussa tas 
lescos (fam.). 
 
VÉZIR, m. vezir. 
 
VÉZIR[I]AT, m. vezirat. 
 
VIABILITÉ, f. vivabletat, caminadís. 
 
VIABLE, adj. vivable; enfant —, chant bitau (b.); rendre —, acamina, encamina. 
 
VIADUC, m. viaduc. 
 
VIAGER, adj. viajié. 
 
VIAGÈREMENT, adv. viajieromen.  
 
VIAGÈRETÉ, f. viajiero. 
 
VIANDE, f. viando; — de boucherie, car[n], carnal, carnilho, desfardo; (enfantin) mono, memè 



m., chinchí (lim.); (surn.) la cruèlo (a.); (péjor.) viandalho, viandasso, chinchorlo (bl.); — de bœuf 
ou de vache, bouvino; — sans os, poupas; — d'un animal mort par accident, auvari, auvali; — 
fraîche, frescun; — exténuée, carnifalho, carouñado, charampio (d.), chicameio (rouer.); — 
filandreuse, empeño; — coriace, tito (d.); mauvaise —, carnè (b.), carnus (b.); — salée, carrado 
(vel.), trebuc (pour la soupe, b.); — hachée, pasto de saussisso; débitant de —, calhet (b.); nourri de 
—, encarnassit, acarnassit; fournir de —, encarn[ass]í, encarna, acarna; manger de la —, carneja, 
manja de bono (pop.); les gens du Nord mangent beaucoup de —, lous jents d'aut soun de manjo-
car; à Pâques, on mange plus de — qu'à Noël, Pasco es une festo mai carnassiero que Calendo; qui 
aime la —, carnissè (b.), carnissaire (b.); sentir la — fraîche, sentí á frescun. 
 
VIANDER, n. (véner.) vianda. 
 
VIANDIS, m. (véner.) viandís. 
 
VIATIQUE, m. viatic; porter le saint —, pourta lou bon Diu. 
 
VIBORD, m. (mar.) vibord, paro-pies.  
 
VIBRANT, adj. vibrejant. 
 
VIBRATILE, adj. vibradís. 
 
VIBRATILITÉ, f. vibradís, m. 
 
VIBRATION, f. brandilhomen, vibracioun, resson, tremoulomen, tremoulino; les vibrations de 
l'air, lous mouvemenets de l'aire. 
 
VIBRATOIRE, adj. vibratori. 
 
VIBRER, n. vibra, brandilha, ressouna; — aigu, tringla. 
 
VIC, m. vic. 
 
VICAIRE, m. vicari, segoundari; petit —, vicarot.  
 
VICAIRIE, f. vicarié.  
 
VICARIAL, adj. vicarial.  
 
VICARIAT, m. vicariat.  
 
VICARIER, n. vicaria.  
 
VICE, m. vici, vice, marridun, magaño, alep (g.).  
 
VICE-, préfixe, vice, bis (b.).  
 
VICE-AMIRAL, m. vice-amiral.  
 
VICE-AMIRAUTÉ, f. vice-amirautat.  
 
VICE-BAILLI, m. vice-baile.  



 
VICE-CHANCELIER, m. vice-cancelié.  
 
VICE-CONSUL, m. vice-conse.  
 
VICE-CONSULAT, m. vice-counsulat.  
 
VICE-GÉRANCE, f. vice-jerensio.  
 
VICE-GÉRANT, m. vice-jerent.  
 
VICE-GÉRENT, m. vice-jerent.  
 
VICE-LÉGAT, m. vice-legat.  
 
VICE-LÉGATION, f. vice-legacioun.  
 
VICENNAL, adj. vintannal, vincennal.  
 
VICE-PRÉSIDENCE, f. vice-presidensio.  
 
VICE-PRÉSIDENT, m. vice-president, souto-cabiscol.  
 
VICE-RECTEUR, m. vice-re[c]tour.  
 
VICE-REINE, f. vice-reino.  
 
VICE-ROI, m. vice-rei, bis-rei (b.).  
 
VICE-ROYAL, adj. vice-reial.  
 
VICE-ROYAUTÉ, f. vice-reiautat.  
 
VICE-SÉNÉCHAL, m. vice-senescal.  
 
VICE-SÉNÉCHAUSSÉE, f. vice-senescaussié.  
 
VICÉSIMAL, adj. vicesimal.  
 
VICE-SYNDIC, m. vice-sendic.  
 
VICE VERSA, adv. vice versa.  
 
VICIABLE, adj. viciable, magañable.  
 
VICIATEUR, adj. magañaire.  
 
VICIATION, f. magañesoun.  
 
VICIER, a. magaña, vicia, viciga (m.).  
 
VICIEUSEMENT, adv. viciousomen.  



 
VICIEUX, adj. vicious, magañous; cheval —, guit (b.); jument vicieuse, guito (b.); cheval devenu 
—, chival qu'a pres de vici. 
 
VICINAL, adj. vesinal; chemin —, [camin] vesinal. 
 
VICINALITÉ, f. vesinalitat. 
 
VICISSITUDE, f. revirado, vicissitudo. 
 
VICOMTAI, adj. viscoumtal, biscoundau (b.). 
 
VICOMTE, m. viscomte, biscounde (b.). 
 
VICOMTÉ, f. viscoumtat, biscoundat (b.). 
 
VICOMTESSE, f. viscoumtesso. 
 
VICTIMAIRE, m. (ant.) vitimaire. 
 
VICTIME, f. vi[c]timo. 
 
VICTIMER, a. vitima. 
 
VICTOIRE, f. vi[c]torio, vincimen, vencimen; — sur l'ennemi, arroulhado sus l'enemit (b.); crier 
—, escrida la joio (vieux); remporter la —, avé la vilo gañado, empourta la bandiero, gaña la 
batalho, — las joios; se croire sûr de la —, se creire al bout del pin. 
 
VICTORIAL, adj. vitourial. 
 
VICTORIEUSEMENT, adv. vitouriousomen. 
 
VICTORIEUX, adv. vitourious, venturious (l.); d'un pied —, d'un pè mestre. 
 
VICTUAILLE, f. vit[u]alho, bitouero (g.), manjilho, ustensilho, b[o]utin, broust (quer.), bouco-
nolis f. (mar.). 
 
VICTUAILLEUR, m. vitalhaire. 
 
VIDAGE, m. vuidaje, vuaje (niç.), espurgaje. 
 
VIDAME, m. vidam. 
 
VIDAMÉ, m. vidamat. 
 
VIDAMIE, f. vidamié, f. 
 
VIDANGE, f. v[o]uidanso, v[o]ujadís, curalho, escouladuro, retalh (d'un vase); déduire la —, 
preleva la semo. 
 
VIDANGER, a. cura. 
 



VIDANGEUR, m. curaire, curet, curo-coumun, — pati, — privat, pinto-pati, calhet (g. cév.). 
 
VIDE, adj. vouide, boueit (g. b.), bude (toul.), beit (cév.), vouire (l.), vuech (niç. rouer.), vueje (pr.), 
vieje (rh.), bech (alb.), bioch (l.), vouiant (for. d.), b[o]ufec, b[o]ufarel, cufe (rouer.), pelouf[r]e, 
trul[h] (aud.); noix —, nouse bufo (rouer.), — tarol (bl.); épi —, espigo folo; ventre —, ventre 
teune, — catalan, — á l'españolo; châtaigne — d'un bout, castaño cap-vuejo; l'an dernier, nos 
tonneaux restèrent vides, l'an passat, nostos boutos badèron; s'en aller à —, s'enana vuech; il y a 
beaucoup de vides dans ce champ, dins aquel semenat, li a de raros; c'est là un grand —, vaquí un 
fort coumble; cette mort cause un grand —, aquelo mort fai uno belo descouberto. 
 
VIDÉ, adj. curat; pain — par les rats, pan furat per lous garris. 
 
VIDE-BOUTEILLE, m. vuejo-goubelet, bastidoun[o], pavalhoun, barraqueto, toudioun, tubet. 
 
VIDE-GOUSSET, m. vuejo-pochi, curo-bourso, — boussot, escoulo-sol. 
 
VIDELLE, f. videlo, vidalo, rascleto, raspeto. 
 
VIDEMENT, m. vuejomen, boueitanso (b.). 
 
VIDE-POCHE, m. vuejo-pocho, vuejo-pochi. 
 
VIDER, a. vouja, boueita (b.), vieuja (pr), v[o]uida, vuja, buda (toul.), vua (niç.), vouianta (d.), 
cura, escourrí (a.), abouca (toul.), espurga, esburba, des[en]saca (un sac), agouta (un fossé), 
desbóusa (un animal), neteja (une volaille), liura (un panier, rouer.), emburta (un poisson, Vence); 
— le verre, estoura —, escoula (fam.) lou veire, fa cupelet au beire (gui.); — d'un trait, assure 
d'entouna (for.); on a vidé mes poches, m'an escoulat mous sols; — un différend, revesí uno 
dificultat; procès qu'il faut —, causo vouidablo; se —, s'escura (vache), s'embeure, s'esbeure (œil); 
se — complètement, s'esbourroua (b.); qui se vide, boueitiu (b.). 
 
VIDIMER, a. vidima. 
 
VIDIMUS, m. vidimus. 
 
VIDRECOME, m. (vieux) vidrecome, coupo. 
 
VIDUITÉ, f. veusetat. 
 
VIDURE, f. vouiduro, voujado. 
 
VIE, f. vido, vito (g.), bito (g. b.), vío (d.), bío (bord.), vio (d.); — misérable, vidasso; — chétive, 
vidoto, videto; il faut gagner sa —, fau gaña sa videto; prendre —, presie esse; avoir la — longue, 
estre estiradou; cet homme a joui d'une longue —, aquel ome s'es ben abenat; en —, viu adj.; 
poisson encore en —, peis tout boulegant; si nous sommes encore en —, se n'aven la peno; tu as 
encore de longues années de —, as encaro de bonos vivos; si Dieu nous prête —, se sian ni morts ni 
malauts; tous les jours de la —, toutes lous jours que Diu a fach; jamais de la —, de ma vido e 
mous jours, á ma vido; la — durant, de vido vidanto, [per la] bito bitanto (g.); la — n'est rien, sian 
ren en aquest mounde; sa — ne tient qu'à un fil, ten que de la pelaño; être entre la vie et la mort, 
batalha, bala; il est entre la — et la mort, es aquí: a fach, a pas fach; passer de — à trépas, passa 
de malautié á vido finido; rappeler quelqu'un à la —, revení calcun; il m'a rendu à la —, m'a mes 
lous os en plasso; au meilleur temps de sa —, á soun melhour; mener une — douce, passa uno belo 
vido; genre de —, maniero —, fassoun de viure; être de grande —, estre d'uno grosso vido; de 



mauvaise —, mal vivent; avoir la — dure, estre de meichanto crebo; on lui faisait la — dure, l'avié 
pas molo; rendre la — amère, fa passa mal tems; quelle chienne de —, que vidasso!; chercher sa —
, greuja, bousca soun viure; faire la —, mena bono vido, fa lou garsoun, — la gouapo. 
 
VIÉDASE, m. viedase, blet d'ase (g.), ietase (b.), viech de muu; un —, un Jan-viech; —!, gouadai! 
(pr.), l'ase me quilhe!, — me fiche! 
 
VIEIL et Vieux, adj. vielh, bièl (g.), bilh (b.), viei (pr.), vetuste, vècho (var.), dejadí (for.), vielhas 
(péjor.); la vieille Marguerite, l'ando Margarido (a.); vieux garçon, moutchourdin (b.); il se fait —, 
se fai pesuc, se pisso sus lous souliés (triv.); c'est bon pour les vieilles gens, acó fai per lou vielhun; 
séparer les vieilles brebis, esbielha (b.); il est — comme Mathusalem, a belèu cent ans, ren que de 
dimenches; n'être pas encore bien —, estre encaro d'un bon aje; étant —, d'á vielh; mon —, moun 
grand, guerro vieio (niç.); hé bien! mon —?, e ben! l'ainat?; un petit —, un ounclet[o], un 
ouncloun; un bon petit —, un aujoulet; petit — ratatiné, courcoussoun; que veut cette vieille?, que 
vol, ma grand?; vieille malpropre, cheipo (bl.). 
 
VIEILLARD, m. aujol, vielhard, bilhacou (b.), gralh (a.), grelh (a.); un —, un señe-grand, un ome 
antic (b.); — chargé d'années, reire-vielh; — expérimenté, vielh druido; un — minable, un 
vielhaco; un charmant —, un poulit vielh; ce —, aquel barbo-blanc. 
 
VIEILLARDER, n. vielharda. 
 
VIEILLEMENT, adv. á l'aujolo, aujoul[et]omen. 
 
VIEILLERIE, f. vielharié, vielhun, angounalho (pr.), antifoni f., furnadiero, archivos f. pl. 
 
VIEILLESSE, f. vielhounje, vielhije, vielhour, vielhesso, vielhun, bielhumi (g.), bielhè (b.). 
 
VIEILLI, adj. vielh[ass]ous, vieissous (pr.), vielhassut (d.), vielanchoun, vieianchous (rh.); étoffe 
vieillie, estofo anciano. 
 
VIEILLIR, n. [en]vielhí avielhí, avielhastrí, tresana, se faire en la, se fa peje, vení blet, 
s'atrantoulí, s'acarcavelí, s'atransí (fig.); commencer de —, vielheja; nous vieillissons, nous trasen 
ailai; — sans se marier, cauma, seca de figo; laisser — du vin, laissa tre[s]passa de vin. 
 
VIEILLISSANT, adj. vielhassous. 
 
VIEILLISSEMENT, m. vielhour. 
 
VIEILLOT, adj. vielhet, vielhot, vielhoun, vielhanchoun. 
 
VIELLE, f. violo, vielo, sansoño, fanfonio, founfonio, zambouño, zounzeino (b.), sounseino (b.); 
long comme une —, long comme caremo. 
 
VIELLER, n. vioula. 
 
VIELLEUR, m. vioulaire, vielaire, sansouñaire, zambouñaire, rougañoun. 
 
VIERGE, f. vierje, bierjes (g. l.), berje (b.) f.; vierjino (vieux); (dimin.) vierj[in]eto, vierjinelo; 
sainte —!, santo Diu!, santa Dèi!, santadine! (I.), santo de Dieu! (rh.), santa-fieu! (l.). 
 
VIERGE, adj. vierje inv., vierjinenc; matière —, vierjun; huile —, oli de gracio; rendre de l'huile 



—, vierjina; terre —, terro novo. 
 
VIETTE, f. (agric.) courrejo, comovis, f. 
 
VIEUX, adj. V. Vieil. 
 
VIF, adj. viu, vieu (pr.), vióu (d.), veu (lim.), vi (lim.), briu (b.), ambrec-o (b.), aniu (b.), esberit, 
esmerit (g.), tafuret, tafurel (l.), isselse (rouer.), fresquet, soude (gui.), alitrat (b.); cheval —, chival 
riule; temps —, tems arre, — avivat; il l'aurait mangé tout —, li aurié manja lou fèl. 
 
VIF-ARGENT, m. arjent-viu, merilhoun (fig.). 
 
VIGESIMO, adv. vigesimo. 
 
VIGIE, f. (mar.) vijío. 
 
VIGIER, n. (mar.) vijia. 
 
VIGILAMMENT, adv. vijilantomen, alertomen. 
 
VIGILANCE, f. vijilansio. 
 
VIGILANT, adj. vijilant, bejilent (l. g.), alertat, revilhadís. 
 
VIGILE, f. vijilo, velho, tempouro; fête où l'on fait —, festo que porto velho. 
 
VIGNAGE, m. ((féod.) viñaje. 
 
VIGNE, f. viño, bit[s] f. (g. b.), bidoño (tarn.); (surn.) pè-tourtut, l'aubre tort, l'aubre de la cambo 
torto; jeune —, malhol; cep de —, bidot (b.); rangée de ceps de —, vidat, malhouliero; bande de —
, platissado; les vignes, lou bitatje (b.); champ planté en —, plantié, arregalh (g.); tailler la — plus 
long que d'ordinaire, douna las longos; lier la —, vedilha; — vierge, viño salvajo; — de Judée, viño 
de Judiu; — sauvage, vedigan[o], bidauguero (b.), rasimiero, trilhiero, lambrusco; fruit de la —, 
lambrot (b.); être dans les vignes, estre dins l'Ourient, avé un pè dins la viño, gaha u gaspilh (b.). 
 
VIGNERON, m. viñié, viñeiroun, vinoulié, vedilhaire. 
 
VIGNETTE, f. viñeto. 
 
VIGNETTISTE, m. viñetisto. 
 
VIGNOBLE, m. viñaredo, viñarés, viñal, viñié, viñiero, viñeiredo, viñoble, canso; petit —, 
viñarot, viñolo, viñoto, viñoun. 
 
VIGNOLE, m. viñolo, m. 
 
VIGOGNE, f. (zool.) vigouño. 
 
VIGOUREUSEMENT, adv. vigourousomen. 
 
VIGOUREUX, adj. vigourous, verturious, berturous (g.), arrapat, arraput (cast.), recepat, 
galhard, badiu (b.), enfètre (rouer.), latís (rouer.), marfe; homme —, fort de bras, garrut, 



nervousenc; plante vigoureuse, planto broutenco; un blé —, un fort blat; arbre —, aubre flaujié 
(rouer.), — de bouno tilho (b.); mulet —, miol jenerous. 
 
VIGUERIE, f. vigarié, vigueirat, vicarié, bic (b.), begarau (b.). 
 
VIGUEUR, f. vigour[ousetat], vigourío (niç.), vouian, galhandun, drudije, aubieri (pr.), abeluc 
(d'une plante); dans sa —, dins sa vertut; avec —, de vigo-molo (hér.); redoubler la vigueur des 
oliviers, fa boumba lous ouliviés; un peu de —!, un pauc de voio! 
 
VIGUIER, m. viguié, beguè (b.); de —, vigueiral, beguerau (b.); droit du —, begarío (b.). 
 
VIL, adj. vil, viau (lim.), brac-o (vieux), vile multitude, canalho miuto (b.). 
 
VILAIN, m. vilan, pacan, capeto; jeu de main, jeu de —, joc de mans enjendro bregos. 
 
VILAIN, adj. descourous, laidas, cascant (b.); vilaine figure, mourre brut; temps -—, tems 
arabrous; faire une vilaine fin, faire puto fin; — (méchant), bourret, sacot, socors (pr.), hacou (b.); 
laisse ça, —!, laisso acó, pudent!; — homme, sale ome; cette vilaine!, aquelo mandro!, tros de 
caroño (triv.). 
 
VILAINEMENT, adv. vilanomen, descourousomen, bourretomen. 
 
VILEBREQUIN, m. viro-brouquin, biro-barquin (g.), biro-biquí (l. g.), berbequin (cév.). 
 
VILEMENT, adv. vilomen. 
 
VILENIE, f. vilanié, bilaño (g.), yelego, trassueño, trassun, aule[s]so, cascantisso, chinado, 
crassarié, crasso, grafus (g.), puto-finaje, soulipo (a.); la —!, bebo avarío!; les vilenies qui se 
disent, las pudentariés que se dison. 
 
VILETÉ, f. viletat, vilesso. 
 
VILIPENDER, a. infama, escarní, bafoulha, lapida, coucha al pourrit. 
 
VILITÉ, f. vilitat. 
 
VILLA, f. castelet, bastido, maset. 
 
VILLACE, f. vilasso. 
 
VILLAGE, m. vilaje, vilar, maine, masado (rouer.), besiau f. (b.); méchant —, vilaje de bosc. 
 
VILLAGEOIS, m. vilajan, vilajau (lim.), masajan, pajés; villageoise, pereto; — adj. vilarés. 
 
VILLANELLE, f. vilanelo, paisanelo. 
 
VILLE, f. vilo; une grosse —, un plastras de vilo; dans la —, dins vilo; dans la — basse, á pè de 
vilo; hôtel de —, oustal del counsulat, coumuno; s'acheminer vers la —, s'aviela; courir la —, 
vilandreja; rester en ville, estre de vilo. 
 
VILLÉGIATURE, f. campañaje. 
 



VILLENAGE, m. (vieux) vilanaje, casalaje. 
 
VILLETTE, f. vileto, viloto. 
 
VILLEUX, adj. vilous. 
 
VILLOSITÉ, f. (hist. nat.) vilousitat, vilouseta (pr.). 
 
VILLOTIER, m. rodo-mas. 
 
VIMAIRE, f. acsident, aussident. 
 
VIN, m. vin; (famil.) moust, draco, jip, chalum (b.), tubo (quer.), taco (bit.), gaspado (b.), pis de 
canelo, caufo-tripo, boulhoun de gavel, sirop de mousquilhoun; les vins, la vinalho; — hâtif, 
couchouiral; — nouveau, primoul (rouer.), bin bourret (b.); — fin, vin damisel; — d'Espagne, 
gouarnacho (b.); — supérieur, vin de capitani; — coupé, mitadenc, mitadié, vin de mesclo, 
guilhaumeto (b.); — faible, pichot vin; petit —, brusquet (b.); — douteux, jogo (rouer.); — âpre, 
rasclet; — mauvais, vinasso, vinacho, piscantino (d.); abondance de —, vinai; qui rend du —, 
vinaire; marchand de —, vinatié, vinassié; marchand de mauvais —, vinachié (niç.); entrepôt de —, 
vinatarié; aller chercher du —, ana á la vinado; tache de — au visage, teulo (b.); taché de —, teulat 
(b.), vinassous; soupe au —, chaucholos f. pl.; mettre du — dans la soupe, fa chabrol (l.), beue á 
chabró (g.); il porte bien le —, porto ben la velo; faire cuire du —, fa boulí; ce — est faible, aquel 
vin a que dous jours de mai que l'aigo; boire du bon —, estre ben abeurat; il puait le —, èro tout 
vinassous; sac à —, vinassié, bacoun de vin; avoir le — mauvais, avé marrit vin; pris de —, 
enchusclat; être entre deux —, estre sus la verdureto, — á miejo velo, — entre Galhac e Rabastens, 
avé sa miejo guèto, coumensa de parla fransés; quand le — est versé, il faut le boire, tapo toun 
uelh, que ta gauto es enflo; mettre de l'eau dans son —, metre d'aigo á soun vin, faire de vin de 
couvent. 
 
VINADE, f. (féod.) vinado. 
 
VISAGE, m. vinaje. 
 
VINAIGRE, m. vinaigre, binagre (l. g.). 
 
VINAIGRER, a. vina[i]gra, envinagra, envineigra (pr.), metre de vinaigre. 
 
VINAIGRERIE, f. vinaigrarié. 
 
VINAIGRETTE, f. vinaigreto. 
 
VINAIGRIER, m. vinaigrié; — (flacon), vinaigriero, vinaigreto. 
 
VINAIRE, adj. vinari, vinatié, vinenc.  
 
VINASSE, f. vinas[so]. 
 
VINCIBLE, adj. vencidou. 
 
VINDAS, m. vindas. 
 
VINDICATIF, adj. venjatiu, benjiu (l.), benjiboul (toul.), verin[et]. 



 
VINDICATIVEMENT, adv. venj[at]ivomen. 
 
VINDICTE, f. vendeto. 
 
VINÉE, f. vinado. 
 
VINER, a. vina. 
 
VINE[T]TIER, m. (bot.) vinetié. 
 
VINEUX, adj. vinous, vinenc, vinassous, vinassié. 
 
VINGT, numér. vint; membre du conseil des —, vintenié; — et un, vint e un, vinto-un; — et 
unième, vint e unenc; — deux, vinto-dous; — (au loto), las dos pouletos; environ — cinq, uno 
vint[o] e cinqueno. 
 
VINGTAIN, m. (ant.) vinten. 
 
VINGTAINE, f. vinten[ad]o, vintenat. 
 
VINGT-DEUXAIN, m. vint-e-dousen. 
 
VINGTIÈME, numér. vintenc, vinteime, bintal (b.). 
 
VINGTIÈMEMENT, adv. vintencomen, bintaumen (b.). 
 
VINGT-QUATRAIN, m. vint-e-catren. 
 
VINGT-SIXAIN, m. vint-e-sieisen. 
 
VINICOLE, adj. vinicolo. V. Vitic... 
 
VINIFÈRE, adj. vinous. 
 
VINIFICATEUR, m. vinejadou. 
 
VINIFICATION, f. vinejaje. 
 
VINIQUE, adj. vinenc. 
 
VINOSITÉ, f. vinousetat. 
 
VIOL, m. viol. 
 
VIOLA, f. violo. 
 
VIOLACÉ, adj. blavet; peau violacée, peu nisso (a.); — (bot.), vióuletenc. 
 
VIOLACER, n. viouleteja. 
 
VIOLARIÉES, f. pl. (bot.) vióuletencos. 



 
VIOLAT, adj. m. vioulat; sirop —, sirop de viouleto. 
 
VIOLATEUR, m. vioulaire; — de la paix, trencadou de la pas. 
 
VIOLATION, f. vioulacioun. 
 
VIOLÂTRE, adj. vióuletous, blavinel. 
 
VIOLE, f. violo; jouer de la —, vioula; air de —, viouladuro. 
 
VIOLEMENT, m. vioulomen. 
 
VIOLEMMENT, adv. vioulentomen, iradomen. 
 
VIOLENCE, f. vioulensio, bioulentat (g.); c'est le règne de la —, acó 's un bregandaje; la — des 
éléments, lou heti-heti deus elomens (b.); se faire —, fourfaire. 
 
VIOLENT, adj. vioulent, boundaire, brutal, desterminat; homme —, ome foursiu, — foursous, — 
foursadou; poison —, malo pouisoun. 
 
VIOLENTER, a. vioulenta, metre lou coutel al col. 
 
VIOLER, a. vioula, biula (l. g.); fille violée, filho foursado. 
 
VIOLET, adj. vióulet, biulet (l. g.); devenir —, se vióuleta; tirer sur le —, vióuleteja. 
 
VIOLETER, a. (peint.) enviouleta. 
 
VIOLETTE, f. vióuleto, b[r]iuleto (g.), viulet (auv.), mimoio f. (g.), mamoisso (g.), floureto (aud.), 
flour de mars (tarn.), cantorto (ariég.), canitorto (cast.), pemparolo (cast.); plant de —, vi[o]uletié, 
canitourtié; — des montagnes, pandelego, pale[n]go tarrastoulho (toul.). 
 
VIOLIER, m. (bot.) vióulié, biulié (l. g.), garanié, baliqui (niç.), claberí (b.), aceroulié (pyr.); — 
jaune, flour de Nosto Damo. 
 
VIOLINISTE, m. vioulounisto, m. 
 
VIOLIR, n. viouleteja. 
 
VIOLON, m. vi[o]uloun, vióuloun (pr.), bialoun (g.), briouloun (g.), zounzoun (fam.), carroubio 
(fam.); fabricant de —, vioulounié; air de —, vioulounado; jouer du —, vioulouna; payer les 
violons, paga lous tambourins per fa dansa lous autres; mettre au —, engabioula, metre en 
carrusso (nim.). 
 
VIOLONCELLE, m. vioulouncelo f., rounfloun. 
 
VIOLONCELLISTE, m. vioulouncelisto, m. 
 
VIOLONEUX, m. vioulounaire, vioulounié. 
 
VIOLONISTE, m. vioulounisto. 



 
VIORNE, m. et f. tatinié, [a]tatié, tassinié, valinié, calivié, birauguero (g.), estiro-vielho, mat-de-
mai; bois de —, [a]tatino, valino; fruit du —, atat, tato, tatino, tassino. 
 
VIPÈRE, f. vipero, vipro (a.), escourchoun (a.), liroun (gui.), cabri[d]an (fig.); langue de —, lengo 
de serp. 
 
VIPEREAU, m. viperoun. 
 
VIPÉRIDES, m. pl. (zool.) viperidos, f. pl. 
 
VIPÉRIN, adj. viperin. 
 
VIPÉRINE, f. (bot.) viperino, erbo de la vipero, lengo-de-bouc, — de-pedas, engraisso-chivals, 
bourraje fer, faures (toul.), buglo, bourrajóu, peludebo, clavelino, sussamelo. 
 
VIRAGE, m. viraje. 
 
VIRAGO, f. mascloun, goujardas, goujatas (l.), fremenas (pr.), chatarasso, erculès, dragas, 
arquié, souldatas, sóudato, sourdato (b.), espasiero, arlot, cigalas, gabras, verre; c'est une —, 
semblo un ome armat. 
 
VIREBOUQUET, m. viro-bouquet. 
 
VIRELAI, m. virolai. 
 
VIREMENT, m. viromen; un — de bord, un vira de bord. 
 
VIRER, n. et a. vira; — de bord (mar.), paravira. 
 
VIREUR, m. (papet.) viraire. 
 
VIREUX, adj. virous, verinous. 
 
VIREVEAU, m. (mar.) viravóut, reviravóu, bire-bau (bord.). 
 
VIREVOLTE, f. viravóut, viro-vóu, viro-volto, viro-passo. 
 
VIREVOUSSE et Virevouste, f. viro-volto, viravouito (d.). 
 
VIRGILIEN, adj. verjielenc. 
 
VIRGINAL, adj. vierjinal, vierjinel, vierjinenc, berjinal (g. b.). 
 
VIRGINALE, f. (mus.) vierjinalo. 
 
VIRGINALEMENT, adv. vierjinencomen. 
 
VIRGINIE, m. vierjinío, m. 
 
VIRGINITÉ, f. vierjinetat, birjinitat (l. g.), primo flour; Vénus contraire à la —, Vènus 
l'antipiucelo; perdre sa —, vira l'arri (d.); fille qui a perdu sa —, filho qu'a rout lou tian, — la jerlo, 



— qu'a fach peta lou courdoun (triv.). 
 
VIRGOULEUSE, f. (jard.) viergoulouso, virgluso (lim.). 
 
VIRGULE, f. vi[e]rgulo. 
 
VIRIL, adj. viril, oumenenc; courage —, couraje mascle. 
 
VIRILEMENT, adv. virilomen; se conduire —, fa l'ome. 
 
VIRILITÉ, f. viriletat; la —, so que fai ome. 
 
VIRLIQUE, f. (jeu) berlico. 
 
VIROLE, f. virolo, viret, viro, anelo, morno, bau m. (bl.). 
 
VIROLER, a. viroula. 
 
VIROLET, m. viroulet. 
 
VIROLEUR, m. viroulaire. 
 
VIRTUALITÉ, f. vertualitat. 
 
VIRTUEL, adj. vertual, virtual (l.). 
 
VIRTUELLEMENT, adv. vertualomen. 
 
VIRTUOSE, m. virtuoso, au pl. virtuosi; adrech toucaire. 
 
VIRTUOSITÉ, f. vertuousetat, virtuousitat. 
 
VIRULENCE, f. virulensio, verinado. 
 
VIRULENT, adj. virulent, verinous, 
 
VIRUS, m. virus, verin. 
 
VIS, f. viseto, vis (pr.), bit[s] (b.), f. abit m. (bit.), moureno; — de pressoir, candelo, huso (b.); — 
d'Archimède, cacalaus m. et f., escaragol; filet d'une —, moureno d'uno vis. 
 
VISA, m. visa. 
 
VISAGE, m. vis m., visaje, caro, caraje, gouro (pr.), cais, moustas (a.); frai —, galho fresco; — 
sale, mastroulh; homme à deux —, caro davans caro de tras, ome á pel e á plumo; à l'air du —, al 
vira de las boucos; cela sied bien au —, acó vai ben á l'er del visaje; frapper au —, pica sus lou 
mourre, ne saca sul mourre (rouer., fam.); blesser au —, desmourra (fam.); je ne lui montrai plus 
mon —, n'aguèt plus rire de ma facio; changer de —, descara, se trefacia; faire bon —, fa 
bouqueto, tene bero trouño (b.); le — en haut, de pirlos en sus (b.); le — contre terre, de mourre[-
bourdoun], d'abouco-dents; tomber le — contre terre, s'amourra, toumba de brego; — de bois 
barbo de palho, moucadou de post. 
 



VIS-À-VIS, adv. et pr. en drech[iero], drech á dre (pr.), dret e[n] dret (l. g.), del drech; — de, 
adrech de, en drech de, vis á vis [de]; être —, se visaja; sa maison est — de l'église, soun oustal 
facio la gleiso. 
 
VIS-À-VIS, m. vis-á-vis. 
 
VISCÉRAL, adj. budelenc. 
 
VISCÈRE, m. fruchalho. 
 
VISCOSITÉ, f. enviscaduro, viscousitat, bavarilho, limourro (b.). 
 
VISÉE, f. visado, mirado, guinchado, aguinchomen. 
 
VISER, a. visa, vista, [a]guincha, aquincha (rh.), aquinsa, ac[h]inca (d.), guinda, aliña, afusta, 
ap[o]unta; — à la tête, encara (b.); — à faire, gaita de faire. 
 
VISIBILITÉ, f. vesibletat. 
 
VISIBLE, adj. vesible, vesedou, besiadou (g.), vesent, espiadou; il est — que, es couneissable que. 
 
VISIBLEMENT, adv. vesiblomen. 
 
VISIÈRE, f. vesiero, [o]ulhal (de casque), teule, avanso (de casquette). 
 
VISIF, adj. visiu. 
 
VISION, f. vesioun, visioun, vist[o]; — nette, vesenso neto. 
 
VISIONNAIRE, adj. vesiounari; — m. sounadou, ideiard (lim.), fantaumo, Jan di babarauno 
(pr.). 
 
VISIR, m. vezir. 
 
VISITANDINE, f. vesitandino. 
 
VISITATION, f. vesitacioun. 
 
VISITATRICE, f. visitairís, f. 
 
VISITE, f. vesito[men], vistalhado; — domiciliaire, vistalho, nous avons des visites, aven d'avènis. 
 
VISITER, a. vesita, vistalha, visa (lim.), treva á; — les églises, ressegre —, vóuta las gleisos; — 
un filet, maneja un fielat; — des nouveaux mariés, fa la reno as novis (rouer.); se —, s'entre-veire. 
 
VISITEUR, m. avenidou, avénis, vèni, vesedou, vistalhaire, estranjié. 
 
VISON, m. (zool.) visoun. 
 
VISON-VISU, adv. (fam.) visum-visu, viso[u]n-visu. 
 
VISORIUM, m. (impr.) visorium. 



 
VISQUEUX, adj. viscous, lim[our]ous, limassous, limaucous, bavenc, ounch, gahent (b.); être —, 
lim[our]eja, limasseja, bavasseja, tela, telha (l.), pegouleja. 
 
VISSAGE, m. mourenaje. 
 
VISSER, a. mourena, moulena, vi[s]sa.  
 
VISU (de), adv. de visu. 
 
VISUEL, adj. visual; point —, vistoun de l'uelh. 
 
VITAL, adj. vital. 
 
VITALITÉ, f. vitalitat. 
 
VITCHOURA, m. vi[t]choura. 
 
VITE, adj. vite, biste (g.), couchai, couitat (g.). 
 
VITE, adv. vitomen, biste (g.), lèu, d'auit (armagn.), de coucho, de couito, de het (b.); au plus —, 
de pous, á truco-dets; faire —, faire brèu, fa couitous, — couchous; qui se fait —, couchouire; 
arriver —, arriba au treslai (b.); marcher —, marcha coume uno galero, — coume la grand galero; 
courir —, courre rede; où allez-vous si —?, ount anas tant aviat?; la fleur tombe —, lèu que cais la 
flour. 
 
VITE! interj. lèu!, lau! (d.), balèu! (b.), zou! 
 
VITELOTTE, f. (bot.) vitaloto. 
 
VITELLIN, adj. (hist. nat.) boujoulenc. 
 
VITEMENT, adv. vitomen, bistomen (g.), bistements (b.). 
 
VITESSE, f. vitesso. 
 
VITICOLE, adj. viticolo; industrie —, vinatarié. 
 
VITICULTEUR, m. viticultour. 
 
VITICULTURE, f. viticulturo. 
 
VITIFÈRE, adj. vitifer. 
 
VITRAGE, m. veiraje, vitraje, veirial. 
 
VITRAIL, m. veirial, vitral. 
 
VITRE, f. veirino, vitro; verre à —, veire de vitro. 
 
VITRÉ, adj. veirat, vitrat. 
 



VITREC, m. (ornit.) cuu-blanc, 
 
VITRER, a. vitra. 
 
VITRERIE, f. veirarié, vitrarié. 
 
VITRESCIBILITÉ, f. veirinije. 
 
VITRESCIBLE, adj. veirable. 
 
VITREUSEMENT, adv. veiradomen. 
 
VITREUX, adj. veirat, veirenc, vitrous; œil —, uelh vitrat; être —, veireja; devenir —, se vitra. 
 
VITRIER, m. veirinié, vitraire, vitrié; — ambulant, rafié, raflaire. 
 
VITRIFICATION, f. vitrificacioun. 
 
VITRIFIER, a. vitrifica. 
 
VITRINE, f. veirino, veiras, vitrino, vitraje; — de bijoutier, bijoutiero. 
 
VITRIOL, m. vitriol[i]; — bleu, vitriol de Cipre. 
 
VITRIOLÉ, adj. vitrioulat. 
 
VITRIOLERIE, f. vitrioularié. 
 
VITRIOLISER, a. vitriouleja. 
 
VITRIOLIQUE, adj. vitrioulenc. 
 
VITROSITÉ, f. vitrousitat. 
 
VITUPÈRE, m. (vieux) vituperi, destuperi (g.). 
 
VITUPÉRER, a. (vieux) vitupera. 
 
VIVACE, adj. vivas, vivasse (pr.), renadiu, galh (g.), que a de galheso (g.). 
 
VIVACITÉ, f. vivassitat, de[s]gourdissenso, briu (b.); — de parole, floucado, fioc de bouco, — de 
lengo; il manque de —, a jens de mousco; allons! un peu de —!, anen! un pauc de viu! 
 
VIVANDIER, m. vivandié, biuandè (g.). 
 
VIVANT, adj. et m. vivent, viu; nul homme —, pas cap d'ome que visque; les vivants et les morts, 
lous vius e lous morts; c'est le seul —, es soulet d'en vido; bon —, boun bitoun (b.), bon pinard 
(lim.); en son —, á soun vivent. 
 
VIVAT! int. vivo!, riquiquí! (niç.). 
 
VIVE, f. (icht.) vivo[-araño], araño [de mar]. 



 
VIVELLE, f. trenco-filo, sarciduro, rouseto, resul (g.). 
 
VIVEMENT, adv. viu, vivomen, vieutomen (pr.), fresquetomen, mourdentomen (b.); pousser —, 
mena rede; —!, aviat! 
 
VIVEUR, m. arquin, bachorlo, gaudissono (nim.), enfant de bono vido. 
 
VIVIER, m. vivié, servo, estanco, cloto, orri, peissouniero. 
 
VIVIFIANT, adj. vivificaire, vivificatiu. 
 
VIVIFICATION, f. vivificado. 
 
VIVIFIEMENT, m. vivificomen. 
 
VIVIFIER, a. vivifica, estaura (d.); le soleil vivifie, lou soulelh restauro. 
 
VIVIFIQUE, adj. vivific. 
 
VIVIPARE, adj. vivipare. 
 
VIVIPARIE, f. viviparío. 
 
VIVIPARISME, m. viviparisme. 
 
VIVISECTEUR, m. vivissectour. 
 
VIVISECTION, f. vivissecsioun. 
 
VIVOTER, n. vivouteja, vivassa, viscouleja, vigouta (d.), s'esbita (b.), misereja; de quoi —, 
d'esbitanso (b.); l'entreprise ira bien encore en vivotant quelques années, l'entrepreso anara proun 
encaro, tè tu tè ieu, calcos annados. 
 
VIVRE, n. viure, vieure (pr.), vióure (d.), vieu (menton.), bibe (b.); on ne peut — auprès de lui, se 
pot plus abarí á soun entour; il vivait en telle année, reñavo en talo annado; mon aïeul vécut fort 
longtemps, moun señe grand s'arnèt; il vit comme il peut, pren sa vido ounte l'atrobo; — en se 
croisant les bras, viure de crous e de badalhous; avoir de quoi —, avé pan á manja; — de ses 
rentes, viure de rendo, viure bourjés, metre —, avé la cambo sus l'orle (fam.); quand on n'a pas de 
quoi —, cand avès jes de dequé; — pauvrement, faire pauromen; — aux dépens du bonhomme, 
manja la poulo sul pajés, viure sus barbo de paisan, — de plan; — de l'air du temps, viure de la 
gracio de Diu, — de regardelo, — de parpelo d'agasso, — de peladilho d'alhet; — dans le 
désordre, mena —, tení uno marrido vido; — scandaleusement, fa parla de sa vido; comment 
pouvez-vous —?, quin ets bous bitau? (b.); il a assez vécu, n'a proun d'ourdit (fam.); il ne vit que 
pour elle, espino que per elo; tant que je vivrai, tant que lou nas me fumara (fam.); il ne sait pas —, 
sap pas lou viure del mounde; il n'y a pas âme qui vive, li a pas amo vidento, — amo creado, li a 
pas creato (l.); vive un tel pour le chant!, parlo-me d'un tal per canta!; vive la clarté!, osco per la 
clartat!; qui vive?, que vivo? 
 
VIVRE, m. viure, viando, bioco (b.); les vivres, la biasso, la raubo, lou bouco-noli[s] (pour un 
bateau); diminuer les vivres, aussa lou rastelié (fam.). 
 



VIZIR, m. vezir. 
 
VIZIR[I]AT, m. vezirat. 
 
VLAN! int. dan!, pan!, zan!, zap! (g.), plaf!, panf! (l.); vlin! vlan! pin! pan!; flist! flast!; patatin! 
patatóu! 
 
VOCABLE, m. voucable. 
 
VOCABULAIRE, m. voucabulari. 
 
VOCABULISTE, m. voucabulisto, m. 
 
VOCAL, adj. voucal. 
 
VOCALEMENT, adv. voucalomen. 
 
VOCALISATEUR, m. voucalisaire. 
 
VOCALISATION, f. voucalisacioun.  
 
VOCALISE, f. voucaliso. 
 
VOCALISER, a. voucalisa. 
 
VOCALISTE, m. voucalisto, m. 
 
VOCATIF, m. voucatiu. 
 
VOCATION, f. voucacioun, apelomen.  
 
VOCIFÉRANT, adj. bramadou. 
 
VOCIFÉRATEUR, m. bramaire. 
 
VOCIFÉRATION, f. bramadasso. 
 
VOCIFÉRER, n. brama. 
 
VŒU, m. vot, vodi (d.), vout (niç.), vouat (a.), devot (lim.). 
 
VOGUE, f. vogo, sono, dicho, dito; en —, avougat, en freto, en rèñe; avoir la —, vouga, avé la 
toumbado, — la presso, — de presso. 
 
VOGUE-AVANT, m. (mar.) vogo-avans. 
 
VOGUER, n. [a]vouga, naula (b.); — d'accord, vouga — lourdement, vouga assourra; vogue!, 
vogo!, navigo!, remo! 
 
VOGUEUR, m. vougaire. 
 
VOICI, prép. veissí, vejo-eissí, vet-eissí (d.), bassiu (g.), bassí (g.), bet (b.), bachí (g.), aissí, eissí 



(pr.), a[i]ssiu (g.); me —, aissí siei ieu, assí que soui jou (g.), garom'aissí; nous — à la mi-carême, 
tenen la mitat del caremo; nous y —, li sian, aissó s'enven; te —, bec-te (b.); le —, ve-l'aissí, lou 
veissí; la —, ve-la; les —, ve-lei (pr.), allós-aissí (aud.); en —, garo n'aissí; — maman!, tè mamai!; 
— ton fils, bep toun hilh (b.); — votre fils, beps boste hilh (b.); — le père, agachas aissí lou paire; 
— le livre, aissí avès lou libre; — des cailles, viro calhos; — que, ven que; — donc que, aladoun 
que, veja-t'aquí que (montpell.) 
 
VOIE, f. vío, desvío, debío (g. b.), patafio (vieux), carral, carrairo; — aurélienne, camin aurelian; 
— de bois, viaje de bosc; — de charbon, coufo de carboun; — d'eau, goutiero; — d'une scie, pas 
d'uno serro; donner de la — à la scie, douna de camin á la ressego; prendre une —, prene uno 
rego; la — détournée, la val torto; être dans la bonne —, tení la rego; en bonne —, escapadou adj.; 
sortir de la —, se leva del trin; par voies et chemins, per orto, per dralho e per camin; — lactée 
(astr.), camin de sant Jacque[s], a[i]gal del cel, dralho lachenco. 
 
VOILÀ, prép. vaquí, vet-aquí, vès-t'aquí, vejo-aquí, vaquito (m.), vetí (lim.), ouerats aquí (g.), 
ar'equí (casteln.), ajo aquí (l.), aquiu (g.), ve[i]la, bala (g.); et —, em'acó vaquí; et — tout, em'acó 
pas mai, aquiu tout (g.); me —, aquiu me (g. l.); nous y —, aissí sian; ah! vous —!, ai! sias aquí!; 
le —, ve[s]-l'aquí, ve-lou, biro-lou (g.), garo-l'aquí, gar-le (toul.), lou vaquí; la —, ve la; les —, ve-
lis aquí (rh.), ve-lei t'aquí (m.), aquiu-les (toul.), ouerats-los f. (b.); — la fin, agachas aquí la fin; 
— la douleur passée, e bet-bous la doulou passado (b.); — un homme!, acó s'apelo un ome!; — qui 
est bien!, acó s'apelo!; — qui est dit, salvat!, acó ‘s dit, la!; en —, vaquí n'en, ve-n'en; en — bien 
peu, que brèu!; en — une drôle, quento uno!, aquelo si qu'empego!; tiens, —, prends!, tè, vaquí 
acó!; ne — t-il pas que, es-ti pas ben verai que; et — qu'arrive, e l'on vai veire arriba; — qu'il 
descendait, vejo que devalavo; — que, viestí (var.); — qu'un jour il dit, em'acó un jour diguèt. 
 
VOILE, m. vel[omen], plecho, daminoun (vieux); — de veuve, eissugalh; — d'un calice, velet; — 
sur les yeux, teleto; avoir un — sur les yeux, avé la telo as uelhs. 
 
VOILE, f. velo; petite —, velacho; grande —, mestro, capo; — latine, atarguié m.; la grande — 
d'un navire latin, la maïstro, la maïstralo; — carrée, trèu m.; faire —, veleja, se bouta á la velo; 
mettre à la —, larga velo, s'enverga; mettre toutes ses — dehors, foursa de velo; à — déployée, á 
grand velo; à pleines voiles, á belos velos gounflos, á velos couflados (l.). 
 
VOILER, a. vela, enmantela, ennivoulí; — les yeux, nebla lous uelhs; se voiler (œil), se [ran]tela, 
se gasa; se — la face, se pana la facio. 
 
VOILERIE, f. velarié, magasin de velos. 
 
VOILETTE, f. velet[o]. 
 
VOILIER, m. velié. 
 
VOILIÈRE, f. (géom.) veliero. 
 
VOILURE, f. velaje, joc de velos. 
 
VOIR, a. veire, be[i]re (g.), vere (d.), bede (b.), bedé (b.), besé (g.), bese (g.), bire (quer.), beie (b.), 
vese (l.), vei (lim.), bei (g.), be (toul. pyr.), avisa; je verrai, veirai veire; vous verrez, veirés acó; — 
mal, besveire; essayer de —, aluqueja; ne pas —, avé d'uelhs d'imaje; on voit que tu as dormi, se 
couneis qu'as dourmit; ne vois-tu pas que tu m'ennuies?, couneisses pas que m'ennojes?; — de ses 
propres yeux, veire de sous uelhs; sa propriété est facile à —, soun ben es plan vesent; vous 
viendrez nous — quelquefois, bourdejarés un pauc; il fait pitié à —, n'es pas vesedou; tu n'y vois 



donc pas?, cresi que sies calut!; qui n'y voit pas le soir, pioutenc; il y voit clair, sap sas preguieros; 
ils n'ont rien à y —, li an pas uno mespoulo á mordre; va-t'en — s'ils viennent (fig.), me diguèt que 
l'estiu farié grand jour; cette maison voit sur la rue, aquel oustal regardo sus la carriero; chacun à 
sa manière de —, cadun a sas ideios; — tout en beau, veire tout bel; voyez à nous faire souper, 
veguès de nous fa soupa; nous verrons bien, es á veine vení; voyons!, vesen!, bam! (b.), moust[r]an! 
(montp.), muchan! (g.); ça, voyons!, asso veire!, un pauc veire!; voyons, es-tu sourd?, sies sourd, o 
lou venes!; voyons, l'auriez-vous dit?, asso ben! l'aurias dich?; voyons, laisse-moi tranquille!, 
avalisco! demoro!; voyons, tenez-vous tranquille!, anen, estas siau!; voyez!, [a]gachas!, a[i]chas!; 
— le fat!, garo lou pirol!;voyez quel tas!, bourñejas quet mouloun!; les étoiles se voient à peine, las 
estelos soun embegudos, — esbegudos. 
 
VOIRE, adv. vejo, magaro (pr.); tu demanderais — la lune, que je te la donnerais, demandariés la 
luno, vejo, que te la balhariei. 
 
VOIRIE, f. toumbadou, escourjadou, rouiguiero, carouñado, cóurañas (pr.), cadarau, ba[r]racau, 
ba[r]ricau, balouar, salado (b.), crebo-cavals, escoujo-rossos, camp —, prat batalhié, la mort des 
ases (montp.); jeter à la —, traire á la fouïo (var.), tapa vío (niç.). 
 
VOISIN, adj. vesin, avesinat, vesinaire, abesiat (g.), aprouchadís; nous sommes voisins, nous 
tenen; je suis — d'un tel, bouinan emé un tal; un mauvais —, un marrit tenensié; la Durance est un 
mauvais —, la Durenso es un marrit counfront; les voisins de la montagne, lous rasencs de la 
mountaño; il frappa chez le —, á soun vesinaje piquèt; tout —, en —, vesinalomen. 
 
VOISINAGE, m. vesinaje, vesinanso, vesinat, besinant (toul.); mauvais —, orre counfront. 
 
VOISINER, n. [se] vesina. 
 
VOITURAGE, m. carrioulaje, veituraje. 
 
VOITURE, f. ve[i]turo, trejin[o] (g.); — d'enfant, calechoun; — pour le bois, counsuro (for.); — 
cellulaire, galeriano; — de vin, viaje de vin; il a —, a soun viaje. 
 
VOITURER, a. viaja, veitura, carreta, carreja, carrioula, charrounta (pr.). 
 
VOITURIER, m. carr[et]ejaire, carrioulaire, saumatié, trejinié (g.). 
 
VOITURIN, m. ve[i]turin, veterin. 
 
VOIX, f. voues, vous (lim. niç.), bouts (g.), buts (b.), boïs (bord.), gous (g.) f.; — humaine, 
cantarelo; — grêle, voues de grilhet; — perçante sisclarelo, jisclarelo; quelle — perçante!, quet 
pivel!; grosse —, reno, [voues de] bournel, — de grapaud; faire la grosse —, parla gros; — 
tonnante, trounadisso; — du canon, boumbe del canoun; traîner la —, fa la cigoño; à haute —, á-z 
auto voues; à demi —, souto voues; à — basse, á voues escuro, á counselhoun (d.); dire de vive —, 
dire de bouco; avoir la — entrecoupée de sanglots, s'engourgoussí (gui.); d'une — unanime, d'uno 
souleto voues. 
 
VOL, m. (essor) vol, vóu (pr.), vor (a.), vouel[e] (m.), ahouelh (b.), voula, ramado, ramat; prendre 
—, prene voulado; chasser au —, fa la voulado; tirer au —, tira á la volo, — á la voulado. 
 
VORACITÉ, f. galavardije, galavardiso, gouludije. 
 
VOS, adj. pl. de Votre. 



 
VOTANT, m. voutaire. 
 
VOTATION, f. voutaje, voutacioun, voutomen, voto (d.). 
 
VOTE, m. vote, vout (niç.). 
 
VOTER, n. et a. vouta; — par assis et levé, vouta d'assetat e de drech. 
 
VOTIF, adj. voutiu; fête votive, voto, fenetra (toul.), feretra (toul.); à la fête —, per lou vot. 
 
VOTRE, adj. poss. vost[r]e, boste (g. b.), vouste for.), voutrè (a.), votre (lim.), vaste (d.), bos (b.), 
au f. bosto (b.); — chapeau que voilà, aquel vostre capel; qu'en diront vos mères?, las mai qu'en 
diran bostos? (b.); vos yeux, vostes uelhs, bostis ouelhs (g.); vos pieds, bots pès (b.); je suis — tout 
dévoué, siei tout vostre; tout à — service, vostre á tout faire. 
 
VÔTRE (le), pron. lou vostre; les vôtres, lous bos (b.); vous faites des —, fasès das vostros. 
 
VOUÉ, adj. — à Saint-Étienne, roumiu de sant Estève. 
 
VOUER, a. [a]vouda; — son enfant à, proumetre soun enfant á; il ne sait plus à quel saint se —, 
sap plus en cal s'avouda. 
 
VOUGE, f. bedougo, boudoulh (g.), pouiroun, visple, uipo (a.), [en]jibo (lim.), desbrouaire, talho-
barto, rebugo- bartas. 
 
VOULOIR, a. voulé, voulhé (d.), v[o]uié (m.), voulei (auv. lim.), vougué (rh.), vourgué (a.), 
boulgué (l.), vougueire (a.), vouledre (l.), vueie (m.); je ne veux pas, apa (enfantin, lim.); vous n'en 
voulez pas, vous n'en chau pas; que vous le vouliez ou non, cela sera, voulès? voulès pas? sara; si 
tu le veux bien, se noun te grevo; tu le veux ainsi, as averat acó; faire ce que l'on veut, fa l'empèri; 
s'il est à l'hôpital, il l'a bien voulu, s'es á l'espital, se li es ben apourtat; je voudrais fort qu'il vînt, 
dounariei calcoren de bon per que venguèsse; il veut y aller absolument, vol li ana en tout voulé; il 
en veut de toute façon,,n'en vol avé ou de bif ou de baf; il ne sait ce qu'il veut, sap pas so que se vol; 
ne plus —, desvoulé; il veut et ne veut pas, vogo-seio; il te veut du bien, te vol ben; personne n'en a 
voulu, es tout estat reventat; être servi à bouche que veux-tu, estre serví á: n'en vos? ve'n aquí!; 
pour — dire que, per de dire que; veux-tu bien revenir!, t'entournes?; veuillez m'excuser, mai que 
m'escusés; que voulez-vous? tout se vend, sabès pas?aro tout se vend; j'en veux ma part, sauvi ma 
part; en — à, saupre mal á; s'en —, se voulé mal, se sabé mal; je m'en voulais pour cela, m'aïssiei 
per acó; qui se fait —, bouledè (b.); si l'on veut que, se l'on es vonlountous que. 
 
VOULOIR, m. voulé, voulensio, bolgue (g.); mauvais —, helet (b.). 
 
VOULU, adj. vou[l]gut, vourgut (niç.), bourgut (g.), boulut (bord.), b[ou]ut (rouer.). 
 
VOUS, pron. vous, voui (rouer. viv.), vos (d.), v' (m. lim. auv.), — ous (pr.), — u (pr.), — vo (niç.), 
bous (g. l. b.), — bs (g. b.), — us (b.), — ts, tse, ets, — b, eb, be, ep, — pe (b.); vous-autres, vautres, 
vautre (m.), vautr[e]i (pr.), bous-au[te]s (g.); s'il — plaît, si-ous plais (pr.), sits plats (b.); — être 
noyé, v'estre nega (m.); où allez —?, ounte ana-u? (pr.); rappelez —, rapelá-vo (niç.); il — le 
regarde, lou-bs arregaito (b.); je — montrai les droits, moustré-us lous drets (b.); ce qui — vient, so 
que vous ven, so qui-ts bin (bay.); pour — fâcher, per tse facha (b.); je — dis, qu'ets disi (b.); je — 
chantai, iou-b cantei (b.); taisez —!, carats-be!; je voudrais — mettre, eb boulerí mete (b.); je puis 
bien — le faire sentir, ieu vous lou podi ben faire sentí, iou pe b'ab podi he sentí (b.); si — y étiez, 



si-p i èrets (b.); puisque — y êtes, peiqu'ou i sè (lim.); je — offre, p'aufrí (b.); je viendrai bientôt — 
voir, bienerei trouba-b biste (b.); je — porte, et-dze porti (b.); — entendre, edz auje (b.); — qui, 
vautres que; si je vais à —, se vous vèni!; et ce qui est à —, emai so [de] vostre; — en, voun, boun 
(l. g.), bou-n (b.), p'en (b.); entre — et moi, entre dous uelhs; —, femmes étourdies, vautres, las 
femos tartavelos; dire —, vouseja. 
 
VOUSSEAU, m. (archit.) peiro-vóuto. 
 
VOUSSOIR, m. (archit.) peiro-véuto. 
 
VOUSSURE, f. vóussuro, rascassudo. 
 
VOÛTE, f. vouto, vóuto, bolto (g.), arbóut, arbot (g.), boto (b.), croto; — d'un four, capelo d'un 
four; la — du ciel, la capo —, la flassado del cel; — du portail d'une ville, cabano de la porto d'uno 
vilo; partie supérieure d'une —, cervel; — croisée, croto en crousilho; — poutrière, travado; clé de 
—, tólus; former la —, faire cabano; la — palatine (anat.), lou serre de la bouco. 
 
VOÛTÉ, adj. crouvilhat, croucut; un homme —, un escourpelut, un esquinat; un peu —, un pauc 
espa[u]lut; — par l'âge, courbachat (b.); dos —, dos houchut (gui.); appartement —, croto, crot 
(a.); être —, fa lou cancèu. 
 
VOÛTER, a. vouta, boulta (g.), arbouta (g.), enarca, acabana, acabaní (pr.), crouta, clouta, 
rascassa (une fenêtre), echarrea (par l'âge). 
 
VOYAGE, m. viaje, via (d.); — de long cours, long viaje; bon —!, bon camin!; faire un court —, 
ana en campaño; aller en —, ana deforo. 
 
VOYAGER, n. via[je]ja, vouiaja, trafica. 
 
VOYAGEUR, m. viajadou, vouiajaire, vouiajour, vio-andant (vieux), biatjedou (b.), caminaire, 
caminié, anaire. 
 
VOYANCE, f. vesensio. 
 
VOYANT, adj. vesent, vouiant (étoffe); cette étoffe est trop voyante, aquelo estofo es trop 
espaventau. 
 
VOYELLE, f. voucalo. 
 
VOYER, m. agent —, caminaire. 
 
VOYOU, m. pesoulin, pevoulin. 
 
VRAC, m. (mar.) vrac. 
 
VRAGUE, m. (mar.) vrac. 
 
VRAQUE, m. (mar.) vrac. 
 
VRAI, adj. et m. verai, vrei (auv.), brai (g.), ver (niç. g.), bertat (b.); une vraie femme, une femo 
vertadiero, uo bertado henno (b.); — Dieu!, Diu verai!; il est — que, bertat que (g.); est-ce —?, es 
de bon?; est-ce — ou non?, es verai ou pas verai?; n'est-ce pas —?, pas verai?, parai?, pabrai? 



(g.); il n'est que trop —, de bel avans; tu ne dis que trop —, lou diable te devine; à — dire, á dire 
lou verai, á lou ben dire; le —, leu verai, la vrai (l.); le proverbe dit —, prouverbi es vertadié; cela 
est si — que, es talomen ansin que; —, tu me fais plaisir, aquí me fas plasé! 
 
VRAIMENT, adv. verai[omen], vermen (lim.), beromen (g. b.), de [bon] verai. 
 
VRAISEMBLABLE, adj. versemblable. 
 
VRAISEMBLABLEMENT, adv. versemblablomen. 
 
VRAISEMBLANCE, f. versemblanso. 
 
VREDER, n. vóuteja. 
 
VRILLE, f. taravelet, verrunoun, viroun[ier]o, claveliero, guiounet, tachadou (auv.), bisou (auv.); 
— de tonnelier, culheret, viro, viroun, passeto (b.); — des plantes, vilholo, filholo, fielandroun, 
fieleiroun, arpeto, fourqueto, maneto, gripo-roussiñol, galhard; — de la vigne, virouneto, 
virounelo, virolo, bits f. s. (gui.), vedilho, silheiróu. 
 
VRILLER, a. virouna. 
 
VRILLERIE, f. virounarié. 
 
VRILLETTE, f. virouneto; — de l'olivier (ins.), tarañoun, babaroutoun, chiroun, courcoussoun. 
 
VRILLIER, m. virounié. 
 
VRILLIFÈRE, adj. (bot.) porto-virolo. 
 
VRILLON, m. virounet, virounel (l.). 
 
VU, adj. vist; au — de tous, al vist de touts; il est bien —, es ben vou[l]gut; — le mauvais temps, 
vist lou marrit tems; — la considération, visto la counsideracioun; — que, vist que, per raport que, 
á raport que. 
 
VUE, f. visto, bist m. (b.), bito (agen.), vesenso, vegudo, vuvo (d.), vudo (lim.); la —, lou veire, lou 
beie (b.); — grossissante, visto bouvino; — trouble, neblo; avoir mauvaise —, avé marrido 
espincho (burl.); obscurcir la —, embourña, atuclí; sa — s'obscurcissait, avié la neblo; offusquer la 
—, fa neblo; fatiguer la —, desulha, el-traire (aud.); masquer la —, empresouna; prendre une — du 
château, tira lou castel; à ma —, á mous uelhs vesents; en —, á-z uelh; avoir en —, avé en miro; 
avoir quelque chose en —, avé uno visto de calcoren; à — de pays, á visto de nas, á la tabusto; 
beau point de —, mirando, bel-regard; hors de —, foro visto; je ne portais pas mes — jusque-là, 
penetravi pas aquí; dans cette —, per aquel estec; garder à —, tení rejounch; à — d'œil, á uelh 
vesent, á bro d'uelh, á bout d'iol (rouer.), á boudoun (rouer.), á bel eime (pr.), á bel irme, á l'i[r]me, 
á tout irme, á bel tal (g.); croître à — d'œil, se veire creisse, creisse coume lou ris á l'oulo. 
 
VULCAIN, m. vulcan. 
 
VULCANIEN, adj. vulcanenc.  
 
VULCANIQUE, adj. vulcanic.  
 



VULCANISATION, f. vulcanejado.  
 
VULCANISER, a. vulcaneja. 
 
VULCANISME, m. vulcanisme. 
 
VULCANISTE, m. vulcanisto, m. 
 
VULGAIRE, adj. vulgari; le —, lou coumun, las bassos jens. 
 
VULGAIREMENT, adv. vulgari[o]men. 
 
VULGARISATEUR, m. vulgarisaire. 
 
VULGARISATION, f. vulgarisado, apatiaje. 
 
VULGARISER, a. vulgarisa, apatia. 
 
VULGARITÉ, f. vulgaritat. 
 
VULGATE, f. vulgato. 
 
VULGIVAGUE, f. pinelo, jimando. 
 
VULNÉRABLE, adj. vulnerable. 
 
VULNÉRAIRE, adj. vulnerari; — f. (bot.), vulnerario, erbo coupiero, tè, galasset, pè-de-cat. 
 
VULVAIRE, f. (bot.) vulvario, pou[m]broio, poumbrago, bledo, bledoun. 
 
VULVE, f. pas m., naissenso. 
 
VULVITE, f. (méd.) vulvito. 
 
  

* 
 

WWWWWWWWWWWWWW 
 

 
WACKE, f. (minér.) vaque, m.  
 
WAGON, m. vagoun.  
 
WALHALLA, f. valala, f.  
 
WALKYRIE, f. valquirío.  



 
WALLON, m. valoun.  
 
WARRANT, m. varrant.  
 
WATERPROOF, m. vaterprou[f].  
 
WATERCLOSET, m. vaterclouset.  
 
WEHRGELD, m. verguèl, calouníos f. pl. (b.). 
 
WELCHE, m. velche.  
 
WHIG, m. whig, ouig.  
 
WHIGGISME, m. ouiguisme.  
 
WHISK, m. ouisc.  
 
WHISK[E]Y, m. ouisquí, aigo-ardent.  
 
WHIST, m. (jeu) ouist.  
 
WILLIS, f. pl. vilís, f. pl.  
 
WISKI, m. ouisquí.  
 
WOOTZ, m. vouts. 
 
 

* 
 

XXXXXXXXXXXXXXXX 
 
 

 
X, m. icso, isco (m.), isso (rh.), f. 
 
XÉNÉLASIE, f. senelasío.  
 
XÉRANTHÈME, m. inmourtalo blanco.  
 
XÉRASIE, f. (méd.) serasío.  
 
XÉROPHAGE, m. seroufaje.  
 
XÉROPHAGIE, f. seroufajío.  



 
XÉROPHTALMIE, f. serouftalmío.  
 
XIPHIAS, m. (icht.) sifias, espadoun.  
 
XIPHOÏDE, adj. sifouïde; l'appendice —, lou flisquet. 
 
XIPHOÏDIEN, adj. sifouïdenc.  
 
XYLOGRAPHE, m. silougrafe.  
 
XYLOGRAPHIE, f. silougrafío.  
 
XYLOGRAPHIQUE, adj. silougrafic.  
 
XYLOPHAGE, m. (ins.) rousigo-bosc.  
 
XYLOPHONE, m. siloufone.  
 
XYLOSTÉON, m. (bot.) pouisounié.  
 
XYRIS, m. (bot.) lirgo.  
 
XYSTE, m. sist[e]. 
 
 

* 
 

YYYYYYYYYYYYY 
 

 
Y, adv. li, lai (l.), ie (l. pr.), i (l. b. d. g.), ií (g.), gui (périg.), ei (vel. b.), ni (g.), za (quer.), lei (d.); 
j'y ai passé, li ai passat (l.); les festins que l'on — fait, lei ripaio que li si fa (m.); je m' — applique, 
ieu li m'apliqui (niç.); s' — abreuver, li s'abeura (niç.); il — a deux mois, li a dus mes (g.); il — en 
apporte, lei n'adus (d.); il — a des diamants, lei-z o de diamants (d.); tout — est beau, tout lai es bèl 
(l.); pour — entrer, per lai-z intra (l.); le cœur — est, lou couar l'es (pr.); j' — ai vu deux filles, ni ei 
bist dios gouiatos (g.); mets t' —, mete-te ie (pr.); il — a fort à dire, aquí i'a proun á dire (l. pr.); il l' 
— jette dedans, ie la jito dedins (pr.); il — est, i'es (pr.), i's (rouer.); — es-tu?, es i? (toul.); pour — 
aller, per ana i (g.); il y va, s'en i ba (toul.); après — avoir vu, après aué-i bist (b.); que j' — entre, 
qu'entre-m'en i (b.); reviens —, torno sai; nous — voici, sa sian; j' — vole, za voli (quer.); si j' — 
trouve, s'ei trouavo (d.); cela n' — fait rien, acó fai de ren; ce qu'il — a de meilleur, so de melhour; 
je n' — ai pas pris garde, me n'en siei pas pres gardo; il — paraît, se parés (l.); il — a, li a, i'a, l'a 
(m.), i ei (b.); peu importe ce qu'il — a, i'a so que i'a; il — a longtemps que, demoro uno sesoun 
que; il — a quelque temps, a ja proun; il — a quelques mois, li a cauqui mes de tems (pr.), li a 
cauque mes fa (niç.); il — a un an, ara un an, despiei un an en sa[i]; il — a deux ans, passat antan; 
il — eut hier trois ans, aier faguèt tres ans; il — a bientôt cinq ans que, apounchi cinc ans que; il — 
a dix ans, dès ans a (l.), buto dès ans; les garcons d'il y a trente ans, lous gouiats d'aro en la trento 



ans (b.); il — a trois jours, auant dela je (g.); il — a de beaux jours, beres dies a d'acó (b.); il — a 
peu de temps, de pauc en sa (g.); il n' — a qu'un instant, aro memeto; — a-t-il quelqu'un?, sa[i] i'a 
res?, li a pas res?, noun sa degun?, sai-za dengu? (d.); — a-t-il au monde...?, a-i et eu moun...? 
(b.); n' — a-t-il donc aucune personne?, an-i doun nat ni nado? (b.); il — a des gens qui, avès de 
jents que, que'ga jents qui (pyr.); il — en a, n'i'a, ie n'a (l.), n'a (m.); il n' — en a guère, n'a pas 
gaire (b. toul.); il — a trois bergères, b'en soun tres pastouretos (b.). 
 
YACHT, m. iac. 
 
YA[C]K, m. (zool.) iac. 
 
YANKEE, m. ianquí. 
 
YARD, m. iard. 
 
YATAGAN, m. iatagan. 
 
YÈBLE, f. (bot.) èble. V. Hièble. 
 
YEUSE, f. (bot.) euse, euve (pr.), eue (l.), elze (cév.), öise (d.), m.; eusin[o], ausino (l.); (dim.) 
euseroun; touffe d' —, eusilho; lieu planté d' —, eusiero, elzieiro (cév.); bois d' —, euseto, auseto 
(l.). 
 
YOLE, f. iolo; qui va en —, ioulié. 
 
YPREAU, m. (bot.) albero, aubero.  
 
YSARD, m. isar. V. Isard. 
 
YUCCA, m. (bot.) iouca. 
 
 

* 

 
ZZZZZZZZZZZZZZZZZ 

 
 
  
Z, m. izèdo, izèto, f.  
 
ZAGAIE, f. sagaio.  
 
ZAÏM, m. zaïm.  
 
ZAIN, adj. zaïn; cheval —, chival tout d'un pel. 
 
ZAMBRE, adj. zambre.  
 



ZANI, m. zaní.  
 
ZÉA, m. (bot.) zea.  
 
ZÈBRE, m. zèbre, zèbro.  
 
ZÉBRÉ, adj. faissat, tanat.  
 
ZÉBRER, a. raissa, lista.  
 
ZÉBRURE, f. raissaduro, listaduro, zebraduro.  
 
ZÉBU, m. (zool.) zebu.  
 
ZÉE, m. (icht.) — forgeron, capoun, rose (b.).  
 
ZÈLE, m. zèle, zel (b.), insèl (l.), afecioun.  
 
ZÉLÉ, adj. zelous, zelat, afeciounat, voulountous.  
 
ZÉLEUR, m. zelaire.  
 
ZEND, m. zend.  
 
ZEND-AVESTA, m. zend-avesta.  
 
ZÉNITH, m. zenit, afrest.  
 
ZÉNITHAL, adj. zenital.  
 
ZÉNONIQUE, adj. zenounic.  
 
ZÈNONISME, m. zenounisme.  
 
ZÉOLITHE, s. zeoulit[o].  
 
ZÉOLITHIQUE, adj. zeoulitic. 
 
ZÉPHIRE et Zéphyr, m. zefir, aureto, ventoulet, vent das damos, airoulet (b.), aletaire (b.), 
eissaure (pr.), issaure (l.), echaure (g. b.), foulharè (d.), favoni. 
 
ZÉRO, m. zero, izèro, m. 
 
ZÉROTAGE, m. zeroutaje. 
 
ZEST, m. chicoun; —!, bst!, vst!, pst!, flist!, chit! (b.), ouich! (b.), zest[o], zèu!; — tu n'en auras 
pas!, ñau! te fara pas mau! 
 
ZESTE, m. mejan[o], zest[o], jigo-long, escambarlat, zigue-zague, alo, mouchifarro (rouer.), 
bouletin (d'orange); ça ne vaut pas un —, val pas un escupit, — un porre. 
 
ZESTER, a. mejana. 



 
ZÉTÉTIQUE, adj. zetetic. 
 
ZÉZAIEMENT, m. zezejomen. 
 
ZÉZAYER, n. zezeja. 
 
ZIBELINE, f. (zool.) zibelino, subelino (b.). 
 
ZIBETH, m. (zool.) civeto, f. 
 
ZIGZAG, m. zigue-zague, zic-zac (l.), zigo-zago f., zitsago (rouer.), bitsego (b.), zistoun-zest, 
rebestour, bis[coun]tour, volto; — dans la montagne, tourniclet; marcher en —, courdura lou 
camin, fa lou becassoun, landa en recrouchet, ha izedos (b.), ana á la rounso (ivrogne); le tonnerre 
éclate en —, lou tron serpentejo. 
 
ZIGZAGUER, n. zigo-zaga, zigzagueja (l.), recroucheta, verrasseja.  
 
ZINC, m. zinc.  
 
ZINCAGE, m. zincaje.  
 
ZINGAGE, m. zingaje.  
 
ZINGARI, m. tsingarin.  
 
ZINGUER, a. zinga.  
 
ZINGUERIE, f. zingarié.  
 
ZINGUEUR, m. zingaire.  
 
ZINNIA, m. (bot.) zinia.  
 
ZINZOLIN, m. jinjoulin.  
 
ZIRCON, m. zircoun.  
 
ZIRCONIUM, m. zircounion.  
 
ZIST, m. zist, jist (b.); entre le — et le zest, entre bon e marrit.  
 
ZIZANIE, f. isaño, zizanío, jibadisso, bourdouiro, galamaño (b.); la —, lou bif e lou baf; être en 
—, ha la ñico-ñaco (b.).  
 
ZODIACAL, adj. zoudiacal.  
 
ZODIAQUE, m. zoudiaque.  
 
ZOÏLE, m. zouïle.  
 
ZONA, m. (méd.) zono f., cindre (b.); guérir du —, descindra.  



 
ZONAIRE, adj. zounari, enzounat.  
 
ZONE, f. zo[u]no, veto; — de teirrein, lono; la — supérieure, la man d'aut.  
 
ZONÉ, adj. vetat.  
 
ZOOGRAPHE, m. zougrafe.  
 
ZOOGRAPHIE, f. zougrafío.  
 
ZOOGRAPHIQUE, adj. zougrafic.  
 
ZOOLÂTRE, m. zoulatre.  
 
ZOOLÂTRIE, f. zoulatrío.  
 
ZOOLÂTRIQUE, adj. zoulatric.  
 
ZOOLITHE, m. zoulit[e]. 
 
ZOOLITHIQUE, adj. zoulitic. 
 
ZOOLOGIE, f. zou[ou]loujío. 
 
ZOOLOGIQUE, adj. zouloujic. 
 
ZOOLOGIQUEMENT, adv. zouloujicomen. 
 
ZOOLOGISTE, m. zouloujisto, m. 
 
ZOOLOGUE, m. zoulogue. 
 
ZOOPHORE, m. zoufore. 
 
ZOOPHYTE, m. zou[ou]fito m.; — marin, car-marino, carnasso. 
 
ZOOPHYTIQUE, adj. zoufitic. 
 
ZOOPHYTOGRAPHE, m. zoufitougrafe. 
 
ZOOPHYTOGRAPHIE, f. zoufitougrafío. 
 
ZOOPHYTOLOGIE, f. zoufitouloujío. 
 
ZOOPHYTOLOGISTE, m. zoufitouloujisto, m. 
 
ZOOPHYTOLOGUE, m. zoufitoulogue. 
 
ZOOTOMIE, f. zoutoumío. 
 
ZOOTOMISTE, m. zoutoumisto, m. 



 
ZOPISSE, f. zoupisso. 
 
ZOSTÈRE, m. (bot.) varce. 
 
ZOUAVE, m. zouavo, m. 
 
ZUT! int. (pop.) zuit! 
 
ZYGÈNE, m. (ins.) tavan negre, tavan del diable. 
 
ZYGOMA, m. (anat.) zigouma, os de la gauto. 
 
ZYGOMATIQUE, adj. zigoumatic. 
 
ZYMOLOGIE, f. (chim.) zimouloujío.  
 
ZYMOTECHNIE, f. zimoutecnío. 
 
 

* 
 

ADDENDA ET CORRIGENDA  
 
 

 
 
À, prép. 1° devant une voyelle, ó-s (rouer.). 
 
AFFABILITÉ, f. aumenanso (b.). 
 
AIDER, a. s' — les uns les autres, s'ajuda lous uns emé lous autres. 
 
ALLÈGEMENT, m. desembarras. 
 
ALORS, adv. — il retourna chez lui, de l'afaire, sentournèt á l'oustal. 
 
AMNÉSIE, f. desmemorio; être atteint d' —, avé la desmemorio. 
 
ANXIEUSEMENT, adv. espérer —, espera á cor batent. 
 
APPROCHER, n. (ressembler), il en approche, lou segoundo. 
 
ARRIÉRÉ, adj. un homme —, un ome estadís dins las ideios desanados. 
 
ATTORNEY, m. atournat. 
 
AUBE, f. à l' — du jour, á l'ouro de l'auriero (l.), á l'esguit de l'aubo (b.). 



 
AUSSI, adv. mais —, aussí mai. 
 
AUSSITÔT, adv. — que, auta lèu coum (b.). 
 
AUTOUR, adv. tout —, á toudentour (pyr.). 
 
AUTRE, adj. ce n'est rien d' — que des gens, acó ‘s jamai que de jents. 
 
AUTREFOIS, adv. en tems (b.). 
 
 
BÂCLER, a. — un travail, biarda (g.). 
 
BÂFREUR, m. goulibaud (g.). 
 
BARBIER, m. esbarbaire (b.). 
 
BATAILLE, f. ils ne cherchent que batailles, cercon pas que batustos (g.). 
 
BÂTISSE, f. bastisoun. 
 
BEAU, adv. j'ai eu — dire, ai bèl agut dire. 
 
BEAUCOUP, adv. — de maisons, fosses oustals (l.). 
 
BONJOUR, m. (en s'abordant) adiu! (l. g.). 
 
BOURRE, f. — de chanvre, frachan. 
 
BOUTON, m. (path.) — à la tête, bouio (pr.). 
 
BURE, f. raso (pyr.). 
 
CECI, pr. — qui est par ici, eissó d'eissí (pr.); — qui est par là, eissó d'eissa (pr.). 
 
CELA, pr. aqueró (b.); — qui est près de là, acó d'aquí; — qui est loin de là, acó d'aila. 
 
CERTAIN, pr. certains prétendent, de que n'i'a pretendon (g.). 
 
CHANVRE, m. — commun, frachan; — fin, pe[s]o, pie (m.) 
 
CHAPEAU, m. — haut de forme, calitre (burl.). 
 
CHATOUILLER, a. gratina (b.). 
 
CHEVELURE, f. pieluro (g.). 
 
CLÉMATITE, f. — flammule, tiro-agasso. 
 
CŒUR, m. qui a le — serré, cor-sarrat. 
 



COMME, conj. le jour des Rameaux, — ce l'était hier, tal jour qu'aier, qu'èro Rampau. 
 
COMPAGNIE, f. en — de, á la coumpaño de. 
 
CONCERNER, a. ce qui concerne le règlement, so que viro del reglomen. 
 
CORDONNIER, m. mauvais —, ñaf. 
 
CROASSER, n. carña (g.), carrasqueja (g.). 
 
DE, prép. nous regrettons — devoir y répondre, regretan de nous i cale respoundre (g.). 
 
DÉBARRASSER, a. se —, se delagasta (b.). 
 
DÉCATI, adj. (fig.) desruôit (b.). 
 
DÉFAIRE, a. se — de ce dont on s'est emparé, se desempara. 
 
DEHORS! int. fuego! (pyr.). 
 
DÉSENGAGER, a. — une propriété, degarantí un ben. 
 
DIFFÉREMMENT, adv. — des autres, deferentomen que lous autres. 
 
DIRECT, adj. les descendants directs, lous dreches decendents (toul.). 
 
DISCIPLINE, f. observer la —, oubserva lou diciplinaje. 
 
DIT, adj. sa dite femme, la dito sa moulhé. 
 
DOMINO, m. (voile) daminoun. 
 
DORLOTER, a. aloula (b.). 
 
DOS, m. être en — d'âne, fa lou dos d'ase. 
 
ÉCHAPPER, n. elle t'a échappé, se t'en ei anado (b.). 
 
ÉCHASSE, f. monté sur des échasses, chancat (b.); qui monte sur des —, changuei (b.). 
 
ÉLASTIQUE, adj. un ballon —, uno boufigo d'astique (pr.). 
 
ENNUI, m. long —, destour (g.). 
 
ENTHOUSIASMANT, adj. estrambourdant. 
 
ENTRAÎNANT, adj. chanson entraînante, cansoun enrebalairo. 
 
ENTRECHAT, m. entrechal. 
 
ENVOLER (s'), n. se manleva (Cette). 
 



ÊTRE, n. 4° est-ce que, se (b.); serait-il vrai, estesse brai (g.). 
 
EXACTEMENT, adv. pan per pan. 
 
EXCELLENT, adj. une excellente galerie de tableaux, uno bounico galarié de tablèus. 
 
EXEMPLE, m. prendre — sur, prene eisemple á. 
 
EXPÉDITION, f. espedido (de marchandises). 
 
FAISABLE, adj. fasedou (b.). 
 
FERVEUR, f. fervenso. 
 
FÉVRIER, m. rebè (pyr.). 
 
FLAQUE, f. goit, f. (b.). 
 
FORCE, f. de toutes ses forces, tout de sas forsos. 
 
FRAIS, adv. — cueilli, culhit de fresc. 
 
FRAPPER, a. cette vision me frappa, aquelo visioun me restèt en plasso. 
 
FREDONNER, n. chamalha (pyr.). 
 
FRÔLER, a. baila (b.). 
 
GARDIEN, m. — de bestiaux, bassalhou (pyr.). 
 
GASPILLER, a. — son argent (au lieu de:) embian-n lous ardits, lire: embia-n lous ardits. 
 
GRANDISSANT, adj. badiu (b.). 
 
GRANITIQUE, adj. area-no (pyr.). 
 
GRILLER, n. il grille de (au lieu de:) languis que trefoulís de, lire: languís que, trefoulís de. 
 
HÉLAS! int. iats! (big.); — au fém. lasseto!, lassino! (pyr.). 
 
IL, pr. au plur. masc.: esses (g.). 
 
INCONSCIENT, adj. au lieu de: desaimat, lire: deseimat. 
 
INDICIBLE, adj. quelque chose d' —, calcoren qu'es pas de dire. 
 
INSTRUCTION, f. ministre de l' — publique, ministre de l'assaventomen public. 
 
JERSEY, m. garnacho, f. 
 
JOUR, m. l'autre —, distes (g.). 
 



JUSTICE, f. il nous avait rendu —, nous avié fach noste drech. 
 
LAISSER, a. he laichesso (b.). 
 
LANCÉ, m. (chasse) debout (g.). 
 
LARGE, adj. très — (libéral), largassié. 
 
LAS, adj. au lieu de: gat o (lim.), lire: gat-o. 
 
LE, art. 1° (en mentonais) m. s.: r', ro; — f. s.: r'; — m. pl.: [r]u; — f. pl.: [r]e. — 2° m. s. (en gasc. 
et béarn.) ed. — 4° et le, e-d (b.); avec le, end 'au (l.); avec les (au masc.), end'as (gard.), emb'as 
(gard.), em'ei (a.); au delà des mondes, per dela-ds moundes (b.); il frappa à la porte, truquè 'na 
porta (b.). 
 
LE, pron. Dieu te les garde!, Diu que t'ous gouarde! (b.); chante-les-moi, canto-m'ous (g.). 
 
LE, pron. neutre, eu (pyr.); vous ne l'arracherez pas, n'eu arrigarat pas (pyr.); vous l'avez dit, ou 
z'avès dich (cév.); reine, elle l'était, reino que z'èro (cév.). 
 
LEUR, adj. au m. pl.: ets lous (b.); — f. pl.: èras lous (b.), lus (cév.), lui (cév.). 
 
LITTÉRATURE, f. letraduro (toul.). 
 
LOIR, m. au lieu de: garri á coramado, lire: — á co ramado. 
 
LUI, pron. au (pyr.); nous leur donnions, lous eu daban (pyr.). 
 
LUTTER, n. la voir — pour l'existence contre une mouche, la veire á tiro de vido emé uno mousco. 
 
MAINTENIR, a. matí (pyr.). 
 
MAIS, conj. — aussi!, malaiepu! (b.). 
 
MALGRÉ, prép. — sa mauvaise mine, de bado de sa marrido mino. 
 
MANIÈRE, f. de quelque — que, coume que. 
 
MARRAINE, f. macheto (pyr.). 
 
MATRICE, f. avoir une chute de la — (au lieu de): fa-la maire, lire: fa la maire. 
 
MAUVAIS, adj. supprimer: faire le —, fa del maubés, qui est répété. 
 
MÉLANCOLIE, f. malenconio (b.). 
 
MERVEILLEUX, adj. voix merveilleuse, voues esmiraclanto. 
 
MESURE, f. avec —, á l'escandalh. 
 
MON, adj. au masc.: et mie (b.). 
 



MORT, adj. — de faim, esgalabrat de hami (pyr.). 
 
MOUSTACHE, f. mouscoto (pyr.). 
 
NI, conj. il ne mange — ne boit, nou ne minjo ne nou beu (b.). 
 
NOMBRIL, m. mounil (g.). 
 
NOUS, pron. 'nze (pyr.). 
 
NU, adj. tête (au lieu de): á testo-nuso, lire; á testo nuso. 
 
ŒILLADE, f, lancer des œillades, he guilhescos (b.). 
 
ŒNOMÉTRIE, f. au lieu de: enoumetrio, lire: enoumetrío. 
 
OPINIÂTRETÉ, f. testuditat (g.). 
 
ORIGINE, f. naissoun, f. 
 
ORTEIL, m. au lieu de: arteï, lire: artei; et, à la ligne suivante, couï, au lieu de: coui. 
 
OURSIN, m. óussin (pr.). 
 
PLUSIEURS, adj. vous en trouverez — qui, trouberat us cantes d'ets qui (pyr.). 
 
POINDRE, m. (aube) mourre-finta (fam.). 
 
POLYANDRIE, ajouter: f. 
 
PONCEAU, m. rouge —, loundrí (pyr.). 
 
POURQUOI, conj. 5° ligne, au lieu de: pergré, lire: perqué. 
 
PUCE, f. piu, f. (g.). 
 
QUI, pron. — a le droit?, cus a lou drech? (lim.). 
 
QUOI, pron. à la fin, au lieu de: quatre francs, lire: catre francs. 
 
QUOIQUE, conj. — malade, per esta malaut. 
 
RABOUGRI, adj. au lieu de: gabis, [sol], lire: gabis[sol] (rouer.). 
 
RAFLER, a. au lieu de: sipa, lire: zipa (b.). 
 
RAIDE, adj. on en a dit de raides (fam.), que-n an dit de pedassos (b.). 
 
RAVISSEMENT, m. ravicioun, f. 
 
REDINGOTE, f. cu-leco, f. (fam., b.). 
 



RÉFORMER, a. au lieu de: rede[i]ma, lire: red[e]ima. 
 
RIEN, pr. — du tout, res bitan (g.). 
 
RONRON, m. ressa. 
 
ROUE, f. page xx, dernière ligne, suppléer: pousser à la —. 
 
SE, pron. ils veulent — voir bien élevés, volon veire se ben abarí (pr.). 
 
SON, adj au f. pl.: sos (b.). 
 
SONNEUR, m. rebiquet (b.). 
 
SORTE, f. de toute —, de tout escantilh (b.). 
 
SOUCHE, f. pré où l'on trouve des — (au lieu de:), prat souquié — souchié, lire: prat souquié, — 
souchié. 
 
STABILISME, m. estabilisme. 
 
STABULATION, f. establaje. 
 
STAMINAL, adj. (bot.) estaminal, estaminenc. 
 
STAPÉDIEN, adj. (anat.) estrivenc. 
 
TÊTE, f. la — haute, la testo alihero (b.). 
 
TON, adj. et tué (pyr.). 
 
TOUT, m. après: em acó pa mai! (ligne 10) supprimer: i. 
 
TUER, a. au lieu de: auci, ouci, lire: aucí, oucí. 
 
UNITÉ, f. l' — des dialectes, l'unesso dialectalo. 
 
VATICINER, n. endevina. 
 
VÉER, a. (vieux) veda. 
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